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V O R W O R T 

Der hiermit an die Öffentlichkeit tretende dritte Band des Strack -

Billerbeck'schen Kommentarwerkes führt die fortlaufende Er

klärung des Neuen Testaments aus Talmud und Midrasch zu Ende. 

Um den Umfang und die Kosten des dritten Bandes in mäßigen 

Grenzen zu halten, mußten nachträglich Kürzungen am Manuskript 

vorgenommen werden. Dabei mag die eine oder andere Stelle in 

Wegfall gekommen sein, auf die in den früheren Bänden Bezug ge

nommen ist. So bedauerlich die dadurch entstandenen Unebenheiten 

sind, so mögen sie doch freundliche Entschuldigung in den wirt

schaftlichen Nöten finden, die sich gegenwärtig der Drucklegung 

eines so umfangreichen Werkes entgegenstellen. W e n n es trotz dieser 

Schwierigkeiten gelingt, das vierbändige W e r k zu vollenden, so ist das 

zu einem guten Teil das Verdienst der Notgemeinschaft der Deutschen 

Wissenschaft. Ihr auch an dieser Stelle öffentlich Dank zu sagen, ist 

für den Verleger und für den Verfasser eine gern geübte Pflicht. — 

Der noch ausstehende vierte Band soll eine Reihe längerer Ausfüh

rungen (Exkurse) zu einzelnen Stellen des Neuen Testaments bringen. 

Mit seiner Drucklegung wurde soeben begonnen. 

F r a n k f u r t a /Oder , den 6. März 1926 

D. Billerbeck 
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Der Brief Pauli an die Römer 

1 , 1 « : Pau lus . 

Zum Namen Jlavlog s. bei Apg 1 3 , 9 81 Nr. 3 S. 713. — Dem griechi

schen Briefstil jener Zeit entsprechend steht im Eingangsgruß der 

Name des Briefschreibers voran; s. bei Josephus zB Antiq 16, 6, 3. 4. 

5. 6; 17, 5. 7; im N T Apg 2 3 , 2 6 u. in den Apokryphen 3 Esra 6 , 7 ; 8 , 9 ; 

IMakk 11 ,30 . 3 2 ; 1 2 , 6 . 2 0 ; 1 3 , 3 6 ; 1 4 , 2 0 ; 1 5 , 2 . 1 6 ; 2 Makk 1 ,10; 11,16. 

22. 27. 34. — Anders 2 Makk 1 ,1: hier erst die Empfänger u. dann die 

Absender des Briefes genannt. Letztere Form begegnet auch in der 

rabbin. Literatur;» doch fehlt es hier auch nicht an Beispielen für die 

erste Form.b 

a. T S a n h 2 , 6 ( 4 1 6 ) : A n unsre Brüder , d ie B e w o h n e r v o n Obe r - u . Unterga l i läa ; 
euer F r i ede se i g r o ß ! «ac« -pstt^w n s n n n n^ht "<3z\>i n s V * «sa tontet. — Die 
ganze S te l le n e b s t Para l le len bei M t 4 , 1 2 S . 1 5 4 Nr . 2 . || p N e d 6, 4 0 a , 3 1 : I n d e m einen 
Br ie f schr ieb er ( a n g e b l i c h Rabb i , s . dazu Bacher , Tann.* 1, 3 8 5 . 4 ) : Seiner He i l igke i t 
Chananja rrssn n w n p V ! — E b e n s o pSanh 1, 1 9 a , 7 ; anders B e r a k h 6 3 a . 

b. G n R 75 ( 4 8 c ) : Unse r Lehre r ( = R a b b i , t 2 1 7 ? ) sprach zu R . E p h e s ( A p h e s ) : 
Schreibe einen Br ie f in m e i n e m N a m e n an unsren Her rn , den K ö n i g (Ka i se r ) An ton inus . 
Er mach t e s ich auf u . s c h r i e b : » V o n J e huda , d e m Pat r ia rchen, an unsren Herrn , den 
Kön ig An ton inus . " J ene r n a h m ihn u. las ihn u. zerr iß ihn. E r sp rach zu i h m : S c h r e i b e : 

t V o n de inem K n e c h t J e h u d a u n s r e m Herrn , d e m K ö n i g An ton inus "ptt^ m i m mas» 
oi5*5ii93» tizhisl E r sp rach zu i h m : R a b b i , w a r u m verach tes t du deine E h r e ? E r ant
wor te te i h m : Bin i c h e t w a bes se r a l s m e i n A h n ? Ha t er n i ch t a l so g e s a g t : „ S o s a g t 
dein K n e c h t J a k o b " ? G n 32 , 5. — In de r Para l l e le T a n c h nhv*i 3 9 a : S o ha t unser 
heil iger Lehre r ( = R a b b i ) g e s c h r i e b e n : A n A n t o n i n u s . D e i n K n e c h t J e h u d a entbie te t 
dir den F r i edensg ruß ffciVwa ^ s i » m a * mi r r» D I S V I B J K ^ ! — D o c h kann hier, w i e e s 
TanchB nfe«ri § 5 (82 b ) ta t sächl ich g e s c h e h e n ist, oia^aitsasV a u c h z u m V o r h e r g e h e n d e n 
g e z o g e n w e r d e n : „ S o hat unser he i l iger Lehre r an A n t o n i n u s g e s c h r i e b e n . " 

1 , 1 9 3 : B e r u f e n e r A p o s t e l . 

1. xlr/vog, ein Verbaladjektivum, == „berufen", nämlich zu einem Amt 

oder für eine Aufgabe. Dem xalstv in dieser Bedeutung entspricht das 

alttest. so;? zB an folgenden Stellen. 

a. E x 3 1 , 2 : Ich h a b e den B ° c a l ' e l n a m e n t l i c h berufen c » a -nxyT. — L X X : uva-
xexbyf*"1' H; oväpcttos. — Mi t Verände rung d e s S innes T a r g O n k : I c h h a b e den B e cal5el 
durch den N a m e n g r o ß g e m a c h t , d. h . i ch habe ihm einen g r o ß e n N a m e n g e m a c h t , 
VsVaa Bntia " T P ? " . — Je rusch I : I ch h a b e d e m B . einen gu ten N a m e n g e m a c h t rv«3? 
a:j Biwa. | | B ^ a k h 5 5 « : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : Dre i D i n g e ruft G o t t s e lbs t 
öffentlich aus r»-??«, u . d iese s i n d : Hunger sno t , Überf luß u . ein gu te r V e r w a l t e r . H u n g e r s 
not, s. 2 K g 8 , 1 : J a h v e hat den H u n g e r ausgeru fen »yr ( T a r g : - p » ! = er ha t bes t immt , 
fes tgesetz t ) . Überf luß, s. Ez 36 , 2 9 : I c h rufe " P S ^ t d e m Get re ide zu u. m a c h e dessen 
viel» Ein gu te r V e r w a l t e r , s. E x 3 1 , 1 f.: E s sprach (-las-n, s o zit iert de r Midr ) J a h v e 
2 U M o s e a l s o : S iehe , i c h h a b e den B e c a l ' e l namen t l i ch berufen. 

b. E x 35 , 3 0 : J a h v e hat den B p c a H e l n a m e n t l i c h berufen ottia — L X X : üva-
xsxXf]*^" & ov6[iaxo$. — T a r g O n k : J ahve ha t d e m B . e inen g r o ß e n N a m e n g e m a c h t 

Br ,»a — Jerusch I : J a h v e hat d e m B . e inen gu ten N a m e n b e s t i m m t a-j ontea, "»SO. 
C. N u 1 , 1 6 : D i e aus der G e m e i n d e Berufenen = die berufenen Gemeindever t r e t e r , 

n n ? " * W ( s o das K e t h i b ; das Q e r e : n u n — L X X : inlxXijroi rijs avyaytayijs d ie 

Strack u. B i l l e rbeck , NT i n . 1 



2 Br ie f an die R ö m e r 1,1 ( 8 1. 2 ) 

be rufenen Ver t r e t e r de r G e m e i n d e . — T a r g O n k : D i e V e r s a m m l e r der G e m e i n d e -»an?» 
xnv:?. — J e r u s c h I : D i e das V o l k de r G e m e i n d e e in laden (berufen) KP«pas? n ? « a * ! « . 

T d. J e s 4 2 , 6 : I c h h a b e d i c h berufen in G e r e c h t i g k e i t prisa TprjK-jg • — L X X : ixäXeaä as 
iv dixaioffvvg. — T a r g : I c h habe d i ch g r o ß g e m a c h t (verher r l i ch t ) in W a h r h e i t ü i « i ? 3 ^ V ? " 3 - • 

e. J e s 4 8 , 1 5 : I c h h a b e ihn ( K o r e s c h ) a u c h be rufen VPK3?-C|K_. — L X X : iycä ixdkeaa. — 
D e r T a r g u m , d e r d i e W o r t e auf A b r a h a m d e u t e t : I c h h a b e ihn a u c h g r o ß g e m a c h t n v p a n . 

J e s 4 9 , 1 : J a h v e ha t m i c h v o m Mut te r l e ib an ge ru fen "'aK^fj. — L X X : ixdXeae 
T6 ovofxä f*ov. — T a r g : E h e i c h war , h a t er m i c h b e s t i m m t (bes te l l t ) *aa*?!-

g. J e s 5 1 , 2 : D e n n a l s e i n e n h a b e ich ihn ( A b r a h a m ) be ru fen i 'T ' tnp . — L X X : 
ixdksaa mhov. — T a r g : I c h h a b e ihn h e r z u g e b r a c h t zu m e i n e m D i e n s t (zu me ine r 
V e r e h r u n g ) "jnlpB^ m p a ^ . 

Die obigen Targumstellen beweisen, daß der Ausdruck N ^ J ? = »be

rufen* im Sinne von: »zu einem A m t bestellen" den Targumisten nicht 

geläufig gewesen ist; vgl. auch bei Rom 1, 6. 

2. anoözoloq = rr-!?^, mit Suffixen u. im Plural wft^, aram. wy&ip. 

So hieß im Rabbinischen jeder „Abgesandte", insofern er Beauftragter, 

Bevollmächtigter, Stellvertreter eines andren war; daher der Rechts

grundsatz: der Abgesandte eines Menschen ist wie dieser b n j j big i n i b w 

•inias, zB B e rakh 5, 5 ; M°kh E x 1 2 , 4 (5«) ; 1 2 , 6 ( 7 a ) ; Qid 41 b ; Chag 1 0 b ; 

Nazir 1 2 b ; B M 9 6 a ; M e n 9 3 b . 
Qid 4 1 b : R . J e h o s c h u a i b . Qa rcha ( u m 150) ha t g e s a g t : V o n w e l c h e r Schr i f t s te l le aus 

l ä ß t s ich b e w e i s e n , d a ß d e r A b g e s a n d t e e ines M e n s c h e n w i e d iese r s e l b s t i s t ? W e i l 
e s he iß t E x 1 2 , 6 : D i e ganze V e r s a m m l u n g de r G e m e i n d e I s rae l so l l e s z w i s c h e n d e n 
b e i d e n A b e n d e n s c h l a c h t e n . W i e , s ch lach te t denn d ie g a n z e V e r s a m m l u n g i n s g e s a m t ? 
Sch lach t e t n i c h t v i e l m e h r nu r e i n e r ? A b e r h ie raus k a n n m a n en tnehmen , daß der 
Beauf t rag te ( A b g e s a n d t e ) e ines M e n s c h e n w i e d ieser s e l b s t ist . — In p Q i d 1 , 6 2 a , 35 
R . El iazar ( u m 2 7 0 ) A u t o r . || N e d 7 2 b : R . Jona than ( u m 140 , Schü le r J ischmaSels) ha t 
g e s a g t : W i r f inden in de r ganzen T o r a , d a ß der A b g e s a n d t e e ines M e n s c h e n w i e d ieser 
selbBt ist . — P a r a l l e l e n : B M 9 6 a ; Nazi r 1 2 b . 

Als rnVra wird bezeichnet: 

a. der zur Abschließung eines Verlöbnisses Bevollmächtigte. 

Qid 2 , 1 : D e r M a n n kann se ine V e r l o b u n g s e l b s t o d e r du rch se inen Beauf t rag ten 
•in^tia a b s c h l i e ß e n ; d ie F rau kann ihre V e r l o b u n g se lbs t o d e r du rch ihren Beauf t rag ten 
v o l l z i e h e n ; der M a n n k a n n se ine T o c h t e r , w e n n s i e u n m ü n d i g ( n o c h n i ch t 12'/a Jahr 
al t) ist, s e l b s t o d e r du rch se inen Bs. auftragten v e r l o b e n . — Ferner s. Q i d 4 1 a un te r b. 

b. Der zur Überbringung oder zur Empfangnahme eines Scheide

briefes Bevollmächtigte. 

Gi\ 3, 6 : W e n n j e m a n d aus d e m A u s l a n d e e inen Sche ideb r i e f überbr ing t u. erkrankt , 
s o e rnenn t e r v o r de r Ge r i ch t sbehö rde e inen Beauf t rag ten ( so n a c h der L e s a r t R a s c h i s : 
nihv •pn r^aa noia») u . en t sende t d iesen u . e rk lä r t v o r ihnen: In m e i n e r G e g e n w a r t is t 
er (der S c h e i d e b r i e f ) gesch r i eben u. in m e i n e r G e g e n w a r t i s t er un te rze ichne t w o r d e n . 
A b e r der spätere Beauf t rag te b rauch t n i c h t z u e rk l ä ren : In me ine r G e g e n w a r t is t er 
gesch r i eben u. in m e i n e r G e g e n w a r t i s t e r un te rze ichne t w o r d e n ; v i e l m e h r erklär t e r : 
I c h b in e in Beauf t rag ter de r G e r i c h t s b e h ö r d e y n m a n-^v. || G i t 4 , 1 : W e n n j e m a n d 
se iner F rau e inen Sche ideb r i e f s e n d e t u . dann d e n Beauf t rag ten n ^ ® e inhol t o d e r einen 
andren Beauf t rag ten i h m n a c h s c h i c k t u . z u i h m s a g t : „ D e r Scheidebr ief , den i c h dir 
g e g e b e n habe , i s t n i c h t i g " , s iehe , s o is t er n i ch t ig . K a m er (de r E h e m a n n ) früher bei 
se iner F rau an (a l s de r m i t de r Ü b e r b r i n g u n g d e s Sche idebr i e f s Beauf t r ag t e ) ode r 
sandte e r e inen ( zwe i t en ) Beauf t rag ten an s ie m i t der E r k l ä r u n g : „ D e r Scheidebr ief , 
d e n i c h an d ich a b g e s a n d t h a b e , ist n i ch t ig" , s iehe , s o i s t er n ich t ig . A b e r w e n n der 
Sche ideb r i e f s c h o n in ihre H a n d g e l a n g t w a r , s o k a n n er ihn n ich t m e h r für n ich t ig 
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erklären. II Qid 4 1 a : W o h e r läß t s i ch d ie B e v o l l m ä c h t i g u n g rm-kv (be i de r V e r l o b u n g ) 
e r w e i s e n ? W e i l d ie B a r s a g t : nfewi (in nnhvi D t 2 4 , 1 ) lehrt , d a ß er (der E h e m a n n ) 
einen B e v o l l m ä c h t i g t e n r r V » e rnennen darf; n n V o i D t 2 4 , 1 lehr t , d a ß sie (d ie zu ent
lassende Ehefrau) e inen B e v o l l m ä c h t i g t e n e rnennen darf. (n*sw und das o h n e D a g e s c h 
ge l e sene nnbwi wi rd n i ch t = „en t l a s sen du rch Sche idebr ie f" , sonde rn = „ e i n e n B e v o l l 
mäch t ig t en en t senden" gedeu te t . ) nhvi u . n n i o n „ u n d " e r sende t , „ u n d " s ie s ende t 
lehrt, d a ß der B e v o l l m ä c h t i g t e ( w i e d e r u m ) e inen B e v o l l m ä c h t i g t e n e rnennen dar f (das i 
= „ u n d " ha t e insch l i eßende B e d e u t u n g ) . D a m i t ha t m a n (den B e w e i s für d ie B e v o l l 
m ä c h t i g u n g ) b e i d e n E h e s c h e i d u n g e n g e f u n d e n ; w o h e r (de r B e w e i s ) b e i den V e r l ö b 
n i s s e n ? . . . D i e Schr i f t s ag t D t 2 4 , 2 : „ U n d s ie z ieht aus u . w i r d e i n e m andren M a n n 
zu te i l " ; sie (die Schr i f t ) ve rg l e i ch t die V e r e h e l i c h u n g d e m A u s z i e h e n (der E h e s c h e i d u n g ) : 
w i e m a n bei de r E h e s c h e i d u n g e inen B e v o l l m ä c h t i g t e n e rnennen darf, s o dar f m a n 
auch be i de r V e r e h e l i c h u n g einen B e v o l l m ä c h t i g t e n ernennen. 

c. Der mit dem Vorbeteramt Betraute i w x rpbiy. 
B e r a k h 5 , 5 : W e n n j e m a n d b e t e t u. s i ch dabe i irrt, s o ist das ein s c h l i m m e s V o r 

ze ichen für i h n ; u. w e n n e s der G e m e i n d e b e v o l l m ä c h t i g t e (der V o r b e t e r ) ist, s o ist es 
ein s c h l i m m e s V o r z e i c h e n für se ine A u f t r a g g e b e r ; denn der B e v o l l m ä c h t i g t e e ines 
M e n s c h e n i s t w i e d ieser se lbs t . 

d. Der vom Gerichtshof mit einer Aufgabe Betraute "pn ma mbvp. 
Git 3 , 6 8. bei b. || J o m a 1 ,5 : D i e Ä l t e s t e n d e s Ge r i ch t sho fe s ( d e s g r o ß e n Syned r iums) 

übe rgaben ihn (den Hohenpr ies te r v o r d e m V e r s ö h n u n g s t a g e ) den Ä l t e s t e n de r Pr ies ter
schaft . M a n führte ihn in den Sö l l e r der Fami l i e A b t i n a s h inauf (d ie du rch ihre gu t e 
Zubere i tung d e s R ä u c h e r w e r k s b e r ü h m t w a r J o m a 3 , 1 1 ) . M a n b e s c h w u r ihn, v e r a b 
sch iede te s i ch u. g i n g v o n dannen ; u . z w a r s ag t e m a n zu i h m : M e i n Her r Hoherpr ies te r , 
w i r sind B e v o l l m ä c h t i g t e d e s Ger i ch t shofes , u. du bis t unser B e v o l l m ä c h t i g t e r u. B e 
v o l l m ä c h t i g t e r d e s G e r i c h t s h o f e s ; w i r b e s c h w ö r e n d ich bei d e m , der se inen N a m e n in 
d i e sem Hause ( T e m p e l ) w o h n e n läßt , d a ß du n ich t s änders t an a l le d e m , w a s w i r dir 
(betreffs d e s R i tu s de s V e r s ö h n u n g s t a g e s ) g e s a g t haben . 

e. Von Gott Beauftragte oder Bevollmächtigte. 
« . M o s e . B M 8 6 1 ' : R a b J c h u d a ( t 2 9 9 ) hat gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : A l l e s , 

w a s A b r a h a m den Diens t enge ln se lbs t ge tan hat, das hat a u c h G o t t se inen ( A b r a h a m s ) 
Kindern s e l b s t getan, u. a l les , w a s A b r a h a m durch e inen Beauf t rag ten m i w ge tan hat , 
das ha t auch G o t t se inen Kindern durch e inen Beauf t rag ten ge tan . A b r a h a m l i e f zu 
d e n R inde rn G n 1 8 , 7 , u. Nu 1 1 , 3 1 he iß t e s : Ein W i n d brach h e r v o r v o n J a h v e her u . 
trieb W a c h t e l n v o m M e e r herüber . A b r a h a m n a h m D i c k m i l c h u . s ü ß e M i l c h G n 1 8 , 8 , 
u. E x 1 6 , 4 : S iehe , i c h w i l l au f euch B r o t v o m H i m m e l r egnen lassen . Fe rne r : A b r a h a m 
s tand v o r ihnen unter d e m B a u m G n 18, 8, u. E x 17, 6 : Siehe, ich ( J a h v e ) s t ehe dor t 
v o r dir au f d e m F e l s e n a m H o r e b . A b r a h a m g i n g mi t ihnen, ihnen das G e l e i t z u g e b e n 
Gn 1 8 , 1 6 , u. E x 1 3 , 2 1 : J ahve z o g v o r ihnen he r a m T a g e in e iner Wolk jensäu le . ( A b e r ) 
e s m ö g e e t w a s W a s s e r g e h o l t w e r d e n G n 1 8 , 4 ( A b r a h a m ho l t e es a l so n i ch t se lbs t ) , u . 
E x 1 7 , 6 : D u ( M o s e a ls G o t t e s Beauf t ragter ) so l l s t an den F e l s e n s c h l a g e n u. W a s s e r 
w i r d aus i h m he rvo rgehen u. das V o l k w i r d t r inken. \\ ß. E l i a s , E l i s a u . E z e c h i e l . 
Mid r P s 78 § 5 ( 1 7 3 b ) : R . A c h a (um 3 2 0 ) ha t i m N a m e n des R . Jona than ( l i e s : J o c h a n a n , 
t 2 7 9 ) g e s a g t : Dre i Sch lüsse l g ib t e s , d ie Go t t k e i n e m Beauf t rag ten r r^w übe rg ib t : 
de r Sch lüsse l de s Mut t e r s choßes , s. G n 2 9 , 3 1 , de r Sch lüsse l zu d e n Gräbe rn be i der 
W i e d e r b e l e b u n g de r T o t e n , s. Ez 3 7 , 1 3 , u . de r Sch lüs se l zu den R e g e n g ü s s e n , s. D t 2 8 , 1 2 . 
Und w e n n G o t t wi l l , g i b t er sie den G e r e c h t e n . D e n zu einer Unfruch tbaren ü b e r g a b 
er d e m El isa , s. 2 K g 4 , 1 6 u. 17 . D e n der W i e d e r b e l e b u n g der T o t e n übe rgab er d e m 
El ias be i d e m S o h n (der W i t w e ) v o n Carpath, s. 1 K g 17, 21 u. 2 3 , u . (be i der W i e d e r 
b e l e b u n g ) d e s S o h n e s der Sunamiter in du rch El isa , s. 2 K g 4 , 3 4 u. 3 6 , u . d e m E z e c h i e l 
im T a l e Dura , s. Ez 3 7 , 1 u. 9. U n d d e n Sch lüs se l zu den R e g e n g ü s s e n (übe rgab er) d e m 
Elias, s. 1 K g 17 ,1 u. 1 8 , 1 . — Hierzu v g l . d ie Pa ra l l e l e TaJan 2 a be i M t 6 , 2 6 S . 4 3 7 Nr. 3. || 
Sanh 1 1 3 a : E s sprach El ias der T isb i te v o n den Be i sa s sen G i l eads : S o w a h r J ahve , der 
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G o t t Israels , l eb t , e s so l l w e d e r T a u n o c h R e g e n sein u s w . 1 K g 1 7 , 1 . E r bat u m Er

b a r m e n , u . m a n g a b i h m den Sch lüs se l de s R e g e n s , u . er m a c h t e s i ch au f u. g i n g d a v o n . . . . 

U n d e s b e g a b s i c h n a c h d iesen D i n g e n , d a ß de r Sohn der Frau e rk rank te u s w . 1 K g 1 7 , 1 7 . 

D a b a t er u m Erba rmen , d a ß m a n i h m d e n Sch lüs se l zur W i e d e r b e l e b u n g d e r T o t e n 

g e b e n m ö c h t e . M a n sp rach zu i h m : D r e i Sch lüs se l s ind k e i n e m Beauf t rag ten rrhv über

g e b e n w o r d e n , d e r der Gebärer in (der E m p f ä n g n i s ) , der de r R e g e n g ü s s e u . der der 

W i e d e r b e l e b u n g d e r T o t e n ; m a n w ü r d e (nun) s a g e n : Z w e i s ind in de r H a n d d e s Schüle rs 

u . e iner in de r H a n d des Mei s t e r s ( G o t t e s ) ; b r i n g e (desha lb ) j e n e n (zu den R e g e n g ü s s e n ) 

u . n i m m diesen (zur W i e d e r b e l e b u n g der T o t e n ) in E m p f a n g . D a s is t e s , w a s ge sch r i eben 

s teh t 1 K g 1 8 , 1 : G e h hin, z e i g e d i c h d e m A h a b , u . i c h (Got t , a l so n i ch t E l ias ) w i l l 

R e g e n g e b e n . || y. D e r P r i e s t e r g i l t be i der Opferdarbr ingung a l s G o t t e s u . n ich t a ls 

de r G e m e i n d e Beauf t rag ter . Q id 2 3 b : R a b Huna b . J e hoschua* ( u m 3 5 0 ) ha t g e s a g t : 

Siehe, d ie Pr ies te r s ind ( w ä h r e n d der Opfe rhand lung) B e v o l l m ä c h t i g t e (Ver t re te r ) d e s 

A l l b a r m h e r z i g e n saon-n « n « i » ; denn w e n n du m e i n e n wo l l t e s t , d a ß sie unsre B e v o l l 

m ä c h t i g t e i T n T T V C se ien , w ü r d e e s da n ich t e t w a s g e b e n , w a s w i r n ich t tun dürfen, 

w ä h r e n d j e n e e s tun d ü r f e n ? ( D e r Beauf t rag te k a n n n a t u r g e m ä ß nur das tun, w a s 

se in A u f t r a g g e b e r tun dar f ; da nun d ie n ich tpr ies te r l ichen Israeli ten n i ch t opfe rn dürfen, 

s o dürfte a u c h d e r Priester , fal ls er Beauf t rag ter der "Gemeinde w ä r e , n i ch t o p f e r n ; 

daraus fo lg t , d a ß die opfe rnden Pr ies te r nur beauf t rag te Ver t re te r G o t t e s sein können . ) — 

D a s s e l b e J o m a 1 9 a ; v g l . a u c h N e d 35 b . 

f. Ausdrücklich wird als siur; bis irnbis" = anoavoXog *Irtoov bezeichnet, 

bezw. bezeichnet sich selbst Petrus in der Legende Beth ha-Midr 5, f>0, 

s. bei Mt 1 0 , 2 33 S. 530 Nr. 2 ; ebenda heißen auch die übrigen Jünger 

„seine (Jesu) Apostel" rrobis\ 

1 , 1 6 : A u s g e s o n d e r t . 

ä<pcoQiafievog dem Sinne nach = isnpis, vgl. J e r l , 5 ?pni£!j?n, Targ: 

•^3531 „ich habe dich bestimmt", der Etymologie nach = lär.e oder Vjn? 

„abgesondert, ausgesondert". 

L v 2 ö , 2 6 : Ih r so l l t m i r hei l ig D-ti-i;? se in , denn he i l ig b in ich , J ahve , u . i ch 

sonder te e u c h aus V-nas ; v o n d e n V ö l k e r n , daß ihr m i r gehör te t . — L X X : xct saea&e 

(toi clyiot, ort iyia äyiög ei/ui xvgiog 6 9eog vfiiäv, 6 dcpoQiactg v/itte ano iiüvTiav xtav 

idyuiv, elpai (JLOI. — T a r g O n k : Ihr s o l l t v o r m i r he i l ig " « ? ' * " se in , denn he i l ig »*np_ 

bin i ch , u . ich s o n d e r t e euch aus T - B - E K I v o n den V ö l k e r n , d a ß ihr v o r mir dientet . — 

Jerusch I : Ihr so l l t v o r mi r hei l ig se in , denn- he i l ig bin ich , J a h v e , der i ch e u c h er

w ä h l e t und e u c h a b g e s o n d e r t habe "par-« r - s r e » : •pra r—na-: v o n den V ö l k e r n , daß ihr 

v o r m i r d iente t . — S L v 20 , 2 6 ( 3 7 4 a ) : „ Ih r s o l l t m i r he i l ig sein, denn i ch b in he i l ig" 

L v 2 0 , 2 6 ; w i e i ch he i l ig bin, so sol l t ihr he i l ig s e i n ; w i e i ch a b g e s o n d e r t r i - c bin, s o 

so l l t ihr a b g e s o n d e r t wv.iz sein. „ U n d i c h sonder t e e u c h aus v o n d e n V ö l k e r n , d a ß ihr 

m i r gehör t e t " L v 20 , 2 6 ; w e n n ihr v o n den V ö l k e r n abgesonde r t seid DVJTSIS , s iehe , s o 

g e h ö r t ihr mir ( m e i n e m N a m e n ) ; u . w e n n n ich t , s iehe , s o gehö r t ihr d e m Nebukadneca r , 

d e m K ö n i g v o n B a b e l , u . se inen G e n o s s e n . — V g l . S L v 1 9 , 2 ( 3 4 2 a ) u . L v R 2 4 ( 1 2 2 d ) . || 

J e s 56 , 3 : „ N i c h t s a g e der F r e m d g e b o r e n e , der s ich an Jahve a n g e s c h l o s s e n hat, a l s o : 

A b s o n d e r n w i r d m i c h g e w i ß l i c h fc-ian J a h v e v o n se inem V o l k . " — L X X : (irj 

teyiim 6 äXXoyevqg 6 ngoaxelpsvos ngog XVQIOV ceyooiet (*e « p « xvoiog und tov Xaov 

avtov. — T a r g : N i c h t s a g e de r Sohn der V ö l k e r , der z u m V o l k e J a h v e s h inzugetan ist, 

a l s o : A b s o n d e r n w i r d m i c h g e w i ß l i c h *::<D-E* S » I E S J a h v e v o n s e i n e m V o l k . 

1 , 1 ® : F ü r das E v a n g e l i u m G o t t e s . 

1. tvccYYehov bedeutet bei den L X X a. „Lohn für gute Botschaft" 

2 Sm 4 , 1 0 ; 1 8 , 2 2 ; ß. „gute Botschaft" selbst, so nur 2 Sm 18, 2 5 : W e n n 

er (der Bote) allein ist, sind gute Botschaften evayytXia in seinem 
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Mund. — Das hebr. Äquivalent ist irres (aram. str-nra oder snioa, 

xr^os). Dieses bedeutet « . allgemein „Botschaft"» u. kann deshalb 

auch da gebraucht werden, wo es sich um eine schlimme Botschaft 

handelt; b dann ß. speziell, u. so meist, „gute Botschaft", c Letztere 

heißt genauer nyb rniea, aram. xa-j soioa, (xnaa) xaa xrnioa.d Gegen

satz: n?7 fr̂ vi"? = böse, schlimme Botschaft; aram. aspa xrnitoa.« 

c . 2 S m 18, 2 0 : n ; i a s - s „ M a n n für e ine Botschaf t* = B o t e . || T a r g ' 2 S m 4 , 1 0 : 
U m ihm ein G e s c h e n k zu g e b e n für se ine Bo t scha f t nrrr 'sa . 

b. G n R 81 ( 5 2 b ) : W ä h r e n d ( J a k o b ) n o c h die T raue r u m D e b o r a ( R e b e k k a s A m m e 
G n 35 , 8 ) b e o b a c h t e t e , k a m ihm die (Trauer - )Botschaf t «cmica, d a ß se ine Mut te r g e 
s torben sei . || Mid r K L 1, 5 ( 5 2 a ) : E s k a m e ine Bo t scha f t u. m e l d e t e r^ioai m i » a , d a ß 
(der Kaise r ) N e r o ges to rben sei. || T a r g Hi 3 , 2 6 : I ch hat te n o c h k e i n e n Fr i eden ge funden 
w e g e n der Bo t scha f t srr'oa's betreffs der R i n d e r u . Esel innen, u . i ch w a r n o c h n ich t 
be ruh ig t w e g e n der Bo t scha f t betreffs d e s Brandes , u . i ch hat te m i c h n o c h n ich t erhol t 
v o n der Bo t scha f t betreffs d e r K a m e l e — d a k a m die E r r e g u n g w e g e n der (Trauer-) 
Bo t scha f t sp-iica<3 betreffs der Kinder . 

C. 2 S m 18, 2 5 : D e r K ö n i g sp rach : W e n n er (der B o t e ) a l ie in ist , ist e ine (gu te ) 
Bo t scha f t rn^fca in se inem M u n d . II T a r g z. St. e b e n s o m i t b l o ß e m spi/ioa. 

d. B e r a k h 9 , 2 : Ü b e r R e g e n u. gu t e Bo t scha f t en r i a ; a r-i-i-a s ag t m a n (a ls L o b 
s p r u c h ) : „ G e p r i e s e n se i der G ü t i g e u. G u t e s E r w e i s e n d e ! " U n d über d ie s c h l i m m e n 
Bot scha f t en riv^rl p- iv ia ( so der b T , w ä h r e n d die M i s c h n a a u s g a b e n l e s en Pis in Pia»*««? 
die s c h l i m m e n Nachr ich ten ) sag t m a n : „ G e p r i e s e n sei der wahrhaf t ige R ich t e r ! " — 
D e r l . T e i l d ieser M i s c h n a wi rd zit iert z B G n R 13 ( 1 0 b ) . || 2 S m 1 8 , 2 7 : Z u gu t e r B o t 
schaf t na"j rpioa k o m m t er. || T a r g 2 S m 18, 2 7 : U n d auch gu te Bo t scha f t »aa snioa 
wird er b r ingen . || R H 1 9 8 : R a b T o b i b . M a t t e n a (um 3 0 0 ? ) e r w i d e r t e : A m 2 8 . d e s M o n a t s 
( A d a r ) k a m d e n Juden die gu te B o t s c h a f t xrais s p v r a , d a ß s ie n i ch t v o n der T o r a 
zu w e i c h e n b rauch ten . — D i e s e r Satz s t a m m t aus M ° g TaSan 12 . | | M i d r K L 1, 5 ( 5 2 a ) 
s ag t R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) z u m Ka i se r Y e s p a s i a n : E ine gu te Bo t scha f t 
i s t dir überbrach t w o r d e n p-'waP-'s «rat: «r-^ivz. — In der Para l l e l s te l l e Gi t 56 b : E i n e 
gute Nachr i ch t ist dir g e k o m m e n - p K - P S naie rtywv. 

e. B c r a k h 9 b s. o b e n bei d. || T a r g K L 1, 2 : A l s das V o l k , das H a u s Israel , d iese b ö s e 
Bo t scha f t s sra KP->-»3 (d ie die Kundschaf te r ü b e r das Land Israel tiberbrachten) hör te , 
' . . . e rhoben s ie ihre S t i m m e u. wein ten . 

2. Das zu svayyähov gehörende Verbum svayyekt'&a&ai (sehr selten 

evayysh'friv, s. L X X 1 Sm 31 , 9; 2 Sm 18 ,19 u. im N T Offb 1 0 , 7 ; 14, 6) 

entspricht dem alttest. -itoa. Dieses Verbum ntoa (aram. iisa oder -isa) 

bedeutet «• allgemein: „eine Botschaft überbringen" a (daher auch bei 

Unglücksbotschaften gebraucht)b u. ß. speziell (u. so meist): „eine gute 

Botschaft überbringen",c wofür voller u. bestimmter gesagt wird: liaa 

aia oder naia s-nifca lisa.d — W i e svayyeXi&a&cii transitiv mit dem 

Akkusativ der Person, der die Botschaft gilt, konstruiert werden kann 

(s. Lk 3 , 1 8 ; Apg 8 , 2 5 . 4 0 ; 1 3 , 3 2 ; 1 4 , 1 5 . 2 1 ; 1 6 , 1 0 ; Gal 1 ,9 ; 1 Petr 1,12), 

so auch dem entspricht dann die Konstruktion beider Verben mit 

persönlichem Subjekt im Passivum.f 

a. T a r g 1 S m 1 1 , 1 2 : W e r is t der , de r d ie Bo t scha f t g e b r a c h t ha t (isa>? -r = der 
v e r k ü n d i g t hat ) , s a g e n d : N i c h t g e e i g n e t is t Saul , übe r uns K ö n i g zu s e i n ? || T a r g 2 S m 
1 8 , 2 0 : J o a b sp rach z u i h m : D u b i s t ke in gee igne te r Mann , an d i e s e m T a g e eine Bo t 
schaft zu übe rb r ingen N^SSV ; du m a g s t an e i n e m andren T a g e B o t s c h a f t überbr ingen 
" ^ P , abe r an d i e s e m T a g e sol ls t du n ich t B o t s c h a f t überbr ingen I S S P . || P s 4 0 , 1 0 : 
I ch h a b e G e r e c h t i g k e i t v e r k ü n d e t *P*V?3 in g r o ß e r V e r s a m m l u n g . — T a r g : I c h h a b e 



6 Brief an d ie R ö m e r 1,1 (S> 2 ) 

G e r e c h t i g k e i t v e r k ü n d e t r m f c j in d e r g r o ß e n G e m e i n d e . || T a r g P s 6 8 , 1 2 : J a h v e g a b 
die W o r t e d e r T o r a s e i n e m V o l k , abe r M o s e u . A h r o n ve rkünde ten y 3 « ? a * das W o r t 
Go t t e s d e m g r o ß e n H e e r Israels . 

b. 1 S m 4 , 1 7 : D a an twor t e t e der Ü b e r b r i n g e r de r Bo t scha f t • » « = ' ? " u. s p r a c h : Is rael 
floh v o r d e n Phi l is tern, u . a u c h e ine g r o ß e N i e d e r l a g e g e s c h a h i m V o l k , u . a u c h de ine 
be iden S ö h n e s ind tot , Chophni u. P i n e c h a s , u . d ie Go t t e s l ade w u r d e geraubt . — T a r g : 
U n d e s an twor te te der , w e l c h e r die B o t s c h a f t überbrach t "fea1?*. u s w . |l T a r g Je rusch I 
G n 4 1 , 26 f.: D i e s i eben s c h ö n e n K ü h e — s i eben Jahre v e r k ü n d e n die vV?? '? , u . d ie 
s i eben s c h ö n e n Ä h r e n — d iese s i eben Jahre v e r k ü n d e n d ie ftka.»; e i n T r a u m is t d ies . 
(Hier ->sa b e i gu te r Bo t scha f t . ) U n d die s i eben m a g e r e n u . h ä ß l i c h e n K ü h e , die nach 
ihnen heraufs t iegen — s ieben andre Jahre v e r k ü n d e n die y ^ v e , u . d ie s i eben k ü m m e r 
l i chen , v o m O s t w i n d get roffenen Ä h r e n , d ie v e r k ü n d e n 'ftisa'? s o , d a ß s i eben Hunge r 
j ah re sein w e r d e n . (Hier i s a b e i s c h l i m m e r Bo t scha f t . ) 

C. N a h 2 , 1 : S iehe , auf den B e r g e n die F ü ß e e ines , de r (gu te ) B o t s c h a f t überbr ingt 
l o a * ( übe r N i n i v e s Fa l l ) , der F r i eden ve rkünde t . — T a r g e b e n s o m i t b l o ß e m 
**?a*. | | P s 6 8 , 1 2 : D e r Her r g a b K u n d e ; de r Ve rkünd ige r innen ( f roher ) Bo t scha f t en 
pinfcaan w a r ein g r o ß e s Heer . — D i e Ü b e r s e t z u n g des T a r g u m s z . St. s. o b e n be i a. || 
2 S m 1 8 , 2 6 : S iehe , ein M a n n k o m m t al le in he rge l au fen ! U n d der K ö n i g s p r a c h : A u c h 
d iese r i s t einer, de r (gu te ) Bo t scha f t b r ing t ligai?. — T a r g e b e n s o m i t b l o ß e m -»?ai?. || 
J e s 4 1 , 2 7 : A l s e rs ter ( sag te i c h e s ) Zion an — s iehe , s iehe, da is t e s n u n ! u. Jeru
s a l e m g a b i c h V e r k ü n d i g e r (gu te r ) B o t s c h a f t ->-sa>? (Sing, k o l l e k t i v i s c h g e m e i n t ) . — T a r g : 
D i e W o r t e d e s T r o s t e s , die die P rophe t en v o r d e m über Zion g e w e i s s a g t haben , s iehe , 
s i e s ind eingetroffen, u . Je rusa lem w e r d e i c h e inen V e r k ü n d i g e r ( f roher) Bo t scha f t l o a « 
g e b e n . || T a r g J e rusch I Gn 2 1 , 7 : W i e g l a u b w ü r d i g war d o c h der V e r k ü n d i g e r (guter ) 
Bo t scha f t , d e r d e m A b r a h a m die (gu te ) B o t s c h a f t b r a c h t e i san K?batt u . s p r a c h : „Sara 
w i r d dere ins t K i n d e r säugen . " || P e s 3 b , 4 1 : J o c h a n a n aus G h i q q o q ( u m 200 , s. be i J o b 6 , 9 
S . 4 7 8 F u ß n o t e 1) g i n g auf die Dör fe r h inaus . A l s e r ( zu rück- )kam, s ag t e m a n zu i h m : 
I s t der W e i z e n g u t g e r a t e n ? Er an twor te te i h n e n : D i e Gers te is t gu t gera ten . (Daraus 
so l l t e m a n en tnehmen , daß über d e n W e i z e n n ich t s G u t e s zu s a g e n sei . ) M a n sag te 
z u i h m : G e h h inaus u. b r inge die ( g u t e ) B o t s c h a f t "vsa den P f e r d e n u . E s e l n ; denn e s 
s t eh t g e s c h r i e b e n : D i e Gers t e und das St roh für d ie P fe rde u. Re i t t i e re 1 K g 5, 8. || 
W e i t e r e Be i sp i e l e s. in A n m . e, ferner T a r g Je rusch I G n 4 1 , 2 6 o b e n in A n m . b; So ta 9 , 6 
u . Sota 1 1 » be i L k 2 , 2 5 S. 136 o b e n . 

d. S D t 3 2 , 4 § 307 ( 1 3 3 « ) : D u has t m i r eine g u t e Bo t scha f t g e b r a c h t rrnfca "srnsa 
rtaits, m o r g e n w i r d m e i n T e i l be i d iesen in de r zukünf t igen W e l t se in ( s . d ie g a n z e 
S te l l e be i L k 2 3 , 4 3 S. 2 6 4 ) . || N u R 14 ( 1 7 3 d ) : V i e l e s Studieren is t E r m ü d u n g des L e i b e s 
-loa P?:»«; Q o h 1 2 , 1 2 . W e n n du d ich v i e l b e m ü h s t mi t d e m Studieren de r W o r t e 
d e r Ge lehr ten , s o v e r k ü n d e t dir G o t t g u t e Bo t scha f t en niaio rrniwa - p o a * — so deute 
•^a Q o h 1 2 , 1 2 . | | Chu l 8 7 a s a g t ein Sadduzäer (Häre t ike r ) z u m Pa t r i a rchen J e h u d a I . 
( t 2 1 7 ? ) : R a b b i , i c h b r inge dir gu t e Bo t scha f t *JK Piaita i » a » . || M i d r K L 1, 5 ( 5 2 ° ) 
KMia smiwa riiwsmK s. be i Nr . 1, d. || 1 K g 1 , 4 2 : K o m m herein, denn du b is t ein w a c k e r e r 
M a n n u . w i r s t g u t e B o t s c h a f t b r ingen i bap aitsi. T a r g : isarn aui . || T a r g Je rusch I 
G n 4 9 , 2 1 : Naphta l i , e in s chne l l e r B o t e , g l e i c h t der Hinde , die übe r Bergsp i t zen eilt, 
er, der g u t e Bo t scha f t en überbr ingt lau -p-ioa iwa». — V g l . T a r g Je rusch H G n 4 9 , 2 1 . || 
J e s 5 2 , 7 : D e r gu t e Bo t scha f t b r ing t airs nwaö; T a r g : au i s a < 3 . 

e. 1 S m 3 1 , 9 : Sie s c h l u g e n se inen (Sauls) K o p f ab u. z o g e n se ine Waf fen rüs tung ab 
u . sandten ( s ie ) i m L a n d e der Phi l i s ter he rum, u m (f rohe) Bo t scha f t zu b r i n g e n i h r em 
G ö t z e n t e m p e l u . d e m V o l k D5»n p» i nrvasj» p^a "raab. — T a r g : P ? I -pr:P:i5>ö r^a K ^ a j ? 
K>$?. || 2 S m 1 8 , 1 9 : Achi raa iac , de r S o h n C a d o q s , s p r a c h : I ch w i l l d o c h laufen u. d e m 
K ö n i g die B o t s c h a f t überbr ingen -pari P « n ^ a s i . T a r g : « s^» P* i s a s i . | | Jes 6 1 , 1 : 
U m ( f rohe) B o t s c h a f t z u b r i n g e n den E l e n d e n nr.w'-raab. T a r g : «japia? *nfcaV. || G n R 30 
( 1 8 b ) : R . Judan ( u m 3 5 0 ) hat i m N a m e n d e s R . A b b ä b . Kahana ( u m 3loY g e s a g t : Und 
d u w i r s t in F r i eden e ingehen zu de inen V ä t e r n G n 1 5 , 1 5 ; dami t ha t e r i h m ( d e m A b r a 
h a m ) die f rohe B o t s c h a f t g e b r a c h t d a ß se in V a t e r An te i l h a b e n w e r d e an der zu-
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künft igen W e l t . || T a n c h niaw 6 4 b : A b r a h a m sprach v o r G o t t : He r r de r W e l t , be i a l le
d e m , w a s i c h an gu t en W e r k e n in d ieser W e l t z u s a m m e n g e b r a c h t habe , so l l i ch zu 
meinen Vä te rn g e h e n G n 1 5 , 1 5 ? D a b r a c h t e i h m G o t t d ie f rohe Bo t scha f t w o a : B e i 
de inem L e b e n ! D e i n Va te r ha t B u ß e ge t an (u. ha t desha lb te i l an d e r zukünf t igen 
W e l t ) . — Para l l e l en s. be i L k 2 2 , 31 S. 2 5 8 A n m . c. | | B M 8 6 b : W e r w a r e n j e n e drei 
Männer (be i A b r a h a m G n 1 8 ) ? M i k h a ö l , Gabr i e l u. Raphae l . Mikhaö l , de r g e k o m m e n 

war, u m Sara d ie f rohe Bo t scha f t zu b r ingen m w PK ̂ vab ( s . G n 1 8 , 1 0 ) — D i e ganze 

Ste l le be i L k 1,19 S. 96 A n m . i A b s a t z 2 . — Ferne r s. S D t 3 2 , 4 u . N u R 14 o b e n in A n m . d . 
f. Z u m p a s s i v e n evayyeMZeo&ai s. L X X 2 S m l 8 , 3 1 : evayyeXio&iJToo 6 XVQIOS 

fiov 6 ßaaiXevs = „ m e i n e m Herrn K ö n i g w e r d e die f rohe B o t s c h a f t übe rb rach t " o d e r : 
„ m e i n Her r K ö n i g e m p f a n g e die f rohe Bo t scha f t . " — L X X J o e l 2 , 3 2 ( = 3, 5 hebr . ) , w o 
D^T^.sa?. tibersetzt ist mi t xai evayyeXiCöfievoi = d ie , denen die g u t e Bo t scha f t über
b rach t w u r d e . I m N T s. M t 1 1 , 5 ; L k 7 , 2 2 : H e b r 4 , 2 . 6 ; 1 Pe t r 4 , 6 . | | Z u m P a s s i v u m v o n 
ifea s. 2 S m 18, 3 1 : ^* .n •»a'n̂ c itosn';; T a r g : «a^a laisn. isarr. = m e i n e m Her rn K ö n i g 
w e r d e d ie f rohe Bo t scha f t überbracht . || T a r g J e rusch I G n 2 2 , 5 : W i r w o l l e n uns dorthin 
b e g e b e n , u m zu prüfen, o b s ich erfül len wird , w a s m i r a l s gu t e Bo t scha f t v e r k ü n d i g t 
w o r d e n is t P-^waPK-r na. || T a r g Ruth 1, 6 : D a m a c h t e sie . . . s i ch au f u. keh r t e aus 
d e m Gef i lde M o a b zurück , w e i l ihr i m Gef i lde M o a b durch den M u n d e ines E n g e l s die 
f rohe Bo t scha f t v e r k ü n d i g t w o r d e n w a r piwap«. . . . | | T a r g K L 1, 2 : A l s das V o l k , das 
H a u s Israel , d ie s c h l i m m e Bo t scha f t hör te , die ihnen über das Land I s rae l g e b r a c h t 
w o r d e n w a r i i»ap«-t . || G n R 47 ( 2 9 c ) : R . N e c h e m j a (um 150) s a g t e : K o n n t e ihr (der 
Sara) denn s c h o n die frohe Bo t scha f t betreffs de r Mut t e rmi l ch g e b r a c h t w e r d e n nnvana 
a^na, da s ie b i s j e t z t n o c h n ich t s c h w a n g e r w a r ? || P e s i q R 4 2 ( 1 7 8 a ) : Sofo r t w u r d e ( d e m 
A b r a h a m ) die f rohe Botschaf t betreffs N a c h k o m m e n s c h a f t v e r k ü n d i g t n^aaa loana. || 
Midr K L 1,5 s. oben in Nr . 1, d. || T a n c h B maw § 15 ( 5 a ) : Unse r V a t e r A b r a h a m ist n ich t 
ges to rben , b e v o r ihm die f rohe Bo t scha f t v o m Verha l t en se ines V a t e r s T e r a c h g e b r a c h t 
w u r d e iwaraio ts, d a ß er B u ß e getan habe . || p S c h ° q 3, 47 c , 6 2 : I m N a m e n d e s R . M e l r 
(um 150) i s t ge l eh r t w o r d e n : W e r a m L a n d e Israel haftet (dauernd darin w o h n t ) u. 
d ie he i l ige Sprache r ede t u. se ine F r ü c h t e in Re inhe i t gen i eß t u. d a s Sch e ma< m o r g e n s 
u. abends rezi t ier t : d e m sei die f rohe Bo t scha f t g e b r a c h t isüaa ttn*, d a ß er ein S o h n 
der zukünf t igen W e l t ist . — D i e Para l le l s te l le p S c h a b 1, 3 C , 2 3 : D e r dar f s i ch ve r s i che r t 
hal ten ife nuana, d aß er d e m L e b e n de r zukünf t igen W e l t angehör t . — A n d e r s S D t 3 2 , 4 3 
§ 333 (140 b ) . ' | | p K e t h 12 , 3 5 a , 2 6 : E s e r g i n g eine H i m m e l s s t i m m e , d ie ihnen zur ief : W e r 
s ich n ich t l ä s s ig e r w i e s e n hat bei de r T r a u e r k l a g e u m Rabb i , d e m sei die f rohe B o t 
schaf t g e b r a c h t i«naa Kn<< in b e z u g au f das L e b e n der zukünf t igen W e l t ( näml i ch d a ß 
er daran te i lhaben w e r d e ) . — Para l le l s te l le p K i l 9, 3 2 b , 18. || p B c r a k h 5, 9 d , 2 5 : R . S c h e -
m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : W e n n du dein H e r z auf das G e b e t r ich tes t (an
däch t ig be tes t ) , so sei dir die f rohe Bo t scha f t g e b r a c h t - w a a snp, d a ß dein G e b e t 
erhör t ist . U n d w e l c h e n Schr i f tgrund g ib t es da fü r? „ R i c h t e s t d u ihr He rz , so l ausches t 
du mi t d e i n e m Ohr" ( s o der Mid r P s 1 0 , 1 7 ) . 1 R . J e hoschua< b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : 
W e n n die L ippen des M e n s c h e n ( b e i m G e b e t ) die B e w e g u n g ( v o n se lbs t ) ausführen, 
dann sei i h m die f rohe B o t s c h a f t g e b r a c h t tv iaa Kn-<, d a ß sein G e b e t erhör t ist . W e l c h e n 
Schri f tgrund g i b t e s da fü r? Schafft er das S i c h b e w e g e n de r L ippen , (dann ist) F r i ede , 
Fr iede d e n Fe rnen u . den Nahen, spr icht J ahve , u. i ch w i l l ihn he i len ( s o der M i d r 
Jes 5 7 , 1 9 ) . — In der Para l le l s te l le L v R 16 ( 1 1 6 d ) statt iwiaa g e s a g t : maana = er darf 
vers icher t s e i n ; fe rner R . J e hoschuac b . N a c h m a n i statt R . S c h e m u e l b . N a c h m a n ; in der 
ed. V e n . 1545 ist de r T e x t v e r s t ü m m e l t . — In Mid r P s 108 § 1 ( 2 3 2 a ) nur der A u s s p r u c h 
des R . S c h c m u 6 l b . N a c h m a n , aber mi t v i e l en Zusä tzen . | | E x R 46 ( 1 0 1 b ) : M o s e fing an, 
s ich über d a s Z e r b r e c h e n . d e r Gese tzes ta fe ln zu g r ä m e n . G o t t sp rach zu i h m : G r ä m e 
dich n icht w e g e n der f rüheren Tafe ln , denn s ie enthie l ten nur d ie zehn G e b o t e ; aber 
die zwe i t en T a f e l n g e b e i ch dir s o , d a ß auf ihnen Ha lakho th , Mid ra sch (Fo r schung , 

, 1 N a c h P e s i q R 195 b A b b a SchaSul, u m 150 , A u t o r d ieser A u s f ü h r u n g ; v g l . T B ^ a k h 3 , 4 
( 6 ) ; B « r a k h 3 1 \ 
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A u s l e g u n g , Schr i f tdeu tung) u . A g g a d o t h (n i ch tha lakh i sche Schr i f t aus legungen) s i ch b e 

finden; das m e i n t H i l l , 6 : „ U n d d a ß e r d i r kund tä te d ie Gehe imn i s se d e r W e i s h e i t , 

d a ß s ie D o p p e l t e s en thä l t an w a h r e m W i s s e n " (näml ich die schr i f t l iche u. d ie münd

l i che To ra ) . U n d n ich t nur dies , s o n d e r n e s se i d i r a u c h d i e f rohe Bo t scha f t g e b r a c h t 

ioi3>3 nrn, d a ß i ch dir w e g e n de iner Sünden v e r z i e h e n habe , w i e es he iß t H i l l , 6 : 

D a e rkenne , d a ß G o t t dir de ine Schu ld nachs ieh t . || D e m "vsw? in d e n le tz ten Ste l len 

entspr icht das evtjyyeXcafisvog H e b r 4 , 2 u . das evayyeXur9ei( H e b r 4 , 6. 

3. Inhaltlich wird im N T mit svayys'Xiov bezeichnet die frohe Bot

schaft von der Verwirklichung des raessianischen Heils. Diese Froh

botschaft kann daher genannt werden cc. ein svayysXiov yIrj<fov XQIOTOV 

Mk 1,1 oder ein svccyyäXiov xov XQIOTOV Rom 1 5 , 1 9 ; 1 Kor 9 , 1 2 ; 2 Kor 

2 , 1 2 ; 9 , 1 3 ; 1 0 , 1 4 ; Gal 1,7; Phil 1 ,27; l T h e s s 3 , 2 , weil das messianische 

Heil verwirklicht ist durch Jesus, den Christus (Messias); ß. ein svccy

yähov xrjg ßctmlsictq M t 4 , 2 3 ; 9 , 3 5 ; 2 4 , 1 4 , weil mit dem Anbruch des 

messianischen Heils die Gottesherrschaft auf Erden erschienen ist; 

y. ein evctyyäXiov xrjg %ctQixog xov &sov Apg 2 0 , 2 4 oder ein evctyysXiov 

xrjg acüTrjQiag rjfiwv JEph 1,13 oder ein evctyyeXiov xrjg slqijvrjg Eph 6 , 1 5 , 

weil die Gnade Gottes in Christo u. unsre Rettung durch Christum u. 

der Friede zwischen Gott u. W e l t den einzigen Inhalt dieser Frohbot

schaft ausmachen. — Auch die alte Synagoge hat eine Frohbotschaft 

gekannt, die in engster Beziehung zur messianischen Zeit stand. Ihren 

Inhalt bildete die einstige Erlösung u. Freiheit Israels, der Friede u. 

das Heil, die in die W e l t kommen sollen; der Tag, an dem man Israel 

zurufen wird: Offenbart hat sich die Königsherrschaft Gottes, König 

geworden ist dein Gottla Als Überbringer dieser Freudenbotschaft wird 

gefeiert entweder der wiederkehrende Prophet E l i a s 0 oder der Messias.c 

Daß dieser Tag bald kommen möge, war Israels tägliches Gebet, d 

a. T a r g J e s 4 0 , 9 : A u f h o h e n B e r g s t e ige t e m p o r , ihr P rophe ten , d ie ihr Z ion f rohe 

Bo t scha f t b r ing t -p-s^ i * " ? ? ' ? ; e rhebet m i t M a c h t eure S t imme , d ie ihr Je rusa lem frohe 

Bo t scha f t b r ing t D ^ i - f e T^sas, e rhebe t ( s i e ) , fürchte t e u c h n icht , s a g e t den Städten 

des H a u s e s J u d a : Offenbart ha t s ich r i r V s p x d i e Kön igshe r r scha f t eu res G o t t e s ! || T a r g 

Jes 5 2 , 7 : W i e s c h ö n s ind auf den B e r g e n d e s Landes Israel d ie F ü ß e dessen , de r 

frohe B o t s c h a f t b r ing t ^saa, der F r i eden ve rkünde t , dessen , de r g u t e B o t s c h a f t b r ing t 

at£ is31?, d e r E r l ö s u n g •j^^nc ve rkünde t , zur G e m e i n d e Z ions s a g t : Offenbart ha t s i ch 

PS-^JPK d ie Kön igshe r r scha f t de ines G o t t e s ! || Fe rne r s . d ie S te l len in A n m . b u. c. 

b. T a r g J e rusch I N u 2 5 , 1 2 : S iehe , i c h s c h l i e ß e mi t ihm ( P i n e c h a s = El ias ) m e i n e n 

B u n d d e s F r i edens u. w i l l ihn z u m B o t e n d e s B u n d e s ( B u n d e s e n g e l M a l 3 , 1 ) m a c h e n , 

u . e r s o l l in E w i g k e i t a m L e b e n b l e iben , u m die f rohe Bo t scha f t v o n de r E r l ö s u n g z u 

br ingen KP-V*«} t o s ? ? * ? a m E n d e der T a g e . || P ° s i q 5 1 a : E s h e b t an m e i n L i e b e r ( = G o t t 

n a c h d e m M i d r ) u . spr icht zu m i r H L 2 , 1 0 . R . JAzarja (um 3 8 0 ) ha t g e s a g t : I s t denn 

n i ch t das A n h e b e n dasse lbe , w a s das Sprechen i s t ? 1 A b e r e s is t s o g e m e i n t : „ e r 

h e b t m i t m i r an" d u r c h El ias , u. „ e r spr icht zu mi r " durch d e n K ö n i g , den Mess ia s . 

U n d w a s s a g t er zu m i r ? „ M a c h e d i c h auf, m e i n e Freundin, m e i n e S c h ö n e ( = G e 

m e i n d e Is rae l ) , u . k o m m h e r ; denn s iehe , d e r W i n t e r i-rsr; (Qere) is t v e r g a n g e n " ( H L 

2 , 1 0 f . ) . D a m i t i s t d a s f rev le r i sche (zur Ze i t d e s R . 'Azar ja chr is t l ich g e w o r d e n e rö 

m i s c h e ) R e i c h geme in t , das die M e n s c h e n verführ t np*oa ( h a g g a d i s c h e D e u t u n g v o n 

ypon) , w i e e s h e i ß t : W e n n d ich dein Bruder , deiner Mut te r S o h n , ver führ t - P - C P D t 1 3 , 7 . 

1 D i e F a s s u n g dieser W o r t e a ls F r a g e dürfte al lein r icht ig s e i n ; anders ihre W i e d e r 
g a b e be i M t 4 , 1 7 S. 179 f. 
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Der R e g e n is t vo rbe i , ist vo rübe r " H L 2 , 1 1 ; dami t ist die K n e c h t s c h a f t g e m e i n t (d ie 
nun vo rübe r i s t ) . „ D i e B l u m e n sind e r sch ienen auf d e m L a n d e " H L 2 , 1 2 ; R . Elcazar 
( um 270) ha t g e s a g t : D a s s ind die v ie r S c h m i e d e (Sach 2 , 3 ) , n ä m l i c h El ias , der K ö n i g 
der Mess ias , M a l k i - C e d e q (der Hohepr i e s t e r der Mess iasze i t ) u. der Kr i egsgesa lb t e 
( = Mess ia s b . J o s e p h ; zu dieser D e u t u n g v o n Sach 2 , 3 s. N u R 14 be i M t 1,21 S. 70 o b e n ) . 
^Die Zei t d e s G e s a n g e s i -arn i s t h e r a n g e k o m m e n " H L 2 , 1 2 , h e r a n g e k o m m e n ist d ie 
Zeit der V o r h a u t (der H e i d e n v ö l k e r ) , d a ß s ie abgeschn i t t en w e r d e - " i r r s (Deu tung v o n 
^-•STH); h e r a n g e k o m m e n ist die Zei t de r Go t t lo sen , d a ß s ie z e r b r o c h e n w e r d e n , „ z e r 
b rochen hat J a h v e den S t e c k e n der Go t t lo sen , den S tab de r He r r s che r " J e s 14 , 5 ; 
h e r a n g e k o m m e n is t d ie Zei t de s f rev le r i schen ( r ö m i s c h e n ) R e i c h e s , d a ß es aus der 
W e l t ver t i lg t w e r d e ; h e r a n g e k o m m e n is t d ie Zei t de r Got tesher r schaf t n -w» r i a V « , d a ß 
sie offenbart w e r d e n W r r , denn e s h e i ß t : J a h v e w i r d K ö n i g sein über d ie ganze E rde 
Sach 1 4 , 9 . — D i e s der Inhal t des sen , w a s G o t t be i s e i n e m „ A n h e b e n " durch El ias 
Israel zu s a g e n hat . D a s F o l g e n d e ( s . A n m . e) b r ing t dann die Bo t scha f t d e s Mess i a s . 
Pa ra l l e l en : Mid r H L 2 , 1 3 (100 b ) ; P e s i q R 15 ( 7 4 b ) . || P e s i q R 35 ( 1 6 1 a ) : Jub l e u. f reue d ich , 
T o c h t e r Z i o n ! Sach 2 , 1 4 . W a n n wi rd s ich d ieses W o r t e r fü l l en? Zu de r Zeit , da G o t t 
I s rael er lös t . Dre i T a g e , b e v o r der M e s s i a s k o m m t , k o m m t El ias u. s teh t auf den Be rgen 
Is raels u . w e i n t u. t rauert über s ie u. sp r i ch t : Siehe, Land Israel , w i e l a n g e w o l l t ihr 
s tehen in Öde , Dür r e u . V e r w ü s t u n g ? U n d se ine S t i m m e wi rd gehör t we rden v o n d e m 
einen E n d e der W e l t b i s z u m andren . D a r a u f w i r d er zu ihnen s a g e n : „ F r i e d e ist in 
die W e l t g e k o m m e n " , denn es h e i ß t : S iehe , auf den B e r g e n die F ü ß e dessen , de r f rohe 
Bo t scha f t b r ing t ^ » a a - V j - , der Fr ieden v e r k ü n d e t Nah 2 , 1 . W e n n d ie Go t t l o sen d a s 
hören, w e r d e n s ie s i ch a l le f reuen u. einer z u m andren s a g e n : F r iede is t u n s g e k o m m e n ! 
A m zwe i t en T a g e wi rd er k o m m e n u . au f den B e r g e n Israels s tehen u. s a g e n : „ G u t e s 
ist in die W e l t g e k o m m e n " ; denn e s h e i 6 t : D e r Gu te s v e r k ü n d e t a v j i » a s J e s 52 , 7. 
A m dritten T a g e wird er k o m m e n u. s a g e n : „ H e i l n s i a r {aiaxrjQia) i s t in die W e l t g e 
k o m m e n " ; denn e s he iß t : D e r He i l v e r k ü n d e t J e s 5 2 , 7. W e n n er dann die Go t t l o sen 
sehen wi rd , w i e s ie e b e n s o sagen , w i r d er s a g e n : „ F ü r Zion ist K ö n i g g e w o r d e n dein 
G o t t " ( so deu te t der Mid r den S c h l u ß v o n J e s 5 2 , 7 ) ; das w i l l d ich lehren, daß für 
Zion u. se ine K i n d e r das Hei l k o m m e n wi rd , aber n ich t für d ie G o t t l o s e n . In j e n e r 
S tunde wi rd G o t t se ine Her r l i chke i t u . se ine Kön igshe r r s cha f t mia-so e r sche inen l a s sen 
al len, die in die W e l t k o m m e n , u. Is rael e r lösen u. s i ch an ihrer Spi tze offenbaren r&jsi ; 
denn e s h e i ß t : Heraufziehen wi rd der D u r c h b r e c h e r v o r ihnen he r ; s ie w e r d e n durch
b r e c h e n u. z u m T o r e hereinziehen u. durch e s ausziehen, u. e s w i rd ihr K ö n i g v o r ihnen 
herz iehen u . J a h v e an ihrer Spitze M i c h a 2 , 1 3 . || L e q a c h t o b zu N u 2 4 , 1 7 (ed . Buber 2 , 
1 3 0 a ) : E ine s i eben te H i m m e l s s t i m m e w i r d laut v e r k ü n d i g e n : Trös te t , f ros te t me in V o l k 
Je s 4 0 , 1 , u . E l i a s w i r d Israel d ie f rohe Bo t scha f t b r i ngen i » a « : K ö n i g g e w o r d e n is t 
dein G o t t ! J e s 5 2 , 7. - D i e ganze S te l le s . be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 9 8 , b u. be i M t 3 , 3 S. 9 6 f . | | 
R a s c b i zu < E r 4 3 b A n f a n g faß t die A u f g a b e , d ie E l i a s a ls V o r l ä u f e r de s Mess i a s zu v o l l 
b r ingen hat, dab in z u s a m m e n : V o r d e r A n k u n f t d e s S o h n e s D a v i d s (Mess ias ) w i rd 
Elias k o m m e n , u m f rohe Bo t scha f t zu b r ingen ->-nzh. 

C. D e r e k h E r e c Zuta Sch lußkap i t e l : R . J o s e Ha -g e l i l i ( um 110) s a g t e : G r o ß is t der 
Fr iede , denn w e n n de r K ö n i g , de r Mess i a s , s i ch Is rael offenbaren w i r d rih», wird er 
nur m i t F r i eden b e g i n n e n ; denn e s h e i ß t : W i e l i eb l i ch s ind au f d e n B e r g e n d ie F ü ß e 
dessen , de r f rohe Bo t scha f t b r ing t i sars *hi-, de r F r i eden v e r k ü n d e t J e s 5 2 , 7 . || P e s i q 
5 1 » , 2 0 : (For t se t zung des Zi ta tes in A n m . b:) D i e S t i m m e de r T u r t e l l äß t s i ch hö ren 
in unsrem L a n d e H L 2 , 1 2 ; dami t ist de r K ö n i g , de r Mess ias , g e m e i n t ; d e n n e s h e i ß t : 
W i e l i eb l i ch s ind au f den Bergen d ie F ü ß e dessen , der f rohe B o t s c h a f t b r ing t u s w . 
Jes 5 2 , 7. — D i e Para l le l s te l len s. in A n m . b. | | P e s i q R 36 ( 1 6 2 a ) : U n s r e Leh re r h a b e n 
ge leh r t : In der S tunde , da s i ch der K ö n i g , der M e s s i a s , offenbaren wird n^js, wi rd e r 
k o m m e n u. auf d e m D a c h des T e m p e l s s tehen . U n d er w i rd ihnen, d e n Israel i ten, ve r 
künd igen u . zu ihnen s a g e n : Ih r G e b e u g t e n , h e r a n g e k o m m e n is t d ie Ze i t eurer E r l ö s u n g 
Barbis;! U n d w e n n ihr e s n ich t g l a u b e n w o l l t , s o sehe t auf m e i n L ich t , d a s über euch 
aufstrahlt ; denn e s h e i ß t : S tehe auf, w e r d e L i c h t ; denn de in L i c h t k o m m t u . d ie Herr-
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l i c h k e i t J a h v e s s t rahl t auf über dir J e s 6 0 , 1 . Ü b e r e u c h al le in s t rahl t e s auf, a b e r 
n ich t über den V ö l k e r n de r W e l t ; denn e s h e i ß t : D e n n s iehe , das D u n k e l b e d e c k t d ie 
E rde u. F ins tern is d ie Nat ionen, abe r übe r dir w i r d J ahve aufs t rahlen u. se ine Herr l ich
k e i t über dir e r sche inen J e s 60 , 2 . In j e n e r S tunde w i r d G o t t das L i c h t de s K ö n i g s , 
d e s Mess i a s , u. I s rae ls l euch ten l a s sen ; u. a l le V ö l k e r d e r W e l t s ind in D u n k e l u. Fin
s te rn is ; u. s ie w e r d e n a l le z u m L ich te de s M e s s i a s u. Israels g e h e n ; denn e s h e i ß t : 
U n d g e h e n w e r d e n V ö l k e r ( G o j i m ) n a c h d e i n e m Lich t , K ö n i g e n a c h d e i n e m Strahlen
au fgang J e s 6 0 , 3. U n d sie w e r d e n k o m m e n u . d e n Staub a b l e c k e n v o n den F ü ß e n des 
K ö n i g s , de s M e s s i a s ; denn e s he iß t : Und d e n S taub deiner F ü ß e w e r d e n s ie l e c k e n 
J e s 49 , 23 . U n d s ie w e r d e n a l le k o m m e n u. au f ihr A n g e s i c h t f a l l en v o r d e m M e s s i a s 
u . v o r Israel u . zu ihnen s a g e n : W i r w o l l e n dir u . Israel K n e c h t e se in . U n d j e d e r ein
ze lne v o n Israel wi rd 2 8 0 0 K n e c h t e h a b e n ; denn e s he iß t : G e s c h e h e n w i r d e s an j e n e m 
T a g e ( so der Midr ) , d a ß zehn Männer aus a l len ( 7 0 ) Zungen der V ö l k e r ( = 700) einen 
Judäer a m R o c k f l ü g e l (deren e s v ie r g ib t , a l so m a l 700 = 2 8 0 0 , s. S c h a b 3 2 b ) fassen 
w e r d e n u. s a g e n : W i r wol len , mi t e u c h g e h e n ; d e n n v e r n o m m e n h a b e n wir , G o t t ist 
m i t euch . || T a r g K L 2, 2 2 : Rufe Fre ihe i t x r n i i n zu d e i n e m V o l k e , d e m H a u s e Israel , 
durch den Mess i a s , w i e d u e s a m T a g e d e s Pas sah ge t an has t du rch M o s e u. A h r o n ; 
denn s a m m e l n w e r d e n s ich die Jüng l inge r i ngsum v o n j e d e m Orte , dahin s ie zers t reut 
w u r d e n an d e m T a g e , da dein Zorn , J ahve , m ä c h t i g w u r d e ; u. n i ch t g a b es unter ihnen 
e inen En t ronnenen u. e inen Über re s t ; d ie ich in T ü c h e r gehü l l t u. d ie i ch a u f g e z o g e n 
hat te mi t L e c k e r b i s s e n der K ö n i g e — die F e i n d e h a b e n sie ve rn ich te t . || SSpher Z e r u b -
b a b e l (Be th ha-Midr 2 , 5 6 , 2 4 ) : E s sp rach zu m i r ( Z e r u b b a b e l ) M i k h a ö l : Tr i t t herzu zu 
m i r u. r ichte dein He rz au f das , w a s i ch dir s a g e n w e r d e ; denn W a h r h e i t is t das W o r t 
i m N a m e n d e s l ebend igen Go t t e s . U n d e r sp rach zu m i r : M e n a c h e m b . cAmmie' l (ein 
M e s s i a s n a m e ) wi rd p lö tz l ich i m M o n a t Nisan k o m m e n u. i m T a l e A r b e l s tehen , u. e s 
w e r d e n zu i h m h inausgehen a l le Ge lehr t en Israels , u . B e n c A m m i e l w i rd zu ihnen s a g e n : 
I c h bin de r M e s s i a s , den J a h v e g e s a n d t hat , e u c h f rohe Bo t scha f t zu b r ingen aa ioaV 
u. euch zu erret ten aus der Hand eurer D r ä n g e r . Und die Ge leh r t en w e r d e n auf ihn 
b l i c k e n u. ihn v e r a c h t e n . . . . || P i rqe M a s c h i a c h (Be th ha-Midr 3 , 7 3 , 1 7 ) : In j e n e r S tunde 
(nach V e r n i c h t u n g de r W e l t v ö l k e r du rch G o t t ) w i rd G o t t den M e s s i a s m i t e iner K r o n e 
b e k l e i d e n u. d e n H e l m des He i l s rtyittn j>aia ( v g l . J e s 5 9 , 1 7 ) auf sein Haup t se tzen u. 
w i r d Glanz u. Her r l i chke i t auf ihn l e g e n u. ihn s c h m ü c k e n mi t E h r e n g e w ä n d e r n u. ihn 
au f e inen h o h e n B e r g s te l len , u m Israel f rohe Bo t scha f t zu b r ingen V s n » 1 ^ -isaV. Und 
er wi rd mi t se iner S t i m m e v e r k ü n d i g e n : D a s He i l ist nahe h e r b e i g e k o m m e n y i» - 1 rranp! 
D a n n w e r d e n die Israel i ten s a g e n : W e r b is t d u ? U n d er wird a n t w o r t e n : I ch bin 
Eph ra im! U n d die Israel i ten w e r d e n s a g e n : B i s t du der , d e n G o t t genann t ha t : Ephra im, 
m e i n E r s tgeborene r ist er, ein L i e b l i n g s s o h n is t m i r Ephra im (Jer 3 1 , 9 . 1 9 ) ? Und er 
w i rd ihnen a n t w o r t e n : Ja! Dann w e r d e n d ie Israel i ten zu ihm s a g e n : G e h u. b r inge 
f rohe Bo t scha f t i » a i denen , die in der D o p p e l h ö h l e sch la fen , daß s ie zuers t aufers tehen. 
In j e n e r S tunde w i r d er hinaufziehen u. denen , d ie in der D o p p e l h ö h l e sch la fen , frohe 
Bo t scha f t b r i ngen -uDaai u. wi rd zu ihnen s a g e n : A b r a h a m , I saak u. J a k o b , e rhebe t 
euch , g e n u g is t eures S c h l a f e s ! U n d s ie w e r d e n ihm an twor ten u. s a g e n : W e r ist der, 
der den (Grabes- )Staub v o n uns g e n o m m e n h a t ? U n d er wi rd ihnen s a g e n : I ch bin der 
M e s s i a s J a h v e s , nahe h e r b e i g e k o m m e n is t das He i l , nahe h e r b e i g e k o m m e n die S tunde ! 
U n d s ie w e r d e n i h m a n t w o r t e n : W e n n d e m in der T a t so ist, s o g e h u . b r inge f rohe 
Bo t scha f t ( l i e s ">»ai) d e m ersten M e n s c h e n , d a ß er zuers t aufers tehe . In j e n e r S tunde 
wi rd man z u m ers ten M e n s c h e n s a g e n : G e n u g is t de ines S c h l a f e s ! U n d er w i rd s a g e n : 
W e r is t der , der d e n S c h l a f aus me inen A u g e n v e r s c h e u c h t ? U n d er wi rd s a g e n : I ch 
bin der M e s s i a s J a h v e s aus de iner N a c h k o m m e n s c h a f t . Sofor t w i r d der e rs te M e n s c h 
aufers tehen u . se ine g a n z e Genera t ion u. A b r a h a m , I saak u. J a k o b u. a l le G e r e c h t e n u. 
a l l e S t a m m v ä t e r u. a l le Genera t ionen v o n d e m einen E n d e der W e l t b i s z u m andren 
u . w e r d e n hö ren l a s sen die S t i m m e des Jube l s u. de s G e s a n g e s ; denn e s he iß t : W i e 
l i eb l i ch s ind au f den B e r g e n die F ü ß e dessen , de r f rohe Bo t scha f t b r ing t J e s 52 , 7 
S c h ö n is t der K ö n i g , de r Mess ias , a ls Übe rb r inge r froher B o t s c h a f t an Is rae l , u . die 
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B e r g e w e r d e n hüpfen v o r i h m w i e Kä lbe r , u . d ie B ä u m e de s F e l d e s w e r d e n in die 

Hände s c h l a g e n . ü b e r das H e i l I s r ae l s ; denn es he iß t : M i t F r euden w e r d e t ihr ausz iehen 

u. im Fr ieden ge le i t e t w e r d e n u s w . J e s 5 5 , 1 2 . — U n b e s t i m m t b l e ib t der F reudenbo te 

(Nah 2 , 4 ) in M i d r S m 19 § 5, s . bei L k S. 127 Nr . 2 , b. d. B e l e g e s. be i A p g 1,6 S. 588 . 

4. Das W o r t evayysfoov findet sich im Rabbinischen in der (absicht

lich) entstellten Form ynlba ))» oder ynlba yi». Davon bezeichnet der 

zweite Bestandteil ynba (Plural oiji^a) die unbeschriebene Pergament-

rolle oder die auf einer beschriebenen Pergamentrolle vorhandenen 

leeren Ränder,» die zur Anbringung von Bemerkungen benützt wurden, 

ynba i i » bedeutet hiernach „Unheilsrolle" oder „Unheilsrand" u. -,w 

ynba „Sündenrolle" oder „Sündenrand",b eine Bezeichnung, die zur 

Beschimpfung der Evangelienschriften dienen sollte (s. zu dergleichen 

Beschimpfungen bei Mt 12 ,24 S. 632 u. 633 , c). Auch das bloße findet 

sich im Sinne von ynba yw;c dagegen ist wenig wahrscheinlich, daß auch 

mit dem bloßen n^i^a die Evangelienschriften bezeichnet werden, d 

a . J ad 3, 4 : D e r R a n d - p ^ ? an e iner ( T o r a - ) R o l l e , der s ich oben u. unten, a m A n f a n g 

u. a m E n d e befindet , verunre inigt d ie H ä n d e (g i l t a l so a ls he i l ig ) . R . J e h u d a ( u m 150) 

s a g t e : D e r a m E n d e verunre in ig t n ich t (d ie H ä n d e ) , b i s man an i h m d e n Stab (um den 

die P e r g a m e n t r o l l e aufgero l l t w i r d ) a n g e b r a c h t hat . | | M e n 3 0 a : D a s M a ß d e s R a n d e s 

ypVa unten (an einer Tora ro l l e ) be t rägt e ine Handbre i te , o b e n drei F i n g e r u. z w i s c h e n 

den e inzelnen K o l u m n e n sov i e l w i e de r R a u m v o n z w e i F ingerbre i t en ausmacht . | | 

Schab 1 1 6 a : E s w u r d e v o n ihnen die F r a g e a u f g e w o r f e n : Re t t e t m a n die R ä n d e r -parVan 

e ines T o r a b u c h e s ( w e g e n der auf ihnen v i e l l e i c h t s t ehenden G e t t e s n a m e n ) aus e i n e m 

Brande , o d e r re t te t m a n s ie n ich t aus e i n e m B r a n d e ? . . . Die R ä n d e r (unbeschr i ebenen 

Stel len) oben u. unten (an einer To ra ro l l e ) , z w i s c h e n den e inze lnen Schr i f tabschni t ten , 

z w i s c h e n den e inze lnen K o l u m n e n , a m A n f a n g des B u c h e s u . a m E n d e d e s B u c h e s ve r 

unreinigen die H ä n d e . . . . 

b. S c h a b 1 1 6 a : R . M e i r ( um 150) nannte e s (das B u c h der M i n i m = Judenchr i s ten , 

g e m e i n t s ind d ie Evange l i enschr i f t en ) >Aven-gi l la jon „ Unhei ls rand" (Unhei lsschr i f t ) , 

R . Jochanan ( t 2 7 9 ) nannte e s cAvön-g i l l a jon „Sündenrand" (Sündenschr i f t ) . 

C. S c h a b 1 1 6 a s. be i M t 5 , 1 7 S .241 Nr. 3. In dieser Stel le l i es t A u s g a b e A m s t e r d a m 

1644 ff. d re imal das b l o ß e y i » , w ä h r e n d Handschr i f t M ü n c h e n ( s . be i S t rack , J e sus S . 2 ) 

dre imal yrVa yia» hat . D i e ed . Frankfur t 1720 ff. l iest s tat t d e s ers ten ypVa yia» die Er

sa tzwor te «n -nns ' P ^ I - I X = eine andre T o r a , s tat t de s z w e i t e n : NIEDT = d e s B u c h e s u. 

statt des dri t ten das b l o ß e xsx = i ch . Offenbar l i eg t e in Eingriff der Zensur v o r . 

d. T J a d 2 , 1 3 ( 6 8 3 ) : D i e Gi l jon im u. d ie B ü c h e r der M i n i m (Häret iker , Judenchr i s t en) 

verunre in igen die H ä n d e n i ch t (ge l t en n i c h t a l s he i l ige Schr i f ten) . | | T S c h a b 1 3 , 5 ( 1 2 9 ) : 

D i e G i l jon im u. die B ü c h e r der M i n i m ret tet m a n nicht , sondern l äß t s ie an ih rem Ort 

(da, w o s ie s ich g e r a d e bef inden) ve rb rennen , sie se lbs t u . die G o t t e s n a m e n in ihnen. — 

Bacher , T a n n . 2 1, 2 5 8 : „ U n t e r n^avia s ind die E v a n g e l i e n zu ve r s t ehen , unter n ^ a "»iro 

Bibelabschr i f ten , d ie v o n den K e t z e r n ve r fe r t ig t u . geb rauch t w e r d e n . " — A b e r d ie 

Para l le ls te l len J ad 3, 4 u . S c h a b 116 a in A n m . a ze igen unzweideu t ig , d a ß auch in T J a d 

2 , 1 3 unter G i l j o n i m d ie Rände r de r P e r g a m e n t r o l l e n zu ve r s t ehen s ind , u . auch in 

b e z u g auf T S c h a b 13, 5 g e h t aus S c h a b 1 1 6 a deu t l i ch he rvo r , d a ß m a n be i den Gi l jon im 

nur an die Büche r rände r g e d a c h t hat . Hie r w i rd ge f rag t , o b mi t den Gi l jon im in der Ba r 

T S c h a b n ich t d ie R ä n d e r einer T o r a r o l l e g e m e i n t se ien , u . gean twor t e t , d a ß v i e l m e h r die 

Ränder der B ü c h e r de r M i n i m a ^ a -»IE-EH -p-p^a g e m e i n t s e i en ; dann wi rd h inzugefügt , 

daß m a n d a m i t habe ausd rücken w o l l e n , d a ß die B ü c h e r der M i n i m w i e R ä n d e r se ien 

Va-^iaa -jn "«in o ^ a "-IBO. — D i e „ E v a n g e l i e n " passen in diesen Z u s a m m e n h a n g n ich t 

hinein. — Fr iedländer , D e r vo rch r i s t l i che j ü d i s c h e G n o s t i c i s m u s S. 8 3 , w i l l unter den 

Gi l jonim das v o n Ce l sus u. Or ig ines e rwähn te D i a g r a m m der Ophi ten ve rs tanden w i s s e n . 
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1, 2 2(: W e l c h e s er z u v o r v e r k ü n d i g t hat . 
o nqosnr]yydXa%o. — In dem nqo von nQoenrjyyeiXato liegt, daß die 

messianische Erlösung von Anfang an einen Teil des göttlichen W e l t 
planes gebildet hat. Die Bar P e s 5 4 a hat diesen Gedanken so aus
gedrückt: Sieben Dinge wurden geschaffen, bevor die W e l t geschaffen 
wurde, nämlich die Tora, die Buße, der Gan 'Eden, der Gehinnom, der 
Thron der Herrlichkeit, das (himmlische) Heiligtum u. der Name des 
Messias. . . . Der Name des Messias, wie es heißt Ps 72 ,17 : Sein Name 
sei in Ewigkeit, vor der Sonne war „ Jinnon" sein Name (so der Midr). — 
Die Parallelen s. bei Joh 1,1 S. 335 u. bei Mt 25 ,31 85 S. 974 f. 

1 , 2 8 : D u r c h s e i n e P r o p h e t e n . 
Die rabbinischen Gelehrten haben im ganzen 48 Propheten u. 7 Pro

phetinnen gezählt, deren Prophetien in der heiligen Schrift aufgezeichnet 
sind.a Außerdem sprechen sie von ungezählten andren Propheten, deren 
Prophetien, da sie für die Tora u. die späteren Generationen ohne Be
deutung waren, unaufgezeichnet geblieben seien; aber auch ihre Reden 
werde Gott dereinst zur öffentlichen Kenntnis bringen, b Dabei hat man 
den Begriff „Prophet* ziemlich weit gefaßt; das beweist unter andrem 
(s. bei L k 2 , 2 5 S.128 d—i) die gelegentliche Aufzählung der Ausdrücke, 
die man für synonym mit „Prophet" gehalten hat.c — Eine eigentüm
liche Theorie, deren Tendenz jedoch nicht recht erkennbar ist, hat man 
über die Abstammung u. Herkunft der Propheten ausgebildet, d — Die 
Einteilung der Propheten in frühere u. spätere Propheten D ^ i i ä s o cxiaa, 
u. n ^ n x k e n n t bereits das rabbinische Schrifttum, allerdings ohne 
feste zeitliche Abgrenzung der beiden Gruppen voneinander, e Dagegen 
scheinen sich diese Ausdrücke zur Bezeichnung der älteren u. jüngeren 
p r o p h e t i s c h e n S c h r i f t e n des alttest. Kanons in der altjüdischen 
Literatur nicht zu linden. 

a. N a c h d e m in Sede r cOlamR 1 7 — 2 0 Zei t u . T ä t i g k e i t de r in d e r Schr i f t genann ten 
P rophe t en b e s p r o c h e n ist , he iß t e s i m A n s c h l o ß daran Kapi te l 2 1 : D i e s e 4 8 P rophe ten 
s a m t ihren P r o p h e t i e n s ind es , d ie d e n Israel i ten g e w e i s s a g t haben , u . s ie wurden in 
(he i l igen) Schr i f ten aufgeschr ieben . | | M e g 1 4 a : D a z o g de r K ö n i g se inen S iege l r ing v o n 
seiner H a n d (u. g a b ihn H a m a n ) Es th 3 , 1 0 . R . A b b a bar K a h a n a ( u m 3 1 0 ) ha t g e s a g t : 
M ä c h t i g e r w a r d a s A b z i e h e n d e s S i ege l r i ngs a ls d ie 4 8 P rophe ten u. d ie 7 Prophet innen , 
die den Israel i ten g e w e i s s a g t h a b e n ; denn d iese a l l e haben s ie n ich t z u m Guten zurück
gebrach t , abe r d a s A b z i e h e n des S i ege l r ings ha t s ie z u m Gu ten z u r ü c k g e b r a c h t . Unsre 
Leh re r h a b e n ge l eh r t : 4 8 P rophe ten u . 7 P rophe t innen haben den Is rae l i ten g e w e i s s a g t , 
o h n e e t w a s zu mindern ode r zu m e h r e n an d e m , w a s in der T o r a g e s c h r i e b e n s teht , 
a u s g e n o m m e n das V o r l e s e n de r Es ther ro l le . || M c g 1 4 " : W e r w a r e n die 7 P r o p h e t i n n e n ? 
Sara, Mir jam, D e b o r a , Hanna , Ab iga j i l , H u l d a u . Es ther . — D i e s e 7 P rophe t innen w e r d e n 
auch Sede r c O l a m R 2 1 aufgeführt , j e d o c h mi t d e m Zusatz, d a ß s ä m t l i c h e S tammüt te r 
P rophe t innen g e n a n n t w ü r d e n , s. b e i L k 2 , 2 5 S. 130, d. 

b. Sede r SOlamR 2 1 : Fe rner ha t e s ( auße r d e n 48 P r o p h e t e n ) s o v i e l e P r o p h e t e n 
g e g e b e n , w i e d ie Zahl der aus Ä g y p t e n A u s g e z o g e n e n ( = 6 0 0 0 0 0 ) b e t r u g ; aber sie s ind 
n i ch t au fgesch r i eben w o r d e n D e n n d u has t ke ine e inz ige S tadt im L a n d e Israel , 
in de r n i c h t P rophe ten w a r e n ; aber j e d e P rophe t i e , d ie für d ie T o r a nö t ig war , w u r d e 
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aufgeschr ieben , u. in b e z o g auf s ie findet s i ch die D e u t u n g i m H o h e n l i e d : „ W i e s c h ö n 
sind de ine L i e b k o s u n g e n , o m e i n e S c h w e s t e r Braut , w i e süß de ine L i e b k o s u n g e n , m e h r 
als W e i n , u. der Duf t de iner Sa lben , m e h r a l s B a l s a m H L 4 , 1 0 f. || M e g 1 4 a Ba r : V i e l e 
P rophe ten s ind d e n Israeli ten ers tanden, d o p p e l t sov ie l , w i e d ie Zahl de r aus Ä g y p t e n 
A u s g e z o g e n e n b e t r u g ; aber die Prophe t ie , die für die f o lgenden Genera t ionen nö t ig war , 
w u r d e aufgeschr ieben , u. d ie n ich t nö t ig war , w u r d e n ich t au fgesch r i eben . || Mid r H L 
4 , 1 1 ( 1 1 5 a ) : R . D a r o s a ( im 4 . Jahrh.) u . R . J i rm e j a ( um 3 2 0 ) haben i m N a m e n d e s 
R . S c h e m u ö l b . J i c c h a q (um 3 0 0 ) g e s a g t : 60 M y r i a d e n P r o p h e t e n s ind d e n Israeli ten in 
den T a g e n d e s E l ias ers tanden. R . J a ' a q o b ( b . Idi, u m 2 8 0 ) ha t i m N a m e n des R . J o -
chanan ( t 2 7 9 ) g e s a g t : 120 M y r i a d e n . . . . Und w a r u m is t de ren P rophe t i e n i ch t ver
öffentl icht w o r d e n ? W e i l s ie für d ie f o l g e n d e n Genera t ionen n i ch t nö t i g war . S a g e 
d e m n a c h : J ede Prophe t ie , die für ihre Zei t und die f o lgenden Genera t ionen nö t ig war , 
ist veröffent l icht w o r d e n , u. j e d e Prophe t i e , d ie für ihre Zei t , a b e r n i ch t für die f o lgenden 
Genera t ionen nö t ig war , is t n i ch t veröf fent l ich t w o r d e n . A b e r in der Zukunf t w i rd G o t t 
s ie (d ie P r o p h e t e n ) herbe ibr ingen u. ihre P rophe t i e veröf fen t l i chen ; d a s m e i n t Sach 1 4 , 5 : 
K o m m e n w i r d J a h v e , me in G o t t (de r M i d r a s c h t e x t l ies t o - n ^ s ) , a l l e He i l i gen mi t dir. 
R . B e r e k h j a ( um 3 4 0 ) ha t im N a m e n des R . C h e l b o (um 300) g e s a g t : W i e d e n Israel i ten 
6 0 M y r i a d e n P rophe ten ers tanden sind, s o s ind ihnen auch 60 M y r i a d e n Prophe t innen 
ers tanden, u. S a l o m o is t g e k o m m e n u. hat sie b e k a n n t g e m a c h t ; denn e s h e i ß t : H o n i g 
se im träufeln de ine L ippen , o Braut H L 4 , 1 1 . — Para l l e l en : M i d r Ru th 1,1 ( 1 2 3 a ) ; Mid r 
Q o h 1,11 ( 1 0 a ) ; M i d r K L 4 , 2 2 ( 7 7 b ) . 

C. A b o t h R N 34 ( 9 a ) : Mi t 10 N a m e n w i r d ein P r o p h e t b e n a n n t ; d i e se s i n d : B o t e i*s , 
Beglaub ig te r ysKJ, K n e c h t -ta*, Gesand te r rr-sti ( = Schaue r - f.n, W ä c h t e r H E - S , 
Seher nsni, T r ä u m e r s v n , P rophe t s-a: u . M a n n G o t t e s c - r & s - S P S . — B e l e g s t e l l e n 
fehlen . — Sede r « O l a m R 2 0 Ende nenn t unter H i n w e i s auf E z e c h i e l u. Dan ie l a ls w e i 
teren N a m e n a u c h „ M e n s c h e n k i n d " D-.* -ja. 

d. L v R 6 ( 1 0 9 c ) : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : J ede r P rophe t , be i d e m se in 
e igener N a m e u. der N a m e se ines Va te r s ausd rück l i ch a n g e g e b e n ist, w a r ein P r o p h e t 
u. der Sohn e ines P r o p h e t e n ; u . j e d e r P rophe t , be i d e m sein e igene r N a m e , abe r n ich t 
der N a m e se ines V a t e r s ausdrück l i ch a n g e g e b e n ist , wa r ein P rophe t , abe r se in V a t e r 
w a r kein P rophe t . R . EUazar (um 2 7 0 ) b rach te i m N a m e n des R . J o s e b . Z i m r a (um 2 2 0 ) 
dafür b e i : E s w e i s s a g t e H a g g a i u. Sacharja , der Sohn ü d d o s , de s P rophe ten ( so w i r d 
Es ra 5 ,1 zi t ier t ) ; denn er w a r ein P rophe t , S o h n e ines P rophe ten . D i e R a b b i n e n aber 
s a g t e n : O b sein ( d e s Va te r s ) N a m e ausd rück l i ch a n g e g e b e n is t ode r nicht , s o is t er ein 
P rophe t u. Sohn e ines P r o p h e t e n ; denn s o ha t Arnos zu A m a c j a g e s a g t : „ N i c h t bin ich 
ein P rophe t , n o c h der Sohn e ines P r o p h e t e n " A m 7 , 1 4 . W i e er e in P r o p h e t war , o b 
w o h l er s a g t : I ch b in n ich t ein P rophe t , s o w a r auch sein V a t e r ein P rophe t , o b w o h l 
er s a g t : I ch b in n ich t de r Sohn e ines P rophe ten . || Mid r K L Ein l . 24 (36 b ) : R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) eröffnete se inen V o r t r a g m i t : O r a k e l über das T a l der Schau ( = Je rusa l em) 
Jes 2 2 , 1 ; das ist das Ta l , übe r w e l c h e s a l l e Seher g e w e i s s a g t haben , das Ta l , aus 
w e l c h e m a l le Seher ers tanden s ind. D e n n R . J o c h a n a n hat g e s a g t : J ede r Prophe t , be i 
d e m der N a m e se iner Stadt n ich t ausd rück l i ch a n g e g e b e n ist, w a r ein Je rusa lemer . — 
Die Para l le l s te l le zu den be iden le tz ten A u s s p r ü c h e n des R . Jochanan aus M e g 1 5 a s. 
bei A p g 3, 25 S. 627 Nr . 3. || S u k k a 27 b : R . E lüezer ( um 90) hat g e s a g t : D u hast ke inen 
einzigen S t a m m in Israel , aus d e m n ich t P r o p h e t e n h e r v o r g e g a n g e n wären . || Seder 
<01amR 2 1 : D u has t ke ine e inz ige Stadt i m L a n d e Israel , in der e s n ich t P rophe t en 
g e g e b e n hät te . 

e. Sota 9 , 1 2 : N a c h d e m die früheren P r o p h e t e n g e s t o r b e n waren , hö r t en die Ur im 
Q- T u m m i m auf. — D a das A u f h ö r e n der le tz teren n a c h So ta 4 8 b m i t der Zers tö rung 
des 1. T e m p e l s zusammenf ie l , s o w ü r d e n unter den f rüheren P rophe ten die v o r e x i l i s c h e n 
Prophe ten zu vers tehen sein . D a g e g e n he iß t e s Sota 4 8 b : W e r s ind die früheren Pro
p h e t e n ? R a b Huna ( t 2 9 7 ) hat g e s a g t : D a s s ind D a v i d , Samue l u . S a l o m o . . . . R a b 
N a c h m a n b . J i cchaq ( t 3 5 6 ) hat g e s a g t : W e r s ind die früheren P r o p h e t e n ? ( A l l e ) m i t 
A u s s c h l u ß d e s H a g g a i , Sacharja u . M a l e a c h i ; denn d iese s ind die späteren P rophe ten . 
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1 , 2 6 : In h e i l i g e n S c h r i f t e n . 

1. yqctfpai aytcu = «i'ipri •oro; letzteres bezeichnet a. allgemein die 

heiligen Schriften, die den alttest. Kanon bildenja ß. speziell dieHagio-

graphen = K e thubim.b 

a. Jad 3. 5 : A l l e he i l igen Schri f ten « n p n - a r o ba verunre in igen die H ä n d e . — Das 
se lbe o h n e Va Jad 4 , 6. || Schab 1 6 , 1 : A l l e he i l igen Schrif ten re t te t man ( a m Sabbat ) 
aus Feuersgefahr , o b m a n darin ( am Sabba t ) l e sen darf o d e r n ich t ( w i e z B in den 
H a g i o g r a p h e n ) ; u . w e n n sie a u c h in al len m ö g l i c h e n Sprachen g e s c h r i e b e n sind, s o 
m ü s s e n s ie d o c h ( w e n n s ie ve rb rauch t s ind) v e r b o r g e n w e r d e n . U n d w a r u m darf m a n 
in ihnen ( a m Sabba t ) n ich t l e s e n ? Um nich t d a s Lehrhaus zu v e r n a c h l ä s s i g e n ( v g l . 
das Zitat in A n m . 6) . |! 'E r 10, 3 : W e n n j e m a n d ( am Sabbat ) auf einer S c h w e l l e in "der 
T o r a r o l l e l ies t u . d iese ro l l t i h m aus se iner Hand , s o dar f er s ie w i e d e r an s ich ro l len . 
L a s er auf e inem D a c h u. sie ro l l te i h m aus se iner H a n d , s o darf er, w e n n s ie n o c h 
n ich t zehn Handbre i t en we i t (in e inen öffent l ichen Bez i rk ) h ine ingera ten ist , s ie w i e d e r 
an s ich r o l l e n ; w e n n s ie aber zehn Handbre i t en w e i t h ineingeraten war , dann l e g t er 
sie u m auf d ie Schrif t (u . l äß t s ie l i e g e n ) . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : W e n n s ie a u c h 
nur n o c h e ine Nade lb re i t e v o n der E r d e entfernt ist, darf er s ie w i e d e r an s ich ro l l en . 
R . Schimcon b . Joeba i ( u m 150) s a g t e : Se lbs t w e n n s ie s c h o n an de r Erde l iegt , darf 
e r s ie w i e d e r an s i ch ro l len , wei l ke in B e d e n k e n w e g e n Sabbat ruhe rücks ich t l i ch der 
he i l igen Schri f ten bes teh t . — In de r D i s k u s s i o n über d iese Ste l le <Er 97 b u . 9 8 a findet 
s i ch der A u s d r u c k « n p n -»ana v ie rma l , ü B B 1 , 6 : D i e he i l igen Schr i f ten (die g e m e i n 
s a m e s E i g e n t u m z w e i e r Par te ien s ind) da r f m a n n ich t teilen (fal ls s ie au f e i n e r R o l l e 
ge sch r i eben s t ehen) , a u c h w e n n b e i d e T e i l e e s w ü n s c h e n . || Sanh 10, 6 : V e r b r e n n e d ie 
Stadt (die s ich z u m A b f a l l v o n J a h v e ha t ver führen lassen) u . a l le ihre B e u t e mi t F e u e r 
a ls Ganzopfe r für Jahve , de inen G o t t D t 1 3 , 1 7 . I h r e B e u t e he iß t es , n ich t G o t t e s 
B e u t e . A u f Grund d iese r W o r t e hat man g e s a g t : D a s Gehe i l ig te , das s i ch in einer 
s o l c h e n Stadt bef indet , so l l m a n aus lö sen ; die Pr ies te rheben läß t m a n ver fau len , den 
zwe i t en Zehn t u . die he i l igen Schrif ten ve rb i rg t (ve rg räb t ) m a n . 

b. T S c h a b 1 3 , 1 ( 1 2 8 ) : O b w o h l m a n g e s a g t : M a n dar f in den H a g i o g r a p h e n ' anaa 
wnipn ( a m Sabba t ) n ich t l e sen ( s . S c h a b 1 6 , 1 in A n m . a), s o da r f m a n d o c h darin 
s tudieren u . daraus vo r t r agen ( o d e r : darin f o r s c h e n ) u. ers t rech t darin e t w a s aufsuchen, 
m a n n i m m t u. s u c h t auf. R . N ° c h e m j a ( u m 150) ha t g e s a g t : W a r u m hat m a n g e s a g t : 
M a n dar f in den H a g i o g r a p h e n « n i p n ^araa ( a m Sabba t ) n ich t l e s e n ? D e r g e w ö h n 
l i chen Schr i f t s tücke w e g e n . M a n so l l s a g e n : In den H a g i o g r a p h e n dar f m a n n ich t 
lesen , u m w i e v i e l w e n i g e r in g e w ö h n l i c h e n (profanen) Schr i f t s tücken! — Para l l e len 
mi t A b w e i c h u n g e n : T r S o p h e r i m 15 § 3 ; p S c h a b 10, 1 5 c , 6. 1 9 ; S c h a b 1 1 6 b . || p S c h a b 16, 
1 5 b , 5 1 : Z w i s c h e n der T o r a u . den N ' b i ' i m (auf der einen Sei te) u . d e n H a g i o g r a p h e n 
s n i p n "ans (auf de r andren Sei te) bes teh t der Unte rsch ied , d a ß m a n diese (die H a g i o 
graphen) n ich t aus e i n e m Brande ( am Sabba t ) ret tet . — D i e s e Tradi t ion wide r sp r i ch t 
der M i s c h n a S c h a b 16,1 o b e n in A n m . a; e s wi rd dann h inzugefügt , d a ß s ie der M e i n u n g 
en tspreche , d a ß d ie H a g i o g r a p h e n n ich t d ie H ä n d e verunre in ig ten . 

2. Daß die frohe Botschaft von der messianischen Heilszeit in den 

heiligen Schriften zuvorverkündigt sei, war selbstverständlich auch die 

Meinung der alten Synagoge. Das beweist die messianische Auslegung 

unzähliger alttestamentlicher Stellen. Kurz sagt R. Jochanan (f 279) 

B e rakh 3 4 b : Alle Propheten haben nur auf die Tage des Messias ge

weissagt; aber in bezug auf die zukünftige W e l t (die auf die Tage des 

Messias folgt) heißt es: Kein Auge hat es gesehen, o Gott, außer dir, 

was bereitet ist dem, der harrt (so der Midr Jes 6 4 , 3 ) . — Parallel

stellen: Sanh 9 9 a u. Schab 6 3 a ; in der letzteren R. Chijja b. Abba, ein 
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Schüler des R. Jochanan, als Autor genannt, während er in den beiden 

andren als R. Jochanans Tradent erscheint. — Der Sinn des Ausspruchs 

ist allerdings nicht der, daß die Propheten nur vpn den Tagen des 

Messias geweissagt haben, sondern vielmehr der, daß ihre Weissagungen 

vom dereinstigen Lohn nicht über die messianische Zeit hinausgehen; 

aber auch so setzt der Ausspruch doch immer voraus, daß alle Pro

pheten das messianische Heil zuvorverkündigt haben. 

1, 3 81: Ü b e r s e i n e n Sohn. 

A. Im uneigentlichen oder bildlichen Sinn wird als „Sohn" Gottes 

derjenige bezeichnet, der kraft seiner besonderen göttlichen Erwählung 

in einem so engen, auf Liebe u. Gehorsam beruhenden Verhältnis zu Gott 

steht wie ein Sohn zu seinem Vater. So wird „Sohn" Gottes genannt: 

1. im A T , wenn man von der Bezeichnung der Engel als o^rb» r>? 

Gn 6,2ff.; H i l , 6 ; 2 ,1 ; 3 2 , 7 ; tr i* i?s P s 2 9 , l ; 8 9 , 7 ; rrty* ^? Dn 3 , 2 5 ab

sieht (vgl. dazu bei Br. Judae 7 ) : 

a. das Volk Israel. 
E x 4 , 2 2 f.: S o ha t J a h v e g e s p r o c h e n : M e i n e r s tgeborener Sohn •'•ja? ^sa i s t Israel . 

Und so b e f e h l e i ch di r : En t l aß me inen Sohn "aa - ™?. — T a r g O n k u. Je rusch I : Mein 
e r s tgeborener Sohn ist Israel hs^y* "^ana ^ a . . . . En t l aß me inen S o h n ""u r ; . || H o s 2 , 1 : 
Ans ta t t d a ß m a n zu ihnen s a g t e : „ N i c h t m e i n V o l k seid ihr", w i r d m a n zu ihnen 
s a g e n : „ S ö h n e de s l ebend igen G o t t e s " *--\>tt "aa. — D e r T a r g u m v e r m e i d e t den b i ld 
l i chen A u s d r u c k : U n d es wi rd g e s c h e h e n , ansta t t d a ß sie in die V e r b a n n u n g geführ t 
wurden unter die V ö l k e r , a ls sie die T o r a übertraten, u . m a n zu ihnen s a g t e : „ N i c h t 
me in V o l k se id ihr" , w e r d e n sie w i e d e r g r o ß g e m a c h t we rden , u . m a n wi rd zu ihnen 
s a g e n : „ V o l k d e s e w i g b le ibenden G o t t e s . " || H o s 1 1 , 1 : A l s Israel e in Jüng l ing war , 
g e w a n n i ch e s l i eb , u. aus Ä g y p t e n habe i ch me inen Sohn *aaV gerufen . — T a r g : . . . 
u. v o n Ä g y p t e n her habe i ch s ie „ S ö h n e " genann t . (So nach T a r g Jes 1 ,2 ; an s ich könn t e 
m a n a u c h übe r se t zen : A u s Ä g y p t e n h a b e i ch sie a ls S ö h n e gerufen, o d e r : A u s Ä g y p t e n 
h a b e i c h ihnen S ö h n e ge ru fen ; s. be i M t 2 , 1 5 S . 8 7 f . ) || D t 1 4 , 1 : S ö h n e o^aa seid ihr 
J a h v e eu rem G o t t . — T a r g O n k : S ö h n e -paa se id ihr v o r J a h v e e u r e m G o t t . — Jerusch I : 
W i e ge l i eb t e S ö h n e se id ihr v o r J a h v e e u r e m Gott . 'ü P s 7 3 , 1 5 : D a s G e s c h l e c h t deiner 
Söhne rpaa i i r hät te i c h t reu los verführt . — T a r g : G e g e n das G e s c h l e c h t de iner Söhne 
l"aa in !>j> hät te i ch g o t t l o s gehande l t . || P s 8 0 , 1 6 : Sohn "\z, d e n du dir g r o ß g e z o g e n 
hast . — D e r T a r g u m deute t die W o r t e auf d e n Mess i a s , s. we i t e r un ten be i Nr. 3. || 
J e r 3 1 , 9 : Z u m V a t e r b in ich Israel g e w o r d e n , u . Ephra im — m e i n E r s t g e b o r e n e r ist 
er. — D e r T a r g u m a b s c h w ä c h e n d : I c h se lbs t bin Israel w i e ein V a t e r ass g e w o r d e n , 
u. Ephra im is t teuer (wer t , a-an) v o r mir . || A l s we i t e re Beisp ie le s. J e s 1, 2 . 4 ; 30 , 1 . 9 ; 
4 3 , 6 ; 4 5 , 1 1 (hier stat t -aa i m T a r g u m m e i n V o l k ) ; 6 3 , 8 ; Jer 3 , 1 4 ; 3 1 , 2 0 . 

ß. Der König Israels. 

P s 2 , 7 : M e i n Sohn *as b is t du, i ch h a b e d i cb heu te g e z e u g t Tp?1<*- ~ T a r g s c h w ä c h t 
a b : L i e b ( teuer) w i e ein Sohn d e m V a t e r b is t du mir , unschu ld ig , w i e w e n n ich dich 
heute erschaffen hä t te ( = w i e ein eben g e b o r e n e s K i n d ) . V g l . a u c h V e r s 1 2 : Küsse t 
den S o h n ( ? ) na ip^a. — L X X : dgd^aa&e ( n e h m e t an) nai&eias. — T a r g : N e h m e t L e h r e 
an » a s ^ x ^'ap. . Z u d iese r Übe r se t zung s. N u R l O ( 1 5 8 c ) : W a s , me in Sohn , u s w . S p r 3 1 , 2 . 
E s he iß t n i c h t : W a s , me in Sohn *aa, s o n d e r n : w a s *iz. D a m i t s ind die G e b o t e u. V e r 
warnungen der T o r a geme in t , d ie ia ( = lauter, re in) genannt wird , w i e es he iß t P s 2 , 1 2 : 
Küsse t Laute res ( n e h m e t Lauteres = die L e h r e der T o r a a n ) ! — Ferne r s. be i Hebr 1,5 U 
Nr. 3 Fußno te . || 2 S m 7 , 1 4 : I ch w e r d e ihm ( S a l o m o ) z u m V a t e r sein, u . er so l l m i r z u m 
Sohne ^zh sein. — L X X : iyw Zoofiai « t»rw eis narega, xal av'ros total /uoi eis vlov. — 
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T a r g : I c h w e r d e i h m w i e ein V a t e r as? sein, u. er so l l m i r g l e i c h w i e ein Sohn -as 
sein . || P s 8 9 , 2 8 : S o wi l l a u c h i ch ihn z u m Er s tgebo renen -ras m a c h e n ; z u m H ö c h s t e n 
d e n K ö n i g e n d e r E r d e . — T a r g : A u c h i c h w i l l ihn z u m E r s t g e b o r e n e n unter d e n 
K ö n i g e n des H a u s e s J u d a m a c h e n , z u m H ö c h s t e n Uber die K ö n i g e de r E r d e . || Strei t ig 
is t die E rk l ä rung v o n P s 8 2 , 6 ; d ie r abb in i schen Ge lehr t en haben die Ste l le auf die 
Israel i ten u . deren u n g e r e c h t e R ich t e r g e d e u t e t ; s. we i t e r unten be i Nr. 3. 

2. In den L X X , Apokryphen u. Pseudepigraphen: 
a. das Volk Israel. 
L X X E x 4 , 2 2 f . : vlog notaxotoxog fiov 'lagarjX' eina de aor iganooxeiXov xov Xaöv 

(*ov ( G r u n d t e x t : -aa-ns). — H o s 1, 1 0 : xal eaxai, iv itJ xonat, ov ig§e'&t] avxoig, ov 
Xttög (AOV vpetg, xXr]9^aovxai xal avtol vlol &eoit fwVroff. — D t 1 4 , 1 : vloi iaxe xvoiov 
xov 9eov i'ftiöy. — P s 7 3 , 1 5 : xg yeveq xüv vlvSv aov tjavv&exr]xa. — Je r 3 1 , 9 : xal 
'Ecpgatfi ngtoxoxoxog pov iaxiv. || Sir 3 6 , 1 7 ( h e b r . ) : E rba rme dich übe r das V o l k , das m i t 
d e i n e m N a m e n g e n a n n t ist, ((Iber) Israel , das du „ E r s t g e b o r e n e n " -nra zubenann t hast . — 
( G r i e c h i s c h : ) iXerjaov Xaov, xv'gie, xexXrjfievov in' ovöfxaxi aov, xai'logarjX, öv ngaxo-
yov<a ri/ioiwaag. || Jad i th 9 , 1 3 : M a c h e m e i n W o r t u . me inen T r u g ihnen zur W u n d e u. 
zur St r ieme, d ie g e g e n de inen B u n d u. de in gehe i l i g t e s H a u s u. den B e r g Z ion u . das 
H a u s d e s Bes i t ze s de iner Söhne vlüv aov Ha r t e s b e s c h l o s s e n . || W e i s h 1 6 , 2 6 : D a m i t 
de ine S ö h n e ol vloi aov, d ie du l iebtes t , o Herr , lernten, d a ß n ich t das W a c h s t u m der 
F rüch t e d e n M e n s c h e n ernährt, sonde rn dein W o r t d ie erhält , die an d i c h g l auben (dir 
ver t rauen) . — D a s . 1 8 , 1 3 : D e n n d ie in a l l e m u n g l ä u b i g w a r e n ihrer Zaubere ien w e g e n , 
b e k a n n t e n b e i d e m Unte rgang d e r E r s tgebo renen , d a ß das V o l k G o t t e s Sohn sei 9eov 
vtdv Xaoy elvai. V g l . auch W e i s h 9, 4 . 7 ; 12 , 7 . 1 9 . 2 0 . 2 1 ; 16, 2 1 ; 19, 6 . || 3 M a k k 6, 2 8 : 
L a s s e t l o s d ie S ö h n e xoiig vlov'g d e s a l l m ä c h t i g e n l ebend igen G o t t e s i m H i m m e l . || Jubi l 
1 , 2 4 f.: S ie w e r d e n nach* m e i n e m G e b o t e tun, u. i c h w e r d e ihnen V a t e r sein, u. sie 
w e r d e n mi r K i n d e r se in . U n d s ie a l le so l l en K i n d e r d e s l e b e n d i g e n G o t t e s he ißen , u. 
a l le E n g e l u. a l le Geis te r w e r d e n w i s s e n u . w e r d e n sie kennen , d a ß s ie m e i n e K inde r 
s ind u. i c h ihr V a t e r bin in F e s t i g k e i t u . G e r e c h t i g k e i t , u . daß i ch s ie l i ebe . — D a s . 2 , 2 0 : 
I c h habe d e n S a m e n J a k o b s v o n d e m , w a s i c h g e s e h e n habe , g a n z ause rwäh l t u. habe 
ihn mir au fgeschr i eben als e r s tgeborenen Sohn u . h a b e ihn m i r gehe i l i g t für al le E w i g 
ke i t . || P s Sa l 17, 2 7 : E r (der Sohn D a v i d s = Mess i a s ) läßt n ich t zu, d a ß ferner Unrech t 
in ihrer Mitte- w e i l e . . . ; denn er k e n n t s ie , d a ß s ie a l le Söhne ihres G o t t e s vlol &eov 
avxcäv s ind. V g l . auch das . 1 8 , 4 . || A s s M o s 1 0 , 3 : D e r H i m m l i s c h e wird v o n ^ s e i n e m 
Herrschers i tz aufs tehen u. heraust re ten aus se iner he i l igen W o h n u n g in E m p ö r u n g u. 
Zorn w e g e n se iner K i n d e r propter filios s u o s . || T e s t Jud 2 4 : E r s e lbs t (de r he i l ige V a t e r ) 
w i rd ausg ießen den Ge i s t der G n a d e über e u c h , u. ihr w e r d e t se ine Söhne se in eaeade 
avxo} eig vlovg iu W a h r h e i t u. w e r d e t w a n d e l n in se inen G e b o t e n . || 4 E s r a 6 , 5 8 : W i r 
aber , dein V o l k , das du de inen Er s tgeborenen , de inen e inz igen Sohn p r imogen i tum, uni-
gen i tum, de inen A n h ä n g e r u. F reund genann t hast , w i r sind in ihre (der W e l t v ö l k e r ) 
H a n d g e g e b e n ! || O r Sib 3, 702ff.: A b e r d ie Söhne des g r o ß e n G o t t e s vlol d* ad fxeydXoio 
&eov w e r d e n u m d e n T e m p e l h e r u m a l l e ruh ig w o h n e n , s ich erfreuend an d e m , w a s 
( ihnen) de r S c h ö p f e r u. ge r ech t r i ch tende A l l e inhe r r sche r g e b e n wi rd . — Das . 5 , 2 0 2 : 
D e n n a u c h s ie (die Gal l i e r ) haben E l e n d den Kindern Go t t e s &eov xixvoig berei te t . — 
Ferner s. be i M t 5 , 9 S. 219 Nr. 2 . 

ß . Der Fromme u. Gerechte. 
L X X P s 8 9 , 1 9 : D a m a l s sprachs t du du rch G e s i c h t zu de inen Söhnen xoTg vloTg aov 

( T e x t w o r t : " « c n ? de inen F ro ramen) . || Sir 4 , 1 0 ( h e b r . ) : Sei w i e ein V a t e r den W a i s e n 
u. an S te l le d e s Gat ten den W i t w e n ; dann w i r d d ich G o t t „ S o h n " he ißen u. dir g n ä d i g 
se in u. d i ch erret ten aus der Grube . — D e r G r i e c h e : yivov oocpavoig iog naxrjo xal dvxl 
avdoog xg [xt]XQL «vxwv, xal saß wg vlog vxpiaxov, xal dyanrjoei ae fiäXXov rj (*i]Tt]Q 
aov. || W e i s h 2 , 1 6 f f . : A l s S c h l a c k e n ge l t en w i r ( W e l t m e n s c h e n ) ihm ( d e m Gerech t en ) , 
u. g l e i c h Ve run re in igungen m e i d e t er u n s r e W e g e ; er preis t den A u s g a n g der Gerech ten 
u . prahl t m i t G o t t a l s s e i n e m V a t e r . L a ß t uns sehen, o b se ine W o r t e w a h r s ind, u . er-
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proben, w e l c h e n A u s g a n g er n i m m t ; denn is t der G e r e c h t e G o t t e s S o h n vlog 9eov, s o 
wird der s i ch seiner a n n e h m e n u. ihn erret ten aus "seiner W i d e r s a c h e r Hand . — 5, 4 f.: 
W i r To ren hie l ten se in ( d e s G e r e c h t e n ) L e b e n für W a h n s i n n u. se in E n d e für eh r lo s ; 
wie wird er nun ( im gö t t l i chen Ger i ch t ) g e r e c h n e t zu den Kindern G o t t e s ev vloTg 9eov, 
u. wie is t unter He i l i gen sein Erb te i l ! — V g l . auch das . 2 , 1 3 : Er ( de r G e r e c h t e ) rühmt 
sich, Go t t e se rkenn tn i s zu haben , u. nenn t s i ch naTg XVQLOV = K n e c h t , aber a u c h Kind 
des Herrn. — Fe rne r s. be i M t 5 , 9 S. 2 1 9 Nr . 2 . | | H e n o c h 6 2 , 1 1 : D i e St rafengel w e r d e n 
sie (die Mach thabe r ) in E m p f a n g n e h m e n , u m an ihnen R a c h e dafür zu n e h m e n , d a ß 
sie se ine ( G o t t e s ) Kinder u. A u s e r w ä h l t e n mißhande l t haben . Ii P s Sal 13 , 9 : E r (Go t t ) 
warnt den Gerech ten wie e inen ge l ieb ten S o h n «Sg vlov (cyaTiijoewg u . se ine Züch t igung 
ist w ie die e ines E r s tgebo renen . || Spez ie l l w i rd de r S t a m m v a t e r L e v i a l s G o t t e s Sohn b e 
ze ichnet T e s t Lev i 4 : D e r Herr hat dein G e b e t erhör t , d a ß er d ich v o n de r Go t t l o s igke i t 
h i n w e g n e h m e , u. daß du i h m Sohn vlov u . He l fe r u. D iene r se ines A n g e s i c h t s we rdes t . 

/ . Der Messias. 
H e n o c h 105, 2 : I c h u. mein Sohn ( = Mess i a s ) w e r d e n uns mi t ihnen für i m m e r auf 

den W e g e n de r W a h r h e i t während ihres L e b e n s vere in igen . Ihr w e r d e t Fr ieden h a b e n ; 
freuet euch , ihr Kinder der Wahrhe i t . ( N a c h Da lman , W o r t e Jesu 1, 2 2 1 ist d iese Ste l le 
e ine späte E inscha l tung . ) || 4 Esra 7, 2 8 f.: D e n n mein Sohn, der Chris tus filius m e u s 
Mess ias , wi rd s i ch offenbaren samt a l len bei i h m u. wi rd den Ü b e r g e b l i e b e n e n F reude 
geben , 4 0 0 Jahre lang . Nach diesen Jahren wi rd me in Sohn, de r Chris tus , s te rben u. 
al le , d ie M e n s c h e n o d e m haben . ( D i e Tex tübe r l i e f e rung ist j e d o c h n ich t e inhei t l ich ; andre 
Handschr i f ten haben stat t ,filius m e u s Mess i a s ' b l o ß ,Mess ias m e u s ' o d e r ,Mess ias ' o d e r 
.Mess ias dei ' . ) — D a s . 1 3 , 3 2 : Dann, w a n n d i e s g e s c h i e h t u. wann die Z e i c h e n eintreffen, 
die ich dir vo rausgesag t , dann wird m e i n S o h n filius m e u s e r sche inen , den du als Mann , 
der (aus d e m Herzen d e s Mee re s ) empors t e ig t , g e s e h e n hast. — D a s . 13, 3 7 : Er aber , 
mein Sohn filius m e u s , wi rd den V ö l k e r n , d ie w i d e r ihn g e z o g e n s ind, ihre Sünden 
strafen. . . . — D a s . 1 3 , 5 2 : W i e n iemand e r fo r schen n o c h erfahren kann, w a s in des 
M e e r e s T ie fen ist. so kann niemand de r E r d e n b e w o h n e r me inen S o h n filium m e u m 
schauen n o c h se ine Gefähr ten , e s sei denn zur Stunde se ines T a g e s . — D a s . 14, 9 : D u 
(Esra) aber so l l s t aus den M e n s c h e n en t rück t w e r d e n u. wirs t fürderhin be i m e i n e m 
Sohn c u m filio m e o u. be i deinen G e n o s s e n ve rwe i l en , b is die Ze i ten u m s ind. ( D a ß 
es s ich in d iesen S te l len n icht um einen präex is ten ten Mess ia s handel t , s. bei J o h 1,1 
S . 3 3 4 A , c.) — Übera l l ist hier der A u s d r u c k „ m e i n S o h n " in G o t t e s M u n d e ine Mess ias 
beze i chnung s y n o n y m mi t Xgtoxög o d e r r r » « . D e m e n t s p r e c h e n d s ind dann a u c h neu-
tes tam. Ste l len zu vers tehen w i e M t 3 , 1 7 : ovtög eotiv 6 vlog fiov 6 tiyanrjxög ( M k 1 , 1 1 : 
ov et 6 vlög fiov 6 dyctnv}iog, L k 3, 2 2 e b e n s o ) ; M t 1 6 , 1 6 : ov ei 6 Xgiotog 6 vlog tov 
9eov TOV tidvtog ( M k 8, 29 b l o ß ov el 6 Xgtatog, L k 9, 2 0 : TOV Xgioxov TOV 9eov); 
M t 17, 5 ( M k 9, 7 ; 2 Pe t r 1 , 1 7 ) : ovtog iotiv 6 vlog fiov 6 äyanrjtög ( L k 9, 3 5 : 6 vlog fiov 
6 ixXeXey/ievog); M t 8, 2 9 ( M k 5, 7 ; L k 8, 2 8 ) ; 2 6 , 6 3 : ei ov el 6 Xgioxog 6 vlog xov 9eov 
( M k 1 4 , 6 1 : ov ei 6 Xgioxog 6 vlog tov ev'Xoyijxov; L k 2 2 , 6 6 : ei «• el 6 Xgioxög, v g l . 
V e r s 7 0 : ov ovv et 6 vlog tov 9eov,); M t 27 , 4 0 : ei vlog el tov 9eoi< ( feh l t be i M k 1 5 , 3 0 ; 
dagegen L k 2 3 , 3 5 : ei ovtög iottv 6 Xgiotog tov 9eov 6 ixXextög); M t 2 7 , 5 4 : dXrj9(ög 
9eov vlog i\v ovtog ( M k 1 5 , 3 9 : dXt]9ojg ovtog 6 äv9g(anog vlog r^v 9eov, L k 2 3 , 4 7 : 
ovt(og 6 äv9o(onog ovtog dixaiog yv); M k 3, 1 1 : ort ov ei 6 vlog tov 9eov ( L k 4 , 41 
ebenso , j e d o c h mi t d e m Zusa tz : öxi [jdeioav TOV XQIOXOV avtov elvai, w o d u r c h die 
Gle ichung 6 vlog tov 9eov = 6 Xgiotög bes tä t ig t w i r d ) . Fe rne r s. J o h 1, 3 4 . 4 9 ; 10, 3 6 ; 
n , 1 7 ; 2 0 , 3 1 ; 1 J o h 3, 8 ; 5 , 5 . 

3. In der rabbinischen Literatur: 
a. das Volk Israel. 
B e l e g e s. be i M t 5 , 9 S. 219 f.; b e s o n d e r s sei a u f das dor t g e b r a c h t e Zitat aus P e s i q R 5 

( 1 4 b ) a u f m e r k s a m g e m a c h t , in w e l c h e m R . J e h u d a b . S c h a l o m (um 3 7 0 ) g e g e n den A n 
b r u c h der Chris ten polemis ier t , d a ß sie d i e r ech ten Kinder G o t t e s s e i en . — Hier sei 
» o c h au f f o l g e n d e Ste l len v e r w i e s e n . S D t 1 4 , 1 § 96 ( 9 4 » ) : Ihr se id Söhne J ahves eures 
Strack n. B i l l e r b e c k , NT III. 8 



18 Brie f an d ie R ö m e r 1, 3 ( H A 3) 

G o t t e s D t 1 4 , 1 . R . J c h u d a (um 150]t s a g t e : W e n n ihr euch w i e S ö h n e o-sas führt, s iehe, 
s o seid ihr S ö h n e ; w e n n abe r nicht , s o se id ihr n ich t Söhne . R . MeYr (um 150) s a g t e : 
O b so o d e r so , ihr seid Söhne J a h v e s eu re s G o t t e s . U n d e b e n s o he iß t es H o s 2 , 1 : E s 
wi rd d ie Zahl de r Kinder Israel se in w i e der Sand a m M e e r 1 u s w . Und es wird ge 
schehen , anstat t daß m a n zu ihnen s a g t e : „ N i c h t me in V o l k se id ihr" , w i r d man zu 
ihnen s a g e n : » S ö h n e des l e b e n d i g e n G o t t e s . " — Ä h n l i c h e Aus füh rungen , d i e b e w e i s e n 
sol len , d a ß die Israeli ten trotz ihres A b f a l l s v o n G o t t d e n n o c h G o t t e s K inde r b le iben, 
s. S D t 3 2 , 5 § 3 0 8 ( 1 3 3 a ) ; 3 2 , 1 9 § 3 2 0 ( 1 3 7 a ) . || L v R 18 ( U 8 a ) : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat 
im N a m e n d e s R . E l i ' ezer b . J o s e H a - g e l i l i ( u m 150) g e s a g t : A l s d ie Israel i ten a m Berge 
Sinai s tanden u . s p r a c h e n : A l l e s , w a s J a h v e ge rede t hat, w o l l e n wir tun u. hören 
E x 2 4 , 7 — in j ene r S tunde r ief G o t t d e n T o d e s e n g e l ( = Satan, s . be i M t 4 , 1 S. 144 C) 
u . sp rach zu i h m : O b w o h l i ch d ich z u m W e l t h e r r s c h e r (iitsip-naT'!? = xoafioxgdxtaQ) 
über d ie M e n s c h e n g e m a c h t habe , s o so l l s t du d o c h n ich ts m i t d ieser Nat ion (Israel) 
zu schaffen haben , denn s ie s ind m e i n e S ö h n e *aa; das me in t D t 1 4 , 1 : Ihr seid Söhne 
J a h v e s eures Go t t e s . — In andrer E i n k l e i d u n g T a n c h B 9 ( 1 3 a ) : (Go t t sp rach . ) 
W e n n de r T o d e s e n g e l k o m m e n u. zu m i r s a g e n w i r d : W o z u b in i c h geschaffen w o r d e n 
( w e n n die Is rael i ten n i ch t s t e rben s o l l e n ) ? dann w e r d e ich zu i h m s a g e n : W e n n ich 
d i c h geschaf fen habe , so habe i ch d i ch für d ie V ö l k e r der W e l t geschaffen , aber n ich t 
für m e i n e S ö h n e "53; denn d iese habe ich zu Göt t e rn g e m a c h t , w i e e s he iß t : Ich se lber 
h a b e g e s p r o c h e n : Gö t t e r seid ihr u. S ö h n e d e s H ö c h s t e n ihr a l le P s 8 2 , 6. — W e i t e r e 
Para l l e len mi t v i e l e n A b w e i c h u n g e n s. Midr H L 8 ,6 ( 1 3 1 a ) ; E x R 4 1 (98 a ) ; N u R ltJ (181 d ) ; 
T a n c h i» nhv 2 1 4 a ; T a n c h B n±v N a c h t r a g § 1 ( 3 8 b ) ; v g l . auch E x R 3 2 ( 9 3 d ) ; 51 ( 1 0 3 d ) . I i 
J A Z 5 a : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : K o m m t , wir w o l l e n unsren Väte rn D a n k 
s a g e n ; d e n n w e n n s ie n i ch t g e s ü n d i g t hät ten (am B e r g e Sinai, so w ü r d e s ich bei ihnen 
de r Gesch l ech t s t r i eb n ich t g e r e g t haben , und) s o würden w i r n ich t in die W e l t ge 
k o m m e n s e i n ; denn es he iß t P s 8 2 , 6 : „ I c h s e lbe r habe g e s p r o c h e n : Göt te r seid ihr u. 
Söhne d e s H ö c h s t e n ihr a l l e " ; ihr h a b t abe r eure Hand lungen verderb t , „ fü rwahr w i e 
M e n s c h e n so l l t ihr s t e rben" P s 8 2 , 6. D a s w i l l s a g e n : W e n n s ie n ich t g e s ü n d i g t hätten, 
w ü r d e n s ie k e i n e K inde r g e z e u g t haben . . . . B a r : R . Jose (um 150) s a g t e : D ie Israeli ten 
haben die T o r a nur empfangen , dami t de r T o d e s e n g e l ke ine G e w a l t über sie h a b e ; 
denn e s he iß t P s 8 2 , 6 : I c h . s e lbe r h a b e g e s p r o c h e n : „ G ö t t e r se id ihr u. S ö h n e des 
H ö c h s t e n ihr a l l e " ; ihr h a b t aber eure H a n d l u n g e n ve rderb t , „ fü rwahr w i e M e n s c h e n 
s o l l t ihr s te rben ." — V g l . N u R 16 ( 1 8 2 a ) : G o t t sp rach zu d e n I s rae l i ten : Ich habe g e 
s a g t : W e n n ihr n ich t sündigt , s o l l t ihr l e b e n u . bes tehen b le iben , w i e ich-, g l e i c h w i e ich 
l e b e u . be s t ehen b l e i b e in die E w i g k e i t a l le r E w i g k e i t e n . „ I c h s e lbe r h a b e g e s p r o c h e n : 
Gö t t e r se id ihr u. Söhne des H ö c h s t e n ihr a l l e " P s 8 2 , 6 , w i e d ie Diens tenge l , d ie n icht 
s t e r b e n ; abe r n a c h d iese r G r ö ß e (Hohe i t ) hab t ihr s te rben w o l l e n ; „ fü rwahr w i e m s 

so l l t ihr s t e rben" , w i e der erste M e n s c h || Midr P s 2 § 9 ( 1 4 b ) : Erzählen wi l l i ch 
v o n einer F e s t s e t z u n g : J a h v e hat zu m i r g e s a g t : M e i n Sohn b i s t du P s 2 , 7 . D a s ist 
erzähl t in e iner Fes t se t zung de r T o r a u . in e iner Fes t se tzung der Prophe ten u . in einer 
Fes t se t zung der Hag iog raphen . E s s teh t g e s c h r i e b e n in e iner Fes t s e t zung der T o r a : 
M e i n e r s tgeborener Sohn is t Israel E x 4 , 2 2 . Und gesch r i eben s teh t in e iner Fes t se tzung 
de r P r o p h e t e n : S iehe , w e i s e hande ln wi rd me in K n e c h t Jes 5 2 , 1 3 , u. hinterher ( l i e s : 
v o r h e r ) s t eh t g e s c h r i e b e n : Siehe, m e i n K n e c h t , den i ch aufrecht hal te , m e i n Erkorener , 
an d e m m e i n e S e e l e L u s t hat J e s 4 2 , 1 . U n d gesch r i eben s teh t in e iner Fes tse tzung 
de r H a g i o g r a p h e n : Spruch J a h v e s an m e i n e n Her rn : Se tze d i c h zu me ine r R e c h t e n 
P s 1 1 0 , 1 ; fe rner s teh t g e s c h r i e b e n : J a h v e hat zu m i r g e s a g t : M e i n S o h n bis t du P s 2 , 7 , 

1 Z u d iese r B e w e i s s t e l l e v g l . J o m a 2 2 b : R . Jonathan (um 2 2 0 ) e r h o b den E i n w a n d : 
E s he iß t H o s 2 , 1 : E s w i r d die Zah l de r K inde r Israel sein w i e de r Sand a m M e e r 
(a lso i m m e r h i n beg renz t ) , u . e s he iß t ( e b e n d a ) : D e r n ich t zu m e s s e n u. n ich t zu zählen 
is t ( a l so unbeg renz t ) . Dar in l i eg t ke in W i d e r s p r u c h : hier ( is t g e m e i n t ) , w e n n s ie Go t t e s 
W i l l e n t u n ; do r t ( ist g e m e i n t ) , w e n n s ie n ich t G o t t e s W i l l e n tun. ( A b e r auch i m letz
teren Fa l l erfül l t s i ch G o t t e s V e r h e i ß u n g : „ e s wird die Zahl sein w i e de r Sand a m M e e r " , 
ein B e w e i s , d a ß d ie Israel i ten se lbs t in ihrem U n g e h o r s a m als G o t t e s K inde r ge l ten . 
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fu. eine andre Schrif ts te l le s a g t : S iehe , m i t d e n W o l k e n des H i m m e l s k a m einer w i e ein 
Menschensohn D n 7 , 1 3 ] . — D i e e i n g e k l a m m e r t e Be l egs t e l l e D n 7 , 1 3 n ich t in J a l q u t 2 
§ 6 2 1 . D i e 1. Fe s t s e t zung bez ieh t s i ch a u f Is rae l , d ie 3 . auf den Mess i a s , be i der 2 . 
ble ibt u n g e w i ß , o b m a n unter d e m „ K n e c h t J a h v e s " Israel ode r d e n M e s s i a s ve rs tanden 
hat. || Midr P s 2 § 17 (16 b ) zu den W o r t e n : „ K ü s s e t d e n Sohn" u s w . P s 2 , 1 2 : Ein Gle ichn i s . 
W e m g l e i ch t d i e s ? E i n e m K ö n i g , der übe r d ie E i n w o h n e r e iner P r o v i n z (ode r e iner 
Stadt) erzürnt wa r . D i e E i n w o h n e r de r P rov inz g i n g e n u. ve r söhn ten den S o h n d e s 
Königs , dami t er d e n K ö n i g ve r söhn en m ö c h t e . Er g ing u . v e r s ö h n t e se inen Va te r . 
N a c h d e m er s i ch durch seinen Sohn hat te v e r s ö h n e n lassen, g i n g e n die E i n w o h n e r der 
Provinz , u m d e m K ö n i g ein L o b l i e d zu s agen . De r K ö n i g sp rach zu ihnen : Mir w o l l t 
ihr ein L o b l i e d s a g e n ? G e h t u. s a g t m e i n e m S o h n e ein L o b l i e d , denn w e n n er n icht 
wäre , hät te i ch l ä n g s t d ie E i n w o h n e r d e r P r o v i n z ver t i lg t . S o w o l l e n die V ö l k e r der 
W e l t G o t t e ein L o b l i e d sagen , w i e e s h e i ß t : A l l ihr V ö l k e r , k l a t s c h e t in d ie H ä n d e 
P s 4 7 , 2 . D a spr ich t G o t t zu ihnen: M i r w o l l t ihr ein L o b l i e d s a g e n ? G e h t u. sage t es 
Israel , d e n n w e n n s ie n ich t wären , w ü r d e die W e l t auch n ich t e i n e S tunde bes tehen 
b le iben (ä l tere A u s g a b e n : w ü r d e t ihr a u c h n i ch t e i n e S tunde b e s t e h e n b l e i b e n ) , w i e 
e s h e i ß t : Jube l t , ihr H e i d e n v ö l k e r ( G o j i m ) , über, sein V o l k D t 3 2 , 4 3 ! — Hier wird Israel 
durch das G le i chn i s a l s Go t t e s Sohn g e k e n n z e i c h n e t ; d ie S te l le b e w e i s t d a m i t n ich t 
b l o ß , daß e inze lne Rabb inen d a s ">a in P s 2 , 1 2 = „ S o h n " g e f a ß t haben , sondern daß 
m a n auch hier u. da den ganzen zwe i t en P s a l m au f das V o l k Israel g e d e u t e t hat. 
Wei te re D e u t u n g e n v o n P s 2 auf das V o l k Is rael s. bei H e b r 1,5 f i Nr. 3. 

ß . Der Messias b. David. 
S u k k a 5 2 a B a r : Z u d e m M e s s i a s b . D a v i d , d e r s i ch ba ld in uns ren T a g e n offenbaren 

m ö g e , spr icht de r He i l i ge , gepr iesen sei e r ! : Bit te e t w a s v o n mir , s o w i l l i ch e s dir 
geben , w i e e s he iß t P s 2 , 7 f.: „Erzäh len wi l l i ch v o n einer F e s t s e t z u n g : J a h v e hat zu 
mir g e s a g t : Mein S o h n b is t du, heute habe i ch d i ch gezeug t . Bit te v o n mir , s o wi l l i ch 
dir die H e i d e n v ö l k e r zu d e i n e m Erbe g e b e n . " W e n n er (dann) s ieht , d a ß der Mess ia s 
b . Joseph ge tö t e t ist , w i rd er v o r i h m ( G o t t ) s p r e c h e n : Herr der W e l t , i ch erbit te v o n 
dir nur L e b e n . Dann s a g t er (Go t t ) zu i h m : L e b e n ? E h e du es ge sag t , ha t l ängs t über 
dich dein V a t e r D a v i d g e w e i s s a g t , w i e e s he iß t P s 2 1 , 5 : L e b e n bi t te t er v o n dir, du 
hast es i h m gewähr t , L e b e n s l ä n g e i m m e r u. e w i g l i c h . || Mid r P s 2 § 9 ( 1 4 b ) s. vo r s t ehend 
bei « . || Midr P s 2 § 9 ( 1 4 b ) : J a h v e ha t zu m i r g e s a g t : M e i n Sohn b i s t du P s 2 , 7. R . Judan 
(um 3 5 0 ) ha t g e s a g t : A l l e d iese T r ö s t u n g e n , d ie in de r Fes t s e t zung d e s K ö n i g s aller 
K ö n i g e (d . h. in P s 2 , 7 ) enthal ten sind, so l l en s i ch an d e m K ö n i g , d e m Mess ias , ver
w i r k l i c h e n ; u. das a l les w a r u m ? W e i l e r s ich m i t d e r T o r a beschäf t igen wi rd . || Midr 
P s 2 § 9 ( 1 4 b ) : ( D u b is t me in Sohn , ) heute h a b e i ch d i ch g e z e u g t P s 2 , 7. R . Huna 
(um 3 5 0 ) s a g t e : In drei T e i l e s ind d ie L e i d e n ge te i l t w o r d e n : e inen n a h m e n die Vä te r 
der W e l t u. a l l e (üb r igen) G e s c h l e c h t e r dahin, u. e inen das G e s c h l e c h t de r Re l i g ions 
ve r fo lgung (zur Ze i t Hadr ians ) u . e inen das G e s c h l e c h t d e s K ö n i g s , d e s Mess i a s . U n d 
w e n n die S tunde k o m m t , spr icht G o t t zu i h n e n : M i r l i eg t e s o b , ihn (den Mess i a s ) zu 
einer neuen Krea tur zu schaffen (nach den Le iden , d ie ihn getroffen h a b e n ) ; u. e b e n s o 
he iß t e s : „ I c h h a b e d i c h heute g e z e u g t " , d iese S tunde ist e ine (Neu- )Schöpfung für 
ihn. — Para l le len s. be i L k 2 4 , 2 6 S . 2 8 7 , ^ . || J a lqu t S c h i m zu P s 2 , 2 ( 2 § 6 2 0 ) : G l e i c h 
e inem Räuber , der das tand u . L ä s t e r w o r t e g e g e n d e n Pa l a s t d e s K ö n i g s auss t ieß u. 
s ag t e : W e n n i c h d e n S o h n d e s K ö n i g s finde (treffe), dann n e h m e ich ihn fes t u. t ö t e 
ihn u. k reuz ige ihn u. bere i te ihm ein s c h w e r e s Sterben. Und der he i l ige Ge i s t (der in 
der he i l igen Schrif t w a l t e t u. aus ihr spr ich t ) spo t te t über i hn : „ D e r i m H i m m e l thront , 
lacht" P s 2 , 4 . — D e r „ S o h n " i m Gle i chn i s D e u t u n g d e s „ G e s a l b t e n " (Mess i a s ) in P s 2 , 2 . 
Die Ja lquts te l le is t g e k ü r z t aus M e k h E z 1 5 , 9 ( 4 8 b ) , s. be i Hebr 1,5 « N r . 4 , b. || P s 8 0 , 1 6 : 
» B e s c h i r m e ( ? d iese R e b e ) , die de ine R e c h t e gepflanzt hat, u . den S o h n ?a, fegi, d e n d u 
dir s tark g e z o g e n . " T a r g : ( G e d e n k e ) d e s Sp röß l ings , d e n de ine R e c h t e gepf lanzt hat, 
Q - des K ö n i g s , de s Mess i a s , den du dir m ä c h t i g g e m a c h t hast . — Hier i s t d a s T e x t w o r t 
1? „ S o h n " erklär t d u r c h ttn'B)? Kfiitt. | | D e r T a r g u m zu P s 2 l äß t n i ch t k l a r e rkennen . 
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o b e r den P s a l m au f den Mess ia s g e d e u t e t ha t ; auch die D e u t u n g au f D a v i d w ä r e 
m ö g l i c h . E r g i b t V e r s 7 w i e d e r : Ich w i l l e rzählen v o n der A b m a c h u n g (Fes t se t zung) 
J a h v e s : er hat g e s a g t : L i e b wie ein Sohn d e m V a t e r b i s t du mir , unschu ld ig , w i e w e n n 
i ch d ich heu te geschaf fen hät te . — V g l . Mid r P s zu 2 , 7 we i t e r unten bei B , E n d e . — 
Nähe res zur m e s s i a n . A u s l e g u n g v o n P s 2 s. bei H e b r 1,5. 

In diesen rabbinischen Stellen wird der Messias „Sohn" Gottes nur 
da genannt, wo eine messianisch gedeutete Stelle des A T . s dazu aus
drücklich Veranlassung bot. Als selbständige, von einer Schriftstelle 
unabhängige Messiasbezeichnung findet sich „Sohn" Gottes, soweit wir 
sehen können, nicht in der rabbinischen Literatur. Das ist auffallend, 
da in der älteren Zeit, wie die oben bei Nr. 2, y gebrachten Zitate aus 
den Pseudepigraphen beweisen, „mein Sohn" in Gottes Mund ent
schieden als selbständige Messiasbezeichnung gebraucht worden ist. 
Man wird nicht fehlgreifen, wenn man annimmt, daß die rabbinischen 
Gelehrten den Ausdruck „Sohn" Gottes, weil er inzwischen auf christ
licher Seite eine geläufige Messiasbezeichnung geworden war, absicht
lich als solche gemieden haben. 

ß . Eine Gottessohnschaft des Messias im eigentlichen physischen 
Sinn kennt die alte Synagoge nicht; dazu fehlte auf ihrer Seite jeglicher 
Grund: sie weiß weder von einer Präexistenz des Messias (s. bei Joh 1,131 
S. 3 3 3 — 3 5 2 ) , noch von seiner übernatürlichen, vaterlosen Geburt (s. bei 
Mt 1 ,18(1 S. 49 Nr. 3 ) ; in letzterer Hinsicht ist bezeichnend, daß das 
W o r t vom Jungfrauensohn Jes 7 , 1 4 nirgends auf den Messias gedeutet 
wird; vgl. bei Mt 1, 23 S. 75. W e n n gleichwohl hier u. da in der rabbin. 
Literatur vom Messias als dem „Sohn Gottes" im eigentlichen physi
schen Sinn geredet wird, so geschieht das nur in offener oder versteckter 
Polemik gegen das christliche Dogma von der Gottessohnschaft Jesu. 

E x R 2 9 ( 8 8 d ) : I ch bin J a h v e dein G o t t E x 20 , 2 . R . A b b a h u (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : 
D a s ist g l e i c h e i n e m K ö n i g v o n F l e i s c h u. Blu t , w e l c h e r regier t , während er (g le ich
zei t ig) e inen V a t e r o d e r einen Bruder o d e r e inen Sohn hat. A b e r d e r He i l ige , gepr iesen 
se i er ! sp r i ch t : I ch n ich t a l so . „ I c h b in d e r Ers t e" J e s 4 4 , 6, denn i c h habe ke inen 
V a t e r ; „ u . i c h bin der Le tz t e " , denn ich habe ke inen Brude r ; „ u . außer mi r g ib t es 
ke inen G o t t " , denn i ch habe ke inen Sohn . || p S c h a b 6 , 8 d , 2 8 : ( N e b u k a d n e c a r an twor te te : ) 
D e s V i e r t e n A u s s e h e n g l e i c h t e i n e m Gö t t e r sohn ^n^K ia D n 3, 2 5 . R . R « u b e n ( u m 3 0 0 ) 
ha t g e s a g t : In j ene r S tunde s t ieg ein E n g e l n ieder u. s c h l u g d i e sen F rev l e r auf seinen 
M u n d . E r sprach zu i h m : Stel l de ine W o r t e r ich t ig! Ha t er ( G o t t ) denn einen Sohn 
jv<h r*K i 3 i ? Darauf sag te er w e i t e r : Gepr i e sen sei der Go t t d e s Schadrakh , M e s c h a k h 
u. < A b e d - N e g o , der seinen „ S o h n " g e s a n d t hat, s teht hier n i ch t ge sch r i eben , sonde rn : 
de r se inen „ E n g e l " ge sand t hat, d a ß e r se ine K n e c h t e ret tete, d ie au f ihn ver t rauten 
D n 3, 2 8 . — Para l l e l s t e l l en : M i d r H L 7, 9 ( 1 2 9 b ) , T raden t R . P i n e c h a s (um 3 6 0 ) ; der 
e ingre i fende E n g e l is t Mikhaö l , der G o t t e s yv^t ( l i e s : T O S - P B K = vnrjQitijs „ D i e n e r " ) 
genann t w i r d ; ähnl ich Midr S m 5 § 7 ( 3 0 b ) ; in E x R 2 0 ( 8 2 d ) R . B ^ e k h j a ( u m 340) A u t o r 
u. Satan s tat t M i k h a ö l . || D t R 2 ( 1 9 9 c ) : Mi t d e n Ve rdopp le rn l a ß d i ch n i ch t ein ( so faß t 
der Midr Spr 24 , 2 1 ) ; m i t denen , w e l c h e s a g e n , e s g e b e z w e i Got the i t en , l a ß d ich n icht 
ein. . . . R . A c h a ( u m 320) hat g e s a g t : G o t t w a r erzürnt über S a l o m o , a ls e r diesen V e r s 
sag te . E r sp rach zu i h m : Ein W o r t , das die He i l i gung m e i n e s N a m e n s ( l ies "ÖW s tat t 
wo) betrifft, has t d u (nur) mi t e i n e m andeu tenden A u s d r u c k ( w ö r t l i c h : m i t e i n e m 
No ta r iqonausd ruck ) g e s a g t : m i t d e n V e r d o p p l e r n l aß d ich n ich t e in ! Sofo r t g i n g e r in 
s ich u. er läuter te das W o r t : „ E s g i b t e i n e n , u . ke in Zwei te r is t da, auch Sohn u. Bruder 



Brief an die R ö m e r 1, 3 (51 B ) 21 

ba t er n ich t" Q o h 4, 8, w e d e r Bruder n o c h Sohn , v i e l m e h r : Höre , Israel , J ahve unser 

Go t t ist e i n J ahve D t 6, 4 . — In N u R 15 ( 1 7 9 b ) nur de r A n f a n g . || Midr Q o h 4 , 8 ( 2 3 l > ) : 

Es g ib t e i n e n , u. ke in Zwe i t e r ist da Q o h 4 , 8, das ist der He i l i ge , gep r i e sen se i E r ! 

v o n d e m e s he iß t : J a h v e unser G o t t is t e i n J a h v e D t 6, 4 . „ U n d ke in Z w e i t e r ist da" , 

weil er ke inen G e n o s s e n (Tei lhaber , Sozius) in se iner W e l t hat. „ A u c h Sohn u. Bruder 

hat er n ich t " ( Q o h 4, 8 ) ; e inen Bruder hat er nicht , ein Sohn — w o h e r so l l te er i h m 

s e i n ? A b e r we i l G o t t Israel l iebhat , nennt er sie „ S ö h n e " , s. D t 1 4 , 1 : „ S ö h n e seid ihr 

J ahves eures G o t t e s " ; nennt er s ie Brüder , s. P s 1 2 2 , 8 : U m me ine r Brüder u. me ine r 

Freunde wi l l en wi l l i ch zu de inem Fr ieden r e d e n . 1 || A g g a d B e r e s c h 27 A n f a n g : G e 

schehen w i r d ' s im ganzen Lande , ist J a h v e s Spruch , de r Mund , der z w e i b e k e n n t , wird 

darin ausgero t te t w e r d e n ( so der M i d r Sach 13, 8 ) . R . B p r e k h j a ( um 3 4 0 ) hat g e s a g t : 

Go t t sp r ach : D e r Mund , w e l c h e r sagt , d a ß z w e i (Got the i ten) seien, s o l l ausgero t te t 

werden u. v e r e n d e n ; „ abe r das Dri t te wird darin übr igb le iben" Sach 13, 8, das s ind die 

Israel i ten, 2 w i e e s h e i ß t : A n j e n e m T a g e wi rd Israel das Dri t te sein z u Ä g y p t e n u. 

A s s u r J e s 1 9 , 2 4 . A b e r die go t t l o sen B a b y l o n i e r ( D e c k n a m e für R ö m e r = Chris ten) 

sagen , d a ß G o t t e inen Sohn habe , we i l e s he iß t : D a s A u s s e h e n des V ie r t en g l i c h e inem 

Göt te r sohn D n 3, 2 5 . G o t t sp r ich t : Ihr Frev le r , s teht denn e t w a v o n ihm g e s c h r i e b e n : 

„ E r g l i ch e inem G o t t e s s o h n " «H*JN •>=?* W e n n so ge sch r i eben s tände, würde t ihr einen 

V o r w a n d h a b e n ; aber es s teh t nur g e s c h r i e b e n : „ E r g l i c h e i n e m Gö t t e r sohn" -pn^s i s , 

das sind d ie EDgel , d ie Söhne Go t t e s genann t w e r d e n . Sche ide d i ch v o n e inem s o l c h e n ! 

W e r das sagt , de r gehö r t n ich t zu e u c h ( Israel i ten) . N e b u k a d n e c a r hat n ich t zu euch 

gehör t , er w a r ein B a b y l o n i e r . A l s e r dafür gezüch t ig t wurde , hat er da n icht d ie 

Wahrhe i t g e s a g t ? D e n n e s he iß t D n 3 , 2 8 : „ G e p r i e s e n sei der G o t t d e s S c h a d r a k h " u s w . 

Es sei ferne, d a ß er g e s a g t hä t t e : D e r se inen „ S o h n " gesand t hat, sonde rn (er hat 

g e s a g t ) : D e r se inen „ E n g e l * gesand t hat. — Ein ige Sätze h ieraus a n o n y m in N u R 15 

( 1 7 9 b ) . || A g g a d B e r e s c h 31 in Beth ha-Midr 4 , 4 6 , 2 5 : R . A b u n ( IL , u m 3 7 0 ) ha t im N a m e n 

des R . Chilqijja ( u m 3 2 0 ) g e s a g t : Närr isch ist das He rz der Lügner , w e l c h e s a g e n : D e r 

Hei l ige , gepr iesen sei e r ! hat e inen Sohn . W i e , w e n n G o t t den S o h n A b r a h a m s , a ls er 

sah, d a ß dieser i m Begriff s tand j e n e n zu sch lach ten , v o r S c h m e r z n i ch t ansehen konn te , 

sondern sofor t r ief : L e g e de ine Hand n ich t an den K n a b e n Gn 2 2 , 1 2 — da so l l t e er, 

w e n n er se lbs t e inen Sohn hätte, d iesen d a h i n g e g e b e n haben, o h n e die W e l t zu zer

s tören u. z u m Chaos inai inn zu m a c h e n ? D e s h a l b sag t S a l o m o : Einer is t u. n ich t 

zwe i Q o h 4 , 8. A b e r aus L iebe zu Israel nenn t er d i e se Söhne , wie es he iß t : Mein erst

geborene r Sohn ist Israel E x 4, 22 . — In der uns v o r l i e g e n d e n A u s g a b e v o n A g g a d 

B°resch , W a r s c h a u 1878 , ist der ganze Pas sus b i s au f den Sch lußsa t z unterdrückt . i| 

Midr P s zu 2 , 7, ed . W a r s c h a u 1875 B l . 5 a : „ M e i n Sohn bis t du" P s 2 , 7. V o n hier hat 

man e ine A n t w o r t für d ie jenigen, w e l c h e s a g e n : Er (Go t t ) ha t e inen Sohn ]a :.h> 

Und du kanns t ihnen e r w i d e r n : „ E i n Sohn v o n mir b is t du" rtr« -ja, s a g t (die Schrif t) 

nicht , s o n d e r n : „ M e i n Sohn bis t du" , w i e ein K n e c h t , d e m sein Her r innere Be ruh igung 

berei ten wi l l u . zu ihm s a g t : I ch habe d i c h l ieb w i e me inen Sohn -»las. — In der ed . 

Buber fehl t der e in le i tende Satz ganz . D e r S c h l u ß laute t § 9 ( 1 4 b ) : M e i n Sohn bis t du 

) Zu P s 122 , 8 s. M e k h E x 1 4 , 1 5 (35 b ) : W a s schre i s t du zu m i r ? E x 1 4 , 1 5 . R . Cha
nanja b . Chakhinai (um 120) s a g t e : ( G o t t sp r i ch t : ) H a b e i ch n i ch t l ängs t g e s c h r i e b e n : 
A l s Bruder wi rd er (de r r ech te F reund) für d ie D r a n g s a l g e b o r e n ? Spr 17, 17. Ein 
Bruder bin i ch Is rael in der Stunde ihrer N o t ; Brüder s ind die Israel i ten, s. P s 1 2 2 , 8 . 

2 V g l . D t R 2 ( 1 9 9 c ) : R . J L 'huda b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : G e s c h e h e n w i r d ' s im 
ganzen Lande , ist J ahves Spruch, der M u n d , der z w e i bekenn t , w i rd darin ausgero t te t 
werden u . v e r e n d e n S a c h 13, 8. D i e Mäuler , w e l c h e s a g e n : E s g ib t z w e i Her rschaf ten 
(Gewa l t en = Got the i t en ) , so l l en ausgero t t e t w e r d e n u. v e r e n d e n ; u. w e r w i r d bes tehen 
b l e i b e n ? „ D a s Dri t te wi rd darin üb r igb l e iben" , das s ind die Israel i ten, w e l c h e die 
»Dre i f achen" he ißen , we i l s ie aus drei T e i l e n bes tehen , den Pr ies tern , d e n Lev i t en u. 
den ( g e w ö h n l i c h e n ) I s rae l i ten ; we i l s ie v o n drei V ä t e r n a b s t a m m e n , v o n A b r a h a m , I saak 
u. J a k o b . — A h n l i c h e Ausführungen a u c h T a n c h O'BBIW 1 6 a ; T a n c h B O-ISDHB § 10 ( 1 6 b ) . 

3 So is t m i t d e m K o m m e n t a r q o v yy z u l e sen s tat t yrbtt -*a. 
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P s 2 , 7. E r s a g t n i ch t : „ E i n S o h n v o n mi r* *i -ja, s o n d e r n : „ M e i n Sohn b i s t d u " , w i e 
ein K n e c h t , d e m se in Her r innere B e r u h i g u n g bere i ten w i l l u . s a g t : L i e b bis t du m i r 
w i e m e i n Sohn -3ns. V g l . hierzu T a r g zu P s 2 , 7 o b e n be i A Nr . 3, ß E n d e (S . 19 f . ) . 

1 , 3 33: D e r g e b o r e n w o r d e n aus d e m S a m e n D a v i d s . 

Die davidische Herkunft Jesu hat der Apostel Paulus auch 2 Tim 2 , 8 

ausdrücklich bezeugt. W e n n die Abstammung Jesu von David auf der 

gegnerischen, pharisäischen Seite je angefochten sein sollte — das N T 

enthält davon allerdings keine Spur — , so wird Paulus, der Pharisäer

zögling, wohl darum gewußt haben. Um so gewichtiger ist dann sein 

Zeugnis Köm 1,3 u. 2 Tim 2 ,8 . Es beweist jedenfalls, daß für den Apostel 

nach den Feststellungen, die er über Jesu Genealogie hat machen können, 

kein Grund vorgelegen hat, seine Herkunft von David irgendwie in 

Zweifel zu ziehen. — Über die Annahme jener Zeit, daß der Messias 

ein Davidide sein werde, s. bei Mt 1,1 ( ß 1) S. 11 ff. 

1 , 4 : N a c h d e m G e i s t der H e i l i g k e i t . 

Zu nrsvficc äymavvrig s. bei L k 2 , 2 5 ($ S. 126 Nr. 1. — Zur angeblichen 

Identifizierung des Messias mit dem Geiste Gottes s. bei Joh 1,1 S. 349 D. 

1 , 5 : U n t e r a l l en H e i d e n v ö l k e r n . 

Zum Universalismus, bezw. Partikularismus der alten Synagoge vgl. 

bei Mt 2 3 , 1 5 51 S. 924, bei Joh 10 ,16 S. 538 f. u. bei Rom 3 , 9 91. 

1 , 6 : B e r u f e n e , xX-qtoi. 

Auch die altsynagogale Theologie kennt die Vorstellung von einer 

„Einladung" oder „Berufung" zu den Heilsgütern der Zukunft. Das 

zeigen die rabbinischen Gleichnisse, die bei Mt 2 2 , 2 — 1 4 S. 878 f. als 

Parallelen, zum neutest. Gleichnis vom hochzeitlichen Kleide gebracht 

sind. Ferner s. die Zitate bei M t 2 2 , 3 91 S .880 u. bei A p g 1 3 , 4 8 S. 726; 

vgl. auch bei Mt 2 5 , 3 4 ö S. 981 u. bei Rom 1 , 1 » S. 1 f. 

Hier se i n o c h auf f o l g e n d e Ste l len v e r w i e s e n . B B 7 5 b : W a s b e d e u t e t : J a h v e schafft 
. . . über ih ren V e r s a m m l u n g e n n « ^ 1 ? eine W o l k e d e s T a g e s J e s 4 , 5 ? R a b b a h ( f 3 3 0 , 
v ie l l e ich t r i ch t ige r : Raba , f 3 5 2 ) hat g e s a g t , R . Jochanan ( t 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : N ich t 
ist w i e das Je rusa l em dieser W e l t d a s Je rusa l em der zukünf t igen W e l t ( = de r m e s 
s ian ischen Z e i t ) : zu d e m Je rusa l em d iese r W e l t z ieht j e d e r hinauf, der hinaufziehen 
w i l l ; zu d e m d e r zukünf t igen W e l t z iehen nur d ie dazu E inge l adenen (Berufenen ^ - j ^ r o r ) 
hinauf. || P e s i q R 41 ( 1 7 4 b ) : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t v o r g e t r a g e n : W e n n die Israeli ten 
hier (in d ieser W e l t ) sünd igen , w i r d J a k o b in de r D o p p e l h ö h l e g e z ü c h t i g t ; desha lb w e n n 
die E r l ö s u n g k o m m e n wi rd , w i rd er s i ch m i t ihnen f reuen : „ J u b e l n wi rd J a k o b , (das 
V o l k ) I s rae l s i ch f reuen" ( so d e r Mid r P s 14, 7 ) . A b e r R . A l e x a n d r a i ( u m 2 7 0 ) t r a g in 
e inem andren Sinn v o r : W a r u m wi rd J a k o b j u b e l n ? W e n n ein M e n s c h einen Sohn zu 
b e s c h n e i d e n ha t o d e r ein W e i b n i m m t , w e r freut s i c h ? Der , w e l c h e r z u m M a h l e ein
g e l a d e n i s t T M « ? . E b e n s o is t J a k o b zu d e m M a h l e G o t t e s e inge l aden ( -p i™ = berufen) , 
d a s d ieser de re ins t den G e r e c h t e n in de r Zukunf t verans ta l ten w i r d : „ H ö r e auf m i c h 
Is rael ( = J a k o b ) , m e i n Berufener - s ^ ? - ? " ( so zit iert de r Mid r J e s 4 8 , 1 2 ) . W a s bedeu t e t 
" m i p s ? M e i n E i n g e l a d e n e r (Beru fene r - « m s ) . D e s h a l b w e n n das M a h l de r E r lö sung 
k o m m e n wird , wi rd er s i ch f reuen ; we i l e r z u m M a h l e e inge laden ist ' w n , „ w i r d J a k o b 
j u b e l n " P s 14 , 7 . — In de r Para l le l s te l le Mid r P s 14 § 7 ( 5 8 a ) R . S c h i m o n b . Laq i sch 
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auch A u t o r de s A u s s p r u c h s d e s R . A l e x a n d r a i ; in Midr E L 2 , 4 ( 6 5 b ) nur der A n f a n g der 
ganzen Ausführung , abe r s tark a b w e i c h e n d . 

1 , 7 9t: In R o m . 

'Pwfn] im Rabbinischen meist 1911, selten st̂ in, s. bei A p g 1 8 , 2 95 
S. 744. — Zum Entstehen der jüdischen Gemeinde in Rom s. Schürer 4 

3 , 5 7 — 6 6 . — Von den älteren in Rom wirkenden rabbinischen Gelehrten 
erwähnt die rabbin. Literatur besonders folgende. 

1. Theudas övrin, vielleicht noch zur Zeit des Tempelbestandes. 
T J o m t o b 2 , 1 5 ( 2 0 4 ) : W a s ist e in „ b e h e l m t e s (gepanzer tes ) B ö c k c h e n " D^p*? •••!$? 1 

Das ganz (unzers tücke l t ) gebra ten wi rd , während sein K o p f u . se ine U n t e r s c h e n k e l in 
se inem Innern ( l i egen , d. h . o h n e abge t renn t zu werden in d ie B a u c h h ö h l e hinein u m 
g e b o g e n s ind) . Hat m a n d a v o n , sov i e l e s a u c h sei , g e k o c h t , ha t m a n d a v o n , s o v i e l e s 
auch sei , gedämpf t , s o is t e s ke in „ b e h e l m t e s " . M a n darf e in b e h e l m t e s B ö c k c h e n in 
der N a c h t ( A b e n d ) z u m letzten Passahfe ie r tag berei ten , e in b e h e l m t e s K a l b in der 
N a c h t zum ers ten Passahfe ier tag , abe r ke in b e h e l m t e s B ö c k c h e n (we i l d ieses a l s Passah
l a m m angesehen w e r d e n könn te ) . R . J o s e ( um 150) hat g e s a g t : T h e u d a s in R o m 01-nn 
• « • n «PK le i te te die Leu t e R o m s "aa (d . h . d ie A n g e h ö r i g e n d e r dor t igen Juden
g e m e i n d e ) an, L ä m m e r zu n e h m e n u. s ie a l s b e h e l m t e in den P a s s a h n ä c h t e n zuzuberei ten . 
D a s a g t e ' m a n : A u c h der ist nahe daran, He i l i ge s außerha lb essen zu lassen , w e i l m a n 
sie (die so zubere i te ten B ö c k c h e n ) P a s s a h l ä m m e r nennt (u . das P a s s a h l a m m dar f nur 
in Jerusalem g e g e s s e n w e r d e n ) . — D i e Para l l e le p P e s 7, 3 4 a , 47 B a r : R . J o s e (um 150) 
hat g e s a g t : T h e u d a s in R o m führte be i d e n Leu ten v o n R o m den B r a u c h ein ( le i te te 
sie dazu an) , daß sie in den Passahnäch ten b e h e l m t e B ö c k c h e n aßen . D a l i eßen ihm 
die Gelehr ten ( d e s Mut te r landes ) s a g e n : W e n n du n ich t T h e u d a s wäres t , w ü r d e n w i r 
dich n ich t in den Bann t u n ? — W a s w a r e s ( B e s o n d e r e s ) u m T h e u d a s ? R . Chananja 
( w e l c h e r ? ) hat g e s a g t : A u s d e m Seinen w a r de r Lebensunterha l t d e r R a b b i n e n . — W i r s t 
du nicht erfunden a l s einer, der die M e n g e z u m Essen v o n H e i l i g e m außerha lb (Jeru
sa lems) b r i n g t ? D e n n j ede r , der die M e n g e zum E s s e n v o n H e i l i g e m außerha lb br ingt , 
m u ß in den Bann ge tan w e r d e n . — Para l l e l s t e l l en : p M Q 3 , 8 1 d , 2 3 ; b P e s 5 3 a ; B e c a 2 3 a ; in 
B e r a k h 1 9 a , 26 is t s tat t q o v 31 sr zu l e s e n : i s « '1 « - O P , f e rner s ind h ier d ie W o r t e 
in der ed . F rankf . /M. 1720 ff.: „ S c h i m f o n b . Scha tach ( u m 90 v . Chr . ) l i e ß i h m s a g e n " , 
durch d ie T h e u d a s z u m Ze i tgenossen d e s S c h i m o n b . Sch . g e m a c h t w ü r d e , nach der ed . 
A m s t e r d a m 1644 ff. zu erse tzen d u r c h : „ M a n l i eß i h m sagen . " Ii E inen we i t e r en Aussp ruch 
d e s T h e u d a s s. P e s 53 b b e i M t 6 , 9 S . 4 1 6 , 0 ; v g l . a u c h Mid r P s 28 § 2 in der f o l g e n d e n Nr . 2 . 

2. -pö^e oder pöbe (Bacher, Tann. 2 , 5 6 1 denkt an den Namen Piaton), 
vielleicht ein Zeitgenosse des Theudas (s. Nr. 1), da beide Männer neben
einander genannt werden in 

M i d r P s 2 8 § 2 ( 1 1 5 a ) : T h e u d a s in R o m s a g t e : Chananja, M i s c h a ö l u. SAzarja s te l l ten 
For schungen an u . s a g t e n : W e n n die F r ö s c h e ( E x 7 , 2 8 ) , d i e ke in V e r d i e n s t de r V ä t e r 
hatten, w e i l s ie s ich se lbs t für d ie H e i l i g u n g d e s gö t t l i chen N a m e n s h ingaben ( s . P e s 5 3 b 

bei M t S. 416,0) , gere t te t w u r d e n : u m w i e v i e l m e h r s ind wir , d ie S ö h n e A b r . s , I saaks u. 
J akobs , denen w e g e n de r He i l igung des gö t t l i chen N a m e n s B e f e h l er te i l t i s t u. denen er 
(Got t ) dere ins t v o l l e n L o h n bezah len wi rd , verpf l ichte t , unse r L e b e n für die He i l i gung 
des gö t t l i chen N a m e n s h i n z u g e b e n ! yvht in R o m hat g e s a g t : A u s de r T o r a s te l l ten sie 
For schungen an, w i e g e s a g t is t D t 4 , 2 9 : „ U n d v o n dort ( w o ihr G ö t z e n d ienen w e r d e t ) 
werde t ihr J ahve , de inen Go t t , suchen u. wi r s t ihn finden, w e n n da v o n g a n z e m Herzen 
ihn suchen wirs t . || Mid r H L 8, 5 ( 1 3 0 b ) : in R o m ha t öffent l ich v o r g e t r a g e n (u.) 

g e s a g t : De r B e r g Sinai w u r d e (bei der G e s e t z g e b u n g ) ausger i ssen u. an d e n H i m m e l 
der H ö h e gese tz t , s o d a ß s ich d i e Israel i ten unter i h m b e f a n d e n ; denn e s he iß t D t 4 , 1 1 : 
Ihr nahte t e u c h u . s tande t unter d e m B e r g e ( s o der Midr ) . 

1 N ä h e r e s h ierüber s . i m E x k u r s : D i e a l t jüdische Passahfe ier . 
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3. R. Mattja b. Cheresch (Charasch) war noch vor dem Hadrianischen 
Kriege nach Rom ausgewandert, wo er ein eigenes Lehrhaus gründete. 
Sein Wahlspruch lautete nach Aboth 4 , 1 5 : Komm mit dem Friedens
gruß jedermann zuvor u. sei lieber der Schwanz bei den Löwen als das 
Haupt bei den Füchsen. 

In der M i s c h n a wird er n o c h e r w ä h n t J o m a 8, 6 : W e n der He ißhunge r pack t , den 
l äß t m a n ( a m V e r s ö h n u n g s t a g e ) s e lbs t Unre ines (gese tz l ich V e r b o t e n e s ) essen, b is seine 
A u g e n he l l we rden ( v g l . 1 S m 14, 2 7 . 2 9 ) . W e n ein to l le r H u n d geb i s sen hat, den läßt 
m a n n ich t v o n dessen Leber lappen essen (we i l d ieser n ich t a l s ein e igen t l i ches Heil
mi t te l ga l t ) . R . Mat t ja b . Cheresch e r laub te e s . || p M e g 1 , 7 1 d , 3 0 : Im N a m e n des R . Mattja 
b . C h e r e s c h hat m a n g e s a g t : (Die fünf B u c h s t a b e n ) V 'SJ»* (mi t der besonderen Schrei
b u n g a m E n d e e ines W o r t e s ) sind e ine H a l a k h a v o n M o s e v o m Sinai her. |l Mehr fach wird 
ber ichte t , d a ß s ich R . Matt ja b . Ch . nach d e m A u s s p r u c h des R . J i schmacel ( f u m 135) 
über d ie v i e r f ache Sühnung der Sünden e rkundig t h a b e ; s. d iesen Aussp ruch nebs t 
Para l le len be i M t 1 2 , 3 2 S. 636 Nr . 1 A n f a n g . 

1 , 7 8 5 : D e n G e l i e b t e n G o t t e s . 

ayctTirjToi = -pa^an (Sing, a^an, aram. Nrvan, ind. a"an), letzteres ein 
nicht gerade seltenes Ehrenprädikat Israels. 

A b o t h 3 , 1 4 : ( R . ' A q i b a , f u m 135) pf legte zu s a g e n : . . . G e l i e b t -pa-ar: sind die 
Israel i ten, denn s ie s ind Söhne G o t t e s genann t w o r d e n . A l s e ine besonde re Liebe wurde 
ihnen kundge t an , d a ß sie Söhne G o t t e s g e n a n n t w o r d e n s ind ; denn e s he iß t : Söhne 
se id ihr J a h v e n e u r e m Got t e D t 1 4 , 1 . G e l i e b t sind die I s rae l i t en ; denn es ist ihnen 
ein kos tba re s G e r ä t g e g e b e n w o r d e n , durch w e l c h e s d ie W e l t geschaffen w o r d e n ist 
( g e m e i n t ist d ie T o r a ) . A l s eine b e s o n d e r e L i e b e w u r d e ihnen k u n d g e t a n , daß ihnen 
ein kos tba re s Gerä t g e g e b e n w o r d e n ist, du rch w e l c h e s d ie W e l t geschaf fen w o r d e n 
i s t ; denn e s h e i ß t : E ine gute Lehre h a b e ich e u c h g e g e b e n , m e i n e T o r a ve r l a s se t n ich t 
Spr 4 , 2 . || J o m a 5 2 a : R . Jose (um 150) kann dir s a g e n : Ge l i eb t -pa-an s ind die Is rael i ten; 
denn die Schrif t hat sie n ich t e ines Ver t r e t e r s (Beauf t ragten rrhy b e i m G e b e t ) für b e 
nö t ig t e rk lär t ( j e d e r darf s e lbs t unmi t te lbar zu G o t t be ten) . || M e g 29 8 B a r : R . S c h i m ' o n 
b . Jocha i (um 150) s a g t e : K o m m u. s ieh , w i e g e l i e b t -pa^an die Israel i ten v o r G o t t s ind! 
D e n n an w e l c h e n Ort sie auch ins E x i l g e z o g e n sind, w a r die S c h e k h i n a (Got the i t ) m i t 
ihnen. || M e n 4 3 b B a r : G e l i e b t ^-a^an sind die Israeli ten, denn G o t t ha t s ie r ings mi t 
G e b o t e n u m g e b e n , mi t den T e p h i l l i n ( G e b e t s r i e m e n ) an ihren K ö p f e n u. den T e ph i l l i n 
an ihren A r m e n , m i t den Schaufäden (Cic i th ) an ihren Kle idern u. der M e z u z a (Pfos ten
inschrift) an ihren Türen , u. in b e z u g au f s ie hat Dav id g e s a g t : S i ebenma l (2 T e ph i l l i n , 
4 Cici th , 1 M c z u z a = 7) a m T a g e l o b e ich d ich P s 1 1 9 , 1 6 4 . |i G l e i c h b e d e u t e n d mi t a^an 
is t t r ; = L ieb l ing , Ge l ieb te r . M ^ 5 3 a : ( R . cEzia, u m 380 , s a g t e : ) E s k o m m e der Ge
l iebte -t"i", de r Sohn des Gel ieb ten u. baue das Ge l i eb t e für den Ge l i eb t en im Ante i l 
d e s Ge l i eb ten , d a ß dadurch gesühn t w e r d e n die Ge l i eb ten o—]*• : • . E s k o m m e „ d e r G e 
l i eb t e " , das i s t der K ö n i g S a l o m o , s. 2 S m 12, 2 5 : E r nannte se inen N a m e n J°did ja ; 
de r Sohn „ d e s G e l i e b t e n " , das ist A b r a h a m , s. Jer 11 , 2 5 : W a s wi l l me in Ge l i eb t e r T T 
in m e i n e m H a u s e ? u. baue „ d a s G e l i e b t e " , das ist das He i l i g tum, s. P s 8 4 , 2 : W i e g e 
l i eb t M T V s ind de ine W o h n u n g e n , J a h v e C J b a o t h ! für „ d e n G e l i e b t e n " , das is t Got t , 
s. J e s 5 , 1 : I ch w i l l s ingen v o n m e i n e m Ge l i eb ten *i—<*; im A n t e i l „ d e s G e l i e b t e n " , 
das ist Ben jamin , s. D t 3 3 , 1 2 : V o n Ben jamin sprach e r : D e r G e l i e b t e -rn- J a h v e s 
w o h n t s i che r b e i ihm (näml ich b e i m T e m p e l , der angeb l i ch im G e b i e t e Ben jamins 
l a g ) ; d a ß dadurch (durch den T e m p e l ) gesühn t werden „ d i e G e l i e b t e n " , das sind 
die Israel i ten, s. Jer 12, 7 : I ch h a b e d a s Ge l i eb t e ri-.*-,- m e i n e r See le in d ie H a n d 
der Fe inde g e g e b e n . 

1 ,7 6 : D e n b e r u f e n e n H e i l i g e n ( s . be i A p g 9 , 1 3 S . 6 9 1 ff .) . 
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1 , 7 ® : G n a d e sei euch u. F r i e d e ! 

Ebenso eröffnet Baruch, der Sohn Nerjas, seinen Brief an die neun-

undeinhalb am jenseitigen Ufer des Euphrats wohnenden Stämme mit 

dem Gruß: Gnade u. Friede sei euch, misericordia et pax sit vobis! 

Apok Bar 7 8 , 2 . — Zum Lob u. Lohn des Friedens s. bei M t 5 , 9 S.215ff.; 

speziell zum Friedensgruß s. bei M t 5 , 4 7 S. 380ff. u. bei Joh 2 0 , 1 9 S.584f.; 

zum Friedensgruß in Briefen s. TSanh 2 , 6 (416) bei Mt S. 154; Sanh 9 6 a 

bei Lk S . 9 4 1 ; Tanch rfopi 3 9 a bei Rom 1,131 S. l , b . 

1.891: Z u n ä c h s t d a n k e ich m e i n e m G o t t durch J e s u m C h r i s t u m . 

W i e sich jedes Verhältnis u. Verhalten des Christen zu Gott durch 

(dtci) Christum vermittelt, so auch sein Beten. Andersartig ist die Vor

stellung, daß die Engel die Gebete vor Gottes Thron bringen; s. dazu 

bei Offb 5 ,8 . 

1, 8 23: In der g a n z e n W e l t . 

fV oX(>) TO) xofffifp ein hyperbolischer Ausdruck sretis, (^1*) "'xsn "pu .̂ 
Chul 9 0 ' ' : W i r haben dor t (Tamid 2 . 2 ) ge l e rn t : „E in Haufen (für die A s c h e ) w a r 

mitten auf d e m (Brandopfer - )Al ta r ; mi tunter waren darauf an 3 0 0 K o r ( A s c h e ) . " R a b a 
( f % 2 ) ha t g e s a g t : Eine Über t re ibung K ^ T U ! (Ferner haben wi r ge le rn t T a m i d 3, 4 : ) 
Man tränkte das Tamidopfe r t i e r aus e i n e m g o l d e n e n B e c h e r (das T r ä n k e n unmi t te lbar 
v o r der Sch l ach tung so l l te das A b h ä u t e n er le ichtern , s. R a s c h i ) . R a b a hat g e s a g t : E ine 
Über t re ibung (es war kein B e c h e r aus G o l d ) ! R . A m m i (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : E s 

redet die T o r a in e inem A u s d r u c k de r Übe r t r e ibung • w n yvh ( w ö r t l i c h : A u s d r u c k de r 
Nich t igke i t = de r n ich t genau zu n e h m e n is t ) , es reden die P r o p h e t e n in e inem A u s 
d ruck der Über t re ibung, es reden die Ge lehr t en in e inem A u s d r u c k der Über t re ibung . 
Es reden die Ge leh r t en in e inem A u s d r u c k der Ü b e r t r e i b u n g : d ieses , w a s w i r ( eben ) 
ge sag t haben . E s redet die T o r a in e inem A u s d r u c k der Übe r t r e ibung : Städte , g r o ß u. 
befes t ig t b i s an den H i m m e l D t 1, 28 . E s reden die Prophe ten in e inem A u s d r u c k de r 
Übe r t r e ibung : D i e E rde bars t be i ihrem L ä r m 1 K g 1,40. R . J i c chaq b . N a c h m a n i ( um 280) 
hat g e s a g t : S c h e m u 6 l ( f 254) habe g e s a g t : A n drei Ste l len reden die Ge lehr t en in Aus
d rücken der Über t r e ibung - u m i-\vh, d i e se s ind : D e r A s c h e n h a u f e n (auf d e m Brand
opferal tar) , der W e i n s t o c k u. de r V o r h a n g (im H e i l i g t u m ) . D e r A s c h e n h a u f e n : das , w a s 
wi r g e s a g t haben . D e r W e i n s t o c k ; denn wi r haben ge le rn t ( M i d d 3, 8 ) : Ein g o l d e n e r 
VVeinstock s tand a m Eingang des T e m p e l g e b ä u d e s Vs-n, de r über Spal iers tützen hin
g e z o g e n war , u . w e r (ein Bla t t ode r ) e ine B e e r e ode r eine T r a u b e (aus G o l d ) a ls frei
wi l l ige G a b e g e l o b t hatte, der b rach te u. hängte daran. R . EHazar b . C a d o q ( w o h l der 
Al te re , u m 100) hat g e s a g t : E inmal g e s c h a h e s , d a ß man 300 Pr ies te r s e ine twegen 
beorder te , u m ihn abzuräumen (die le tz ten drei W o r t e n ich t in den Mischnaausgaben . — 
Die Über t re ibung l ieg t in der Zahl 3 0 0 ) . D e r V o r h a n g ; denn wi r haben g e l e r n t ( S c h e q 8 , 5 ) : 
Rabban S c h i m ' o n b . Gaml iö l ( u m 140) s ag t e i m N a m e n d e s R . S c h i m ' o n , d e s Priester
vors tehe r s : D ie D i c k e des V o r h a n g s be t rug e ine Handbre i t e ; auf 7 2 (Aufzugs - )Fäden 
ward er g e w e b t , u . zu j e d e m Faden gehör t en 24 (Einze l - )Fäden . Se ine L ä n g e be t rug 
40 El len, se ine Bre i te 2 0 El len , u. aus 8 2 M y r i a d e n ( F ä d e n ) wa rd er herges te l l t . In 
j e d e m Jahr fer t ig te m a n zwei an u. 3 0 0 Pr ies ter tauchten ihn unter ( fa l l s er unrein 
wurde . D ie Über t r e ibung l ieg t w i e d e r u m in der Zahl 3 0 0 ) . — P a r a l l e l e : T a m i d 6 3 " ; 
vg l . auch p S c h p q 8, 51 b , 11 u . bei M t S. 1043 f. || JArakh 10 b : R a b b a bar Sche l a (um 3 2 5 ) 
hat ge sag t , R a b M a t t c n a (um 2 7 5 ) h a b e im N a m e n S c h e m u ö l s ( f 2 5 4 ) g e s a g t : Eine 
Magrepha (Spie l ins t rument , Orge la r t ) be fand s i ch im He i l i g tum, darin w a r e n 10 Löche r , 
von denen j e d e s e inzelne 10 Tonar ten h e r v o r b r a c h t e ; daraus e rg ib t s ich , d aß s ie im 
ganzen 100 T o n a r t e n he rvorbrach te . In einer Bar ist ge l eh r t w o r d e n : S ie w a r e ine 
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El l e g r o ß u. ihre H ö h e be t rug e ine E l l e ; denn e ine Röhre ( w ö r t l i c h : St ie l ) g i n g v o n 
ihr aus, in der 10 L ö c h e r waren , u . j e d e s e inze lne b rach te 100 T o n a r t e n h e r v o r ; daraus 
e rg ib t s ich , d a ß s ie i m ganzen 1000 T o n a r t e n he rvorbrach te . R a b N a c h m a n b . J i c chaq 
( f 3 5 6 ) s a g t e : D e i n ( m n e m o t e c h n i s c h e s ) M e r k m a l s e i : D i e Bar ist e ine Über t re ibung mar» . 

1 ,9 8 : Z e u g e i s t m i r Got t . 

Schwurformeln s. bei Mt 5 , 3 4 S. 330 Nr. 3 bis S. 336 . Bemerkenswert 

ist, daß der Apostel nicht eine der rabbinischen Beteuerungsformeln 

gebraucht, sondern alttestamentlicher Sitte u. Ausdrucksweise sich an

schließt; vgl. Jos22 ,27; 1 Sm 1 2 , 5 ; Jer 4 2 , 5 ; P s 8 9 , 3 8 , wo die Targumim 

1 5 = udotvg regelmäßig mit-nr»? (determ. N^qö) = „Zeuge" wiedergeben. 

1, 9 SB: D e m ich d i e n e in m e i n e m G e i s t . 

Dienst im Herzen = Gebetsdienst. 

S D t 1 1 , 1 3 § 41 ( 8 0 a ) : „ I h m zu d i enen" D t 1 1 , 1 3 , das ist d a s G e b e t n V j p . D u s ags t : 
D a s ist d a s G e b e t ; o d e r n ich t v i e lmehr d e r Opfe r dienst r n i a s ? D i e Schr i f t s a g t l eh rend : 
„ In eu rem ganzen H e r z e n " D t 1 1 , 1 3 ; w i e , has t du denn e inen Opfe rd iens t im H e r z e n ? 
W a s wi l l a l so die Schr i f t lehrend s a g e n m i t : „ I h m zu dienen in eu rem ganzen H e r z e n " ? 
D a s ist das G e b e t , s. P s l 4 1 , 2 ; D n 6 , 1 1 . 2 1 . W i e , g a b es denn in B a b e l e inen Got t e s 
d iens t (Opferd iens t ) 1 « ^ B ? W a s w i l l a l so die Schrif t l ehrend sagen m i t : „ I h m zu d ienen" ? 
D a s ist d a s G e b e t : w i e der A l t a rd i ens t e in „ D i e n s t " nn-3j> genann t wird , s o wird auch 
das G e b e t ein „ D i e n s t " n-113; genannt . || Taean 2 a Bar : „ U m J a h v e euren G o t t zu l ieben 
u . i h m z u dienen in (mi t ) eu rem ganzen H e r z e n " D t 1 1 , 1 3 . W a s is t das für ein Dienst , 
de r i m H e r z e n g e s c h i e h t ? S a g e : D a s is t das G e b e t . 

1 , 9 6 : W i e u n a b l ä s s i g i ch e u e r E r w ä h n u n g tue (euer g e d e n k e ) . 

1 M a k k 1 2 , 1 1 : W i r nun g e d e n k e n z u j e d e r Ze i t unab läss ig ddiaXeinrws s o w o h l an 
den Fes ten a l s auch an den übrigen passenden T a g e n euer be i Da rb r ingung von Opfern 
u . in den G e b e t e n , w i e e s r ech t u . z i e m l i c h ist, der Brüder zu g e d e n k e n [AvrjfAoveveiv. \\ 
A p o k Bar 8 6 , 1 . 3 : W e n n ihr d iesen Br ie f erhal te t , s o l e s t ihn in euren V e r s a m m l u n g e n 
mi t S o r g f a l t . . . u . d e n k t an m i c h (Ba ruch ) b e i m Lesen d i e ses Br ie fes , g l e i c h w i e auch 
ich be i se iner Niederschr i f t u . a l lezei t eue r g e d e n k e . 

1 , 1 0 : A l l e z e i t be i m e i n e n G e b e t e n . 

Die W o r t e nccvxoxs i m xwv TTQOÖSVXWV /XOV können sowohl mit dem 

vorhergehenden firetar v,uö5v rroiovficu, als auch mit dem folgenden 

deofxerog verbunden werden. Analoge Fälle zweifelhafter Konstruktionen 

kennt die rabbin. Literatur auch im A T . 

M e k h E x 17, 9 ( 6 1 b ) : Isi b . J e h u d a ( u m 170) s a g t e : F ü n f W ö r t e r g ib t e s , die in der 
T o r a ke ine ( s i chere ) B e z i e h u n g 5?.an h a b e n : rsb G n 4 , 7, iv^s G n 4 9 , 7, i n * E x 17, 9, 
D-r;?»<? E x 2 5 , 34 u. D? t- ; D t 3 1 , 1 6 . — rv.y w o h e r ? ( E n t w e d e r : ) I s t n ich t , w e n n du gu t 
handels t , W e g n a h m e P S W (der S c h u l d ) ? O d e r : ( W a r u m hat s ich dein A n g e s i c h t g e 
s e n k t ? D o c h n icht , w e n n du gu t hande l s t ! G n 4 , 6 b u . 7 a ) T r a g e n ( b ü ß e n ) r s i ? (aber 
he iß t es ) , w e n n du n ich t gu t handels t . ( V o r der T ü r lager t dann die S ü n d e u s w . ) — 
*"n$: Ver f luch t sei ihr Zorn , d aß er he f t ig ! O d e r : Denn in i h r e m Zorn haben sie den 
M a n n e r sch l agen u . in ihrem Mutwi l l en das R ind des V e r f l u c h t e n 1 v e r s t ü m m e l t . — i r q : 
M o r g e n s tehe i ch au f d e r H ö b e d e s H ü g e l s . O d e r : Z iehe aus u. k ä m p f e mi t ' A m a l e q 
m o r g e n ! a-njMD*?: Mande lb lü t en fö rmig se ine Knäu fe u. se ine Blü ten . O d e r : Und am 

1 So ta t säch l ich der Samari taner , i n d e m e r a l le rd ings 111» a b s c h w ä c h t zu " ^ s = 
stark, m ä c h t i g ; v g l . Bacher , Tann . 2 , 3 7 6 , u . Ge ige r , Urschrif t 3 7 5 . D e r samar i tan ische 
T a r g u m ha t d ie Kons t ruk t ion des a l t tes t . G r u n d t e x t e s be ibeha l ten . 
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Leuch te r v i e r mande lb lü t en fö rmige K e l c h e . — DJJI: (S iehe , du l e g s t d i ch nun zu de inen 
Väte rn) u . d i e s V o l k wird aufs tehen u. f r e m d e n Göt te rn nachhuren . O d e r : Siehe, d u 
legs t d i ch nun zu de inen Vä te rn u. wi r s t au fe r s tehen . 1 D i e s e fünf W ö r t e r g ib t e s in 
der Tora , d ie ke ine Bez iehung haben . — Para l l e l s t e l l en : T a n c h n^wa 85 b nach der 
M e k h i l t h a ; J o m a 5 2 * zählt d ie fünf W ö r t e r au f o h n e nähere Aus füh rung ; pSAZ 2 , 4 1 c , 6 2 
a n o n y m = M e k h i l t h a u. m i t d e m Zusa t z : R . T a n c h u m a (um 3 8 0 ) ha t n o c h h inzugefüg t 
E x 34 , 7 : D i e S ö h n e J a k o b s waren v o m F e l d e g e k o m m e n , a ls s i e e s hör ten . O d e r : A l s 
sie e s hör ten , da empfanden e s d ie M ä n n e r s c h m e r z l i c h ; M i d r H L 1,2 ( 8 3 b ) br ingt nähere 
Ausführung nur zu rsb u . den A u s s p r u c h de s R . T a n c h u m a ; G n R 8 0 ( 5 1 c ) mi t Fort
lassung v o n "r.'i u. o h n e Ausführung zu den übr igen v i e r W ö r t e r n , abe r m i t H inzufügung 
v o n R . T a n c h u m a s Ergänzung . || G n R 6 5 ( 4 1 d ) : ( I saak sprach zu J a k o b : W e r bis t du, 
mein S o h n ? Gn 2 7 , 1 8 . ) D a sag te J a k o b : I ch ( a l s o J a k o b ) , Esau (aber ) is t dein Erst
geborene r ( so d e r Midr G n 2 7 , 1 9 ; u m den W o r t e n J a k o b s d ie UnWahrhaftigkeit zu 
nehmen , l ö s t e m a n das -ajx v o n d e m f o l g e n d e n - p i s a i » y u . m a c h t e e s zu e inem se lb 
s tändigen T e i l der A n t w o r t ) . R . Lev i ( um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : I ch - o i « , de r i ch einst die 10 G e 
bo te (d ie m i t "?äs b e g i n n e n ) e m p f a n g e n w e r d e , bin e s ; aber Esau is t dein Ers tgeborener . 

1 , 1 4 : H e l l e n e n s o w o h l w i e B a r b a r e n . 

1. ElXrtaiv. — Von der Wortsippe, zu der "Ellarsg gehört, findet sich 

im Rabbinischen als Lehnwort a . das Substantivum obt$ = "EXXccg, aber 

nur in der Bedeutung ,Graecia Magna' = Unteritalien, besonders in 

Verbindung mit o ^ a (otoia) = Tartessus ;a ß. das Adjektivum ̂ 003"'^, 

^nw^jt „griechisch" oder „auf griechisch".b Dagegen ist "EXXrjrsg selbst 

nicht ins Rabbinische übernommen worden. Die Griechen heißen bei 

den Rabbinen (nach dem alttest. 1^, eigentlich Jonien, dann Griechen

land) hebräisch C3^,c Sing. oder aramäisch d Sing. n^jis. 

a. p M e g 1, 7 1 b , 5 1 : „ U n d die S ö h n e v o n J a v a n : E l i scha u. T a r s c h i s c h , Ki t t im u . 
D o d a n i m * G n 10, 4 ; (das s ind : ) He l l a s ( G r o ß - G r i e c h e n l a n d ) , Ta r t e s sus c c e o V « ( l i e s : 
c-tn-j Ü\>«), A c h a j a ( l ies H-SS . s tat t r r a s ) u . Dardan ia (Landscha f t in M ö s i e n ) . — V o n 
den Para l le len lesen G n R 37 ( 2 2 c ) : OIIÖIDVK ( l i e s : D*D^B D^K ) , I tal ien u. Dardania . T a r g 
Jerusch I G n 10, 4 : U n d die Söhne J a v a n s : E l i scha , aV« ( H e l l a s = Groß -Gr i echen land ) 
u. Tar tessus O O I B I , s-tas ( l i e s : s ^ a « = A c h a j a ) u . Dordan ia . T a r g 1 Chr 1, 7 : Und die 
Söhne M u q d o n s ( M a z e d o n i e r ) : He l l a s ( l ies D^K s tat t nb«) u . Ta r t e s sus e i c ^ o , I tal jon 
u. Dardania . b. V g l . be i A p g 2 1 , 37 S. 7 6 2 . 

C. z B M e g 1 1 a , 1 9 : In den T a g e n der Gr i echen B*JIV •'»•«a; e b e n s o das . Z . 2 0 . — Ferner 
8. S u k k a 5 6 b b e i L k 1, 5 S. 6 8 o b e n ; hier „ K ö n i g e der G r i e c h e n " = B - J V -a^s u . g l e i c h 
darauf die „ G r i e c h e n " D^STS 

d. T a r g Je rusch I D t 3 2 , 2 4 : Und die G r i e c h e n m*i}z, d ie m i t den Zähnen be ißen w i e 
die T i e r e d e s F e l d e s ( = w i e die w i lden T i e r e ) , w e r d e ich g e g e n s ie reizen (ant re iben) . |i 
T a r g J o e l 4 , 6 : D i e Söhne J e h u d a s u. d i e S ö h n e J e r u s a l e m s hab t ihr an die S ö h n e de r 
Gr iechen • w r "ja verkauf t , u m sie v o n i h r e m G e b i e t w e i t wegzuscha f f en . 

2. ßaQßaooi = d-^ana, ö-^a ' ia , •p'naia, K^ana (Sing.: nana, •nana, V " 1 ^ ? , 

"ioana) bezeichnet nach griechischer Anschauung alle nicht griechisch 

Redenden. Gleicherweise haben aber auch die übrigen Herrenvölker des 

Altertums „Barbaren" alle diejenigen genannt, die eine andre Sprache 

als sie selbst sprachen. So sind die Juden Barbaren gewesen zB in den 

Augen der Babylonier, Meder u. Römer.» Umgekehrt tragen dann die 

Juden kein Bedenken, gelegentlich einmal auch die Ägypter Barbaren 

1 Ein B e i s p i e l für d iese letztere Kons t ruk t ion b ie te t Sanh 9 0 b ; s. d iese Ste l le be i 
M t 2 2 , 3 2 Nr . 2 , A S. 8 9 3 f. 
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zu heißen, b Für gewöhnlich aber versteht die rabbin. Literatur unter 
Barbaren entweder ungebildete Einzelpersonen oder rohe Naturvölker, c 

a. Mid r K L Einl . Nr. 23 ( 3 6 b ) : D u findest, a l s N e b u k a d n e c a r v o n Je rusa lem h inabzog 
u. die E x u l a n t e n s c h a r de s Cedeq ia in se ine r G e w a l t war , g i n g i h m die (frühere) E x 
ulan tenschar d e s J ' k h o n j a e n t g e g e n in S c h w a r z gehü l l t inner l ich u. in W e i ß gek le ide t 
äußer l ich , u . m a n pr ies ihn als „ B e s i e g e r der Barbaren" s">a*>3 x~-?_3 = nxtjctji ß«g-
ßägwv. — In der Para l l e l s te l l e Midr Q o h 1 2 , 7 ( 5 4 a ) fehl t der le tzte Satz" || M i d r Esth 2 ,21 
( 9 4 a ) : In j e n e n T a g e n , a ls Mardokha i a m T o r de s K ö n i g s saß , e rg r immten Bigthan u. 
T e r e s c h , die be iden Eunuchen d e s K ö n i g s Es th 2, 2 1 . W a s g a b es da für ein Z ü r n e n ? 
Er ( A c h a s c h v e r o s c h ) setzte z w e i ab u. e inen ein. D i e S t ra fvo l l s t recker ( l ies •p-:*::^? = 
quaest ionar i i s tat t "]*pi"icV>p), die die S c h w e l l e hüteten, setzte er ab u. d iesen Barbaren 
mn -"la-ian, der a m T o r des K ö n i g s saß , se tz te er ein. — Hie r wird der Jude Mardokha i 
a ls Barbar beze ichne t . — In der Para l l e l s te l l e A b b a Gorjon, ed . B u b e r 10 b , s tehen s i ch 
g e g e n ü b e r •j-ntsjcisp u . ̂ a-u; ers teres hä l t Krauß , Lehnwör te r 2, 5 4 3 b , für xah'caiotg = 
Solda t ; B u b e r für xaXoi s ena to res ; d o c h dürfte e s ve rde rb t sein aus •p^r.jc/-;: = quae
st ionari i ; in T a r g Es th 2, 21 pnrjoi^p u. ̂ aa, für le tzteres wi l l L e v y , Chald . W ö r t e i b . 
1 , 7 9 f. l e sen -p^aa = Pförtner , Tors teher , u . Krauß , L e h n w . 2 , 1 6 6 a p^a = opgovgiop 
„ S o l d a t " ; dann dürfte es aber näher l i egen , -p^a in seiner ande rwe i t ges icher ten Be
deu tung = „roher , züge l lose r M e n s c h " zu fassen, s o daß e s E r s a t z w o r t für *"3"u wäre . ]j 
L v R 22 ( 1 2 1 a ) : A l s er (näml ich T i tus n a c h de r E r o b e r u n g Je rusa lems) n a c h R o m kam, 
g ingen i h m a l le R ö m e r e n t g e g e n u. pr iesen ihn a ls Bes i ege r der Barba ren n—ia-u x-E-p: 
= vixtjtrjg ßagßägwv; v g l . o b e n Midr K L Einl . Nr . 2 3 . — D a s s e l b e Mid r Q o h 5, 8 ( 2 6 b ) 
mi t der F o r m 'a «a-«pj. 

b. T a r g P s 1 1 4 , 1 : A l s Israel aus Ä g y p t e n z o g , das Haus J a k o b s aus den V ö l k e r n 
der Barbaren -toa^a -as* ( T e x t w o r t : TJ?> D?W — „ a u s f r e m d s p r a c h i g e m V o l k " ) . 

C. p B M 2, 8 C , 1 8 : S c h i m o n b . Scha t ach ( u m 9 0 v . Chr.) beschäf t ig te s ich mi t F lachs-
(hande l ) . Seine Schü le r sag ten zu i h m : R a b b i , m a c h e d ich l o s d a v o n ; w i r w o l l e n dir 
e inen E s e l kaufen , dann hast du d ich n icht s o seh r abzumühen . Sie g i n g e n u. kauften 
i h m einen E s e l v o n e i n e m Sarazenen , 1 u. e s h ing e ine Pe r l e an ihm. Sie k a m e n zu 
ihm u. sprachen zu i h m : V o n nun an has t du n ich t nöt ig , d ich ferner abzumühen . E r 
an twor te te i h n e n : W a r u m ? Sie sprachen zu i h m : W i r haben dir v o n e inem Sarazenen 
einen Ese l gekauf t u. e s h ing eine P e r l e an i h m . Er an twor te te i h n e n : Und hat ihr 
Herr da rum g e w u ß t ? Sie sp r achen : N e i n ! E r sag t e zu ihnen : S o br inge m a n sie zu rück ! 
A b e r hat n ich t R a b Huna ( f 2 9 7 ) a l so g e s a g t : Beba i b . G o z l o n ( G i d d e l ? ) hat i m N a m e n 
R a b s ( t 2 4 7 ) g e s a g t : Man en tgegne t e v o r R a b b i ( f 2 1 7 ? ) : A u c h w e n n m a n der A n s i c h t 
dessen ist, der g e s a g t hat, das d e m G o i Geraub te sei ve rbo ten , so s t immt d o c h a l le W e l t 
darin überein , d a ß sein V e r l o r e n e s er laubt s e i ? ( W a r u m a lso R . S c h i m ' o n s b . Scha tach 
A n o r d n u n g , die Pe r l e d e m Besi tzer z u r ü c k z u g e b e n ? ) Me in t ihr denn, S c h i m ' o n b . Scha tach 
sei ein Barbar Tna*>a g e w e s e n ? S c h i m o n b . Scha t ach w o l l t e l i eber (aus d e m M u n d e 
e ines H e i d e n ) h ö r e n : Gepr iesen sei der G o t t der Juden (um deren Ehr l i chke i t w i l l en ) 
a ls den G e w i n n dieser ganzen W e l t . ( D u r c h d ieses sein Verha l ten he i l ig te Sch . b . S c h . 
den N a m e n G o t t e s , w ä h r e n d sein e n t g e g e n g e s e t z t e s Verha l ten v i e l l e i ch t zur B e s c h i m p f u n g 
G o t t e s du rch d e n H e i d e n u. damit zur En the i l igung des gö t t l i chen N a m e n s Veran la s sung 
g e g e b e n hät te . ) V g l . D t R 3 ( 2 0 0 ' ) • I! G n R 4 2 (25 d ) : R . Sch^muel b . N a c h m a n hat g e s a g t : 
. . . G l e i c h d e m Freunde e ines K ö n i g s , der s i ch in einer P rov inz aufh ie l t , u . u m seinet
wi l l en m a c h t e s ich d e r K ö n i g mi t de r P rov inz ( fürsorg l ich) zu schaffen. A l s s ich aber 
die Barbaren e-ia-a an ihn (den Freund) m a c h e n wo l l t en , sag te m a n : W e h e uns , denn 
de r K ö n i g w i r d s i ch n ich t (mehr ) , w i e e r es g e w ö h n t war , m i t der P r o v i n z zu schaffen 
m a c h e n , w e n n w i r se inen Freund tö ten w e r d e n ! — In den Para l l e len L v R 11 ( 1 1 2 d ) 
d ie F o r m o - ^ a , Mid r Esth 1,1 ( 8 2 « ) u . Mid r Ru th 1,1 ( 1 2 4 a ) r--.s->3. || E x R 20 ( 8 3 a ) : " 
R . S c h i m o n b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h e inem K ön igs sohn , der durch die 
Barbaren o-naian -ra g e f a n g e n for tgeführt w u r d e , u. sie knech te t en ihn über G e b ü h r . . . . || 

1 Sarazene = Ismael i te r , z B T a r g Je rusch I Gn 37 , 2 5 ; 3 9 , 1 . 
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pSukka o , 55 ' \ 1 3 : In den T a g e n Tra jans c i r j s . n : ? , d e s F rev le r s , w u r d e i h m a m 9. A b 

(dem T a g der Zers tö rung Je rusa lems) ein Sohn gebo ren . Und sie (d ie Juden ) fasteten. 

£ 9 s tarb se ine T o c h t e r a m Chanukkafes t ( 2 5 . K i s l e v ) , u. sie zünde ten L i c h t e an (w ie es 

am T e m p e l we ih fes t Vorschr i f t war ) . D a l i eß i h m se ine G e m a h l i n s a g e n : Statt daß du 

die Barbaren o"->aian ( g e m e i n t s ind die Par ther) unterwirfs t , k o m m ( l ieber) u. unter

wir f die Juden , d ie s i ch g e g e n dich e m p ö r t haben . — Die Para l le l s te l len Midr K L 1,16 

( 5 6 b ) ; 4 , 1 9 ( 7 7 a ) , d ie s tark erwei te r t s ind u. in denen statt oa-s-its zu l e sen ist OJ-'J-U 

( = Tra jan) , b ie ten die F o r m T - u - a . 

3. "EXXyveg xal ßdoßagoi ist bei den Profanschriftstellern eine Be

zeichnung für das g e s a m t e Menschengeschlecht.» Gleicherweise hat 

das jüdische Schrifttum die gesamte Menschheit in die beiden Teile: 

„Israel" u. „Völker der Welt" geteilt.b Dieser jüdischen Zweiteilung 

entspricht bei Paulus lovdatot xal i&vt] Rom 3, 2 9 ; 9 , 2 4 , 'lovdatog xal 

"EXXrjv Rom 1 ,16; 2 , 9 . 1 0 ; 1 0 , 1 2 ; G a l 3 , 2 8 , 'lovdatoi xal'EXXrpsg Rom3,9; 

1 Kor 1 2 , 1 3 . Dagegen deckt sich "EXXrjvsg xal ßäaßagoi im Munde des 

Apostels Paulus n i ch t mit der gleichen Verbindung bei den Profanschrift

stellern: der Apostel hat das jüdische Volk weder den Hellenen noch den 

Barbaren zugezählt, für ihn umfaßt die Wendung EXXrjveg xal ßäqßaooi 

lediglich die a u ß e r i s r a e l i t i s c h e oder die h e i d n i s c h e Menschheit. 

a. Se lbs t P h i l o u . Jo sephus v e r w e n d e n "EMtjves xal ßa'Qßaooi in d i e s e m Sinn. Ph i lo , 

D e mundi opif. § 4 3 ( M a n g 1, 3*0): Sie (die S iebenzahl ) wi rd auch bei d e n A n g e s e h e n s t e n 

der He l l enen u . Barbaren geehr t , die s i ch mi t de r m a t h e m a t i s c h e n W i s s e n s c h a f t be 

schäf t igt haben . || Josephus , Contra A p i o n 1 , 1 1 : G e n ü g e n d klar , g l a u b e ich , habe ich es 

gemach t , daß d ie A u f z e i c h n u n g der a l ten G e s c h e h n i s s e bei den Barbaren m e h r h e i m i s c h 

ist als be i den He l l enen . || E b e n d a 1 , 2 2 : Ich m u ß nun aber auch d e m V e r l a n g e n derer 

G e n ü g e tun, d ie den Aufze i chnungen be i den Barbaren k e i n e n G l a u b e n s c h e n k e n u. 

allein den He l l enen g l auben w o l l e n , u ze igen , daß v ie l e auch v o n d iesen unser V o l k 

kennen . . . . b. B e l e g e s. bei L k 1 2 , 3 0 S. 1 9 1 . 

1 ,17 91: D e n n G o t t e s g e r e c h t i g k e i t w ird in i h m 

(dem E v a n g e l i u m ) o f f e n b a r t . 

dixaioavvr} &sov „Gottesgerechtigkeit" = von Gott (von Gottes Ur

teil) herrührende u. infolgedessen vor Gott geltende Gerechtigkeit. — 

Zum Ausdruck vgl. G n 3 3 , 2 l : mm ngnx „Gerechtigkeit Jahves" ( = was 

vor Jahve recht war) übte er (Gad) u. seine Rechte mit Israel. — Targ 

Onk Gn 3 3 , 2 1 : Das Seine (das Gebiet Gads) wird (von Gott) als vor

züglichstes angenommen werden; denn dort in seinem Besitz(anteil) 

ist Mose, der große Lehrer Israels, begraben; u. dieser (Mose) zog aus 

u. ein an der Spitze des Volkes, Gerechtigkeiten vor Jahve i"i ong 

( = was vor Jahve recht war) übte er u. seine Rechte mit Israel. || 

Targ Jerusch I : Er (Gad) ersah sich ein gutes Land u. empfing seinen 

Anteil im Erstlingsgebiet; denn dort war ein Ort, besetzt mit Edel

steinen u. Perlen, an dem Mose, der Lehrer Israels, verborgen ward; u. 

wie er (Mose) .ein- u. ausgezogen war an der Spitze des Volkes in dieser 

Welt , so wird er ein- u. ausziehen in der zukünftigen Wel t , darum 

daß er Gerechtigkeiten vor Jahve i"i ang ynyi (Jerusch H : ' m rvnret 

= Gerechtigkeit Jahves) übte u. seine Rechtsordnungen sein Volk, das 
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Haus Israel, lehrte. || Ganz anders L X X : dixaioavvrp xvgtog inoirpe xal 

xgiaiv avvov fistä 'Iaga/jL \\ Zur Sache s. bei Rom 3 , 2 1 91. 

1 ,17 95: D e r G e r e c h t e w i r d i n f o l g e G l a u b e n s l eben . 

Zu Hab 2 , 4 s. bei G a l 3 , l l . 

1 ,18 91: Z o r n G o t t e s . 
Das Streben nach Beseitigung von Anthropomorphismen in Ver

bindung mit dem Grundsatz, daß bei Gott nichts Böses (Schlimmes) 
wohne,» hat die jüdische SchriftgeTehrsamkeit hier u. da veranlaßt, 
den „Zorn" oder den „Grimm" oder den „Groll" Gottes in einen Engel 
des Verderbens nbarj ^«ba umzudeuten, b 

a. T a u c h y^tr ( 1 5 5 b ) : W a s b e d e u t e t : N i c h t w e i l t de r B ö s e be i d i r ? P s 5, 5. R . 
B c r e k h j a ( u m 3 4 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . T a n c h u m b . Chanilai ( um 2 8 0 ; s o sind die 
N a m e n u m z u s t e l l e n ) im N a m e n de s R . J o c h a n a n ( f 279) g e s a g t : V o r G o t t s tehen nur 
E n g e l de s F r i edens , aber E n g e l de s Z o r n s P?T *r$Syl s ind fern v o n ihm, denn es he iß t 
E x 3 4 , 6 : „ J a h v e . . . is t t r e s ( l a n g m ü t i g ) " . W i e , w i s s e n w i r denn n ich t , daß e r 
l a n g m ü t i g i s t ( w e s h a l b wi rd e s a l so hier g e s a g t ) ? V i e l m e h r w a s bedeu te t D*BK - p s ? 
D a ß E n g e l d e s Zorns fern v o n ihm s ind (D'BK - p s a l so gedeu te t — „ Z o r n f e rnha l t end" ) ; 
denn es he iß t J e s 13, 5 : Sie k o m m e n aus f e r n e m Land , v o m E n d e d e s H i m m e l s , J ahve 
mi t d e n W e r k z e u g e n se ines G r o l l s , zu ve rde rben die g a n z e E r d e . — D a s s e l b e kürzer 
T a n h B y^w § 11 ( 2 0 a ) . || T a n c h B y ^ r r § 12 ( 2 0 b ) : R . Ellazar b . P e d a t h (um 2 7 0 ) hat 
i m N a m e n d e s R . Jochanan ( t 279) g e s a g t : D e r N a m e G o t t e s w i r d ( in de r Schrif t ) n icht 
be i e t w a s S c h l i m m e m , sondern be i e t w a s G u t e m erwähnt . ( E s f o l g t dann ein ausführ
l icher Schr i f tbeweis . ) D a s s e l b e T a n c h y i r r 1 5 5 * , 3 6 ; ferner v g l . 1 5 6 b , 15 u . T a n c h B 
»•••HP § 13 ( 2 1 » , 10 ) . — In G n R 3 ( 3 d , 3 7 ) i s t de r A u s s p r u c h d e m R . EUazar ( b . P c d a t h ) 
s e lbs t b e i g e l e g t , u . z w a r in der F a s s u n g : G o t t ve rb inde t se inen N a m e n n iemals mi t 
S c h l i m m e m , sondern mi t G u t e m . 

b. p T a k n 2 , 6 5 b , 4 3 . W a s bedeu t e t J o e l 2 , 1 3 : 0 : ? » « ] ^ . ? (De r Midr f aß t e s = fern 
v o m Zorn . ) G l e i c h e i n e m K ö n i g , der z w e i g r a u s a m e L e g i o n e n hat te . D e r K ö n i g sp rach : 
W e n n d iese m i t m i r in einer Stadt w o h n e n u. nun die E i n w o h n e r der Stadt m i c h er
zürnen, s o w e r d e n s ie (die L e g i o n e n ) s ich g e g e n s ie e rheben (u . s ie ve rn i ch t en ) . Siehe, 
desha lb w i l l i ch s ie l i eber w e i t w e g b e o r d e r n ; w e n n m i c h dann d ie E i n w o h n e r de r 
Stadt erzürnen, s o w e r d e n s ie m i c h , b e v o r i ch j e n e h a b e k o m m e n lassen , w i e d e r b e 
gü t igen , u . i c h n e h m e ihre B e g ü t i g u n g an . S o sp rach auch G o t t : A p h (Zorn ) u . C h e m a 
( G r i m m ) sind E n g e l d e s V e r d e r b e n s ; s i ehe i c h w i l l s ie w e i t w e g b e o r d e r n ; w e n n m i c h 
dann die Israel i ten erzürnen, s o w e r d e n s i e B u ß e tun, n o c h b e v o r i ch j e n e h a b e zu rück
k o m m e n lassen , u. i ch n e h m e ihre B u ß e an, s. J e s 1 3 , 5 ( w i e o b e n be i a). — Para l l e l en : 
Pos iq 1 6 1 b ; M i d r P s 5 § 7 ( 2 7 b ) ; 8 6 § 7 ( 1 8 7 b ) z u m T e i l a n o n y m . || D t R 3 ( 2 0 0 c ) : R . Chij.ja 
b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : A l s G o t t z u M o s e i m H i m m e l s a g t e : Auf , s t e ige e i lends 
h inab v o n h ier D t 9 , 1 2 , hör ten e s fünf E n g e l d e s V e r d e r b e n s u . w o l l t e n i h n u S c h a d e n 
zufügen , u. d iese w a r e n : Zorn , n>j*n G r i m m , qsp. G r o l l , rpn«?i? V e r d e r b e r u . n » » 
Ver t i l ge r . A l s M o s e aber d a s V e r d i e n s t der drei V ä t e r e rwähn te , w i e g e s c h r i e b e n s teht 
E x 3 2 , 1 3 : { r e d e n k e an A b r a h a m , an I saak u . an Israel , de ine K n e c h t e , d a entf lohen 
Gro l l , V e r d e r b e r u . V e r t i l g e r u . zu rückb l i eben d ie be iden harten (g r ausamen) Zorn u. 
G r i m m . D a sag t e M o s e v o r i h m : Her r de r W e l t , s iehe , i ch h a b e drei e r w ä h n t u . da 
sind drei g e f l o h e n ; nun s tehe auch du g e g e n Z o r n ! denn e s he iß t P s 7 , 7 : S tehe auf, 
J a h v e , w i d e r de inen Zorn ( so de r Mid r ) . S iehe , d a ß G o t t g e g e n Z o r n s tand. W o h e r daß 
M o s e g e g e n G r i m m s t a n d ? s. P s 106 , 2 3 : W e n n n i ch t M o s e , se in Erwähl te r , in d e n 
R i ß ge t re ten w ä r e v o r ihm, u m a b z u w e n d e n se inen G r i m m , d a ß er n ich t V e r d e r b e n an
r ich te te . — Ä h n l i c h e s a n o n y m E x R 41 ( 9 8 a ) ; i m N a m e n des R . J i c c h a q E x R 4 4 ( 1 0 0 b ) ; 
i m N a m e n d e s R . Johoscbua* b . Lev i ( u m 2 5 0 ) Mid r Q o h 4 , 2 f. ( 2 2 b ) ; Mid r P s 7 § 6 ( 3 3 a ) , 
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hier i r r tüml ich R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n A u t o r s tat t R . J l h o s c h u a ' b . L e v i ; a n o n y m 
T a n c h B azr § 13 ( 5 7 " ) ; Midr P s 18 § 13 ( 7 1 b ) . I I P e s i q 4 5 » : R . P inechas ( b . Chama , 
u m 3 6 0 ) hat i m N a m e n de s R . A b i n ( u m 3 2 5 ) im N a m e n de s R . Chanin (um 300) g e 
s a g t : A u c h de r Mi t t le r ( = M o s e ) hat v o n de r Sünde (Ver fe r t i gung d e s g o l d e n e n K a l b e s ) 
zu verspüren b e k o m m e n . E s he iß t P s 68 , 1 3 : D i e K ö n i g e de r Hee r scha ren entfl iehen, 
entfliehen. R . Judan ( u m 350) hat i m N a m e n des R . A i b o (um 3 2 0 ) g e s a g t : E s he iß t h ier 
n ich t : die „ E n g e l " der Heerscharen , sonde rn die „ K ö n i g e " der E n g e l ( so l i es mi t P e s i q R ) ; 
denn se lbs t M i k h a e l u . Gabr ie l (die Fürs ten der E n g e l ) hat ten das A n g e s i c h t M o s e s 
nicht anzub l i cken v e r m o c h t . A l s sie ( Is rae l ) aber g e s ü n d i g t hat ten, hat M o s e auch n ich t 
das A n g e s i c h t der T r o ß k n e c h t e a n z u b l i c k e n v e r m o c h t , w i e e s h e i ß t : D e n n mi r g rau te 
vor „ Z o r n " u . „ G r i m m * D t 9 , 1 9 . — Para l l e l en : Mid r H L 3, 7 ( 1 0 7 a ) ; P e s i q R 15 ( 6 9 a ) 
R . J i c c h a q b . A b i n i m N a m e n des R . Chan ina ; N u R 11 ( 1 6 2 d ) R . P i n e c h a s b . A b i n T r a d e n t ; 
Midr S m 17 § 4 ( 4 9 a ) R . P i n e c h a s i m N a m e n de s R . A b i n b . Chan in ; Midr Q o h 9 , 1 1 
( 4 4 a ) a n o n y m . || S c h a b 5 5 8 : W e r wa ren j e n e s e c h s M ä n n e r E z 9, 2 ? R a b Chisda ( f 3 0 9 ) 
hat g e s a g t : G r o l l Zorn p s , G r i m m n ^ - n , V e r d e r b e r r'r.y\, Ze r schmet t e re r isöv 
u. Ver t i l ge r nV3<?. — Et l i che Zei len z u v o r w e r d e n d iese Männer a l s » E n g e l d e s Ver 
derhens" beze i chne t . 

1,18 33: Ü b e r a l l e G o t t l o s i g k e i t u. U n g e r e c h t i g k e i t 

der M e n s c h e n . 

natßeta verhält sich zu adixia etwa wie Irreligiosität zu Immoralität. 

Aus dem Rabbinischen läßt sich vergleichen die Unterscheidung vonrvh'os 

c-p»1? cna< •pai? „Sünden zwischen Mensch u. Gott" = äasßsia u. "pau? nr.^as 
immsrb o-nx „Sünden zwischen Mensch u. seinem Nächsten" = « d W a . 

J o m a 8 , 9 : F o l g e n d e s hat R . El 'azar b . cAzarja ( u m 100) v o r g e t r a g e n : V o n a l len euren 
Sünden v o r ( = g e g e n ) J a h v e so l l t ihr rein werden ( so kons t ru ier t der Midr L v 16, 3 0 ) . 
Die Sünden z w i s c h e n M e n s c h u. G o t t sühn t de r Ver söhnungs t ag , abe r d ie jen igen z w i s c h e n 
e inem M e n s c h e n u. se inem Nächs ten ( e inem andren M e n s c h e n ) sühnt d e r Ver söhnungs 
tag n icht eher , a l s b i s er seinen Nächs ten ( d e n andren) v e r s ö h n t (begü t ig t ) hat . — 
Ferner s. R H 17 b , 2 8 bei R o m 2 , 1 1 . 

1 , 2 0 91: Se in u n s c h a u b a r e s W e s e n . 

Das unsichtbare Wesen Gottes ist von der alten Synagoge öfters so 

stark betont worden, daß man selbst den höchsten Engeln die Möglich

keit, Gott zu schauen, abgesprochen hat, s. die Zitate bei Mt 18 ,10 6 

S. 783 f. Die Durchschnittsmeinung ging dahin, daß kein Mensch im 

gegenwärtigen Äon Gott sehen könne; erst in der Sterbestunde werde 

alles, was Mensch heißt, Gute wie Böse, vor Gott erscheinen müssen, 

um das Angesicht der Sch ekhina zu begrüßen; in der Ewigkeit aber 

sei das Schauen Gottes, der Inbegriff aller Seligkeit, das Vorrecht aller 

Frommen u. Gerechten, s. bei Mt 5 , 8 S. 207 Nr. 2 . Die Unfähigkeit 

des Menschen, Gott in diesem Leben zu schauen, hat man gern aus 

der Erfahrung heraus begründet, daß kein Mensch imstande sei, in die 

strahlende Sonne zu blicken, die doch nur eine der Dienerinnen Gottes 

sei. a Gott selbst wird wegen seines unsichtbaren Wesens vielfach bezeich

net als der, welcher alles sieht, selbst aber von niemand gesehen wird.b 

a. O rac S ib P r o o e m i u m 7ff . : E i n G o t t ist, de r a l le in herrscht , Ubergroß , u n g e w o r d e n , 
a l lmäch t ig , uns i ch tba r aögatog, s e l b s t al lein a l les sehend , w ä h r e n d er s e l b s t n ich t g e 
sehen wi rd v o n a l l e m s te rb l i chen F l e i s c h e ; d e n n w e l c h e s F l e i s c h k a n n d e n h i m m l i s c h e n 
u. wahren , uns te rb l ichen G o t t mi t se inen A u g e n sehen , ihn, de r das H i m m e l s g e w ö l b e 
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b e w o h n t ? V i e l m e h r nicht e inmal e n t g e g e n den Strahlen der S o n n e v e r m ö g e n die M e n s c h e n 
zu s tehen, d ie s te rb l ich g e b o r e n e n Männer , d ie da . . . A d e r n u. F l e i sch s ind. || Chul 5 9 ' ' : 
D e r Ka i se r (Hadr ian) sag te zu R . J e hoschua< b . Chananja ( u m 9 0 ) : I ch m ö c h t e ge rn 
euren G o t t s e h e n ! D iese r e r w i d e r t e : D u kanns t ihn nicht sehen . J ene r s a g t e : I n d e r 
T a t , i c h wi l l ihn s e h e n ! Da g i n g er u. s te l l te ihn zur Zei t der S o m m e r s o n n e n w e n d e 
g e g e n d ie S o n n e u. sprach zu i h m : B l i c k e s ie an! E r s p r a c h : D a s kann ich nicht . Er 
e rwide r t e i h m : V o n der Sonne , d ie e i n e r v o n den Dienern ist, d ie v o r G o t t s tehen , 
s ags t d u : I ch kann s ie n ich t anb l i cken , g i l t das n ich t erst r ech t v o n de r S c h e k h i n a (Got t 
he i t ) s e l b s t ? || T a n c h B m » § 3 4 ( 2 2 b ) : R . A b i n de r Lev i t , de r R a b b i n e n s o h n ( w o h l II., 
u m 3 7 0 ) , ha t g e s a g t : Joseph hatte e inen L o b s p r u c h g e s p r o c h e n , u. sein Herr (Pot iphar) 
sah ihn, w i e er m i t s e i n e m M u n d e flüsterte ( le i se b e t e t e ) ; er sprach zu i h m : Joseph , 
w a s s a g s t du d a ? E r an twor te te ihm u. sp rach zu i h m : Ich lobpre i se Got t . E r sprach 
zu i h m : I c h m ö c h t e de inen Go t t s e h e n ! J o s e p h an twor te te i h m : Siehe , die Sonne , e i n e n 
v o n se inen w e r w e i ß w i e v ie len Dienern , kanns t du nicht anb l i cken , u m wiev ie l w e n i g e r 
se ine Her r l i chke i t s e lb s t ! — D a s s e l b e N u R 1 4 ( 1 7 3 ° ) . 

b. O r a c Sib 4 , 1 2 : ( D e r g r o ß e G o t t , ) w e l c h e r , indem er a l le z u g l e i c h sieht , s e lbs t 
v o n k e i n e m g e s e h e n wird. — Dase lbs t P r o o e m 7 ff., s. oben bei a. I I p S c h e q 5, 49 b , 18 : 
R . Hoschac ja de r Ä l t e r e (um 2 2 5 ) hat te a l s Leh re r für se inen Sohn einen Bl inden , w e l c h e r 
t äg l i ch m i t i h m zu speisen pf leg te . E i n m a l hat te er Gäs te , u . j e n e r k a m nich t , u m mi t 
i h m zu spe isen (da er ihn n ich t e inge laden ha t te ) . A m A b e n d g i n g e r ( R . Hoschacja) 
zu i hm u. sprach zu i h m : Mein Her r zürne m i r n i ch t ; aber da ich heute Gäs te hatte, 
dach te i ch , d a ß m a n die Ehre m e i n e s Her rn heute n ich t (durch l i eb lo se B e m e r k u n g e n ) 
ve räch t l i ch m a c h e n s o l l t e ; de sha lb h a b e i ch heu te n icht m i t m e i n e m Her rn gespe i s t . 
Er an twor t e t e i h m : D u hast b e g ü t i g t den , der ge sehen wird u. n ich t s i eh t ; de r w e l c h e r 
s ieht u. n i ch t g e s e h e n wi rd ( = G o t t ) m ö g e de ine Begü t igung a n n e h m e n (u . s ie dir ver
g e l t e n ) ! E r sp rach zu i h m : W o h e r has t du d a s ? Er an twor te te i h m : V o n R . El icezer 
b . Jacaqob ( u m 150 ) ; denn in die Stadt d e s R . Elicezer b . Jacaqob k a m ein Bl inder ; 
R . Elicezer b . J a ' a q o b n a h m se inen P la tz un te rha lb v o n ihm, dami t m a n s a g e n m ö c h t e : 
W e n n das n ich t ein bedeu tende r M e n s c h w ä r e , w ü r d e R . Elicezer b . J a ' a q o b n ich t se inen 
P la tz un te rha lb v o n ihm g e n o m m e n haben . Sie bere i te ten i h m (desha lb ) e ine ehren
v o l l e Ve rp f l egung . E r sprach zu i h n e n : W a r u m s o ? Man sag te zu i h m : R . Elicezer b . 
Jacaqob hat se inen Pla tz unterhalb v o n dir g e n o m m e n . D a b e t e t e er für ihn d ieses 
G e b e t : D u has t L iebe e rwiesen d e m , der g e s e h e n wird u. n ich t s i eh t ; der, w e l c h e r 
s ieht u. n ich t g e s e h e n wird, m ö g e dir L i e b e ve rge l t en . — D a s s e l b e p P e a 8, 21 '» , 39 . || 
C h a g 5 b u . L v R 4 ( 1 0 8 * ) s. be i J o h 1 ,18 » S . 3 6 2 f. || P e s i q R 6 ( 2 4 a ) : W i e sind de ine 
W e r k e s o g r o ß , Jahve , sehr t ief sind de ine G e d a n k e n ! P s 9 2 , 6. K o m m u. sieh die 
W u n d e r G o t t e s ! . . . Er s c h u f se ine W e l t , e r s c h u f darin M e n s c h e n k i n d e r u. Mazziqin 
(Schäd l inge = D ä m o n e n ) : d ie Mazz iq in s ehen die M e n s c h e n k i n d e r u . d ie M e n s c h e n 
k inde r sehen d ie se nicht . Er s c h u f Mazziqin u. E n g e l d e s D iens t e s , u . die E n g e l de s 
Diens t e s sehen d ie Mazziq in u. die Mazz iq in s e h e n s die E n g e l d e s Diens t e s n icht . E r 
s c h u f d ie E n g e l de s Diens tes u . d ie Mazziqin u. M e n s c h e n k i n d e r : er (Go t t ) s ieht al le 
u. a l le G e s c h ö p f e sehen ihn nicht . S a g e : Sehr t i e f sind deine G e d a n k e n ! || D t R 1 ( 1 9 6 a ) : 
W e r ist der G o t t d e r G ö t t e r ? D e r s ieh t u . n ich t ge sehen wi rd . 

1 , 2 0 » : S e i t der W e l t s c h ö p f u n g . 

dm) xTtaecog xofffAov = obis P N - n a ^ a oder: obisn n&t n"apn Niara D v a , b 

oder (u. so meist): rvwsna P I B Ü S C „seit den 6 Schöpfungstagen". 

a. cAZ 9 b : In e iner Ba r ist ge l eh r t w o r d e n : W e n n dir 4231 Jahre sei t de r Erschaffung 
der W e l t d^j> rwtaV ein M e n s c h sagen s o l l t e : K a u f dir ein F e l d i m W e r t e v o n 
1000 Denaren für 1 Denar , so kaufe e s n ich t (denn da kann j e d e n A u g e n b l i c k der 
M e s s i a s k o m m e n ; s. E x k u r s : V o r z e i c h e n u . B e r e c h n u n g der T a g e d e s M e s s i a s ) . 

b. B"rakh 7 b : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t i m N a m e n d e s R . Sch imcon b . JochaS (um 150) 
g e s a g t : Sei t d e m T a g e , da Got t die W e l t erschaffen hat, i s t ke in M e n s c h g e w e s e n , de r 
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Gott „ H e r r " i n s g e n a n n t hat, b i s A b r a h a m k a m u. ihn „ H e r r " nannte , s. Gn 1 5 , 8 . II 
B°rakh 3 1 b : R . Etfazar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : Sei t d e m T a g e , d a G o t t se ine W e l t er
schaffen hat , ist ke in M e n s c h g e w e s e n , de r G o t t „ C e b a o t h " genann t hat, b i s Hanna 
kam u. ihn „ C e b a o t h " nannte , s. 1 S m 1, 11 . 

C. S u k k a 4 9 » : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : D e r Schith (e in A b z u g s k a n a l an der 
S ü d w e s t e c k e d e s Brandopfera l ta rs ) is t sei t den s e c h s Schöpfungs t agen geschaffen . I I 
B rakh 3 4 b : W a s b e d e u t e t : „ K e i n A u g e ha t g e s e h e n " u s w . J e s 64 , 3 ? R . J e hoschua c c b . 
Levi (um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : D a m i t is t der W e i n geme in t , der in se inen T rauben sei t den 
s e c h s Schöpfungs t agen au fbewahr t is t (für das M a h l der Gerech ten in de r Zukunf t ) . || 
D a s b l o ß e r-rt^a*? = v o n A n f a n g an, v o n j e h e r ; s o s c h o n hebr . Sir 15, 1 4 : G o t t ha t 
von A n f a n g an den M e n s c h e n erschaffen. 

1 , 2 0 6 : D u r c h die W e r k e . 

xolg nonjiictoiv = durch die Schöpfungswerke. Vgl. im A T v r ife^s 

m m » „die Werke der Hände Jahves" = Schöpfungswerke Ps 8, 7; 1 9 , 2 , 

ferner das bloße B-TO?« in gleichem Sinn Ps 1 0 3 , 2 2 . Der Targum hier 

überall vereis — Werk. Im Rabbinischen heißt das einzelne Schöpfungs

werk (aber auch die Gesamtheit aller Werke) miüio? nto?a.. 

R H l l a : R . J^hoschuac b . Lev i ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : A l l e S c h ö p f u n g s w e r k e r.vyyz ba 
r*x*NIA wurden in ihrer ( v o l l e n ) Ges ta l t ( G r ö ß e ) e rschaf fen ; sie w u r d e n mi t i h r em W i s s e n 
(mit ihrer E i n w i l l i g u n g ) e rschaf fen; sie w u r d e n au f ihr ( ausdrück l i ches ) V e r l a n g e n hin 
erschaffen; denn e s he iß t G n 2 , 1 : „ U n d s o w u r d e n de r H i m m e l u. d i e E r d e u. al l osau 
vo l l ende t ; l i e s n ich t cxas „ ihr Hee r" , sonde rn i ; i -as „ ihr V e r l a n g e n * . — Para l l e l e : 
Chul 6 0 a . II S c h a b 8 8 a ; R e s c h Laq i sch (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W a s bedeute t , w a s g e 
schr ieben s teh t Gn 1 , 3 1 : E s wurde A b e n d u. e s w u r d e M o r g e n , de r sechs t e T a g D T 
'vvr.? W o z u das überf lüss ige n ( v o r - » s , das b e i m 1.—5. T a g e f e h l t ) ? E s lehrt, d a ß 
Got t mi t den S c h ö p f u n g s w e r k e n p-ittna rtvyiz e ine V e r e i n b a r u n g t raf u. zu ihnen s a g t e : 
W e n n die Israel i ten die T o r a annehmen , w e r d e t ihr Bes tand haben , w e n n aber nicht , 
so lasse ich euch ins Chaos (Tohu V a b o h u ) zu rückkeh ren . — D a s s e l b e <AZ 3 a , 16. In 
der breiteren Aus führung v o n T a n c h p-«Kia 1 b wird das überf lüssige r. = 5 gedeu te t 
auf die 5 B ü c h e r der T o r a , d a g e g e n läßt R a s c h i zu S c h a b 8 8 a * » w n D" auf den 6. T a g 
im Sivan , den T a g de r G e s e t z g e b u n g h inwe i sen . 

1 , 2 0 2): W a h r g e n o m m e n , voov[.isra. 

Die Möglichkeit, Gott aus den Werken der Schöpfung zu erkennen, 

bespricht am ausführlichsten die Weisheit Salomos 13 ,1 ff.;a auch der 

Baruchapokalypse gilt diese Möglichkeit als ausgemachte Sache, b Die 

rabbinischen Gelehrten gehen auf diese Frage des näheren nicht ein. 

Ihnen war die Kenntnis des Heidentums vom wahren Gott schon damit 

gegeben, daß sowohl Adam u. die älteste Menschheit, als auch Noah 

u. seine Nachkommenschaft sechs, bezw. sieben Gebote von Gott emp

fangen hatten, die vollauf genügt .hätten, die vor- u. außerisraelitische 

Welt vor dem Versinken in Götzendienst zu bewahren.c Doch feiern 

auch die rabbin. Gelehrten gelegentlich Abraham als vollgültigen Be

weis für die Wahrheit, daß der Mensch gar wohl imstande sei, von 

sich selbst aus, d. h. aus eigener Kraft, den wahren Gott u. Schöpfer 

der Wel t aus seinen Werken zu erkennen, d Weitere Zeugen für diese 

Wahrheit sind nach einem späteren Midraschwerk auch Hiob, Hiskia 

u. der Messias.« 
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a. W e i s h 1 3 , 1 ff.: Nich t ig ( tör icht ) w a r e n a l le M e n s c h e n v o n Natur, denen Un
kenn tn i s G o t t e s e igne t e u . d ie aus d e m s ich tbaren Guten den Se ienden n ich t zu er
k e n n e n v e r m o c h t e n , n o c h den W e r k m e i s t e r erkannten, o b w o h l sie au f d ie W e r k e ach t 
hat ten, sonde rn e n t w e d e r Feue r o d e r W i n d o d e r s chne l l e Luf t o d e r den Kre i s der G e 
st irne o d e r g e w a l t i g e s W a s s e r o d e r d ie L i ch t e r de s H i m m e l s für we l t r eg i e r ende Gö t t e r 
h ie l ten . W e n n s ie , durch deren S c h ö n h e i t e rgötz t , d iese für Gö t t e r ansahen, s o hätten sie 
e rkennen s o l l e n , w i e v i e l hesse r ( s c h ö n e r ) d o c h der Her r scher d ie se r i s t ; denn der Schön
heit U r h e b e r hat te s ie j a geschaf fen . W e n n s ie aber deren G e w a l t u. Kraf t anstaunten, 
s o hät ten sie daraus e rkennen so l len , w i e v i e l g e w a l t i g e r de r s ie Be re i t ende ist. Denn 
aus der G r ö ß e u . S c h ö n h e i t der G e s c h ö p f e w i r d d e m e n t s p r e c h e n d ihr Urheber e rschaut 
(9e(i)Q6iTtti, s. xa&oQärai R o m 1 ,20) . A b e r g l e i c h w o h l ist d e r e n t w e g e n der T a d e l ger ing , 
denn a u c h die irren j a le ich t , d ie G o t t suchen u. die ihn f inden w o l l e n ; denn i ndem 
sie be i se inen W e r k e n ' v e r w e i l e n d d iese durchfor schen , lassen s ie s i ch durch das A u s 
sehen be reden , da ihr A n b l i c k j a s c h ö n ist. W i e d e r u m sind aber auch s ie n ich t ent
s chu ld ig t {ayyyvtaaxoi, s. dvanokoy^xovs R o m 1 , 2 0 ) ; denn k o n n t e n sie so v ie l er
kennen , d a ß s ie die W e l t zu begre i fen v e r m o c h t e n , w a r u m fanden s ie d a n ich t s chne l l e r 
deren B e h e r r s c h e r ! ? 

b. A p o k Bar 5 4 , 1 7 f . : Je tz t aber w e n d e t euch nur d e m V e r d e r b e n zu, ihr, die ihr 
j e t z t Übe l t ä t e r s e i d ; denn ihr w e r d e t s t reng h e i m g e s u c h t w e r d e n , da ihr j a e h e m a l s 
die E ins i ch t de s H ö c h s t e n mißachte te t . D e n n n ich t haben e u c h se ine W e r k e be lehr t ; 
auch ha t e u c h n ich t die k u n s t v o l l e E in r i ch tung se ine r Schöp fung , d ie a l leze i t bes teh t , 
( d a v o n ) überzeugt . C. V g l . w e i t e r unten bei R o m 1 ,20 6. 

d. G n R 64 ( 4 0 c ) : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) u. R . Chanina ( b . Chama , u m 2 2 5 ) haben beide 
g e s a g t : I m Al t e r v o n 4 8 Jahren hat A b r a h a m seinen Schöpfe r e rkannt . R e s c h Laq i sch 
( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : In e i n e m A l t e r v o n 3 Jahren hat A b r a h a m seinen Schöpfe r er
kannt . W o h e r (de r B e w e i s ) ? „ a p s , d . h . 172 (Jahre) hat A b r a h a m au f die S t i m m e 
se ines S c h ö p f e r s g e h ö r t " G n 2 6 , 5 . — D e r Midr deu te t apy nach s e i n e m Zah lenwer t = 
1 7 2 ; da nun nach G n 25 , 7 A b r . 175 Jahre a l t g e w o r d e n ist, s o m u ß er, w e n n er G o t t 
172 J. ged i en t hat, a l s Drei jähr iger in d iesen Diens t e inget re ten sein . — Pa ra l l e l en : 
G n R 30 ( I 8 b ) R . L e v i (um 300) T r a d e n t d e s R e s c h L a q i s c h u . o h n e S c h r i f t b e w e i s ; 
4 6 ( 2 9 a ) ; 95 ( 6 0 b ) mi t ausführ l icher D e u t u n g des aps ; Midr H L 5 , 1 6 (121 a ) ; Pe s iqR 
21 ( 1 0 5 a), hier n o c h eine drit te Me inung , d a ß A b r . im A l t e r v o n 50 J. G o t t e rkannt 
h a b e ; T a n o h B ^ ^ § 4 ( 3 1 a ) , h ier R . Chanina als Ver t re te r de r M e i n u n g de3 R e s c h 
L a q i s c h ; m w ->-n § 6 ( 6 0 a ) ohne die M e i n u n g d e s R e s c h L a q i s c h ; i n a § 3 ( 5 3 a ) nur 
R e s c h L a q i s c h ; N u R 18 ( 1 8 4 d ) A u s s p r u c h d e s R e s c h L . a n o n y m ; N°d 3 2 8 R . A m m i b . 
A b b a A u t o r stat t R e s c h Laq i sch . || Ma<ase A b r a h a m (bei H o r o w i t z , S a m m l u n g k le iner 
Mid ra sch im S. 4 3 Ze i l e 1 8 ) : A l s T e r a c h , A b r a h a m s Vater , s o l c h e s sah (daß N i m r o d s 
Leu te das Kind A b r a h a m tö ten w o l l t e n ) ve rba rg er ihn in e iner H ö h l e unter der Erde , 
w o er drei Jahre v e r w e i l t e . N a c h drei Jahren ho l te er ihn aus der H ö h l e u. b rach te 
ihn nach draußen . A l s er die S o n n e au fgehen sah, sprach er in s e i n e m Herzen : D i e s e 
S o n n e ha t die W e l t erschaffen, u. s ie w i l l i ch anbeten , denn s ie ha t m i c h erschaffen 
u. in m i c h Ge i s t u. See le u . W e i s h e i t g e g e b e n , ihr zu d ienen . A l s d ie Sonne unter
g i n g u. de r M o n d aufstrahlte, sprach er in s e inem H e r z e n : E s wi l l m i r sche inen , daß 
d ieser die W e l t erschaffen hat, u . ihn wi l l i ch anbe ten , denn er ha t m i c h erschaffen 
u. d ie g a n z e W e l t a l l zumal . Er s tand die ganze N a c h t i m G e b e t b i s z u m Morgen l i ch t . 
A l s abe r der M o n d un te rg ing u. d ie S o n n e aufg ing , sprach e r : E s w i l l m i r sche inen , 
a l s hät te ich v e r g e b l i c h gebe te t . Dann sp rach e r : Jetzt w e i ß i ch , d a ß d ieser ( M o n d ) 
u. j e n e (Sonne) nur z w e i D iene r sind, d ie e i n e m g roßen u. m ä c h t i g e n Herrn dienen, 
u. fürwahr , v o n k e i n e m M e n s c h e n wi rd er in der W e l t g e s e h e n , denn furchtbar is t 
er u. l e b t u. b l e i b t e w i g , ohne d a ß er s i ch veränder t , u . e r ha t den H i m m e l u. die 
E r d e erschaffen u. al l ihr Heer . So fo r t sp rach A b r a h a m zu se inem V a t e r T e r a c h : M e i n 
Va te r , w e r hat H i m m e l u. Erde g e s c h a f f e n ? Er an twor t e t e : U n s r e Gö t t e r ! A b r a m 
sprach zu i h m : W o sind d i e s e ? Er an twor t e t e i h m : A n den W ä n d e n m e i n e s Hauses 
s tehen s ie . Er s p r a c h : W e i l sie in d e i n e m Hause sind, wi l l i c h g e h n u. v o r ihnen 
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opfern, o b s ie v i e l l e i ch t an mi r W o h l g e f a l l e n finden w i e andre M e n s c h e n k i n d e r . A b r a m 
g ing zu se iner Mut te r u. we in t e v o r ihr u. sprach zu ihr : M a c h e mir K u c h e n v o n 
Fe inmehl , daß i ch d a v o n den Göt te rn m e i n e s V a t e r s opfe re . Sie m a c h t e i h m e i n e n 
K u c h e n ; er n a h m ihn u. k a m (damit) zu ihnen. Und s iehe , de r k l e ins t e w a r an die 
andren ange l ehn t . D a sprach A b r . : W e h e , w e h e , w i e s c h w a c h b i s t d u ! G e w i ß ist Ze i t 
darüber v e r g a n g e n , daß du n ich t s g e g e s s e n hast . R i c h t e d ich auf, u. i ch wi l l dir einen 
s chönen K u c h e n g e b e n , den mi r m e i n e Mut te r g e m a c h t hat . Und e s g e s c h a h , a ls er 
s ich n ich t aufr ichte te , g i n g er zu se iner Mut te r u. s p r a c h : Diese r K u c h e n w a r n ich t 
schön , m a c h e mi r e inen andren K u c h e n , der v i e l s c h ö n e r ist a l s der f rohe re . Sie ta t 
a lso . Sofor t n a h m ihn A b r a m u. opfer te ihn v o r d e m g r ö ß t e n G ö t z e n unter ihnen 
al len. Er sprach zu i h m : S t r ecke de ine H a n d aus u. n i m m d o c h m e i n e G a b e - r o 1 ? ? 
(s. Gn 3 3 , 1 1 ) u. e r q u i c k e dein H e r z ! A b e r e r an twor te te i h m n ich t s , denn er wa r 
Holz . Sofo r t l i eß s i ch der Ge i s t der W e i s h e i t u. der Re inhe i t au f A b r a m nieder u. 
sp rach : A u g e n haben sie u. sehen nicht , Ohren haben sie u. hö ren n ich t ( P s 1 1 5 , 5 f . ) . 
W a s tat A b r a m ? Er sprach in s e i n e m H e r z e n : W e n n s ie i m F e u e r B e s t a n d behal ten , 
ist in der T a t e t w a s W e s e n h a f t e s an ihnen. D a ho l te er F e u e r u. zünde te es aus der 
Ferne an u . sprach zu ihnen : W e n n es e u c h (zu) he iß wird , dann schafft e u c h se lbs t 
h inaus ; w e n n a b e r nicht , so m ö g t ihr i m Feuer ve rb rennen ! Und es g e s c h a h , a ls sie 
al le ve rb rann t w a r e n , k a m sein Va te r T e r a c h a m A b e n d , um z u se inen Gö tzen zu 
beten. Er fand s ie ve rbrann t u. sp rach zu s e i n e m W e i b e : W e r ha t m e i n e Gö t t e r ver 
b r a n n t ? Sie s p r a c h : I ch w e i ß es nicht . D a f rag te er se inen S o h n A b r a m : Ich h a b e 
gehört , d a ß du (bei ihnen) e inge t re ten bist , u . de ine Mut te r ha t dir K u c h e n g e m a c h t 
u. (dami t ) b is t du e inge t re ten . A b r a m a n t w o r t e t e : M e i n Va te r , m e i n V a t e r , wie l ange 
Zeit sind s ie in de inem Hause g e w e s e n , o h n e e t w a s zu es sen , u. der k l e ins t e w a r 
s c h w a c h g e w o r d e n u. l ag auf der E r d e . D a hat te ich Mi t le id mi t i h m u. hol te i h m 
einen s c h ö n e n K u c h e n ; a l s aber de r g r ö ß t e s o l c h e s sah, d a ß ich d e m kle ins ten g a b , 
entbrannte g r o ß e r Zorn in ihm, u. er ve rbrann te ihn u. auch s i c h se lbs t . Sein Va te r 
Terach an twor te te u. s p r a c h : Ein g r o ß e r Narr ist me in S o h n ; d iese r ( G ö t z e ) kann 
weder reden n o c h hören noch B ö s e s o d e r Gu te s t un ; aber du has t g e l o g e n : w i e kann 
der einen andren verbrennen und auch s ich s e l b s t ! D a sp rach A b r a m : M e i n Va te r , 
mein Vater , l aß dein Ohr ve rnehmen , w a s du aus d e i n e m M u n d e hast a u s g e h e n l a ssen! 
Denn du hast den ver lassen , der d ich geschaf fen hat u. den H i m m e l u. d ie Erde , u . 
dientest d e i n e m Götzen , in d e m n ich t s W e s e n h a f t e s ist . (Darau f w i r d A b r . v o n s e i n e m 
erzürnten V a t e r v o r den K ö n i g N i m r o d gebrach t . ) N i m r o d sprach zu A b r a m : W a r u m 
hast du die Gö t t e r de ines Va te r s v e r b r a n n t ? A b r a m an twor te te u. s p r a c h : W a s so l l 
i c h m e i n e m Herrn s a g e n ? Fürwahr mein V a t e r ist s c h u l d daran, we i l er ihnen n ich ts 
zu e s sen g e g e b e n hat . Fürwahr , i ch sah den k le ins ten s c h w a c h auf der Erde l i egen 
u. s ag te zu me ine r Mutter, d a ß s ie mir e inen r e c h t s c h ö n e n K u c h e n m a c h e n m ö c h t e , 
u. den h a b e ich v o r den kle ins ten gebrach t . D a entbrannte de r Z o r n des g röß ten , u . 
er verbrannte j e n e n u . s ich se lbs t m i t Feuer . N i m r o d sprach zu i h m : D i e s e k ö n n e n 
überhaupt n ich t s tun! E r sprach zu i h m : M e i n Herr Kön ig , s ieh u. v e r n i m m , w a s du 
aus de inem M u n d e has t lassen ausgehn, näml i ch daß j e n e überhaupt n i c h t s tun k ö n n e n ; 
u. du w i l l s t den l ebend igen Got t u. den e w i g e n K ö n i g ver lassen , der d e n H i m m e l u . 
die Erde u. al l ihr H e e r geschaffen hat, u. G ö t z e n aus B o l z d i e n e n ? ! -Nimrod ant
wor te te d e m A b r a m : I ch bin es , der den H i m m e l u. die E r d e u. al l ihr H e e r g e 
schaffen ha t ! A b r a m s p r a c h : O b e s s i c h n a c h de inen W o r t e n verhä l t , me in Herr, 
das m ö g e nun geprüf t w e r d e n : s a g e d e r Sonne , d a ß sie im W e s t e n au fgehe u. i m 
Osten u n t e r g e h e ! W e n n du s o l c h e s zu tun v e r m a g s t , w i l l i ch dir d ienen me in l e b e 
lang, denn du vers tehs t zu redeu u . l ebs t u. hörs t . A l s N i m r o d se ine W o r t e Vernahm, 
die wahr u. r icht ig waren , ve rwunde r t e er s i ch ga r sehr über den dre i jähr igen K n a b e n , 
daß er s o l c h e W o r t e sp r ach ; u. er be r ie f se ine A s t r o l o g e n u. erzähl te ihnen al le d iese 
W o r t e . ( D a r a u f f o l g t A b r a h a m s Veru r t e i lung z u m Feue r tode u. se ine Er re t tung aus 
d e m Feuero fen der Chaldäer , A u s d e u t u n g v o n o-nfes - I N G U 1 5 , 7 . || S te l len ähnl ichen 
Inhalts s. G n R 38 ( 2 3 c ) ; Be th ha-Midr 1 ,25 ( n m a « n s y e ) ; 2 , 1 1 8 ( emsK n » » o ) ; 5 , 4 0 
3* 
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(Dmajr: a n - * ) ; T a n n a d e b e Eli j jahu Z u t a 2 5 ; Sepher Ha- jaschar n : ( A u s g a b e W i l n a 
1870 B l . 1 2 a ) ; Mid r A b o t h , W a r s c h a u 1896 S. 15ff . ; Fabr ic ius , C o d e x Pseudep ig raphus 
V e t . T e s t . , H a m b . u. Le ipz . 1713 1 ,336 ff. 

e. N u R 14 ( 1 7 3 a , 4 0 ) : W e r ha t mi r e t w a s z u v o r g e g e b e n , daß ich erstat ten m ü ß t e ? 
H i 4 1 , 3. (D ie S te l le ) rede t v o n A b r a h a m , der aus s ich s e l b s t heraus G o t t e rkannt 
hat, w i e es b e i ß t Spr 1 4 , 1 4 : „ V o n se inen W e g e n wird satt, w e r a b g e w i c h e n e n H e r z e n s " 
55 « 0 . W a s b e d e u t e t : „ V o n seinen W e g e n wi rd satt , w e r a b g e w i c h e n e n H e r z e n s " ? 
R . A b b a b . Kahana (um 3 1 0 ) s a g t e : D a s j e n i g e Herz , das v o l l e r S c h l a c k e n n- ;c ist, wird 
dereinst v o n se inen W e g e n sat t w e r d e n . „ U n d v o n s ich aus , w e r ein guter M a n n " 
Spr 1 4 , 1 4 ; d a s g e h t auf A b r a h a m , der v o n s i ch s e l b s t : e ? s ? . ( = aus s ich se lbs t heraus) 
G o t t e rkann t hat, u. n i emand wa r da, der ihn g e l e h r t hat, w i e er G o t t e rkennen 
m ö c h t e , nur e r v o n s ich se lbs t . Und d iese r is t e iner v o n den v i e r Menschenk inde rn , 
d ie v o n s i ch se lbs t G o t t e rkannt haben . H i o b hat v o n s ich se lbs t G o t t erkannt . 
W o h e r ? D e n n s o s a g t er Hi 2 3 , 1 2 : „ V o n m e i n e m Busen (— v o n m e i n e m Innern ode r 
v o n mir aus) wah r t e ich die W o r t e se ines M u n d e s . " ( D e r M i d r l ies t -pna statt * ? - * ; 
v g l . L X X : iv de xoAnw pov exovipa §ijfiara avrov.) Hiskia , der K ö n i g Judas , auch er 
hat v o n s ich aus G o t t e rkannt . W o h e r ? D e n n so s teht über ihn ge sch r i eben Jes 7 , 1 5 : 
D i c k m i l c h u. H o n i g wi rd er essen auf die Zei t , da er vers teh t das S c h l e c h t e zu ver 
s c h m ä h e n u . das Gu te zu e rwählen . U n d der K ö n i g , der Mess i a s , hat v o n s i ch aus 
G o t t e rkannt . ( B e w e i s s t e l l e f eh l t ; m a n b e a c h t e aber , d a ß das E rkennen G o t t e s se i tens 
de s M e s s i a s bere i t s der V e r g a n g e n h e i t a n g e h ö r t ; es ist daher ein Mess i a s vorausgese tz t , 
der s c h o n e r sch ienen ist u . j e t z t i r g e n d w o in der Verbo rgenhe i t w e i l t ; zu d iesem 
Mess i a s typus s. be i J o h 1,1 S. 3 3 4 A c u. S. 3 3 9 , c.) 

1 , 2 0 6 : A u f d a ß sie o h n e E n t s c h u l d i g u n g se i en . 

Aus den Apokryphen gehört Weish 13, lff. hierher; s. oben bei Rom 

1,20 2) S. 34, a. — Den rabbinischen Gelehrten stand der Satz ebenfalls 

fest, daß die Völker der W e l t wegen ihres Versunkenseins in das Heiden

tum keine Entschuldigung vor Gott haben. Man nahm allgemein an, 

daß Gott von Anfang an den Menschen gewisse Grundgebotea mit auf 

ihren W e g gegeben habe, die ihnen die Möglichkeit bieten sollten, an 

der ursprünglichen Gotteserkenntnis u. Gottesverehrung festzuhalten. 

Diese Grundgebote empfing Adam in einer Sechszahl b u. Noah samt 

seiner Nachkommenschaft in einer Siebenzahlc von Geboten. Außer

dem, so sagte man weiter, habe Gott am Sinai die Tora sämtlichen 

Heidenvölkern zur Annahme angebotend u. ihnen auch noch später am 

Ebal Gelegenheit gegeben, von der Tora Kenntnis zu nehmen.© Daß 

die vor- u. außerisraelitische Wel t weder jene Grundgebote gehalten, 

noch später der Tora irgendwelche Beachtung geschenkt hat u. deshalb 

dem Götzendienst anheimgefallen ist, das bleibt ihre Schuld, die durch 

nichts gerechtfertigt werden kann. 

a. G r u n d g e b o t e , ohne die d ie Erha l tung m e n s c h l i c h e r O r d n u n g undenkbar ist . 
S L v 1 8 , 4 ( 3 3 8 a ) : „ M e i n e R e c h t e " L v 1 8 , 4 , das sind die W o r t e in der T o r a , d ie , w e n n 
s ie n ich t g e s c h r i e b e n wären, fügl ich ge sch r i eben werden müßten , w i e z B betreffs de s 
R a u b e s , der Unzuch t , d e s Gö tzend iens t e s , der Got tes läs te rung u. des B l u t v e r g i e ß e n s 
( M o r d e s ) ; w e n n d iese n ich t g e s c h r i e b e n wären , s o müß ten sie füg l i ch geschr i eben 
w e r d e n ( w e i l s ie für das Bes t ehen der M e n s c h h e i t unbed ing t nö t ig s ind) . „ M e i n e 
Sa tzungen" L v l 8 , 4 , das sind die jenigen B e s t i m m u n g e n , g e g e n d ie de r b ö s e T r i e b u. 
die « A k u m ( H e i d e n v ö l k e r ) E i n w e n d u n g e n m a c h e n , w i e zB betreffs d e s G e n u s s e s v o n 
Schweine f l e i sch , de r K l e i d u n g aus Mischs tof fen , de s Schuhausz iehens se i tens der 



Brief an die R ö m e r 1, 20 ( @ ) 37 

S c h w ä g e r i n (bei v e r w e i g e r t e r Lev i ra t sehe ) , der R e i n i g u n g d e s A u s s ä t z i g e n , der ro ten 
Kuh , de s in die W ü s t e zu en t sendenden B o c k e s , g e g e n die der b ö s e T r i e b u. d ie <Akum 
E i n w e n d u n g e n m a c h e n ( v g l . hierzu E x k u r s : der g u t e u. der b ö s e T r i e b ) . D a heiß t e s : 
Ich, J ahve , habe sie fes tgese tz t , du bis t n ich t be rech t ig t , g e g e n s ie E i n w e n d u n g e n zu 
machen . — D a s s e l b e als Ba r J o m a 67 b . — O b i g e fünf G r u n d g e b o t e , w e i l für den B e 
stand der m e n s c h l i c h e n Gese l l s cha f t n o t w e n d i g , hat die al te S y n a g o g e z u m G r u n d s t o c k 
der adami t i schen u. noach i schen G e b o t e g e m a c h t . 

b. D i e a d a m i t i s c h e n G e b o t e . — D t R 2 ( 1 9 8 d ) : In betreff w i e v i e l e r D i n g e w u r d e 
dem ersten M e n s c h e n Befeh l e r t e i l t ? S o haben die Ge leh r t en (a ls Ba r ) ge l eh r t : Über 
s echs D i n g e w u r d e d e m ersten M e n s c h e n Befeh l g e g e b e n : betreffs d e s Götzend iens tes , 
der Got tes läs te rung , der Rich te r ( = Ger ich t sba rke i t ) , de s B l u t v e r g i e ß e n s ( M o r d e s ) , de r 
Unzucht u. des R a u b e s . Rabbi ( J e h u d a I., t 2 1 7 ? ) hat g e s a g t : A l l e d iese G e b o t e s ind 
in e i n e m V e r s e en tha l ten : „ E s g e b o t J ahve E l o b i m in b e z u g auf d e n M e n s c h e n fo l 
g e n d e r m a ß e n : V o n j e d e m B a u m des Gar t ens darfs t du e s sen" G n 2 , 1 6 . ( D e r B e w e i s 
wird dann i m e inze lnen durch A n a l o g i e s c h l u ß geführt , nach w e l c h e m das g l e i che W o r t , 
das in z w e i Schri f ts te l len v o r k o m m t , dazu berech t ig t , den Inhal t der e inen Schrif ts te l le 
in die andre e inzutragen. D e r B e w e i s laute t : ) „ E s g e b o t " bez ieh t s i ch au f den Götzen
dienst , s . : W e i l er wande l t e hinter ( gö t zend i ene r i s chem) „ G e b o t " he r H o s 5 , 1 1 . „ J a h v e " 
bez ieht s ich au f die Got tes läs te rung , s . : W e r den N a m e n „ J a h v e s " läster t L v 2 4 , 1 6 . 
„ E l o h i m * bezieht s i ch auf die R ich te r , s . : V o r „ E l o h i m " ( = R i c h t e r nach d e m Midr ) 
sol l d ie Sache be ide r k o m m e n E x 2 2 , 8. „ I n bezug auf den M e n s c h e n " bez ieh t s i ch auf 
das B lu tve rg ießen , s.: W e r Blut e ines „ M e n s c h e n " ve rg i eß t G n 9, 6. „ F o l g e n d e r m a ß e n " 
bezieht s i ch auf d ie Unzucht , s . : „ F o l g e n d e r m a ß e n " : W e n n ein M a n n sein W e i b ent läßt 
usw. Jer 3, 1. „ V o n j e d e m Baum d e s Gar t ens darfs t du e s sen" , aber n ich t v o n G e 
raubtem, dami t g a b er ihm das V e r b o t betreffs de s R a u b e s . — Para l l e l s t e l l en : Midr 
H L 1,2 ( 8 2 b ) , A u t o r R . EUazar, u m 2 7 0 ; statt 6 G e b o t e i r r tüml ich 7 G e b o t e ; G n R 16 
( I I 1 ) , A u t o r R . L e v i , u m 300 , B e w e i s s t e l l e für „ R i c h t e r " E x 2 2 , 2 7 ; P e s i q 1 0 0 b , A u t o r 
R. J e h u d a b . S imon , u m 320 , stat t 6 G e b o t e ebenfa l l s 7 G e b o t e ; M i d r P s 1 § 10 ( 5 b ) , A u t o r 
R . Levi , o h n e Schr i f tbeweis . |l Eine a b w e i c h e n d e Tradi t ion über die M i c v o t h A d a m s findet 
s ich Sanh 5 6 b : R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : D e r ers te M e n s c h hat nur e i n G e b o t , u. zwar 
betreffs de s Gö tzend iens t e s erhalten, 8.: E s be fah l J a h v e die Got the i t A d a m an ( so de r 
Midr G n 2 , 1 6 ) . R . J l h u d a b . Ba thy ra (um 110) s a g t e : A u c h betreffs der Got tes läs te rung . 
E in ige s a g t e n : A u c h betreffs der R i c h t e r (Rech t sp f l ege ) . N a c h w e s s e n M e i n u n g r ichtet 
s ich das , w a s R a b J«huda ( f 2 9 9 ) im N a m e n R a b s ( t 2 4 7 ) g e s a g t h a t : „ I c h bin G o t t " , 
ihr so l l t m i c h n ich t läs te rn ; „ i c h bin G o t t " , ihr so l l t m i c h n ich t (gö tzend iene r i sch g e g e n 
einen andren G o t t ) v e r t a u s c h e n ; „ i c h bin G o t t " , me ine Furch t (bei r ich ter l ichen Ent
s c h e i d u n g e n ) sei auf e u c h ? N a c h w e s s e n M e i n u n g ? N a c h der der „ e i n i g e n " (deren drei 
adami t i sche G e b o t e : Götzendiens t , Go t t e s l ä s t e rung u. Rech t sp f l ege a u c h R a b in den 
W o r t e n : „ I c h bin G o t t " Gn 2 , 1 6 a n g e d e u t e t findet). || D i e s e c h s d e m A d a m aufge t ragenen 
G e b o t e wurden später unter Hinzufügung e ines s iebenten G e b o t e s (ke in G l i e d v o n e inem 
noch l e b e n d e n T i e r zu essen) d e n N a c h k o m m e n N o a h s be foh l en . D i e s e s s i eben te G e b o t 
war für A d a m b e l a n g l o s , w e i l ihm n a c h rabbin i scher A u f f a s s u n g j e d e r F l e i s c h g e n u ß 
verwehr t war . Sanh 59 b : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat ge sag t , R a b ( t 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : D e m 
ersten M e n s c h e n war F l e i sch zum G e n u ß n ich t ges ta t te t , s. G n 1,29 f.: „ D a s (die Pflanzen
we l t ) d iene zur Nahrung für euch u. für a l les Get ie r der E r d e " , abe r n ich t das Get ie r 
der Erde für e u c h . A l s aber die Kinder N o a h s k a m e n , hat er ( G o t t ) e s ihnen gesta t te t , 
s. Gn 9, 3 : A l l e s , w a s s ich regt , das da lebt , so l l e u c h zur Nahrung d ienen , g l e i ch d e m 
Grün der Pflanzen habe ich euch e s a l les g e g e b e n . Sol l e t w a auch das Gl i ed v o n e inem 
lebenden Tie r n ich t a ls Brauch b e o b a c h t e t w e r d e n ? D i e Schrif t s a g t l eh rend : „ N u r 
F le i sch , w ä h r e n d se ine See le , se in B l u t n o c h bes teht , so l l t ihr n i ch t e s sen . " — Z u 
dieser A u s l e g u n g v o n Gn 9 , 4 s. be i A p g 1 5 , 2 0 S. 738 II , 1, a. 

C D i e n o a c h i s c h e n G e b o t e . — T<AZ 8, 4 . 6 ( 4 7 3 , 1 2 . 2 1 ) : S ieben G e b o t e wurden 
den Kindern N o a h s be foh len , u. z w a r betreffs de r Rech t sp f l ege , d e s Gö tzend iens t e s , d e r 
Got tes läs terung, der Unzucht , de s B l u t v e r g i e ß e n s , des R a u b e s . . . u. de s G l i e d e s v o n 
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e inem l e b e n d e n Tier . || Seder SOlamR 5 : S ieben ( v o n den zehn s inai t ischen G e b o t e n ) 
waren den K inde rn N o a h s b e f o h l e n w o r d e n . (Dann f o l g t ein Schr i f tbewe i s aus Gn 2 , 1 6 
ähnl ich d e m o b e n in A n m . b nach D t R 2 g e b r a c h t e n : ) „ E s be fah l " bez ieh t s ich auf die 
R i c h t e r (Rech t sp f l ege ) , s . : I ch h a b e ihn e rkoren , daß e r „ b e f e h l e " . . . zu üben G e 
rech t igke i t u . R e c h t G n 1 8 , 1 9 ; „ J a h v e * bez i eh t s ich au f Got tes läs te rung , 8.: W e r den 
N a m e n „ J a h v e s " läster t L v 2 4 , 1 6 ; „ E l o h i m * bez ieh t s ich au f d e n Götzend iens t , s. : 
N i c h t s o l l dir ein andrer „ E l o h i m " se in a u ß e r m i r E z 2 0 , 3 ; „ in b e z u g au f den M e n s c h e n " 
bez ieh t s i ch au f das B l u t v e r g i e ß e n , 8.: W e r Blut e ines „ M e n s c h e n * v e r g i e ß t Gn 9, 6 ; 
„ f o l g e n d e r m a ß e n * bez ieh t s ich auf d ie U n z u c h t , s . : „ F o l g e n d e r m a ß e n * : W e n n ein Mann 
sein W e i b en t l äß t u s w . Je r 3 , 1 ; „ v o n j e d e m h'z-q B a u m d e s Gar tens* bez ieh t s ich auf 
den R a u b , 8.: „ V o n a l l em* Vzis, in b e z u g w o r a u f man fa l sch s c h w ö r t u s w . L v 5, 2 4 ; 
„da r f s t du e s sen* , das bez ieh t s i ch au f das Gl ied v o n e i n e m l e b e n d e n Tie r , s.: Nur 
F l e i s ch , während se ine See le , se in B lu t n o c h d a ist, „da r f s t du n i ch t essen* Gn 9, 4 . : 
Sanh 5 6 b , 1 .13 B a r : S ieben G e b o t e s ind den Kinde rn N o a h s b e f o h l e n w o r d e n , betreffend 
R e c h t s p f l e g e , Got tes läs te rung , Götzend iens t , Unzuch t , B lu tve rg i eßen , R a u b u. das Gl ied 
v o n e inem l e b e n d e n Tie r . R . Chanina b . G a m l i ö l ( u m 120) s a g t e : A u c h betreffs d e s Blu tes 
v o n e inem l e b e n d e n T i e r ( s . hierzu bei A p g 1 5 , 2 0 S. 738 II, 1, a). . . . R . Ch idqa ( u m 120) 
s a g t e : A u c h betreffs de r Kast ra t ion. R . S c h i m ' o n ( u m 150) s a g t e : A u c h betreffs der 
Zaubere i . . . . W o h e r de r B e w e i s ? R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) s a g t e : A u s G n 2 , 16. — Der 
E i n z e l n a c h w e i s dann s o wie oben in Sede r c O l a m R 5, nur die Sch lußsä t ze a b w e i c h e n d : 
„ V o n j e d e m B a u m d e s Gar t ens" , abe r n ich t v o n G e r a u b t e m ; „ s o l l s t du e s sen" , aber 
n i ch t ein G l i ed v o n e i n e m l ebenden T i e r . — Dann f o l g t : A l s R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) kam, 
lehr te er u m g e k e h r t a l s tannal t i sche T rad i t i on : „ E s be fah l " G n 2 , 1 6 bez ieh t s i ch auf 
den Gö tzend iens t u. „ E l o h i m " auf .die R ich te r . (Die we i t e re D e b a t t e h ierüber br ingt 
dann auch d e n Sch r i f t bewe i s aus E x 3 2 , 8 u. H o s 5 , 1 1 , b e z w . aus E x 2 2 , 7.) — Para l le l 
s t e l l en : G n R 3 4 ( 2 0 d ) ; E x R 30 (89 d ) ; M i d r H L 1, 2 ( 8 3 a ) ; Midr Spr 3 1 , 2 9 (55 b ) . || A b 
w e i c h e n d e Trad i t ionen über d ie n o a c h i s c h e n G e b o t e . Sanh 5 6 b : In der Schu le des 
M ^ a s c h s c h e (wäh rend der tannaf t ischen P e r i o d e ) lehr te m a n : D e n Kindern N o a h s 
w u r d e n s ieben G e b o t e b e f o h l e n : betreffs d e s Götzend iens te s , d e r Unzuch t , d e s Blut
v e r g i e ß e n s , d e s R a u b e s , de s G l i e d e s v o n e inem l e b e n d e n Tier , de r Kast r ierung u. der 
V e r m i s c h u n g v o n zweie r l e i Ar t en . V g l . d ie zusätz l ichen Ausführungen oben in Sanh 56 ' \ 

1 . 1 3 . || Chul 9 2 a : D a w o g e n s ie m e i n e n L o h n dar, d re iß ig S i lbe r l inge Sach 1 1 , 1 2 
'U l l a ( u m 2 8 0 ) s a g t e : D a m i t s ind die 30 G e b o t e geme in t , d ie d ie Kinder N o a h s auf 
s i ch n a h m e n , v o n d e n e n s ie aber nur drei geha l t en haben . D a s e ine , d a ß s i e den Männ
l ichen (zur Päde ras t i e bes t immten Ind iv iduen) ke ine H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g ve r sch re iben ; 
das andre , d a ß s ie das F le i sch e ines ge fa l l enen T i e r e s (oder auch — v g l . R a s c h i z . St. — 
eines toten M e n s c h e n ) n ich t im F le i sche r l aden a b w i e g e n ; das dri t te , d a ß s ie d ie T o r a 
ehren. || A u s äl terer Ze i t gehö r t h ierher Jubi l 7, 2 0 : I m 2 8 . Jub i läum begann N o a h den 
Kindern se iner K i n d e r d ie Ordnungen u . d ie G e b o t e u. a l l e s R e c h t , das e r kannte , zu 
g e b i e t e n ; u . er e rmahnte se ine Kinder , G e r e c h t i g k e i t zu üben u. d ie S c h a m ihres F l e i s c h e s 
zu b e d e c k e n u. den zu segnen , de r sie geschaf fen , u . Va te r u . Mut te r zu ehren u. ein 
j e d e r se inen N ä c h s t e n zu l ieben, u. s ich v o r Hurere i u. a l ler U n g e r e c h t i g k e i t zu hüten. 

d. D i e T o r a d e n V ö l k e r n a m S i n a i z u r A n n a h m e a n g e b o t e n . M e k h E x 2 0 , 2 
( 7 4 a ) : ( A l s G o t t s i ch a m Sinai zur G e s e t z g e b u n g offenbarte ,) v e r s a m m e l t e n s ich al le 
K ö n i g e der V ö l k e r de r W e l t bei B i l ' a m , d e m F rev l e r ( u m s ich be i i h m zu e rkundigen , 
w a s G o t t v o r h a b e ) . A l s sie aber aus s e i n e m M u n d e das W o r t v e r n o m m e n hat ten (daß 
G o t t zur G e s e t z g e b u n g erschienen sei , s. M c ' k h E x 18 ,1 [ 6 4 h ] ) , w a n d t e n s ich al le ab u. 
g ingen ein j e d e r an se inen Ort . U n d d e s h a l b w u r d e n die V ö l k e r de r W e l t (zur A n n a h m e 
der T o r a ) aufgeforder t , dami t ihnen ke in V o r w a n d der S c h e k h i n a g e g e n ü b e r g e g e b e n 
w ü r d e zu s a g e n : W e n n wir aufgeforder t w o r d e n wären , hät ten w i r (d ie T o r a ) l ängs t 
auf uns g e n o m m e n . Siehe, s ie s ind aufgeforde r t w o r d e n , aber s ie haben (die T o r a ) n icht 
auf s i ch g e n o m m e n ; denn es he iß t D t 33 , 2 : „ J a h v e v o m Sinai k a m " u. offenbarte s ich 
den N a c h k o m m e n Esaus , de s F rev l e r s , u . sp rach zu ihnen: W o l l t ihr d ie T o r a a n n e h m e n ? 
Sie an twor te ten i h m : W a s s teh t darin g e s c h r i e b e n ? Er sprach zu ihnen : D u so l l s t n ich t 
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tö ten! Sie a n t w o r t e t e n : D a s ist j a das Erbte i l , das uns unser V a t e r v e r m a c h t b a t ; denn 

es he iß t : V o n d e i n e m S c h w e r t e wirs t du d i ch nähren Gn 27 , 4 0 . Er offenbarte s i ch den 

Kindern < A m n i o n u. M o a b u. sprach zu i h n e n : W o l l t ihr die T o r a a n n e h m e n ? Sie ant

wor t e t en i h m : W a s s teh t darin g e s c h r i e b e n ? Er sp rach zu ihnen : D u so l l s t n icht ehe

b r e c h e n ! Sie sp rachen zu i h m : W i r al le s t a m m e n j a aus E h e b r u c h ; denn e s he iß t : D a 

wurden d ie be iden T ö c h t e r L o t s s c h w a n g e r v o n ih rem V a t e r G n 1 9 , 3 6 ; w i e k ö n n e n wi r 

sie da a n n e h m e n ! Er offenbarte s i ch den Kindern I smaö l u . sprach zu i h n e n : W o l l t ihr 

die T o r a a n n e h m e n ? Sie an twor te ten i h m : W a s s teh t darin g e s c h r i e b e n ? Er s p r a c h : 

Du so l l s t n ich t s t eh len ! Sie a n t w o r t e t e n : Mi t d i e sem S e g e n w u r d e j a unser Va te r g e 

s e g n e t ; denn e s he iß t : D e r ( I smaö l ) w i rd ein W i l d e s e l v o n e i n e m M e n s c h e n sein G n 1 6 , 1 2 . 

Ferner he iß t e s : D e n n ges toh len , j a g e s t o h l e n bin i ch G n 4 0 , 1 5 . A l s er aber zu den 

Israeli ten k a m „ in se iner R e c h t e n das F e u e r d e s G e s e t z e s für s i e " ( so deu te t der M i d i 

D t 33 , 2 ) : da taten sie al le ihren M u n d auf u. r i e fen : A l l e s , w a s J a h v e g e r e d e t hat, 

wo l l en wi r tun u. g e h o r c h e n E x 24, 7. — D a s s e l b e als Ba r in kürzere r Fas sung Midr 

K L 3 , 1 ( 6 9 a ) , in brei terer Aus führung S D t 33 , 2 § 343 ( 1 4 2 " ) mi t d e m S c h l u ß : E s war 

ke ine Nat ion unter den Nat ionen , zu der er n ich t g e g a n g e n w ä r e u. g e r e d e t hätte, an 

deren T ü r er n ich t a n g e k l o p f t hätte, o b s i e die T o r a a n n e h m e n wol l t en . U n d s o he iß t 

e s P s 1 3 8 , 4 : Es pr iesen d ich , J a h v e , a l le K ö n i g e de r Erde , a l s sie die W o r t e de ines 

M u n d e s hör ten ( s o d e r Midr ) . V i e l l e i c h t hör ten sie u. n ah men an ! D a g e g e n heiß t es 

Ez 3 3 , 3 1 : A b e r s ie tun se lb ige n i ch t ( so mi t J a lqu t zu l e s e n ; die S te l le wird v o m 

Midr auf die Heiden b e z o g e n ) . Fe rne r he iß t es M i c h a 5 , 1 4 : I ch wi l l in Zorn u. G r i m m 

R a c h e an den He iden üben, d ie n ich t hö ren w o l l t e n . — D i e s e Sch lußsä t ze v o n S D t 3 3 , 2 

mit e inigen A b w e i c h u n g e n auch P e s i q 199 '» ; T a n c h n=-=rr r s n 3 1 b . H ie r g e h t f o lgende 

Ausführung v o r a u f : Und e r s p r a c h : J a h v e v o m Sinai k a m D t 3 3 , 2 . D a s lehrt , d a ß 

Got t die T o r a be i al len V ö l k e r n h e r u m g e h e n l ieß , aber sie nahmen sie n ich t an, b i s er 

zu den Israeli ten k a m , u. sie nahmen s ie an. D e n n e s he iß t D t 33 , 2 : „ E r g länz te ihnen 

aus Se' ir a u f , d a s s ind die Söhne Esaus , die d ie B e w o h n e r v o n £e<ir s ind ( so sche in t 

— v « hier g e m e i n t zu se in ; anders Gn 36 , 2 0 f . ) . „ E r strahlte v o m B e r g e Paran her" , 

das sind die S ö h n e I s m a ö l s ; denn e s he iß t G n 2 1 , 2 1 : Er l i eß s i ch n ieder in der W ü s t e 

Paran. Fe rner s t eh t ge sch r i eben H a b 3 , 6 : Er trat au f u. b rach te die E rde ins S c h w a n k e n . 

A l s G o t t sah, d a ß s ie die T o r a n ich t annehmen wo l l t en , da l i eß e r s ie aufspr ingen u. 

zum G e h i n n o m hüpfen. |: Hierher g e h ö r e n auch d ie jen igen Ste l len , nach denen s ich 

Go t t e s S t i m m e bei de r G e s e t z g e b u n g in v ie r o d e r in s iebz ig S t i m m e n n a c h der Zah l 

der v ie r Hauptsprachen , b e z w . nach de r Zah l der s iebz ig V ö l k e r der Erde teil te. D a m i t 

so l l eben g e s a g t se in , daß G o t t se ine T o r a j e d e m der s iebz ig V ö l k e r in des sen Sprache 

angebo ten habe . S D t 3 3 , 2 § 343 ( 1 4 2 l j ) : A l s G o t t s i ch offenbarte , u m Israel die T o r a 

zu g e b e n , offenbarte er s ich n ich t in e i n e r Sprache , sondern in vier Sprachen . „ U n d 

er s p r a c h : J a h v e v o m Sinai k a m " D t 3 3 , 2, das g e h t auf die hebrä i sche Sp rache ; „ e r 

g länzte ihnen aus Se ' i r auf", das g e h t auf die r ö m i s c h e Sprache (SeHr Sitz Esaus u. 

Esau — R o m ) ; „e r s trahl te v o m B e r g e Paran her" , das g e h t auf d ie a rab i sche Sprache 

(Paran Sitz I s m a ö l s G n 2 1 , 2 1 ) ; „ u . k a m ÜOS* ; aus he i l igen M y r i a d e n " , das geh t auf d ie 

a ramäische Sprache (wei l s m ein a r amä i sches W o r t is t ) . || S c h a b 88 b : In der Schu le 

des R . J i schmate l ( f u m 135) ist ge l eh r t w o r d e n : „ W i e ein H a m m e r , de r Fe l s en zer

s c h m e i ß t " Jer 2 3 , 29 . W i e der H a m m e r ( s c h l a g ) in w e r w e i ß w i e v i e l e F u n k e n s ich 

teilt, s o tei l te s i ch auch das W o r t , das (bei de r G e s e t z g e b u n g ) aus d e m M u n d e G o t t e s 

ging, in s i ebz ig Sprachen . — In der Para l le l s te l le Sanh 3 4 a wird aus Je r 2 3 , 29 die 

Vie ldeu t igke i t e iner Schri f ts te l le b e w i e s e n . || Mid r P s 92 § 3 ( 2 0 2 a ) : R . J e h o s c h u a c ( b . L e v i , 

um 250 , s. Ja lqu t P s § 795) s a g t e : W i e w e n n m a n auf den A m b o ß s c h l ä g t u. die F u n k e n 

ötieben hierhin u. dor th in ; R . J o s e b . C h a n i n a (um 2 8 0 ) s a g t e : W i e w e n n man mi t e i n e m 

H a m m e r auf e inen Stein s c h l ä g t u. d ie S t ü c k e spr ingen hierhin u. dor th in w e g — e b e n s o 

•erh ie l t e s s ich mi t den „ V e r k ü n d i g u n g e n in g r o ß e r M e n g e * P s H 8 , 1 2 ; denn G o t t l i eß 

(bei der G e s e t z g e b u n g ) das W o r t aus s e i n e m M u n d e gehen , u. dann tei l te es s ich in 

wer w e i ß w i e v ie le W o r t e ( l ies r i i o n * „ W o r t e " stat t r i - i x * „ L i c h t e » . || S c h a b S 8 b : 

R- Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : W a s he iß t : „ D e r Herr g ib t das W o r t , das V e r k ü n d i g u n g e n 
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enthäl t ein g r o ß e s H e e r ? ( so de r Mid r P s 6 8 , 1 2 ) . 1 J e d e s e inze lne W o r t , das aus d e m 
M u n d e der A l l m a c h t g ing , teilte s i ch in 70 Sprachen , j E x R 5 ( 7 1 a ) : „ A l l e s V o l k sah 
die S t i m m e n " E x 2 0 , 1 8 ; e s he iß t n ich t „ d i e S t i m m e " , sondern „ d i e S t i m m e n " . R . J o 
chanan ( t 279 ) ha t g e s a g t : D i e S t i m m e g i n g aus u. te i l te s ich in 70 S t immen , in 
70 Sprachen, d a m i t s ie a l le V ö l k e r hö ren k ö n n t e n ; u. j e d e s e inzelne V o l k hörte die 
S t i m m e in se iner Sprache , u. ihre S e e l e n ent f lohen; aber Israel hör te die S t immen, 
o h n e dadurch S c h a d e n zu n e h m e n . || E x R 2 8 ( 8 8 c ) : D ie se W o r t e rede te J ahve zu eurer 
ganzen V e r s a m m l u n g mi t g r o ß e r S t i m m e , d i e n ich t aufhör te ( so der Mid r D t 5, 19) . 
R . Jochanan ( f 279 ) hat g e s a g t : D ie e ine S t i m m e tei l te s ich in s i eben S t immen u. d iese 
tei l ten s i ch in 70 S t i m m e n . — D a s s e l b e a n o n y m Mid r P s 9 2 § 3 ( 2 0 2 a ) . 

e. D i e T o r a a m E b a l d e n V ö l k e r n z u r K e n n t n i s g e b r a c h t . 2 G runds t e l l e : 
So ta 7, 5 : Da rau f b rach ten sie d ie Ste ine u. bauten den Al ta r u. über tünch ten ihn mi t 
K a l k u. s c h r i e b e n au f ihn a l le W o r t e de r T o r a in 70 S p r a c h e n ; denn e s he iß t D t 27 . 8 : 
„ G a n z ve r s t änd l i ch" ( d . h . für j e d e r m a n n , auch die He iden ve r s t änd l i ch ) . Dann nahmen 
sie die Ste ine u. k a m e n u. übernach te ten an ihrem Ort ( v g l . hierzu D t 2 7 , 1—8; Jos 4 , 
1 ff; 8, 3 0 — 3 2 ) . — D i e wei te re Tradi t ion h ierüber ist in s ich z w i e s p ä l t i g : während sich 
in der T o s e p h t a u. im b T die K o n t r o v e r s e u m die F rage dreht, o b n a c h D t 2 7 , 1 — 8 
die T o r a v o r ode r n a c h der Ü b e r t ü n c h u n g der Steine auf den A l t a r gesch r i eben w o r d e n 
sei, hande l t e s s ich i m p T um die andre F rage , ob zur Niederschr i f t der T o r a die 
Al ta r s t e ine J o s 8, 30 ff. oder die Ste ine des Ras to r t e s (Nachtquar t ie rs ) J o s 4, 3 ged ien t 
haben, a. T S o t a 8, 6 ( 3 1 0 ) : R . J e h u d a (um 150) s a g t e : A u f den A l t a r sch r i eb man die 
T o r a . D i e Ge leh r t en an twor t e t en i h m : W i e hät ten da die V ö l k e r de r W e l t d ie T o r a 
lernen k ö n n e n (da j a der A l t a r so for t über tünch t wurde , w o d u r c h die Inschrif t un
leser l ich w e r d e n m u ß t e ) ! Er sp rach zu i h n e n : G o t t g a b den V ö l k e r n in d a s Herz , d a ß 
s ie Schre ibe r sandten , w e l c h e v o n den Steinen eine Abschr i f t in 7 0 Sprachen nahmen . 
In j ene r S tunde w u r d e der G e r i c h t s b e s c h l u ß über die V ö l k e r de r W e l t lautend auf die 
G r u b e d e s A b g r u n d s ( = G e h i n n o m ) un te r s iege l t (we i l s ie d ie T o r a kannten , sie aber 
n ich t h ie l t en) . R . Schimcon (um 150) s a g t e : A u f den K a l k schr i eb m a n die T o r a . A u f 
w e l c h e W e i s e ? M a n bes t r i ch u. über tünch te den Al t a r mi t K a l k u. s ch r i eb auf diesen 
al le W o r t e der Tora , u. unten schr ieb man D t 2 0 , 1 8 : „ D a m i t s ie e u c h n ich t lehren nach 
all den Greue ln zu tun" u s w . W e n n ihr e u c h bekehr t , n e h m e n w i r euch an. || Sota 35 b 

Bar : W i e sch r i eben die Israeli ten die T o r a a u f ? R . J e h u d a s a g t e : A u f die Ste ine schr i eb 
m a n sie, w i e e s he iß t D t 27 , 8 : „ S c h r e i b e au f die Steine a l le W o r t e d ieses G e s e t z e s " , 
u. hinterher über tünch te man sie mi t K a l k . R . Schim<on an twor te te i h m : W i e konn ten 
denn nach de inen W o r t e n die V ö l k e r der W e l t d ie T o r a l e r n e n ? Er sprach zu i h m : 
G r o ß e Eins ich t s c h e n k t e ihnen Got t , d a ß s ie ihre Schre iber sandten, die den Ka lk ab
schäl ten u. dann die T o r a abschr ieben . U n d d e s w e g e n w u r d e ihr Ur te i l sspruch zur Grube 
des A b g r u n d s unters iegel t , we i l sie hät ten (d ie T o r a ) lernen k ö n n e n u. e s n ich t taten. 
R . Schimcon s a g t e : A u f den K a l k sch r i eb m a n s ie , u. unten s c h r i e b m a n für sie d ie 
W o r t e h in : D a m i t s ie e u c h n ich t lehren nach al l den Greue ln zu tun u s w . D t 2 0 , 1 8 . 
Daraus lern t m a n , daß man sie a n g e n o m m e n hät te , w e n n sie s i ch bußfer t ig bekehr t en . 
R a b b a b . S c h e l a ( um 3 2 5 ) hat g e s a g t : W e l c h e s w a r der Schri f tgrund des R . S c h i m c o n ? 
W e i l es he iß t J e s 3 3 , 1 2 : „ D i e V ö l k e r so l l en zu Ka lkb rand w e r d e n " , d. h . w e g e n des 

1 Ä h n l i c h R a b H u n a ( f 2 9 7 ) nach einer handschr i f t l ichen Lesa r t bei Buber , Midr 
P8 9 2 § 3 A n m . 2 5 : D a s W o r t der Tora , in der e s ein g r o ß e s H e e r v o n E inze lbes t im
m u n g e n g ib t . — Rasch i zu Schab 8 8 b : D e r Herr g ib t das W o r t der V e r k ü n d i g u n g e n , 
das e inem g r o ß e n Heer ( = a l len V ö l k e r n ) gi l t . 

2 D ie P s e u d e p i g r a p h e n se tzen als se lbs tve r s t änd l i ch voraus , d a ß die V ö l k e r d ie T o r a 
k e n n e n ; über das W o h e r ? dieser Kenn tn i s wird n ich t ref lekt ier t ; s. z B 4 Es ra 3, 33 ff.: 
I ch (Esra) h a b e die V ö l k e r hin u. her d u r c h w a n d e r t u . sie im G l ü c k gesehen , o b w o h l 
sie deine G e b o t e ve rges sen hat ten . . . ; ode r w e l c h e s G e s c h l e c h t hä t te so de ine G e b o t e 
erfüll t ( w i e I s r a e l ) ? E inze lne zwar (unter den He iden) , mi t N a m e n zu nennen, wirs t 
du w o h l finden, die de ine G e b o t e eeha l t en , V ö l k e r aber findest du n icht . — Ferner 8. 
4 Esra 7, 3 7 ; A p o k Bar 48 , 38 ff. in A n m . g. 
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Kalke9 (auf den die T o r a geschr i eben w u r d e ) . D a g e g e n deu te te R . J e h u d a d iese W o r t e 
im Sinne v o n : „ w i e K a l k " ; w ie es für den K a l k ke ine andre B e s t i m m u n g gib t , a l s 
verbrannt zu w e r d e n , so sind auch die V ö l k e r der W e l t nur zur V e r b r e n n u n g ( im G e -
h innom) b e s t i m m t . — ß. pSota 7, 2 1 d , 33 Bar : A u f die Ste ine des Ras to r t e s ( Jos 4, 3) 
wurden die W o r t e der T o r a g e s c h r i e b e n . D a s sind W o r t e de s R . Juda ( u m 1 5 0 ) . R . J o s e 
(um 150) s a g t e : A u f die Ste ine des A l t a r s ( D t 27 ,1 ff.; Jo s 8 , 3 0 f f . ) w u r d e n s ie gesch r i eben . 
Nach demjen igen , w e l c h e r s a g t : A u f d ie S te ine d e s Ras to r t e s (d ie dauernd an ihrer 
Ste l le ve rb l i eben ) wurden sie ge sch r i eben , s c h i c k t e n die V ö l k e r der W e l t an j e d e m T a g e 
Schre iber , die v o n der Tora , die in 70 Sprachen gesch r i eben war , A b s c h r i f t nahmen . 
Nach demjen igen , w e l c h e r s a g t : A u f d ie Ste ine des A l t a r s w u r d e n s ie gesch r i eben — 
waren denn d iese n i ch t für e ine kurze Ze i t nur da, u m hinterher v e r b o r g e n zu w e r d e n ? 
( W i e konn t e a l so in so kurzer Zei t A b s c h r i f t v o n der T o r a g e n o m m e n w e r d e n ? ) A u c h 
hierbei g e s c h a h ein W u n d e r : G o t t g a b V e r s t a n d in das Herz j e d e r e inze lnen Nat ion, 
daß sie von der Tora , die in 70 Sprachen gesch r i eben war , A b s c h r i f t n a h m e n . Für den
j en igen , w e l c h e r s a g t : A u f die Ste ine des Ras to r t e s wurden sie ge sch r i eben , sp rechen 
die W o r t e D t 2 7 , 2 : D u so l l s t s ie m i t K a l k bes t r e i chen . ( D e r Ka lkans t r i ch b e w e i s t , d a ß 
die Ste ine e ine d a u e r n d e B e s t i m m u n g hat ten.) W i e hält nun der jen ige , w e l c h e r s a g t : 
A u f d ie Ste ine des A l t a r s w u r d e n sie g e s c h r i e b e n , d iese W o r t e : „ D u so l l s t sie mi t K a l k 
bes t r e i chen" a u f r e c h t ? (Da der Al tar n a c h der Opfe rhand lung w i e d e r a b g e b r o c h e n w u r d e , 
bedurf te e r j a e ines A n s t r i c h s überhaupt n ich t ! ) Er deu te t das s o : Z w i s c h e n den ein
zelnen Steinen e r fo lg te der Ans t r i ch mi t K a l k als M ö r t e l . R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n i 
( u m 260) hat im Naraeu des R . Jona than ( u m 2 2 0 , s o l ies ! ) g e s a g t : U n d die V ö l k e r 
sol len zu K a l k b r a n d w e r d e n Jes 3 3 , 1 2 , d. h. v o m K a l k her ( v o n den m i t K a l k be tünch ten 
u. mi t der T o r a besch r i ebenen Steinen her ) empf ingen sie ihren Ur te i l sspruch , den T o d . 
R . A b b a b . Kahana (um 3 1 0 ) hat im N a m e n d e s R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) g e s a g t : U n d die 
V ö l k e r so l l en gänz l i ch vernichte t w e r d e n ia*in« a-.in J e s 6 0 , 1 2 , d. h . v o m H o r e b (a-nn 
W o r t s p i e l mi t '* ' n ) empf ingen s ie ihren Urte i lsspruch, d e n T o d . ( N a c h R . Jochanan 
datiert die V e r a n t w o r t l i c h k e i t der H e i d e n w e l t für die A b l e h n u n g der T o r a bere i t s v o m 
Sinai her, nach R . J o n a t h a n erst v o m E b a l h e r ; v g l . den A u s s p r u c h d e s R . Jochanan 
T a n c h B ^a-sa § 7 in der n a c h f o l g e n d e n A n m . g.) 

f. D i e H e i d e n w e l t h a t d i e a d a m i t i s c h e n u. n o a c h i s c h e n G e b o t e n i c h t 
g e h a l t e n . G n R 24 ( 1 6 a ) : R . J e h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 ) ha t g e s a g t : D e r ers te M e n s c h 
war dazu be s t immt , daß die T o r a durch ihn g e g e b e n w e r d e n so l l t e , s . : D i e s B u c h de r 
G e s c h i c h t e n ( = T o r a ) gehör t A d a m ( so de r Mid r G n 5 , 1 ) . G o t t s p r a c h : Dieser ist das 
Geb i lde me ine r Hand , u. ich so l l t e s ie (d ie T o r a ) ihm n ich t g e b e n ? Dann abe r wurde 
G o t t andrer A n s i c h t u. sp r ach : W e n n er j e t z t s c h o n in den s e c h s G e b o t e n , die ich ihm 
g e g e b e n habe , n ich t ha t bes tehen können , w i e so l l i ch i h m die 613 Vorsch r i f t en , d ie 
248 G e b o t e u. d ie 3 6 5 V e r b o t e , g e b e n ! ( Ü b e r d iese Zäh lung der G e b o t e s. bei M t 2 2 , 3 6 
S. 900 . ) D e s h a l b w i l l i ch sie n ich t d e m A d a m , sondern se inen N a c h k o m m e n g e b e n , w i e 
es he iß t : D ies B u c h gehö r t den N a c h k o m m e n A d a m s ( so j e t z t der M i d r G n 5 , 1 ) . Par-
a l le l s te l ie : Mid r Q o h 3 , 1 1 ( 1 9 a ) mit Schr i f tbewe i s aus H i 2 8 , 27 f.: D a e rschau te er s ie 
(die W e i s h e i t = T o r a ) . . . u. s p r a c h : N i c h t für A d a m (o-is\> = B - x KS ) ist s i e ! || S D t 3 2 , 2 8 

§ 3 2 2 ( 1 3 8 a ) : Ein V o l k ver lorenen R a t e s s ind s ie D t 3 2 , 28 R . N e c h e m j a (um 150) 
hat es auf d ie V ö l k e r a u s g e l e g t : ve r lo ren haben die V ö l k e r ( spr ich t Go t t ) s ieben G e b o t e , 
die ich ihnen g e g e b e n habe, [l L v R 13 ( 1 1 4 b ) : Julia aus Ber i ( = <Ulla b . Jischma<el, 
um 2 8 0 ? ) hat im N a m e n des R . S c h i m ' o n b . Jocha i ( u m 150) g e s a g t : G l e i c h e inem, der 
zur T e n n e h inausging , u. sein Hund u. sein Ese l waren bei i hm. Se inem Ese l p a c k t e 
er 5 Sea auf u. se inem H u n d e 2 Sea . D e r Ese l g i n g dami t ab , abe r der Hund kauer te 
sich hin. D a n a h m er ihm 1 Sea ab u. l eg t e es auf den E s e l ; t ro tzdem kauer te er s ich 
hin. Er sprach zu i h m : W e n n du b e p a c k t bis t , kauers t du d i c h h in ; w e n n du n ich t 
bepack t bis t , kauers t du d ich hin. E b e n s o da d ie Kinder N o a h s in den 7 G e b o t e n , die 
sie ü b e r n o m m e n hatten, n ich t bes t ehen konn ten , trat er (Go t t ) hin u. lud s ie ab au f 
die Israeli ten. — D a s s e l b e a n o n y m S D t 33 , 2 § 343 ( 1 4 2 b ) . || J L b 4 8 " B a r : R. Chananja 
b. Gaml iö l (um 120) s a g t e : W e s h a l b s ind die P ro se ly t en in d ieser Zei t g e d r ü c k t u. 
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k o m m e n Le iden über s i e ? W e i l sie ( v o r ihrer B e k e h r u n g ) n ich t die 7 G e b o t e der Kinder 
N o a h s geha l t en h a b e n . || M e k h E x 2 0 , 2 ( 7 4 a ) : R . S c h i m o n b . EHazar (um 190) hat g e s a g t : 
W e n n d ie K i n d e r N o a h s in d e n 7 G e b o t e n , d ie ihnen b e f o h l e n waren u . d ie sie auf s ich 
g e n o m m e n hat ten, n ich t bes t ehen konn ten , u m wiev i e l w e n i g e r hät ten sie es in b e z u g 
au f die G e b o t e in der T o r a g e k o n n t . G l e i c h e i n e m K ö n i g , der z w e i A u f s e h e r ans te l l t e ; 
den e inen setz te er über den S t rohvor ra t u. den andren über d e n Si lber- u . G o l d s c h a t z . 
D e r über das Stroh Gese tz t e m a c h t e s i ch ve rdäch t ig ( w e g e n Unt reue ) u. murrte , daß 
m a n ihn n ich t über den Silber- u. G o l d s c h a t z g e s e t z t hat te . D a sp rach der Uber das 
Si lber u. G e l d Gese t z t e zu i h m : D u Narr , b e i m Stroh hast d u ( e t w a s ) abge l eugne t 
(Un te r s ch l agungen g e m a c h t ) , um w i e v i e l m e h r hät test du es b e i m S i lbe r u. G o l d g e t a n ! 
Ist da n ich t der S c h l u ß v o m Le ich te ren au f das S c h w e r e r e b e r e c h t i g t ? W e n n die K inde r 
N o a h s s c h o n in 7 G e b o t e n n ich t be s t ehen konn ten , u m wiev i e l w e n i g e r hät ten sie es 
in den 6 1 3 , G e b o t e n g e k o n n t . || c A Z 2 a , 14 ; 2 b , 4 3 : R . Chanina b . P a p a (um 300) , nach 
andren R . S imla i ( u m 2 5 0 ) ha t v o r g e t r a g e n : . . . Sofor t wird G o t t zu ihnen (den im End
ge r i ch t w e g e n der N i c h t b e o b a c h t u n g der T o r a s ich rech t fe r t igenden He iden ) s a g e n : D a s 
Frühere m a g e s uns lehren, w i e e s he iß t : D a s Frühere so l len s ie uns hören l a ssen! 
Jes 4 3 , 9. W o hab t ihr denn die 7 G e b o t e , die ihr ü b e r n o m m e n habt , g e h a l t e n ? W o h e r , 
daß sie d iese n ich t geha l t en h a b e n ? R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) hat a ls tannar t ische Tradi t ion 
ge l eh r t : „ E r t rat auf u. d ie Erde s c h w a n k t e , er sah u. sprach die He iden l o s " ( so der 
Midr H a b 3, 6 ) . W a s sah e r ? Er sah die 7 G e b o t e , d ie die Kinder Noahs auf sich ge 
n o m m e n , aber n ich t geha l t en haben . W e i l sie s ie nicht geha l t en hat ten, trat er auf u. 
sp rach sie l o s v o n ihnen. A b e r dann w ü r d e n sie j a n o c h G e w i n n ( v o n ih rem U n g e h o r s a m ) 
g e h a b t h a b e n ! W e n n d e m so w ä r e , w ü r d e n wi r finden, d a ß der Sünder n o c h be lohn t 
wi rd . Mar bar R a b i n a ( g e g e n 4 0 0 ) e r w i d e r t e : E s wi l l be sagen , d a ß sie, auch w e n n sie sie 
ha l ten ( n a c h d e m sie d a v o n befre i t s ind) , ke inen L o h n für sie e m p f a n g e n . — Die ganze Ste l le 
s. i m E x k u r s : G e r i c h t s g e m ä l d e aus de r a l t jüd ischen Literatur. Fe rne r 8. B Q 3 8 a , 5 . 1 4 . 

g. D i e H e i d e n w e l t h a t d i e T o r a n i c h t b e a c h t e t . A p o k Bar 4 8 , 3 8 f f . : Zu j ene r 
(End- )Ze i t w i rd für j e d e r m a n n deut l ich s ich tbar w e r d e n der W e c h s e l de r Zei ten, dafür 
daß s ie . s ich in a l len j e n e n Zei ten be f l eck ten u. Be t rug übten u. dah ing ingen ein j e d e r 
in seinen ( e i g e n e n ) T a t e n u. des G e s e t z e s d e s A l l m ä c h t i g e n n ich t gedach t en . D a r u m 
wi rd Feue r ihre P läne f ressen, u. du rch d ie F l a m m e so l len die E r w ä g u n g e n ihrer Nieren 
geprüft w e r d e n — denn e s wi rd k o m m e n der R ich te r u. n ich t ve rz iehen — , we i l ein 
j e d e r v o n den B e w o h n e r n der E rde e s hät te wi s sen können , w e n n er sündhaf t handel te , 
u. d o c h kann ten s ie w e g e n ihres H o c h m u t s mein G e s e t z nicht . Ii 4 Esra 7, 3 7 : Dann ( im 
Endge r i ch t ) w i r d der H ö c h s t e sp rechen zu den V ö l k e r n , die e r w e c k t s i n d : Nuu schau t 
u. e rkenne t den , den ihr g e l e u g n e t ( = G o t t ) , d e m ihr n ich t ged ien t , dessen G e b o t e ihr 
ve rach te t habt . || M e k h E x 19, 2 ( 7 0 a ) : R . Elicezer b . J o s e Ha -g e l i l i ( u m 150) s a g t e : Siehe, 
es he iß t : Er tut sein W o r t J a k o b kund , Is rael seine Satzungen u. R e c h t e ; n ich t tat er 
a l so i r gende inem H e i d e n v o l k P s 1 4 7 , 1 9 f. W a s haben denn diese u n g l ü c k l i c h e n Heiden 
getan , daß er ihnen die T o r a n ich t g e b e n w o l l t e ? A n t w o r t e : R e c h t e — die w i s s e n sie 
nicht , w e i l s ie sie n ich t annehmen w o l l t e n , s. H a b 3 , 3 — 6 . || JAZ 2 b : ( R . Chänina b . Papa, 
u m 300 , n a c h andren R . Simlai , um 2 5 0 , ha t v o r g e t r a g e n , d a ß die V ö l k e r i m Endge r i ch t 
zu G o t t s agen w e r d e n : ) Herr de r W e l t , has t du uns denn überhaupt d ie T o r a g e g e b e n , 
s o d a ß w i r s ie n i ch t a n g e n o m m e n h a b e n ? A b e r wie kann so e t w a s g e s a g t w e r d e n ! E s 
s teht d o c h g e s c h r i e b e n D t 33 , 2 : J a h v e v o m Sinai k a m u. g länz te ihnen auf aus Se<ir. 
Fe rne r he iß t e s H a b 3, 3 : G o t t k a m aus T e m a n her u. der He i l ige v o m G e b i r g e Paran 
( so der Midr ) . W a s w o l l t e er in Se' ir u . w a s w o l l t e er in P a r a n ? R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 
hat g e s a g t : D a s lehrt , daß G o t t die T o r a bei j e d e r Nat ion u . Sp rache he rumgere i ch t 
hat, abe r s ie n a h m e n sie n i ch t an, b i s er zu Israel k a m , u. s ie nahmen s ie an. V i e l 
m e h r so w e r d e n sie ( i m jüngs t en G e r i c h t ) s a g e n : H a b e n wi r sie denn überhaupt an
g e n o m m e n , d a ß wir sie n ich t geha l t en h a b e n ? A b e r das is t j a eben ihr U n g l ü c k ; w e s 
ha lb hab t ihr s ie n ich t a n g e n o m m e n ! || P e s i q 2 0 0 a : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : 
Offenbar u. k u n d war es v o r d e m , w e l c h e r sp rach u. e s ward die W e l t , daß d ie V ö l k e r 
der W e l t d ie T o r a n ich t annehmen w ü r d e n . W e s h a l b genüg te er se iner Pf l icht ihnen 
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g e g e n ü b e r ( indem er ihnen d ie T o r a a n b o t ) ? W e i l e s s o die A r t G o t t e s i s t : er bestraf t 

nicht , b e v o r er se iner Pf l icht se inen G e s c h ö p f e n g e g e n ü b e r g e n ü g t ha t ; dann ers t s töß t 

er sie aus der W e l t h inaus ; denn G o t t k o m m t n i ch t mi t T y r a n n e i über se ine G e s c h ö p f e . — 

Dasse lbe T a n c h na-*an PKTI 31 b . | | M i d r K L 3,1 (69 a ) : R . J e hoschuaJ v o n Sikhnin (um 330) 

hat i m N a m e n des R . L e v i (um 300) g e s a g t : „ I c h bin der M a n n " K L 3 , 1 ; i ch bin es . 

der an Z ü c h t i g u n g e n (Le iden) g e w ö h n t i s t ; w a s has t du an m i r ? G l e i c h e inem K ö n i g , 

der der Ma t rone zürnte u. s ie ve r s t i eß u. aus d e m Pa las t entfernte . Sie g i n g hin u. 

preßte ihr A n g e s i c h t hinter e ine Säule . E s b e g a b s ich , daß der K ö n i g v o r ü b e r g i n g u. 

sie sah. E r sprach zu ihr : D u wi l l s t de ine G e b ä r d e n t rotzig v e r s t e l l e n ? Sie an twor te te 

i h m : Mein Her r K ö n i g , is t das (die mi r g e w o r d e n e Behand lung ) e t w a s c h ö n für mich 

u. a n g e n e h m u. me ine r w ü r d i g ? D e n n k e i n e andre Frau hat d ich g e n o m m e n , nur i c h ! 

Er an twor te te ih r : Ich bin es g e w e s e n , d e r a l le Frauen u m de ine twi l l en v e r s c h m ä h t 

hat! Sie sp rach zu i h m : W e n n d e m s o wäre , w a r u m bist du denn in d e n u. den Zu

gang, in den u. den Hof, an den u. den Or t g e g a n g e n ? n i ch t w e g e n de r u. der F r a u ? 

A b e r s ie hat dich n ich t g e n o m m e n ! E b e n s o sp rach G o t t zu d e n I s rae l i t en : Ihr w o l l t 

(in eurem U n g l ü c k ) eure G e b ä r d e n t ro tz ig v e r s t e l l e n ? Sie sp rachen v o r i h m : Her r der 

W e l t , is t das s c h ö n für uns u. a n g e n e h m u. unser w ü r d i g ? D e n n ke ine andre Nat ion 

hat de ine T o r a a n g e n o m m e n , nur ich . Er an twor te te i hnen : Ich bin es , de r a l le Nat ionen 

eu re twegen v e r s c h m ä h t hat ! Sie sprachen zu i h m : W e n n d e m s o w ä r e , w a r u m hast 

du denn de ine T o r a be i al len Nat ionen b e r u m g e h e n l a s s e n ? A b e r s ie haben sie nicht 

a n g e n o m m e n . || T a n c h B -a-ioa § 7 ( 4 a ) : S e c h s N a m e n sind i h m ( d e m Sinai) genann t 

w o r d e n : B e r g Go t t e s , B e r g Basan, g ip fe l re i che r B e r g D-::as -n ( P s 6 8 , 1 6 ) , B e r g des 

W o h l g e f a l l e n s ( P s 6 8 , 1 7 ) , B e r g H o r e b u. B e r g Sinai. . . . B e r g Sinai, we i l auf ihm die 

V ö l k e r der W e l t G o t t e ve rhaß t wurden ISJPOJ ( W o r t s p i e l mi t *J*O), u . er sprach ihnen 

das Urteil , w i e e s he iß t : D ie He iden s o l l e n gänz l i ch ve rn ich te t w e r d e n J e s 6 0 , 1 2 (we i l 

sie die T o r a v e r s c h m ä h t haben) . R . A b b a b . Kahana (um 3 1 0 ) ha t i m N a m e n des R . Jo

chanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t : D i e H e i d e n v ö l k e r ( G o j i m ) werden w e g e n d e s H o r e b ve rn ich te t 

werden , we i l s ie dor t das Urtei l empf ingen ( w e g e n A b l e h n u n g de r T o r a ) . — Dasse lbe 

Tanch -»a-nsa 1 8 7 a ; N u R 1 ( 1 3 5 d ) ; der A u s s p r u c h des R . Jochanan auch pSo ta 7, 2 1 d , 33 

(s . oben in A n m . e) u. T a n c h H-IXP 1 0 7 a . | | E x R 5 ( 7 1 a ) : W i e is t die S t i m m e ( G o t t e s bei 

der G e s e t z g e b u n g ) a u s g e g a n g e n ? R . T a n c h u m a (um 380) hat g e s a g t : Mi t d o p p e l t e m 

A n g e s i c h t : s ie tö te te d ie V ö l k e r , die d ie T o r a n ich t annahmen , u. g a b L e b e n den Israe

liten, die s ie annahmen . D a s ist es , w a s M o s e zu ihnen a m E n d e der v i e r z ig Jahre 

gesag t ha t : W e r ist v o n a l l em F le i sch , der die S t i m m e des l ebend igen G o t t e s mi t ten 

aus d e m F e u e r heraus hät te reden hören w i e wi r u. wä re a m L e b e n g e b l i e b e n ? D t 5 , 2 3 . 

D u ( I s rae l ) has t se ine S t imme gehör t u. b i s t am L e b e n g e b l i e b e n , aber d ie V ö l k e r der 

W e l t haben s ie g e h ö r t u . sind ges to rben . — D a s s e l b e T a n c h P I « B 65 b . || E x R 17 (79 d ) : 

N e h m e t ein B ü s c h e l Y s o p E x 1 2 , 2 2 . D a s me in t a u c h H L 2 , 3 : W i e ein A p f e l b a u m unter 

den B ä u m e n des W a l d e s . W a r u m wird G o t t (der S a l o m o des H o h e n l i e d e s ) mi t e inem 

Apfe l v e r g l i c h e n ? U m dir zu s a g e n : W i e ein A p f e l ohne we i t e res d e m A u g e erscheint 

u. in ihm G e s c h m a c k u. Ge ruch ist, s o ve rhä l t e s s ich auch mi t Got t . „Se in G a u m e n 

Süßigke i ten u. er s e lbs t lauter L i eb l i chke i t en" H L 5 , 1 6 . Und er e r sch ien den V ö l k e r n 

der W e l t , aber sie wo l l t en die T o r a nicht annehmen , we i l die T o r a in ihren A u g e n w i e 

e twas war , wor in n ich t s W e s e n h a f t e s ist . Und d o c h ist darin G e s c h m a c k u. Ge ruch . 

G e s c h m a c k , s. P s 34 , 9 : S c h m e c k e t u . sehet , daß J a h v e gü t ig ist . Und es ist darin G e 

nuß, s. Spr 8 , 1 9 : Besse r ist me ine F ruch t a ls ause r l e senes u. a ls f e ines G o l d . Und e s 

ist darin Ge ruch , s. H L 4 , 1 1 : D e r Duf t deiner K le ide r ist w i e L i b a n o n s Duf t . Die Israe

liten aber s p r a c h e n : W i r kennen die Kraft de r Tora , de sha lb w e i c h e n wi r n ich t v o n 

Got t u. v o n se iner T o r a ; denn es he iß t H L 2 , 3 : In s e i n e m Scha t ten ve r l ang te m i c h zu 

sitzen, u. se ine Frucht is t m e i n e m G a u m e n s ü ß . j | W e i t e r s. d ie Zi ta te in A b s c h n i t t d u. e. 

1 .2131: S ie h a b e n ihn n i c h t a l s G o t t g e p r i e s e n o d e r g e d a n k t . 
Der Hochmut der Heiden, der Gott seine Ehre vorenthält, u. die 

Undankbarkeit der Heiden, die Gottes vergißt, werden gegeißelt zB: 
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Chul 89 a : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat im N a m e n d e s R . Ellazar b . Schimcon (um 180) g e s a g t : 
Übera l l , w o du die W o r t e de s R . El icezer b . J o s e Ha-g e l i l i ( um 150) in der H a g g a d a findest, 
m a c h e de ine Ohren wie zu e i n e m T r i c h t e r (dami t dir ke in W ö r t c h e n en tgehe ) . „ N i c h t 
wei l ihr zahl re icher a ls a l le V ö l k e r wäret , ist J ahve euch anhäng l ich g e w o r d e n " D t 7 , 7 . 
G o t t sp rach zu I s rae l : Ich habe m i c h an e u c h gehäng t , we i l ihr se lbs t dann, wann i ch 
euch G r ö ß e re ich l i ch ver l ieh, euch se lbs t vo r m i r k le in g e m a c h t habt . Ich habe A b r a h a m 
G r ö ß e ve r l i ehen , u. er sprach zu mi r : O b w o h l ich Staub u. A s c h e bin Gn 1 8 , 2 7 ; ich 
habe M o s e u. A h r o n G r ö ß e ver l i ehen , u. sie s p r a c h e n : W i r , w a s s ind w i r ? E x 1 6 , 1 7 . 
D e s g l e i c h e n d e m Dav id , u. er s a g t e : I ch bin ein W u r m , u. n ich t ein Mann P s 22 , 7. 
A b e r die V ö l k e r der W e l t n ich t a l so . I ch habe d e m Nimrod G r ö ß e ver l iehen, u. er sp r ach : 
W o h l a n , w i r w o l l e n uns e ine Stadt bauen Gn 1 1 , 4 ; ich habe d e m Pharao G r ö ß e ver
l iehen, u. er sp rach : W e r ist J a h v e , d a ß ich auf seine S t i m m e hören s o l l t e ? E x 5, 2 . 
D e s g l e i c h e n d e m Sanher ib , u. er s p r a c h : W e l c h e unter al len Göt te rn der Länder s ind 
es , die ihr Land aus me ine r Hand befrei t hät ten 2 K g 1 8 , 3 5 ! D e s g l e i c h e n d e m Nebukad-
necar , u. er s a g t e : Ich wi l l auf W o l k e n h ö h e n s te igen, wi l l d e m A l l e r h ö c h s t e n m i c h 
g le ichs te l l en J e s 1 4 , 1 4 . D e s g l e i c h e n d e m Hi ram, d e m K ö n i g v o n T y r u s , u. er s p r a c h : 
Ein Go t t bin i ch , e inen Göt te rs i tz b e w o h n e ich im Herzen der M e e r e E z 2 8 , 2 . || C h a g 1 3 l 

( = P e s 9 4 a ) s. bei M t 11 , 23 31 S. 6 0 5 f. || E x R 5 ( 7 1 c ) : „ D a n a c h g i n g e n M o s e u. A h r o n 
u. sp rachen zu dem P h a r a o : S o hat Jahve , der Go t t Israels , g e s p r o c h e n : En t laß mein 
V o l k , dami t s ie m i r in der W ü s t e ein F e s t fe iern" E x 5 , 1 . R . Chi j ja bar A b b a (um 2 8 0 ) 
hat g e s a g t : Jener T a g w a r der T a g des G e s a n d t s c h a f t s e m p f a n g e s bei d e m Pharao . E s 
k a m e n al le K ö n i g e , u m ihn zu ehren, u. s i e b rach ten i h m a l s G e s c h e n k e Kronen u. 
krönten ihn ; denn e s war de r T a g , an w e l c h e m er zum W e l t h e r r s c h e r e rhoben w u r d e ; 
auch ihre G ö t t e r hat ten sie m i t g e b r a c h t . A l s sie ihn g e k r ö n t hatten, traten M o s e u. 
A h r o n in die T ü r d e s Pa l a s t e s de s Pharao . D i e Diener g ingen hinein u. m e l d e t e n : Z w e i 
A l t e s tehen an d e r Tür . E r a n t w o r t e t e : S ie m ö g e n eintreten. A l s s ie e inget re ten waren , 
b l i c k t e e r s ie an, o b s ie ihn v ie l l e i ch t k rönen o d e r i h m ein Schre iben über re ichen w o l l t e n . 
A b e r s ie beg rüß t en ihn n icht e inmal . D a sprach er zu i h n e n : W e r se id i h r ? Sie ant
w o r t e t e n : W i r s ind Gesand te des He i l i gen , gepr ie sen sei e r ! W a s w o l l t i h r ? fragte der 
König . S ie s p r a c h e n : S o hat J ahve g e s p r o c h e n : En t l aß me in V o l k ! D a ger ie t der K ö n i g 
in Zorn u. s a g t e : W e r i s t J ahve , d a ß i c h auf seine S t i m m e hören so l l t e , Israel zu ent
l a s s e n ? N i c h t ha t er daran gedach t , m i r eine K r o n e zu senden , nur mi t W o r t e n k o m m t 
ihr zu m i r ; ich k e n n e Jahve nicht , u. a u c h Israel w e r d e ich n i c h t z iehen lassen . Darauf 
sag te e r : W a r t e t , b is ich in m e i n e m B u c h e n a c h g e f o r s c h t habe . A l s b a l d g i n g er in ein 
Z i m m e r se ines Pa las tes u. b l i c k t e au f j e d e Nat ion u. ihre Göt te r . E r begann zu l e s e n : 
„ D i e Göt t e r M o a b s , d ie Göt te r c A m m o n s , d ie Göt t e r S idons" u s w . Ich habe , sprach er 
zu ihnen, nach s e i n e m N a m e n in m e i n e m G e h e i m a r c h i v g e f o r s c h t ; aber ich habe ihn 
n ich t ge funden . R . L e v i (um 3 0 0 ) ha t ein G le i chn i s gesag t , w o m i t s i ch das v e r g l e i c h e n 
lasse, näml i ch mi t e i n e m Priester , de r e inen einfäl t igen S k l a v e n hatte. D e r Pr ies ter 
war zur Stadt h inausgegangen , u. der S k l a v e g ing , u m se inen Herrn auf e inem Be
gräbnispla tz zu suchen . Er fing an, den Leu ten , die dor t waren, zuzurufen : Habt ihr 
hier n ich t me inen Her rn g e s e h e n ? Sie e rwider ten i h m : Ist dein Her r n ich t ein P r i e s t e r ? 
Er a n t w o r t e t e : Ja! D a sp rachen sie zu i h m : Du Narr, w e r hat e inen Pr ies ter auf e inem 
Begräbn isp la tz g e s e h e n ! So sprachen auch M o s e u. A h r o n zu d e m P h a r a o : D u Narr, 
m a n pflegt w o h l d ie T o t e n unter den L e b e n d e n zu suchen , aber e t w a auch die Lebenden 
bei den T o t e n ! Unse r G o t t ist ein l ebend ige r G o t t ; j e n e aber , v o n denen du sprichst , 
sind T o t e ; aber unser G o t t ist ein l e b e n d i g e r G o t t u. ein e w i g e r K ö n i g ! D e r Pharao 
an twor t e t e : Is t er j u n g o d e r a l t ? w i e v ie l e Jahre zähl t e r ? w i e v i e l e Städte hat er be 
z w u n g e n ? w i e v ie le Lände r hat er e r o b e r t ? w i e v ie le Jahre s ind e s her se i t d e m T a g e , 
da er zur R e g i e r u n g k a m ? Sie a n t w o r t e t e n : D i e Kraf t u . die S tä rke unsres Go t t e s 
erfüllt die W e l t ; er war , ehe die W e l t geschaf fen wurde , u. er wird sein a m E n d e al ler 
W e l t ; er hat d i ch geb i l de t u. in d ich h ine inge l eg t den Ge i s t d e s L e b e n s . E r e rwide r t e : 
W a s sind denn se ine T a t e n ? Sie s p r a c h e n : E r spannt die H i m m e l aus u. hat die Erde 
g e g r ü n d e t ; se ine S t i m m e spal te t Feuer f l ammen, er s türzt B e r g e u. ze r schmet t e r t F e l s e n ; 
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sein B o g e n ist Feuer , se ine Pfe i l e F l a m m e n , se ine Lanze eine F a c k e l , sein Schi ld d ie 
W o l k e n u. sein S c h w e r t de r B l i t z ; er ist der Bi ldner der B e r g e u . H ü g e l , er b e d e c k t 
die B e r g e mi t Kräutern , er l äß t den R e g e n h e r n i e d e r k o m m e n u. d e n Tau , er läßt das 
Gras w a c h s e n u. erhör t die T i e r e ; er b i lde t das Kind im S c h o ß se iner Mut te r u. führt 
es heraus an die Luf t de r W e l t ; e r s türzt K ö n i g e u. setzt K ö n i g e ein ( v g l . D n 2 , 21 ) . 
Er an twor te te i h n e n : V o n A n f a n g an h a b t ihr L ü g e g e r e d e t ; denn i ch bin der Herr der 
W e l t ; i ch h a b e m i c h se lbs t erschaffen u. den Nil , s . : Mein is t der N i l s t rom, u. i ch habe 
ihn geschaffen Ez 2 9 , 9 . In j e n e r S tunde v e r s a m m e l t e er a l le W e i s e n Ä g y p t e n s u . sp rach 
zu ihnen : H a b t ihr den N a m e n des G o t t e s d ieser Leu te g e h ö r t ? Sie a n t w o r t e t e n : W i r 
haben gehör t , d a ß er ein Sohn von W e i s e n u. ein S o h n v o n K ö n i g e n de r V o r z e i t s e i ! 
Da sprach G o t t : E u c h se lbs t nennt ihr W e i s e u. m i c h einen Sohn v o n W e i s e n , s . : D ie 
W e i s e s t e n der Bera te r des Pharao , der R a t s c h l a g ist v e r d u m m t Jes 1 9 , 1 1 ; w i e w o l l t 
ihr denn zu d e m Pharao s a g e n : Ein Sohn d e r W e i s e n bin ich , ein S o h n der K ö n i g e v o n 
v o r m a l s ? Sieh, w a s v o n ihnen gesch r i eben s t eh t : „Traun , Narren sind die Fürs ten v o n 
Zoan, die W e i s e s t e n der Bera te r de s P h a r a o " J e s 1 9 , 1 1 , u . : V e r l o r e n so l l se in die W e i s 
hei t se iner W e i s e n u. d e r Ver s t and seiner Ve r s t änd igen s ich v e r s t e c k e n J e s 2 9 , 1 4 . — D a 
an twor te te ihnen der P h a r a o : V o n eurem G o t t w e i ß ich nicht , w e r e r ist, w ie es heißt 
E x 5, 2 : W e r ist J a h v e , daß i ch auf se ine S t i m m e hören s o l l t e ! — In Midr Spr 2 7 , 1 7 
( 5 1 a ) w i r d R . Z e t i ra ( u m 300) a ls A u t o r g e n a n n t ; der A n f a n g ( A u s s p r u c h d e s R. Chijja 
bar A b b a ) auch T a n c h B S^NI § 2 ( 1 0 " ) ; das G le i chn i s des R . L e v i ebenfa l l s T a n c h B N - * I 
§ 2 ( 1 0 a ) ; in veränder te r Fassung L v R 6 ( 1 0 9 c ) . || E x R 30 ( 8 9 " ) : D i e S tä rke des K ö n i g s 
l iegt darin, daß e r das R e c h t l iebt ( so der Mid r P s 99 , 4 ) . W a n n wi rd G o t t e M a c h t bei
g e l e g t ? In de r Stunde, da er unter den V ö l k e r n Ger ich t häl t . So findest du e s bei 
Nebukadneca r , d e m F r e v l e r ; w e i l e r s i ch s to lz e r h o b u. s p r a c h : Is t d i e s n ich t das g r o ß e 
Babel D n 4 , 2 7 ? sprach G o t t zu i h m : D u Frev le r , s t inkende Feuch t igke i t , du e rhebs t 
dich s to lz u. s a g s t : „ D u r c h die S tärke meiner M a c h t u. zur Ehre me ine r Her r l i chke i t " 
D n 4 , 2 7 ? W e i ß t du nicht , daß das a l les me in i s t ? Mein ist d ie G r ö ß e , me in ist die 
Mach t , mein is t d ie Majes tä t u. me in ist d ie Her r l ichke i t . Und s o s ag t e D a v i d : De in , 
o Jahve , ist die G r ö ß e u. die M a c h t u. die Her r l i chke i t 1 Chr 2 9 , 1 1 ; u. we i t e r sag te e r : 
Jahve, mein Got t , du b i s t sehr g r o ß P s 1 0 4 , 1 . G o t t sag te zu N e b u k a d n e c a r : D a s b i ß c h e n 
Herrschaft , das dir g e g e b e n ist, s t a m m t v o n mir . So sag te auch D a n i e l zu i h m : D u , 
o König , d e m d e r G o t t de s H i m m e l s Herrschaf t , M a c h t , S tä rke u. Ehre ver l iehen hat 
Dn 2, 3 7 . Und du s ags t : Durch die S tä rke me ine r M a c h t u. zur E h r e me ine r Herr l ich
k e i t ? D a kanns t du e s s e h e n : Die S tä rke d e s K ö n i g s l i eg t dariu, daß er das R e c h t 
l iebt . || T a n c h B »-»p-i § 17 ( 5 b ) : W e n n G o t t a l le M e n s c h e n i m zukünf t igen Ä o n r ichten 
wird, w i rd er s ie r ich ten mi t den Zauberern u. Ehebrechern , s. Mal 3, 5 : I ch wi l l m ich 
zu euch nahen zum Ger ich t , u . w e r d e ein hur t iger Z e u g e sein über die Zauberer u. die 
Eheb reche r u. die Meine id igen . Dann wird er sie für s chu l d i g e rk lä ren u. in den G e -
h innom stürzen. G o t t sp r i ch t : Mi t d e m , w a s ich euch g e g e b e n habe , d a m i t ihr meinen 
N a m e n preisen u. l o b e n möch te t , habt ihr m i c h be sch impf t u. ge läs te r t u. bei m e i n e m 
Namen fa l sch g e s c h w o r e n ; a l le G e s c h ö p f e s ind zu m e i n e m P r e i s geschaf fen , w ie es 
heißt Spr 16, 4 : A l l e s hat J ahve um se ine twi l l en geschaffen. U n d n i ch t g e n u g , daß ihr 
mich n ich t preiset , ihr besch impf t m i c h auch n o c h ! D i e Schr i f t s a g t J e s 5 7 , 2 0 : Die 
Got t losen s ind w i e das u m g e t r i e b e n e M e e r . W i e die W o g e n im M e e r s i ch s to lz hoch 
erheben — u. w e n n j e d e v o n ihnen das G e s t a d e er re icht hat, w i rd sie g e b r o c h e n u. 
weich t zurück , u. die andere W o g e s ieht e s , u. o b w o h l auch sie wird g e b r o c h e n w e r d e n , 
erhebt s ie s ich d e n n o c h s to lz in die H ö h e , o h n e umzukehren — : so s ehen auch die 
Got t losen e iner den andren u. erheben s i ch s t o l z ; desha lb w e r d e n s ie m i t d e m M e e r e 
vergl ichen, s. J e s 57 , 2 0 . A l l e Gesch l ech t e r , das G e s c h l e c h t d e s E n o s c h , das der Flut, 
das der Zers t reuung, haben nicht vone inander ge lern t , sondern haben s ich s to lz e r h o b e n ; 
deshalb s ind die Go t t l o sen w i e das u m g e t r i e b e n e Mee r . D i e Go t t l o sen haben ke i ne R u h e 
in der W e l t , aber die G e r e c h t e n haben Ruhe , s. Je r 3 0 , 1 0 : W i e d e r k e h r e n wi rd J a k o b u. 
Ruhe haben w o h l g e m u t u. unges tör t . || Mid r P s 2 § 4 ( 1 3 a ) n e b s t Para l le len s. be i H e b r 1,5 
Nr. 3. || Midr H L 8 , 1 4 ( 1 3 4 a ) : R . Lev i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h e inem K ö n i g , der ein 
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Mahl verans ta l te te u. die Gäs t e e inlud. E in ige v o n ihnen aßen u. t ranken u. pr iesen 
den K ö n i g , u. e in ige v o n ihnen aßen u. t ranken u. v e r w ü n s c h t e n den K ö n i g . D e r K ö n i g 
merk t e e s u. w o l l t e Bes türzung unter s ie b r ingen bei s e i n e m M a h l e u. e s s tören. D a 
trat die Mat rone hinzu u. l eg te Fü r sp rache für s ie ein. Sie s a g t e : Mein Her r K ö n i g , 
statt daß du auf d ie jen igen b l i cks t , die e s sen u. t r inken u. d i ch v e r w ü n s c h e n , b l i c k e 
auf d ie jen igen , d ie essen u. t r inken u. d i c h preisen u. de inen N a m e n rühmen . E b e n s o 
wenn die Israel i ten essen u. t r inken u. G o t t preisen u. rühmen u. l oben , m e r k t er auf 
ihre S t i m m e u. wi rd besänft igt . W e n n aber die V ö l k e r der W e l t e s sen u. t r inken u. G o t t 
lästern u. s c h m ä h e n in ihren Unzuch t s sünden , d a v o n sie reden, in j e n e r Stunde g e d e n k t 
Got t se ine W e l t s o g a r zu zers tören. Dann tritt die Tora herzu u. l eg t Fürsprache ein 
u. sag t : Herr der W e l t , statt daß du auf d ie jen igen b l i cks t , d ie d i ch lästern u. erzürnen, 
b l i cke auf dein V o l k Israel , die de inen g r o ß e n N a m e n pre isen u. rühmen u. l oben mi t 
D a n k s a g u n g u. G e s ä n g e n u. L o b l i e d e r n ; u . der he i l ige Ge i s t (der in de r Schrif t redet) 
ruft: „ F l i e h e , mein F reund" H L 8 , 1 4 , fliehe v o n den V ö l k e r n de r W e l t u. s ch l i eße dich 
z u s a m m e n mi t Israel . |] A u s den Pseudep ig raphen sei v e r w i e s e n auf H e n o c h 4 6 , 5 : Er 
(der Mess i a s ) wi rd die K ö n i g e v o n ihren T h r o n e n u. aus ihren K ö n i g r e i c h e n ve r s toßen , 
wei l s ie ihn n ich t erheben n o c h preisen, ode r dankbar ane rkennen , w o h e r ihnen das 
K ö n i g t u m ver l i ehen worden ist. || 4 Es ra 8, 6 0 : D e n n n ich t der H ö c h s t e hat g e w o l l t , daß 
M e n s c h e n ve r lo ren g e h e n ; v i e l m e h r die G e s c h ö p f e se lber haben d e n N a m e n des , der s ie 
d o c h geschaffen , verunehrt u. U n d a n k b a r k e i t b e w i e s e n g e g e n den , der ihnen d o c h das 
Leben bere i te t hat. |! A p o k Bar 8 2 , 3 — 9 : Jetzt sehen wir j a d ie Fü l l e d e s W o h l s t a n d s 
der V ö l k e r , während sie go t t l o s handeln , u. d o c h g l e i chen sie e inem H a u c h e . Und wi r 
s chauen auf die A u s d e h n u n g ihrer Herrschaf t , während sie F r e v e l ve rüben , u. d o c h 
werden s ie e inem T r o p f e n zu v e r g l e i c h e n sein . Und wi r s ehen die Fes t igke i t ihrer 
Mach t , während s ie Jahr für Jahr d e m A l l m ä c h t i g e n en tgegen t re ten , u. d o c h w e r d e n 
sie d e m Spe iche l g le ichzuach ten sein . ITnd wir d e n k e n nach über d ie Her r l i chke i t ihrer 
G r ö ß e , während sie die G e b o t e de s H ö c h s t e n n ich t beobach t en , u. doch w e r d e n s ie ver
gehen w i e R a u c h . Und wir s innen nach über die Schönhe i t ihrer Pracht , während sie 
in Unsauberke i ten dahin leben , u. d o c h werden s ie w i e Gras , das dürr wi rd , verdor ren . 
Und wir d e n k e n n a c h über die S t ä rke ihrer g rausamen Härte , während sie das E n d e 
n icht b e d e n k e n , u. d o c h w e r d e n s ie w i e die W e l l e , die vorüberf l ießt , zers t ieben. Und 
w i r b e o b a c h t e n ihre prahler i sche M a c h t , w ä h r e n d sie die Gü te Go t t e s , der (sie) ihnen 
g e g e b e n hat, ve r l eugnen , u. d o c h w e r d e n s ie w i e e ine W o l k e , die vorüberz ieht , ver
gehen . || A p ö k Bar 4 8 , 38 ff. s. be i R o m 1 ,20 & A n m . g S. 4 2 . 

1 , 2 1 3 5 : S ie s ind n i c h t i g g e w o r d e n siLataiw&^actv 
in i h r e n G e d a n k e n . 

Maraia, (.iccTcaovo&at saepe dicitur de idolis eorumque cultu et cul-
toribus 2 K g 17 ,15; Jer 2 , 5 ; nam objecto suo conformator mens, Bengel. 

W e i s h 13, 1: Nich t ig [iaiaiot, waren a l le M e n s c h e n v o n Natur, denen Unkenntn is 
G o t t e s e igne te ( s . die ganze Ste l le be i R o m 1 ,2035 A n m . « . || D t R 1 ( 1 9 6 a ) : R . Levi b . 
L a c h m a ( u m 2 5 0 , s o l ies stat t b . C h a m a ) hat g e s a g t : W e n n der Gö tzend iene r wird w i e 
der G ö t z e se lbs t , w i e geschr ieben s teh t : W i e s ie w e r d e n ihre Ver fe r t ige r sein Ps 1 1 5 , 8 — 
so l l te dann n ich t der, w e l c h e r G o t t dient , erst r e c h t w e r d e n w i e d i e s e r ? W o h e r ? D e n n s o 
s teht g e s c h r i e b e n : G e s e g n e t der Mann , der auf J a h v e ver t raut ; er wi rd ( w i e ) J a h v e sein 
in fo lge se ines Ver t rauens ( so der Midr J e r 1 7 , 7 ) . || p<AZ 4, 4 4 * , 4 4 : R . Z e cira (um 300) hat 
g e s a g t : W e n n e s P s 1 1 5 , 8 h i e ß e : W i e sie (die G ö t z e n ) w e r d e n ihre „ A n b e t e r " sein, 
so l ä g e die S c h w i e r i g k e i t v o r , d a ß die A n b e t e r de r Sonne sein so l l en w i e d ie Sonne , 
die A n b e t e r d e s M o n d e s w i e der M o n d . A b e r e s he iß t P s 115, 8 : W i e s ie w e r d e n ihre 
„ V e r f e r t i g e r " se in . R . M a n a (II . , u m 3 7 0 ) hat g e s a g t : ( A u c h ) w e n n g e s c h r i e b e n s t ä n d e : 
W i e sie w e r d e n ihre „ A n b e t e r " sein, l ä g e k e i n e S c h w i e r i g k e i t v o r ; denn e s he iß t 
J e s 24 , 2 3 : E s errötet der M o n d u. e s e rb l e i ch t die S o n n e (a l so a u c h das E n d e ihrer 
A n b e t e r S c h a m ) . 



Brief an die R ö m e r 1, 2 2 . 23 (91 1) 47 

1,22: S ich r ü h m e n d , w e i s e zu se in, s ind s ie zu N a r r e n g e w o r d e n . 

1. Ein ähn l icher G e d a n k e m a g der Aus füh rung Sanh 1 0 9 " zugrunde l i e g e n : R . J i rm e j a 

b . Elcazar (um 2 7 0 ) hat g e s a g t : ( D a s G e s c h l e c h t de s T u r m b a u e s G n 11) tei l te s ich in 

3 Par te ien. D i e eine s a g t e : W i r w o l l e n h inaufs te igen u. dase lbs t ( au f d e m T u r m ) w o h n e n . 

Die andre s a g t e : W i r w o l l e n h inaufs te igen u . Götzend iens t t re iben. D i e dritte s a g t e : 

W i r w o l l e n h inaufs te igen u. (mit G o t t ) K r i e g führen. D i e . w e l c h e s a g t e n : „ W i r wo l l en 

hinaufsteigen u. dor t w o h n e n , " zerstreute J a h v e ; die w e l c h e s a g t e n : „ W i r w o l l e n hinauf

s te igen u. K r i e g führen" , wurden zu Affen, Geis tern , D ä m o n e u u. Nach tgespens t e rn , u . 

auf die, w e l c h e s a g t e n : „ W i r w o l l e n h inaufs te igen u. Gö tzend iens t t r e iben" , bez ieh t 

s i ch : D o r t hat J ahve d ie Sprache der ganzen E r d b e v ö l k e r u n g verwirr t . || V g l . S .45 oben . 

2. Hochmut bringt die Weisen um ihre Weisheit. 
P ^ s 6 6 b : R a b J u h u d a ( t 2 9 9 ) hat ge sag t , R a b ( f 247) h a b e g e s a g t : V o n j e d e m , de r 

s ich s to lz brüs te t - N - R - R I , wenn er ein W e i s e r ist, w e i c h t se ine W e i s h e i t ; w e n n er ein 

Prophe t ist, w e i c h t seine Prophet ie (p rophe t i sche B e g a b u n g ) v o n ihm. 

1 , 2 3 31: S ie h a b e n die H e r r l i c h k e i t des u n v e r g ä n g l i c h e n 

G o t t e s v e r t a u s c h t . 

1. xal rjXXagar xr)v dö%av xov ä<p&ÜQzov &eov. — Diese Worte lehnen 

sich an an Ps 1 0 6 , 2 0 u. Jer 2 , 1 1 . L X X Ps 1 0 6 , 2 0 : xal rfXXä%avxo xrjr 

do£ai> avxoor sr 6fxonjöf.iaxt fioa^ov foOovxog xögzor. — L X X Jer 2 , 1 1 : 

6 dk Xaög fiöv r)XXä^axo xr]\< dö^av avxov, r)g oix uxpsXri&yaorzai. 

M l ' kh E x 14, 28 ( 4 0 u ) : R . P a p p o s (um 110) hat v o r g e t r a g e n : „ S i e ve r t ausch ten ihre 

Herr l ichkei t (den, der ihre Herr l ichkei t war , d. h. Go t t ) g e g e n das G e b i l d e e ines Stiers, de r 

Gras frißt" P s 106, 20 . D a s könn t e ich vers tehn v o m Stier der obe rn W e l t ( s . Ez 1 ,10) . 

D a sag t d ie Schrif t l eh rend : „ D e r Gras frißt." Es sprach zu i h m R . ' A q i b a ( f u m 1 3 5 ) : 

Genug , P a p p o s ! E r antwor te te i h m : W i e ve r s t ehs t d u : „ S i e ve r t ausch ten ihre Herr

l ichkei t g e g e n das G e b i l d e e ines Stiers , der Gras f r i ß t ? V o n e i n e m unteren ( i rd ischen) 

Stier. E t w a v o n e inem Stier zu al len m ö g l i c h e n Zei ten des J a h r e s ? 1 D ie Schr i f t s ag t 

l ehrend: „ D e r Gras frißt", es g ib t u ichts Häß l i che re s u . Greu l i che res als einen Stier 

zu der Zei t , da er Gras frißt. — Para l l e l s t e l l en : Midr H L 1, 9 ( 9 0 b ) ; Midr P s 106 § 6 

( 2 2 8 " ) . || M l ' k h E x 15, 7 ( 4 6 b ) zählt R . J e h u d a ( u m 150) Jer 2, 11 u. P s 106, 20 unter den

j e n i g e n Ste l len auf, in denen d ie Schr i f t ans töß ige A u s s a g e n übe r Go t t durch ver

hü l lende U m s c h r e i b u n g bese i t ig t habe. R . J e h u d a s a g t e : . . . Me in V o l k hat s e i n e Herr

l i chke i t ver tausch t Je r 2, 1 1 ; die Schrif t hat u m s c h r i e b e n ( e s so l l t e m e i n e Her r l i chke i t 

he ißen) . E b e n s o : Sie ver tausch ten i h r e Her r l i chke i t g e g e n ein S t i e rgeb i lde P s 106, 2 0 ; 

die Schrif t hat u m s c h r i e b e n (es so l l t e m e i n e Her r l i chke i t he ißen) . — D a s s e l b e a n o n y m 

SNu 10, 35 § 84 ( 2 2 b ) u. T a n c h nhvz 8 2 b ; h ie r der Zusatz , d a ß die Ä n d e r u n g e ine V e r 

besse rung INP -r der Soph° r im, der M ä n n e r der G r o ß e n S y n a g o g e (nach Esras Zei t ) sei . |l 

Midr H L 1, 6 ( 8 8 b ) : R . J i cchaq (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Eine Städter in ha t te e inmal e ine 

äthiopische Sk l av in , die mi t ihrer Genoss in h inabg ing , u m aus einer Que l l e zu s c h ö p f e n . 

Sie sag te zu ihrer G e n o s s i n : Me ine Genoss in , m o r g e n wi rd m e i n Her r s e ine Frau ent

lassen u. m i c h zur Frau n e h m e n . J ene e r w i d e r t e : W a r u m d e n n ? Sie s p r a c h : W e i l e r 

ihre Hände be ruß t ( g e s c h w ä r z t ) gesehen hat. Jene e rwide r t e : D u g r ö ß t e Närrin in der 

W e l t , m ö g e n de ine Ohren hören , w a s dein Mund spr ich t ! W e n n du v o n se iner Frau, 

die ihm über a l les l i eb ist, sags t , d aß er sie da rum, wei l e r ihre H ä n d e einen A u g e n 

b l i ck berußt g e s e h e n habe, en t lassen w o l l e , u m wiev i e l mehr g i l t d a s dann v o n dir, 

die du g a n z u. g a r be ruß t u. s c h w a r z bis t v o m Mutter le ibe an dein l e b e l a n g ! So spr ich t 

auch Israel , wenn d ie V ö l k e r der W e l t e s kränken u. s a g e n : D i e s e Nat ion hat ihre 

Her r l i chke i t ve r tausch t , wie es he iß t P s 1 0 6 , 2 0 : Sie ve r tausch ten ihre Her r l i chke i t u s w . : 

1 So s che in t n:»n pre' S » i i » a g e m e i n t zu se in . Midr HL 1 , 9 : r-s* ->»» bv i*»a 
n a o n . Midr P s 106 § C : cmta Hirns -jc-a * w a . 
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W e n n w i r in e i n e m kurzen A u g e n b l i c k uns s o sehr (durch das g o l d e n e K a l b ) ver
schu lde t haben , u m w i e v i e l m e h r g i l t das v o n e u c h ! Ferner s a g t Israel zu den V ö l k e r n 
der W e l t : W i r w o l l e n euch sagen , w e m w i r g l e i chen . E inem K ö n i g s s o h n , de r hinaus
g i n g auf d e n A n g e r der S tad t ; e s t raf ihn die S o n n e auf se inen K o p f (er b e k a m den 
Sonnens t i ch ) u. sein G e s i c h t w u r d e g e l b . Er kehr t e in die Stadt zu rück , u. mi t w e n i g 
W a s s e r u. mi t w e n i g Bädern aus den Badehäusern w u r d e sein Körpe r w iede r w e i ß , 
u. er kehr te zu se iner Schönhe i t zurück , w ie e r v o r d e m war . S o sind wir, w e n n uns 
die Sonne des Gö tzend iens t e s gebräun t hat ( v g l . H L 1, 6 1 ' ) ; aber ihr se id geb räun t v o m 
Mut te r le ibe an ; während ihr n o c h i m Mut te r l e ib wäre t , habt ihr den Götzen gedient . 
W i e d e n n ? W e n n ein W e i b s c h w a n g e r g ing , trat es in das H a u s se ines Gö tzen ein, 
beug te s ich u. be te te den Gö tzen an, s ie s e lbs t u. ihr Kind (in ih rem L e i b e ) . ,| Die Be
z u g n a h m e auf P s l 0 6 , 20 in T e m 2 8 b i s t für unsre S te l le b e l a n g l o s . 

2. Wofür hat die alte Synagoge die heidnischen Götter gehalten? 
A. Die Götter der Heiden sind Engel, denen Gott die 70 Völker der 

Wel t unterstellt hat. Sie heißen Henoch 89, 59 ff. „Hirten", in der rab
binischen Literatur e b i y n rvirnx - n b (Engel-)Fürsten der Völker der W e l t 
(vgl. Dn 1 0 , 1 3 . 2 0 f . ) / 

L X X D t 32 , 8 f . : A l s der H ö c h s t e die V ö l k e r ver te i l te , w i e er die S ö h n e A d a m s zer
streute (zur Zei t der Sprachverwi r rung) , se tz te e r d ie Grenzen de r V ö l k e r fest nach der 
Zahl der E n g e l G o t t e s (andre Lesa r t : n a c h der Zahl der Kinder Israel) . Und es ward 
des Herrn T e i l sein V o l k J o k o b , sein ihm z u g e m e s s e n e s E i g e n t u m Israel, ü Sir 17, 1 4 : 
J e d e m V o l k hat er (Go t t ) e inen ( E n g e l - ) Fürs ten ^yovfispor b e s t e l l t ; aber des Herrn 
Te i l ist Israel . || H e n o c h 89 , 5 9 f . : Er (Got t ) r i e f 70 Hirten u. ve r s t i eß j e n e S c h a f e ( Is rae l ) , 
u m s ie zu we iden , u. sp rach zu den Hir ten u. ihren G e n o s s e n : J e d e r e inzelne v o n e u c h 
so l l v o n j e t z t an die Schafe we iden , u. a l les , w a s ich euch befeh len w e r d e , tut. Und 
i ch wi l l s ie euch genau abgezäh l t ü b e r g e b e n u. w e r d e euch sagen , w e r v o n ihnen um
g e b r a c h t w e r d e n so l l , u . d iese br ingt u m ! D a über l i eß er ihnen j e n e Schafe . (So lange die 
V ö l k e r der W e l t über die Israeliten her r schen , s ind d iese h i n g e g e b e n unter d ie Hand der 
Engelfürs ten der V ö l k e r ; aber G o t t w a c h t darüber , d a ß ihnen ke ine Unbi l l g e s c h i e h t über 
Gebühr . ) V g l . Jubi l 15, 30 f f . : Israel aber hat er iGot t ) e rwähl t , d a ß es i h m zum V o l k e 
sei . Und er hat es gehe i l ig t u. aus a l len M e n s c h e n k i n d e r n g e s a m m e l t ; denn viel sind 
die V ö l k e r u. zahl re ich die Leu te , u. s ie a l le ( g e h ö r e n ) ihm, u. er hat den Geis te rn M a c h t 
über a l le g e g e b e n , dami t sie s ie v o n (hinter) i h m abirren m a c h t e n . Ü b e r Israel aber 
hat er k e i n e m E n g e l , n o c h Geis te M a c h t g e g e b e n ; sondern er a l le in ist ihr Herrscher , 
u. er behü te t s ie u. forder t sie für s i ch aus der Hand seiner E n g e l u. aus der Hand 
seiner Ge i s t e r u . aus der Hand al ler se iner M ä c h t e , dami t er sie behüte u. sie s egne , 
u. sie i h m g e h ö r e n , u. er ihnen gehö re v o n je tz t an u . b i s in E w i g k e i t . || T e s t Napht (hebr . ) 
8 f f . : I ch (Naphta l i ) w a r n e euch , daß . . . ihr n ich t J a h v e s eures G o t t e s ve rgesse t , des 
Go t t e s eurer Vä te r , den unser V a t e r A b r a h a m erwähl te , a ls s ich d ie G e s c h l e c h t e r (der 
M e n s c h e n ) in den T a g e n P e l e g s vone inande r s ch i eden . D e n n d a m a l s s t ieg der He i l i ge 
v o n s e i n e m hohen H i m m e l herab u. l i eß (mi t s i ch) 70 d ienende E n g e l herabs te igen u. 
Mikhaö l an ihrer Spi tze . Er sprach u. g e b o t e inem j e d e n von ihnen, d a ß s ie die 70 G e 
sch l ech t e r derer , d ie der Hüfte Noahs en t s t ammten , 70 Sprachen lehren so l l t en . D i e E n g e l 
s t i egen s o g l e i c h herab u. taten, wie ihr S c h ö p f e r g e b o t e n hatte. Und die he i l ige Sprache, 
d ie hebrä i sche Sprache , b l ieb nur im Hause S e m s u. Ebe r s u. im Hause unseres Va te r s 
A b r a h a m , der zu ihren N a c h k o m m e n gehö r t . A n j e n e m T a g e aber überbrach te Mikhaö l 
e ine Botschaf t v o n Seiten des He i l igen , des Hochzupre i s enden , u. sp rach zu den 70 Nat ionen, 
zu einer j e d e n b e s o n d e r s : Ihr k e n n t den A b f a l l , der euch zur Las t fäll t , u. die V e r 
s c h w ö r u n g , d ie ihr g e g e n den Herrn d e s H i m m e l s u . der E rde ges t i f te t habt . Und 
nun, wäh l t e u c h heute , w e m ihr d ienen w o l l t , u . w e r euer Fürsprücher in d e r H i m m e l s 
h ö h e sein s o l l ! D a an twor te te der g o t t l o s e N i m r o d u. s p r a c h : Für m i c h g i b t e s ke inen 
Größe ren a ls den , der m i c h u. me in V o l k in einer S tunde die Sp rache v o n K u s c h g e 
lehr t hat! Und e s an twor te t e auch P u t u. Mic ra j im u. Tuba l u , Javan u. M e s c h e k h u. 
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Tiras , u. e b e n s o wäh l t e eine j e d e Nat ion ihren (Schutz-) E n g e l , u . ke ine e inzige von 
ihnen e rwähn t e den N a m e n des He i l igen , d e s Hochzupre i s enden . S o b a l d abe r Mikhae l 
zu unse rm V a t e r A b r a h a m sp rach : A b r a m , w e n wi l l s t du e r w ä h l e n u. w e m wi l l s t du 
d i e n e n ? da an twor t e t e A b r a h a m : I c h er lese u. e rwäh le ke inen andren a l s den, der 
da sprach, u. es w a r d die W e l t , d e r m i c h g e b i l d e t hat im L e i b e me ine r Mut ter , e inen 
Körper inmit ten e ines anderen Körpers , (u.) der Ge i s t u. See l e in ihn g e l e g t hat. Ihn 
e rwäh le i ch u. i hm wi l l i ch anhangen , ich u . m e i n e N a c h k o m m e n in a l le E w i g k e i t ! 
Hie rauf s ch i ed der H ö c h s t e d ie V ö l k e r u. ü b e r g a b u . begrenz te e iner j e d e n Nat ion ihren 
An te i l u . ihr L o s . Und se i tdem waren a l l e V ö l k e r de r E rde v o n d e m He i l i gen g e s c h i e d e n ; 
nur das H a u s A b r a h a m s v e r b l i e b n o c h bei s e i n e m Schöpfe r , i h m zu d ienen, u. nach 
ihm Isaak u. J a k o b . II T a r g Je rusch I G n 11 , 7 f . : J ahve sprach zu den 7 0 Enge ln , die 
vor i h m s t e h e n : K o m m t nun, d a ß w i r h inabfabren u. dor t ihre Sp rache verwi r ren , daß 
ke iner m e h r d ie Sp rache d e s andren v e r s t e h e . D a e r sch ien de r M e m r a J a h v e s über 
d e m Or t u . m i t i h m 7 0 E n g e l , en t sp rechend den 7 0 V ö l k e r n u. den e inze lnen Sprachen 
se iner V ö l k e r . V o n d a an b a n d er i h m ( d e m e inze lnen E n g e l ) se ine H ä n d e u. zerstreute 
s ie (die M e n s c h e n ) v o n dort über d ie Ober f l äche der ganzen E r d e in 70 Sprachen, daß 
der e ine n i ch t vers tand , w a s der andre sag te . || T a r g Je rusch I D t 3 2 , 8 f.: A l s der H ö c h s t e 
den V ö l k e r n , d ie v o n den Söhnen N o a h s h e r v o r g e g a n g e n waren , d i e W e l t z u m Besi tze 
g a b , a l s er Schri f ten u. Sprachen für d ie M e n s c h e n k i n d e r sonde r t e i m Zei ta l ter der 
Zers t reuung, in de r se lben Zei t w a r f er das L o s m i t den 70 E n g e l n , d e n Fürs ten der 
V ö l k e r , m i t denen er e rsch ienen war , u m die Stadt zu b e s e h e n ( G n 11 , 7 f . ) ; in der
se lben Ze i t se tz te er d ie Grenzen de r Na t ionen fes t nach der S u m m e der Zah l der 
7 0 See len Israels , d ie nach Ä g y p t e n h inabzogen . U n d a ls das he i l i ge V o l k au f das L o s 
des Herrn der W e l t fiel, tat M i k h a e l se inen M u n d auf u . s p r a c h : D a s is t e in g u t e s Te i l , 
denn der N a m e d e s M e m r a Jahves (näml ich * s ) ist in ihm (näml i ch in ^K?*??) . D a n n 
tat Gabr ie l se inen M u n d z u m L o b e auf u. s p r a c h : D a s H a u s J a k o b s is t das L o s se ines 
Besi tzes . || Mid r H L 2 , 1 ( 9 5 a ) : R . Eh'azar aus ModiHm ( t u m 135) hat g e s a g t : Dere ins t 
w e r d e n in de r Zukunf t ( b e i m j ü n g s t e n Ger i ch t ) d ie Engel fürs ten d e r V ö l k e r k o m m e n , 
um die Israel i ten v o r G o t t zu v e r k l a g e n . Sie w e r d e n s a g e n : H e r r de r W e l t , d iese (d ie 
V ö l k e r ) haben Gö tzend iens t ge t r ieben , u. j e n e (d ie Israel i ten) haben Gö tzend iens t ge 
t r ieben; d iese haben Unzuch t s sünden b e g a n g e n , u. j e n e haben Unzuch t s sünden b e g a n g e n ; 
d iese haben Blu t v e r g o s s e n u. j e n e haben B l u t v e r g o s s e n u s w . — D i e g a n z e S te l le nebs t 
Para l le len s. i m E x k u r s : G e r i c h t s g e m ä l d e aus de r a l t jüdischen Literatur . || P e s i q R 2 1 
( 1 0 3 b ) : R . J o s e b . Chalaphta ( um 150) hat g e s a g t : D a s (d ie M y r i a d e n v o n Enge ln , d ie 
nach der h a g g a d i s c h e n D e u t u n g v o n P s 6 8 , 1 8 G o t t zur G e s e t z g e b u n g beg le i t e t en ) waren 
die Engel fürs ten der V ö l k e r der W e l t . U n d w a r u m k a m e n sie h e r a b ? R . Chij ja b . A b b a 
(um 2 8 0 , s o l i e s sta'tt R a b b a ) hat g e s a g t : Z u Ehren der Tora . R . Chij ja b . J o s e ( um 2 6 0 ) 
hat g e s a g t : Zu Ehren Is rae ls . || P e s i q 1 5 1 a : R . B e r e k h j a (um 3 4 0 ) u. R . C h e l b o ( u m 3 0 0 ) 
haben im N a m e n d e s R . S c h i m o n b . Josena i m N a m e n des R . Meür ( um 150) g e s a g t : 
( J akobs T r a u m v o n der H immel s l e i t e r G n 2 8 , 1 2 ) lehrt , daß G o t t uns rem V a t e r J a k o b 
den Engel fürs ten B a b e l s bzz bv g eze ig t hat, w i e er e m p o r - u. dann w i e d e r n ieders t ieg , 
desg le ichen d e n Engel fürs ten M e d i e n s u. den Gr i echen l ands u. den E d o m s ( = R o m s ) , 
w > e j e d e r v o n ihnen e m p o r - u. dann w i e d e r n ieders t ieg . D a sprach G o t t : J a k o b , s te ige 
auch du e m p o r ! In d e m A u g e n b l i c k fürchtete s ich unser Va te r J a k o b u. sprach (bei 
s ich) : V ie l l e i ch t g ib t es , g l e i c h w i e e s für j e n e ein Nieders te igen g a b , auch für m i c h ein 
Nieders te igen. G o t t s p r a c h : Z a g e nicht , Israel J e r 3 0 , 1 0 ; w e n n du empors t e igs t , g ib t 
e s für dich n i m m e r ein Nieders te igen . A b e r er g l aub te n ich t u . s t i eg n ich t empor . — 
Dasse lbe L v R 29 ( 1 2 7 a ) , h ier stat t R . S c h i m o n b . Josena i r r tümlich R . S c h i m o n b . J o c h a i ; 
in T a n c h « x - i 35 b i s t R . Mefrs N a m e ausge fa l l en ; in Midr Ps 78 § 6 ( 1 7 4 a ) Erwei te rungen , 
die aus d e m nächs ten Zitat s t a m m e n . || P ° s iq 1 5 0 b : R . Sch°mu6l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) 
hat g e s a g t : (D ie E n g e l auf J a k o b s H i m m e l s l e i t e r ) s ind d ie Enge l fürs ten de r V ö l k e r der 
W e l t g e w e s e n . D e n n R . S c h c m u ö l b . N a c h m a n hat g e s a g t : D a s lehrt , daß G o t t unsrem 
Vater J a k o b den Engel fürs ten B a b e l s g e z e i g t hat, w i e er 7 0 Sprossen empors t i eg , den 
'Mediens, w i e e r 5 2 Sprossen empors t i eg , d e n Gr iechen lands , w i e er 180 Sprossen empor -
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s t ieg , u . den E d o m s ( R o m s ) , w i e er e m p o r - u . i m m e r we i t e r empors t i eg , ohne zu wi s sen , 
w i e we i t . In d e m A u g e n b l i c k fürchtete s i ch unser V a t e r J a k o b u. s p r a c h : V ie l l e i ch t g ib t 
e s für d iesen ke in N i e d e r s t e i g e n ! 1 A b e r G o t t sp rach zu i h m : Z a g e n icht , Israel Jer 30,10! 
Se lbs t w e n n du ihn g e w i s s e r m a ß e n an me ine r Sei te s i tzen sähest , ich stürze ihn 
hinab v o n da, w i e es he iß t : W e n n du ( E d o m , Obadja 1,1) hors te tes t d e m A d l e r g l e i ch , 
u . w e n n z w i s c h e n den Sternen s äße de in Nes t , s o wi l l i ch d ich v o n do r t h inabstürzen, 
ist J a h v e s Spruch Obad ja 1,4. — Para l l e l s t e l l en : L v R 29 (127 a ) ; T a n c h s s v 3 5 \ || M e k h 
E x 15,1 (43 b ) : A l s die Israeli ten den Engel fürs ten d e s R e i c h e s ( Ä g y p t e n ) herabfal len 
sahen, fingen s ie an, ein L o b l i e d anzus t immen . . . . E b e n s o findest du, d a ß G o t t in der 
Zukunf t d ie R e i c h e n ich t eher bes t ra fen wird , a ls b i s er z u v o r ihre Engel fürs ten be 
straft hat . D e n n e s he iß t : G e s c h e h e n wi rd e s an j e n e m T a g e , da s u c h t J ahve he im 
die H e r r s c h e r de r H ö h e ( d . h . d ie Enge l fü r s t en ) J e s 24, 21, u. dann e r s t he iß t e s : Und 
die K ö n i g e d e s E rdbodens auf d e m E r d b o d e n . Fe rne r : W i e bis t du d o c h v o m H i m m e l 
gefa l len , du Glanzges t i rn , Sohn d e s M o r g e n r o t s ( = Engel fürs t ) J e s 14,12, u. hinterher 
he iß t e s : D u bis t zur E rde n iedergehauen , der du Nat ionen nieders t rahl tes t . Fe rne r : 
Hat s ich a m H i m m e l ( = an den Engel fürs ten) ge le t z t m e i n S c h w e r t J e s 34, 5, u. dann 
f o l g t : S iehe , s o fährt e s über E d o m hin. — D i e T h e s e , d a ß d ie Bes t ra fung der Enge l 
fürsten der jenigen ihrer Na t ionen v o r a n g e h e , ha t s ich später a l l g eme in s t e r A n e r k e n n u n g 
erfreut, s. S u k k a 29 a u . die nächs ten Zi ta te . || Midr S m 18 § 1 (49 b ) : R . Chanina (um 225) 
hat g e s a g t : N i e bestraf t G o t t e ine Nat ion eher , a l s b i s er z u v o r ihren Engelfürs ten i m 
H i m m e l bes t ra f t hat , s. J e s 24,21; G n 6, 2. 5. 7; E x 17,8 v e rg l i chen mi t D t 25,17. || E x R 
21 (83 c ) : R . EHazar b . P e d a t h ( u m 270) ha t g e s a g t : A l s die Israel i ten aus Ä g y p t e n z o g e n , 
e rhoben s ie ihre A u g e n , u . d ie Ä g y p t e r waren ihnen nachgese tz t , w i e e s he iß t E x 14,10: 
„ D e r P h a r a o nahte . . . u . s iehe , Mic ra j im z o g hinter ihnen her." E s he iß t n icht „ z o g e n " , 
sondern „ z o g * . A l s der Pharao u. Ä g y p t e n auszog , s ie zu ve r fo lgen , e rh o b en die Israe
li ten ihre A u g e n g e n H i m m e l u. sahen d e n Engel fürs ten Ä g y p t e n s in de r Luft f l iegen. 
A l s s ie ihn sahen, fürchteten sie s ich sehr, s. E x 14,10. W a s he iß t n u n : Und s iehe, 
Micra j im z o g hinter ihnen h e r ? D e r N a m e d e s Engel fürs ten v o n Ä g y p t e n h ieß Micra j im 
( Ä g y p t e n ) ; denn G o t t stürzt ein V o l k n i c h t eher , a l s b is er z u v o r se inen Enge l fürs ten 
ges türz t hat . S o findest du es auch bei N e b u k a d n e c a r , daß G o t t z u v o r dessen Enge l 
fürsten ges tü rz t hat, w i e es h e i ß t : N o c h w a r das W o r t in d e s K ö n i g s M u n d e , da fiel Q o l 
( „ S t i m m e " ) v o m H i m m e l . R . J e h o s c h u a c b . A b i n ( im 4. Jahrh.) hat g e s a g t : D e r Enge l 
fürst d e s N e b u k a d n e c a r hatte den N a m e n „ Q o l " , u . Go t t w a r f ihn h inab . E b e n s o hatte 
der Enge l fü r s t de s Pharao den N a m e n Mic ra j im, der w a r herbe igef logen , um Israel zu 
ve r fo lgen . A l s nun G o t t die Ä g y p t e r in das M e e r ve r senk te , v e r s e n k t e e r zuers t ihren 
Engelfürs ten , 8. E x 14, 27: „ J a h v e schüt te te Micra j im mit ten in das M e e r " , das war der 
Engel fürs t der Ä g y p t e r ; u. nachher schü t te te er den Pharao u. sein Heer hinein. E b e n s o 
he iß t es E x 15,1 n i ch t : „ ih re R o s s e u. ihre Re i t e r " w a r f er ins Meer , s o n d e r n : „ R o ß 
u. se inen R e i t e r " ; dami t is t ihr Enge l fü r s t geme in t . H ie rnach deu te auch E x 14, 9: 
Micra j im j a g t e ihnen nach . — V g l . E x R 15 (77 h); D t R 1 (I96d). || Midr H L 8,14 (134b): 
D">»wa - i n by „ a u f den B a l s a m b e r g e n " H L 8,14. R . S i m o n (um 280) hat g e s a g t : G o t t 
hat g e s a g t : W a r t e t auf mich , b i s ich z u G e r i c h t s i tzen w e r d e über ihre (der V ö l k e r ) 
„ B e r g e " , d. I i . über ihre Engelfürs ten , d ie s i ch bei mi r im H i m m e l bef inden, (o-sica - i n 
a l so = oyavz - m = B e r g e o d e r Fürs ten im H i m m e l . ) . . . R . Huna (um 350) hat mi t 
B e z u g auf d a s W o r t de s R . J i c c h a q ( u m 300): „ G o t t straft ein V o l k unten nicht eher , 
a l s b is er se inen Engel fürs ten o b e n e rn iedr ig t hat" , g e s a g t : Und es g i b t für ihn fünf 
Schr i f t s te l len . D i e ers te Schr i f t s t e l l e : G e s c h e h e n wi rd es an j e n e m T a g e , da s u c h t 
J ahve h e i m die H e e r s c h a r der H ö h e in der H ö h e ( = Engel fürs ten) , u . h interher s teh t 
g e s c h r i e b e n : U n d die K ö n i g e de s E r d b o d e n s auf d e m E r d b o d e n J e s 24, 21. D i e z w e i t e 

~ . \ Bahlen 70, 52 u . 180 g e b e n die Jahre de r Herrschaf t sdauer der e inzelnen 
R e i c h e in U b e r e i n s t i m m u n g m i t der v o n der S y n a g o g e rezipierten C h r o n o l o g i e des Sede r 
v A j R o m s H e r r s c h a f t h a t t e z n * Zei t d e s R . S c h e m u 6 l b . N a c h m a n n o c h ke in 
E n d e , daher d e s E n g e l s i m m e r we i t e r e s E m p o r s t e i g e n 
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Schrif ts tel ler W i e bist du d o c h v o m H i m m e l ge fa l l en , du Glanzges t i rn , Sohn des M o r g e n 

ro ts ( = Engelfürs t ) , u. h in terher : D u b i s t zur E rde n iede rgehauen u s w . J e s 1 4 , 1 2 . D i e 

dritte Schr i f t s te l le : H a t s ich am H i m m e l (an den Engel fürs ten) ge l e t z t me in Schwer t , 

u. h in te rher : S iehe , s o fährt e s übe r E d o m he rab J e s 3 4 , ' 5 . D i e v ier te Schr i f t s te l le : Ihre 

K ö n i g e mi t Ke t t en zu b inden , u. n a c h h e r : Und ihre Geehr t en mi t E i senfesse ln P s 1 4 9 , 8 . 

R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) hat g e s a g t : „ Ih r e K ö n i g e mi t Ke t t en zu b i n d e n " , das g e h t auf 

die Engel fürs ten o b e n , „ u . ihre Geehr ten mi t E i senfesse ln" , das g e h t auf die Fürs ten 

unten. ( N a c h D t R 1 [ 1 9 6 d ] hät te R . T a n c h u m a u m g e k e h r t „ K ö n i g e " auf die i rd ischen 

Fürsten u. „ G e e h r t e " auf die Engel fürs ten gedeu te t . ) D i e fünfte Schr i f t s t e l l e : D e n 

Rech t s sp ruch , der g e s c h r i e b e n ist, an ihnen (den Enge l fü rs ten) zu vo l l z i ehen , u. hinter

her : E ine V e r h e r r l i c h u n g ist das für a l le se ine F r o m m e n (unten) . Hal le lu ja P s 1 4 9 , 9 . 

V g l . abe r B a c h e r , pal . A m o r . 3, 2 8 1 , 3. || G n R 7 8 ( 5 0 a ) : R . C h a m a b . Chanina (um 2 6 0 ) 

hat g e s a g t : ( D e r E n g e l , mi t d e m J a k o b r ang G n 3 2 , 2 9 ) is t de r Enge l fü r s t Esaus 

< = R o m s ) g e w e s e n . D a s mein t G n 3 3 , 1 0 : D e s h a l b s ehe i c h dein A n g e s i c h t , w e l c h e s 

wie das A u s s e h e n d e s A n g e s i c h t s d e s E n g e l s ist ( s o der M i d r : D e r Engel fürs t Esaus 

trägt a ls de s sen Schu tzenge l auch Esaus Z ü g e ) . — Mid r H L 3 , 6 ( 1 0 5 b ) wird zu Gn 3 3 , 1 0 

die D e u t u n g h inzuge füg t : „ D e i n A n g e s i c h t g l e i c h t d e m de ines Engel fürs ten ." D a n n 

fo lg t d i e ses G l e i c h n i s : G l e i c h e inem K ö n i g , der e inen zahmen L ö w e n u. e inen wi lden 

Hund hat te . W a s tat der K ö n i g ? E r he tz te den L ö w e n g e g e n se inen Sohn , n a c h d e m 

er d i e sem M u t e ingef löß t hatte ( s o l ies m i t G n R 7 7 ) , u. dach te bei s i c h : W e n n der 

Hund k o m m e n wi rd , u m s ich an me inen Sohn zu m a c h e n , wi rd m e i n S o h n s a g e n : D e m 

L ö w e n bin i ch b e i g e k o m m e n , d e m H u n d e so l l te i ch n ich t b e i k o m m e n k ö n n e n ? So 

spr icht G o t t zu den V ö l k e r n der W e l t , w e n n s ie k o m m e n , u m s ich an Israel zu m a c h e n : 

Euer Engel fürs t k o n n t e n ich t g e g e n den A h n h e r r n d ieser bes t ehen , u. ihr w o l l t d iesen 

b e i k o m m e n ? — D a s Gle ichn i s al lein G n R 77 ( 4 9 d ) ; der A u s s p r u c h d e s R . Chanina b . Ch . 

ferner G n R 77 ( 4 9 d ) ; a n o n y m T a n c h n V a r i 4 0 b ; hier führt der Engel fürs t Esaus den 

N a m e n S a m m a ö l , de r sons t = Satan ist ( s . be i M t 4 ,1 S. 136 Nr . 1, c u . Nr . 2 ) . || M a k 1 2 " : 

R. S c h i m ' o n b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : Dre i I r r tümer wi rd dere ins t de r Engelfürst 

R o m s b e g e h e n ; denn es he iß t J e s 6 3 , 1 : W e r is t dieser , der von E d o m d a h e r k o m m t , in 

hochro ten Kle ide rn v o n B o c r a ? (D ie S te l le wird auf den Engel fürs ten R o m s gedeu te t , 

der mi t B lu t schu ld be laden in e ine A s y l s t a d t flüchten wi l l . ) E r irrt; denn die A s y l s t a d t 

heißt nur B e c e r (Dt 4 , 43) . u. er z ieh t n a c h Boc ra . E r irrt; denn die A s y l s t ä t t e ist nur 

für e inen ve r sehen t l i chen T o t s c h l a g da, u. er is t ein vorsä tz l icher Mörder . Er irr t ; denn 

die A s y l s t ä t t e is t nur für e inen M e n s c h e n da, u . er ist ein Enge l . || V ö l k e r e n g e l w e r d e n 

we i te r e r w ä h n t : P e s i q 1 0 8 b ; 1 8 0 b ; G n R 5 6 ( 3 5 d ) ; E x R 15 ( 7 7 b ) . 

B. Die Götter der Heiden sind Dämonen; ihre Anbetung ist Teufels werk. 

L X X D t 3 2 , 1 7 : k&voav daifiovioig xal ov »6(ö. — T e x t w o r t : o ^ w . || L X X P s 9 6 , 5 : 

on nrivies ol S-soi tojv e&pujv dat/uovia, 6 d£ xvoiog tovg ovgavovg enoirjoev. — T e x t 

wor t : s - - " r s . || L X X P s 1 0 6 , 3 7 : xal e&voav rovg viovg avtciv xal rag dv/arsgag aviüv 

rof? öaifAOfioig. — T e x t w o r t : o - « i » ; T a r g u m : K;i?*rs = Schäd l inge , böse Geis ter . || L X X 

J e s 6 5 , 1 1 ; ktoifid^ovisg x<p öaipovltp xqäne^av. — T e x t w o r t : -ij = G l ü c k s g o t t ; T a r g u m : 

a l lgemein = Gö tzen , ii Bar 4, 7 : Ihr reiztet den , der e u c h g e m a c h t hat , i n d e m ihr 

Dämonen daipopioig opfer te t u. n icht Go t t e . || H e n o c h 1 9 , 1 : D a sag te zu mi r Ur iö l : Hier 

(an d e m Strafort der gefa l lenen E n g e l ) w e r d e n die E n g e l s tehen , d ie s i ch mi t den 

W e i b e r n v e r m i s c h t haben ( G n 6 , 1 ff.), u . ihre Geis te r , v ie ler le i Ges t a l t annehmend , ver

unreinigen die M e n s c h e n u. verführen sie, d e n D ä m o n e n w i e Göt te rn zu opfern. || H e n 

99, 7 : A n d r e w e r d e n unreine Geis ter , D ä m o n e n u. al lerlei Gö tzenb i lde r aus Unvers tand 

anbeten. || Jubi l 2 2 , 1 7 : Ihre Opfer s c h l a c h t e n s ie (die V ö l k e r ) d e n T o t e n u. be ten die 

Dämonen an u. au f den Gräbern e s sen s ie . || O rac Sib P r o o e m 19f f . : Ihr (He iden ) w e r d e t 

für eure T o r h e i t den würd igen L o h n e m p f a n g e n , w e i l ihr e s a u f g e g e b e n habt , den 

wahren u. e w i g e n G o t t zu preisen u. i hm he i l ige Opfer zu br ingen u. dafür den D ä m o n e n 

in de r Un te rwe l t eure Opfe r verans ta l te t habt . || T a r g O n k D t 3 2 , 1 7 : Sie opfer ten den 

D ä m o n e n •;•"*>, v o n denen kein Nutzen ist, Got the i ten ysrir., die s ie n i ch t kannten . — 
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Je rusch I : Sie w e r d e n den Gö tzen opfern , d i e den D ä m o n e n ;'-]**>. ähnl ich s ind, v o n 
denen ga r ke in Nutzen ist, Gö tzen , d ie s ie n icht kannten . || T a r g P s 1 0 6 , 3 7 : Sie opfer ten 
ihre S ö h n e u. ihre T ö c h t e r den Mazziqin (Schäd l ingen , D ä m o n e n ) . || S D t 3 2 , 1 7 § 3 1 8 (136 b ) : 
Sie werden den D ä m o n e n opfern D t 3 2 , 1 7 . W e n n s ie de r Sonne u. d e m M o n d e , den Sternen 
u. den T ie rk re i sb i lde rn ode r D i n g e n dienten, die der W e l t z u m Nutzen sind u. v o n denen 
die W e l t e inen G e n u ß hat, so w ü r d e der Eifer ( G o t t e s ) n ich t d o p p e l t sein. A b e r s ie d ienen 
D i n g e n , d ie ihnen n ich t Gutes , sondern B ö s e s b r ingen , den D ä m o n e n D - T » . W a s ist die 
A r t des S c h e d ? Er geh t in den M e n s c h e n ein u . z w i n g t ihn ( d a ß er i h m zu W i l l e n ist) . 

C. Die Götter der Heiden sind verstorbene Menschen, die sich während 
ihres Lebens als Herrscher von Völkern oder als Wohltäter ihrer Gene
ration verdient gemacht hatten, u. denen deshalb die dankbare Nachwelt 
göttliche Verehrung zollte. Diese euhemeristische 1 Erklärung des Götzen
dienstes scheint sich nur in der hellenistisch-jüdischen Literatur zu finden. 

B r i e f d e s Ar i s t e a s § 135 ff.: D e n n Bi lde r fer t igen s ie (d ie außer jüd ische Menschhe i t ) 
aus Stein u. H o l z u. s agen , es se ien die A b b i l d e r derer , die e t w a s für ihr L e b e n Nütz
l i ches erfunden hätten. D i e be t en s ie dann an, o b g l e i c h sie ihre e i g e n e Unvernunf t mi t 
Händen gre i fen könn ten . D e n n w e n n e iner desha lb , n ä m l i c h w e g e n se iner Erfindung, 
z u m G o t t e g e m a c h t wi rd , handeln s ie sehr unvernünft ig . D e n n s ie (d ie Vergö t t e r t en ) 
se tz ten d o c h nur e t w a s v o n d e m Geschaf fenen z u s a m m e n u. m a c h t e n e s brauchbar , 
o h n e d a ß s ie se lbs t e s geschaf fen hä t ten . A l s o ist e s ei tel u. tör icht , s e inesg le i chen zu 
v e r g ö t t e r n ; denn a u c h je tz t n o c h g ib t es v i e l e Leu te , d ie erf inder ischer u. ge lehr te r 
s ind als d ie früheren, u. d o c h d e n k t m a n g a r n ich t daran, s ie anzubeten . Und die , 
w e l c h e d i e se (Ges ta l t en ) g e b i l d e t u . e rd ich te t haben , meinen , d ie we i se s t en v o n den 
Gr iechen zu se in . || W e i s h 1 4 , 7 ff.: G e s e g n e t wird das H o l z , durch w e l c h e s G e r e c h t i g k e i t 
g e s c h i e h t ; aber das v o n H ä n d e n (zu e i n e m G ö t z e n ) g e m a c h t e ist verf lucht , e s se lbs t 
u . der e s g e m a c h t ha t ; denn er hat e s bere i te t , das V e r g ä n g l i c h e aber w u r d e Go t t ge 
nannt . D e n n g l e i c h e r w e i s e s ind s ie G o t t v e r h a ß t : s o w o h l der G o t t l o s e a l s auch se ine 
Go t t l o s igke i t (sein go t t l o se s W e r k ) ; denn d a s Herges t e l l t e w i rd s a m t d e m Hers te l le r 
bestraf t w e r d e n . D e s h a l b wi rd auch an den Gö tzen (iv el&aikois) d e r H e i d e n eine Heim
s u c h u n g stattf inden, w e i l s ie a l s G e s c h ö p f e G o t t e s z u m Greue l g e w o r d e n u. zum Ä r g e r n i s 
( A n s t o ß ) für d ie See len der M e n s c h e n u. zum Fa l l s t r i ck für die F ü ß e der Unvers t änd igen . 
D e n n A n f a n g v o n Hurerei is t Ers innen v o n G ö t z e n , ihr Erfinden aber V e r d e r b n i s des 
L e b e n s ; denn w e d e r waren sie v o n A n f a n g , n o c h w e r d e n sie in E w i g k e i t se in . D e n n 
durch leeren W a h n de r M e n s c h e n k a m e n s ie in d ie W e l t , u. d e s h a l b ward ihr s c h n e l l e s 
E n d e b e s c h l o s s e n . D e n n ein durch f rühzei t iges Le id verzehr te r V a t e r m a c h t e s i ch v o n 
se inem schne l l h i n w e g g e n o m m e n e n K inde ein Bi ldn is u. verehr te den d a m a l s ve r s to rbenen 
M e n s c h e n j e t z t w i e einen G o t t u. h in te r l ieß den i h m U n t e r g e b e n e n Gehe imd iens t e u. 
W e i h e n , danach abe r w u r d e die mi t der Zeit ge fe s t ig t e g o t t l o s e Sit te w i e ein G e s e t z 
beobach t e t , u . n a c h der Her r scher B e f e h l e n w u r d e n d ie Schni tzb i lder (der T o t e n ) ve r 
göt ter t . D ie j en igen Leu te nun, w e l c h e , w e i l sie w e i t entfernt wohn ten , j e n e n ich t v o n 
A n g e s i c h t ehren konn ten , b i lde ten deren A u s s e h e n in der Fe rne nach u. m a c h t e n v o m 
verehr ten K ö n i g ein s ich tbares Bild, u m d e m A b w e s e n d e n , a l s w ä r e er a n w e s e n d , mi t 
Eifer den H o f zu m a c h e n . Zur A n s p a n n u n g (S te ige rung) der V e r e h r u n g t r ieb aber auch 
die , w e l c h e n ich t daran dachten , de s Küns t l e r s E h r g e i z ; denn da d iese r d e m Her r sche r 
a lsba ld ge fa l l en w o l l t e , nöt ig te er der K u n s t d ie Ä h n l i c h k e i t auf das s chöns t e ab . D i e 
M e n g e aber , durch des K u n s t w e r k e s A n m u t for tger i ssen , hiel t den v o r k u r z e m n o c h 
als M e n s c h V e r e h r t e n für e inen G e g e n s t a n d de r A n b e t u n g . Und das w u r d e d e m Leben 
zum Fal l s t r ick , d a ß s ie den ke inem andren be i zu l egenden N a m e n 2 S te inen u. Hölzern 

1 Euhemerus hat e t w a u m 3 4 0 — 2 6 0 v . Chr. g e l e b t ; s. G e y z a N e m e t h y , Euhemer i 
rel iquiae, 1889 S. 5. 

* T6 dxoiriuyjjTov bvopa — T M ^ r a » — der nur G o t t e i g n e n d e N a m e ; g e m e i n t ist 
das T e t r a g r a m m ; hier a l lgemein j e d e G o t t e s b e z e i c h n u n g . 
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be i leg ten . — A n k l ä n g e an den Euheraer i smus auch O r a k Sib 3, 5 4 5 ff.; 5 8 6 ff.; 721 ff.; 

8, 45 ff; 3 9 2 f. 

D. Die Götter der Heiden sind „Nichtse"» c ^ x , 1 „Nichtigkeiten" b 
c ^ a r i , 2 „Tote"c B i r x ? , 3 an denen nichts Wesenhaftes oder Wirkliches 

istd tixv -,na -j-xiy, die zu Herren erst dadurch geworden sind, daß die 

Menschen sie zu Herren gemacht haben, e Ihre Ohnmacht u. Eitelkeit 
zeigt sich in ihrer Herstellung durch Menschenhand aus vergänglichen 
Stoffen,' in ihrer Unfähigkeit, sich selbst u. andren zu helfen,g in der 
Behandlung, die sie durch ihre eigenen Verehrer erfahren, h Und wenn 
der Gestirndienst auch höher steht als die gewöhnliche Verehrung der 
Götzenbilder, so gilt doch auch von den Gestirnen, daß sie nur Schöp
fungswerke Gottes sind.i Der Bilderkult hat seinen Anfang genommen 
in der Generation des Enosch. Als damals die Menschen den Dämonen 
zugänglich wurden, ließen sie sich von diesen auch zu jenem Dienst 
verleiten, k Zur Beschämung der Götzendiener wird Gott beim jüngsten 
Gericht den nichtigen Götzen Wesenhaftigkeit verleihen, damit diese 
selbst ihren Verehrern die Eitelkeit ihrer Anbetung strafend vorhalten. 
Ähnliches hatten die Götzendiener bereits früher einmal bei der Ge
setzgebung am Sinai erleben müssen.l Aus einigen älteren Religions
gesprächen kann man entnehmen, daß die Götzendiener die Realität 
ihrer Gottheiten durch folgende Fragen zu begründen versuchten: Wenn 
an den Götzen nichts Wesenhaftes ist, warum nennt die Schrift sie 
„Götter" oiH?N? Warum eifert Gott gegen sie u. ihre Verehrer? Warum 
vernichtet Gott sie nicht? W i e können durch sie Wunder geschehen? 
Die angesehensten Schriftgelehrten sind auf den Plan getreten, diesen 
Fragen jede Beweiskraft zu nehmen.™ 

a. n - H « . — S L v 1 9 , 4 ( 3 4 4 a ) : W e n d e t e u c h n ich t zu d e n N i c h t s e n vh*h* L v 19, 4 . 

D a s ist e iner v o n den zehn ve räch t l i chen N a m e n , durch die de r Gö tzend iene r w e g e n 

se ines T u n s ve räch t l i ch g e m a c h t w i r d : o-V-Vtc (he ißen die G ö t z e n ) , w e i l sie hoh l s ind 

D-feifen; (Gö tzenb i l d ) , we i l s ie (aus Stein u. dg l . ) ausgehauen w e r d e n C V O E J ; nissig 

(Gußb i ld ) , w e i l s ie g e g o s s e n sind n-a ios ; na-s* (S tandbi ld) , w e i l sie s t ehen D - I Ö W ; n-ass; 

(Gö tzenb i lde r ) , w e i l s ie aus lauter e inze lnen S t ü c k e n g e m a c h t sind ( a s ? = b i lden , f o r m e n ) ; 

S-E^P ( H a u s g ö t z e n ) , we i l s ie faul ig werden o-u-pi» ( = 5|ir du rch Fäu ln i s v e r d e r b e n ) ; 

c « W - 5 (K lö tze , Gö tzenb i lde r ) , we i l s ie b e s c h m u t z t s ind n - V y i « (crsiVa a l so = B - V « „ E x 

k r e m e n t e " ) ; n-ipptD ( G r e u e l ) , w e i l sie v e r a b s c h e u t s ind B«spiw»; B-aan (Sonnensäu len ) , 

wei l sie in de r Sonne mana (u. z w a r auf der Spi tze der D ä c h e r ) 4 s t e h e n ; U—WH (P fäh le 

oder B ä u m e des As ta r teku l tus ) , w e i l s ie v o n andren aufges te l l t w e r d e n D - H J K P » (dann 

würde = die „ A u f g e r i c h t e t e " se in . Deu te t m a n e s die „ G l ü c k l i c h e " , so wä re de r 

Begründungssa tz w i e d e r z u g e b e n i „ w e i l s ie v o n andren g l ü c k l i c h g e m a c h t w e r d e n " ; 

man hät te dann v ie l l e i ch t daran zu denken , d a ß der M o n d [As ta r te = M o n d g ö t t i n ] sein 

Licht v o n der Sonne e m p f ä n g t ) . D i e Pa ra l l e l en b r ingen nur d ie 10 N a m e n ; dabe i M e k h 

E x 2 3 , 1 3 ( 1 0 7 a ) o - n „ S o n n e " u. n a y i r „ A b s c h e u " stat t n a s o u. o-iws, u . A b o t h R N 3 4 

i"s stat t n a s » . — In der t e i lweisen Para l le le S L v 2 6 , 1 ( 4 4 7 a ) w i rd n a s s (Stand

bild) e rk lär t : „ D a s ist der M e r k u r an d e n W e g e n * o - a n n o^pn jgn iVs . — Zu 

Ehren des H e r m e s E n o d i o s wurden Ste inhaufen an den W e g e n aufgeschüt te t , denen 

1 L v 1 9 , 4 ; 2 6 , 1 ; J e s 2, 8. 2 0 ; 1 9 , 1 ; H a b 2 , 1 8 ; P s 9 6 , 5 ; Sing. J e s 1 0 , 1 0 . 
8 D t 3 2 , 2 1 ; Jer 8 , 1 9 ; 1 0 , 8 ; 1 4 , 2 2 ; Sing, ban 2 K g 1 7 , 1 5 ; Je r 2 , 5 ; 1 0 , 1 5 ; 1 6 , 1 9 ; ver 

s tä rk t : - i a n Jona 2 , 9 ; P s 31 , 7. 8 P s 106 , 2 8 . 4 S L v 2 6 , 1 ( 4 4 7 a ) . 
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die V o r ü b e r g e h e n d e n e inen Stein h inzuzufügen pf legten. D a h e r Sanh 7 , 6 : W e n n j e m a n d 
d e m Merkur e inen Stein hinwirf t , s o is t das se in Ku l tu s . — T S A Z 6 , 1 5 (470 f . ) : W i e 
der, w e l c h e r d e m M e r k u r e inen Stein hinwirf t , ihn ehrt, o b g l e i c h er v o n der Ehre 
n ich t s w e i ß , e b e n s o ehr t j ede r , der den G o t t l o s e n ehrt, d iesen, auch w e n n er v o n der 
Ehre n ich t s w e i ß . — Midr Spr 2 6 § 8 ( 4 9 b ) : R . A l e x a n d r a i ( um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W e r 
e inem Narren Ehre e rweis t , i s t w i e einer , de r d e m M e r k u r e inen Stein hinwirf t . V u l g . 
P r o v . 2 6 , 8 : S icu t qui mi t t i t l ap idem in a c e r v u m M e r c u r ü , ita qui tribuit insipienti h o n o r e m . || 
Midr P s 9 6 § 2 (21 l a ) : A l l e Gö t t e r de r V ö l k e r s ind Nich t se P s 96 , 5. W a r u m werden sie 

g e n a n n t ? R . J o s e ( u m 150) ha t g e s a g t : W e h e - y ? » b e d e u t e n s ie) für ihre Anbe te r . 
b."o^;n. — TaJan 5 a : R a b N a c h m a n ( t 3 2 0 ) s ag t e zu R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) : W a s 

bedeute t , w a s g e s c h r i e b e n s teh t Je r 10, 8 : M i t e inem M a l e rnsa w e r d e n s ie zu Narren 
•"-ya- u . zu T o r e n w e r d e n ; die U n t e r w e i s u n g (Leh re ) der Gö tzen , H o l z ist d a s ? Er 
an twor te te i h m : S o hat R . Jochanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t : E ins nnx i s t e s , w a s die Got t 
l o s e n im G e h i n n o m verb rennen wi rd riya«; w a s ist d a s ? der G ö t z e . E s steht hier 
g e s c h r i e b e n : D i e Lehre der N ich t i gke i t en (n-lsan = Gö tzen , Gö tzend iens t ) is t H o l z (das 
die Go t t l o sen i m G e h i n n o m verbrennen w i rd ) , u . e s s teh t dor t g e s c h r i e b e n : Nicht ig
kei t Van s ind d i e se (d ie G ö t z e n ) Jer 1 0 , 1 5 . || P e s i q 1 1 9 a : W a s h a b e n d o c h eure V ä t e r 
Unrech t e s an m i r gefunden , daß . . . s ie der N ich t igke i t ^ ann ( G ö t z e n ) n a c h g e w a n d e l t 
u. n icht ig g e w o r d e n s i n d ? Jer 2, 5. R . J i c c h a q (um .300) ha t g e s a g t : G l e i c h d e m Sohne 
e ines G o l d s c h m i e d s , auf den ein S c h u l d s c h e i n ausges te l l t war. E r fürchte te , m a n m ö c h t e 
sagen , daß es ein Schu ldsche in auf 100 G o l d s t ü c k e oder auf 2 0 0 G o l d s t ü c k e sei . Da 
sag te sein G l ä u b i g e r zu i h m : Fü rch te d i ch n ich t , es is t einer au f ein K o r Kle ie , auf 
ein K o r G e r s t e ; w a s war , e s so l l bezah l t s e i n ! E b e n s o hat G o t t zu d e n Israeli ten ge
s a g t : M e i n e Kinder , der Götzendiens t , n a c h d e m ihr s o g ier ig wäre t , ist n ich t s W e s e n 
haftes , sondern Nich t igke i t ' a n s ind d iese (die G ö t z e n ) , ein W e r k für Spöt tere ien . 

C. n - n » . — W e i s h 1 3 , 1 8 : U m L e b e n bi t te t er (der Gö tzend iene r ) das T o t e (den 
G ö t z e n ) , negi di Starjs xo vexgov agtoi. — D a s . 1 5 , 1 7 : A l s Sterbl icher w i r k t er (der 
Götzenver fe r t ige r ) T o t e s mi t se inen g o t t l o s e n H ä n d e n ; v g l . auch 1 3 , 1 0 . || Jubi l 2 2 , 1 7 : 
Ihre Opfe r s c h l a c h t e n sie (die H e i d e n v ö l k e r ) d e n T o t e n u. be t en die D ä m o n e n an, u. 
auf den Gräbe rn e s sen s ie . || L v R 6 ( I 0 9 c ) : Für d ie L e b e n d i g e n die T o t e n ? Jes 8 , 1 9 . 
R . L e v i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h e i n e m , der se inen Sohn ve r lo r ( l i e s -ia-K s tat t -z">s) 
u. g ing , u m ihn z w i s c h e n den Gräbe rn zu s u c h e n . Ein K luge r , de r ihn sah, sprach zu 
i h m : Is t de in Sohn , d e n du ve r lo ren hast , l e b e n d i g oder t o t ? E r an twor te te i h m : 
L e b e n d i g . E r sprach zu i h m : D u g r ö ß t e r Narr in der W e l t , d ie T o t e n pf legen w o h l bei 
den L e b e n d e n g e s u c h t zu w e r d e n ( so l ies m i t der Mehrzah l der A u s g a b e n ) , e t w a die 
L e b e n d e n be i den T o t e n ? Übera l l bere i ten d ie L e b e n d e n d ie Bedür fn i sse de r T o t e n , 
berei ten e t w a die T o t e n die Bedürfn isse d e r L e b e n d e n ? S o leb t u. b le ib t unser Go t t 
in E w i g k e i t , denn e s he iß t : A b e r J ahve ist G o t t in W a h r h e i t Je r 1 0 , 1 0 . W a s bedeu te t : 
„ I n W a h r h e i t * ? R . A b i n ( u m 3 2 5 ) ha t g e s a g t : Er ist ein l e b e n d i g e r G o t t u . ein e w i g e r 
K ö n i g . A b e r die Göt t e r der V ö l k e r der W e l t s ind T o t e B T » ; denn e s he iß t P s 115, 5 : 
„E inen M u n d haben s ie u. reden nicht , A u g e n haben sie u. sehen nicht , O h r e n haben 
s ie u . hören n ich t* , T o t e D T « sind s ie , u . w i r so l l t en den e w i g L e b e n d e n ver lassen u. 
die T o t e n a n b e t e n ? ! — Ferner 8. d ie ähn l i che Aus füh rung des R . L e v i in E x R 5 ( 7 1 ° ) 
oben S. 4 4 . || cAZ 2 , 3 : F le i sch , das z u m Götzend iens t h ingebrach t w e r d e n so l l (nach 
i rgende iner Kul ts tä t te ) , ist ( d e m Israel i ten zur Nu tzn ießung) e r laubt ( w e i l e s n o c h kein 
Opferf le isch g e w o r d e n i s t ) ; das aber h e r a u s k o m m t , ist ve rbo ten , wei l e s Opfe r der 
T o t e n a-ns -rrat i s t ; das sind W o r t e de s R . <Aqiba ( t u m 135 . D i e H a l a k h a entspricht 
se iner M e i n u n g ) . I! A b o t h 3, 3 : R . Sch imcon ( u m 150) s a g t e : W e n n drei an e i n e m T i s c h 
g e g e s s e n haben , o h n e dabe i W o r t e de r T o r a zu reden, s o ist es , w i e w e n n sie v o n 
Opfern der T o t e n r r a -naia ( d . h . v o n Gö tzenop fe rn ) g e g e s s e n hä t ten ; denn es heißt 
J e s 2 8 , 8 : A l l e T i s c h e s ind v o l l unflätigen G e s p e i s , o h n e Got t . || Chul 1 3 b B a r : R . J e h u d a 
b . B a t h y r a (um 110) ha t g e s a g t : W o h e r , d a ß ein Gö tzenopfe r s"y P ? J ^ P ( = rra*/» 
o' ,i? , , ,~K) du rch Beze l tung verunreinigt (d . h. w i e ein To te r , mi t d e m man s ich in d e m 
se lben g e s c h l o s s e n e n R a u m be f inde t ) ? W e i l es he iß t : Sie ve rbanden s ich d e m Ba'al 
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P^'cor u. aßen Opfer der T o t e n P s 106, 2 8 . W i e ein T o t e r du rch B e z e l t u n g verunreinigt , 

s o verunre in ig t auch ein Gö tzenopfe r d u r c h Beze l tung . — Ä h n l i c h s o R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) 

pSchab 9 , 1 1 d , 10. || JAZ 8 a B a r : R . J i schmafe l ( f u m 135) s a g t e : D i e Israel i ten im A u s 

lande s ind Götzend iene r in Reinhe i t (ohne e s zu w o l l e n u. zu w i s s e n ) . W i e d e n n ? W e n n 

ein Nicbt i s rae l i t ( G o j ) s e i n e m Sohne H o c h z e i t m a c h t u . al le Juden in se iner S tadt ein

lädt, s o r e c h n e t e s ihnen die Schrift , auch w e n n s ie v o n d e m Ihr igen essen u . v o n d e m 

Ihrigen t r inken u. ih r e igene r Diener v o r ihnen steht , d o c h s o an, w i e w e n n sie v o n 

Opfern de r T o t e n O T O Tiara ( = v o n Gö tzenop fe rn ) äßen, denn e s h e i ß t : Er wi rd d i c h 

e inladen u . du wirs t v o n se inem Opfer e s sen E x 3 4 , 1 5 . II <AZ 5 4 b s. in A n m . m S . 5 8 f . 

d. M e k h E x 1 5 , 1 1 ( 4 9 a ) : W e r ist w i e du unter denen , die andre ( = . d ie He iden ) 

„ G ö t t e r " nennen , u . e s is t d o c h n ichts W e s e n h a f t e s an i h n e n ! In b e z u g au f s ie he iß t 

e s : Sie haben e inen M u n d u. r eden n i ch t P s 115, 5. A b e r G o t t s a g t z w e i W ö r t e r m i t 

e i n e m A u s s p r e c h e n (auf e inmal ) , w a s d e m M e n s c h e n n ich t m ö g l i c h ist, g l e i c h e r w e i s e 

zu tun. D e n n e s h e i ß t : Ein W o r t hat G o t t g e r e d e t u . a l s z w e i haben w i r e s g e h ö r t ( so 

der Mid r P s 6 2 , 1 2 ) . | | Sanh 63 b : R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) ha t gesag t , R a b ( t 2 4 7 ) habe g e s a g t : 

D ie Israel i ten w u ß t e n , d a ß an e inem Gö tzen n ich t s W e s e n h a f t e s sei , u . s ie haben d e m 

Götzen nur ged ien t , u m s ich die U n z u c h t öffentl ich zu ges ta t ten . || Mid r K L Einl . Nr. 24 

E n d e ( 3 9 a ) l äß t R . S c h e m e l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) d ie R a h e l fürbit tend a l so zu G o t t 

s p r e c h e n : W e n n i ch , die i ch F le i sch u. Blu t , Staub u. A s c h e bin , g e g e n m e i n e N e b e n 

buhler in (d ie L e a ) n i c h t geeifer t , n o c h s ie in S c h i m p f u. Schande h a b e l a s sen davon-

gehn — w a r u m eiferst du, der l e b e n d i g e u. e w i g e u. ba rmherz ige K ö n i g , g e g e n die 

Götzen , an denen n ich t s W e s e n h a f t e s i s t ? ! || E x R 4 3 ( 9 9 c ) : R . N e c h e m j a (um 150) hat 

g e s a g t : A l s die Israel i ten j e n e T a t ( A n b e t u n g des g o l d e n e n K a l b e s ) b e g a n g e n hatten, 

trat M o s e hin, G o t t begü t igend . E r s p r a c h : Herr der W e l t , s ie haben dir e ine Hi l fe 

g e m a c h t , u . du zürns t über s i e ? D i e s e s K a l b , w e l c h e s s ie g e m a c h t haben , s o l l d ich 

unters tü tzen: du l äß t die S o n n e aufgehn u . d i e se s den M o n d , du die Sterne u . d i e ses 

die Sternbi lder de s T i e r k r e i s e s ; du läßt d e n T a u fal len, u. d ieses l äß t die W i n d e w e h e n ; 

du läßt den R e g e n fa l len , u. d ieses läß t d ie Pflanzen w a c h s e n ! D a sprach G o t t : Irrst 

auch du ab , M o s e , w i e j e n e ? A n j e n e m ( G ö t z e n k a l b ) i s t d o c h n ich t s W e s e n h a f t e s ! 

M o s e a n t w o r t e t e : W e n n d e m so ist, w a r u m zürnst du über de ine K i n d e r ? D a s m e i n e n 

die W o r t e : W a r u m , o J ahve , so l l de in Zorn w i d e r dein V o l k en tbrennen E x 3 2 , 1 1 ? — In 

D t R 1 ( 1 9 5 b ) ist R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) a ls A u t o r genannt . | | D t R 1 ( 1 9 5 L ) : W e n n ein andrer 

(als Je thro) g e s a g t hä t te : Nun w e i ß i ch , daß J ahve g r ö ß e r ist a l s a l le Gö t t e r E x 1 8 , 1 1 , 

dann w ü r d e m a n g e s a g t h a b e n : D e r w i l l s a g e n : „ N u n w e i ß i c h " ? A b e r da Je thro 

wuß te , d a ß er be i a l len Götzenhäuse rn in de r W e l t umherge lau fen war , o h n e e t w a s 

W e s e n h a f t e s an ihnen zu finden vm> ana s s « » s i , u . h interher k a m e r u. w u r d e P ro -

s e l y t — d e m stand es s c h ö n an zu s a g e n : „ N u n w e i ß i c h . " || T a n c h S2ri 3 6 a : G o t t sp rach 

zu den Is rae l i ten: Irret n icht ab den G ö t z e n nach , an denen n ich ts W e s e n h a f t e s i s t ; s ie 

haben A u g e n u. s ehen n i c h t . . . ; w ie sie w e r d e n auch ihre Ver fe r t ige r sein P s 1 1 5 , 5 — 8 . 

A b e r Got t , w e n n ein M e n s c h in s e inem Herzen i m G e b e t flüstert, hör t e s sofor t . || P e s i q 

119 a s. o b e n in A n m . b E n d e ; D t R 2 ( 1 9 8 b ) s. in A n m . m S. 5 8 ; ikZ 5 4 b s. in A n m . m S. 5 8 f. 

e. M e k h E x 20 , 3 ( 7 4 b ) : „ A n d r e Göt ter* a - v ™ D V & K E X 20 , 3. Sind e s denn G ö t t e r ? 

Ist n ich t l ängs t g e s a g t : Sie haben de ren Göt t e r ins F e u e r g e w o r f e n , denn s ie waren 

keine G ö t t e r ? Je s 3 7 , 1 9 . U n d w a s wi l l d ie Schr i f t lehrend sagen m i t : „ a n d r e G ö t t e r " ? 

L a ß andre (die H e i d e n ) sie Gö t t e r nennen (u . d a m i t zu Göt t e rn m a c h e n ) . ( A l s o a-rtiss 

: - r , x = a r - ^ II M e k h E x 20 , 3 ( 7 5 a ) : R . Chanina b . Ant ig°no8 ( u m 150) s a g t e : 

K o m m u. s ieh den A u s d r u c k , den die T o r a v e r w a n d t ha t : (s ie s a g t : ) „ D e m M o l e k h " 

T-.^ L v 18, 21 (u. me in t dami t ) a l les , w a s d u z u m K ö n i g (Her rn) über d ich m a c h e n 

wirst, s e l b s t e inen Span o d e r eine Sche rbe (n'sio = „ H e r r s c h e r " ) . R a b b i ( f 2 1 7 ? ) 

s a g t e : „ A n d r e Göt ter* (he ißen die G ö t z e n E x 2 0 , 3 ) , we i l s ie die Späteren o " a ; i n s (d ie 

Letz ten) s ind in b e z u g auf den , der der Le tz te -p - r s unter den S c h ö p f u n g s w e r k e n ist. 

W e r ist der Le tz t e unter den S c h ö p f u n g s w e r k e n ? Der , der j e n e „ G ö t t e r " nennt . (D ie 

Götzen a l so e ine Schöp fung der M e n s c h e n . ) — Para l l e len z u m A u s s p r u c h des R . Chanina 

b . A . S D t 1 1 , 1 6 § 4 3 ( 8 1 b ) ; pSanh 7, 2 5 e , 4 ; Sanh 64 a . 
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/ . Zur V e r s p o t t u n g der he idn i schen G ö t z e n im a l lgeme inen 8. D t 4, 2 8 ; 2 7 , 1 5 ; 2 8 , 
3 6 . 6 4 ; 2 9 , 1 6 ; 1 K g 1 8 , 2 6 f . ; J e s 2 , 8 . 2 0 ; 4 0 , 1 9 f . ; 4 1 , 2 9 ; 4 2 , 1 7 ; 4 4 . 9 — 2 0 ; 4 6 , 1 f. 5 — 7 ; 
Jer 2, 2 7 f . ; 1 0 , 3 - 9 . 1 4 f . ; H o s 13, 2 ; H a h 2 , 1 8 f . ; P s 115, 4 - 8 ; 1 3 5 , 1 5 - 1 8 ; Br ie f Je r 
4 — 7 3 ; W e i s h 1 3 , 1 0 — 1 9 ; 14,1 f. 8 — 1 4 ; 1 5 , 4 — 1 7 . — I m e inze lnen s. J u d i t h 8 , 1 9 : Göt te r 
mi t Händen g e m a c h t . — Jubi l 2 1 , 5 : Schn i tzb i lde r . . . Gußb i lde r . — H e n o c h 4 6 , 7 : 
Göt ter , d ie s ie m i t ihren Händen ver fe r t ig t haben . — H e n 9 9 , 7 : Sie w e r d e n Steine 
a n b e t e n ; andre w e r d e n Bi lde r v o n G o l d , Si lber , H o l z u. T o n ver fe r t igen . — Orac Sib 
P r o o e m 6 7 f . : S te inerne Bi lder u . v o n H ä n d e n g e m a c h t e Bi ldn i sse u. Ste inhaufen an 
den S t raßen ( s . A n m . a g e g e n E n d e ) , das ve reh r t ihr. — O r a c S ib 3, 586 ff.: W e r k e v o n 
M e n s c h e n , g o l d e n e u. eherne u. s i lberne u. e l fenbe inerne , . . . i r dene ; m i t Rö te l be 
s t r ichene Ma le r e i en . — D a s . 8, 605 f.: (Go t t wi rd den M e n s c h e n Unhe i l berei ten, w e i l 
s ie) Gö tzenb i lde r ehr ten, W e r k e v o n M e n s c h e n h a n d hochha l t end , w e l c h e die M e n s c h e n 
se lbs t f o r twe r f en w e r d e n . — D a s . 4 , 7 : S t u m m e n , aus Stein gehauenen G ö t z e n ähnl ich . — 
D a s . 5 , 3 5 6 : Ste inerne Göt te r . 

g . Jub i l 12 ,1 ff.: A b r a m sag te zu Tharah , s e inem V a t e r : . . . W a s flu* Hi l fe u. Vor t e i l 
( k o m m t ) uns v o n d iesen Götzen , d ie du verehrs t . . . ? D e n n in ihnen is t ke in Geis t , 
sondern s ie sind s t u m m . . . . W e s h a l b ve reh r t ihr die , in denen ke in G e i s t i s t ? D e n n 
sie s ind der H ä n d e W e r k , u. auf euren Schu l t e rn t ragt ihr sie, u . v o n ihnen k o m m t 
euch ke ine Hi l fe . || Macase A b r a h a m s. bei R o m 1 ,20 S> S. 34 , d. || Jubi l 2 0 , 8 : M a c h t euch 
k e in e Gö t t e r aus G u ß w e r k , n o c h S c h n i t z w e r k e , denn sie sind n ich t ig u . haben ke inen 
G e i s t ; denn der H ä n d e W e r k sind s ie , u . a l le , die auf s ie ver t rauen , — auf ein Nich t s 
ver t rauen s ie a l le . || s l av H e n B 2 , 2 : B e t e t n i ch t an ei t le Göt ter , Göt te r , w e l c h e w e d e r 
d e n H i m m e l n o c h d ie Erde g e m a c h t haben , s ie ve rgehen . — D a s . 6 6 , 1 : D e n wahren 
G o t t be te t an, n i ch t die s t u m m e n G ö t z e n . || W e i s h 1 3 , 1 5 f f . : A u c h ein w ü r d i g e s G e h ä u s e 
berei te te er ( de r Ho lzschn i t ze r ) i h m ( d e m G ö t z e n b i l d ) , an die W a n d se tz te er es dann, 
es m i t Eisen be f e s t i gend ; dami t es nun n ich t herabfa l le , hat er für e s v o r g e s o r g t , 
w i s send , daß es o h n m ä c h t i g ist, s ich s e l b s t zu he l fen ; denn e s is t j a ein Bi ld u. 
ba t H i l f e nö t ig . W e n n er aber für se ine H a b e u. E h e u. K i n d e r be te t , s c h ä m t er 
s ich nicht , das L e b l o s e anzureden ; u . u m Gesundhe i t ruft er das S c h w a c h e an, u. 
u m L e b e n bi t te t er das T o t e , u. u m Be i s t and fleht er an das Unerfahrens te u. u m 
( g l ü c k l i c h e ) R e i s e das , w a s auch n ich t e inen Schri t t tun kann , u. für E r w e r b u. Be 
schäf t igung u . G l ü c k der H ä n d e erbi t tet er Kraf t v o n d e m mi t se inen H ä n d e n Kraft
loses ten . || O r a c Sib 5, 81 ff.: A u s e igene r A r b e i t u. f revelhaf ten G e d a n k e n haben die 
M e n s c h e n e m p f a n g e n Göt te r v o n H o l z u. Stein u . Erz u. G o l d u. S i l be r ; ei t le , see len
l o s e , taube u. i m Feue r g e g o s s e n e haben s ie s i ch g e m a c h t , v e r g e b l i c h ver t rauend 
auf s o l c h e . || T a n c h B r a s » § 8 ( 2 5 b ) : R . Elfozar ( u m 270) hat g e s a g t : F l u c h k o m m e 
über Laban , der zu J a k o b g e s a g t ha t : W a r u m has t d u m e i n e Gö t t e r g e s t o h l e n ? G n 
3 1 , 3 0 . S ich se lbs t k o n n t e er (der G ö t z e ) n ich t bewahren v o r d e m G e s t o h l e n we rden , 
w i e könn te er andre b e w a h r e n ! A b e r Is rael n ich t a l s o ; denn e s he iß t : E r ist dein 
L o b u. er dein G o t t D t 1 0 , 2 1 , u. er behü te t Is rae l w i e ein V a t e r einen Sohn behü te t ; 
denn es h e i ß t : Siehe, n ich t schläf t n o c h s c h l u m m e r t der Hü te r I s rae l s P s 1 2 1 , 4 . — 
D a s s e l b e T a n c h D<au 2 6 a . || Ferner s. p B ^ a k h 9 , 1 3 a , 1 5 ; 9 , 1 3 b , 2 2 ; D t R 2 ( 1 9 7 d ) be i 
M t 7 , 7 « 8 . 4 5 1 f. 

h. M e k h E x 2 0 , 3 ( 7 4 b ) : R . El i iezer (um 90) s a g t e : „ A n d r e G ö t t e r " E x 2 0 , 3 (werden 
die Gö tzen genann t ) , w e i l s ie (d ie Gö tzend i ene r ) s i ch täg l ich neue (andre) Gö t t e r m a c h e n . 
W i e d a s ? H a t er e inen v o n G o l d u. b e n ö t i g t er d ieses , s o m a c h t er s i ch e inen v o n 
S i lbe r ; b e n ö t i g t er d ieses , s o m a c h t er s i ch einen aus Kupfe r ; hat er e inen v o n Kupfer 
u. benö t ig t er d ieses , so m a c h t er s ich e inen aus Eisen ode r aus Ble i . Und e b e n s o he iß t 
e s : N e u e v o n n a h e m g e k o m m e n D t 3 2 , 17. R . J i c c h a q (um 1 5 0 ? ) s a g t e : W e n n j e d e r 
G ö t z e n n a m e e inzeln aufgezähl t würde , s o würden al le Fe l l e ( P e r g a m e n t e ) in de r W e l t 
dazu n ich t aus re ichen . — Para l l e l s te l l e : S D t 1 1 , 1 7 § 4 3 (81 b ) . || M e k h E x 20 , 23 ( 7 9 b ) : 
Ihr so l l t n i ch t (Göt te r ) neben mir - P N m a c h e n E x 20 , 2 3 . R . JAqiba ( t u m 135) s a g t e : 
Ihr so l l t e s m i t m i r *PK n i ch t m a c h e n , w i e e s die andren (Nicht i s rae l i ten) in den 
Ländern p f l egen : w e n n G u t e s über s ie k o m m t , ehren s ie ihre Göt te r , denn e s he iß t : 
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Darum opfer t er se inem Netze H a b 1.16, u. w e n n Strafen über s ie k o m m e n , verf luchen 

sie ihre Göt te r , denn es he iß t : Er flucht s e i n e m K ö n i g u. se inem G o t t J e s 8, 2 1 . A b e r 

wenn ich über d ie Israeliten G u t e s b r inge , sagen sie D a n k , u. w e n n ich über s ie 

Züch t igungen (Le iden ) br inge , s agen sie D a n k . 

i. W e i s h 1 3 , 1 ff. s. bei R o m 1, 2 0 2), a S. 3 4 . — Z u m Gest i rndiens t s. p ' A Z 4 , 4 4 a , 4 4 

bei R o m 1, 21 » S . 4 6 . |! Midr K L 3, 24 (71 b ) : Mein Te i l ist J ahve , spr ich t me ine See le 

K L 3, 2 4 . R . A b b a h u (um 3 0 0 ) ha t im N a m e n des R . Jochanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t : G le i ch 

e inem K ö n i g , de r in eine Stadt k a m , u . es wa ren mi t ihm Heerführer u. Präfekten u. 

Oberbefeh l shaber . D ie G r o ß e n der Stadt saßen mi t ten in der S t ad t : der e ine s a g t e : 

Ich n e h m e Heerführer zu mir , u. ein andrer s a g t e : Ich n e h m e P rä fek t en zu mir , u . 

ein andrer s a g t e : I ch n e h m e Obe rbe feh l shabe r zu mir. E s w a r aber ein S c h l a u k o p f 

dor t ; der s a g t e : I c h n e h m e den K ö n i g ; denn j e n e a l le w e c h s e l n ( w e r d e n ent lassen) , 

der K ö n i g aber w e c h s e l t n icht . E b e n s o die V ö l k e r der W e l t : e in ige v o n ihnen dienen 

der Sonne , andre d ienen d e m M o n d e , andre dienen e i n e m H o l z s t ü c k o d e r e inem Stein. 

A b e r die Israel i ten dienen nur d e m Hei l igen , gepr iesen sei e r ! D a s m e i n t K L 3, 2 4 : 

Mein T e i l ist J ahve , spr icht m e i n e S e e l e . — D i e Para l le le D t R 2 ( 1 9 9 c ) mi t R . J icchaq 

(um 3 0 0 ) als A u t o r wesen t l i ch anders . | | L v R 31 ( 1 2 9 b ) : R . L e v i hat g e s a g t : T a g für T a g 

sitzt G o t t zu Ger ich t über das Sonnenrad u. den M o n d , we i l s ie n ich t aufgehen wo l l en , 

um der W e l t zu l euch ten . W a s sagen s i e ? D i e M e n s c h e n br ingen uns R ä u c h e r w e r k dar 

( l ies m i t B a c h e r , pal . A m o r . 2 , 3 2 4 nach D . Lur ia •pi-ej?» s tat t "paiBpT), die M e n s c h e n 

werfen s i ch v o r uns n ieder ! Justa b . S c h u n e m ( g e g e n 4 0 0 ) hat g e s a g t : W a s m a c h t G o t t 

mit i h n e n ? Er se tz t s ich zu Ger ich t übe r sie , u. (dann) gehen s ie auf u. l euch ten de r 

W e l t w i d e r ihren W i l l e n ( g e z w u n g e n e r w e i s e ) . D a s m e i n t : M o r g e n für M o r g e n fäll t er 

seinen Urte i lsspruch über das L ich t unausb le ib l i ch ( so der M i d r Zeph 3, 5).. W a s he iß t 

„ u n a u s b l e i b l i c h " ? „Unau fhö r l i ch . " „ A b e r ke ine S c h a m k e n n t d e r F r e v l e r " Zeph 3, 5. 

•Sie (die Ges t i rnanbete r ) s c h ä m e n s i ch n ich t ( l ies T P H S s tat t • * P n 2 ) » sondern wer fen 

sich vo r j e n e n n ieder ; sie sehen, w i e j e n e verfinstert ( g e s c h l a g e n ) w e r d e n , aber s ie 

schämen s ich n i ch t (s ie anzube ten) . — D a s s e l b e mi t A b w e i c h u n g e n Midr P s 19 § 11 

(85 a ) . | | R H 3 1 " : A m vier ten ( W o c h e n t a g = M i t t w o c h ) sangen s ie (d ie Levi ten b e i m 

T e m p e l g o t t e s d i e n s t ) : „ G o t t der R a c h e , Jahve* P s 9 4 , we i l er d ie S o n n e u. den M o n d 

i am 4. S c h ö p f u n g s t a g e ) geschaffen hat u . dere ins t an ihren Verehre rn R a c h e n e h m e n 

wird. — A u t o r R . ' A q i b a , f um 135. 

k. Jubi l 11, 3 ff.: Und Ur, der Sohn des K e s e d , baute die Stadt Ä r a der Cha ldäe r 

u. nannte ihren N a m e n nach s e i n e m N a m e n u. d e m N a m e n se ines Va te r s . Und s ie 

mach ten s ich G u ß b i l d e r u. be te ten an, ein j e d e r den Gö tzen , den er für s ich se lbs t a ls 

Gußb i ld g e m a c h t hatte. Und sie fingen an, Schni tzb i lder u. unreine B i l d w e r k e zu m a c h e n , 

u. die b ö s e n Geis te r ha l fen u. verführten sie, d a ß s ie Sünde u . Unre in igke i t b e g i n g e n . 

Und der Fürs t M a s t e m a ( = Satan) s t reng te s i ch an, d ies a l les zu tun, u. e r s c h i c k t e 

andre Geister,, d ie unter se ine Hand g e g e b e n waren , u m allerlei Übe l ta t u. Sünde u . 

al les V e r g e h e n auszuführen. |l T e s t Naphthal i 3 : D ie Heiden , w e l c h e ver führ t s ind u. den 

Herrn ve r l a s sen haben , haben ihre O r d n u n g geänder t u. sind Steinen u. Hölze rn g e f o l g t , 

da sie den Geis te rn der Ver führung fo lg ten . || G n R 23 ( 1 5 d ) : Vie re r le i w u r d e in den 

Tagen des E n o s c h , des Sohnes Seths, a n d e r s : d ie B e r g e w u r d e n zu Fe l sen , u. der T o t e 

fing an, W ü r m e r he rvorzubr ingen , u . ihre (der M e n s c h e n ) G e s i c h t e r w u r d e n affenähnlich, 

u- sie (die M e n s c h e n ) wurden den D ä m o n e n zugäng l i ch . R . J i c chaq ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : 

Sie sind e s g e w e s e n , d ie es s ich ve ru r sach t haben , daß s ie den D ä m o n e n zugängl ich 

wurden. (Sie sag ten n ä m l i c h : ) W a s ist denn für ein Un te r sch ied z w i s c h e n e inem, der 

sich vo r e inem Bi lde ve rbeug t , u. e inem, der s ich v o r e inem M e n s c h e n v e r b e u g t ? „ D a 

mals w u r d e m a n profan* (den D ä m o n e n z u g ä n g l i c h ; so deu te t der Mid r br^n Gn 4 , 2 6 ) . || 

l ' a rg Je rusch I G n 4 , 2 6 : A u c h d e m Seth w u r d e ein Sohn g e b o r e n , u. er nannte seinen 

Namen E n o s c h ; das w a r die Genera t ion , v o n deren T a g e n an m a n anfing abzuirren ( v o n 

Got t ) ; u. s ie m a c h t e n s i ch Götzen u. nannten ihre Gö tzen mi t d e m N a m e n des M e m r a 

Jahves ( d . h . mi t d e m N a m e n J a h v e ; „ M e m r a A d o n a i s " Ersatz für „ J a h v e " , s. E x k u r s : 

Memra J a h v e s in Band II S. 3 1 3 — 3 2 9 ) . 
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/ . Mid r P s 31 § 4 ( 1 1 9 b ) : B e s c h ä m t w e r d e n al le Bi lderverehre r P s 97 , 7. R . J u d a n 1 

( u m 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . N a c h m a n 1 ( u m 4 0 0 ) g e s a g t : Dere ins t (näml ich b e i m 
jüngs ten Ger i ch t ) w i rd G o t t e t w a s W e s e n h a f t e s u ? e «Jw* in d ie G ö t z e n l e g e n , u. sie 
w e r d e n k o m m e n u. s i ch v o r G o t t n i e d e r w e r f e n ; d e n n e s he iß t : E s w e r d e n s ich v o r ihm 
n iederwer fen a l l e Gö t t e r P s 9 7 , 7 , u . darauf w e r d e n sie ihre Ve reh re r b e s c h ä m e n . R . P i n e -
chas ( u m 3 6 0 ) hat g e s a g t : Dere ins t wi rd G o t t den Gö tzen die M ö g l i c h k e i t gehen , v o r 
ihren Vereh re rn zu sprechen , u. s ie w e r d e n zu ihnen s a g e n : W e h e euch , daß ihr den 
e w i g L e b e n d e n ve r l a s sen habt , der de r S c h ö p f e r v o n H i m m e l u. Erde ist , u . euch nieder
g e w o r f e n h a b t v o r d e m , v o n d e m es h e i ß t : E inen Mund haben s ie u. k ö n n e n n ich t reden 
P s 115 , 5. R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : A l s s i ch G o t t a m Sinai offenbarte , gab er in 
d ie G ö t z e n Kraf t , s i ch v o r ihm n iederzuwer fen . R a b Tacha l ipha ( u n g e w i ß , w e l c h e r T a c h a -
l ipha g e m e i n t is t ) hat g e s a g t : U n d die Schr i f t unterstützt den R . Jochanan , denn es he iß t 
P s 9 7 , 7 : » U n d e s war fen sich v o r i h m a l le Gö t t e r n iede r* ; „ e s w e r d e n s i ch n i ede rwer fen" 
s teht hier n ich t gesch r i eben , sondern „ e s warfen s ich n ieder" . — V g l . auch p ' A Z 4 , 4 4 a , 47 
u. Midr P s 118 § 10 ( 2 4 2 b ) i m E x k u r s : G e r i c h t s g e m ä l d e aus der a l t jüdischen Literatur. 

m. S D t l l , 1 6 § 4 3 ( 8 1 b ) : „ U n d andre Gö t t e r ve rehre t " D t 1 1 , 1 6 R . J o s e ( u m 150) 
s a g t e : W a r u m wird ihr (der Gö tzen ) N a m e „and re Göt te r" i r i n « o-n*» g e n a n n t ? U m 
denen , die in d ie W e l t k o m m e n , ke ine G e l e g e n h e i t zu g e b e n , d a ß sie s a g e n : „ W e n n 
d iese n a c h s e i n e m (Go t t e s ) N a m e n g e n a n n t würden , w ü r d e in ihnen Nutzen ( W e r t ) 
se in ." S iehe , s ie s ind nach s e i n e m N a m e n genann t w o r d e n , u. e s w a r ( t ro t zdem) ke in 
Nutzen in ihnen. Und wann w u r d e n s ie n a c h s e i n e m N a m e n g e n a n n t ? In den T a g e n 
d e s G e s c h l e c h t s de s E n o s c h ; denn e s he iß t G n 4, 2 6 : A u c h d e m Seth w u r d e ein Sohn 
g e b o r e n , u. e r nannte se inen N a m e n E n o s c h ; d a m a l s fing m a n an, (d ie G ö t z e n ) mi t d e m 
N a m e n J a h v e s zu nennen ( v g l . T a r g J e rusch I zu G n 4 , 26 in A n m . k Ende ) . In j e n e r 
S tunde s t ieg der Ozean auf u. ü b e r s c h w e m m t e ein Dri t te l der W e l t . G o t t sp rach zu 
ihnen : Ihr h a b t ein n e u e s W e r k ausgeführ t u. n a c h m e i n e m N a m e n g e n a n n t ; auch ich 
werde ein n e u e s W e r k ausführen u. n a c h m e i n e m N a m e n n e n n e n ; denn es he iß t A m 5 , 8 : 
D e r den M e e r e s w a s s e r n r ief u. sie a u s g o ß über der Erde A n g e s i c h t — Jahve C e b a o t h 
sein N a m e ! ( s o zi t ier t der Midr den G o t t e s n a m e n A m 5, 8 ) . — D i e Para l l e l s te l l e M e k l i 
E x 2 0 , 3 ( 7 4 b ) ha t du rch die v o n W e i ß a u f g e n o m m e n e Lesar t mvz den g e r a d e en tgegen
gese tz ten Sinn b e k o m m e n : w e n n (d ie G ö t z e n ) nach ihrem N a m e n g e n a n n t würden , wäre 
l ängs t W e r t in ihnen, u. s iehe , s ie s ind n a c h s e i n e m N a m e n genann t w o r d e n (näml ich 
Gn 4 , 2 6 ) u. (desha lb ) ist ke in W e r t in ihnen . — Zur Ü b e r s c h w e m m u n g de r Erde in den 
T a g e n des E n o s c h s. auch G n R 23 ( 1 5 d ) ; Mid r P s 88 § 2 ( 1 9 0 b ) . || D t R 2 ( 1 9 8 b ) : D i e 
R a b b i n e n s a g t e n : D a n ich t s W e s e n h a f t e s in den G ö t z e n ist , w a r u m nenn t sie (d ie 
Schrif t) Gö t t e r ( z B Gn 2 0 , 3 ) ? R . P i n e c h a s b . C h a m a ( u m 360) hat g e s a g t : U m j e d e m L o h n 
zu g e b e n , der s i ch v o n ihnen trennt . G o t t ha t g e s a g t : O b w o h l in ihnen nichts W e s e n 
haftes ist, r e c h n e i ch e s d o c h e i n e m M e n s c h e n , w e n n er s i ch v o n ihnen trennt, so an, 
a ls o b er d e m diente , in w e l c h e m W e s e n h a f t e s ist, u . zu mir k ä m e . || cAZ 4, 7 : Man 
fragte in R o m die Ä l t e s t e n (näml ich G a m l i ö l II., EHazar b . cAzarja, J ' h o s c h u a c u. cAqiba, 
d ie e t w a 95 n. Chr. in R o m w e i l t e n ) : W e n n er (Go t t ) ke inen Gefa l l en a m Götzend iens t 
hat, w a r u m m a c h t er ihn n ich t z u n i c h t e ? Sie sag ten zu ihnen : W e n n s ie e t w a s , dessen 
die W e l t n ich t bedarf, verehr ten , w ü r d e er e s zunichte m a c h e n . S iehe , sie ve rehren die 
Sonne u. den M o n d u. die S te rne ; so l l er se ine W e l t w e g e n der T o r e n zugrunde r i c h t e n ? 
Sie sp rachen zu ihnen : In d i e s e m Fa l l so l l t e er e t w a s zugrunde r ich ten , dessen die 
W e l t n ich t bedarf, u . be s t ehen lassen e t w a s , dessen die W e l t beda r f ! Sie sag ten zu 
ihnen : D a w ü r d e n wi r j a die Hände ihrer V e r e h r e r s t ä rken ; denn sie würden s a g e n : 
Erkennt , daß das (Sonne , M o n d u. Sterne) Go t the i t en s ind ; denn s iehe , d iese s ind n ich t 
zunichte g e w o r d e n ! — D a s s e l b e mehr fach e rwei te r t T<AZ « , 7 ( 4 6 9 ) ; <AZ 5 4 b . || *AZ 5 4 b : 
Ein P h i l o s o p h f ragte den R a b b a n G a m l i ö l (um 9 0 ) : In eurer T o r a s teh t g e s c h r i e b e n : 
J ahve dein G o t t ist e in ve rzeh rendes Feuer , ein eifr iger G o t t D t 4 , 2 4 . W a r u m eifert 

1 D i e b e i d e n N a m e n sind umzus te l l en , w e n n n ich t mi t R . N a c h m a n g e m e i n t ist 
R . N a c h m a n b . S c h c m u ö l b . N a c h m a n , u m 3 0 0 . 



Brief an die R ö m e r 1, 2 3 (912 D ) 5 9 

er g e g e n se ine ( d e s G ö t z e n ) Ve reh re r u. w a r u m eifert er n ich t g e g e n d iesen s e l b s t ? Er 
sprach zu i h m : Ich wi l l dir ein G le i chn i s s agen . W o m i t l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? Mi t 
e inem K ö n i g v o n F l e i s ch u. Blut , de r e inen Sohn hatte, u. d iese r Sohn hat te s ich einen 
Hund au fgezogen , d e m er e inen N a m e n n a c h d e m N a m e n se ines V a t e r s be i l eg t e (d . h. 
er nannte ihn „ A b b a " = mein Va te r ) . Soo f t er nun s c h w u r , s ag t e e r : B e i m L e b e n d e s 
Hundes A b b a ! A l s das der Kön ig hör te , über w e n wi rd er gezürn t h a b e n ? W i r d er 
über den Sohn gezü rn t haben oder wi rd er über den H u n d gezürn t h a b e n ? D o c h w o h l 
über den S o h n wi rd er gezürn t haben . E r sp rach zu i h m : Einen H u n d nenns t du ihn 
(den G ö t z e n ) , ist d e n n n ich t e t w a s W e s e n h a f t e s an i h m ? E r sprach zu i h m : W a s hast 
du w a h r g e n o m m e n ( d . h . w a s has t du für e inen Grund , das zu s a g e n ) ? Er an twor te t e 
i h m : E i n m a l k a m in unsrer Stadt F e u e r aus u. d ie ganze Stadt w u r d e e ingeäscher t , 
aber j e n e r T e m p e l d e s G ö t z e n wurde n ich t e ingeäsche r t . E r sprach zu i h m : Ich wi l l 
dir ein G l e i c h n i s s agen . W o m i t läßt s ich d a s v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m K ö n i g v o n F le i sch 
u. Blut , w i d e r d e n s i ch e ine Stadt ( o d e r e ine P r o v i n z ) empör te . W e n n er nun Kr i eg 
führt, führt er ihn m i t den L e b e n d e n o d e r führt er ihn mit den T o t e n ? D o c h w o h l mi t 
den L e b e n d e n führt er ihn. Jener a n t w o r t e t e : Einen Hund nenns t du ihn, e inen T o t e n 
nenns t du i h n ; in d i e sem Fa l l so l l t e er (euer G o t t ) ihn aus der W e l t v e r n i c h t e n ! Er 
sprach zu i h m : W e n n s ie e twas , dessen die W e l t n ich t bedarf, v e r e h r e n würden , s iehe , 
s o w ü r d e er es v e r n i c h t e n ; s iehe, sie ve reh ren die S o n n e u. den M o n d u. d ie Sterne u. 
d ie T ie rk re i sb i lde r u. d ie B ä c h e u. d ie Tä le r , so l l er se ine W e l t w e g e n de r Narren zu
g runde r i c h t e n ? Und e b e n s o he iß t e s Zeph 1, 2 f.: „ S o l l i ch hinraffen, j a hinraffen a l les 
v o n der Ober f l äche d e s E r d b o d e n s ? ist J ahves Spruch. Hinraffen M e n s c h e n u. V i e h , hin
raffen die V ö g e l d e s H i m m e l s u. die F i s c h e des M e e r e s u. w a s die Go t t l o sen s t raucheln 
l ä ß t ? " ( D e r M i d r faß t die W o r t e a ls F rage . ) So l l t e e r sie darum, w e i l d ie Got t losen 
durch s ie s t raucheln , aus de r W e l t v e r n i c h t e n ? V e r e h r e n s ie denn n ich t M e n s c h e n ? 
„ U n d sol l i ch die M e n s c h e n v o n der Ober f läche des E r d b o d e n s a u s r o t t e n ? " Zeph 1,3. — 
Para l le l s te l le m i t A b w e i c h u n g e n M e k h E x 2 0 , 5 (75 b ) . || JAZ 55 a : D e r F e l d o b e r s t e A g r i p p a s 
fragte den R a b b a n G a m l i ö l ( um 9 0 ) : In eurer T o r a s teh t g e s c h r i e b e n : J a h v e dein G o t t 
ist ein v e r z e h r e n d e s Feuer , ein e i f r iger G o t t D t 4, 2 4 . Ist denn n i ch t ein W e i s e r b l o ß 
e i fersücht ig au f e inen W e i s e n u. ein H e l d au f e inen He lden u. ein R e i c h e r auf einen 
R e i c h e n ? Er sp rach zu i h m : Ich wi l l dir ein Gle ichn i s s a g e n . W o m i t l äß t s ich das 
v e r g l e i c h e n ? Mi t e i n e m M e n s c h e n , der s i ch e ine Frau neben se iner Frau (zu seiner 
Frau h inzu- )n immt ; ist s ie angesehener a ls s ie se lbs t , ist s ie n ich t e i fe r süch t ig auf sie, 
ist s ie n iedr iger a l s s ie selbst , ist s ie e i fe r süch t ig auf s ie . || cAZ 5 5 a : -jaiT (Bacher , T a n n . 2 

1, 2 9 4 l ies t Z e n o n u. identifiziert d iesen mi t d e m g l e i c h n a m i g e n V e r w a l t e r Gaml iö l s I L ; 
d ie M ü n c h e n e r Handschr i f t ha t - -sv = Z o n i n ) sp rach zu R . ' A q i b a ( f u m 1 3 5 ) : Mein 
Herz u. dein Herz w e i ß , daß an e inem Gö tzen n i ch t s W e s e n h a f t e s s s o « ( e igen t l i ch : 
Gre i fbares) i s t ; u . d o c h sahen wir Leu te , d ie w i e ze rb rochen (zu ihnen) g i n g e n u. ge 
heilt ( w ö r t l i c h : w i e z u s a m m e n g e b u n d e n ) z u r ü c k k a m e n . W a s ist der G r u n d ? Er sprach 
zu i h m : I ch w i l l dir ein G le i chn i s s a g e n . W o m i t l äß t s ich das v e r g l e i c h e n ? Mit e inem 
g laubwürd igen (zuver lä s s igen) M e n s c h e n , der in e iner Stadt war , u. al le E inwohner 
seiner S tadt pf legten ihre Depos i t a be i i h m o h n e Z e u g e n n iede rzu legen . D a k a m e i n 
Mensch u. l eg te bei ihm v o r Zeugen nieder . Einmal v e r g a ß e r e s u. l e g t e bei ihm ohne 
Zeugen nieder . E s sag te se ine ( d e s G l a u b w ü r d i g e n ) Frau zu ihm ( ih rem M a n n ) : K o m m , 
wir w o l l e n e s a b l e u g n e n ! Er sprach zu ihr : Darum, d a ß d ieser Narr u n g e h ö r i g gehande l t 
hat, so l l ten ( o d e r : w o l l t e n ) w i r unsre G l a u b w ü r d i g k e i t v e r n i c h t e n ? A u c h mi t den Leiden 
verhäl t e s s i ch s o . W e n n m a n ( = G o t t ) sie über einen M e n s c h e n s c h i c k t , b e s c h w ö r t 
man sie, daß s ie nur an d e m u. d e m T a g e (über ihn) k o m m e n u. daß sie nur an d e m 
u. dem T a g e u. in der u. der S tunde u. du rch die H a n d des u. de s ( A r z t e s ) u. durch das 
u. das He i lmi t t e l ( v o n i hm) fo r tgehen . W e n n nun ihre Zei t h e r a n g e k o m m e n ist, daß 
sie fo r tgehen so l l en , geh t d ieser ( L e i d e n d e ) in e inen G ö t z e n t e m p e l . D i e L e i d e n s a g e n : 
Es wäre recht , daß wir n icht fo r tg ingen ! W i e ^ e r u m aber s a g e n s i e : W i e , darum daß 
dieser Narr ungehör ig gehande l t hat (mi t s e i n e m Be ten zum G ö t z e n ) , so l l t en wi r unsren 
S c h w u r zunich te m a c h e n ? D a s ist es , w a s R . Jochanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t ha t : W a s be -
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deutet , w a s g e s c h r i e b e n s teht D t 28 , 5 9 : „ B ö s e u. t reue K r a n k h e i t e n " ? ( so der M i d r ) ; 
„ b ö s e " bei ihrer S e n d u n g u. „ t r e u e " in ih rem S c h w u r . || cAZ 5 5 a : R a b b a b . J i c chaq hat 
zu R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) g e s a g t : Es g i b t einen T e m p e l e ines Götzen in u n s r e m Ort, der, 
wenn die W e l t de s R e g e n s benöt ig t , ihnen (den Götzenpr ies te rn) im T r a u m ersche in t 
u. zu ihnen s a g t : Sch lach te t mir e inen M a n n , u. ich w e r d e R e g e n b r ingen . Sch lach te ten 
s ie ihm einen Mann , so k a m R e g e n . E r sprach zu i h m : W e n n ich nun ruhte ( tot wäre ) , 
so könn te i ch e u c h n ich t d ieses W o r t s agen , das R a b ( f 2 4 7 ) g e s a g t ha t : W a s bedeute t , 
w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : Die (näml ich die Ges t i rne) J ahve dein G o t t a l len V ö l k e r n zu
ge te i l t h a t ? D t 4 , 1 9 . D a s lehrt , d a ß er (Go t t ) ihnen (den H e i d e n v ö l k e r n ) m i t W o r t e n 
g e s c h m e i c h e l t (mi t g la t ten W o r t e n s ie i m Ges t i rnd iens t bes tä rk t ) hat, u m sie aus der 
W e l t (in d e n G e h i n n o m ) zu s t oßen . D a s is t es , w a s R e s c h L a q i s c h ( u m 250) g e s a g t 
ha t : W a s bedeu te t , w a s gesch r i eben s t eh t : W e n n e s den Spöt tern gi l t , s o spo t te t e r ; 
aber den D e m ü t i g e n g ib t er G n a d e ? Spr 3, 3 4 . W i l l er ( = j e m a n d ) s ich verunre in igen, 
so öffnet m a n ihm (g ib t i h m dazu G e l e g e n h e i t ) , w i l l er s ich re in igen, so unterstützt 
man ihn. || Z u m Eifern Go t t e s g e g e n d ie Gö tzen s. auch Midr K L Einl . Nr . 24 u. E x R 4 3 
i 9 9 c ) o b e n in A n m . d S. 5 5 . 

E. Speziell die T eraphim sind Hausgötter, die dem Eigentümer als 
Orakel dienten. — Eine haggadische Deutung des Namens s. SLv 19, 4 
(344*) oben bei D Anm. a S. 53 . 

T a n c h s u « ! 3 7 b : R a h e l hat te d ie T e r a p h i m g e n o m m e n G n 3 1 , 3 4 . W a r u m stahl s ie 
s i e ? D a m i t er ( j e t z t S ingular ) d e m Laban n ich t s agen sol l te , d a ß J a k o b mi t se inen 
W e i b e r n u. Kindern u. s e i n e m Kle inv i eh fliehen w e r d e . A b e r reden denn die T e r a p h i m ? 
E b e n s o ist , w a s g e s c h r i e b e n s teh t Sach 1 0 , 2 : D e n n die T e r a p h i m reden Nich t iges . Fe rner 
kanns t du s a g e n : „ A u g e n haben sie u . s ehen n ich t" , j e n e ganze Ste l le ( d . h . P s 1 1 5 , 5 ff.). 
A b e r w a r u m w e r d e n die T e r a p h i m „ T e r a p h i m " g e n a n n t ? W e i l sie ein W e r k der Schande 
= I - - P , ein W e r k d e r Unreinhei t s ind. W i e hat m a n sie g e m a c h t ? Sie b rach ten e inen 
M e n s c h e n , d e r ein Er s tgeborene r wa r , u . s ch lach te ten ihn u. bes t reu ten ihn mi t Salz 
u. G e w ü r z e n , dann schr ieben sie auf ein B l e c h v o n G o l d den N a m e n eines unreinen 
Ge i s t e s u. l e g t e n das B l e c h mi t Zaube r sp rüchen unter se ine Z u n g e u. s te l l ten ihn an 
eine W a n d u . zünde ten v o r i h m L e u c h t e n an u. war fen s i ch v o r i h m nieder , u. er rede te 
mi t ihnen im F lüs t e r ton ; das m e i n t Sach 1 0 , 2 : D e n n die T ° r a p h i m reden N i c h t i g e s . 
D e s h a l b s tahl s ie R a h e l ( um das O r a k e l ih rem Va te rhaus zu en tz i ehen) . — D i e Her
r ichtung d e r T ° r a p h i m fast w ö r t l i c h e b e n s o gesch i lde r t P i r q e R E l 36 (19 d ) u. T a r g Je rusch I 
G n 3 1 , 1 9 , nur daß hier n ich t der g a n z e L e i c h n a m , sondern b l o ß sein abgeschn i t t ene r 
K o p f an die W a n d ges te l l t wi rd , u m für O r a k e l z w e c k e benü tz t zu w e r d e n . — A u c h T a r g 
H o s 3 , 4 w e r d e n die T c r a p h i m durch die W i e d e r g a b e mi t 'jn*? a ls „ S p r e c h e n d e " gewer t e t . 

1, 23 ÜB: M i t der Ä h n l i c h k e i t des B i l d e s . . . v o n V ö g e l n 
u. v i e r f ü ß i g e n u. k r i e c h e n d e n T i e r e n . 

Z u m T i e r k u l t u s s. Br i e f de s Ar i s t . § 138 f.: W a s so l l m a n v o l l e n d s de r To rhe i t der 
andren g e d e n k e n , der Ä g y p t e r u. derer , d ie ihnen ähnl ich s i n d ? D i e s e haben ihr Ve r 
trauen auf T i e r e , u . z w a r meis t k r i e c h e n d e xal xdiv egnexäv xd nkeiaxa u . w i l d e gese t z t ; 
be ten d iese an u. opfern ihnen, den l ebenden u. w e n n s ie to t s ind. || W e i s h 1 1 , 1 5 : Für 
die unve r s t änd igen G e d a n k e n ihrer (de r Ä g y p t e r ) Go t t l o s igke i t , in die ve r s t r i ck t s ie 
unvernünf t iges G e w ü r m u. e l e n d e s U n g e z i e f e r ve rehr ten , sandtes t du ( G o t t ) ihnen e ine 
M e n g e unvernünf t iger T ie re zur Strafe, d a m i t s ie e rkennen m ö c h t e n , daß , w o m i t j e m a n d 
sündig t , er e b e n d a m i t bestraf t wi rd . — Das . 12 , 23 f.: Dahe r has t du auch die in de s 
L e b e n s T o r h e i t dah in lebenden G o t t l o s e n durch ihre e igenen Greue l w e r k e gepe in ig t ; denn 
we i t w a r e n s ie au f des I r rwahns W e g e n abgeirr t , i ndem sie soga r T ie re , be i ihren Fe inden 
verach te t , für Gö t t e r h ie l ten . — D a s . 1 3 , 1 0 : E l e n d aber s ind die , u. auf T o t e s (stützt 
s ich) ihre Hoffnung, d ie da Göt t e r nannten m e n s c h l i c h e r H ä n d e W e r k : G o l d u. Si lber , 
der K u n s t Erzeugnisse , u. A b b i l d e r v o n T ie r en dnetxdo/xaxa Cw'wv. — D a s . 13 , 1 3 f . : 
( D e r Ho lz schn i t ze r hat ein H o l z s t ü c k ) ähn l ich ges ta l te t e ines, M e n s c h e n Bi ld , ode r e s 
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nachgeb i lde t e inem ge r ingen Tier . — D a s . 1 5 , 1 8 f.: A b e r auch die s cheuß l i chs t en T i e r e 
(w ie Sch l angen u. K r o k o d i l e ) w e r d e n angebe te t , denn v e r g l i c h e n mi t andren sind s ie 
n ich t s c h ö n , u m an ihnen w i e sons t b e i m A n b l i c k v o n T ie r en W o h l g e f a l l e n zu finden. |i 
O rac Sib P r o o e m 59 ff.: Ihr M e n s c h e n , w a s en twurze l t ihr euch , i n d e m ihr euch ei tel 
e r h e b t ? S c h ä m t euch , d a ß ihr K a t z e n u. Unt ie re ( w i e K r o k o d i l e ) v e r g ö t t e r t ! . . . Sch langen , 
Hunde u. Ka tzen be t e t ihr an, ihr T o r e n , u. ve rehr t V ö g e l u. k r i e c h e n d e T i e r e sonetti 
Hr)(ti« de r E r d e . — D a s . 3, 2 9 f . : Ihr irret v e r g e b l i c h , d a ihr S c h l a n g e n ve rehr t u . Katzen 
Opfer darbr ingt . — 5, 2 7 8 ff.: (Bis d ie s te rb l ichen M e n s c h e n ) n i c h t m e h r S te rb l i ches 
ehren, n o c h auch H u n d e u. Geie r , w a s Ä g y p t e n ge leh r t ha t zu preisen mi t u n v e r s t ä n d i g e m 
Mund u. tör ichteu L ippen . || J o s e p h u s c . A p i o n 1 , 2 5 : Ferner ve ru r sach te ihnen (den 
Ä g y p t e r n ) der G e g e n s a t z der Re l i g ionen g r o ß e n H a ß ( g e g e n die Juden) , i n d e m unsre 
Go t t e sve reh rung s ich in b e z u g auf d ie v o n j e n e n a n g e n o m m e n e s o v ie l un tersche ide t , 
wie das W e s e n G o t t e s ve r sch i eden ist v o n d e m der unvernünf t igen T i e r e ; denn g e 
m e i n s a m ist ihnen a ls vä ter l iche Sit te, d i e se für Gö t t e r zu ha l t en ; i m e inze lnen abe r 
un te rsche iden s ie s i ch vone inander in deren V e r e h r u n g . — D a s . 1 , 2 8 : „ D e r K ö n i g 
( A m e n o p h i s v o n Ä th iop i en ) , s o erzähl t M a n e t h o , begeh r t e d ie Gö t t e r zu sehen . " W e l c h e 
d e n n ? W e n n d ie bei ihnen e ingeführ ten, das R ind u. den Z i e g e n b o c k u . die K r o k o d i l e 
u. d ie H u n d s k ö p f i g e n : s o schau te er sie j a . D i e h i m m l i s c h e n Gö t t e r aber , w i e hät te 
e r das v e r m o c h t ! ? — D a s . 2 , 6 : D a ihr ( Ä g y p t e r ) unsrer Na tu r widers t re i t ende T ie re 
verehr t , s ie m i t v i e l e r Sorgfa l t füt ternd. — D a s . 2, 7 : ( A u f den Vorwur f , d a ß die Juden 
in ihrem H e i l i g t u m einen E s e l s k o p f verehr ten , ) an twor t e i ch zunächs t , d a ß ein Ä g y p t e r , 
w e n n de rg l e i chen be i uns g e w e s e n wäre , k e i n e s w e g s darüber hä t te s c h e l t e n dürfen, da 
der Ese l n i ch t s c h l e c h t e r is t als die W i e s e l u. d ie Z i e g e n b ö c k e u. andre T ie re , d ie be i 
ihnen a ls Gö t t e r g e l t e n . . . . D ies hät te daher A p i o n b e a c h t e n müssen , w e n n er n ich t 
se lbs t v i e l m e h r das H e r z (den Sinn) e ines E s e l s b e s e s s e n hät te u. d ie U n v e r s c h ä m t h e i t 
e ines H u n d e s , de r bei ihnen pf legt ve rehr t zu w e r d e n . . . . W i r a l so g e b e n den Ese ln 
w e d e r Ehre n o c h i r g e n d w e l c h e M a c h t w i e die Ä g y p t e r den K r o k o d i l e n u . den Sch langen , 
indem sie d ie jen igen , die v o n j e n e n g e b i s s e n u. v o n den K r o k o d i l e n ge raub t we rden , 
für g l ü c k l i c h u. g o t t w ü r d i g hal ten. — Das . 2 , 1 3 : W e n n al le d e n Sit ten der Ä g y p t e r 
fo lg ten , w ü r d e die W e l t v o n M e n s c h e n leer w e r d e n ; v o n den wi ldes ten T ie ren aber 
würde s ie erfüll t we rden , d a s ie sie für Gö t t e r hal ten u. so rg fä l t ig aufziehen. || Ph i lo , 
D e v i ta c o n t e m p l . § 1 ( M a n g . 2 , 4 7 2 ) : W a s be i den Ä g y p t e r n übl ich ist, is t n ich t e inmal 
s chön , daran zu g e d e n k e n : s ie haben unvernünf t ige T ie re , u. n ich t b l o ß zahme , sondern 
s o g a r d ie wi ldes ten v o n den Tieren zu gö t t l i chen Ehren g e b r a c h t aus a l l e m , w a s unter 
d e m M o n d e ist, v o n den Landt ieren den L ö w e n , v o n den W a s s e r t i e r e n das e inhe imische 
K r o k o d i l u. von den Luftt ieren den Ge ie r u. den ä g y p t i s c h e n Ib is . — Ferner s. Ph i lo , 
D e d e c a l o g 16 ( M a n g . 2 , 1 9 3 f . ) u. L e g a t ad C a i u m 25 ( M a n g . 2 , 5 7 0 ) . || T a n c h D - B B I S 15»>: 
Go t t s ag t zu ihnen (den Götzend ienern b e i m j ü n g s t e n G e r i c h t ) : A n j e d e m T a g e seid 
ihr v o r mi r b e s c h ä m t w o r d e n : e in ige v o n e u c h verehr ten T a u b e n — v i e l e T a u b e n sind 
ge sch l ach t e t w o r d e n ! A n d r e v o n e u c h verehr ten Steine — v i e l e Ste ine s ind auf der 
Straße z e r b r o c h e n w o r d e n ! A n d r e v o n e u c h verehr ten F i s c h e — v i e l e F i s c h e s ind auf 
dem Mark t verkauf t w o r d e n ! Sofor t b e s c h ä m t sie G o t t ; denn e s h e i ß t : Sehen werden 
es die He iden u. s i ch s c h ä m e n w e g e n all ihrer Heldenkraf t , w e r d e n die Hand auf den 
Mund l egen u. ihre Ohren werden be täub t sein M i c h a 7 , 1 6 . — P a r a l l e l e : T a n c h B D - Ü E I » 
§ 8 ( 1 6 a ) . || E x R 16 ( 7 9 c ) : E b e n s o findest du e s bei den I s rae l i ten : a ls s ie in Ä g y p t e n 
waren, t r ieben s ie Götzend iens t , ohne v o n i h m abzu la s sen ; denn e s h e i ß t : Jedermann — 
die Greue l se iner A u g e n (so zitiert der M i d r ) haben sie n ich t w e g g e w o r f e n (u . d ie 
Mis tgötzen Ä g y p t e n s haben s ie n icht ve r l a s sen ) E z 20 , 8. Go t t sp rach zu M o s e : S o l a n g e 
die Israeli ten d e n Göt tern Ä g y p t e n s dienen, w e r d e n s ie n icht e r lös t w e r d e n . Geh u. 
sage ihnen, d a ß sie ihre bösen W e r k e lassen u. den Götzend iens t v e r l e u g n e n ; das meinen 
die W o r t e : Z iehe t e u c h zurück u. n e h m e t e u c h K l e i n v i e h ( so der Midr E x 1 2 , 2 1 ) , d. h. 
ziehet eure H ä n d e v o m Götzend iens t ab 1 u . n e h m e t e u c h K l e i n v i e h u . s ch l ach te t die 

1 D iese D e u t u n g v o n « w o E x 1 2 , 2 1 ist alt . S ie wi rd ve r t re ten v o n R . Jose Ha-g e l i l i 
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Göt te r de r Ä g y p t e r ( g e m e i n t is t d a s S c h a f ) ü . berei te t das Passah . . . . Eine andre Er
k l ä rung : Z iehe t hin u. h o l e t e u c h K le inv i eh E z 1 2 , 2 1 . D a s is t es , w a s g e s c h r i e b e n 
s t eh t : Z u s c h a n d e n w e r d e n a l le B i lde rd iener P s 9 7 , 7. In der S tunde , da G o t t zu M o s e 
sag te , d a ß m a n das P a s s a h l a m m s c h l a c h t e n so l l t e , sprach M o s e zu i h m : Her r der W e l t , 
w ie kann i c h d i e ses W o r t ausführen! W e i ß t du denn nicht , d a ß das K l e i n v i e h (speziel l 
das S c h a f ) G ö t t e r der Ä g y p t e r s ind, w i e e s he iß t E x 8 , 2 2 : S iehe , w i r w e r d e n den 
Greue l de r Ä g y p t e r v o r ihren A u g e n opfern , w e r d e n s ie uns da n i ch t s t e i n i g e n ? G o t t 
sprach zu i h m : Bei de inem Leben , d ie Israel i ten w e r d e n v o n h ier n ich t ausziehen, bis 
sie d ie G ö t t e r de r Ä g y p t e r v o r ihren A u g e n w e r d e n g e s c h l a c h t e t haben , denn ich wi l l 
ihnen kundtun , d a ß die Göt t e r der He iden g a r n ich t s sind. || P e s i q 5 5 8 1 : R . Chijja b . A d d a 
aus J o p p e ( u m 3 5 0 ) hat g e s a g t : Z iehe t h inaus u. n e h m e t e u c h K l e i n v i e h E x 1 2 , 2 1 , d a ß 
j e d e r e inze lne die Got the i t de r Ä g y p t e r (näml ich ein S c h a f ) h inausziehen u. v o r i h m 
sch l ach t en s o l l e . — D a s s e l b e P e s i q R 15 ( 7 8 b ) mi t d e m Zusatz a m E n d e : Und w e r e s 
b e m e r k t , de r r ede d a w i d e r ! — A l s A u t o r n a m e hier R . Chij ja b . A c h a aus Joppe . 

A n m e r k u n g . D e r ä g y p t i s c h e Jude Ar tapanus , der v o r A l e x a n d e r P o l y h i s t o r g e l e b t 
hat ( le tz terer u m 8 0 — 4 0 v . Chr.) , l äß t n ich t nur den P o l y t h e i s m u s i m a l lgemeinen , 
sondern a u c h spez ie l l den Kul tus de s Ibis u. des A p i s durch M o s e bei den Ä g y p t e r n 
e ingeführ t se in , s. Euseb ius , Praepar . e v a n g . 2 7 . 

1 , 2 4 : D a r u m hat s i e G o t t d a h i n g e g e b e n in den B e g i e r d e n 
i h r e r H e r z e n zur U n r e i n i g k e i t . 

1. Zum Zusammenhang zwischen dem Götzendienst u. dem heid
nischen Lasterleben. 

Brief J e r 4 3 : D i e W e i b e r mi t B inden (an d e r Stirn) u m w u n d e n si tzen an den Straßen 
u. r äuchern Kle ie . W e n n aber e ine v o n ihnen v o n i rgende inem de r Vorübe rgehenden 
fo r tgezogen u . be sch l a f en wird , s o v e r h ö h n t s ie die andre , d a ß sie n i ch t w i e s ie für 
wer t be funden u. ihre B i n d e n i ch t zerr issen w u r d e . || W e i s h 1 2 , 3 ff.: D i e al ten E i n w o h n e r 
de ines he i l igen Landes haß tes t du , w e i l s ie d ie scheuß l i chs t en W e r k e der Zaubere i u. 
f revelhaf te W e i h e n vo l lb rach ten , u. a l s e r b a r m u n g s l o s e K inde rmörde r u. a ls Opfe r schmäuse 
v o n Menschenf l e i s ch u. B lu t Fe ie rnde u . a l s E i n g e w e i h t e in g r e u e l v o l l e m Vere ine u. a ls 
Eltern, d ie e igenhänd ig töteten h i l f l o se r ( K i n d e r ) See len , wo l l t e s t du s ie aus t i lgen durch 
die H ä n d e unsrer Vä te r , damit das dir v o r a l len teure Land e ine w ü r d i g e E inwohner scha f t 
von Go t t e sk inde rn erhiel te . — Das . 1 4 , 8 — 1 2 : D a s mi t Händen G e m a c h t e ( = Gö tzenb i ld ) 
ist verf lucht , es s e lbs t u. der e s g e m a c h t ha t ; denn er hat es berei te t , das V e r g ä n g l i c h e 
aber w u r d e „ G o t t " genannt . D e n n g l e i c h e r w e i s e sind sie G o t t v e r h a ß t s o w o h l der Got t 
lo se als auch se ine G o t t l o s i g k e i t ; wi rd d o c h das W e r k s a m t d e m Urhebe r bestraf t 
werden . D e s h a l b wi rd auch an den Gö tzenb i lde rn de r H e i d e n e ine H e i m s u c h u n g er
fo lgen , we i l sie in der Schöpfung G o t t e s z u m Greuel g e w o r d e n sind u. zum Ä r g e r n i s 
( A n s t o ß ) für d ie See len der M e n s c h e n u. z u m Fa l l s t r i ck für die F ü ß e der Unvers tänd igen . 
D e n n der A n f a n g der Hurere i is t das Ers innen v o n Götzenb i lde rn , das Erfinden aber 
v o n s o l c h e n des L e b e n s Verderben . — D a s . 1 4 , 2 2 — 3 0 : A l s d a n n g e n ü g t e es ihnen n icht , 
in b e z u g auf d ie Got t e se rkenn tn i s zu irren, sonde rn in d e m g r o ß e n K a m p f der Un
wissenhe i t l e b e n d nennen sie so g r o ß e Ü b e l (noch ) H e i l ! D e n n e n t w e d e r k indes
m ö r d e r i s c h e Opfe r o d e r g e h e i m n i s v o l l e Mys te r i en oder r a sende S c h w e l g e r e i e n nach 
f r e m d e m B r a u c h e feiernd, b e w a h r e n s ie w e d e r L e b e n noch Ehen m e h r r e in : e iner br ingt 
m e u c h l i n g s den andren u m ode r k ränk t ihn durch E h e b r u c h ; a l le o h n e A u s n a h m e abe r 

um 110) M e k h E x 1 2 , 2 1 ( I 4 b ) : „ Z i e h e t euch zurück v o m G ö t z e n d i e n s t u. hange t d e m 
G e b o t e a n « ; v o n R . J e h u d a b . Ba thyra (um 110) M e k h E x 1 2 , 6 ( 6 b ) : „ B e f e h l e t ihnen, s ich 
v o m Gö tzend iens t zu t rennen" , u. von R . EUazar ha-Qappar ( u m 2 2 0 ) M e k h E x 1 2 , 6 ( 6 a ) : 
Z iehe t eure H ä n d e v o m Götzend iens t ab u. h a n g e t den G e b o t e n an. A u c h v o m T a r g 
Je rusch I zu E x 12 , 21 ist s ie ü b e r n o m m e n w o r d e n : „Z iehe t eure H ä n d e v o n den Gö tzen 
der Ä g y p t e r a b . " — D i e L X X E x 12, 21 mi t dneXdovre? u. der T a r g O n k E x 12, 21 m i t 
" V ! ^ fo lgen der g e w ö h n l i c h e n D e u t u n g v o n i=a*j = „z iehe t h in" o d e r „z iehe t aus* . 
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behe r r sch t Blu tdurs t u. Mord , D iebs t ah l u. T rug , V e r d e r b e n , T reu los igke i t , Aufruhr, 

Meineid , B e u n r u h i g u n g der Guten, V e r g e s s e n v o n W o h l t a t , B e f l e c k u n g der See len , G e -

s c h l e c h t s v e r t a u s c h u n g ( = unnatür l icher G e s c h l e c h t s v e r k e h r ) , Zer rü t tung der Ehen, Ehe

bruch u. Unzucht . D e n n der D iens t der r uhmlosen ( n a m e n l o s e n ) G ö t z e n ist de r A n f a n g 

j e g l i c h e n Ü b e l s u. U r s a c h e u . A u s g a n g ; denn e n t w e d e r rasen s ie in ( w i l d e r ) Lus t ode r 

we i s sagen L ü g e n ode r l eben g o t t l o s o d e r s c h w ö r e n f r i s c h w e g f a l sch . D e n n da s ie auf 

l eb lose G ö t z e n ver t rauen, s c h w ö r e n s ie fa l sch , o h n e zu befürchten , dafür bestraf t zu 

werden . A b e r für b e i d e s wird die g e r e c h t e Strafe übe r s ie k o m m e n : daß s ie übel 

dachten v o n Got t , i n d e m sie s ich zu den Gö tzen hiel ten, u. d a ß s ie t rüger i sch fa l sch 

s chwuren , i ndem sie die F r ö m m i g k e i t für n ich t s achte ten . | | sl H e n 1 0 , 4 — 6 : Und ich 

( H e n o c h ) s p r a c h : W e h e , w e h e ! w e l c h überaus s c h r e c k l i c h e r Or t ist d i e s ! U n d e s 

sprachen zu mi r j e n e M ä n n e r ( = E n g e l ) : D i e s e r Ort ist, o H e n o c h , bere i t e t denen , die 

Go t t entehren, w e l c h e treiben ( tun) auf Erden widerna tür l i che Unzucht , w e l c h e s ist 

Knabenschändere i in den hinteren D u r c h g a n g sodomi t i s ch . — Zaubere ien , B e s c h w ö 

rungen, d ä m o n i s c h e W a h r s a g e r e i e n , u. w e l c h e s ich rühmen m i t ihren bösen T a t e n : 

Diebs tahl , L ü g e n , V e r l e u m d u n g e n , Ne id , G e d e n k e n s der Unge rech t igke i t , Unzucht , To t 

s c h l a g ; u. w e l c h e s teh len die See len der u n g l ü c k l i c h e n M e n s c h e n , s e h e n d die A r m e n 

u. n e h m e n d ihr V e r m ö g e n — aber s e lbs t w e r d e n s ie re ich — u. u m f remden Bes i t z 

ihnen Unrech t t uend ; w e l c h e , zu sä t t igen v e r m ö g e n d die H u n g e r n d e n , tö te ten d ie Dar

b e n d e n ( H u n g e r n d e n ) , v e r m ö g e n d zu b e k l e i d e n , auszogen die N a c k e n d e n ; u. w e l c h e 

nicht e rkannten ihren Schöpfe r u. anbe te ten l e b l o s e Göt te r , w e l c h e k ö n n e n w e d e r sehen 

noch hören , ei t le Gö t t e r b i ldend, ausgehauene Bi lder , u. anbeten unre ines H ä n d e w e r k , — 

diesen a l len ist d ieser Ort unter d iesen bere i te t zum e w i g e n Erbte i l . II In b e z u g auf d a s 

V o l k Israel hat R a b ( f 2 4 7 ) auf den engen Z u s a m m e n h a n g z w i s c h e n Götzend iens t u. 

Unzucht h ingewie sen Sanh 63 b ; s . die Ste l le be i R o m 1,23 S . 5 5 A n m . d. 

2. Die Hingabe der Heidenwelt ein Verhängnis, eine göttliche Strafe. 
T a n c h B - r a r § 10 ( 1 4 b ) : ( W a s b e d e u t e t H a b 3 , 6 : E r m a c h t aufspr ingen die Heiden-

Völker o v s ->P*I?) R . T a n c h u m b . Chanilai ( um 2 8 0 ) hat g e s a g t : G o t t g a b ihnen das 

Verbo tene frei ( i"P>- = e r lauben) , die Greue l ( L v 11, 10 f . ) u . d ie k r i e c h e n d e n T ie re . 

W o m i t l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem Arzt , w e l c h e r ausg ing , z w e i K r a n k e zu 

besuchen . E r sah, daß der e ine s ich in T o d e s g e f a h r b e f a n d ; er s ag t e zu de s sen Haus

g e n o s s e n : G e b t i h m zu essen al les , w a s er w i l l . V o n d e m andren sah er, d a ß er ins 

L e b e n zu rückkeh ren w ü r d e ; er s ag t e zu de s sen H a u s g e n o s s e n : D i e u. d ie Spe ise dar f 

er gen ießen , die u . d ie Speise darf er n ich t gen ießen . M a n sp rach z u m A r z t : W a s m a c h s t 

du für e inen Unte r sch ied z w i s c h e n d ie sem u . j e n e m ? D e n n zu j e n e m , der in Gefalu

s c h w e b t , has t du gesag t , er m ö g e essen al les , w a s e y wi l l , u. zu d i e sem, der für das 

Leben da ist, has t du gesag t , das u. das dürfe er essen , u . das u. das dürfe er n i ch t 

essen. D e r A r z t a n t w o r t e t e : In b e z u g auf j e n e n , v o n d e m i c h g e s e h e n h a b e , d a ß er für 

den T o d da ist, habe i ch g e s a g t : G e b t ihm, denn er is t für den T o d d a ; aber d ieser , 

in w e l c h e m e t w a s zum L e b e n da ist, so l l s ich in ach t n e h m e n . E b e n s o hat G o t t d e n 

Goj im, die d ie Sterne anbeten , die Greue l u. d ie k r i echenden T i e r e u . a l le Über t re tungen 

f re igegeben, we i l sie für den G e h i n n o m da s ind ; abe r zu den Israel i ten, die für das 

Leben des G a n (Eden da s ind, ha t er g e s a g t : M a c h e t euch n ich t s e l b s t z u m Greue l 

durch i r g e n d w e l c h e s G e w i m m e l . . . u. se id hei l ig , denn i ch bin he i l ig L v 1 1 , 4 3 f . ; d a s 

dürft ihr essen u . das so l l t ihr n icht essen , da rum we i l sie a m L e b e n b le iben , denn e s 

he iß t : Ihr, d ie ihr an J ahve eu rem G o t t h inge t , seid a l l e samt j e t z t n o c h a m L e b e n 

Dt 4 , 4 . — Para l l e l s t e l l e : L v R 13 ( 1 1 4 b ) . | | N u R 2 0 ( 1 8 8 • ) : D e r Fe ls , v o l l k o m m e n ist sein 

T u n ; denn a l le se ine W e g e s ind R e c h t D t 3 2 , 4 . G o t t l i eß den V ö l k e r n de r W e l t k e i n e n 

V o r w a n d , in d e r Zukunf t zu s a g e n : D u has t uns ( v o n dir) f e rngeha l t en ! W a s tat G o t t ? 

W i e er K ö n i g e , W e i s e u. P rophe ten den Israel i ten ers tehen l ieß , s o l i eß er ( s o l c h e ) 

auch den V ö l k e r n der W e l t e rs tehen. E r se tz te S a l o m o z u m K ö n i g über Israel u. über 

die ganze Erde , u. e b e n s o tat er d e m N e b u k a d n e c a r . Jener e rbaute das He i l i g tum u . 

sprach w e r w e i ß w i e v ie le L o b - u. B i t t g e b e t e ; u. d iese r zers tör te e s u. s c h m ä h t e u . 
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lästerte u. s p r a c h : Ich wi l l aufs te igen auf W o l k e n h ö h e n Jes 1 4 , 1 4 . D e m D a v i d ver l ieh 
er R e i c h t u m , u. dieser e rwarb das H a u s (den T e m p e l ) für se inen (Go t t e s ) N a m e n ; auch 
d e m H a m a n ver l ieh er R e i c h t u m , u. er e r w a r b e ine ganze Nat ion, u m sie h inzusch lach ten . 
S o f indest du, d a ß a l le G r ö ß e , w e l c h e die Israel i ten empf ingen , auch die V ö l k e r e m p 
fingen. G l e i c h e r w e i s e l ieß er M o s e den Israel i ten u. Bilcam den V ö l k e r n der W e l t er
s tehen. S ieh , w a s für ein Unte rsch ied z w i s c h e n den Prophe ten Israels u. den P rophe ten 
der V ö l k e r der W e l t ist . D i e P rophe ten Israels warn ten Israel v o r Über t r e tungen ; denn 
es h e i ß t : Und du M e n s c h e n s o h n , z u m Späher habe i ch d ich g e s e t z t Ez 3 , 1 7 . A b e r der 
Prophe t , de r aus den He iden erstand (näml i ch Bilcam), ve ran laß te A u s s c h w e i f u n g , u m 
die G e s c h ö p f e aus der W e l t zu ve rn i ch t en ( v g l . N u 3 1 , 1 6 ) . U n d n ich t nur dies, sondern 
al le P rophe ten waren ba rmherz ig g e g e n Israel u. die V ö l k e r de r W e l t ; denn s o sag te 
J e r e m i a : E s k l a g t m e i n Herz über M o a b F l ö t e n g l e i c h Jer 4 8 , 3 6 , u. e b e n s o E z e c h i e l : 
D u aber, o M e n s c h e n s o h n , h e b e übe r T y r u s ein K l a g e l i e d an Ez 2 7 , 2 . A b e r j ene r Grau
s a m e ( = Bilcam) trat auf, u m eine g a n z e Nat ion o h n e Grand u m nichts auszurot ten. 
D a r u m w u r d e de r A b s c h n i t t v o n Bilcam aufgeschr i eben (in der Schr i f t ) , u m kundzutun, 
w e s h a l b G o t t d e n he i l igen Ge i s t v o n d e n V ö l k e r n der W e l t w e g g e n o m m e n hat . — Das 
se lbe T a n c h p^a 2 3 1 a . || Ferner s. be i Rom 3, 9 . 

1 , 2 5 : D e r da i s t g e p r i e s e n in E w i g k e i t , A m e n ! 

Gelegentliche Lobpreisungen, besonders zum Schluß einer A usführung, 

finden sich auch in der altjüdischen Literatur. 
3 Esra 4 , 4 0 : U n d s ie (d ie W a h r h e i t ) ist die M a c h t u. das R e i c h u. d ie G e w a l t u. d ie 

He r r l i chke i t a l le r Ä o n e n . Gepr iesen se i der G o t t der W a h r h e i t evXoyrjtög 6 »sog ttjg 
dXrjd-eiae. || Mid r Q o h 9 , 1 0 ( 4 2 b ) : R. A c h a ( u m 3 2 0 ) sehnte s i ch danach , das A n g e s i c h t 
de s (ve r s to rbenen ) R. A l e x a n d r a i ( u m 2 7 0 ) zu schauen . Er e r sch ien i h m in s e i n e m 
T r a u m ; e r ze ig t e i h m z w e i e r l e i : n a c h innen zu v o n der M e c h i c a ( A b t e i l ) de r E r sch l agenen 
v o n L y d d a i s t n i ch t s . Gepr iesen sei e r ?p">a, d a ß er den S c h i m p f v o n Lul ianus u. Pappus 
h i n w e g g e n o m m e n ha t ! — Die g a n z e S te l le s. be i M t 5 , 1 0 S. 2 2 5 ; v g l . auch bei M t 1 0 , 2 8 
S . 5 8 1 Nr . 2 . || A b o t h 6 Überschr i f t : D i e W e i s e n lehr ten in de r Sp rache d e r Mischna . Ge 
pr iesen sei , der sie u. ihre Lehre e r w ä h l t ha t ! || D a s bekann tes t e Beisp ie l ist die un
g e m e i n häufige G o t t e s b e z e i c h n u n g „ d e r H e i l i g e , gep r i e sen sei er" sr.n rp->a ©«-t^n! 
s. be i Joh S. 3 1 0 A n m . k. 

1 , 2 6 31: D a r u m h a t s ie G o t t d a h i n g e g e b e n 

in L e i d e n s c h a f t e n der S c h a n d e . 

1. Heidnische Unzucht im allgemeinen. 
Brie f Jer 4 3 ; W e i s h 1 4 , 2 2 — 3 0 s. be i R o m 1,24 S. 62 Nr. 1. || O r a c Sib 3 , 1 7 1 : A l sdann 

w e r d e n reg ie ren die übermüt igen u. u n k e u s c h e n dvayvoi H e l l e n e n . || T e s t Jud 12 : E s 
is t ein Brauch der Aramäer , daß s ich die , w e l c h e s ich verhei ra te t hat, s ieben T a g e zur 
Hurerei an das T o r setzt . || M e k h E x 12, 33 ( 1 7 b ) : D e n n sie s a g t e n : „ W i r sind alle de s 
T o d e s " E x 12 . 3 3 . So sag ten sie, aber n i ch t nach der N o r m M o s e s . M o s e s a g t e : Sterben 
sol l j e d e r E r s tgeborene im L a n d e Ä g y p t e n E x i l , 5 ; u. sie mein ten , daß , w e n n einer 
v ie r ode r fünf Söhne habe , nur der E r s t g e b o r e n e unter ihnen s te rben w e r d e ; sie w u ß t e n 
abe r nicht , daß ihre W e i b e r der U n z u c h t v e r d ä c h t i g u. j e n e a l le E r s tgebo rene von 
andren l ed igen Männe rn waren . || M i d r H L 6, 8 ( 1 2 3 b ) : S e c h z i g sind der König innen u. 
ach tz ig der Nebenf rauen H L 6, 8. R. L e v i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : 60 u. 80 , das s ind 1 4 0 ; 1 

70 v o n ihnen k e n n e n ihre Väte r , abe r n ich t ihre Mütter , u. 70 v o n ihnen k e n n e n ihre 
Mütter , aber n i ch t ihre Vä te r . „ U n d Jungfrauen ohne Zah l" H L 6, 8, d ie w e d e r ihre 
V ä t e r n o c h ihre Müt te r k e n n e n ( w e i l s ie ausgese tz t v o n andren e r zogen w o r d e n s ind) . 
V e r h ä l t es s i ch mi t den Israel i ten e t w a e b e n s o ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : Und s ie 

1 A u c h R. E lüeze r b . J o s e H a - g e l i l i ( um 150) n i m m t auf Grund v o n H L 6, 8 d ie Zahl 
de r V ö l k e r der Erde zu 140 an, s. S D t 32 , 8 § 3 1 1 ( 1 3 4 b ) . 
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gaben ihre GeburtsVerhältnisse an n a c h ihren G e s c h l e c h t e r n , n a c h ihren Vaterhäusern 
Nu 1 ,18 .» || P e s i q R 2 3 / 2 4 ( 1 2 2 a ) : Ehre de inen V a t e r u . de ine Mut te r E x 2 0 , 1 2 . Dor t ( s . 
L v 1 9 , 3 ) läßt d ie Ehrfurcht die Mut t e r d e m V a t e r vo rau fgehen , u . hier b e i m Ehren g e h t 
der V a t e r der Mut t e r vorauf . R . J e hoschua< v o n S ikhnin ( u m 3 3 0 ) ha t i m N a m e n d e s 
R . L e v i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : B e i de r St i f tsbüt te (d . h . be i den in der Stiftshütte g e g e b e n e n 
G e b o t e n ) , w e i l d ie V ö l k e r der W e l t n i ch t zuhör ten ( w i e a m Sinai) , g e h t d ie Mut te r d e m 
V a t e r v o r a u f m i t A u s s c h l i e ß u n g d e s Nicht is rae l i ten ( G o j ) , w e i l e r k e i n e n V a t e r ha t ysv 
a s iV>. || J e b 9 8 a : R a b a ( f 352) ha t g e s a g t : W e n n unsre Leh re r g e s a g t h a b e n : „ D e r 
Nicht israel i t (,*03) ha t ke inen V a t e r " , s o darfs t d u n ich t m e i n e n (daß s ie das desha lb 
g e s a g t h a b e n ) , w e i l s ie der U n z u c h t e r g e b e n s ind u . er (der V a t e r ) n i c h t b e k a n n t ist , 
d a ß w i r aber , w e n n e r b e k a n n t ist , da rauf R ü c k s i c h t n e h m e n ; v i e l m e h r a u c h w e n n er 
bekann t ist , n e h m e n w i r ebenfa l l s darauf k e in e R ü c k s i c h t ; denn s iehe , v o n z w e i ( z u m 
Juden tum überge t re tenen he idn i schen) Zwi l l ingsbrüdern , be i denen d e r Sament ropfen 
e i n e r w a r u. in z w e i ge te i l t wurde , l eh r t der S c h l u ß (der M i s c h n a J e b 1 1 , 2 ) : „ S i e v o l l 
z iehen w e d e r d ie Ze remon ie d e s Schuhausz i ehens n o c h d ie L e v i r a t s e h e . " E n t n i m m 
daraus, d a ß de r A l l b a r m h e r z i g e se inen S a m e n p r e i s g e g e b e n (für bes i t ze r lo s erklär t ) ha t 
(d . h. für ungee igne t , e ine im Sinn d e s j ü d i s c h e n G e s e t z e s l e g i t i m e A b s t a m m u n g her
zus t e l l en ) ; denn es s teh t g e s c h r i e b e n : Ese ls f le i sch is t ihr F l e i s c h u. P f e r d e e r g u ß is t ihr 
(Samen- )Erguß . — V g l . B Q 8 8 a : E in P r o s e l y t ha t k e i n e l eg i t ime V e r w a n d t s c h a f t nach 
oben hin ( i m Sinn d e s j üd i s chen G e s e t z e s ) , w o h l aber hat e r n a c h un ten hin l eg i t ime 
V e r w a n d t s c h a f t (denn nach se inem Übert r i t t z u m Juden tum g i l t se ine N a c h k o m m e n 
schaft a u c h n a c h d e m jüd i schen G e s e t z a l s l eg i t im) . — Eine we i t e r e K o n s e q u e n z hieraus 
für P r o se ly t en z B auch Sanh 5 7 b B a r : Ein P r o s e l y t , dessen E r z e u g u n g n ich t in He i l igke i t 
( d . h . v o r d e m Übert r i t t seiner Mut t e r z u m Juden tum) u . des sen G e b u r t in He i l i gke i t 
( n a c h d e m Übert r i t t der Mut t e r ) e r fo lg te , ha t B lu t sve rwand t scha f t müt te r l icherse i t s , 
aber n i ch t vä ter l icherse i t s . W i e d e n n ? H a t er e ine S c h w e s t e r müt ter l icherse i t s g e 
heiratet, s o m u ß er s ie (bei s e i n e m Über t r i t t z u m J u d e n t u m ) ent lassen , w e n n e ine 
väter l icherse i t s , s o darf er s ie b e h a l t e n ; w e n n e ine S c h w e s t e r s e ines V a t e r s müt ter
l ichersei ts , s o m u ß er sie ent lassen, w e n n eine vä ter l icherse i t s , s o darf er s ie beha l ten 
u s w . — Para l l e l s t e l l e : J p b 9 8 a . || Qid 49 b : N e u n M a ß ( Q a b ) Hurere i s ind auf die W e l t 
h e r a b g e k o m m e n ; neun d a v o n erhiel t Arab ien u. e ins d ie g a n z e übr ige W e l t . || A b o t h R N 2 8 
A n f a n g : K e i n e U n z u c h t k o m m t der de r A r a b e r g l e i ch . || P e s 1 1 3 b ; Fünfer le i hat Kana 'an 
se inen Söhnen b e f o h l e n : L i e b e t euch untere inander , l i ebe t den R a u b , l i ebe t d ie Unzuch t , 
hasse t eure Her ren u. rede t n i ch t d ie W a h r h e i t . (Unter den Söhnen K a n a ' a n s wi rd m a n 
hier in ers ter L in ie die S k l a v e n nicht is rae l i t i scher Herkunf t zu ve r s t ehen haben . ) || ' A Z 65 b : 
R a b a ( f 3 5 2 ) übe rb rach te d e m Bar S c h e s c h a k h ( e i n e m per s i schen G r o ß e n ) an e i n e m 
ihrer F e s t t a g e e in G e s c h e n k ; er s p r a c h : I c h w e i ß v o n i hm, d a ß er n i ch t den Gö tzen 
dient . E r g i n g u . t raf ihn, w i e er b i s an se inen H a l s in e i n e m R o s e n b a d saß , w ä h r e n d 
n a c k t e Huren v o r i h m s tanden. Er sp rach z u R a b a : W e r d e t ihr de rg l e i chen in de r zu
künf t igen W e l t h a b e n ? E r an twor te t e i h m : D a s Uns r ige ist w e i t v o r z ü g l i c h e r a ls d ieses . 
Er sp rach zu i h m : G i b t e s e t w a s V o r z ü g l i c h e r e s a ls d i e s e s ? E r an twor t e t e i h m : A u f 
euch ist d ie Furch t v o r de r R e g i e r u n g ; au f uns w i r d k e i n e F u r c h t v o r der R e g i e r u n g 
sein. E r sp rach zu i h m : W a s m i c h w e n i g s t e n s betrifft, w e l c h e F u r c h t v o r der R e g i e r u n g 
sol l te denn auf mir s e i n ? W ä h r e n d sie n o c h saßen , k a m ein D i e n e r d e s K ö n i g s , w e l c h e r 
sp r ach : S tehe auf! D e n n d e r K ö n i g ha t über d i c h ver füg t . A l s e r fo r tg ing , sprach e r 
zu R a b a : D a s A u g e , das euer U n g l ü c k zu sehen w ü n s c h t , m ö g e p l a t zen ! R a b a ant
wor te te i h m : A m e n ! D a platzte das A u g e de s Bar S c h e s c h a k h . || T r S o p h e r i m 21 E n d e : 
So w a r e s Sit te be i d e n Aramäe rn , d a ß s ie (die V ä t e r ) be i ihren jungf räu l i chen T ö c h t e r n 
schl iefen , u . h in terher verhei ra te ten s ie s ie . || S c h a b 3 3 b : R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : W i e 
herr l ich sind d o c h die W e r k e dieser ( r ö m i s c h e n ) Na t ion! Sie h a b e n St raßen , B r ü c k e n 

1 In de r a n o n y m e n Para l le l s te l le N u R 9 ( 1 5 1 b ) w e r d e n ähn l iche G e d a n k e n in b e z u g 
auf Israel a u s g e s p r o c h e n ; auch hier g ib t e s Kinder , d ie n ich t ihren Va te r , b e z w . w e d e r 
ihren V a t e r n o c h ihre Mut te r k e n n e n . 
Strack u. B i l l e r b e c k . NT III. 5 
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u . B ä d e r a n g e l e g t . R . J o s e s c h w i e g d a z u ; R . Schimcon aber an twor te te u. sp r ach : A l l e s 
w a s s ie a n g e l e g t haben , das haben s ie nu r zu i h r e m e igenen B e s t e n ange l eg t . Sie haben 
St raßen ange l eg t , u m Uuren h ine inzuse tzen ; Bäder , u m s ich darin zu e rgö tzen , u. B r ü c k e n , 
u m an ihnen Z o l l zu e rheben . — G e n a u e b e n s o w e r d e n j e n e W e r k e R o m s e ingeschä tz t 
SAZ 2 b . — Z u m B o r d e l l w e s e n s. Mid r K L 1 ,15 ( 5 6 a ) : V e s p a s i a n fül l te drei Schiffe m i t 
den G r o ß e n J e rusa l ems (Männern u . F rauen) , u m sie in d ie B o r d e l l e ybpr R o m s zu 
schaffen. — G i t 5 7 b B a r : E i n m a l w u r d e n 4 0 0 K n a b e n u. M ä d c h e n für d ie Schande y'tp 
( B o r d e l l e ) g e f a n g e n g e n o m m e n . — iAZ 17 b ; Ü b e r die T o c h t e r ( d e s R . Chanina b . T e r a d j o n , 
t u m 135) se tz ten s ie (die r ö m i s c h e n G e w a l t h a b e r ) fest , s ie in ein B o r d e l l P ^ T VW nssp 
( w ö r t l i c h : Hurenze l t ) zu b r ingen . — D e r g l e i c h e A u s d r u c k a u c h c A Z 1 8 8 ; das . 1 8 b s teht 
dafür pisit *3 == Hurenhaus . Fe rner s. O r a c Sib 5, 387 ff. be i R o m 1,27 91'S. 70 A , 1. || B Q 
5 8 a , 2 2 : E i n M a n n hör te , w i e se ine Frau zu ihrer T o c h t e r s a g t e : W a r u m tre ibst du die Un
z u c h t n ich t he iml i ch ? Jene Frau (d . h. i c h ) ha t zehn Söhne , u. d a v o n nur e inen v o n d e i n e m 
V a t e r . ( N a c h d e m wei te ren Z u s a m m e n h a n g hande l t e s s i ch u m e ine n ich t jüdische Frau.) 

2. Der heidnischen Unzucht gegenüber hat sich Israel mehrfach der 
Reinheit seiner Ehen gerühmt;a doch bedarf dieser Selbstruhm stark 
der Einschränkung, b 

a. B r i e f d e s Ar i s t . 1 5 2 : D i e me i s t en übr igen (d . h . die Nicht i s rae l i ten) be f l ecken s ich 
i m ( g e s c h l e c h t l i c h e n ) V e r k e h r , i n d e m sie s c h w e r e s U n r e c h t verüben , u. ganze Länder u. 
S tädte r ü h m e n s i ch ( n o c h ) dessen . D e n n n i ch t nur m i t Männern gehen s ie um, sondern 
be f l ecken a u c h Müt te r u. T ö c h t e r . W i r ( Israel i ten) abe r hal ten u n s v o n d iesen fern- | | 
O rac Sib 3 , 5 8 4 ff.: Ihnen (den Israel i ten) a l le in hat der g r o ß e G o t t ve r s tänd igen R a t 
g e g e b e n u . G l a u b e n u . d e n bes t en Sinn in de r Brus t ; die da n ich t in l ee ren T ä u s c h u n g e n 
n o c h W e r k e v o n M e n s c h e n , g o l d e n e u. ehe rne u . s i lberne u. e l fenbe inerne , u. B i lder v o n 
hölzernen u. s te inernen a b g e s c h i e d e n e n Göt te rn , i rdene, mi t R ö t e l bes t r i chene , ge fo rmte ( ? ) 
Malere ien , ehren, w i e e s d ie S te rb l i chen ( tun) n a c h ei t len G e d a n k e n , sondern z u m 
H i m m e l e rheben re ine A r m e , f r ü h m o r g e n s v o m L a g e r (aufges tanden) i m m e r die H ä n d e 
re in igend m i t W a s s e r , u. a l le in ehren d e n i m m e r he r r schenden Uns te rb l i chen u. sodann 
die El tern . D a r n a c h g e d e n k e n s ie a u s n e h m e n d v o r a l len M e n s c h e n de r Reinhei t des 
L a g e r s u . m i s c h e n s ich n ich t u n k e u s c h mi t der männ l i chen Jugend , w i e die Phön ike r , 
d i e Ä g y p t e r u. Lat iner u. das we i t e He l l a s u. d ie v i e l e n V ö l k e r de r andren, der Pe r se r 
u . Gala ter u. d e s ganzen A s i e n s , über t re tend das he i l ige G e s e t z d e s g r o ß e n Got te s , 
w e l c h e s s ie über t re ten haben . || Qid 8 2 a s. bei R o m 1, 27 S .71 B . 

b. P s S a l 4 , 1 ff. 9 f f . (aus der Ze i t v o r 6 3 v . Chr . ; der P s a l m ist ge r i ch te t g e g e n 
einen sadduzä i schen G r o ß e n u . se inen A n h a n g ) : W a s s i tzest du Unhei l iger i m Ra te der 
F r o m m e n . . . ? A n W o r t e n u. an G e b e r d e n a l le (andern) über ragend , (ist e r ) m i t har ten 
W o r t e n (bere i t , ) die Schu ld igen i m G e r i c h t zu verur te i len . E r ist voran , H a n d an ihn 
zu l e g e n w i e i m ( f r o m m e n ) Eifer, während er d o c h se lbs t in v i e l f a c h e Sünde u. Un
reinhei t ve r s t r i ck t ist. Seine A u g e n sind auf j e d e s W e i b o h n e Unte r sch ied ger ichte t , 
se ine Z u n g e lüg t ( se lbs t ) b e i m e id l i chen V e r t r a g e . D e s Nach t s u. i n s g e h e i m sünd ig t er, 
w e i l er s ich u n g e s e h e n g l a u b t ; du rch d ie A u g e n häl t er m i t j e d e m W e i b e sünd ige V e r 
abredung . Hur t ig dr ingt er in j e d e s H a u s ein — harmlos , a l s täte er n i ch t s A r g e s 

Ihre A u g e n r ich ten s i ch auf die Häuser der Leu te , die (s i t t l ich n o c h ) fes ts tehen, sch langen
g l e i c h zu zers tören der F r o m m e n W e i s h e i t du rch go t t l o se R e d e n . Se ine W o r t e s ind T r u g 
s c h l ü s s e , u m f r ev l e s Ge lüs t e auszuführen; er l äß t n ich t ab , b is er durchgese tz t , d a ß 
er (die Leu te ) w i e W a i s e n w e g t r e i b e . S o hat er denn Häuser v e r ö d e t u m se iner got t 
l o s e n L u s t w i l l en , führte t rüger i sche R e d e n , a l s sehe u. höre ( e s ) n i emand . H a t er d ie 
Go t t l o s igke i t an der e i n e n satt, so r i ch ten s i ch se ine A u g e n auf e in anderes Haus , ( e s ) 
zu ve rn ich ten m i t verführer ischen R e d e n . Be i a l l e d e m ist der H ö l l e g l e i c h unersä t t l ich 
se ine Gier . — D a s . 8, 9 f. (aus der Ze i t b a l d n a c h 63 v . Chr . ) : In unter i rd ischen Klüf ten 
(üb ten s ie) f revent l i ch ihre Greuel , t r i eben d e r Sohn mi t der Mut te r u. der V a t e r m i t 
de r T o c h t e r Unzuch t . Sie b rachen d ie Ehe , ein j e d e r m i t se ines N ä c h s t e n W e i b , s ch lö s sen 
darüber unter s i ch e id l iche Ve r t r äge ab . — Das . 2 , 1 1 ff. (aus de r Ze i t ba ld nach 4 8 v . Chr . ) : 
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Sie m a c h t e n J e r u s a l e m s Söhne z u m G e s p ö t t w e g e n de r Hurere i in ihr, j e d e r , de r de s 
W e g e s z o g , k o n n t e hinein a m l ich ten T a g . . . . J e r u s a l e m s T ö c h t e r w u r d e n entehrt n a c h 
de inem ( G o t t e s ) R ich te r sp ruch , dafür d a ß s ie s i ch se lbs t b e f l e c k t ha t ten in g reu l i che r 
Unzucht . || T e s t L e v i 17 s. be i Rom 1, 27 S. 71 unten. || <Er 211>: R a b a ( t 3 5 2 ) ha t öffentl ich 
v o r g e t r a g e n : W a s b e d e u t e t : Auf , m e i n L ieber , g e h e n wir h inaus aufs L a n d u s w . H L 7 , 1 2 f . ? 
D i e G e m e i n d e Is rae l spr icht v o r G o t t : He r r de r W e l t , beur te i le m i c h n i ch t n a c h d e n 
B e w o h n e r n de r g r o ß e n Städte , unter denen e s R a u b , U n z u c h t , e i t les u. t rüger i sches 
S c h w ö r e n g i b t u s w . ( s . die ganze Ste l le be i L k 1 8 , 1 1 Ö S. 2 4 0 ) . || P ° s 1 1 3 a : R . J o c h a n a n 
( t 279 ) ha t g e s a g t : Drei Pe r sonen ruft G o t t t äg l i ch aus (ihr V e r d i e n s t b e k a n n t g e b e n d ) : 
e inen L e d i g e n , der in e iner Großs tad t w o h n t u. n i ch t sündig t (se ine K e u s c h h e i t s i ch 
b e w a h r t ) ; e inen A r m e n , der e inen F u n d s e i n e m E i g e n t ü m e r zu rückg ib t , u . e inen R e i c h e n , 
der se ine Früch te i n s g e h e i m ve rzehn te t (u. s o auf D a n k ve rz ich te t ) . R a b Saphra w a r 
ein L e d i g e r , der in einer Großs tad t l e b t e ; ein Trad i t ionskund ige r l ehr te ( j e n e s W o r t 
des R . Jochanan ) v o r R a b a ( t 3 5 2 ) u. R a b Saphra ; e s l euch te t e (dabe i ) das A n g e s i c h t 
de s R a b Saphra . R a b a sprach zu i h m : N i c h t (e iner) w i e de r Her r ( = w i e du, ist hier 
gemein t ) , sonde rn w i e R a b Chanina u. (sein Bruder ) R a b Hoschac ja ( g e g e n 3 0 0 ) , d ie 
S c h u h m a c h e r im L a n d e Israel (näml i ch in T ibe r ias ) w a r e n ; sie w o h n t e n in der Huren
g a s s e u. m a c h t e n S c h u h e für die Huren u. b rach ten s ie ihnen; j e n e b l i c k t e n s ie an, s i e 
aber e rhoben ihre A u g e n nicht , u m sie anzub l i cken . — A u c h s o n s t w i rd es in den 
jüd i schen Städten n ich t an b e s o n d e r e n Gassen für d ie Buh le r innen ge f eh l t haben . M a n 
kann das der sp r ichwor ta r t igen W e n d u n g in S c h e m u e i s ( f 2 5 4 ) M u n d e n t n e h m e n K° th 6 4 b : 
G e h h inaus u. le rne e s v o n der H u r e n g a s s e : w e r mie t e t w e n ? || So ta 9, 9 : Se i tdem d ie 
Eheb reche r s ich mehr ten , hör te das T r i n k e n der bi t teren W a s s e r (des E i fe rwasse r s ) auf, 
u. zwar m a c h t e ihm R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) ein E n d e , we i l e s h e i ß t : 
Nicht h e i m s u c h e n w i l l i ch eure T ö c h t e r , w e n n sie buh len , u. eure Bräute , w e n n s ie 
eheb rechen H o s 4 , 1 4 . — In w e l c h e m Sinn R a b b a n J o c h . b . Z . d iese Schr i f ts te l le g e d e u t e t 
hat, s. be i M t 1 2 , 3 9 ( « 2 ) S. 6 4 2 . || Sanh 2 1 » : R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) ha t ge sag t , R a b ( t 2 4 7 ) 
habe g e s a g t : Zu j e n e r Zei t (nach d e m Vor f a l l v o n 2 S m 1 3 , 1 1 ff.) v e r b o t m a n das Al le in 
sein (e ines M a n n e s mi t e iner verhei ra te ten F rau ) u. d ie Led ige . D a s Al l e inse in (mi t 
einer verhei ra te ten Frau) ist j a ein b ib l i s ches V e r b o t ! D e n n R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat i m 
N a m e n d e s R . Sch imcon b . J ' l i o c a d a q ( u m 2 2 5 ) g e s a g t : W o h e r l äß t s ich in b e z u g auf das 
Al le inse in e ine A n d e u t u n g aus der T o r a e n t n e h m e n ? W e i l e s he iß t : W e n n d ich de in 
Bruder, der Sohn deiner Mutter , ve r le i t e t D t 13, 7 ; ver le i te t denn ( b l o ß ) der Sohn de r 
Mut ter , ve r l e i t e t n ich t ( auch) der Sohn d e s V a t e r s ? A l l e i n es wi l l dir s a g e n : Ein Sohn 
darf m i t se iner Mut te r al lein sein, abe r ke in andrer darf m i t i rgende iner de r in der 
T o r a zur E h e v e r b o t e n e n Frauen al lein se in . D a r u m s a g e : M a n v e r b o t das A l l e in se in 
mi t einer L e d i g e n . — Qid 8 1 a : R a b ( f 2 4 7 ) ha t g e s a g t : M a n l äß t w e g e n d e s Al le inse ins 
(einer F rau m i t e i n e m M a n n ) ge iße ln , aber m a n ve rb ie t e t s ie ( i h r e m M a n n e ) n ich t (zur 
For t se tzung der Ehe) w e g e n des A l l e in se in s . R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) ha t g e s a g t : D a s ha t 
man nur v o m Al l e in se in mi t e iner L e d i g e n ge sag t , aber n ich t v o m Al l e in se in einer ve r 
heirateten Frau, u m ke ine üble N a c h r e d e über ihre Kinder auszubr ingen (daß d iese 
Bastarde se ien) . D e r A u s s p r u c h R a b s a u c h K e t h 1 3 " . — Qid 4 , 1 2 : Ein M a n n darf n ich t 
mit z w e i Frauen a l le in sein, w o h l aber dar f e i n e Frau mi t z w e i Männe rn al le in se in . 
R. Schimcon (um 150) s a g t e : A u c h e i n M a n n darf m i t z w e i Frauen al lein sein, w e n n 
se ine Frau bei i h m ist, u. er dar f mi t ihnen in e iner H e r b e r g e sch la fen , we i l se ine Frau 
auf ihn achthat . || Qid 4 , 1 3 : Ein l ed ige r M a n n darf n icht a l s Kinder lehre r unterr ichten, 
u. e ine Frau darf n i ch t a l s Kinder lehrer in unterr ichten. R . Elicezer ( u m 9 0 ) s a g t e : A u c h 
we r se ine F rau n ich t be i s i ch ha t ( s o n a c h de r T o s e p h t a ) , darf n i ch t a l s Kinder lehre r 
unterrichten. — Dazu Qid 8 2 a : D e r l e d i g e M a n n w e g e n der Müt te r de r Kinder , d ie 
Frau w e g e n der Vä te r der Kinder . — p Q i d 4 , 66 b , 2 4 : W e i l se ine Mut t e r m i t i hm ( d e m 
Kinde zum Leh re r ) k o m m t , wei l se ine S c h w e s t e r m i t i h m k o m m t . — D a s W o r t de s 
R . Elicezer a u c h T Q i d 5 , 1 0 ( 3 4 2 ) u. pQid 4, 66 b , 2 0 . — D e n le tz ten B e s t i m m u n g e n kann 
m a n en tnehmen , daß die le i tenden K r e i s e d e s V o l k e s nur w e n i g Ver t r auen zur K e u s c h 
hei t der j ü d i s c h e n Männer- u. F r a u e n w e l t g e h a b t haben . |j Ferner s. be i R o m 2 , 2 2 U . 
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1 , 2 6 83: D e n n i h r e W e i b e r h a b e n v e r t a u s c h t den n a t ü r l i c h e n 

G e b r a u c h g e g e n den w i d e r n a t ü r l i c h e n . 

1. Der (fimxrj xgrfiig u. der naget <pvaiv xgrjffig entspricht das rabbi-

nische ^ v&xfo «^"H? „nach ihrer gewöhnlichen (natürlichen) Weise 

u. nach ihrer nicht.gewöhnlichen (unnatürlichen oder widernatürlichen) 

Weise". Dann ist mit der nagä yvaiv xQ^ig die Benützung der Frau 

in päderastischer Weise gemeint. In der Heidenwelt muß diese Art der 

Unzucht nach einem W o r t des Resch Laqisch (um 250) ungemein ver

breitet gewesen sein.a Aber auch die alte Synagoge hat über diesen 

Punkt äußerst lax geurteilt. Unbedingt verworfen wird ein derartiger 

Gebrauch des Weibes von R. Jischma'el (f um 135) ;b die gewöhnliche 

Meinung aber ging dahin, daß dem Mann erlaubt sei, mit seiner eigenen 

Frau zu machen, was er wolle, daß es ihm mithin auch nicht verwehrt 

sei, ihr nach Art der Päderasten beizuwohnen, c Selbst noch im Schulchan 

'Arukh wird diese Meinung, wenn auch mit einem gewissen Vorbehalt, 

vertreten, d 

a. G n R 6 0 ( 3 7 d ) : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : D i e T ö c h t e r der G o j i m (Nicht-
israel i ten) n e h m e n s i ch in a c h t a m Or t ihrer S c h a m ; aber s ie g e b e n s ich preis an 
einer andren S te l le . — V g l . auch Orac S i b 5 , 1 6 6 f.: E h e b r u c h i s t bei dir ( R o m ) u. ruch
l o s e V e r m i s c h u n g m i t K n a b e n u . f reve lhaf te m i t W e i b e r n , s c h l e c h t e Stadt , unse l ige 
v o r a l l en ! 

b. S L v 2 0 , 1 3 ( 3 6 9 a ) : Und w e n n ein M a n n ein M ä n n l i c h e s b e s c h l ä f t nach A r t der 
B e s c h l a f u n g e n e ines W e i b e s n - i s "»at«?"?, so haben sie b e i d e e inen Greue l ve rüb t L v 2 0 , 1 3 . 
„ E i n M a n n " t ; - « , das wi l l den Minder jähr igen (der n o c h n ich t 9 Jahre u. 1 T a g alt ist) 
aus sch l i eßen (er b l e ib t a ls Tä te r s t r a f l o s ) ; „ d e r ein Männ l i ches i : j be sch l ä f t " , a u c h der 
Minder jähr ige is t i m W o r t l a u t mi t en tha l t en ; „ n a c h A r t der Besch la fungen e ines W e i b e s " , 
d ie Schr i f t ze ig t d a m i t an, d a ß e s z w e i B e s c h l a f u n g e n bei e inem W e i b e g i b t (näml ich 
na*na u . rta-^a &bv). R . J ischmacel s a g t e : Siehe, d i e ses ( näml i ch n s s - a s e s ) w o l l t e 
lehren ( d a ß die Päderas t ie s t rafbar se i ) u . w i r d erfunden a ls e t w a s , w a s lernt (näml ich 
daß die päde ras t i s che B e i w o h n u n g de r F rau o d e r ihre B e i w o h n u n g na ina xbv v e r b o t e n 
se i ) . — D a s s e l b e a ls B a r Sanh 5 4 * ; hier f aß t R a s c h i das , w a s n s s • ' 3 5 » » „ l e rn t " , in 
die W o r t e : d a ß der, w e l c h e r e iner F rau , sei e s nama , sei es n a - i a «IST , b e i w o h n t , straf
bar sei . — A u c h auf Orac S ib 5, 166 f. k a n n v e r w i e s e n w e r d e n : E h e b r u c h is t bei dir 
( R o m ) u. r u c h l o s e V e r m i s c h u n g mi t K n a b e n u. f revelhaf te m i t W e i b e r n , s c h l e c h t e Stadt, 
unse l ige v o r a l l en ! 

C. N ° d 2 0 a : R . Jochanan b . Dahaba i ( u m 180) ha t g e s a g t : Vierer le i haben mir d ie 
E n g e l d e s D i e n s t e s erzähl t : W a r u m w e r d e n d ie Kinde r l a h m ? W e i l s ie (die E l te rn 
b e i m B e i s c h l a f ) ihren T i s c h u m k e h r e n . 1 W a r u m w e r d e n sie s t u m m ? W e i l s ie auf j e n e n 
Or t küs sen . W a r u m w e r d e n sie t a u b s t u m m ? W e i l s ie in der Stunde de s Be i sch la f s 
s i ch erzählen. W a r u m b l i n d ? W e i l s ie au f j e n e n Or t h inb l i cken . . . . ( 2 0 b : ) R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : D a s sind W o r t e d e s J o c h a n a n b . D a h a b a i ; abe r die Ge leh r t en haben 
g e s a g t : D i e H a l a k h a is t n ich t n a c h J o c h a n a n b . Dahabai , v i e l m e h r da r f ein M e n s c h 
a l l e s m a c h e n , w a s er m i t se iner F rau m a c h e n w i l l . G le i ch d e m F le i sch , das aus d e m 
Sch läch te r l aden k o m m t : w i l l er e s mi t Salz essen, s o dar f er e s ; gebra ten , s o darf er 
e s ; g e k o c h t , s o da r f e r e s ; geso t t en , s o darf er es . E b e n s o ve rhä l t es s i ch mi t e i n e m 

1 R a s c h i g i b t zu der W e n d u n g : „ W e i l s ie ihren T i s c h u m k e h r e n " e ine doppe l t e Er
k l ä r u n g : « . s ie d rehen ihr A n g e s i c h t d e m N a c k e n (der F rau) zu, w e n n s ie ihre W e i b e r 
b e s c h l a f e n p i n a s i s » ; ß. s ie oben , e r unten . — D i e zwei te E rk l ä rung wi rd v o n den 
Tosaph i s t en zu Sanh 5 8 b -VB a b g e l e h n t ; auch R . A s c h e r b . J e h i ö l ( t 1327) zu N e d 2 0 * 
f o l g t der ers ten Erk lä rung . 
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F i s c h , de r aus d e m F i sch laden k o m m t . . . . E in W e i b k a m v o r Rabb i ( f 2 1 7 ? ) . Sie sprach 
zu i h m : Rabb i , i ch hat te ihm ( m e i n e m M a n n ) den T i s c h zugerüs te t , u . er hat ihn u m 
g e k e h r t ( s . o b e n ) . Er an twor te te ih r : M e i n e T o c h t e r , d ie T o r a ha t d i ch er laubt g e m a c h t 
(für de inen M a n n , in w e l c h e r W e i s e er w i l l ) , w a s k a n n i c h d a für d i ch t u n ? ! Ein W e i b 
k a m vor R a b ( f 2 4 7 ) . Sie sp rach z u i h m : Ich ha t te i h m den T i s c h zugerüs te t , u . er hat 
ihn u m g e k e h r t . E r an twor t e t e : W a s is t da für ein U n t e r s c h i e d mi t e i n e m K a r p f e n ? | | 
Sanh 5 8 b : R . E l ' azar (um 2 7 0 ) hat g e s a g t , R . Chanina (um 2 2 5 ) h a b e g e s a g t : W e n n ein 
N o a c h i d e ( = ein Nicht israel i t ) se iner F r a u in unnatür l icher W e i s e n s i i s ttbv b e iwohn t , 
so ist er s traffäl l ig, denn e s he iß t : „ U n d er häng t an s e i n e m W e i b e " G n 2 , 2 4 , a l so 
n ich t au f unna tür l iche W e i s e nsi-.s x-sr. R a b a ( t 3 5 2 ) ha t g e s a g t : G i b t e s denn i rgend 
e twas , d e s s e n t w e g e n ein Israeli t n i ch t s t raffäl l ig , d a g e g e n ein Nicht is rae l i t (Go j ) straf
fäl l ig w ä r e ? 1 V i e l m e h r , sag te R a b a , w e n n ein N o a c h i d e (Nicht israel i t ) der Frau e ines 
andren au f unna tür l i che W e i s e ns-na K S E b e i w o h n t , s o i s t e r straffrei. W a s is t der 
Schr i f tg rund? G n 2 , 2 4 : ( „ U n d er häng t ) an s e i n e m W e i b e " , u. n i ch t an d e m W e i b e 
e ines andren ; „ u . er häng t" , u. n ich t au f unnatür l iche W e i s e ns-na s b r . 

d. S c h u l c h a n cArukh "n?n p « § 25 A n m . : Er (de r Israeli t) darf m i t se iner Frau 
m a c h e n , w a s er wi l l . . . ; u. er dar f ihr b e i w o h n e n s o w o h l auf na tür l i che W e i s e rsaiia 
als auch auf unnatür l iche W e i s e rssms xbz-, nur d a ß er ke inen S a m e n unnütz ve rg i eß t . 
E in ige s a g e n er le ichternd, daß er e s au f unnatür l iche W e i s e dürfe , auch w e n n er S a m e n 
verg ieß t , w e n n er e s näml i ch g e l e g e n t l i c h tut u. n ich t für g e w ö h n l i c h . — In l e tz te rem 
Sinn s p r e c h e n s ich auch die Tosaph i s t en aus Sanh 5 8 b " s . 

2. Meist findet man in Rom 1, 2 6 b einen Hinweis auf das lesbische 
Laster der als frictrices oder tribades (xQißäSeg) bezeichneten Weiber. 

Luc ian , 'Exaigixoi didXoyoi 5 : Toiavxag ydg iy Ae'aßco Xe'yovat yvvcdxag, vno dydqöiv 
[xev ov'x ideXovaas avzo nda%uv, yvvail-i 6k avxdg nXqoiatovaceg, oJansQ av6gag. . . . 
'Eysvptjdrjy fxey oftoicexaTg äXXaie v/iTv tj yvoifxr] de xcd rj S7ii&vfxia xal xdXXanävx« 
dy&QÖg iaripoi. || Martial , Epigr . 9 0 , 5 : Men t i tu rque v i rum p rod ig io sa V e n u s . | | Ä h n l i c h e s 
hat die H a l a k h a an fo lgenden Ste l len i m A u g e . pGi t 8, 4 9 u , 5 8 : Z w e i Frauen, die s i ch 
aufeinander (in unzücht iger W e i s e ) hin- u. h e r s c h w a n g e n n - ^ c e , e rklär te die Schu l e 
S c h a m m a i s für un taug l ich (zur P r i e s t e r ehe ; m a n s a h a l so ihr T r e i b e n a ls Hurere i an) , 
die S c h u l e Hi l l e i s erklär te s ie für t aug l i ch . — D i e Para l l e l en S c h a b 6 5 a u. J e b 7 6 a 

l esen n i ch t r n i c s , sondern P I ' ^ I D * in g l e i c h e r B e d e u t u n g ; R a s c h i zu J e b 7 6 a g ib t d ie 
E r k l ä r u n g : „ s i e re iben einander ihre G e s c h l e c h t s t e i l e . " || T S o t a 5, 7 ( 3 0 1 ) : Eine Frau , 
d ie s ich über ih rem minder jähr igen Sohn hin- u. h e r s c h w a n g rbobzn, s o d a ß e ine ge 
sch l ech t l i che Berührung er fo lg te , e rk lä r te die S c h u l e S c h a m m a i s für un taugl ich (zur 
Pr ies te rehe) , die Schu le Hi l l e i s e rk lä r te sie für t aug l ich . — P a r a l l e l e n : p G i t 8 , 4 9 c , 58 
mi t d e m V e r b u m n V o » , Sanh 6 9 b a l s Ba r mi t d e m V e r b u m n ' ^ i o s . || E i n e andre A r t 
we ib l i che r Unzuch t e rwähnt IAZ 4 4 a : W a s bedeu t e t P S ^ < ? ( G ö t z e n b i l d 1 K g 1 5 , 1 3 ) ? 
R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) s a g t e : E s g a b zu v i e l e m Spot t V e r a n l a s s u n g XPIJS-^ N ^ E S (Notar ikon
deutung v o n r s k s ) , w ie R a b Joseph ( f 3 3 3 ) als tannai t i sche Trad i t ion ge leh r t ha t : 
Eine A r t M a n n s g l i e d l ieß s ie ( M a ' a k h a , d ie Mut te r d e s K ö n i g s A s a ) s i ch anfer t igen, 
v o n d e m ihr t äg l i ch b e i g e w o h n t w u r d e . || Z i e m l i c h fa rb los ist S L v 18, 3 ( 3 3 7 a ) g e h a l t e n : 
Nach d e m T u n des Landes Ä g y p t e n u. n a c h d e m T u n d e s L a n d e s K a n a ' a n so l l t ihr 
nicht tun L v 18, 3. So l len s ie e t w a k e i n e Bau ten ausführen o d e r ke ine Pf lanzungen 
an legen w i e j e n e ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : Und in ihren Sa tzungen so l l t ihr n ich t 
w a n d e l n L v 18, 3. I c h habe nur v o n den Sa tzungen ge rede t , d ie für sie u. für ihre 
Vä te r u. für die Vä te r ihrer V ä t e r f e s tgese t z t w o r d e n s ind. Und w a s haben sie g e t a n ? 
Ein M a n n heira te te einen Mann u. e ine Frau e ine Frau. Ein M a n n hei ra te te e ine Frau 
samt ihrer T o c h t e r , u. e ine Frau verhe i ra te te s i ch mi t z w e i Männern . D e s h a l b wi rd 
g e s a g t : U n d in ihren Sa tzungen s o l l t ihr n ich t wande ln . 

1 D a m i t sp r ich t R a b a aus, daß s i ch ein Israeli t durch die unna tür l iche B e i w o h n u n g 
seiner Frau n ich t s t rafbar m a c h e , ode r , w i e d ie Tosaph i s t en Sanh 5 8 b sagen , d a ß 
eine s o l c h e B e i w o h n u n g der e i g e n e n F rau d e m Israel i ten er laubt sei . 
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1 , 27 8 : G l e i c h e r w e i s e a b e r h a b e n auch d ie M ä n n e r 
den n a t ü r l i c h e n G e b r a u c h des W e i b e s v e r l a s s e n usw. 

A. Widernatürliche Unzucht in der Heidenwelt: 
1. mit Männern. 
Orac S ib 3 , 1 8 4 f f . : A l s b a l d aber wi rd unter d iesen (den R ö m e r n ) Z w a n g der Got t 

l o s i g k e i t s e i n : M ä n n l i c h e s wi rd s ich m i t M ä n n l i c h e m bega t ten , u . ihre K n a b e n w e r d e n 
s ie h ins te l len in s c h ä n d l i c h e Häuser . — D a s . 3 , 584 ff. s. be i Rom 1 ,26 91 S. 66 A n m . er. — 
Das . 5 , 1 6 6 f. s. be i Rom 1, 26 23 S. 68 A n m . 6. — D a s . 5, 387 ff.: D i e ihr ( R ö m e r ) e u c h 
v o r a l ters das B e i l a g e r mi t K n a b e n u n k e u s c h verschaff te t u . in Häuse rn a l s Huren 
hins te l l te t d ie ( M ä d c h e n ) , die v o r m a l s rein w a r e n , m i t b e s c h i m p f e n d e r W o l l u s t u. Pe in 
u. m ü h e v o l l e r S c h a n d e . D e n n in di r ( R o m ) ha t s ich f revelhaf t die Mut t e r mi t d e m Sohne 
v e r m i s c h t u. d ie T o c h t e r m i t ihrem E r z e u g e r s i ch als Braut v e r b u n d e n . — D a s . 5 , 4 2 9 f.: 
(In der se l igen Endze i t ) is t n ich t m e h r bei den a rmse l igen S terb l ichen , w a s s ie fürchten 
m ü ß t e n , n o c h auch E h e b r u c h u. f reve lhaf te K n a b e n l i e b e . || B r i e f d e s A r i s t . 152 s. bei 
R o m 1 ,26 21 S . 6 6 A n m . « . || G n R 26 ( 1 6 d ) : „ S i e nahmen s i ch F rauen" G n 6, 2 , dami t 
s ind verhe i ra te te Frauen g e m e i n t ; „ v o n a l len , d i e ihnen ge f i e l en" , d a m i t i s t Männ l i ches 
(zur Päderas t i e ) u. V i e h (zur Unzuch t ) g e m e i n t . R . H u n a ( u m 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s 
R a b ( so l i es s tat t „ R a b b i " ) Jo seph ( f 3 3 3 ) g e s a g t : D a s G e s c h l e c h t der F l u t is t n ich t 
eher aus der W e l t w e g g e w i s c h t w o r d e n , a l s b i s s ie E h e v e r t r ä g e für M ä n n l i c h e s u. für 
das V i e h s ch r i eben (w ie für Frauen) . — Para l l e l s t e l l en : L v R 2 3 ( 1 2 2 b ) ; T a n c h B Prosta 
§ 3 3 ( 1 2 b ) ; h ie r R . Idi ( u m 3 1 0 ) als A u t o r genann t , der dann w i e auch s o n s t — s. B u b e r 
z u T a n c h B "7̂  A n m . 3 — als T r a d e n t d e s R a b J o s e p h zu d e n k e n w ä r e . — Zu den 
E h e v e r t r ä g e n für M ä n n l i c h e s s. auch Chu l 9 2 a bei R o m 1 ,20 g S . 3 8 . || Sanh 1 0 8 a : A l l e s 
F l e i s c h ha t te se inen W e g ve rde rb t au f E r d e n Gn 6 , 1 2 . R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : 
D a s lehrt , d a ß s ie (d ie L e u t e d e s F l u t g e s c h l e c h t s ) das V i e h mi t d e m W i l d e u. das W i l d 
mi t d e m V i e h u . a l les m i t d e m M e n s c h e n u . d e n M e n s c h e n mi t a l l e m s ich paaren (be 
ga t t en ) l i eßen . |j G n R 5 0 ( 3 2 a ) : R . M e n a c h e m a ( u m 3 5 0 ) hat i m N a m e n des R . Beba i 
( u m 3 2 0 ) g e s a g t : D i e L e u t e v o n S o d o m hat ten unter s ich ve re inba r t : J e d e n F remdl ing , 
der h ie rher k o m m t , w o l l e n w i r besch la fen u . i h m sein G e l d a b n e h m e n . — V g l . G n R 26 
( 1 6 d ) : R . J e hoschua5 b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s P e d a j a g e s a g t : J ene ganze 
N a c h t hat te L o t u m Erba rmen für die S o d o m i t e r gebe t en , u. s ie (die E n g e l ) hat ten e s 
a n g e n o m m e n v o n i h m ; a l s sie aber zu i h m s a g t e n : „ F ü h r e s ie zu u n s heraus , dami t 
w i r s ie e r k e n n e n " G n 19, 5, n ä m l i c h z w e c k s Be i sch la f s , — da s a g t e n s ie zu i h m : W e n 
has t du h ier n o c h ? Gn 1 9 , 1 2 . — Z u m s o d o m i t i s c h e n Las te r 8. ferner s l H e n 1 0 , 4 — 6 be i 
Rom 1, 2 4 S . 6 3 ; sl H e n 34 , 2 : Sie (die Leu te d e s F l u t g e s c h l e c h t s ) h a b e n d i e ganze Erde 
zusammenfahren g e m a c h t du rch U n g e r e c h t i g k e i t e n u. Ta ten des U n r e c h t s u. s c h l e c h t e r 
Unzuch t , w e l c h e s ist e iner mi t d e m andren s o d o m i t i s c h ( w ö r t l i c h : „ in den hintern 
D u r c h g a n g " ) ; T e s t Naphthal i 4 u. T e s t Ben jamin 9 we i t e r unten bei B , 1 8 . 7 1 . || Ü b e r die 
Ä g y p t e r u . Kana<aniter s. S L v 1 8 , 3 ( 3 3 7 R ) be i Rom 1,26 23 S .69 Nr . 2 . || S c h a b 1 4 9 b : W i e 
b is t du d o c h v o m H i m m e l g e f a l l e n , . . . de r du über V ö l k e r das L o s war f s t (der Midr deu te t 
vb'.n J e s 1 4 , 1 2 n a c h «Vr : „ L o s " ) . R a b b a h b a r R a b H u n a (wurde 3 0 9 Schu lhaup t in Sura, 
t 3 2 2 ) ha t g e s a g t : E r ( N e b u k a d n e c a r ) w a r f das L o s über die G r o ß e n d e s R e i c h e s , u m 
zu w i s sen , w e r an d e m T a g e zum päde ras t i s chen Be i l age r atttja ( w ö r t l i c h : Bei 
l i egen be i e inem Männ l i chen ) an de r R e i h e se i . Fe rne r he iß t e s : A l l e K ö n i g e der V ö l k e r , 
s ie a l le ( ru fen : A u c h du bis t s c h w a c h g e w o r d e n w i e wi r ) J e s 1 4 , 9 f . R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) 
ha t g e s a g t : Sie ruhten aus v o m päderas t i schen Be i l age r . |l D e m H i r a m u. d e m Pharao 
u . d e m K ö n i g J o a s c h w u r d e b e i g e w o h n t w i e W e i b e r n , s. T a n c h B t^si § 7 ff. ( 1 1 b ) be i 
J o h 5 , 1 8 S . 4 6 2 . || G n R 63 ( 4 0 a ) : (Esau . . . wa rd ein M a n n der S teppe G n 2 5 , 2 7 ) . R . Chij ja 
( um 2 8 0 ) ha t g e s a g t : E r ha t s ich se lbs t p r e i s g e g e b e n w i e die S teppe (d ie a ls he r ren loses 
G u t j e d e r m a n n z u g ä n g l i c h i s t ) . D i e Is rae l i ten sp rachen v o r G o t t : Her r a l le r W e l t e n , 
Is t e s n ich t g e n u g für uns , d a ß w i r den 70 V ö l k e r n d iens tbar g e m a c h t s ind, m ü s s e n 
w i r a u c h n o c h d i e s e m (Esau = R o m ) d iens tbar w e r d e n , der s i ch b e i w o h n e n l äß t n a c h 
W e i b e r A r t ? G o t t sp rach zu ihnen : A u c h i c h w e r d e mi t d e m s e l b e n W o r t (näml ich 
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„ W e i b " ) an i h m R a c h e n e h m e n ! D a s i s t es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t J e s 4 8 , 4 1 : E s 

wird das H e r z der H e l d e n M o a b s an j e n e m T a g e se in w i e das H e r z e ines W e i b e s in 

seinen N ö t e n . ( D i e s e s Zitat paß t n i ch t w e g e n der E r w ä h n u n g M o a b s ; offenbar l i eg t 

e ine V e r w e c h s l u n g m i t Jer 4 9 , 2 2 v o r . ) — A u f R o m bez iehen s i c h a u c h die zu A n f a n g 

dieser Nr . 1 g e b r a c h t e n v ie r e rs ten Zi ta te aus d e n Orac S ib . || Fe rne r s. we i t e r unten 

bei B , 1 „ H a l a k h i s c h e s " . 

2. Mit Tieren. 
Hierher g e h ö r e n aus der v o r i g e n Nr . 1 G n R 26 ( 1 6 d ) u. Sanh 1 0 8 a . — Fe rne r s. O r a c 

Sib 5, 3 9 3 : In di r ( R o m ) haben s c h l e c h t e Männer g a r Be i l age r m i t T i e r en erfunden. || 

J e b 6 3 8 : R . E U a z a r ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : W a s heiß t , w a s g e s c h r i e b e n s teh t G n 2 , 2 3 : 

D i e s e is t end l i ch e i n m a l Bein v o n m e i n e m G e b e i n u . F l e i s ch v o n m e i n e m F l e i s c h ? D a s 

lehrt , d a ß A d a m a l l e m V i e h u. W i l d b e i g e w o h n t ha t ; aber se in Sinn beruhig te s i ch 

( w u r d e bef r i ed ig t ) erst , a l s er der E v a b e i w o h n t e . || cAZ 2 2 b ; R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) hat 

g e s a g t : A l s d ie S c h l a n g e de r E v a b e i w o h n t e , w a r f s ie S c h m u t z in s ie . W e n n d e m s o 

ist, s o g i l t das j a a u c h v o n den Is rae l i ten! Be i den Israel i ten, w e i l s ie a m B e r g e Sinai 

ge s t anden haben , hör te ihr S c h m u t z auf; be i d e n G o j i m (Nicht i s rae l i ten) , w e i l sie n ich t 

a m B e r g e Sinai ge s t anden haben , hör te ihr S c h m u t z n i ch t auf. ( M i t d e m S c h m u t z Karr.', 

d e n die S c h l a n g e der E v a be ib rach t e , is t n i ch t d ie Erbsünde , sondern der H a n g zur 

widerna tür l i chen U n z u c h t g e m e i n t ; d iese r ha t be i d e n Israeli ten se i t de r G e s e t z g e b u n g 

aufgehört . ) Pa ra l l e l s t e l l en : S c h a b 1 4 6 a ; J ' b 1 0 3 b . || Sanh 1 0 5 « : Bi lcam (be iß t ) S o h n d e s 

B ecor ( s . N u 2 2 , 5 ) , we i l er d e m V i e h t-sz b e i w o h n t e . — Sanh 1 0 5 a : M a r ba r R a b i n a 

(um 4 0 0 ) ha t g e s a g t : Bilcam hat se iner Ese l in b e i g e w o h n t . — Ä h n l i c h e s Sanh 1 0 5 b . | | 

D e m N e b u k a d n e c a r w u r d e b e i g e w o h n t v o n a l len T ie ren d e s F e l d e s , s. T a n c h B t o m 

§ 7 ff. (11 b) be i J o h 5 , 1 8 S. 4 6 2 . || cAZ 2 2 b : E s w u r d e v o n ihnen (den Lehre rn) ge f r ag t : 

W i e ve rhä l t e s s ich m i t d e m G e f l ü g e l ? K o m m u. h ö r e ! R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t ge sag t , 

S c h ^ u e l ( f 2 5 4 ) h a b e im N a m e n des R . Chanina ( u m 2 2 5 ) g e s a g t : I c h h a b e e inen G o j 

(Nicht israel i ten) g e s e h e n , der e ine G a n s v o m M a r k t e kauf te , ihr b e i w o h n t e , sie ab 

würg te , br ie t u. aß . U n d R a b J i r m e j a aus Dipht i ha t g e s a g t : I ch h a b e e inen A r a b e r 

ge sehen , d e r e ine L e n d e ( K e u l e ) v o m Mark te kauf te , darin e ine A u s h ö h l u n g für d ie 

B e i w o h n u n g m a c h t e , ihr b e i w o h n t e , s ie b r ie t u. aß . || Fe rne r s. be i B , 2 „ H a l a k h i s c h e s " . 

B. Widernatürliche Unzucht in Israel. 
Die alte Synagoge hat sich gerühmt, daß widernatürliche Unzucht 

in ihrer Mitte keine Stätte habe. 
O r a c S ib 3, 594 f.: D a n a c h g e d e n k e n s ie (die K i n d e r I s rae l ) a u s n e h m e n d v o r a l len 

M e n s c h e n der Re inhe i t de s L a g e r s u . m i s c h e n s i ch n icht u n k e u s c h mi t de r männ l i chen 

J u g e n d . — D a s . 4 , 33 f.: (D ie F r o m m e n s c h a u e n au f Go t t , ) n i ch t n a c h f r e m d e m L a g e r 

s c h i m p f l i c h e s V e r l a n g e n h e g e n d , n o c h n a c h der ve rhaß ten u . s c h r e c k l i c h e n Schändung 

v o n K n a b e n . || B r i e f d e s Ar is t . 152 s. be i R o m 1 ,26 91 Nr . 2 S. 66 A n m . a. || Qid 8 2 a B a r : 

Man s ag t e zu R . J e h u d a (um 1 5 0 ) : D i e Israel i ten s ind n ich t v e r d ä c h t i g w e g e n Be i -

l i egens be i M ä n n l i c h e m "«IST zzvn u . n ich t w e g e n ( B e i w o h n u n g ) d e s V i e h s . 

In Wirklichkeit hat sich die Sache wohl wesentlich anders verhalten; 
das bezeugen nicht bloß einzelne gelegentliche Ausführungen, sondern 
vor allem die VerhütungsVorschriften der Halakha. 

1. Widernatürliche Unzucht mit Männern. 
T e s t L e v i 1 7 : In der s i eben ten W o c h e ( au f d ie dann d ie m e s s i a n i s c h e Ze i t f o l g t ) 

w e r d e n d ie Pr ies te r k o m m e n , Götzend iener , S t re i t sücht ige , H a b s ü c h t i g e , Ü b e r m ü t i g e , 

Go t t l o se , W o l l ü s t i g e , K n a b e n s c h ä n d e r , V i e h s c h ä n d e r . ( D a m i t sch i lde r t der V e r 

fasser de r T e s t a m e n t e se ine e igene v o r de r Zers tö rung J e r u s a l e m s l i egende Zei t . ) — 

T e s t Naphtha l i 4 : D i e s e s s a g e i ch , m e i n e Kinder , w e i l i c h in e iner he i l igen Schrif t 

H e n o c h s l a s , d a ß a u c h ihr v o n d e m Her rn abfa l len werde t , i n d e m a u c h ihr w a n d e l t 

g e m ä ß a l ler S c h l e c h t i g k e i t de r He iden , u . daß ihr tun w e r d e t g e m ä ß j e g l i c h e r Sünde 

S o d o m s . (Zur Sünde S o d o m s s. S. 70 . ) — T e s t Ben jamin 9 : I c h (Ben jamin ) v e r m u t e aber , 
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daß a u c h n i ch t g u t e T a t e n unter e u c h g e s c h e h e n w e r d e n , aus d e n W o r t e n H e n o c h s , 
d e s Ge rech t en . Ih r w e r d e t n ä m l i c h Hurere i t re iben w i e S o d o m . . . . || Sanh 8 2 » A n f a n g 
s. be i M t 5 , 2 7 S. 2 9 8 . || pSanh 6 , 2 3 c , 4 : R . Juda b . Pazz i ( um 3 2 0 ) s t i eg z u m Söl le r de s 
Lehrhauses e m p o r u . sah z w e i M ä n n e r ( w ö r t l i c h : M e n s c h e n k i n d e r , M e n s c h e n ) , die ein
ander b e i w o h n t e n . S ie sprachen zu i h m : R a b b i , b e d e n k e , d a ß du einer u. w i r z w e i 
s ind ! (Dein Z e u g n i s a l s das e i n e s M e n s c h e n gi l t n ich t v o r Ger ich t , unser Zeugn i s 
aber w i d e r d i c h a l s das z w e i e r w ä r d e ge l t en . ) 

H a l a k h i s c h e s . Sanh 7 , 4 : F o l g e n d e w e r d e n ges t e in ig t : W e r b e i w o h n t . . . e inem 
Männl i chen . . . . || K e r 1 , 1 : 36 Fäl le der Ausro t tungss t ra fe g ib t es in der T o r a ( w e n n 
n ä m l i c h d ie betreffende T a t abs ich t l ich , aber o h n e V e r w a r n u n g g e s c h a h ) : W e r b e i w o h n t 
. . . e i nem Männ l i chen || D i e Schr i f tbegründung in S L v 2 0 , 1 3 ( 3 6 9 a ) : W e n n ein Mann 
ein M ä n n l i c h e s besch lä f t nach A r t der B e s c h l a f u n g e n e ines W e i b e s , s o haben s ie be ide 
einen Greue l ve rüb t ; s ie so l l en ge tö t e t we rden , ihre Blu t schu ld haftet an ihnen L v 2 0 , 1 3 . 
„ E i n M a n n " « r s , das wi l l den Minder jähr igen (der n o c h nicht 9 Jahre u. 1 T a g al t ist) 
aussch l i eßen (er b le ib t a l so a l s Tä t e r s t r a f l o s ) ; „ d e r e in Männ l i ches besch lä f t " , auch 
der Minder jähr ige is t i m W o r t l a u t mi ten tha l ten (a l so auch s e i n e t w e g e n wi rd der be 
sch la fende M a n n bes t ra f t ) ; „ n a c h A r t der Besch la fungen e ines W e i b e s " , die Schrif t 
ze ig t (mi t d e m Plura l „ B e s c h l a f u n g e n " ) an, daß es z w e i Besch l a fungen bei e i n e m W e i b e 
g i b t (die na^i? u . d ie - s " ! ! ? sVtc) . R . J i schmace l ( f u m 135) s a g t e : S iehe , d ieses w o l l t e 
lehren ( d a ß die Päderas t i e s t rafbar se i ) u. w i r d erfunden a l s e t w a s , w a s lernt (näml ich 
d a ß d ie B e s c h l a f u n g der Frau na*na s ; w v e r b o t e n s e i ) ; „ s i e so l l en ge tö t e t w e r d e n " , 
durch S te in igung . D u sags t „ d u r c h S te in igung" , oder n icht v i e l m e h r durch i rgendeine 
v o n al len ( sons t i gen ) Todess t ra fen in der T o r a ? D i e Schrift sag t l e h r e n d : „ Ih re Blut
s c h u l d haftet an ihnen" , u . e s he iß t dor t (näml i ch L v 20 , 2 7 ) : Ihre B lu t schu ld haftet an 
ihnen ; w i e das dor t g e s a g t e „ Ih re B lu t schu ld haftet an ihnen" durch S te in igung (be 
straft wird) , s o a u c h h ier du rch S te in igung . D i e Strafe haben w i r gehör t , die V e r w a r n u n g 
(in de r Schri f t ) haben w i r n ich t gehör t . D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : U n d bei e inem Männ
l ichen so l l s t du n ich t l i egen nach A r t d e r Besch l a fungen e ines W e i b e s L v 1 8 , 2 2 . D a 
h a b e i c h nur e ine V e r w a r n u n g in b e z u g au f den B e s c h l a f e n d e n ; in b e z u g auf den, der 
s i ch be sch l a f en läßt , w o h e r ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : E s g e b e ke inen g e w e i h t e n Hurer 
aus d e n S ö h n e n Is rae ls D t 2 3 , 1 8 ; u . ferner he iß t e s : E s waren auch g e w e i h t e Hurer 
i m L a n d 1 K g 14, 2 4 . R . cAqiba ( t u m 135) s a g t e : U n d bei e i n e m M ä n n l i c h e n so l l s t du 
nich t l i e g e n as^n nach A r t der Besch l a fungen e ines W e i b e s L v 1 8 , 2 2 ; l ies dafür 
ar-än (sV) „ d u so l l s t d i ch n ich t besch la fen l a s sen" . — D a s s e l b e als^Jar Sanh 5 4 a ; e ine 
wei te re Para l le le , aber in andrer F a s s u n g pSanh 7, 2 4 l 1 , 65 . || A b w e i c h e n d v o n dieser 
Siphrastel le ist T S a n h 1 0 , 2 ( 4 3 0 ) : W e r e i n e m Männ l i chen v o n 9 Jahren u. 1 T a g be i 
w o h n t . . . , s ie a l le s ind der S te in igung schu ld ig . — Hier b le ib t d ie S c h ä n d u n g eines 
K n a b e n unter 9 Jahren straffrei ; das en t spr ich t der M e i n u n g R a b s ( t 2 4 7 ) , s. Sanh 5 4 b , 
d o c h is t hier der A n f a n g der Ba r nach de r T o s e p h t a zu ber ich t igen . |] Q id 4 , 1 4 : R . J e h u d a 
( u m 150) s a g t e : Z w e i l ed ige Männer so l l en n i ch t unter e i n e m Man te l ( e i n e r D e c k e ) 
s c h l a f e n ; d ie Ge lehr ten aber e r laubten e s . — T Q i d 5 , 1 0 ( 3 4 3 ) fügt h inzu : Sie s a g t e n : 
D i e Israel i ten sind d e s w e g e n (d . h . w e g e n I I=T aara) n ich t ve rdäch t ig . V g l . die Ba r 
Qid 8 2 a oben zu A n f a n g v o n B S . 7 1 . || S c h a b 17 b : R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( t 3 5 6 ) hat 
g e s a g t : ( A n d e m T a g e , an d e m über 18 Fragen i m Sinne der Schu l e S c h a m m a i s be 
s c h l o s s e n wurde , ) se tz ten sie (a ls V o r b e u g u n g s b e s t i m m u n g ) über das nicht israel i t i sche 
Kind ""a p i r r fest , d a ß es verunre inige w i e Ausf luß, dami t ein i s rae l i t i sches Kind bei 
i h m (in se iner N ä h e ) n ich t an Päderas t ie iiar aaca g e w ö h n t we rde . — D a s s e l b e <AZ 36 b. 

H a g g a d i s c h e s . S u k k a 2 9 a Ba r : W e g e n vierer le i wi rd die S o n n e g e s c h l a g e n (tritt 
e ine Sonnenfinsternis e i n ) : w e g e n e ines Ger ich tspräs identen , w e l c h e r starb u. n ich t 
o r d n u n g s m ä ß i g bet rauer t w u r d e ; w e g e n e ines ve r lob ten M ä d c h e n s , das in der Stadt 
schr ie , u . e s ward i hm ke in Re t te r ( v g l . D t 2 2 , 23 ff.); w e g e n Päderas t ie -»«T u. 
w e g e n zwe ie r Brüder , deren Blu t zug le i ch (auf e inmal ) v e r g o s s e n w u r d e . |! p B e r a k h 9, 
1 3 ° , 4 2 : ( W e s h a l b k o m m e n Erdbeben in d ie W e l t ? ) R . A c h a (um 3 2 0 ) hat g e s a g t : W e g e n 
de r Sünde de r Päderas t i e I I=T aaa*. G o t t sp r i ch t : D u hast dein Gl i ed e r reg t w e g e n 
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e twas , w a s n ich t dein i s t ; bei d e i n e m L e b e n , i ch w e r d e m e i n e W e l t w e g e n d ieses 
M a n n e s e r regen (erschüt tern) . 

2. Widernatürliche Unzucht mit Tieren. 
T e s t L e v i 17 s. o b e n bei Nr . 1 S . 7 1 . || pSanh 6 , 2 3 b , 5 8 : E s g e s c h a h be i e i n e m F r o m m e n , 

daß er s ich u n t e r w e g s befand u . z w e i M e n s c h e n sah, die e iner Hünd in b e i w o h n t e n . Sie 
s ag t en : W i r wi s sen , dieser F r o m m e wird h ingehen u. w ide r uns Zeugn i s ab legen , u. 
unser He r r ( K ö n i g ) D a v i d wird uns töten. A b e r wir w o l l e n i h m z u v o r k o m m e n u. w i d e r 
ihn Zeugn i s a b l e g e n (daß er j e n e T a t b e g a n g e n h a b e ) . Sie l eg t en w i d e r ihn Zeugn i s ab , 
u. se in Urteil w u r d e a b g e s c h l o s s e n , daß er g e t ö t e t w e r d e . D a s is t es , w a s D a v i d g e s a g t 
hat P s 2 2 , 2 1 : Erret te v o m S c h w e r t m e i n e See le , aus der G e w a l t de s H u n d e s m e i n e 
Einz ige . „ V o m S c h w e r t " , näml i ch v o m S c h w e r t des Uri j ja (den i c h durch das S c h w e r t 
der Amraon i t e r ge tö t e t habe , s. 2 S m 1 1 ) ; v o m „ H u n d e " , w e g e n d e s H u n d e s d e s (un-^ 
schu ld ig ge tö t e t en ) F r o m m e n . || Qid 81 b 2 2 . 2 8 : S c h e m u e l ha t g e s a g t : E s ist ve rbo ten , 

al lein zu sein mi t a l len in der T o r a zur E h e v e r b o t e n e n Frauen, u. auch mi t V ieh 
A b a j e ( f 338 /39) h ie l t ( w e n n er auf das F e l d g i n g ) die T i e r e v o m ganzen Fe lde fern 
(um n ich t in d e n V e r d a c h t der U n z u c h t zu k o m m e n ) . R a b S c h e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) l i eß das 
V i e h au f einer Se i lb rücke (über den F luß) schaffen (ebenfa l l s u m n ich t in V e r d a c h t zu 
k o m m e n ) . R a b Chanan v o n N e harde<a k a m zu R a b K a h a n a (um 2 5 0 ) n a c h P u m Nahara 
(in B a b y l o n i e n ) ; er sah ihn, w i e er d a s a ß u. s tudier te , u. v o r ihm s tand V i e h . E r sp rach 
zu i h m : Is t der He r r n ich t der M e i n u n g : „ A u c h mi t V i e h " ( so l l m a n n ich t al lein s e i n ) ? 
Er an twor te te i h m : I c h h a b e n ich t daran g e d a c h t . 

H a l a k h i s c h e s . Sanh 7 , 4 : F o l g e n d e w e r d e n ge s t e in ig t : W e r b e i w o h n t . . . e inem 
V i e h ; ferner ein W e i b , das s ich v o n e i n e m V i e h b e i w o h n e n läßt . . . . || K e r 1 , 1 : 36 Fä l l e 
der Ausro t tungss t ra fe g ib t e s in der T o r a ( w e n n näml i ch die betreffende T a t abs ich t l ich , 
aber o h n e V e r w a r n u n g g e s c h a h ) : W e r b e i w o h n t . . . e i n e m V i e h ; ferner ein W e i b , das 
s i ch v o n e i n e m V i e h b e i w o h n e n läßt . || T S a n h 10 , 2 ( 4 3 0 ) : W e r e inem V i e h b e i w o h n t 
in g e w ö h n l i c h e r u. in n ich t g e w ö h n l i c h e r W e i s e , ein W e i b , das s i ch v o n e i n e m V i e h 
b e i w o h n e n läßt , sei e s in g e w ö h n l i c h e r , sei es in n icht g e w ö h n l i c h e r W e i s e nai-ra -pa 
na-na «Vi- T a i . . . , s ie al le m a c h e n s i ch der Ste inigungsst rafe s c h u l d i g . || D i e Schrif t
begründung in S L v 2 0 , 1 5 ( 3 7 0 a ) : W e n n ein M a n n se inen E r g u ß in V i e h g ib t , s o so l l er 
ge tö te t we rden , u. das V i e h so l l t ihr tö ten L v 2 0 , 1 5 . „ E i u M a n n " , das wi l l den Minder
j äh r igen (de r n o c h n ich t 9 J ab re u. 1 T a g a l t is t ) aus sch l i eßen (er b l e ib t a ls T ä t e r straf
f re i ) ; „ w e l c h e r se inen E r g u ß in V i e h g i b t " , sei es g r o ß ( a u s g e w a c h s e n ) oder k l e i n ; „ e r 
so l l ge tö t e t w e r d e n " , durch Ste in igung. D u sags t „ d u r c h S te in igung" , ode r n ich t (v ie l 
mehr ) du rch i rgende ine v o n al len ( sons t igen ) Todess t r a fen in der T o r a ? D i e Schrif t sag t 
l eh rend : „ U n d das V i e h so l l t ihr t ö t e n " ; e s wi rd hier v o m T ö t e n ge rede t , u. e s wird 
dor t (näml i ch D t 1 3 , 1 0 ) v o m T ö t e n g e r e d e t ; w i e das T ö t e n , v o n d e m dor t g e r e d e t wi rd , 
die S te in igung mein t , so auch hier S te in igung . W i r haben die Strafe in b e z u g auf den 
Besch la f enden ge l e rn t ; die Strafe in b e z u g auf den B e s c h l a f e n e n w o h e r ? D i e Schrif t 
sag t l eh rend : Jeder , der bei e inem V i e h l i eg t , so l l ge tö t e t w e r d e n E x 2 2 , 1 8 . W e n n s i ch 
die Stel le ( w e g e n des a l l geme inen A u s d r u c k s „ l i e g e n " ) n i ch t ( b l o ß ) auf den, der bei
l iegt , bez ieh t , s o bez iehe m a n sie ( auch ) au f den, der s i ch be i l i egen läßt . W i r haben 
die Strafe ge l e rn t s o w o h l für den B e s c h l a f e n d e n a ls auch für d e n B e s c h l a f e n e n ; die 
V e r w a r n u n g w o h e r ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : Und in i r g e n d w e l c h e s V i e h so l l s t du 
de inen E r g u ß n ich t g e b e n , d i ch dadurch zu ve runre in igen L v 18, 2 3 . W i r haben die 
V e r w a r n u n g für den Besch la f enden ge l e rn t ; d ie V e r w a r n u n g für den Besch l a f enen w o h e r ? 
D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : E s g e b e ke inen g e w e i h t e n Hure r aus d e n Söhnen Is rae ls 
D t 2 3 , 1 8 ; u . ferner he iß t e s : E s wa ren a u c h g e w e i h t e Hure r i m L a n d 1 K g 14, 2 4 . D a s 
sind W o r t e d e s R . J i s c h m a ' e l ( f u m 135) . R . tAq iba s a g t e : D e s s e n b e d a r f e s n i ch t ; s iehe, 
e s he iß t : D u so l l s t n ich t deinen E r g u ß Tjnaaw' g e b e n L v 18, 2 3 , ( w a s auch gedeu te t 
w e r d e n k a n n : ) D u so l l s t n ich t dein Be i l i egen ^na - ;«? ( d . h . daß m a n dir be i l ieg t ) zu
g e b e n . — D a s s e l b e a l s Bar Sanh 5 4 b ; w e i t e r e Pa ra l l e l en : M e k h E x 2 2 , 1 8 ( 1 0 0 b ) ; pSanh 
7, 2 5 a , 1 0 ; v g l . auch Sanh 1 5 " . || Qid 4 , 1 4 : R . J e h u d a (um 150) s a g t e : Ein l ed ige r M a n n 
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s o l l n ich t V i e h w e i d e n D i e Ge lehr t en e r laubten e s . — N a c h Qid 8 2 a , 6 . 1 2 an twor te te 
m a n d e m R . J e h u d a : D i e Israel i ten s ind n i ch t v e r d ä c h t i g w e g e n d e s V i e h s . — Para l le le 
T Q i d 5 , 1 0 ( 3 4 3 ) . || B M 7 1 a : R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) ha t a l s tannaKtische Tradi t ion ge l eh r t : 
E ine W i t w e so l l k e i n e n H u n d aufziehen u . k e i n e n J ü n g e r e iner Schu l e in ihrer W o h n u n g 
( w ö r t l i c h : H e r b e r g e ) w o h n e n lassen . Z u g e g e b e n betreffs de s Jünge r s e iner Schu le , da 
er e s v e r h e i m l i c h e n k a n n ( w e n n er m i t de r W i r t i n U m g a n g p f l eg t ) ; a b e r b e i m H u n d e 
m u ß s ie d o c h in F u r c h t sein, da er s i ch ihr a n s c h m i e g t (ihr nachläuf t , w e n n s ie m i t 
i h m U n z u c h t ge t r i eben hat, s o d a ß aus d e m Verha l t en d e s H u n d e s zu ihr ein S c h l u ß 
g e z o g e n w e r d e n kann auf ihr Ve rha l t en z u m H u n d e ; w o z u a l so d a das V e r b o t ! ? ) . M a n 
s a g t e : Da , w e n n s ie i h m ein S t ü c k F l e i s c h hinwirf t , er s i ch ihr (ebenfa l l s ) a n s c h m i e g t 
(ihr nachläuf t ) , s o k ö n n e n die Leu t e me in en , d a ß er s i ch w e g e n d e s S t ü c k e s F le i sch , 
das s ie i h m zuwarf , ihr a n s c h m i e g e . ( W e i l s o d ie Unzuch t v e r b o r g e n b l e i b e n kann , i s t 
j e n e s V e r b o t e r l assen w o r d e n . ) — D a s s e l b e S A Z 2 2 b . || V o r s i c h t d e n N i c h t i s r a e l i t e n 
g e g e n ü b e r . c A Z 2 , 1 : M a n darf ke in V i e h in d ie Gas thöfe der G o j i m (NichtJuden) ein
s te l len , w e i l s ie der Bega t tung v e r d ä c h t i g s ind. || T S A Z 3 , 2 ( 4 6 3 ) : Man dar f ke in V i e h 
in die Gas thöfe de r G o j i m e ins te l len , a u c h n ich t männ l i che T i e r e be i Männe rn u. n ich t 
w e i b l i c h e T i e r e be i W e i b e r n , w e i l der M a n n verursacht , daß m ä n n l i c h e m V i e h , u. w e i l 
das W e i b verursacht , d a ß w e i b l i c h e m V i e h b e i g e w o h n t wi rd ( s . d ie be iden fo lgenden 
Zi ta te) , u. e s i s t n i ch t erst nö t ig zu s agen , d a ß m a n m ä n n l i c h e T i e r e n i ch t bei W e i b e r n 
u. w e i b l i c h e T i e r e n i ch t be i Männern e ins te l len darf. Ferner darf m a n ke in V i e h e inem 
Hirten v o n i hnen (den G o j i m ) ü b e r g e b e n ; a u c h darf m a n i h m (e inem G o j ) ke in K ind 
für den Schulun te r r i ch t übe rgeben o d e r u m es ein H a n d w e r k zu lehren , w e n n e s mi t 
i h m allein ist . — D a s s e l b e a l s Bar SAZ 1 5 b . || p<<AZ 2 , 4 0 c , 33 Ba r : M a n dar f ke in V i e h 
in die Gas thöfe (der G o j i m ) e ins te l len , auch n ich t männ l i che T ie re bei Männern u. n ich t 
w e i b l i c h e T i e r e be i W e i b e r n , u. e s i s t n i c h t erst nö t ig zu sagen , d a ß m a n m ä n n l i c h e 
T i e r e n ich t be i W e i b e r n u . w e i b l i c h e T i e r e n i c h t b e i Männern e ins te l len darf. „ M ä n n l i c h e 
T ie re n ich t be i M ä n n e r n " , w a s has t du d a g e g e n ? Se ine (des Gas twi r t s ) L iebhaber in 
s te l l t s ich be i i h m ein, u. w e n n s ie ihn n ich t vorf indet , l äß t s ie s ich v o n ihnen bega t t en 
( so ve ru r sach t de r M a n n , daß m ä n n l i c h e s V i e h zur B e i w o h n u n g benü tz t w i rd , w i e e s 
o b e n T < A Z 3 , 2 h e i ß t ) ; „ w e i b l i c h e T ie re n i c h t be i F rauen" , w a s has t du d a g e g e n ? Ihr 
L i ebhabe r s te l l t s i ch be i ihr e in , u . w e n n er s ie n ich t vorf indet , s o b e g a t t e t er s ich mi t 
ihnen. || cAZ 2 2 b : „ M a n dar f n ich t w e i b l i c h e T i e r e be i Frauen e ins te l l en" ( s . o b e n T<AZ 3 , 2 ) . 
W a r u m läß t m a n s ie n ich t be ie inander s e i n ? M a r ' U q b a b . C h a m a ( u m 3 7 5 ) ha t g e s a g t : 
W e i l die G o j i m s i ch of t be i den W e i b e r n ihrer G e n o s s e n e i n f i n d e n , ^ , w e n n er s ie e inma l 
n ich t vorf indet , s o findet er das ( w e i b l i c h e ) V ieh v o r u . bega t t e t s i c h m i t i hm. U n d 
w e n n du wi l l s t , s o s a g e i c h : A u c h w e n n e r s ie (d ie Frau) vorf indet , s o bega t t e t e r s i ch 
d o c h mi t d e m V i e h ; denn der A u t o r hat g e s a g t : L ieber ist ihnen (den G o j i m ) das V i e h 
de r Is rael i ten a l s ihre e igenen Frauen . — D e r le tz te Satz auch G i t 3 8 b . 

H a g g a d i s c h . e s . S L v 2 0 , 1 6 ( 3 7 1 a ) : U n d w e n n ein W e i b i r g e n d e i n e m V i e h naht, d a ß 
e s s ich m i t ihr bega t t e , so so l l s t du das W e i b u. das Vieh t o t s c h l a g e n L v 2 0 , 1 6 . „ D u 
so l l s t das W e i b u . das V i e h to t sch lagen . " W e n n de r M e n s c h g e s ü n d i g t hat, w a s ha t das 
T ie r g e s ü n d i g t ? A b e r w e i l de r A n s t o ß (die V e r l e i t u n g zur Sünde) d e m M e n s c h e n durch 
es g e k o m m e n ist, d e s h a l b hat d ie Schrif t g e s a g t : E s so l l ges t e in ig t w e r d e n . D a ist der 
S c h l u ß v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e b e r e c h t i g t : w e n n v o m V i e h , das n ich t zu 
un te r sche iden w e i ß z w i s c h e n g u t u. b ö s e , da rum d a ß d e m M e n s c h e n ein A n s t o ß durch 
e s k a m , die Schr i f t s a g t : E s so l l ges t e in ig t w e r d e n — u m w i e v i e l m e h r g i l t dann v o n 
e i n e m M e n s c h e n , de r e inem andren die U r s a c h e g e w o r d e n ist, v o m W e g e des L e b e n s 
a b z u w e i c h e n hin au f den W e g des T o d e s , d a ß G o t t ihn aus der W e l t w i rd s c h w i n d e n 
l a s sen ! — Sanh 5 5 b : ( W a r u m w i r d de r M e n s c h u . das T ie r g e s t e i n i g t ? ) D a m i t das T i e r 
n i ch t über die S t raße g e h e u. m a n dann s a g e : D i e s T ie r is t es , d e s s e n t w e g e n der u . de r 
ges te in ig t w o r d e n is t . — Be ide E rk l ä rungen finden s ich nebene inande r Sanh 7 , 4 ; B e z u g 
au f s ie n e h m e n R . J e hoschua* b . L e v i ( u m 2 5 0 ) P e s i q 1 4 2 b

; G n R 15 ( I I b ) ; R . A b b a h u ( u m 
3 0 0 ) P e s i q 7 5 b ; T a n c h B •>•.*« § 11 ( 4 5 b ) u . R . JaSaqob b . Zabdai ( u m 3 3 0 ) L v R 27 ( 1 2 5 b ) ; 

die z w e i t e E r k l ä r u n g wi rd zit iert P e s i q 142 b . 
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1, 27 33: D i e V e r g e l t u n g . . . für i h r e A b i r r u n g 
an i h n e n s e l b s t e m p f a n g e n d . 

S c h a b 3 3 Ä : R . Hoscha<ja ( u m 2 2 5 ) ha t g e s a g t : W e r s ich der U n z u c h t v ö l l i g ergibt , an 
d e m t re ten W u n d e n u . St r iemen h e r v o r ; denn e s he iß t Spr 2 0 , 3 0 : S t r i emen der W u n d e 
b e w i r k t d a s A u s s c h w e i f e n im Las te r ( so der M i d r ) ; u . n ich t b l o ß d ies , e r w i r d auch n o c h 
m i t W a s s e r s u c h t bestraf t , denn e s h e i ß t Spr 20 , 3 0 : „ U n d S c h l ä g e , d ie d ie K a m m e r n 
des B a u c h e s treffen." R a b N a c h m a n ba r J i c c h a q ( t 3 5 6 ) hat g e s a g t : Ein Ze ichen v o n 
Unzuch t i s t W a s s e r s u c h t . 

1 , 2 9 — 3 1 : U n g e r e c h t i g k e i t , S c h l e c h t i g k e i t , 
N i c h t s n u t z i g k e i t , H a b s u c h t usw. 

Ähnliche Lasterkataloge öfters in den Pseudepigraphen. 
W e i s h 14,22ff . ; s l H e n 10,4ff . be i Rom 1,24 S . 6 2 L ; T e s t L e v i 17 be i R ö m l , 2 7 81 S . 7 1 . || 

A p o k Bar gr . 4 : V i e l m e h r k o m m t durch das W e i n t r i n k e n a l les ( S c h l i m m e ) , w i e T o t 
s ch l ag , E h e b r u c h , Buhlere i , Meine id , Diebs tah l u. d e m Ä h n l i c h e s . — D a s . 8 : Und ich , 
B a r u c b , sp r ach : O Herr , u. w a r u m w e r d e n ihre (der S o n n e ) Strahlen auf der Erde b e 
fleckt? U n d de r E n g e l sprach zu m i r : W e i l s ie d ie Gese tzesüber t r e tungen u. d ie Sünden 
de r M e n s c h e n mi t ansehen m u ß , a ls da s ind Buhlere i , Eheb ruch , D iebs t äh le , R a u b , 
Götzendiens t , T runkenhe i t , T o t s c h l a g , Strei tereien, Ei fersucht , V e r d ä c h t i g u n g e n , Murren, 
Ohrenbläsere i , W a h r s a g e r e i u. d e m Ä h n l i c h e s . — Fas t die g l e i c h e A u f z ä h l u n g e b e n d a 13. 

1 , 30 31: H o c h f a h r e n d e . 
Z u m H o c h m u t s. be i M t 2 3 , 1 2 S. 921 u . be i L k 1 ,51 S. 101 ff. 

1 , 30 23: E l t e r n U n g e h o r s a m e . 
A l s ein Be i sp ie l k ind l i che r P ie tä t in der H e i d e n w e l t wi rd m e h r f a c h f o l g e n d e G e 

sch ich te erzähl t . p P e a 1 , 1 5 c , 1 4 : R . A b b a h u (um 3 0 0 ) hat im N a m e n d e s R . Jochanan 
( f 2 7 9 ) g e s a g t : M a n fragte d e n R . Elicezer ( u m 9 0 ) , w i e w e i t d ie E h r u n g d e s Va te r s u. 
der Mut te r g e h e . E r an twor t e t e i h n e n : M i c h f ragt i h r ? G e h t u. f rag t den D a m m a 
b . N e t h i n a . D a m m a b . N ^ h i n a war der V o r s i t z e n d e der Ra t she r r en ; e inma l hat te ihn 
se ine Mut te r in G e g e n w a r t se iner g a n z e n R a t s v e r s a m m l u n g ins G e s i c h t g e s c h l a g e n , 
w o b e i ihr Schuh ihrer Hand entfiel. E r re ich te ihn ihr dar, dami t s ie s i ch n ich t be
m ü h e n m ö c h t e . R . Chizqi j ja ( um 350) ha t g e s a g t : E r w a r ein G o j (Nicht is rae l i t ) aus 
A s k a l o n u. V o r s i t z e n d e r der Ra tsher ren , u. auf d e n Stein, auf d e m se in V a t e r zu si tzen 
pflegte, ha t er s i ch se in l e b e l a n g n ich t gese tz t , u . a l s se in V a t e r s tarb , m a c h t e er j e n e n 
(Ste in) z u s e i n e m G ö t z e n . E inmal w a r (aus d e m Brus t sch i ld d e s Hohenpr i e s t e r s ) der 
Jaspis B e n j a m i n s ve r l o r en g e g a n g e n ; m a n f r ag te : W e r ist e s , de r e inen ähn l i ch wer t 
v o l l e n b e s i t z t ? M a n s a g t e : D a m m a b . N c t h i n a bes i tz t e inen . S ie g i n g e n zu i h m u. ve r 
einbarten m i t i h m einen Pre i s v o n 100 Dena ren . A l s er empors t i eg , ihn für sie zu ho len , 
traf er se inen V a t e r s ch l a f end an — e in ige s a g e n : D e r Sch lüs se l zu d e m K ä s t c h e n (mi t 
d e m Jasp is ) l a g z w i s c h e n den F inge rn se ines V a t e r s ; andre s a g e n : D i e F ü ß e se ines 
V a t e r s ruhten a u s g e s t r e c k t auf d e m K ä s t c h e n — , d a g i n g e r zu ihnen h inab u. sprach 
zu i h n e n : I c h k a n n ihn e u c h n ich t b r ingen . Sie d a c h t e n : V i e l l e i c h t w i l l er e inen höhe ren 
Preis haben . Sie e rhöhten ihn auf 2 0 0 , e rhöh ten ihn au f 1000 ( D e n a r e ) . A l s se in V a t e r 
aus d e m S c h l a f e r w a c h t war , s t i eg er e m p o r u. ho l t e ihn für s ie . Sie w o l l t e n i h m d e n 
zule tz t g e b o t e n e n P re i s g e b e n (s . die Lesa r t in pQid 1 ) ; aber er n a h m ihn n ich t an. Er 
s p r a c h : So l l i c h e u c h e t w a die Ehrung m e i n e s V a t e r s für G e l d v e r k a u f e n ? I ch w i l l v o n 
der E h r e m e i n e s V a t e r s k e i n e n G e w i n n haben . W a s hat i h m G o t t a l s L o h n g e z a h l t ? 
R . J o s e b . B u n ( u m 3 5 0 ) ha t g e s a g t : In j e n e r N a c h t g e b a r se ine K u h e ine ro te K u h ( w i e 
s ie für das E n t s ü n d i g u n g s w a s s e r i m T e m p e l g e b r a u c h t wurde ) , u. g a n z Israel w o g i h m 
ihr G e w i c h t in G o l d dar u . n a h m e n s ie hin. R . S c h a b b e t h a i ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : E s 
s teht ge sch r i eben Hi 37 , 2 3 : D a s R e c h t u . d ie Fü l l e der G e r e c h t i g k e i t b e u g t er nicht . 
G o t t v e r z ö g e r t n ich t d ie Lohnzah lung an die , die unter den G o j i m d ie G e b o t e erfül len. — 



76 B r i e f an die R ö m e r 1, 3 2 ; 2 , 2 . 3 

Pa ra l l e l s t e l l en : pQid 1, 6 1 a , 6 7 ; P e s i q R 2 3 / 2 4 ( 1 2 3 b ) ; D t R 1 ( 1 9 6 b ) ; in Qid 3 1 a u . cAZ 2 3 b 

außer andren A b w e i c h u n g e n S c h e m u « l ( f 2 5 4 ) a ls A u t o r u. R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) als T raden t . 

1 , 3 2 : D a s ie G o t t e s R e c h t s f o r d e r u n g k a n n t e n . 
Zum Wissen der Heiden um Gottes Willen s. bei Rom 1 ,20 @ S. 36 ff. — 

W i e der Lob verdient, der Gottes Willen kennt u. tut,a so verdient der 
besondere Strafe, der Gottes Willen kennt, ihn aber nicht tut.b 

a. M e k h E x 12 , 2 8 ( 1 6 b ) : D a taten e s d ie K i n d e r Israel , w ie J a h v e g e b o t e n hatte 

E x 1 2 , 2 8 , das wi l l dir ihr L o b v e r k ü n d i g e n ; d e n n w i e M o s e u. A h r o n ihnen sagten, so 

taten s ie . | | S L v 10, 7 ( 1 9 2 a ) : S ie taten n a c h d e m W o r t M o s e s L v 10, 7 ; sie erfüll ten bei 

s i ch d ie G e b o t e unsres L e h r e r s M o s e . E b e n s o ha t d ie Schrif t die Israel i ten g e l o b t in 

d e m A b s c h n i t t , d e r v o m F o r t s c h i c k e n d e r Unre inen hande l t : U n d die Kinder Israel 

ta ten s o u . s c h i c k t e n s ie h inaus v o r das L a g e r N u 5, 4 . E b e n s o lob t d ie "Schrift den 

J o s u a : W i e J a h v e d e m M o s e g e b o t , s o g e b o t M o s e d e m Josua , u. s o tat J o s u a ( v g l . 

N u 2 7 , 2 2 u. E x 1 7 , 1 0 ) . || S N u 8, 3 § 6 0 ( 1 6 ! l ) : U n d A h r o n tat so N u 8, 3, das wi l l dir 

A h r o n s L o b v e r k ü n d i g e n , denn w i e ihm M o s e s ag t e , s o tat er. 

b. D t R 7 ( 2 0 4 " ) : „ Z u b e o b a c h t e n u. zu tun a l l e m e i n e G e b o t e " ( so zit iert de r Mid r 

D t 2 8 , 1 ) . R . Sch imcon b . Chalaphta ( um 190) ha t g e s a g t : W e r die W o r t e der T o r a lernt , 

aber s ie n i ch t erfül l t ( tut) , d e s sen Strafe i s t s c h w e r e r a ls dessen , der überhaupt n ich t 

lernt . W o m i t l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? Mi t e i n e m K ö n i g , der einen Baumgar t en ha t te ; 

er se tz te in ihn z w e i P ä c h t e r ( K o l o n e n ) h ine in : der eine pflanzte B ä u m e u. h ieb s ie 

(wiede r ) ab , u. der andre pflanzte überhaupt n i ch t u. h ieb n ich t ab . Ü b e r w e n wird der 

K ö n i g z ü r n e n ? N i c h t über den , de r gepflanzt ha t t e u. ( w i e d e r ) a b h i e b ? E b e n s o w e r die 

W o r t e der T o r a lernt , s ie aber n ich t erfüll t , d e s sen Strafe is t s c h w e r e r a l s dessen , der 

überhaupt n ich t lernt . W o h e r ? D e n n e s h e i ß t J e s 2 6 , 1 0 : B e g n a d i g t wi rd der Go t t l o se , 

der n ich t ge l e rn t hat, g e r e c h t zu se in ( s o der M i d r ) ; aber w e n n er ge le rn t hat u. n icht 

erfüllt , w i rd er n i ch t begnad ig t . | | P e s i q 1 3 b : „ E s w a r d ein g r o ß e r Zorn über Israel" 2 K g 

3, 2 7 . G o t t s p r a c h zu den I s rae l i t en : M e i n e Kinder , die V ö l k e r de r W e l t k e n n e n m e i n e 

Kraf t ( T a n c h » s r * 3 : m e i n e Her r l i chke i t ) n ich t u. e m p ö r e n s ich w i d e r m i c h ; ihr aber kenn t 

m e i n e Kraf t u. e m p ö r t e u c h w ide r m i c h (dahe r der g r o ß e Zorn 2 K g 3 , 2 7 ; s. zu d iese r Schrift

s te l l e Sanh 3 9 b ) . _ P a r a l l e l e : T a n c h avr 1 1 1 b . _ Fe rner s. bei L k 1 2 , 4 7 f. S . 1 9 2 . 

2 , 2 : W i r w i s s e n a b e r , d a ß das G e r i c h t G o t t e s 
nach W a h r h e i t e r g e h t . ^ 

A p o k Bar 8 5 , 9 : B e v o r nun das G e r i c h t d a s Se ine fordert u. d ie W a h r h e i t (des G e 

r ichts ) das , w a s ihr z u k o m m t , w o l l e n wir uns vorbere i t en . . . . — E b e n s o s tehen Ger i ch t 

u. W a h r h e i t nebene inande r 4 Esra 7, 3 4 . || A b o t h 3 , 1 6 : ( R . cAqiba, t u m 135, s a g t e : ) D a s 

G e r i c h t ist ein G e r i c h t der W a h r h e i t RAST yr. || M e k h E x 1 4 , 2 8 ( 4 0 a ) : R . P a p p o s 

( u m 110) t rug v o r : Er ist einer, w e r w i l l i h m a n t w o r t e n ? Seine S e e l e ve r l ang t es , s o 

führt er es aus Hi 2 3 , 1 3 . E r r ich te t a ls E inz iger a l le , die in die W e l t k o m m e n , u. e s 

ist keiner , der au f se ine W o r t e e rw ide rn k ö n n t e . R . cAqiba ( t u m 135) sag te zu i h m : 

G e n u g , P a p p o s ! R . P a p p o s s p r a c h : W i e erklärs t du denn die W o r t e : Er ist einer, w e r 

wi l l i hm a n t w o r t e n ? R . cAqiba a n t w o r t e t e : E s ist n ich t zu e rwide rn auf die W o r t e 

dessen , w e l c h e r sp rach u. e s w a r d die W e l t ; v i e l m e h r er r ich te t a l les nach W a h r h e i t 

r a s a u . a l les n a c h R e c h t ynz. — D a s s e l b e Mid r H L 1,9 ( 9 0 a ) ; in T a n c h B » i v § 2 1 ( 4 9 a ) 

fehlen die W o r t e „ n a c h W a h r h e i t " ; g a n z a b w e i c h e n d cAqibas A n t w o r t T a n c h B r i s s § 14 

(4 b) . || Ein häuf igerer A u s s p r u c h l au te t : D a s S i e g e l G o t t e s ist die W a h r h e i t , s. bei Joh 1,14 

E n d e S. 3 6 2 u. be i J o h 3, 33 S . 4 3 1 . D a m i t v g l . 4 Es ra 7 , 1 0 4 : D e r T a g de r En t sche idung 

is t w i e der G e r i c h t s b o t e u. ze ig t a l l en d a s S i e g e l der W a h r h e i t . 

2 , 3 : M e i n e s t d u . . . , d a ß du e n t f l i e h e n w e r d e s t 
dem G e r i c h t G o t t e s ? 

H e n o c h 5 2 , 7 : In j e n e n T a g e n (der E n d e n t s c h e i d u n g ) wird ke iner s i ch re t ten, w e d e r 
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mi t G o l d n o c h m i t Si lber , n o c h wird e iner entfl iehen können . — D a s . 1 0 2 , 1 : W o h i n 
w o l l t ihr in j e n e n T a g e n , w e n n er s chmerzha f t e s F e u e r über e u c h br ing t , fliehen u . w ie 
e u c h r e t t e n ? W e r d e t ihr nicht , w e n n er se ine S t i m m e w i d e r e u c h sch leuder t , e r sch recken 
u. euch f ü r c h t e n ? || P s Sal 15, 8 f.: D i e U n r e c h t tun, en tgehen n ich t d e m G e r i c h t des 
Her rn ; w i e v o n k r i e g s k u n d i g e n Fe inden w e r d e n s ie erfaßt, denn d a s Z e i c h e n d e s V e r 
de rbens is t au f ihrer Stirn. 

2, 4 51: O d e r v e r a c h t e s t du den R e i c h t u m . . . s e i n e r L a n g m u t ? 

1. fiaxQo&vfiCa = a. sjx Jer 1 5 , 1 5 ; L X X : fxaxQo&vfiia. Der Tar

gum hat den Gedanken verändert: „gib nicht Verlängerung j o - x meiner 
Schmach." — ß. c^sx tpa Spr 2 5 , 1 5 ; L X X : /ictxQo&vfiia. Targ: tapnvi 

»ryrn (andre Lesart: k t w u ) = Länge des Geistes oder Langmut. 

2. Zur Langmut Gottes im allgemeinen. 
p T a ' a n 2 , 65 b 3 8 : D e n n gnäd ig u. ba rmhe rz ig ist er, l a n g m ü t i g D -ES «ps. U . r e i ch an 

Hu ld u. l a s se t s i ch reuen de s Ü b e l s J o e l 2 , 1 3 . R . S c h e m u 6 l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat 
im N a m e n d e s R . Jona than (um 2 2 0 ) g e s a g t : P S rps. (S ing. ) s teht hier n ich t gesch r i eben , 
sondern C*ES - p * „ l a n g s a m zu Z o r n e r w e i s u n g e n " (P lu r a l ) ; er is t l a n g m ü t i g den G e r e c h t e n 
g e g e n ü b e r u. l a n g m ü t i g den Go t t l o sen g e g e n ü b e r . R . A c h a ( u m 3 2 0 ) u. R . T a n c h u m 
b . Chijja ( um 3 0 0 ) haben im N a m e n des R . Jochanan ( t 2 7 9 ) g e s a g t : ns ~p« s t eh t hier 
n ich t ge sch r i eben , sonde rn D-EX *ps; e r is t l angmüt ig , b e v o r er (d ie Strafe) be i t re ib t ; 
u. hat er ange fangen beizutre iben, s o ist e r ( w i e d e r u m ) l a n g m ü t i g u. t reibt be i (d. h . 
l angmüt ig b e i m Eintreiben se lbs t ) . R . Chanina ( u m 2 2 5 ) hat g e s a g t : W e r da sag t , d a ß 
der A l l b a r m h e r z i g e nachs ich t ig i -nij sei (Sünden s t ra f los h ingehen l a s se ) , dessen Ein
g e w e i d e m ö g e n (durch Durch fa l l ) h i n s c h w i n d e n i ^ n i i r - ; e r i s t v i e l m e h r l angmüt ig , 
treibt aber das Seine be i . R . L e v i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : W a s b e d e u t e t D-EX - p s ? Fern v o m 
Zorn (dann f o l g t die be i R o m 1,18 91 S. 3 0 A n m . b g e b r a c h t e S te l l e pTa<an 2 , 65 b, 4 3 ) . — 
In P e 8iq 1 6 1 b sind die A u t o r e n n a m e n ve r t ausch t ; ferner ist an d e n o b i g e n A u s s p r u c h de s 
R . Jona than e ine Aus füh rung a n g e s c h l o s s e n , d ie nach P e s i q 7 3 a ; G n R 3 3 ( 1 9 d ) ; L v R 27 
( 1 2 8 a ) u. T a n c h -••mx 1 7 3 a d e m R . ' A q i b a ( f u m 135) angehör t . D i e so e rwei te r te Ste l le 
lau te t : R . A c h a u. R . T a n c h u m b . Chij ja ( so l i e s ! ) haben i m N a m e n des R . Jochanan g e 
s a g t : PS - p s s t eh t hier n ich t g e s c h r i e b e n , sondern D*ES - p s ; e r ist l a n g m ü t i g den G e 
rech ten g e g e n ü b e r u. t re ibt v o n ihnen d ie Strafe be i für die w e n i g e n b ö s e n W e r k e , d ie 
sie in d ieser W e l t ge tan haben , u m ihnen ihren v o l l e n L o h n in der Zukunf t (in der z u k . 
W e l t ) zu g e b e n ; u . er g ib t re ich l ich W o h l b e f i n d e n ( G l ü c k ) den G o t t l o s e n in d ieser W e l t 
u . ve rg i l t ihnen (dami t ) die w e n i g e n gu ten W e r k e , d ie s ie in d ieser W e l t ge tan haben , 
u m v o n ihnen d ie v o l l e Schu ld e inzufordern in der Zukunf t (in de r zuk . W e l t ) ; denn 
es s teht g e s c h r i e b e n : D e r seinen Hasse rn v e r g i l t ( e inem j e d e n ) in sein A n g e s i c h t , ihn 
zu v e r d e r b e n ; er s c h i e b t e s n ich t h inaus u s w . D t 7 , 1 0 . R . S c h e m u e l ha t im N a m e n d e s 
R . Jochanan ( l i e s : R . Jonathan) g e s a g t u s w . w i e oben i m N a m e n R . Jochanans . — 
Para l l e l en : M i d r P s 8 6 § 7 ( 1 8 7 b ) s ch l i eß t s i ch an pTacan 2 , 6 5 b , 3 8 a n ; Midr P s 103 
§ 11 (218 b) an P c s i q 1 6 1 b . D e r A u s s p r u c h d e s R . Chanina auch G n R 67 ( 4 2 < 1 ) ; p B e c a 3 , 
6 2 d , 1 9 ; p S c h e q 5 , 4 8 d , 3 1 ; b B Q 50 a , h ie r a u c h kurz R . Jona thans A u s s p r u c h unter d e m 
A u t o r n a m e n des R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n . || Sede r E l i j j R 24 ( 1 3 5 ) : W i e e s Go t t e s W e i s e 
ist, d aß er l a n g m ü t i g ist, er ha t N a c h s i c h t mi t den Go t t l o sen u . n i m m t s i e an in B u ß e — 
s o so l l t auch ihr N a c h s i c h t mi te inander haben zum Guten . 

3. Gottes Langmut ein Ausfluß seiner Allmacht. 
J o m a 6 9 b : R . J e hoschuac b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W e s h a l b w e r d e n d ie M ä n n e r 

der „ G r o ß e n S y n a g o g e " ( V e r w a l t u n g s b e h ö r d e v o n 120 Mi tg l i ede rn , die a n g e b l i c h se i t 
Esras T a g e n das j ü d i s c h e G e m e i n w e s e n le i te te) m i t d i e sem N a m e n b e n a n n t ? W e i l s ie 
den K r a n z (de r g ö t t l i c h e n At t r ibu te ) in se inen f rüheren Zustand zu rückbrach ten . M o s e 
k a m u. s a g t e : „ D e r g r o ß e , s t a rke u. furchtbare G o t t " D t 1 0 , 1 7 . J e r emia k a m O. s a g t e : 
He iden haben se inen T e m p e l n iederger i s sen , w o ist da se ine F u r c h t b a r k e i t ? S o sag te 
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er n ich t „ furch tbar* ( sondern nur „ g r o ß e r , s t a rker G o t t " Jer 3 2 , 1 8 ) . Dan ie l k a m u. 

s a g t e : He iden haben se ine Kinder g e k n e c h t e t , w o sind d ie E r w e i s u n g e n se iner S t ä r k e ? 

Er sag te n i ch t „ s t a r k " ( sonde rn nur „ g r o ß e r u. furchtbarer G o t t " D n 9 , 4 ) . D a k a m e n 

j e n e (d ie M ä n n e r der G r o ß e n S y n a g o g e ) u . s a g t e n : I m Gegen te i l , darin ze ig t s i ch se ine 

Stärke, d a ß er se inen T r i e b ( z u m Strafen u . z u m V e r n i c h t e n ) un te rd rück t u. L a n g m u t 

u-ts - p s d e n G o t t l o s e n zutei l w e r d e n läß t , u . d ies s ind die E r w e i s u n g e n se iner Furcht

ba rke i t ; denn w e n n n ich t d ie Fu rch tba rke i t G o t t e s w ä r e , w i e k ö n n t e e i n V o l k (näml i ch 

das j ü d i s c h e ) z w i s c h e n d e n (übr igen) V ö l k e r n be s t ehen b l e i b e n ? U n d unsre Lehre r 

( Je remia u. Dan i e l ) , w i e ta ten s ie a l so u . r i s sen die B e s t i m m u n g nieder , d ie M o s e fest

gese t z t h a t t e ? R . EUazar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : W e i l s ie v o n G o t t w u ß t e n , daß er wahr 

haft ig ist, d e s h a l b b e l o g e n s ie ihn n ich t . — V g l . W e i s h 11 , 2 3 : D u erbarmst d ich aller , 

w e i l du a l l e s v e r m a g s t . — D a s . 1 2 , 1 6 : D e n n de ine S tä rke ist Ur sache (Pr inz ip) deiner 

G e r e c h t i g k e i t , u . d a ß du a l les behe r r sches t , l äß t d i c h a l les v e r s c h o n e n . — A n d r e M o t i v e 

der gö t t l i chen L a n g m u t s. i m fo lgenden A b s c h n i t t R o m 2 , 4 93. 

2, 4 95: V e r k e n n e n d , daß G o t t e s G ü t e d ich zur B u ß e f ü h r e ? 
W e i s h 1 1 , 2 3 : D u übers iehs t Sünden de r M e n s c h e n ( ihnen) zur B u ß e . — D a s . 1 2 , 1 0 : 

Straftest du d o c h (nur ) a l lmäh l i ch u. g a b s t ihnen Fr is t zur B u ß e . || M i d r Q o h 7 , 1 5 (36 a ) : 

M a n f ragte S c h e m u ö l den Kle inen ( u m 1 0 0 ) : W a s bedeute t , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : 

M a n c h e r G e r e c h t e k o m m t u m in se iner G e r e c h t i g k e i t ? Q o h 7 , 1 5 . E r s a g t e : Offenbar u. 

k u n d i g ist e s v o r d e m , w e l c h e r sp rach u. e s w a r d die W e l t , d a ß ein Ge rech t e r dereinst 

ins W a n k e n gera ten (zu Fa l l e k o m m e n ) w e r d e . D a spr ich t G o t t : S o l a n g e er n o c h in 

seiner G e r e c h t i g k e i t ist, w i l l i ch ihn h i n w e g n e h m e n ; denn es h e i ß t : „ M a n c h e r G e r e c h t e 

k o m m t in se iner G e r e c h t i g k e i t u m . " „ U n d m a n c h e r U n g e r e c h t e l eb t l ange for t in se iner 

Übel ta t " Q o h 7 , 1 5 . S o l a n g e ein M e n s c h a m L e b e n ist, hofft G o t t au f se ine B u ß e ; ist 

er ges to rben , s o ist se ine Hoffnung ve r lo ren , denn e s he iß t : B e i m T o d e e ines go t t l o sen 

M e n s c h e n ist se ine Hoffnung ver lo ren Spr 11, 7 . G l e i c h einer Räube rbande , die i m G e 

fängnis g e f a n g e n l a g ; e iner v o n ihnen g r u b e inen Durchbruch , u. a l le ent f lohen; zu rück 

b l i eb dort nur e iner v o n ihnen, der n ich t entf loh. A l s der A u f s e h e r k a m , fing er an, 

j e n e n mi t e i n e m S t o c k zu s ch l agen u . sp rach zu i h m : S c h l i m m ist das G e s c h i c k u. ver

sunken ( l ies y * a m i t Mid r Q o h 11, 9 ) der S te rn ! D e r D u r c h b r u c h l a g vor dir, aber du 

bis t n ich t ent f lohen! So wi rd G o t t dere ins t zu den Go t t l o sen s a g e n : D i e B u ß e lag v o r 

euch , aber ihr hab t e u c h n ich t b e k e h r t ; v i e l m e h r „ d i e A u g e n der F rev le r v e r s c h m a c h t e n 

u. al le Zuflucht e n t s c h w i n d e t ihnen, u. ihre Hof fnung — der See le V e r h a u c h e n " Hi 1 1 , 2 0 . 

R . Joschi j ja (I . u m 1 4 0 ; II. u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W e g e n dreier Dringe ha t G o t t mi t den 

Go t t l o sen L a n g m u t o-se T ^ R B in d ieser W e l t : s ie m ö c h t e n v i e l l e i ch t B u ß e tun, ode r 

sie m ö c h t e n G e b o t e erfül len, damit ihnen G o t t ihren L o h n in d iese r W e l t auszahle , 

ode r e s m ö c h t e n aus ihnen v ie l l e ich t g e r e c h t e S ö h n e ' h e r v o r g e h e n . D e n n so finden w i r : 

er hat te L a n g m u t mi t A h a s , u . e s g i n g aus i h m Hisk ia he rvo r , m i t A m o n , u. e s g ing 

aus i h m Jos ia he rvor , m i t Schimci ( s . Es th 2 , 5 ) , u . es g i n g aus i h m M a r d o k h a i he rvor . | | 

V o n e inem ganz andren M o t i v der g ö t t l i c h e n L a n g m u t hören w i r 4 Es ra 7, 7 4 : L a n g e 

g e n u g hat d o c h der H ö c h s t e L a n g m u t g e h a b t m i t den B e w o h n e r n der W e l t — frei l ich 

n i c h t u m ihre twi l len , sondern der Zei ten w e g e n , die er ( v o n A n f a n g au) fes tgese tz t 

hat te. || Zur B u ß e s. bei M t 4 , 1 7 91 S. 162 ff. 

2, 6: W e l c h e r v e r g e l t e n w i r d e i n e m j e d e n n a c h s e i n e n W e r k e n . 
V g l . P s 6 2 , 1 3 ; Spr 2 4 , 1 2 ; Hi 3 4 , 1 1 . | | A b o t h 3 , 1 5 : (<Aqiba, t u m 135, s a g t e : ) A l l e s 

ist vo rausgeschau t , abe r d ie Er laubnis (freie W a h l ) ist g e g e b e n ; m i t G ü t e w i r d die W e l t 

ge r ich te t , aber a l l e s n a c h der M e n g e de r T a t n » ? * n (d . h. n a c h de r Mehrzahl 

der W e r k e ) . | | p P e a 1 ,16b , 3 7 : Bi lden die V e r d i e n s t e e ines M e n s c h e n d ie Mehrzah l , so erbt 

er den G a n <Eden; b i l den die Über t r e tungen die Mehrzahl , so e rb t er den G e h i n n o m . 

W e n n er s ich abe r das G l e i c h g e w i c h t hä l t (an Ve rd i ens t en u. Über t r e tungen) , so steht, 

w i e R . J o s e b . Chanina ( u m 2 7 0 ) g e s a g t hat, h ier ( E x 34 , 7 ; M i c h a 7 , 1 8 ) n i c h t : „ D e r 

Sunden P W I * (SO l i e s ! ) w e g n i m m t " , s o n d e r n : „ D e r e ine Sünde -ps w e g n i m m t . " G o t t 
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re iß t e i l ends e i n e n Schu ldbr ie f v o n den Über t r e tungen w e g , so d a ß die Verd iens te d ie 
W a g s c h a l e s inken lassen (das Ü b e r g e w i c h t e r l angen) . R . El 'azar ( u m 2 7 0 ) s a g t e : „ D e i n , 
J ahve , ist d ie G n a d e ; denn du verg i l t s t j e d e m n a c h s e i n e m T u n " P s 6 2 , 1 8 ; u. w e n n er 
n ich t ha t ( w a s den Verd iens t en das Ü b e r g e w i c h t über d ie Schu ld g ib t ) , s o g ib s t du i h m 
v o n d e m D e i n e n ( v o n de iner G n a d e ) . D a s is t d ie Me inung d e s R . E l ' aza r ; denn R . El 'azar 
s a g t e : „ D e r r e i ch an G n a d e ist" ( = G o t t E x 3 4 , 6 ) , n e i g t d ie W a g s c h a l e n a c h der G n a d e 
hin. — Be ide , s o w o h l R . J o s e b . Ch. a l s auch R . El 'azar , f o lgen der M e i n u n g de r Hi l le l i ten , 
s. R H 16 b B a r be i M t 1,19 S. 5 0 Nr. 1, a. — Pa ra l l e l en : pSanh 1 0 , 2 7 c , 3 0 ; e t w a s a b w e i c h e n d 
p Q i d l , 6 1 d , 4 7 ; in andrer Fas sung P e s i q l 6 7 a ; Mid r P s 3 0 § 4 ( 1 1 8 a ) ; 8 6 § 2 ( l 8 7 a ) ; in 
der le tz ten S te l l e ist d ie M e i n u n g des R . J o s e b . Ch . d e m R . P i n e c h a s d e m Pr ies te r ( u m 3 6 0 ) 
u. die de s R . El 'azar n a c h handschr i f t l icher Lesa r t be i B u b e r A n m . 10 d e n Rabbanan 
be ige l eg t . Fe rne r s. R H 1 7 a u. < A r 8 b . j | R H 1 7 b : R . EHazar ( u m 2 7 0 ) e rhob den E i n w a n d : 
E s he iß t : De in , Jahve , ist d ie G n a d e P s 6 2 , 3, u . dann he iß t e s ( w i e d e r ) : D e n n du ve r 
gi l ts t j e d e m n a c h s e i n e m T u n P s 6 2 , 3. Zuers t g i l t : D u ve rg i l t s t j e d e m n a c h s e i n e m 
Tun , u . z u m S c h l u ß (hande l t G o t t n a c h d e n W o r t e n ) : De in J a h v e ist d ie G n a d e . 

2 , 1 0 : H e r r l i c h k e i t u. E h r e u. F r i e d e j e d e m , d e r d a s G u t e 
w i r k t , dem J u d e n z u e r s t u. a u c h dem G r i e c h e n . 

Zu den le tz ten W o r t e n v g l . B Q 3 8 a : M a r b . Rab ina ( g e g e n 4 0 0 ) ha t g e s a g t : . . . A u c h 

w e n n sie (d ie NichtJuden) s ie (die G e b o t e ) hal ten, e m p f a n g e n s ie k e i n e n L o h n dafür. 

W i r k l i c h n i c h t ? A b e r in e iner Bar he iß t es d o c h : R . Me'ir ( u m 150) s a g t e : W o h e r , d a ß 

auch ein G o j (NichtJude), der s ich m i t der T o r a beschäf t ig t , w i e d e r Hohepr ies te r i s t ? 

Die Schrift s ag t l eh rend : D e r M e n s c h , der sie tut, wird durch sie l eben L v 1 8 , 5 ; 

Pr ies ter oder L e v i t e n oder Israel i ten he iß t es nicht , sondern der M e n s c h ; das lehrt, 

daß auch ein G o j , der s ich mi t der T o r a beschäf t ig t , w i e der Hohepr i e s t e r ist. Ich w i l l 

dir s a g e n : Sie e m p f a n g e n dafür k e i n e n L o h n w i e der jenige , d e m ( e t w a s ) g e b o t e n is t u. 

es tut, sonde rn w i e der jenige , d e m ( e t w a s ) n ich t g e b o t e n ist u . es ( g l e i c h w o h l ) tut. 

D e n n R . Chanina (um 2 2 5 ) hat g e s a g t : G r ö ß e r is t der, d e m ( e t w a s ) g e b o t e n ist u. e s 

tut, als der , d e m (e twas ) n ich t g e b o t e n is t u. e s tut. — D a s s e l b e <AZ 3 a . — D e r A u s 

spruch d e s R . Me'ir a u c h Sanh 5 9 a ; in S L v 18, 5 ( 3 3 8 b ) R . J i r m ü j a ( u m 110) als A u t o r 

genannt , o b J i rm e j a ve rschr ieben aus Me ' i r ? — D e r A u s s p r u c h d e s R . Chanina ferner 

Q i d 3 1 a u . B Q 87 a . 

2 , 1 1 : B e i G o t t i s t k e i n A n s e h e n der P e r s o n . 
1. ov ydo iaxiv TcqoaomoXr]fnpicc naqd xy -d-suZ = cas vca-c mm ns> "px 

2 C h r l 9 , 7 . 
L X X 2 C h r 19, 7 : ovx sari fietd xvgiov . . . &av(idaai ngöatonov.1 — T a r g : r>"\ 

•-BN* äs«. „ e s ist v o r J ahve ke in A n n e h m e n (ke ine B e v o r z u g u n g ) e iner Pe r son" . || 
Sir (hebr . ) 3 5 , 1 5 : D e n n ein G o t t d e s R e c h t s is t er, u. be i i h m is t ke in A n s e h e n der 
Person O-OE » I » * -ps. — Sir (g r i ech . ) 3 2 , 1 2 (nach de r Kapi te lzäh lung be i F r i t z sche ) : 
D e n n der Her r is t R i c h t e r u. be i i h m ist n i ch t A n s e h e n einer P e r s o n ovx eari nag' 
avrii db'fa ngoauinov. || Jubil 5 , 1 6 : E r is t n ich t einer, der d ie P e r s o n ansieht , u . er ist 
n icht einer , der G e s c h e n k n immt , w e n n er sagt , er w o l l e über j e d e n e inze lnen Ger ich t 
halten. W e n n (e in)er a l les g ib t , w a s auf der Erde ist, s o n i m m t er ke in G e s c h e n k u. 
(sieht) d ie P e r s o n n ich t (an) u . n ich t ( s ) n i m m t e r aus seiner H a n d an, denn er ist ein 
ge rech te r R ich te r . | | P s Sal 2 , 1 8 : 6 9s6g xgixrjg dixatog xai ov »avpaoet ngöatonov. — 
Zu »apdSeiv ngöatonov s. o b e n bei L X X 2 Chr 19, 7. || A b o t h 4 , 2 2 : ( R . EUazar Ha-qappar , 
u m 180, s a g t e : ) . . . E r ist Go t t , er der B i ldner , er der Schöpfe r , er der A u f m e r k e n d e , 

1 »avfidCeiv ngöatonov statt de s sons t üb l i chen Xa/ißdveiv ngöatonov g e b r a u c h e n 
die L X X zur W i e d e r g a b e v o n D-OB »VZ a u c h G n 19, 2 1 ; D t 1 0 , 1 7 ; J e s 9 , 1 5 , w ä h r e n d s ie 
L v 1 9 , 1 5 m i t »av/xäCeiv ngöatonov überse tzen Vi-sa -sro ""-nrn. so „ d u so l l s t die P e r s o n 
d e s G r o ß e n n ich t (par te i isch) ehren" . — dav/idtetv ngöatonov für Xa/ußdvetv ngöatonov 
auch Br ie f Jud 16 . 
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er der R ich te r , er Z e u g e , er A n k l ä g e r , u. er w i rd einst r ichten, v o r d e m ke in U n r e c h t 

g i l t u. ke in V e r g e s s e n u. ke in A n s e h e n der P e r s o n a*:s »vav u . ke in N e h m e n v o n B e 

s t e c h u n g ; denn a l l e s g e h ö r t ihm. | | V g l . H e n o c h 6 3 , 8 u. A p o k B a r 1 3 , 8 u. be i E p h 6 , 9 . 

2. Ausgleich zwischen Nu 6 , 2 6 u. Dt 10 ,17; dabei gehen die rabbin. 
Gelehrten von der Annahme aus, daß t n « kujd in beiden Stellen die 
gleiche Bedeutung habe, nämlich „das Angesicht auf jemand erheben 8 

== auf jemand sehen, auf jemand Rücksicht nehmen. 
N i d d a 69 b B a r : N a c h z w ö l f D i n g e n f ragten die Leu t e v o n A l e x a n d r i a den R . J c hoschuaJ 

b . Chananja ( um 9 0 ) ; drei be t rafen W o r t e de r W e i s h e i t (d . h . d ie h a l a k h i s c h e Gese t ze s 

kenntn is ) , drei W o r t e de r H a g g a d a , drei när r i sche (geha l t l o se ) D i n g e u. drei D i n g e d e s 

g e w ö h n l i c h e n L e b e n s "p.s *p.7. " W - . . . ( 7 0 b ; ) Dre i bet rafen W o r t e der H a g g a d a . . . . 

E ine Schrif ts te l le s a g t : E r n i m m t n ich t R ü c k s i c h t (auf die P e r s o n ) u. n i m m t ke in G e 

s c h e n k an D t 1 0 , 1 7 , u. e ine andre Schr i f t s te l le s a g t : J a h v e n e h m e R ü c k s i c h t auf d ich 

Nu 6, 2 6 . Hie r ( N u 6 ) , b e v o r er (Go t t ) d e n G e r i c h t s b e s c h l u ß fes tgese tz t ha t (da kann 

G o t t se in Urte i l ändern u. R ü c k s i c h t n e h m e n ) ; dor t ( D t 10) , n a c h d e m er d e n Ger ich ts 

b e s c h l u ß f e s tgese t z t hat . V g l . R . cAqiba i m nächs ten Zitat. || R H 17 b : K o m m u. h ö r e ! D i e 

P rose ly t in B e l u r j a ( V e l u r i a ) f ragte d e n R a b b a n G a m l i ö l (um 9 0 ) : In eurer T o r a s teh t 

g e s c h r i e b e n : D e r n ich t R ü c k s i c h t n i m m t ( au f d ie Pe r son ) D t 1 0 , 1 7 , u . dann w i e d e r s teht 

g e s c h r i e b e n : J a h v e n e h m e R ü c k s i c h t au f d i c h N u 6 , 2 6 . D a be faß t e s i ch mi t ihr R . Jose , 

der Pr ies te r ; er sprach zu ihr : Ich w i l l dir ein G le i chn i s s agen . W o m i t l äß t s ich das 

v e r g l e i c h e n ? M i t e inem M e n s c h e n , de r s i ch v o n e inem andren e ine Mine b o r g t e ; er 

se tz te s i ch e ine Ze i t (für d ie R ü c k z a h l u n g ) v o r d e m K ö n i g f e s t u . s c h w u r ihm b e i m 

L e b e n d e s K ö n i g s . D i e Zei t k a m heran, u . er zahl te i h m nich t . D a k a m er, u m den 

K ö n i g zu b e g ü t i g e n . D i e s e r sprach zu i h m : D e r m i r ange tane S c h i m p f sei dir v e r g e b e n ; 

g e h u. b e g ü t i g e den andren! S o hande l t e s s i ch auch hier ( N u 6 ) u m Über t re tungen 

z w i s c h e n e i n e m M e n s c h e n u . G o t t (da n i m m t G o t t R ü c k s i c h t ) u. do r t ( D t 10) u m Über 

t re tungen z w i s c h e n e i n e m M e n s c h e n u. e inem andren (da n i m m t G o t t k e i n e R ü c k s i c h t , 

u m einen B e s c h l u ß zu äudern) . ( S o ha t m a n gesag t , ) b i s R . cAqiba ( f u m 135) k a m u. 

l ehr te : H ie r (Nu 6 hande l t es s ich u m d ie Zei t ) , b e v o r er (Go t t ) d e n G e r i c h t s b e s c h l u ß 

fes tgese tz t ha t ; dor t ( D t 10 u m die Ze i t ) , n a c h d e m er den G e r i c h t s b e s c h l u ß fes tgese tz t 

hat. V g l . d ie A u s l e g u n g des R . J e h o s c h u a c im v o r i g e n Zitat . | | B e r a k h 2 0 b : R a b cAvira 

( 4 . Jahrh.) ha t v o r g e t r a g e n , u . z w a r hat er es ba ld i m N a m e n des R . A m m i ( u m 3 0 0 ) 

u. ba ld i m N a m e n d e s R . A s i (um 300) g e s a g t : D i e E n g e l de s D iens t e s sprachen v o r 

G o t t : Herr de r W e l t , in de iner /Tora s teh t g e s c h r i e b e n : D e r n i ch t R ü c k s i c h t n i m m t u. 

ke in G e s c h e n k a n n i m m t D t 1 0 , 1 7 ; aber n i m m s t du n ich t auf Is rael R ü c k s i c h t ? D e n n 

e s s teht g e s c h r i e b e n : J a h v e n e h m e R ü c k s i c h t au f d ich Nu 6, 2 6 . E r an twor te te ihnen : 

Sol l te ich e t w a auf Is rael n ich t R ü c k s i c h t n e h m e n , denen i ch in d e r T o r a g e s c h r i e b e n 

h a b e : Has t du d ich sat t g e g e s s e n , s o pre i se J ahve , de inen G o t t D t 8 , 1 0 — u. sie n e h m e n 

es genau mi t s i ch b i s zur G r ö ß e e iner O l i v e u. b is zur G r ö ß e e ines E i e s ? ! — Hie r l i eg t 

d ie L ö s u n g v o r : auf Israel n i m m t G o t t R ü c k s i c h t , abe r n ich t au f andre . | | SNu 6 , 2 6 § 4 2 

( 1 2 b ) : J a h v e n e h m e R ü c k s i c h t auf d i c h N u 6, 2 6 , n ä m l i c h w e n n du s tehs t u. b e t e s t ; 

denn es heiß,:: E r sprach zu i h m : S iehe , i c h h a b e auf d ich (Lo t ) R ü c k s i c h t g e n o m m e n 

G n 19, 2 1 . D a ist de r S c h l u ß v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e b e r e c h t i g t : W e n n i ch 

au f L o t R ü c k s i c h t g e n o m m e n h a b e D*3E *rxvi •utbb a s w e g e n m e i n e s F reundes A b r a h a m , 

da so l l te i c h n ich t auf d ich (den Be te r ) R ü c k s i c h t n e h m e n u m deinet - u. u m deiner 

V ä t e r w i l l e n ? Und d ies ist es, w a s die Schr i f t g e s a g t ha t : J a h v e n e h m e auf d ich R ü c k 

s icht N u 6, 2 6 . Eine Schri f ts te l le s a g t : J a h v e n e h m e auf d i ch R ü c k s i c h t N u 6, 26 , u . 

e ine andre Schr i f t s te l le s a g t : D e r n i ch t R ü c k s i c h t n i m m t D t 1 0 , 1 7 . W i e w e r d e n d iese 

be iden Schr i f t s te l len nebene inander au f rech te rha l t en? W e n n die Israel i ten den W i l l e n 

G o t t e s tun, g i l t : J a h v e n e h m e auf d ich R ü c k s i c h t ; u. w e n n sie d e n W i l l e n G o t t e s n i ch t 

tun, g i l t : D e r n i ch t R ü c k s i c h t n i m m t . E i n e andre E rk l ä rung : B e v o r der G e r i c h t s b e s c h l u ß 

un te rs iege l t ist , g i l t : J ahve n e h m e au f d ich R ü c k s i c h t ; abe r n a c h d e m der Ger ich t s 

b e s c h l u ß unters iege l t ist, g i l t : D e r n i ch t R ü c k s i c h t n i m m t (a l so w i e R . J e hoschuac u . 
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R . cAqiba in den b e i d e n ersten Zi ta ten) . || N u R 11 ( 1 6 4 a ) : J a h v e n e h m e R ü c k s i c h t auf 
d i ch Nu 6, 2 6 bez ieh t s i ch auf d iese W e l t ; der k e i n e R ü c k s i c h t n i m m t D t 1 0 , 1 7 bez ieh t 
s i c h auf d ie zukünf t ige W e l t . — P a r a l l e l e n : D i e Erk lä rung des R . J o s e des Pr ies te rs 
keh r t a l s A u s s p r u c h eines R . J o s e b . D o s a i ( w a n n ? ) wiede r N u R 11 ( 1 6 4 a ) ; die d e s 
R . Jehoschuac u. d e s R . cAqiba a n o n y m auße r in S N u 6 , 2 6 § 4 2 (12 b) a u c h in N u R 11 ( 1 6 4 a ) 
u. in T a n c h B »vz § 18 ( 1 7 b ) ; die d e s R . A m m i u. d e s R . A s i a n o n y m N u R 11 ( 1 6 4 a ) u . 
T a n c h B svz § 18 ( 1 7 b ) . || p ^ s i q 1 5 6 » s. in der f o l g e n d e n Nr. 3 E n d e . 

3. Unbeschadet der göttlichen Unparteilichkeit steht Gott doch anders 
zu Israel als zu den Völkern der W e l t . Dieser Gedanke kehrt in den 
verschiedensten Zusammenhängen u. Wendungen wieder. 

« . I s r a e l a l l e i n i s t G o t t e s E i g e n t u m , s. be i J o h 1,11 S . 3 5 9 f . — ß. N u r d i e 
I s r a e l i t e n h e i ß e n F r e u n d e G o t t e s , s. bei J o h 1 5 , 1 4 S . 5 6 4 f . — y. I s r a e l i s t b e i 
G o t t b e l i e b t e r a l s a l l e ü b r i g e n V ö l k e r ; da rum gi l t a l le in d e n le tz teren G o t t e s 
H a ß u. Zorn , I s rae l aber d ie G n a d e ; da rum w i r d Israel a u c h anders ge r i ch te t a ls d ie 
V ö l k e r . S D t 3 3 , 3 § 3 4 4 (143 b ) : E r l i eb te V ö l k e r Dt 33 , 3 ( im Sinn de r r abb in i schen G e 
lehr ten = S t ä m m e Israe ls , s. T a r g O n k u. R a s c h i z . St . ) , das lehrt , d a ß G o t t Israel l ieb
bat , w i e er ke ine andre Nat ion u . ke in andres R e i c h l iebhat . — D e r s e l b e Satz e in ige 
Zei len we i t e r un ten n o c h e inmal . || SDt 3 3 , 3 § 3 4 4 ( 1 4 3 b ) : Er l iebte V ö l k e r D t 33 , 3, das 
lehrt , daß G o t t den V ö l k e r n der W e l t L i e b e n ich t e r w i e s e n hat , w i e er sie den Israel i ten 
e rwiesen hat. |) P l ' s iq 1 5 b : R . Judan (um 3 5 0 ) hat im N a m e n d e s R . S c h c m u ö l b . N a c h m a n i 
(um 2 6 0 ) g e s a g t : G l e i c h e i n e m K ö n i g , de r ein Unterk le id hat te , u . e r befah l s e i n e m 
Diene r u. sp rach zu i h m : Schüt t le es aus, fa l te e s z u s a m m e n u . habe ach t darauf! Sein 
Diener sp rach zu i h m : Mein H e r r K ö n i g , v o n a l l en Unte rk le idern , d ie du hast, has t du 
mir nur übe r d ieses e inen Befeh l erteil t . Er an twor te te i h m : W e i l e s m e i n e m F l e i s ch e n g 
a n g e s c h l o s s e n ist. E b e n s o sprach M o s e v o r G o t t : He r r der W e l t , v o n den 70 Nat ionen , 
die du hast , has t du mi r nur über Is rael B e f e h l e er te i l t : „ S o so l l s t du zu den Kindern 
Israel s a g e n " E x 3 , 1 5 ; „ U n d zu den Kinde rn Is rae l so l l s t du a l so r e d e n " E x 30 , 3 1 ; 
„Spr i ch zu d e n Kindern Is rae l" E x 3 3 , 5 ; „ R e d e zu den Kindern I s rae l" E x 3 1 , 1 3 ; „ B e 
fiehl den K inde rn Israel" L v 2 4 , 2 ; „ U n d du so l l s t den Kindern Israel g e b i e t e n " E x 2 7 , 2 0 ; 
„ W e n n du die S u m m e der K inde r Israel au fn immst" E x 3 0 , 1 2 . E r an twor te t e i h m : W e i l 
s ie mi r e n g a n g e s c h l o s s e n s ind ; denn e s he iß t : G l e i c h w i e der Gür te l e n g den Hüf ten 
e ines M a n n e s s ich anschl ieß t , so habe i ch e n g an m i c h das g a n z e H a u s Israel ange 
sch los sen Jer 1 3 , 1 1 . - D a s s e l b e L v R 2 ( 1 0 6 b ) ; nur der A n f a n g in L v R 2 4 ( 1 2 3 a ) . || D t R 5 
( 2 0 2 a ) : R ich te r u. A m t m ä n n e r so l l s t du dir in a l len deinen T o r e n se tzen D t 1 6 , 1 8 . R . L e v i 
( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W o m i t läß t s ich d ie S a c h e v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m K ö n i g , de r 
v i e l e Söhne hatte, u . er hatte den j ü n g s t e n l ieber a l s sie a l l e ; er hat te auch e inen 
Gar ten , d e n er l ieber hat te a ls a l les , w a s er b e s a ß . D e r K ö n i g s p r a c h : I ch w e r d e d iesen 
Gar ten , den i ch m e h r l iebe als a l l es , w a s i ch bes i tze , m e i n e m j ü n g s t e n Sohn g e b e n , 
den i ch m e h r als a l le m e i n e S ö h n e l i ebe . E b e n s o ha t G o t t g e s a g t : V o n a l len Nat ionen , 
die ich erschaffen habe , l i ebe i ch nur d ie Is rae l i ten; denn es he iß t : A l s Is rael ein K n a b e 
war, da g e w a n n i ch e s l i eb H o s 1 1 , 1 ; u. v o n a l l e m , w a s i ch erschaffen habe , l i ebe i ch 
nur das R e c h t ; denn e s he iß t : Ich , J ahve , l i ebe das R e c h t Jes 6 1 , 8. So w i l l i c h das, 
sprach Got t , w a s ich l iebhabe , d e m V o l k e g e b e n , das i ch l i ebhabe . D a r a u f z ie l t h in : 
R ich te r u . A m t m ä n n e r u s w . D t 1 6 , 1 8 . || M i d r H L 1, 2 ( 8 4 b ) ; Kös t l i che r s ind de ine L i e b 
k o s u n g e n als W e i n H L 1, 2 . „ K ö s t l i c h e r s ind de ine L i e b k o s u n g e n " , d a m i t s ind d i e 
Israel i ten g e m e i n t ; „ a l s W e i n " , dami t s ind die V ö l k e r . de r W e l t g e m e i n t . ( V o n y = 
„ W e i n " b e t r ä g t d e m Zah lenwer te nach ) * 10 , - 10, z 50 , das s ind d ie 70 V ö l k e r ; d a s 
wi l l d ich lehren , daß die Israel i ten v o r G o t t m e h r ge l i eb t s ind a l s a l le V ö l k e r . || P e s i q 
1 9 3 b s. i m E x k u r s : D a s Laubhüt tenfes t B d . II S. 8 1 1 , b. || T a n c h r w - r r 1 0 0 a : D e r T y r a n n 
Rufus (T ine jus Rufus , der e t w a 132 n. Chr. Stat thal ter v o n Judäa w u r d e ) f ragte e inmal 
den R . cAqiba ( f u m 135) u . sprach zu i h m : W a r u m haß t uns G o t t ? D e n n e s s teh t g e 
s ch r i eben : Esau hasse i ch M a l 1, 3 . Er an twor t e t e : M o r g e n w i l l i ch dir die A n t w o r t 
g e b e n . A m nächs t en T a g e sprach er (Rufus ) zu i h m : R . cAqiba, w a s has t du d iese N a c h t 
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ge t r äumt u. w a s has t du (in d e i n e m T r a u m ) g e s e h e n ? Er an twor te te i h m : I c h hat te in 

m e i n e m T r a u m w ä h r e n d der N a c h t z w e i H u n d e , des e inen N a m e war R u f u s u . d e s 

andren N a m e war Rufina. Sofor t w u r d e e r (Rufus ) zo rn ig u. sp rach zu i h m : D u hast 

den N a m e n deiner H u n d e nur nach m e i n e m N a m e n u. nach d e m N a m e n me ine r Frau 

genannt , du has t d i ch der T ö t u n g d u r c h d ie R e g i e r u n g s c h u l d i g g e m a c h t . R . cAqiba 

an twor te te i h m : W a s is t denn für ein Un te r sch i ed z w i s c h e n dir u. i hnen (den H u n d e n ) ? 

D u isses t u. t r inkst , u. s ie essen u. t r i n k e n ; du b is t auf Fortpf lanzung bedach t , u. sie 

sind auf For tpf lanzung b e d a c h t ; du st irbst , u. s ie s te rben . W e i l i ch nun ihren N a m e n 

n a c h de inem N a m e n genann t habe , b i s t du zorn ig g e w o r d e n ; u. G o t t spann t den H i m m e l 

aus u. g ründe t d ie E rde , tö te t u. m a c h t l ebend ig , da n i m m s t du ein S t ü c k H o l z u . nenns t 

es G o t t n a c h s e i n e m N a m e n , m u ß er d a euch n i ch t e rs t r ech t h a s s e n ? Darauf z ie l t : 

Und den Esau ha s se i ch . || cAZ 4 a : R . C h a m a b . Chanina (um 2 6 0 ) w a r f e in : E s s teht 

g e s c h r i e b e n : I c h habe ke inen Zorn J e s 2 7 , 4 , u. e s s teht g e s c h r i e b e n : R a c h e üb t J a h v e 

u. is t v o l l e r Z o r n Nah 1 ,2 . D a s is t ke in W i d e r s p r u c h : h ier ( Jes 2 7 , 4 ) hande l t e s s ich u m 

Israel , do r t (Nah 1, 2 ) u m die V ö l k e r de r W e l t . | | Midr P s 3 6 § 7 ( 1 2 6 a ) : B e w a h r e de ine 

G n a d e denen , d ie d i ch kennen P s 3 6 , l l . R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : B e w a h r e de ine 

G n a d e n ich t d e n V ö l k e r n der W e l t , die d ich n i ch t k e n n e n . || G n R 8 2 ( 5 2 c ) : (E in r ö m i s c h e r 

Mil i tär sprach zu z w e i Schü le rn des R . J e hoschuac , u m 9 0 : ) E ine Schri f ts te l le s a g t : Auf

ges t anden ist J a h v e z u m Rech t s s t r e i t u . s t ehe t da, d ie V ö l k e r zu r i ch ten J e s 3 , 1 3 , u . 

w i e d e r u m s teh t g e s c h r i e b e n : D o r t wi l l i c h s i tzen, zu r ich ten a l le Na t ionen v o n r ingsum 

J o e l 4 , 1 2 . S ie sp rachen zu i h m : In der S tunde , d a G o t t die Is rael i ten r ichtet , r ich te t 

er s ie i m Stehen, i n d e m er e s kurz m a c h t m i t d e m Ger ich t u . da s se lbe m i l d e r t ; aber 

w e n n e r d ie V ö l k e r der W e l t r ichtet , r i ch te t er s ie im Sitzen, i ndem er e s genau n i m m t 

m i t d e m G e r i c h t u . das se lbe l ang hinzieht . E r sprach zu ihnen : So ha t euer Lehrer 

R . J e hoschua< n i c h t erklär t , sondern s o w o h l h ier w i e dor t redet d ie Schr i f t v o n den 

V ö l k e r n der W e l t : w e n n G o t t die V ö l k e r d e r W e l t r ichtet , r ichte t er sie i m Sitzen, 

i n d e m er e s g e n a u m i t d e m Ger i ch t n i m m t u . das se lbe l ang h inz ieh t ; u. darauf (e rheb t 

er s ich u.) w i r d z u m A n k l ä g e r g e g e n s ie . | | p R H 1, 57 a , 4 0 : R . L e v i ( u m 300) hat g e s a g t : 

E r r ich te t d e n E rdk re i s m i t Gerech t igke i t u. spr icht den Nat ionen R e c h t m i t B i l l igke i t 

P s 9, 9. G o t t r i ch te t die Israeli ten be i T a g e , w e n n s ie mi t Gebo t se r fü l lungen beschä f t i g t 

s ind, u. d ie V ö l k e r in der Nach t , w e n n s ie feiern v o n Über t re tungen ( l ies m i t den Para l le len 

r - n a » statt n n ) . Pa ra l l e l en : P e s i q R 4 0 ( 1 6 7 b ) , s ta rk erwei ter t , u . M i d r P s 9 § 11 ( 4 4 a ) . | | 

M e k h E x 2 1 , 30 ( 9 3 b ) : Für d ie V ö l k e r g i b t e s ke ine Loskau fung ( S ü h n e ) ; die Schr i f t 

s a g t l e h r e n d : E inen Bruder wird s i cher l i ch n ich t l o skau fen ein M a n n u. n ich t wi rd er 

G o t t se in L ö s e g e l d g e b e n ; zu t euer is t d e r L o s k a u f ihrer See le P s 4 9 , 8 f. G e l i e b t s ind 

die Israel i ten, denn G o t t g ib t die V ö l k e r de r W e l t an ihrer Statt hin a l s Sühne für ihre 

S e e l e n ; denn e s he iß t : I ch g e b e a ls Sühne für d ich Ä g y p t e n hin J e s 4 3 , 3 . W a r u m ? 

W e i l du t euer b i s t in m e i n e n A u g e n , w e r t g e a c h t e t u. i ch ' d i ch l i ebhabe , g e b e i c h M e n s c h e n 

hin stat t de iner U . V ö l k e r s c h a f t e n s ta t t de ines L e b e n s J e s 4 3 , 4 . — A u t o r is t R . J i s chma ' e l , 

t u m 135 . — Ä h n l i c h e G e d a n k e n s. S D t 3 2 , 4 3 § 3 3 3 (140 a ) be i L k 24 , 2 6 S. 2 8 2 A n m . m 

u. T a r g Jes 5 3 , 8 be i M t 8 , 1 7 S . 4 8 2 . | | p P e a 1 , 1 6 b , 5 : E ine gu t e A b s i c h t zähl t G o t t zur 

T a t ( so daß s ie b e l o h n t w i rd w i e d i e s e ) ; e ine b ö s e A b s i c h t zähl t G o t t n ich t zur T a t . 

E ine gu t e A b s i c h t zähl t G o t t zur T a t ; denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : D a haben s i ch be 

s p r o c h e n d ie Got tes fü rch t igen untere inander (u. e s w u r d e ein G e d e n k b u c h v o r i h m für 

d ie Got tes fü rch t igen g e s c h r i e b e n ) M a l 3 , 1 6 . E i n e b ö s e A b s i c h t zäh l t G o t t n i ch t zur T a t : 

W e n n i c h U n r e c h t beabs i ch t ig t e in m e i n e m Herzen , w ü r d e es J ahve n i c h t hö ren P s 6 6 , 1 8 . 

Dies , w a s du d a sags t , g i l t v o n Israel , a b e r bei den G o j i m (Nicht is rae l i ten) is t e s u m 

g e k e h r t : die g u t e A b s i c h t zähl t G o t t n i c h t hinzu, abe r d ie b ö s e A b s i c h t zähl t G o t t hinzu. 

D i e gu t e A b s i c h t zähl t G o t t n icht hinzu, denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : U n d b i s z u m Sonnen

un te rgang w a r er b e m ü h t , ihn zu ret ten D n 6 , 1 5 , u. n i ch t s teh t g e s c h r i e b e n : „ u . er 

re t te te ihn" ( l ies H-ST-WI statt n - a r r V . O b w o h l der K ö n i g den D a n i e l t a t säch l ich b i s 

z u m A b e n d a m L e b e n erhielt , w i rd d ies n ich t a ls Re t tung , sondern nur a l s beabs i ch t ig t e 

R e t t u n g angesehen , s. T o s a p h o t h Qid 3 9 b naan-a). D i e b ö s e A b s i c h t zäh l t G o t t h inzu : 

W e g e n des T ö t e n s , w e g e n des F r e v e l s an d e i n e m Bruder J a k o b ( m ü s s e S c h a n d e d i ch 
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b e d e c k e n u s w . ; so der Midr , der hu^o O b a d j 9 zu V e r s 10 z ieht ) . W i e , ha t Esau denn 

den J a k o b g e t ö t e t ? V i e l m e h r es lehrt , daß er beabs ich t ig te , ihn zu tö ten , u. die Schr i f t 

r e chne t e s i h m s o an, a l s o b er ihn ge tö t e t hä t te . — Eine t e i lwe i se Pa ra l l e l e s. Qid 4 0 a . || 

L v R 27 ( 1 2 5 d ) : R . S c h ' m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : A n drei S te l len (de r Schrif t) 

k o m m t G o t t , u m mi t Israel zu rech ten , u. d ie V ö l k e r der W e l t freuten s i ch u . sp rachen 

a l l e : D i e k ö n n e n n ich t mi t i h rem S c h ö p f e r r ech ten , j e t z t wi rd er s ie aus der W e l t ver

n ich ten . (Zuers t ) in d e r Stunde, da er zu ihnen sp rach : W o h l a n denn , s o w o l l e n wi r 

rechten , spr icht J a h v e ! Jes 1 ,18 . A l s G o t t sah, daß s i ch die V ö l k e r de r W e l t freuten, 

w a n d t e er e s ihnen z u m G u t e n ; denn e s h e i ß t : W e n n eure Sünden w i e Schar lach wären , 

so l len s ie w e i ß w e r d e n w i e S c h n e e J e s 1 ,18. In j e n e r S tunde v e r w u n d e r t e n s ich die 

V ö l k e r u. s p r a c h e n : Is t das eine Über führung u . das e ine Z u r e c h t w e i s u n g ? Er w o l l t e 

s ich nur m i t se inen Kindern e rgö tzen nn^trnb ( P e s i q : nusrvb). Dann in der S tunde , 

da er zu ihnen s a g t e : Höre t , ihr B e r g e , d e n Rech t s s t r e i t J a h v e s ! M i c h a 6, 2 . D i e V ö l k e r 

der W e l t freuten s i ch u. s p r a c h e n : W i e k ö n n e n d iese mi t i h r em S c h ö p f e r r ech ten , j e t z t 

ve rn ich te t er s ie aus der W e l t ! A l s G o t t sah, daß die V ö l k e r der W e l t s i ch freuten, 

w a n d t e er e s ihnen z u m G u t e n ; denn es he iß t : „ M e i n V o l k , w a s h a b e i c h dir g e t a n ? " 

M i c h a 6, 3 ; „ M e i n V o l k , g e d e n k e doch , w a s Balaq , der K ö n i g von M o a b , gep l an t hat!" 

M i c h a 6, 4 . D a v e r w u n d e r t e n sie s i ch a l le u. s p r a c h e n : Ist das e ine Überführung u. das 

eine Zu rech twe i sung , d i e ses nach j e n e m ? Er hat s i ch nur mi t se inen Kinde rn e rgö tzen 

w o l l e n . U n d dann iu der Stunde, da er s p r a c h : Einen Rech t s s t r e i t hat J a h v e mi t Juda 

u. wi l l m i t J a k o b ab rechnen H o s 12, 3. D a freuten (die V ö l k e r ) s i ch u. s p r a c h e n : W i e 

k ö n n e n d ie se m i t i h rem Schöpfe r r ech ten , j e t z t w i rd er s ie aus der W e l t ve rn ich ten ! 

Sofor t w a n d t e er e s ihnen z u m G u t e n ; das ist e s , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : I m Mut te r le ib 

hat er se ines Bruders Fe r se geha l t en H o s 1 2 , 4 . . . . Sofo r t ve rwunde r t en s ich die V ö l k e r 

der W e l t u. s p r a c h e n : Is t das eine Über führung u s w . w i e o b e n . — Para l l e l en : P e s i q 7 6 b ; 

N u R 1 0 ( 1 5 7 a ) ; Mid r H L 5 ,16 (121 b ) ; T a n c h B § 13 ( 4 6 b ) . || p P e a 1, 16b , 4 9 : R . Huna 

(um 3 5 0 ) hat i m N a m e n des R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : V o r G o t t g ib t e s ke in V e r 

g e s s e n ; s iehe , Israels w e g e n wird er v e r g e ß l i c h '{rt?-v. W a s ist de r Schr i f tg rund? „ D e r 

Schuld N»ia" s teh t g e s c h r i e b e n M i c h a 7 , 1 8 ( d . h . es m u ß nicht sb;i „ d e r w e g n i m m t " 

oder „ v e r g i b t " g e l e s e n werden , e s k a n n auch surra ge l e sen w e r d e n = „ d e r v e r g i ß t " ) . 

Und e b e n s o s a g t D a v i d P s 8 5 , 3 : D u has t d ie Schu ld de ines V o l k e s w e g g e n o m m e n rxyi 
( = n s s : „ d u has t v e r g e s s e n " ) . — D a s s e l b e pSanh 1 0 , 2 7 c , 4 5 ; p S c h c b u 1, 3 3 c , 1 5 ; P e s i q 

167 a ; in andrer F a s s u n g Midr P s 3 2 § 2 ( 1 2 1 b ) ; g a n z kurz pQid 1, 61 d , 4 8 . V g l . P ° s i q R 4 5 

( 1 8 6 a ) : W o h l d e m JBD. - - r ? P s 3 2 , 1 ; l ies n ich t S a m e k h ( s = b), sondern » : s>»s -ITD? = 

„ d e m v e r g e s s e n w a r d hins icht l ich der Über t r e tung" . R . B e r e k h j a de r Pr ies te r ( um 3 4 0 ) 

hat g e s a g t : D e n n er (Go t t ) ve rg iß t ' w ? s unsre Sünden v o r i h m ( g e g e n ihn) . || P e s i q 156 a : 

E s s teht g e s c h r i e b e n : J a h v e n e h m e auf d i ch R ü c k s i c h t ( s o de r M i d r N u 6 , 2 6 ) , u. fe rner 

s teht g e s c h r i e b e n : D e r ke ine R ü c k s i c h t n i m m t D t 1 0 , 1 7 . W e r B u ß e tut, auf d e n n i m m t 

er R ü c k s i c h t ; e t w a au f j e d e n ? D i e Schr i f t s ag t l ehrend N u 6 , 2 6 : „ A u f d i c h " ( a l s o 

Israel) , aber n i ch t auf eine andre Na t ion . || A u c h v o m Mess ias he iß t e s , d a ß er s cha r f 

g e g e n die V ö l k e r der W e l t , aber mi ld g e g e n Israel se in werde , s. S D t § 1 (65 a ) be i M t S .64 

unten A n m . b. || W e i t e r e hierher g e h ö r e n d e A u s s p r ü c h e 8. be i M t 5 , 4 3 Nr . 1, g S. 3 5 9 — 3 6 3 . 

2 , 1 2 3 1 : D e n n so v i e l e o h n e G e s e t z g e s ü n d i g t h a b e n , 
d ie w e r d e n auch o h n e G e s e t z v e r l o r e n g e h e n . 

Gegen diese Folgerung verwahren sich die Heiden zB: 
L v R 2 ( 1 3 4 b) s. be i L k 1 6 , 2 8 S. 2 3 3 . | | P ' s i q R 21 ( 9 9 a ) : ( D e r Kaise r ) Hadr ian — m ö g e n 

seine G e b e i n e z e r m a l m t w e r d e n — fragte den R . J e h o s c h u a ' b . Chananja (um 90) u. 

sp rach zu i h m : G r o ß e Ehre hat G o t t d e n V ö l k e r n der W e l t zutei l w e r d e n l a s sen ; 

denn mi t j e n e n fünf ers ten W o r t e n 1 ( G e b o t e n ) , d ie G o t t den Israel i ten g e g e b e n hat, 

ist sein N a m e ve rbunden worden , u m zu sagen , daß dieser , w e n n d ie Israel i ten sttn-

1 D e n fünf ers ten G e b o t e n nach j ü d i s c h e r Zäh lung en tsprechen die v i e r ers ten 
G e b o t e n a c h unsrer Zählung . 
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d igen , Strei t -wider s ie ausrufen w e r d e . M i t den fünf le tzten G e b o t e n , d ie er den 

V ö l k e r n de r W e l t g e g e b e n hat, ist se in N a m e n ich t v e r b u n d e n w o r d e n , um zu sagen , 

daß , w e n n die V ö l k e r der W e l t sündigen , er ke inen Streit w i d e r sie ausrufen w e r d e . 

( D i e For t se t zung der S te l le s. be i L k 1 9 , 2 2 S . 2 5 2 L ) 

2 , 1 2 f8: So v i e l e m i t G e s e t z g e s ü n d i g t h a b e n , 

d ie w e r d e n durch G e s e t z g e r i c h t e t w e r d e n . 

Die Tora der Maßstab für Gottes Richten. 
A p o k Bar 4 8 , 4 7 : O b a l l e d e m bez ich t ig t sie (d ie Go t t l o sen ) ihr E n d e , u. dein Gese tz , 

das sie über t re ten haben , straft sie an d e i n e m T a g e . — D a s e l b s t 4 8 , 2 7 : Mein Ger ich t 

forder t das Se ine u . m e i n G e s e t z forder t sein R e c h t . — V g l . auch Jubi l 5 , 1 3 u. 

4 E s r a 7 , 7 2 f . | | P ° s i q R 21 ( 1 0 7 a ) s . b e i M t 1 9 , 1 8 S . 8 1 2 A n m . « E n d e . || T a n c h D - C E - B 1 5 b : 

R . Chanina b . C h a m a (um 2 2 5 ) hat g e s a g t : W e n n G o t t d ie W e l t r i ch ten wi rd , dann 

wi rd er s ie (d ie V ö l k e r ) u. ihre Gö t t e r z u m G e r i c h t er fassen ( l ies v^E*P), U . er s te l l t 

ihnen B e s c h i l d e t e ( ? ) hin u. l äß t die be iden T a f e l n , au f denen die 10 G e b o t e s tehen , 

ho l en u. spr icht zu d i e sen : H a b e n sie (die V ö l k e r ) s ich i r g e n d w i e u m euch g e k ü m m e r t ? 

D a n n w e r d e n sie v o r ihm s a g e n : Seit d e m T a g e , da du uns geschaf fen hast , ha t s ich 

u m uns ganz al lein dein V o l k Israel g e k ü m m e r t . ( D a n n w e r d e n die V ö l k e r b e s c h ä m t . ) — 

D a s s e l b e T a n c h B D - J E - C § 8 ( 1 6 a ) . || <AZ 2 a : R . Chanina b . Papa (um 3 0 0 ) , n a c h andren 

R . S i m l a i ( um 2 5 0 ) hat v o r g e t r a g e n : In der Zukunf t ( be im jüngs ten G e r i c h t ) w i rd G o t t 

das T o r a b u c h in se inen S c h o ß l egen u. s a g e n : W e r s ich mi t ihr ( T o r a ) beschäf t ig t hat, 

de r k o m m e u . e m p f a n g e se inen L o h n ! — D a s s e l b e P e s i q 1 8 5 b ; in T a n c h a - J E I A 1 5 b R a b 

( f 2 4 7 ) a ls A u t o r u. R . C h a m a b . Chanina ( u m 2 6 0 ) als T r a d e n t ; in T a n c h B s - J T R « § 9 ( 1 6 « ) 

R . C h a m a b . Chanina A u t o r . | | T a n c h B -i'isv § 14 ( 1 6 b ) : In der Zukunf t w i rd G o t t einen 

H e r o l d ausgehen l a s sen : W e r s i ch mi t de r T o r a beschäf t ig t hat, *8er k o m m e u. n e h m e 

se inen L o h n ! D a n n w e r d e n die V ö l k e r s a g e n : G i b uns unsren Lohn , denn auch wir haben 

das u. das G e b o t erfüllt . Dann w i r d G o t t s a g e n : W e r ke ine g reu l i chen u. k r i echenden 

T i e r e g e g e s s e n hat, der k o m m e u . n e h m e se inen L o h n ! In j ene r S tunde n e h m e n s ie ihr 

Ur te i l hin, w i e e s he iß t : D i e Esse r v o n Schweine f l e i sch u. g reu l ichen T ie ren u. Mäusen , 

a l l esamt n e h m e n s ie ein Ende , is t J a h v e s Spruch J e s 6 6 , 1 7 . — In der Para l l e le T a n c h 

" r s s 1 5 0 a b lautet G o t t e s A n t w o r t : W e r die T o r a erfüll t ha t c - p , de r k o m m e u. e m p f a n g e 

ihren Lohn ( d . h . den L o h n für s i e ) ! | | E x R 29 ( 8 9 a ) : R . J i rm ' j a ( u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : 

W e n n in der S tunde , da G o t t der W e l t das L e b e n g a b (d. h. be i der G e s e t z g e b u n g ) , die 

E r d e e rbebte , u m w i e v i e l m e h r w i r d das g e s c h e h e n , w e n n er k o m m e n wi rd , um die 

Go t t l o sen zu bes t rafen , we i l s ie die W o r t e de r T o r a übertreten haben , s. Nah 1,6; M a l 3 , 2 . || 

D e m Ger i ch t e twerden durch das G e s e t z l ä ß t s i ch die andre V o r s t e l l u n g v e r g l e i c h e n , 

nach der die A r m e n durch A r m e , d ie R e i c h e n durch R e i c h e , die H a n d w e r k e r durch ihre 

H a n d w e r k s g e n o s s e n , die He iden durch die aus ihnen h e r v o r g e g a n g e n e n P r o s e l y t e n ge 

r ichte t , d. h . an ihnen g e m e s s e n u. nach ihnen beur te i l t w e r d e n so l l en , s. die Ste l len 

be i M t 12, 41 23 S. 6 5 0 f. 

2 , 1 3 : D e n n n i c h t die H ö r e r des G e s e t z e s s ind g e r e c h t bei 
G o t t , s o n d e r n die T ä t e r des G e s e t z e s w e r d e n für g e r e c h t 

e r k l ä r t w e r d e n . 
1. Ähnliche Gedanken klingen mehr oder weniger in folgenden Stellen an. 
S L v 18, 4 ( 3 3 7 a ) : M e i n e R e c h t e so l l t ihr tun u. m e i n e Satzungen sol l t ihr bewahren 

( so de r Midr) , in ihnen zu w a n d e l n L v 1 8 , 4 . „ M e i n e R e c h t e " , das s ind die (e inze lnen) 

R e c h t s b e s t i m m u n g e n ( H a l a k h o t h ) ; „ S a t z u n g e n " , das sind die Schr i f t fo r schungen (zur 

b ib l i schen B e g r ü n d u n g d e r H a l a k h o t h ) ; „ s o l l t ihr b e w a h r e n " , das g e h t auf das Er le rnen 

( S t u d i u m ) ; „ in ihnen zu w a n d e l n " , das g e h t au f das Tun (die p rak t i sche Re l i g ions 

a u s ü b u n g ) ; „ i h r so l l t b e w a h r e n , in ihnen zu w a n d e l n " : n ich t das Lernen (S tud ium) ist 

der Führe r (zum e w i g e n Leben o d e r das M a ß g e b e n d e ) , sondern das T u n (d ie P r a x i s de s 

r e l ig iösen L e b e n s ) is t de r Führer . || S L v 26 , 3 ( 4 4 8 a ) ; L v R 35 ( 1 3 2 c ) ; B ° r a k h 1 7 a ; T J e b 



Br ie f an die R ö m e r 2 , 1 3 (Nr. 1. 2 ) 85 

8 , 4 ( 2 5 0 ) s. bei M t 23, '3 33 S. 9 1 0 f. — D t R 7 ( 2 0 4 a ) s. bei R o m 1,32 S . 7 6 Anm. fc . || J o m a 
7 2 b : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat gesäg t , R . Jonathan ( u m 2 2 0 ) habe g e s a g t : 
W a s bedeu t e t : W o z u denn Kaufpre is in de s T o r e n H a n d , u m W e i s h e i t zu e rwerben , 
d a er d o c h k e i n e n Ver s t and hat! Spr 1 7 , 1 6 . W e h e den Hasse rn der Gelehr teusch i i l e r 
( = den go t t l o sen Ge lehr tenschü le rn ) , d ie s ich mi t der T o r a beschäf t igen , ohne daß 
Got tes furch t in ihnen ist (die s i ch in der re l ig iösen P r a x i s be t ä t i g t ) ! R . Janna i ( um 225) 
v e r k ü n d e t e öf fen t l ich : W e h e über den, der ke i ne W o h n u n g ha t u. s i ch e ine T ü r zur 
W o h n u n g m a c h t ! ( D a s S tudium die Tür zur W o h n u n g der G o t t e s f u r c h t ; S inn : W e h e 
d e m , der T o r a studiert , o h n e nach d e m Er le rn ten zu l e b e n ! ) R a b a ( t 3 5 2 ) sag te zu den 
G e l e h r t e n : I ch bi t te euch , m a c h t euch n ich t zu Erben einer z w i e f a c h e n H ö l l e ( i ndem 
ihr euch e inma l mi t d e m T o r a s t u d i u m quält , o h n e wahre F r ö m m i g k e i t dami t zu ver
e in igen, u. i n d e m ihr e u c h zwe i t ens dadurch u m die Se l igke i t br ingt ) . D e r A u s s p r u c h 
des R . Janna i auch S c h a b 31 b. || S c h a b 3 1 a : R a b b a h bar R a b H u n a ( f 3 2 2 ) ha t g e s a g t : 
W e n n j e m a n d T o r a k e n n t n i s besitzt , abe r ke ine Got tes furch t hat, s o g l e i c h t e r e i n e m 
Schatzmeis te r , d e m m a n die inneren Sch lüsse l , aber n icht die äußeren Sch lüs se l über
g e b e n hat ; w i e w i l l er e in t re ten? || L v R 25 ( 1 2 3 b ) : R . Huna (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : W e n n 
ein M e n s c h in Sünde ge fa l l en ist u. s ich des T o d e s durch Go t t e s H a n d (der A u s r o t t u n g ) 
s chu ld ig g e m a c h t hat, w a s so l l er tun, u m am Leben z u b l e i b e n ? W e n n er g e w ö h n t 
war , e i n e Seite (in der Schrift) zu lesen , so lese er z w e i ; w e n n er g e w ö h n t war , e i n 
Kapi te l (aus der Mi s c hna ) zu lernen, s o lerne er z w e i . W e n n er aber n ich t g e w ö h n t 
war , zu lesen ode r zu lernen, w a s so l l er dann tun, u m a m L e b e n zu b l e i b e n ? Er g e h e 
hin u. w e r d e G e m e i n d e v o r s t e h e r o d e r A l m o s e n e r h e b e r (d . h. er w e n d e s ich der re l ig iösen 
Prax i s zu ) , u. er wi rd a m L e b e n b le iben . D e n n w e n n e s h i e ß e : Verf lucht , w e r n ich t d ie 
W o r t e d ieses G e s e t z e s „ l e rn t " , so g ä b e e s ke inen Bes tand für ihn ; es he iß t abe r : Ve r 
flucht, w e r n ich t „erfül l t* D t 27 , 2 6 ; w e n n e s h i e ß e : Ein B a u m des L e b e n s ist sie 
(Tora = W e i s h e i t ) denen , d ie s i ch mi t ihr(em S tud ium) mühen , s o g ä b e es ke inen Be
stand für ihn ; e s he iß t abe r : Ein B a u m d e s L e b e n s ist s ie denen , d ie an ihr hal ten 
(s ie prakt i sch be tä t igen) Spr 3 , 1 8 . — D a s s e l b e mi t mehr fachen A b w e i c h u n g e n T a n c h B 
rrss- § 9 ( 8 4 a ) . |! A b o t h 5 , 1 4 : V ie r Ar t en g ib t e s be i den ins Lehrhaus G e h e n d e n : w e r 
geht , aber (nach d e m Gehör t en ) n i ch t tut, in dessen Hand ist der L o h n für d a s Hin
g e h e n ; w e r tut, aber nicht h ingeht , in dessen Hand ist der L o h n für das T u n ; w e r hin
geh t u. tut, das ist ein F r o m m e r ~ " c ~ ; w e r w e d e r h ingeht , n o c h tut, ist ein Got t lose r . 

2. W a s ist wichtiger: das Studium der Tora oder ihre praktische 
Ausübung? Die ältere Zeit hat ohne Zweifel der religiösen Praxis den 
größeren W e r t zuerkannt;» Stimmen, die dem Torastudium den Vorzug 
einräumen, werden nur selten laut.b Ein völliger Umschwung in den 
Anschauungen trat mit den Hadrianischen Edikten ein, die nicht nur 
die Ausübung des Religionsgesetzes, sondern auch die Beschäftigung 
mit der Tora bei Todesstrafe verboten. 1 Damals führte eine Versamm-

1 V g l . z B M e k h E x 20 , 6 ( 7 5 b ) : R . Na than ( u m 160) s a g t e : D i e m i c h l i eben u. me ine 
G e b o t e b e o b a c h t e n E x 2 0 , 6, das s ind die Israeli ten, die im L ande Israel w o h n e n u. ihr 
L e b e n u m der G e b o t e wi l l en h i n g e b e n . W a r u m (so fragt m a n d e n e inen) wirs t du 
hinausgeführt , u m ge tö te t zu w e r d e n ? W e i l ich me inen Sohn beschn i t t en habe . W a r u m 
wirs t du hinausgeführt , u m verbrannt zu w e r d e n ? W e i l ich in der T o r a g e l e s e n habe . 
W a r u m wirs t du hinausgeführt , u m gek reuz i g t zu w e r d e n ? W e i l ich M a c c a g e g e s s e n 
habe . W a r u m wirs t du mi t der G e i ß e l g e s c h l a g e n ? W e i l ich den Fes t s t r auß ( am Hütten
fest) in die Hand g e n o m m e n habe . — Ä h n l i c h e s L v R 32 ( 1 2 9 c ) . || B B 6 0 b ß a r : R . Jiscli-
m a ' e l b . El ischa« ( f u m 135) hat g e s a g t : Sei t d e m T a g e , da d ie f r ev le r i sche R e g i e r u n g 
( R o m ) s ich über Israel ausgebre i te t hat u. har te Ed ik t e über u n s e r läß t u. die T o r a u. 
die P f l i ch tgebo te bei uns abschaff t u. uns verhinder t , zur B e s c h n e i d u n g e ines eine W o c h e 
al ten S o h n e s zusammenzut re ten . . ., da so l l ten wir über uns se lbs t fes tse tzen, daß m a n 
n ich t m e h r heiraten u. K inder zeugen dür fe ; s o w ü r d e s ich die V e r n i c h t u n g des S a m e n s 
A b r a h a m s v o n s e l b s t e rgeben . A b e r laß t nur I s rae l ; es ist besser , d a ß s ie ve i s ehen t l i ch 
sünd igen als vorsä tz l i ch . 
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lung jüdischer Gelehrter in Lydda den Beschluß herbei, daß ein Israelit 
unter feindlichem Zwang jedes Gebot in der Tora übertreten, also auch 
die Ausübung der religiösen Pflichtgebote unterlassen dürfe, falls er 
dadurch sein Leben retten könne; nur die Gebote betreffs des Götzen
dienstes, der Unzucht u. des Blutvergießens (Mordes) sollten unter 
allen Umständen beobachtet werden, ihretwegen müsse jeder Israelit 
selbst das Martyrium auf sich nehmen. Es ist wahrscheinlich, daß mit 
diesem Beschluß ein andrer in innerem Zusammenhang steht, der das 
Torastudium betrifft. Nachdem man beschlossen hatte, die praktische 
Ausübung des Religionsgesetzes unter dem Zwange der Verhältnisse 
preiszugeben, forderte auch die andre Frage ihre Erledigung, wie es 
angesichts der kaiserlichen Edikte mit der Lehrtätigkeit der Rabbinen 
u. dem Studium ihrer Schüler zu halten sei, ob auch sie darangegeben 
oder trotz drohender Todesgefahr fortgesetzt werden sollten. R. Tarphon 
erklärte in einer andren Versammlung, daß die praktische Ausübung 
der Tora wichtiger sei als ihr Studium. W a r also das Wichtigere, die 
religiöse Praxis, durch den früheren Beschluß preisgegeben worden, so 
meinte R. Tarphon, sei die Forderung unberechtigt, wegen des minder 
wichtigen Torastudiums das Leben aufs Spiel zu setzen. R. «Aqiba aber 
sprach: Das Studium ist größer! Und alle antworteten: Das Studium ist 
größer, denn das Studium führt zur Ausübung.c Damit war ausgesprochen, 
daß die Beschäftigung mit der Tora trotz aller Verfolgungsedikte nicht 
aufzugeben sei (s. Näheres bei M t 5 , 1 0 S .221 Nr. 2) . Seit jener Zeit blieb, 
wie nicht anders zu erwarten, die Anschauung herrschend, daß das 
Studium der Tora wichtiger sei als ihre praktische Betätigung ;d die 
gegenteilige Meinung wird nur selten ausgesprochen, e 

a. W e i s h 6 , 1 8 f . : So rge u m B i ldung is t L i e h e (zur W e i s h e i t = T o r a ) ; L i e b e abe r ist 
B e o b a c h t u n g ihrer G e b o t e , A n h ä n g l i c h k e i t an die G e b o t e aber ist S ichers te l lung der 
Uns te rb l i chke i t . || A b o t h 1 , 1 5 : S c ü a m m a i ( u m 30 v . Chr . ) pf legte zu s a g e n : M a c h e dein 
Toras tud ium zu e t w a s F e s t s t e h e n d e m ; spr ich w e n i g , abe r tu v i e l . || A b o t h 1 ,17 : Schimcon 
( t u m 70 , fa l ls de r S o h n G a m l i ö l s 1. g e m e i n t ist) s a g t e : N i c h t das F o r s c h e u ist die 
Haup t sache , sondern das T u n . || A b o t h 3 , 9 : D e r s e l b e (R. 'Chanina b . D o s a , u m 70) s a g t e : 
W e s s e n T a t e n m e h r sind a l s se ine W e i s h e i t , de s sen W e i s h e i t ha t B e s t a n d ; w e s s e n W e i s 
he i t abe r m e h r ist a l s se ine Ta ten , des sen W e i s h e i t hat k e i n e n Bes t and . || A b o t h 3 , 1 7 : 
D e r s e l b e (R .EUaza r b . cAzarja, u m 100) s a g t e : Jeder , des sen W e i s h e i t g r ö ß e r is t a l s se ine 
Ta ten , — w e m g l e i c h t e r ? E i n e m B a u m , d e r v i e l e Z w e i g e , aber w e n i g e W u r z e l n ha t ; 
de r W i n d k o m m t u . en twurze l t ihn u. kehr t ihn u m . J ede r aber , dessen T a t e n m e h r s ind 
a ls se ine W e i s h e i t , — w e m g l e i ch t e r ? E i n e m B a u m , der w e n i g e Z w e i g e , abe r v i e l e 
W u r z e l n ha t ; w e n n auch a l le W i n d e in d e r W e l t k o m m e n u. ihn a n w e h e n , b e w e g e n s ie 
i hn n ich t v o n se iner S te l le . — Para l l e l s t e l l e m i t E rwe i t e rungen A b o t h R N 2 2 ( 6 d ) . |: 
A b o t h R N 2 4 s. be i M t 7 , 2 4 93 S. 4 6 9 f. — A u s d e m N T gehör t h ierher J a k 1 ,22 ff. 

b. S D t 1 1 , 1 3 § 4 1 ( 7 9 b ) : R . J o s e der Gal i läer (um 110) s a g t e : D a s S tud ium ist g r ö ß e r 
(a l s das T u n ) ; d e n n das S tudium g i n g de r A b s o n d e r u n g der T e i g h e b e 4 0 Jahre, d e n 
Z e h n t a b g a b e n 54 Jahre, der B e o b a c h t u n g de r Brach jahre 61 Jahre u. der der Jobe l jahre 
103 Jahre vorauf . ( D a s S tudium b e g a n n so fo r t a m Sinai, d ie Aus führung der genann ten 
Gese t zesvor sch r i f t en aber erst n a c h de r B e s e t z u n g Kanaans , u. z w a r die A b s o n d e r u n g 
der T e i g h e b e sofor t nach d e m 4 0 j äh r igen W ü s t e n z u g , d ie A b g a b e de r Zehn ten 14 Jahre 
später nach der v ö l l i g e n Un te rwer fung K a n a a n s ; nach we i te ren 7 Jahren [ 4 0 + 14 + 7 
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= 61 Jahre sei t der G e s e t z g e b u n g ] fiel d a s 1. Brach jahr ein u. 4 2 Jahre später [61 + 4 2 
= 103 J ah re ] d a s 1. Hal l jahr . ) — D a s s e l b e Qid 4 0 b ; h ier i s t h inter R . J o s e zu e rgänzen : 
„ d e r G a l i l ä e r » . || M e k h E x 15, 2 6 ( 5 4 a ) : W e n n du hö rend hören ( = g e n a u hören) wi rs t 
auf d ie S t i m m e J a h v e s de ines Go t t e s E x 1 5 , 2 6 . R . E l ' aza r aus ModiHm ( f u m 135) s a g t e : 
„ H ö r e n d " , e t w a n a c h f re iem B e l i e b e n ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : „ h ö r e n wi r s t " , Pf l icht 
ist es (das H ö r e n o d e r das Studieren der T o r a ) u. n i ch t f reies B e l i e b e n . „ W e n n du hören 
wi r s t " , das ist d ie a l l geme ins t e R e g e l (das Grundpr inz ip) , in der d ie ( g a n z e ) T o r a ent
hal ten ist . ( D a s H ö r e n u . Le rnen der T o r a b i lde t die V o r a u s s e t z u n g ihrer A u s ü b u n g ; 
da rum is t j e n e s w i c h t i g e r a l s d iese . ) 

c. Qid 4 0 b ; E ins t s aßen R . Tarphon u. d ie Ä l t e s t e n i m Söl le r d e s H a u s e s de s Nithza 
in L y d d a beie inander . F o l g e n d e F r a g e w u r d e v o r ihnen a u f g e w o r f e n : I s t das S tudium 
g r ö ß e r ode r das T u n (d ie A u s ü b u n g der T o r a ) ? R . T a r p h o n an twor te t e u . s p r a c h : D a s 
T u n ist g röße r . R . ' A q i b a an twor te te u. s p r a c h : D a s S tud ium ist g r ö ß e r . D a an twor te ten 
a l le u. sp r achen : D a s S tud ium ist g r ö ß e r ; denn das S tud ium führt z u m T u n i i a s r r s a 
r.vs» - r i K - 3 » . — Para l l e l en : Midr H L 2 , 1 4 ( 1 0 1 b ) ; S D t 1 1 , 1 3 § 4 1 ( 7 9 b ) ; ku rz B e z u g 
g e n o m m e n w i r d au f d e n B e s c h l u ß z B p P e s 3 , 3 0 b 4 1 ; p C h a g 1, 76 c , 4 1 . 4 4 ; b B Q 1 7 a . — 
Zu den W o r t e n : „ D a s S tud ium führt z u m T u n " v g l . o b e n M ° k h E x 15, 2 6 Anra.ft Ende 
u. S D t 1 1 , 1 3 § 41 ( 7 9 a ) : „ U n d lernet s ie (die Sa tzungen u. d ie R e c h t e ) u. hal te t s ie , u m 
sie zu tun" D t 5 , 1 . D i e Schri f ts te l le ze ig t , d a ß das T u n a m S tud ium hangt , u. n ich t 
hang t das S tud ium a m T u n . 

d. P e a 1 , 1 : D i e s s ind die D i n g e , deren Z insen (vor läuf igen L o h n ) de r M e n s c h in 
d ieser W e l t gen ieß t , wäh rend ihm das Kapi ta l (der Haup t lohn) ans tehen b le ib t für d ie 
zukünf t ige W e l t : das Ehren v o n V a t e r u . Mut ter , die L i e b e s w e r k e , d a s Friedenst i f ten 
z w i s c h e n e i n e m M e n s c h e n u. e inem andren u . das Toras tud ium, d a s s ie a l le aufwieg t . I| 
Midr P s 17 § 8 ( 6 6 b ) : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : G r ö ß e r i s t das T o r a s t u d i u m a ls 
d ie A u s ü b u n g de r G e b o t e ; denn die A u s ü b u n g e ines G e b o t e s ist v o r ( g e g e n ü b e r ) d e m 
Tora s tud ium w i e e ine L e u c h t e v o r de r S o n n e ; denn e s h e i ß t : E ine L e u c h t e ist das 
G e b o t u. d ie T o r a ein L ich t Spr 6 , 2 3 , u . we i t e r s a g t die Schr i f t : „ D i e S o n n e z u m L ich t 
a m T a g e " J e s 6 0 , 1 9 (a l so T o r a = L i c h t = S o n n e ) . V g l . a u c h B a c h e r , Paläs t . A m o r . 1, 
2 3 7 . 8 . || A b o t h R N 41 ( 1 0 c ) : E inmal b e s u c h t e R . Sch imcon b . Jocha i ( um 150) d ie K r a n k e n ; 
da fand er e inen M e n s c h e n vor , der g e s c h w o l l e n w a r u. an e i n e m Unte r le ibs le iden 
dan ieder lag u. Läs t e rungen vo r ( = g e g e n ) G o t t sprach . E r s ag t e zu i h m : D u m m k o p f , 
du hät tes t u m Erba rmen für dich bi t ten so l l en , u. du spr ichs t L ä s t e r u n g e n ? ! Er ant
w o r t e t e i h m : G o t t m ö g e s ie (die Le iden ) v o n m i r ent fernen u. au f d i ch l e g e n ! E r s p r a c h : 
G o t t ha t r e c h t an m i r ge t an ; denn i c h h a b e die W o r t e der T o r a (u . die B e s c h ä f t i g u n g 
mi t ihnen) ge l a s sen u. m i c h mi t n ich t igen D i n g e n be faß t . (Gebo t se r fü l lungen w i e K r a n k e n 
b e s u c h e a l so nur N ich t igke i t en g e g e n ü b e r d e m Toras tud ium. ) || p C h a g 1 ,76 °, 4 2 : R . A b b a h u 
( u m 3 0 0 ) w a r ( w o h n t e ) in Cäsarea ; e r s c h i c k t e se inen Sohn R . Chanina for t , u m s i c h 
in T iber ias zu v e r v o l l k o m m n e n ( n ä m l i c h i m Tora s tud ium) . M a n l i eß i h m ( d e m V a t e r ) 
s a g e n : Er übt L i e b e s w e r k e ( b e s u c h t K r a n k e , bes ta t te t T o t e u. d g l . ) . E r sandte i h m ein 
S c h r e i b e n : H a b e i c h d i ch e twa , we i l es du rchaus ke ine Gräbe r ( E x 1 4 , 1 1 ) in Cäsarea 
g ib t , nach T ibe r ias g e s c h i c k t ? L ä n g s t ha t m a n i m Sö l l e r v o n B e t h - A r i m ( A r u m ) be i 
L y d d a b e s t i m m t : D a s S tud ium g e h t d e m T u n v o r nvynb n-np •na^rn . D i e R a b b i n e n 
v o n Cäsarea s a g t e n : W a s du da sagst , g i l t , w e n n dor t j e m a n d (anders ) ist , der e s tun 
kann (dann so l l man das Toras tud ium z w e c k s A u s ü b u n g e ines P f l i ch tgebo tes n i ch t unter
b r e c h e n ; denn j e n e r andre kann e s a u s ü b e n ) ; aber w e n n dor t ke in andrer ist, der e s 
tun kann , dann g e h t das T u n d e m S tud ium v o r . — D a s s e l b e p P e s 3 , 3 0 b , 4 2 . — D e r 
A u s s p r u c h de r R a b b i n e n v o n Cäsarea a l s B a r u. in andrer F a s s u n g M e g 2 9 a . || p P e a l , 
1 5 d , 4 0 : R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) u. R . Chi j ja aus K e p h a r T e c h u m i n ( 3 . Jahrh . ; R . B e r e k h j a 
ist als T r a d e n t d e s R . Chijja anzusehen, des sen A u s s p r u c h er se inen e i g e n e n g e g e n ü b e r 
s te l l t ) . D e r e ine s a g t e : D i e g a n z e W e l t k o m m t an W e r t n ich t e i n e m e inz igen W o r t e 
g le i ch , das m a n aus der T o r a lernt . D e r andre s a g t e : Se lbs t d ie A u s ü b u n g al ler G e b o t e 
de r T o r a k o m m t an W e r t n ich t e i n e m e inz igen W o r t e g l e i ch , das m a n aus der T o r a 
le rn t ( so v i e l w i c h t i g e r ist a l so das S tud ium der Tora a ls ihre A u s ü b u n g ) . R . T a n c h u m a 
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( u m 3 8 0 ) u. R . J o s e b . Z imra (um 2 2 0 ; R . T a n c h . w i e d e r u m als T r a d e n t zu d e n k e n ) . D e r 
eine ( R . T a n c h . ) s ag te wie j e n e r ( näml i ch w i e R . B e r e k h j a o b e n ) , u . de r andre ( R . J o s e 
b . Z imra) w i e dieser (näml ich w i e R . Chij ja aus K°phar T e c h u m i n o b e n ) . H S D t 1 1 , 1 3 
§ 4 1 ( 7 9 a ) : ( W i e das T u n v o m Studium abhäng t u . n i ch t umgekeh r t , ) e b e n s o finden wi r , 
d a ß er (Go t t ) w e g e n d e s S tud iums m e h r straft a l s w e g e n des T u n s . . . . U n d w i e er 
w e g e n des S tud iums m e h r straft a ls w e g e n d e s T u n s , e b e n s o g ib t er w e g e n d e s S tud iums 
m e h r L o h n a l s w e g e n d e s T u n s . || Qid 4 0 b : W i e das Studium d e m T u n v o r g e h t (in b e z u g 
auf W e r t u. W i c h t i g k e i t ) , s o g e h t das Strafurteil w e g e n (Unte r l a s sung) d e s Studiums 
d e m w e g e n d e s T u n s vo ran . D a s entspr ich t der M e i n u n g des R a b H a m n u n a ( u m 2 9 0 ) . 
D e n n R a b H a m n u n a hat g e s a g t : D e r A n f a n g des Ger ich t s über einen M e n s c h e n gesch ieh t 
nur in b e z u g au f die T o r a (heb t an mi t der F rage , o b s ich der M e n s c h m i t der T o r a 
beschäf t ig t h a b e ) ; denn e s h e i ß t : W e n n m a n v o m W a s s e r (d. h. v o n der T o r a ) abläßt , 
s o i s t das de r A n f a n g v o m Ger i ch t ( so wi rd Spr 1 7 , 1 4 ge faß t ) . U n d w i e d a s Strafurteil 
w e g e n (Unte r l assung) de s S tud iums d e m w e g e n d e s T u n s vorangeh t , s o g e h t auch sein 
L o h n d e m des T u n s v o r a n ; denn e s he iß t P s 105, 44 f.: Er g a b ihnen die Länder der 
G o j i m u. den E r w e r b der Nat ionen n a h m e n s ie in Besi tz , dami t sie se ine Sa tzungen b e 
wahr ten ( = „ l e rn t en" i m Sinn des M i d r ) u . se ine Gese tze beobach te t en ( = hie l ten) . — 
D e r B e w e i s l i eg t darin, daß ers t v o m „ L e r n e n " u . dann v o m „ H a l t e n " g e r e d e t wird . 

A n m e r k u n g . Aus führungen über den L o h n des Toras tud iums finden s ich zB B e r a k h 
1 4 a , 2 8 ; < E r l 8 b , 4 0 ; S a n h 9 2 a , 3 2 ; < E r 6 3 b , 1 1 ; R H 1 8 » 2 0 ; M e g 1 6 b , 3 6 ; C h a g 12b , 31 
( = <AZ 3 b , 3 5 ) ; M p n 1 1 0 a , 1 8 ; IAZ 1 9 a , 2 1 ; M e g 2 8 b , 4 0 ( = Seder Eli j Zuta 2 ) . 

e. A b o t h 6, 4 : Mehr , a l s dein Le rnen is t ( = a ls du lernst) , tu. || p C h a g 1, 7 6 c , 4 0 : 
W e n n R . J e h u d a ( u m 150) sah, w i e ein T o t e r ( im L e i c h e n z u g ) u. e ine Brau t ( im H o c h 
ze i t szug) g e l o b t w u r d e n , r ichte te er se ine A u g e n auf d ie Schüler u. s p r a c h : D a s T u n 
g e h t d e m S tud ium v o r . (Dami t unterbrach e r se ine Lehrvor t räge , u m s ich m i t seinen 
Schü le rn d e m L e i c h e n - o d e r Hochze i t s zuge anzusch l i eßen . ) — D a s s e l b e p P e s 3, 30 b, 4 1 , 
d o c h ist hier i m A n f a n g der N a m e „ J e h u d a * ausgefa l len . In andrer F a s s u n g M ° g 29 a . 

2 , 1 4 : W e n n H e i d e n , d ie n i c h t G e s e t z h a b e n , von N a t u r d a s , 

w a s das G e s e t z f o r d e r t , tun. . . . 

Dem rabbinischen Judentum war die Vorstellung durchaus geläufig, 

daß der Wi l le Gottes den Heiden bekanntgegeben worden sei, u. zwar 

einmal in den sieben noachischen Geboten, u. sodann durch die Tora 

selbst, insofern ihnen diese angeblich am Sinai zur Annahme angeboten 

* u. später am Ebal zur Kenntnisnahme zugänglich gemacht worden war 

(s. hierzu bei Rom 1 , 2 0 ® S.36ff .) . Dazu kam, daß das jüdische Gesetz 

infolge der Zerstreuung der Juden durch das ganze römische Reich u. 

dank den vielen Ganz- u. Halbproselyten, die sich dem Judentum an

geschlossen hatten, in der damaligen W e l t längst aufgehört hatte, eine 

unbekannte Größe zu sein. Es kann daher nicht überraschen, wenn auch 

das altjüdische Schrifttum einigemal von Heiden spricht, die Gottes 

Gesetz oder einzelne seiner Gebote erfüllt haben.» Dagegen mußte nach 

obigem der Gedanke des Apostels, daß Heiden, die nicht Gesetz haben, 

von Natur, d. h. kraft des natürlichen Triebes ihres Gewissens, das Gesetz 

erfüllen, den rabbinischen Gelehrten gänzlich fernliegen. Tatsächlich 

begegnet denn auch dieser Gedanke in der eigentlichen rabbinischen 

Literatur nirgends, wohl aber klingt er in einer pseudepigraphischen 

Schrift einmal deutlich an.b 

a. 4 Es ra 3, 33 ff.: (Es ra sprach zu G o t t : ) I ch habe die V ö l k e r hin u. her durch
w a n d e r t u . sie im G l ü c k gesehen , o b w o h l s ie de ine G e b o t e v e r g e s s e n hat ten . Nun aber 
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w ä g e unsere Sünden u. die der W e l t b e w o h n e r au f der W a g e , d a ß s i ch ze ige , wohin der 
A u s s c h l a g des B a l k e n s s ich neigt . O d e r w a n n hä t ten die B e w o h n e r der W e l t v o r dir 
n ich t g e s ü n d i g t ? o d e r w e l c h e s G e s c h l e c h t hät te so deine G e b o t e e r fü l l t ? E inze lne zwar , 
mi t N a m e n zu nennen , wi r s t du w o h l finden, d ie de ine G e b o t e geha l t en , V ö l k e r aber 
findest du n ich t . || T a n c h B T S B § 14 ( 1 6 b ) : In de r Zukunf t ( b e i m j ü n g s t e n Ger ich t ) wi rd 
G o t t einen H e r o l d a u s g e h e n l a s sen : „ W e r s i ch mi t de r T o r a beschä f t ig t hat, de r k o m m e 
u. n e h m e se inen L o h n ! " D a w e r d e n auch d ie G o j i m (Nicht is rae l i ten) s a g e n : G i b uns 
unsren L o h n , denn a u c h w i r haben das u. das G e b o t erfüll t u s w . ( s . be i Rom 2, 12 
S. 8 4 ) . || T a n c h ap? 6 a : N i c h t we i l ihr zah l re icher a ls a l le V ö l k e r wäre t , ist J a h v e euch 
anhängl ich g e w o r d e n u s w . D t 7, 7. N ich t desha lb , we i l ihr zah l re icher se id a l s a l le 
(übr igen) V ö l k e r , n icht desha lb , weil ihr das G e b o t e n e m e h r tut a l s j e n e — denn die 
V ö l k e r tun das G e b o t e n e , o h n e daß e s ihnen g e b o t e n ist, m e h r a l s ihr, u . s ie ver 
her r l ichen m e i n e n N a m e n m e h r a ls ihr, w i e es he iß t : D e n n v o m A u f g a n g der Sonne 
bis zu ih r em N i e d e r g a n g ist mein N a m e g r o ß unter den He iden M a l 1 ,11 , ihr d a g e g e n 
en tweih t ihn durch euer G e r e d e : D e r T i s c h J ahves ist besudel t , u . se in Ertrag, ver
äch t l i ch is t de s sen E s s e n ! M a l l , 1 2 ; „ d e n n ihr se id das ger ings te unter den V ö l k e r n " 
D t 7, 7 — v i e l m e h r w e i l ihr euch se lbs t v o r mi r erniedrigt habt , desha lb l i ebe i c h euch , 
w i e e s he iß t : I c h habe euch ge l ieb t , spr ich t J a h v e M a l 1, 2 . — In T a n c h B ap» § 4 ( 9 a ) 
fehlen die W o r t e , auf die e s hier ge rade a n k o m m t : „ D e n n die V ö l k e r tun — m e h r a l s 
ihr." || T a n c h B u*vr,p § 1 ( 3 6 b ) : W a s b e d e u t e t : D a s Haar se ines H a u p t e s w a r rein w i e 
W o l l e D n 7 , 9 ? D a ß G o t t s ich rein häl t ( v o n Schu ld u. Verpf l i ch tung) den V ö l k e r n g e g e n 
über. Er ent r ichte t ihnen den L o h n für die l e ich ten G e b o t e , die s ie in d ieser W e l t ge tan 
haben, um sie in der zukünf t igen W e l t r ich ten u. für s c h u l d i g e rk lä ren zu k ö n n e n , dami t 
sie ke ine W i d e r r e d e e rheben k ö n n e n u. d a m i t ke in Ve rd i ens t für s ie s i ch finde. — Ä h n 
l iche Aus füh rungen T a n c h B § 4 ( 4 2 a ) , A u t o r R. L e v i , u m 3 0 0 ; T a n c h c - s e a a 9 2 b , A u t o r 
R. Sch im 'on b . Laq i sch , u m 2 5 0 ; Mid r Es th 1,1 ( 8 4 a ) , A u t o r R. S c h l ' m u ö l b . N a c h m a n , 
u m 260 . || Fe rne r s. B Q 38 » bei Rom 2 , 1 0 S. 7 9 ; p P e a 1, 15 «•', 14 bei Rom 1 ,30 23 S. 7 5 . 

b. A p o k Bar 4 8 , 3 8 : Zu j e n e r Zei t (der D r a n g s a l e a m E n d e der T a g e ) wi rd für j eder 
mann deut l ich s ichtbar werden der W e c h s e l der Zei ten, dafür daß s ie (die B e w o h n e r 
der E rde ) s i ch in a l len j enen Zei ten bef leck ten u. Be t rug übten u. dah ing ingen ein j e d e r 
in se inen ( e igenen ) Ta ten u. d e s Gese t ze s de s A l l m ä c h t i g e n n ich t g e d a c h t e n . D a r u m wird 
Feue r ihre P l ä n e fressen, u. durch die F l a m m e so l l en die E r w ä g u n g e n ihrer Nieren geprüf t 
werden — denn es wi rd k o m m e n der R ich t e r u. n ich t verz iehen — , w e i l ein j e d e r v o n den 
B e w o h n e r n der E rde es hätte wi s sen k ö n n e n , w e n n er sündhaf t hande l te (näml ich auf Grund 
des G e w i s s e n s g e s e t z e s ) , u. d o c h kann ten s ie w e g e n ihres H o c h m u t s m e i n Gese t z nicht . 

2 , 1 5 81: D e n n s ie e r w e i s e n d a s W e r k ( = die F o r d e r u n g ) 

des G e s e t z e s a ls e i n g e s c h r i e b e n in i h r e H e r z e n . 

Nach dem, was bei Rom 2 ,14 bemerkt ist, kann man die Vorstellung 

von dem in die Herzen der H e i d e n eingeschriebenen Gesetz bei den 

Rabbinen nicht erwarten; soweit wir sehen können, begegnet sie auch 

tatsächlich nirgends in den rabbinischen Schriftwerken. Dagegen findet 

sich die Vorstellung von dem in die Herzen der I s r a e l i t e n ein

geschriebenen Gesetz Gottes auf Grund von Jer 3 1 , 32 mehrfach.* 

Einmal wird sogar gesagt, daß das Gesetz Gottes in den bösen Trieb 

?-n i s r eingegraben sei, um diesen in Schranken zu halten, b Vgl . auch 

die Tafeln des Herzens Jer 17 ,1; Spr 3, 3 u. 2 Kor 3 , 3 . c 
a. J e r 3 1 , 3 2 : ^ j a r r s . c = 5 by-\ c : " : ' n y r - r s T . ? : . — L X X : Movs duiatü v6fj.ovg 

uov sig xijv duivoiav avtiöv xai snl xug&iag uvtwv yoävju) «vtovg. — T a r g : I ch wi l l 
mein G e s e t z in ihr Inneres g e b e n u. e s au f ihr Herz schre iben rs:=r=s "" i"?? >>:!• II Mid r 
Q o h 2 , 1 ( 1 2 b ) : R. Chizqi j ja ( um 3 5 0 ) hat im N a m e n d e s R. S i m o n b . Zabdai ( g e g e n 3 0 0 ) 
g e s a g t : A l l e T o r a , die du in dieser W e l t lernst , i s t E i t e lke i t (Nich t igke i t ) g e g e n ü b e r 
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de r T o r a in der zukünf t igen W e l t ; denn in d ieser W e l t lernt ein M e n s c h T o r a u. v e r g i ß t 
( s i e ) ; aber in b e z u g au f d ie Zukunf t — w a s s teh t dor t g e s c h r i e b e n ? I ch wi l l me ine 
T o r a in ihr Inneres g e b e n u. s ie auf ihr H e r z schre iben Jer 3 1 , 3 2 . — V g l . a u c h f o l g e n d e 
e m b r y o l o g i s c h e D i c h t u n g . N idda 3 0 b : R . Simlai ( u m 2 5 0 ) hat v o r g e t r a g e n : W e m g l e i c h t 
das Kind i m M u t t e r l e i b ? E i n e m B u c h , das zusammenge fa l t e t da l i eg t : se ine H ä n d e an 
se inen be iden Sch lä fen , se ine A c h s e l n an se inen be iden Knien, se ine b e i d e n Fe r sen an 
se inen be iden H in t e rbacken u. sein K o p f an se inen Knien . Sein M u n d ist g e s c h l o s s e n 
u. sein N a b e l geöf fne t ; e s iß t v o n d e m , w a s se ine Mut te r ißt, u . e s t r ink t v o n d e m , 
w a s se ine Mut te r trinkt, sonde r t aber ke inen Unra t ab , er m ö c h t e se ine Mut te r tö ten. 
W e n n e s an die Luf t de r W e l t tritt, dann öffnet s i ch , w a s v e r s c h l o s s e n war , u. e s 
s ch l i eß t s i ch , w a s geöffnet w a r ; denn w e n n e s n i ch t so w ä r e , k ö n n t e e s auch n icht 
e i n e Stunde l e b e n . E ine L e u c h t e aber b renn t ( im M u t t e r s c h o ß ) über s e i n e m Haupte, 
in w e l c h e r e s v o n d e m einen E n d e de r W e l t b i s an das andere spähend b l i ck t , w i e es 
h e i ß t : A l s se ine L e u c h t e über m e i n e m Haup te s t rahl te , bei s e i n e m L i c h t i c h durch 
D u n k e l w a n d e l t e Hi 2 9 , 3. W u n d r e d ich n ich t da rüber ; denn . s iehe , e in M e n s c h schläf t 
h ier u. s ieht ein T r a u m b i l d in Spanien ( A p a m e a ? ) . Und ke ine T a g e g ib t e s , in denen 
der M e n s c h in g r ö ß e r e m G l ü c k e we i l t e a l s in j e n e n T a g e n ; denn e s he iß t : 0 d a ß ich 
w ä r e w i e in d e n M o n d e n der Vorze i t , w i e in den T a g e n , da G o t t m i c h behü te te Hi 2 9 , 2 ! 
U n d w e l c h e s s ind die T a g e , in d e n e n es M o n a t e , aber ke ine Jahre g i b t ? S a g e : D a s 
s ind die M o n a t e der G e b u r t ( S c h w a n g e r s c h a f t ) . M a n lehr t e s auch (in j e n e n M o n a t e n ) 
d ie ganze T o r a ; denn e s he iß t : E r lehr te m i c h u. sprach zu m i r : Fes tha l te dein Herz 
m e i n e W o r t e , b e o b a c h t e m e i n e G e b o t e , s o w i r s t du l eben Spr 4 , 4 . Fe rne r he iß t e s : D a 
G o t t e s G e h e i m n i s über m e i n e m Ze l t e w a r H i 2 9 , 4 . W o z u „ fe rner he iß t e s " ? (Das erste 
Zi tat g e n ü g t e j a ! ) W e n n du sagen w o l l t e s t : D e r r w e l c h e r (das ers te Schr i f twor t ) g e s a g t 
hat, is t e in P r o p h e t g e w e s e n (um des sen V e r w e i l e n i m M u t t e r s c h o ß es e t w a s andres 
is t a l s be i g e w ö h n l i c h e n M e n s c h e n k i n d e r n ) , s o k o m m u. höre (d ie zwe i t e S t e l l e ) : D a 
G o t t e s G e h e i m n i s über m e i n e m Ze l t e wa r . W e n n e s aber an die Luf t der W e l t tritt, 
k o m m t ein E n g e l u. s c h l ä g t e s auf se inen M u n d u . l äß t e s d ie ganze T o r a v e r g e s s e n ; 
denn e s he iß t : A n der T ü r l ager t die Sünde G n 4 , 7. Und es geh t n ich t v o n dor t heraus , 
a l s b i s m a n * e s ha t s c h w ö r e n lassen , w ie e s h e i ß t : D e n n mi r ( l ies -b statt -\>) wird 
j e d e s Kn ie s i ch b e u g e n , m i r s c h w ö r e n j e d e Z u n g e J e s 4 5 , 2 3 . „ M i r w i rd j e d e s Knie s i ch 
b e u g e n " , das g e h t au f den T o d e s t a g , denn e s h e i ß t : V o r ihm w e r d e n s ich b e u g e n al le , 
d ie in den Grabes s t aub s a n k e n ( so der M i d r P s 2 2 , 3 0 ) ; 1 „ m i r wi rd s c h w ö r e n j e d e Z u n g e " , 
das g e h t auf d e n T a g de r Gebur t , denn e s h e i ß t : W e r s chu ld lo se H ä n d e hat u . re inen 
Herzens ist, w e r se ine S e e l e n ich t auf L u g r ich te t u. n ich t zu T r u g s c h w ö r t P s 24 , 4 . 

-Und w e l c h e s i s t der S c h w u r , zu d e m m a n e s b e s c h w ö r t ? Sei ein G e r e c h t e r u . sei n i ch t 
ein G o t t l o s e r ; u. w e n n a u c h die ganze W e l t z u dir s agen s o l l t e : „ D u b i s t e in Ge rech t e r ! " 
s o sei in de inen A u g e n w i e ein G o t t l o s e r u . w i s se , d a ß G o t t rein i s t u . se ine D iene r 
rein u . d ie See le rein, d ie er in d ich g e g e b e n h a t ; w e n n du sie in Re inhe i t bewahrs t , 
s o ist e s g u t ; w e n n aber nicht , s iehe , s o n e h m e ich s ie v o n dir. — Ä h n l i c h e Gedanken , 
aber auf Grund der L e h r e v o n de r P räex i s t enz de r M e n s c h e n s e e l e n , in T a n c h "n-ipe 127 a , 
s. be i Joh 1,1 S . 3 4 3 . 

b. L v R 3 5 ( 1 3 2 c ) : R . L e v i ( um 3 0 0 ) ha t im N a m e n des R . C h a m a b . Chanina ( u m 2 6 0 ) 
g e s a g t : o*?.rt „ S a t z u n g e n " (he ißen die G e s e t z e der T o r a ) , w e i l s ie e i n g e g r a b e n s ind o->pipn 
in d e n b ö s e n T r i e b ; das is t es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : W e h e denen , d e n e n e ingeg raben 
s ind Satzungen, die ihnen N o t (Unhe i l ) be re i ten ( so sche in t de r Mid r J e s 10 ,1 z u deu ten) . 
R . L e v i ha t g e s a g t : G l e i c h einer ö d e n ( l ies m i t D a l m a n yn*T* = eQrjfios s tat t Tus-msc) 
G e g e n d , die v o n Räube rbanden in V e r w i r r u n g g e b r a c h t w u r d e . W a s tat de r K ö n i g ? Er 
l e g t e W a c h m a n n s c h a f t e n ( l ies c - ^ - p i s ^ p ) dor th in , u m sie (die G e g e n d ) zu schützen . 
E b e n s o hat G o t t g e s a g t : D i e T o r a wird- „ S t e i n " genann t u. der b ö s e T r i e b w i r d „S te in" 

1 D i e D e u t u n g d iese r W o r t e au f das E r sche inen der See le in der S te rbes tunde v o r 
G o t t g e h ö r t n a c h S L v 1,1 ( 7 b ) d e m R . D o s a ( u m 180) u. n a c h SNu 1 2 , 8 § 103 ( 2 7 b ) d e m 
R . EUazar b . J o s e ( u m 180) an, s . be i M t 1 8 , 1 0 6 S. 7 8 3 . 
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g e n a n n t ; die T o r a wi rd Stein genannt , s . : D a m i t i ch dir die T a f e l n v o n Stein u. die 
T o r a ( W e i s u n g ) u . d a s G e h o t g e b e E x 2 4 , 1 2 . De r b ö s e T r i e b wird Stein genannt , s . : 
I c h w i l l das H e r z v o n Stein aus e u r e m F l e i s c h entfernen E z 36 , 2 6 . D i e T o r a is t ein 
Stein u. der b ö s e T r i e b ist ein Ste in: d e r Stein b e w a c h e den Stein. — Para l l e l s t e l l e : 
Midr H L 6 ,11 ( 1 2 5 » ) . 

c. Ta f e l d e s Herzens . T a r g Je rusch I D t 6, 6 : E s so l len j e n e W o r t e , d ie i ch e u c h 
heute auftrage, au f die T a f e l eures Herzens g e s c h r i e b e n sein "paab m b by - p a v a . || T a r g 
Spr 3, 3 : Schre ibe s ie ( G ü t e u. W a h r h e i t o d e r T r e u e ) a u f die T a f e l de ines Herzens . || 
T a r g Jer 1 7 , 1 : D i e V e r s c h u l d u n g e n d e s H a u s e s J u d a . . . s ind e ingeg raben au f d ie Ta fe l 
ihres Herzens . || T a r g H L 8, 9 : E s wi rd ihr (der G e m e i n d e Israel) g e d a c h t w e r d e n de s 
Verd iens t e s de r T o r a , m i t der s ich die J ü n g l i n g e beschäf t igen , d ie e ingesch r i eben ist 
auf die T a f e l d e s H e r z e n s . — V g l . das „ E i n s c h r e i b e n auf die Brus t d e s M e n s c h e n " in 
T e s t Jud 20 bei Rom 2 , 1 5 S3 A n m . h. 

2 , 1 5 S5: I n d e m ihr G e w i s s e n m i t Z e u g n i s a b l e g t u. die G e 
d a n k e n u n t e r e i n a n d e r v e r k l a g e n o d e r a u c h e n t s c h u l d i g e n . 

1. Das A T hat kein besonderes W o r t zur Bezeichnung des Gewissens, 
es legt die Gewissenstätigkeit dem ab oder aab, d. h. dem Herzen bei. 
So 1 Sm 24, 6 (5) ; 25 , 31; 2 Sm 2 4 , 1 0 ; Jer 1 7 , 1 ; Hi 27, 6; Qoh 7 , 2 2 . Die 
L X X lassen 1 Sm 2 5 , 3 1 ab unübersetzt, Jer 17 ,1 fehlt bei ihnen ganz, 
H i 2 7 , 6 umschreiben sie: ov ydq avvoiöa sfiavTqJ aiona nqd^ctg „ich 
bin mir nicht bewußt" usw.; in den übrigen Stellen geben sie ab, aab 
mit xccodia = „Herz" wieder. — Die Targume halten in den genannten 
Stellen überall an ab, aab in den aramäischen Formen «ab, xaab fest. — 
In den Pseudepigraphen findet sich „Herz" für „Gewissen" Test Gad 5 : 
Der Gerechte u. Demütige scheut sich, Unrecht zu tun, nicht weil er 
von einem andren beschuldigt (verurteilt) wird, sondern von dem eigenen 
Herzen ( = Gewissen) ovx vno dXXov xaxayivwaxöfxsvog, dXXd vno xr)g 
Idi'ag xaodiccg. — Das N T hat diese alttestam. Ausdrucksweise nur ver
einzelt beibehalten; s. besonders 1 Joh 3 , 1 9 — 2 1 , wo xccgdia gleich
bedeutend mit „Gewissen" ist. 

2. Das W o r t cvvsidrpig verwenden die L X X — a b e r n o c h n i c h t 
in der s p ä t e r ü b l i c h e n B e d e u t u n g „ G e w i s s e n " — Qoh 10, 2 0 : 
xm ys sv cvvsidrjffsi aov ßaoiXs'cc firj xavagdat]. Der Grundtext hat für 
avvsidrjaig ang, das 2 Chr 1 , 1 0 . 1 1 . 1 2 ; Dn 1 , 4 . 1 7 = Erkenntnis, Wissen 
u. Sir 3 , 1 3 ; 1 3 , 8 = Erkenntnis, Verstand ist. Der Targum hat für n « 
eingesetzt «qn^e = Erkenntnis, Wissen, u. erläutert dieses W o r t durch 
den Zusatz ?;ab "^ana = „in den Schlupfwinkeln deines Herzens". 
Hiernach wird die Septuagintastelle zu übersetzen sein: Auch in deinem 
Bewußtsein (worum du allein weißt) fluche dem König nicht. — Auch 
Sir 4 2 , 1 8 lesen mehrere Handschriften das W o r t avvsidrjaig: syvw ydq 
ö vxpiaxog näaav avvsidrjaiv. Fritzsche hat aufgenommen sidrjaiv: beide 
Wörter bedeuten hier „Wissen". 

In der Bedeutung „Gewissen" findet sich avvsidrjffig innerhalb der 
biblischen Gräzität zuerst Weish 1 7 , 1 1 : Feige ist die Schlechtigkeit, 
die durch den eigenen Zeugen verurteilt wird; immer aber hat sie 
das Schlimme (erst selbst) hinzugefügt, gequält durch das Gewissen 
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<rvvexo/JIEVRT ovvsidrpsi. — In den Pseudepigraphen kommt avveidrpig == 

„Gewissen" vor Test Rüben 4 : Bis an das Ende unsres Vaters hatte ich 

(Rüben) keine Freudigkeit, in das Angesicht Jakobs zu blicken oder mit 

einem der Brüder zu reden wegen der Schande (mit Bilha Gn 3 5 , 2 2 ) . 

Und bis jetzt quält mich mein Gewissen Gvvstdrpig fiov avve'xei fie. — 

Als allgemein bekannte u. gebräuchliche Bezeichnung des Gewissens 

erscheint das W o r t ovvsidrpis erst im N T , doch fehlt es bei den Syn

optikern 1 u. Johannes. — Philo u. Josephus verwenden statt rj avvtidrfiig 

das gleichbedeutende TO avvsidog. Zu Philo s. die Zitate bei Cremer, 

Wörterbuch avroiSa; zu Josephus s. Contra Ap 2, 3 0 : Für diejenigen, 

die bei allem nach den Gesetzen handeln, ist der Lohn nicht Silber 

oder Gold, auch nicht ein Kranz vom wilden Ölbaum oder von Epheu 

oder sonst dergleichen, was ihn als Sieger ausruft, sondern ein jeder 

ist voll Vertrauen, indem er das Gewissen als Zeugen hat T O avvsidog 

£X<0V HCCQTVQOVV. 

3. Das fabbinische Schrifttum hat wie das A T keinen besonderen 

Ausdruck für das Gewissen. Man behalf sich entweder, wiederum wie 

das A T , mit dem allgemeineren ab, aab,a oder man legte die Funktionen 

des Gewissens dem „guten Trieb" aia bei. Der Jecer tob ist der 

gute Geist, der Geist der Wahrheit, der dem Göttlichen u. Ewigen zu

gewandte Sinn im Menschen; er bildet sich an der Tora u. zieht seine 

Kraft aus der Tora;b sie allein dient ihm auch als Norm für sein Ur

teilen u. Wollen.c Sein Gegnerd ist der „böse Trieb" r?rj -.ar-. Unter 

diesem verstand man das dem Menschen a n g e b o r e n e sündliche Be

gehren, den auf das Irdische u. Vergängliche gerichteten Sinn des 

Menschen. Seine Kraft liegt darin, daß er sich die natürlichen Triebe 

der menschlichen Leiblichkeit dienstbar macht, noch bevor der erst 

später erstarkende Jecer tpb seine Gegenwirkungen auszuüben vermag. 

Dadurch gewinnt der böse Trieb einen Vorsprung vor dem guten Trieb, 

den er dazu ausnützt, überall sich selbst durchzusetzen u. den Menschen 

von Jugend an an das Unheilige u. Widergöttliche zu gewöhnen. Beide 

Triebe haben ihren Sitz im Herzen des Menschen; als Schriftbeweis 

dient besonders das W o r t aab „Herz", dessen doppeltes a auf zwei 

Triebe, den guten u. den bösen, hinweist, e Nach einer andren Meinung 

wohnt der gute Trieb auf der rechten u. der böse Trieb auf der linken 

Seite des Menschen. Eine dritte Ansicht wies ihnen die beiden Nieren 

als Wohnstätte zu. * Jedenfalls aber spielt sich der Kampf zwischen 

beiden Trieben im Herzen ab. Man nahm an, daß dieser Kampf be

ginne, wenn der israelitische Knabe das 13. Lebensjahr vollendet habe;g 

dann sollte dieser durch die Unterweisung in der Tora so weit in der 

Gottesfurcht gefestigt sein, daß er sich in dem Widerstreite der beiden 

1 J e sus n a t das s i t t l iche Erkenntnis - u. U r t e i l s v e r m ö g e n des m e n s c h l i c h e n Geis tes 
v o r d e m F o r u m d e s G e w i s s e n s im A u g e , w e n n er Mt 6, 2 3 ; L k 11, 35 v o n d e m «jccJ? ro 
iv aoi r ede t . 
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Triebe auf die Seite des guten Triebes stellen u. so diesem zum Siege 
über den bösen Trieb verhelfen könne. Der Widerstreit selbst wird 
folgendermaßen geschildert. W e n n der Mensch ein Gebot oder ein gutes 
W e r k vollbringen will, stellt sich alsbald der böse Trieb als Verführer 
ein u. erhebt im Herzen seine versucherische Stimme dagegen; er stellt 
dem Menschen vor, daß er größeren Nutzen davon haben werde, wenn 
er das betreffende Gebot oder gute W e r k nicht zur Ausführung bringe. 
Aber auch der gute Trieb schweigt nicht: mahnend u. warnend weist 
er auf die Tora hin u. fordert die Ausführung der beabsichtigten guten 
Tat.h Die Entscheidung liegt in des Menschen Hand: er allein hat die 
Verantwortung zu tragen, auf ihn allein fällt auch eine etwaige Schuld. 
Aber auch dann, wenn der Mensch sich für die Sünde entscheidet, hört 
der gute Trieb nicht auf, sein treuer Berater zu sein; er weist ihn hin 
auf die verordneten Sühnemittel, die Buße u. die guten W e r k e J Folgt 
aber der Mensch dauernd dem bösen Triebe, dann nimmt Gott den 
guten Trieb ganz von ihm, so daß der böse Trieb die Alleinherrschaft 
gewinnt; folgt er dauernd dem guten Triebe, dann entfernt Gott den 
bösen Trieb von ihm, so daß allein der gute Trieb in ihm waltet, k — 
In dieser Gedankenreihe ist der Jecer tob nichts andres als das in 
Gottes Tora gebundene Gewissen des Israeliten: wie das Gewissen seine 
Norm hat am göttlichen Willen, so der Jecer tob an der Tora Gottes; 
wie das Gewissen vor vollbrachter böser Tat mahnt u. warnt u. nach 
vollbrachter Sünde zur Buße u. Umkehr drängt, ebenso der Jecer tob, 
u. wie das Gewissen, falls es dauernd mißachtet wird, zu einem toten 
Gewissen wird, so schwindet der Jecer tob völlig aus dem Herzen des
jenigen Israeliten, der sich seiner Stimme dauernd zu entziehen weiß. 
So redeten die rabbinischen Gelehrten vom Jecer tob u. meinten damit 
sachlich das Gewissen, nicht immer zwar, aber doch da, wo es der Zu
sammenhang an die Hand gibt. Hierin werden wir auch den Grund zu 
sehen haben, aus dem der rabbinischen Literatur ein besonderes W o r t 
für das Gewissen fehlt: der im Herzen des Menschen wohnende u. waltende 
Jecer tob genügte den jüdischen Gelehrten, um alle Funktionen des 
menschlichen Gewissens in ihren Lehr vortragen zur Darstellung zu 
bringen. — Näheres über den guten u. den bösen Trieb s. in dem 
gleichnamigen Exkurs; hier folgen nur einige Belege, die für den vor
liegenden Zusammenhang wichtig sind. 

a. B° r akh 7 b ; R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t i m N a m e n d e s R . S c h i m ' o n b . Jocha i ( u m 150) 
g e s a g t : Ma n dar f s i ch in dieser W e l t Uber d ie G o t t l o s e n entrüsten, denn e s he iß t : D i e , 
w e l c h e die T o r a ve r l assen , rühmen den G o t t l o s e n ; abe r d ie , w e l c h e d ie T o r a b e o b a c h t e n , 
entrüsten s ich über s ie Spr 28 , 4 . D i e B a r lau te t e b e n s o : R . Dos° tha i b . J c h u d a (um 150, 
s o l ies mi t D e r e k h E r e c 2 ) s a g t e : M a n darf s ich in d ieser W e l t über die G o t t l o s e n ent
rüsten, s. Spr 28 , 4 ( w i e v o r h i n ) ; u. w e n n dir j e m a n d zuflüstert u. s a g t : S iehe , e s s teht 
d o c h g e s c h r i e b e n : Erhi tze d i ch n icht übe r d ie B ö s e w i c h t e r u. ere i fere d i c h n ich t übe r 
die Übel tä te r P s 3 7 , 1 , ( s o w i s s e : ) der, w e l c h e n sein He rz s c h l ä g t , 1 sp r ich t a l so . V i e l -

1 itp-u l a b » •<» „de r , w e l c h e n sein Herz s ch läg t , " = w e r ke in g u t e s G e w i s s e n hat . 
E b e n s o T H ab y>i „ u . das Herz s c h l u g d e n D a v i d " 1 S m 2 4 , 6 ( 5 ) ; 2 S m 2 4 , 1 0 . 
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m e h r : „Erh i t ze d ich n ich t über d ie B ö s e w i c h t e r " , u m zu sein w i e die B ö s e w i c h t e r ; „ u . 
ereifere d ich n i ch t über die Übel tä te r" , u m z u se in w i e d ie Übel tä te r ( e s ihnen nach
z u m a c h e n ) . — D a s s e l b e M e g 6 b ; nur der A u s s p r u c h d e s R . D o s e t h a i , d o c h a b w e i c h e n d , 
in D e r e k h E r e c 2 ( 1 9 a ) . 

b. N e d 3 2 b : R a m m i ( = R a b A m m i ) b . A b b a ha t g e s a g t : W a s bedeu te t , w a s g e 
schr ieben s teh t Q o h 9 , 1 4 f . : E ine k l e ine S tadt u . nur w e n i g M ä n n e r dar innen u s w . ? 
„ E i n e k l e ine Stadt" , das is t der ( m e n s c h l i c h e ) L e i b ; „ u . nur w e n j g M ä n n e r dar innen" , 
das s ind die G l i e d m a ß e n ; „ u . es k a m w i d e r s ie ein g r o ß e r K ö n i g u. umr ing t e s i e" , das 
ist der b ö s e T r i e b ; „ u . baute g e g e n s ie g r o ß e B e l a g e r u n g s t ü r m e " , das s ind die Sünden ; 
„ u . er t raf in ihr e inen a rmen w e i s e n M a n n " , das is t der gu t e T r i e b . ( W e i s h e i t n a c h 
rabb in i scher A n s c h a u u n g = T o r a ; w e n n a l so de r gu te T r i e b „e in w e i s e r M a n n " genann t 
wird , s o l i eg t darin, d a ß se ine W e i s h e i t aus der T o r a s t ammt . ) „ D e r re t te te die Stadt 
du rch se ine W e i s h e i t " , das bez ieh t s i ch auf B u ß e u. gu t e W e r k e (zu denen de r g u t e 
T r i e b rät, d a m i t d ie Sünden v e r g e b e n w e r d e n ) ; „ u . n iemand d a c h t e w e i t e r an j e n e n 
a rmen M a n n " , denn in der S tunde d e s b ö s e n T r i e b e s (d . h. zur Zeit , da der b ö s e T r i e b 
G l ü c k hat) ist n i e m a n d da, de r de s gu t en T r i e b e s g e d e n k t . — Para l le l s te l le a n o n y m 
u. mi t A b w e i c h u n g e n Midr Q o h 9 , 1 5 ( 4 5 a ) : W a r u m he iß t der b ö s e T r i e b ein g r o ß e r 
K ö n i g ? W e i l er 13 Jahre äl ter is t (a l s der gu t e T r i e b ) ; „ B e l a g e r u n g s t ü r m e " , das s ind 
Hinterhal t u. T ü c k e ; w a r u m heiß t der g u t e T r i e b ein a r m e r M a n n ? W e i l er s ich n ich t 
bei a l len M e n s c h e n findet u. n ich t die M e h r z a h l der M e n s c h e n auf ihn hör t . — Fe rne r 
Mid r P s 41 § 1 ( 1 3 0 a ) . || Mid r Q o h 4 , 1 3 ( 2 4 a ) s. in der f o lgenden A n m . c. || T e s t Juda 2 0 
s. in A n m . h. 

C. A b o t h R N 16 ( 5 d ) ; E x R 36 (95 d ) s. in A n m . h. || Midr Q o h 4 , 1 3 ( 2 4 a ) : Bes se r ein 
K n a b e , a rm u . w e i s e , a ls ein K ö n i g , al t u . tö r i ch t Q o h 4 , 1 3 . „ B e s s e r ein K n a b e , a rm 
u. w e i s e " , das ist de r gu t e T r i e b ; u . w e s h a l b he iß t er ein „ K n a b e " ? W e i l er s i ch e i n e m 
M e n s c h e n e rs t zugese l l t ( s i ch mi t i h m ve rb inde t ) in e inem A l t e r v o n 1 1 3 Jahren u. 
wei terhin . U n d w e s h a l b he iß t er „ a r m " ? W e i l n ich t al le auf ihn hö ren . Und w e s h a l b 
he iß t er „ w e i s e " ? W e i l er die M e n s c h e n den ge raden ( rech ten) W e g lehr t ( d . h . den 
W e g , d e n die T o r a vo r sch re ib t ) . „ A l s ein K ö n i g , al t u. tör icht" , das ist der b ö s e T r i e b . 
W e s h a l b nenn t er ihn „ K ö n i g " ? W e i l a l le auf ihn hören . Und w a r u m nenn t er ihn 
„ a l t " ? W e i l er s i ch i h m ( d e m M e n s c h e n ) zugese l l t v o n se iner J u g e n d an u. b i s zu 
s e i n e m Al te r . U n d w e s h a l b nenn t er ihn „ t ö r i c h t " ? W e i l er einen M e n s c h e n den s c h l e c h t e n 
(bösen ) W e g lehrt . „ D e r s i ch n ich t m e h r w e i ß w a r n e n zu lassen* Q o h 4 , 1 3 ; w e i l er 
n icht w e i ß , w i e v i e l N o t u. Z ü c h t i g u n g e n über ihn k o m m e n werden , da rum läß t er s ich v o r 
ihnen n ich t w a r n e n . „ D e n n aus der Stätte der D o r n e n g i n g er he rvor , u m zu he r r schen" 
( so der Mid r Q o h 4 , 1 4 ) ; denn er s t re iche l t d ie M e n s c h e n (um sie zu ver führen) , v e r s t e c k t 
•j^s z w i s c h e n D o r n e n . „ D e n n auch unter se iner Her rschaf t w u r d e der A r m e g e b o r e n " Q o h 
4 , 1 4 , unter der Her rschaf t de s gu ten T r i e b e s wird* die A r m u t de s b ö s e n T r i e b e s g e b o r e n . 

d. A u s d r ü c k l i c h wi rd de r b ö s e T r i e b als „ G e g n e r " de s gu ten T r i e b e s b e z e i c h n e t 
A g g a d B e r e s c h 23 (20 a ) : Ihr w e r d e t e s sehen Ü. euer He rz aaab w i r d s i ch freuen J e s 6 6 , 1 4 . 
Hä t t e e s n i ch t v i e l m e h r he ißen s o l l e n : Ihr w e r d e t e s s ehen u. naaab (mi t z w e i a) w i rd 
s ich f r e u e n ? R . A c h a (um 3 2 0 ) hat g e s a g t : W e i l nur e i n He rz (d . h. e i n Herzens t r ieb , 
näml ich der gu t e ) übr igb le iben u. G o t t das H e r z d e s bösen T r i e b e s (in der Endze i t ) 
ausre ißen wi rd , w i e es he iß t : I ch en t fe rne das He rz v o n Stein Ez 36 , 2 6 ; abe r den gu t en 
T r i e b w i r d er ihnen lassen, denn e s he iß t ( da s . ) : „ I c h g e b e euch ein Herz v o n F l e i s c h " , 
u. der gu t e T r i e b freut s ich , d a ß er k e i n e n G e g n e r s - p - - : - v ? H (s . be i M t 5 , 2 5 S . 2 8 8 ) m e h r 
ha t ; desha lb is t g e s a g t : Ihr w e r d e t e s s ehen u. euer naab (mi t e i n e m a) wi rd s ich freuen. 

e. T B e r a k h 7, 7 ( 1 5 ) : R . M e i r ( u m 150) ha t g e s a g t : S iehe , die Schr i f t s a g t : D u so l l s t 
J ahve , deinen Got t , l i eben v o n d e i n e m ganzen Herzen - p a b (mit z w e i a) D t 6, 5, mi t 
de inen be iden Tr i eben , mi t d e m guten T r i e b u. m i t d e m b ö s e n T r i e b . — D a s s e l b e a n o n y m 
B ^ a k h 9, 5 ; S D t 6, 5 § 32 ( 7 3 a ) . V g l . auch A g g a d B e r e s c h 23 in A n m . d. 

f. N u R 2 2 ( 1 9 3 b ) : D a s H e r z des W e i s e n g e h t n a c h se iner R e c h t e n u . das H e r z des 
T o r e n n a c h se ine r L i n k e n Q o h 1 0 , 2 . „ D a s H e r z des W e i s e n n a c h se iner R e c h t e n " , das 
i s t der gu t e T r i e b , d e r s ich in se iner (des M e n s c h e n ) r e c h t e n . Se i te bef inde t ; „ u . das 
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Herz des T o r e n n a c h seiner L i n k e n " , das ist der b ö s e T r i e b , der s i ch in de r l i nken Seite 
bef indet . || B e r a k h 6 1 a Ba r : Z w e i Nieren s ind i m M e n s c h e n ; d ie e ine (mi t d e m g u t e n 
T r i e b ) rät i h m z u m Guten , d ie andre (mi t d e m b ö s e n T r i e b ) z u m B ö s e n ; u. e s hat e t w a s 
E in leuch tendes , d a ß die g u t e s i ch auf se iner r ech t en Sei te u. d ie b ö s e auf se iner l inken 
Seite befindet , s. Q o h 10, 2 (w ie i m v o r i g e n Zi ta t ) . 

g. V g l . Mid r Q o h 4 , 1 3 in A n m . c; M i d r Q o h 9 , 1 5 in A n m . b; A b o t h R N 16 in A n m . h. 
h. A b o t h R N 16 ( 5 d ) : M a n hat g e s a g t : D e r b ö s e Tr i eb (der mi t d e m K i n d e g e b o r e n 

wird) ist 13 Jahre ä l ter a l s der g u t e T r i e b (de r s i ch d e m M e n s c h e n erst n a c h v o l l e n d e t e m 
13 . Lebens j ah re z u g e s e l l t ) ; v o m Mut te r l e ib d e s M e n s c h e n an w u c h s e r a l lmäh l i ch mi t 
i h m heran, dann fing er an, die Sabba te zu enthe i l igen , o h n e daß er e s i h m w e h r t e . 
N a c h 13 Jahren wi rd der gu t e T r i e b g e b o r e n (beg inn t sein W i d e r s t a n d ) . W e n n er ( j e t z t ) 
die Sabba te enthei l ig t , spr icht d ieser zu i h m : D u D u m m k o p f sp^ i ( = M t 5 , 2 2 ) , 
s iehe , e s he iß t : W e r i m m e r ihn enthei l igt , so l l ge tö t e t w e r d e n E x 3 1 , 1 4 . W i l l e r M e n s c h e n 
tö ten , spr ich t er zu i h m : D u D u m m k o p f , s iehe , e s he iß t : W e r M e n s c h e n b l u t ve rg ieß t , 
de s B lu t so l l du rch M e n s c h e n v e r g o s s e n werden G n 9, 6 . S c h i c k t e r s ich zu e iner Un
zuch t s sünde an, sp r ich t er zu i h m : D u D u m m k o p f , s iehe , es h e i ß t : E s s o l l g e t ö t e t 
w e r d e n der E h e b r e c h e r u. d ie Ehebreche r in L v 2 0 , 1 0 . II E x R 36 (95 d ) : W a s he iß t : Und 
die T o r a is t ein L i c h t Spr 6, 2 3 ? Of tma l s be l i eb t e s d e m M e n s c h e n in s e i n e m Herzen , 
ein G e b o t zu erfül len ( = A l m o s e n zu s p e n d e n ) ; abe r d e r böse T r i e b in s e i n e m Innern 
spr icht zu i h m : W a s fäl l t dir ein, A l m o s e n zu spenden u. (dadurch ) dein V e r m ö g e n zu 
v e r m i n d e r n ! Statt d a ß du andren g ibs t , g i b de inen K inde rn ! Und de r gu t e T r i e b spr icht 
zu i h m : G i b zu A l m o s e n . Sieh, w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : D e n n e ine L e u c h t e is t das G e b o t 
( n i s ? , im späteren Sprachgebrauch auch = A l m o s e n ) Spr 6, 2 3 . W i e m a n v o n einer 
Leuch te , w e n n sie brennt , se lbs t t ausendmal tausend W a c h s - u. T a l g l i c h t e anzünden kann , 
u. ihr L i c h t b le ib t in s e i n e m Bes tände , s o ve rminde r t n i emand sein V e r m ö g e n , der zu 
A l m o s e n m s s i g ib t . D e s h a l b ist g e s a g t : D e n n e ine L e u c h t e is t das G e b o t u. die T o r a 
ein L ich t . || A u s den Pseudep ig raphen v g l . T e s t Juda 2 0 : E rkenne t nun, m e i n e Kinder , 
daß s i ch z w e i Geis te r mi t d e m M e n s c h e n a b g e b e n , der der W a h r h e i t ( = J e c e r tob) u. 
der des B e t r u g e s r o zfjs nXävrjg ( = J e c e r ha-ra<), u. der mi t t le re ist de r der E ins ich t 
des V e r s t a n d e s ro tijs ovveoeaig TOV voög, w o h i n er ne igen wi l l . ( A u f Grund der avveaig, 
die Pfl icht u . Ne igung , Vor t e i l u . Nach te i l v e r s t a n d e s m ä ß i g e r w ä g t , trifft der M e n s c h 
se ine En t sche idung . ) U n d s o w o h l das auf d ie Wahrhe i t , a ls auch das auf den Be t rug 
B e z ü g l i c h e (für w e l c h e s der M e n s c h s ich en t sche ide t ) w i rd auf d ie Brus t d e s M e n s c h e n 
gesch r i eben , u. j e d e s v o n ihnen e rkenn t der Herr . Und e s g ib t k e i n e Zei t , in der die 
W e r k e des M e n s c h e n w e r d e n v e r b o r g e n se in k ö n n e n , w e i l sie in die Brus t v o n K n o c h e n 
( k n ö c h e r n e Brus t ) v o r d e m Herrn e ingesch r i eben s ind. U n d der Ge i s t d e r W a h r h e i t b e z e u g t 
a l les u. v e r k l a g t a l le paorvoei ndvTa xtd xazTjyogsi ndvzoiv, u . der Sünder ist aus d e m 
e igenen Herzen heraus entbrannt u. kann das A n g e s i c h t n ich t zu d e m R i c h t e r au fheben . 

i. N e d 3 2 b 8 . in A n m . b. 
k. A b o t h R N 3 2 ( 8 c ) : De r se lbe (näml i ch R . J o s e de r Gal i läer , u m 110) pf legte zu 

s a g e n : V o n d e n G e r e c h t e n n i m m t er ( G o t t ) den bösen T r i e b for t u. g i b t ihnen den 
gu ten T r i e b ; denn e s he iß t P s 109, 2 2 : M e i n Herz "z\> (mi t e i n e m a, d. h . das Herz d e s 
b ö s e n T r i ebes ) is t du rchbohr t in m e i n e m Inneren. V o n den G o t t l o s e n n i m m t er d e n 
gu ten T r i e b for t u. g ib t ihnen den b ö s e n T r i e b ; denn es he iß t P s 3 6 , 2 : Spruch des 
F r e v e l s an d e n G o t t l o s e n ( = an den b ö s e n T r i e b ) : In d e m Inneren m e i n e s H e r z e n s ist 
ke ine Got tes furch t v o r se inen A u g e n 1 (d ie v ö l l i g e A u s r o t t u n g de r Got t e s fu rch t ein B e 
w e i s , d a ß der J e c e r t o b aus d e m Herzen g e w i c h e n is t ) . D e n M i t t e l m ä ß i g e n g ib t er 
d iesen w i e j e n e n . D e n , w e l c h e r d e m b ö s e n T r i e b e fo lg t ( w ö r t l i c h : w e l c h e r zum bösen 
T r i e b e k o m m t ) , r i ch te t Tetra ( = behe r r sch t ) de r b ö s e T r i e b ; den , w e l c h e r d e m guten 
T r i e b e fo lg t , r ichte t der gu t e T r i e b , denn es h e i ß t : E r (Go t t ) s teht zur R e c h t e n d e s 
A r m e n , ihm frei zu he l fen v o n denen, die se ine S e e l e r ich ten P s l 0 9 , 3 1 . — D a s s e l b e 

1 O d e r : Sp ruch des F r e v e l s an d e n G o t t l o s e n in d e m Inneren m e i n e s H e r z e n s ( = an 
den bösen T r i e b in m e i n e m H e r z e n ) : Go t t e s fu rch t is t n ich t v o r se inen A u g e n . 
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in andrer F a s s u n g B e r a k h 61 b B a r : R . J o s e de r Gal i läer s a g t e : D i e G e rech t en r ichte t 
'prv ( = behe r r s ch t ) de r gu t e T r i eb , s. P s 1 0 9 , 2 2 ( w i e o b e n ) ; die Go t t l o sen r ichte t der 
b ö s e T r i eb , s. P s 3 6 , 2 (w ie o b e n ) ; d ie Mi t t e lmäß igen r ich te t d ieser u . jener , s . P s ! 0 9 , 3 1 
(w ie o b e n ) . 

2 , 1 6 : D a G o t t r i c h t e n w i r d . . . d u r c h J e s u m C h r i s t u m . 

Über die Beteiligung des Messias am Weltgericht s. den Exkurs: Sch eol, 

Gehinnom u. Gan 'Eden, Abschnitt II, 10 ; vgl. auch bei Joh 5 , 2 2 S .465. 

2 , 1 7 51: W e n n du dich „Jude" z u b e n e n n s t . 

i n s i - r , aram. n$i«:rn, wutr* „Jude" bezeichnet nach den rabbinischen 

Gelehrten den einzelnen Israeliten gegenüber den polytheistisch ge

richteten Bekennern des Heidentums als Monotheisten, als Verehrer des 

e inen u. wahren Gottes; „Jude" also im Sinn der alten Synagoge ein 

Ehrenname, a Umgekehrt verbanden die Nichtisraeliten mit dem Namen 

„Jude" etwas Verächtliches, b gebrauchten ihn sogar als Schimpfwort, c 

a. Mid r Es th 2, 5 ( 9 3 a ) : W a r u m wird M a r d o k h a i (Esth 2, 5 ) ein Jude «-irr g e n a n n t ? 
W a r er n ich t ein J 'm in i t ( = B e n j a m i n i t ) ? W e i l e r s ich g e g e n ü b e r al len, die in die 
W e l t k o m m e n , zur Einhei t (E inz igke i t ) d e s gö t t l i chen N a m e n s b e k a n n t hat . D a s ist 
es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : Mardokha i v e r b e u g t e s ich n ich t u . w a r f s i ch n i ch t n ieder 
Esth 3, 2 . . . . A l s nun H a m a n sah, daß M a r d o k h a i s ich n ich t v o r ihm niederwarf , wurde 
er v o l l G r i m m s ( v g l . Esth 3, 5 ) ; Mardokha i aber sprach zu i h m : E s g ib t e inen Herrn , 
der erhaben ist über a l le E r h a b e n e n ; w i e so l l t e ich ihn ver lassen u. v o r e inem Götzen 
n ieder fa l len! U n d (eben ) w e i l er s ich zur Einhei t (E inz igke i t ) d e s gö t t l i chen N a m e n s 
b e k a n n t hat , w u r d e er „ J u d e " « r r g e n a n n t ; das wi l l s a g e n : J u d e ist sov i e l w i e B e 
k e n n e r des e inz igen Go t t e s (Monothe i s t ) "•;•"* "T""- I! M e g 1 3 a : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ba t 
g e s a g t : I m m e r s t a m m t ( M a r d o k h a i ) v o n Ben jamin ab . u. w a r u m nenn t ihn die Schrif t 
(Es th 2 , 5) einen J u d e n ? W e i l e r den Gö tzend iens t v e r l e u g n e t ha t ; denn j e d e r , der den 
Götzend iens t ve r l eugne t , w i rd „ J u d e " --:in- genannt , w i e ge sch r i eben s teh t : Es sind da 
j ü d i s c h e M ä n n e r u s w . Dn 3 , 1 2 . W e n n R . Schimcon b . Pazzi ( um 2 8 0 ) die A u s l e g u n g der 
Büche r Chron ika begann , s ag te er a l s o : A l l e de ine W o r t e sind eins ( s o v i e l ve r s ch i edene 
N a m e n du auch für eine Person-br ings t , s ie beze i chnen d o c h nur e i n e Pe r son ) , u. wi r 
ve rs tehen s ie zu deuten . „ U n d sein W e i b , d ie Jüdin , g e b a r den Je red , den V a t e r v o n 
G e d o r , u . den Cheber , den V a t e r v o n S o k h o , u . d e n J e quth ie l , den V a t e r v o n Z a n o a c h ; 
u . d ies sind d ie S ö h n e de r Bithja, de r T o c h t e r de s Pharao , w e l c h e M e r e d (nach d e m 
Midr — M o s e ) heiratete* 1 Chr 4 , 1 8 . W e s h a l b w i r d sie (Bithja, die d o c h eine Ä g y p t e r i n 
w a r ) e ine Jüdin r—.-.r- g e n a n n t ? W e i l sie den Gö tzend iens t v e r l e u g n e t e ; denn e s s teht 
g e s c h r i e b e n : D a g i n g die T o c h t e r des Pha rao zum Nil h inab , u m zu b a d e n E x 2, 5. Und 
R . Jochanan ha t gesag t , d a ß s ie h inabg ing , u m s ich v o n den Götzenb i lde rn ( = d e m 
Götzend iens t ) ihres vä te r l ichen H a u s e s (rein) zu baden . — In dieser Ste l le sche in t --irr, 
b e z w . p'-tirr e t y m o l o g i s c h mi t a ^ n „ b e k e n n e n " in V e r b i n d u n g g e b r a c h t zu se in . || A n d e r s , 
aber s ach l i ch w e n i g ve r sch i eden erklärt R a b N a c h m a n ( t 3 2 0 ) die B e z e i c h n u n g M a r d o k h a i s 
a ls „ J u d e " ; er s a g t M c g l 2 b : „ M a r d o k h a i w a r m i t s e i n e m G e s e t z g e k r ö n t " , d . h . weil 
er an der T o r a a l s der schöns t en K r o n e festhiel t , desha lb w u r d e er ein Jude genann t ; 
Jude a l so E h r e n n a m e für al le t reuen A n h ä n g e r d e s Gese t ze s . || E x R 4 2 ( 9 8 d ) : J ahve 
sprach zu M o s e : G e s e h e n habe ich d ieses V o l k , u . s iehe , es is t e in ha r tnäck iges V o l k 
spar rrep w E x 3 2 , 9 . W a s he iß t : „S i ehe , e s is t ein ha r tnäck iges V o l k ? " R . Jehuda 
b . rt-TsiE ( w e n n = »••st, dann im 4. Jahrh.) hat i m N a m e n d e s R . Mei'r ( um 150) g e s a g t : 
S ie hätten verdient , d a ß ihnen das G e n i c k g e b r o c h e n w u r d e r ;->snb. R a b J a q i m 1 (um 350) 

/ l , D « r 3 - 1 n a c l 1 B a c r , e r , Pa l . A m o r . 1, 3 7 1 . 4 „s icher l i ch Kor rup te l aus »«pV 
( = R . S c h i m ' o n b . Laq i sch , u m 2 5 0 ) . 
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hat g e s a g t : Dre i H a r t n ä c k i g e 1 g ih t e s : D e r H a r t n ä c k i g e tpsn unter den w i l d e n T ie ren 
is t der H u n d , 2 un ter d e m Gef lüge l der H a h n u. unter d e n V ö l k e r n Israel . R . J i c c h a q 
b . R e d i p h a (um 3 3 0 ) hat im N a m e n de s R . A m m i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : D u me ins t w o h l 
( o d e r a u c h : Me ins t du e twa) , daß das zur Schande g e r e i c h t ? V i e l m e h r z u m L o b e ge 
re ich t es ihnen : e n t w e d e r ein Jude •mr;,< o d e r g e k r e u z i g t ! (Ein Jude l äß t s ich l i eber 
k reuz igen , a ls d a ß er se inen Glauben aufgibt . ) R . A b i n ( I . u m 3 2 5 , I I . u m 3 7 0 ) ha t g e 
s a g t : N o c h j e t z t nenn t m a n i m A u s l a n d Israel das V o l k m i t d e m har ten N a c k e n n s i s n 
r-ny rtop bv. — D i e Para l l e le B e c a 25 b : I m N a m e n des R . MeKr (um 150) i s t (als Bar ) 
ge l eh r t w o r d e n : W a r u m w u r d e den Israel i ten die T o r a g e g e b e n ? W e i l s ie starrsinnig 
a-»? (hart, fes t ) s ind. In der Schu l e de s R . J i schmacel ( f u m 135) is t g e l e h r t w o r d e n : 
„ Z u seiner R e c h t e n das Feue r des G e s e t z e s für s i e " ( so der Midr D t 3 3 , 2 ) . G o t t sp r ach : 
Diese s ind würd ig , d a ß ihnen das G e s e t z d e s Feue r s g e g e b e n w e r d e . M a n c h e s a g e n : 
D a s G e s e t z d ieser is t F e u e r ; denn w e n n den Israeli ten n ich t die T o r a g e g e b e n w o r d e n 
wäre , v e r m ö c h t e k e i n e Nat ion u. Z u n g e v o r ihnen zu bes tehen . ( D a s F e u e r d e s Gese t ze s 
s o l l a l so ihren Sinn mildern , w i e R . Me'ir zu A n f a n g . ) Und das is t es , w a s R . Schimcon 
b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) g e s a g t ha t : Dre i Starrs innige y*y (Har te , F e s t e ) g i b t e s : Israel 
unter den V ö l k e r n , der H u n d unter den w i l d e n T ie ren , der Hahn unter den V ö g e l n ; 
e in ige s a g e n : A u c h die Z iege ( T ? , offenbar w e g e n de r g l e i c h e n K o n s o n a n t e n in iv) unter 
d e m Kle inv ieh , u. e in ige s a g e n : A u c h d e r Kaper s t r auch unter den B ä u m e n . 8 1 | 
pSch e bic i th 4 , 3 5 a , 6 2 s. be i M t 5 , 1 0 S. 2 2 3 f. 

b. M e g Tacan 9 = Bar J o m a 6 9 a s. be i M t 1 0 , 5 S. 5 5 5 ; p B c r a k h 5, 9 a , 3 0 s. bei A p g 
6 , 1 5 S . 6 6 6 . | | p B e r a k h 5 , 9 a , 3 2 : R . Jona u . R . J o s e (be ide u m 3 5 0 ) k a m e n v o r Urs ic inus in 
A n t i o c h i a . E r sah s ie u . s tand vo r ihnen auf. M a n s ag t e zu i h m : V o r d iesen J u d e n -KTsrr 
s tehst du a u f ? E r an twor te te ihnen : D a s A n g e s i c h t d ieser sah ich in der S c h l a c h t u. s i eg te . || 
Ferner s. G n R 11 be i M t 12 ,1 S. 614 o b e n u. Mid r K L Einl . Nr. 17 bei M t 1 2 , 1 S. 6 1 5 . 

C. Mid r K L 1,11 ( 5 5 a ) : R . F i n ° c h a s ( u m 3 6 0 ) hat g e s a g t : E s g e s c h a h e inmal be i z w e i 
hurer i schen W e i b e r n in A s k a l o n , d aß s ie mi te inander s t r i t ten; d i e eine sag te zu der 
andren, w ä h r e n d s ie mi te inander s t r i t ten: G e h s t du n o c h n ich t fort v o n h i e r ? De in 
G e s i c h t s ieh t j a w i e e ine Jüdin sn-s-sir:* a u s ! N a c h e in igen T a g e n söhn te s i ch die e ine 
mi t der andren aus ; s ie s ag te zu ihr : A l l e s so l l dir v e r g e b e n u. er lassen se in p-atai 

aber d a ß du z u mi r g e s a g t has t : „ D e i n G e s i c h t s ieht j a w i e e ine Jüdin aus" , das 
wird dir n icht v e r g e b e n u. er lassen. D e s h a l b ist g e s a g t : O sieh, J a h v e , u. s c h a u e darein, 
d a ß ich v e r a c h t e t b i n ! K L 1 ,11 . 

2 , 1 7 23: U n d auf dem G e s e t z a u s r u h s t . 

inctvctnavsa&ai gebrauchen die L X X mehrfach zur Wiedergabe von 

= sich stützen ct. im eigentlichen Sinn 2 K g 5 , 1 8 ; 7, 2 . 1 7 , ß. im 

übertragenen Sinn Micha3,11: inl TOV XVQIOV snavsTiavovto „sie stützten 

sich auf den Herrn" = sie verließen sich (ungerechtfertigterweise) auf 

den Herrn. Targ: Auf den Memra Jahves stützen (verlassen) sie sich 

• p ? ? n p B . — So auch enavctnama^ai vofup = sich auf das Gesetz steifen 

oder verlassen, auf dem Gesetz (selbstzufrieden) ausruhen. Man tat sich 

auf das Gesetz etwas zugute, als ob dessen Besitz u. die gelehrte Be

schäftigung mit ihm eine Bürgschaft für die Anteilnahme an dem zu-

1 o-s-wtn « = Standhafte , S t renge , Starrs innige, A u s d a u e r n d e ; ß — F r e c h e . — D i e 
letz te B e d e u t u n g paß t n ich t in den Z u s a m m e n h a n g . D i e Para l le le B e c a 2 3 b D--T? « = 
Starke , H a r t e ; ß = F r e c h e . 

2 D e r H u n d w i r d auch sons t zur rrr; ge rechne t , s . be i M t 15 , 2 6 S. 7 2 2 . 
3 D e r Kaper s t r auch w i r d zu den vts ge rechne t , w e i l e r w e g e n se iner s t a rken 

W u c h e r k r a f t „ u n v e r w ü s t l i c h " , „unaus t i lgbar" ist. A n d e r s T a n c h r r o j c i a 4 b , w o der qVs 
= „ K a p e r k n o s p e " , „ K a p e r b e e r e " unter d e n „ha r t en" = herben D i n g e n cr-an auf
gezäh l t wi rd , die der V e r s ü ß u n g bedürfen . 
Strack u. B i l l erbeck . NT III. 7 
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künftigen Heil wäre. — Gegen dieses unberechtigte Vertrauen auf die 
Tora hat sich schon Rabban Jochanan b. Zakkai ( f um 80) wenden 
müssen. Er pflegte zu sagen: W e n n du viel Tora gelernt hast (andre 
Lesart: n îas „ausgeübt hast"), so tu dir darauf nichts zugute; denn 
dazu bist du geschaffen worden Aboth 2, 8. 

D i e B e l e g e zu d e n Sä tzen : D e r Bes i t z der T o r a Is rae ls R u h m ; d ie T o r a das e inz ige 

Gut , das I s rae l v e r b l i e b e n ; d ie Tora die Q u e l l e a l les Hei l s u. das Unterpfand der göt t 

l i chen L i e b e s. be i Rom 2 , 2 3 u. 3 , 2 . 

2 , 1 7 6 : U n d G o t t e s dich r ü h m s t . 
D i e Israeli ten rühmten s ich , d a ß G o t t ihr V a t e r sei, s. be i M t 6, 4 S. 3 9 2 ff., bei M t 

6 , 9 33 S . 4 1 0 ; be i M k l 4 , 3 6 S . 4 9 f . , u. daß s ie Go t t e s Kinder , s. bei M t ö , 9 S . 2 1 9 , be i 

M t 5, 45 S. 3 7 1 ; be i J o h 1,12 S. 360 , Go t t e s E igen tum, s. bei Joh 1,11 S. 3 5 9 , u. Go t t e s 

F r e u n d e seien, s. be i J o h 1 5 , 1 4 S. 564 . 

2 , 1 8 : E r k e n n s t s e i n e n W i l l e n . 

Auch das gehört zu Israels Ruhm, daß es allein Gottes Willen kennt. 
Sir (hebr . ) 45 , 5 : G o t t l i eß M o s e se ine S t i m m e hören u. l i eß ihn nahen d e m D u n k e l 

( v g l . E x 2 0 , 2 1 ) u. l e g t e das G e b o t in se ine Hand , die T o r a des L e b e n s u. de r Eins icht , u m 
in J a k o b se ine Sa tzungen zu lehren u. se ine Zeugn i s se u. R e c h t e Israel . — D a s . (gr iech . ) 
1 7 , 1 0 : D e n e w i g e n B u n d r ichte te er mi t ihnen auf u. se ine R e c h t e tat er ihnen kund . |] Bar 
3, 3 6 . 3 7 ; 4 , 2 — 4 : D a s ist unser Got t , ein andrer g i l t n ich t neben i h m ; er ha t e rkunde t 
j e g l i c h e n W e g zur W e i s h e i t u. hat sie (d ie W e i s h e i t = T o r a ) ve r l i ehen J a k o b , s e inem 
K n e c h t , u. Israel , s e i n e m Lieb l ing . . . . K e h r e u m , J a k o b , u. e rgre i fe s ie , w a n d l e in d e m 
Glanz g e g e n ü b e r d e m L i c h t v o n ihr! G i b d o c h de ine E h r e k e i n e m andren pre is , n o c h 
He i l e inem f r e m d e n V o l k . He i l uns Israel , daß uns b e k a n n t ist , w a s Go t t gefäl l t . || 
4 Es ra 8 , 1 2 : D u has t ihm ( d e m M e n s c h e n ) Unterr icht g e g e b e n durch dein Gese t z u. 
Be l eh rung in deiner W e i s h e i t . || S te l len aus der rabbin ischen Literatur s. bei L k 1 2 , 4 7 f. 
S. 1 9 2 : be i Rom 1 , 3 2 ; 2 , 23 u. 3, 2 . 

2 , 1 9 — 2 0 : T r a u s t dir auch z u , e in F ü h r e r von B l i n d e n zu se in , 
ein L i c h t d e r e r in F i n s t e r n i s , e in E r z i e h e r U n v e r s t ä n d i g e r , 

ein L e h r e r U n m ü n d i g e r . 

Der Apostel dürfte bei diesen Worten weniger an das palästinische 
als an das hellenistische Judentum gedacht haben. Die rabbinischen 
Gelehrten des Mutterlandes lassen den Gedanken, daß Israel zum Lehrer 
der heidnischen W e l t berufen sei, nur sehr selten u. sehr leise anklingen; 
um so mehr war von ihm das Judentum der Diaspora durchdrungen. 

1. Das gesamte hellenistisch-jüdische Schrifttum ist im letzten Grunde 
Propagandaliteratur: man verherrlicht das Gesetz Moses einmal, um 
das gebildete Hellenentum den Juden geneigter zu machen, sodann vor 
allem, um die Andersgläubigen für die jüdische Gottesverehrung zu 
gewinnen. Die Tora Israels ist das beste u. trefflichste Gesetz, a das 
es je gegeben hat. Aus ihr haben die Philosophen u. Dichter Griechen
lands Erkenntnis u. Weisheit geschöpft ;b sie wird dereinst auch das 
Weltgesetz sein, das die gesamte Menschheit zum Dienst des e i n e n 
u. wahren Gottes verbindet, c Kein Wunder daher, wenn dieses Gesetz 
schon jetzt seine Anziehungskraft in der W e l t offenbart: schwerlich ist 
jemals ein Jude, der sein väterliches Gesetz kannte, von ihm abgefallen,«! 
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aber bei der Menge der Hellenen u. Barbaren ist längst ein großer Eifer 
erwacht, die Bräuche des mosaischen Gesetzes nachzuahmen.« W i e 
hätte da das Volk, das der Träger der Tora war, sich nicht als das 
Licht der Heiden,* als Führer des Menschengeschlechts? fühlen sollen! 
Selbst Philo trägt kein Bedenken, die Juden die Priester u. Propheten 
der Menschheit zu nennen, h 

a. Br ie f des Ar i s t . 3 1 : D ie se s ( j ü d i s c h e ) G e s e t z ist a l s ein gö t t l i che s v o l l W e i s h e i t 
u. feh l los . || Ph i lo , V i t a M o s 3 § 23 ( M a n g . 2 , 1 6 3 ) : M o s e ist der b e s t e K ö n i g u. Gese tz 
g e b e r u. Hohepr i e s t e r ; z u m S c h l u ß wi l l i ch dartun, d a ß er auch der zuver läss igs te der 
P rophe ten g e w e s e n ist. I ch w e i ß gar w o h l , d a ß a l les , w a s in den he i l igen B ü c h e r n 
n i ede rgesch r i eben ist, Go t t e s sp rüche xQr}(Slt0>- sind, d ie durch ihn ( M o s e ) v e r k ü n d i g t 
worden s ind. || Josephus , Contra A p i o n 2 , 3 8 : W e n n wi r nun w e g e n der V o r z ü g l i c h k e i t 
der Gese t ze s o g e g e n sie ges inn t s ind (daß w i r sie m e h r s cheuen als M e n s c h e n ) , so 
sol l man z u g e b e n , daß wi r die bes ten G e s e t z e haben . 

b. Ar i s tobu los bei Eusebius , Praep . e v a n g . 1 3 , 1 2 : Offenbar ist, d a ß P la to unsrer 
( j ü d i s c h e n ) G e s e t z g e b u n g g e f o l g t ist ( d . h . aus ihr ent lehnt hat) u. s i ch mi t ihren Einzel 
hei ten b e f a ß t hat. ( U n d da l ange v o r den L X X eine g r i e c h i s c h e Über se t zung des 
m o s a i s c h e n G e s e t z e s vo rhanden war , ) so is t klar , daß der zuvor genann te P h i l o s o p h 
v i e l e s en t lehnt hat . . ., g l e i c h w i e auch P y t h a g o r a s v i e l e s v o n d e m Uns r igen über
n o m m e n u. in se iner Lehre an den r icht igen Pla tz ges te l l t hat. . . . Mi r w i l l es scheinen, 
daß P y t h a g o r a s u. Sokra tes u. P la to , die s ich m i t a l l em (in uns rem Gese t z ) e i ngehend 
beschäf t ig t haben , d iese r M e i n u n g ( M o s e s ) g e f o l g t s ind (näml ich d a ß G o t t e s „ R e d e n " 
ein T u n bedeu te t ) . . . . Deu t l i ch lehrt auch H o m e r u . Hes iod , die es aus unsren Büchern 
ent lehnt haben , d a ß er (der s iebente T a g ) he i l ig sei. || Ph i lo , L e g . a l legor . 1, 33 (Mang . 
1, 6 5 ) : S c h ö n is t auch Herak l i t in d i e sem S t ü c k der Lehre M o s e s g e f o l g t ; denn er 
s ag t : Zw/uev xov ixeivwv Büvctxov, xe&vtjxafxev de xov exelvwv ßiov. — D e r s e l b e , Q u o d 
o m n . p rob , ü b e r § 8 ( M a n g . 2, 4 5 4 ) : Z e n o sche in t das W o r t ( : W i r d s i ch de r Untüch t ige 
n ich t b e k l a g e n , w e n n er d e m T ü c h t i g e n w i d e r s p r i c h t ? ) g l e i c h s a m aus de r Quel le des 
jüd i schen G e s e t z e s ge schöp f t zu haben ( g e m e i n t ist das über J a k o b u. Esau Gn 2 8 , 1 ff. 
Erzähl te) . \\ J o sephus , Contra A p i o n 2 , 3 6 : A m meis ten hat P la to unsren Gese t zgebe r 
auch darin n a c h g e a h m t , daß er ke ine U n t e r w e i s u n g den Bürgern so bef iehl t w i e das 
genaue A u s w e n d i g l e r n e n « H e r Gese tze . — Das . 2 , 3 9 : W a s zunächs t d ie Ph i losophen 
bei den Gr iechen betrifft, s o haben sie sche inbar die vä te r l i chen Einr ich tungen (Sit ten) 
b e w a h r t ; in ihren H a n d l u n g e n u. ih rem Ph i losoph ie ren abe r s ind s ie j e n e m ( M o s e ) ge 
fo lg t , indem sie G l e i c h e s über Go t t dach ten u. die E infachhe i t des L e b e n s u. die G e 
meinschaf t un te re inander lehr ten. — D a s . 2 , 4 1 : I ch m ö c h t e kühn l i ch sagen , daß wir 
( Juden) in b e z u g au f das me is te u. zug le i ch das Bes te für d ie andren (NichtJuden) d ie 
Führer eiqi]yi]tcig g e w e s e n s ind. D e n n w a s is t s c h ö n e r a ls u n v e r g ä n g l i c h e F r ö m m i g k e i t 
u. w a s ge rech t e r a ls G e h o r s a m g e g e n d ie G e s e t z e ? Oder w a s ist nütz l icher a ls die 
gegense i t ige Eintracht , daß man s ich w e d e r im U n g l ü c k entzwei t , n o c h i m G l ü c k s i ch 
s to lz wide re inander auf lehnt , sondern i m K r i e g e den T o d v e r a c h t e t u. i m Fr ieden d e m 
H a n d w e r k ode r d e m A c k e r b a u obl ieg t , in a l l em u. überal l überzeugt , d a ß G o t t schü tzend 
herabsieht u. w a l t e t ? W e n n m a n das bei den andren e n t w e d e r zuers t au fgeschr i eben 
ode r fester b e o b a c h t e t hätte, s o würden wi r j enen D a n k schu lden , da wir ( ihre) Schüler 
g e w e s e n w ä r e n ; w e n n wi r aber sehen, d a ß w i r das a m meis ten v o n a l len in A n w e n d u n g 
g e b r a c h t haben , u. w e n n wir geze ig t haben , d a ß sein ers tes Auff inden unser ist, so s ind 
Männer wie A p i o n u. M o l o n u. a l le , die a m L ü g e n u. S c h m ä h e n F r e u d e haben , w ide r l eg t . 

C. Orac Sib 3, 757 f.: E in g e m e i n s a m e s G e s e t z auf der ganzen Erde wi rd (in der 
mess ian i schen Zei t ) der Uns terb l iche im ges t i rn ten H i m m e l den M e n s c h e n v o l l e n d e n . — 
D a s . 3, 719 f.: L a ß t uns a l le das G e s e t z de s h ö c h s t e n Go t t e s b e d e n k e n , w e l c h e s v o n 
al len auf Erden das ge rech te s t e ist . — D a s . 5, 3 5 7 : M ö g e die Le i tung haben das R e c h t 
der W e i s h e i t u. die Her r l i chke i t der Ge rech t en ( ? ) . 
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d. Jo sephus , Cont ra A p i o n 2 , 3 8 : Ke in Jude m ö c h t e s o w e i t v o m Vate r l and f o r t k o m m e n 
oder e inen harten Her rn s o sehr fürchten , d a ß er das G e s e t z n ich t m e h r s c h e u t e a ls j e n e n . 

e. Ph i lo , V i t a M o s 2 , 4 ( M a n g . 2 , 1 3 7 ) : A l l e g e w i n n t (unser G e s e t z ) für s ich u. br ingt 
sie zur U m k e h r , Barbaren , He l l enen , Fes t l ands - u . I n s e l b e w o h n e r , V ö l k e r in Os t u . W e s t , 
Europa , A s i e n , d ie g a n z e b e w o h n t e W e l t v o n e i n e m E n d e b i s z u m andren. D e n n w e r 
ve reh r t e n ich t d e n s i eben ten T a g . . . , u . w e r b räch te n ich t B e w u n d e r u n g u . H u l d i g u n g 
d e m s o g . Fas ten dar . . . ? — V g l . auch e b e n d a 2 , 7 ( M a n g . 2 , 1 4 1 ) : S o w e r d e n d ie g e 
feierten u. umst r i t t enen ( j ü d i s c h e n ) G e s e t z e a l len Pr iva t leu ten u. ob r igke i t l i chen Per
s o n e n (bei de r Jahresfe ier auf der Inse l P h a r o s ) zur Kenn tn i s geb rach t , u. das , o b w o h l 
se i t l a n g e n Zei ten das ( j ü d i s c h e ) V o l k n i ch t im G l ü c k e sitzt. . . . W e n n abe r ein U m 
s c h w u n g zu g l änzende ren Verhä l tn i s sen einträte, w i e g r o ß w ü r d e ve rmu t l i ch der Zu
w a c h s s e i n ? ! Ich g l a u b e , m a n w ü r d e d ie e igenen Gese t ze ver lassen, u . a l le w ü r d e n den 
vä te r l i chen E in r i ch tungen d e n A b s c h i e d g e b e n , u m s ich aussch l i eß l i ch der V e r e h r u n g 
dieser ( j ü d i s c h e n G e s e t z e ) z u z u w e n d e n . D e n n d ie z u g l e i c h mi t d e m G l ü c k des V o l k e s 
he l l e rs t rahlenden G e s e t z e w e r d e n die andren v e r d u n k e l n w i e d ie a u f g e h e n d e Sonne d ie 
Sterne. || Josephus , Contra A p i o n 2 , 1 0 : V i e l e v o n ihnen (den He l l enen ) s ind zu unsren 
Gese t zen ü b e r g e g a n g e n ; die einen sind d a b e i g e b l i e b e n , andre, d ie die En tha l t samke i t 
( S e l b s t b e h e r r s c h u n g ) n ich t aushiel ten, s ind w i e d e r abgefa l l en . — E b e n d a 2 , 3 9 : A u c h 
be i den M a s s e n ist s c h o n seit l ange ein g r o ß e r Eifer für unsre G o t t e s v e r e h r u n g ent
s t anden ; u. es g ib t ke ine Stadt, w e d e r be i d e n H e l l e n e n i r g e n d w o n o c h be i den Bar
baren , u . ke in e inz iges V o l k , w o h i n n i c h t d ie Sitte d e s s iebenten T a g e s , an w e l c h e m 
wi r v o n der A r b e i t ruhen, ged rungen w ä r e , u. w o n ich t die Fas tenfe ie rn u. das A n 
zünden de r L i c h t e u . v ie le v o n unsren S p e i s e v e r b o t e n b e o b a c h t e t w ü r d e n . Sie v e r s u c h e n 
aber auch unsre Ein t rach t untere inander nachzuahmen , ferner den Tr i eb zur Bes i tz 
e r w e r b u n g ( andre : F r e i g e b i g k e i t v o n unsrer H a b e ) , d ie L iebe zur Beschä f t i gung m i t 
den H a n d w e r k e n u. d ie Standhaf t igkei t in d e n Nö ten für die G e s e t z e . D e n n das B e 
wunde rnswer t e s t e ist , d a ß das Gese tz , fern v o m R e i z zur Sinnenlus t u. o h n e L o c k s p e i s e , 
durch s ich s e l b s t ers tarkt is t ; u . w i e G o t t durch d ie ganze W e l t h inschre i te t , s o ist 
das G e s e t z du rch a l l e M e n s c h e n h i n d u r c h g e g a n g e n . 

/ . W e i s h 18, 4 : J ene ( Ä g y p t e r ) w a r e n wer t , d e s L ich t s beraubt u. in Fins tern is ge 
fesse l t zu w e r d e n , we i l s ie de ine Söhne g e f a n g e n geha l ten , durch w e l c h e das unver
g ä n g l i c h e L i c h t des G e s e t z e s de r W e l t g e g e b e n w e r d e n so l l te . — Fe rne r s. wei te r unten 
bei R o m 2 , 1 9 33. 

g. Orac S ib 3 , 1 9 4 f.: Dann wi rd das V o l k de s g r o ß e n G o t t e s w i e d e r s tark sein, 
w e l c h e al len S te rb l ichen die Führer d e s L e b e n s ßiov xa&o&tjyol se in w e r d e n . || Josephus , 
Contra A p i o n 2 , 36 s. in A n m . b. || W e i t e r s. be i Rom 2 , 1 9 51. 

h. P h i l o , D e A b r a h a m o § 19 ( M a n g . 2 , 1 5 ) : W e l c h e r ( A b r a h a m ) n ich t e ine Anzah l v o n 
Söhnen u. T ö c h t e r n z e u g e n so l l t e , sondern ein g a n z e s V o l k , u . z w a r d a s go t tge l i eb tes t e 
unter den V ö l k e r n , das , w i e es mir sche in t , da s Priester- u. P r o p h e t e n a m t für das ganze 
M e n s c h e n g e s c h l e c h t e r langt hat . — V i t a M o s 1, 27 ( M a n g . 2 , 1 0 4 ) : ( D a s V o l k Israel,) 
w e l c h e s aus a l len übr igen Pr ies ter sein so l l t e , i m m e r G e b e t e darbr ingend für das G e 
s c h l e c h t der g e s a m t e n M e n s c h h e i t . — V g l . a u c h Orac Sib 3, 582 f. be i Rom 2 , 1 9 Sl. 

2. Anders das palästinische Judentum. In welchem Umfange die 

Synagoge des Mutterlandes in Jesu Tagen ihren Missionsberuf an den 

Völkern der W e l t praktisch ausgeübt hat, kann bei der Dürftigkeit der 

Quellenangaben nicht festgestellt werden. Daß man tatsächlich dieser 

Aufgabe nachzukommen versucht hat, zeigt Jesu W o r t M t 2 3 , 1 5 ; auch 

der Übertritt des Königshauses von Adiabene zum Judentum (um 50 

n. Chr.) ist ein Beweis dafür (s. bei Mt 2 3 , 1 5 S. 926 unten). Mit der Zer

störung Jerusalems durch Titus hat die praktische Missionstätigkeit 

des palästinischen Judentums jedenfalls aufgehört. Zwar wird auf die 

Pflicht Israels,. Gottes Namen den Völkern der W e l t zu verkündigen, 



Brie f an die R ö m e r 2 , 1 9 — 2 0 (Nr. 2 ) 101 

mehrfach in der rabbinischen Literatur hingewiesen; aber diese Pflicht 

wird dann meist wieder so eng umgrenzt, daß sie kaum noch als solche 

empfunden wurde, a Überdies fehlt es nicht an Stimmen, die die Unter

weisung der Nichtisraeliten in der Tora geradezu verbieten, b A m 

ehesten noch mochten sich die rabbinischen Gelehrten als Lehrer der 

Unverständigen u. Unmündigen in den sog. Religionsgesprächenc fühlen, 

in denen sie einzelnen NichtJuden über die jüdische Glaubens- u. Sitten

lehre Rede u. Antwort standen. Hier konnte man die Überlegenheit des 

jüdischen Gottesglaubens über den heidnischen Irrwahn zur Geltung 

bringen u. jenen Stolz auf das väterliche Gesetzd u. auf die Erhabenheit 

Israels über alle übrigen Volkere fühlbar machen, den die nichtjüdische 

W e l t den Juden so gern zum Vorwurf gemacht hat. * — Zu obigen 

Ausführungen vgl. bei Mt 23 ,15 21 S. 924 ff. 

a . M e k h E x 1 5 , 2 ( 4 4 a ) : D ie se r ist me in Got t , den wi l l i c h e rheben inus-i E x 1 5 , 2 . 

R . J o s e der Gal i läer ( u m 110) s a g t e : Verhe r r l i ch t IJ - - : u . pre ise t G o t t v o r a l len V ö l k e r n 

der W e l t ! . . . R . cAqiba ( t um 135) s a g t e : I ch wi l l reden v o m S c h ö n m a c h e n des P re i ses 

inzv (d . h. v o m rech ten Pre i sen) de s sen , de r da sp rach u. es ward die W e l t . D e n n 

s iehe , die V ö l k e r de r W e l t f ragen I s rae l : „ W a s is t denn dein F reund v o r e inem (andren) 

Freund , daß du uns a l so b e s c h w ö r s t " H L 5, 9, d a ß ihr a l so u m se ine twi l l en immer fo r t 

s terbet u . so u m se ine twi l l en ge tö t e t w e r d e t ? D e n n e s he iß t H L 1 , 3 : „ D a r u m l ieben 

d ich Jungfrauen" r-mby, d . h . l i eben d ich b i s zum T o d e r-<» ny; u. w e i t e r s teh t g e 

sch r i eben : U m de ine twi l l en werden w i r ge tö te t den ganzen T a g P s 44 , 2 3 . Siehe, ihr 

seid s c h ö n , s iehe , ihr se id heldenhaf t , k o m m t u. v e r m e n g e t e u c h mi t u n s ! Und Israel 

au twor te t i h n e n : K e n n e t ihr ihn d e n n ? W i r w o l l e n euch e inen T e i l se ines Pre i ses 

( R u h m e s ) s a g e n : Mein Freund ist h e l l w e i ß u. r o t H L 5 , 1 0 . W e n n sie hören , d aß s o 

sein Pre i s ist, s agen s ie zu Is rae l : W i r w o l l e n m i t e u c h gehen , w i e e s h e i ß t : W o h i n 

ist dein Freund g e g a n g e n , du s c h ö n s t e unter den W e i b e r n ? W o h i n hat dein F reund 

s ich g e w a n d t , d a ß w i r ihn mi t dir s u c h e n ? H L 6 , 1 . Dann an twor t e t ihnen I s rae l : Ihr 

hab t ke inen T e i l an ihm, sondern „ m e i n Freund ist mein u. ich bin se in" u s w . H L 2 , 1 6 , 

i ch für me inen F reund u. me in Freund für m i c h , der da w e i d e t unter den Li l ien H L 6 , 3 . — 

D i e Pflicht, G o t t v o r den V ö l k e r n zu verher r l i chen , w i r d ane rkann t ; aber der rech te 

Lobpre i s G o t t e s be s t eh t im H i n w e i s auf das , w a s Israel v o r den V ö l k e r n vorausha t . — 

Para l l e l en : S D t 3 3 , 2 § 343 ( 1 4 3 a ) , a n o n y m ; in Mid r H L ause inanderger i ssen u. a n o n y m 

zu 1,3 ( 8 5 b ) ; 5 , 9 ( 1 1 9 a ) ; 6,1 ( 1 2 2 a ) . || L v R 6 ( 1 0 9 d ) : „ Z u r T o r a u. zum Z e u g n i s ! " J e s 8 , 2 0 . 

D i e T o r a b e s c h w ö r t uns warnend . „ W e n n s ie n ich t n a c h d i e s e m W o r t ( = a l so ) s agen 

werden , sind s ie w i e einer, der ke in M o r g e n r o t hat" Je s 8, 2 0 . R . Jochanan ( f 279) u. 

R . S c h i m ' o n b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) . R . J o c h a n a n hat g e s a g t : G o t t sag te zu den Is rae l i ten: 

Me ine Kinder , s a g t den V ö l k e r n der W e l t : W a s ke in M o r g e n r o t hat w i e ein s o l c h e s D i n g 

(näml ich de r G ö t z e ) , kann euch ke in L ich t aufs t rahlen lassen . R . Sch imcon b . L a q i s c h 

hat g e s a g t : G o t t s ag te zu den Israel i ten: S a g e t d e n V ö l k e r n d e r W e l t : W e r kein M o r g e n 

rot ha t ( w i e d ie T o t e n b e s c h w ö r e r u. S c h i c k s a l s k u n d i g e n ) , d. h. w e n n e iner n ich t s i ch 

se lbs t k a n n L i c h t au fgehen lassen, w i e k a n n er es andren au fgehen l a s s e n ! — D a 

be ide Deu tungen nur w e n i g vone inander v e r s c h i e d e n s ind, dürfte d ie andre Über l i e fe rung 

in T a n c h i i * s 1 7 1 a d e n V o r z u g ve rd i enen : R . Jochanan hat g e s a g t : G o t t s a g t e : W e n q 

s ie (d ie I s rae l i ten) n ich t n a c h d ie sem W o r t e ( = a l so ) zu den V ö l k e r n de r W e l t s a g e n 

w e r d e n , w i r d ihnen (Israel) ke in M o r g e n r o t sein, wi rd er (Go t t ) ihnen das M o r g e n r o t 

(der Re t t ung ) n ich t aufgehen lassen . R . Sch imcon b . Laq i sch s a g t e : „ W e r ke in M o r g e n r o t 

hat" , die T o t e n b e s c h w ö r e r u . S c h i c k s a l s k u n d i g e n k ö n n e n für s i ch se lbs t n ich t die 

M o r g e n r ö t e aufs te igen lassen, w e i l s ie in D u n k e l h i n g e g e b e n s ind, u m wiev i e l w e n i g e r 

für andre . — E b e n s o T a n c h B -.TSSC § 3 ( 4 1 a ) . — Hier ist e s Israel unzwe ideu t ig zur 

G e w i s s e n s s a c h e g e m a c h t , die V ö l k e r de r W e l t zur T o r a zu rufen u . sie a u f das Ei t le 
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ihres Gö tzend iens t e s u. ihrer Zauberküns te h inzuwei sen . || L v R 6 ( 1 0 9 c ) : W e n n j e m a n d 
n ich t A n z e i g e m a c h t u . ( de sha lb ) V e r s c h u l d u n g t räg t L v 5 , 1 . (Go t t sp rach zu den 
Is rae l i ten: ) W e n n ihr m e i n e Got the i t d e n V ö l k e r n der W e l t n ich t ve rkünd ig t , s iehe , so 
bes t rafe ich e u c h . W a n n (g i l t d i e s ) ? W e n n s ie zu e u c h s a g e n w e r d e n : B e f r a g e t die 
T o t e n g e i s t e r u s w . J e s 8 , 1 9 . — A l s o dann, w a n n die He iden Israel zur Sünde verführen 
w o l l e n , so l l en d i e se zur A b w e h r j e n e r V e r k ü n d i g e r d e s gö t t l i chen N a m e n s w e r d e n . A u t o r 
ist R. P i n e c h a s , u m 3 6 0 . 

b. Sanh 5 9 a : R. Jochanan ( t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : Ein G o i (Nicht israel i t ) , der s ich mit 
de r T o r a beschäf t ig t , is t de s T o d e s s c h u l d i g ; denn e s h e i ß t : T o r a hat uns M o s e be
foh l en als E r b g u t D t 3 3 , 4 ; uns is t s ie ein Erbgu t , aber n icht ihnen (den Nicht is rae l i ten) . — 
D i e s e Ste l le zitieren die Tosaph i s t en C h a g 1 3 a mi t d e m Zusa t z : Und w e r ihn (den 
Nicht is rae l i ten) unterr ichtet , fibertritt (das V e r b o t ) : D u so l l s t v o r e inen B l inden ke inen 
A n s t o ß l e g e n L v 1 9 , 1 4 . || S D t 3 3 , 4 § 3 4 5 ( 1 4 3 b ) : A l s E r b g u t der G e m e i n d e J a k o b s 
D t 3 3 , 4 ; l ies n ich t n w - ' s „ E r b g u t " , sonde rn nc-vs«? „ V e r l o b t e " ; denn die T o r a ist 
Israel ve r lob t u. (desha lb ) w i e eine verhei ra te te F rau für die V ö l k e r der W e l t (d . h. w i e 
e ine Ehefrau j e d e m andren Mann v e r b o t e n ist, s o ist e s e inem G o i ve rbo ten , s ich mi t 
der T o r a zu be fa s sen ) , s. Spr 6, 27 ff. — D a s s e l b e E x R 33 (94 c ) . D i e D e u t u n g n r n = 
r.ü^am auch B e r a k h 57 a ; P e s 4 9 b ; Sanh 5 9 a . || C b a g 1 3 a : R. A m m i (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : 
M a n über l iefer t d ie W o r t e der T o r a n ich t e inem G o i ; denn es he iß t : N i c h t hat er a l so 
i rgende inem (andren) V o l k ge tan , u. R e c h t e w i s s e n sie n icht P s 147, 2 0 . || Ferner s. be i 
M t 7 , 6 « Nr. 2 S . 4 4 7 . 

C. A u s der g r o ß e n Zah l der bere i t s f rüher g e b r a c h t e n R e l i g i o n s g e s p r ä c h e sei ver
w i e s e n a u f G n R l ( 2 d ) be i M t 1,18 S . 4 8 , a ; Sanh 3 9 a b e i M t 3 ,11 SB S. 121 f.; G n R 81 ( 5 2 a ) 
u. G n R 3 2 ( 1 9 d ) be i M t l O . 5 S . 5 4 9 ; Midr Q o h 5 , 1 0 ( 2 7 b ) bei M t l 0 , 5 S . 5 5 1 L ; Sanh 9 0 b 

be i M t 1 0 , 5 S . 5 5 2 ; G n R 4 (4 a ) ; 4 (4 b ) ; 4 (4 a ) ; 94 (59 c ) be i M t l 0 , 5 S . 5 5 9 ; P * s i q 9 8 a be i 
M t 10 ,5 S .56P o b e n ; G n R 11 (8 b ) be i M t 12 ,1 S . 6 1 3 ; Sanh 3 9 a be i M t 1 8 , 2 0 S . 7 9 5 ; P e s i q 
11 b be i M t l 9 , 6 S . 8 0 3 ; P ° s i q 4 0 a , TaJan 7 a , Sanh 6 5 b u . T a n c h B y p * § 9 ( 9 7 a ) be i M t 
2 1 , 2 4 S. 8 6 1 ; T a n c h B P - S * - . 3 § 2 ( 1 b ) u. G n R 27 (17 c ) be i M t 2 1 , 2 4 S . 8 6 2 ; Sanh 9 0 b be i 
M t 2 2 , 3 2 S . 8 9 3 ; S a n h 9 1 a , Sanh 9 0 b u . G n R 1 4 ( 1 0 l ) be i M t 2 2 , 3 2 S . 8 9 5 , C ; S a n h 9 1 a b e i 
M t 2 2 , 3 2 S . 8 9 6 ; S c h a b 3 1 a be i M t 2 3 , 1 5 S. 930 , w; G n R 78 ( 4 9 A ) be i M t 2 5 , 3 1 S . 9 7 7 , a; 
T a n c h B r F » § H ( 9 8 b ) bei M t 2 7 , 2 9 S . 1 0 3 6 ; L v R 2 ( 1 3 4 b ) b e i L k 1 6 , 2 8 S . 2 3 3 ; P e s i q R 2 1 
( 9 9 a ) be i L k l 9 , 2 2 S . 2 5 2 ; Sanh 3 9 a b e i L k 2 4 , 2 6 S . 2 8 0 , i ; E x R 3 0 (89 <J) be i J o h 5 ,17 
S . 4 6 2 ; Mid r Q o h 8 , 1 7 ( 4 1 a ) bei J o h 7 , 1 9 S . 4 8 7 ; c A Z 1 0 b be i J o h 8 , 3 9 S . 5 2 4 ; Sanh 9 1 b 

be i J o h 9, 2 S. 5 2 8 ; p M e g 1, 7 2 b , 46 be i J o h 12, 2 0 S. 5 5 1 ; E x R 2 ( 6 8 c ) be i A p g 7, 3 0 6 
S . 6 8 0 ; Sanh 65 b be i A p g 7 , 4 3 S . 6 8 2 f . ; C h u l 5 9 b bei R o m 1,20 21 S. 3 2 ; <<AZ4,7 u. IAZ 
5 4 b be i R o m 1,23 H S. 5 8 , m; i A Z 5 5 a be i R o m 1,23 91 S . 5 9 ; R H 17 b be i R o m 2 ,11 S. 8 0 ; 
T a n c h ni-.nr l Q 0 a be i Rom 2 , 1 1 S. 8 1 . — Hier m ö g e n n o c h e in ige G e s p r ä c h e fo lgen , d ie 
spez ie l l I s rae ls Sonder - U . V o r z u g s s t e l l u n g z u m Inhal t haben . || Mid r H a - g a d o l zu L v 2 6 , 9 
(hebr . T e x t be i Bache r , Tann .» 1 , 8 3 ) : D i e s ist es , w a s ein Ph i losoph d e n R a b b a n Gaml iö l 
( u m 9 0 ) ge f r ag t hat . E r sprach zu i h m : Ihr ( Juden) s a g t : Unser G o t t w i r d s ich uns 
z u w e n d e n u. uns aus den Ex i l so r ten s a m m e l n . E r an twor te t e i h m : Ja! Jener sp rach 
z u i h m : Sind die P rophe ten , d ie euch g e w e i s s a g t haben, P rophe ten de r W a h r h e i t ode r 
P rophe t en d e r L ü g e g e w e s e n ? Er an twor te t e i h m : P rophe ten de r W a h r h e i t s ind s ie 
g e w e s e n . J ene r sp rach zu i h m : E s s teh t g e s c h r i e b e n : Mi t ihren S c h a f e n u. mi t ihren 
Rindern w e r d e n s ie h ingehen , J ahve zu s u c h e n ; aber s ie w e r d e n ihn n i ch t finden, er 
ha t s ich v o n ihnen l o s g e m a c h t cnv - p n H o s 5 , 6 . W e n n euer G o t t euch en t lassen hat 
aas ybn, w i e s o l l er zu euch z u r ü c k k e h r e n ? (yVn ist das V e r b u m , d a s b e s o n d e r s v o m 
Ent lassen de r zur Lev i ra t sehe verpf l ichte ten S c h w ä g e r i n g e b r a u c h t wi rd . ) R a b b a n 
Gaml iö l sp rach zu i h m : D u Narr , w e n d e d i ch an die W o r t e der T o r a : „ U n d es so l l 
herzutre ten se ine S c h w ä g e r i n . . . u. se inen Schuh ausz iehen" D t 2 5 , 9 . W e n n e s ( H o s 5 , 6 ) 
h i e ß e : „S ie haben s ich v o n i h m l o s g e m a c h t " , s o w ü r d e n sie e iner S c h w ä g e r i n g l e i ch 
g e w o r d e n se in , d ie ihren S c h w a g e r en t l i eß u. i h m dadurch ve rbo t en w u r d e . Je tz t aber , 
w o g e s c h r i e b e n s teh t ( H o s 5 , 6 ) : „ E r ha t s i ch l o s g e m a c h t " , ist er ( G o t t ) w i e ein S c h w a g e r 
g e w o r d e n , der s e ine S c h w ä g e r i n en t l ieß u. s i ch ihr w iede r z u w e n d e n darf. Sofo r t n a h m 
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es der P h i l o s o p h an u. s t immte d e m R a b b a n G a m l i ö l zu. — In andrer F a s s u n g J e b 1 0 2 b 

u. M i d r P s 10 § 8 ( 4 9 a ) . || C h a g 5 b : R . J e h o s c h u a c b . Chananja ( u m 9 0 ) s tand he im Kaiser 
(Hadr ian) . Ein Sek t i e re r Kj-a ze ig te i h m (durch e ine en t sp rechende H a n d b e w e g u n g ) : 
E i n V o l k , v o n d e m se in Her r sein A n g e s i c h t a b g e w a n d t hat (seid ihr Juden) . E r ze ig te 
i h m (auf g l e i c h e W e i s e ) : Se ine H a n d ist über u n s ausgebre i te t . D e r Ka ise r sp rach zu 
R . J e hoschua<: W a s hat er dir g e z e i g t ? Ein V o l k , v o n d e m sein Her r se in A n g e s i c h t 
a b g e w a n d t hat . U n d i c h habe ihm g e z e i g t : Seine Hand ist über u n s ausgebre i te t . Man 
sprach zu i h m ( d e m Sek t i e re r ) : W a s has t du ihm g e z e i g t ? Ein V o l k , v o n d e m se in 
H e r r sein A n g e s i c h t a b g e w a n d t hat. U n d w a s ha t er dir g e z e i g t ? I ch w e i ß es n icht . 
M a n s a g t e : Ein Mann , der n ich t vers teht , w a s m a n i h m du rch Z e i c h e n g e b u n g zeigt , 
der so l l te (auf g l e i c h e W e i s e ) v o r d e m K ö n i g z e i g e n ? M a n führte ihn ab u. tö te te ihn. || 
B B 1 0 a : D i e s e F rage fragte der T y r a n n Rufus , de r F r ev l e r (d . i. T ine jus Rufus , der 
Stat thal ter v o n Judäa) , den R . c A q i b a : W e n n euer G o t t d ie A r m e n l iebt , w a r u m ve r so rg t 
er s ie n i c h t ? Er an twor te te i h m : D a m i t w i r durch sie (d . h. du rch d ie an ihnen geüb t e 
W o h l t ä t i g k e i t ) d e m G e h i n n o m g e r i c h t entr innen. Er sprach zu i h m : D a s w ü r d e j a (ers t 
r ech t ) d e s G e h i n n o m s s chu ld ig m a c h e n ! Ich w i l l dir ein G le i chn i s s agen . W o m i t l äß t 
s i ch das v e r g l e i c h e n ? M i t e inem K ö n i g v o n F l e i s ch u. Blu t , der s e i n e m K n e c h t e zürnte 
u. ihn ins G e f ä n g n i s w a r f u. in b e z u g au f ihn befahl , d a ß m a n i h m w e d e r Speise n o c h 
T r a n k re ichen so l l t e . D a g i n g e i n M e n s c h hin u . re ichte i h m Spe i se u. T r a n k . W e n n 
das der K ö n i g hört , w i rd er d i e sem n ich t z ü r n e n ? Und ihr he iß t K n e c h t e , w i e g e s a g t i s t 
L v 2 5 , 5 5 : „ D e n n mir s ind die K inde r Israel K n e c h t e " (Mit le id a l so mi t den Israel i ten, 
s o l a n g e G o t t e s Zorn auf ihnen ruht, z ieht G o t t e s Strafe nach s i ch ) . R . cAqiba an twor te te 
i h m : Ich w i l l dir ein G le i chn i s s agen . W o m i t l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem 
K ö n i g v o n F le i sch u. Blut , der s e i n e m Sohne zürnte u . ihn ins G e f ä n g n i s w a r f u. in 
b e z u g auf ihn befahl , d a ß m a n ihm w e d e r Speise n o c h T r a n k re ichen so l l t e . D a g i n g 
e i n M e n s c h hin u. t ränkte ihn. W e n n das der K ö n i g hört , wi rd er ihm n ich t ein G e 
s c h e n k ü b e r s e n d e n ? Und w i r he ißen Söhne , denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : Ihr se id S ö h n e 
J a h v e s eu res G o t t e s D t 1 4 , 1 (Mi t le id a l so mi t Israel , s o l a n g e G o t t e s Z o r n währt , t rägt 
G o t t e s L o h n e in) . Jener sp rach : Ihr he iß t S ö h n e u. ihr he iß t K n e c h t e ; w e n n ihr G o t t e s 
W i l l e n tut, he iß t ihr Söhne , u . w e n n ihr G o t t e s W i l l e n n ich t tut, h e i ß t ihr K n e c h t e , 
u. j e t z t tut ihr den W i l l e n Go t t e s n i ch t (das b e w e i s e n Go t t e s Ger i ch t e übe r e u c h ) . Er 
an twor te te i h m : Siehe , er s a g t : N ich t wahr , d a ß du d e m H u n g r i g e n de in B r o t b r e c h e s t 
u. E lende , H e i m a t l o s e in dein Haus treten l a s s e s t ? J e s 58 , 7. W a n n g i l t d a s : E l ende , 
H e i m a t l o s e l aß in de in Haus t r e t e n ? D o c h in der Je tz tze i t ! u. da sag t e r : N i c h t wahr , 
d a ß du d e m H u n g r i g e n dein B r o t b r e c h e s t ! ( D a ß G o t t ge rade für s o l c h e Zei ten der 
N o t u. B e d r ü c k u n g Israel d a s W o h l t ä t i g k e i t s g e s e t z zur Erfül lung g e g e b e n hat , ist e in 
B e w e i s , d a ß er auch in se inen Ger ich ten sein V o l k n ich t ver läßt . ) || M i d r A b b a Gor jon 4 1 a 

s. be i M t 4 , 1 7 S. 165 o b e n . || J o m a 5 6 b : Ein Sek t i e re r s ag t e zu R . Chanina ( u m 2 2 5 ) : 
Jetzt seid ihr ( Juden) s icher l i ch unre in ; denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : Ihr Unflat is t an 
ihren Sch leppen K L 1,9. E r an twor te te i h m : K o m m u. s ieh , w a s v o n ihnen g e s c h r i e b e n 
i s t : D e r bei ihnen w o h n t inmit ten ihrer Unre in igke i t en L v 1 6 , 1 6 . ( i ? © n wi rd auf Go t t 
b e z o g e n . ) || ikZ 4 a s. be i L k 7, 41 S. 163. || Sanh 3 9 a : E in Sekt ie re r s ag t e zu R . A b i n a 
(I . u m 3 2 5 ) : E s s teh t g e s c h r i e b e n : Gib t e s w i e de in V o l k n o c h e i n V o l k auf Erden 
2 S m 7, 2 3 ? W o r i n bes t eh t denn seine G r ö ß e ? A u c h ihr w e r d e t j a mi t uns z u s a m m e n 
g e w o r f e n ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n : A l l e V ö l k e r sind w i e n i ch t s v o r i h m (Go t t ) 
J e s 4 0 , 1 7 . E r an twor te t e i h m : A u s de r Zah l de r Eur igen hat m a n über uns Z e u g n i s 
a b g e l e g t , d e n n e s s teh t g e s c h r i e b e n : Unter d ie V ö l k e r wi rd e s ( Israel) n ich t g e r e c h n e t 
( so sagt Bilcam N u 2 3 , 9 ) . || T a n c h B r - w « § 2 0 ( 8 a ) : E ine Ma t rone f rag te d e n R . Jose 
(um 1 5 0 ) : E s s teh t g e s c h r i e b e n : D a m i t eurer T a g e u . der T a g e eurer K inde r v ie l e w e r d e n 
. . . w i e d ie T a g e d e s H i m m e l s über de r E rde D t 1 1 , 2 1 ; ihr w e r d e t ( a l so ) nur s o l a n g e 
bes tehen , w i e H i m m e l u . Erde bes tehen w e r d e n ; H i m m e l u. E rde abe r w e r d e n dahin
s c h w i n d e n . D e n n s o ha t Jesaja g e s a g t : H e b e t zur H ö h e eure A u g e n u. sehe t u s w . 
Jes 40 , 26 , u . we i t e r s t eh t g e s c h r i e b e n : H e b e t z u m H i m m e l eure A u g e n u. s e h e t . . . ; 
denn d ie H i m m e l w e r d e n w i e R a u c h zers t i eben J e s 5 1 , 6. Er sprach zu ih r : A u s d e m -
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s e lben Prophe ten , aus w e l c h e m du mir d e n B e w e i s e rbrach t hast, w i l l i ch dir a n t w o r t e n ; 
denn e s he iß t : W i e de r neue H i m m e l u. d ie neue Erde , die i ch m a c h e n w e r d e , v o r mir 
bes t ehen w e r d e n , i s t J a h v e s Spruch, so w i r d be s t ehen b l e iben euer S a m e u. euer N a m e 
J e s 6 6 , 2 2 . || P e s 8 7 b : R . Hoschacja ( um 2 2 5 ) ha t g e s a g t : W a s bedeu te t , w a s g e s c h r i e b e n 
s t eh t : D i e Hei l s ta ten se iner Führung an Is rae l R i 5 , 1 1 ? E ine W o h l t a t hat G o t t an 
Israel ge tan , d a ß er s ie unter d ie V ö l k e r zers t reut hat. U n d das is t es , w a s j e n e r 
Sek t ie re r zu R . Chanina ( u m 2 2 5 ) g e s a g t ha t : W i r s ind besser a l s ihr ; v o n euch s teh t 
g e s c h r i e b e n : S e c h s M o n a t e l ag J o a b u. g a n z Is rael dase lbs t , b is s ie a l l e s M ä n n l i c h e in 
E d o m ausgero t t e t hat ten 1 K g 1 1 , 1 6 ; u . s i ehe , ihr se id nun s c h o n s o v i e l e Jahre bei 
uns , o h n e d a ß w i r e u c h e t w a s ge tan haben . E r sprach zu i h m : W e n n du wi l l s t , s o 
m a g s ich ein Schü le r m i t dir be fassen . E s b e f a ß t e s i ch mi t i h m R . Hoschac ja ; er s ag te 
zu i h m : W e i l ihr n i ch t w iß t , w i e ihr es m a c h e n s o l l t (da rum s c h o n t ihr u n s e r ) ; w o l l t e t 
ihr uns (a l le ) ve rn ich ten , so s ind sie n i ch t a l le be i euch , (u. w o l l t e t ihr ve rn ich ten) 
w a s be i e u c h ist , s o w ü r d e m a n euch ein v e r s t ü m m e l t e s R e i c h nennen . Er an twor te te 
i h m : B e i m G l ü c k s g o t t der R ö m e r , darauf n e h m e n wir R ü c k s i c h t ( i r p V o s n a i -js-rnj « n a 
i s t die pos i t ive a ramä i sche F a s s u n g d e s n e g a t i v e n hebrä i schen -p -p i i » s ? i ybw ttb = 
„ m a n z ieht [e inen aus einer G r u b e ] n i ch t he rauf u. m a n s töß t n ich t h inab" = m a n 
über läß t ihn s e i n e m S c h i c k s a l , k ü m m e r t s i ch n ich t um ihn, n i m m t ke ine R ü c k s i c h t 
auf ihn) . — Sta rk a b w e i c h e n d die Pa ra l l e l e S e d e r E l i jR 11 ( 5 4 ) . || Mid r P s 9 § 9 ( 4 3 b ) : 
Ph i l ippus (andre L e s a r t : e in P h i l o s o p h ) f ragte d e n R . Etfasa (ein A m o r ä e r u n g e w i s s e r 
Z e i t ) : 1 H a t n i c h t de r P rophe t a l so g e s a g t : „ W e n n E d o m ( = R o m ) sp r i ch t : W i r s ind 
ze r t rümmer t w o r d e n " M a l 1 ,4 , u . w e i t e r : „ S i e m ö g e n bauen, ich abe r w e r d e nieder
r e ißen" M a l l , 4 ? U n d s iehe , a l les , w a s w i r ( R ö m e r ) g e b a u t haben , hat B e s t a n d ! Er 
an twor te te i h m : D i e Schrif t r ede t n ich t v o n e igen t l i chem Bauen , sondern v o n P l ä n e n : 
d e n n soof t ihr s i tzt u . s innt u . bera te t w i d e r uns , u m euch zu bauen u. u n s zu ver
n ich ten , s o o f t r e iß t G o t t ihren P l a n nieder . E r sp rach zu i h m : Bei d e i n e m L e b e n , s o 
is t e s ! D e n n w i r w o l l e n e u c h in j e d e m Jahr ve rn ich ten , u. dann k o m m t i rgendein A l t e r 
(Senator ) her u. ve re i t e l t e s . || L v R 4 ( 1 0 7 d ) : R . Elcasa ( s . v o r i g e s Zitat) ha t e rzähl t : E in 
G o i (Nicht is rael i t ) f ragte den R . J e hoschua< b . Qa rcha (um 1 5 0 ) : In eurer T o r a s teht g e 
s ch r i eben : „ N a c h de r M e h r z a h l so l l m a n s ich r ich ten" ( so faßt de r Midr E x 2 3 , 2 ) ; 2 

nun s ind w i r m e h r a ls ihr, w a r u m w e r d e t ihr u n s n ich t g l e i c h im G ö t z e n d i e n s t ? Er 
an twor te te i h m : Has t du v ie l l e i ch t K i n d e r ? Er sp rach zu i h m : D a er inners t du m i c h 
an me ine N o t . E r sp rach zu i h m : W a r u m d e n n ? Er sprach zu i h m : Ich habe v ie l e 
K i n d e r ; w e n n s ie nun an m e i n e m T i s c h e si tzen, dank t der e ine d i e s e m G o t t u. der 
andre j e n e m Got t , u . s ie s tehen n ich t eher v o n dort auf, a ls b i s s ie e inander ihr Gehirn 
gespa l t en haben . E r sprach zu i h m : W i r s t du m i t ihnen g l e i c h ? Er an twor te te i h m : 
N e i n ! E r sprach zu i h m : Statt d a ß du uns dir g l e i c h m a c h e n wi l l s t , m a c h e de ine Kinder 
g l e i c h ! D a m a c h t e er s i ch e i l ends d a v o n . || Sanh 39 a s. be i J o h 1 0 , 1 6 S. 539 o b e n . || Sanh 
9 8 b : R . Simlai ( u m 2 5 0 ) hat v o r g e t r a g e n : W a s bedeute t , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : W e h e 
denen , d ie den T a g Jahves he rbe i sehnen! W a s so l l euch d ieser T a g J a h v e s ? D e r ist 
F ins te rn is u. n ich t L i c h t A m 5 , 1 8 . G l e i c h e i n e m Hahn u . e iner F l ede rmaus , d ie auf das 
( T a g e s - ) L i c h t war te ten . D a sprach der H a h n zur F l e d e r m a u s : I ch war te au f das Lich t , 
denn das L i c h t is t m e i n ; du aber, w a s so l l dir das L i c h t ? D a s ist es , w a s j e n e r Sekt ierer 
zu R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) g e s a g t ha t : W a n n wi rd der Mess ia s k o m m e n ? Er an twor te te 
i h m : W a n n Finsternis j e n e Leu t e (d . h. e u c h ) b e d e c k e n wi rd . E r sp rach zu i h m : W a h r l i c h , 
d u has t m i r ge f luch t ! E r an twor te te i h m : Eine Schri f ts te l le s t eh t g e s c h r i e b e n : S iehe , 
D u n k e l b e d e c k t d ie E rde u. Fins ternis die V ö l k e r ; aber über dir w i l l J ahve aufgehen u . 
se ine Her r l i chke i t über dir e r sche inen J e s 6 0 , 2 . — D a s H e i d e n t u m g l e i c h t der F leder-
maus , für die d ie F ins te rn is da ist . 

1 D e r Sede r Ha-doro th (be i Buber , Mid r P s Einl . 1 4 a A n m . 5 4 ) identifiziert d iesen 
EUasa mi t B a r EUasa, d e m S c h w i e g e r s o h n d e s R . J e h u d a I., s. d a g e g e n B a c h e r , Pa l . 
A m o r . 3 , 7 6 1 . 5 . 

2 Chul 1 1 a w i rd der Grundsatz , d a ß bei r ich te r l ichen E n t s c h e i d u n g e n d ie Mehrzah l 
de r S t i m m e n m a ß g e b e n d sei , ebenfa l l s aus E x 2 3 , 2 herge le i te t . 
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d. Josephus , Contra A p i o n 2, 39 E n d e : A u c h w e n n wi r s e lbs t die Vor t re f f l i chke i t 
a l ler (unsrer) G e s e t z e nicht e insehen w ü r d e n , so w ü r d e n wi r u n s d o c h v o n der M e n g e 
derer, d ie s ie n a c h a h m e n , ange t r i eben fühlen , a u f s ie s to lz zu sein /ue'y« ygoveTv in' 
avtoTg. 

e. V g l . M c k h E x 15, 2 ( 4 4 a ) o b e n inJLnm. a u . d ie in A n m . c übersetzten R e l i g i o n s 
gesp räche . 

/ . In d e m an t i semi t i schen R u n d s c h r e i b e n , das R . L e v i ( u m 3 0 0 ) d e n H a m a n ver
senden läßt , feh l t a u c h der H i n w e i s auf d e n j ü d i s c h e n H o c h m u t n ich t . D e r A n f a n g 
d ieses S c h r e i b e n s lautet nach Mid r Es th 3, 9 ( 9 6 a ) : F r i ede sei e u c h o h n e E n d e ! E s sei 
e u c h kundge tan , daß ein M e n s c h in unsrer Mi t t e ist, de r z w a r n i ch t aus unsrem Orte 
s t ammt , aber k ö n i g l i c h e n G e b l ü t s u. v o m S a m e n c A m a l e q s is t u . zu d e n G r o ß e n des 
Zei ta l ters gehö r t , u. H a m a n is t se in N a m e . D e r ha t an uns (d ie G r o ß e n des R e i c h e s ) 
eine k l e ine u. l e ich te Bi t te ge r i ch te t in b e z u g auf e i n V o l k , das in unsrer Mi t t e l eb t u. 
v o n a l len V ö l k e r n ve rach te t w i r d ; aber ihr Sinn is t s to lz in i h n e n ; s ie haben Gefa l l en 
an uns rem U n g l ü c k u. d ie V e r w ü n s c h u n g des K ö n i g s is t in ih rem M u n d e geläuf ig . U n d 
w e l c h e s is t d ie V e r w ü n s c h u n g , mi t der s ie uns v e r w ü n s c h e n ? „ J a h v e is t K ö n i g i m m e r 
u. e w i g l i c h , e s k a m e n u m die He iden aus s e i n e m L a n d e " P s l O , 1 6 ; u. w e i t e r sagen s i e : 
„ R a c h e zu üben an den He iden , Z ü c h t i g u n g e n an den Nat ionen" P s 149, 7. U n d den, 
der ihnen G u t e s e rwiesen hat, v e r l e u g n e n s ie . ( D a s w i r d dann d e s näheren b e l e g t aus 
der a l t t es tament l ichen Gesch i ch t e . ) — Zu diesen u. ähnl ichen V o r w ü r f e n s. b e s o n d e r s 
bei S c h ü r e r 4 3 , 1 5 0 — 1 5 5 . 5 4 6 — 5 5 3 . 

2 , 1 9 91: E i n F ü h r e r von B l i n d e n . 
H e n o c h 1 0 5 , 1 : In j e n e n T a g e n (de r Endze i t ) , spr ich t der Herr , so l len s ie (die ge 

rech ten u. w e i s e n Israel i ten) d ie K i n d e r der E rde ( = M e n s c h e n ) rufen u. übe r d ie W e i s 
he i t de rse lben (näml ich der a p o k a l y p t i s c h e n Gehe imschr i f t en ) Zeugn i s a b l e g e n . Ze ig t 
sie ihnen, denn ihr seid ihre Führer . || O r a c Sib 3 , 1 9 4 f.: Dann wird das V o l k des g r o ß e n 
G o t t e s w i e d e r s tark sein, w e l c h e a l len S te rb l ichen die Führer d e s L e b e n s ßiov xa9odtjyoi 
sein we rden . || D a s . 3, 5 8 2 f.: Sie (die Israel i ten) w e r d e n se lbs t P rophe ten sein, v o n d e m 
Unsterb l ichen e r w e c k t , g r o ß e F reude a l len M e n s c h e n b r ingend . — D i e Israel i ten a ls Pro
pheten u. Pr ies ter der M e n s c h h e i t auch be i Ph i lo , s. be i R o m 2 , 1 9 f. Nr . 1, A. || J o sephus , 
Contra A p i o n 2 , 4 1 : D i e Juden die sisijyrjtcä der NichtJuden, s. be i Rom 2 , 1 9 f. Nr . 1, b. 

2 , 1 9 83: E i n L i c h t d e r e r in F i n s t e r n i s . 
1. ywc;. — « . I s r a e l d a s L i c h t d e r W e l t , s. be i M t 5 , 1 4 S . 2 3 7 , c. — V g l . W e i s h 

1 8 , 4 bei Rom 2 , 1 9 f . Nr . 1 Anm. / " . — ß. J e r u s a l e m d a s L i c h t d e r W e l t , s. bei M t 
5 , 1 4 S. 2 3 7 , e. — O r a c S ib 5, 2 6 0 ff.: L a ß dir ( Je rusa lem) n ich t m e h r quä len dein Herz 
in der Brus t v o n d e m S c h w e r t e , du gö t t l i ch G e b o r e n e , d u R e i c h e , d e m Einz igen er
sehnte B lü te , e d l e s L i c h t u. würd iges R e i s , ge l i eb te r Sproß , anmut ige , s c h ö n e j ü d i s c h e 
Stadt, go t tbege i s t e r t zu Liedern . 

2 . xüv iv axörei. — D i e He iden we i t g l e i c h t der F lede rmaus , für d ie die Finsternis da 
ist, s. S a n h 9 8 b be i R o m 2 , 1 9 f. Nr. 2 , c E n d e . — Zu „Fins te rn i s" = „ M a n g e l an Tora 
kenn tn i s" s. E x R 36 ( 9 5 c ) bei J o h 8 , 1 2 SB S . 5 2 1 ; Para l le len dazu sind Mid r P s 2 7 § 2 
( 1 1 1 b ) ; P e s i q R 8 ( 3 0 a ) . 

2 , 2 1 — 2 3 : D e r du e inen a n d r e n l e h r s t , l e h r s t d ich s e l b s t n i c h t ? 
D e r du v e r k ü n d i g s t , m a n s o l l e n i c h t s t e h l e n , s t i e h l s t ? D e r 
du s a g s t , m a n s o l l e n i c h t e h e b r e c h e n , b r i c h s t d ie E h e ? D e r 
du die G ö t z e n v e r a b s c h e u s t , b e g e h s t T e m p e l r a u b ? D e r du 
des G e s e t z e s d ich r ü h m s t , v e r u n e h r s t durch die Ü b e r t r e t u n g 

des G e s e t z e s G o t t ? 
Eine Bestätigung u. Ergänzung finden diese W o r t e des Apostels 
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durch das Sittenbild, das R. Jochanan b. Zakkai ( f um 80) von den 
inneren Zuständen des jüdischen Volkes aus den letzten Dezennien vor 
der Tempelzerstörung entworfen hat. Dasselbe findet sich: 

T S o t a 14, 1 ff. ( 3 2 0 ) : R . Jochanan b . Z a k k a i s a g t e : Se i tdem die M ö r d e r s ich mehr ten , 
hör te das Verfahren mi t d e m K a l b e auf, d e m d a s G e n i c k zu b r e c h e n w a r ( D t 2 1 , 4 ) , 
w e i l das K a l b , d e m das G e n i c k zu b r e c h e n wa r , nur in e inem Zwei fe l s fa l l zur A n 
w e n d u n g k o m m t ; j e t z t abe r m o r d e t m a n frei öffent l ich. Se i tdem die E h e b r e c h e r s ich 
mehr ten , hör te das E i f e rwasse r auf, we i l m a n nur in e inem Zwei fe l s fa l l t r inken l ä ß t . 1 

Se i tdem die W o l l ü s t l i n g e s i ch mehr ten , hör te d ie Ehre der T o r a auf u. das Ger ich ts 
ver fahren w u r d e verderb t . Se i tdem die Einflüsterer v o n Einf lüsterungen v o r Ger ich t 
s i ch mehr t en ( z w e c k s Beeinf lussung de r R ich te r ) , k a m Zornesg lu t in die W e l t , u . die 
S c h e k h i n a (gö t t l i che G e g e n w a r t ) entfernte s i ch v o n Israel . Se i tdem die Ansehet- (der 
P e r s o n ) s ich mehr ten , s c h w a n d dah in : „ I h r so l l t n i ch t ansehen" D t 1,17, u. hör te auf: 
„ Ih r so l l t e u c h n i ch t s c h e u e n " D t 1,17, u. m a n w a r f das J o c h des H i m m e l s ( = das 
G e s e t z Go t t e s ) v o n s ich u. man m a c h t e z u m Her r sche r über s ich das J o c h e ines K ö n i g s 
v o n F l e i s c h u. Blut . Se i tdem die s ich mehr t en , d ie W a r e n den Bes i tzern (Händle rn ) 
aufdrängten ( g e g e n Gewinnan te i l , wie e s n a c h R a s c h i zu Sota 4 7 b auch d ie R ich te r 
ta ten) , n a h m d ie B e s t e c h u n g zu, u . das R e c h t w u r d e g e b e u g t , u. m a n k a m zu rück u. 
n i ch t v o r w ä r t s ; u. e b e n s o he iß t e s : Se ine S ö h n e w a n d e l t e n n ich t in se inen W e g e n u. 
ne ig t en s ich h in ter d e m G e w i n n e her u. n a h m e n B e s t e c h u n g an u. beug ten das R e c h t 
! S m 8 , 3 . . . . S e i t d e m die s ich mehr ten ( spez ie l l unter den R ich te rn ) , w e l c h e s a g e n : 
„ I c h n e h m e deine Güte an u. w e r d e dir dafür dankba r se in" , mehr ten s ich die, v o n 
d e n e n es h e i ß t : J ede r tat, w a s recht w a r in se inen A u g e n Ri 1 7 , 6 , u. d ie ganze Obr igke i t 
w u r d e s t inkend u. i m m e r veräch t l i cher . Se i tdem d ie s ich mehr ten , v o n denen es he iß t : 
„ J e d e r tat, w a s r e c h t w a r in se inen A u g e n " , w u r d e n die Niedr igen e rhöh t u. die H o h e n 
e rn iedr ig t . S e i t d e m die M i ß g ü n s t i g e n s ich m e h r t e n u . die , w e l c h e R a u b an sich re ißen , 
d a s s ind die B l u t v e r g i e ß e r , mehr t en s ich die Har therz igen u. j e d e r e inz ige v e r s c h l o ß 
se ine H a n d v o r d e m andren. Se i tdem d ie s i ch mehr ten , v o n denen es he iß t : „ D e m 
G e w i n n läuft ihr He rz n a c h " Ez 3 3 , 3 1 , mehr t en s i ch „ d i e , die das S c h l e c h t e gu t u. das 
G u t e s c h l e c h t n e n n e n " Jes 5 , 2 0 . Se i tdem die s ich mehr ten , die das S c h l e c h t e gu t u. das 
Gu te s c h l e c h t nennen , w u r d e die g a n z e W e l t mi t w e h e ! erfüllt . Se i tdem die Speiche l -
z ieher (Leu te s to lzer , hämische r Ar t ) s i ch mehr t en , ve rminder t en s ich die Schüle r , u . 
d ie Ehre de r T o r a s c h w a n d dahin. S e i t d e m die S to lzen ( Ü b e r m ü t i g e n ) s i ch mehr ten , 
fingen die T ö c h t e r I s rae ls an, s i ch an die S to lzen zu verheira ten, denn unse r G e s c h l e c h t 
s ieh t nur auf den Sche in ( o d e r a u c h : s ieht nur d ie P e r s o n an) . S e i t d e m die s i ch mehr t en 
„ m i t d e m e m p o r g e s t r e c k t e n Ha l s u. d e n lüs tern b l i c k e n d e n A u g e n " Jes 3 , 1 6 , mehr ten 
s i ch die bi t teren W a s s e r , abe r s ie hör ten ( end l i ch ganz ) auf. Se i tdem die, d ie s to lzen 
Herzens sind, s ich mehr t en , m e h r t e n s i ch d ie Pa r t e iungen in Israel , u. e s en ts tanden 
z w e i T o r a s ( insofern j e d e Par te i der e i g e n e n A u f f a s s u n g u. A u s l e g u n g de r G e s e t z e in 
de r P r a x i s f o l g t e ) . Se i tdem die Schüler S c h a m m a i s u. H i l l e i s s i ch mehr t en , d ie ( ih rem 
Leh re r ) n ich t ged i en t hat ten ( im pe r sön l i chen U m g a n g mi t ihm) in g e n ü g e n d e r W e i s e , 
m e h r t e n s i ch die Pa r t e iungen in Is rael u. e s en ts tanden zwe i T o r a s . S e i t d e m die s i ch 
mehr ten , d ie G e s c h e n k e annahmen , s ind die ( L e b e n s - ) T a g e v e r m i n d e r t u. d ie Jahre 
ve rkü rz t w o r d e n , u. das Gu te hör te auf. S e i t d e m die s i ch mehr ten , die A l m o s e n v o n 
d e n G o j i m (Nicht is rae l i ten) annahmen, fingen die G o j i m an, s i ch zu m e h r e n u. Israel 
s i ch zu ve rminde rn , u. ke ine R u h e g i b t e s für Israel in der W e l t . — N i r g e n d s se tz t 
d ieses K l a g e l i e d d e s R a b b a n Jochanan b . Z . die Zers tö rung des T e m p e l s vo raus . D a s 

D i e Mischna , d ie d iese be iden Sätze ebenfa l l s a u f g e n o m m e n hat, fügt d e m zwe i t en 
\i ^'R* *"nzu: R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i hat die bi t teren W a s s e r aufhören lassen , da 

e s h e i ß t : N i c h t h e i m s u c h e n w i l l i c h e s an euren T ö c h t e r n , daß s ie huren, u . an euren 
S c h w i e g e r t ö c h t e r n , d a ß s ie d ie E h e b r e c h e n ; denn sie se lbs t (d ie E h e m ä n n e r ) g e h e n 
m i t d e n Huren abse i t s H o s 4 , 1 4 . 
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J o c h de s r ö m i s c h e n Ka i se r s l as te t z w a r au f d e m V o l k u. die Zah l der G o j i m w ä c h s t 

i m L a n d e ; aber d ie j ü d i s c h e Obr igke i t , w e n n a u c h ve räch t l i ch g e w o r d e n , wa l t e t n o c h 

ihres A m t e s . D a s paß t nur auf d ie Jahrzehnte v o r d e m Jahre 7 0 . M e h r f a c h n i m m t 

R a b b a n J o c h a n a n b . Z . Ve ran l a s sung , übe r d ie Par te i l ichke i t u. B e s t e c h l i c h k e i t de r 

jüd i schen R i c h t e r zu k l a g e n . D i e s e g i n g e n a b e r zu e inem g r o ß e n T e i l aus der Zahl der 

Schr i f tge lehr ten ( S o p h e r i m ) he rvo r ; s o w e r d e n R a b b a n J o c h a n a n s K l a g e n z u g l e i c h zu 

A n k l a g e n g e g e n d iese . E i e r tritt unser K l a g e l i e d a ls bes t ä t igendes A n a l o g o n den W e h e 

rufen J e su M t 23 an die Sei te . — D i e Toseph tas t e l l e , t e i lwe i se du rch Zusätze erwei ter t 

u. mi t ve ränder te r R e i h e n f o l g e der e inze lneu Sätze , auch So ta 4 7 b . 

2, 21 9(: D e r du e i n e n a n d r e n l e h r s t , l e h r s t d ich s e l b s t n i c h t ? 
A b o t h R N 29 ( 8 a ) : A b b a Scha 'u l b . N a n n o s (ein Tanna i t ) s a g t e : D u has t m a n c h e n 

M e n s c h e n , der s i ch se lbs t lehr t u. n ich t andre lehr t a-iin«? tv^v IS*K^ I I S / S -,nh>v; der 

andre lehr t u. s i ch se lbs t n ich t lehr t ; der s i ch se lbs t u . andre lehrt , u. der w e d e r s ich 

se lbs t n o c h andre lehrt . . . . D e r andre lehr t u. s i ch se lbs t n ich t lehrt . W i e z B ? E s lernt 

ein M e n s c h e i n L e h r s t ü c k zwe i - oder dre imal , dann lehrt er es andre , da rauf beschä f t ig t 

er s i ch n ich t wei te r dami t u. v e r g i ß t e s ; das ist einer, der andre lehr t u. s i ch se lbs t 

n ich t lehrt | | Midr Qoh 8, 4 (39 b ) s. be i M t 5, 45 S. 373 , c. | | D t R 2 (198 ' • ) : R. Simlai 

( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : E s s teht g e s c h r i e b e n : Gehur t hat ihre Mut ter , S c h a n d e ge t r ieben 

ihre Gebärer in H o s 2 , 7, denn sie s c h ä n d e n m e i n e W o r t e v o r den g e w ö h n l i c h e n Leu ten 

(hierbei die T o r a a l s Mut ter de r Ge leh r t en g e d a c h t ) . W i e d e n n ? D a sitzt ein Gelehr te r 

u. t rägt öffent l ich v o r de r G e m e i n d e v o r : D u so l l s t n ich t auf Z ins l e ihen ! u . er se lbs t 

le iht auf Zins . Er s a g t : D u sol ls t n ich t r auben! u. er se lbs t raubt. E r s a g t : D u s o l l s t 

n ich t s t eh l en ! u. er se lbs t s t iehlt . R . B ' r e k h j a ( um 3 4 0 ) hat g e s a g t : E s g e s c h a h e inmal 

bei e inem M e n s c h e n , daß sein Man te l ge s toh l en w u r d e ; er g ing , u m K l a g e b e i m R ich t e r 

zu e r h e b e n ; da fand er se inen Man te l über dessen Be t t ausgebre i te t . Fe rne r ha t 

R . B c r e k h j a g e s a g t : E inma l g e s c h a h es bei e inem M e n s c h e n , daß se in K e s s e l g e s t o h l e n 

w u r d e ; er g i n g hinauf, u m s e i n e t w e g e n b e i m R ich t e r K l a g e zu e r h e b e n ; da fand er 

ihn auf dessen K o c h h e r d . || Midr Ru th 1, 2 ( 1 2 4 b ) : R . B ^ e k h j a ( u m 3 4 0 , s o l ies! ) f ragte 

den R . B e c a l ' e l ( u m 3 1 0 ) : W a s heißt , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : Gehu r t ha t ihre Mut te r 

H o s 2 , 7 ? Ist e s m ö g l i c h , d aß unsre Mut te r Sara e ine Hure g e w e s e n i s t ? E r sprach zu 

i h m : D a s se i f e ine a i s o i crt! A b e r w a n n w e r d e n d ie W o r t e der T o r a ( = unsre Mut te r ) v o r 

den g e w ö h n l i c h e n Leu ten ve räch t l i ch -pTar*? W e n n ihre K e n n e r (die Schr i f tge lehr ten) 

s ie ve räch t l i ch m a c h e n -pia* (dadurch , daß ihre T a t e n n ich t ihren W o r t e n en t sp rechen) . 

D a k a m R . Jacaqob b . A b d e m i ( im 4 . Jahrh.) u . t rug es a ls t radi t ionel le L e h r e v o r : W a n n 

w e r d e n die W o r t e der T o r a w i e H u r e n v o r den g e w ö h n l i c h e n L e u t e n ? W e n n ihre K e n n e r 

s ie ve r äch t l i ch m a c h e n . R . Jochanan ( f 2 7 9 ) e rbrach te (den Sch r i f t bewe i s ) v o n hier : 

D i e W e i s h e i t de r A r m e n ist ve rach te t n - n a Q o h 9 , 1 6 . A b e r w a r denn die W e i s h e i t des 

R . cAqiba ( f u m 135) ve rach te t , we i l e r a rm w a r ? V i e l m e h r w a s ist unter d e m „ A r m e n " 

zu v e r s t e h e n ? Der , w e l c h e r w e g e n se ine r W o r t e v e r a c h t e t ist . D a sitzt z B ein Ä l t e s t e r 

}ll ( = Lehrer , Ge leh r t e r ) u. t rägt v o r : „ D u so l l s t das R e c h t n ich t b e u g e n ! " u. er se lbs t 

b e u g t das R e c h t . „ D u so l l s t d ie P e r s o n n i ch t ansehen !" u . er se lbs t s ieht d ie P e r s o n 

an. „ D u so l l s t ke ine B e s t e c h u n g a n n e h m e n ! " u. er se lbs t n i m m t B e s t e c h u n g an. „ Ih r 

so l l t ke ine W i t w e u. W a i s e b e d r ü c k e n ! " u. er se lbs t b e d r ü c k t s ie . S i m s o n g i n g se inen 

A u g e n nach , denn e s h e i ß t : D i e n i m m mir, denn sie ge fä l l t mi r w o h l ! R i l 4 , 2 . Gideon 

t r ieb Götzend iens t , denn e s he iß t : D a m a c h t e Gideon daraus ein E p h o d R i 8, 2 7 . D a 

sieht man , d a ß e s ke inen g r ö ß e r e n A r m e n g ib t a l s d iesen . W e h e ! d e m Rich te r , der i m 

Ger i ch t d ie P e r s o n ans ieht ! — R . J o c h a n a n s A u s s p r u c h a u c h Mid r Q o h 9 , 1 6 ( 4 5 b ) . | | 

E x R 3 0 ( 8 9 d ) : D ie A r t Go t t e s ist n ich t w i e d ie A r t der M e n s c h e n . D i e A r t de s M e n s c h e n 

ist, d aß er andre lehr t m i w e t w a s z u tun, w ä h r e n d er se lbs t es n ich t tu t ; aber G o t t 

n i ch t a l so , sonde rn w a s er se lbs t tu t o d e r zu tun besch l i eß t , das bef iehl t e r Is rael zu 

tun u. zu b e o b a c h t e n . — E s f o l g t dann d ie Erzäh lung , w ie R a b b a n G a m l i ö l ( u m 90) 

u. se ine G e n o s s e n d iesen Satz e inmal in R o m ver t re ten haben , s. E x R 3 0 ( 8 9 d ) be i 

J o h 5 , 1 7 S . 4 6 2 . | | A b o t h R N 1 s. be i M t 6, 9 S . 4 1 7 . 



108 Brie f an die R ö m e r 2 , 2 1 (93 A . B ) 

2 ,21 33: D e r du v e r k ü n d i g s t , m a n s o l l e n i c h t s t e h l e n , s t i e h l s t ? 

Zum ganzen Satz s. DtR 2 ( 1 9 8 b ) bei Rom 2,2191 S. 107. — Zur Aus
legung des 7. Gebotes s. bei Mt 19 ,18 21 S. 810 ff. — Hier folgen einige 
Stellen zum 7. Gebot, die die Strenge der Schriftgelehrten in der Theorie 
u. ihre gelegentliche Laxheit in der Praxis dartun. 

A. Strenge in der Theorie. 
B Q 7 , 7 : M a n zieht ke in K le inv ieh i m L a n d e Israel auf, w o h l aber in Syr ien (we i l 

d ieses u rsprüngl ich n ich t zum L a n d e Israel g e h ö r t hat te) u. in den W ü s t e n , die im 
L a n d e Israel s ind. ( G r u n d : D a s V i e h k ö n n t e auf f r emden G r u n d s t ü c k e n w e i d e n u. 
dadurch den Bes i t ze r der T ie re zu e inem D i e b e m a c h e n . ) || T B Q 8 , 1 1 ( 3 6 2 ) : O b w o h l 
m a n g e s a g t ha t : M a n z ieht ke in K le inv i eh i m L a n d e Israel auf, s o darf m a n e s d o c h 
aufziehen (ha l ten) 30 T a g e v o r e i n e m F e s t u. 3 0 T a g e v o r der Hochze i t s f e i e r e ines 
Sohnes , nur dar f e s n icht ausget r ieben w e r d e n , daß e s a m W e g e w e i d e , sondern d a ß 
e s an die Be t t füße g e b u n d e n w e r d e . . . . D a s . 8, 1 3 : Man ha t v o n R . J e h u d a b . B a b a 
( t u m 135) ge sag t , d a ß al l sein T u n u m G o t t e s w i l l en geschah , nur d a ß er ein S t ü c k 
K l e i n v i e h a u f g e z o g e n hat . E inma l e rk rank te er, u. es k a m ein A r z t zu i h m u. s ag t e 
i h m : Es g ib t für d i c h ke in andres He i lmi t t e l a l s w a r m e M i l c h (w ie s ie v o m T i e r k o m m t ) . 
E r kauf te s i ch eine Z i e g e u . band s ie an d ie Bet t füße u. s o g v o n ihr d ie w a r m e Mi lch , 
denn e r hat te den Hus t en . E inma l w o l l t e n die Ge lehr ten zu i h m g e h e n ( u m ihn in 
se iner Kranke i t zu b e s u c h e n ) ; sie s a g t e n : W i e k ö n n e n w i r zu i h m g e h e n , da ein R ä u b e r 
bei i h m im H a u s e is t ( näml i ch die Z i e g e ) ! A l s er ge s to rben war , du rch fo r sch ten die 
Ge lehr ten g e n a u se ine W e r k e , u. sie fanden an ihm ke ine Schuld , nur d iese al lein. A u c h 
er s e lbs t ha t in se iner T o d e s s t u n d e g e s a g t : I c h w e i ß , d a ß an m i r ke ine Schu ld ist außer 
d ieser al lein, d a ß i ch die W o r t e me ine r K o l l e g e n übert re ten habe . R . J i s c h m a ' e l ( f u m 135) 
ha t g e s a g t : M e i n Va te rhaus (vä te r l i che Fami l i e ) hat zu den Hause igen tümern in Gal i läa 
g e h ö r t ; w a r u m is t e s zers tör t w o r d e n ? W e i l s ie G e l d p r o z e s s e durch e i n e n en t sch ieden 
(statt, w i e v o r g e s c h r i e b e n , durch drei P e r s o n e n ) , u. w e i l sie K le inv ieh aufzogen , o b w o h l 
uns ein W a l d d i ch t be i der Stadt g e h ö r t e (de r a l s W ü s t e gal t , w o Kle inv ieh geha l t en 
w e r d e n durfte, s. o b e n die M i s c h n a s t e i l e ) ; aber ein A c k e r f e l d l ag t r ennend z w i s c h e n 
i h m u. der Stadt, übe r w e l c h e s das V i e h b e i m Ein- u. Aus t re iben se inen W e g nahm. — 
D a s s e l b e a ls Ba r B Q 7 9 b ; die Erzählung v o n R . J e h u d a b . B a b a auch pSo ta 9, 2 4 a , 2 4 ; 
b T e m 1 1 5 b . || G n R 41 ( 2 5 b ) : Es ents tand Streit z w i s c h e n den Hir ten d e s ' V i e h s t a n d e s 
A b r a m s u. d e n Hirten des V i e h s t a n d e s L o t s Gn 1 3 , 7 . R . B ' r e k h j a ( um 3 4 0 ) hat im N a m e n 
des R . J L h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 ) g e s a g t : D a s V i e h unsres V a t e r s A b r a h a m w u r d e mi t 
e inem M a u l k o r b ve r sehen ausge t r ieben , u. das V i e h Lo t s w u r d e n ich t mi t e i n e m Maul
k o r b ve r sehen ausge t r i eben . D a sag ten d ie Hir ten A b r a h a m s zu i h n e n : Is t der R a u b 
e r l a u b t ? . . . V g l . das . 59 ( 3 7 b ) : D ie K a m e l e unsres V a t e r s A b r a h a m waren an j e d e m 
Or t daran kennt l ich , d a ß s ie , w e n n s ie ausge t r i eben wurden , m i t e i n e m M a u l k o r b ver
sehen ausge t r i eben wurden . — A u c h M o s e u. D a v i d haben ihre H e r d e n v o m R a u b e 
fe rngehal ten , s. E x R 2 ( 6 8 b ) bei M t 2 5 , 2 1 9 1 S . 9 7 2 . — Betreffs der Hirten, S teuererheber , 
Zö l lne r u. sons t ige r Pe r sonen , die in G e l d s a c h e n ve rdäch t ig sind, s. a u c h T S a n h 5 , 5 ( 4 2 3 ) 
u. Sanh 2 5 b b e i L k 2 , 8 91 S. 114 oben . || Q id 4 , 1 4 : A b b a Gor jon aus Sidon (um 1 8 0 ? ) 
sag te i m N a m e n d e s A b b a Scha 'u l ( u m 150, s o l i es mi t p T ) : D e r M e n s c h l asse se inen 
Sohn n ich t ausbi lden z u m Esel t re iber , z u m Kamel führe r , zum Barbier , z u m Schiffer, 
z u m Hir ten u. z u m K r ä m e r ; ' d e n n de ren H a n d w e r k ist ein H a n d w e r k v o n Räubern . || 
B Q 1 0 , 1 : Man l äß t s i ch ke in G e l d w e c h s e l n aus d e r Kasse der Zö l lne r , a u c h n ich t aus 
d e m Beu te l der S teuere rheber ; m a n n i m m t auch v o n ihnen kein A l m o s e n (für die A r m e n 
k a s s e ) an ; w o h l aber n i m m t m a n an in s e i n e m H a u s e oder au f der S t raße . — D a s 
G e l d in der K a s s e der Zö l lne r u. S teuererheber gal t , w e i l oft n a c h W i l l k ü r e rhoben , 
a ls R a u b , u. v o n G e r a u b t e m is t j e d e r G e n u ß v e r b o t e n . 

B. Laxheit in der Praxis. 
B Q 1 1 3 b : R a b Beba i b . G idde l hat g e s a g t , R . S c h i m o n der F r o m m e ( u m 2 1 0 ) habe 
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g e s a g t : D i e B e r a u b u n g e ines G o i (Nicht is rae l i ten) is t v e r b o t e n , sein V e r l o r e n e s is t er

laubt (der Israeli t , de r e s findet, b rauch t es ihm n ich t w i e d e r z u g e b e n ) . Se ine Be raubung 

is t v e r b o t e n ; denn R a b H u n a ( t 2 9 7 ) ha t g e s a g t : W o h e r betreffs der B e r a u b u n g e ines 

G o i , d aß s ie v e r b o t e n i s t ? W e i l g e s a g t i s t : Du wi r s t a l le V ö l k e r ve rzehren , die J a h v e 

de in G o t t dir h ing ib t D t 7 , 1 6 ; w e n n s ie in de ine H a n d g e g e b e n s ind, aber nicht , w e n n 

s ie n i ch t in de ine Hand g e g e b e n s ind. Sein V e r l o r e n e s is t e r l aub t ; denn R a b C h a m a 

bar Gor ja ( u m 2 7 0 ) hat ge sag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : W o h e r betreffs d e s V e r l o r e n e n 

e ines Goi , d a ß e s er laubt i s t ? W e i l g e s a g t i s t : So m a c h e e s m i t a l l e m V e r l o r e n e n 

de ines Bruders (daß du es ihm w i e d e r g i b s t ) D t 22 , 3 ; d e i n e m B r u d e r so l l s t du e s wiede r 

g e b e n , aber n ich t so l l s t du e s e i n e m G o i w i e d e r g e b e n (denn er i s t n ich t Bruder ) . . . . 

B a r : R . P i n p c h a s b . Jan- ( u m 2 0 0 ) s a g t e : Da , w o e ine En the i l igung d e s gö t t l i chen N a m e n s 

(dadurch) in F r a g e k o m m t , ist auch sein V e r l o r e n e s ve rbo t en . ( W e n n z B die G o j i m das 

Zurückbeha l t en d e s Gefundenen zum A n l a ß n e h m e n würden , den G o t t der Juden zu 

ver läs tern, dann is t das V e r l o r e n e auch d e m G o i w i e d e r z u g e b e n . ) S c h e m u ö l ( t 2 5 4 ) hat 

g e s a g t : D a s , u m w a s er (ein G o i ) s i ch irrt ( w a s er z u w e n i g fordert , zuv ie l he rausg ib t 

u. dg l . ) , ist er laubt . N a c h dieser se iner M e i n u n g kauf te S c h ° m u ö l v o n e inem Goi ein 

g o l d e n e s B e c k e n a ls kup fe rnes (b ronzenes , l ies S T ' ? E s tat t N'?-T-E „ E i s e n " ) für vier Zuz 

u. l i eß ihm ( b e i m Zäh len des G e l d e s ) auch n o c h einen Zuz v e r s c h w i n d e n . R a b Kahana 

( w o h l der Ä l t e r e , u m 2 5 0 ) kaufte v o n e inem G o i 120 Fäs se r a ls 100 u . l i eß i h m auch 

n o c h e inen Zuz v e r s c h w i n d e n ; er sp rach zu i h m : Sieh zu, denn i c h s tü tze (ver lasse) 

m i c h auf d ich . R a b i n a ( I . , f u m 4 2 0 ; IL , f 4 9 9 ) kauf te , er s e l b s t u . ein G o i (d . h. ge 

meinschaf t l i ch mi t e inem G o i ) , eine P a l m e z u m Zerspa l t en ; er sp rach zu s e i n e m Diene r : 

K o m m ihm z u v o r u. h o l e v o n se inem S t a m m s t ü c k (a l so die d i c k s t e n u. be s t en T e i l e ) , 

denn der G o i k e n n t nur die A n z a h l (de r S t ü c k e ) . R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) be fand s ich unter

w e g s u. sah e ine W e i n r a n k e in e inem Gar ten , an w e l c h e r W e i n t r a u b e n h ingen . E r sp rach 

zu s e inem D i e n e r : G e h u. sieh zu, w e n n s ie e i n e m G o i gehören , s o b r inge s i e ; w e n n 

sie e inem Israel i ten gehö ren , s o br inge s i e mir nicht . D a s hör te der G o i , de r im Gar ten 

s a ß ; er sprach zu i h m : D a s e ines G o i ist w o h l e r l a u b t ? Er an twor te t e i h m : Ein G o i 

n i m m t G e l d (als En t schäd igung) , ein Israel i t n i m m t ke in G e l d . — M a n beach t e , daß 

der G e s c h ä d i g t e hier überal l ein Goi ist . 

2 , 2 2 2t: D e r du s a g s t , m a n s o l l e n i c h t e h e b r e c h e n , 
b r i c h s t die E h e ? 

Zur Auslegung des 6. Gebotes s. bei M t 5 , 2 7 S. 294 ff. — W i e streng 
die Theorie über die Beobachtung des 6. Gebotes gedacht hat, zeigen 
die Zitate zu Mt 5 , 2 8 S. 299 ff.; daß aber das Leben auch angesehener 
Leiter u. Lehrer des Volks dieser Strenge vielfach nicht entsprochen 
hat, kann man folgenden Stellen entnehmen. 

P s S a H . l f f . 9 f f . ; 8 , 9 f . ; 2 , 1 1 ff. s. be i Rom 1, 26 91 N r . 2 S . 6 6 ; T e s t L e v i 17 s. be i 

Rom 1,27 91 S. 71 B , 1. | | Qid 8 1 8 : R . cAqiba ( t u m 135) hat te über d ie jen igen gespöt te l t , 

die e ine Sünde ( g e g e n das 6. G e b o t ) b e g e h e n ( d a ß s ie n ich t ims t ande se ien , der V e r 

s u c h u n g zu wide r s t ehen ) . E ines T a g e s e r sch ien i h m der Satan in der Ges ta l t e ines 

W e i b e s o b e n auf e iner Dat te lpalrae . Er e r faß te d ie P a l m e u. s t i eg i m m e r höher e m p o r ; 

a l s er b i s zur Häl f te der P a l m e g e k o m m e n war , ve r l i eß er (der Satan) i h n ; er s a g t e : 

W e n n man n ich t im H i m m e l ausgerufen hä t t e : Se id vo r s i ch t i g ( laßt e u c h warnen ) be 

treffs de s R . cAqiba u. se iner .Torakenntn i s , so würde i c h de in L e b e n z w e i M a ' a (k le ins te 

S i lbermünze , s. be i M t 5 , 2 6 S . 2 9 3 Nr. 14) g l e i c h g e a c h t e t haben . |l Q id 8 1 a : R . M e l r ( um 150) 

hat te über d ie jen igen gespöt te l t , d ie eine Sünde ( g e g e n das 6. G e b o t ) b e g e h e n . E ines 

T a g e s e rsch ien i h m de r Satan in der Ges ta l t e ines W e i b e s auf j e n e r ( andren) Seite e ines 

F lu s se s . D a ke ine Fähre vo rhanden war , benütz te er e ine S o i l b r ü c k e u . g i n g hinüber . 

A l s er b is an d ie Mi t t e der Se i lb rücke g e k o m m e n war , ve r l i eß er i h n ; e r s a g t e : W e n n 

m a n n ich t im H i m m e l ausgerufen hä t t e : Seid vo r s i ch t ig betreffs d e s R . Mef r u . se iner 
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Torakenn tn i s , s o w ü r d e i ch dein L e b e n z w e i Maia g l e i c h g e a c h t e t haben . || Sanh 1 1 a B a r : 
E s geschah , d a ß eine Frau in das Lehrhaus d e s R . MeTfr ( um 150) k a m u. s a g t e : Rabb i , 
einer v o n euch hat m i c h durch B e i w o h n u n g s i ch v e r l o b t (das w a r eine, w e n n a u c h 
verpön te A r t , d ie V e r l o b u n g rech t sgü l t ig z u vo l l z i ehen , 8. be i Joh 2 ,1 S. 3 9 4 f. A n m . i u. k). 
D a stand R . Mei'r auf u. schr i eb ihr den Sche ideb r i e f u . g a b ihr d e n s e l b e n (a ls o b er 
der V e r l o b t e w ä r e ) ; e s s tanden darauf a l le au f u. sch r i eben (den S c h e i d e b r i e f ) u. g a b e n 
ihr dense lben (dami t de r e igen t l i che Tä te r u n e n t d e c k t b l i ebe ) . || Qid 8 1 b B a r : R . Me'fr 
( um 150) ha t g e s a g t : H a b t ach t auf m i c h w e g e n me ine r T o c h t e r ! R . T a r p h o n (um 100) 
s a g t e : H a b t a c h t au f m i c h w e g e n m e i n e r S c h w i e g e r t o c h t e r ! E in Schü le r spo t te te über 
ihn. R . A b b a h u (um 3 0 0 ) hat im N a m e n des R . Chanina b . Gaml iö l ( um 120) g e s a g t : Es 
ve rg ingen nur w e n i g e T a g e , b i s j ene r Schü le r an se iner S c h w i e g e r m u t t e r zu Fa l l e k a m . || 
J e b 3 7 b : W e n n R a b ( f 2 4 7 ) nach Dardasch i r k a m , sag te er ( l i eß er b e k a n n t m a c h e n ) : 
W e r ( = w e l c h e Frau) wi l l s ich auf e inen T a g v e r h e i r a t e n ? W e n n R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) 
n a c h S c h e k h a n c i b k a m , sag te e r : W e r wi l l s i ch au f einen T a g v e r h e i r a t e n ? ( D e r Frau 
w u r d e dann de r Sche ideb r i e f g e g e b e n , s o d a ß s ich a l les in lega ls te r F o r m v o l l z o g . ) — 
D a s s e l b e J o m a 1 8 b . || N idda 4 7 a : S c h e m u ö l ( t 2 5 4 ) s te l l te be i se iner Sk lav in Unter
suchungen (betreffs der Gesch l ech t s r e i f e ) an u. g a b ihr 4 Zuz S c h a m g e l d . || Qid 8 1 a : 
J ene ge f angenen Frauen, d ie nach N'-harde<a g e k o m m e n waren ( u m hier l o s g e k a u f t zu 
werden) , hat te m a n in das Haus des R a b <Amram, de s F r o m m e n ( u m 2 6 0 ? ) , hinauf
geschaff t ( a l so in den Söl le r de s Hauses ) . Er l i eß die T r e p p e (die zum Söl ler hinauf
führte) v o r ihnen w e g n e h m e n . A l s e ine v o n ihnen vo rübe rg ing , fiel ein Lichts t rahl in 
das Fens te r ( so d a ß s ie s ichtbar w u r d e ) . D a n a h m R a b « A m r a m die T r e p p e , die zehn 
Männer z u s a m m e n n ich t aufzuheben v e r m o c h t e n , u . h o b sie al lein auf; er s t ieg i m m e r 
höhe r daran e m p o r . A l s er b i s zur Mi t te dor T r e p p e g e k o m m e n war , r iß er se ine F ü ß e 
auseinander ( u m fes tzus tehen) u. r ie f m i t lauter S t i m m e : „ F e u e r be i ' A r a r a m ! " D i e 
R a b b i n e n k a m e n u. sag ten zu i h m : D u has t u n s S c h a n d e g e m a c h t ! E r an twor te t e i hnen : 
E s ist besser^ d a ß ihr durch <Amram in d iese r W e l t Schande gehab t habt , a l s d a ß ihr 
durch mich S c h a n d e g e h a b t hät te t in der zukünf t igen W e l t . Er b e s c h w u r ihn (den bösen 
T r i eb ) , d a ß er v o n i h m w i c h e ; da w i c h er v o n ihm wie eine Feuersäu le . Er sprach zu 
i h m : Sieh, d a ß du F e u e r b is t u . i ch bin F le i sch , u . d o c h b in ich s tä rker als d u ! || 
B e r a k h 2 0 a : R a b G i d d e l ( u m 2 7 0 ) pf legte h inzugehen u. s ich an d ie Türen de s (Frauen-) 
T a u c h b a d e s zu se t zen ; er sag te zu i h n e n : S o ist das Unter tauchen u. so ist das Unter
t auchen . Die R a b b i n e n sp rachen zu i h m : Fürch te t s i ch der Her r n ich t v o r d e m bösen 
T r i e b e ? Er an twor te t e i hnen : Sie g l e i chen in m e i n e n A u g e n we ißen Gänsen . R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) pf legte h inzugehen u. s ich an d ie Türen des (F rauen- )Tauchbades zu se tzen. Er 
s a g t e : Wenn die T ö c h t e r Is rael he rauss te igen u. aus d e m Bade k o m m e n , b l i c k e n sie 
auf m i c h , u . e s wi rd ihnen N a c h k o m m e n s c h a f t , die so s c h ö n ist w i e i c h . D i e Rabb inen 
sag ten zu i h m : Fürch te t s i ch der Herr n ich t v o r d e m b ö s e n B l i c k ? Er an twor te t e ihnen : 
I c h bin v o m S a m e n J o s e p h s g e k o m m e n , übe r den der b ö s e B l i c k ke ine G e w a l t hat, 
denn es s teht g e s c h r i e b e n : E in j u n g e r F r u c h t b a u m ist Joseph , ein j u n g e r F ruch tbaum 
an der Que l l e yv -\v. R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) s a g t e : L i e s n ich t yv sondern yy - v s 
„ d i e über das A u g e erhaben s ind" . || Qid 8 1 b : R . Chij ja b . A s c h i ( um 270) pf legte , s o o f t 
er ( b e i m Be ten ) auf sein A n g e s i c h t fiel, zu s a g e n : D e r A l l b a r m h e r z i g e re t te m i c h v o r 
d e m b ö s e n T r i e b e ! E i n e s T a g e s hör te e s sein W e i b ; sie s a g t e : D a e s w e r w e i ß w i e 
v ie l e Jahre sind, d a ß er s i ch v o n mi r fernhäl t , w a r u m sag t er nur s o ? Eines T a g e s 
s tudier te er in se inem Gar ten ; s ie s c h m ü c k t e s i ch u. g i n g m e h r m a l s an i h m vorübe r . 
E r sprach zu ihr : W e r bis t d u ? Sie a n t w o r t e t e : I c h b in ein F r e u d e n m ä d c h e n ( l ies mi t 
L e v y 2 , 1 6 b «rym s tat t sr-ir), die sei t heu te z u r ü c k g e k e h r t ist. Er forder te s ie auf 
(zum B e i s c h l a f ) ; s ie sprach zu i h m : H o l e mir j e n e n Granatapfe l an der Spi tze d e s 
Z w e i g e s ! E r sp rang h o c h , g i n g u. b rach te ihn ihr. A l s er in sein H a u s k a m , hat te sein 
W e i b den B a c k o f e n g e h e i z t ; e r s t ieg e m p o r u. se tz te s i ch hinein (um s ich das L e b e n 
zu n e h m e n , R a s c h i ) . Sie sprach zu i h m : W a s s o l l d a s ? E r sp rach zu ihr : D a s u . das 
is t vo rge fa l l en . S ie an twor te t e i h m : I c h b in e s g e w e s e n . Er n a h m darauf n ich t R ü c k 
s icht , b i s sie i h m sein Z e i c h e n (den Grana tapfe l ) g a b . E r sprach zu ihr : Ich habe 
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j eden fa l l s V e r b o t e n e s beabs ich t ig t . || Qid 8 1 B : R a b Beba i (um 3 2 0 ) k a m in das H a u s d e s 
R a b Joseph ( t 3 3 3 ) . N a c h d e m er gespe i s t hat te srs—. f-i? ( w ö r t l i c h : das Bro t g e w i c k e l t 
hat te) , sag te er zu ihnen : N e h m e t d ie T r e p p e unter Beba i for t ! A b e r R a b b a h ( t 3 3 1 ) 
ha t d o c h g e s a g t : Be i einer Frau, de ren E h e m a n n in der Stadt ( = zu H a u s e ) ist, ha t 
m a n ke inen V e r d a c h t w e g e n des A l l e in se in s (mi t e inem andren M a n n ) ! Bei R a b Beba i 
wa r das w a s andres , denn sie w a r se ine Braut jungfer u. (desha lb ) dreis t g e g e n ihn 
(ver t raut m i t ihm, s. be i M t 9 , 1 5 91 S. 5 0 0 ff . ) . || SNu 15, 41 § 115 (35 b ) u . M e n 4 4 " wi rd 
erzählt , w i e ein S c h ü l e r - d e s R . Chij ja ( um 2 0 0 ) im Hause einer D i rne du rch den A n 
b l i c k se iner Schaufäden n o c h im letzten A u g e n b l i c k zur Bes innung g e b r a c h t wi rd , 
s. E x k u r s über Cic i th Nr. 5. || Zur Unzuch t in Israel s. wei te r be i R o m 1,26 u. 27 , fe rner 
T S o t a 1 4 , 1 ff. be i R o m 2 , 21 ff. S. 106. 

2,22 23: D e r du die G ö t z e n v e r a b s c h e u s t . 

1. ßSsXvaam, ßdsXvacofiai, bei den L X X für arp, ygs, auch für bsa 

Lv 2 6 , 1 1 = „verabscheuen"; speziell vom Verabscheuen des Götzen

dienstes u. alles dessen, was mit diesem zusammenhängt, L X X L v l 8 , 3 0 ; 

D t 7 , 2 6 ; 1 K g 2 1 , 2 6 ; daher das Substantivum ßdiXvyfia „Greuel" geradezu 

= Götze, Abgötterei. So für p p t i L X X D t 2 9 , 1 7 ; J e r 7 , 3 0 ; 13,27; E z l l , 

1 8 . 2 1 ; 2 0 , 7 . 8 . 3 0 ; 2 Chr 1 5 , 8 : für rnrip L X X Dt 7 , 2 6 ; 1 3 , 1 4 ( 1 5 ) ; 2 Kg 

1 6 , 3 ; 21,2; 2 3 , 1 3 ; Ez 7 , 2 0 ; für a^Aa L X X 1 K g 2 1 , 2 6 . — Test Juda 2 3 : 

Ihr werdet euch vermischen mit den Greueln der Heiden snifiiy^aead-s 

iv ßdeXvyiiaai i&vm: — Ferner s. bei M t 2 4 , 1 5 S .951 . 

2. Den rabbinischen Gelehrten galt es als ausgemachte Sache, daß 

zu ihrer Zeit der Götzendienst keine Stätte mehr in Israel habe;» man 

nahm an, daß der böse Trieb dazu entweder während des babylonischen 

Exils oder doch bald danach im Volke völlig ausgerottet worden sei.b 

Seitdem also war der heidnische Kultus für Israel zur rnr.p „Abscheu" 

oder zum y ^ t „Greuel" geworden, was er nach dem A T immer hatte 

sein sollen. Der Abscheu tat sich besonders darin kund, daß ct. der 

Götzendienst neben der Unzucht, dem Blutvergießen u. der Entheiligung 

des göttlichen Namens zu den Kardinalsünden gerechnet wurde ;C daß 

ß. die Namen der Götzen u. Götzenstätten kakophemistisch verunstaltet 

wurden,d u. daß y. jeder Genuß, zum größten Teil auch jeder Nießbrauch 

von Dingen verboten wurde, die zum heidnischen Kultus in Beziehung 

standen, e 

a. Judith 8 , 1 8 ff.: Unte r unsren G e s c h l e c h t e r n bef indet s ich heu t igen T a g e s w e d e r 
S t a m m n o c h Fami l i e , w e d e r Gau n o c h Stadt unter uns, die Gö t t e r m i t H ä n d e n g e m a c h t 
anbete ten , w i e es in früheren T a g e n war , u m deren wi l l en unsre V ä t e r d e m S c h w e r t 
u. de r P l ü n d e r u n g h i n g e g e b e n wurden u. einen g r o ß e n Fal l taten v o r unsren Fe inden . 
W i r aber kennen ke inen andren G o t t außer i hm. || <AZ 1 7 a : R . Chanina ( u m 225) u . 
R . Jona than ( u m 2 2 0 ) be fanden s ich u n t e r w e g s auf e iner R e i s e ; s ie k a m e n an z w e i 
W e g e , v o n denen der e ine zum E i n g a n g e ines G ö t z e n t e m p e l s u. der andre z u m E ingang 
e ines Hurenhauses führte. D e r eine v o n ihnen s a g t e : W i r w o l l e n nach d e m E ingang 
d e s G ö t z e n t e m p e l s g e h e n , denn der T r i e b z u m Götzend iens t is t g e s c h l a c h t e t (e r tö te t 
be i uns) . D e r andre s a g t e : W i r w o l l e n n a c h d e m E ingang des Hurenhauses g e h e n u. 
d e n b ö s e n T r i e b bes i egen , dami t wi r L o h n e m p f a n g e n . A l s s ie dor t a n k a m e n , sahen 
d ie Buhld i rnen s ie u. ve rbeug t en s ich ( r ü c k s i c h t s v o l l ) v o r ihnen. D a sprach j e n e r z u 
i h m : W o h e r w u ß t e s t du das (daß w i r hier v o r Sünde b e w a h r t b l e iben w ü r d e n ) ? E r 
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a n t w o r t e t e : Ü b e r l e g u n g w i r d übe r d ich W a c h e hal ten, E ins ich t igke i t wi rd d i ch behüten 

Spr 2 , 1 1 . 
b. Midr H L 7, 8 ( 1 2 8 a ) : R . H u n a (um 350) hat i m N a m e n des R . D o s a b . T e b e t h g e 

s a g t : Z w e i ( b ö s e ) T r i e b e hat G o t t in se iner W e l t e rschaf fen : den T r i e b z u m Götzend iens t 
u. den T r i e b zur Hurerei . D e r T r i e b z u m G ö t z e n d i e n s t ist l ängs t en twurze l t , aber der 
T r i e b zur Hurere i be s t eh t ( n o c h ) . G o t t ha t g e s a g t : W e r w ide r die Hurere i bes t ehen 
kann , d e m r e c h n e i c h e s s o an, a l s o b er w i d e r be ide bes tände . R . J e h u d a (b . S i m o n ? , 
u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h e inem S c h l a n g e n b e s c h w ö r e r , de r { z w e i ) S c h l a n g e n (Ottern) 
ha t te ; er bannte die g r o ß e u. l i eß die k l e ine (unbehinder t ) . E r s p r a c h : W e r g e g e n d iese 
bes t ehen kann , d e m r echne t m a n es s o an, a l s o b er w ide r be ide be s t ände . So hat G o t t 
den T r i e b z u m G ö t z e n d i e n s t en twurzel t , den abe r zur Hurere i bes tehen lassen . E r spr ich t : 
W e r n a c h der Sei te der Hurere i hin bes t eh t (s tandhäl t ) , d e m rechne t m a n es so an, a ls 
o b er w ide r b e i d e bes t ände . W a n n ist der T r i e b z u m Götzend iens t ausgero t t e t w o r d e n ? 
R . Bannaja ( = Banna 'a , u m 2 2 0 ) hat g e s a g t : D i e s e (die ihn ausgero t t e t haben ) wa ren 
M a r d o k h a i u. Es ther ; d ie Rabb inen s a g t e n : Chananja, M i s c h a ö l u. «Azarja (d ie Z e i t genos sen 
Dan iö l s ) . j | J o m a 6 9 b : Sie schr ien mi t lauter S t i m m e zu J a h v e , i h r em G o t t N e h 9 , 4 . 
W a s sag ten s i e ? R a b ( t 2 4 7 ) oder , w i e a u c h g e s a g t w o r d e n ist, R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) 
hat g e s a g t : W e h e , w e h e ! ( schr ien s ie ) . D a s (näml i ch de r T r i e b z u m Gö tzend i ens t ) ist 
der, der das H e i l i g t u m zers tör t u . den T e m p e l ve rb rann t u. a l le G e r e c h t e n ge tö t e t u. 
d ie Israeli ten aus i h r em L a n d e in die V e r b a n n u n g geführ t hat, u. n o c h j e t z t tanzt er in 
unsrer Mit te . D u ( o G o t t ) has t ihn uns d o c h nur g e g e b e n , dami t wir durch ihn (d . h. 
du rch se ine B e s i e g u n g ) L o h n e m p f a n g e n ; w i r w o l l e n w e d e r ihn n o c h seinen L o h n ! D a 
fiel ihnen ein Ze t te l v o m H i m m e l , auf d e m gesch r i eben s t a n d : r a s „ W a h r h e i t " . R . C h a 
nina (um 2 2 5 ) hat g e s a g t : E n t n i m m da raus : D a s S i e g e l Go t t e s ist „ W a h r h e i t " (mi t den 
drei B u c h s t a b e n r a s un te rs iege l t G o t t j e d e n seiner B e s c h l ü s s e , v g l . D n 8 , 2 6 ; 1 0 , 1 ) . Sie 
saßen drei T a g e u. drei N ä c h t e im Fas ten , da übe rgab man ( = G o t t ) ihnen dense lben 
(den Tr i eb zurh Gö tzend iens t ) . E r b rach h e r v o r u. k a m w i e ein feur iger L ö w e aus d e m 
Al l e rhe i l i g s t en . D e r P rophe t ( g e m e i n t is t Sachar ja) sprach zu den I s rae l i t en : D a s ist 
de r T r i e b z u m G ö t z e n d i e n s t i"si s->s*, denn e s h e i ß t : Und er s p r a c h : D a s ist die Got t 
l o s i g k e i t Sach 5, 8. W ä h r e n d s ie ihn p a c k t e n , w u r d e ein Haar v o n s e i n e m Kopfhaa r 
ausger issen. D a e r h o b er seine S t i m m e , u. se ine S t i m m e g i n g 4 0 0 Pa ra sangen w e i t . Sie 
sp r achen : W i e so l l en wi r es m a c h e n ? V ie l l e i ch t , w a s G o t t ve rhü ten w o l l e , e rba rmt 
m a n s ich über ihn v o m H i m m e l he r ! D e r P r o p h e t sprach zu ihnen : W e r f e t ihn in einen 
ble iernen K e s s e l u. b e d e c k t des sen Öffnung mi t B le i , d e n n Ble i z ieht s ta rk die S t i m m e 
an s ich (dämpf t s i e ) ; denn es he iß t : E r s p r a c h : D a s ist die Go t t lo s igke i t , u . er w a r f 
s ie in den Scheffe l u. l eg t e e inen Stein v o n Ble i auf seine Öffnung Sach 5, 8. D a sag ten 
s i e : W e i l ( j e tz t ) e ine Zei t des W o h l g e f a l l e n s (der G e b e t s e r h ö r u n g ) ist, s o w o l l e n wir 
u m Erba rmen bi t ten ( auch) in b e z u g a u f d e n T r i e b zur Unzuch t s sünde (v ie l l e ich t wird 
auch er in unsre G e w a l t g e g e b e n ) . S ie ba ten u m Erba rmen , u. er w u r d e in ihre H a n d 
g e g e b e n . E r ( w o h l der P rophe t ) sprach zu i h n e n : Sehe t z u ! D e n n w e n n i h m T ö t u n g 
wi rd , hör t v o n j e n e m aus die W e l t au f (denn mi t i h m st irbt der Gesch l ech t s t r i eb ) . Sie 
banden ihn drei T a g e ; da s u c h t e m a n n a c h e inem Ei v o n d e m s e l b e n T a g e i m ganzen 
L a n d e Israel , u . es wurde n ich t ge funden . Sie s p r a c h e n : W i e so l l en wir es nun m a c h e n ? 
T ö t e n w i r ihn, s o hö r t d ie W e l t auf; b i t t en wir u m E r b a r m e n in b e z u g au f e ine Hälf te 
v o n ihm, so g e w ä h r t m a n H a l b e s im H i m m e l n i ch t ; da b l ende t e m a n se ine A u g e n u. l i eß 
ihn l o s . D a s nützte sov i e l , d a ß der M e n s c h durch ihn n icht m e h r g e g e n B l u t s v e r w a n d t e 
e r reg t wird (de r T r i e b zum Inzes t hör te s e i t d e m in I s rae l a u f ) . — D a s s e l b e Sanh 6 4 * . 

C. E in ige B e l e g e s. be i M t 5 , 2 1 SB S. 2 5 4 A n m . o ; ferner s. Sanh 7 4 a be i M t 6 , 9 S . 4 1 4 
A n m . / » ; die S te l len be i M t 6 , 9 S . 4 1 7 A n m . g ; « A r l 5 b b e i M t S . 2 2 7 N r . 2 ; L v R 37 ( 1 3 3 c ) 
be i M t S. 327 Nr . 3 . d. Beisp ie le finden s i ch be i M t 1 2 , 2 4 S. 633 A n m . c. 

e. Aus führ l i che res hierüber nebs t B e l e g e n s. im E x k u r s : S te l lung des J u d e n t u m s zur 
n ich t jüd ischen W e l t . Fe rne r v g l . <AZ 2 , 7 be i M t 3, 4 S. 9 9 A n m . f; \kZ 2 , 6 be i M t 5 , 1 3 
S. 2 3 3 A n m . c ; <AZ 3, 6 be i M t 1 2 , 2 4 S. 6 3 3 A n m . c ; JAZ 5 , 1 2 be i M t 2 3 , 25 S. 9 3 5 Nr. 2 ; 
i A Z 3 , 7 be i A p g 1 7 , 2 3 S. 7 4 4 ; IA.Z 2 , 3 bei R o m 1,23 21 S. 54 , c. 
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2 , 2 2 6 : B e g e h s t T e m p e l r a u b ? 

1. Nach dem Satzgefüge u. dem Zusammenhang kann als Objekt zu 

UqoovXug nur sl'ScoXa ergänzt werden, d. h. mit andren Worten, der 

Apostel hat bei dem ISQOÖVXSTV nicht an Beraubungen des jüdischen 

Tempels, sondern an solche heidnischer Gottheiten u. heidnischer Kult

stätten gedacht. Ausdrückliche Zeugnisse für dergleichen Sakrilegien 

an heidnischen Heiligtümern findet man in der altjüdischen Literatur 

selten. Als Täter erscheinen hier zunächst Heiden, a Dem Juden war 

jedes Gelüst nach dem Gold u. Silber an den gebannten Götzenbildern 

der Heiden durch Dt 7, 25 f. untersagt. Wenn, wie anzunehmen ist, 

Josephus, Antiq 4 , 8 , 1 0 , diese Schriftstelle in Verbindung mit E x 2 2 , 2 7 

im Auge gehabt hat, dann würde er ein Zeuge dafür sein, daß man 

zu seiner Zeit das Verbot, heidnische Kultusstätten zu berauben, mit 

Dt 7 , 2 5 f. begründet hat.b Trotz dieses Verbotes hat es auch an Juden 

nicht gefehlt, die, sei es unmittelbar, sei es mittelbar, an der Beraubung 

der Götzen sich beteiligt haben. Einmal wird von dem Fall gesprochen, 

daß ein Jude einen Götzen fortgenommen hat, um ihn zu verkaufend 

Ein andermal wird eine Tradition mitgeteilt, nach der ein Israelit von 

einem zu Ehren des Merkurius aufgeworfenen Steinhaufen Steine holt 

u. damit W e g e u. Straßen pflastert, d Die Mischna erklärt Gold, Ge

wänder u. Geräte, die ein Jude auf dem Kopf eines Götzen findet, für 

erlaubt zur Nutznießung ;e dabei muß man im Auge behalten, daß ein 

Jude als Finder des von einem NichtJuden Verlorenen nicht zur Zurück

gabe des Fundes verpflichtet war (s. BQ 1 1 3 b bei Rom 2 , 2 1 f8 S .108 f.). 

Endlich findet sich die Bestimmung, daß Gegenstände, die Götzenpriester 

ihren Götzen gestohlen u. hinterher verkauft haben, einem Israeliten 

zur Nutznießung erlaubt seien.* Dieser durfte also die betreffenden 

Gegenstände als Hehler kaufen u. zu seinem Vorteil verwerten. Man 

wird nicht annehmen können, daß alle diese Fälle u. Bestimmungen 

immer nur Theorie geblieben seien; sie werden oft genug auch in der 

Praxis vorgekommen u. befolgt worden sein. Dann hat aber auch der 

Apostel berechtigten Grund zu der Frage des Vorwurfs gehabt: 6 ßde-

Xvaaofisvog TCC sXdwXct IsQoavXeTg; 

a. Br. Je r 10 f.: Es k o m m t aber auch v o r , d a ß die Pr ies ter G o l d u . S i lber v o n ihren 

G ö t z e n w e g n e h m e n u. für s ich se lbs t ve rb rauchen , u . g e b e n d a v o n a u c h den Huren 

i m Hurenhause . — D a s . 1 5 : A u c h ein S c h l a c h t s c h w e r t hält er in der R e c h t e n u. ein 

Be i l , u . d o c h wi rd er s i ch w e d e r v o m K r i e g n o c h v o n R ä u b e r n bef re ien . — D a s . 1 8 : 

Und w i e für e inen, de r den K ö n i g be le id ig t hat , d ie H ö f e (des Gefängn i s ses ) v e r s c h l o s s e n 

sind, w i e für e inen z u m T o d e Abgeführ t en , so v e r w a h r e n die Pr ies te r ihre Behausungen 

m i t T o r e n u. Sch lös se rn u. R iege ln , d a m i t s ie v o n den R ä u b e r n n ich t gep lünde r t 

we rden . — D a s . 3 3 : V o n ihrer B e k l e i d u n g e n t w e n d e n die Pr ies te r u. k l e iden (dami t ) 

ihre W e i b e r u. Kinder . — D a s . 57 f.: W e d e r v o r D i e b e n n o c h v o r Räube rn m ö g e n (d iese) 

hö lze rnen u. ve rs i lbe r ten u. v e r g o l d e t e n Göt t e r b e w a h r t b le iben . D i e übe r s ie G e w a l t 

haben , w e r d e n w e g n e h m e n das Si lber u . G o l d u . d ie G e w a n d u n g , dami t sie bek l e ide t 

s ind. || G n R 26 (16 d ) : R . S c h i m o n b . Jocha i ( u m 150) ha t g e l e h r t : E ine Entar tung (sitt

l i cher Z u s a m m e n b r u c h ) , die n ich t v o n den G r o ß e n (den obe ren Zehn tausend) ausgeht , 

Strack u. B i l l e rbeck , NT III. 8 
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is t ke ine En ta r tung : s t eh len d ie Gö tzenpr i e s t e r den Götzen , w e r s c h w ö r t be i i hm, w e r 
br ing t i hm O p f e r ? || TSAZ 6 , 1 2 ( 4 7 0 ) s. in A n m . f; fe rner s. A n m . d. 

b. Jo sephus , A n t i q 4 , 8 , 1 0 : N i e m a n d s o l l Gö t t e r lästern, die andre Städte a n e r k e n n e n 
(verehren , s. E x 2 2 , 2 7 ) ; n i ch t so l l er f r e m d e H e i l i g t ü m e r berauben , n o c h ein G e s c h e n k 
fo r tnehmen, das i r g e n d e i n e m G o t t g e w e i h t i s t ( s . D t 7, 25 f . ) . 

C. <AZ 5 3 » B a r : H a t er (der Bes i tzer ) a u f ihn (se inen Gö tzen G e l d ) g e b o r g t , o d e r 
i s t auf ihn e t w a s Eins türzendes (e ine R u i n e ) ge fa l l en , o d e r haben ihn R ä u b e r ge s toh l en , 
oder haben ihn d ie Bes i t ze r zu rückge l a s sen u. s ind in ein fernes Land g e z o g e n , s o ist 
er, w e n n s ie z u r ü c k k e h r e n w o l l e n , w i e i m K r i e g e Josuas ( g e g e n die he idn i schen B e 
w o h n e r de s L a n d e s Israel ) dadurch n ich t n i ch t i g g e w o r d e n (hat se inen G ö t z e n c h a r a k t e r 
n ich t ve r l o r en u . b le ib t d e m Israel i ten zur Nu tzn i eßung v e r b o t e n ) . U n d e s w a r nö t ig 
(d ies a l les zur Kla r s t e l lung z u s a g e n ; o d e r a u c h a l s F r a g e : w a r d a s a l l e s nö t ig zu 
s a g e n ? ) . W e n n er (nur) l eh r t e : . H a t er au f ihn g e b o r g t " , s o w ü r d e i ch s a g e n : D a er 
ihn n ich t ve rkau f t hat , ha t er ihn n ich t n i ch t i g g e m a c h t ; aber (er lehr t we i t e r ) „ i s t 
au f ihn e t w a s E ins tü rzendes g e f a l l e n " ; da e r ihn n ich t f r e ige l eg t ha t (aus d e m Schut t ) , 
s o w ü r d e i c h s a g e n : E r ha t ihn s iche r n i ch t ig g e m a c h t . D a s is t f rag l ich (beda r f der 
Klars te l lung) . W e n n er (nur) l eh r t e : „ I s t auf ihn e t w a s Eins türzendes g e f a l l e n " , s o 
w ü r d e i c h s a g e n : D a er v ie l l e i ch t g e m e i n t hat , „ e r m ö g e l i egen b le iben , b i s i c h ihn 
haben wi l l , dann w i l l i c h ihn n e h m e n " (da rum ha t er ihn n ich t f re ige leg t , ihn abe r 
auch n ich t n ich t ig g e m a c h t ) ; aber (er l eh r t we i t e r ) „ h a b e n ihn R ä u b e r g e s t o h l e n " ; da 
er i h m n ich t n a c h g e f o r s c h t hat, s o w ü r d e i c h s a g e n : Er hat ihn s icher n ich t ig g e m a c h t . 
D a s ist f ragl ich ( b e d a r f der Kla r s t e l lung) . W e n n er (nur) l eh r t e : „ H a b e n ihn R ä u b e r 
g e s t o h l e n " , s o w ü r d e i ch s a g e n : D a er v i e l l e i ch t g e m e i n t hat, w e n n ihn ein H e i d e fort
g e n o m m e n ( g e s t o h l e n ) hat , s o w i r d er ihn a n b e t e n ; w e n n i h n e i n I s r a e l i t f o r t 
g e n o m m e n h a t , s o wi rd er ihn, da se in W e r t teuer ist, an einen H e i d e n ve rkaufen , 
u. der wi rd ihn anbe ten (da rum ha t er i h m nich t nachge fo r sch t , ihn abe r auch n ich t 
n ich t ig g e m a c h t ) ; abe r (er lehr t we i t e r ) „ h a b e n ihn die Besi tzer zu rückge l a s sen u. sind 
in ein fe rnes L a n d g e z o g e n " ; d a s ie ihn n ich t m i t s i ch g e n o m m e n haben , s o w ü r d e i c h 
s a g e n : Sie haben ihn s icher n ich t ig g e m a c h t . D a s i s t f rag l ich (beda r f der Kla r s te l lung) . 
( D a r u m lehr t er e n d l i c h : ) „ W e n n s ie z u r ü c k k e h r e n w o l l e n , s o is t er w i e im K r i e g e 
Josuas n i ch t n ich t ig g e m a c h t w o r d e n . " ( D i e s e S c h l u ß b e m e r k u n g s te l l t a l l es V o r a n g e h e n d e 
dahin klar , d a ß der G ö t z e in k e i n e m de r a n g e n o m m e n e n Fä l le n ich t ig g e m a c h t w o r d e n 
i s t ; j e d e r N i e ß b r a u c h v o n i h m is t daher d e m Israel i ten v e r b o t e n . ) 

d. c A Z 5 0 a : R a b J o s e p h h. A b b a ( u m 3 1 0 ? ) ha t g e s a g t : R a b b a h b . J i rm°ja k a m in 
unsren Or t ; er k a m u. brach te m i t s ich f o l g e n d e tannat t ische T r a d i t i o n : W e n n ein G o i 
(Nicht israel i t ) S te ine v o n e inem Merkur ius g e h o l t u . m i t ihnen W e g e u. Straßen b e d e c k t 
(gepflastert) hat, so s ind diese ( d e m Israel i ten zur Nutzn ießung) er laubt (d . h. er da r f 
d iese W e g e u. S t raßen be t r e t en ; denn du rch das H o l e n de r Steine v o m Steinhaufen d e s 
Merkur ius hat der Goi d iese Götzens tä t t e n i ch t ig g e m a c h t o d e r en the i l ig t ) . W e n n e i n 
I s r a e l i t S t e i n e v o n e i n e m M e r k u r i u s g e h o l t u . m i t ihnen W e g e u. St raßen g e 
pflastert hat, so s ind s ie (den Israel i ten zur Benü tzung) ve rbo ten (da ein Israel i t e ine 
Götzens tä t te u s w . n ich t n ich t ig m a c h e n k a n n ) . 

e. c A Z 4 , 2 : H a t er (ein Israel i t ) auf s e i n e m (des Merkur ius ) K o p f G e l d , G e w a n d 
o d e r Gerä te ge funden , s iehe , s o sind d iese (zur Nutzn ießung d e m Israel i ten) er laubt . — 
Para l le l s te l le T c A Z <$, 13 ( 4 7 0 ) ; IkZ 5 1 b d ie E insch ränkung , daß die genann t en D i n g e n u r 
dann er laubt seien, w e n n s ie d e m G ö t z e n n i ch t zur V e r s c h ö n e r u n g d ienen so l l en . 

/ . T<AZ(J, 12 ( 4 7 0 ) : W e n n Götzenpr ies te r (gö tzend iene r i sche G e g e n s t ä n d e , w i e G e 
wänder , Gerä t e u s w . ) s tehlen u. ve rkaufen , s iehe , s o sind sie ( d e m Israel i ten zur Nu tz 
n i eßung) e r laubt . 

2. Wi l l man das ISQOOVXSTV vom Berauben des jüdischen Tempels 

verstehen, so kann auf folgende Stellen hingewiesen werden: 
P s Sal 8 , 1 1 ff. (aus der Zei t ba ld n a c h 6 3 v . C h r . ) : D a s He i l i g tum G o t t e s raubten sie-

(d ie j ü d i s c h e n G e w a l t h a b e r ) aus öirjqna^oy, a l s w ä r e ke in Erbe u. R ä c h e r da . Sie b e -
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traten d e s Herrn A l t a r nach j e d e r Ve run re in igung u. in Blutf luß verunre in ig ten s ie d a s 
Opfe r w i e g e m e i n e s F l e i s c h ; l i eßen k e i n e Sünde m e h r übrig, d ie s ie n ich t s c h l i m m e r 
als die He iden übten . || T e s t Lev i 1 4 : Ihr (Söhne L e v i s ) se id die H i m m e l s l i c h t e r w i e die 
S o n n e u. d e r M o n d . W a s werden a l le He iden tun, w e n n ihr euch , ve rb l ende t in Got t 
l o s i g k e i t u . d ie den V e r o r d n u n g e n G o t t e s en tgegengese t z t en G e b o t e lehrend , d ie Opfe r 
d e s Her rn rauben u. v o n se inen A n t e i l e n s teh len u., b e v o r ihr d e m Herrn opfer t , d a s 
A u s e r l e s e n e fo r tnehmen werde t , in V e r a c h t u n g e s ve rzehrend m i t H u r e n ? || Jo sephus , 
A n t i q 18 , 3 , 5 : E s w a r ein j ü d i s c h e r M a n n , der unter der A n k l a g e , d ie G e s e t z e über
t reten zu haben , u. aus Fu rch t v o r de r Strafe aus d e m Va te r l and gef lohen war , s c h l e c h t 
in j e d e r Bez i ehung . D e r hiel t s ich d a m a l s (zur Zei t d e s Ka i se r s T ibe r ius ) in R o m auf, 
w o er s i ch a l s A u s l e g e r de r W e i s h e i t d e s m o s a i s c h e n G e s e t z e s ausgab , n a c h d e m er 
n o c h drei M ä n n e r g e w o n n e n hatte, d ie in a l l e m i h m g le ichar t ig w a r e n . Z u diesen k a m 
häufiger e ine g e w i s s e Fulvia , die zu d e n angesehens t en Frauen g e h ö r t e u . den j ü d i s c h e n 
G e b r ä u c h e n s i ch a n g e s c h l o s s e n hat te (a l s P r o s e l y t i n ) . D i e s e über rede ten j e n e , Purpur 
u. G o l d an d a s H e i l i g t u m in Je rusa lem zu übersenden . A l s s ie e s e m p f a n g e n hatten, 
verbrauchten sie e s für ihre e igenen A u f w e n d u n g e n , zu w e l c h e m Z w e c k ihre Bi t te a u c h 
v o n vornhere in ge t an war . Darauf befah l der Ka ise r T ibe r ius — de r ihm bef reunde te 
Saturninus, der G e m a h l der Fulvia , hat te i h m n ä m l i c h auf Be t r e iben se iner Frau d a v o n 
Mi t te i lung g e m a c h t — , daß die ganze Judenscha f t aus R o m ver t r ieben w ü r d e . || T a n c h B 
HIS-HP § 7 ( 4 6 b ) : Unsre Lehrer haben g e s a g t : D i e Genera t ion d e s M a l e a c h i hat er (Go t t ) 
gestraft , u . s ie haben i h m gean twor t e t . E r sprach z u i h n e n : W i r d denn ein M e n s c h Got t 
übervor te i len sapv i? M a l 3, 8. R . L e v i ( u m 300) ha t g e s a g t : D a s (näml i ch *ap) i s t ein 
a rab isches W o r t ; w e n n ein A r a b e r m i t e i n e m andren reden w i l l u . zu i h m s a g t : Has t 
du uns beraubt -.s-Vtia? s o s a g t e r : Has t du iryaip = uns b e r a u b t ? W i r d denn ein 
M e n s c h G o t t übervor te i l en ( = b e r a u b e n ) ? U n d er s p r a c h : Und s p r e c h e t ihr : „ W o r i n 
übervor te i len (be rauben) w i r d i c h ? " D e r Z e h n t e u. d ie H e b e M a l 3, 8, d ie ihr n ich t aus
sonder t , w i e es s i ch gebühr t . — Para l le le M i d r P s 57 § 2 ( 1 4 9 a ) ; v g l . R H 2 6 »• *>. Ferner 
v g l . G n R 80 ( 5 1 b ) : J o s e aus M a ' o n t rug a l s D o l m e t s c h e r in de r S y n a g o g e v o n Macon 
v o r : Höre t s o l c h e s , ihr Priester , u . m e r k e t auf, H a u s Israel , u . ihr v o m Hause d e s 
K ö n i g s , habe t a c h t ! H o s 5 , 1 . Er s p r a c h : De re in s t wi rd G o t t die Pr ies te r n e h m e n , u m 
sie v o r das G e r i c h t zu s te l len u . zu ihnen zu s a g e n : W a r u m h a b t ihr e u c h n ich t mi t 
der T o r a g e m ü h t ? Seid ihr n ich t in d e m G e n u ß v o n 2 4 Pr i e s t e rgaben g e w e s e n ? Dann 
w e r d e n sie zu i h m s a g e n : Man hat u n s n i c h t s g e g e b e n ! M e r k e t auf, H a u s Israel , w a r u m 
hab t ihr den Pr ies te rn n ich t die 24 Pr ies te rgaben g e g e b e n , die i c h euch in der T o r a 
au fgeschr i eben h a b e ? Und s ie w e r d e n zu i h m s a g e n : W e g e n derer v o m Patr iarchen
hause , die a l les w e g g e n o m m e n haben . H a u s des K ö n i g s , habe t acht , euch a l len l a g die 
W a h r u n g d e s R e c h t s o b : „ U n d d ies so l l das R e c h t de r Pr ies te r se in" D t 1 8 , 3 ; desha lb 
wi rd s i ch die gö t t l i che S t ra fgerech t igke i t zu e u c h u. w i d e r euch w e n d e n (l ies raen: 
statt -rsEna). — P a r a l l e l e : pSanh 2 , 2 0 d , 2 . || Sanh 9 , 6 : St iehl t j e m a n d e ine Opfe r scha le 
. . ., s o k ö n n e n s i ch Eiferer (für das gö t t l i che G e s e t z ) über ihn h e r m a c h e n (u . ihn tö ten) . 

2 , 2 3 21: D e r du d e s G e s e t z e s d ich r ü h m s t . 

1. Die Tora Israels Ehre u. Ruhm u. Schmuck. 
Sir (g r i ech . ) 2 4 , 8 . 1 0 f.: D a g e b o t mi r ( W e i s h e i t = T o r a ) de r S c h ö p f e r v o n a l l e m , u. 

der m i c h geschaf fen , ve r l i eh R u h e m e i n e m Ze l t e u. s p r a c h : In J a k o b s c h l a g e dein Ze l t 
auf u. in Israel habe dein E igen tum. . . . I m he i l igen Ze l t e diente i ch v o r ihm, u. so 
wa rd mi r ein fes te r Sitz in Z i o n ; in der ge l i eb t en S tad t g l e i c h e r m a ß e n ve r l i eh er mi r 
R u h e , u . in J e r u s a l e m is t m e i n e Herrschaf t . || B a r 3, 35 f.; 4 , 2 ff.: D i e s e r is t unser Got t , 
n i ch t g i l t ein andrer n e b e n i h m ; er ha t e rkunde t j e g l i c h e n W e g zur E rkenn tn i s u. g a b 
s ie (Erkenntn i s , W e i s h e i t = T o r a ) J a k o b , s e i n e m K n e c h t e , u. d e m v o n i h m ge l i eb ten 
Israel . . . . K e h r e u m , J a k o b , u. e rgre i fe s i e ; se tze d e n W e g for t b i s zu d e m G l ä n z e 
g e g e n ü b e r ihrem L i c h t e . G i b d o c h k e i n e m andren de ine Ehre (Her r l i chke i t , vqv dök~av 
aov), n o c h dein G l ü c k (Bes t e s , ui avfupiqovTti aoi) e i n e m f r emden V o l k e . S e l i g s ind wir , 

8* 
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I s rae l ; denn w a s G o t t gefä l l t ( = G o t t e s W i l l e ) , ist uns b e k a n n t ! || A p o k Bar 48 , 22f f . : 
A u f d ich ver t rauen wi r , da dein G e s e t z j a be i uns is t ; u. w i r wissen , daß w i r n icht 
fa l len, s o l a n g e w i r an de inen Bundesvo r sch r i f t en fes thal ten. Z u a l ler Ze i t Hei l u n s ! 
auch insofern, daß w i r n ich t unter die V ö l k e r g e m i s c h t w o r d e n s ind. D e n n wi r a l le sind 
e i n V o l k , d a s e inen be rühmten N a m e n trägt , d ie wi r v o n e i n e m e i n G e s e t z empfangen 
haben . Und j e n e s Gese t z , das unter uns we i l t , hi lf t uns, u. d ie vor t re f f l i che W e i s h e i t , 
d ie in uns ist, w i rd uns unters tützen. — D a s . 77 , 3 : E u c h u. euren Vä te rn hat der Herr 
das G e s e t z g e g e b e n v o r a l len V ö l k e r n . || 4 Es ra 5, 2 7 : A u s a l len V ö l k e r n , deren s o vie l 
ist, has t du dir d a s e i n e V o l k e r w o r b e n u. d a s Gese t z , das d u un te r al len (Gese t zen ) 
ausgesuch t , has t du d e m V o l k e , das du b e g e h r t hast , ve r l i ehen . || S D t 3 2 , 8 § 311 ( 1 3 4 a ) : 
A l s G o t t Israel d ie T o r a g a b , s tand er au f u. h ie l t U m s c h a u u. sann nach , w i e e s he iß t : 
E r s tand auf u . m a ß die Erde , er sah s ie u . g a b die H e i d e n preis ( s o de r M i d r H a b 3 , 6 ) . 
E s g a b ke ine Nat ion unter a l len Na t ionen , d ie w ü r d i g g e w e s e n wäre , die T o r a zu 
e m p f a n g e n , außer Israel . — Ausführ l i che r m i t R . Schimcon b . Jochai , u m 150 , a l s A u t o r 
L v R 13 ( 1 1 4 a ) . || T a n c h B n i s r § 7 ( 5 0 a ) : „ E h r e erhal ten die W e i s e n zum B e s i t z " Spr 3 , 3 5 , 
das s ind d i e ' I s r ae l i t en ; „ a b e r T o r e n t ragen S c h a n d e d a v o n " , das s ind die V ö l k e r der 
W e l t . W a n n e r l ang ten die Israeli ten E h r e ? A l s s ie die T o r a v o m Sinai empf ingen . || 
E x R 51 (103 d ) : A l s (die Israel i ten) die T o r a empf ingen , b e k l e i d e t e G o t t s ie mi t d e m Glanz 
se iner Her r l i chke i t . || P e s i q 37 a : R . C h a g g a i ( u m 3 4 0 ) hat im N a m e n des R . S c h e m u e 1 
b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) g e s a g t : D u findest, a l s d ie Israel i ten am B e r g e Sinai s tanden u. 
s p r a c h e n : A l l e s , w a s J a h v e g e r e d e t hat, w o l l e n w i r tun u. g e h o r c h e n E x 24 , 7, da g a b er 
ihnen v o m G l ä n z e de r S c h e k h i n a (Go t the i t ) ; denn es he iß t : Es g i n g dein R u h m aus unter 
d ie H e i d e n v ö l k e r u m de iner Schönhe i t w i l l en , w e i l sie v o l l k o m m e n w a r dank m e i n e m 
S c h m u c k , den i ch di r a n g e l e g t hat te , i s t J a h v e s Spruch Ez 16 ,14 . — D a s s e l b e P e s i q R 14 
( 6 2 b ) ; a n o n y m M i d r Q o h 8 , 1 ( 3 8 b ) . || P e s i q 1 2 4 b : W o m i t so l l i ch d ich s c h m ü c k e n ? (So 
d e r Midr K L 2 , 1 3 , i n d e m er 71*7* mi t d e m b ib l i s chen rny in V e r b i n d u n g br ingt . ) Mi t 
w i e v i e l S c h m u c k s a c h e n (spr icht Go t t ) habe i ch e u c h d o c h g e s c h m ü c k t ! D e n n R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : A n d e m T a g e , da G o t t a u f den B e r g Sinai niederfuhr, u m Israel 
d ie T o r a zu g e b e n , fuhren 60 M y r i a d e n D i e n s t e n g e l hernieder , u. j e d e r von ihnen hat te 
e ine K r o n e in se iner Hand , u m Israel dami t zu s c h m ü c k e n . R . A b b a b . K a h a n a (um 3 1 0 ) 
ha t im N a m e n d e s R . J o c h a n a n ( so l ies s tat t «nx '1 cvz Knx S ) g e s a g t : 120 M y r i a d e n 
w a r e n e s (2 E n g e l für j e d e n der aus Ä g y p t e n g e z o g e n e n 6 0 0 0 0 0 s t rei tbaren Männer ) , 
der e ine , u m i h m eine Krone aufzusetzen, u. der andre , u m ihm W a f f e n umzugür ten . 
R . Huna der Ä l t e r e aus Sepphor i s ( g e g e n 3 0 0 ) s a g t e : Ein Gür te l w a r e s , w i e es he iß t : 
D i e Her rschaf t de r ( ä g y p t i s c h e n ) K ö n i g e lös te er auf (zuguns ten Is rae ls ) , u . dann um
gür te te er ihre (der Israel i ten) L e n d e n (am Sinai) m i t e inem Gürte l ( so der Mid r Hi 1 2 , 1 8 ) . — 
Para l le l s te l len mi t v i e l en A b w e i c h u n g e n : M i d r K L 2 , 1 3 ( 6 7 b ) ; T a n c h B ™ * r § 7 ( 5 0 « ) ; 
r.bv Zusätze § 1 ( 3 8 b ) ; P c s i q R 33 ( 1 5 4 a ) ; E x R 51 ( 1 0 3 d ) ; N u R 16 ( 1 8 1 d ) ; Mid r P s 103 
§ 8 ( 2 1 8 a ) . II SNu 18, 2 0 § 119 ( 4 0 a ) : Dre i K r o n e n g i b t e s : d ie K r o n e d e r T o r a , d ie Krone 
d e s P r i e s t e r tums u. d ie K r o n e d e s K ö n i g t u m s . D i e K r o n e d e s P r i e s t e r tums er langte 
A h r o n , u. er n a h m s ie h in ; die K r o n e des K ö n i g t u m s er langte D a v i d , u. er n a h m sie 
hin. S iehe , d ie K r o n e der T o r a l i eg t da , dami t denen , die in d ie W e l t k o m m e n , ke ine 
G e l e g e n h e i t g e g e b e n w e r d e zu s a g e n : W e n n die K r o n e d e s K ö n i g t u m s u . d ie K r o n e des 
P r i e s t e r tums da lägen , so w ü r d e i c h m i c h ihrer würd ig g e m a c h t haben , u m sie hin
zunehmen . S iehe , d ie K r o n e der T o r a l i eg t da für j eden , der in d ie W e l t k o m m t ; denn 
w e i s i ch ihrer w ü r d i g g e m a c h t hat, d e m r e c h n e ich (Go t t ) e s so an, a ls o b die drei 
K r o n e n da lägen u. er sie al le e r langt hä t t e ; u . w e r s i ch ihrer n ich t w ü r d i g m a c h t , d e m 
r e c h n e i c h e s s o an, a ls o b die drei K r o n e n da l ägen u . er ke ine v o n ihnen e r l ang t hätte. 
U n d w e n n du sagen w o l l t e s t : I s t s ie e t w a g r ö ß e r a ls j e n e b e i d e n ? so ha t R . Schimcon 
b . E H a z a r ( u m 190) g e s a g t : „ I s t g r ö ß e r d e r d e n K ö n i g Einse tzende o d e r d e r K ö n i g ? " 
A n t w o r t e : D e r den K ö n i g E inse tzende . „ I s t g r ö ß e r der die He r r sche r E rnennende ode r 
de r d ie Her rschaf t A u s ü b e n d e ? " A n t w o r t e : D e r d ie H e r r s c h e r E rnennende . A l l e Stärke 
j e n e r be iden K r o n e n k o m m t nur aus d e r Kraf t der T o r a ; u . e b e n s o he iß t e s : D u r c h 
m i c h ( W e i s h e i t = T o r a ) reg ieren die K ö n i g e . . ., durch m i c h he r r schen d ie Fürs ten . — 
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Dasse lbe kürzer in Midr Q o h 7 , 1 ( 3 l a ) . || A b o t h 4 , 1 3 : R . Schimcon ( u m 150) s a g t e : E s 
g ib t drei K r o n e n : d ie Krone der T o r a , die K r o n e des Pr ies te r tums u. d ie K r o n e d e s 
K ö n i g t u m s ; abe r d ie K r o n e e ines gu ten N a m e n s s teh t h ö h e r a ls s ie (a l le ) . — Hierzu 
A b o t h R N 41 A n f a n g : W i e verhä l t es s i ch mi t der K r o n e des P r i e s t e r t u m s ? W e n n einer 
auch a l les Si lber u. G o l d in der W e l t g ä b e , s o w ü r d e m a n i h m d ie K r o n e des Priester
t u m s n ich t g e b e n , s. N u 2 5 , 1 3 . W e n n e iner für d ie K r o n e d e s K ö n i g t u m s auch a l les 
Si lber u. G o l d in der W e l t gäbe , s o w ü r d e m a n i h m die K r o n e d e s K ö n i g t u m s nicht 
geben , s. E z 37 , 2 5 . A b e r mi t der K r o n e der T o r a verhäl t e s s i ch n ich t a l so . W e r die 
M ü h e u m die T o r a h innehmen wi l l , de r k o m m e u. n e h m e s ie h i n ; denn es he iß t : A c h , 
ihr Dürs t enden a l le , k o m m t z u m W a s s e r J e s 5 5 , 1 ; m ü h e d i ch m i t den W o r t e n der T o r a 
u. mühe d i c h n ich t m i t den W o r t e n der Ei te lke i ten . || J o m a 72 b : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 
hat g e s a g t : Dre ie r le i Kränze (E in fassungen) g a b e s : b e i m Räuchera l t a r E x 30 , 3 f., be i 
der Bundes l ade E x 2 5 , 1 1 u. b e i m Schaubro t t i sch E x 2 5 , 24 f. D e n d e s A l t a r s ( S y m b o l 
d e s Pr ies te r tums) e r langte A h r o n u. n a h m ihn h in ; d e n d e s T i s c h e s ( S y m b o l d e s K ö n i g 
tums) e r langte D a v i d u. n a h m ihn h in ; de r de r B u n d e s l a d e ( S y m b o l der T o r a u. d e s 
Ge lehr t ens tandes ) l i eg t n o c h d a ; w e r ihn n e h m e n wi l l , k o m m e u. n e h m e ihn. W e n n du 
aber sagen w o l l t e s t : Er ist g e r i n g ! s o he iß t es d a g e g e n : D u r c h m i c h he r r schen K ö n i g e 
u s w . Spr 8 , 1 5 f. R . Jochanan w a r f e i n : E s s teh t ->T g e s c h r i e b e n (bei der Bundes l ade 
E x 2 5 , 1 1 , w a s IT g e l e s e n w e r d e n könn te ) , wi r l e sen e s aber ->-T: ist der M e n s c h würdig , 
so wi rd i h m (die T o r a ) zu e inem Kranz I - T ; is t er aber n ich t würd ig , s o w e i c h t sie r r j v o n 
ihm. — Ä h n l i c h e s s. E x R 34 (94 d ) ; T a n c h ' i n p - i 125 a u . N u R 4 ( 1 4 2 b ) . || Josephu3, Cont ra 
A p i o n 2 , 3 9 E n d e s. be i Rom 2 , 1 9 f. S. 105 , d. || W e i t e r e B e l e g e s. auch bei Rom 3,1 f. C S. 128 f. 

2. Die Tora das einzige Gut, das Israel verblieben ist,a aber auch 
zugleich sein ewig unverlierbarer Besitz, b 

a. A p o k Bar 85 , 3 : Je tz t sind die G e r e c h t e n (zu ihren Vä te rn ) v e r s a m m e l t , u. die 
P rophe ten h a b e n s ich sch la fen g e l e g t , u. auch wi r sind aus uns rem L a n d e ausgewander t , 
u . Z ion ist uns entr issen w o r d e n ; u. n ich t s haben wir j e t z t außer d e m A l l m ä c h t i g e n u. 
s e inem Gese tz . || S L v 26 , 4 4 ( 4 5 9 a ) : I ch v e r w e r f e sie ( Israel) n i ch t u. v e r a b s c h e u e sie 
nicht , s o d a ß i ch s ie aufr iebe L v 26 , 4 4 . A b e r w a s is t ihnen denn übr iggeb l i eben , d a ß 
sie n icht v e r a b s c h e u t u. n icht v e r w o r f e n w ä r e n ? Sind denn n ich t a l le gu t en G a b e n , d ie 
ihnen g e g e b e n w o r d e n waren , v o n ihnen g e n o m m e n w o r d e n ? Und w e n n ihnen n ich t das 
B u c h der T o r a üb r iggeb l i eben wäre , s o w ü r d e n s ie s i ch in n ich t s v o n d e n V ö l k e r n der 
W e l t un t e r sche iden . 

b. A p o k B a r 7 7 , 1 2 ff.: ( D a s V o l k sp rach zu B a r u c h : ) Sch re ibe an unsre Brüder n a c h 
B a b e l e inen Br ief de r B e l e h r u n g u. ein Schre iben der V e r h e i ß u n g , d a ß du a u c h s ie 
s tärkes t , b e v o r du v o n uns gehs t . D e n n e s s ind ihnen abhanden g e k o m m e n die Hir ten 
Is rae ls , u . v e r l ö s c h t s ind die L a m p e n , d ie e ins t l euch te ten , u. d ie Que l l en haben ihre 
S t röme g e h e m m t , v o n w o wi r e inst t r anken . W i r aber s ind in der D u n k e l h e i t u. in d e m 
dich ten W a l d u . in de r dürs tenden W ü s t e g e l a s s e n w o r d e n . B a r u c h a n t w o r t e t e : D i e 
Hir ten u. d ie L a m p e n u. die Que l len s t a m m t e n aus d e m Gese t z . U n d w e n n w i r auch 
( for t - )gehen, s o b l e ib t d o c h das G e s e t z bes tehen . W e n n ihr a l so auf das G e s e t z schau t 
u . sorgfä l t ig au f d ie W e i s h e i t achtet , so feh l t e s n ich t an einer L a m p e u. der Hirt g e h t 
n ich t fort u. d ie Q u e l l e t r o c k n e t n ich t aus . || Josephus , Contra A p i o n 2 , 3 8 : W e n n wi r 
auch des R e i c h t u m s u. der S tädte u. der übr igen Güter be raub t werden , das G e s e t z 
verb le ib t uns als uns terbl ich . II S c h a b 1 3 8 b Ba r : A l s s i ch unsre Lehre r im W e i n b e r g zu 
Jabne (Sitz der obe r s t en j üd i s chen B e h ö r d e unmi t te lbar nach der Zer s tö rung d e s T e m p e l s ) 
ve r s ammel t en , s ag t en s i e : Dere ins t w i r d die T o r a v o n Israel v e r g e s s e n sein, denn es 
he iß t : Siehe, T a g e k o m m e n , ist de s Al lhe r rn J a h v e Spruch , da en t sende ich einen Hunger 
über das Land , n ich t e inen H u n g e r nach Brot , n o c h e inen Durs t n a c h W a s s e r , sonde rn 
zu hören das W o r t J a h v e s ; u. sie w e r d e n w a n k e n v o n M e e r zu M e e r u. v o n Mi t te rnach t 
z u m Sonnenaufgang , u m h e r s c h w e i f e n , u m das W o r t J a h v e s zu s u c h e n , u. w e r d e n es 

n ich t finden A m 8 , 1 1 f R . Schimcon b . Jocha i ( u m 150) s a g t e : D a s sei ferne n - " ^ OH 
(Go t t behü te ! ) , d a ß die T o r a von Israel v e r g e s s e n w e r d e n s o l l t e ; denn e s he iß t : S ie 
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w i r d aus d e m M u n d e se ines S a m e n s n ich t v e r g e s s e n w e r d e n D t 3 1 , 2 1 . A b e r w i e hal te 
i ch dann au f rech t : „ S i e w e r d e n u m h e r s c h w e i f e n , u m das W o r t J a h v e s zu suchen , u. 
w e r d e n e s n ich t finden"? Sie w e r d e n k e i n e k l a re (deu t l i che) ha lakh i sche Fes t se t zung u. 
k e i n e k l a re t rad i t ione l le L e h r e an e i n e m Or te finden. — D e r erste T e i l a u c h TtEduj 1,1 
( 4 5 4 ) ; zum z w e i t e n T e i l v g l . S D t 11, 2 2 § 4 8 ( 8 4 b ) . || E x R 33 ( 9 4 c ) : D i e T o r a t rug uns 
M o s e auf, e in E r b e n t i r « de r G e m e i n d e J a k o b s D t 3 3 , 4 . D e u t e n ich t n » i i o „ E r b e " , 
sonde rn noni* „ B e s i t z " : ein B e s i t z ist s i e für Israel in E w i g k e i t . || E x R 33 ( 9 4 e ) : „ E i n 
E r b e der G e m e i n d e J a k o b s " D t 3 3 , 4 . D e u t e n i ch t n » ? i « „ E r b e " , sonde rn n c ' y j c ? „ V e r 
l o b t e " ; das lehrt , d a ß die T o r a Israel v e r l o b t ist, denn es he iß t : I ch w e r d e d ich mir 
v e r l o b e n auf i m m e r d a r H o s 2 , 2 1 . — D a s s e l b e B ^ a k h 5 7 » . — D i e D e u t u n g n r w = 
noiiKW a u c h P e s 4 9 b ; Sanh 59 a . 

3. Die Tora für Israel die Quelle des Heils u. der Grund u. das Unter

pfand der göttlichen Liebe, s. bei Rom 3 , 2 . 

2 , 2 3 f8: V e r u n e h r s t durch die Ü b e r t r e t u n g des G e s e t z e s G o t t ? 

Hierzu s. bei Mt 6 , 9 6 S. 411 ff., besonders Anm. e—r. 

2 , 2 4 : D e n n d e r N a m e G o t t e s w i r d um e u r e t w i l l e n g e l ä s t e r t 

u n t e r den H e i d e n , w i e g e s c h r i e b e n s t e h t . 

1. Bei den Worten: „wie geschrieben steht" wird man an Jes 5 2 , 5 

u. Ez 36, 20 ff. zu denken haben. — Jes 52 , 5 wird Sukka 5 2 b , 16 u. 

M e g 2 4 a zitiert, aber ohne jede nähere Bezugnahme auf eine Lästerung 

des göttlichen Namens; dagegen wird Ez 36, 20 ff. öfters als Beleg für 

den auch Rom 2 , 2 4 ausgesprochenen Gedanken herangezogen; s. als 

Beispiele M e kh E x 1 5 , 2 ( 4 4 b ) bei M t 6 , 9 S . 4 1 4 Anm.e; J o m a 8 6 a bei 

Mt 6 , 9 S. 4 1 5 Anm. I; Midr K L Einl. 15 ( 3 3 a ) bei Mt 6 , 9 S. 417 Anm.^ . 

2. Die Umkehrung von Rom 2 , 2 4 lautet: W e g e n der Tugendhaftig

keit Israels wird Gottes Name unter den Heiden gepriesen. 

p B M 2 , 8 C , 2 7 : R . Chanina ( u m 225) ha t d iesen V o r f a l l e rzäh l t : D i e al ten R a b b i n e n 
kauf ten e inen W e i z e n h a u f e n v o n d iesen So lda ten u. fanden in i h m einen Beu te l mit 
Dena ren u. g a b e n ihnen d iesen zu rück . D a sp rachen j e n e : Gepr iesen sei der G o t t der 
J u d e n ! A b b a O s c h a ' j a aus Tarja ( T u r j a ? ) [ w a r ein W a l k e r ; eine K ö n i g i n k a m , u m dort 
zu b a d e n ; s ie v e r l o r ihren S c h m u c k u . ein g o l d e n e s G e r ä t ; er hat te Mi t l e id u. g a b s ie 
ihr z u r ü c k ] . 1 S ie s p r a c h : Jenes , w o z u s o l l e s m i r ? w a s ist es g e a c h t e t be i m i r ? I ch 
h a b e S c h ö n e r e s als d ieses , i ch h a b e m e h r a ls d i e ses (desha lb kanns t d u das G e f u n d e n e 
beha l t en ) . Er an twor t e t e ihr : D i e T o r a bef iehl t , d a ß w i r z u r ü c k g e b e n s o l l e n . S ie s p r a c h : 
Gepr i e sen sei der G o t t de r Juden ! R . S c h e m u ö l b . Sosratai ( = Swoiottros) g ing nach 
R o m hinauf; e s ve r lo r die Kön ig in ihren S c h m u c k ( m s ^ , l ies m i t D a l m a n n:in*5s), 
u. er fand ihn. Sie l i eß e inen H e r o l d ausgehen , der in der S tadt ausr ief : W e r ihn inner
h a l b v o n 3 0 T a g e n wiederbr ingt , erhält das u . d a s ; w e r aber nach 30 T a g e n , de r wi rd 
enthaupte t ! R . Sch e mue ' l b . S. g a b ihn n ich t innerhalb v o n 30 T a g e n z u r ü c k ; nach 30 T a g e n 
g a b er ihn zu rück . Sie sprach zu i h m : B i s t du n ich t in der Stadt g e w e s e n ? Er ant
w o r t e t e : J a ! Sie s p r a c h : H a s t du nicht die S t i m m e d e s H e r o l d s g e h ö r t ? Er a n t w o r t e t e : 
J a ! Sie s p r a c h : Und w a s ha t er g e s a g t ? Er a n t w o r t e t e : W e r ihn innerha lb v o n 3 0 T a g e n 
wiederbr ing t , e rhäl t das u. d a s ; w e r aber n a c h 30 T a g e n , der wi rd en thaupte t ! Sie sprach 
zu i h m : Und w a r u m hast du ihn n i ch t innerha lb v o n 30 T a g e n z u r ü c k g e g e b e n ? Er ant
w o r t e t e ihr : D a m i t ihr n ich t s a g e n m ö c h t e t , i ch hät te e s aus F u r c h t v o r dir g e t a n ; 
v i e l m e h r w e g e n de r Fu rch t v o r d e m A l l b a r m h e r z i g e n ist e s g e s c h e h e n . Sie sprach zu 
i h m : Gepr iesen sei der G o t t der Juden! || p B M 2 , BK, 18 s. be i R o m 1,14 Nr . 2 S. 28 , c. 

1 D i e W o r t e in e c k i g e r K l a m m e r sind i m T e x t d e s p T ausgefa l len u . aus d e m K o m 
men ta r m s "iE nach e inem „ M i d r a s c h " ergänzt . 
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2 , 2 5 21: B e s c h n e i d u n g n ü t z t z w a r , w e n n du das G e s e t z tus t . 

Diesen Satz würden die rabbinischen Gelehrten abgelehnt haben: für 
sie hatte die Beschneidung als solche die Kraft, jeden Israeliten 1 

aus dem Feuer des Gehinnoms zu erretten u. zu einem Sohn der zu
künftigen W e l t zu machen; s. bei Mt 3 , 9 S. 119 die drei letzten Zitate 
in Nr. 3 u. Exkurs: „Sch eol" usw. II, 5 u. 7; ferner s. den Exkurs: „Be
schneidung" (Abschnitt: Wertschätzung u. Segen der Beschneidung). 

2, 25 23: W e n n du a b e r e in Ü b e r t r e t e r des G e s e t z e s b i s t , 
so i s t d e i n e B e s c h n e i d u n g z u r V o r h a u t g e w o r d e n . 

1. Gleichwie bei demjenigen Juden, der den Epispasmus (s. 1 Kor 7 ,18) 
an sich ausführte, die Beschneidung n ^ p im eigentlichen Sinn des 
Wortes zur Vorhaut nb*ns wurde, so sagt der Apostel von demjenigen 
Juden, der ein Übertreter des Gesetzes ist, daß bei ihm die nsqitofirj 
im uneigentlichen Sinn des Wortes zur uxqoßvaxiu, geworden sei; u. 
gleichwie die alte Synagoge von dem ersteren, dem sog. Tpntip, erklärte, 
daß er keinen Anteil an der zukünftigen W e l t habe (s. Exkurs: „Be
schneidung", Abschnitt: „Bedeutung der Beschneidung"), so läßt auch 
der Apostel den letzteren jeglichen Nutzens der Beschneidung verlustig 
gehen, s. Vers 25 a . — Über den Nutzen der Beschneidungs. Exkurs: „Be
schneidung", Abschnitt: „Wertschätzung u. Segen der Beschneidung". 

W e t t s t e i n 2 , 3 5 b ha t z u m B e w e i s , d a ß auch v o n den Rahhinen g a n z i m Sinne d e s 

A p o s t e l s d ie P r o s e l y t e n „ B e s c h n i t t e n e " B * V I H » u . d ie Juden „ U n b e s c h n i t t e n e " B * W 

g e n a n n t w ü r d e n , f o l g e n d e s Zitat aus E x R 19 b e i g e b r a c h t : ,Illi p ro se ly t i sun t c i r cum-

c i s i : v o s au tem praeputiat i . ' — D i e S te l l e ist in fo lge V e r w e c h s l u n g v o n a n « „ i h r " mi t 

B P I S „ j e n e " f a l s ch aufgefaßt w o r d e n ; s ie lau te t in ber ich t ig te r Übe r se t zung s o : N i c h t 

s a g e ein Sohn d e r F r e m d e , der s ich an J a h v e a n g e s c h l o s s e n ha t : A b s o n d e r n wi rd m i c h 

ja g e w i ß l i c h J a h v e v o n se inem V o l k e w e g J e s 5 6 , 3 . G o t t sp rach zu den P r o s e l y t e n : 

Ihr fürchte t euch , da i ch e u c h für un taug l i ch e rk lä r t u. g e s a g t h a b e : K e i n Sohn der 

F r e m d e dar f d a v o n ( v o m P a s s a h l a m m ) es sen E x 12 , 4 3 . . . . J ene ( v o n d e n e n Jes 56 , 3 

spr icht ) s ind die beschn i t t enen P r o s e l y t e n D*bin» a^in ( = G a n z p r o s e l y t e n ) , aber diese 

OPIK (in E x 1 2 , 4 3 ) s ind Unbeschn i t t ene D - W ; denn s o erk lär t G o t t d ie Unbeschn i t t enen 

für un taugl ich u. s türzt s ie in d e n G e h i n n o m h inab E x R 19 ( 8 1 b . c ) . — Hie rnach gehör t 

die Ste l le hier überhaup t n icht her . 

2. yäyovev ist hier, wie das entsprechende Xoyia&rjaeTcu Vers 26 zeigt, 
im Sinne des rabbinischen ? nüs? gebraucht u. bedeutet: „wird an
gerechnet als" oder „gilt als"; s. bei Rom 2 , 2 6 Nr. 2, d S. 122. 

2 , 2 6 : W e n n nun die V o r h a u t die S a t z u n g e n ( R e c h t s f o r d e 
r u n g e n ) des G e s e t z e s b e o b a c h t e t , w i r d n i c h t s e i n e V o r h a u t 

a l s B e s c h n e i d u n g a n g e r e c h n e t w e r d e n ? 
1. Dieser Satz ist die Umkehrung von Vers 2 5 ; dabei steht das erste 

r) ctxqoßvaxiu metonymisch für dxqößvaxog, s. dazu bei Apg 1 0 , 4 5 Nr. 2 
S. 705. — Selbstverständlich würde das rabbinische Judentum die Folge-

1 A u s g e n o m m e n waren nur w e n i g e K a t e g o r i e n , be sonde r s d ie jen igen Israel i ten, die 
s ich se lbs t v o n ihrem V o l k l o s g e s a g t hat ten. 
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rung des Apostels: ovx V <x*Qoßvoria ctvxov elg 7r£Qixo,urjv Xoyio&rjo'sxai; 

abgelehnt haben. Der Nichtisraelit, der die Tora beobachtete, trat nach 

allgemeiner Überzeugung durchaus nicht als gleichberechtigt dem Israe

liten an die Seite; er blieb vielmehr, eben weil er ein Unbeschnittener 

war, für Gott ein Ferner u. Fremder, ja er zog sich sogar Strafe zu, 

weil er sich mit Dingen befaßte, die ihm nicht befohlen waren. Die 

entgegengesetzte Meinung des R. Me'ir (um 150) — s. BQ 3 8 a bei Rom 

2 , 1 0 S. 79 u. Sanh 5 8 b bei Mt 5, 4 3 S. 362 — hat kaum in weiteren 

Kreisen Anerkennung gefunden. 
J e l a m m e d e n u b e i Je l l inek , Be th ha-Midr 5 , 1 6 2 , 1 : E s war e inmal ein c A k u m ( A n b e t e r 

de r Gest i rne = He ide , Go i , s. be i M t 5 , 4 3 S. 3 6 0 F u ß n o t e 1), der A l m o s e n an die A r m e n 

ve r t e i l t e ; de r k a m v o r R . cAqiba ( t u m 135) u. sp rach zu i h m : Ich bin g r ö ß e r (an

g e s e h e n e r ) a ls du, denn ich habe die A l m o s e n (das W o h l t u n ) l i e b ; da rum l ieb t u . e rhöht 

m i c h Got t . R . cAqiba an twor te t e i h m : G o t t hat nur an Israel W o h l g e f a l l e n ; denn e s 

h e i ß t : W e r is t w ie dein V o l k I s r a e l ? 2 S m 7 , 2 3 ; aber w a s die c A k u m tun, ge re i ch t 

ihnen nur zum A n s t o ß (Sünde) , denn e s h e i ß t : Ba rmherz igke i t g e r e i c h t den V ö l k e r n zur 

Sünde ( so faßt d e r Mid r Spr 14, 3 4 ; s. das nächs t e Zi tat) . D a g i n g j e n e r v o n dannen. 

N a c h e in iger Ze i t z o g das Mil i tär aus , u m auf dem Spielpla tz zu sp ie len . R . cAqiba s a ß 

u. s tudier te ; er sah , w i e j e d e r e inzelne sp rang u . w i e j ede r , de r we i t e r sp rang als der 

andre , eine g r ö ß e r e Natura l l ie ferung erhiel t . R . ' A q i b a sah j e n e n c A k u m dor t s i tzen. 

R . cAqiba sp rach zu i h m : W a r u m m a c h e n s ie d a s ? Er an twor te te i h m : W e i l j ede r , de r d ie 

Kraft hat , we i t e r zu spr ingen , e ine g röße re Natura l l ie ferung erhält . D a s ag t e R . c A q i b a : 

U n d ich spr inge we i t e r a l s j e n e a l le , g e b t m i r die Natura l l ie ferung! J ene r c A k u m ant

wor t e t e i h m : A l s G r o ß e r unter den Israel i ten w e i ß t du nicht , daß der , w e l c h e r n ich t 

d e n Gür te l d e s K ö n i g s (das Z e i c h e n der Z u g e h ö r i g k e i t zu i h m ) an s i ch hat, k e ine 

Natura l l ieferung e r h ä l t ? E r sprach zu i h m : U n d w o l l e n de ine Ohren n ich t hören , w a s 

de in M u n d s p r i c h t ? G o t t l ieb t nur die B e s c h n e i d u n g rtV/«n, denn s ie ist das S i ege l 

Go t t e s , u . das ist se in Gür te l (das Ze i chen der Z u g e h ö r i g k e i t zu ihm) , u. das hat er 

l i eb . A b e r d ie c A k u m s ind für n ich ts geach te t , w e i l sie den Gür te l G o t t e s n icht an s i ch 

haben , denn s ie a l le s ind für d e n G e h i n n o m da, w i e e s h e i ß t : D a r u m ha t die S c h c o l 

ihren Sch lund w e i t aufgesper r t J e s 5 , 1 4 . G o t t ha t g e s a g t : D i e c A k u m s ind für n ich ts 

geach te t , fürchtet euch n ich t v o r ihnen ; a u c h w e n n ihr seht , d a ß s ie zahl re ich sind, 

so s ind s ie d o c h v o r mir n ich t zahl re ich . Fü rch t e d ich n icht v o r ihnen ; d e n n J a h v e 

de in G o t t ist m i t d i r ! || B B 1 0 b Ba r : R a b b a n Jochanan b . Zakka i ( f u m 8 0 ) sp rach zu 

se inen Schü le rn : M e i n e Kinder , w a s b e d e u t e t d ie Schr i f t s te l le : W o h l t ä t i g k e i t e rhöht 

das V o l k , aber für die Nat ionen i s t B a r m h e r z i g k e i t Sünde (so der M i d r Spr 14, 3 4 ) . 

R . Elicezer ( um 9 0 ) an twor te te u. s p r a c h : „ W o h l t ä t i g k e i t erhöht das V o l k " , das bez ieh t 

s i ch auf Israel, denn es s teh t g e s c h r i e b e n : G i b t e s w i e dein V o l k Israel n o c h e i n V o l k 

auf E r d e n ? 2 S m 7, 2 3 ; „ u . Ba rmherz igke i t ist für d ie Nat ionen S ü n d e " : al le W o h l t ä t i g 

k e i t u. Barmherz igke i t , d ie die V ö l k e r der W e l t üben, ist für s ie S ü n d e ; denn s ie üben s ie 

nur, u m dadurch äl ter zu w e r d e n , w i e es he iß t : D a m i t sie W o h l g e f ä l l i g e s d e m Hiramels-

go t t e darbr ingen u. für das L e b e n des K ö n i g s u. se iner Söhne be ten Es ra 6 , 1 0 (desha lb 

unterstützte Darius d e n T e m p e l b a u u. den Opfe rku l tus in J e rusa l em) . W e r aber so handel t , 

de s sen W o h l t ä t i g k e i t ist k e ine v o l l k o m m e n e . A b e r in e iner Bar he iß t es d o c h : W e r 

s a g t : „ D i e s e r Se la ' zu A l m o s e n , dami t m e i n e K i n d e r a m L e b e n b l e iben u. dami t i ch 

der zukünf t igen W e l t g e w ü r d i g t w e r d e ! " das is t ein v o l l k o m m e n e r G e r e c h t e r ! Darin 

l i eg t ke in W i d e r s p r u c h : hier handel t e s s i ch u m e inen Israeliten, dor t u m e inen Götzen

diener . Darauf an twor te t e R . J e hoschuaS ( u m 9 0 ) u. s p r a c h : „ W o h l t ä t i g k e i t e rhöht das 

V o l k " , das bez ieh t s i ch au f Israel, s. 2 S m 7, 23 ( w i e o b e n ) ; „ u . B a r m h e r z i g k e i t ist für 

d ie Nat ionen S ü n d e " : a l le W o h l t ä t i g k e i t u. Ba rmherz igke i t , d ie die G ö t z e n d i e n e r üben, 

ist für s ie Sünde , denn s ie üben s ie nur, dami t ihre Herrschaf t s ich in d ie L ä n g e z i ehe ; 

denn es he iß t : D a r u m m ö g e dir, o K ö n i g , m e i n R a t g e f a l l e n : De ine Sünde ent ferne 
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durch W o h l t ä t i g k e i t u. deine V e r g e h u n g e n durch Erba rmen übe r die A r m e n , o b v ie l l e ich t 

(dadurch) d e i n e m W o h l b e f i n d e n (oder de iner H e r r s c h a f t ? ) D a u e r w e r d e D n 4 , 24 . Es 

an twor te te R a b b a n G a m l i ö l ( u m 90) u. s p r a c h : „ W o h l t ä t i g k e i t e rhöhe t das V o l k " , das 

bez ieh t s i ch auf Israel , s. 2 S m 7, 2 3 ( w i e o b e n ) ; „ u . Barmherz igke i t ist für d ie Nat ionen 

S ü n d e " : a l le W o h l t ä t i g k e i t u. Ba rmherz igke i t , d ie die Gö tzend iene r üben, ist Sünde für 

s i e ; denn s ie üben s ie nur, u m s ich dami t h o c h m ü t i g zu brüs ten , u. j ede r , de r s i ch 

h o c h m ü t i g brüstet , fä l l t in d e n G e h i n n o m ; d e n n e s h e i ß t : Ein au fgeb lasene r F r e c h e r 

wi rd Spöt ter genannt , er w i rk t für d e n Z o r n über den H o c h m ü t i g e n ( so der Mid r Spr 2 1 , 2 4 ) , 

u. m i t „ Z o r n " is t n ich ts andres a ls der G e h i n n o m g e m e i n t , denn e s he iß t : Ein T a g d e s 

Zorns is t j e n e r T a g Z e p h 1,15. R a b b a n G a m l i ö l s p r a c h : N o c h i m m e r bedür fen wir d e s 

Moda ' i t en . R . El 'azar aus Modicin ( f u m 135) sp r ach : „ W o h l t ä t i g k e i t e rhöh t das V o l k " , 

das bez ieh t s i ch au f Israel , s. 2 S m 7 , 2 3 , „ u . B a r m h e r z i g k e i t ist für d ie Nat ionen S ü n d e " : 

al le W o h l t ä t i g k e i t u. Barmherz igke i t , d ie d ie Gö tzend iene r üben, ist für sie S ü n d e ; denn 

sie üben s ie nur, u m uns dami t zu ve rhöhnen , denn e s he iß t Je r 4 0 , 3 : J a h v e hat e s 

k o m m e n lassen u. e s vol l führ t , w i e er ge rede t , w e i l ihr g e s ü n d i g t ha t te t an J a h v e u. 

n ich t auf se ine S t i m m e hörtet , u. s o is t d i e se s W o r t Uber e u c h g e k o m m e n . R . N e c h u n j a 

b . Ha-qana (um 70) an twor te te u. sp r ach : „ W o h l t ä t i g k e i t e rhöht das V o l k u. Barmherz ig

ke i t " , das bez ieh t s i ch auf Israel , u. „ fü r die Nat ionen die S ü n d e " . R a b b a n J o c h a n a n 

b . Zakka i sp rach zu seinen S c h ü l e r n : D i e W o r t e des R . N e c h u n j a b . Ha-qana w o l l e n m i r 

b e s s e r s c h e i n e n a ls m e i n e u. eure W o r t e , w e i l er W o h l t ä t i g k e i t u. B a r m h e r z i g k e i t den 

Israel i ten zutei l t u. d e n Götzend ienern die S ü n d e ; denn auch er ( R a b b a n Jochanan ) 

hatte ge sag t , w a s Spr 14, 34 b e d e u t e ; denn in einer Ba r he iß t e s : R a b b a n J o c h a n a n 

b . Z a k k a i sp rach z u ihnen : W i e das Sündopfe r Sühnung für Israel schafft , s o schafft 

die W o h l t ä t i g k e i t Sühnung für die V ö l k e r de r W e l t . (Er hatte a l so Spr 14, 34 früher s o 

gedeu t e t : „ W o h l t ä t i g k e i t e rhöht das V o l k Israel u. Ba rmherz igke i t ist für die Nat ionen 

ein S ü n d o p f e r " ; später g a b er d iese Erk lä rung zuguns ten der de s R . N e c h u n j a b . H . 

auf.) — Para l le len mi t s ta rken A b w e i c h u n g e n : P e s i q 1 2 b , s. be i M t 5 , 4 3 S . 3 6 3 , u. T a u c h 

c o r « 2 l l l a . || Sanh 58 b s. bei Mt 5 , 4 3 S . 3 6 2 f . || D t R 1 ( 1 9 6 R . Jose b . Chanina (um 2 7 0 ) 

hat g e s a g t : Ein Goi (Nicht is rael i t ) , der d e n Sabba t b e o b a c h t e t , b e v o r er d i e B e s c h n e i d u n g 

a n g e n o m m e n hat, ist d e s T o d e s schu ld ig . W a r u m ? W e i l i hm darüber n ich t s be foh len 

w o r d e n ist. Und w e l c h e n Grund has t du, zu s a g e n : Ein G o i , de r den Sabba t beobach t e t , 

is t d e s T o d e s s c h u l d i g ? R . Chij ja b . A b b a (um 2 8 0 ) ha t ge sag t , R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 

h a b e g e s a g t : Is t n ich t nach d e m Brauch der W e l t einer, der , w ä h r e n d der K ö n i g u. 

se ine G e m a h l i n dasi tzen u. mi te inander p laudern, s i ch z w i s c h e n s ie drängt , d e s T o d e s 

s c h u l d i g ? So ist a u c h de r Sabba t ( e twas ) z w i s c h e n Israel u. Got t , denn e s he iß t : Z w i s c h e n 

mir u. den Kindern Israel sei er für e w i g ein Z e i c h e n ! E x 3 1 , 1 7 . D e s h a l b ist j e d e r G o i , 

der s ich s e l b s t z w i s c h e n sie d rängen wil l , b e v o r er die B e s c h n e i d u n g a n g e n o m m e n 

hat, d e s T o d e s schu ld ig . D i e Rabb inen s a g t e n : M o s e sp rach v o r G o t t : Herr der W e l t , 

auch w e n n die G o j i m in b e z u g auf den Sabba t k e i n e n Befeh l erhalten haben , wi rs t 

du e twa , w e n n s ie d iesen beobach t en , ihnen ( g n ä d i g ) das A n g e s i c h t z u w e n d e n ? G o t t 

an twor te te i h m : D a v o r hast du A n g s t ? Be i de inem L e b e n ! auch w e n n s ie a l le G e b o t e 

in der T o r a tun, br inge ich s ie v o r euch zu Fa l l e . W o h e r (ist das zu e n t n e h m e n ) ? 

A u s d e m , w a s wir in der S te l le D t 2 , 31 l e s e n : Siehe, ich habe ange fangen , v o r dir 

dah inzugehen . 

2. Xoyl£ea&cu = „ansehen als", „anrechnen als" dient den L X X 

meist zur Wiedergabe von adn, s. Gn 15, 6; Lv 7 , 1 8 ; 1 7 , 4 ; 2 Sm 1 9 , 2 0 ; 

P s 3 2 , 2 ; 1 0 6 , 3 1 . Im Rabbinischen finden sich für die Redensart „einem 

etwas anrechnen als" folgende Wendungen. 

a. ? Tbr rx ; n , " aram. > srb aiän;/J in der eigentlichen rabbinischen 

Literatur begegnet diese Wendung jedoch nur selten. 
« . p P e a l , 1 6 b , 1 7 : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : N i c h t nur d ies ( d a ß G o t t einen 

Got t losen , der B u ß e tut, ann immt ) , sondern auch a l le (früheren) Über t re tungen , d ie er 
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b e g a n g e n hat, w e r d e n i h m als V e r d i e n s t e a n g e r e c h n e t r':*t}n -rbv -paans. W a s is t der 
S c h r i f t g r u n d ? M y r r h e , A l o e u . Eas s i a s ind a l l e de ine G e w ä n d e r - " r / - ? ? P s 4 5 , 9 ; a l le 
T r e u b r ü c h e r--.-;z ( D e u t u n g v o n - - r j ' - s ) , d ie du g e g e n m i c h b e g a n g e n hast , s iehe , d ie 
s ind ( s o a n g e n e h m u . l i eb l i ch v o r m i r ) w i e M y r r h e , A l o e u. Kass ia . — D i e Para l l e len 
( s . be i b — d ) v e r w e n d e n andre V e r b a , e in B e w e i s , w i e w e n i g geb räuch l i ch a » R in dieser 
B e d e u t u n g be i den rabbin ischen Ge leh r t en g e w e s e n ist . 

ß. A k t i v u m . T a r g O n k u. Je rusch I G n 15 , 6 : E r rechne te e s i h m a ls G e r e c h t i g k e i t 
( V e r d i e n s t ) an ss r? RV R a » - i . — L X X p a s s i v i s c h : iXoyio~9i] avrw eis dixatoavytjp. || 
P a s s i v u n i . T a r g P s 106 , 3 1 : E s w u r d e i h m a l s Ve rd i ens t a n g e r e c h n e t nrh rarjnrsc". 
üat5. — L X X : xai iXoyia9t] avxol eis dixaioovvrjv. J Ebenfa l l s pass iv i sch , aber o h n e das 
z w e i t e ? T a r g O n k L v 1 7 , 4 : A l s B l u t s c h u l d wi rd e s j e n e m M a n n a n g e r e c h n e t w e r d e n 
Kinn a^zib awnr« « a r . — L X X : Xoyia9ijaerai rtö dv&Quintp exeivw aipa. 

b. ft nj^ mit nachfolgendem bloßen Akkusativ. 

Midr H L 5 , 1 6 ( 1 2 1 a ) : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : U n d n ich t b l o ß d i e s ( s . oben 
b e i a , « p P e a 1) , s o n d e r n auch a l le Über t r e tungen , die er b e g a n g e n hat , r echne t i h m 
G o t t a l s V e r d i e n s t an r'.at »V r ? - a . 

c. ft nirr mit nachfolgendem bloßen Akkusativ, wörtlich: „man macht 

ihm etwas zu*. 

T a n c h B Ks-"! § 2 2 ( 8 0 b ) : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : Has t du G r ö ß e r e s als 
d ieses zu h ö r e n ? W a s s teh t g e s c h r i e b e n ? W e n n der G o t t l o s e s ich v o n se iner Go t t l o s ig 
k e i t b e k e h r t u . R e c h t u . G e r e c h t i g k e i t übt , s o wi rd er ih re twegen l eben E z 3 3 , 1 9 ; „ e r 
wi rd l e b e n " s teh t h ier n ich t g e s c h r i e b e n , s o n d e r n : „ i h r e t w e g e n " ( w e g e n de r Über
t r e tungen) w i r d er l e b e n ; denn G o t t r e c h n e t i h m j e n e als Verd i ens t an, s o d a ß er ihret
w e g e n l eb t cna T T » i m n a r th D P I K n c w . 

d. ? ft rjtos? (das passivisch oder medial gewandte c) „es wird ihm 

das u. das zu"; vgl. das vom Apostel Rom 2 , 2 5 gebrauchte ye'yovsv. 

J o m a 8 6 b : R e s c h L a q i s c h (um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : G r o ß i s t die B u ß e ; denn vorsä tz l i che 
Sünden w e r d e n i h m ( u m ih re twi l l en) a l s I r r tumssünden a n g e r e c h n e t ib P I»J?S p-s-nra 
n » « 3 , w i e e s h e i ß t : K e h r e u m (in B u ß e ) , Israel , zu Jahve d e i n e m Got t , denn du wars t 
ge s t r auche l t ( = has t ve r sehen t l i ch ge feh l t ) in de iner Sünde H o s 14, 2 . S iehe , e ine vo r 
sä tz l iche Sünde w a r e s , u . er nennt sie ein (ve r sehen t l i ches ) S t raucheln . W i r k l i c h 
( is t das s o ) ? E s hat d o c h R e s c h L a q i s c h g e s a g t : G r o ß is t die B u ß e , denn (um ihret
w i l l e n ) w e r d e n ihm vorsä tz l i che Sünden als V e r d i e n s t e ange rechne t pi^aja iV PYBSJ PISTTT, 
denn es h e i ß t : W e n n der G o t t l o s e s i ch v o n se iner Go t t l o s igke i t b e k e h r t u . R e c h t u. 
G e r e c h t i g k e i t übt , s o w i r d er i h r e twegen (de r be reu ten Über t r e tungen w e g e n ) l e b e n ! 
D a s ist ke in W i d e r s p r u c h : hier (hande l t e s s i ch u m Bußfe r t ige ) aus L i e b e (zu G o t t ) , 
do r t ( um s o l c h e ) aus F u r c h t ( v o r Go t t ) . 

e. Tb? nbrrt oder as»? ib nbsn „einem etwas anrechnen, als ob"; 

das, wozu einem etwas angerechnet wird, folgt dann in einem selb

ständigen Satz. Das anrechnende Subjekt ist meist das unbestimmte 

„man"« = Gott oder ausdrücklich Gottß oder die Schrift;? als Zweck 

des Anrechnens kommt, je nachdem es zum Guten oder zum Schlimmen 

erfolgt, die Zuteilung von Lohn oder von Strafe in Betracht; es kann 

deshalb auch geradezu gesagt werden: nkx? " e i 2 ^ 3
 n^?ntf

 » m a n rechnet 

es ihm zum Lohne an, als ob er*. — Im Rabbinischen sind die zu e 

genannten Wendungen fast ausschließlich im Gebrauch. 

« . S u b j e k t : m a n . — - ? s a bv r ? ^ , u . z w a r z u m G u t e n . SNu 1 5 , 3 9 § 1 1 5 ( 3 5 * ) : 
W e n n ihr e s (die Cic i th) ansehet , so l l t ihr an al le G e b o t e J a h v e s d e n k e n , d a ß ihr s ie 
tut Nu 1 5 , 3 9 . D a s ze ig t an ( lehr t ) , d a ß m a n e s j e d e m , der das C i c i t h g e b o t erfüllt , es 
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anrechne t , a ls o b er a l le G e b o t e erfül l t hät te p i i x a n ba o*-p TSSS v V * "pVya. D a ist 
de r S c h l u ß v o m Ger inge ren auf das G r ö ß e r e b e r e c h t i g t : w e n n m a n d e m , der d a s Cicith-
g e b o t erfüll t , e s anrechnet , a ls o b er a l l e G e b o t e erfüllt hät te , u m w i e v i e l m e h r gi l t 
das (daß e s i h m z u m L o h n e a n g e r e c h n e t w i r d ) in b e z u g auf a l le G e b o t e in der T o r a 
( o d e r : u m w i e v i e l m e h r gi l t das, a l s o b er a l le G e b o t e erfüll t hät te , in b e z u g auf al le 
übr igen G e b o t e in de r T o r a . D i e le tz te re F a s s u n g l ieg t w o h l a m nächs t en ) . || W e i t e r 
s. Sanh 4 , 5 be i M t 1 6 , 2 6 8 S. 749 f.; Midr H L 1,3 (85 a ) be i M k 1 6 , 1 5 S. 5 4 ; T a n c h O - B E T » 
9 5 a be i L k 6, 35 S. 159 u. S N u 1 5 , 3 9 § 115 ( 3 4 b ) i m E x k u r s : „ M e m r a J a h v e s « B a n d II 
S. 315 A n m . cf. || Z u m S c h l i m m e n . L v R 2 2 ( 1 2 1 b ) : R. J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : 
W e r e inem andren e t w a s raubt i m W e r t e e iner P e r u t a (k le ins te S c h e i d e m ü n z e ) , d e m 
r echne t m a n e s s o an, a ls o b er ihn g e t ö t e t hät te . || A b o t h R N 31 bei M t 1 6 , 2 6 SB S. 7 5 0 ; 
A b o t h 3 , 7 be i L k 2 4 , 1 7 S . 2 7 3 . || i s s s \ r<?ya_. Midr H L 7 , 8 ( 1 2 8 a ) : R . J c h u d a ( b . S i m o n ? 
u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : G o t t ha t den T r i e b zum Götzend iens t (bei den Israel i ten) ent
wurze l t , abe r d e n zur Hurere i b e l a s s e n ; er s p r a c h : W e r n a c h Seiten der Hurere i hin 
s tandhäl t , d e m r e c h n e t m a n es an r » y « , a l s o b i sxa er g e g e n b e i d e s tandgeha l ten 
hät te . || M i d r H L 2 , 5 ( 9 7 b ) s. be i M t 1 0 , 1 4 W S. 5 7 0 . 

ß. S u b j e k t : . G o t t ; m e i s t in der F o r m ?y n?5>a „ i c h ( spr ich t G o t t ) r echne 
es s o an, a l s o b . " — Z u m G u t e n . M®n 1 1 0 a : V o m A u f g a n g de r S o n n e bis zu ihrem 
N i e d e r g a n g is t m e i n N a m e g r o ß unter d e n He iden , u . an j e d e m Or t w i rd R a u c h w e r k 
da rgebrach t m e i n e m N a m e n u . re ine O p f e r g a b e M a l 1 ,11 . . . . R. S c h ° m u ö l b . N a c h m a n 
( u m 2 6 0 ) h a t ge sag t , R. Jona than (um 2 2 0 ) h a b e g e s a g t : D a s sind d ie Ge lehr t enschü le r , 
die s i ch an j e d e m O r t mi t de r T o r a beschä f t i gen . ( G o t t sp r ich t : ) I c h r e c h n e e s ihnen 

s o &n, a l s o b s ie R a u c h w e r k anzünde ten u . re ine O p f e r g a b e m e i n e m N a m e n dar
bräch ten . || M e g 31 b : G o t t sprach zu A b r a h a m : I c h h a b e ihnen (de inen Kindern) s c h o n 
den Lek t ionsabschn i t t v o n den Opfern v e r o r d n e t : s o o f t sie darin l esen , r e c h n e i ch es 
ihnen s o an, a l s o b s ie Opfe r v o r m i r darbrächten , u. v e r g e b e a l le ihre Sünden . ( D a s 
V o r l e s e n de r d ie Opfe r betreffenden Schr i f tabschni t te hat n a c h der Zers tö rung des 
T e m p e l s Sühnkraf t w i e v o r d e m die Opfe r se lbs t . ) || S D t 1 1 , 2 2 § 4 9 (85 a ) s. b e i M t 1 0 , 1 4 « 
S. 5 7 0 ; Qid 3 0 b be i M t 1 5 , 4 S. 706 u n t e n ; B e r a k h 8 a be i M t 1 8 , 1 9 S. 7 9 3 ; Ja lqut L v 2 , 1 
§ 4 4 7 bei M k 1 2 , 4 3 S. 4 6 A n m . c ; p R H 7, 5 9 c , 51 be i J o h 3 , 3 S. 4 2 2 A n m . c; Midr H L 7 , 8 
( 1 2 8 a ) be i R o m 2 , 2 2 SJ S. 112 , b. || Z .um S c h l i m m e n . SNu 1 8 , 2 0 § 119 ( 4 0 a ) s. bei Rom 
2 , 2 3 » S. 1 1 6 ; S L v 1 9 , 2 ( 3 4 2 a ) bei M t 6 , 9 S . 4 1 3 A n m . r f ; P e s i q R 2 1 ( 1 0 7 b ) be i M t l 9 , 1 8 ö 
S. 8 1 3 (in d e n b e i d e n le tz ten Ste l len z u g l e i c h e ine A n r e c h n u n g z u m G u t e n ) . 

y. S u b j e k t : die Schr i f t ; m e i s t in der F a s s u n g nsss a irsr t \>v n ? y a . — Z u m G u t e n . 
A b o t h 3, 2 : W e n n e i n e r sitzt u. forsch t , s o r echne t e s i h m die Schr i f t s o an i-W n ? y a 
a i r a n , a ls o b iVxa er die ganze T o r a erfül l t hä t t e ; denn e s h e i ß t : Er s i tze e insam u. 
ruhig, denn e r ( G o t t ) ha t ( L o h n ) auf ihn g e l e g t ( so de r M i d r K L 3 , 2 8 ) . || Fe rne r s. So ta 5 b 

be i M t 5 , 3 S. 1 9 4 u n t e n ; Sanh 4 3 b be i M t 7 , 7 S . 4 5 5 A n m . » ; K ^ h l l ^ u . L v R 34 ( 1 8 1 d ) 
be i M t 1 0 , 4 0 9 1 S . 5 8 9 N r . 2 ; B ö r a k h 1 0 b b e i M t 1 0 , 4 0 9 1 S . 5 9 0 ; B e r a k h 1 4 b hei M t l 5 , 2 
S . 6 9 8 A n m . i ; A b o t h R N 31 bei M t 1 6 , 2 6 ® S . 7 5 0 ; Qid 7 0 a b e i L k 1,5 © S . 6 8 L ; M e n 1 1 0 a 

be i Joh 3 , 2 S . 4 2 0 ; S u k k a 4 5 a im E x k u r s : „Laubhü t t en fes t " B a n d II S . 7 9 3 o b e n . || Z u m 
S c h l i m m e n . N u R 8 ( 1 4 9 « ) : W e i l er (Saul) d ie G i b e o n i t e n ge tö t e t ha t 2 S m 2 1 , 1 . W o 
finden w i r denn , d a ß er die Gibeon i t en g e t ö t e t h a t ? A b e r we i l er N o b , d ie Priester
stadt, h i n g e m o r d e t hat te, d ie ihnen W a s s e r u . Nahrung dargere ich t hat ten ( s . 1 S m 2 2 ) , 
da rum r echne t e s i h m die Schrif t s o an, a ls o b er sie h i n g e m o r d e t hät te . || W e i t e r s. 
A b o t h R N 13 bei M t 7 , 1 1 N r . 3 S . 4 5 9 (hier a u c h ein A n r e c h n e n zum G u t e n ) ; p P e a 1 , 1 6 b , 5 
bei Rom 2 ,11 Nr. 3 S . 8 2 f . || D i e F o r m a^psrs n ; y n stat t d e s Par t iz ip iums ' an n ? y a findet 
s ich Mid r H L 2 , 5 (97 b ) , s. be i M t 1 0 , 1 4 91 S. 5 7 1 . 

6. A b o t h 2 , 2 : R a b b a n Gaml iö l b . R. J e h u d a Ha-na§i ( um 2 2 0 ) s a g t e : . . . A l l e , d ie 
s ich mi t d e r G e m e i n d e ( u m die G e m e i n d e ) b e m ü h e n , so l l en s i ch mi t ihr u m G o t t e s 
w i l l e n b e m ü h e n ; denn das Ve rd i ens t ihrer V ä t e r hilft ihnen u. de ren G e r e c h t i g k e i t be 
s teh t für i m m e r . W a s aber euch betrifft, s o r e c h n e i c h ( G o t t ) e s e u c h z u m L o h n e an, 
a l s o b ihr es (das , w a s der V ä t e r V e r d i e n s t u. G e r e c h t i g k e i t a u s m a c h t ) g e t a n hät tet 
B P - ä y üVSS - r b B?-V.y "äs n ' -ya . 
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2 , 2 7 : D i e n a t ü r l i c h e U n b e s c h n i t t e n h e i t (der v o n N a t u r U n 
b e s c h n i t t e n e ) . . . w i r d d ich r i c h t e n , der du bei B u c h s t a b e u. 

B e s c h n e i d u n g Ü b e r t r e t e r des G e s e t z e s b i s t . 
Der Gedanke, daß der Mensch im göttlichen Gericht an andren 

Menschen gemessen wird, so daß diese als seine Richter erscheinen 
(vgl. Mt 1 2 , 2 7 ) , begegnet öfters in der rabbinischen Literatur, s. die 
Stellen bei Mt 1 2 , 4 1 83 S. 650. Hier mögen noch einige andre folgen. 

W e i s h 4 , 1 6 : Verur te i len wird der d a h i n g e s c h i e d e n e G e r e c h t e d ie ( n o c h ) l e b e n d e n 
G o t t l o s e n u. ba ld zur Re i fe g e l a n g t e J u g e n d d e s Unge rech t en v ie l j ähr iges Al te r . || P e s i q R 
4 0 ( 1 6 7 b ) : E r r i ch te t den Erdkre i s m i t Ge rech t igke i t , spr ich t den Na t ionen ihr Urtei l 
durch die Rech t scha f fenen ( so de r Mid r P s 9 , 9 ) . W a s heiß t . d u r c h die Rech t scha f f enen" ? 
R . A l e x a n d r a i ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : Er r ichte t d ie V ö l k e r durch ihre Rech t schaf fenen , 
durch R a h a b , Je thro , Ruth . A u f w e l c h e W e i s e ? Er wird zu den V ö l k e r n der W e l t (d . h. 
zu den e inze lnen v o n ihnen) s a g e n : W a r u m b i s t du n ich t zu mir g e k o m m e n ? Und w e n n 
er dann an twor ten w i r d : „ W e i l i c h ein de r S o n d e verfa l lener F r e v l e r w a r u. m i c h 
s c h ä m t e " , dann wird Go t t zu i h m s a g e n : B i s t du e s denn m e h r g e w e s e n als Rahab , 
deren H a u s an de r W a n d der M a u e r lag, u. d ie R ä u b e r aufnahm u. dr innen h u r t e ? Und 
a ls s ie s i ch mi r nahte , h a b e i ch s ie da n i ch t a u f g e n o m m e n u. v o n ihr P rophe ten u. 
G e r e c h t e e rs tehen l a s s e n ? Und Je thro w a r ein Götzenpr ie s t e r ; aber a ls er zu mi r k a m , 
h a b e i ch ihn da n i ch t a u f g e n o m m e n u. v o n i h m Prophe t en u. Ge rech t e ers tehen l a s s e n ? 
U n d als Ruth , d ie Moabi te r in , zu mir k a m , h a b e i ch s ie da n ich t a u f g e n o m m e n u. v o n 
ihr K ö n i g e e rs tehen l a s s e n ? || p R H 1, 5 7 * 4 3 : W i e hiel t S c h e m u e l ( t 2 5 4 ) au f rech t : Er 
sp r ich t den Na t ionen ihr Urtei l durch die Rech t scha f fenen P s 9, 9 ? Er r ich te t s ie n a c h 
( g e m ä ß ) den Rech t scha f f enen unter ihnen ; er er inner t sie an das T u n (Verha l t en ) Je thros , 
er er innert s ie an das T u n de r Buhler in R a h a b . 

2 , 2 9 31: D e r J u d e , der es im V e r b o r g e n e n (im I n n e r e n 
s e i n e s H e r z e n s ) i s t , ( i s t e in r e c h t e r Jude) . 

1. Zu den Worten ,o ev x<ji xovnxrp 'lovöcdog1- bringen die Kommentare 

seit Schöttgen (S. 500) vielfach als Parallele folgenden Ausspruch aus 
N i d d a 2 0 b bei: ,Judaei in penetralibus cordis sedent.' Die ganze Stelle 
lautet: Iphra Horraiz, die Mutter des Königs Schabor, schickte Blut zu 
Raba (f 352 , damit er es untersuche); vor ihm saß Rab 'Obadja. Er 
roch daran u. ließ ihr sagen: Das ist Blut (geschlechtlichen) Begehrens. 
Sie sagte zu ihrem Sohn: Komm u. sieh, wie weise die Juden sind! Er 
antwortete ihr: Vielleicht, wie ein Blinder durch eine Luke (d. h. sie 
haben zufällig das Richtige getroffen)! Sie schickte ihm darauf 60 Arten 
Blut. Sie alle sagte (bestimmte) er; das letzte Blut rührte von Un
geziefer her, u. er erkannte es nicht. Da wurde ihm etwas eine Hilfe: 
er schickte ihr (zufällig) einen Kamm, der Ungeziefer tötet. Da sagte 
sie (in der Annahme, daß dieser Kamm ein Hinweis auf die Herkunft 
der letzten Blutprobe sein sollte): Die Juden sitzen in den Kammern 
des Herzens (sie wissen auch das Geheimste)! — Mit dem iv xy XQVTZXU) 
*lovdmoq hat dieser Ausruf jedenfalls nichts zu schaffen. Eher ließe sich 
das W o r t Rabas ( f 352) vergleichen: Jeder Gelehrtenschüler, dessen 
Inneres nicht wie sein Äußeres ist (der anders denkt, als er sich gibt), 
ist kein Gelehrtenschüler Joma 72 b . Dieser Satz könnte ohne Änderung 
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seines Sinnes nach Rom 2,29 auch so geformt werden: Der Gelehrten

schüler, der es im Verborgenen (im Inneren seines Herzens) u. nicht 

bloß äußerlich ist, der ist ein rechter Gelehrtenschüler. 

2. Die Frage, wer ein rechter Israelit sei, hat die alte Synagoge 

selbst verschieden beantwortet. Als besonders hervorstechender Zug 

im Wesen des rechten Juden wird vor allem der barmherzige Sinn 

gerühmt, a Zur Barmherzigkeit gesellt dann eine andre Stelle noch die 

Schamhaftigkeit u. die Wohltätigkeit, b Nach einer dritten Stelle, die 

den Unterschied zwischen den Schülern Abrahams u. den Schülern 

Bil'ams (Jesu) feststellen will, gelten als sichere Merkmale der ersteren 

ein wohlwollendes Auge, ein bescheidener Sinn u. ein demütiger Geist, c 

W o man sich endlich mit den sadduzäisch gerichteten Diesseitigkeits-

menschen vergleicht, gibt man als das Kennzeichen des rechten Israe

liten an, daß er sich zu zwei Welten bekenne, d d. h. zum Fortleben 

nach dem Tode, zur Auferstehung u. zum jüngsten Gericht. 

a. B e c a 3 2 b : R a b Nathan h. A b b a ( u m 2 7 0 ) hat gesag t , R a b ( f 247) h a b e g e s a g t : 
D i e R e i c h e n iu B a b e l fahren zum G e h i n n o m hinab . D a s entspr ich t der M e i n u n g de s 
S c h a b b e t h a i b . Mar inos . D i e s e r k a m nach Babe l u . ba t sie u m Beschä f t i gung , aber s ie 
g a b e n ihm k e i n e ; u m Nahrungsmi t te l , aber s ie speis ten ihn a u c h n ich t . D a sag te e r : 
D i e s e s t a m m e n v o n d e m „ g r o ß e n G e m i s c h " ( E x 1 2 , 3 8 , sind a l so k e i n e genu inen J u d e n ) ; 
denn e s s teht g e s c h r i e b e n : E r wird dir E rba rmen ( g e g e n andre, so de r Midr) s c h e n k e n u. 
s i ch deiner e rbarmen D t 1 3 , 1 8 ; w e r s ich über die M e n s c h e n erbarmt , v o n d e m is t g e w i ß , 
d a ß er v o m S a m e n unsres V a t e r s A b r a h a m s t a m m t ; w e r s i ch aber n ich t über die M e n s c h e n 
erbarmt , v o n d e m ist g e w i ß , daß er n ich t v o m S a m e n unsres Va te r s A b r a h a m s t a m m t . 

b. D t R 3 ( 2 0 0 b ) : R . Chij ja ( b . A b b a , u m 2 8 0 ) hat g e s a g t : Drei gu t e E igenscha f t en 
bes i tzen d ie Israel i ten; d iese s ind : s ie sind schamhaf t , ba rmherz ig u. wohl tä t ig - s w ; 
v—.cn ( = W o h l t a t e n E r w e i s e n d e ) . „ S c h a m h a f t " , w o h e r ? W e i l es h e i ß t : D a m i t Furch t 
v o r ihm auf euren A n g e s i c h t e r n (in F o r m von S c h a m r ö t e ) sei E x 2 0 , 2 0 . „ B a r m h e r z i g " , 
w o h e r ? W e i l e s h e i ß t : Er wi rd dir E r b a r m e n ( g e g e n andre , s. o b e n A n m . a ) s c h e n k e n 
u. s i ch de iner e rba rmen D t 13 ,18 . „ W o h l t ä t i g " , w o h e r ? W e i l e s he iß t : J a h v e dein G o t t 
w i rd dir den B u n d u. die L i e b e ton (d ie du andren e rwiesen hast) au fbewahren (näml ich 
i m H i m m e l a ls zu b e l o h n e n d e n Schatz , s o der M i d r D t 7 , 1 2 ) . || pQid 4 , 6 5 b , 4 4 : ( A l s die 
Gibeon i t en die F o r d e r u n g v o n 2 S m 2 1 , 5 f . ge s t e l l t hat ten, sp rach D a v i d : ) Dre i gu te 
G a b e n ha t G o t t den Israel i ten g e g e b e n : s ie sind barmherz ig , s chamhaf t u. wohl tä t ig . 
„ B a r m h e r z i g " , w o h e r ? ( J a h v e ) wi rd dir Erbarmen ( g e g e n andre) ve r le ihen D t 1 3 , 1 8 . 
„ S c h a m h a f t " , w o h e r ? D a m i t Furch t v o r ihm auf euren A n g e s i c h t e r n sei E x 2 0 , 2 0 . D a s 
is t ein Ze i chen für den Schamhaf ten , d a ß er nicht sünd ig t ; w e n n aber j e m a n d ke ine 
S c h a m des A n g e s i c h t s hat, dann is t e s s i cher , d a ß se ine V ä t e r n ich t a m B e r g e Sinai 
ges tanden haben (er s t a m m t a l so n ich t aus j ü d i s c h e m Blu t ) . „ W o h l t ä t i g " , w o h e r ? J a h v e 
dein G o t t w i rd dir den B u n d u. die L iebe b e w a h r e n D t 7 , 1 2 ( s . o b e n ) . — Para l l e l en : 
p S a n h ß , 2 3 d , 1 9 ; N u R 8 ( 1 4 9 b ) ; M i d r P s l § 10 ( 5 b ) ; Midr S m 28 ( 6 7 b ) ; in J<->b79 a lautet 
der A n f a n g : Dre i Kennze i chen g ib t e s an dieser Nat ion (Israel) , s ie sind barmherz ig , 
schamhaf t u. w o h l t ä t i g ; a l s Schr i f tbe leg für d ie W o h l t ä t i g k e i t d ient G n 1 8 , 1 9 , w o np r - s = 
W o h l t ä t i g k e i t g e d e u t e t wird . Z u m S c h l u ß he iß t e s : Jeder , an d e m diese drei K e n n z e i c h e n 
sind, is t b e s t i m m t (gee igne t , w ü r d i g ) , s ich d iese r Nat ion (a ls P r o s e l y t ) anzusch l ießen . 

C. A b o t h 5 , 1 9 : Jeder , an d e m drei D i n g e s i c h finden, ist ein Schü le r A b r a h a m s ; drei 
(andre) D i n g e , ein Schü le r Bi lcams ( = Jesu) . Ein w o h l w o l l e n d e s (n ich t m ißgüns t i ge s ) 
A u g e , e in b e s c h e i d e n e r Sinn u. ein d e m ü t i g e r Ge i s t (das ist) ein S c h ü l e r A b r a h a m s . 
Ein m i ß g ü n s t i g e s A u g e , ein g ie r ige r Sinn u. ein h o c h m ü t i g e r Ge i s t (das ist) ein Schü le r 
Bi lcams. Und w e l c h e r Unte rsch ied ist z w i s c h e n den Schülern A b r a h a m s u. den Schülern 
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B i l c a m s ? D i e Schü le r Bi lcams w e r d e n in d e n G e h i n n o m h inabges toßen , w i e e s he iß t : 
D u , Go t t , w i r s t sie h inunters toßen in die t iefe G r u b e P s 5 5 , 2 4 . A b e r die Schü le r unsres 
V a t e r s A b r a h a m n e h m e n d e n G a n ' E d e n in Bes i tz , w i e e s he iß t : U m denen , d ie m i c h 
l ieben , ein w i r k l i c h e s G u t z u k o m m e n zu l a s sen u. ihre S c h a t z k a m m e r n zu fül len Spr 8 , 2 1 . 

d. G n R 53 ( 3 4 a ) : In (durch) I saak so l l dir S a m e genann t w e r d e n G n 2 1 , 1 2 . R . Judan 
( u m 3 5 0 ) hat g e s a g t : „ I s a a k " s teh t hier n i ch t ge sch r i eben , sonde rn „ in I s a a k " p n x ' a . 
R . iAzar ja ( u m 3 6 0 ) sag te i m N a m e n d e s Bar Chittaja ( im 4 . Jahrh . ) : D a s a (Be th) b e 
deute t z w e i : in d e m j e n i g e n (sol l -di r S a m e genann t w e r d e n ) , de r s i ch zu z w e i W e l t e n 
b e k e n n t . R . Judan b . S c h a l o m (um 3 7 0 ) s a g t e : E s s teh t g e s c h r i e b e n : G e d e n k e t se iner 
W u n d e r , der ein Z e i c h e n für ihn (den S a m e n A b r a h a m s ) g e m a c h t hat , u. z w a r d ie 
Urte i le se ines M u n d e s ( s o d e r Midr P s 1 0 5 , 5 ) ; a l s Ze i chen für ihn h a b e i ch das g e g e b e n , 
w a s er aus s e i n e m M u n d e he rvo rb r ing t : w e r s i ch zu z w e i W e l t e n b e k e n n t , der wi rd 
di r S a m e genann t w e r d e n ; w e r s ich abe r n i ch t zu zwe i W e l t e n b e k e n n t , de r wi rd dir 
n i ch t S a m e genann t w e r d e n . 

2 , 2 9 95: B e s c h n e i d u n g des H e r z e n s . 

Der Tropus vom beschnittenen Herzen ist Philo ganz geläufig, s. De 

migr. Abr. § 16 (Mang 1 ,450); De circumcisione § 1 f. (Mang 2 , 211 ) ; De 

vict. offer. § 9 (Mang 2, 258 ) ; in der rabbinischen Literatur findet er 

sich, soweit nicht alttest. Stellen wie Lv 2 6 , 4 1 ; Dt 1 0 , 1 6 ; 3 0 , 6 ; Jer 4 , 4 ; 

9 , 2 5 ; Ez 44 , 7. 9 dazu Veranlassung boten, nur selten; man bevorzugte 

das gleichbedeutende Bild vom fleischernen Herzen. — Das unbe

schnittene Herz ist das vom bösen Triebe beherrschte Herz; die Be

schneidung geschieht durch Buße. 

S u k k a 5 2 a : R . cAvi ra ( im 4 . Jahrh.) o d e r , w i e andre sagen , R . J e h o s c h u a c b . L e v i 
( u m 2 5 0 ) ha t v o r g e t r a g e n : S ieben N a m e n ha t de r b ö s e T r i e b . G o t t nenn t ihn d e n „ B ö s e n " , 
s. G n 8 , 2 1 ; M o s e nenn t ihn den „ U n b e s c h n i t t e n e n " , 8. D t 1 0 , 1 6 : S o b e s c h n e i d e t nun 
eures He rzens V o r h a u t . . . . E z e c h i e l nenn t ihn den „S te in" , s. Ez 36 , 2 6 : I c h w i l l da s 
s te inerne H e r z aus eurem L e i b e w e g n e h m e n u. e u c h ein fleischern He rz g e b e n . . . . 
(D ie ganze S te l le s. im E x k u r s : „ D e r g u t e u . de r b ö s e T r i e b . " || S L v 2 6 , 4 1 ( 4 5 8 a ) : D a n n 
w i r d ihr unbeschn i t t enes He rz g e b e u g t sein L v 2 6 , 4 1 . D ie se W o r t e b e z i e h e n s ich auf 
die B u ß e ; denn soba ld s ie ihr Herz zur B u ß e b e u g e n , a l soba ld w i l l i ch m i c h w i e d e r 
ihrer e rba rmen ; denn e s he iß t : Dann wi rd ihr unbeschn i t t enes He rz g e b e u g t sein, u . 
dann wird ihre Schu ld v e r g e b e n L v 2 6 , 4 1 . || W e i t e r w i rd auf Grund v o n Jer 9, 25 u. 
E z 4 4 , 9 v o m unbeschn i t t enen Herzen g e r e d e t M e k h E x 1 8 , 3 ( 6 5 b ) ; T N e d 2 , 4 ( 2 7 7 ) ; 
J o m a 7 1 a ; Tacan 1 7 b ; M Q 5 a ; S a n h 2 2 b ; Z e b l 9 a ; inhal t l ich s ind d i e se Ste l len j e d o c h 
b e l a n g l o s . E in ige andre Zitate s. n o c h be i A p g 7 , 5 1 SB S . 6 8 3 . 

3,lf . : W a s i s t nun der V o r z u g des J u d e n ? . . . Z u e r s t (vor a l l em) , 

d a ß i h n e n a n v e r t r a u t w u r d e n die O f f e n b a r u n g e n G o t t e s . 

tot Xöyicc „die Offenbarungen", sachlich kaum verschieden von Tora 

im weiteren Sinn des Wortes = heilige Schrift. — Das Volk der Tora 

zu sein, war Israels höchste Ehre; diese Ehre wuchs, je mehr die Tora 

verherrlicht wurde; darum ist die Verherrlichung der Tora das uner

schöpfliche Thema der Haggada. Nur einiges sei daraus hervorgehoben. 

A . Die Tora ist nur Israel gegeben worden. 

Eine R e i h e v o n B e l e g e n s. bei R o m 2 , 2 3 » Nr . 1 S. 115- H E x R 30 ( 8 9 d ) : E r tu t se ine 
W o r t e "n^aT J a k o b k u n d , se ine Sa tzungen u . R e c h t e Is rae l ; s o hat er k e i n e m (andren) 
V o l k ge tan P s 1 4 7 , 1 9 f . ; aber w e m (hat er a l so g e t a n ) ? J a k o b , den e r v o n a l len V ö l k e r n 
e rwäh l t hat . Ihnen (den andren V ö l k e r n ) g a b er nur einen T e i l (se iner G e b o t e ) : A d a m 
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g a b er s e c h s G e b o t e ( s . be i Rom 1,20 6, b S . 3 7 ) , d e m N o a h fügte er n o c h e ins hinzu 
( V e r b o t , das G l i e d e ines n o c h l ebenden T i e r e s zu essen , 8. be i R o m 1 ,20 <g, c S. 3 7 ) ; d e m 
A b r a h a m ( g a b er) a c h t (außer den s i eben n o a c h i s c h e n G e b o t e n n o c h die B e s c h n e i d u n g ) , 
J a k o b neun (außer den ach t G e b o t e n A b r a h a m s n o c h das S p a n n a d e r v e r b o t ) ; abe r den 
Israel i ten g a b e r a l l es . R . S i m o n (um 2 8 0 ) hat i m N a m e n d e s R . C h a n i n a ( u m 2 2 5 , 
v ie l l e i ch t r i ch t ige r i m N a m e n des R . J o s e b . Chanina, u m 2 7 0 ) g e s a g t : G l e i c h e i n e m 
K ö n i g , de r e ine g e d e c k t e Ta fe l u. a l ler le i Spe isen v o r s i ch hat te . E s t rat sein Diene r 
ein, er g a b ihm ein S t ü c k ; ein zwei te r , er g a b ihm ein E i ; ein drit ter, er g a b i h m 
G e m ü s e , u . s o j e d e m e inze lnen . D a trat se in Sohn ein, er g a b i h m die ganze Tafe l , d ie 
er v o r s i ch hat te . E r sprach zu i h m : J enen h a b e i c h i m m e r e inen T e i l (e ine Por t ion ) 
g e g e b e n , abe r das G a n z e s te l le i ch dir zur V e r f ü g u n g . S o h a t G o t t d e n V ö l k e r n nur 
e inen T e i l de r G e b o t e g e g e b e n ; a ls aber Israel ers tand, sp rach er z u i h n e n : S iehe , d ie 
ganze T o r a g a n z für e u c h ! D e n n e s h e i ß t : So hat er k e i n e m (andren ) V o l k ge t an 
P s 147, 2 0 . R . Eüazar ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h e i n e m K ö n i g , de r in d e n K r i e g z o g , 
u. se ine L e g i o n e n w a r e n m i t i hm. Er l i eß ein S t ü c k V i e h s c h l a c h t e n u . tei l te j e d e m 
einzelnen e ine Por t ion zu, dami t er s i ch (um deren Zubere i tung) m ü h e n k ö n n e . Sein 
Sohn sah zu u . sp rach zu i h m : W a s g i b s t du m i r ? Er a n t w o r t e t e i h m : V o n d e m , w a s 
ich für m i c h se lbs t bere i te t (bes t immt) habe . Dahe r hat G o t t d e n V ö l k e r n der W e l t d ie 
rohen (n ich t b i s ins Deta i l durchgearbe i t e ten) G e s e t z e g e g e b e n , d a ß s ie s ich u m sie 
m ü h e n m ö c h t e n ; aber n icht un terschied e r be i ihnen z w i s c h e n unre in u . rein. D a n n 
k a m e n die I s rae l i ten ; da er läuterte er ihnen j e d e s e inzelne G e b o t , s e ine Strafe u. se inen 
Lohn , denn e s h e i ß t : Er k ü ß t e m i c h mi t den Küssen se ines M u n d e s H L 1 , 1 ; desha lb 
ist g e s a g t w o r d e n : Se ine Sa tzungen u. R e c h t e ta t er Israel k u n d P s 1 4 7 , 1 9 . 

B. Die Tora scheidet u. unterscheidet Israel von allen übrigen Völkern. 
Brie f d e s Ar i s t . § 1 3 9 : I n d e m der G e s e t z g e b e r ( M o s e ) , den G o t t zu r Erkenn tn i s a l ler 

D i n g e fähig g e m a c h t hat te , a l les d ieses in se iner W e i s h e i t e r w o g ( n ä m l i c h w i e d ie 
M e n s c h e n du rch sch lech ten U m g a n g g o t t l o s w e r d e n , s. § 130) , u m g a b er u n s ( Israel i ten) 
mi t e i n e m undurchdr ing l i chen G e h e g e u. m i t ehernen Mauern neQieo?Qa$ev i^u«? cidta-
xonoig x«QttZL *<*'<• otörjQois teixeaiy ( v g l . Eph 2 , 1 4 ) , dami t w i r mi t k e i n e m der andren 
V ö l k e r i rgende ine Gemeinscha f t pf legten, rein an Le ib u. See l e , frei v o n tö r i ch tem 
Glauben , den einen u. m ä c h t i g e n G o t t über a l le Krea tur ve reh rend . — D a s . § 1 4 2 : 
D a m i t w i r nun n i ch t durch Geme inscha f t m i t andren uns be f leck ten u. du rch V e r k e h r 
m i t S c h l e c h t e n v e r d o r b e n würden , u m h e g t e er uns q,uiis negtsopga^ey au f a l len Seiten 
m i t Re inhe i t sgese tzen , in Spe ise , T r a n k , Berührung, in d e m , w a s w i r hö ren u. sehen . || 
3 M a k k 3, 4 . 7 : D a sie (d ie f r o m m e n ä g y p t i s c h e n Juden) G o t t fürchte ten u . n a c h s e i n e m 
Gese t ze wande l t en , sonder ten s ie s ich in betreff der Speisen ab , daher s ie e in igen ver 
haß t e rsch ienen . Sie (die Fe inde Israels) be sp rachen v ie l fä l t ig den Un te r sch ied z w i s c h e n 
den Ar t en de r ( j ü d i s c h e n u . he idn ischen) G o t t e s v e r e h r u n g u. in bet ref f de r Speisen, i n d e m 
sie behaupte ten , d iese M e n s c h e n se ien w e d e r d e m K ö n i g e n o c h den (ob r igke i t l i chen ) 
G e w a l t e n treu, sondern seien fe indse l ig ges inn t u. hande l ten der R e g i e r u n g gar s eh r 
zuwider . — Ferner s. aus den A p o k r y p h e n T o b 1,10 ff.; Zus . zu Es th 3 , 2 8 u. W e i s h 2 , 1 5 f. || 
S L v 2 0 , 2 4 . 2 6 ( 3 7 4 a ) : I ch b in Jahve , euer Go t t , der e u c h v o n den übr igen V ö l k e r n aus
g e s o n d e r t hat L v 2 0 , 2 4 . Sehet , w i e v i e l Ve r sch iedenhe i t z w i s c h e n e u c h u. ihnen i s t : be i 
den Götzend iene rn s c h m ü c k t ein M a n n sein W e i b u. über läß t s i e e i n e m andren ; ein 
andrer s c h m ü c k t s ich se lbs t u. über läßt s i ch e i n e m andren (zu widerna tür l icher Unzuch t ) . 
. . . I ch h a b e e u c h v o n den übr igen V ö l k e r n ausgesonde r t L v 2 0 , 2 6 ; s iehe , s o gehö r t 
ihr m i r ; w e n n abe r nicht , so gehö r t ihr d e m N e b u k a d n e c a r , d e m K ö n i g Babe l s , u . se inen 
G e n o s s e n . || M Q 1 6 b ; Seid ihr mir denn n ich t w i e die S ö h n e der Kusch i t en , H a u s I s r a e l ? 
A m 9, 7 . W i e , w a r denn ihr N a m e „ K u s c h i t e n " , wa r er n ich t „ I s r a e l " ? A l l e i n w i e ein 
Kusch i t e du rch se ine Hautfarbe andersar t ig ist, s o s ind auch die Is rael i ten du rch ihr 
T u n andersar t ig v o r a l len (übr igen) V ö l k e r n . || P e s i q 4 6 ° : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) eröffnete 
se inen V o r t r a g mi t L v 2 0 , 2 6 : Ihr so l l t mir he i l ig sein . . ., u . i c h sonde r t e e u c h v o n 
d e n übr igen V ö l k e r n aus , daß ihr mi r gehör t e t . . . . R . L e v i ( so l ies s ta t t hat g e s a g t : 
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In all ihrem T u n s ind die Israel i ten v o n den V ö l k e r n der W e l t v e r s c h i e d e n : in ihrem 
Pflügen, Säen, Ernten, Garbenb inden , D r e s c h e n , in ihren T e n n e n u. Kel te rn , in ihrem 
Zählen u . R e c h n e n . In ih rem Pf lügen, s. D t 2 2 , 1 0 : Pf lüge n ich t mi t Stier u. Ese l zug le ich . 
In ih rem Säen, s. D t 2 2 , 9 : B e s ä e de inen W e i n b e r g n ich t mi t zweie r le i (mit Mischsaa t ) . 
In ih rem Ernten , s . L v l 9 , 9 : D u so l l s t k e i n e N a c h l e s e deiner Ern te hal ten. In ihrem 
Garbenb inden , s. D t 2 4 , 1 9 : W e n n du eine G a r b e auf d e m Fe ld v e r g e s s e n hast, s o keh re 
n ich t u m , s ie zu h o l en . In ih rem D r e s c h e n , s. D t 2 5 , 4 : D u so l l s t d e m O c h s e n n ich t das 
M a u l ve rb inden bei s e i n e m D r e s c h e n . In ihren T e n n e n u. Kel te rn , 8. D t 1 5 , 1 4 : E i n e A u s 
s ta t tung so l l s t du i h m g e b e n . . . v o n de iner T e n n e u. deiner Ke l te r . In i h r em Zählen u. 
R e c h n e n , denn die V ö l k e r der W e l t r echnen nach der S o n n e u . Israel nach d e m M o n d e , 
s . E x 1 2 , 2 : D i e s e r M o n a t sei e u c h erster M o n a t . — D a s s e l b e zum Te i l m i t A b w e i c h u n g e n 
u. Zusätzen P e s i q R 15 ( 6 9 b ) ; N u R 10 ( 1 5 7 f t ) ; H L 5 , 1 6 ( 1 2 2 a ) . || N u R 2 ( 1 3 6 c ) : J ede r bei 
s e i n e m Banner , bei den Ze i chen ihrer V a t e r h ä u s e r so l len die K i n d e r Is rael l age rn Nu 2 , 2 . 
D a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : W e r is t d iese , die da aufg länz t w i e M o r g e n r o t ? 
H L 6 , 1 0 . H e i l i g u. grof*3 wa ren die Israel i ten be i ihren Bannern , u. a l le V ö l k e r b l i ck t en 
a u f sie u . s taunten u. s p r a c h e n : W e r is t d iese , d i e da aufglänzt u s w . ? D i e V ö l k e r der 
W e l t sp rachen zu i h n e n : „ K e h r u m , k e h r u m , o Su l ammi th" H L 7 , 1 , schliefst euch uns 
an, k o m m t zu uns , u. w i r m a c h e n euch zu Fürs ten , Befeh lshabern , H e r z ö g e n , Epa rchen 
u. Heer führern ; „ k e h r u m , k e h r u m , d a ß wi r d i ch e rwäh len" ( so de r Mid r H L 7 , 1 b , 
i n d e m er HT-J = „ e r s e h e n " , „ e r k ü r e n " deute t ) . . . . U n d Israel a n t w o r t e t : „ W a s w o l l t 
ihr ersehen für S u l a m m i t h ? " (So der M i d r H L 7, l c . ) W e l c h e G r ö ß e ( w a s G r o ß e s ) w o l l t 
ihr uns g e b e n ? E t w a „ w i e den U m k r e i s d e s L a g e r s " ? ( S o der Mid r H L 7,1 d , i ndem er 
n r - n s „ R e i g e n t a n z " deu te t = v n a „ U m k r e i s " . ) Könn t ihr uns e t w a g e b e n , w a s de r 
G r ö ß e entspr icht , die uns G o t t in de r W ü s t e bere i te t ha t : D a s Banne r des Lage r s 
J e huda8 u s w . N u 2 , 3 ? K ö n n t ihr uns s o l c h e s b e r e i t e n ? W a s w o l l t ihr e r sehen für 
S u l a m m i t h ? W e l c h e G r ö ß e w o l l t ihr uns g e b e n ? E t w a „ w i e die En t sünd igung des 
L a g e r s " ? (So der Mid r j e t z t H L 7, l d , i n d e m er n ' ^ n a deute t = ^'y-v „ V e r g e b u n g " . ) 
K ö n n t ihr u n s e t w a g e b e n , w a s de r G r ö ß e entspr icht , d ie uns G o t t in de r W ü s t e b e 
rei te t h a t ? D e n n wi r hat ten gesünd ig t , u. er v e r g a b uns u. sprach zu u n s : S o sei denn 
dein L a g e r he i l ig D t 2 3 , 1 5 ! A u c h Bilcam ha t s ie ge schau t , u . e s g i n g ihm sein A u g e n 
l i ch t ihnen g e g e n ü b e r aus, we i l er ihnen n ich t s anhaben k o n n t e : „ E s e rhob Bilcam 
se ine A u g e n u . sah Israel , w i e e s nach se inen S t ä m m e n lager te" N u 24 , 2 , das waren 
die Banne r ; d a fing er an zu s a g e n : W e r kann diesen M e n s c h e n e t w a s anhaben, d ie 
ihre V ä t e r u. ihre Fami l i en k e n n e n ? D e n n es he iß t : Lagernd nach se inen S t ä m m e n 
Nu 2 4 , 2 . V o n hier le rnen wir , daß die B a n n e r e ine G r ö ß e u. ein Zaun für Israel w a r e n ; 
desha lb he iß t e s : Ein j e d e r be i s e inem Banne r Nu 2 , 2 . — Eine s tark a b w e i c h e n d e 
Para l le le s. Mid r H L 7 .1 (125 b ) ; v g l . auch R . cAqibas Ausführung zu H L 5, 9 f. in M c k h 
E x 1 5 , 2 bei R o m 2 , 1 9 f . S. 101 A n m . « . || L v R 4 ( 1 0 7 d ) s. bei R o m 2 , 1 9 f . S. 1 0 4 ; Sanh 3 9 a 

bei R o m 2 , 19 f. S. 1 0 3 ; Sanh 39 a bei J o h 1 0 , 1 6 S. 5 3 9 ; ferner s. G n R 13 (9 d = D t R 7 
[ 2 0 4 b ] ; Midr P s 117 § 1) G e s p r ä c h des R . J e h o s c h u a c b . Q a r c h a (um 150) mi t e inem H e i d e n ; 
N u R 2 0 ( 1 8 9 d ) zu N u 22 , 9. 

C. Die Tora Israels Weisheit u. Ehre u. Schmuck. 
Hierzu s. die Zi tate be i R o m 2 , 23 91 Nr . 1 S . 1 1 5 f . — Spezie l l zu „ W e i s h e i t " sei 

n o c h ve rwiesen auf S L v 18, 2 ff. ( 3 3 8 a ) : R . J e h u d a b . B a b a ( f u m 135) s ag t e (mi t Be
zug auf L v l 8 , 2 f f . ) : . . . W e n n du e t w a m e i n e n wo l l t e s t , j e n e (Nicht is rael i ten) haben 
Sa tzungen , w ä h r e n d w i r k e i n e haben, s o he iß t e s d a g e g e n : M e i n e R e c h t e so l l t ihr tun 
u. m e i n e Sa tzungen so l l t ihr b e o b a c h t e n , in ihnen zu wande ln , ich b in J a h v e , euer 
G o t t L v 1 8 , 4 . N o c h k ö n n t e der b ö s e T r i e b d e n k e n u. s a g e n : D i e ihr igen sind s c h ö n e r 
a ls die uns r igen ; da he iß t e s : Ha l t e t u. übe t e s ; denn d ies ist eure W e i s h e i t u. euer 
Ve r s t and v o r den A u g e n der V ö l k e r D t 4 , 6. || S c h a b 7 5 a : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n 
(um 2 6 0 ) hat ge sag t , R . Jona than (um 2 2 0 , s o l ies statt R . Jochanan) habe g e s a g t : 
W o h e r , daß e s ein G e b o t für den M e n s c h e n ist, d ie S o n n e n w e n d e n u. den P lane ten lauf 
zu b e r e c h n e n ? W e i l es he iß t : Ha l te t u. übe t e s , denn d i e s i s t eure W e i s h e i t u. euer 
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V e r s t a n d v o r den A u g e n der V ö l k e r D t 4 , 6. W a s ist W e i s h e i t u. Ve r s t and v o r d e n 
A u g e n der V ö l k e r ? S a g e : D a s ist d ie B e r e c h n u n g der S o n n e n w e n d e n u. de s P laneten
laufs . || Qid 4 9 b : Zehn Q a b W e i s h e i t s ind in d ie W e l t g e k o m m e n : neun d a v o n empf ing 
(in de r T o r a ) das L a n d Israel u. e ins d ie g a n z e übr ige W e l t . || Z u „ E h r e " : S D t 11, 2 2 
§ 48 ( 8 4 b ) : J a h v e euren G o t t zu l i eben D t 1 1 , 2 2 ; w e n n du e t w a s a g e n w o l l t e s t : „S i ehe , 
ich w i l l T o r a l e rnen , d a m i t ich ein Ge leh r t e r genann t w e r d e , dami t i c h in der A k a d e m i e 
si tze, d a m i t i ch l a n g e in der zukünf t igen W e l t l e b e " , s o s a g t d ie Schr i f t l e h r e n d : „ J a h v e 
euren G o t t zu l i e b e n " ; l e rne unter a l len U m s t ä n d e n , dann wi rd sch l i eß l i ch auch Ehre 
k o m m e n . || S D t 1 1 , 2 1 § 4 7 (83 b ) : R . Schimon b . Jocha i ( um 150 , s o l ies m i t Mid r Q o h 1 ,4) 
ha t g e s a g t : . . . W e n n die T o r a , d ie nur zur Ehre Is raels erschaffen w u r d e , in a l le E w i g 
ke i ten b e s t e h e n b le ib t , u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann v o n d e n Gerech ten , u m derent
wi l l en die W e l t erschaffen w o r d e n i s t ! — P a r a l l e l e n : Mid r Q o h 1,4 ( 6 a ) ; G n R 12 ( 9 a ) . 

D. Die Tora die Quelle alles Heils u. Lebens. 
Sir 1 7 , 1 1 : G o t t l e g t e ihnen Eins ich t vor , u. d a s Gese t z , das L e b e n wirk t vöfxoy t<oTJs, 

g a b er ihnen zu daue rndem Bes i tz . — D a s . 3 2 , 34 ( h e b r . ) : W e r au f d i e T o r a achthat , 
der b e h ü t e t se ine S e e l e . — D a s . 4 5 , 5 ( h e b r . ) : G o t t l e g t e in se ine ( M o s e s ) H a n d das 
G e b o t , d ie T o r a d e s L e b e n s u. der E ins ich t . || Bar 4 , 1 : Sie ( W e i s h e i t = T o r a ) ist das 
B u c h der G e b o t e Go t t e s , das Gese tz , das in E w i g k e i t b l e i b t ; a l l e , die an ihr hal ten, 
g e l a n g e n z u m L e b e n , die sie ve r l a ssen , ve r fa l l en d e m T o d e . || W e i s h 6 , 1 8 : Hal ten der 
G e b o t e is t S i che rung der Uns te rb l ichke i t . — D a s . 7 , 1 4 : Ein nie v e r s a g e n d e r Scha tz ist 
s ie ( W e i s h e i t = T o r a ) für die M e n s c h e n , du rch d e n s ie , d ie s i ch ihrer bed ien ten , be i 
G o t t F reundschaf t e rwarben . || P s Sal 14, 2 : D a s G e s e t z , das G o t t u n s zu uns rem L e b e n 
g e b o t e n hat . || A p o k B a r 3 2 , l : W e n n ihr eure Herzen vorbere i te t , i n d e m ihr d ie F rüch t e 
des G e s e t z e s in s ie hineinsät , so s ch i rmt e s e u c h in j e n e r Zeit , w o der A l l m ä c h t i g e d i e 
g a n z e S c h ö p f u n g erschüt tern w i rd . — D a s . 3 8 , 2 : D e i n G e s e t z ist L e b e n u. de ine W e i s 
hei t ist R e d l i c h k e i t . — Das . 4 6 , 5 f.: Bere i te t e inzig u . al lein eure H e r z e n darauf v o r , 
daß ihr d e m G e s e t z g e h o r c h t . . . ; denn w e n n ihr das tut, so w e r d e n d ie V e r h e i ß u n g e n 
für e u c h h e r b e i k o m m e n . . . , u . n ich t w e r d e t ihr der Pe in ve r fa l l en . — D a s . 4 8 , 2 4 : J enes 
Gese t z , das unter uns wei l t , hilft uns, u. die vor t re f f l iche W e i s h e i t , d ie in uns ist, w i r d 
uns unters tützen. || 4 Esra 7 , 4 5 : Se l ig s ind, d ie in d ie W e l t k o m m e n u. de ine G e b o t e 
hal ten. — D a s . 9, 29 ff.: D a m a l s (be i der G e s e t z g e b u n g ) has t du ( G o t t ) g e s p r o c h e n : D u 
Israel , hö re m i c h , S a m e J a k o b s , m e r k t auf m e i n e W o r t e ; heu te säe i ch m e i n G e s e t z 
in euer He rz , d a s wi rd in euch F ruch t b r ingen , u. ihr so l l t dadurch e w i g e Her r l i chke i t 
e r w e r b e n . — D a s . 1 4 , 3 0 : U n s r e V ä t e r empf ingen das G e s e t z d e s L e b e n s , aber hiel ten e s 
n ich t . — V g l . a u c h das . 7, 2 1 . 1 2 7 ff. || Be i der unend l i chen Fü l l e v o n B e l e g e n innerhalb 
de r r abb in i schen Li tera tur b e s c h r ä n k e n w i r uns hier auf die W i e d e r g a b e e t l icher aus 
der t anna l t i schen P e r i o d e (b is rund 2 0 0 n. Chr . ) . — G n R 1 ( 3 a ) : ( R . cAqiba , f u m 135) 
sp rach (zu R . J i s c h m a ' e l , f u m 1 3 5 ) : E s ist ke in l ee res W o r t na» ( v o n e u c h w e g = v o n 
d e m ihr euch w e g w e n d e n k ö n n t ) D t 3 2 , 4 7 , u. w e n n es ein l e e r e s ist, s o rührt das v o n 
e u c h her oaa (ihr s e lbs t seid s chu ld daran) . W a r u m ? W e i l ihr e s n i ch t auszu legen ver 
steht , da ihr euch n i ch t darum müht . „ S o n d e r n es is t euer L e b e n * D t 3 2 , 4 7 . W a n n ist 
e s euer L e b e n ? W e n n ihr euch da rum m ü h t . — D i e s e s W o r t de s R . «Aqiba im M u n d e 
d e s R . Man i (um 3 7 0 ) p P e a 1, 15 b , 3 9 ; pSch°b i ä th 1, 33 b , 5 4 ; p S c h a b 1, 3 d , 4 3 . || M e k h E x 
1 5 , 2 6 ( 5 4 a ) : R . El 'azar aus Modicin ( f u m 135) s a g t e : . . . W a s w o l l e n d ie W o r t e b e s a g e n : 
I ch , J ahve , bin de in A r z t ? E x 15, 2 6 . G o t t sp rach zu M o s e : S a g e den I s rae l i ten : D i e 
W o r t e der T o r a , d ie i ch euch g e g e b e n h a b e , s ind H e i l u n g für e u c h , s ind L e b e n für 
e u c h , w i e e s h e i ß t : „ L e b e n sind s ie für j e d e n , der s ie e r langt" Spr 4 , 2 2 , u. : „ H e i l u n g 
wird sein d e i n e m N a b e l u. E r q u i c k u n g de inen G e b e i n e n " Spr 3 , 8 . || S D t 1 1 , 1 2 § 4 0 ( 7 9 a ) : 
R . Schimcon b . Jocha i ( um 150) s a g t e : Ein B r o t u. ein S t o c k k a m e n z u s a m m e n g e b u n d e n 
v o m H i m m e l herab. G o t t sp rach zu I s r ae l : W e n n ihr d ie T o r a tut, s iehe , da is t Bro t 
z u m E s s e n ; w e n n aber nicht , s iehe, da ist ein S t o c k z u m Sch l agen . Und w o findet s ich 
die Erk lä rung de r S a c h e ? Siehe, e s h e i ß t : W e n n ihr w i l l i g u. g e h o r s a m seid , so l l t ihr 
d a s Bes te d e s L a n d e s e s s e n ; w e n n ihr e u c h aber w e i g e r t u. w ide r spens t ig seid , so l l t 
S t r a c k n . B i l l e r b e a k . N T . I I I . 9 
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ihr v o m S c h w e r t e gef ressen w e r d e n J e s 1,19 f. R . Elfozar (ve rmut l i ch der Modafi te , 
ges to rben u m 135) s a g t e : Ein B u c h u . e in S c h w e r t k a m e n z u s a m m e n g e b u n d e n v o m 
H i m m e l he rab . E r ( G o t t ) sp rach zu i h n e n : W e n n ihr d ie T o r a tut, die in d i e s e m 
( B u c h ) ge sch r i eben steht, w e r d e t ihr v o r j e n e m ( S c h w e r t ) bewahr t b l e i b e n ; w e n n aber 
nicht , s o w e r d e t ihr m i t i h m ges t raf t w e r d e n . U n d w o findet s ich die E rk lä rung der 
S a c h e ? Siehe, e s he iß t : Er ver t r ieb A d a m u. l ager te ös t l i ch v o m Gar ten cEdens die 
K e r u b e u. den Bl i tz de s s i ch d rehenden S c h w e r t e s , u m den W e g z u m B a u m des L e b e n s 
zu b e w a c h e n G n 3, 2 4 . — D i e Para l le le L v R 35 ( 1 3 2 c ) , die d ie be iden A u s s p r ü c h e in 
u m g e k e h r t e r R e i h e n f o l g e bringt , fügt zu den le tz ten W o r t e n er läuternd h inzu : „ d e n 
W e g " , dami t is t d ie ( a l lgemein m e n s c h l i c h e ) g u t e Sit te y ^ s n~~ geme in t , u. h in terher 
he iß t e s : „ z u m B a u m des L e b e n s " , dami t i s t die T o r a geme in t . Nach L v R 9 ( 1 1 0 l ( ) 
g e h ö r t d iese D e u t u n g v o n o-"nn yy -p-t d e m R . S c h ° m u ö l ( so l ies) b . N a c h m a n (um 260) 
an. — Eine we i t e r e Para l le le s. D t R 4 ( 2 0 1 c ) . |l S D t 3 2 , 2 § 3 0 6 (131 b ) : R . Bannaia (um 2 2 0 ) 
pf legte zu s a g e n : W e n n du die W o r t e de r T o r a u m ihrer se lbs t w i l l en tust, s ind die 
W o r t e de r T o r a für d ich L e b e n ; denn e s h e i ß t : L e b e n sind sie für die, die sie e r langen, 
u. s e i n e m ganzen L e i b e H e i l u n g Spr 4 , 2 2 ; w e n n du aber die W o r t e d e r T o r a n ich t u m 
ihrer se lbs t w i l l en tust, tö ten dich die W o r t e de r T o r a ; denn es he iß t : E s t räuf le e p y 
d e m R e g e n g l e i c h m e i n e L e h r e D t 3 2 , 2 , u. das „ T r ä u f e l n " bedeu te t n ich t s andres als 
T ö t u n g , w i e e s he iß t D t 2 1 , 4 : Sie so l len de r Kuh im T a l das G e n i c k b rechen *.tm-si. — 
D a s s e l b e als Ba r m i t A b w e i c h u n g e n T a ' a n 7 H . || S D t 1 1 , 1 8 § 4 5 ( 8 2 b ) : M a c h e t d i e se me ine 
W o r t e für euer Herz u. eure See le zu e inem Hei lmi t t e l ( so der Mid r D t 1 1 , 1 8 , indem er 
DPI?» deu te t : m a c h e t zu e i n e m o ä = o s „ H e i l m i t t e l " ) ; die Schr i f t ze ig t (deute t an) , 
daß die W o r t e der T o r a e inem Hei lmi t te l z u m L e b e n o^-nr: a c g l e i chen . G l e i c h e inem 
K ö n i g , d e r s e i n e m S o h n eine g r o ß e W u n d e s c h l u g u. i hm ein Pflaster auf se ine W u n d e 
l e g t e . E r sp rach zu i h m : M e i n Sohn, s o l a n g e d ieses Pflaster auf de iner W u n d e ist, iß 
u. t r ink, w a s dir s c h m e c k t , u . bade d ich in w a r m e m u. in k a l t e m W a s s e r , u . du wi r s t 
ke inen S c h a d e n er le iden. W e n n du e s a b e r entfernst , s iehe , so ve ran l aß t du das Ent
s tehen e ines bösa r t igen G e s c h w ü r s . So hat auch G o t t zu den Israel i ten g e s a g t : Me ine 
Kinder , ich habe euch den b ö s e n T r i e b geschaf fen , ich habe euch ( abe r a u c h ) d ie T o r a 
a ls G e w ü r z (He i lmi t t e l ) geschaffen . S o l a n g e ihr euch mi t d ieser beschäf t ig t , wird j e n e r 
n i ch t über euch h e r r s c h e n ; denn e s h e i ß t : Is t nicht , w e n n du g u t handels t , E rhebung 
ü b e r i h n ? ( S o deu te t de r Mid r P N » Gn 4 , 7, s. R a s c h i zu Qid 3 0 b ) . W e n n ihr euch aber 
n ich t mit der T o r a beschäf t ig t , s iehe, so w e r d e t ihr in se ine H a n d h i n g e g e b e n , denn 
e s he iß t : W e n n du aber n ich t g u t handels t , s o l age r t die Sünde v o r de r T ü r Gn 4 , 7, 
u. n ich t b l o ß d ies , sondern sein ganzes T u n u. T r e i b e n ( w ö r t l i c h : se in N e h m e n u. G e b e n 
i3P«i z w e i v o m Hande l h e r g e n o m m e n e A u s d r ü c k e ) ist w i d e r d i ch , w i e e s he iß t : 

Und sein V e r l a n g e n geh t auf d ich Gn 4 , 7 ; w e n n du aber wi l l s t , k a n n s t du über ihn 
her rschen , denn e s he iß t : ,Du so l l s t Her r über ihn sein Gn 4 , 7. — D a s s e l b e a ls Bar 
Qid 3 0 b . Ii M^kh E x 1 3 , 3 ( 2 4 a ) : R . Jischma<el ( t u m 135) s a g t e : . . . W e n n d ie Speise , 
w e l c h e das Leben einer ( f lücht igen) S tunde bedeu te t , zum L o b s p r u c h v o r u. nach d e m 
E s s e n verpf l ichtet , um wiev i e l m e h r wird die T o r a , in der die zukünf t ige W e l t l iegt , zum 
L o b s p r u c h v o r u. nach ihrer Benü tzung verpf l i ch ten! || S D t 1 1 , 2 2 § 4 8 ( 8 3 b ) : R . S c h i m o n 
(um 150) pflegte zu s a g e n : Nur hüte d ich u . n i m m deine See le w o h l in a c h t D t 4, 9. 
G l e i c h e inem K ö n i g , der einen V o g e l fing u. ihn in die Hand se ines D i e n e r s g a b . E r 
sprach zu i h m : G e h vor s i ch t ig mi t d i e s e m V o g e l für me inen Sohn u m ! W e n n du ihn ver
l ierst , s o m e i n e nicht , du hät test e inen V o g e l i m W e r t e ines A s ( s . be i M t S. 2 9 1 . 294) 
ver loren , sonde rn e s ist, w ie w e n n du de ine See le ( L e b e n ) ve r lo ren hät test . Und e b e n s o 
he iß t e s : D e n n es is t n ich t ein leeres W o r t für euch , sondern e s is t euer L e b e n D t 3 2 , 4 7 ; 
ein W o r t , das ihr ein l ee res nennt , das ist eue r L e b e n . — In A b o t h R N 24 E n d e Elischac 
b . A b u j a ( u m 120) Au to r , in M e n 9 9 *• a l s Bar aus der Schu le de s R . J i schmacel , t u m 135. || 
D t R 4 ( 2 0 H ) : R . Schimcon (um 150) ha t g e s a g t : . . . So spr icht G o t t z u m M e n s c h e n : 
M e i n e T o r a ist in de iner Hand , u. de ine See le ist in me ine r H a n d ; b e w a h r s t du das 
M e i n e , s o b e w a h r e ich das D e i n e ; ve rd i rbs t du ( läß t du ver lo ren g e h e n ) das Me ine , s o 
ve r de r be i ch d a s D e i n e . | | D t R 4 ( 2 0 1 ' 1 ) : Ba r Qappara (um 2 1 0 ) hat g e s a g t : D i e See le u. 
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die T o r a w e r d e n mi t e iner L e u c h t e v e r g l i c h e n . D i e See le , denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : 
Eine L e u c h t e v o n J a h v e ist die See le d e s M e n s c h e n Spr 2 0 , 2 7 ; u. d ie T o r a , denn e s 
s teht g e s c h r i e b e n : E ine L e u c h t e ist das G e b o t u. d ie T o r a ein L ich t Spr 6, 2 3 . G o t t 
spr icht zum M e n s c h e n : Me ine L e u c h t e is t in de iner H a n d u . de ine L e u c h t e in me ine r 
Hand. M e i n e L e u c h t e in deiner H a n d , das ist d ie Tora , u. de ine L e u c h t e in me ine r 
Hand, das ist d ie See l e . W e n n du me ine L e u c h t e bewahr s t , b e w a h r e i ch de ine L e u c h t e ; 
w e n n du abe r me ine L e u c h t e aus lösches t , so l ö s c h e ich de ine L e u c h t e aus . W o h e r ? 
W e i l g e s c h r i e b e n s t eh t : Nur hüte d ich u. n i m m de ine See le w o h l in ach t D t 4 , 9. — 
Dasse lbe Midr P s 17 § 8 ( 6 6 a ) ; in L v R 31 ( I 2 8 d ) anders point ier t . || S D t 3 2 , 2 § 3 0 6 ( 1 3 1 b ) : 
W i e der R e g e n L e b e n für die W e l t ist, s o s ind auch die W o r t e de r T o r a L e b e n für die 
W e l t . II SNu 1 8 , 2 0 § 119 (39*>): B e s s e r is t m i r die T o r a de ines M u n d e s a ls t ausend S t ü c k e 
G o l d e s u. S i lbe rs P s 1 1 9 , 7 2 ; denn G o l d u. S i lber b r ingen den M e n s c h e n aus d iese r u. 
der zukünf t igen W e l t , abe r d ie T o r a b r ing t den M e n s c h e n in das L e b e n de r zukünf t igen 
W e l t . || A b o t h 6, 7 : G r o ß ist die T o r a , denn s ie ver le ih t i h r em T ä t e r L e b e n in d ieser 
W e l t u . in der zukünf t igen W e l t , s. Spr 4 , 2 2 ; 3 , 8 . 1 8 ; 1 ,9 ; 4 , 9 ; 9 , 1 1 ; 3 , 1 6 . 2 . || Hierher 
g e h ö r e n d e A u s s p r ü c h e späterer Au to ren s. B®rakh 5 a R . S c h i m o n b . Laq i sch , u m 250 , u. 
R . Jochanan , t 2 7 9 ; B° rakh 1 4 a R . Jochanan , t 2 7 9 ; B e r a k h 3 2 b R . Jochanan , f 2 7 9 ; 
B e r a k h 8 a R . Na than = R . Jona than , u m 2 2 0 ; S c h a b 6 3 a R a b S c h e s c h e t h , u m 2 6 0 ; Schab 
8 8 b R . Chanina b . Papa , u m 3 0 0 ; <Er 54 a R . J e h o s c h u a c b . L e v i , u m 2 5 0 , u. R . J e h u d a b . Chij ja , 
u m 2 4 0 ; J o m a 72 b R . Jehoschuac b . L e v i , u m 2 5 0 , u. Raba , t 3 5 2 : T o r a Arzene i z u m L e b e n 
ode r Gif t z u m T o d e ; Tacan 7 a s. be i Joh 6, 35 S . 4 8 3 A n m . a ; K e t h 7 7 b R . Jehoschuac 
b . L e v i , u m 2 5 0 ; N e d 6 2 8 s. be i J o h 6 , 3 5 S. 483 A n m . « ; pSo ta 7, 21 d , 12 = L v R 25 ( 1 2 3 b ) , 
Midr Q o h 7 , 1 2 ( 3 5 « ) R . Chijja, u m 2 8 0 ; c'AZ 19 b R . Jehoschuac b . L e v i , u m 2 5 0 ; B B 16 a 

R a b a , f 3 5 2 : T o r a e ine Arzene i g e g e n den b ö s e n T r i e b ; M l n 9 9 b R . Jochanan , f 279 , u . 
R . El 'azar , u m 2 7 0 ; ' A r a k h 1 5 b R . C h a m a b . Chanina, u m 2 6 0 : T o r a B a u m des L e b e n s ; 
L v R 12 ( 1 1 3 d ) = Midr P s 19 § 15 ( 8 6 a ) , D t R 8 ( 2 0 5 b) Chizqij ja b . Chij ja , u m 2 4 0 , b e z w . 
R . Chijja, u m 2 0 0 ; L v R 25 ( 1 2 3 a ) R . Bin jamin b . L e v i , u m 3 2 5 ; L v R 25 ( 1 2 3 b ) = T a n c h B 
nbv-i § 9 ( 8 4 a ) R . Huna , u m 3 5 0 ; L v R 29 ( 1 2 7 b ) R . J i rm e j a , u m 3 2 0 : T o r a B a u m d e s 
L e b e n s ; L v R 35 ( 1 3 2 c ) R . A c h a b . E l j a sch ib , im 4 . Jahrh. : T o r a B a u m des L e b e n s ; D t R 4 
( 2 0 1 d ) a n o n y m : T o r a b e w a h r t vo r bösen Ge i s t e rn ; Mid r P s 1 § 19 ( 9 b ) R . Judan, u m 3 5 0 : 
T o r a B a u m d e s L e b e n s ; Midr P s 1 § 19 ( 9 b ) R . J i c c h a q b . Chijja, u m 3 8 0 : T o r a B a u m des 
L e b e n s ; T a n c h B na § 2 ( 1 5 a ) R . J e h u d a b . S c h a l o m , u m 3 7 0 : T o r a B a u m d e s L e b e n s . 

E . Die Tora das Lebenselement Israels. 
B e r a k h 6 1 b B a r : E i n m a l ve ro rdne t e d ie f r ev le r i sche ( r ö m i s c h e ) R e g i e r u n g , daß s i ch 

die Israel i ten n i ch t m i t de r T o r a beschä f t igen so l l t en . P a p p o s b . J ° h u d a ( u m 110) k a m 
u. t raf den R . cAqiba ( f um 135) , w i e er öffent l ich V e r s a m m l u n g e n abhie l t u . s i ch mi t 
de r T o r a beschä f t ig t e . Er sp rach zu i h m : cAqiba , fürchtes t du d ich n ich t vo r der frev
le r i schen R e g i e r u n g ? E r an twor te te i h m : Ich wi l l dir ein G le i chn i s s a g e n . W o m i t l äß t 
s i ch die S a c h e v e r g l e i c h e n ? Mi t e i n e m F u c h s , der a m Ufer e ines F lu s se s e inherg ing u. 
sah , w i e s i c h die F i s c h e v o n der einen S te l l e nach einer andren hin zusammenscha r t en . 
E r sprach zu i h n e n : W a r u m flieht ihr d e n n ? Sie an twor te t en i h m : W e g e n der Netze , 
d ie d ie M e n s c h e n übe r uns br ingen . E r sprach zu i h n e n : M ö g e e s euch be l i eben , aufs 
t r o c k e n e Land he rau fzukommen , dann w o l l e n wi r , ich u. ihr, ( z u s a m m e n ) w o h n e n , w i e 
me ine V ä t e r m i t euren Vä te rn ( zusammen) g e w o h n t haben ! Sie an twor te t en i h m : D u 
bis t der, v o n d e m m a n sagt , d a ß du der K l ü g s t e unter den T i e r e n s e i s t ? N i c h t k l u g 
b is t du, sondern d u m m bis t du ! W e n n w i r uns an der Stätte unsres L e b e n s fürchten 
müssen , um w i e v i e l m e h r w ü r d e das der Fa l l se in an der Stät te uns res T o d e s ! W e n n 
e s s ich je tz t auch m i t uns so verhäl t , w o wi r s i tzen u. uns mi t der T o r a beschäf t igen , 
in der geschr i eben s t eh t : D e n n das ist de in L e b e n u. die L ä n g e de iner T a g e D t 30 , 2 0 , 
u m wiev ie l m e h r w ü r d e das der Fal l se in (daß w i r uns fürchten m ü ß t e n ) , w e n n w i r 
( ß l f j 1 1 8 ! ? 1 V ° n i h r ( d e r T o r a ) a b l i e ß e n ! II < A Z 3 b 8 - b e i M t 1 3 > 4 7 S. 6 7 5 . || M^'kh E x 1 7 , 8 
( ? « - ' A m a l e ( l E x 17, 8. R . J e h o s c h u a c ( u m 9 0 ) u . R . El 'azar ben ( so ! ) x ^ p n 
j ^ * " ? ^ ? u m 110) s a g t e n : D i e s e Schr i f ts te l le enthäl t e ine ( a l l ego r i s che ) A n d e u t u n g u. 
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ist v o n H i o b er läuter t w o r d e n . D e n n e s h e i ß t : W ä c h s t P a p y r u s e m p o r o h n e Sumpf, 
s ch i eß t S c h i l f h o c h auf ohne W a s s e r ? Hi 8 , 1 1 . W i e , ist e s denn m ö g l i c h , d a ß P a p y r u s 
au fwächs t o h n e S u m p f ? Sch ieß t S c h i l f h o c h au f o h n e W a s s e r ? W i e , ist e s denn d e m 
S c h i l f m ö g l i c h , o h n e W a s s e r zu s e i n ? S o i s t e s auch für Israel n ich t m ö g l i c h , o h n e 
T o r a zu se in , u. w e i l s ie s i ch v o n den W o r t e n der T o r a absonder ten , d e s h a l b k a m de r 
Fe ind ü b e r s i e ; denn d e r F e i n d k o m m t nur w e g e n de r Sünde u. w e g e n der Über t re tung . 
D e s h a l b wi rd g e s a g t : „ D a k a m c A m a l e q . " 

F. Die Tora das einzige Gut, das Israel verblieben ist, s. bei Rom 
2, 23 % S. 117 Nr . 2 . 

G. Die Tora der Grund u. das Unterpfand der göttlichen Liebe zu Israel. 
A b o t h 3 , 1 4 : ( R . cAqiba , f u m 135, s a g t e : ) G e l i e b t s ind die Is rael i ten; denn e s ist 

ihnen ein k o s t b a r e s Gerä t g e g e b e n w o r d e n , du rch w e l c h e s die W e l t geschaf fen w o r d e n 
is t ( g eme in t i s t d ie T o r a ) . A l s eine b e s o n d e r e L i e b e w u r d e ihnen kundge t an , d a ß ihnen 
ein Gerä t g e g e b e n w o r d e n ist, durch w e l c h e s d ie W e l t geschaffen w o r d e n i s t ; denn e s 
h e i ß t : Eine g u t e L e h r e h a b e ich euch g e g e b e n ; m e i n e T o r a ve r l a s se t n i ch t Spr 4 , 2 . — 
Zur T o r a a ls d e m S c h ö p f u n g s w e r k z e u g G o t t e s s. be i J o h 1,1—4 S. 356 Nr . 4 . || D t R 8 ( 2 0 5 c ) : 
D a s W o r t is t dir sehr nahe D t 3 0 , 1 4 . R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : 
W o m i t l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? M i t e iner K ö n i g s t o c h t e r , die ke in M e n s c h kennen
g e l e r n t hat te . D e r K ö n i g hat te aber e i n e n Freund , der zu j e d e r S tunde b e i m K ö n i g 
e intre ten durfte, w ä h r e n d die T o c h t e r de s K ö n i g s v o r ihm stand. D a s ag t e der K ö n i g 
z u i h m : Sieh, w i e i ch d i ch l i e b h a b e ; denn ke in M e n s c h k e n n t m e i n e T o c h t e r , aber vo r 
di r s teh t s ie da . So ha t G o t t zu den Israel i ten g e s a g t : Seht, w i e ge l i eb t ihr be i mir 
s e id ; denn ke in G e s c h ö p f in m e i n e m Pa la s t k e n n t d ie Tora , aber euch h a b e ich s ie 
g e g e b e n , denn e s h e i ß t : V e r b o r g e n ist s ie ( W e i s h e i t = T o r a ) v o r den A u g e n a l les 
L e b e n d i g e n H i 2 8 , 2 1 ; aber e u c h g i l t : N i c h t zu wunde rba r ist s ie ( T o r a ) v o r dir, sondern 
das W o r t i s t dir sehr nahe D t 3 0 , 1 1 . 14. G o t t sp rach zu ihnen : M e i n e Kinder , w e n n 
d ie W o r t e der T o r a euch nahe se in w e r d e n , dann w e r d e auch ich euch „ N a h e " h e i ß e n ; 
denn so s teht g e s c h r i e b e n : F ü r d ie K inde r Tsrael, das V o l k , das ihm nahe ist. Ha l l e lu ja ! 
P s 1 4 8 , 1 4 . || N u R 2 ( 1 3 8 l > ) : U n d es wi rd g e s c h e h e n , anstat t daß m a n zu ihnen s a g t e : 
„ N i c h t m e i n V o l k seid ihr", wi rd man s ie he ißen „ S ö h n e des l ebend igen G o t t e s " H o s 2 , 1 . 
D a s is t es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t H L 8 , 7 : „ G r o ß e W a s s e r k ö n n e n die L i e b e n ich t l ö s c h e n 
u . S t röme überfluten sie nicht . G a b e iner al l s e ines H a u s e s R e i c h t u m u m die L iebe , nur 
ve rach ten w ü r d e m a n ihn." R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : V o n zweier le i 
L i e b e rede t d i e se Schr i f t s te l l e ; ihr A n f a n g r ede t . von (Got t e s ) L i e b e zu I s rae l ; denn 
w e n n a l le V ö l k e r de r W e l t z u s a m m e n k ä m e n , u m die L i e b e z w i s c h e n i h m u. Israel w e g 
zunehmen , s o w ü r d e n s ie dazu n ich t i m s t a n d e s e i n ; denn e s he iß t : G r o ß e W a s s e r k ö n n e n 
die L i e b e n ich t l ö s c h e n . Und „ g r o ß e W a s s e r " bedeu t e t n ich t s andres a ls V ö l k e r der 
W e l t , denn e s he iß t : W e h e ein G e b r a u s e v i e l e r V ö l k e r , w i e Mee re sb rausen so brausen 
sie J e s 1 7 , 1 2 ; „ u . S t r ö m e überfluten s ie n i ch t " , das s ind ihre K ö n i g e u. Fürs ten, denn 
e s he iß t : D e s w e g e n , s iehe , wird J a h v e übe r s ie heraufs te igen lassen die g e w a l t i g e n u. 
mäch t igen W a s s e r des S t romes , den K ö n i g v o n A s s u r u s w . Je s 8, 7. U n d ihr Ende rede t 
v o n ( Israels) L i e b e zur T o r a ; denn w e n n al le V ö l k e r de r W e l t z u s a m m e n k ä m e n u. sp r ächen : 
W i r w o l l e n all unsre H a b e ve rkaufen , u m die T o r a u. die G e b o t e zu tun, s o würde Go t t 
ihnen a n t w o r t e n : A u c h w e n n ihr eure H a b e verkauf t , u m die T o r a zu e r w e r b e n — nur 
veräch t l ich i s t e s bei e u c h ! „ G a b e iner all s e ines Hauses R e i c h t u m u m die L i ebe , nur 
ve rach ten w ü r d e m a n i h n " ; u m w e l c h e L i e b e ? U m die L iebe zur T o r a , denn es he iß t : 
W i e l ieb habe i ch de ine T o r a P s 1 1 9 , 9 7 . Sie (die V ö l k e r ) sp rachen zu i h m ( G o t t ) : W a r u m 
n i m m s t du uns n i ch t a n ? Er an twor te te i h n e n : W e i l ihr sündig t . S ie sp rachen zu i h m : 
Sündigen die Israel i ten e t w a n i c h t ? R . B e r e k h j a (um 3 4 0 ) hat g e s a g t : W a s s teht hinter
her (nach H L 8, 7) g e s c h r i e b e n ? Eine k le ine S c h w e s t e r haben w i r u s w . H L 8, 8. G o t t 
sprach zu i h n e n : W i e übe r ein Kind , s o l a n g e e s k le in ist, w e n n e s w ide r se ine El tern 
sündigt , se ine El tern n ich t w ide r es au fgeb rach t s ind, eben we i l e s k le in i s t — e b e n s o 
verhä l t es s ich mi t den I s rae l i ten : we i l s i e k le in sind, r e chne t es G o t t ihnen n i ch t an 
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Bn*«2 "V.?? r?.« E r k e n n e , d a ß d e m s o i s t ; denn so erzürnten s ie G o t t in den T a g e n 
des H o s e a ; da fing G o t t an, s ie in Furch t zu s e t z e n : „ H u r e n k i n d e r s ind s i e " H o s 2 , 6, 
„ d e n n s ie ist n ich t me in W e i b " H o s 2 , 4 , „ n e n n e seinen N a m e n : .N ich t m e i n V o l k ' , denn 
ihr seid n i ch t mein V o l k " H o s 1,9. A b e r w e n n er d a s a u c h e inen A u g e n b l i c k aus s e i n e m 
M u n d e g e h e n l i eß , s o tat er e s d o c h nur, u m sie z u m Gu ten z u r ü c k z u b r i n g e n ; u. d o c h 
konn t e er es a u c h n ich t e i n e S tunde er t ragen, sonde rn w ä h r e n d er n o c h au f seiner 
(b isher igen) Ste l le war , l i eß er es s i ch g e r e u e n : „ u . e s g e s c h a h au f derse lben Ste l le , 
w o er zu ihnen g e s a g t ha t te : .Nich t me in V o l k se id ihr ' , s ag t e er zu i h n e n : .Kinder 
de s l ebend igen G o t t e s ' " ( so der M i d r H o s 2 , 1 ) . — D a s s e l b e kürzer u . a n o n y m , z u m T e i l 
m i t andren Be legs t e l l en Midr H L 8 , 7 ( 1 3 1 b ) . || T a n c h B m s r § 7 ( 5 0 a ) : R . A b b a b . Kahana 
(um 3 1 0 ) hat g e s a g t : A l s d ie Israel i ten a m B e r g e Sinai s tanden u . s p r a c h e n : W i r w o l l e n 
tun u. hö ren E x 24 , 7, l i eb te G o t t s ie sofor t u . g a b j e d e m v o n ihnen z w e i E n g e l be i , 
v o n denen der e ine i h m eine W a f f e umgür te te , während i h m d e r andre e ine K r o n e au f 
sein Haup t se tz te . V g l . hierzu d ie Para l l e l en bei Rom 2 , 2 3 91 S. 116 . || E x R 3 3 ( 9 4 c ) : 
Sie so l l en m i r e ine H e b e nehmen E x 2 5 , 5 . D a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t Spr 4 , 2 : 
„ E i n e n gu t en K a u f ( = T o r a , s o der M i d r ) h a b e i c h euch g e g e b e n . " R . B e r e k h j a , der 
Priester , de r R a b b i n e n s o h n ( u m 3 4 0 ) , hat g e s a g t : . . . N a c h d e m Brauch der W e l t kauf t 
ein M e n s c h e t w a s W e r t v o l l e s v o m M a r k t ; kann er da e t w a des sen Bes i t ze r m i t e r w e r b e n ? 
A b e r G o t t ha t d ie T o r a Israel g e g e b e n u. spr ich t zu ihnen : G e w i s s e r m a ß e n Via;as n e h m e t 
( empfang t ) ihr m i c h ! D a h e r : Sie so l l en m i c h a ls H e b e n e h m e n ( so j e t z t der Midr ) . 
S inn : S o l a n g e Israel d ie T o r a hat, hat e s Go t t . || Mid r P s 78 § 1 ( 1 7 2 b ) : G o t t hat den 
Bund mi t Israel nur der T o r a w e g e n g e s c h l o s s e n , d a m i t s ie aus ih rem M u n d e n ich t 
ve rges sen w e r d e . — Sinn : S o l a n g e Is rae l d ie T o r a hat, bes teh t G o t t e s B u n d mi t i hm. — 
N a c h J a lqu t P s § 819 R . S c h ° m u 6 l b . N a c h m a n , u m 2 6 0 , A u t o r . 

3, 4 %: D a s se i f e r n e ! 

pr} ysvoixo = nb^n oder on oder o f t ^ on, s. bei Mt 16, 22 Ü8 S .748. 

Im Rabbinischen herrscht bei weitem die letzte Wendung vor; darum 

mögen hier noch einige Beispiele folgen. 
C h a g 1 5 a : ( D e r A p o s t a t El ischa« b . Abu ja , u m 120) sah, d a ß d e m Meta t ron ( d e m 

obers ten T h r o n e n g e l G o t t e s ) V o l l m a c h t g e g e b e n w u r d e niederzusi tzen u. die Verd iens te 
Israels aufzuschre iben . Er s a g t e : E s is t t radi t ionel le Lehre , d a ß e s o b e n ke in Sitzen 
u. ke inen Strei t u . ke ine R ü c k s e i t e u . ke ine E r m ü d u n g g i b t ; 1 so l l t e e s e t w a — w a s 
ferne se i mhw o n ! — z w e i G e w a l t e n g e b e n ? || Sanh 9 0 a s. bei M t 7 , 1 5 91 S . 4 6 5 ; Seder 
E l i j R 16 ( 8 2 ) bei M t 1 3 , 1 4 f . S. 6 6 3 ; C h a g 4 b be i M t 1 9 , 2 0 91 S. 8 1 6 ; p C h a g 2 , 7 7 b , 3 2 bei 
A p g 2 , 3 S. 6 0 3 Nr . 2 ; M i d r Ru th 1,2 ( 1 2 4 b ) be i Rom 2 , 2 1 91 S. 1 0 7 ; Schab 1 3 8 b be i R o m 
2 , 2 3 « S. 117 , b . 

3,4 95: J e d e r M e n s c h a l s L ü g n e r . 

Ps 1 1 6 , 1 1 : ata trian-as. — Targ pluralisch: -prisia x^s "<3? bs. — 

L X X : nag avd-Qanog \psvaxrtq. 

3,4 6: D a m i t du g e r e c h t f e r t i g t w e r d e s t in d e i n e n W o r t e n 

u. o b s i e g e s t in d e i n e m R e c h t e n . 

Ps 51 , 6: Tjattth n?tn tfjyia pnsn-jsTab „ damit du gerecht seiest in 

deinem W o r t (Spruch), rein seiest in deinem Richten". — Der Targum 

faßt die Verba transitiv u. macht den Betenden zu ihrem Objekt: Vor 

«" allein habe ich mich schuldig gemacht u., was böse vor dir ist, 

10 1 im d , e , S e w ö h n Ü c h e D e u t u n g n a c h R a s c h i . — D a g e g e n l ies t M a i m o n i d e s zu Sanh 
• n-n-ü q " " ^ 8 t a t t p ' n n r »St re i t " m - » j „ S t e h e n " u. deu te t s p w „ R ü c k s e i t e " = 

» ö c n e i d u n g « u. -^cy „ E r m ü d u n g " = *^an „ V e r b i n d u n g " . 
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getan, damit du mich für unschuldig erklärst in deinem Reden, mich 

für rein erklärst, wenn du richten wirst -ri-iart ^«ib^a ' W i 1« 

•jsnp »13 v n . — L X X : 07r6)<; dv dixctHo&jjg iv roTg Xoyoig (Xov xal vixrjarjg 

sv t<p xgivea&ai as. Dabei wird «V Tt>~ xqivsa&ai as nach Hi 9 , 3 ; 1 3 , 1 9 ; 

Jer 2 , 9 (vgl. auch Mt 5 , 4 0 ; 1 Kor 6 ,1) medial gemeint sein = in deinem 

Richten oder Rechten. — Den L X X ist der Apostel wörtlich gefolgt, 

nur daß er statt vixrjarjg nach « A D vixrjasig gesetzt hat. 

1. dixaiovff&ai = gerechtfertigt oder als gerecht anerkannt werden, 

als gerecht dastehen, 

z B P s Sal 8, 27 ( F r i t z s c h e ) : Gerech t fe r t ig t wa rd G o t t idixaituStj 6 &eog in se inen G e 
r ichten unter den V ö l k e r n der Erde . — Häufiger das ak t ive dixaiovv. Sir 1 0 , 2 8 : S o 
j e m a n d w i d e r s i ch se lbs t sündigt , w e r wi rd den r e c h t f e r t i g e n ? rig dixaitoaei; — D a s . 
13, 2 1 : V e r f e h l t s i ch ein R e i c h e r , s o sind v i e l e Ve r t e id ige r d a : er rede te V e r b o t e n e s u. 
sie recht fe r t ig ten ihn e&ixaiwaav avxöv. — P s Sal 2 , 1 6 : I ch e rkenne d ich , o Got t , a ls 
g e r e c h t an iyoi dixaiaiata ae m i t auf r ich t igem Herzen , denn in deinen Ger i ch ten is t 
deine Ge rech t igke i t , o Go t t . — D a s . 3, 5 : E s s t rauche l t der G e r e c h t e u . e rkenn t d e n 
Herrn (in s e i n e m Strafen) a l s ge rech t an xal idcxaiwoe tov XVQIOV. — D a s . 4 , 9 : A l s 
g e r e c h t w ü r d e n die F r o m m e n das G e r i c h t ihres G o t t e s ane rkennen dixaiuiaaiev, w e n n 
die Sünder w e g g e n o m m e n w e r d e n v o m A n g e s i c h t d e s G e r e c h t e n . — D a s . 8 , 7 : Ich über
dach te die Ge r i ch t e G o t t e s sei t der Erschaffung v o n H i m m e l u. E r d e : ich erklär te G o t t 
für g e r e c h t idixaiwaa TOV 9e6v ( = g a b G o t t r ech t ) in se inen Ger ich ten se i t E w i g k e i t . 

Dem dixaiom entspricht das hebräische p ^ s , p^xr j u. s-iai = für ge

recht (unschuldig) erklären, rechtfertigen. 

Sir 10, 2 9 ' ( h e b r . ) : W e r s ich se lbs t für s c h u l d i g erklär t IBES r e i s , w e r wi rd d e n für 
g e r e c h t e rk lären isp-nx^? ( A n d e r s hat der g r i ech . Überse tzer j ^ a n * gedeu te t , s. o b e n 
Sir 1 0 , 2 8 . ) || B e r a k h 1 9 a : Er (der Le id t r agende ) s teht u. e rkenn t das Ger i ch t (das ihn 
durch das A b l e b e n e ines A n g e h ö r i g e n betroffen hat) a l s g e r e c h t an p ^ s * . || pSota S 
2 2 ° , 4 1 : Cidqi j ja (h i eß de r K ö n i g Judas ) , w e i l e r das (gö t t l i che Ger i ch t ) a ls ge r ech t an
e rkannte pa -* . S D t 3 2 , 4 § 307 ( 1 3 3 a ) s. be i Nr . 3. || P e s i q R 4 0 ( 1 6 9 a ) : R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) 
ha t g e s a g t : . . . G o t t s ag t e zu den Is rae l i ten : T u e t B u ß e in j e n e n zehn T a g e n z w i s c h e n 
Neujahr u. V e r s ö h n u n g s t a g , u. i ch e rk lä re e u c h für g e r e c h t a a r s HST>? a m V e r s ö h n u n g s 
t age u. schaffe e u c h zu einer neuen Kreatur . ( I n d e m G o t t die Israeli ten für ge r ech t er
klärt , w e r d e n a l le Sünden v e r g e b e n ; d iese r Stand de r Sündenre inhei t g i l t a l s nw-jrt n ^ a , 
a l s Neuschöpfung , neue Kreatur , w e i l de r Israel i t v o r G o t t s o rein dasteht , w i e ein eben 
g e b o r e n e s Kind . ) || ' E r 1 9 a s ag t R . J °hoschuac b . L e v i (um 2 5 0 ) v o n d e n z u m G e h i n n o m 
Verur te i l t en : Sie e rkennen das (gö t t l i che ) G e r i c h t a ls g e r e c h t an •pp*",=re u . s a g e n v o r 
G o t t : Her r de r W e l t , s c h ö n has t du ger ich te t , s c h ö n has t du für g e r e c h t e rk lär t P^S-I , 
s c h ö n has t du für s c h u l d i g erklär t pa^rr, s c h ö n has t du den G e h i n n o m für die Got t 
losen u. den Gan <Eden für die G e r e c h t e n bere i te t . || Midr P s 143 § 1 ( 2 6 6 b ) : Ke in M e n s c h 
kann s ich s e l b s t für g e r e c h t (für re in) e rk lä ren im (gö t t l i chen ) G e r i c h t ^ia-> D-IK ytt 
T>ta ittss» PK H B T ^ . W a r u m ? „ W e n n sie^an dir sünd igen w e r d e n — denn e s g ib t ke inen 
M e n s c h e n , de r n ich t sünd ig t e " 1 K g 8 , 4 6 . — Ferner s. oben T a r g P s 5 1 , 6 u. bei M t 
1 1 , 1 9 JB S. 6 0 4 u. T a r g Jerusch I D t 5 , 1 1 . 

2. vixrjffeig, Textwort: nam. — nat „rein sein", im späteren Sprach

gebrauch auch = recht behalten, siegen, obsiegen, a Im letzteren Sinn 

haben die L X X u. der Apostel natn gefaßt; auch S a n h l 0 7 a — s. bei 

Nr. .3 — liegt diese Deutung vor. 

a. B e r a k h 7 b : R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W e n n du siehst , d a ß e inem Got t lo sen 
d ie S tunde läche l t , s o e r r ege d i ch n i ch t w ide r ihn ( l aß d ich n ich t in Strei t m i t i hm 
e i n ) ; denn es h e i ß t : V o n Daue r s ind se ine W e g e al lezei t P s 10, 5 ; u . n ich t b l o ß d ies , 
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sondern er s i eg t auch im G e r i c h t r ^ a n ^ T > denn es he iß t : In der H ö h e ( h i m m e l h o c h ) 

sind de ine Ge r i ch t e v o n ihm fern ( d a s . ) ; u . n i ch t b l o ß d ies , sonde rn er s ieht auch auf 

se ine G e g n e r h e r a b (darf s ich ihrer N i e d e r l a g e f reuen) , denn e s he iß t ( d a s . ) : A l l e se ine 

G e g n e r hauch t er an. — D a s s e l b e M e g 6 b . — y i z n a v „ e r s i eg t i m G e r i c h t " = er 

g e w i n n t im P r o z e ß auch B M 107 b Bar, s. be i L k 1 4 , 1 2 SB S . 2 0 4 f . — A r a m ä i s c h « a j = 

s iegen , be s i egen , übe rwinden z B Sanh 3 9 » : Jeden , der den K ö n i g ( im W o r t s t r e i t ) be 

s ieg t sibnb - a n , wer fe m a n in den T i e r z w i n g e r , s. be i J o h 1 0 , 1 6 S . 5 3 9 o b e n . || IAZ 1 0 b : 

W e r den K ö n i g be s i eg t "ar, den wirf t m a n in d ie G e m o n i e n , s. be i M t l O , 12 S . 8 3 2 f . || 

B e k h 8 b forder t ein Ka ise r ( H a d r i a n ? ) den R . J e hoschua< b . Chananja ( um 90) auf : G e h , 

b e s i e g e s ie ITSJ-ST (d ie W e i s e n A t h e n s o d e r de s A t h e n ä u m s ? ) u. b r inge s ie zu mi r ! W e i t e r 

unten redet dann R . J e hoschuac d iese W e i s e n m i t den W o r t e n an : W e n n ihr s i eg t IRRST, 

könn t ihr mi t m i r m a c h e n , w a s ihr w o l l t ; abe r w e n n ich über e u c h s i e g e « r a r , s o l l t 

ihr auf e inem Schiff abgenu tz t ( m o r s c h , hinfäl l ig) w e r d e n . 

3. Ps 51 , 6 wird in der rabbinischen Literatur nicht gerade häufig 
zitiert, u. wo es geschieht, ist der Sinn vielfach so verzerrt, daß man 
meinen könnte, die betr. Stelle sei als Beleg für Rom 3, 8 geschrieben 
worden: Lasset uns das Böse tun, damit das Gute herauskomme! 

S D t 3 2 , 4 § 307 ( 1 3 3 » ) : W e n n ein M e n s c h v o n der W e l t sche ide t , k o m m e n al le se ine 

W e r k e e inher u. w e r d e n i h m einzeln aufgezähl t . E r (Go t t ) s a g t zu i h m : S o has t du an 

d e m u. d e m T a g e g e t a n ; ode r g l a u b s t du e t w a diesen W o r t e n n i c h t ? W e n n er dann 

s a g t : Ja, j a ! sp r i ch t er zu i h m : Unte r s i eg le (un te r sch re ibe ) ! D e n n e s h e i ß t : Durch d ie 

H a n d j e d e s M e n s c h e n unters iege l t er H i 3 7 , 7. „ G e r e c h t u . r ed l i ch ist er" D t 32 , 4 ; u . 

er (der M e n s c h ) e rkenn t das G e r i c h t a l s g e r e c h t an p - i x o u. sp r i ch t : S c h ö n habt ihr 

m i c h ge r i ch te t ! Und e b e n s o s a g t (die Schrif t oder G o t t ) : D a m i t du g e r e c h t se ies t in 

deinen W o r t e n ( - f" , a - '3 , s o l iest der Midr ) . rein se ies t in d e i n e m R ich t en . — Die ganze 

Ste l le im E x k u r s : „ S c h ^ o l " u sw. II , 3 , f. — P a r a l l e l e : TaSan 1 1 a , s. be i Mt 1 2 , 3 6 S. 6 4 0 

oben . | | J a lqu t R u h zu Gn 8, 21 aus d e m Z e h n - G e b o t e - M i d r a s c h : D e r T r i e b d e s m e n s c h 

l i chen Herzens i s t b ö s e v o n seiner J u g e n d an G n 8, 2 1 . D a s war für den Kön ig D a v i d 

der Grund , d a ß er g e s a g t ha t : D a m i t du rech t habes t mit d e i n e m W o r t Ps 5 1 , 6 ; das 

w i l l s a g e n : I ch habe gesündig t , u m de ine W o r t e zu bewahrhe i t en , die du g e s a g t has t : 

D e r T r i e b des m e n s c h l i c h e n Herzens ist b ö s e v o n seiner Jugend au. (Hät te D a v i d n ich t 

gesünd ig t , s o w ä r e d ieses G o t t e s w o r t L ü g e n gest raf t w o r d e n ; d a m i t dieser S c h i m p f 

«Gott erspart b l i ebe , sünd ig te Dav id . ) | | Sanh 1 0 7 " : R a b a ( t 3 5 2 ) ha t v o r g e t r a g e n : W a s 

heißt , w a s ge sch r i eben s teh t : Dir a l le in ( = aussch l i eß l i ch in d e i n e m Interesse) habe 

ich ge sünd ig t u . d a s B ö s e in de inen A u g e n ge tan , d a m i t du r ech t beh ie l t es t mi t de inen 

W o r t e n s o ! ) u. s ieg tes t mi t d e i n e m Urtei len ( so der M i d r P s 5 1 , 6 ) ? D a v i d 

sprach v o r G o t t : Offenbar u . k u n d ist e s v o r dir, daß , w e n n i c h me inen (bösen) T r i e b 

hät te übe rwä l t i gen w o l l e n , ich ihn w ü r d e übe rwä l t ig t haben t«*B-«a m n ; aber i c h dach te , 

dami t m a n n i ch t s a g e n m ö c h t e : D e r K n e c h t hat se inen Herrn übe rwä l t ig t n ^ e a ! ( D a s 

G e r e d e w ü r d e a u f g e k o m m e n sein, w e n n D a v i d , w i e e r e s v e r m o c h t e , se ine Le idenscha f t 

zur Ba th Schebac un te rd rück t u. so das G o t t e s w o r t G n 8, 21 zuschanden g e m a c h t hä t t e ; 

dami t G o t t m i t s e i n e m Urteil über das m e n s c h l i c h e Herz G n 8, 21 den S ieg behal te , 

sündig te D a v i d mi t der Bath Schebac. ) || Midr P s 51 § 3 ( 1 4 1 a ) : D i r al lein ( = nur in 

de inem In te resse) habe ich gesünd ig t , dami t du mi t d e i n e m W o r t r ech t beh ie l t e s t P s 5 1 , 6 . 

W o m i t l i eß s ich D a v i d v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem, de r s i ch e ine W u n d e (Gl i ede rb ruch) 

zugezogen hatte u. zu e inem Arz t e g ing . D e r A r z t s taunte u. sp rach zu i h m : W i e g r o ß 

ist deine W u n d e ! D a s tut mi r sehr leid u m de ine twi l l en . D a an twor te t e ihm j e n e r mi t 

der W u n d e : D a s tut dir leid u m m e i n e t w i l l e n ? H a b e ich mir denn n ich t u m deinet

wi l len die W u n d e z u g e z o g e n ? W e n n nicht , w ü r d e dir L o h n w e r d e n ? E b e n s o hat D a v i d 

zu G o t t g e s a g t : Dir a l le in (nur in d e i n e m In te resse ) habe i ch g e s ü n d i g t für den Fal l , 

daß du zu den Übel tä te rn s agen w i r s t : W a r u m hab t ihr n i ch t B u ß e g e t a n ? W e n n du 

ml ich m ' c n a n n e h m e n wi rs t ( n a c h d e m ich gesünd ig t ) , werden s i ch a l le Übel tä te r dir 

ergeben, u. n\le w e r d e n au f m i c h b l i cken , u. ich w e r d e ihnen b e z e u g e n , d a ß du die B ü ß -
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fer t igen ann imms t . U n d e b e n s o s a g t G o t t J e s 5 5 , 4 : Siehe, zum Z e u g e n für d ie V ö l k e r 

h a b e i ch ihn (Dav id , w e g e n T H -non V e r s 3 ) g e s e t z t . U n d n ich t nur i ch ( sp r i ch t Dav id , 

w e r d e ein Z e u g e se in) , sonde rn ganz Israel , w i e e s he iß t Jes 4 3 , 1 0 : Ihr se id m e i n e 

Z e u g e n , ist J a h v e s Spruch , u. me in K n e c h t ( = D a v i d ) , den i ch e rko ren h a b e . — Hier 

sünd ig t D a v i d , u m in G o t t e s In te resse durch se ine spätere B u ß e a l len Übel tä te rn M u t 

zur U m k e h r zu m a c h e n . — A u s den drei le tz ten Ste l len e rkenn t m a n j eden fa l l s , w i e 

nahe j ü d i s c h e m D e n k e n die v o m A p o s t e l V e r s 5 — 8 abge lehn te V o r s t e l l u n g g e l e g e n hat, 

d a ß d e r M e n s c h k e i n e Strafe verdiene , der du rch se ine U n g e r e c h t i g k e i t G o t t e s Gerech t ig 

ke i t ins L i c h t s te l l e V e r s 5, ode r der das B ö s e tue, dami t das Gu te h e r a u s k o m m e V e r s 8. 

3 , 5 : N a c h m e n s c h l i c h e r W e i s e r e d e ich. 

xard av&Q(onov Xeyio. Ebenso Gal 3 , 1 5 ; in 1 Kor 9, 8 zugleich als 
Frage: xatd av&Qcoirov XaXw; in Rom 6 , 1 9 : cev&Qwmvov Xsyco. Überall 
aber ist der Sinn ein andrer. Rom 3 , 5 : nach der Art, wie man es von 
Menschen nicht anders erwarten kann, d. h. in törichter Weise rede 
ich; G a l 3 , 1 5 : um mich, wie es Menschen zu tun pflegen, durch Heran
ziehung eines Beispiels aus dem gewöhnlichen Leben um so besser 
verständlich zu machen; 1 Kor 9 , 8 als Frage: sage ich es etwa nach 
Menschenweise, die irrtumsfähig u. deshalb unverbindlich ist? Rom 6 ,19 : 
nach Art der Menschen, die, um ihre Worte eindringlich zu machen 
oder vor Mißverständnissen zu bewahren, auch einmal einen scheinbar 
unpassenden Ausdruck wählen. Aus dem verschiedenen Sinn, in welchem 
der Apostel die Wendung gebraucht, erkennt man, daß diese kein fest
stehender, aus der Schulsprache hergenommener Terminus gewesen ist. 
In der Tat findet sich in der rabbinischen Literatur keine Redewendung, 
die dem xctxd avögtonov Xsyo» voll entspräche. — Ganz abzulehnen sind 
hier die Formeln: "»lörK "naKia „wie die Leute zu sagen pflegen"; 1 la^n 
•»Tuâ K • n o » i „das ist es, was die Leute zu sagen pflegen"; 8 i r w o n » in snn 
•naN „dies ist es, was die Menschen zu sagen pflegen". 3 Diese Formeln 
dienen lediglich der Einführung von Sprichwörtern. Dagegen können* 
folgende Wendungen zur Vergleichung herangezogen werden. 

a. ü t k " â "pu^a m i n m a * „die Tora redet nach der Ausdrucksweise 
der Menschen", ein exegetischer Grundsatz, den zuerst R. Jischma<el 
( f um 135) zur Geltung brachte gegenüber dem Bemühen des R. <Aqiba 
( f um 135), jedem pleonastischen Ausdruck in der Schrift (zB dem In
finitiv vor dem Verbum finitum) eine besondere Bedeutung beizumessen. 

S N u 1 5 , 3 1 § 112 ( 3 3 » ) : Ausge ro t t e t , j a ausgero t t e t ( P : » P P*)SH = v ö l l i g ausge ro t t e t ) 

w e r d e d iese S e e l e N u 1 5 , 3 1 . „ A u s g e r o t t e t " p i s r . in d i e s e r . W e l t ; „ j a ausgero t t e t w e r d e " 

1 S u k k a 5 6 b : A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) s a g t e : Ja, w i e d ie Leu te zu s a g e n p f l egen : D a s W o r t 
e ines K indes auf der S t raße rührt e n t w e d e r v o n s e i n e m V a t e r oder v o n se iner Mut te r 
her . || C h a g 2 b bei M t 9 , 3 2 S . 5 2 6 ; ferner s. B Q 9 2 a ( z w e i m a l ) ; 9 2 b . 

2 B c r a k h 4 8 a : D a s is t es , w a s die L e u t e zu s agen pf legen: J e d e G u r k e wi rd an 
i h r em Saft e rkannt . || Sanh 5 2 " be i M t 3 , 1 7 S. 134 A n m . I; N idda 3 1 * bei M t 5 , 1 3 S. 235 
Nr . 4 ; Sanh 95 b bei M t 5 , 2 5 S . 2 8 9 93; Sanh 4 8 b bei M t 5 , 4 4 S. 3 7 0 A n m . g; B M 59 b bei 
M t 7 , 3 ff. S. 4 4 6 Nr. 1; ferner s . Sanh 98 b ; 106 a ; B M 85 b . 

8 GtaR 6 0 ( 3 7 d ) : D i e s ist e s , w a s d ie M e n s c h e n zu sagen p f l egen : Z w i s c h e n der 
H e b a m m e u. de r Gebärer in (d . h . ehe j e n e z u dieser k o m m t ) ist das Kind der Un
g l ü c k l i c h e n d a h i n g e g a n g e n ( to t ) . 
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n*an für d ie zukünf t ige W e l t . D a s s ind W o r t e de s R . cAqiba. R . J i s c h m a c e l e rwider te 
i h m : D a r u m d a ß (d ie Schr i f t ) s a g t : „ A u s g e r o t t e t " r ^an , so l l t e d iese See le ausgero t te t 
werden (auch für die zukünf t ige W e l t ) ? D i e T o r a r ede t nach d e r A u s d r u c k s w e i s e der 
M e n s c h e n (hinter d e m p leonas t i schen Infinitiv ist n ich t s B e s o n d e r e s zu suchen , er ve r 
s tärkt nur das V e r b u m finitum, w i e man s ich se iner j a auch in der g e w ö h n l i c h e n Sprech
w e i s e zur H e r v o r h e b u n g des Verburas bed ien t ) . — D i e s e R e g e l de s R . J i schmacel is t 

-dann später a u c h au f andre P l e o n a s m e n in der Schr i f t a n g e w a n d t w o r d e n ; dabe i l e sen 
unsre D r u c k e stat t yivbz v i e l f ach yvbz „ in der A u s d r u c k s w e i s e " . Be i sp ie le für A n 
wendung der R e g e l s. S L v 2 0 , 1 f. ( 3 6 8 » ) : B e r a k h 31 b ; J*b 71 » ; Qid 17 b ; G i t 4 1 b ; N c d 3 * ; 
B M 31 b ; 9 4 b ; Sanh 5 6 b ; 6 4 b ; 8 5 b ; 9 0 b ; M a k 1 2 a ; < A Z 2 7 » ; Z l ' b 1 0 8 b ; t A r 3 » ; K c r 1 1 » ; 
Nidda 3 2 b ; 4 4 « . — In veränder te r F o r m e r sche in t der o b i g e Satz d e s R . J i schmace l in den 
f o l g e n d e n W e n d u n g e n b , c , d. 

b. na-na m a n m m n „die Tora redet nach ihrer gewöhnlichen Weise"; 
so bringt der pT die obige Regel des R. JischmaJel. 

p S c h a b 19 , 1 7 » , 2 7 : Beschn i t t en , j a beschn i t t en so l l w e r d e n i " » * ; V . sn G n 1 7 , 1 3 
(Infinitiv Vnan p leonas t i sch) . V o n hier ha t m a n einen B e w e i s für d ie be iden S t ü c k e , die 
zur B e s c h n e i d u n g g e h ö r e n : das e ine (näml ich b-mn) bez ieh t s ich au f die ( e igen t l i che ) 
B e s c h n e i d u n g u. das andre (näml ich bw) au f die B l o ß l e g u n g der E i che l , (oder ) das 
eine auf d ie (e igen t l i che) B e s c h n e i d u n g u. das andre auf die ( z u r ü c k g e b l i e b e n e n u. zu 
en t fe rnenden) F le i scbfase rn . Bis j e t z t w i e R . cAqiba ( t u m 135) , w e l c h e r g e s a g t hat : 
Die A u s d r ü c k e sind E insch l i eßungen (de r p l eonas t i s che Infinitiv w i l l zur e igen t l i chen 
B e s c h n e i d u n g n o c h e t w a s andres h inzufügen) . N a c h R . J i schmacel , de r g e s a g t ha t : E s 
s ind (we i t e r n ich t s b e s a g e n d e ) doppe l t e A u s d r ü c k e , r e d e t 1 d ie T o r a n a c h ihrer g e w ö h n 
l i chen W e i s e : r a b n -p"jn „ d u bis t g e g a n g e n " G n 3 1 , 3 0 , HPEOSJ q c a : „ d u hat tes t ( s t a rke ) 
Sehnsuch t " G n 3 1 , 30 , -rass • » „ g e s t o h l e n , j a ge s toh l en b in i c h " G n 40 , 15. (D iese drei 
Ste l len ze igen , d a ß die Hinzufügung d e s p leonas t i schen Infinitivs z u m V e r b u m finitum zur 
g e w ö h n l i c h e n A u s d r u c k s w e i s e der T o r a g e h ö r t ; d e m g e m ä ß hat auch de r Infinitiv i i a n G n 
1 7 , 1 3 ke ine b e s o n d e r e Bedeu tung . ) — W e i t e r e Be i sp ie le s. p J e b 8, 8 d , 5 8 ; p N e d 1, 36 c , 2 3 . 

c. m m m a l y - i « - p i „nach der gewöhnlichen Art redet die Tora". 
S D t 1 1 , 1 4 § 4 2 ( 8 0 b ) : D u so l l s t dein Ge t re ide s a m m e l n D t 1 1 , 1 4 . W a r u m ist d a s 

g e s a g t w o r d e n ? W e i l e s b e i ß t : N i c h t so l l d ieses B u c h der T o r a aus d e i n e m M u n d e 
w e i c h e n J o s 1, 8. Sol l i c h das n a c h s e i n e m W o r t l a u t v e r s t e h e n ? (Dann m ü ß t e die T o r a 
die e i n z i g e Beschä f t igung des M e n s c h e n a u s m a c h e n . ) D i e Schr i f t s a g t l eh rend : U n d 
du so l l s t s a m m o l n D t 1 1 , 1 4 . N a c h der g e w ö h n l i c h e n A r t r ede t d ie T o r a ; das sind W o r t e 
d e s R . J i schmacel . ( W e n n die Schr i f t s a g t : „ D a s B u c h der T o r a so l l n ich t aus d e i n e m 
M u n d e w e i c h e n " , s o m e i n t s ie das n ich t in ab so lu t em, sondern in d e m g e w ö h n l i c h e n 
Sinn, in w e l c h e m M e n s c h e n das W o r t g e s p r o c h e n haben würden , n ä m l i c h daß die T o r a 
w o h l die Haup tbeschäf t igung , aber n ich t d ie e inz ige Beschä f t i gung des M e n s c h e n sein 
s o l l e . D a s lehr t d ie Schrif t se lbs t , i ndem sie auch andre n o t w e n d i g e Arbe i t en , zB das 
E i n s a m m e l n des Ge t re ides , anordnet . ) — A n d e r s g e w a n d t is t d ie Para l le le B e r a k h 35 b 
B a r : Und du so l l s t dein Get re ide s a m m e l n D t 11, 14. W a s w i l l die Schrif t l ehrend 
s a g e n ? W e n n e s he iß t : N ich t so l l d i e ses B u c h der T o r a aus de inem M u n d e w e i c h e n 
Jo s 1,8, so l l m a n da die W o r t e nach ih rem gesch r i ebenen W o r t l a u t v e r s t e h e n ? D i e 
Schrift sag t l eh rend : Und du so l l s t dein Ge t re ide s a m m e l n : b e o b a c h t e » n ? « neben ihnen 
den Brauch w e l t l i c h e r Beschäf t igung y** an?* . D a s sind W o r t e d e s R . J ischmacel . 

d. tna n 3 a -proba m m n - , a i p K -p- , ^nach der gewöhnlichen Art 
redet die Tora entsprechend der Ausdrucksweise der Menschen". 
D t f i 7 V7 ^ 3 4 * 7 4 b ) : ( R e d e v o n d e n W o r t e n d e r T o r a > ) w e n n d u d i c n n ieder legs t 
w « A a u c h ' w e n n m a n s i c h m i t t a S 8 a n l e g t ? Die Schr i f t s a g t l e h r e n d : U n d 
sa 11 h a U f 8 t e h s t D t 6 > 7 - E t w a a u c h > w e n n m a n u m Mi t t e rnach t a u f s t e h t ? D i e Schr i f t 
_j[_|^ri!ld_i}Venn

 d u m d e i n e m Hause s i tzes t u . w e n n du auf d e m W e g e g e h s t D t 6 , 7 . 

1 D a s hinter m a i s t ehende nra-n is t zu s t re ichen . 
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N a c h der g e w ö h n l i c h e n A r t rede t d ie T o r a en t sp rechend der A u s d r u c k s w e i s e der M e n s c h e n . 
( W a s die M e n s c h e n me inen , w e n n s ie v o m A u f s t e h e n u. S i chn iede r l egen reden , das ve r 
s teht auch die Schr i f t darunter , näml i ch d a s Auf s t ehen a m M o r g e n u. das S ichnieder 
l egen zum S c h l a f a m A b e n d ; u m dieBe Ze i t r ede t m a n v o n den W o r t e n der T o r a , i n d e m 
m a n das Sch e maS rezitiert .) || D i e W e n d u n g e n a—d berühren s ich inhal t l ich n ich t mi t 
d e m Pau l in i schen xatd äv&oamov Xiyoi. 

e. i m n ? |3if l> „um das Ohr zu befriedigen" (sagt die Schrift das u. das). 
M e k h E x 1 9 , 1 8 ( 7 2 b = T a n c h IIP-« 89 b ) : Sein R a u c h s t ieg e m p o r w i e der R a u c h eines 

S c h m e l z o f e n s E x 1 9 , 1 8 ; e t w a n u r w i e R a u c h ? D i e Schr i f t s ag t l e h r e n d : „ e i n e s S c h m e l z 
o f e n s " . W e n n w i e e ines S c h m e l z o f e n s , e t w a n u r w i e e ines S c h m e l z o f e n s ? D i e Schr i f t 
s a g t l e h r e n d : De r B e r g brannte in F e u e r D t 4 , 1 1 . Und w o z u s a g t d ie Schr i f t l eh rend : 
„ e i n e s S c h m e l z o f e n s " ? U m das Ohr zu bef r ied igen , w a s e s nur i m m e r zu hören v e r m a g . 
( U m die Majes tä t G o t t e s zu schi ldern , d ie m i t W o r t e n n ich t b e s c h r i e b e n w e r d e n kann , 
greif t die Schrif t zu inadäquaten Bi ldern , dami t v o n ihnen her das s c h w a c h e m e n s c h l i c h e 
Ohr d o c h e t w a s v o n G o t t e s G r ö ß e v e r n e h m e u. so Befr iedigung finde.) G l e i c h e r w e i s e 
(he iß t e s v o n G o t t ) : „ D e r L ö w e brüllt , w e r so l l t e s i ch n icht f ü r c h t e n ? " A m 3, 8. W e r 
g a b denn Kraf t u. S tärke in den L ö w e n ? N i c h t er ( G o t t ) ? A b e r s iehe , wi r r eden u m 
schre ibend v o n i h m (in b i ld l i chen A u s d r ü c k e n nach m e n s c h l i c h e r W e i s e ) , u m das Ohr zu 
befr iedigen. G l e i c h e r w e i s e (he iß t es v o n G o t t ) : „ U n d s iehe , die Her r l i chke i t de s Go t t e s 
Is rae ls k a m des W e g e s v o n Os ten daher (u . ihr Schal l w a r g l e i ch d e m Scha l l m ä c h t i g e r 
W a s s e r " ) E z 4 3 , 2 . W e r g a b denn Kraf t u. S tä rke in das W a s s e r ? N i c h t e r ? A b e r s iehe, 
w i r reden u m s c h r e i b e n d v o n ihm v o n se inen G e s c h ö p f e n her, u m das Ohr zu bef r ied igen . — 
In b e s c h r ä n k t e m M a ß e k a n n d iese S te l le a l s Para l le le zu R o m 6 , 1 8 f. v e r w e r t e t we rden , 
insofern hier w i e dor t der G e b r a u c h inadäquater A u s d r ü c k e an der m e n s c h l i c h e n S c h w a c h 
heit se ine Rech t f e r t i gung findet. W i e die a l t t es tament l iche Schrif t zur Sch i lde rung der 
gö t t l i chen Majestät inadäquate Bi lder v e r w e n d e t , um der S c h w a c h h e i t des m e n s c h l i c h e n 
Ohrs die Her r l i chke i t G o t t e s m ö g l i c h s t v e r n e h m b a r u. vers tändl ich zu m a c h e n : so redet 
der A p o s t e l R o m 6 , 1 8 f. in g l e i ch fa l l s inadäquater W e i s e v o n d e m Stand der chr i s t l ichen 
Freihei t a ls e i n e m Stand der Unfreiheit , u m durch d ieses P a r a d o x o n in m e n s c h l i c h e r 
W e i s e das „ O h r zu be f r i ed igen" , d. h. u m d e r S c h w a c h h e i t seiner L e s e r e indr ingl ich 
z u m B e w u ß t s e i n zu b r ingen , d a ß ihr L e b e n v o n j e t z t an aufzugehen h a b e im Diens t 
der Ge rech t igke i t . 

f. biajaa „gleichsam", „gewissermaßen", meist gebraucht, um A n -
thropomorphismen zu mildern,« aber auch um eine ungünstige Aus
sage über Israel abzuschwächen, ß oder um einen sonstwie unpassend 
erscheinenden Ausdruck zu entschuldigen, y Immer liegt in dem biana 
ein ,sit venia verbo!', so daß man es dem Sinne nach richtig über
setzen könnte mit: „wenn man so sagen darf." 

« . M ° k h E x 12 ,41 ( 2 0 i l ) : W e n n sie (d ie Israel i ten) aus d e m E x i l z u r ü c k k e h r e n werden , 
w i rd g l e i c h s a m sia-aa ( sozusagen) die S c h e k h i n a mi t ihnen sein. — Das . 1 6 , 1 4 (57 h ) : 
G e w i s s e r m a ß e n "siana s t r eck te G o t t se ine Hand aus u. n a h m die G e b e t e uns re r V ä t e r 
e n t g e g e n . — Das . 2 0 , 1 1 ( 7 7 t t ) : W a s w i l l d ie Schrif t lehrend sagen m i t : „ E r ruhte* ( am 
s iebenten T a g e ) ? E x 2 0 , 1 1 . G e w i s s e r m a ß e n sia-aa ( w e n n m a n s o s agen da r f ) l ieß er 
(Go t t ) über s i ch se lbs t schre iben , daß er se ine W e l t in s e c h s T a g e n geschaffen u. a m 
s iebenten geruh t habe . Siehe, d a ist der S c h l u ß v o m G r ö ß e r e n auf das Ge r inge re be
r ech t ig t : W e n n der, v o r dem es ke ine M ü h e gib t , über s ich se lbs t s ch re iben l ieß , d a ß 
er se ine W e l t in s e c h s T a g e n geschaf fen u. a m s ieben ten geruht habe , u m wiev i e l m e h r 
g i l t das dann v o m M e n s c h e n , v o n d e m es he iß t Hi 5, 7 : „ D e r M e n s c h ist zu Mühsa l 
g e b o r e n " ( d a ß er a m s iebenten T a g e ruhen m u ß ) ! || S D t 1 1 , 1 2 § 4 0 ( 7 8 b ) : W a s w i l l die 
Schrif t l ehrend s a g e n m i t : „E in Land , au f das J a h v e dein G o t t a c h t h a t " ? D t 1 1 , 1 2 . 
G e w i s s e r m a ß e n •>*a*aa hat G o t t nur auf j e n e s a c h t ; aber w e g e n d e s A c h t h a b e n s ( w ö r t 
l i c h : a l s L o h n für das A c h t h a b e n ) , m i t w e l c h e m er auf es achthat , hat er auf a l le 
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(übr igen) Lände r in Geme inscha f t m i t i h m acht . . . . W a s w i l l d ie Schr i f t l ehrend s a g e n 
m i t : „ H ü t e r I s r a e l s " ? P s 1 2 1 , 4 . G e w i s s e r m a ß e n sia'aa ist e s s o , d a ß er nur Israel b e 
hüte t ; abe r w e g e n des Behütens , mi t w e l c h e m er s ie behüte t , b e h ü t e t e r a l le zug le i ch 
mi t i h n e n . . . . W a s w i l l d ie Schrif t l eh rend s a g e n m i t : „ M e i n e A u g e n u . mein Herz 
so l l en dor t a l le T a g e s e i n " ? 1 K g 9, 3. G e w i s s e r m a ß e n Isia-aa i s t e s s o , d a ß s ie nur d o r t 
s ind ; aber a ls L o h n dafür, d a ß s ie dor t s ind , s ind s ie an j e d e m Ort . || S D t 32 , 36 § 326 
( I 3 9 a ) : W e n n G o t t d ie V ö l k e r r ichtet , ist das F r e u d e v o r i h m . . . ; w e n n er aber Is rael 
richtet, ist g e w i s s e r m a ß e n sia-aa R e u e v o r ihm. 

ß. T S o t a 1 4 , 1 0 (321): Se i tdem die s ich mehr t en (unter den Israel i ten) , d ie v o n den 
G o j i m (NichtJuden) A l m o s e n annahmen , b e g a n n e n g e w i s s e r m a ß e n '-ia-»aa d ie G o j i m s i ch 
zu mehren u. die Israel i ten s ich zu ve rminde rn . — D i e Erfurter Handschr i f t l i es t da s 
Via-aa n icht , e s ist e rgänz t aus der W i e n e r Handschr i f t . U m das ungüns t i ge Urteil über 
Israel n o c h m e h r zu v e r d e c k e n , dreht die le tz tere Handschr i f t die A u s s a g e n s o g a r u m : 
„ b e g a n n e n g e w i s s e r m a ß e n die G o j i m s i ch z u ve rminde rn u. die Israel i ten s i ch zu er
heben ." D i e r i ch t ige L e s u n g wi rd dann aber a n g e d e u t e t durch den Z u s a t z : sst?*« „ d a s 
Geg en t e i l * ( is t zu l e s e n ) . 

y. SNu 6, 26 § 4 2 ( 1 3 a ) : G e w i s s e r m a ß e n sia-aa w u r d e die o b e r e Fami l i e ( = E n g e l 
w e l t ) ve rminder t . || Mid r P s 97 § 2 (211 b ) : ( R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n , u m 260 , ha t g e s a g t : ) 
In j e n e r S tunde (des jüngs ten Ger i ch t s ) w i rd er ( G o t t ) g e w i s s e r m a ß e n V-o-aa ( w e n n m a n 
so s agen da r f ) W e s e n h a f t e s in die Gö tzen br ingen , u . die Gö tzen w e r d e n k o m m e n u. 
s ich v o r G o t t n i e d e r w e r f e n ; dann w e r d e n s ich d ie V ö l k e r der W e l t s c h ä m e n u. auch 
zuschanden w e r d e n , s. P s 97 , 7. || D i e s e s ^a;aa k ö n n t e m a n für xai« UVSQOITIOV Xsytü in 
R o m 3 ,5 e inse tzen, ohne daß der Sinn der Ste l le ve rände r t w ü r d e : ^a-aa w e n n m a n so s a g e n 
darf, ist G o t t n i ch t ungerech t , der den Zorn v e r h ä n g t ? ( A n t w o r t V e r s 6:) D a s sei f e rne ! 

3 , 6 : W i e w ü r d e G o t t d ie W e l t r i c h t e n ? 

XQIVSIV tov xotffiov, auch l K o r 6 , 2 ; Joh3,17; 12,47. Das entsprechende 

D^rn-rx ywj,* aram. wfiy rrj T"»$C?),b nur selten im Rabbinischen. Man 

sagte lieber oaisn nwi» nt* -pi „die Völker der W e l t richten".c 
a . T a n c h v w \ v 1 5 b s. be i Rom 2 ,12 SB S. 84 . — P a s s i v i s c h : y-->z n ' ^ j r d ie W e l t wi rd 

ger ich te t z B R H 1 , 2 ; R H 1 6 a . 
b. T a r g 2 S m 23 , 7 : W e n n de r g r o ß e G e r i c h t s h o f s ich offenbaren wi rd , u m s ich auf 

die Ger i ch t s th rone zu se tzen, die W e l t z u r ichten. 
C. z B T a n c h B O - Ü B I » § 8 ( 1 6 a ) ; Midr P s 31 § 5 ( 1 1 9 b ) ; P e s i q R 35 (161a) . 

3 , 8 : L a s s e t uns das B ö s e t u n , d a m i t das G u t e h e r a u s k o m m e . 

V g l . h ierzu be i Rom 3 , 4 6 Nr. 3 S. 135 f. 

3 , 9 21: H a b e n wir e t w a s für u n s v o r a u s ? D u r c h a u s n icht . 

Das rabbinische Judentum würde auf die Frage, ob die Juden vor 

den Heiden ( = NichtJuden) etwas voraushaben, ohne jedes Besinnen ge

antwortet haben: Gewiß, durchaus viel; denn die Heiden sind rettungslos 

dem Gehinnom verfallen, aber ganz Israel hat Anteil an der zukünftigen 

Wel t . Des näheren gestaltet sich das Urteil der alten Synagoge über die 

Gojim (Nichtisraeliten) oder die Völker der W e l t folgendermaßen. 

1. Seit der Bundschließung mit Abraham a oder, wie meist gesagt 

wird, seit der Ablehnung der Tora durch die Völker der W e l t hat Gott 

die Heiden verworfen.b Seitdem sind sie vor ihm für nichts geachtet: 

wie Spreu, die der Wind verweht, c wie Schuttgeröll, das wertlos umher

l iegt^ wie Abfälle, die das Feuer verbrennt,d gehaßt,e verabscheut.* 
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Darum läßt er sie ihre eigenen W e g e gehen, ohne sich um sie zu 

kümmern, g Die einzelnen Heiden dienen der Sünde, frönen den Lastern, h 

u. Gott straft sie nicht oder doch nur wenig. Sie tun hier u. da Gutes, 

haben auch sonst vielleicht Verdienste aufzuweisen, u. Gott belohnt das 

sofort: sie sollen nichts Gutes u. Verdienstliches aufzuweisen haben, 

das seinen Lohn nicht in dieser Wel t gefunden hätte, damit nur Schuld 

auf ihnen laste u. damit nur Strafe ihrer im Jenseits warte.* So wahrt 

Gott seine Gerechtigkeit jedem Heiden gegenüber.k Erst wenn das Maß 

der Sünde voll ist, hebt das Gericht an,l das seinen Abschluß alsbald 

nach dem Tode vor Gottes Richterstuhl findet. Der Urteilsspruch lautet 

auf Verdammnis zum Gehinnom. n Einige wenige fromme Heiden mögen 

eine Ausnahme bilden u. Anteil an der zukünftigen W e l t gewinnen ;m 

die Menge ist eine massa perditionis, die für den Gehinnom da ist." 

a. T a n c h a w v 4 2 » - * » : W e s h a l b beschä f t ig t s i ch d ie Schrif t damit , ihre (Esaus u. 
seiner N a c h k o m m e n ) G e n e a l o g i e n a u f z u s c h r e i b e n ? Hat te denn G o t t n ich t s andres , w a s 
er hät te s ch re iben können , a l s : „ d e r Häup t l ing T e m a n " G n 3 6 , 1 5 , „ d e r Häupt l ing Lo tan" 
G n 3 6 , 2 9 ? A l l e i n es w i l l d i c h lehren, d a ß G o t t v o m B e g i n n de r W e l t s c h ö p f u n g an s ich 
mi t de r Fes t s t e l l ung d e s S t a m m b a u m s der V ö l k e r der W e l t beschäf t ig t hat, dami t s ie 
ke ine G e l e g e n h e i t z u m W i d e r s p r u c h haben , u m d e n M e n s c h e n deren schänd l i chen Ur
sprung kundzutun . . . . W e i l s ie al le K inde r der B l u t s c h a n d e waren , hat die Schrif t s ie 
erläutert , u m ihre S c h a n d e kundzutun . A b e r Is rael is t e ine Opfe rgabe Go t t e s , u . er nenn t 
s ie „ L o s " u. „ E r b e " u. „ s e i n T e i l " , w i e e s he iß t D t 3 2 , 9 : D e n n J a h v e s T e i l ist sein V o l k 
u. J a k o b das L o s se ines E rbes . Ferner s t eh t g e s c h r i e b e n : Ihr so l l t v o n a l len V ö l k e r n 
mir E i g e n t u m sein E x 19, 5, fe rner : I ch h a b e d i ch gepflanzt a l s E d e l r e b e v o n lauter 
e c h t e m S a m e n Je r 2 , 2 1 . U n d w e s h a l b hat s i ch G o t t v o n A n f a n g an mi t der A b s t a m m u n g 
der V ö l k e r der W e l t b e s c h ä f t i g t ? G l e i c h e i n e m K ö n i g , der eine Pe r l e hatte, die in den 
Staub u. unter S te ingerö l l ge fa l l en war . D e r K ö n i g muß te den Staub u. das S te ingerö l l 
du rchsuchen , u m die P e r l e daraus he rvorzuho len . A l s der K ö n i g die Pe r l e .erreicht hat te , 
l i eß er S taub u. S te ingerö l l l i egen u. beschä f t ig t e s ich mi t der Pe r l e . E b e n s o hat s ich 
G o t t m i t den G e s c h l e c h t e r n in der V e r g a n g e n h e i t beschäf t ig t . . . . A l s er abe r an die 
Per le A b r a h a m , I saak u. J a k o b k a m , fing er an, s i ch m i t d iesen zu beschä f t igen . 

b. B e l e g e s. be i Rom 1,20 @, e S . 4 0 u . be i Rom 1,20 G, g S. 4 2 . 
C. Mid r H L 7, 3 (127 a ) : R. M ° n a c h e m a ( u m 3 7 0 ; s o l ies stat t R. N e c h e m j a ) hat im 

Namen d e s R. A b i n ( L , um 3 2 5 ) g e s a g t : . . . E in G le i chn i s . W o m i t l äß t s i ch das ver 
g l e i c h e n ? D a s Stroh, d ie Spreu u. die S toppe ln stri t ten mi te inander . D a s eine s a g t e : 
M e i n e t w e g e n is t die E rde besä t w o r d e n , u . das andre s a g t e : M e i n e t w e g e n is t das Fe ld 
besä t w o r d e n . D a sag te der W e i z e n zu i h n e n : W a r t e t , b is die T e n n e k o m m t , dann w e r d e n 
wi r e rkennen , um w e s s e n wi l l en das F e l d besä t w o r d e n ist. D i e T e n n e k a m , u. als s ie 
zur T e n n e e ingeb rach t waren , g i n g der Haushe r r h inaus , s ie zu w o r f e l n : die Spreu g i n g 
d a v o n in den W i n d ; er n a h m das Stroh u. w a r f e s auf die E r d e ; e r n a h m die S toppe ln 
u. verbrannte s i e ; er nahm den W e i z e n u. m a c h t e daraus e inen Körne rhaufen . D i e Leu t e 
g i n g e n daran v o r ü b e r ; j ede r , der ihn sah, k ü ß t e ihn, w i e es he iß t : K ü s s e t das Get re ide 
( so der M i d r P s 2 , 1 2 ) ! E b e n s o sagen v o n den V ö l k e r n der W e l t d ie e i n e n : W i r sind (das 
rech te ) Israel , u . u n s r e t w e g e n is t die W e l t geschaf fen w o r d e n ; u . die andren s a g e n : W i r 
sind (das r ech te ) Is rael ( A n s p i e l u n g auf d ie inne rk i r ch l i chen K ä m p f e zu A n f a n g d e s 
4 . Jahrh.s) , n. u n s r e t w e g e n ist die W e l t geschaf fen w o r d e n ( = wi r s ind die Haup t sache 
u . desha lb die E r b e n der zukünf t igen W e l t ) . Israel aber spr icht zu i h n e n : W a r t e t , b i s 
der T a g G o t t e s k o m m t , dann w e r d e n wi r e rkennen , u m w e s s e n wi l l en die W e l t g e 
schaffen w o r d e n i s t ; das ist es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : Siehe, der T a g k o m m t , b rennend 
w i e ein Ofen M a l 3 , 1 9 . Fe rne r s teh t g e s c h r i e b e n : W o r f e l n wirs t du sie , u. d e r W i n d wi rd 
s ie w e g t r a g e n J e s 4 1 , 1 6 . A b e r v o n Israel he iß t e s ( e b e n d a ) : D u aber wi rs t f r oh locken in 
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Jahve , in d e m He i l i gen Is rae ls d i ch rühmen . — D a s s e l b e a n o n y m G n R 8 3 ( 5 3 a ) ; s t a rk 
a b w e i c h e n d P ° s i q R 10 ( 3 6 a ) ; Midr P s 2 § U ( 1 6 a ) . | | P e s i q R 1 0 ( 3 5 b ) s . b e i M t 5 , 4 3 S . 3 6 1 . 

d. T a n c h - w a s 1 9 1 b : G o t t s p r a c h : D i e JAkum ( = G o j i m , s. be i M t S . 3 6 0 Fußn . 1) 
sind A b f ä l l e (Unra t ) , s. : D i e V ö l k e r so l len Brandstä t ten v o n K a l k werden , w e g 
geschn i t t ene Dornen , die i m Feue r ve rb rennen Jes 3 3 , 1 2 . — D a s s e l b e N u R 4 ( 1 4 1 b ) . 

e. T a n c h B i s i a a § 7 s. be i Rom 1 ,20 d , g S . 4 3 ; \kZ 5 4 b u . T a n c h r w n n 1 0 0 * s. be i 
M t l 5 , 2 6 S . 7 2 5 A n m . f. 

/ . T a n c h B sea § 1 3 ( 1 6 * ) : G o t t s p r a c h : In d ieser W e l t h a b e i ch a l l e V ö l k e r ve r 
abscheu t - r a y r , w e i l sie aus unre inem (b lu t s chände r i s chem) S a m e n s t a m m e n (s . o b e n 
A n m . o ) ; aber euch ( I s rae l ) habe ich e rwäh l t , w e i l ihr aus e c h t e m S a m e n s t ammt , w i e 
es he iß t : Ich h a b e d i c h gepflanzt a l s E d e l r e b e v o n lauter e c h t e m S a m e n Je r 2 , 2 1 . Fe rne r 
s teht g e s c h r i e b e n : D i c h hat J a h v e dein G o t t e rwäh l t D t 7, 6. U n d auch in der Zukunf t 
( = T a g e des Mess i a s ) e rwähle ich nur e u c h , denn ihr se id ein he i l ige r S a m e , wie e s 
he iß t : N i c h t w e r d e n s ie s i ch a b m ü h e n v e r g e b l i c h , n o c h g e b ä r e n zu j ä h e m U n t e r g a n g ; 
denn der S a m e de r G e s e g n e t e n J a h v e s s ind s ie Jes 6 5 , 2 3 . — D a s s e l b e T a n c h tttoa 1 9 6 » . 

g. P e s i q R 10 ( 3 6 b ) bei M t 5 , 4 3 S . 3 6 1 . 
h. B e l e g e be i R o m 1 , 2 6 . 2 7 . || A l l g e m e i n e r e n Inhal t s s ind : S D t 3 2 , 3 2 § 3 2 3 ( 1 8 8 b ) : 

R . N e c h e m j a ( u m 150) ha t d ie Ste l le ( D t 3 2 , 32 ) auf d ie V ö l k e r a u s g e l e g t : Fürwahr , v o n 
S o d o m s W e i n s t o c k k o m m t ihr her u . v o n c A m o r a s Gef i lden s t a m m t ihr, Schü le r de r 
al ten S c h l a n g e se id ihr, d ie A d a m u. E v a verführ t hat. II P e s i q 1 9 0 » : Z u w a c h s gabs t du 
d e m V o l k J e s 2 6 , 1 5 . W e n n du den V ö l k e r n de r W e l t ein m ä n n l i c h e s Kind s chenks t , s o 
zieht er (de r he idn i sche V a t e r ) d ie V o r h a u t v o r u. l äß t ihm (als gö t zend i ene r i s ches A b 
ze ichen) e ine L o c k e (auf de r Kopf sp i t z e ) w a c h s e n . Ha t er ihn g r o ß g e z o g e n , dann führt 
er ihn in se inen G ö t z e n t e m p e l u. ä rger t d ich . A b e r w e n n du e i n e m v o n d e n Israel i ten 
ein m ä n n l i c h e s K i n d s c he nks t , dann zähl t er a c h t T a g e u. b e s c h n e i d e t e s , u . w e n n es 
ein e r s tgeborenes ist, l ö s t er e s aus nach dre iß ig T a g e n . Hat er ihn g r o ß g e z o g e n , dann 
führt er ihn in d ie S y n a g o g e n u. Lehrhäuser u. p re i s t d ich T a g für T a g u. sp r i ch t : P re i se t 
J ahve , d e n P r e i s w ü r d i g e n ! Eine andre Erk lä rung . Z u w a c h s g a b s t du d e m V o l k . D e n 
V ö l k e r n de r W e l t s c h e n k s t du v ie l e Fe ie r t age , dann essen u. t r inken s ie u. t reiben Mut -

*wi l l en , g e h e n in die Thea t e r u. Z i rkusse u. ä rgern d i ch m i t ihren W o r t e n u. mi t ihren 
W e r k e n . A b e r d ie Israel i ten n ich t a l s o : du s c h e n k s t ihnen Fe ie r t age , u. sie essen u. 
t r inken u . f reuen s i c h ; dann g e h e n s ie in die S y n a g o g e n u. Lehrhäuse r u. m a c h e n zahl
re ich ihre G e b e t e , zahl re ich ihre Zusa tzopfer ( o d e r Zusa tzgebe te ) u. zahl re ich ihre Opfer . -
E ine ähnl iche Aus füh rung e b e n d a 194 b . 

i. Lohnzah lung an He iden im a l l geme inen . S L v 26 , 9 ( 4 5 0 » ) : „ U n d i ch w e n d e m i c h 
zu e u c h " L v 2 6 , 9 . M a n ha t ein G le i chn i s g e s a g t . W o m i t läßt s ich das v e r g l e i c h e n ? 
M i t e i n e m K ö n i g , de r v ie le Arbe i t e r m i e t e t e ; u. e s w a r dor t e i n Arbe i t e r , der v i e l e 
T a g e be i i h m A r b e i t tat. D i e Arbe i t e r k a m e n , u m ihren L o h n zu empfangen , da k a m 
auch j e n e r A r b e i t e r mit - i tarenr-Der K ö n i g sprach zu j e n e m A r b e i t e r : Mein Sohn , i ch 
w e r d e m i c h dir ( b e s o n d e r s ) z u w e n d e n ( m i c h g a n z spez ie l l m i t dir b e f a s s e n ) : j e n e n v ie len , 
die be i mir w e n i g A r b e i t ge tan haben , g e b e i c h w e n i g L o h n ; aber du has t e ine g roße 
R e c h n u n g , i c h w e r d e mi t dir g e m e i n s a m r echnen . S o ve r l angen die Israel i ten in dieser 
W e l t ihren L o h n v o n Got t , u. die V ö l k e r der W e l t v e r l a n g e n ihren L o h n v o n G o t t ; u . 
G o t t sagt zu den Is rae l i ten: M e i n e Kinde r , i c h ' w e r d e mich euch ( b e s o n d e r s ) z u w e n d e n : 
j e n e V ö l k e r de r W e l t haben be i mir w e n i g A r b e i t ge tan , u. i ch g e b e ihnen w e n i g L o h n 
(sofor t in d ieser W e l t ) ; abe r ihr hab t e ine g r o ß e R e c h n u n g , ich w e r d e mi t euch g e 
m e i n s a m r e c h n e n (e rs t in der zukünf t igen W e l t , u m e u c h v ie l L o h n zu g e b e n ) ; desha lb 
wird g e s a g t : I ch w e n d e m i c h euch zu. || L o h n z a h l u n g in d iese r W e l t , dami t für die zu
künf t ige W e l t nur Schu ld u. Strafe ans tehen b le iben . T a n c h B o - w i p § 1 ( 3 6 b ) : W a s h e i ß t : 
•Das Haar se ines Haup tes rein w i e W o l l e ? D n 7, 9. D a ß G o t t s i ch s e l b s t rein häl t ( v o n 
Verpf l ich tung u . S c h u l d ) den V ö l k e r n der W e l t g e g e n ü b e r : er en t r i ch te t ihnen (sofor t ) 
den L o h n für die l e ich ten G e b o t e , die s ie in d iese r W e l t ge tan haben , u m sie in de r 
zukünft igen W e l t r ichten u. für s c hu ld i g erk lären zu k ö n n e n , d a m i t sie ke ine W i d e r r e d e 
erheben k ö n n e n u . d a m i t ke in Verd i ens t s i ch für s ie finde. — D a s s e l b e T a n c h o">«mp 167 a . 
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k. V g l . den A n f a n g d e s le tz ten Zi ta ts in A n m . i. 

1. Sota 9 a : R a b H a m n u n a ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : G o t t bestraft den M e n s c h e n n ich t 

eher , a ls b i s sein M a ß v o l l ist I P S O t ^ ö r r v s -ry, w i e e s h e i ß t : W e n n v o l l i s t d ie Fü l l e 

dessen , w o n a c h sein b ö s e r T r i eb ve r l ang te , k o m m t übe r ihn j e d e G e w a l t d e s U n g e m a c h s 

(der gö t t l i chen Strafe, s o der Midr Hi 2 0 , 2 2 ) . — D a s s e l b e cAr 1 5 a . | | M i d r P s 10 § 5 (47 b ) : 

R . Chanina b . P a p a ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : D e r F r e v l e r fäl l t n icht , b i s sein M a ß v o l l ist, 

w i e e s h e i ß t : „ U n t e r den F rev l e rn l i eg t d ie Fü l l e ihrer W ü n s c h e " ( so der Mid r Hi 3 4 , 2 6 ) 

u. „ W e n n v o l l is t" u s w . Hi 2 0 , 2 2 (w ie im v o r i g e n Zitat) . 

m . T S a n h 18, 2 ( 4 3 4 ) n e b s t Para l le len b e i M t 5 , 4 3 S . 3 6 0 f . | | Sanh 1 0 5 a : Bi l .am ist 

es , de r n a c h (Sanh 10, 2 ) n ich t in die zukünf t ige W e l t k o m m t ; s iehe (darin l ieg t ) , andre 

G o j i m k o m m e n hinein (näml i ch die F r o m m e n in ihrer Mi t te ) . II M a i m o n i d e s zu Sanh 1 0 , 2 : 

D i e F r o m m e n der V ö l k e r der W e l t haben Ante i l an der zukünf t igen W e l t . — V g l . auch 

N e u e P e s i q t h a be i Je l l inek , Be th ha-Midr 6 , 6 3 Ze i le 19 ff. = Beth ha-Midr 8 , 2 8 Zei le 2 ff., 

überse tz t i m E x k u r s : „ S c h ° o l " u s w . II, 10, ee. 
n. T a n c h B - 3 - » » § 10 ( 1 4 b ) 8 . be i R o m 1,24 Nr. 2 S. 6 3 ; ferner s. d ie Zi ta te i m E x k u r s : 

„ S c h e o l " u s w . II , 7, d. 

2. Ähnlich wie mit den einzelnen Heiden verhält es sich mit den 

einzelnen Heiden V ö l k e r n . Sie sind nicht gepflanzt, sie sind nicht gesät, 

sie schlagen nicht Wurzeln; ehe Gott sie anweht, sind sie verdorrt; es 

fehlt ihnen der Ewigkeitscharakter, a Auch ihnen gegenüber verherr

licht Gott seine Gerechtigkeit: er lohnt ihre Verdiensteb u. läßt sie im 

Glücke sitzen, obwohl sie vor ihm nichts sind;c ihre Bestrafung aber 

schiebt er hinaus, bis das Maß ihrer Sünden voll ist.d Erst wenn kein 

Verdienst mehr in ihrer Hand ist, das noch Belohnung heischt, bricht 

Gottes Gericht über die einzelnen Nationen herein;« dann zeigt es sich, 

daß sie nicht für die Ewigkeit geschaffen sind. „Noch nie, spricht Gott, 

habe ich eine Nation geschlagen u. es zum zweitenmal tun müssen",» 

der erste Schlag genügt, um ein verbrauchtes Heidenvolk für immer 

zu vernichten; es fehlt die sittliche Kraft zur Erneuerung.* So wird 

es fortgehen bis ans Ende. 

C. Mid r H L 7, 3 ( 1 2 7 « ) : R . M e n a c h e m a (um 3 7 0 ; so l ies stat t R . N e c h e m j a ) hat i m 

N a m e n d e s R . A b i n (I . , u m 3 2 5 ) g e s a g t : F ü r d ie V ö l k e r de r W e l t g ib t e s ke in Gepflanzt

sein u. ke in Gesä t se in u. ke in W u r z e l s c h l a g e n ; u . a l les Dre ie l i eg t in e i n e m V e r s : „ G a r 

ehe s ie r ech t gepf lanzt s ind, gar ehe sie r e c h t gesä t , ga r ehe ihr S t a m m W u r z e l n in der Erde 

ge t r ieben, hat er sie s chon angeweh t , daß sie ve rdo r r en" J e s 40 , 2 4 . A b e r für Israel g ib t 

e s ein Gepflanztsein, s. Jer 3 2 . 4 1 : Ich wi l l s ie in d i e s e m Lande pflanzen, A m 9 , 1 5 : I ch 

w i l l s ie pflanzen a u n t i r e m B o d e n . Fü r s ie g ib t e s ein Gesätse in , s. H o s 2 , 2 5 : Säen 

wi l l i ch sie mi r i m Lande . Fü r s ie g ib t e s ein W u r z e l s c h l a g e n , s. J e s 2 7 , 6 : Zukünf t ig 

wi rd J a k o b W u r z e l s ch l agen . 

b. T a n c h n - a e r a 9 2 b : G o t t sp r ach : I ch he iße der Her r ( Inhaber , T r ä g e r ) de s R e c h t s , 

u. ich so l l t e v e r s u c h e n , me ine H a n d w i d e r E s a u ( = R o m ) a u s z u s t r e c k e n ? D a s kann 

i ch nicht , b i s ihm de r Lohn v e r g o l t e n is t für das l e i ch te G e b o t , d a s er v o r mi r in 

d iese r W e l t vo l l b r ach t hat. ( G e m e i n t ist d ie Verehrung , die der A h n h e r r Esau s e i n e m 

V a t e r I saak e r w i e s e n hat ; an d i e s e m V e r d i e n s t zehrt R o m n o c h immer fo r t . ) — Ferne r 

s. d ie Zitate in A n m . e. 

c. A p o k B a r 8 2 , 2 ff.: W i s s e n so l l t ihr aber , d a ß unser Schöpfe r u n s ( Israel) s i cher l i ch 

räch t an allen unsren Fe inden . . . . Je tz t s ehen w i r j a die Fü l l e d e s W o h l s t a n d s der 

V ö l k e r , während sie g o t t l o s handeln , u . d o c h g l e i c h e n sie e inem H a u c h e . Und wi r 

schauen auf d ie A u s d e h n u n g ihrer Her rschaf t , w ä h r e n d sie F r e v e l ve rüben , u. d o c h 

w e r d e n sie e i n e m Trop fen zu v e r g l e i c h e n se in . Und wi r sehen d i e Fes t i gke i t ihrer 
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Macht , während s ie Jahr für Jahr d e m A l l m ä c h t i g e n en tgegen t re ten , u. d o c h w e r d e n 
sie d e m Spe i che l g l e i chzuach ten sein . Und w i r d e n k e n nach über d ie Her r l i chke i t ihrer 
G r ö ß e , während sie d ie G e b o t e des H ö c h s t e n n ich t b e o b a c h t e n , u. d o c h w e r d e n sie ver
gehen wie R a u c h . Und w i r s innen nach über d ie Schönhe i t ihrer P rach t , w ä h r e n d s ie 
in Unsauberke i ten dah in leben , u. d o c h w e r d e n s ie w i e Gras , das dürr wi rd , verdor ren . 
Und wir d e n k e n nach über die S tä rke ihrer g r ausamen Härte , während sie das E n d e 
n icht b e d e n k e n , u. d o c h w e r d e n s ie w i e d ie W e l l e , d ie vorüberf l ießt , zers t ieben. Und 
wir b e o b a c h t e n ihre prahler ische M a c h t , w ä h r e n d s ie d ie G ü t e G o t t e s , d e r (s ie) ihnen 
g e g e b e n hat, v e r l e u g n e n , u. d o c h w e r d e n s ie w i e eine W o l k e , d ie vorüberz ieh t , v e r g e h e n . 

d. 2 M a k k 6 , 1 2 — 1 6 : I ch e rmahne nun a l le , denen dies B u c h in d ie Hände k o m m t , 
daß sie s i ch durch s o l c h e U n g l ü c k s f ä l l e ( w i e s ie die Gese tzes t reuen t rafen) n ich t ent
mut igen lassen , sondern dafür hal ten, d a ß u n s r e m V o l k ( Is rae l ) d ie Strafen n ich t z u m 
Verde rben , sondern zu se iner Erz iehung wider fahren . D e n n darin, daß die Go t t losen (in 
Is rael ) n ich t l a n g e Zei t in R u h e ge l a s sen we rden , sondern a l sba ld in Strafen verfa l len , 
ze ig t s ich G o t t e s g r o ß e G n a d e . W ä h r e n d n ä m l i c h de r Her r be i den übr igen V ö l k e r n 
l angmüt ig zuwar te t u. sie erst bestraf t , n a c h d e m sie das M a ß de r Sünden v o l l g e m a c h t 
haben , w o l l t e er mi t uns in andrer W e i s e verfahren , auf daß uns nicht , n a c h d e m wir 
m i t den Sünden s c h o n z u m Ä u ß e r s t e n g e k o m m e n , zule tz t se ine R a c h e treffe. Darum ent
z ieh t er uns n i ema l s sein Erbarmen, u. o b g l e i c h er m i t U n g l ü c k zücht ig t , verwir f t er d o c h 
sein V o l k n icht . || Sota 9 a : R . Chanina b . P a p a (um 300) hat g e s a g t : G o t t n i m m t an einer 
Nat ion erst R a c h e in de r Stunde ihrer B e s e i t i g u n g ; denn es he iß t Jes 2 7 , 8 : A l s das M a ß 
v o l l war (a l s das M a ß z u m M a ß g e w o r d e n ) be i de r Ver t re ibung , s traftest du es ( so der Midr ) . 

e. T a n c h O - B B » * 92 b : R . Lev i (um 300) hat im N a m e n des R . Schimcon b . Laq i sch 
(um 250) g e s a g t : Sieh, w a s gesch r i eben s teht D n 7, 9 : . . . „ u . das Haar se ines Haup te s 
rein w i e W o l l e . " G o t t s p r a c h : W e n n ich m i c h se lbs t rein g e m a c h t h a b e den V ö l k e r n 
g e g e n ü b e r w e g e n der le ich ten G e b o t e , die*sie v o r mir erfüllt haben (d . h. w e n n sie 
ihren v o l l e n L o h n dahinhaben) , in der S tunde g e s c h i e h t es , d a ß T h r o n e (näml ich die 
de r W e l t m ä c h t e ) h ingestürzt w e r d e n . — In T a n c h B o-tscwa § 4 ( 4 2 a ) R . L e v i Au to r . || 
Mid r Es th 1,1 (84 a ) : R . L e v i (um 300) hat im N a m e n des R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 260) 
g e s a g t : E s s teh t g e s c h r i e b e n : Und das Haar se ines Haup tes w a r rein w i e W o l l e Dn 7 , 9 ; 
(das w i l l s a g e n : ) d a ß kein G e s c h ö p f an i h m auch n ich t das ge r ings te habe b>2? ;m*v 
mfea ibstK rr ia ( v g l . Joh 1 4 , 3 0 : x«t iv iuol ovx ejf« ovdeu). R . Judan ( u m 350) hat im 
N a m e n des R . A i b o ( A j e b u , u m 320) g e s a g t : E s s teh t g e s c h r i e b e n : D i e Ke l t e r habe ich 
get re ten , i ch al lein, u. v o n den V ö l k e r n s tand m i r n iemand bei J e s 6 3 , 3 . W i e , beda r f 
denn G o t t der Beih i l fe de r V ö l k e r , d a ß er s a g t : U n d v o n den V ö l k e r n s tand mir n iemand 
b e i ? V i e l m e h r s o ha t e s G o t t g e m e i n t : W e n n ich die Tafe ln de r V ö l k e r (die im H i m m e l 
über ihre T a t e n geführ ten Büche r , s. be i L k 1 0 , 2 0 S. 170 Nr. 2) prüfe u. sich kein Ve r 
dienst m e h r für sie v o r m i r findet (a l le ihre V e r d i e n s t e g e b ü h r e n d b e l o h n t s ind), in 
j e n e r S tunde „zer t re te ich s ie in m e i n e m Zorn u. s t ampfe s ie in m e i n e m G r i m m " Jes 6 3 , 3 . 
R . P i n e c h a s ( u m 360) u. R . Chi lqi j ja ( um 320) haben i m N a m e n d e s R . S i m o n (um 280) 
g e s a g t : E s he iß t Sach 1 2 , 9 : „ E s wi rd g e s c h e h e n an j e n e m T a g e , da wi l l i c h suchen 
a l le G o j i m zu ve rn ich ten . " „ I c h wi l l s u c h e n " , w i e , w e r hindert ihn d e n n ? V i e l m e h r so 
me in t e s G o t t : W e n n i ch die Tafe ln der V ö l k e r der W e l t prüfend du rchsuche u. s ich 
für s ie ke in Verd i ens t m e h r v o r mir findet, in j e n e r S tunde wil l i ch s u c h e n al le G o j i m 
zu vern ich ten . — Der A u s s p r u c h des R . S imon auch T a n c h a-ozvn 9 2 b ; T a n c h B wawa 
§ 4 ( 4 2 a ) . || { A Z 4 * : R . A l e x a n d r a i ( um 270) hat g e s a g t : W a s bedeu te t , w a s gesch r i eben 
s teht : E s wird g e s c h e h e n an j e n e m T a g e , da wi l l ich suchen a l le G o j i m zu v e r n i c h t e n ? 
Sach 12, 9. W o v o n rede t G o t t ? Ich w i l l nachsuchen in ihren V e r z e i c h n i s s e n : w e n n s ich 
Verd iens t für sie findet, l asse ich s ie l o s , wenn aber nicht , vern ich te i ch s ie . 

/ . Sota 9 » : A m e m a r (um 400) hat a l s t anna i t i sche Tradi t ion g e l e h r t : . . . W a s be 
deutet, w a s gesch r i eben s teht Mal 3 , 6 : I ch , J a h v e , habe es n ich t z u m z w e i t e n m a l ge tan , 
" i h r , ^ Söhne J a k o b s , hab t n ich t a u f g e h ö r t ? „ I c h , J ahve , habe e s n ich t zum zwe i t enma l 
ge t an" : ich habe ke ine Nat ion g e s c h l a g e n u. e s zum zwe i t enma l tun m ü s s e n (sie war 

u r c h den ersten S c h l a g bere i ts v e r n i c h t e t ) ; aber ihr, Söhne J a k o b s , seid n ich t ver-
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n ich te t ( soo f t a u c h m e i n e S c h l ä g e e u c h getroffen haben ) . D a s ist es , w a s ge sch r i eben 
s teh t : M e i n e P f e i l e w e r d e i ch w i d e r s ie ve rb rauchen D t 3 2 , 2 3 ; m e i n e P fe i l e n e h m e n 
ein E n d e , s ie a b e r (d ie Israel i ten) n e h m e n ke in Ende . 

3. Der große Wendepunkt in Israels Geschichte, der Anbruch der 
messianischen Zeit, bedeutet einen Wendepunkt auch für die Geschicke 
der Völker. Jedes Volk, das Israel geknechtet hat, allen voran das 
römische Weltreich, a fällt durch den Messias der Vernichtung anheim: 
Pest, Feuer u. Schwert frißt sieb u . der Gehinnom verschlingt sie.c 
Nur diejenigen Völker bleiben am Leben, mit denen Israel bis dahin 
keine Berührung gehabt hat oder von denen es wenigstens nicht zer
treten worden ist. d Alle übrigbleibenden Nationen huldigen dem Messias. 
Sein Reich wird im vollsten Sinn des Wortes eine Universalmonarchie 
sein;e alle Völker hält er unter seinem Joch,f mild gegen Israel, streng 
gegen die Nationen,g jede Auflehnung niederschlagend ohne Schwert, 
allein mit dem Befehlswort seines Mundes, h Seine Strenge wird auch 
darin hervortreten, daß er keinen Beisassen oder Fremdling auf Israels 
Boden duldet; nur die „Berufenen" (Geladenen) dürfen Jerusalem be
treten .1 Dem widerspricht aber die andre Meinung, daß die Söhne der 
Fremde Israels Ackersleute u. Weingärtner sein werden; das setzt 
natürlich den Aufenthalt der Fremden in Israels Wohnstätten voraus, k 
Im großen u. ganzen ging die übereinstimmende Ansicht der alten Syn
agoge wohl dahin, daß die Heidenvölker in p o l i t i s c h e r Hinsicht dem 
Messias u. Israel tributpflichtig sein werden. 1 Weniger einheitlich lautet 
das Urteil über die r e l i g i ö s e Stellung, die die Weltvölker innerhalb des 
messianischen Weltreiches einnehmen werden. Hier standen sich zwei 
Richtungen gegenüber: die universalistische u. die partikularistische. 

A. Die universalistische Richtung war die ältere; sie ließ sich leiten 
von den Gedanken der alttestamentlichen Prophetie u. tat den Heiden 
den Zugang zu den religiösen Heiligtümern Israels weit auf. Man sah in 
dem Messias den Erlöser der ganzen Welt«" u. pries ihn als das Licht 
der Völker,n als das Panier, um das sich die Heiden scharen.o Er führt 
alle, die in die W e l t kommen, zur Buße, so daß alle Heiden sich zur 
Wahrheit bekehren ;p er richtet u. rettet alle Heiden, die den Herrn 
anrufen, q so daß große Scharen von ihnen als Vollproselyten den Israe
liten sich anschließenr u. Schulter an Schulter mit diesen Gott dienen, 
wenn auch aus Furcht, s 

B. Die partikularistische Richtung kam besonders nach dem Jahre 70 
auf: die Zerstörung des Tempels, die Verfolgungen unter Hadrian hatten 
einen solchen Haß gegen das heidnische Weltreich erzeugt, daß man 
sich in die Universalität des messianischen Gottesreiches nicht mehr 
finden mochte. Man erklärte: W i e Israel in dieser W e l t allein gewohnt 
hat, so sollen auch in der Zukunft die Heiden keinen Genuß von Israel 
haben ;t stark universalistisch lautende Aussprüche des A T . s aber deutete 
man um u. weg.« Allmählich wurde es Glaubenssatz, daß man in den 
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Tagen des Messias überhaupt keine Proselyten,v mindestens nicht aus 
dem Samen 'Amaleqs,w d.h. aus den Angehörigen des römischen Reiches, 
annehme. Nur die, welche in den Leidenszeiten Israels dem Gottesvolk 
sich anschlössen, seien wirkliche Proselyten; die aber in glücklichen 
Zeiten den Anschluß suchten, seien nicht als Proselyten anzuerkennen, x 
R. Elicezer (um 90) sagte, daß in den Tagen des Messias viele Heiden 
als Proselyten zum Judentum übertreten würden, aber er nennt sie 
„sich aufdrängende Proselyten", das waren eben solche, die man nie 
als richtige Proselyten angesehen hat.y In gleichem Sinn hat man das 
Wort des R. Jose (um 150) ausgelegt, daß in der Zukunft die Völker 
der W e l t kommen würden, um Proselyten zu werden, z A n ein wirk
liches Proselytentum der Heiden in der messianischen Zeit haben hier
nach die partikularistisch gesinnten Kreise des rabbinischen Judentums 
jedenfalls nicht gedacht. Um aber den Heiden doch etwas in religiöser 
Hinsicht zu bieten, stellte man den Satz auf, daß der Messias den 
Heiden 30 Gebote zur Beobachtung auferlegen werde, aa Diese 30 Ge
bote, von denen nur einige aufgezählt werden,bb sollten ohne Zweifel 
den früheren noachischen Geboten entsprechen u. dazu bestimmt sein, 
die gröbsten Auswüchse des Heidentums zu beseitigen u. die Völker zu 
nötigen, ihre Sitten in etwas mit denen Israels auszugleichen. Zugleich 
erkennt man aus der Auferlegung dieser 30 Gebote, daß das parti
kularistisch gerichtete Judentum den Heiden in der messianischen Zeit 
in religiöser Beziehung etwa die gleiche Stellung zugedacht hat, die 
vordem die Beisaßfremdlinge (adin ->>) eingenommen hatten: wie diese 
zu meiden hatten, was dem gesetzesstrengen Juden besonders anstößig 
war, ohne doch dadurch jemals den Charakter von Proselyten zu er
halten — so auch die Völkerwelt in den Tagen des Messias, cc ihre 
religiöse Angliederung an Israel wird lediglich in der Annahme ge
wisser Sitten u. Gebräuche bestehen; im übrigen bleibt sie, was sie 
immer war, einye heidnische, innerlich Gott entfremdete Wel t . Als solche 
wird sie sich sofort erweisen, wenn am Ende der messianischen Periode 
der Völkersturm unter Gog u. Magog wider Israel hereinbricht. Dann 
werden auch jene Völker alle die ihnen auferlegten Gebote von sich 
werfen u. mit den Horden Gogs gemeinsame Sache machen, dd Damit 
hat dann aber auch Gottes Geduld ein Ende. Das große Weltgericht 
hebt an: alle Heiden verfallen dem Gehinnomee oder werden sonstwie 
abgetan, ff Israel allein bleibt übrig, gg seine Toten stehen auf,hh u . der 
Satz wird zur Wahrheit: Ganz Israel hat teil an der zukünftigen W e l t . « 

a. B e l e g e im E x k u r s : „ D i e s e W e l t , T a g e des M e s s i a s " u s w . ; ferner s. A n m . b. 

b. In den P s e u d e p i g r a p h e n e r sche inen Feuer u. S c h w e r t a l s d ie Hauptvern ich-

q 4 n 7 9 1 S o t e l z B J t l b i l 9 ' 1 5 ;
 H e n 6 2 , 1 2 ; 6 3 , l l ; 9 1 , 1 2 ; O r a c Sib 4 , 1 7 2 ff.; H e n 5 6 , 7 ; 9 0 , 1 9 ; 

h i! ' 1 6 ' 1 0 0 , 1 _ 3 ; A p ° k ß a r 7 0 , 8 ; ? 2 , 6 ' D o c h h a t m a n i m A u g e z u b e h a , t e n » d a ß . 
angesehen v o n den be iden le tzten Ste l len , a l le übr igen s o l c h e n Schrif ten angehören , d ie 

ie mess ian ische Pe r iode n o c h n ich t v o n de r abso lu ten V o l l e n d u n g s z e i t un te rsche iden , 
r die s i ch a l so mess i an i sches V ö l k e r g e r i c h t u. e s c h a t o l o g i s c h e s W e l t g e r i c h t d e c k e n . — 

S t »-ack u .Bi l lerbeck, NT III. 10 
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A u s der r a b b i n i s c h e n L i t e r a t u r sei v e r w i e s e n au f T a r g Je rusch I G n 4 9 , 1 1 : W i e 
s c h ö n ist der K ö n i g , der Mess i a s , d e r aus d e m H a u s e Judas ers tehen wi rd . E r gür te t 
seine L e n d e n u . s t e ig t hern ieder u . o rdne t d ie Sch lach t re ihen g e g e n se ine Fe inde u. 
tö te t K ö n i g e s a m t ihren Heerführern . || T a n c h B i x § 4 ( 8 a ) : Es , das Brandopfer , b l e ib t 
auf s e i n e m B r a n d e L v 6 , 2 . D a m i t (mi t rktn „ B r a n d o p f e r " ) ist ( a l l ego r i s ch ) das f rev
le r i sche R e i c h ( = R o m ) geme in t , das s i ch s e l b s t e rhöht hat r,r->~v ( D e u t u n g v o n r ^ i y ) , 
w i e e s he iß t : W e n n du hors te tes t d e m A d l e r g l e i c h , u. w e n n z w i s c h e n den Sternen 
säße dein N e s t O b a d 4 ; u. s ie w e r d e n du rch F e u e r ge r i ch te t (bestraf t ) , w i e e s he iß t : 
I ch schau te , b i s d a s T i e r ge tö t e t ward , u. se in K ö r p e r w u r d e ve rn ich te t u. zur Feuer 
ve rb rennung h i n g e g e b e n D n 7 , 1 1 . G o t t s p r a c h : Und e s wird das H a u s J a k o b z u m F e u e r 
u. das H a u s J o s e p h zur F l a m m e w e r d e n (u. das H a u s Esau [ = R o m ] zu Stoppeln , u. 
j e n e w e r d e n s ie anbrennen usw . ) O b a d 18. U n d w a s ha t er du rch M o s e g e r e d e t ? „ E s , 
das Brandopfe r , b l e i b t auf s e inem B r a n d e . " U n d hinterher (he iß t e s ) : Heraufziehen 
w e r d e n Befre ier auf den Z ionsbe rg , zu r ichten das G e b i r g e E s a u s ( = R o m ) , u . d ie 
Kön igshe r r scha f t (das R e i c h ) wird J a h v e zufal len O b a d 2 1 . || P e s i q 6 7 b : R . L e v i ( um 3 0 0 ) 
hat i m N a m e n des R . C h a m a b . Chanina ( u m 2 6 0 ) g e s a g t : W e r den Früheren ve rgo l t en 
hat, der w i r d auch d e n Späteren v e r g e l t e n ; w i e Ä g y p t e n (bestraf t w u r d e ) mi t Blut , 
e b e n s o auch E d o m ( R o m ) , w i e es h e i ß t : I ch wi l l W u n d e r z e i c h e n a m H i m m e l u. au f 
de r E rde g e b e n : Blut , F e u e r u. R a u c h s ä u l e n J o e l 3 , 3 . . . . W i e Ä g y p t e n mi t Pest , e b e n s o 
auch E d o m , w i e e s he iß t : I ch w i l l m i t i h m rech ten mi t Pes t u. B l u t E z 3 8 , 2 2 . || TTa lan 
3 , 1 ( 2 1 8 ) : R . J o s e (um 150) s a g t e : E i n e W a s s e r f l u t wi rd er n ich t b r ingen , aber eine 
Pestf lut w i rd er über d ie V ö l k e r d e r W e l t b r ingen in den T a g e n des Mess ias . || Midr 
P s 9 7 § 1 ( 2 1 1 b ) : J a h v e hat sein K ö n i g t u m anget re ten (mit A n b r u c h de r mess i an i schen 
Zeit) . . ., es f reuen s ich d ie Inseln in g r o ß e r Zahl P s 9 7 , 1 ; dann k o m m t er, um mi t 
den V ö l k e r n der W e l t zu kämpfen . . . . „ F e u e r g e h t v o r ihm her u. ve rb renn t u m ihn 
her se ine F e i n d e " (das . V e r s 3) , das s ind die V ö l k e r der W e l t . || In P p s i q 5 1 a deute t 
R . cAzarja ( u m 3 8 0 ) H L 2 , 1 0 ff. in f o l g e n d e r W e i s e : „ D e r W i n t e r ist v e r g a n g e n " , dami t 
ist das f r ev le r i sche ( römi sche ) R e i c h g e m e i n t , das die M e n s c h e n verführt . . . . „ D e r 
R e g e n ist vo rbe i , is t v o r ü b e r " , das g e h t auf die Knech t scha f t . . . . „ D i e Zei t de s G e 
sanges "VST ist h e r a n g e k o m m e n " , d ie Ze i t der Vorhau t ist g e k o m m e n , d a ß sie ab
geschni t t en w e r d e "VSTP ( = Zei t der Unbeschn i t t enen , d a ß sie v e r t i l g t w e r d e n ) , die Zei t 
der Go t t l o sen ist g e k o m m e n , daß s ie z e r b r o c h e n w e r d e n : „ Z e r b r o c h e n ha t J ahve den 
S tecken der Go t t l o sen , den Stab der H e r r s c h e r " J e s 14, 5. D i e Zei t de s f rev le r i schen 
( römischen ) R e i c h e s ist « g e k o m m e n , d a ß e s aus der W e l t ve r t i lg t w e r d e ; d ie Ze i t d e s 
H i m m e l r e i c h s (der Got tesherrschaf t c - a » r i a ^ s ) ist g e k o m m e n , d a ß e s offenbar w e r d e , 
w i e e s h e i ß t : E s wird J a h v e zum K ö n i g sein über d ie ganze E rde Sach 14, 9 . „ D i e 
S t i m m e der Tur te l läßt s ich in u n s r e m L a n d e hö ren" , dami t is t der K ö n i g , der Mess i a s , 
gemein t , denn e s he iß t : W i e s c h ö n s ind auf den B e r g e n die F ü ß e des F reudenbo ten 
J e s 5 2 , 7 . „ D e r F e i g e n b a u m rö te t se ine F r ü c h t e " ; R . Chij ja b . A b b a (um 2 8 0 ) hat g e s a g t : 
Unmi t t e lba r v o r den T a g e n des M e s s i a s wi rd e ine g r o ß e P e s t k o m m e n , u. d i e Go t t l o sen 
w e r d e n durch sie ausget i lg t . — P a r a l l e l e n : M i d r H L 2 , 1 3 ( 1 0 0 b ) ; P e s i q R 15 ( 7 4 b ) . 

C. H e n 6 3 , 1 0 ; 9 0 , 1 8 . 2 6 f . ; 9 1 , 9 : A l l e B i lde r der He iden w e r d e n p r e i s g e g e b e n w e r d e n ; 
d ie T e m p e l w e r d e n mi t Feuer verbrannt w e r d e n , u. m a n wird s ie v o n de r ganzen E r d e 
h inwegschaf fen , u. s ie (die He iden ) w e r d e n in d ie V e r d a m m n i s d e s F e u e r s g e w o r f e n 
w e r d e n u. im Zorn u. in d e m g e w a l t i g e n e w i g e n G e r i c h t u m k o m m e n . — H e n 56 , 8 : In 
j e n e n T a g e n w i r d die S c h e o l ihren R a c h e n aufsper ren ; s ie (die V ö l k e r ) w e r d e n hinab
s inken u. ihr U n t e r g a n g wi rd zu E n d e sein . D i e S c h e o l wird die Sünder v o r d e m A n 
ges i ch t de r A u s e r w ä h l t e n v e r s c h l i n g e n . — M a n b e a c h t e auch hier , daß d iese S te l len 
n o c h n i ch t d a s mess i an i s che G e r i c h t v o m E n d g e r i c h t un te rsche iden . || G n R 2 0 ( 1 3 b ) : 
R . L e v i ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : In de r Zukunf t ( = T a g e des Mess i a s ) w i rd G o t t die 
V ö l k e r n e h m e n u . sie in den G e h i n n o m hinabs türzen. E r wird zu ihnen s a g e n : W a r u m 
h a b t ihr m e i n e K i n d e r g e p e i n i g t ? D a n n w e r d e n s ie ihm a n t w o r t e n : A u s ihrer Mi t t e 
u . in ihrer Mi t t e wa ren s o l c h e , w e l c h e k a m e n u. sie v e r l e u m d e t e n (denunzie r ten) , einer 
den andren. D a n n w i r d G o t t d iese u . j e n e n e h m e n u . in den G e h i n n o m hinabstürzen. |[ 
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T a n c h B -s*a» § 10 (14 b ) : E r (Go t t ) Behaute hin u. ließ die V ö l k e r aufspr ingen H a b 3, 6. 
W a s he iß t : „ E r l i eß a u f s p r i n g e n " ? . . . R . A c h a ( u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : E r l i eß s ie z u m 
G e h i n n o m hüpfen . — D a s s e l b e a n o n y m T a n c h B rw-u § 3 (27 b ) . | | T a r g Jes 5 3 , 8 . 9 s. bei 
Mt 8 ,17 S . 4 8 2 . || Midr P s 104 § 18 ( 2 2 3 a ) : „ A u f g e h t die Sonne , s o z iehen s ie s i ch z u r ü c k " 
Ps 1 0 4 , 2 2 ; w e n n die Sonne d e s K ö n i g s , d e s Mess i a s , aufgeht , z i ehen s ich die V ö l k e r 
der W e l t z u r ü c k ; „ u . in ihre W o h n s t ä t t e n l egen s ie s ich n i e d e r " ; w o h i n g e h e n s i e ? In 
den G e h i n n o m . 

d. A p o k Bar 72 , 2 ff.: W e n n die Ze i t m e i n e s M e s s i a s k o m m e n wird , da wi rd er a l le 
V ö l k e r berufen, u . e in ige wird e r a m L e b e n erhal ten u. e in ige töten. D a s F o l g e n d e a l so 
wird über d ie V ö l k e r , die l eben we rden , v o n i h m aus k o m m e n : j e d e s V o l k , das Israel 
n icht k e n n t u . n ich t das G e s c h l e c h t J a k o b s n iederge t re ten hat, d i e ses so l l l eben b le iben , 
u. zwar desha lb , we i l s ie s i ch unter a l l en V ö l k e r n d e i n e m V o l k un te rwer fen we rden . 
A l l e die aber , d ie s i ch der Her rschaf t über e u c h b e m ä c h t i g t o d e r d ie e u c h ( sons tw ie ) 
gekann t haben , a l le d iese so l len d e m S c h w e r t überl iefer t werden . || P c s i q R l ( 2 a ) : K o m m e n 
wird a l les F l e i sch (um anzubeten v o r m e i n e m A n g e s i c h t ) J e s 6(5, 2 3 . „ A l l e s F l e i s ch" , 
auch die c A k u m (Nicht israel i ten, s. bei M t S. 3 6 0 F u ß n o t e - 1 ) ; aber n ich t a l le ' A k u r a ; 
sondern (nur) die, w e l c h e Israel n ich t g e k n e c h t e t haben , w i rd der M e s s i a s annehmen . || 
A p o k Bar 13, 1 — 1 2 : D a n a c h s tand ich , Ba ruch , auf d e m B e r g e Z i o n ; u. s iehe , eine 
S t i m m e k a m aus den ( H i m m e l s - ) H ö h e n u. sag te zu m i r : S te l le d ich auf de ine Füße , 
Baruch, u. höre das W o r t des a l lmäch t igen G o t t e s ! W e i l du d i ch g e w u n d e r t has t über 
das , w a s Z ion getroffen hat, darum so l l s t du b e s t i m m t a u f b e w a h r t w e r d e n (näml i ch 
l ebend ig in der j ense i t igen W e l t ) b i s z u m Ende der Zei ten , dami t du dann daseiest , 
u m Zeugn i s abzu legen . W e n n j e m a l s die ( j e t z t s o ) b lühenden Städte (der H e i d e n v ö l k e r ) 
sagen w e r d e n : W o z u hat de r a l lmäch t ige G o t t über uns d iese Strafe (bei A n b r u c h de r 
Mess iasze i t ) g e b r a c h t ? s o so l l s t du zu ihnen sagen , du s a m t denen , d ie dir ähnl ich 
sind, die ihr dies Unhei l (über J e rusa l em) mi t e r l eb t hab t : D a s ist das Unhei l u. d ie 
Strafen, d ie über euch u. über euer V o l k j e t z t k o m m e n , w e i l ihr unser V o l k gezüch t ig t 
habt zu seiner Zei t , damit die V ö l k e r vo l l s t änd ig gezüch t ig t w e r d e n u . a lsdann (in 
d i e sem Zus tande) ve rb l e iben so l len . Und w e n n s ie s a g e n w e r d e n zu j e n e r Z e i t : W i e 
l ange (w i rd d ies w ä h r e n ) ? so so l l s t du ihnen s a g e n : Ihr, d ie ihr den k la ren W e i n g e 
t runken habt , t r ink t nun auch v o n se iner H e f e ! D a s Ger i ch t de s Erhabenen ist un
par te i isch. D a r u m ha t er se iner e igenen K i n d e r anfangs n ich t g e s c h o n t , sondern hat 
sie gepe in ig t w i e se ine Hasser , we i l sie g e s ü n d i g t hatten. D a m a l s «jilso s ind sie g e 
zücht ig t w o r d e n , dami t s ie en tsündig t w e r d e n könn ten . Je tz t aber, ihr V ö l k e r u. Nat ionen, 
seid ibr strafbar, w e i l ihr d iese ganze Zei t h indurch die Erde zer treten u. euch die 
Schöpfung zunutze g e m a c h t habt , s o w i e es s i ch n ich t gehör t e . D e n n a l lezei t habe ich 
euch Gutes e rwiesen , ihr abe r hab t d ie Gü te a l leze i t g e l e u g n e t ! 

e. N u R 13 ( 1 7 0 b ) : Und sein ( N a c h s c h o n s ) Opfe r w a r : e ine s i lberne S c h ü s s e l . . . ; ein 
s i lbernes B e c k e n , 70 S e k e l nach d e m S e k e l d e s H e i l i g t u m s N u 7 , 1 3 . D a s b rach te er 
dar en t sp rechend d e n K ö n i g e n aus d e m H a u s e D a v i d s , d ie v o n i h m ers tehen so l l ten , 
d ie he r r schen w ü r d e n unter d e m H i m m e l s g e w ö l b e über M e e r u. Fes t l and , w i e z B S a l o m o 
u. der K ö n i g , der Mess i a s . Sa lomo , w o h e r ? ( F o l g t Schr i f tbeweis . ) D e r K ö n i g , de r Mess ias , 
w o h e r ? W e i l g e s c h r i e b e n s t eh t : Er her rsche v o n M e e r zu M e e r u. v o m (Euphrat - )St rom 
b i s zu d e n E n d e n der Erde P s 72 , 8. A u f d e m Lande , w o h e r ? W e i l ge sch r i eben s teh t : 
„ U n d hu ld igen w e r d e n i h m a l le K ö n i g e , a l l e V ö l k e r i h m d ienen" P s 7 2 , 1 1 . Ferner he iß t 
e s : „ U n d s iehe , m i t den W o l k e n des H i m m e l s k a m einer wie e in M e n s c h e n s o h n ; . ' . . 
i h m w u r d e M a c h t g e g e b e n " u s w . D n 7 , 1 3 . 1 4 . „ U n d de r Stein, der das B i ld traf, wurde 
zu e inem g r o ß e n F e l s u. fül l te die g a n z e E r d e " Dn 2 , 3 5 . D e s h a l b b r a c h t e er (Nach 
schon ) eine Schüsse l dar en t sp rechend d e m M e e r , das die g a n z e W e l t u m g i b t u. e iner 
öchüsse l g l e i ch t . . . . (Ferner b rach te er dar) ein s i lbernes B e c k e n p-ir», en t sp rechend 

er W e l t , die w i e ein Ba l l g e m a c h t ist, der v o n Hand zu H a n d g e w o r f e n wi rd p i n . 
Warum se in G e w i c h t 70 S e k e l ? W e i l s ie b e i d e ( S a l o m o u. M e s s i a s ) über 70 V ö l k e r v o n 
ejnem E n d e der W e l t b is z u m andren he r r schen würden . || D t R 1 ( 1 9 6 a ) : J ahve euer 
^ o t t hat e u c h g e m e h r t (u . s iehe, j e t z t se id ihr an M e n g e d e n S te rnen d e s H i m m e l s 
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g le i ch ) D t 1 ,10 . W a r u m hat er sie g e s e g n e t (mi t d e m A u s d r u c k ) „ d e n Sternen g l e i c h " ? 
. . . W i e die S te rne v o n d e m einen E n d e de r W e l t b i s zum andren he r r schen , s o auch 
Israel . || P i r q e R E l 11 ( 6 c ) : Zehn K ö n i g e haben v o n d e m einen E n d e der W e l t b i s zum 
andren gehe r r sch t . D e r 1. K ö n i g w a r Go t t , denn er her rsch t a ls K ö n i g i m H i m m e l u. 
auf Erden . ( 2 . - 8 . K ö n i g : N i m r o d , Joseph , S a l o m o , A h a b , N e b u k a d n e c a r , K o r e s c h , 
A l e x a n d e r v o n Mazedon ien . ) D e r 9 . K ö n i g , das ist de r K ö n i g , der Mess i a s , denn er wird 
als K ö n i g he r r schen v o n d e m e inen E n d e der W e l t b i s z u m andren, w i e ge sch r i eben 
s teh t : D e r Stein, de r das B i ld traf, w u r d e zu e i n e m g r o ß e n F e l s u. füll te d ie ganze 
E rde D n 2 , 3 5 . D e r 10. K ö n i g : e s keh r t die Kön igshe r r scha f t zu ih rem Herrn (Got t ) 
zu rück ( s . d ie F o r t s e t z u n g bei 1 K o r 15, 2 4 ) . 

/ . P s S a l 17, 30 f.: E r (der Mess i a s ) hä l t die He iden Völker unter s e i n e m J o c h , daß 
s ie ihm dienen, u. den Herrn wi rd er ve rhe r r l i chen offenkundig v o r der ganzen W e l t 
u . wi rd J e ru sa l em rein u. he i l ig m a c h e n , w i e e s zu A n f a n g war, so daß die V ö l k e r v o m 
E n d e der E r d e k o m m e n , se ine Her r l i chke i t zu sehen , b r ingend a ls G e s c h e n k ihre (der 
Israel i ten) e r schöpf ten S ö h n e (die bis dabin in der D iaspora l eb ten ) , u. u m zu s chauen 
des Her rn Her r l i chke i t , mi t der s ie G o t t verher r l ich t hat. || J e r u s a l e m die M e t r o p o l e 
für al le Lände r Mid r H L 1, 5 (87 b ) ; E x R 23 (85 a ) ; T a n c h B n^a-i 2 b unten. 

g. S D t § 1 ( 6 5 a ) s. be i M t 1, 21 S . 6 4 A n m . b. 
h. T a n c h n n s t i » 1 9 a : W e n n du d i ch e iner Stadt näherst , u m g e g e n s ie zu kämpfen , 

s o rufe sie z u m Fr ieden auf D t 2 0 , 1 0 . (Die Schr i f t ) r ede t v o m K ö n i g , d e m Mess ias , 
der m i t ihnen f r iedl ich anhebt , w i e e s h e i ß t : E r wi rd Fr ieden en tb ie ten den G o j i m , u. 
se ine Her r schaf t wi rd gehen v o n M e e r zu M e e r Sach 9 , 1 0 . „ U n d w e n n sie di r dann 
fr iedl ich an twor t e t " D t 2 0 , 1 1 , d a ß s ie s i ch se lbs t b inden (verpf l ichten) , w i e es he iß t 
J e s 2 , 4 : „S ie w e r d e n ihre S c h w e r t e r u m s c h m i e d e n zu P f lugmesse rn u . ihre Sp ieße zu 
W i n z e r h i p p e n ; n ich t m e h r w i r d V o l k w i d e r V o l k das S c h w e r t e rheben , u. n ich t w e r d e n 
s ie we i t e r s ich z u m K r i e g e üben . " „ U n d a l les V o l k , das s ich in ihr findet, so l l dir 
tr ibutpflichtig sein u . dir d ienen" D t 2 0 , 1 1 ; sie so l l en ihm ( d e m M e s s i a s ) G e s c h e n k e 
darbr ingen, w i e e s h e i ß t : „ K o m m e n w e r d e n die V o r n e h m e n aus Ä g y p t e n " P s 6 8 , 3 2 , 
denn sie w e r d e n e i l ends mi t ihrer G a b e k o m m e n , „ K u s c h , s ch l eun igs t w e r d e n se ine 
H ä n d e Go t t e da rb r ingen" (das .) , denn s ie w e r d e n sch leun igs t mi t ihrer G a b e k o m m e n . 
„ W e n n sie aber m i t dir n icht Fr ieden m a c h t " D t 2 0 , 1 2 ; w e n n ein Ge i s t der Unruhe 
( V e r w i r r u n g ) in s ie fährt, d a ß s ie s i ch w i d e r d e n K ö n i g , den Mess i a s , empören , dann 
wird er sie soforfcjtöten, w i e es he iß t : Er s c h l ä g t die E r d e mi t d e m Stab se ines M u n d e s 
u. durch d e n H a u c h se iner L ippen tö te t er d e n Go t t l o sen J e s 11, 4 . || Mid r P s 21 § 3 
( 9 0 a ) : W a s bedeu te t „ d i e rv?ns (das V e r l a n g e n ) se iner L i p p e n " ? D i e nnaJ- ( G e w a l t ) , die 
in se inen L ippen l iegt . W e n n m a n zu i h m ( d e m Mess ias ) sagen w i r d : „ D a s u. das Land 
hat s ich g e g e n d i ch empör t " , so wird er ihnen a n t w o r t e n : D i e H e u s c h r e c k e sol l hin
g e h e n u. s ie v e r d e r b e n ; denn e s h e i ß t : Er s c h l ä g t ein Land mi t d e m Stab se ines M u n d e s 
J e s 11, 4 . „ D i e u. die Eparch ie ha t s ich g e g e n d i ch e m p ö r t " (so wi rd er a n t w o r t e n ) : D e r 
T o d e s e n g e l so l l h ingehen u. sie v e r d e r b e n ; denn es he iß t : Und au f den H a u c h se iner 
L ippen hin tö te t der B ö s e w i c h t (der Satan = T o d e s e n g e l , s o der Mid r Je s 1 1 , 4 ) . — 
Para l l e l s t e l l e : Midr P s 2 § 3 ( 1 3 a ) , h ier z u m S c h l u ß h inzuge füg t : W e n u s ie ihre g r o ß e 
N o t sehen , k o m m e n s ie u. wer fen s i ch v o r d e m K ö n i g , d e m Mess ias , n ieder , w i e es 
he iß t Jes 4 9 , 2 3 : Mi t d e m A n g e s i c h t zur E r d e w e r d e n sie v o r dir n iederfa l len . 

/ . P s Sal 1 7 , 2 2 . 2 8 : Gürte ihn (Mess i a s ) mi t Kraft , daß er u n g e r e c h t e Her r sche r 
ze r schmet te re , J e rusa l em reinige v o n He iden , die e s k l äg l i ch zer t re ten! . . . W e d e r Bei
sasse n o c h F r e m d e r dar f künf t ig unter ihnen w o h n e n . || B B 75 b : W a s b e d e u t e t J e s 4 , 5 : 
„ Ü b e r ihren V e r s a m m l u n g e n " n ^ - a ? R a b b a h ( f 3 3 0 ) hat gesag t , R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 
habe g e s a g t : N i c h t w i e das Je rusa lem dieser W e l t wird sein das J e rusa l em der zu
künf t igen W e l t (hier = T a g e des M e s s i a s ) ; zu d e m Jerusa lem dieser W e l t z o g hinauf 
w e r hinaufziehen w o l l t e ; zu d e m J e r u s a l e m de r zukünf t igen W e l t dürfen nur die dahin 
G e l a d e n e n "paiMT^n hinaufziehen, ( n s o ^ J e s 4 , 5 bedeu te t a l so „ i h r e G e l a d e n e n " . ) 

k. Sanh 9 1 b : <Ulla ( um 2 8 0 ) w a n d t e e in : E s s teht g e s c h r i e b e n : V e r s c h l i n g e n wi rd 
er den T o d für immer , u. a b w i s c h e n wi rd J a h v e ( so zitiert der T a l m u d ) d ie Träne v o n 
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j e g l i c h e m A n g e s i c h t J e s 2 5 , 8 ; fe rner s teh t g e s c h r i e b e n : D e r J u n g e wi rd s te rben im 
A l t e r v o n 100 Jahren, n ich t mehr wi rd e s da se lb s t g e b e n ein Kind v o n ( w e n i g e n ) T a g e n 
(so zitiert de r T a l m u d J e s 6 5 , 2 0 . D i e 1. S te l le l e u g n e t den T o d in der mes s i an i s chen 
Zeit, die 2 . S te l le se tz t ihn vo raus ) . D a s ist ke in W i d e r s p r u c h : dor t hande l t e s s ich u m 
Israeliten, hier u m die V ö l k e r der W e l t . A b e r w a s w o l l e n denn da d ie V ö l k e r der W e l t ? 
(Sie so l len j a in der mess i an i schen Zei t ve rn ich te t w e r d e n ! ) E s s ind d ie jen igen g e m e i n t 
(die übr igb le iben) , v o n denen g e s c h r i e b e n s t eh t : F r e m d l i n g e B * M w e r d e n das tehen u. 
eure Herden w e i d e n u. Söhne der F r e m d e w e r d e n eure A c k e r s l e u t e u. eure W e i n g ä r t n e r 
sein Jes 6 1 , 5 . || S c h a b 3 2 b : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : W e r sorgfä l t ig das 
Schaufädengebo t beobach t e t , der e r langt (wi rd g e w ü r d i g t ) , d a ß i h m 2 8 0 0 K n e c h t e ( S k l a v e n ) 
dienen (näml i ch in den T a g e n des M e s s i a s ) ; denn e s he iß t : S o spr ich t J a h v e der Heer 
scharen : In j e n e n T a g e n g e s c h i e h t es , d a ß zehn M ä n n e r aus a l len Z u n g e n der Heiden 
e i n e n Judäer a m R o c k f l ü g e l fassen mi t den W o r t e n : W i r w o l l e n mi t euch g e h e n u s w . 
Sach 8, 2 3 . ( 1 0 M ä n n e r aus 70 V ö l k e r n = 700 an 1 R o c k z i p f e l , an 4 R o c k z i p f e l n a l so 
2800 . ) — D i e s e D e u t u n g v o n Sach 8, 2 3 sche in t nach SNu 15, 38 § 115 ( 3 4 b ) bere i ts 
R . Chanina b . A n t i g c n u s (um 150) g e k a n n t zu haben . || Midr Q o h 2 , 8 ( 1 3 b ) : R . Nathan 
( u m 160) hat g e s a g t : . . . D i e V ö l k e r der W e l t w e r d e n in der Zukunf t ( = T a g e des 
Mess ia s ) K n e c h t e ( S k l a v e n ) der Israeli ten sein, w i e in Jesaja g e s c h r i e b e n i s t : 1 F r emd
l inge w e r d e n das tehen u. eure Herden we iden u. S ö h n e der F r e m d e w e r d e n eure A c k e r s 
leute u. eure W e i n g ä r t n e r sein Jes 6 1 , 5 . || P e s i q R 36 ( 1 6 2 b ) : In j e n e r S tunde (da s i ch der 
Mess ias s e i n e m V o l k offenbaren wi rd ) l äß t G o t t das L i c h t de s K ö n i g s , d e s Mess ias , u. 
Israels auf leuchten , u. a l le V ö l k e r d e r W e l t s ind in Finsternis u. D u n k e l h e i t . Und sie 
a l le w e r d e n n a c h d e m L ich t des M e s s i a s u . I s rae ls gehen , w i e g e s a g t i s t : Und g e h e n 
w e r d e n Nat ionen ( G o j i m ) nach de inem L i c h t u. K ö n i g e nach d e i n e m St rah lenaufgang 
Jes 6 0 , 3 . U n d sie w e r d e n k o m m e n u. den Staub unter den F ü ß e n d e s K ö n i g s , de s 
Mess ias , l e c k e n , w i e e s he iß t : Und den Staub de iner F ü ß e w e r d e n sie l e c k e n Jes 4 9 , 2 3 . 
Und sie a l le w e r d e n k o m m e n u. auf ihr A n g e s i c h t niederfal len v o r d e m Mess i a s u. v o r 
Israel u. w e r d e n zu ihnen s a g e n : W i r w o l l e n dir u . Israel K n e c h t e ( S k l a v e n ) sein. U n d 
j e d e r e inze lne unter den Israel i ten wi rd 2 8 0 0 K n e c h t e ( S k l a v e n ) h a b e n ; denn es he iß t : U n d 
g e s c h e h e n w i r d es an j e n e m T a g e (so der Midr ) , daß zehn M ä n n e r u s w . Sach 8 ,23 ( s . o b e n ) . 

/ . T a n c h trtsBi» 19 a s. o b e n in A n m . h. || P e s 118 b : R a b Kahana ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : 
A l s R . J i schmace l b . J o s e (um 180) e rkrankte , l i eß ihm R a b b i ( t 2 1 7 ? ) s a g e n : S a g e u n s 
z w e i ode r dre i W o r t e , d ie du uns i m N a m e n de ines Va te r s g e s a g t hast . Er l ieß ihm 
s a g e n : S o ha t m e i n V a t e r g e s a g t : ( fo lg t de r ers te A u s s p r u c h , dann de r z w e i t e : ) Dere ins t 
wird Ä g y p t e n d e m M e s s i a s ein G e s c h e n k ü b e r s e n d e n ; er mein t es v o n ihnen nicht an
n e h m e n zu s o l l e n . D a n n spr icht G o t t z u m M e s s i a s : N i m m es v o n ihnen an ; e ine Her
be rge hat m a n m e i n e n Kindern in Ä g y p t e n bere i t e t ! Sofo r t „ w e r d e n d ie V o r n e h m e n aus 
Ä g y p t e n k o m m e n * P s 6 8 , 3 2 . K u s c h z ieh t e inen S c h l u ß v o m Ger ingeren auf das G r ö ß e r e 
in b e z u g auf s i ch s e l b s t : w e n n s o l c h e s v o n d iesen gil t , die sie (d ie Israel i ten) unter
j o c h t haben , so l l t e e s d a n n n ich t ers t r e c h t v o n mi r ge l t en , de r ich s ie n ich t unter jocht 
h a b e ? G o t t sp r ich t z u m M e s s i a s : N i m m an v o n ihnen! Sofor t „ K u s c h — e i lends w e r d e n 
se ine H ä n d e G o t t ( G a b e n ) darbr ingen" P s 6 8 , 3 2 . D a s f rev le r i sche R e i c h ( = R o m ) zieht 
e inen S c h l u ß v o m Ger inge ren auf das G r ö ß e r e in b e z u g auf s i ch s e l b s t : w e n n s o l c h e s 
v o n d iesen gi l t , d ie n i ch t ihre (Israels) Brüder sind, so l l te es dann n ich t ers t r ech t v o n 
uns ge l ten , d ie w i r ihre Brüde r s i n d ? D a n n spr ich t G o t t zu G a b r i e l : Fahre an das T ie r 
de s Schi l fs nap n-n P s 6 8 , 3 1 ! Fahre an das T ie r u. berei te njpi n-n dir e ine G e m e i n d e ! — 
Para l l e l e : E x R 35 ( 9 5 b ) . || T a r g J e s 1 6 , 1 : Sie w e r d e n Tr ibu t d e m M e s s i a s Israels , 
der M a c h t h a b e n w i r d über a l le B e w o h n e r der W ü s t e , h inaufbr ingen n a c h d e m B e r g 
••ia de r G e m e i n d e Z i o n . 2 || V o n G e s c h e n k e n , d ie die V ö l k e r d e m M e s s i a s darbr ingen, 

» r r y o - a a i r s s n « entspr icht der F o r m e l xadwg yiyQanxta iv TI3 'Ha«TU M k l , 2 . 
i s zu M k 1, 2 f. S. 1 G e s a g t e kann v o n hier aus e rgänz t w e r d e n . 

2 D i e Ste l le is t se i t Schö t tgen , Horae II. 1 6 5 . 4 5 4 , u . Ber tho ld t , Chris tol . Jud . 1811 
145, ö f te rs mißve r s t anden w o r d e n ; s. be i 1 K o r 10, 4 . 
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r eden we i te r G n R 78 ( 5 0 c ) ; M i d r Es th 1,1 ( 8 3 b ) ; Mid r P s 6 8 § 15 ( 1 6 0 b ) ; v g l . auch Midr 

P s 87 § 6 ( 1 8 9 b ) ; Midr H L 4 , 8 ( 1 1 4 a ) ; e in ige S te l len h i e rvon s. be i M t 2 , 1 1 S. 8 4 . 

tn. 4 Esra 1 3 , 2 5 f.: W e n n du e inen M a n n aus d e m Herzen d e s M e e r e s has t e m p o r 

s te igen sehen , das is t der jenige , den d e r H ö c h s t e l ange Zei ten h indurch aufspart , du rch 

den er d ie S c h ö p f u n g er lösen wi l l (Mess i a s = W e l t e r l ö s e r ) ; der w i rd s e l b e r unter den 

Ü b e r g e b l i e b e n e n die neue O r d n u n g schaffen. 

n. H e n 4 8 , 4 s. bei A p g 1 3 , 4 7 S. 7 2 6 ; fe rner s. d ie a l l e rd ings m e i s t andersar t igen 

Ste l len bei L k 2 , 3 2 S. 139 . | | P e s i q R 3 6 ( 1 6 2 b ) s. o b e n in A n m . k. || M i d r P s 7 2 § 5 ( 1 6 3 b ) : 

W i e d ie S o n n e u. de r M o n d in d ieser W e l t l euch ten , s o w e r d e n die Ge rech t en l euch ten in 

d e r zukünf t igen W e l t (in den T a g e n d e s Mess i a s ) , w i e e s h e i ß t : G e h e n w e r d e n Nat ionen 

( G o j i m ) n a c h d e i n e m L i c h t u. K ö n i g e n a c h d e i n e m St rah lenaufgang J e s 6 0 , 3. || T a n c h B 

T r i y n a § 3 E n d e . 

O. T a n c h T r i 5 7 b : I h m w i r d de r G e h o r s a m der V ö l k e r zutei l G n 4 9 , 1 0 ; er (Mess i a s ) 

ist der, zu d e m s i ch die V ö l k e r v e r s a m m e l n w e r d e n , w i e e s h e i ß t : D e r W u r z e l s p r o ß Isais , 

w e l c h e r das teh t z u m Pan ie r de r V ö l k e r , ihn w e r d e n die He iden aufsuchen J e s 1 1 , 1 0 . — 

D a s s e l b e G n R 9 9 ( 6 3 ° ) . | | T a n c h T T I 5 7 b : I h m wi rd de r G e h o r s a m de r V ö l k e r D * O * pnp-> 

zuteil G n 4 9 , 1 0 : er w i r d d ie Zähne de r V ö l k e r s t u m p f m a c h e n nnp* ( s o l ies s tat t nrtp-), 

w i e e s h e i ß t : S ie (d ie He iden ) w e r d e n d ie H a n d auf den M u n d l e g e n , ihre Ohren w e r d e n 

be täub t sein M i c h a 7 , 1 6 . E ine andre E r k l ä r u n g : I h m wird der G e h o r s a m der V ö l k e r 

zutei l . Mi t r n p " ( j e t z t g e d e u t e t = rnp.^ = pnpn* „ e s v e r s a m m e l t s i c h " ) ist der geme in t , 

zu d e m sie (d ie V ö l k e r ) s i ch dereinst s a m m e l n w e r d e n "j^r-pr«, w i e es he iß t J e s 1 1 , 1 0 : 

D e r W u r z e l s p r o ß Isa is u s w . ( w i e v o r h i n ) . — D a s s e l b e G n R 99 ( 6 3 ° ) . 

p . M i d r H L 7 , 5 ( 1 2 7 b ) : W o r t J a h v e s über das Land Chad rakhs ( s o der Mid r hier 

Sach 9 , 1 ) . Chadrakh , das is t de r K ö n i g , de r Mess i a s , de r a l le , d ie in d ie W e l t k o m m e n , 

zur B u ß e v o r G o t t l e i ten w i r d ( T ^ i n W o r t s p i e l mi t T " » n ) . || T o b 14, 6 f.: A l l e He iden 

w e r d e n s i ch b e k e h r e n zur W a h r h e i t u . F u r c h t Go t t e s , d e s Herrn , u . w e r d e n ihre Gö tzen 

b i lde r ve rg raben , u . a l l e He iden w e r d e n d e n Herrn preisen, u. se in V o l k w i r d G o t t 

danken , u . de r He r r wi rd se in V o l k e rhöhen . 

q. T e s t J u d a 2 4 : D a n n w i r d au f l euch t en d a s Zep te r m e i n e s K ö n i g r e i c h s , u . an eurer 

( d e s S t a m m e s Juda) W u r z e l wi rd e in S c h ö ß l i n g (Mess i a s ) en ts tehen . U n d du rch ihn 

wird ein Zepte r de r Ge rech t igke i t für d ie H e i d e n aufgehen , zu r ich ten u. zu re t ten al le , 

die den Her rn anrufen. — A r m e n i s c h e Ü b e r s e t z u n g : A l s d a n n w i r d aus mi r ( Juda) der 

Sproß ausgehen u. das Zepte r (der Her r sche r s t ab ) de s K ö n i g t u m s s p r o s s e n u . aus eu rem 

W u r z e l s t a m m de r Grund g e l e g t w e r d e n . A u s d e m s e l b e n wi rd der S t ab (Zepter ) der G e r e c h 

t igke i t den H e i d e n entspr ießen, u m z u r ichten u . zu ret ten (befreien) a l le , d ie ihn anvafen. 

r . cAZ 3 b : R . J o s e ( u m 150) s a g t e : In de r Zukunf t ( = T a g e d e s Mess i a s ) w e r d e n 

die V ö l k e r der W e l t k o m m e n , u m P r o s e l y t e n zu w e r d e n . || T B e r a k h 6, 2 ( 1 4 ) : W e r e inen 

Gö tzen (Gö tzenb i ld , G ö t z e n t e m p e l u s w . ) s ieht , spr icht (a ls L o b s p r u c h ) : Gepr iesen sei 

der L a n g m ü t i g e ! E inen Ort , aus d e m ein G ö t z e zers tör t w o r d e n ist, de r sp r i ch t : G e 

pr iesen sei , der d e n Gö tzen ve rn i ch t e t ha t aus u n s r e m L a n d e ! M ö g e es W i l l e v o r dir 

sein, J a h v e unser Go t t , daß der Gö tzend i ens t aus u n s r e m L a n d e u . aus a l len Orten 

Is rae ls ausgero t te t w e r d e , u . b e k e h r e das H e r z ihrer V e r e h r e r , d a ß s ie dir d i enen! (Hier 

f o l g t in andren D r u c k e n : ) I m A u s l a n d e b r auch t m a n n ich t a lso zu sagen , w e i l e s de r 

Mehrzah l n a c h aus G o j i m bes teh t . R . Sch imcon ( u m 150) s a g t e : A u c h i m A u s l a n d e m u ß 

m a n a l so sagen , w e i l s ie dere ins t w e r d e n P r o s e l y t e n we rden , w i e e s h e i ß t : Dann w i l l 

i ch den V ö l k e r n gere in ig te L ippe z u w e n d e n , d a ß s ie a l l e den N a m e n J a h v e s anrufen, 

i h m dienen mi t e i n e r Schul te r Zeph 3, 9 . — D e r v o l l s t ä n d i g e T e x t a ls Ba r B e r a k h 57 b, 

nur daß er R . Sch imcon b . Elcazar ( um 180) s tat t R . Schimcon l iest . | | N u R 1 ( 1 3 5 c ) : ( R . J<-

hoschuac b . L e v i , u m 2 5 0 , ha t g e s a g t : ) W e n n die V ö l k e r in de r zukünf t igen W e l t ( = T a g e 

d e s Mess i a s ) s e h e n we rden , w i e G o t t m i t den Israel i ten ist, s o w e r d e n s ie k o m m e n , 

u m s ich ihnen anzusch l i eßen , s. Sach 8, 2 3 ( A n m . k). D a s s e l b e T a n c h B -s-ina § 3 ( 3 a ) . Ii 

M i d r H L 1, 3 ( 8 5 b ) : R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) ha t g e s a g t : D i e Israel i ten sp rachen zu G o t t : 

Dadurch , d a ß du der W e l t L i c h t br ings t , w i r d dein N a m e g r o ß in de r W e l t . U n d w e l c h e s 

i s t d ieses L i c h t ? D i e E r lö sung . D e n n w e n n du s ie uns br ingst , w e r d e n v i e l e F r e m d l i n g e 
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k o m m e n u . P r o s e l y t e n werden u. zu u n s h inzugetan we rden , w i e Je th ro u. R a h a b . || 
T a n c h B K-VI § 3 8 (54 b ) : G o t t s p r a c h : In d iese r W e l t s ind durch V e r m i t t l u n g der Gerech ten 
(in Israel) e inze lne P r o s e l y t e n g e w o r d e n ; aber in der zukünf t igen W e l t ( = T a g e des Mess ia s ) 
w e r d e i c h die G e r e c h t e n (unter den G o j i m ) herzubr ingen unter d ie F l ü g e l der S c h e k h i n a , 
w i e e s he iß t : D a n n w i l l i ch den V ö l k e r n z u w e n d e n ge re in ig te L i p p e u s w . Z e p h 3 , 9 . 

S. T o b 1 3 , 1 1 : V i e l e V ö l k e r w e r d e n v o n we i the r k o m m e n zu d e m N a m e n d e s Her rn 
unsres G o t t e s m i t G e s c h e n k e n in den Händen , G e s c h e n k e n für d e n K ö n i g d e s H i m m e l s . 
V o n G e s c h l e c h t zu G e s c h l e c h t w e r d e n s ie d i ch preisen u . dir L o b g e s a n g b r ingen . || 
O rac Sib 8, 7 1 0 ff.: D a n n (in de r m e s s i a n i s c h e n Zei t ) w e r d e n a l le In se ln u . S tädte sagen , 
wie sehr der uns te rb l iche G o t t j e n e M ä n n e r (d ie I s rae l i ten) l iebt . . . . S ü ß e R e d e w e r d e n 
sie aus d e m M u n d e rscha l len l a s sen in L i e d e r n : K o m m t , n ieder fa l lend zur Erde laß t 
uns a l le anf lehen d e n uns te rb l i chen K ö n i g , den g r o ß e n u . e w i g e n G o t t . L a ß t u n s z u m 
T e m p e l s c h i c k e n , denn e r al lein ist der Her r scher , u . l aß t uns a l le d a s G e s e t z de s 

höchs t en G o t t e s b e d e n k e n , w e l c h e s v o n a l len a u f Erden das ge rech t e s t e ist K o m m t , 
im H a u s e G o t t e s auf unser A n g e s i c h t fa l l end l aß t uns mi t G e s ä n g e n erfreuen Go t t , 
unsren E r z e u g e r D a s . V e r s 7 7 2 ff.: V o n d e r ganzen Erde w e r d e n s ie W e i h r a u c h u. 
G a b e n z u d e m H a u s e d e s g r o ß e n G o t t e s b r ingen , u. es wi rd ke in andres H a u s bei den 
M e n s c h e n se in auch der N a c h w e l t zur K u n d e a ls das , w e l c h e s G o t t den g l äub igen 
Männe rn z u ve reh ren g e g e b e n hat . || A b o t h R N 35 E n d e : R . Sch imcon b . G a m l i ö l (um 140) 
s a g t e : In Je rusa lem w e r d e n s i ch dereinst a l le V ö l k e r u. K ö n i g e v e r s a m m e l n , w ie e s he iß t 
Je r 3 , 1 7 : S a m m e l n w e r d e n s ich a l le H e i d e n v ö l k e r i m N a m e n J a h v e s z u Je rusa lem. || 
G n R 88 (56 b ) : W e r hät te erwartet , d a ß G o t t d ie ve r fa l l ene Hüt te D a v i d s w i e d e r auf
r ichten w e r d e , w i e e s he iß t A m 9 , 1 1 : A n j e n e m T a g e w i l l i ch aufr ichten die Hütte 
D a v i d s ; ( w e r hä t te erwar te t , ) daß die g a n z e W e l t e i n B u n d sein w e r d e , w i e es he iß t 
Zeph 3 , 9 : D a n n wi l l i c h gere in ig te L ippe den V ö l k e r n z u w e n d e n , d a ß s ie al le den 
N a m e n J a h v e s anrufen, ihm dienen mi t e i n e r Schu l t e r ! || Mid r P s 66 § 1 (157 b ) : D e m 
Mus ikmeis te r , e in Psa lml i ed . J auchze t Go t t , a l l e Lande , be s ing t d ie Ehre se ines N a m e n s 
P s 6 6 , 1 f.! D a s is t es , w a s die Schrif t s a g t : D a n n w i l l i ch ge re in ig te L i p p e d e n V ö l k e r n 
z u w e n d e n , d a ß s ie a l le den N a m e n J a h v e s anrufen, i h m d ienen mi t e i n e r Schul te r 
Zeph 3 , 9 . R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : W a s ist der D iens t G o t t e s ? D a s G e b e t r t a r , 
s. D t 1 1 , 1 3 ; P s 1 0 0 , 2 ; 9 5 , 1 ; D n 6 , 1 7 v e r g l i c h e n mi t D n 6 , 1 1 . S p r e c h e t zu G o t t : W i e 
furchtbar sind de ine W e r k e ! P s 6 6 , 3 . W i e m a n zu i h m a m M e e r e g e s a g t h a t : W e r ist 
w i e du unter d e n Göt te rn , J a h v e E x 1 5 , 1 1 ? s o s a g e i ch auch j e t z t zu i h m : W i e furchtbar 
s ind de ine W e r k e ! Und e b e n s o hat Jesaja g e s a g t : G e s c h e h e n wi rd es , s o o f t e s N e u m o n d 
wi rd , an j e n e m N e u m o n d , u . s o o f t der Sabba t k o m m t , an j e n e m Sabba t wird a l les 
F l e i s c h k o m m e n , u m anzubeten v o r m e i n e m A n g e s i c h t J e s 66 , 2 3 ; u. ferner he iß t e s : 
A l l e V ö l k e r , d ie du g e m a c h t has t , w e r d e n k o m m e n u. anbeten P s 8 6 , 9 ; u. n ich t b l o ß 
a l le G o j i m al le in, sonde rn „ d i e ganze E r d e m ü s s e d i c h anbe ten" P s 6 6 , 4 ! W a r u m ? 
W e i l e s ke ine Kön igshe r r scha f t u . k e i n e n G e w a l t h a b e r m e h r für F l e i s c h u. B lu t g e b e n 
w i r d ; u. e b e n s o haben die Söhne Q o r a c h s g e s a g t : A l l ihr V ö l k e r , k l a t s c h e t in die Hände , 
j auchze t G o t t m i t J u b e l g e t ö n P s 4 7 , 2 ! W a r u m ? D e n n Jahve , der H ö c h s t e , ist furchtbar , 
ein g r o ß e r K ö n i g über d ie g a n z e E rde P s 4 7 , 3 . In j ene r S tunde „ w i r d J a h v e z u m K ö n i g 
sein über d ie g a n z e E r d e ; an j e n e m T a g e w i r d J a h v e e i n e r sein u. se in N a m e e i n e r " 
S a c h 1 4 , 9 . || Mid r P s 9 6 § 2 ( 2 1 1 a ) : „ G e b e t J ahve , ihr G e s c h l e c h t e r de r V ö l k e r , g e b e t 
J ahve Ehre u. M a c h t * P s 9 6 , 7 ! D a s bez ieh t s ich auf d ie Zukunf t ( T a g e d e s Mess i a s ) . 
„ B r i n g e t G e s c h e n k " (Mincha ) P s 9 6 , 8 , denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : K ö n i g e w e r d e n dir 
G e s c h e n k e b r ingen P s 6 8 , 3 0 . „ B e t e t J a h v e n an" P s 96 , 9, denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : 
K o m m e n wi rd a l l e s F le i sch , u m anzube ten v o r m e i n e m A n g e s i c h t , spr ich t J a h v e Jes 6 6 , 2 3 . 
A n j e n e m T a g ( g e s c h i e h t e s ) : „ S p r e c h e t unter den G o j i m : J a h v e is t K ö n i g g e w o r d e n " 
P s 9 6 , 1 0 , denn es s t eh t g e s c h r i e b e n : J a h v e w i r d z u m K ö n i g se in über d ie ganze E r d e 
Sach 1 4 , 9 . „ A u c h ha t er den E rdk re i s ge f e s t i g t " P s 9 6 , 1 0 , du rch G e r e c h t i g k e i t ; „ s o 
daß er n i ch t w a n k t " (das . ) , denn e s finden s i ch ke ine G o t t l o s e n m e h r in de r W e l t . 
»R ich t en wi rd er die V ö l k e r nach G e b ü h r 4 P s 9 6 , 1 0 ; denn die V ö l k e r w e r d e n v o r ihm 
nur n a c h G e b ü h r ( R e c h t u. B i l l igke i t ) ge r i ch t e t ; u . w e n n n ich t an ihnen ist , w o r a u f s i e 
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s ich s tützen k ö n n e n (ke in Verd iens t , d a s für s ie spr icht) , w e r d e n sie vern ich te t . Dann 
„ w e r d e n s i ch f reuen die H i m m e l u. j a u c h z e n d ie E r d e " P s 9 6 , 1 1 , übe r die E r lö sung 
Israels . „ F r o h l o c k e n wi rd das Gef i lde" P s 9 6 , 1 2 , das is t der Gan (Eden, über d ie F reude 
der Ge rech t en . — M a n beach t e , w i e hier d ie T a g e d e s Mess i a s i m Sinn der späteren 
Ze i t s o ideal is ier t we rden , d a ß s ie s i ch m i t d e m endgesch i ch t l i chen cOlam ha-ba zu 
d e c k e n s che inen . || T a r g Zeph 3 , 9 : D a n n w i l l i ch bei den V ö l k e r n die Sprache verändern 
in d ie e i n e e rwäh l t e , d a ß s ie a l le anbeten i m N a m e n Jahves , daß sie vor i h m dienen mi t 
e i n e r Schul te r . || T a r g Sach 14, 9 : D i e Kön igshe r r s cha f t J a h v e s wi rd offenbart w e r d e n 
übe r a l len B e w o h n e r n der E r d e ; in j e n e r Zei t w e r d e n s ie v o r J a h v e dienen mi t e i n e r 
Schu l t e r ; denn sein N a m e wi rd f e s t b e g r ü n d e t se in in der W e l t , u . e s wi rd keinen g e b e n 
außer i hm. || T a n c h nj 1 5 a : G o t t s p r a c h : In d ieser W e l t haben s ich m e i n e G e s c h ö p f e 
in fo lge des b ö s e n T r i e b e s en t zwe i t u. s ind in 70 Sprachen ge te i l t w o r d e n ; aber in der 
zukünf t igen W e l t ( = T a g e d e s Mess i a s ) werden s ie al le e i n e r Schu l t e r g le ichen , me inen 
N a m e n anzurufen, u. m i r dienen, w i e es he iß t : D a n n wi l l ich den V ö l k e r n re ine Lippe 
zuwenden u s w . Zeph 3, 9. Und es w i r d die K n e c h t u n g unter d ie V ö l k e r für Israel auf
hören , d a ß s ie G o t t m i t F reuden dienen, w i e e s h e i ß t : D iene t J a h v e mi t F r euden P s 1 0 0 , 2 ; 
aber die V ö l k e r , d ie Götzendiener , w e r d e n ihm mi t Zit tern d ienen. W e n n zB e inem 
M e n s c h e n sein Sohn dient , s o d ient er m i t F r e u d e u ; er s a g t : W e n n ich e t w a s ve rde rbe 
v o r m e i n e m Va te r , s o zürnt er mir n icht , denn er hat m i c h l i e b ; desha lb dient er mi t 
F reuden . A b e r ein f remdländ i scher S k l a v e dient mi t Fu rch t ; er s a g t : W e n n ich v o r 
i h m e t w a s v e r d e r b e , zürnt er m i r ; de sha lb d ien t er ihm mi t Furcht . E b e n s o verhä l t 
e s s ich mi t d e n V ö l k e r n , den Götzend ienern . W a s s teht in b e z u g au f s ie g e s c h r i e b e n ? 
„ W a r u m t o b e n die He iden u. s innen die Nat ionen Ei t les" P s 2 , 1 ? D e r g a n z e P s a l m 
redet v o n d e n V ö l k e r n , den Götzend iene rn . W a s s teht a m Ende des P s a l m s g e s c h r i e b e n ? 
„ D i e n e t J a h v e mi t F u r c h t u . j u b e l t m i t Zit tern. K ü s s e t den S o h n " P s 2 , 1 1 f. D a v i d 
spr icht zu i h n e n : H a b t ach t auf e u c h se lbs t u. ve rd reh t den W e g nicht , „ d a m i t er n icht 
zürne u. ihr d e s W e g s u m k o m m t " P s 2 , 1 2 , das w i l l s a g e n : w e g e n e iner ge r ingfüg igen 
Sache zürnt! er e u c h . A b e r w a s s teht v o n Israel g e s c h r i e b e n ? „ D i e n e t J ahve mit Freuden, 
k o m m t v o r se in A n g e s i c h t m i t F r o h l o c k e n " P s 1 0 0 , 2 . — Dasse lbe kürzer T a n c h B ns § 2 8 
(28 b ) . || Mid r P s 8 6 § 4 (187 a ) : „ A l l e He iden , d ie du g e m a c h t hast, w e r d e n k o m m e n u. vo r 
dir anbeten , J a h v e " P s 8 6 , 9 , o b s ie w o l l e n , o d e r o b s ie n ich t wo l l en , g e b r o c h e n e n N a c k e n s . 

t. SDt 3 2 , 1 2 § 315 ( 1 3 5 a ) : J ahve al le in le i te te es ( Israel) D t 3 2 , 1 2 (der Midr deu te t : 
J a h v e s iede l te e s für s ich al lein an) . G o t t sp rach zu den Is rae l i ten : W i e ihr al lein ge 
w o h n t habt in d ieser W e l t , o h n e auch nur den ger ings ten G e n u ß v o n den V ö l k e r n der 
W e l t ( T e x t : c A k u m ) zu h a b e n : s o w e r d e i c h e u c h in de r Zukunf t ( = T a g e des Mesertas) 
w o h n e n lassen , s o daß ke ine r v o n den l A k u m (Nicht is rael i ten) auch nur den ger ings ten 
G e n u ß v o n e u c h haben wi rd . — V g l . T a n c h B »vi § 13 ( 1 6 a ) be i R o m 3 , 9 S. 141 A n m . f : 
A u c h in der Zukunf t e rwäh le ich nur e u c h (Israel i ten) . 

U. M e n 1 1 0 " : R a b Sch imi b . Chi j ja ( um 2 5 0 ) hiel t R a b ( t 2 4 7 ) e n t g e g e n : V o m Auf
g a n g der Sonne b i s zu ihretoi N i e d e r g a n g is t m e i n N a m e g r o ß unter den Heiden , u. au 
j e g l i c h e m Or te wi rd R a u c h w e r k da rgebrach t m e i n e m N a m e n u. re ine O p f e r g a b e ; denn 
g r o ß ist m e i n N a m e unter den H e i d e n v ö l k e r n M a l l , 11 . Er an twor te t e i h m : Du bis t 
Sch imi (u. e rhebs t e inen so l chen E i n w a n d ) ? . . . W e i l G o t t an j e d e m Or t ist, (darum 
k a n n er s a g e n : ) R a u c h werk wi rd m e i n e m N a m e n da rgebrach t an j e d e m Ort . ( W o G o t t 
das R a u c h w e r k ann immt , da wi rd es i h m g l e i c h s a m dargebrach t , auch w e n n es tat
säch l i ch nur in Je rusa lem da rgeb rach t w e r d e n darf; d ie S c h l u ß f o l g e r u n g auf Opfer-
darbr ingungen se i tens der He iden ist a l so unberech t ig t . ) Me ins t d u ? R . S c h e m u ö l b . Nach
man (um 2 6 0 ) hat gesag t , R . Jona than ( u m 2 2 0 ) habe g e s a g t : D a s s ind die Gelehr ten
schüler , die s ich an j e d e m Ort mi t der T o r a b e s c h ä f t i g e n ; das r e c h n e i ch ihnen so an 
(spr icht G o t t ) , a l s o b s ie R a u c h w e r k anzünde ten u . es m e i n e m N a m e n darbrächten. 
„ U n d re ine O p f e r g a b e * , das ist das To ra s tud ium in Re inhe i t : m a n n i m m t ers t ein W e i b 
u. hinterher s tudier t m a n T o r a (n icht g e s t ö r t v o n unreinen G e d a n k e n ) . || T a n c h B ^ n x 
§ 14 ( 3 4 b ) : R . A m m i (um 3 0 0 ) f ragte d e n R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) : W a s he iß t : 
„ A n j e g l i c h e m Or t wi rd R a u c h w e r k m e i n e m N a m e n da rgebrach t " M a l 1 , 1 1 ? Die T o r a 
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warnt d o c h : H ü t e d ich , d a ß du de ine Brandopfe r n ich t an e i n e m be l i eb igen Orte dar
bringst , den du s iehst , sondern an d e m Orte , den J a h v e e rwäh len w i r d D t 1 2 , 1 3 f. U n d 
e b e n s o he iß t e s : J ede rmann v o m H a u s e Israel , w e l c h e r ein Rind o d e r ein L a m m . . . 
s c h l a c h t e t . . . u. es n ich t z u m E i n g a n g des Offenbarungszel tes b r i n g t . . . , a l s B lu t schu ld 
soll es s o l c h e m M a n n e a n g e r e c h n e t w e r d e n L v 1 7 , 3 f., u. der P r o p h e t s a g t : A n j e g l i c h e m 
Ort wird R a u c h w e r k m e i n e m N a m e n d a r g e b r a c h t ? ! R . S c h e m u e l b . N a c h m a n an twor te te 
i h m : W e l c h e s ist die reine Opfe rgabe , die a l leror ten augezünde t u. d e m N a m e n G o t t e s 
da rgebrach t w i r d ? D a s ist das M i n c h a g e b e t (das g e g e n A b e n d zu b e t e n d e A c h t z e h n 
g e b e t ) ; denn R a u c h w e r k ist n ich t s andres als das M i n c h a g e b e t , w i e e s he iß t : M e i n 
G e b e t m ö g e a l s R a u c h o p f e r v o r dir ge l t en P s 141 , 2 ; u. ferner he iß t e s : U m die Zeit , 
da die M i n c h a aufsteigt , trat El ias heran 1 K g 18, 3 6 . — Eine ähn l i che a n o n y m e A u s 
führung in N u R 13 ( 1 6 9 b ) . || P L ' s iq 60 b : R a b H u n a (um 350) h a t . . . g e s a g t : V o m Auf
g a n g der S o n n e u s w . wi rd R a u c h w e r k da rgeb rach t m e i n e m N a m e n u. re ine O p f e r g a b e 
(Mincha) M a l 1 , 1 1 . W i e , g ib t es denn e ine re ine M i n c h a in B a b e l ? A l l e i n G o t t hat 
g e m e i n t : W e i l ihr e u c h mi t ihnen (den Schr i f tabschni t ten , d ie v o n den Opfern hande ln ) 
beschäf t ig t (in euren Studien usw. ) , so is t es , a ls o b ihr die (bet reffenden) Opfer dar
brächte t . || Midr P s 8 7 § 6 ( 1 9 0 a ) : W e n n s ie (d ie , w e l c h e die Israel i ten aus den Ex i l s 
or ten a l s W e i h e g a b e für J a h v e nach Je rusa lem geschaff t haben J e s 6 6 , 20 ) s ich ver
absch ieden , u m v o m K ö n i g , d e m Mess ias , zu s c h e i d e n , erzählen die V ö l k e r b e i m Mess ias 
v o n der E h r e der Israeli ten u. s a g e n : D iese r ist e in Pr ies ter u. d ieser ein L e v i t u. d ieser 
ein ( g e w ö h n l i c h e r ) Israelit . Und w a r u m ? W e i l sie a l s S k l a v e n verkauf t w o r d e n w a r e n 
u. ihre S t a m m b ä u m e w e g e n der Knech t scha f t in den V e r b a u n u n g e n in V e r g e s s e n h e i t ge 
rieten, u. s ie ( se lbs t ) w u r d e n ve rges sen u. wurden G o j i m aus Z w a n g . R . El 'azar (um 2 7 0 ) 
ha t g e s a g t : „ U n d auch v o n ihnen wi l l i ch zu l ev i t i s chen Pr ies tern n e h m e n , spr icht 
J a h v e " J e s 66 , 2 1 ; v o n den G o j i m , die die Israel i ten d e m Kön ig , d e m M e s s i a s , br ingen, 
v o n ihnen beze ichne t er j eden , der ein Pr ies te r o d e r ein L e v i t o d e r ein (e infacher ) 
Israel i t ist . „ U n d auch v o n ihnen wi l l i ch n e h m e n " , v o n den Br ingenden u. v o n den 
G e b r a c h t e n , 1 (denn e s he iß t : ) „ u . a u c h " v o n ihnen wi l l ich n e h m e n , spr icht J ahve (das 
„ u . auch" s ch l i eß t e in : außer den Br ingenden n o c h andre , näml i ch d ie G e b r a c h t e n ) . U n d 
w o ha t e s J ahve g e s a g t ? R . P in ( ' chas , der Pr ies ter , b . C h a m a ( u m 3 6 0 ) hat g e s a g t : D a s 
V e r b o r g e n e k o m m t Jahve , uns rem Got t , zu D t 2 9 , 2 8 . — Die j en igen G o j i m a lso , aus 
deren Zahl G o t t dere ins t Pr ies te r h e r n e h m e n wi rd , s ind u r sprüng l iche Israel i ten, die 
in de r F e r n e unter d e m D r u c k der N o t a l lmähl ich G o j i m g e w o r d e n wa ren . 

V. J c b 2 4 b B a r be i M t 2 3 , 1 5 S. 9 2 9 A n m . r, e b e n d a cAZ 3 b Bar . 
W. M e k h E x 1 7 , 1 6 ( 6 4 a ) : W a h r l i c h die Hand z u m T h r o n e J a h v e s , Kr ieg hat J ahve 

g e g e n cAmaleq v o n G e s c h l e c h t zu G e s c h l e c h t E x 1 7 , 1 6 . R . Elicezer ( um 9 0 ) s a g t e : G e 
s c h w o r e n ha t J a h v e bei d e m T h r o n e se iner Herr l ichkei t , daß er j e d e n , v o n w e l c h e m 
V o l k e er auch k o m m e , (als P r o s e l y t e n ) a n n e h m e n w e r d e , aber v o n c A m a l e q ( = Esau 
= R o m ) u . s e i n e m Hause w e r d e er n i ch t a n n e h m e n . — D a s s e l b e P e s i q 2 8 b ; in T a n c h 
K S P -a 2 3 a a l s B a r i m N a m e n des R . EUai ( u m 1 1 0 ) ; in P c s i q R 12 ( 5 1 a ) A u t o r R . Elicezer 
b . Jacaqob ( u m 1 5 0 ) . x. J e b 24 b Ba r bei M t 2 3 , 1 5 S. 9 2 9 A n m . r. 

y. cAZ 2 4 a be i M t 2 3 , 1 5 S. 927 A n m . b. z. \kZ 3 b Bar bei M t 2 3 , 1 5 S. 9 2 9 A n m . r. 
aa. p cAZ 2 , 4 0 c , 1 3 : R a b Huna ( t 2 9 7 ) hat i m N a m e n R a b s ( t 2 4 7 ) g e s a g t : D a w o g e n 

s ie me inen L o h n da r : d re iß ig S i lber l inge Sach 1 1 , 1 2 , das s ind die 3 0 G e b o t e , d ie der
einst (in den T a g e n des Mess ias ) d ie N o a c h i d e n ( = Nicht i s rae l i ten) auf s ich n e h m e n 
werden . D i e R a b b i n e n s a g t e n : D a s s ind die 3 0 G e r e c h t e n , deren die W e l t n icht (n iemals ) 
e rmange l t . II G n R 98 ( 6 2 a ) : R . Chanin (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : D i e Israel i ten bedürfen der 
Lehre des K ö n i g s , de s Mess ias , n ich t in de r Zukunf t , denn es h e i ß t : „ I h n werden die 
G o j i m aufsuchen* J e s 1 1 , 1 0 , aber n ich t d ie Israel i ten. W e n n d e m s o ist , w o z u k o m m t 
denn da der K ö n i g , der Mess ias , u. w a s wi rd er t u n ? (Er wi rd k o m m e n , ) u m die Ve r 
bannten Is rae ls zu s a m m e l n u. ihnen (den G o j i m ) 3 0 G e b o t e zu g e b e n ; das ist es , w a s 
geschr i eben s t eh t : D a sag te ich zu ihnen : W e n n es ge fä l l ig ist in euren A u g e n ( so g e b t 

1 S o n a c h der Lesa r t o^Kaien -jei s-K-aan -j«; s . bei B u b e r A n m . 3 6 . 
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mi r me inen Lohn . . . . D a w o g e n s ie m e i n e n L o h n da r : d re iß ig S i lbe r l inge) Sach 1 1 , 1 2 . 
R a b ( t 2 4 7 ) hat g e s a g t : D a s s ind die 3 0 H e l d e n ( = Gerech ten , o h n e die d ie W e l t n icht 
bes t ehen k ö n n t e ) ; R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : D a s s ind die 30 G e b o t e (für die 
N o a c h i d e n in der mess i an i schen Ze i t ) . || Mid r P s 21 § 1 ( 8 9 a ) : D e m Mus ikmei s t e r , ein 
P s a l m v o n D a v i d . Jahve , übe r de ine S t ä rke freut s i ch der K ö n i g P s 2 1 , 1 f. D a s ist es , 
w a s die Schr i f t s a g t : E s wird g e s c h e h e n an j e n e m T a g e , der W u r z e l s p r o ß Isais , w e l c h e r 
das teht zum Pan ie r de r V ö l k e r — ihn w e r d e n d ie G o j i m aufsuchen J e s 1 1 , 1 0 ; das ist 
de r Mess i a s , de r S o h n D a v i d s , der v e r b o r g e n sein w i r d b i s zur Ze i t d e s b e s t i m m t e n 
T e r m i n s . R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) hat g e s a g t : D e r K ö n i g , der Mess i a s , wfrd nur k o m m e n , 
um den V ö l k e r n der W e l t 6 ( l i e s : 3 0 ) G e b o t e zu g e b e n , w i e z B betreffs de r Laubhüt te , 
d e s Fes t s t r außes u . de r G e b e t s r i e m e n ; a l le Israel i ten aber w e r d e n T o r a v o n G o t t lernen, 
w i e e s h e i ß t : A l l e de ine S ö h n e w e r d e n J ü n g e r J a h v e s se in J e s 5 4 , 1 3 . U n d w a r u m (daß 
de r Mess i a s nur k o m m e n wi rd , u m den G o j i m 3 0 G e b o t e zu g e b e n ) ? W e g e n de r Schrift
s t e l l e : Ihn w e r d e n die G o j i m au f suchen J e s 1 1 , 1 0 . || In Chul 9 2 a g e h ö r e n d i e 30 G e b o t e 
bere i t s der V e r g a n g e n h e i t an : Sie w o g e n m e i n e n L o h n da r : d re iß ig S i lber l inge Sach 1 1 , 1 2 . 
R . ( l i e s : R a b ) J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t : D a s s ind die 3 0 G e r e c h t e n unter d e n V ö l k e r n 
de r W e l t , d e r e n t w e g e n die V ö l k e r d e r W e l t Bes t and behal ten . 'U l l a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : 
D a s s ind d ie 3 0 G e b o t e , d ie die N o a c h i d e n au f s i ch g e n o m m e n haben , aber s ie haben nur 
drei geha l t en : das e ine , daß s ie für M ä n n l i c h e (Päderas ten) k e i n e H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g 
s c h r e i b e n ; u. das andre , d a ß s ie F l e i sch e ines to ten M e n s c h e n n i c h t im F le i sche r l aden 
( z u m V e r k a u f ) a b w i e g e n ; u. das drit te, d a ß s ie d ie T o r a ehren. 

bb. c A Z - 3 b B a r be i M t 2 3 , 1 5 S . 9 2 9 A n m . r ; Midr P s 2 l § 1 ( 8 9 a ) o b e n in A n m . a « . 
C c T V g l . das W o r t d e s A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) in <AZ 2 4 a : R a b J o s e p h ( t 3 3 3 ) ha t g e s a g t : 

W e l c h e Schri f ts te l le ( b e w e i s t die M e i n u n g des R . Elicezer, u m 90 , d a ß s i ch al le in der 
Zukunf t a l s P r o s e l y t e n aufdrängen w e r d e n ) ? „ D a n n wi l l i ch den V ö l k e r n re ine L i p p e zu
w e n d e n " u s w . Z e p h 3, 9. A b a j e an twor te te i h m : A b e r v ie l le ich t ist dami t (nur) gemein t , 
d a ß s ie s i ch v o m Götzend iens t a b w e n d e n w e r d e n ( im übr igen abe r H e i d e n b l e i b e n ) ! R a b 
Joseph s p r a c h zu i h m : „ U m i h m zu d i enen mi t e i n e r Schu l te r" (Schu l t e r an Schu l te r 
m i t Israel) , s teh t g e s c h r i e b e n (Zeph 3, 9 ) . 

dd. c A Z 3 b Ba r be i M t 2 3 , 1 5 S . 9 2 9 A n m . r . || pJAZ 2 , 4 0 c , 1 9 : R . Chij ja b . Lulianai 
( u m 3 6 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . Hoschac ja ( I . , u m 2 2 5 ; I L , u m 300) g e s a g t : D i e N o a c h i d e n 
w e r d e n dere ins t (in den T a g e n des Mess i a s ) a l le G e b o t e auf s i c h n e h m e n . W a s ist der 
Sch r i f t g rund? „ D a n n w i l l i ch den V ö l k e r n reine L ippe z u w e n d e n " Zeph 3, 9. A b e r a m 
E n d e w e r d e n s ie w i e d e r abfa l len . W a s i s t der Sch r i f t g rund? „ L a s s e t uns zer re ißen ihre 
B a n d e u. v o n uns w e r f e n ihre F e s s e l n " P s 2 , 3 ; das e ine s ind d ie G e b o t e betreffs der G e 
be t s r i emen u. das andre die G e b o t e betreffs de r Schau fäden . — W e i t e r s. b e i Off b 2 0 , 8 f.; 
hier auch die v e r s c h i e d e n e n M e i n u n g e n über d ie Zei t d e s Auf t re tens G o g s u . M a g o g s . 

ee. B e l e g e i m E x k u r s „ S c h e o l " u s w . II , 10, o. || T a n c h B is § 4 ( 8 a ) : W e n n G o t t in der 
zukünf t igen W e l t (nach den T a g e n des M e s s i a s ) an Esau ( = R o m ) R a c h e n e h m e n wird , 
w a s wi rd E s a u dann t u n ? Er w i r d s i ch in se inen G e b e t s m a n t e l w i e ein L ö w e (andre 
Lesa r t : w i e ein Ä l t e s t e r ) hü l len u . k o m m e n u. s i c h neben J a k o b se tzen , denn e s h e i ß t : 
„ W e n n z w i s c h e n den Sternen säße dein N e s t " O b a d 4 , u . m i t den „ S t e r n e n " s ind nur 
d ie Israel i ten geme in t , w i e e s he iß t : B l i c k e g e n H i m m e l u. zäh le d ie Sterne. . . . S o 
wi rd de in S a m e sein G n 15, 5 . Dann wi rd J a k o b z u ihm s a g e n : M e i n Bruder , du so l l s t 
n i ch t se in w i e i c h ! D e n n es he iß t : W e h e , dein W o r t ist der T o d , w e h e , fahre hinab in 
d ie S c h e o l ! (So wi rd H o s 1 3 , 1 4 gedeu te t , dabei v i s w o ? g e f a ß t = t i k = *n w e h e ! ) 
Lauter W e h e ! s ind die E d i k t e g e w e s e n , d ie du w i d e r m i c h er lassen hast . D u has t über 
m i c h bes t immt , d a ß ich den Gö tzen d ienen s o l l t e : w e n n i c h e s g e t a n hätte, hät te i c h 
den T o d durch G o t t e s H a n d (d ie Ausro t tungss t ra fe ) ve r schu lde t , u . w e n n i ch e s n ich t 
ge tan hätte, hä t tes t du m i c h g e t ö t e t ; d e s h a l b : W e h e , dein W o r t i s t der T o d ! W e h e , 
fahre hinab ^aap in die S c h e o l ! D a s is t e in g r i e c h i s c h e s W o r t (d . h . l a u p i s t = xaräßa 
„fahre h i n a b " ! ) . W e n n Esau in die S c h e o l hinabfährt , b l e ib t J a k o b für s i c h al lein übr ig , 
w i e es h e i ß t : G e s c h e h e n w i r d es auf der ganzen Erde , ist J a h v e s Spruch , z w e i T e i l e 
darin w e r d e n ausgero t t e t werden , v e r e n d e n , u . de r dritte T e i l w i rd darin übr igble iben 
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Sach 1 3 , 8 , u . der dri t te T e i l ist n ich t s and re s a ls Israel , w i e e s he iß t : A n j e n e m T a g e 

wi rd Israel das Dr i t t e sein J e s 1 9 , 2 4 W e n n Esau aus de r W e l t bese i t i g t ist , b l e iben 

G o t t u . Israel übrig , w i e e s h e i ß t : E ine is t s ie , m e i n e T a u b e , m e i n e Unve r seh r t e ( so 

der M i d r H L 6 , 9 ) ; fe rner b e i ß t e s : J a h v e s iede l t e e s (Israel) a l le in an, u . ke in f r emder 

G o t t ist n e b e n i h m ( s o der M i d r D t 3 2 , 1 2 , v g l . o b e n S D t 3 2 , 1 2 § 3 1 5 in A n m . < ) . — 

Para l l e l e : T a n c h i s 1 3 9 b . | | T a n c h B C - B E I » § 10 ( I 6 b ) : A l l e G ö t t e r w e r d e n ihn anbe ten 

P s 9 7 , 7 . D i e V ö l k e r de r W e l t w e r d e n ( a m T a g e d e s Endge r i ch t s ) zu ihren G ö t z e n s a g e n : 

K o m m t , w i r w o l l e n v o r G o t t anbe ten , denn ihr h a b t uns i r regeführt . S o f o r t fahren d ie 

Gö tzen gänz l i ch dahin ( s . J e s 2 , 1 8 ) , u . dann s türzt G o t t d ie V ö l k e r d e r W e l t in d e n 

G e h i n n o m . D e s h a l b he iß t e s : Z u s c h a n d e n w e r d e n a l le B i lde rd iener P s 9 7 , 7 . || M i d r P s 4 9 

§ 2 (139 b ) : (D ie M e n s c h e n k i n d e r u . d ie M a n n e s s ö h n e P s 4 9 , 3,) d a s s ind die 7 0 V ö l k e r , 

die dere ins t z u m G e h i n n o m hinabfahren . 

ff. Judi th 1 6 , 1 8 : W e h e den V ö l k e r n , d ie s i ch e rheben w i d e r m e i n V o l k ; d e r Herr , 

der A l l m ä c h t i g e , w i rd sie strafen a m T a g e d e s Ger i ch t s , i n d e m e r F e u e r u . W ü r m e r 

g ib t in ihr F l e i s c h ( Jes 6 6 , 2 4 ) , s o d a ß s ie heu len v o r S c h m e r z in E w i g k e i t . | | Fe rne r 

s. E x k u r s „ S c h e o l " u s w . II , 10, k. 

gg. Midr P s 2 § 14 ( 1 6 a ) : D i e V ö l k e r de r W e l t s a g e n : D i e s e W e l t is t u n s e r t w e g e n 

geschaf fen w o r d e n ; in de r Zukunft , w a n n d e r T a g de s ( j ü n g s t e n ) Ger ich t s k o m m t , 

w e r d e n s ie in d e n G e h i n n o m g e s c h l e p p t w e r d e n , w i e e s he iß t J e s 3 3 , 1 2 : Und die V ö l k e r 

w e r d e n Ka lkbrands tä t t en se in ; ferner he iß t e s J o e l 4 , 1 3 : S c h l a g e t d ie S i che l an, denn 

ausgerei f t i s t d ie Ern te u s w . D i e Israel i ten aber w e r d e n in der Zukunf t a l le in übr ig

b le iben , w i e e s he iß t D t 3 2 , 1 2 : J a h v e wi rd ihn ( J a k o b = Is rae l ) a l le in übr ig lassen ( so 

der Mid r ) . || D t R 2 ( 1 9 9 c ) : R . J e h u d a b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : G e s c h e h e n wi rd e s 

auf der ganzen Erde , ist J ahves Spruch, z w e i T e i l e w e r d e n darin ausge ro t t e t werden , 

ve renden , u . de r dri t te Te i l w i rd darin übr igb le iben Sach 13, 8. D i e Münde r , w e l c h e 

s a g e n : E s g ib t z w e i Got the i ten ( A u s d e u t u n g v o n a*:s - B , g e m e i n t s ind die B e k e n n e r 

d e s chr is t l ichen Glaubens ) , w e r d e n ausge ro t t e t w e r d e n u. ve renden . U n d w e r wi rd der

einst be s t ehen b l e i b e n ? „ D a s Dr i t te w i r d darin üb r igb le iben" , d a m i t s ind d ie Israel i ten 

gemein t , die die Dre i fachen he ißen , w e i l s ie aus drei K la s sen b e s t e h e n : d e n Pr ies tern , 

den Lev i t en u. den (e infachen) Israel i ten, (ode r ) w e i l s ie v o n dre i V ä t e r n , A b r a h a m , 

I saak u . J a k o b , a b s t a m m e n . || F e i n e r s. T a n c h B i s § 4 o b e n in A n m . ee. 

hh. B e l e g e i m E x k u r s : A l l g e m e i n e o d e r t e i lwe i se A u f e r s t e h u n g der T o t e n ? 

iL Sanh 1 0 , 1 : G a n z Israel ha t A n t e i l an de r zukünf t igen W e l t ; denn es h e i ß t : U n d 

de in V o l k , d ie s ind a l l e samt G e r e c h t e ; für i m m e r w e r d e n s ie das L a n d ( i m Sinn de s 

Mid r w o h l r i ch t ige r : die Erde ) bes i t zen . Hierzu 8. den E x k u r s „ S c h e o l " u s w . II, 5. 

3, 9 2$: D e n n w i r h a b e n z u v o r J u d e n u. H e i d e n a n g e k l a g t , 

d a ß s ie a l l e u n t e r der S ü n d e s t e h e n . 

Die allgemeine Sündhaftigkeit steht der alten Synagoge als Er

fahrungstatsache fest. Auch die Besten könnten nicht bestehen, wenn 

Gott mit ihnen ins Gericht ginge; denn sie alle haben gesündigt.a Es 

gibt keinen Tod ohne Sünde ;b 3 0 müssen, da alle sterben, auch alle 

Sünder sein. Neben diesem Bekenntnis gehen aber andre Aussprüche 

einher, die obige Sätze wieder aufheben. Man nennt eine ganze Reihe 

von Männern, die ohne jede Sünde durch das Leben gegangen sind: 

allen voran die drei Erzväter Abraham, Isaak u. Jakob; ferner Elias, 

Hiskia, Benjamin, der Sohn Jakobs, <Amram, der Vater Moses, Isai, 

der Vater Davids, Kil'ab, der Sohn Davids, auch wohl Mose u. Ahron. c 

Man redet von solchen, die ihr lebelang keine Sünde geschmeckt haben, d 

oder von solchen, die die ganze Tora vom ersten bis zum letzten Buch

staben gehalten haben.e Endlich können etliche Rabbinen kühnlich fragen, 
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ob sie auch nur irgend etwas von der Tora dabintengelassen hätten. Sie 
meinen allen Ernstes, daß sie das ganze Gesetz Gottes restlos gehalten 
haben.* Einen Ausgleich zwischen diesen beiden Gedankenreihen herbei
zuführen, hat man, soweit wir sehen können, nirgends versucht, g 

a. 4 Esra 3 , 2 1 : U m se ines b ö s e n H e r z e n s wi l l en ger ie t de r e rs te A d a m ( M e n s c h ) 

in Sünde u . Schu ld , u. e b e n s o al le , d ie v o n i h m g e b o r e n s ind. — D a s . 7 , 4 6 : W e r is t 

tinter den L e b e n d e n , d e r n icht g e s ü n d i g t ? W e r unter den W e i b g e b o r e n e n , der n ich t 

de inen B u n d g e b r o c h e n ? — D a s . 7, 6 8 : D e n n al le , d ie g e b o r e n s ind, s ind v o n Got t 

los igke i t en ents te l l t , v o l l v o n Sünden, m i t S c h u l d be l aden . — D a s . 8, 3 5 : D e n n in 

W a h r h e i t n i e m a n d is t d e r W e i b g e b o r e n e n , de r n i ch t gesünd ig t , n i emand der Lebenden , 

der n ich t ge feh l t . | | sl H e n 39 , 8 : W i e e s ängs t l i ch u. ge fähr l i ch ist zu s tehen vo r d e m 

A n g e s i c h t e ines i rd ischen K ö n i g s , u m w i e v i e l m e h r ist es furchtbar u. gefähr l ich zu 

s tehen v o r d e m A n g e s i c h t des h i m m l i s c h e n K ö n i g s , d e s G e w a l t h a b e r s über die L e b e n d e n 

u. To ten , u. der h i m m l i s c h e n H e e r s c h a r e n ! W e r wi rd bes tehen in j e n e m end losen 

S c h m e r z ? || T a n c h B C-ISEIO § 7 ( 1 5 b ) : R a b b a n Jochanan b . Sakka i ( f um 80) hat te g e s a g t : 

I ch wi l l m i c h zu euch nahen z u m Ger i ch t u. w e r d e ein hur t iger Z e u g e sein über die 

Zauberer u. d ie E h e b r e c h e r u. die Me ine id igen u. d ie den T a g e l ö h n e r u m se inen L o h n 

kränken, W i t w e u. W a i s e u. F r e m d l i n g n i ede rbeugen M a l 3, 5. W e h e uns w e g e n des 

T a g e s d e s Ger ich t s , w e h e uns w e g e n d e s T a g e s der Z u r e c h t w e i s u n g ! — Die ähnl iche 

Aus führung v o n R . Elc'azar b . SAzarja, u m 100, in G n R 93 ( 5 9 b ) s. i m E x k u r s „ S c h e o l " 

u s w . II 10, l. | | L v R 14 ( 1 1 5 b ) : S iehe , in Sünde bin ich g e b o r e n P s 5 1 , 7 . R . A c h a (um 320) 

hat g e s ä g t : W e n n einer auch der F r ö m m s t e unter den F r o m m e n wäre , ist e s d o c h 

n ich t m ö g l i c h , d a ß er n ich t nach ( i rgend) e iner Sei te hin in Sünde w ä r e . | | ' A r 1 7 a B a r : 

R . E l i ' ezer der Ä l t e r e ( u m 90) s a g t e : W e n n G o t t mi t A b r a h a m , I saak u. J a k o b ins 

G e r i c h t g i n g e , so w ü r d e n s ie w e g e n der Z u r e c h t w e i s u n g (d . h. w e g e n dessen , w a s 

ihnen z u m V o r w u r f g e m a c h t w e r d e n k ö n n t e ) n ich t be s t ehen ; denn e s he iß t 1 S a m 12, 7 : 

Und nun t re te t her , daß i c h mi t euch r e c h t e v o r J ahve w e g e n al l der W o h l t a t e n 

J ahves , die er an euch und euren Vä te rn g e t a n hat. — Über das , w a s den drei Erz

vä tern e t w a v o r z u w e r f e n sei , g ib t A u f s c h l u ß M i d r Q o h 4 , 3 ( 2 2 b ) , s. bei M t 5, 2 3 2) 

S . 2 8 4 ; v g l . a u c h das nächs t e Zitat. | | Mid r P s 143 § 1 ( 2 6 6 b ) : E in P s a l m v o n D a v i d . 

J ahve , hö re m e i n G e b e t , ach te auf me in F l ehen u s w . G e h e n ich t ins Ger ich t mi t 

d e i n e m K n e c h t , denn vo r dir ist ke in L e b e n d i g e r g e r e c h t P s 1 4 3 , 1 f. S a l o m o hat g e 

s a g t : „ E i n K ö n i g , der auf d e m Rich te r s tuh l sitzt, sche ide t mi t se inen A u g e n s ich tend 

a l les B ö s e aus . W e r kann s a g e n : Ge läu te r t habe ich m e i n Herz , b in rein g e w o r d e n 

v o n S ü n d e ? " Spr 2 0 , 8 f . W e r kann a m T a g e des Ger i ch t s s a g e n : Ich b in rein v o n 

meiner S ü n d e ? K e i n M e n s c h kann b e s t e h e n ; u . e b e n s o sag t e r : W e r v e r m a g aus

zuhal ten den T a g se iner A n k u n f t u. w e r k a n n bes t ehen bei s e inem E r s c h e i n e n ? Mal 3 , 2 : 

W e r kann bes t ehen a m T a g e d e s G e r i c h t s ? U n d e b e n s o sag t J e r e m i a : F r a g e t d o c h 

und sehet , o b ein Mann g e b ä r e ! W e s h a l b s ehe i c h denn j e d e n M a n n mi t den Händen 

an den Hüf ten g l e i c h einer Gebärer in u. s ind a l l e Ges ich te r zu B lä s se v e r w a n d e l t ? 

J e r 3 0 , 6 . K e i n e n M e n s c h e n g ib t e s an j e n e m T a g e , des sen A n g e s i c h t w o h l g e m u t 

wäre , v i e l m e h r „a l l e Ges i ch t e r sind zu B läs se v e r w a n d e l t " , auch A b r a h a m w e g e n 

Ismacels , auch I saak w e g e n Esaus u . a u c h d ie O b e r e n ( E n g e l w e l t ) Is rae ls w e g e n 

( v g l . Sanh 9 8 b den A u s s p r u c h d e s R . J o c h a n a n zu Jer 3 0 , 6 ) , denn e s he iß t : A l l e G e 

s ich ter w e r d e n zu B l ä s s e ve rwande l t . D a v i d sp rach zu i h m ( G o t t ) : I ch bit te d ich , 

s iehe , i c h flehe v o r dir, daß du mir an twor t e s t u. m i r w e g e n j e n e s T a g e s Barmherz ig

ke i t e rwe i s e s t ; d e s h a l b he iß t e s : J a h v e hö re m e i n G e b e t u s w . P s 1 4 3 , 1 ; w e n n du 

mir n ich t Ba rmherz igke i t e rweises t , w e r k a n n b e s t e h e n ? U n d e b e n s o hat H i o b g e s a g t : 

O , w e n n du d o c h i m T o t e n r e i c h m i c h bä rges t H i 1 4 , 1 3 ! G o t t sp rach zu i h m : A u f 

e w i g ? Er a n t w o r t e t e : B i s das G e r i c h t vo rübe r , b i s der G r o l l vo rübe r , b i s der Z o r n 

vorüber , „ b i s dein Zorn s i ch w e n d e t " . E b e n s o sag te D a v i d : „ G e h n i ch t ins G e r i c h t 

m i t d e i n e m K n e c h t " u s w . P s 143, 2 . D a v i d sprach v o r G o t t : Ins G e r i c h t w i l l s t du 

m i c h b r i n g e n ? G ib t e s e inen K n e c h t ( S k l a v e n ) , de r ins Ger i ch t m i t s e i n e m Herrn g e h t ? 
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U n d e b e n s o s a g t die Schr i f t : W e n n i c h f reve l te , w e h e m i r ! Hi 1 0 , 1 5 . W a r u m ? A l l e s 
ist dir K n e c h t , u . a l les , w a s sein ist, g e h ö r t se inem Herrn ( s . E x k u r s über das alt
j üd i s che S k l a v e n w e s e n ) . Und e b e n s o he iß t e s : Nur zweie r l e i tue n ich t an mir (dann 
wil l i ch m i c h v o r d e i n e m A n g e s i c h t n i ch t v e r b e r g e n ) : de ine H a n d tue v o n mir hin
w e g (u. dein S c h r e c k e n be täube m i c h n ich t ) Hi 1 3 , 2 0 f. G e d e n k e d o c h , d a ß g l e i c h 
d e m T o n du m i c h b i lde tes t . . . . Has t du n ich t mi t Hau t u. F l e i s c h m i c h b e k l e i d e t ? . . . 
L e b e n u. G n a d e has t du m i r e rwie sen Hi 10, 9. 11 f.; u . be i d e m a l l e m wi l l s t du mich 
v o r das G e r i c h t s t e l l e n ? W a r u m ? D e r M e n s c h , v o m W e i b e g e b o r e n , . . . w i e e ine 
B l u m e s p r o ß t er auf . . . ; auch über den tust du de ine A u g e n auf, b r i ngs t m i c h v o r 
dein Ge r i ch t ! Hi 14, 1—3. D e s h a l b he iß t e s : W e r kann s a g e n : Geläu te r t habe i ch 
me in He rz Spr 2 0 , 9 ? K e i n M e n s c h k a n n s i ch se lbs t für g e r e c h t e rk lä ren p i s t i m 
Ger i ch t ; w e s h a l b ? W e n n s ie g e g e n d i c h sünd ig ten — g ib t es d o c h k e i n e n M e n s c h e n , 
der nicht sünd ig te 1 K g 8, 4 6 ! E b e n s o he iß t e s : E s g ib t ke inen G e r e c h t e n a u f Erden , 
der Gutes täte u . n i ch t sündig te Q o h 7, 2 0 . A u c h d ie H i m m e l s ind n ich t re in in seinen 
A u g e n , auch die Sterne s ind n icht re in in se inen A u g e n ; de sha lb he iß t e s : Denn v o r 
dir ist ke in L e b e n d e r *n ' « g e r e c h t P s 1 4 3 , 2 . W a s he iß t : „ k e i n L e b e n d e r " ? Ke in 
Lebende r ist v o r dir ge rech t , s iehe , die T o t e n sind g e r e c h t ? V i e l m e h r auch die he i l igen 
L e b e w e s e n r-rnn der obe ren W e l t k ö n n e n s i ch an j e n e m T a g v o r dir n ich t rech t 
fert igen p-ts-n; desha lb he iß t e s : D e n n v o r dir ist ke in L e b e n d i g e r ge rech t . || C h a g 4 1 ' 
s. bei M t 1 9 , 2 0 91 S. 8 1 6 ; Sanh 1 0 1 a s. in A n m . f. 

b. Schab 55 a s. be i M t 1 9 , 2 0 81 S. 8 1 5 . 

C. Q id 4 , 1 4 ; B B 1 7 a ; L v R 27 (125 c ) ; p B e r a k h 4 , 8 b , 3 8 ; S c h a b 55 a be i M t 1 9 , 2 0 21S. 8 1 5 . 
d. z B Mid r Q o h 1,8 ( 9 b ) b e i M t 4 , 1 7 S. 1 6 6 f . ; P e s 8 7 a ; «Er 21 b ; ^Vl id r H L 7 , 1 4 ( 1 3 0 a ) . 

e. S c h a b 5 5 a bei Mt 19, 2 0 21 S. 8 1 4 f. — D i e W e n d u n g : „ d i e T o r a v o m K b i s zum r 
ha l ten" auch « A Z 4 a ; Midr K L 2 , 1 (62 a ) ; T a n c h O - B E S * 9 4 a ; v g l . a u c h bei L k 15 ,7 S9 S. 2 1 0 . 

/ . Sanh 1 0 1 ° : ( R . Eltfezer, u m 90) sprach zu i h m : fAq iba ( t u m 135) , h a b e i ch denn 
i rgend e t w a s v o n der ganzen T o r a dah in tenge lassen ( w e g g e l a s s e n , w a s i c h n ich t 
erfüllt h ä t t e ) ? Sie (se ine Schüler ) sag ten zu i h m : D u has t uns d o c h ge leh r t , unser 
Leh re r : E s g ib t ke inen Gerech ten au f Erden , de r G u t e s täte u. n ich t s ü n d i g t e ! Q o h 7 , 2 0 . || 
K ° t h 7 7 b ; pTa ian 3, 6 6 d , 35 s. be i M t 19, 2 0 21 E n d e S. 8 1 6 . 

g . V g l . S c h a b 5 5 a bei M t 1 9 , 2 0 S. 8 1 5 : n a c h d e m hier der M e i n u n g des R . A m m i , 
d a ß e s ke inen T o d o h n e Sünde g e b e , g e g e n s ä t z l i c h e A u s s p r ü c h e g e g e n ü b e r g e s t e l l t 
s ind, he iß t e s z u m S c h l u ß e in fach : „ D e r E i n w a n d des R . A m m i b le ib t b e s t e h e n " ; dami t 
b e k e n n t m a n , d a ß m a n einen A u s g l e i c h n ich t w i s s e . 

Zu 'Iovdalot xal "EXXrjveg s. bei Rom 1,14 S. 29 Nr . 3. 

3 , 1 0 — 1 2 , G r u n d s t e l l e P s l 4 , l — 3 . 
1. L X X P s 1 4 , 1 — 3 : Einey ä<pQ(ov iy xagdiq avxov' ovx eoxi Seog, die'yfteigay 

xal ißde'Avx&rjoay iy intrqdevfiaeiv, ovx eoxi noiuiy xQVaT°TVTa> o v * eortv f'w? wog. 
Kvgiog ex rov ovgavov dte'xvipsv ini xovg viovg TUJV «v&gainwy, Tov idetv ei toxi 
ovviwv rj ex^rjTiäv TOV 9e6v. Tlayteg ek'exhvctv, «<u« rjxQetoi&ijaav, ovx toxi noiiüv X9rr 
otoxrjxa, ovx hoxiv eiog ivog. || T a r g P s 14, 1—3: D e r T o r sp rach in s e inem H e r z e n : 
E s g ib t ke ine Got tesher r schaf t auf E rden . Sie ve rde rb t en ihre H a n d l u n g e n , h ie l ten 
fern das Gu te u. m a c h t e n Unhei l ausf indig ; ke ine r wa r da, der G u t e s tat. J ahve b l i c k t e 
genau v o m H i m m e l hin auf die M e n s c h e n k i n d e r , u m zu sehen , o b ein V e r s t ä n d i g e r 
d a sei , der B e l e h r u n g v o n v o r J a h v e s u c h e . Sie a l le w i c h e n ab nach hinten, a l lzumal 
wa ren sie t räge g e w o r d e n ; keiner w a r da, der G u t e s tat, auch n i ch t e iner . 

2. Unter dem Toren der sich Ps 14,1 vernehmen läßt, haben die 
rabbinischen Gelehrten gern Esau u. dann unter dessen Namen Rom 
verstanden; Beispiele s. Midr Ps 14 § 2 u. 3, ferner: 

Midr P s 14 § 3 ( 5 7 a ) : D e r T o r sp rach in s e i n e m Herzen P s 1 4 , 1 , das is t Esau 
der Frev le r . W a r u m wird er „ T o r " saa g e n a n n t ? R . J L 'huda ( u m 3 5 0 ) ha t im N a m e n 
des R . S c h e m u e l ( b . N a c h m a n , u m 2 6 0 ) g e s a g t : W e i l er die ganze W e l t mi t Schändl ich-
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ke i fen erfüll t ha t : Dornenhäuse r , Schmutzhäuse r ( b e s c h i m p f e n d e B e n e n n u n g der 

G ö t z e n t e m p e l ) , Thea t e r u . Z i rkusse [Götzendiens ts tä t ten , w o h l a ls e i nged rungene G l o s s e 

zu s t re ichen] ha t er err ichte t . R . H u n a ( u m 3 5 0 ) s a g t e : W e i l er das g a n z e Land mi t 

den L e i c h n a m e n H ^ a ? der Israel i ten erfüll t hat , w i e e s h e i ß t : Sie haben die Le i ch 

n a m e deiner K n e c h t e den V ö g e l n d e s H i m m e l s zur Speise g e g e b e n P s 7 9 , 2 . R . A b b a 

(um 2 9 0 ) ha t g e s a g t : W e i l er S c h a n d b a r e s v o l l b r a c h t e bvj<? ( o d e r w e i l er s i ch s chände te 

? ; « ' ? ) : er s te l l t e se ine B i ldsäu len a m E i n g a n g e ines Unzuch tshauses , a m E i n g a n g de r 

A b o r t e u. de r Badehäuse r auf; das is t es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : A b s c h e u über d i c h ! 

D i c h ha t d e r H o c h m u t de ines Herzens ver le i te t Jer 4 9 , 1 6 . R . J a ' a q o b ( w o h l Ze i tgenosse 

des V o r i g e n ) s a g t e : W e i l G o t t ihn dere ins t bese i t igen wi rd w i e e ine unreife F ruch t 

r '-a/:, d ie v o m B a u m abfäl l t , w i e e s h e i ß t : Söhne der F r e m d e w e l k t e n hin 553: (zur 

E rk l ä rung v o n P s 18, 4 6 . 

3 , 1 3 51: E i n g e ö f f n e t e s G r a b i s t i h r e K e h l e , 
m i t i h r e n Z u n g e n t r ü g e n s ie . 

Wörtlich nach L X X P s 5 , 9 ( = hebr. 5 ,10) . — Targ: W i e die Scheol ist 
ihre Kehle geöffnet, mit ihrer Zunge sprechen sie schmeichlerische Worte . 

3 , 1 3 35: O t t e r n g i f t i s t u n t e r ihren L i p p e n . 
Wörtlich nach L X X Ps 140, 3. — Targ: Das Gift der Otter ist unter 

ihren Lippen. m 

3 , 1 4 : I h r M u n d i s t v o l l F l u c h e n s u. B i t t e r k e i t . 
Grundtext Ps 10 ,7 : Sein Mund ist voll von Fluch u. von Trug u. Be

drückung. — L X X : ov ägag xd axöfia avxov yi/nst xal mxgiag xal SoXov. — 
Targ: Von Flüchen ist sein Mund voll, von Hinterlist u. Trug. 

3 , 1 5 — 1 7 : E i l e n d s ind i h r e F ü ß e , B l u t zu v e r g i e ß e n . 
V e r s t ö r u n g u. E l e n d i s t a u f i h r e n W e g e n u. den W e g 

des F r i e d e n s h a b e n s i e n i c h t e r k a n n t . 
L X X Jes 59, 7 f.: Ol 6s nödsg avxtöv inl novr^giav xgtjovai, xaxivoi 

ixyjai aifia, xal oi äiaXoyi-fffiol avxwv SiaXoyiGfiol und <pov<av. avvxgtfifia 
xal xaXamogia iv xoTg bdoTg avxwv, xal ö66v slgrjvrfi ovx ol'daoi. — Targ: 
(Ihre Füße) eilen, unschuldiges Blut zu vergießen; ihre Gedanken sind 
Gedanken der Gewalttat, Raub u. Verderben sind auf ihren W e g e n ; 
den W e g des Friedens kennen sie nicht. 

3 , 1 8 : G o t t e s f u r c h t i s t n i c h t v o r i h r e n A u g e n . 

L X X Ps 3 6 , 2 : ovx iaxi cpoßog &sov dnsvavxi x<av offiyaX\iCäv avxov. — 
Targ: Die Widerspenstigkeit (Ungehorsam) sprach zu dem Sünder im 
Innern (wörtlich: in der Mitte) meines Herzens: Keine Furcht vor 
Jahve gibt es vor seinen Augen. (Raschi: Die Widerspenstigkeit S I E ? , 
das ist der böse Trieb, spricht zu dem Gottlosen, daß keine Gottes
furcht vor seinen Augen sein solle.) — Im Midrasch wird Ps 3 6 , 2 zur 
Charakterisierung des vollkommenen Frevlers verwandt. 

B e r a k h 6 1 b s. be i R o m 2 , 1 5 SB S. 9 6 . II Mid r P s 36 § 2 ( 1 2 5 » ) : A l s D a v i d den Ph iüs t e r 

Gol ia th e r b l i c k t e u . sah, d a ß er w i e ein H e l d mi t a l len A r t e n v o n W a f f e n z e u g bewaffne t 

war , sprach e r : W e r so l l t e des sen m ä c h t i g w e r d e n ? A l s er dann aber sah, w i e er 

h ö h n t e und läster te , sp rach e r : J e t z t w e r d e i c h se iner m ä c h t i g w e r d e n , denn er fürchte t 
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sich i n e « n i ch t v o r G o t t ; denn e s he iß t : Spruch d e s F r e v e l s an d e n G o t t l o s e n : K e i n e 
Got tes furch t g ib t e s v o r se inen A u g e n P s 3 6 , 2 . Hieraus le rns t du , d a ß G o t t die Got t 
losen nur in de r S tunde r ichtet , w a n n k e in e Fu rch t v o r i h m III-id a u f ihnen ist. E b e n s o 
findest du, d a ß G o t t zu Israel g e s a g t ha t : Z ü c h t i g e n wi rd d i c h de ine S c h l e c h t i g k e i t . . . 
u. sieh e in , d a ß b ö s e und bit ter dein A b f a l l v o n J a h v e ist u. d a ß ke ine Fu rch t v o r 
mir bei dir ist Je r 2 , 1 9 . 

3 , 1 9 8 : W i r w i s s e n a b e r , d a ß , w a s d a s G e s e t z s a g t , 

es zu d e n e n r e d e t , d ie u n t e r dem G e s e t z s ind. 

1. bau ö vofiog Xeyu. W e n n damit, was das Nächstliegende ist, auf 

die Schriftzitate in Vers 1 0 — 1 8 hingewiesen wird, dann ist rvpog im 

weiteren Sinn = heilige Schrift gemeint; denn die sämtlichen Zitate 

sind den Nebi>im u. K ethubim entnommen. Gleicherweise wird im Rabbi

nischen rnin im weiteren Sinn = heilige Schrift gebraucht; s. hierzu 

bei Joh 1 0 , 3 4 S. 542. Hier mögen noch einige weitere Belege folgen. 

S u k k a 5 1 b : R a b ( f 2 4 7 ) hat g e s a g t : M a n fand e ine Schr i f t s te l le (zur B e g r ü n d u n g 
der T r e n n u n g de r G e s c h l e c h t e r i m Frauenvorhof , s. S u k k a 5 , 1 — 4 i m E x k u r s : D a s 
Laubhüt tenfes t B a n d II S . 8 0 6 ) , die man deu te te , näml i ch Sach 1 2 , 1 2 : W e h k l a g e n wird 
das Land n a c h G e s c h l e c h t e r n b e s o n d e r s : das G e s c h l e c h t de s H a u s e s D a v i d s b e s o n d e r s 
u. ihre W e i b e r b e s o n d e r s u s w . D a sag te m a n : Is t n ich t der S c h l u ß v o m Ger inge ren 
auf das G r ö ß e r e zu z i e h e n ? W e n n v o n de r zukünf t igen ( = mess i an i s chen ) Zeit , w o 
m a n mi t einer W e h k l a g e beschäf t ig t se in wi rd u. w o der b ö s e T r i e b ke ine G e w a l t 
m e h r über s ie haben wird , d ie T o r a s a g t : D i e M ä n n e r b e s o n d e r s u . d ie Frauen be
sonders , — u m wiev i e l mehr m u ß d a s dann j e t z t ge l t en , w o m a n mi t e t w a s F r ö h l i c h e m 
beschä f t ig t ist u . der b ö s e T r i e b (zur Unzuch t ) in ihnen he r r sch t ! (Hie r Sach 1 2 , 1 2 
a ls Torazi ta t . ) || Sanh 1 0 1 a Bar — s. bei M t 9 , 1 5 S . 5 1 6 A n m . aa - b e k l a g t s ich die 
Tora , d aß s i e profaniert w e r d e , w e n n ein V e r s aus d e m H o h e n l i e d e zu einer A r t 
profanen G e s a n g e s g e m a c h t w e r d e ; das H o h e l i e d a l so ein Bes tandte i l der T o r a . || 
P e8iqR 3 ( 9 » ) : R . B° rekh ja der Pr ies ter ( um 3 4 0 ) ha t g e s a g t : W i r lesen ( sprechen das 
W o r t ni-^ip's Q o h 12, 11) w i e n i - i ^c* m i t S a m e k h , u . e s wi rd d o c h nur rrnvo g e 
schr ieben ( so d a ß e s r n - i s » o g e s p r o c h e n w e r d e n k a n n ) : w i e d ie A b t e i l u n g e n iv i ta? '? 
der Pr ies te rschaf t 2 4 an Zahl sind, s o s ind die B ü c h e r der T o r a 24 an Zahl (a l so sämt
l i che B ü c h e r d e s A T ' s g e h ö r e n zur T o r a ) . Pa ra l l e l en : T a n c h i n i s s n a 2 0 9 b ; N u R 14 
( 1 7 4 » ) . | | T a n c h - im 8 8 b : R . J°hoschuat b . N e c h e m j a (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : . . . D i e 
T o r a i s t d re i fach (bes t eh t aus 3 T e i l e n ) : T o r a , N e bi>im u. K e t h u b i m . — Hier das zu
ers t s t e h e n d e » T o r a " a l l g e m e i n = A T , das zule tz t s t ehende spezie l l = Pen ta t euch , 
g e r a d e s o w i e da s - zwe ima l ige voftog Rom 3 , 1 9 . P a r a l l e l e : P°si<j 1 0 5 a ; s. auch S c h a b 8 8 a . | | 
T a n c h ntci 8 b : D i e Israel i ten sp rachen zu A s a p h : G ib t e s denn n o c h e ine andre T o r a , 
d a ß du s a g s t : H ö r e , me in V o l k , m e i n e T o r a P s 7 8 , 1 ? W i r haben s ie d o c h l ängs t v o m 
B e r g e Sinai e m p f a n g e n ! E r an twor t e t e i h n e n : D i e F r e v l e r in Is rae l w e r d e n sagen , 
daß die P rophe t en u. Hag iog raphen ke in e T o r a se ien u. w e r d e n n i ch t an s ie g lauben , 
w i e e s h e i ß t : W i r ( so l ies statt „ s i e " ) haben nicht auf die S t i m m e J a h v e s unsres 
Go t t e s gehör t , daß w i r in se inen T o r a s , die er u n s durch se ine K n e c h t e , die P rophe ten , 
v o r g e l e g t hat , g e w a n d e l t wären D n 9 , 1 0 . S iehe , (h ie r ze ig t e s s i c h , ) d a ß die P rophe ten 
u. H a g i o g r a p h e n zur T o r a g e h ö r e n ; d e s h a l b he iß t e s : H ö r e , m e i n V o l k , m e i n e T o r a 
P s 7 8 , 1 . — Eine ähn l i che Aus füh rung in M i d r P s 78 § 1 ( 1 7 2 b ) : D a ß n i ch t j e m a n d 
s a g e : D i e P s a l m e n s ind n ich t T o r a : v i e l m e h r s ie s ind T o r a . Und auch die P rophe ten 
sind T o r a ; de sha lb he iß t e s : H ö r e , m e i n V o l k , m e i n e T o r a P s 7 8 , 1 . — W e i t e r e Bei 
spie le bei 1 K o r 1 4 , 2 1 . 

2. zolg i v zy VO/*<JJ, denen, die im Gesetze als ihrer Lebenssphäre sind, 

sachlich = die unter dem Gesetze stehen u. deshalb sowohl die im Ge

setz angedrohte Strafe als auch den verheißenen Lohn zu erwarten haben. 
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P e s i q R 21 ( 1 0 7 a ) : D i e G e m e i n d e Israel sp rach v o r G o t t : He r r de r W e l t , du has t 

m i c h überredet , b e v o r du mir die T o r a g a b s t ; dann hast du das J o c h der G e b o t e auf 

me inen Hals g e l e g t u. i ch bin durch sie in Strafe gera ten . W e n n i ch die T o r a n ich t 

a n g e n o m m e n hät te , w ä r e i c h w i e e ine der (übr igen) Nat ionen , o h n e L o h n u. o h n e 

Strafe. — D a m i t ist die S te l lung derer unter d e m Gese t z r icht ig gekennze i chne t . 

3 , 1 9 SB: A l l e W e l t . 

neig 6 x o c / i o c = cb-isn Vs = jedermann, s. bei Joh 12 ,19 S .548. 

c A Z 3 b : R a b J ' h u d a ( t 299 ) hat ge sag t , R a b ( t 2 4 7 ) habe g e s a g t : Z w ö l f Stunden 

ha t der T a g . D i e ers ten drei sitzt G o t t u . beschäf t ig t s ich mi t der T o r a ; die zwei ten 

sitzt er u. r ichtet d ie g a n z e W e l t n*Jia alsisr: ^>r. W e n n er s ieht , daß die W e l t der 

V e r n i c h t u n g s c h u l d i g ist a—npj ( v g l . vnodixos ysvqrat R o m 3, 19), s teht er auf v o n 

d e m T h r o n d e s ( s t rengen) R e c h t s u. se tz t s ich auf den T h r o n der Barmherz igke i t . D i e 

dri t ten sitzt er u. ernährt (speis t ) d ie g a n z e W e l t ( jetzt im we i t e ren S inn : a l le Krea tur ) 

v o n den Hörne rn der W i l d o c h s e n b i s hin zu den Eiern (Nissen) de s Ungez i e f e r s ; in 

den v ie r ten sitzt er u . scherz t (spie l t ) m i t d e m Livjathan, w i e e s he iß t : Den Livjathan 

hast du geb i lde t , m i t i hm zu sp ie len ( so der Midr P s 104, 2 6 ) . 

3 , 2 0 91: D e n n aus G e s e t z e s w e r k e n w i r d k e i n F l e i s c h v o r ihm 

w für g e r e c h t e r k l ä r t w e r d e n . 

1. e£ sgycov vofiov. — Die altrabbinische Literatur hat keinen Aus

druck, der sich mit s'gyct vopov f o r m e l l deckt; sgyet vofiov würde he

bräisch mit i-rnn ""b???, aramäisch mit xr^ix -n^ny wiederzugeben sein; 

diese Wendungen kennen die rabbinischen Gelehrten nicht. 1 Dagegen 

lesen wir Apok Bar 57, 2 : „Zu jener Zeit (nämlich in den Tagen Abra

hams, Isaaks u. Jakobs) war das Gesetz ungeschrieben bei ihnen all

gemein bekannt, u. die W e r k e der Gebote opera praeeeptorum wurden 

damals vollbracht, u. der Glaube an das zukünftige Gericht wurde da

mals geboren, u. die Hoffnung, daß die W e l t erneuert werden wird, 

wurde damals aufgebaut, u. die Verheißung des Lebens, das nachher 

kommt, wurde damals gepflanzt." Hier sind die „ W e r k e der Gebote" 

arvnxi? -"-nir (hebr. niua ""bra) genau dasselbe, was der Apostel sgyet 

v6f.iov nennt, nur daß dort das singularische röfiog durch die Vielheit 

der einzelnen Gebote ersetzt ist. Weiter heißt es Apok Bar 48, 38 : 

„Zu jener (End-)Zeit wird für jedermann deutlich sichtbar werden 

der Wechsel der Zeiten, dafür daß sie sich in allen jenen Zeiten be

fleckten u. Betrug übten 11. dahingingen ein jeder in seinen (eigenen) 

Werken in operibus suis u. des Gesetzes des Allmächtigen nicht ge

dachten." Die „eigenen Werke" sind Werke , die jeder nach seinem 

Gutdünken ohne Rücksichtnahme auf die Tora vollbrachte. Hätte sich 

der einzelne, wie es seine Pflicht gewesen, von den Vorschriften der 

Tora leiten lassen, so wären seine Werke opera praeeeptorum geworden, 

d. h. Werke , zu denen die Tora Anleitung gibt, die auf Grund der Tora 

vollbracht werden, die aus der Beobachtung der Tora hervorgehen. 

1 D e r N a m e d e s M i d r a s c h w e r k e s rt;-n r.bzy g e h ö r t hier n ich t her ; e r w ü r d e w o h l 
a m bes t en zu überse tzen se in : „ W i r k e n der T o r a " ; den T e x t s. be i Je l l inek , Be th 
ha-Midr 2 , 9 2 — 1 0 1 . 
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Den gleichen Sinn wird auch der Apostel mit seinen sqyct röfiov ver
bunden haben: es sind Werke , die das Ergebnis der Gesetzesbeobach
tung oder der Gebotserfüllung sind. 

Da diese W e r k e derGebotserfüllungfür jeden gesetzestreuen Israeliten 
unter allen sonstigen Werken an erster Stelle standen, so kann es nicht 
überraschen, wenn sie hin u. wieder in der rabbinischen Literatur „ Werke" 
schlechthin B^ teso genannt werden, besonders wo neben ihnen des S t u 
d i u m s der Tora Erwähnung geschieht. Denn jeder Jude wußte, daß, 
wo in Verbindung mit dem Studium vom rrcjsa geredet wurde, mit 
diesem die praktische Betätigung der Tora u. dementsprechend mit den 
rrrra das Ergebnis dieser Betätigung, nämlich die W e r k e der Gebots
erfüllung gemeint seien. 

S o s a g t R . EUazar b . 'Azar ja ( um 110) A b o t h 3 , 1 7 : Jeder , dessen W e i s h e i t ( = Tora 
kenntn i s ) g r ö ß e r ist a ls se ine W e r k e '•"yyvv, w e m g l e i c h t e r ? E i n e m B a u m , de r v i e l e 
Z w e i g e , aber w e n i g e W u r z e l n ha t : der W i n d k o m m t u. en twurze l t ihn u. kehr t ihn 
u m . J e d e r aber , dessen W e r k e m e h r sind als seine W e i s h e i t , w e m g l e i c h t e r ? E inem 
B a u m , d e r w e n i g e Z w e i g e , aber v ie l e W u r z e l n ha t ; w e n n auch a l le W i n d e in der W e l t 
k o m m e n u. ihn a n w e h e n , b e w e g e n sie ihn n ich t v o n der S te l le . || A b o t h R N 2 4 : ( E l i s c h a ' 
b . Abu ja , u m 120) ha t ferner g e s a g t : Ein M e n s c h , der W e r k e e -»y* ha t u . v ie l T o r a 
gelernt hat, g l e i ch t e inem P o k a l , der e inen (sein G l e i c h g e w i c h t r e g e l n d e n ) Stein ent
hält u sw . , s. be i M t 7 . 2 4 S. 469 f. — In be iden Ste l len beze i chne t das absolu t g e 
brauchte b -b j"« die W e r k e des G e s e t z e s ; v g l . auch 4 Esra 8, 3 3 . 

Einigemal hat man diesem c c r a noch das Adjektivum c a - i a bei
gefügt, nicht um sie damit als sogen, „gute" Werke , d. h. als W e r k e 
der Barmherzigkeit zu bezeichnen, sondern ais schöne, rechte W e r k e 
im Gegensatz zu den bösen Werken der Gottlosigkeit. 

A b o t h R N 24 Anf . mehr fach , s. be i M t 7 , 2 4 3 3 S. 4 6 9 . 4 7 0 . || A b o t h 3 , 1 1 : R . EUazar 
aus M o d i ' i m ( f u m 135) s a g t e : W e r die he i l igen G a b e n en tweih t , w e r die Fe ie r t age ver
achtet , w e r s e i n e n G e n o s s e n ( = e inen andren) öffentl ich b e s c h ä m t , w e r den Bund unsres 
Vate rs A b r a h a m zunichte mach t , w e r das G e s i c h t ( f rech) w i d e r die T o r a aufdeck t , 
der hat, auch w e n n gute W e r k e = - = " j s'by-a in se iner Hand s ind, k e i n e n An te i l an 
der zukünf t igen W e l t . — D a ß mi t den „ g u t e n " W e r k e n W e r k e der Gebo t se r fü l lung 
g e m e i n t s ind, b e w e i s t die Para l le le SNu 1 5 , 3 1 § 112 ( 3 3 a ) , s. in A n m . b. 

Zu einer allgemein gebrauchten Bezeichnung für Gesetzeswerke 
sind die Ausdrücke c o s a oder c r a c ^ r r a nie geworden. Der eigent
liche Terminus technicus dafür ist rvixa. — rnxa bedeutet et) Gebota 
= *rxohrh ß) das aus der Gebotserfüllung resultierende W e r k b = k'qyov 
röfiov. Es ist üblich geworden rv.xa in der letzteren Bedeutung mit 
„Gebotserfüllung" wiederzugeben; diesem Brauch sind auch wir regel
mäßig in diesem W e r k gefolgt; nur muß man dabei im Auge behalten, 
daß „Gebotserfüllung" nicht in dem abstrakten Sinn = „Erfüllen eines 
Gebotes", sondern in dem konkreten Sinn = „Frucht, Ergebnis des 
Erfüllens eines Gebotes" = Gesetzeswerk gemeint ist. 

a. Qid 1 , 7 : Zu j e d e m G e b o t betreffs de s S o h n e s ',zri p v ^ , das d e m V a t e r ob l i eg t , 
sind (nur) M ä n n e r verpfl ichtet , aber Frauen (zB die Mut ter ) s ind d a v o n befrei t . Zu 
j e d e m G e b o t betreffs de s V a t e r s a s - r i s * , das d e m Sohne ob l i eg t , s ind s o w o h l Männer 
als auch Frauen ( z B die T ö c h t e r ) verpf l ichte t . || Genauer w e r d e n die G e b o t e als r-^-? 
"? .? . = T u - G e b o t e u. d ie V e r b o t e als n s ^ r s's n - - ^ = T u n i c h t - G e b o t e beze ichne t . 
Strack u. B i l l erbeck , NT III. 11 
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Qid 1 ,7 : Z u al len G e b o t e n nvv m s « , für d ie e ine b e s t i m m t e Ze i t die V e r a n l a s s u n g 
ist, s ind (nur) M ä n n e r verpfl ichtet , aber Frauen s ind d a v o n befre i t ; zu al len G e b o t e n 
r.vy r-zt, für d i e n i ch t e ine b e s t i m m t e Ze i t d ie V e r a n l a s s u n g ist, s ind s o w o h l M ä n n e r 
als auch F rauen verpf l ichtet . Zu al len V e r b o t e n nvsr «V> P I S ? , g l e i c h v i e l o b für s ie 
eine b e s t i m m t e Zei t oder e ine n i ch t b e s t i m m t e Ze i t die V e r a n l a s s u n g ist, s ind s o w o h l 
M ä n n e r a l s auch Frauen verpf l ichtet , a u s g e n o m m e n die V e r b o t e : du so l l s t n icht ver
de rben (den R a n d de ines Bar tes ) L v 19, 2 7 , du so l l s t n icht rund absche ren (das Ä u ß e r s t e 
de ines K o p f e s , v g l . L v 19, 27 ) u. du so l l s t d i c h n ich t an T o t e n verunre in igen . || Qid 1 ,9 : 
J e d e s G e b o t m s * , das an das Land ( I s rae l ) g e b u n d e n ist, g i l t nur (ist nur zu b e 
obach t en ) im L a n d e (Israel) , das aber n i ch t an das Land g e b u n d e n ist, g i l t s o w o h l 
i m L a n d e a l s auch im A u s l a n d e , a u s g e n o m m e n das V e r b o t betreffs der 'Orla L v 19, 
23 ff. u . betreffs de r Mischsaa t en ( im W e i n b e r g ) D t 2 2 , 9. 

b. SNu 1 5 , 3 1 § 112 ( 3 3 a ) : R . EUazar aus ModiHm ( t u m 135) ha t g e s a g t : W e r die 
he i l igen G a b e n ( z B Opfe r ) en twe ih t , w e r die F e s t e ve rach te t u. w e r den Bund unsres 
Va te r s A b r a h a m zun ich te mach t , de r ist , a u c h w e n n er v i e l e r is-s „ G e b o t s e r f ü l l u n g e n " 
( = G e s e t z e s w e r k e ) in se iner Hand hat, w e r t aus der W e l t v e r s t o ß e n zu w e r d e n . — 
D i e Para l l e l s te l l e A b o t h 3 , 1 1 (s . o b e n ) l i es t e - a i o c - » ? * statt n i i s * , ein B e w e i s , daß 
b e i d e A u s d r ü c k e g e g e b e n e n f a l l s a l s S y n o n y m a geb rauch t w e r d e n konn ten . | | ' A Z 2 " : 
R . J e hoschua< b . L e v i ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : A l l e Gebo t se r fü l lungen pi:?»?, d ie d ie Israel i ten 
in dieser W e l t tun, k o m m e n u . l e g e n für s ie Z e u g n i s ab in de r zuk . W e l t . || Ta ' an l l a : 
Ein Qpt t d e r T r e u e o h n e Unbi l l D t 3 2 , 4 . W i e man die G o t t l o s e n in der zuk . W e l t 
auch w e g e n e iner l e i ch ten Über t r e tung (Sünde -r»»ay), die s ie tun, bestraf t , s o bestraf t 
m a n d ie G e r e c h t e n in d ieser W e l t w e g e n e iner le ich ten Über t re tung , d ie sie tun — 
„ o h n e Unb i l l 1 ' . W i e m a n den Gerech ten in der zuk . W e l t auch für e ine le ich te Gebots-* 
erfül lung m s * , d ie s ie tun, L o h n zahlt , s o zahl t m a n den G o t t l o s e n in dieser W e l t 
L o h n auch für eine l e ich te Gebo t se r fü l lung r m * , die s ie tun. — n->»a?. = W e r k , das 
aus einer Gese tzesüber t r e tung resul t ier t ; e b e n s o nis*» — W e r k , das aus einer Gese t ze s 
erfül lung result iert . || P I S « Gebo t se r fü l lungen = G e s e t z e s w e r k e n e b e n den gu ten W e r k e n 
o - a r j o-wya = W e r k e der Ba rmherz igke i t im A u s s p r u c h des R . Jona than u. des R . Z*<ira 
G n R 9 (7 a ) , s. be i M t 6 , 1 9 f. S. 4 3 0 . 4 3 1 ; e b e n d a n o c h we i t e r e Be i sp ie l e für das N e b e n 
einander be ide r A u s d r ü c k e . || S D t 3 2 , 4 7 § 3 3 6 ( 1 4 1 a ) : W e n n K ö n i g e u. Herrscher da
nach V e r l a n g e n t rugen s i ch mi t Esau, der nur e i n e M i c v a h ( G e b o t s e r f ü l l u n g ) in se iner 
Hand hatte, n ä m l i c h daß er se inen V a t e r geeh r t hat , zu ve rb inden (zu v e r s c h w ä g e r n ) , u m 
w i e v i e l m e h r w e r d e n s ie s i ch e i l ends mi t J a k o b zu verb inden g e s u c h t haben, der die 
g a n z e T o r a geha l ten ha t (a lso unzähl ige M i c v o t h oder G e s e t z e s w e r k e aufzuweisen ha t te ) ! 

2. ov dixctKö&rjo'evai. — Zu dixaiom s. bei Rom 3 , 4 S. 134 Nr. 1. 

3. ov 6ixai(oxhr]asTai näaa odol* evoimov avzov. —Grundstel lePsl43,2. 
P s 1 4 3 , 2 : " - - w T.3?V P W s V »s? „ d e n n v o r dir is t ke in L e b e n d i g e r g e r e c h t 1 1 . — 

L X X : ort ov dtxatto&tjoeiai ivoimöv aov nüg Zwv. — T a r g : D e n n n ich t ist g e r e c h t 
•»BT-. ( so spr ich statt -ST») v o r dir a l l e s , w a s leb t . — V i e l l e i c h t is t P s 1 4 3 , 2 zitiert in 
H e n 8 1 , 5 : „ V e r k ü n d i g e a l les d e i n e m S o h n e M e t h u s a l a u. ze ige a l len de inen Kinde rn 
d a ß ke in F l e i s ch v o r d e m Herrn g e r e c h t ist, denn er is t ihr S c h ö p f e r . " D o c h hat 
m a n w e g e n de r S c h l u ß w o r t e w o h l ehe r an Hi 4 , 1 7 a ls Gruuds t e l l e zu d e n k e n . — 
Eine l änge re A u s f ü h r u n g zu P s 1 4 3 , 2 in Mid r P s 143 § 1 (266 b ) sei be i Rom 3 , 9 33 S. 156. 

3 , 2 0 $ : D u r c h das G e s e t z k o m m t E r k e n n t n i s der Sünde . 
V g l . A p o k Bar 4 8 , 4 0 : Ein j e d e r v o n den B e w o h n e r n der E r d e hä t te e s w i s s e n 

können , w e n n er sündhaf t hande l t e ( n ä m l i c h aus d e m G e s e t z ) , u . d o c h kannten s ie 
w e g e n ihres H o c h m u t s me in G e s e t z n ich t . 

3,2191: N u n a b e r i s t o h n e G e s e t z e ine G e r e c h t i g k e i t 
G o t t e s g e o f f e n b a r t 

dixaioavvrj ütov. — Darunter versteht der Apostel Paulus eine Ge-
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rechtigkeit, die Gott dem Menschen beilegt. Sie kommt dadurch zu

stande, daß Gottes richterliches Urteil sich für den Menschen ent

scheidet u. diesen damit für gerecht erklärt, d. h. als einen ansieht, 

der Gottes Ansprüchen genügt. Sie ist also recht eigentlich eine dixmo-

avvrj ix &sov (Phil 3 , 9 ) , eine Gerechtigkeit, die allein von Gott kommt, 

von Gott hergestellt, von Gott verliehen wird. Maßgebend für das 

richterliche Urteil Gottes sind nicht die Leistungen des Menschen, 

die Werke , die er auf Grund der Gesetzeserfüllung aufzuweisen hat, 

so daß seine Gerechterklärung seitens Gottes als der pflichtmäßige, 

schuldige Lohn (uo&dg xatu ötpsdrtfia (Rom 4, 4) für jene Leistungen 

anzusehen wäre — denn die Gesetzeswerke genügen ja nie zur Gerecht

erklärung des Menschen, da das Gesetz nur Erkenntnis der Sünde wirkt 

(Rom 3 , 20) — : vielmehr erfolgt die Gerechterklärung xiaqlg ropov, 

ohne Vermittelung des Gesetzes (Rom 3 , 2 1 ) , geschenkweise, umsonst 

dooqsäv, lediglich aus Gnaden %äqiii (Rom 3, 24) . Vermittelt aber wird 

die Gerechterklärung menschlieherseits durch das gläubige Eingehen 

auf Gottes Liebesabsichten in Jesu Christo 6id nioteiag 'Irjoov XQIGXOV 

(Rom 3, 22) . 

Auch nach der rabbinischen Theologie wird der Israelit gerecht 

p - n s , aram. -»KST, dadurch, daß er Gottes richterliches Urteil für sich 

gewinnt, daß Gott ihn für gerecht erklärt p-rx, JTST. Insofern könnte 

man sagen, daß strenggenommen auch des Israeliten Gerechtigkeit 

eine dixaioavvy &£ov, eine von Gott herkommende Gerechtigkeit ge

wesen sei. 1 Hier setzt nun aber auch sofort der Unterschied ein. W e n n 

nämlich auch der Israelit dadurch ein Gerechter wird, daß Gott ihn 

als solchen anerkennt, so liegt darin keineswegs, daß seine Gerechtig

keit im eigentlichen Sinn des Wortes erst von Gott h e r g e s t e l l t werde, 

vielmehr besitzt der Israelit bereits Gerechtigkeit, u. zwar eigene Ge

rechtigkeit, bevor er von Gott beurteilt wird, sie bringt er vor Gottes 

Richterstuhl mit, u. Gott erkennt sie entweder an oder verwirft sie. 

1 De r T e r m i n u s „ G o t t e s g e r e c h t i g k e i t * im Sinne v o n Rom 3, 21 w a r der al ten S y n 
a g o g e f remd. M a n v g l . z B die Deu tungen , die de r A u s d r u c k nin« rpj-rs D t 3 3 , 21 g e 
funden hat. A l s Su b j ek t v o n D t 3 3 , 21 n a h m m a n a l l geme in M o s e a n ; dann deu te te 
m a n « • n - npns a ) = n p i s n a c h A r t J a h v e s . S D t 3 3 , 21 § 3 5 5 (147 b ) : D i e n p i s J a h v e s 
übte er ( M o s e ) D t 3 3 , 2 1 . W i e , w a s für W o h l t a t e n P I — S ( nach A r t J a h v e s ) hat er 
denn den Israel i ten e r w i e s e n ? Ist denn n ich t d ie ganzen 4 0 Jahre h indurch , die d ie 
Israeliten in de r W ü s t e z u g e b r a c h t haben , ihnen der Brunnen au fges t i egen u. d a s 
Manna n iedergefa l len , u. haben s ie n i ch t g e n ü g e n d W a c h t e l n g e h a b t u. haben n i ch t 
die W o l k e n der Her r l i chke i t s ie u m g e b e n ? V i e l m e h r ( w e n n g e s a g t wi rd , er habe 
die W o h l t a t e n J a h v e s e rwiesen , so g e s c h i e h t das ) we i l es he iß t : W e n n ein A r m e r 
bei dir sein wi rd D t 15 , 7 (in d ieser F ü r s o r g e für d ie A r m e n hat er s e i n e m V o l k W o h l 
taten e rwiesen n a c h J a h v e s Vorb i ld ) . E ine andre E rk l ä rung : „ d i e np-is J a h v e s übte 
er u. se ine R e c h t e " , das lehrt , daß d ie G e r e c h t i g k e i t ( im Ger ich t ) v e r b u n d e n is t m i t 
d e m T h r o n der Herr l ichkei t . ( W i e die G e r e c h t i g k e i t e ine Säule de s gö t t l i chen T h r o n e s 
»st, s o ha t auch M o s e die G e r e c h t i g k e i t g e ü b t n a c h J a h v e s Ar t . ) — b ) = w a s v o r 
J ahve rech t ode r verd iens t l i ch ist. T a r g O n k D t 3 3 , 2 1 : Ve rd i ens t l i ches - - « T v o r J a h v e 
hat er ausgeüb t u . se ine R e c h t e mi t Israel . — A e h n l i c h auch T a r g Je rusch I z. St. — 
Vgl. dtxaioo-vvt] 9sov = „ w a s v o r G o t t r ech t ist" J a k 1 ,20 . 
U* 
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Nicht um H e r s t e l l u n g also, sondern um F e s t s t e l l u n g der Gerechtig
keit durch Gottes Urteil handelt es sich. So ist die Gerechtigkeit des 
Israeliten ihrem Ursprung nach in Wirklichkeit doch keine dixaioavvij 
Üeov, sondern eine eigene Gerechtigkeit Uia öixaioavvi] (Rom 10 ,3 ) . 
Diese eigene, von Gott nur anzuerkennende Gerechtigkeit kommt zu
stande durch die Beobachtung des Gesetzes; sie ist mithin keine öixmo-
ffvvt] xaQh röjiiov (Rom 3 , 2 1 ) , sondern durchaus eine 6ixaioavvrt ix vo/iov 
Phil 3 , 9 ; Gal 3 , 2 1 ; Rom 1 0 , 5 ; Apok Bar 6 7 , 6 (justitia ex lege; vgl. 
5 1 , 3 ) oder iv vo/up Phil 3 , 6 oder öid vofiov Gal 2 , 2 1 oder kurz eine 
ducaioavvrj vöfxov Test Dan 6 (s. die Zitate aus den Pseudepigraphen 
bei Mt 5 , 2 0 91 S. 250) . Jede Beobachtung des Gesetzes nämlich hat 
als Frucht eine rnxa „Gesetzeserfüllung* ( = Gesetzeswerk) oder, mit 
Berücksichtigung des Lohngedankens gesprochen, ein Verdienst rvoj, 
geradeso wie umgekehrt eine Gesetzesübertretung eine rn-.-» „Sünde" u. 
damit eine Schuld nain zur Folge hat. Das Verhältnis, das nach Zahl u. 
W e r t zwischen den Gebotserfüllungen oder Verdiensten auf der einen 
Seit& u. den Übertretungen u. Sündenschulden auf der andren Seite be
steht, stellt den jeweiligen Gerechtigkeitsstand des Israeliten vor Gott dar. 
Dieser Stand ist aber nur Gott bekannt, der einzelne Israelit kennt seine 
Rechnung vor Gott nicht. Erst in der Sterbestunde wird das endgültige 
Fazit gezogen: überwiegen die Gesetzeswerke oder die Verdienste die 
Übertretungen oder Verschuldungen, so wird der Israelit von Gott für 
gerecht erklärt u. erlangt Anteil an dem Leben der zuk. Welt . Diese 
Gerechterklärung bedeutet also kein Geschenk der göttlichen Gnade, 
das umsonst dwosav, ohne Gegenleistung gegeben würde, sondern ist der 
wohlverdiente Lohn für die Gesetzeswerke, die der Israel während seines 
Erdenlebens getan hat, ein (iiaO-og xuxd öysih^ucc. Überwiegen dagegen 
die Übertretungen oder Verschuldungen, so gilt der Betreffende als 
vollkommener Gottloser u. fällt dem Gehinnom anheim. Gottes Gnade 
tritt nur bei den Mittelmäßigen hervor, d. h. bei denen, deren Verdienst 
u. Schuld sich die W a g e halten: nach der Schule Hillels nimmt die gött
liche Gnade diese an, obwohl sie die Gehinnomstrafe verdient hätten, 
nach der Schule Schammais müssen sie büßen. Genauer sagte man 
später im Sinne der Hilleliten: Gott nimmt einen Schuldschein weg 
oder legt von dem Seinigen, der Gnade, zu, bis die Wagschale sich neigt 
zugunsten der Verdienste. — Vgl . hierzu kurz bei Mt 5, 20 91 S. 250 f.; 
das Ausführlichere s. im Exkurs: „Vorbemerkungen zur Bergpredigt." 

3 , 2 1 2 3 : B e z e u g t von dem G e s e t z u. den P r o p h e t e n . 

Zur Zweiteilung des alttestamentlichen Kanons s. bei Mt 5 , 1 7 21 
S. 240. — Hier sei noch verwiesen auf 

Midr P s 9 0 § 4 ( 1 9 4 b ) : R . L e v i ( u m 300) ha t im N a m e n des R . Chanina (um 2 2 5 ) 
g e s a g t : D i e e l f Psa lml ieder , d ie M o s e g e s a g t (ver faß t ) hat ( nach der Tradi t ion P s 9 0 — 
100) , hat er in der O r d n u n g ( A b t e i l u n g ) der P rophe ten g e s a g t ; u. w a r u m w u r d e n s ie 
n i ch t in de r T o r a ( v o n M o s e ) a u f g e z e i c h n e t ? W e i l das e ine W o r t e der T o r a u . das 
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andre (die 11 P s a l m e n ) W o r t e der P rophe t i e s ind . — Hie r s ind d ie P s a l m e n zu d e n 
prophe t i schen Büche rn gezäh l t g e m ä ß der Ein te i lung des K a n o n s in G e s e t z u. P rophe ten . 

3 , 2 3 : D e n n a l l e s ü n d i g t e n . 
Zur a l l g e m e i n e n Sündhaf t igkei t s. be i R o m 3, 9 S. 155 ff. 

3 , 2 4 : D u r c h die E r l ö s u n g in C h r i s t o Jesu . 

Zur E r l ö s u n g durch den Mess i a s s. be i M t 1, 21 <S u. 2) S. 6 7 — 7 4 . 

3 , 2 5 91: D e n G o t t a l s S ü h n d e c k e l ( S ü h n g e r ä t ) d a r g e s t e l l t hat . 

1. lAccaTijQiov bei den L X X Wiedergabe von rrjes; s. L X X E x 25 , 
1 7 — 2 2 ; 31 , 7; 3 5 , 1 2 ; 37, 7 — 9 ; Lv 1 6 , 2 . 1 3 — 1 5 ; N u 7 , 8 9 . — rWa? ur
sprünglich wohl einfach = „Deckplatte, Deckel 8 , von i s s „decken*, 
Lv 2 5 , 1 7 ; dann wegen der Bedeutung, die diese Deckplatte im Opfer
ritual des Versöhnungstages hatte (s. Lv 16 ,14 ff.), umgedacht in „Sühn
deckel" oder „Sühngerät" v o n i b s „sühnen". Hiernach iXcumJQiov = Kap-
poreth = Sühndeckel. Ebenso nennt Philo die Deckplatte der Bundes
lade iXaaT^Qior. De profugis § 19 (Mang 1 , 5 6 1 ) : . . . „der Deckel der 
Bundeslade ro ini&efia n)q xtßcoTov, er nennt ihn aber iXaGTr)qiovu 

= Sühndeckel. — De vita Mos 3, 8 (Mang 2 , 1 4 9 f . ) : „Ihre (der Bundes
lade) Bedeckung wie ein Deckel 7twf.ia, TO Xeyofievov iv IsgaTg ßCßXoig 
iXctGxrJQiov. . . . To dh sniä-spa TO TtQogctyooevöfxevov iXaGTr)qiov. — De 
Cherub § 8 (Mang 1 , 1 4 3 ) : {Td Xeoovßt'fi) neigten sich zum Sühn
deckel lXaairtQiov. 

2. Beschreibung der Kapporeth. 
Bundeslade (yns , 1 p",,??r* rnx, r i i s r - 'x) samt Kapporeth waren bei 

der Zerstörung des ersten Tempels in Verlust geraten; der zweite 
Tempel hatte keinen Ersatz für sie, s. weiter unten Nr. 8. WTas die 
Rabbinen später über sie zu berichten wissen, beruht lediglich auf Ver
mutungen u. Kombinationen, zu denen diese oder jene Schriftstelle 
Veranlassung zu bieten schien. Das hat man hier besonders im Auge 
zu behalten. — Die Bundeslade war nach E x 25 , 11 ; 37 , 1 f. aus 
Akazienholz gefertigt u. von innen u. außen mit reinem Golde über
zogen; die Kapporeth war aus reinem G o l d 2 hergestellt E x 2 5 , 1 7 ; 3 7 , 6 . 
Ihre Größe stand ebenfalls nach der Schrift fest: sowohl bei der Lade 
als auch bei ihrer Deckplatte betrug die Länge 2X\* Elle u. die Breite 
l \ '2 Elle E x 25, 10. 17; 3 7 , 1 . 6 ; die Höhe der Lade betrug H/> Elle 
Ex 2 5 , 1 0 ; 3 7 , 1 , während für die Kapporeth eine diesbezügliche Angabe 
in der Schrift fehlt. Auf Grund eines sehr fragwürdigen Schriftbeweises 

1 Eine h a g g a d i s c h e A u s d e u t u n g de s W o r t e s V - N S . p B ° r a k h 4, 8 c , 2 0 : ( W a r u m 
hieß die L a d e ) • - • * » ? R . Chijja der A e l t e r e ( um 2 0 0 ) ü. R . Jannai ( um 2 2 5 ) . D e r eine 
s ag t e : W e i l v o n dor t ( v o n den in de r L a d e bef indl ichen Gese tzes ta fe ln ) L i c h t rr-.ite 
in die W e l t ausgeh t . D e r andre s a g t e : W e i l v o n da F l u c h n->">x ( w e g e n Ueber t re tung 
des Gese t ze s ) in die W e l t ausgeht . — D e r Sch lußsa t z in Mid r H L 4 , 4 ( 1 1 2 b ) : W e i l 
von dor t der F l u c h über die V ö l k e r de r W e l t ausgeh t ( w e g e n N i c h t a n n a h m e der 
Tora) ; in G n R 5 5 ( 3 5 b ) : Es ist die Stel le , v o n de r Furch t n s ~ : ( w e g e n Ueber t re tung 
« e r G e b o t e ) in die W e l t ausgeht . 

2 D a s Go ld g l i ch in seiner Farbe d e m Purpur, s . M i d r H L 3 , 1 0 (107>>); N u R 1 2 ( 1 6 5 ( 1 ) . 
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nahm man an, daß die Kapporeth 1 Handbreite hoch (dick) gewesen 
sei.» Über die Länge des hier in Betracht kommenden Ellenmaßes 
gingen die Meinungen auseinander: R. Me'ir (um 150) setzte die Elle 
= 6 Handbreiten, R. J ehuda (um 150) = 5 Handbreiten.b Da Lade u. 
Deckplatte genau die gleiche Länge u. Breite hatten, mußte die letztere, 
wenn sie auf die erstere gelegt wurde, diese so bedecken, daß sie 
nirgends über deren Seitenwände hinausragte; die Kapporeth glich 
also einem Aufsatze oder Auflegedeckel. Dementsprechend nahm man 
an, daß sie durch Zapfen, die sich an ihrer unteren Fläche befanden 
u. in die Seitenwände der Lade senkrecht eingelassen wurden, an dieser 
befestigt gewesen sei.c Andre stellen sich die Kapporeth wie einen 
Einsatz- oder Einlegedeckel vor, der von oben in die Lade selbst ein
gelassen wurde, u. zwar entweder so tief, daß die obere (äußere) Seite 
der Kapporeth mit dem oberen Rand der sie umfassenden Seitenwände 
der Lade genau e ine Fläche bildete, oder auch noch tiefer, so daß 
die Seitenwände der Lade über ihre obere Fläche etwas hinausragten. 
Dieken über die Kapporeth nach oben überstehenden Teil der Seiten
wände der Lade hielt man dann für die Kranzleiste - j , die nach E x 2 5 , 1 1 
an der Lade gemacht werden sollte.d Ausdrücklich wird einmal hervor
gehoben, daß zwischen der Kapporeth als der Deckplatte u. den in der 
Lade befindlichen Gesetzestafeln nichts Scheidendes vorhanden gewesen 
sei,e d.4i. die Bundeslade hatte außer der Kapporeth keinen weiteren 
Deckel. 1 Auf der Kapporeth, genauer an den Enden ihrer Schmal
seiten, standen zwei Kerube mit ausgebreiteten Flügeln E x 2 5 , 1 8 ff., 
deren Gesichter nach e i n e r Annahme einander zugewandt, nach einer 
andren Annahme nach dem Heiligen des Tempels hingerichtet waren.f 

a. S c h a b 9 2 » : D i e L a d e w a r 9 u. d ie Kappore th 1 Handbre i t e h o c h . || T a r g Jerusch I 

E x 2 5 , 1 7 : Ihre (der Kappore th ) D i c k e s o l l e ine Handbre i t e ssvz se in . — D a s . E x 3 7 , 6 : 

Ihre (der K a p p o r e t h ) D i c k e war e ine Handbre i t e . S c h r i f t b e w e i s . S u k k a 4 l > ; 5 » : 

R a b ( f 2 4 7 ) u. R . Cbanina (um 2 2 5 ) u. R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 , nach andren R . Jonathan, 

u m 2 2 0 ) haben g e s a g t : D i e Lade war 9 Handbre i ten u. die Kappore th war 1 Handbre i t e 

h o c h . . . . E s ist r icht ig , d a ß die L a d e 9 Handbre i ten h o c h w a r ; denn e s he iß t E x 2 5 , 1 0 : 

Vjz E l l e sei ihre H ö h e (1 E l l e n a c h R . Me'irs Meinung , s. A n m . b , = 6 Handbre i t en , 

1\'2 E l l e = 9 Handbre i t en) , aber w o h e r , d a ß die Kappore th 1 Handbre i t e h o c h w a r ? 

R . Chanina hat a ls tannai t i sche Trad i t ion g e l e h r t : V o n al len Gerä t schaf ten , die M o s e 

angefer t ig t hat, hat die T o r a das M a ß ihrer L ä n g e u. ihrer Bre i te u. ihrer H ö h e an

g e g e b e n ; bei de r Kappore th ist das M a ß ihrer L ä n g e u. ihrer Bre i t e a n g e g e b e n , aber 

das M a ß ihrer H ö h e ist n ich t a n g e g e b e n w o r d e n . 2 G e h u. l e rne e s v o n d e m ger ings ten 

der G e r ä t e : „ M a c h e ihm (dem T i s c h ) e ine handbre i te Le i s te r i n g s u m " E x 2 5 , 2 5 ; w i e 
hier 1 Handbre i t e , s o auch dort (bei der Kappore th ) 1 Handbre i te R a b Huna ( f 2 9 7 ) 
hat g e s a g t : V o n d iese r S te l le aus ( is t de r B e w e i s zu e r b r i n g e n ) : E r spr i tze auf d ie 
V o r d e r s e i t e ( w ö r t l i c h : auf das Ges i ch t ) de r Kappore th vornhin L v 1 6 , 1 4 ; u. ke in A n -
g e s i c h t (be i M e n s c h e n ) ist k le iner a ls 1 Handbre i te . 

1 Chr i s t l i che T h e o l o g e n haben aus d e m A u s d r u c k iXaariJQioi> ini&sfia L X X E x 2 5 , 1 7 
fo lge rn w o l l e n , d a ß die Bundes lade außer der Kappore th n o c h e inen b e s o n d e r e n D e c k e l 
für s i ch g e h a b t habe . 

2 V g l . Ph i lo , D e v i ta M o s 3 § 8 : D i e L ä n g e d ieser ( D e c k p l a t t e ) u. die Brei te ist 
a n g e g e b e n w o r d e n , die H ö h e aber n icht . 
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b. pSch e q<J , 4 9 * 1 , 1 0 : R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : N a c h e iner E l l e , die 6 Hand
bre i ten be t rug , ist d ie L a d e angefe r t ig t w o r d e n . W e l c h e r Mischna l eh re r hat das g e 
lehr t „ n a c h einer E l l e v o n 6 H a n d b r e i t e n " ? D a s ist R . Me'ir ( u m 150) g e w e s e n . Denn 
wir haben g e l e r n t : R . Me'ir s a g t e : A l l e E l l en (d ie b e i m B a u des H e i l i g t u m s a n g e g e b e n 
w e r d e n ) s ind E l l en mit t lerer G r ö ß e ( = 6 H a n d b r e i t e n ) . . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : 
D i e E l l en , nach denen die Bau l i chke i t en ausgeführ t wurden , be t rugen 6, u. d ie jen igen , 
nach denen die Gerä t e (wie Lade , Kappore th u s w . ) angefe r t ig t w u r d e n , be t rugen 5 Hand
brei ten. (Dann fo lg t e ine ausführ l iche B e r e c h n u n g d e s Rauminha l t s der L a d e s o w o h l 
nach der E l l e d e s R . Me'ir a ls auch nach de r de s R . J e h u d a ) . P a r a l l e l e n : p S o t a S , 2 2 c , 
4 4 ; b B B 1 4 a . 

C. p S c h ° q O , 4 9 d , 3 9 : W i e hat B ? c a H e l d ie L a d e g e m a c h t ? R . Chan ina ( u m 2 2 5 ) 
hat g e s a g t : A u s drei Kis ten Ha**-., ha t er sie g e m a c h t ; z w e i wa ren v o n G o l d u. e ine 
v o n H o l z ; die e ine v o n G o l d se tz te er in d ie v o n H o l z u. dann die v o n H o l z in d ie 
v o n G o l d , u. (auf d iese W e i s e ) b e d e c k t e ( ü b e r z o g ) er s ie (mi t G o l d ) ; denn e s s teh t 
g e s c h r i e b e n : Übe rz i ehe sie mi t r e i n e m G o l d e , v o n innen u. v o n außen so l l s t du s ie 
überz iehen E x 2 5 , 1 1 . W a s wi l l die Schr i f t l ehrend sagen mi t ( d e m n o c h m a l i g e n ) : „ D u 
so l l s t überz iehen" ? Sie wi l l ihren (der hö lze rnen Ki s t e ) obe ren R a n d mi t e insch l i eßen 
(er so l l a l so ebenfa l l s mi t G o l d übe rzo g en w e r d e n ) . R . Schimcon b . Laq i sch (um 2 5 0 ) 
s a g t e : A l s e i n e Kis te hat er sie g e m a c h t u. (dann) überzog er s i e , denn e s s teh t g e 
s c h r i e b e n : Überz i ehe s ie m i t r e inem G o l d e v o n innen u . v o n außen E x 2 5 , 1 1 . W a s 
wi l l die Schr i f t l ehrend sagen mi t ( d e m n o c h m a l i g e n ) „ D u so l l s t übe rz iehen" ? R . P inchas 
(um 360) ha t g e s a g t : Sie wi l l die Z w i s c h e n r ä u m e z w i s c h e n den e inze lnen Bret tern 
mit e in sch l i eßen (auch s ie so l l en mi t G o l d ü b e rzo g en w e r d e n ) . — D a s s e l b e p S o t a 8 , 
2 2 l 1 , 5 ; Midr H L 1,11 ( 9 2 a ) . — D i e be iden hier e rwähnten M e i n u n g e n se tzen vo raus , 
d a ß die drei Sch i ch t en oder Lagen , aus denen die Se i t enwände der L a d e bes tanden , 
a m oberen R a n d e mi te inander a u s g e g l i c h e n waren , s o daß d ie g l e i c h l a n g e u. b re i te 
Kappore th als D e c k p l a t t e nur auf den o b e r e n R a n d der L a d e a u f g e l e g t w e r d e n k o n n t e . 
— V ö l l i g s a c h g e m ä ß fügt dann J o s e p h u s h inzu , d a ß die B e f e s t i g u n g de r Kappore th 
durch Zapfene in laß e r fo lg t se i . A n t i q 3 , 6, 5 : D i e D e c k p l a t t e ro ini&epa w a r mi t ihr 
(der L a d e ) durch g o l d e n e Zapfen atQÖcpiy^t, in b e w u n d e r n s w e r t e r W e i s e zu sammen
gefügt , denn übera l l w a r s ie (die D e c k p l a t t e ) m i t ihr au sg eg l i ch en , so d a ß s ie in 
ke iner W e i s e du rch he rvor s t ehende Unebenhe i t en das s c h ö n e G e f ü g e verunzier te . 

d. J o m a 7 2 b : R a c h b a (um 300) ha t ge sag t , R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) habe g e s a g t : Dre i 
Laden hat B°cal>el ange fe r t ig t ; d ie mi t t le re v o n H o l z war 9 Handbre i t en h o c h (1 E l l e = 
6 Handbre i ten g e m ä ß der A n s i c h t de s R . M e i r ) ; die innere v o n G o l d w a r 8 Hand
brei ten h o c h , d ie äußere (von G o l d ) w a r 10 Handbre i t en h o c h u. n o c h e t w a s darüber . 
A b e r in e iner Barai tha he iß t es d o c h : Sie w a r 11 Handbre i ten h o c h u. n o c h e t w a s 
darüber . Dar in l i eg t ke in W i d e r s p r u c h : d ie le tz tere M e i n u n g s t i m m t mi t d e m übere in , 
der sagte , daß auf d ie D i c k e (des B o d e n s der äußeren g o l d e n e n L a d e ) 1 Handbre i t e 
k o m m e ; u. d ie ers tere M e i n u n g s t i m m t mi t d e m überein , w e l c h e r sag te , d a ß auf 
(d iese) ihre D i c k e n icht 1 Handbre i te k o m m e . U n d w a s ist (in der Barai tha) „ n o c h 
e twas d a r ü b e r " ? D a s ist der Kranz E x 2 5 , 1 1 . — « ) M e i n u n g d e s R a b J e h u d a : D i e 
hölzerne Kis te , au f d ie s ich die E x 2 5 , 1 0 betreffs de r G r ö ß e g e m a c h t e n A n g a b e n b e 
ziehen, w a r mi t E i n s c h l u ß ihres B o d e n s 9 Handbre i ten h o c h ; r echne t m a n auf d ie 
D i c k e ihres B o d e n s 1 Handbre i t e , s o b l e i b t für ihren H o h l r a u m e ine H ö h e v o n 8 Hand
brei ten. D i e innere Kis te v o n G o l d is t e in sch l i eß l i ch der D i c k e ihres B o d e n s 8 Hand
brei ten h o c h ; in d ie hö lze rne K i s t e gese tz t , s c h n e i d e t ihr o b e r e r R a n d g e n a u mi t d e m 
oberen R a n d der H o l z k i s t e ab . D i e äußere K i s t e v o n G o l d is t e in sch l i eß l i ch d e r D i c k e 
ihres B o d e n s , d ie aber n i c h t 1 Handbre i t e bet rägt , 10 Handbre i t en + „ e t w a s " h o c h . 
D ie se s + „ e t w a s " entfäl l t auf d ie D i c k e d e s B o d e n s der äußeren g o l d e n e n Kis te , 
b le iben a ls H ö h e im L ich ten 10 Handbre i ten ü b r i g ; w i rd a l so d ie hö lze rne , 9 Hand
brei ten h o h e Kis te s a m t de r in ihr bef indl ichen inneren Kis t e v o n G o l d in d ie äußere 
Kis te v o n G o l d gese tz t , s o über ragen die S e i t e n w ä n d e de r le tz ten d ie Se i t enwände 
der be iden andren um 1 Handbre i te . L e g t m a n end l ich die Kappore th , deren L ä n g e u. 
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Brei te genau der L ä n g e u. Brei te der hö lze rnen Kis te entspr icht ( v g l . E x 2 5 , 1 0 mi t 
2 5 , 1 7 ) , a l s D e c k p l a t t e auf, so s inkt sie in den die hö lze rne K i s t e u m g e b e n d e n Mante l 
der äußeren Kis t e v o n G o l d h inab , b i s sie auf den 1 Handbre i te t iefer l i egenden obe ren 
Rände rn der hö lze rnen u. der inneren K i s t e v o n G o l d zu ruhen k o m m t , u. da die 
D i c k e der Kappore th se lbs t 1 Handbre i te be t rägt , s o b i lde t nun ihre obe re Sei te e i n e 
F l ä c h e mit d e m o b e r e n Rand der s ie umfas senden äußeren Kis te v o n G o l d . — ß) D i e 
Bara i tha : Die äußere Kis te v o n G o l d ist 11 Handbre i t en h o c h + „ e t w a s " ; d a v o n ent
fäl l t 1 Handbre i te auf die D i c k e ihres B o d e n s , b le iben 10 Handbre i t en + „ e t w a s " 
als H ö h e im L i c h t e n ; d a v o n werden w e i t e r in A n s p r u c h g e n o m m e n 9 Handbre i ten v o n 
der e ingese tz ten hölzernen Kis t e nebs t der in ihr bef indl ichen inneren g o l d e n e n Kis te , 
b le ib t 1 Handbre i te + „ e t w a s " , um die d ie äußere g o l d e n e Kis te ihren Einsatz über
ragt . D i e au fge l eg t e Kappore th s ink t ein, bis sie w i e d e r u m auf d e m oberen R a n d 
der hö lzernen Kis t e u . ihres Einsa tzes zu ruhen k o m m t ; da die K a p p o r e t h se lbs t nur 
1 Handbre i te d i c k ist, s o wird s ie j e t z t v o n den Se i t enwänden der äußeren g o l d e n e n 
Kis t e um das + „ e t w a s " über rag t ; d i e ses + „ e t w a s " ist der Kranz ->*' in E x 2 5 , 1 1 . 

e. S L v 1 6 , 2 ( 3 0 7 a ) : „ V o r d ie Kappore th , w e l c h e auf der L a d e ist" L v 1 6 , 2 . W a s 
wi l l die Schrif t l ehrend dami t s a g e n ? W e n n es h i e ß e : „ ( V o r ) die Kappore th" , so 
k ö n n t e e s n o c h e inen ( ande rwe i t igen ) D e c k e l --s-s für die L a d e g e b e n . D a sag t die 
Schrif t l e h r e n d : „Kappore th , w e l c h e auf der L a d e is t" , e ine K a p p o r e t h g ib t es für 
die. Lade , abe r n ich t g ib t e s einen ( a n d e r w e i t i g e n ) D e c k e l für L a d e . M a g es ke inen 
(anderwe i t igen) D e c k e l für d ie L a d e g e b e n , so könn te es d o c h e t w a s T r e n n e n d e s 
z w i s c h e n der Kappore th u. der B e z e u g u n g ( = Gese tzes ta fe ln in de r L a d e ) g e b e n ( z B 
eine Hü l l e , die über die Gese tzes ta fe ln gebre i t e t w ä r e ) . D i e Schr i f t s a g t l eh rend : 
W e n n die W o l k e des R ä u c h e r w e r k s d ie Kappore th , d ie über der B e z e u g u n g ist, be
d e c k t L v 1 6 , 1 3 . S iehe , da ist n ich ts T r e n n e n d e s z w i s c h o n der Kappore th u. de r B e z e u g u n g . 

f. K e r u b e a*->a, a ram. P lura l 
« . N a m e . C h a g l 3 b : W a s bedeu te t a v a ? R . A b b a h u (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : „ w i e 

ein K n a b e " denn so nennt m a n in Babe l ein Kind » * a - . (a---s a l so zusammen
g e s e t z t aus 5J = „ w i e " u. na-->, a ram. s ; a - , = „ K n a b e , Jüng l ing" . ) Pa ra l l e le S u k k a 5 b . | | 
Ph i lo , Vi ta M o s 3 § 8 ( M a n g 2 , 1 5 0 ) : XeQovßip, w i e die Gr iechen sagen w ü r d e n : ini-
yvtooisxai imorijfii] notärj „Erkenn tn i s u. v ie l E ins ich t" . — hie rnach als Notar ikon 
(Einl . S. 107 Nr . 3 0 ) gedeu te t = - o = isr ode r - - -a- „ d a s E r k e n n e n " , a:-> „ M e n g e , 
v i e l " , r.i-z „ E i n s i c h t " ; v g l . Siegfr ied, P h i i o S. 2 1 5 . — ß. G e s t a l t u. G r ö ß e . N a c h 
R . A b b a h u waren die K e r u b e Knaben- ode r Jüng l ingsges ta l t en , s. C h a g 1 3 b bei « . 
D a s entsprach w o h l der a l l g e m e i n e n Ü b e r z e u g u n g . S u k k a 5 b : R a b A c h a b . J a ' a q o b 
(um 3 2 5 ) hat g e s a g t : E s ist t radi t ionel le Leh re , d a ß das A n g e s i c h t e ines K e r u b n ich t 
k le iner ist a ls eine Handbre i te . . . . A b a j e ( f 338 /39) hat g e s a g t : V i e l m e h r v o n hier 
( lernen w i r e s ) : „ D a s erste G e s i c h t w a r das Ges i ch t e ines Kerub , das z w e i t e Ges i ch t 
w a r das G e s i c h t e ines M e n s c h e n " E z 1 0 , 1 4 ; K e r u b ist d o c h das se lbe w i e M e n s c h 
( w a r u m a l so z w e i A u s d r ü c k e -zur B e z e i c h n u n g ein u. de rse lben S a c h e ? ) ! D a s e ine 
(näml ich G e s i c h t e ines M e n s c h e n ) beze i chne t ein g r o ß e s G e s i c h t u. das andre ein 
k l e ines Ges i ch t (Knabenges i ch t ) . || B B 9 9 " : In e iner Barai tha ist ge lehr t w o r d e n : O n q L l o s 
de r P r o s e l y t (um 120) hat g e s a g t : D ie K e r u b e waren Knabenges t a l t en . — S o nach 
R a s c h i ; dann ist B-?a5;s r-bv-: „ B i l d w e r k " 2 C h r 3 , 1 0 g e d e u t e t = B-SCSKS „ K i n d e r 
ges ta l t " . |l J o m a 5 4 a : R a b Qatt ina ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : W e n n die Israel i ten zum Fes t 
(nach Je rusa l em) h inaufzogen, ro l l te m a n ihnen den V o r h a n g h i n w e g u. ze ig te ihuen 
die Kerube , d ie aneinanderhingen, u. sp rach zu ihnen : Seht , eure L i e b e v o r G o t t w i e 
d ie L i e b e d e s M a n n e s u. d e s W e i b e s ! || J o sephus , An t iq 3 , 6 , 5 : D e r D e c k e l {eniSep«) 
der Bundes l ade hat te z w e i F i g u r e n ; „ K e r u b e " nennen sie die H e b r ä e r ; es sind aber 
gef lügel te Ges ta l t en f«J« nsxeivd, d e m A u s s e h e n nach k e i n e m W e s e n ähnl ich, das 
v o n M e n s c h e n g e s e h e n w o r d e n ist. — D a ß Josephus hier die K e r u b e a ls V o g e l g e s t a l t e n 
besch re ibe , ist n ich t r i ch t ig ; „ge f lüge l t e Ges ta l t en" nennt er s ie , dabe i kann er auch 
an M e n s c h e n g e s t a l t e n g e d a c h t haben . E b e n s o wird e s s i ch mi t den W o r t e n P h i l o s in 
V i t a M o s 3 § 8 ( M a n g 2 , 1 5 0 ) ve rha l t en : D e r D e c k e l ro inldBfxa (der Bundes l ade ) , den 
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m a n l'ActoitJQiov „ S ü h n g e r ä f nennt , ist die Unte r l age der be iden Gef lüge l ten iwv 
rtirjrwv tJW/V, die in der vä te r l i chen Sprache Xeoovßlf* g enann t w e r d e n . — Eine 
N ö t i g u n g an V o g e l g e s t a l t e n zu d e n k e n l ieg t j eden fa l l s n ich t vor , zuma l sehr ba ld bei 
Ph i lo d ie W o r t e f o l g e n : nxi]vov yi(Q 6 avuntcg OVQUVÖS. || S u k k a 5 b : D a s Haus , w e l c h e s 
der K ö n i g S a l o m o Jahve baute , hat te 6 0 E l l en L ä n g e u. 20 ( E l l e n ) Bre i te u. 30 E l l en 
H ö h e 1 K g 6 , 2 . Ferner he iß t e s : D i e H ö h e des ers ten K e r u b w a r 10 E l l en u. eben
s o l c h e hat te de r zwe i t e 1 K g 6, 2 6 ; u. in e iner Bara i tha he iß t e s : W i e w i r e s i m Haus 
der E w i g k e i t e n ( = T e m p e l ) finden, d a ß d ie K e r u b e im drit ten T e i l de s H a u s e s s tanden 
( d . h . mi t ihrer H ö h e d e n 3 . T e i l der G e s a m t h ö h e erre ichten) , s o s tanden die K e r u b e auch 
in der Stiftshütte im 3.Tei l des Hauses . W i e h o c h war die Stiftshütte V 10 E l l en , denn e s s teht 
g e s c h r i e b e n : Zehn E l l en sei die L ä n g e d e s Bre t t s E x 2 6 , 1 6 . W i e l a n g waren sie ( a l s o ) ? 
60 Handbre i ten ( l E l l e = 6 Handbre i t en) . W i e v i e l be t r äg t de r 3. T e i l ? 2 0 Handbre i ten . 
N i m m d a v o n die 10 Handbre i ten der L a d e u. der Kappore th fort ( L a d e = 9 Handbre i ten , 
Kapporeth = 1 Handbre i te h o c h ) , so b le iben für s ie (die K e r u b e ) 10 Handbre i t en . — 
Nach d iesen W o r t e n hat die G r ö ß e der Kerube genau der H ö h e der L a d e u. der K a p p o 
re th en t sp rochen . || S t e l l u n g . B B 9 9 1 1 : W i e s tanden sie (d ie K e r u b e ) ? R. Jochanan 
( t 279) u. R. E l ' azar ( um 2 7 0 ) . Der eine s a g t e : Ihre Ges ich te r e inander zugekeh r t 
E x 2 5 , 2 0 , u. der andre s a g t e : Ihre G e s i c h t e r d e m H a u s e ( d e m He i l i gen des T e m p e l s ) 
z u g e w a n d t 2 Chr 3 , 1 3 . G e g e n den, de r g e s a g t ha t : Ihre G e s i c h t e r e inander zugekehr t , 
s iehe , s teh t g e s c h r i e b e n : Ihre G e s i c h t e r d e m Hause z u g e w a n d t . D a s ist ke in W i d e r 
sp ruch : dor t (e inander zugekehr t ) , w e n n die Israel i ten den W i l l e n G o t t e s tun, hier, 
wenn die Israeli ten n ich t Go t t e s W i l l e n tun. G e g e n den, der g e s a g t ha t : Ihre G e 
s ich ter d e m Hause zugewand t , s iehe , s teht g e s c h r i e b e n : Ihre G e s i c h t e r e inander zu
gekehr t . ( D a s ist ke in W i d e r s p r u c h : ) s ie waren se i twär t s g e w e n d e t ( te i ls d e m Hause , 
teils e inander zugekeh r t ) . O n q e l o s der P r o s e l y t (um 120) hat g e s a g t : D i e K e r u b e wa ren 
Knabenges t a l t en ( v g l . oben) u. ihre G e s i c h t e r waren se i twär ts g e w e n d e t , w i e w e n n 
ein Schü le r s ich v o n se inem Lehre r ve r absch i ede t . || B B 9 9 a : Rabbana i hat gesag t , 
Sch^muel ( t 254 ) habe g e s a g t : D ie K e r u b e (des 1. T e m p e l s ) haben durch ein W u n d e r 
ges tanden , denn es he iß t : F ü n f E l l en m a ß der e ine F l ü g e l de s K e r u b u. fünf E l l en 
der zwe i t e F l ü g e l des Kerub , zehn E l l en v o n d e m einen E n d e se iner F l ü g e l b i s z u m 
andren E n d e seiner F lüge l 1 K g 6, 2 4 ; w o s tanden denn nun ihre Körpe r (da j a d ie 
ganze Bre i te de s A l l e rhe i l i g s t en nur 20 E l l en be t rug u. so be re i t s durch die vier 
F lüge l e i n g e n o m m e n w u r d e ) ? E n t n i m m daraus : durch ein W u n d e r s tanden s ie . A b a j e 
( f 338 /39) w a n d t e e in : V ie l l e i ch t haben sie dadurch ges t anden , d a ß sie (d ie F l ü g e l ) 
w i e die der Hühne r herauss tanden (b is in die Mit te des R ü c k e n s , s o daß das M a ß 
ihrer K ö r p e r in d e m de r F l ü g e l mi tentha l ten w a r ) ! R a b a ( f 3 5 2 ) w a n d t e e in : V ie l 
l e i ch t haben s ie (die Ke rube ) n ich t genau e inander g e g e n ü b e r g e s t a n d e n ( so daß der 
F lüge l de s einen über den des andren h inaus rag te ) ! R a b A c h a bar J a ' a q o b ( u m 3 2 5 ) 
w a n d t e e i n : V ie l l e i ch t haben sie in de r D i a g o n a l e ges t anden (e inen W i n k e l mi t den 
F lüge ln b i l d e n d ) ! R a b Huna b . J e hoschua< (um 3 5 0 ) w a n d t e e in : V i e l l e i c h t wa r der 
R a u m (des Al l e rhe i l igs t en ) oben wei te r ! R a b P a p a ( t 3 7 6 ) w a n d t e e in : V i e l l e i c h t waren 
ihre F lüge l g e b e u g t ( g e b o g e n ) ! R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) w a n d t e e in : V ie l l e i ch t haben sie (d ie 
F lüge l ) n ich t in e iner ge raden Linie g e l e g e n ( so d a ß der de s e inen K e r u b sich unter 
den des andren K e r u b s c h o b ) . V g l . a u c h J o m a 21 a . 

3. Lage u. Richtung der Bundeslade im Allerheiligsten. 
Die Bundeslade mit der Kapporeth stand genau in der Mitte des 

Allerheiligsten,» u. zwar auf einem Stein, der rs*r,p „Grundstein" hieß, 
weil von ihm aus die W e l t erschaffen worden war.b Aus den Größen
verhältnissen des Allerheiligsten folgerte man in Übereinstimmung mit 
einer Baraitha, daß dort für die Lade selbst eigentlich kein Raum vor
handen gewesen sei, so daß sie ähnlich wie die Körper der Kerube 
(s. Nr. 2 Anm. / Ende) nur durch ein Wunder gestanden habe. c Nach 
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allgemeiner Annahme soll die Lade so aufgestellt gewesen sein, daß 
sie mit ihren Langseiten parallel zum Vorhang des Allerheiligsten stand, 
d. h. ihre Längsachse lag s e n k r e c h t zur Längsachse des Tempels, 
also in der Richtung von Norden nach Süden. Allerdings widerspricht 
dem eine Stelle der Mischna, nach welcher die Längsachse der Lade 
p a r a l l e l zur Längsachse des Tempels, also in der Richtung von Osten 
nach Westen gelegen haben müßte; doch kann diese Stelle auch anders 
verstanden werden, wie es tatsächlich in einer Baraitha geschehen 
ist.d Besonders folgt die süd-nördliche Richtung der Längsachse der 
Bundeslade aus den Aussagen über die Blutsprengung gegen die Kap
poreth am Versöhnungstage. Sämtliche Stellen stimmen darin überein, 
daß das Blut gegen die Ostfront der Kapporeth gespritzt wurde; diese 
Ostfront konnte aber nicht eine der Schmalseiten der Kapporeth sein, 
da ja dort die Kerube ihren Platz hatten E x 2 5 , 1 8 f., so blieb nur 
eine Langseite der Kapporeth als Ostfront übrig, d. h. die Längsachse 
der Lade lag in der Richtung von Norden nach Süden.e Weniger ein
heitlich scheinen die Meinungen über die Anbringung u. die Richtung 
der Tragstangen der Bundeslade gewesen zu sein. Josephus nimmt 
an, daß die Ringe für die Tragstangen an den Langseiten der Lade 
angebracht waren.? Dann lagen die Tragstangen parallel zur Längs
achse der Lade u. mußten im Heiligtum — wenn die Lade mit ihren 
Langseiten parallel zum „Heiligen" stand — von Norden nach Süden 
gerichtet sein. Dagegen geht die Meinung der Rabbinen dahin, daß 
die Tragstangen im Heiligtum in der Richtung von Osten nach Westen 
gelegen haben, so daß ihr vorderes Ende den Vorhang des Aller
heiligsten berührte.g Daraus folgte dann, wenn die Langseiten der 
Lade parallel zum Vorhang lagen, daß die Ringe der Tragstangen an 
den Schmalseiten der Lade befestigt waren; das wird auch ausdrück
lich von R. J ehuda (um 150) behauptet u. des näheren begründetM 

a. B B 9 9 a B a r : D i e L a d e , d ie M o s e g e m a c h t hat, hat te e inen freien R a u m v o n 
10 El len n a c h j e d e r Seite ( R i c h t u n g ) hin (d . h. sie s tand genau in der Mi t t e des Al le r 
he i l igs ten) ; s. auch M e g 10 b in A n m . c u. T a n c h n*v.-.p 1 6 9 b in Nr. 8 A n m . ^ . 

b. T J o m a 3, 6 ( 1 8 6 ) : Ein Stein war dor t ( im Al l e rhe i l i g s t en ) se i t d e n T a g e n der 
früheren Prophe ten , u. er w u r d e Grunds te in t t b genannt , u . s e ine H ö h e be t rug v o n 
der E rde an 3 F ingerbre i ten , denn an fäng l i ch befand s i ch do r t au f i h m die L a d e 
(daher der N a m e „ G r u n d s t e i n " ) . A l s abe r d ie L a d e auf i h m f o r t g e n o m m e n war, 
zünde te m a n (auf ihm) das R ä u c h e r w e r k im Al le rhe i l igs ten an. R . J o s e (um 150) 
s a g t e : V o n i h m aus ist d ie W e l t g e g r ü n d e t w o r d e n (daher der N a m e „ G r u n d s t e i n " ) , 
denn e s h e i ß t : V o n Zion l i eß G o t t d ie V o l l e n d u n g der Schönhe i t he rvors t rah len ( so 
der Midr P s 5 0 , 2 ) . — Ferner s. in Nr . 8 A n m . g. 

C. M e g l 0 b : R . L e v i ( um 300) ha t g e s a g t : D i e s e s W o r t haben w i r a l s Über l ie fe
rung v o n uns ren V ä t e r n her ( d . h . a l s ural te Trad i t ion) in unsren H ä n d e n : D i e S te l le 
der L a d e g e h ö r t n i ch t zu d e m M a ß (des Al l e rhe i l i g s t en ) . In einer Barai tha wird e b e n s o 
ge l eh r t : D i e L a d e , d ie M o s e g e m a c h t hat , hat te 10 E l l en (freien R a u m ) n a c h j e d e r 
R i c h t u n g hin ( s . in A n m . a); ferner s t eh t g e s c h r i e b e n : Innerha lb d e s D°b i r ( = A l l e r -
he i l igs tes ) be t rug die L ä n g e 20 E l l en (u . d ie Bre i te 2 0 E l l e n u. d ie H ö h e 20 E l l en ) 
1 K g 6 , 2 0 ; ferner he iß t e s : D e r F lüge l d e s e inen K e r u b w a r 10 E l l en u. de r F lüge l 
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des andren K e r u b w a r 10 E l l en ( v g l . 1 K g 6, 2 4 f . f 2 Cur 3 , 1 1 f f . ) ; w o s tand denn nun 
d ie L a d e se lbs t ( w e n n sie an ihren Sei ten 10 E l l en freien R a u m h a t t e ) ? Daraus ent
n e h m e i ch nur, d a ß s ie durch ein W u n d e r das tand. — P a r a l l e l e : . B B 9 9 a , w o neben 
R . L e v i auch R . Jochanau ( f 2 7 9 ) a l s A u t o r genann t w i rd ; ferner s. J o m a 2 1 a . 

d. M e n 1 1 , 6 : A l l e Gerä tschaf ten , d ie i m H e i l i g t u m waren , s t anden mi t ihrer L ä n g s 
r ich tung in der Längs r i ch tung d e s T e m p e l s ( a l so v o n O s t n a c h W e s t ) . — D a nun d ie 
L a d e zu den „ G e r ä t s c h a f t e n " gehör t e , hä t te a u c h s ie in d ieser R i c h t u n g s tehen m ü s s e n . 
D e m wider sp r i ch t abe r die Ba r M e n 9 8 a au f das b e s t i m m t e s t e : A l l e Gerä t schaf ten im 
H e i l i g t u m s tanden mi t ihrer L ä n g s r i c h t u n g in der Längs r i ch tung d e s T e m p e l s m i t 
A u s n a h m e d e r L a d e , deren Längs r i ch tung in der Bre i t r i ch tung d e s T e m p e l s ( a l so 
v o n N o r d e n n a c h Süden) l ag . — M a n wi rd a n z u n e h m e n haben , daß die a l l g e m e i n e 
R e g e l in de r M i s c h n a n ich t s o s t reng g e m e i n t ist, d a ß sie k e i n e A u s n a h m e n z u l i e ß e ; 
v i e l l e i ch t hat s ie a u c h nur die Gerä t schaf ten i m A u g e , die s i ch b i s in d ie le tz te Zeit 
im T e m p e l befunden ha t t en ; dazu g e h ö r t e abe r d ie L a d e n ich t . 

e. B lu t sp rengung an die Os tse i te der Kappore th , s. S L v 1 6 , 1 4 ( 3 1 4 a ) ; J o m a 5 5 a ; 
T a r g Je rusch I L v 1 6 , 1 4 in Nr. 6 A n m . c S. 176 . 

/ . Josephus , A n t i q 3, 6, 5 : In j e d e de r be iden l änge ren Se i t enwände (der L a d e ) 
wa ren z w e i g o l d e n e R i n g e e ingefüg t , d ie du rch das ganze H o l z g i n g e n , u. durch s ie 
waren auf j e d e r der be iden Se i t enwände v e r g o l d e t e S tangen g e l e g t , d a ß s ie (die L a d e ) 
mi t ihrer Hi l fe , soo f t e s nö t ig war , f o r t b e w e g t w e r d e n k ö n n t e ; denn s ie w u r d e n ich t 
mi t Z u g v i e h beförder t , sondern v o n den Pr ies tern (auf den Schul te rn) ge t r agen . 

g. T J o m a 3, 7 ( 1 8 6 ) : D i e b e i d e n T r a g s t a n g e n de r Lade s tanden aus der L a d e s o 
w e i t he rvo r , daß s ie b i s an den V o r h a n g (des A l l e rhe i l i g s t en ) r e i ch t en ; denn e s h e i ß t : 
D ie ( b e i d e n ) S tangen wa ren l ang 1 K g 8, 8. D a n n waren s ie v o m Inneren aus (d . h. 
v o m He i l i gen aus) v i e l l e i ch t n icht s i c h t b a r ? D i e Schr i f t s ag t l e h r e n d : D i e Spi tzen 
der S t angen w u r d e n g e s e h e n 1 K g 8, 8. Dann haben sie den V o r h a n g v i e l l e i ch t zer
r i s s e n ? D i e Schr i f t s ag t l eh rend : Sie w a r e n n i c h t nach außen hin s i ch tbar 1 K g 8, 8. 
S a g e a l s o : D i e S tangen wa ren so l ang , daß sie b i s an den V o r h a n g re ichten , u. s ie 
drängten den V o r h a n g (nach außen hin) zu rück , u. s o wurden sie v o m Innern aus g e 
sehen, u. in b e z u g auf sie findet s i ch in de r Qabba l a (— n ich tpen ta t euch i sche Schrif t ) 
d ie E rk lä rung (Er l äu te rung) : D a s Myr rhenbünd le in ist mi r m e i n L iebe r , das z w i s c h e n 
me inen Brüs ten ruht H 1 , 1 3 . — D e r Sinn d i e ses Zi tats wi rd k l a r du rch die Para l l e le 
M e n 9 8 » l » : „ D i e be iden S tangen d rück ten d e n V o r h a n g zu rück u. traten dadurch her
vor , daß s ie w i e d ie be iden Brüs te e iner F rau e r sch ienen . " — J a h v e a l so das Myr rhen
bündle in , we i l er auf der Bundes l ade z w i s c h e n den T r a g s t a n g e n thront , d ie im V o r 
hang w i e z w e i Frauenbrüs te e r sche inen . — Eine t e i l w e i s e Pa ra l l e l e 8. a u c h J o m a 5 4 a , 
h ier ist d ie a n o n y m e D e u t u n g v o n 1 K g 8, 8 d e m B a b y l o n i e r R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) bei
g e l e g t . — J o m a 7 2 a : R . Jose b . Chanina ( u m 2 7 0 ) s te l l te e inander g e g e n ü b e r : „ I n den 
R i n g e n der L a d e so l l en die S tangen sein, s ie so l len n ich t v o n ihr ent fern t w e r d e n " 
E x 2 5 , 1 5 , u n d : „ B r i n g e die S tangen in die R i n g e " E x 2 5 , 1 4 (a l s o b e s s ich u m ein 
wiederho l t e s T u n hande l t e ) . W i e ist das zu v e r s t e h e n ? Sie saßen l o s e (in den R i n g e n ) , 
ohne d iesen zu entg le i ten . In der Bar he iß t e s e b e n s o : In den R i n g e n der L a d e so l len 
die S tangen se in . V i e l l e i c h t so l l en s ie s i ch n i ch t v o n ihrer S te l le b e w e g e n ? E s h e i ß t : 
Br inge die S tangen in die R i n g e ! V i e l l e i c h t so l l en s ie h ine ingebrach t u . w i e d e r heraus
g e n o m m e n w e r d e n ? E s he iß t : In d e n R i n g e n der L a d e so l l en die S tangen sein. W i e 
d a s ? Sie s a ß e n l o s e (in d e n R i n g e n ) , o h n e d iesen zu en tg le i ten . ( R a s c h i : A n den 
Enden waren d ie S tangen d ick u. in de r Mi t t e dünn. ) 

h. M e n 9 8 b : W o h e r , daß die S t angen de r L a d e an ihrer Bre i t se i te ( d . i . an den 
s c h m a l e n Se i t en ) s i ch b e f a n d e n ? V i e l l e i c h t haben s ie s ich an d e r Langse i t e der 
L a d e be funden . R . J e h u d a (um 150) hat g e s a g t : Z w e i M ä n n e r k ö n n e n be i e iner Ent
fe rnung v o n ander tha lb E l l en n ich t ( nebene inande r ) g e h e n (u. Las t en au f ihrer Schul te r 
t ragen. D a m i t a l so R a u m für s ie v o r h a n d e n sei , waren d ie T r a g s t a n g e n auf den 
s c h m a l e n Sei ten angebrach t ) . 

N u r w e n n die L a d e so aufges te l l t wa r , d a ß ihre L ä n g s a c h s e in der R i c h t u n g v o n 
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Norden nach Süden lag, u. nur w e n n die T r a g s t a n g e n an den s c h m a l e n Seiten so an
g e b r a c h t waren , d a ß s ie v o n Os ten n a c h W e s t e n w ie sen , s t immt dazu de r W e g , den 
die M i s c h n a den Hohenpr ies te r a m V e r s ö h n u n g s t a g zur Kappore th g e h e n läßt . J o m a 5 ,1 ff.: 
Er (der Hohepr ies te r a m V e r s ö h n u n g s t a g ) n a h m die Koh lenp fanne in se ine rech te Hand 
u. d e n Löffel (mi t d e m R ä u c h e r w e r k ) in se ine l i n k e H a n d u. schr i t t durch den T e m p e l , 
bis er z w i s c h e n die be iden V o r h ä n g e k a m , die das He i l ige v o m Al l e rhe i l i g s t en t rennten. 
Z w i s c h e n ihnen aber w a r e ine E l le Z w i s c h e n r a u m . . . . De r äußere ( V o r h a n g ) w a r an 
der Südsei te (nur) angehef te l t u. der innere an der Nordse i t e . Er g i n g z w i s c h e n b e i d e n 
hin, b is er an die Nordse i t e k a m ; hat te er die Nordse i t e e r re icht , dann wand te ei
sern A n g e s i c h t nach Süden, g ing wei ter , i n d e m er den V o r h a n g an seiner l inken Seite 
hat te , bis er an die L a d e k a m . H a t t e e r die L a d e erreicht , s o se tz te er die Pfanne 
zwi schen die be iden Trags t angen , schü t t e te das R ä u c h e r w e r k au f die K o h l e n , so daß 
das Haus mi t R a u c h erfüll t w u r d e . D a n n g i n g er hinaus, w i e er h e r e i n g e k o m m e n 
war . . . . E r n a h m das B l u t v o n d e m , der e s umgerüh r t hat te , g i n g hinein an den
se lben Ort, an den er (vo rh in ) g e g a n g e n , trat auf d iese lbe Ste l le , an der er (vorhin) 
ges tanden , u. spri tzte v o n d e m Blut . . . . E r g i n g hinaus. . . . M a n brach te ihm den 
B o c k , er s ch l ach te t e ihn u. fing sein B l u t in e iner Scha le auf, g i n g hinein an den
se lben Ort, an den er (vo rh in ) g e g a n g e n , trat auf d iese lbe Ste l le , an der er ( v o r h i n ) 
ges tanden , u. spri tzte v o n d e m B l u t . . . . E r g i n g h i n a u s . . . . — N a c h diesen W o r t e n 
trat der Hohepr i e s t e r an der Nordse i t e hinter den inneren V o r h a n g u . dami t in das 
A l l e rhe i l i g s t e ; dann w a n d t e er s i ch nach l inks u m u. schri t t , i n d e m der V o r h a n g zu 
se iner L inken war, südwär t s b is er an d ie L a d e k a m . Hät ten n u n . die T rags t angen 
an den be iden Langse i t en der in de r Mi t te d e s Al l e rhe i l i g s t en aufges te l l t en L a d e 
g e l e g e n , s o wäre ihre R i c h t u n g g l e i c h w i e die de r L ä n g s a c h s e de r L a d e v o n Norden 
nach Süden g e g a n g e n , der Hohepr ies te r aber w ä r e bei s e inem G a n g südwär t s an d e m 
V o r h a n g en t lang überhaupt n icht auf d ie L a d e ges toßen . A u f d i e sem s e i n e m W e g e 
k a m er mi t der L a d e uur dann in Berührung , w e n n deren T r a g s t a n g e n an ihren Schma l 
sei ten a n g e b r a c h t waren u. in wes t -ös t l i che r R i c h t u n g bis an den V o r h a n g re ichten . 
D a n n k o n n t e er, s o b a l d er b i s an die T r a g s t a n g e n g e l a n g t wa r , die K o h l e n p f a n n e 
z w i s c h e n d iesen n iederse tzen u. das R ä u c h e r w e r k anzünden. W e i t e r he iß t es , daß der 
Hohepr ies te r d ie B lu t sp rengung v o n de r se lben S te l le aus v o r g e n o m m e n habe , an de r 
er vo rhe r ge s t anden u. das R ä u c h e r w e r k z u r e c h t g e m a c h t hatte, d. h. er s tand bei der 
B lu t sp rengung z w i s c h e n den T r a g s t a n g e n . D i e B lu t sp rengung g e s c h a h aber g e g e n die 
nach Osten l i e g e n d e L a n g s e i t e der K a p p o r e t h , s tand er dabei z w i s c h e n den Stangen, 
so fo lg t daraus w i e d e r u m , d s ß die T r a g s t a n g e n s e n k r e c h t zur L ä n g s a c h s e der L a d e 
lagen , mi t andren W o r t e n : sie wa ren an den s c h m a l e n Sei ten der Lade a n g e b r a c h t 
u. hat ten im Al l e rhe i l i g s t en die R i c h t u n g v o n O s t e n n a c h W e s t e n . 

4 . Die Kapporeth ist die Stätte der Gottesgegenwart. 
Hierher gehören alle Stellen, die vom Wohnen Gottes in der Stifts

hütte oder im 1. Tempel reden ;a denn als die eigentliche Stätte der 
göttlichen Gegenwart ist dabei immer die Bundeslade oder die Kap
poreth gedacht. Es fehlt aber auch nicht an Stellen, die die letzteren 
selbst ausdrücklich als die Stätte bezeichnen, an der Gott unter seinem 
Volke weilt u. wohnt, b 

a. Nur z w e i B e l e g e m ö g e n hier f o l g e n , j e e iner aus den P s e u d e p i g r a p h e n u. aus 
d e m Midrasch . A p o k Bar 64 , 6 : So a rg w u r d e die R u c h l o s i g k e i t M a n a s s e s , daß s i ch 
die Her r l i chke i t d e s H ö c h s t e n v o m H e i l i g t u m entfernte . || P l ' s i q R 5 ( 1 8 1 » ) : E s g e s c h a h 
- m zu der Zei t , a ls M o s e die W o h n u n g fer t ig aufger ich te t hat te Nu 7 , 1 . R a b ( t 2 4 7 ) 
ha t g e s a g t : ( W o - n v in der Schrif t s teht , wi rd dami t angeze ig t , d a ß das , w o v o n die 
betr . Ste l le r ede t ) e t w a s ist, w a s erst j e t z t geschaffen w o r d e n ( ins Dase in ge t re ten) 
ist . Se i tdem die W e l t erschaffen war , hat die S c h ' k h i n a (gö t t l i che G e g e n w a r t , Got t 
hei t ) n icht be i den Unteren g e w o h n t ; e rs t n a c h d e m die W o h n u n g (Stif tshütte) auf-
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ges te l l t war , hat d ie S c h e k h i n a bei den Unteren g e w o h n t . R . SchimJon b . Jochai (um 
150) s a g t e : W a s b e d e u t e t -rr- „ u n d e s g e s c h a h " ? E t w a s , w a s g e w e s e n war, dann 
aufgehör t hat te u. schlief3lich w i e d e r w a r ( w u r d e ) w i e v o r d e m . D e n n s o findest du, 
d a ß im B e g i n n der W e l t s c h ö p f u n g die S c h e k h i n a bei den Un te ren g e w o h n t hat, s . : 
Sie hör ten die S t i m m e Jahve -E loh ims , a l s er s ich im Gar ten e rg ing G n 3, 8. A l s der 
ers te M e n s c h g e s ü n d i g t hat te , s t i eg die S c h e k h i n a in den 1. ( de r 7) H i m m e l e m p o r . 
Qai'n ers tand u. tö te te seinen B r u d e r ; da s t ieg sie in den 2 . H i m m e l e m p o r . D a s G e 
s c h l e c h t d e s E n o s c h erstand u. s ie sünd ig ten , s . : D a m a l s b e g a n n man die Gö tzen mi t 
d e m J a h v e - N a m e n zu b e n e n n e n 1 G n 4 , 2 6 ; da s t ieg sie in den 3. H i m m e l e m p o r . D a s 
G e s c h l e c h t der F lu t erstand, u. sie sünd ig ten , s . : J ahve sah, d a ß die S c h l e c h t i g k e i t 
der M e n s c h e n g r o ß w a r auf Erden G n ö , 5 ; da e rhob s ie s ich in den 4 . H i m m e l . D a s 
G e s c h l e c h t der Zers t reuung ers tand u. die S c h e k h i n a e rhob s ich in den 5. H i m m e l . 
Die S o d o m i t e r e rs tanden, u. sie e rhob s i ch in den 6. H i m m e l , w e i l s ie Sünder waren , 
s . : D i e Leu te v o n S o d o m w a r e n sehr b ö s e u. sünd ig Gn 1 3 , 1 3 . D i e Phi l i s te r k a m e n 
u. sündig ten , 8.: D a s c h i c k t e der K ö n i g A b i m e l e k h v o n Gerar u. nahm Sara Gn 2 0 , 2 ; 
da e rhob s ie s i ch in den 7. H i m m e l . A b r a h a m k a m u . e rwarb s i ch gu t e W e r k e , u. die 
S c h e k h i n a s t ieg v o m 7. H i m m e l herab in den 6. I saak k a m u. s t r e c k t e se inen H a l s 
auf den A l t a r hin, u. sie s t i eg aus d e m 6. in den 5. herab . J a k o b k a m u. spannte 
Ze l t e für d ie T o r a auf, s.: J a k o b w a r ein f r o m m e r Mann , in Ze l ten s i tzend (um s ich 
mi t der T o r a zu beschä f t igen ) G n 2 5 , 2 7 ; da s t i eg die S c h e k h i n a aus d e m 5. in den 
4 . he rab . L e v i k a m u. l i eß s ie aus d e m 4 . in den 3. H i m m e l he rabs t e igen . Q°hath 
k a m u. l i eß s ie aus d e m 3. in den 2 . he rabs te igen . c A m r a m k a m u . l i eß s ie in den 
1. he rabs te igen . . . . M o s e k a m u. l i eß sie n a c h unten (auf die E r d e ) he rabs te igen , 
s.: D ie W o l k e b e d e c k t e das Zel t u. d ie He r r l i chke i t J a h v e s erfül l te d ie W o h n u n g . — 
Para l l e l en : T a n c h -.-.t 1 2 9 b ; N u R 1 2 ( 1 6 6 : ' ) g a n z k u r z ; T a n c h B MSS § 2 4 ( 1 9 a , 18) , 
hier „ R a b b i " s tat t R a b zu A n f a n g . — Diese A u s f ü h r u n g hat s i ch offenbar e iner g e 
wissen Be l ieb the i t erfreut, s ie wird d e s h a l b später mi t den ve r s ch i edens t en Au to ren 
in V e r b i n d u n g g e b r a c h t . R . J i cchaq , u m 3 0 0 , knüpf t sie an P s 3 7 . 29 an, z B P° s i q 1' ' ; 
Midr H L 5 ,1 ( 1 1 7 b ) ; G n R 1 9 ( l 3 a ) ; a n o n y m PesiqR 5 (18 b ) ; R . A b b a b . Kahana, um 
310 , an G n 3 , 8, z B P e s i q l b

; M i d r H L 5 ,1 (117*>), hier ist zu R . A b b a h inzuzufügen 
„ b a r Kahana" ; G n R 19 ( 1 3 a ) ; R . Schimcon b . Josena (um 2 7 0 ? ) an H L 5 , 1 , z B P e s i q l a ; 
Midr H L 5,1 (117 b ) ; P e s i q R 5 ( 1 7 b ) . 

b. S a n h 7 a : J emand hat te e inmal (zu se iner F rau) g e s a g t : A l s unsre L i e b e s tark 
war , l agen wi r auf d e s S c h w e r t e s Brei te ( S c h n e i d e ) ; je tz t , da unsre L i e b e n ich t m e h r 
s tark ist, ist auch ein Be t t v o n 60 E l l en n ich t we i t g e n u g für uns . R a b Huna ( f 297 ) 
s a g t e : Schr i f tverse s tehen dafür g e s c h r i e b e n . Zuers t he iß t e s : Ich w e r d e m i c h dir 
dor t s te l len u. mi t dir v o n der K a p p o r e t h z w i s c h e n den be iden K e r u b e n herab reden 
E x 2 5 , 2 2 , u. in e iner Barai tha he iß t e s : D i e L a d e war neun u . die Kappore th eine 
Handbre i te h o c h , s iehe , das sind hier zehn Handbre i t en (mi t e i n e m s o engen R a u m 
k a m also anfäng l ich Go t t aus, u m unter Israel zu w e i l e n ) . Dann he iß t e s : D a s Haus , 
w e l c h e s der K ö n i g S a l o m o Jahve baute , hat te 60 El len L ä n g e u s w . 1 K g 6, 2 . Und 
endl ich he iß t e s : So spr ich t J a h v e : Der H i m m e l ist mein T h r o n u s w . J e s 6 6 , 1 . || 
P c s i q 1 7 l a : R . Judan v o n Gallaja (um 2 7 5 ) eröffnete se inen Vor t r ag mi t der S t e l l e : 
Steigt au f dein G e h e i ß der A d l e r e m p o r u. bau t er h o c h sein N e s t ? Hi 39 , 27 . G o t t 
sprach zu A h r o n : H a b e ich auf das W o r t de ines M u n d e s m e i n e Sch°kh ina auf der 
Lade w o h n e n lassen , ode r habe i ch auf das W o r t de ines M u n d e s m e i n e S c h ' k h i n a 
s ich v o n der L a d e e rheben l a s s e n ? || P e s i q R 47 ( 1 9 0 a ) : ( G o t t sprach zu d e m murren
den H i o b ) : B i s t du g r ö ß e r a ls A h r o n ? D e n n k e i n e m unter den G e s c h ö p f e n der W e l t 
habe ich eine s o l c h e Ehre e rwiesen w i e ihm. W e n n er b e k l e i d e t m i t 8 G e w ä n d e r n 
in das A l l e r h e i l i g s t e (am V e r s ö h n u n g s t a g e ) eintrat, flohen v o r i h m die E n g e l d e s 

1 So hat R . Jose , u m 150, die S te l le g e d e u t e t M e k h E x 20 , 3 (74 b ) ; S D t 1 1 , 1 6 § 4 3 
(81 1 >); de sg l e i chen R . A c h a , um 320 , G n R 23 ( I 5 d ) ; d a g e g e n R . S i m o n , u m 2 8 0 : D a m a l s 
empör te m a n s ich g e g e n den N a m e n J a h v e s , s. G n R 23 ( 1 5 d ) . V g l . S . 5 8 , m. 
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D i e n s t e s : „ K e i n M e n s c h so l l i m Offenbarungsze l te sein, w e n n er h ine ingeht* L v 1 6 , 1 7 , 
dami t s ind d i e D i e n s t e n g e l g e m e i n t : „ U n d ihre Ges i ch t e r hat ten Ä h n l i c h k e i t m i t 
e inem M e n s c h e n a n t l i t z " E z 1 ,10 , s ie e r w i e s e n i h m Ehre u. flohen v o r i h m . U n d m e i n e 
Her r l i chke i t hat te das H a u s erfüll t , u . d ie Pr ies te r k o n n t e n n i ch t s t ehenb le iben , u m 
vor de r W o l k e zu d i e n e n ; denn d ie He r r l i chke i t J a h v e s erfüllte das H a u s 1 K g 8 , 1 1 . 
A b e r w e n n er eintrat , h a b e ich ihm E h r e e r w i e s e n u. m e i n e He r r l i chke i t s ich z w i s c h e n 
den b e i d e n K e r u b e n e rheben lassen . D a s m e i n t Hi 3 9 , 2 7 : S te ig t auf de in G e h e i ß der 
A d l e r e m p o r ? R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) ha t g e s a g t : „ A u f dein G e h e i ß " , G o t t l i eß näm
l i ch b e i m Eintri t t A h r o n s ( = auf de in G e h e i ß ) se ine Her r l i chke i t s ich z w i s c h e n den 
be iden K e r u b e n e r h e b e n ; „ s t e i g t e m p o r der A d l e r " , das is t Go t t , s . : W i e ein A d l e r 
e r regt er se in N e s t D t 3 2 , 1 1 ; u. o b e r sein N e s t er regt , „ a u f d e m Fe l sen w o h n t e r 
u. v e r w e i l t au f F e l s z a c k e n u. B e r g h ö h e " Hi 3 9 , 2 8 : o b g l e i c h i c h m e i n e Herr l ich
ke i t bei s e i n e m Eintri t t s i ch e rheben l i eß , so w o h n t s ie d o c h au f d e m Fe l sen 
( = B u n d e s l a d e ) ; w e n n er h i n a u s g e g a n g e n war , keh r t e s ie zu rück u. erfüllte das Haus . || 
T a r g O n k L v 16, 2 : In der W o l k e e r sche ine i ch über der Stätte der Kappore th . || T a r g 
1 S m 4, 4 : D a s V o l k sandte nach S c h i l o u. m a n ho l te v o n dor t d ie L a d e d e s B u n d e s 
J ahves C e b a o t h , dessen S c h e k h i n a übe r den K e r u b e n w o h n t . — D a s . 4 , 2 1 . 2 2 : For t 
g e z o g e n ist d ie Her r l i chke i t ( J ahves ) v o n Israel , we i l d ie L a d e J a h v e s ge fangen fort
geführ t ist . || T a r g 2 S m 6, 2 : D a v i d u. a l l e s V o l k . . . m a c h t e s i ch a u f . . . , u m die L a d e 
J a h v e s . . . heraufzuholen , d ie n a c h d e m N a m e n J a h v e s C e b a o t h genann t wurde , dessen 
S c h e k h i n a übe r d e n Keruben auf ihr w o h n t e . || T a r g P s 80 , 2 : D u Führe r Israels , h ö r e , . . . 
de s sen S c h e k h i n a z w i s c h e n den K e r u b e n w o h n t , s trahle h e r v o r ! || T a r g Ez 9, 3 : D i e 
Her r l i chke i t d e s Go t t e s Is rae ls e r h o b s ich au f d e m Kerub , übe r d e m sie i m A l l e r 
he i l igs ten g e w o h n t hat te , u. l i eß s i ch g e g e n die S c h w e l l e d e s H a u s e s nieder . — Fas t 
wör t l i ch e b e n s o 1 0 , 4 . 

5 . Die Kapporeth ist die Stätte der göttlichen Offenbarung. 
S L v 1,1 ( 7 b ) : J a h v e . . . rede te zu ihm ( M o s e ) v o m Offenbarungsze l t aus L v 1 , 1 . 

V i e l l e i c h t v o m ganzen Hause a u s ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : V o n de r Kappore th herab 
E x 2 5 , 2 2 . W e n n v o n der Kappore th herab , dann v ie l l e i ch t v o n der ganzen K a p p o r e t h ? 
Die Schrif t s ag t l e h r e n d : Z w i s c h e n d e n be iden Keruben E x 2 5 , 2 2 . D a s s ind W o r t e 
d e s R . cAqiba ( f u m 1 3 5 ) . R . Schimcon b . ' A z z a i ( u m 110) s a g t e : N i c h t a ls ob ich e ine 
E r w i d e r u n g auf die W o r t e m e i n e s Leh re r s g e b e n w o l l t e , aber h inzufügen m ö c h t e i c h 
e t w a s zu se inen W o r t e n : V o n de r He r r l i chke i t (Go t t e s ) he iß t e s : Erfül le ich n ich t 
den H i m m e l u. die E r d e ? Jer 2 3 , 2 4 — sieh die L i e b e ( G o t t e s ) zu Israel , w o z u s ie 
d iese He r r l i chke i t ve ran laß t ha t : sie d r ü c k t s i ch z u s a m m e n , w e n n m a n s o sagen dar f 
bizt'zz) ( s . be i R o m 3, 5 S. 138 ) , u m v o n der Kappore th herab z w i s c h e n d e n be iden Keruben 
zu r e d e n . — Pa ra l l e l en : N u R 14 ( 1 7 8 b ) ; L e q t o b E x 2 5 , 2 2 ( A u s g . B u b e r 1, 9 0 a ) . || G n R 4 
( 4 a ) s. be i M t 10, 5 S. 5 5 9 oben . || S N u 7, 89 § 5 8 ( 1 5 b ) . W e n n M o s e in das Offenbarungs
ze l t g i n g N u 7, 8 9 . W a r u m wird d a s g e s a g t ? W e n n e s h e i ß t : J a h v e rede te zu ihm 
v o m Offenbarungsze l t aus L v 1 , 1 , s o e n t n e h m e i ch da raus : v o m e igen t l i chen Offen
barungsze l t e aus ( rede te e r ) . D a s a g t die Schr i f t l e h r e n d : I c h w i l l m i c h dir dase lbs t 
s te l len u . m i t dir v o n der Kappore th he rab reden E x 2 5 , 2 2 . N u n kann m a n n ich t s a g e n : 
„ v o m Offenbarungszel t aus" , da s c h o n g e s a g t i s t : „ v o n de r K a p p o r e t h h e r a b " , u. e b e n s o 
kann m a n n i ch t s a g e n : „ v o n der K a p p o r e t h he rab" , da s c h o n g e s a g t i s t : „ v o m Offen
ba rungsze l t au s " . W i e beha l t en b e i d e Schr i f t s te l len (nebene inander ) B e s t a n d ? D a s i s t 
die R e g e l in de r T o r a : w e n n z w e i Schr i f t s te l len widere inander s ind, so d a ß s ie s i ch 
g e g e n s e i t i g aufheben, s o l äß t m a n s ie an ihrer S te l le bes tehen , b i s e ine (wei te re ) Schrif t
s te l le k o m m t u. z w i s c h e n ihnen e inen A u s g l e i c h herstel l t . D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : 
W e n n M o s e in das Offenbarungsze l t g i n g u s w . N u 7 , 8 9 ; d ie Schr i f t z e i g t an, d a ß 
M o s e h ine ing ing u. im Offenbarungszel t s tand, dann k a m d ie S t i m m e v o m höchs ten 
H i m m e l he rab z w i s c h e n die b e i d e n K e r u b e , u. er hörte die S t i m m e v o n dr innen aus 
zu i h m reden . — D a s s e l b e N u R 14 ( 1 7 7 « ) ; hier z u m S c h l u ß : M o s e s tand i m Ze l t u . 
d ie S t i m m e k a m v o m H i m m e l w i e e in feur iger Strahl ( o d e r a u c h : w i e eine f eu r ige 
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R ö h r e , l i e s 'trs'Z = ouiXijv statt " - * B ) he rab z w i s c h e n die b e i d e n K e r u b e , u. er hör te 
die S t i m m e mi t ihm v o n drinnen r eden . || N u R 14 ( 1 7 8 b ) : E r rede te zu ihm ( M o s e ) 
N u 7, 89 , u. n ich t zu den D iens t enge ln , die dor t wa ren . D i e Schr i f t ze ig t dami t an, 
daß die S t i m m e aus d e m M u n d e G o t t e s wie ein Strahl (ode r a u c h : w i e e ine R ö h r e ) 
ausg ing hinein in M o s e s Ohr , so d a ß die E n g e l , d ie s ich in de r Mit te ( z w i s c h e n G o t t 
u. M o s e ) be fanden , sie n ich t hör ten . S o he iß t e s a u c h : G o t t donner t m i t seiner S t i m m e 
W u n d e r Hi 3 7 , 5 . || T a r g O n k E x 2 5 , 2 2 : I c h w e r d e dir dor t me in W o r t be re i t ha l ten 
u. m i t dir v o n der Kappore th herab z w i s c h e n den be iden Keruben , d ie auf der L a d e 
d e s Zeugn i s se s sind, a l les reden, w a s ich dir an die Kinder Israel auf t ragen w e r d e . — 
E b e n s o T a r g Je rusch I E x 2 5 , 2 2 . || T a r g Je rusch I Nu 7, 8 9 : W e n n M o s e in d ie Stifts
hüt te g ing , u m m i t i h m zu reden , s o hör te er d ie S t i m m e des Ge i s t e s , die m i t i hm 
redete , w e n n s ie v o m höchs t en H i m m e l h e r a b g e k o m m e n w a r auf die Kappore th , d ie 
über de r L a d e d e s Zeugn i s se s war , z w i s c h e n den be iden K e r u b e n hervor . V o n dor t 
pflegte das W o r t *".sr ( = Go t t ) mi t i h m zu r eden . 

6. Die Kapporeth ist eine Sühnstätte. 
W i e eng für die jüdische Vorstellung die Kapporeth mit dem Sühne

gedanken verwachsen war, beweist die Wiedergabe des Wortes „Kap
poreth" in den Targumim mit „Stätte des Sühnens" -n ie? rvsa ( -nie? 
Inf. Pasel). Metonymisch hat man diese Bezeichnung dann auch auf den 
ganzen Raum des Allerheiligsten übertragen, b — W a s die Sühne
handlung vor der Kapporeth am Versöhnungstage selbst betrifft, so 
liegen darüber genaue Vorschriften vor. Der Hohepriester hatte während 
der Darbringung des sühnenden Opferblutes seinen Standort an der
selben Stelle, an der er nach seinem ersten Eingang in das Allerheiligste 
das Räucherwerk angezündet hatte, d. h. er stand zwischen den beiden 
Tragstangen der Bundeslade, sein Gesicht gen Westen gewandt (s. bei 
Nr. 3 Anm.Ä Joma 5, lff. u. das dazu Bemerkte). Das Opferblut sollte er 
nicht hintröpfeln lassen, auch nicht sprengen, sondern mit dem Zeige
finger seiner rechten Hand spritzen, u. zwar im ganzen achtmal, einmal 
gegen die östliche Stirnseite der Kapporeth (nicht auf das Dach oder 
die Oberfläche der Kapporeth) u. dann siebenmal tiefer hinab gegen 
die Bundeslade (vgl. Lv 16 ,14) . Doch brauchte der Hohepriester nicht 
genau auf die Stelle zu achten, auf die diese Spritzungen hinfielen; seine 
ganze Aufmerksamkeit sollte vielmehr auf das Zählen der Spritzungen 
hingerichtet sein; überdies war zur Verhütung jedes Irrtums dabei eine 
besondere Zählungsweise vorgeschrieben. Man sagte, der Hohepriester 
solle beim Spritzen „wie ein Geißelnder" sein. W i e dieser nur auf das 
Zählen der Streiche achthatte, um nicht mehr Schläge als 40 weniger 1 
auszuteilen, dagegen unbekümmert darum war, wohin die einzelnen 
Hiebe fielen: so sollte auch der Hohepriester beim Spritzen des Sühne
blutes verfahren. (Doch gibt es auch noch eine andre Erklärung des 
Ausdrucks „wie ein Geißelnder", s. Anm.c.) Dieses Verfahren hatte der 
Hohepriester sowohl bei der Darbringung des Blutes vom Sündopfer-
farren (Lv 16,11 ff.), als auch bei der Darbringung des Blutes vom Sünd
opferbock (Lv 16 ,15) innezuhalten, c — Betreffs der Sühnewirkungen 
hat man zu unterscheiden zwischen der Sühnkraft des Versöhnungs
tages selbst u. der Sühnkraft der einzelnen an ihm vorgenommenen 
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Handlungen. Während jene eine allumfassende war,d blieb diese eine 
mehr oder minder beschränkte. So schafften die am Versöhnungstag gegen 
die Kapporeth gespritzten Blutarten nach rabbinischer Meinung lediglich 
Sühnung für Reinheitsdelikte gegen den Tempel u. die heiligen Opfer, e 

a. L v l 6 , 2 : In der W o l k e e r sche ine i c h über der D e c k p l a t t e r - s ? - - 5 ? ; T a r g O n k : 
Ü b e r der Stätte (de r S te l le ) der Kappore th » r ^ s s r - s ' ? ? ; T a r g J e r u s c h I : In den W o l k e n 
m e i n e r Her r l i chke i t wi rd m e i n e S c h e k h i n a e r sche inen über de r Stätte de s Sühnens 
-?s* p-a ? ? . || 1 Chr 28 , 11 he iß t das A l l e r h e i l i g s t e „ H a u s , Stät te der Kappore th" 
r-«rsrt p-a; der T a r g u m : „Stä t te d e s S ü h n e n s " -iiea p-a. 

' b. z B T a r g 1 K g 6, 5. 1 9 . 2 0 ; 2 Chr 3 , 1 6 , w o ^-.ca r-a „S tä t t e de s Sühnens" a ls 
Ersa tz für das T e x t w o r t -ran „ A l l e r h e i l i g s t e s " dient . 

C. J o m a 5, 3 f . ( v g l . J o m a 5 ,1 ff. in Nr . 3 A n m . h): (De r Hohepr ies te r ) n a h m das B lu t 
( d e s Sündopfer far ren) v o n d e m , de r e s umgerüh r t hat te , g i n g hinein (in das A l l e r 
he i l igs te ) an d e n s e l b e n Ort, an den er (vo rh in ) g e g a n g e n , trat auf d i e se lbe Ste l le , 
an de r er (vorh in z w i s c h e n d e n T r a g s t a n g e n der L a d e ) ges tanden u. spr i tz te H-TTT v o n 
i h m ( d e m Blu t ) e i n m a l n a c h o b e n u. s i e b e n m a l n a c h unten, abe r er ach te te n icht 
g e n a u darauf u m zu spri tzen ( = spri tzte n ich t g e n a u ; w e d e r n a c h o b e n n o c h n a c h 
unten, sondern w i e ein G e i ß e l n d e r (verfuhr e r ) . Und so pf legte er zu zäh l en : E ins 
(das ga l t d e m Spri tzen nach o b e n , dann fuhr er fort in b e z u g auf das Spri tzen ab
wär t s ) , e ins u . e ins , e ins u. z w e i , e ins u. drei, e ins u. vier , e ins u. fünf, e ins u. s e c h s , 
e ins u. s i eben . E r g i n g h inaus u . se tz te es (das Blu t ) auf ein g o l d e n e s Ges te l l , das 
s ich im He i l i gen befand . M a n b rach te i h m den (Sündopfe r - )Bock , er s ch lach te t e ihn 
u. fing sein B l u t in e iner Scha le auf, g i n g hinein (in das A l l e r h e i l i g s t e ) an dense lben 
Ort, an d e n e r (vo rh in ) g e g a n g e n , trat auf d iese lbe Ste l le , an der er (vorh in ) g e 
s tanden, u. spri tzte v o n ihm e inmal n a c h oben u. s i ebenma l n a c h unten, aber er ach te te 
n ich t g e n a u darauf u m zu spri tzen w e d e r n a c h oben noch n a c h unten, sondern w i e 
ein G e i ß e l n d e r (verfuhr er) . Und s o pf legte er zu zäh len : E ins , e ins u. e ins , eins u. 
z w e i u s w . Er g i n g hinaus u. se tz te e s auf ein zwe i t e s Ges te l l , das s i ch im He i l igen 
befand. || S L v 1 6 , 1 4 ( 3 1 4 a ) : „ E r n e h m e v o n d e m Blut de s Farren u. spri tze m i t s e inem 
F inge r auf die D e c k p l a t t e vornhin , u. v o r der D e c k p l a t t e spr i tze er s i e b e n m a l " L v 1 6 , 1 4 . 
„ E r spr i tze" aber n ich t sei er e iner der t röpfeln l äß t p*"J'ä~; „ e r spr i tze" , aber 
n ich t sei er einer , de r sp reng t ( a u s s c h w e n k t ) T-"..:-'~- » M i t s e inem F i n g e r " ; es wird 
hier g e s a g t „ se in F inge r" u. es w i rd dor t ( L v 1 4 , 1 6 ) g e s a g t „ se in F i n g e r " : w i e sein 
rech te r F inger , v o n d e m dor t d ie R e d e ist, der g e s c h i c k t e s t e an se iner r ech ten H a n d 
(d. b . se in Ze igef inger ) ist, s o ist auch sein F inge r , v o n d e m hier die R e d e ist, der 
g e s c h i c k t e s t e an se iner rech ten H a n d . „ G e g e n die ös t l i che Sei te der Kappore th" ( so 
deute t der Mid ra sch L v 1 6 , 1 4 : r ~ - p r^-sar: - :E \y); das ist e ine Haupts te l l e (wör t 
l i c h : „bau t e ine F a m i l i e " , s. Einl . S. 97 Nr. 3 ) : überal l , w o es he iß t „Vorde r se i t e der 
Kappore th" , ist dami t die Seite nach Osten hin geme in t . E ine andre E r k l ä r u n g : „ G e g e n 
die ös t l i che Sei te der Kappore th" , er b r auch t n ich t genau a c h t z u g e b e n b e i m Spri tzen 
w e d e r n a c h o b e n n o c h nach un ten hin, sondern w i e ein G e i ß e l n d e r (verfähr t er ) . 
„ V o r der D e c k p l a t t e (Kappore th ) spr i tze er s i e b e n m a l " , u. n ich t s ieben T r o p f e n — 
V g l . J o m a 5 5 a B a r aus der Schu le d e s R . Elicezer b . J a ' a q o b ( u m 1 5 0 ) : „ G e g e n die 
ös t l i che Sei te der K a p p o r e t h " ; das is t e ine Haup t s t e l l e : überal l , w o e s he iß t - :E ist 
dami t d ie v o r d e r e (ös t l i che ) Sei te geme in t . — T a r g Je rusch I L v 1 6 , 1 4 : Er n e h m e v o n 
d e m Blu t d e s Farren u. spri tze m i t s e i n e m rech ten (Ze ige - )F inge r g e g e n die nach 
Os ten l i e g e n d e Vorde r se i t e der Kappore th u. spri tze v o r die Kappore th hin s r i - sa a ~ 5 
s i ebenma l v o n d e m Blu t m i t s e i n e m rech ten (Ze ige - )F inger . || J o m a 5 5 a Bar : W e n n 
er spri tzte , spri tzte e r n ich t auf die K a p p o r e t h , sondern g e g e n die d i c k e Seite ( = Stirn
se i te ) de r K a p p o r e t h ; w e n n er nach o b e n spri tzte, w a n d t e er se ine H a n d se i twär t s 
n a c h unten, u. w e n n er nach un ten spri tzte, w a n d t e er se ine H a n d se i twär t s nach 
o b e n . — p J o m a 5 , 4 2 c , 3 6 : „ E s s teht g e s c h r i e b e n : Er spri tze au f by die Kappore th 
L v l 6 , 1 4 ; v i e l l e i c h t auf ihr D a c h (d ie o b e r e F l ä c h e der D e c k p l a t t e ) ? ! D i e Schrif t 
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sag t l eh rend : Und v o r -JS-J der D e c k p l a t t e spri tze er L v 1 6 , 1 4 ; v i e l l e i ch t auf ihre 
Stirnsei te ( V o r d e r s e i t e ) ? ! D i e Schrif t s ag t l e h r e n d : „ a u f u. „ v o r " -:D^> (a l so ist 
e ine S te l le geme in t , auf die b e i d e s zutrifft, u . d iese Ste l le ist d ie o b e r e Kan t e der 
St i rnsei te) . R . Z e<ira (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : E s (das B lu t ) m u ß t e (d ie Kappore th ) be 
rühren; R . S c h e m u ö l b . J icchaq ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : „ E s w a r n ich t nö t ig , daß e s be 
rührte. I! J o m a 5 4 b : W a s he iß t : „ W i e ein G e i ß e l n d e r " ? R a b J e h u d a ( + 2 9 9 ) ze ig te ( m i t 
einer H a n d b e w e g u n g ) : w i e der S c h l ä g e r (der die Ge iße l s t ra fe v o l l s t r e c k t ) . — Hierzu 
b e m e r k t R a s c h i : De r , w e l c h e r m i t d e m R i e m e n s c h l ä g t , fängt ( o b e n ) v o n den Schul te rn 
an u. s c h l ä g t i m m e r we i t e r nach unten . — D a s is t die o b e n e rwähn te andre Erk lä rung 
der W e n d u n g „ w i e ein G e i ß e l n d e r " . D a n n so l l dami t g e s a g t se in , d a ß de r Hohepr ies te r 
mi t den Blutspr i tzungen o b e n b e g a n n u. dann i m m e r t iefer dami t an de r Bundes l ade 
herabg ing . — In p J o m a 5, 4 2 c , 3 2 an twor t e t auf die F r a g e : W a s b e d e u t e t „ w i e ein 
G e i ß e l n d e r " ? R . Schemuö l b . Chananja ( ? ) * im N a m e n d e s R . EHazar ( u m 2 7 0 ) : W i e 
der Ge iße lh i eb . ( V i e l l e i c h t l i eg t auch hier die M e i n u n g v o r : w i e die G e i ß e l h i e b e unter
e inander g e l e g t w e r d e n , s o auch die Blu tspr i tzungen . D i e f o l g e n d e n W o r t e haben dann 
aber j eden fa l l s d ie andre Erk lä rung im A u g e : w ie der G e i ß e l n d e nur au f das Zählen 
achte t , s o auch der Hohepr ies ter , s ie l au ten : ) R . Jochanan ( + 2 7 9 ) hat g e s a g t : D a m i t er 
nicht irre. R . Z c cira ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : D a m i t er se ine Spr i tzungen mi t s ieben b e e n d e . 

d. B e l e g e s. be i M t 12, 3 2 Nr. 1 S. 6 3 6 f. 
e. S c h c b l , 2 f f . : Übera l l , w o v o r h e r ( v o r der T a t ) W i s s e n da rum w a r ( d a ß m a n 

unrein se i ) u. w o n a c h h e r W i s s e n da rum war ( d a ß m a n t rotz der Unre inhei t ins Hei l ig 
tum g e g a n g e n ode r s o n s t w i e mi t H e i l i g e m [zB Opfe rn ] in Be rührung g e k o m m e n se i ) , 
in der Zwi schenze i t aber (wäh rend der T a t ) w a r es v e r b o r g e n (in V e r g e s s e n h e i t g e 
raten), s iehe , da ist ein s o l c h e r ein s t e i g e n d e s u. f a l l endes ( se inen V e r m ö g e n s v e r h ä l t 
nissen angepaß te s ) Opfe r schu ld ig . W a r W i s s e n vorher da, abe r n i ch t nachher , s o 
hält der i m Inneren ( im Al l e rhe i l ig s t en ) he rge r i ch te te B o c k u. der Ve r söhnungs t ag 
(Schuld u. Strafe) in der S c h w e b e , b i s es ihm b e w u ß t w i r d ; dann hat e r ein s te igen
des u. f a l l endes Opfe r darzubr ingen. W a r vorher ke in W i s s e n da, w o h l aber nachher , 
so schafft der draußen herger ich te te B o c k ( s . N u 2 9 , 1 1 ) u. der V e r s ö h n u n g s t a g Sühne , 
wie es he iß t : A u ß e r d e m V e r s ö h n u n g s s ü n d o p f e r N u 2 9 , 1 1 ; wofü r d iese r Sühne schafft, 
schafft auch j ene r S ü h n e : w i e der im Inneren (he rger ich te te B o c k ) Sühne schafft nur 
für e twas , w o b e i W i s s e n war , so schaff t auch der draußen (he rge r i ch te te B o c k ) nur 
für e t w a s Sühne , w o b e i W i s s e n war . Für e t w a s , w o b e i w e d e r v o r h e r n o c h nachhe r 
W i s s e n war , schaffen die B ö c k e der Fes t e u. die B ö c k e der N e u m o n d e Sühne . D a s 
sind W o r t e de s R . J e h u d a (um 150) . R . Schimcon (um 150) s a g t e : D i e B ö c k e der Fes te 
schaffen Sühne , aber nicht d ie B ö c k e d e r N e u m o n d e . U n d w o f ü r schaffen die B ö c k e 
der N e u m o n d e S ü h n e ? Für den Re inen , der Unre ines aß . R . MeYr (um 150) s a g t e : 
D i e Sühne a l ler B ö c k e ist g l e i c h m ä ß i g für V e r u n r e i n i g u n g d e s H e i l i g t u m s u. se ine r 
hei l igen Opfer . R . Schimcon s a g t e : D i e B ö c k e der N e u m o n d e schaffen Sühne für den 
Reinen, der Unre ines aß, u. die de r F e s t e schaffen Sühne für e t w a s , w o b e i w e d e r 
vo rhe r n o c h nachher W i s s e n war, u. der de s V e r s ö h n u n g s t a g e s schafft Sühne für e twas , 
w o b e i vo rhe r ke in W i s s e n war, w o h l aber nachher . M a n (die Ge leh r t en ) s ag t e zu i h m : 
W i e ist e s , dar f man den e inen anstat t de s andren d a r b r i n g e n ? Er an twor te t e i hnen : 
Man darf darbr ingen . Sie sag ten zu i h m : D a ihre Sühne n icht g l e i c h m ä ß i g ist, w i e 
darf m a n d e n e inen anstat t de s andren d a r b r i n g e n ? Er an twor te te i h n e n : A l l e w e r d e n 
dargebracht , u m Sühne zu schaffen für Ve run re in igung d e s H e i l i g t u m s u . se iner he i l igen 
Opfer. R . Schimcon b . J °huda (aus K e p h a r c l k o s ? u m 180) s ag t e in s e i n e m N a m e n : 
Die B ö c k e der N e u m o n d e schaffen Sühne für den Re inen , der Unre ines a ß ; über s ie 
gehen h inaus die der Fes te , denn sie schaffen Sühne für e inen R e i n e n , de r Un
reines aß u. für e twas , w o b e i w e d e r v o r h e r n o c h n a c h h e r W i s s e n w a r ; übe r sie h inaus 
gehen die d e s V e r s ö h n u n g s t a g e s , denn s ie schaffen Sühne für den Re inen , der Unreines 
aß, u. für das , w o b e i w e d e r vo rhe r n o c h n a c h h e r W i s s e n war , u . für das , w o b e i v o r -

1 V ie l l e i ch t ist R . S c h c m u ö l b . Inja, u m 3 6 0 , geme in t . 
•Strack u. B i l lorbeck , NT HI. 12 
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he r k e i n W i s s e n wa r , w o h l aher nachhe r . M a n s ag t e zu i h m : W i e ist e s , darf m a n 
d e n e inen anstat t d e s andren d a r b r i n g e n ? E r a n t w o r t e t e : Ja ! Sie sp rachen zu i h m : 
In d i e sem Fa l l k ö n n t e n sie w o h l d ie d e s V e r s ö h n u n g s t a g e s an d e n - N e u m o n d e n dar
br ingen , aber w i e k ö n n t e n sie die de r N e u m o n d e a m V e r s ö h n u n g s t a g e darbr ingen, u m 
eine Sühne z u beschaffen , d ie ihnen n i ch t i n n e w o h n t ? E r an twor t e t e i h n e n : Sie a l le 
w e r d e n da rgebrach t , u m Sühne zu schaffen für d a s He i l i g tum u. se ine he i l igen Opfer . 
F ü r m u t w i l l i g e V e r u n r e i n i g u n g des H e i l i g t u m s u . se iner he i l igen Opfer schaffen d e r 
i m Inneren he rge r i ch te t e B o c k u. der V e r s ö h n u n g s t a g (in G e m e i n s c h a f t m i t j e n e m ) 
Sühne . Fü r a l le übr igen Über t r e tungen in der T o r a , d ie l e ich ten u . d ie s c h w e r e n , d ie 
m u t w i l l i g e n u. d ie ve r sehen t l i chen , die w i s s e n t l i c h e n u . d ie unwis sen t l i chen , G e b o t e 
u . V e r b o t e , m i t der A u s r o t t u n g ( d u r c h G o t t ) u . mi t d e m T o d e du rch d e n ( i rd i schen) 
G e r i c h t s h o f zu bes t ra fende , schafft de r in d ie W ü s t e f o r t g e s c h i c k t e B o c k Sühne . D i e s 
g i l t s o w o h l v o n d e n ( g e w ö h n l i c h e n ) Israel i ten a ls auch v o n d e n Pr ies te rn a l s a u c h 
v o n d e m gesa lb t en Pr ies ter ( = Hoherpr ies te r ) . W a s bes t eh t für ein Un te r sch i ed z w i s c h e n 
den Israel i ten u . den Pr ies tern u . d e m g e s a l b t e n P r i e s t e r ? N u r der , d a ß der Farre 
( L v 1 6 , 1 1 ff.) für d ie Pr ies te r Sühne schafft w e g e n Verun re in igung des H e i l i g t u m s u. 
se iner he i l igen Opfe r (während dies be i den Israel i ten der B o c k L v 1 6 , 1 5 ff. b e w i r k t ) . 
R . S c h i m ' o n ( u m 150) s a g t e : W i e das B l u t de s B o c k e s , der i m Inneren he rge r i ch te t 
wird , für d ie Is rae l i ten Sühne schafft, s o schafft das Blu t de s Far ren für d ie Pr ies te r 
S ü h n e ; w i e d a s Sündenbekenn tn i s be i d e m in die W ü s t e zu en t sendenden B o c k e für 
d ie Israel i ten Sühne schafft, s o schafft das Sündenbekenn tn i s b e i m Farren für die 
Pr ies te r Sühne . — V e r w a n d t e n Inha l t s s ind T S c h e b u 1,1 ( 4 4 5 ) u . S L v 1 6 , 1 6 ( 3 1 5 « ) . 

7. Die Kapporeth das Heiligste im Allerheiligsten. 
M e n 2 7 b : In e iner Bara i tha is t g e l e h r t w o r d e n : W e n n s o l c h e , denen (nach A b l a u f 

de r Unre inhei t sze i t ) n o c h d ie Sühne (durch d a s Sch lußopfe r ) fehl t , ve r sehen t l i ch in 
den V o r h o f e inget re ten sind, so s ind s ie ein Sündopfe r s c h u l d i g ; g e s c h a h e s abs ich t 
l i ch , s o s ind sie de r Ausro t tungss t ra fe (durch G o t t e s H a n d ) s c h u l d i g ; u . e s is t n ich t 
nö t ig zu sagen , daß das ers t r ech t g i l t v o n d e m , de r n o c h a m A b e n d d e s T a u c h b a d e s 
b e d a r f ( u m v ö l l i g rein zu se in) , u. v o n a l len übr igen Unre inen . R e i n e , die we i t e r n a c h 
innen zu v o n ih rem ( ihnen z u g ä n g l i c h e n ) Bez i rk in den T e m p e l e inge t re ten s ind, s ind 
sämt l ich de r v ie rz ig ( G e i ß e l h i e b e ) s c h u l d i g ; d ie innerha lb des V o r h a n g s v o r die D e c k 
pla t te (e inge t re ten s ind, s ind) d e s T o d e s ( s c h u l d i g ) . R . J c h u d a (um 150) s a g t e : D a s 
ganze H e i l i g e ( so h ier ^ s - n ) u. innerha lb des V o r h a n g s (d . h. de r vo rde r s t e Te i l des 
A l l e rhe i l i g s t en ) m a c h t der 4 0 G e i ß e l h i e b e s chu ld ig u. (die S te l l e ) v o r der Kappore th 
des T o d e s . W o r a u f beruht ihre M e i n u n g s v e r s c h i e d e n h e i t ? A u f d ieser Schr i f t s te l le : 
U n d Jahve sp rach zu M o s e : R e d e zu A h r o n , de inem Bruder , er so l l e n ich t zu j e d e r 
Zei t h ine ingehn in das He i l ig tum «Hpr: innerha lb des V o r h a n g s v o r d ie D e c k p l a t t e 
( K a p p o r e t h ) , w e l c h e über der L a d e ist, daß er n i c h t s te rbe L v l 6 , 2 . D i e R a b b i n e n 
m e i n t e n : „ In das H e i l i g t u m " ( = H e i l i g e s ) , das i s t g e m e i n t m i t : „ e r s o l l e n icht hinein
g e h n " ; „ inne rha lb des V o r h a n g s " u. „ v o r die Kappore th" , das ist g e m e i n t m i t : „ d a ß 
e r n ich t s t e rbe . R . J e h u d a m e i n t e : „ I n das H e i l i g t u m " ( = He i l i ge s ) u. „ innerha lb d e s 
V o r h a n g s " , das ist g e m e i n t m i t : „ e r s o l l e n i ch t h ine ingehn" ; u . „ v o r d ie Kappore th" , 
das is t g e m e i n t m i t „ d a ß er n ich t s t e r b e " . — D i e Rabb inen u n t e r s c h e i d e n : « ) He i l iges , 
ß) innerha lb des V o r h a n g s u. v o r der Kappore th = A l l e r h e i l i g s t e s ; w e r in ß eintrit t 
is t de s T o d e s s c h u l d i g ; denn die S te l le inne rha lb des V o r h a n g s u. v o r der Kappore th 
haben d e n g l e i c h e n He i l igke i t sg rad . D a g e g e n un te r sche ide t R . J e h u d a : « ) He i l i ges u . 
innerha lb d e s V o r h a n g s ; w e r hier eintritt , e rhäl t die 4 0 G e i ß e l h i e b e ; ß) d ie Ste l le v o r 
der K a p p o r e t h ; sie ist das He i l ige im Al l e rhe i l i g s t en ; nur ihr Be t re ten wi rd m i t d e m 
T o d e best raf t . — S L v 16, 2 ( 3 0 6 a , 4 6 ) lau te t d i e K o n t r o v e r s e : „ Inne rha lb d e s V o r h a n g s " , 
das wi l l w a r n e n w e g e n des ganzen H a u s e s . Is t m a n e t w a w e g e n d e s ganzen H a u s e s 
d e s T o d e s s c h u l d i g ? D i e Schrift s a g t l e h r e n d : „ v o r die Kappore th , d ie über der L a d e 
ist , dami t er n ich t s te rbe" . W i e d i e s ? „ V o r die Kappore th" , darauf bez ieh t s ich die 
A n d r o h u n g de r Todess t r a fe , u. auf das g a n z e übr ige Haus bez i eh t s ich die V e r w a r n u n g 
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(mi t d e n 4 0 G e i ß e l h i e b e n ) . M a n b e a c h t e , d a ß hier d ie M e i n u n g d e s R . J e h u d a , o h n e 
d a ß d ieser ausd rück l i ch e r w ä h n t wi rd , a l s d ie a l l g e m e i n ane rkann te erschein t . — 
T K e l i m B Q 1 ,10 ( 5 7 0 ) : D i e in das H e i l i g t u m ( = Al l e rhe i l ig s t e s ) e intre ten, s iehe , d ie s ind 
des T o d e s s chu ld ig . R . J e h u d a s a g t e : „ V o r d ie K a p p o r e t h " ( l ies m s o n stat t « H p " ) , darauf 
bez ieh t s i ch die A n d r o h u n g de r Todess t r a fe u. au f das ganze übr ige H a u s d ie V e r w a r n u n g . 

8. Die Blutsprengung im Allerheiligsten zur Zeit des zweiten Tempels. 

Bei der Zerstörung des Salomonischen Tempels war die Bundeslade 

mit der Kapporeth abhanden gekommen. R. Elicezer (um 90) nahm an, 

daß man sie nach Babel fortgeführt habe;a andre meinten, daß sie 

durch den König Josiab oder sonstwie irgendwo im Tempelbezirk ver

borgen worden sei;c nach noch andren sollte sie der Prophet Jeremia 

auf dem Berge Nebo verwahrt haben, d Jedenfalls ist der zweite Tempel 

ohne Bundeslade u. Kapporeth gewesen, e Trotzdem ist das Blut des 

Sündopferfarren u. des Sündopferbockes auch während des Bestandes 

des zweiten Tempels regelmäßig am Versöhnungstage im Allerheiligsten 

dargebracht worden; man berief sich dabei auf Lv 16, 3 u. Lv 16 ,33 .* 

Nach der Tradition befand sich an der Stelle, an der früher die Bundes

lade gestanden hatte, ein drei Fingerbreiten hoher Stein, der n;m> 

„Grundstein" genannt wurde:g vor ihm hat der Hohepriester die Sühne

handlung zur Zeit des zweiten Tempels vollzogen, h Eine abweichende 

Tradition enthält allerdings die Tosephta: nach ihr hätte der Hohe

priester das Blut im Allerheiligsten gegen den Vorhang gespritzt.* Doch 

wird man anzunehmen haben, daß die Stelle in einen ihr ursprünglich 

fremden Zusammenhang geraten ist. 

a. T S c h e q 2 , 1 8 ( 1 7 7 ) : R . Elicezer ( u m 90) s a g t e : D i e B u n d e s l a d e is t n a c h B a b e l 
ins E x i l g e z o g e n , denn e s he iß t : S iehe , e s k o m m e n T a g e , d a wi rd a l les , w a s in d e i n e m 
Hause i s t . . ., n a c h B a b e l geschaff t ; k e in W o r t ( so der Midr ) so l l übr ig b le iben , hat 
Jahve g e s a g t 2 K g 2 0 , 1 7 . „ W o r t " ist n ich t s andres a l s die G e b o t e darin (d . h . a l s d ie 
be iden Gese tzes ta fe ln , die in der L a d e au fbewahr t w u r d e n ) . R . Sch imcon ( u m 150) s a g t e : 
S iehe , e s he iß t : N a c h A b l a u f de s Jahres sandte der K ö n i g N e b u k a d n e c a r u . l i eß ihn 
nach Babe l k o m m e n m i t den kos tba ren Gerä ten d e s H a u s e s J a h v e s 2 Chr 3 6 , 1 0 ; dami t 
ist die L a d e geme in t . — D a s s e l b e T S o t a 1 3 , 1 ( 3 1 8 ) ; in p S c h ' q 6 , 4 9 ° , 12 a ls Bar ; der 
N a m e d e s R . Sch imcon ist ausgefa l len , s o d a ß 2 Chr 3 6 , 1 0 a l s 2 . B e l e g i m M u n d e d e s 
R. Elicezer e r sche in t . || J o m a 5 3 b , 3 4 : A l s s ie (die L a d e ) „ v e r b o r g e n " w o r d e n war , i s t 
n ich t ge lehr t w o r d e n , s o n d e r n : a ls sie „ f o r t g e n o n i m e n " w o r d e n w a r ( s . J o m a 5 , 2 in 
A n m . h); da haben w i r ge le rn t w i e der, w e l c h e r g e s a g t ha t : D i e L a d e ist n a c h B a b e l . 
ins E x i l g e z o g e n . D e n n in einer Ba r he iß t e s : R . Elicezer s a g t e : D ie L a d e is t n a c h 
Babe l ins E x i l g e z o g e n , s. 2 Chr 3 6 , 1 0 ( w i e vo rh in ) . R . Schimcon b . Jocha i s a g t e : D i e 
Lade i s t n a c h B a b e l ins E x i l g e z o g e n , s. 2 K g 2 0 , 1 7 ( w i e v o r h i n ) . — Eine ganz andere 
Me inung ver t r i t t R . Schimcon J o m a 53 b , s. in A n m . c. 

b. p S o t a 8, 2 2 c , 6 : A l s d ie L a d e v e r b o r g e n w u r d e , w u r d e m i t ihr v e r b o r g e n der 
Korb mi t M a n n a ( v g l . E x 16, 3 2 ff.), d ie S c h a l e m i t d e m Sa lbö l (mi t d e m das He i l i g tum 
u. spä ter e in ige K ö n i g e g e s a l b t w o r d e n waren ) , der Stab A h r o n s mi t se inen Blü ten 
u. Mande ln ( v g l . N u 1 7 , 2 3 ff.) u. der Kas ten , den die Phi l is ter a l s S ü h n e g e s c h e n k d e m 
G o t t Is rae ls g e s a n d t hat ten ( v g l . 1 S m 6, 8 ) . W e r hat sie v e r b o r g e n ? ( D e r K ö n i g ) 
Josia, u . z w a r a l s e r sah, w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : J a h v e w i r d d i ch u . de inen K ö n i g , 
den du dir se tzen wirs t , zu e i n e m V o l k e führen, das w e d e r du k e n n s t n o c h de ine 
V ä t e r D t 2 8 , 3 6 . D a s i s t es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : E r (Josia) sprach zu den Lev i t en , 
die ganz Is rae l un te rwiesen , d e n J a h v e H e i l i g e n : L e g t die he i l ige L a d e in das Haus , 
das S a l o m o , der Sohn D a v i d s , der K ö n i g v o n Israel gebau t ha t ; denn ke in T r a g e n 
12* 
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mehr auf der Schu l te r g ib t e s für euch 2 Chr 3 5 , 3. E r s a g t e : W e n n j e n e (Lade ) mi t 
euch nach Babe l ins Ex i l zieht , w e r d e t ihr sie n ich t w i e d e r an ihren Or t zu rückbr ingen , 
aber nun d iene t J a h v e eu rem Got t u. s e i n e m V o l k Israel (das . ) . — P a r a l l e l e n : J o m a 52 b ; 
H ö r 1 2 a ; K u r 7 7 b = 5 b i n andren A u s g a b e n ; in andrer F a s s u n g T S o t a 1 3 , 1 ( 3 1 8 ) . 

C. A p o k Bar 6 , 4 ff.: D a sah ich (Baruclf) u . s iehe , v ie r E n g e l s tanden auf den v ie r 
E c k e n der Stadt , i n d e m ein j e d e r v o n ihnen e ine F e u e r f a c k e l in se inen H ä n d e n hielt . 
Und ein andrer E n g e l s t ieg v o m H i m m e l he rab u. s ag te zu i h n e n : N e h m t eure F a c k e l n 
u. zündet s ie n i c h t eher an, a ls b i s ich e s e u c h sagen w e r d e ! D e n n ich bin gesandt , 
daf3 i c h z u v o r de r Erde Mi t t e i lung m a c h e u. be i ihr n i ede r l ege , w a s der e rhabene Her r 
mir anbe foh l en hat . U n d i c h sah ihn, w i e er z u m Al le rhe i l igs ten h inabs t ieg u. v o n 
dort w e g d e n V o r h a n g an s ich nahm u. den he i l igen E p h o d u. den S ü h n u n g s d e c k e l 
(Kappore th ) u. die z w e i Tafe ln u. die he i l igen G e w ä n d e r der Pr ies ter u. den Räucher 
altar u. d ie 4 8 Ede l s te ine , die der Hohep r i e s t e r an s i ch trug, u. a l le he i l igen Gefäße 
d e s Ze l t es . Und er s ag te zur E rde mi t lauter S t i m m e : Erde , E rde , E r d e ! H ö r e das 
W o r t des a l l m ä c h t i g e n G o t t e s ( v g l . Jer 2 2 , 2 9 ) u. n i m m diese D i n g e in Empfang , die 
ich dir anver t raue , u. b e w a h r e sie be i dir b i s auf die le tzten Ze i ten , dami t du s ie , 
w e n n es dir b e f o h l e n w e r d e n wird , he rgebes t , auf d a ß s ich n i ch t d ie F r e m d e n ihrer 
b e m ä c h t i g e n k ö n n e n . D e n n h e r b e i g e k o m m e n is t die Zeit , daß a u c h Je rusa l em ze i twe i l ig 
p r e i s g e g e b e n w e r d e n wird, b i s dann g e s a g t w e r d e n wi rd , d a ß e s w i e d e r herges te l l t 
w e r d e n s o l l ( , u . z w a r ) für i m m e r . U n d e s öffnete d ie Erde ihren M u n d u. v e r s c h l a n g 
s ie . V g l . a u c h A p o k B a r 8 0 , 2 . | j T J o m a 8 , 7 ( 1 8 6 ) : D e r K o r b m i t Manna , d ie Scha le 
m i t d e m Sa lbö l , der Stab A h r o n s s a m t se inen M a n d e l n u. Blü ten ( s . Nu 1 7 , 2 1 ff.) u . 
d e r Kas ten , in w e l c h e m die Phi l i s te r G e s c h e n k e an J ahve , den G o t t Israels , ge sand t 
hatten, das a l l e s w a r im Al le rhe i l ig s t en n i ede rge leg t . A l s die L a d e v e r b o r g e n wurde , 
w u r d e n s ie m i t ihr v e r b o r g e n . |j A b o t h R N 41 g e g e n E n d e : D i n g e , die angefer t ig t u. 
v e r b o r g e n w u r d e n , s i n d : d ie Stif tshütte u. die Gerä te darin u. d ie L a d e u. die Bruch
s t ü c k e d e r Gese tzes ta fe ln u. der K o r b mi t M a n n a u. der Stab ( M o s e s ) u . der Stab 
A h r o n s mi t se inen Mande ln u. Blüten u. d ie G e w ä n d e r der Pr ies te r schaf t u. die Ge 
w ä n d e r de s gesa lb t en Pr ies te rs ; aber d e r Mörse r de s Abfcinas (Ve r f e r t i ge r des he i l igen 
R ä u c h e r w e r k s ) , der T i s c h (für die Schaub ro t e ) u. der Leuch te r u. der V o r h a n g l i egen 
n o c h j e t z t in R o m . || T S c h e q 2 , 1 8 ( 1 7 7 ) : R . J e h u d a b . Laq i sch (um 150) s a g t e : D i e L a d e 
ist an ih rem Or t (a l so im Al l e rhe i l ig s t en ) v e r b o r g e n w o r d e n ; denn e s h e i ß t : D i e Stangen 
wa ren l ang u. d ie Spi tzen der S tangen w u r d e n v o m Hei l igen aus a m E i n g a n g des Al le r 
hei l igs ten s ich tbar ; aber nach außen hin w a r e n sie n ich t s ichtbar , u. s ie s ind da b i s 
au f den heu t igen T a g (näml ich in der E r d e v e r b o r g e n ) 1 K g 8 , 8 . — D a s s e l b e T S o t a 
1 3 , 1 ( 3 1 8 ) m i t R . J c h u d a ( u m 150) als A u t o r ; in p S c h c q 6, 4 9 c , 16 ist s tat t R . Schimon 
b . L a q i s c h zu l esen R . J°huda b . L . || J o m a 5 3 b : <Ulla (um 2 8 0 ) ha t e rzähl t : R . Matt ja 
b . Cheresch (um 130) fragte den R . Schimcon b . Jocha i ( um 150) in R o m : N a c h d e m uns 
R . Elicezer ( um 9 0 ) ein- u. z w e i m a l g e l e h r t hat, d a ß die L a d e n a c h B a b e l ins Ex i l ge 
z o g e n i s t . . . , w a s sags t du d e n n ? Er an twor te te i h m : I ch s a g e : D i e L a d e ist an 
ihrem Or t ( = im Al le rhe i l igs t en ) v e r b o r g e n w o r d e n , denn e s h e i ß t : Die S tangen waren 
l a n g . . . u . s ind da b i s auf den heut igen T a g (näml ich in der E r d e v e r b o r g e n ) 1 K g 8, 8. 
R a b b a h ( t 331 ) sagte zu 'U l l a : W a s kann man denn daraus en tnehmen , d a ß gesch r i eben 
s t eh t : „ S i e s ind da b i s auf den heut igen T a g " ? ! Bedeu te t denn überal l , w o g e s c h r i e b e n 
s teh t : „ B i s auf den heut igen T a g " , d a ß e s in E w i g k e i t s e i ? E s s teht d o c h g e s c h r i e b e n : 
D i e Jebus i te r w o h n t e n in Je rusa lem . . . b i s auf den heut igen T a g J o s 15, 6 3 ! B e s a g t 
das e b e n s o auch , d a ß s ie n ich t ins Ex i l abgeführ t w o r d e n s i n d ? . . . Er an twor te te 
i h m : Hie r (1 K g 8, 8 ) s teht g e s c h r i e b e n ov ( = dort , da ) , dor t ( J o s 15, 63 ) s teht n ich t 
ov g e s c h r i e b e n ; u. überal l , w o s c ge sch r i eben steht , bedeu te t es , daß es in E w i g k e i t sei . 
Man e r w i d e r t e : V o n den Söhnen S i m e o n z o g e n 500 Mann n a c h d e m G e b i r g e Se ' i r . . . 
u. w o h n t e n „ d o r t " n » b i s auf d e n heu t igen T a g 1 Chr 4 , 4 2 f.; u . l ängs t ist Sanher ib , 
der K ö n i g v o n Assur , he r au fgezogen u. ha t a l le Lände r mi te inander v e r m e n g t , s. J e s 
1 0 , 1 3 ! || S c h e q 6 , 1 f.: Dreizehn V e r b e u g u n g e n hat es im He i l i g tum g e g e b e n ; die v o m 
Hause d e s R . G a m l i ö l ( I . , um 4 0 ) u . d ie v o m H a u s e d e s R . Chananja , de s Pr ies ter-
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Vorstehers ( u m 7 0 ) , ve rbeug ten s ich v ie rzehnmal . W o h i n g e s c h a h die ü b e r z ä h l i g e ? N a c h 
der H o l z z e l l e h in ; denn so war d ie Über l i e fe rung in ihrer Hand v o n ihren Vä te rn her, 
daß dor t d ie L a d e v e r b o r g e n w o r d e n sei . E s g e s c h a h bei e i n e m Pr ies ter , d a ß er (dor t ) 
beschäf t ig t w a r ; er sah, d a ß der Es t r ich (an der e inen S te l le ) v o n d e m andern ver
s c h i e d e n w a r ; er k a m u. sag te es s e i n e m K o l l e g e n , aber er hat te n o c h n ich t se ine 
W o r t e beende t , a ls i h m sein L e b e n (se ine See le ) ausg ing . D a w u ß t e m a n mi t B e 
s t immthei t , d a ß dor t die L a d e v e r b o r g e n w o r d e n war . — P a r a l l e l e : p S c h e q 6 , 4 9 c , 1 9 ; 
hier zum S c h l u ß : R . H o s c h a ' j a (um 2 2 5 ) hat a l s tannai t i sche Trad i t ion g e l e h r t : ( Jener 
Pr ies te r ) s c h l u g mi t d e m H a m m e r darauf (auf j e n e P las te r s te l l e ) , da g i n g Feue r he rvo r 
u. ve rbrann te ihn. Fe rne r s. J o m a 5 4 a . || T a n c h - j r i syna 2 0 5 a : A l s das He i l i g tum zer
s tör t w u r d e , w u r d e der Leuch te r v e r b o r g e n . Diese r w a r e ins v o n den fünf Dingen , d ie 
v e r b o r g e n w u r d e n : d ie Lade , de r Leuch te r , das Feue r ( s . p T a ' a n 2 , 6 5 a , 52 in A n m . e), 
der he i l ige Ge i s t (der P rophe t i e ) u. d ie K e r u b e . W e n n abe r G o t t in Ba rmherz igke i t 
s i ch aufmachen wird , u m seiu H a u s u. se in He i l ig tum zu bauen , dann w i r d er s ie an 
ihren Or t zu rückkehren lassen, daß s ie Je rusa lem erfreuen, w i e es he iß t : Lus t ig w e r d e n 
sein W ü s t e u. Ö d e u. die S teppe wi rd f r o h l o c k e n u . b lühen der Narzisse g l e i c h u s w . 
J e s 3 5 , 1 f. — D i e s e Ste l le ha t z w e i Trad i t ionen mi te inander v e r m e n g t , d ie Trad i t ion 
über die m i t der L a d e v e r b o r g e n e n D i n g e u. über d ie fünf D i n g e , d ie d e m zwei t en 
T e m p e l ge f eh l t h a b e n ; s. A n m . e. P a r a l l e l e : N u R 15 ( 1 7 8 d ) . 

d. 2 M a k k 2 , 1 . 4 — 8 : M a n findet in den Schri f ten (den angeb l i chen D e n k w ü r d i g 
ke i ten N e h e m i a s 2 M a k k 2 , 1 3 ) , daß der P r o p h e t Je remia denen , d ie w e g g e f ü h r t wurden , 
e t w a s v o n d e m Feuer zu n e h m e n befahl , w i e o b e n ( 2 M a k k 1,19 ff.) a n g e g e b e n ist 
Ferner s tand in der Schrift , w i e de r P r o p h e t i n fo lge gö t t l i chen B e s c h e i d s s ich das 
Ze l t und die L a d e nach t ragen l ieß , w i e er zu d e m B e r g e h inzog , w o M o s e hinauf
ges t i egen w a r u. G o t t e s Erbland g e s c h a u t hat te . ( N a c h D t 3 4 , 1 ist dami t der N e b o 
gemein t . ) A l s J e r e m i a dahin k a m , fand er e ine ge r äumige H ö h l e u. er b rach te d a s 
Z e l t 1 u. d ie L a d e u. den Räuchera l ta r dor t hinein u. vers topf te d e n E i n g a n g . E in ige 
se iner Beg l e i t e r k a m e n dann, u m s ich den W e g zu m e r k e n , u. s ie k o n n t e n ihn n ich t 
finden. A l s J e r e m i a das erfuhr, t ade l te er sie u. s p r a c h : D e r Or t so l l unbekann t b le iben , 
b is G o t t se in V o l k w i e d e r z u s a m m e n b r i n g e n u. s i ch gnäd ig e rwe i sen wi rd . A l s d a n n 
wird der He r r d iese D i n g e s ich tbar w e r d e n lassen, u. die Her r l i chke i t d e s Herrn w i r d 
in der W o l k e e r sche inen , w i e sie zur Zei t M o s e s s i ch ze ig t e . — D a s s e l b e bei Jos ippon 3 
( A u s g . A m s t e r d a m 1723 Bl . 1 3 a , 3 4 ) . 

e. Jo sephus , Be l l J. 5 , 5 , 5 : ( I m Al l e rhe i l ig s t en ) l ag gar n ich ts sxsito <P ovdev oX<og 
iy avx(ö. || pTacan 2 , 6 5 a , 5 2 : R . S c h ' m u ö l b . Ina ( u m 3 6 0 ) hat i m N a m e n des R . A c h a 
(um 3 2 0 ) g e s a g t : F ü n f D i n g e hat das le tz te He i l i g tum d e m ersten g e g e n ü b e r en tbehr t ; 
d iese s ind : das Feue r ( v o m H i m m e l , das die ers ten Opfe r v e r z e h r t e , 2 v g l . Esra 3 , 3 
mi t L v 9 , 2 4 ; 1 Chr 2 1 , 2 6 ; 2 Chr 7 , 1 1 ) , die Lade , d ie ü r i m u. T u m m i m , das Sa lbö l 
(mit d e m die Stif tshütte u. später e in ige K ö n i g e u. d ie Hohenpr ies te r ge sa lb t w u r d e n ) 
u. der he i l ige Ge i s t (de r Prophe t ie ) . D e s h a l b he iß t e s : Baue t das Haus , d a ß ich daran 
W o h l g e f a l l e n h a b e u. (es) ehre H a g 1,8 . E s s teht g e s c h r i e b e n : l a a s „ d a ß ich eh re" 
ohne n ( = „ e s " ) ; dami t sind die 5 D i n g e g e m e i n t (n s e inem Z a h l e n w e r t e n a c h = 5 ) , 
die das 2 . H e i l i g t u m d e m 1. g e g e n ü b e r en tbehr t hat . — P a r a l l e l e n : p M a k 2 , 3 2 a , 5 ; 
pHor 3, 4 7 c , 56 , hier feh l t der he i l ige Geis t , i n fo lgedessen U r i m u. T u m m i m a l s 2 G r ö ß e n 
gezähl t . J o m a 2 1 b : R . S c h ° m u ö l b . Inja hat g e s a g t : W a s he iß t H a g 1 ,8: D a ß i ch daran 
W o h l g e f a l l e n habe u. e h r e ? W i r l e sen d o c h : u. „ e s " eh re ! W a s i s t e s anders , d a ß 

1 Eine andre Tradi t ion über den V e r b l e i b d e s Ze l t e s s. T S o t a 1 3 , 1 : N a c h d e m das 
1. Haus e rbau t war , w u r d e die Stiftshütte s a m t ihren Bret tern, R i n g e n , Säu len u. F u ß 
ges te l len v e r b o r g e n . D o c h behiel t m a n im G e b r a u c h den T i s c h u. den Leuchte r , d ie 
M o s e hatte anfer t igen lassen. — In So ta 9 a fehl t der le tz te Satz, dafür die F r a g e : 
W o ( w u r d e s ie v e r b o r g e n ) ? R a b Chisda ( + 3 0 9 ) hat gesag t , A b i m i ( u m 2 7 0 ) h a b e g e s a g t : • 
Unter den H ö h l u n g e n des He i l igen . 

2 E ine a b w e i c h e n d e Tradi t ion über das Feue r s. 2 M a k k 1 , 1 9 — 2 2 . 3 1 — 3 6 ; Jos ippon 3 
( A u s g . A m s t e r d a m 1723 B l . 1 3 a , 14). 
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das n ( = e s ) f e h l t ? D a m i t s ind d ie 5 D i n g e geme in t , die den Un te r sch i ed z w i s c h e n 

d e m 1. u. d e m 2 . H e i l i g t u m ausmach ten , n ä m l i c h die L a d e s a m t d e r K a p p o r e t h u. den 

Keruben , das Feuer , d ie S c h e k h i n a , der he i l i ge G e i s t u. d ie Ur im u . T u m m i m . — Für 

das Sa lbö l i s t d ie S c h e k h i n a e ingese t z t ; d a s ruh t auf der A n s c h a u u n g , d a ß G o t t i m 

2 . He i l i g tum n ich t g e w o h n t habe . || M e n 2 7 b : I m 2 . He i l i g tum s ind die L a d e u . die 

Kappore th n i c h t g e w e s e n . 

/ . S L v 1 6 , 3 ( 3 0 7 a ) : Mi t d i e s e m s o l l A h r o n in das H e i l i g t u m k o m m e n L v 1 6 , 3 . 

W a s w i l l d ie Schrif t l ehrend dami t s a g e n ? W e i l e s he iß t L v 1 6 , 2 : „ I n das He i l i g tum 

v o r d ie Kappore th , die über der L a d e is t" , s o k ö n n t e i c h m e i n e n : nu r in ein H e i l i g t u m , 

in w e l c h e m s i ch die L a d e u. d ie K a p p o r e t h be f inden ; w o h e r a u c h in ein He i l ig tum, 

in w e l c h e m s i c h d ie L a d e u . die K a p p o r e t h n ich t b e f i n d e n ? D i e Schr i f t s ag t l e h r e n d : 

„ M i t d i e s e m so l l A h r o n in das H e i l i g t u m (ohne wei te re Zusätze) k o m m e n ' , u m das 

He i l i g tum, in w e l c h e m s ich d i e L a d e u . K a p p o r e t h n ich t bef inden, d e m He i l i g tum g le i ch 

z u m a c h e n , in w e l c h e m sie s i ch bef inden. || M e n 27 b : W e i l i m 2 . H e i l i g t u m die L a d e 

u. d ie K a p p o r e t h n i ch t v o r h a n d e n s ind, s o l l m a n da auch n ich t das Spr i tzen (des Blu tes ) 

aus führen? R a b b a h b . 'U l la ( u m 4 0 0 ? ) hat g e s a g t : D i e Schrif t s a g t L v 1 6 , 3 3 : E r ent

sünd ige (du rch das Spri tzen des B lu t e s ) d ie he i l ige S te l le d e s H e i l i g t u m s ( so de r Midr ) , 

d. h. die S te l le , die für das He i l ig tum ( = L a d e ) gehe i l ig t ist. ( W e n n die L a d e n ich t vo r 

handen ist, is t die S te l le , auf der sie g e s t a n d e n hat, durch Blutspr i tzung zu entsündigen. ) 

g. T J o m a 3 , 6 ( 1 8 6 ) s. be i Nr. 3 , 6 S. 1 7 0 ; J o m a 5 , 2 s. in de r f o l g e n d e n A n m . h. || 

p J o m a 5 , 4 2 c , 2 8 B a r : E h e die L a d e f o r t g e n o m m e n war , g i n g er (der Hohepr ies te r ) 

hinein u. h inaus i m L ich te der L a d e ; a l s d ie L a d e f o r t g e n o m m e n war , tastete er s ich 

hinein u. tas te te e r s i ch h inaus . R . J o s e ( u m 150, s o l ies s tat t R . J o c h a n a n ) s a g t e : 

W a r u m h i e ß er (de r Stein, der i m Al l e rhe i l i g s t en l ag ) „Ste in S c h e t h i j j a " ? W e i l v o n 

i h m aus die W e l t g e g r ü n d e t wurde . R . Chi j ja (um 2 0 0 ) hat g e l e h r t : W a r u m he iß t er 

„Ste in S c h e t h i j j a " ? W e i l v o n ihm aus die W e l t g e g r ü n d e t w u r d e . (Ste in S c h e t h i j j a a l so 

= Grunds te in) . D i e D e u t u n g des R . J o s e findet s i ch of t , z B P° s iq 1 7 1 a ; L v R 20 ( 1 1 9 c ) ; 

N u R 12 ( 1 6 5 b ) ; T a n c h -nns 1 6 3 a ; o - w n p 1 6 9 b ; T a n c h B - i n s § 4 ( 3 0 a ) ; o-voitp § 10 

( 3 9 b ) ; Mid r P s 11 § 2 ( 4 9 b ) . | | J o m a 5 4 b B a r : ( D e r Stein im Al l e rhe i l i g s t en h i eß p r « v 

rrrup,) w e i l v o n i h m aus die W e l t g e g r ü n d e t w o r d e n ist n r o i n . D a s haben wir g e 

le rn t nach de r M e i n u n g dessen , de r g e s a g t ha t : V o n Zion aus i s t d ie W e l t erschaffen 

w o r d e n . D e n n in e iner B a r is t g e l e h r t w o r d e n : R . Elicezer ( um 9 0 ) s a g t e : D i e W e l t 

ist v o n ihrer Mi t t e aus erschaffen w o r d e n , denn e s he iß t : I n d e m der S taub zu G u ß 

w e r k ge rann u . d ie S c h o l l e n s i ch daran setz ten (an den e inen fes ten P u n k t in der 

Mit te der W e l t ) H i 3 8 , 3 8 . R . J e hoschuaJ ( u m 9 0 ) s a g t e : D i e W e l t ist v o n den Sei ten 

aus erschaffen w o r d e n , denn es he iß t H i 3 7 , 6 : Z u m S c h n e e sp rach e r : W e r d e E r d e ! 

u. auch z u m R e g e n u . se inen g e w a l t i g e n R e g e n g ü s s e n . (Die in w e i t e m U m k r e i s zu Erde 

w e r d e n d e n Schnee - u. R e g e n m a s s e n dehn ten s ich aus, b i s sie in der Mi t t e z u s a m m e n 

s t ießen . ) R . J i c c h a q der S c h m i e d ( u m 3 0 0 ) s a g t e : E inen Stein w a r f G o t t in das M e e r , 

v o n d e m aus w u r d e die W e l t geg ründe t , w i e es he iß t : W o r a u f s ind ihre Säulen ein

g e s e n k t , o d e r w e r hat ihren E c k s t e i n g e l e g t ? Hi 3 8 , 6 . ( D i e s e r Grund- u. E c k s t e i n 

is t der Ste in Sch l ' th i j ja . ) D i e Ge leh r t en s a g t e n : V o n Z ion aus i s t die W e l t erschaffen 

w o r d e n ; d e n n es he iß t : Ein P s a l m v o n A s a p h . G o t t . . . r i e f d ie E r d e P s 5 0 , 1 , u. wei te r 

he iß t e s : V o n Z ion aus l ieß G o t t die V o l l e n d u n g de r Schönhe i t h e r v o r b r e c h e n ( so der 

M i d r P s 5 0 , 2 ) , d. h. v o n da aus w u r d e die Schönhe i t der W e l t v o l l e n d e t . — D i e Mei 

n u n g der Ge leh r t en , a n o n y m auch p J o m a 5 , 4 2 c , 3 1 ; ferner s. T J o m a 3 , 6 ( 1 8 6 ) in Nr. 3, b 

S. 170 . || T a n c h o - s - n p 169 b : I ch m a c h t e mir Gär t en u. Pa rkan lagen u. pflanzte in ihnen 

allerlei F r u c h t b ä u m e Q o h 2 , 5 . W a s b e d e u t e t : „a l le r le i F r u c h t b ä u m e ' ? R . Jannai ( um 2 2 5 ) 

s a g t e : A u c h Pfeffer hat S a l o m o i m L a n d e angepflanzt . U n d w i e war e r dazu ims tande , 

sie anzupf lanzen? S a l o m o w a r w e i s e und hat te Kenntn i s v o n d e m e igen t l i chen Grund

stein de r W e l t . W e s h a l b ? „ V o n Zion l i eß G o t t he rvors t rah len d ie V o l l e n d u n g der 

S c h ö n h e i t " P s 5 0 , 2 , v o n Z ion aus w u r d e die g a n z e W e l t v o l l e n d e t , w i e w i r ge l e rn t 

h a b e n : W a r u m w u r d e sein (des S te ins i m Al l e rhe i l ig s t en ) N a m e „S te in Sch e t h i j j a " 

g e n a n n t ? W e i l v o n ihm aus die W e l t g e g r ü n d e t w u r d e P P B I H . Und S a l o m o w u ß t e , 
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w e l c h e ( E r d - ) A d e r es war , d ie s i ch nach K u s c h h inzog , u . au f ihr pflanzte er Pfeffer 
u. a l sba ld t rug er F r ü c h t e ; denn s o sag te e r : I c h pflanzte in ihnen al ler le i Frucht 
b ä u m e . E i n e andre Erk lä rung . I c h pflanzte in ihnen al ler lei F r u c h t b ä u m e . W i e de r 
N a b e l in der Mi t te de s M a n n e s s i ch bef indet , s o l i eg t das L a n d Israel in de r Mi t t e 
der W e l t , w i e e s he iß t : D i e da w o h n e n auf d e m N a b e l de r E r d e E z 3 8 , 1 2 , tu v o n da 
g e h t der Grunds te in der W e l t aus , s. P s 5 0 , 2 ( w i e o b e n ) . D a s L a n d I s rae l l i eg t in 
de r Mi t t e de r W e l t u. Je rusa lem in der Mi t t e de s L a n d e s Is rael u. das He i l ig tum in 
de r Mi t te J e ru sa l ems u. das Al l e rhe i l i g s t e (hier V y n genann t ) in der Mi t te d e s Hei l ig 
t u m s u. d ie L a d e in der Mit te des Al l e rhe i l i g s t en u. der Ste in S c h e t h i j j a v o r der L a d e , 
denn v o n i h m aus i s t d ie W e l t g e g r ü n d e t w o r d e n . — P a r a l l e l e : T a n c h B n - o n p § 10 
(39 a ) . | | T a r g J e r u s c h I E x 2 8 , 3 0 : (In das Brus t sch i ld de s Hohenpr i e s t e r s ) w a r deut l ich 
e ingravier t der g r o ß e u. he i l ige ( J ahve - )Name , du rch w e l c h e n 3 1 0 1 W e l t e n geschaffen 
w o r d e n s ind . U n d er w a r (ferner) deu t l i ch e ingrav ie r t in d e n Stein Sch e th i j j a , m i t 
w e l c h e m d e r Her r der W e l t d ie Öffnung der g r o ß e n T ie f e i m A n f a n g v e r s i e g e l t e 
( v e r s c h l o ß ) . Jeder , der d iesen he i l igen N a m e n in der S tunde der Drangsa l e rwähn t 
(ausspr ich t ) , wi rd gere t te t , u. Gehe imn i s se w e r d e n (durch d iesen N a m e n ) offenbar. || T a r g 
Q o h 3 , 1 1 : A u c h d e n g r o ß e n ( Jahve - )Namen , der deut l ich au f d e m Stein Sch e t h i j j a 
g e s c h r i e b e n s tand, ve rba rg er (Go t t ) vo r i hnen ; denn b e k a n n t v o r i h m w a r der b ö s e 
T r i e b in ihren Herzen , denn w e n n er (der J a h v e n a m e ) in d ie H a n d de r M e n s c h e n g e 
g e b e n wäre , w ü r d e er s ich seiner b e d i e n e n u . du rch ihn ausf indig m a c h e n , w a s a m 
E n d e der T a g e bis in a l le E w i g k e i t se in wi rd . || p P e s 4 , 3 0 d , 3 : R . Z eSira ( u m 3 0 0 ) hat 
g e s a g t : W e n n Frauen den B r a u c h b e o b a c h t e n v o m Eintri t t de s M o n a t s A b an (b i s 
zu 10. A h ) n i ch t zu w e b e n , so ist das ein (gu te r ) Brauch , d e n n da hör te der Grund
stein i r r » p s ( = T e m p e l ) auf. W a s ist de r Sch r i f t g rund? „ W e n n d ie Pfe i le r (zu 
d e n e n d e r T e m p e l d i e n s t gehö r t ) n i ede rge r i s sen w e r d e n , w a s so l l e in F r o m m e r ar
b e i t e n " ! ( so der Midr P s 11, 3 ) . — P a r a l l e l e : pTa<an 1, 64 c , 2 5 . 

h. J o m a 5 2 b : W a s he iß t : „ W e n n e r die L a d e er re icht ha t te" J o m a 5 , 1 ? (Die L a d e 
w a r j a i m 2 . T e m p e l ga r n ich t m e h r v o r h a n d e n ! ) D i e S te l le der L a d e (an der s ie 
v o r d e m g e s t a n d e n hat te) . E s he iß t abe r d o c h J o m a 5 , 1 : „ E r se tz te d ie P f a n n e z w i s c h e n 
die be iden T r a g s t a n g e n " (a l so m ü s s e n d iese d o c h vo rhanden g e w e s e n s e i n ) ! S a g e : 
G l e i c h s a m z w i s c h e n die be iden T rags t angen ( w i e w e n n s ie v o r h a n d e n w ä r e n ) . — Hier
nach w u r d e die Sühnehand lung i m 2 . T e m p e l genau an derse lben S te l l e v o r g e n o m m e n , 
an der s ie i m 1. T e m p e l v o l l z o g e n w o r d e n war . D i e a n g e z o g e n e Mischnas t e i l e J o m a 5,1 
s. be i Nr . 3 A n m . h S. 172. || M e n 2 7 b s. oben beif. | | J o m a 5, 2 : A l s d ie L a d e f o r t g e n o m m e n , 
l a g dort ( im Al l e rhe i l i g s t en ) sei t den T a g e n der früheren P r o p h e t e n ein Stein, w e l c h e r 
Sch e t h i j j a g e n a n n t wurde , dessen H ö h e v o n der Erde an 3 F ingerbre i t en b e t r u g ; au f 
den se tz te er (d ie Pfanne mi t d e m R ä u c h e r w e r k ) . — Ä h n l i c h T J o m a 3 , 6 ( 1 8 6 ) , s. 
Nr. 3 A n m . b S. 170 . 

i. T J o m a 3, 8 ( 1 8 6 ) : Er n a h m das B lu t v o n d e m , der e s umgerüh r t hatte, g i n g 
hinein an dense lben Ort, an den er (vorh in ) g e g a n g e n , trat a u f d i e se lbe Ste l le , an 
der er (vo rh in ) ges t anden , u. spri tzte v o n i h m ( d e m Blu t ) g e g e n d e n V o r h a n g n s ^ n by 
g e g e n ü b e r den be iden T r a g s t a n g e n der L a d e e inmal n a c h o b e n u. s i ebenmal , n a c h 
unten, o h n e j e d o c h g e n a u n a c h o b e n o d e r n a c h unten zu spr i tzen, s o n d e r n w i e ein 
Ge iße lnde r . U n d so zähl te e r : e ins (nach o b e n , dann b e i m Spri tzen n a c h un ten : ) e ins 
u. eins, e ins u. z w e i , e ins u. drei, e ins u. vier , e ins u. fünf, e ins u . Bechs, e ins u. s i eben . 
Er g i n g (h inaus) den V o r h a n g zu se iner R e c h t e n u. o h n e d e n V o r h a n g zu be rüh ren ; 
w e n n er aber d e n V o r h a n g berührte , s o berühr te er ihn ( e s m a c h t e n ich t s aus ) . R . 
J o s e ( u m 150) s a g t e : I c h h a b e ihn (den V o r h a n g ) in R o m g e s e h e n u. e s waren w e r 

1 H a g g a d i s c h e A u s d e u t u n g des W o r t e s Spr 8, 2 1 , das s e i n e m Zah len wer t e n a c h 
= 310 ist. D i e D e u t u n g gehör t nach SUqcin 3 , 1 2 d e m R . J e h o s c h u a c b . L e v i , u m 2 5 0 , 
an ; als se ine Traden ten w e r d e n anzusehen se in R . A b d e m i aus Chaipha (um 280) in 
Midr P s 3 1 § 6 ( 1 2 0 a ) ; R . Chanin b . A d d a ( u m 3 0 0 , fa l l s ident i sch mi t R . Chanina b . I d i ) 
in Midr P s 5 § 2 ( 2 6 a ) u . R a b b a h bar Mar i ( um 3 2 0 ) in Sanh 1 0 0 a . 
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w e i ß w i e v i e l e Blu t s t ropfen darauf. M a n s ag t e zu mi r : D i e s e s ind v o n d e m Blu t de s 
V e r s ö h n u n g s t a g e s . — S o w e i t die T o s e p h t a . Vorau fgeh t die B e s c h r e i b u n g des ers ten 
Eintri t ts d e s Hohenpr ies te r s in das A l l e r h e i l i g s t e z u m A n z ü n d e n des R ä u c h e r w e r k s ; 
n a c h e in igen Z w i s c h e n b e m e r k u n g e n f o l g t dann o b i g e Stel le , d ie g e n a u d e r M i s c h n a 
J o m a 5, 3 ( s . be i Nr. 6 A n m . c) en t spr ich t u . das zwe i t e Bet re ten d e s Al le rhe i l igs ten 
schi lder t , des sen Z w e c k die Sp rengung d e s B lu t e s de s Sündopferfar ren war . D e r vo r 
le tz te Satz unsrer Ste l le bespr ich t dann das H inausgehen des Hohenpr ies te r s aus d e m 
Al le rhe i l ig s t en ausführl icher , a ls es d ie M i s c h n a tut, u . s te l l t d a m i t auch se inerse i t s 
fest , daß d ie g a n z e Ste l le in de r T a t eine Sühnehand lung schi ldern wi l l , d ie im A l l e r 
h e i l i g s t e n zur Aus füh rung ge l ang t e , n ä m l i c h die Darbr ingung d e s B lu t e s d e s Sünd
opferfarren. D e r g r o ß e Unte rsch ied aber z w i s c h e n unsrer Ste l le u. de r M i s c h n a J o m a 5, 3 
l i eg t darin, daß die le tz tere das B lu t g e g e n die n ? s s „ S ü h n e d e c k e l " u . d ie erstere 
g e g e n die r a - s „ V o r h a n g " spri tzen läß t . M a n m ö c h t e zunächs t g e n e i g t sein, in r r - s 
e inen Schre ib feh le r für r^sa zu sehen u. d e m g e m ä ß die Lesa r t zu v e r b e s s e r n ; dann 
würden M i s c h n a u. T o s e p h t a aufs b e s t e übe re ins t immen . D o c h d i e s e m Ver fah ren 
wide r sp r i ch t du rchaus der Sch lußsa tz unsrer S te l le , der nur Sinn hat , w e n n auch im 
V o r h e r g e h e n d e n v o m Bespr i tzen d e s V o r h a n g s mi t Blu t d ie R e d e g e w e s e n ist. S o 
sche in t d ie T o s e p h t a e iner v o n der M i s c h n a a b w e i c h e n d e n Tradi t ion zu fo lgen , n a c h 
der zur Zei t d e s 2 . T e m p e l s a m V e r s ö h n u n g s t a g e das Blu t im Al l e rhe i l i g s t en n ich t 
auf d ie frühere Ste l le der Bundes l ade , sondern g e g e n den V o r h a n g gespr i tz t wä re . 
A l l e i n d i e se A n n a h m e wi rd a l sba ld w i e d e r uns icher i n fo lge de s A u s s p r u c h s des R . J o s e 
a m E n d e unsrer S te l le . Diese r A u s s p r u c h findet s i ch auch sons t öf ters , nur daß er, 
w i e a l le in r i ch t ig ist, an a l len übr igen Ste l len a l s ein W o r t d e s S o h n e s des R . J o s e , 
näml i ch d e s R . El 'azar b . J o s e ( u m 180) g e b r a c h t wi rd . Unte r d iesen S te l len befinden 
s ich nun zwe i ( p J o m a ö , 4 2 d , 3 u . b J o m a 5 7 a ) , in denen das W o r t in b e z u g auf die 
B l u t s p r e n g u n g s z e r e m o n i e n zitiert wi rd , d ie m a n auf Grund v o n L v 1 6 , 1 6 ff. a m V e r 
s ö h n u n g s t a g e auch i m „ H e i l i g e n " de s T e m p e l s v o r n a h m . D i e M i s c h n a b e s t i m m t hier
über unter a n d r e m J o m a 5, 4 auch f o l g e n d e s : (De r Hohepr ies te r ) n a h m das Blut des 
F a r r e n . . . u. spri tzte v o n i h m g e g e n (auf) den V o r h a n g ra^er: by, der g e g e n ü b e r der Lade 
ist , v o n außen aus (d. h. n ich t v o m „ A l l e r h e i l i g s t e n " , sondern v o m „ H e i l i g e n " aus) 
e inmal n a c h oben u. s i ebenma l n a c h unten, o h n e genau darauf zu achten , daß er ge 
rade nach o b e n o d e r ge rade nach unten spri tzte, sondern wie ein Ge iße lnde r . Und 
so zählte e r : Eins , e ins u. e ins , e ins u . z w e i u s w . Er nahm das B lu t de s B o c k e s . . . 
u. spritzte v o n i h m g e g e n (auf) den V o r h a n g , der g e g e n ü b e r der L a d e ist, v o n außen 
e inmal n a c h o b e n u. s i e b e n m a l n a c h unten u s w . u s w . — A u s den be iden obengenann t en 
Ste l len erfahren wi r dann d e s näheren, d a ß m a n über die F r a g e ges t r i t ten hat, o b 
das B lu t be im Spri tzen den V o r h a n g berühren m ü s s e o d e r nicht . D i e e ine Ste l le , p J o m a 
5, 42 ' 1 , 3, b e m e r k t d a z u : Ein Mischna leh re r hat ge l eh r t : E s ist nö t ig , daß e s (das Blut 
den V o r h a n g ) berührt . Ein andrer Mischna leh re r hat ge l eh r t : E s ist n ich t nöt ig , d a ß 
es berührt . R . EHazar b . Jose hat g e s a g t : I ch habe ihn (den V o r h a n g ) in R o m gesehen , 
w i e er v o l l v o n Blute t ropfen g e w e s e n i s t ; i ch s a g t e : Diese s t a m m e n v o n den Blut 
arten her, d ie m a n a m V e r s ö h n u n g s t a g e g e g e n ihn gespr i tz t hat . D a s b e s a g t : E s is t 
nö t ig , d a ß es berührt . D u kanns t abe r auch sagen , ( so wi rd g e g e n d iese F o l g e r u n g 
e i n g e w a n d t ) : E s ist n ich t nöt ig , daß e s be rühr t ; w e n n es aber berühr t hat, s o hat es 
berührt (es k o m m t n ich t darauf an) . — D i e z w e i t e Ste l le ( J o m a 5 7 ! l ) l au te t : E s is t 
ge l eh r t w o r d e n : W e n n er spritzt, spri tzt er n ich t g e g e n (auf) den V o r h a n g r c / iß -
sondern in der R i c h t u n g nach d e m V o r h a n g hin r a ^ e n . R . El 'azar b . J o s e hat g e 
s a g t : I ch h a b e ihn in R o m gesehen , u . e s wa ren auf ihm w e r w e i ß w i e v i e l e Blu ts 
t ropfen v o m Far ren u. v o m B o c k d e s V e r s ö h n u n g s t a g e s (a l so ha t das B l u t d e n V o r 
h a n g berühr t ) . — D i e s e b e i d e n S te l l en mi t d e m W o r t de s R . EUazar b . J o s e m a c h e n 
e s h ö c h s t wahrsche in l i ch , daß a u c h uns re Toseph ta s t e l l e u r sprüng l ich in e inem Zu
s a m m e n h a n g ges t anden hat , der v o n der En t sünd igung des „ H e i l i g e n " im T e m p e l g e 
hande l t hat . N u r s o w e r d e n a u c h d ie W o r t e ve r s tänd l i ch , d ie darin unmi t t e lba r v o r 
d e m A u s s p r u c h d e s R . J o s e s tehen u . l au ten : „ O h n e den V o r h a n g zu berühren , w e n n 
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er aber den V o r h a n g berührt hat, so ha t er berührt ." Jetzt reden d iese W o r t e v o n d e m 
Hinausgehen de s Hohenpr ies te r s aus d e m Al le rhe i l ig s t en u. b e s t i m m e n , daß er dabei 
den V o r h a n g m ö g l i c h s t n ich t berühren so l l e . D a s is t aber e ine B e s t i m m u n g , die s ich 
sons t n i rgends findet; s ie paß t auch w e n i g z u der B e m e r k u n g T J o m a 3 , 5 ( 1 8 6 ) , d a ß 
der Hohepr ie s t e r b e i m Niederse tzen des R ä u c h e r w e r k s z w i s c h e n den T rags t angen der 
L a d e den V o r h a n g m i t se inen Hüften z u r ü c k g e d r ä n g t habe , u m z w i s c h e n d ie Trag
s tangen zu g e l a n g e n . D a g e g e n hatten j e n e W o r t e über das Berühren d e s V o r h a n g s 
in ih rem ursprüng l i chen Z u s a m m e n h a n g ihren g u t e n Sinn, s ie b e z o g e n s i c h e b e n auf 
d ie F rage , o b das Blu t den V o r h a n g berühren m ü s s e o d e r nicht , u . en t sch i eden , w i e 
es auch o b e n in de r paläs t in ischen G e m a r a gesch ieh t , d a ß es darauf n ich t a n k o m m e . 
Zur W i d e r l e g u n g d ieses En t sche ides v e r w i e s m a n dann im ursprüngl ichen Z u s a m m e n 
h a n g auf den A u s s p r u c h d e s R . J o s e ( l i e s : d e s R . Elcazar b . J o s e ) übe r den Befund 
des V o r h a n g s in R o m . W e n n aber uns re Toseph ta s t e l l e , w i e m a n hiernach wird an
n e h m e n dürfen, in e inen ihr ursprüngl ich f r emden Z u s a m m e n h a n g h i n e i n g e z w ä n g t ist, 
dann e igne t s ie s ich n ich t zur B e g r ü n d u n g de r A n n a h m e , daß zur Ze i t de s 2 . T e m p e l s d ie 
B lu t sp rengung a m V e r s ö h n u n g s t a g e v o m Al le rhe i l ig s t en aus g e g e n den V o r h a n g e r fo lg t sei . 

3, 25 93: In s e i n e m Blut . 

Die Sühnkraft liegt im Blut. 

S L v 1 ,4 ( 2 2 a ) : E s wi rd ihm w o h l g e f ä l l i g a u f g e n o m m e n werden , u m Sühnung für 
ihn zu schaffen L v 1,4, du rch das , w a s sühnt. W a s ist das S ü h n e n d e ? D a s ist das 
B l u t ; denn es he iß t : D a s Blut , durch die See le schafft es -Sühne L v 1 7 , 1 1 . V g l . J o m a 5 a . 

3 , 2 8 : D e n n wir h a l t e n d a f ü r , d a ß der M e n s c h g e r e c h t f e r t i g t 

w e r d e durch den G l a u b e n o h n e W e r k e des G e s e t z e s . 

1. Zu dixaiöio s. bei R o m 3, 4 S. 134 . — Zur rabb in i schen Rech t f e r t i gungs l eh re s. 
kurz bei M t 5 , 2 0 9l S. 2 5 0 ff. u. bei R o m 3, 21 91 S. 1 6 3 ; ausführ l ich im E x k u r s : V o r 
b e m e r k u n g e n zur Bergpred ig t . 

2 . Durch den Glauben , s. be i R o m 4 , 2 f. S. 186 ff. 
3. egya v6fxov, s. bei R o m 3 , 2 0 91 Nr. 1 S. 160 ff. 

3 , 2 9 : O d e r i s t G o t t nur der J u d e n ( G o t t ) ? N i c h t auch 

der H e i d e n ? Ja auch der H e i d e n . 

Die Stellung der alten Synagoge zu der Frage, die der Apostel in 

obigen Worten aufwirft, hat auf den kürzesten Ausdruck gebracht 

R. Schirmon b. Jochai (um 150) E x R 29 ( 8 8 d ) : Ich bin Jahve dein Gott 

Ex 20, 2. R. Schimton b. Jochai hat gesagt: Gott sprach zu den Israe

liten: Gott bin ich über alle, die in die W e l t kommen, aber meinen 

Namen habe ich nur mit euch vereint; ich heiße nicht der Gott der 

Völker der Wel t , sondern der Gott Israels. — Das will sagen: Gott 

ist der Gott aller Menschen, insofern er sie geschaffen hat u. insofern 

sie vor seinem Richterstuhl stehen werden; Gott aber ist Israels Gott, 

insofern nur dieses Volk das Volk ist, das von Gott geliebt wird u. für 

die Seligkeit bestimmt ist. Das Nähere s. bei Rom 3 , 9 % S. 139 ff.; ferner 

vgl. auch das Stellerimaterial bei Rom 2 ,11 S.81 N r . 3 . — Als Parallelen 

zu R. Schimons Ausspruch seien genannt Midr Ruth 1,1 ( 1 2 2 b ) ; M e kh E x 

2 3 , 1 7 ( 1 0 7 b ) ; SDt 6, 4 § 31 ( 7 3 a ) ; M°kh Ex 15 ,13 ( 5 0 a ) . — Zu'IovdaToi 

u. ifrvrj s. bei Rom 1 ,14 S. 29 Nr. 3. 

3 , 3 0 : B e s c h n e i d u n g . . . V o r h a u t (s . N ' d S . l l be i M t S . 7 1 3 f . ) . 
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4, 2 f.: W e n n A b r a h a m aus W e r k e n g e r e c h t f e r t i g t w o r d e n i s t , 

hat er R u h m , a b e r n i c h t g e g e n G o t t . D e n n w a s s a g t die S c h r i f t ? 

„ E s g l a u b t e A b r a h a m G o t t , u. es w u r d e ihm zu G e r e c h t i g k e i t 

g e r e c h n e t " (Gn 15, 6) . 

1. Die These des Apostels ist: W e n n Abraham auf Grund seiner 

W e r k e gerecht erfunden wurde, so hat er Ruhm vor den Menschen, 

aber darum noch nicht bei Gott; denn vor Gottes Urteil genügt kein 

menschliches Werkverdienst. Aber Abraham hat seine Gerechtigkeit 

vor Gott auch gar nicht durch seine W e r k e erlangt, sondern durch 

seinen Glauben; denn die Schrift sagt: Abraham glaubte Gott, u. es 

wurde ihm als Gerechtigkeit angerechnet. — Die Gegenthese des 

Rabbinismus würde gelautet haben: Abraham ist ausschließlich auf 

Grund seiner W e r k e für gerecht anerkannt worden,a u. darum hat er 

großen Ruhm nicht bloß bei Menschen, b sondern auch bei Gott.c Wenn 

aber die Schrift sagt: Abraham glaubte Gott, u. das rechnete er ihm 

zu Gerechtigkeit an, so ist der Glaube genau so als ein verdienstliches 

W e r k anzusehen wie irgendeine andre Gebotserfüllung. Der Grundsatz, 

daß der Mensch durch seine W e r k e Gerechtigkeit vor Gott erlange, 

wird also durch die Schriftstelle Gn 15 ,6 gar nicht berührt, geschweige 

denn aufgehoben. Das Nähere s. in Anm. d. 

a. Jub i l 2 3 , 1 0 : A b r a h a m war v o l l e n d e t ( v o l l k o m m e n ) in al l s e i n e m T u n g e g e n ü b e r 
G o t t u . w o h l g e f ä l l i g in G e r e c h t i g k e i t a l l e T a g e se ines L e b e n s . II A p o k Bar 57 , 2 : Z u 
j e n e r ( A b r a h a m s ) Zei t w a r das G e s e t z ungesch r i eben be i ihnen a l l g e m e i n bekannt , u. 
d ie W e r k e de r G e b o t e wurden dama l s ( v o n A b r a h a m ) vo l lb rach t . i| Q id 4 , 1 4 E n d e : E b e n s o 
he iß t es be i u n s r e m V a t e r A b r a h a m , F r i ede se i m i t i h m : U n d A b r a h a m w a r alt, u. 
J a h v e s e g n e t e A b r a h a m mi t a l l em G n 2 4 , 1 . W i r finden, d aß unser Va te r A b r a h a m 
d ie ganze T o r a geha l t en hat , b e v o r s ie g e g e b e n w a r ; denn e s h e i ß t : Z u m L o h n dafür, 
daß A b r a h a m au f m e i n e S t i m m e g e h ö r t u. das m i r g e g e n ü b e r zu B e o b a c h t e n d e be 
obach t e t hat , m e i n e G e b o t e , m e i n e Sa tzungen u. m e i n e T o r a s G n 2 6 , 5 . — Kürzer 
p Q i d 4 , 6 6 b , 5 1 . || J o m a 2 8 b : R a b ( + 2 4 7 ) hat g e s a g t : Unse r V a t e r A b r a h a m ha t d ie ganze 
T o r a geha l ten , denn es he iß t : Z u m L o h n dafür u s w . G n 26 , 5 ( w i e v o r h i n ) . R a b Sch imi 
b . Chijja ( u m 2 5 0 ) e rwide r t e d e m R a b : V i e l l e i c h t w a r e n das die s i eben ( n o a c h i s c h e n ) 
G e b o t e ? ! ( A n t w o r t : ) E r hat te j a auch d i e B e s c h n e i d u n g . V i e l l e i c h t wa ren es die s i eben 
G e b o t e u . die B e s c h n e i d u n g ? ! Er an twor t e t e i h m : W e n n d e m s o w ä r e , w o z u h ieße 
e s denn m e i n e G e b o t e u. m e i n e T o r a s ? ( D i e s e be iden A u s d r ü c k e ze igen , daß Abraham 
al le G e b o t e de r g a n z e n T o r a geha l t en hat . ) || T a n c h B - ? - p § 14 (36 a ) : D e n R e d l i c h e n 
v e r w a h r t e r W e i s h e i t ( = T o r a ) Spr 2 , 7. W a s he iß t d a s : D e n R e d l i c h e n v e r w a h r t e r 
W e i s h e i t ? B e v o r die W e l t geschaf fen w a r , ve rwah r t e G o t t die T o r a für A b r a h a m ; 
denn e s h e i ß t : Z u m L o h n e dafür u s w . ( G n 26 , 5 w i e vorh in ) . D a s ze ig t , daß A b r a h a m 
al le G e b o t e u . al le T o r a s b e o b a c h t e t hat . — D a s s e l b e A g g a d . B e r e s c h 13 ( 1 2 b ) . — D e m 
g e m ä ß w i r d A b r a h a m zu d e n „ G e r e c h t e n * gezähl t . G e b e t M a n a s s e 8 : Nun has t du , 
o Herr, du G o t t der Gerech ten , n ich t Buße aufe r leg t den G e r e c h t e n , A b r a h a m , I saak 
u. J a k o b , d ie n i ch t an dir ge s ünd ig t haben . || A p o k Bar 5 8 , 1 : D a s drit te s c h w a r z e W a s s s e r , 
das du g e s e h e n hast, da s ist die Z u s a m m e n m e n g u n g aller der Sünden , d ie die V ö l k e r 
spä ter n a c h d e m T o d e j e n e r G e r e c h t e n ( A b r a h a m s , I s aaks u. J a k o b s ) verüb ten . || M i d r 
P s 116, § 1 0 ( 2 3 9 a ) : G o t t s p r a c h : E s i s t hart in meinen A u g e n , zu d e n Gerech ten zu 
sagen , d a ß s ie s te rben so l l en . Es i s t hart in me inen A u g e n , d e m A b r a h a m zu sagen , 
d a ß er s terben so l l , de r m i c h l ängs t z u m Erschaffer de s H i m m e l s u . der Erde g e 
m a c h t h a t ( v g l . G n 14, 2 2 ) , u . der u m m e i n e s N a m e n s w i l l en in den F e u e r o f e n ( N i m -
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rods ) h inabges t i egen ist ( v g l . G n l 5 , 7 , w o n a c h rabbin. A u s l e g u n g D"H»S I I S b e d e u t e t : 

F e u e r ( o f e n ) der Chaldäer ) , u . de r m e i n e n N a m e n in m e i n e r W e l t g e h e i l i g t hat. 

b. A b o t h 5, 3 : Mi t 10 V e r s u c h u n g e n is t unser V a t e r A b r a h a m v e r s u c h t w o r d e n , u . 

er bes tand in al len , u m kundzutun , w i e g r o ß d ie L i e b e uns res V a t e r s A b r a h a m (zu 

G o t t ) g e w e s e n ist . | | Sir 4 4 , 1 9 ff. ( h e b r . ) : A b r a h a m , de r V a t e r e iner M e n g e v o n V ö l k e r n , 

l i eß ke inen M a k e l fa l len au f se inen R u h m (se ine Her r l i chke i t ) , d e r d ie G e b o t e de s 

H ö c h s t e n b e o b a c h t e t e u . in den B u n d m i t ihm eintrat. A n s e i n e m F l e i s c h e traf er mi t 

i h m e ine Fes t se t zung , u . in se inen V e r s u c h u n g e n w a r d er t reu er funden. D a r u m se tz te 

er e s i h m in e i n e m E i d s c h w u r fest , d a ß er in s e i n e m S a m e n V ö l k e r s e g n e n w o l l e , 

daß sie Bes i t z e r l angen so l l ten v o n M e e r zu M e e r u . v o m S t r o m (Euphra t ) b is an die 

E n d e n de r E r d e ( s . P s 7 2 , 8 ) . || B B 16 b . 17 a B a r : . . . Ü b e r drei ha t der b ö s e Tr i eb k e i n e 

G e w a l t gehab t , d iese s i n d : A b r a h a m , I s aak u. J a k o b , denn be i ihnen s teh t g e s c h r i e b e n 

333, ?:<9 u . 5 3 . . ( B e i A b r . : J a h v e hat te A b r . m i t a l l e m ?3a g e s e g n e t G n 2 4 , 1 ; be i I s a a k : 

I ch aß v o n a l l e m 33» G n 2 7 , 3 3 ; be i J a k o b : I c h h a b e j a a l les 3s G n 3 3 , 1 1 . D i e s e s 33, 

in a b s o l u t e m Sinn gefaß t , s ch l i eß t a l l e s Mange lha f t e u. Make lha f t e , a l so auch d e n 

b ö s e n T r i e b , v o n den drei Genann ten aus . ) || cAZ 1 8 b ; R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) 

hat gesag t , R . Jona than (um 2 2 0 ) h a b e g e s a g t : „ W o h l d e m M a n n e , de r n i c h t w a n d e l t 

i m R a t der G o t t l o s e n " P s l , l , das is t unser V a t e r A b r a h a m , der n i c h t w a n d e l t e i m 

R a t de r Leu t e d e s G e s c h l e c h t s de r Zers t reuung , d ie g o t t l o s wa ren ( s . G n 1 1 , 4 ) . „ U n d 

auf d e m W e g der Sünder n ich t s teh t" P s 1 , 1 ; denn A b r a h a m s tand nicht , w o die 

Leu te v o n S o d o m s tanden, w e l c h e sünd ig w a r e n ( s . G n 1 3 , 1 3 ) . „ U n d au f d e m Sitze 

de r Spöt te r n i ch t s i tz t" P s l , l ; denn A b r a h a m s a ß n ich t au f d e m Sitze der Phi l is ter , 

w e i l s ie Spöt te r w a r e n ( s . R i 16, 2 5 ) . — D a s s e l b e a n o n y m mi t E rwe i t e rungen Midr P s 1 

§ 13 (6 b ) . II M a k 2 4 a : W e r unsträf l ich w a n d e l t J e s 3 3 , 1 5 , d a s is t A b r a h a m , s. G n 1 7 , 1 : 

W a n d l e v o r m e i n e m A n g e s i c h t , s o wirs t d u uns t räf l ich sein . 

C. Jub i l 2 4 , 1 1 : In d e i n e m ( I saaks ) S a m e n so l l en a l le V ö l k e r de r Erde g e s e g n e t 

w e r d e n ( s . G n 26 , 4 ) dafür, d aß dein V a t e r a u f m e i n W o r t g e h ö r t u . m e i n e W e i s u n g u . 

m e i n e G e b o t e u . m e i n e Gese t ze u. m e i n e O r d n u n g u. me inen B u n d b e o b a c h t e t hat. | | 

G n R 4 9 ( 3 1 a ) : D a s Gehe imn i s J a h v e s g e h ö r t denen , d ie ihn fürchten ( so der Mid r P s 

2 5 , 1 4 ) . Zuers t w a r das G e h e i m n i s J a h v e s bei denen , d ie ihn fürch te ten ( P s 2 5 , 1 4 ) ; 

später be i den R e d l i c h e n , s. : Be i d e n R e d l i c h e n ist se in G e h e i m n i s Spr 3, 3 2 ; u . nach

her be i den Prophe ten , s . : D.enn ke in D i n g tut J a h v e E l o h i m , er h a b e denn sein G e 

he imni s se inen K n e c h t e n geoffenbar t , den P r o p h e t e n A m 3 , 7 . G o t t s p r a c h : D i e s e r 

A b r a h a m i s t got tes fürch t ig , s . : Je tz t h a b e ich zu erfahren b e k o m m e n , d a ß du G o t t 

fürchtest G n 2 2 , 1 2 . D iese r A b r a h a m is t der R e d l i c h s t e unter den R e d l i c h e n , s. H L 1 , 4 : 

D i e zu den R e d l i c h e n g e h ö r e n , l i eben d i c h ( s o de r M i d r ) . D i e s e r A b r a h a m is t ein Pro

phet , s . : G i b das W e i b des M a n n e s zurück , denn er ist e in P r o p h e t G n 2 0 , 7 , u. i ch 

sol l te e s i h m n i c h t o f f enba ren ' (näml i ch d ie Zers tö rung S o d o m s , s. G n 1 8 , 1 7 ) ? 

d. Der alten Synagoge ist in der früheren Zeit, wie besonders die 

Pseudepigraphen zeigen, die zentrale Bedeutung des Glaubens für das 

religiös-sittliche Leben durchaus nicht unbekannt gewesen. Ein klarer 

Beweis dafür liegt schon darin, daß die Gerechten u. Frommen kurz

weg die „Gläubigen" genannt wurden.« Des näheren bedeutete der 

Glaube im Sinn der alten Synagoge erstens das Bekenntnis zum Mono

theismus^ u. zu dem Dogma von der zukünftigen Vergeltung:r wer 

sich zu dem e inen Gott bekannte, der Himmel u. Erde geschaffen hat 

u. der die Menschheit dereinst vor sein Gericht stellen wird, der ge

hörte zu den Gläubigen. Aber damit ist der Glaubensbegriff der alten 

Synagoge nicht erschöpft. Der Glaube sollte nicht bloß ein Akt des 

Intellekts sein, er sollte auch eine Willensentscheidung zur Folge haben, 

die den ganzen Menschen angeht u. den ganzen Menschen erfaßt. Der 
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Glaube bedeutete deshalb zweitens diejenige Lebensrichtung u. Lebens

führung, die dem Bekenntnis zu dem allmächtigen Gott, dem Schöpfer 

u. Leiter u. Richter der W e l t entsprach. Demgemäß sollte sich der 

Glaube vor allem beweisen u. bewähren im Gehorsam gegen Gottes 

W o r t u. Willen, im Vertrauen auf Gottes Leitung u. Verheißung,« in 

dem Streben nach Gemeinschaft mit Gott,C im geduldigen Ausharren 

unter aller Trübsal, 5? in der sicheren Hoffnung auf den endlichen Sieg 

der Gerechten.* Man sieht, der Glaube ist hier als die treibende Grund

kraft des gesamten religiös-sittlichen Lebens gewertet. — Als das 

Vorbild eines solchen Lebens in der Kraft des Glaubens galt das Leben 

Abrahams. Abraham, der Träger des monotheistischen Gedankens' u. 

zugleich der Vertreter des Glaubens an die zukünftige Vergeltung, * 

sieht seine Lebensaufgabe darin, seine Zeitgenossen für den Glauben 

an den e inen Gott zu gewinnen.," So sammelt er, der der erste Pro

selyt gewesen,* große Scharen von Proselyten um sich," u. lebt ihnen 

dann in seinem vielbewegten Leben seinen Glauben vor." Und dies 

sein Glaubensleben, so erklärt Philo,£ ist es gewesen, das Gott nach 

Gn 15, 6 dem Abraham als Gerechtigkeit angerechnet hat. W i e nahe 

sich diese Anschauung Philos mit der des Apostels Paulus berührt, 

leuchtet von selbst ein. — Obige Sätze, namentlich die prinzipiell be

deutsamen, finden ihre Hauptstütze an Stellen, die den nichtrabbinischen 

Schriften entnommen sind. Die eigentliche rabbinische Literatur, ob

wohl auch sie den Glauben zu rühmen weiß , 0 hat sich zu einer solchen 

Höhe des Urteils über den Glauben u. das Leben im Glauben, wie wir 

es in den Pseudepigraphen u. bei Philo finden, nirgends erhoben. Der 

Nomismus des rabbinischen Judentums hat auch den Glauben völlig in 

seine Fesseln geschlagen. Einen Nachklang von dem Kampf zwischen 

Glauben u. Werken dürften wir vielleicht noch im 4. Esra (aus der 

Zeit bald nach dem Jahre 70) hören. 7 1 Hier sucht man dem Glauben 

noch sein Plätzchen in der Soteriologie neben den Werken zu wahren; 

aber entschieden war der Kampf längst zuvor zugunsten der Werke. 

Der Nomismus hat den Glauben nicht mehr als einheitliche Lebens

richtung gewertet, vielmehr löste er das Glaubensleben in viele einzelne 

Glaubenshandlungen auf. Dadurch wurde der jedesmalige Glaubensakt 

auf die Stufe einer Einzelleistung herabgedrückt, zu der ein Mensch 

in der jeweiligen Lage seines Lebens geradeso verpflichtet war, wie er 

in einer andren Lage zu dieser oder jener Gebotserfüllung verpflichtet 

gewesen wäre. Der Glaube stand dann den Werken nicht mehr gegen

sätzlich gegenüber, sondern war nun selbst ein W e r k geworden, das 

dem Menschen gegebenenfalls von Gott als Verdienst gutgeschrieben 

werden konnte wie irgendeine andre Gebotserfüllung. ? Hiernach ge

staltete sich natürlich auch die rabbinische Auffassung von Gn 15, 6. 

Der dort geschilderte Augenblick erheischte von Abraham Glauben 

an Gottes W o r t u. Verheißung; diesen Glauben hat Abraham geleistet; 
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damit hatte er das Gebot jener Stunde vollbracht, u. deshalb konnte 
ihm Gott jenen Glaubensakt als Gerechtigkeit, d. h. als eine verdienst
liche Leistung anrechnen.° Selbstverständlich war dadurch dem Schrift
beweis des Apostels, daß Abraham nicht durch Werke , sondern durch den 
Glauben für gerecht erklärt worden sei, jede Beweiskraft genommen, denn 
Abrahams Glaube in jener Stunde war ja selbst nichts andres als ein W e r k . 

« . W e i s h 3, 9 : D i e auf ihn (Go t t ) ver t rauen, w e r d e n die W a h r h e i t e rkennen , u . die 

Gläub igen ol niaioi w e r d e n in Liehe be i ihm b le iben . ( A l l e r d i n g s kann auch über

se tz t w e r d e n : D ie in L i e b e Treuen w e r d e n be i i h m b le iben . ) || O r a c Sib 5 , 1 5 8 f f . : E s 

wi rd aber k o m m e n v o m H i m m e l he rab ein g r o ß e r Stern u. wird ve rb rennen . . . das 

Land I tal iens, u m dessen twi l l en u m k a m e n v i e l e H e i l i g e , G l ä u b i g e meioi der Hebräe r . 

— Das . 5, 4 2 6 : So d a ß al le G läub igen nüvtaq ntaxovq u . al le G e r e c h t e n d ie Her r l i ch

kei t de s e w i g e n G o t t e s s chauen . V g l . auch das . 3 , 6 9 . 774 . | | 4 Es ra 7 , 1 3 1 : D e s h a l b w i r d 

ke ine Trauer sein über ihren (der U n g l ä u b i g e n ) Un te rgang , s o w i e F r e u d e he r r schen 

wi rd über das He i l der G läub igen . | | H e n 4 6 , 8 : ( D i e Go t t l o sen ) w e r d e n aus den Häusern 

se iner V e r s a m m l u n g e n ( S y n a g o g e n ) u. der G l ä u b i g e n ve r t r i ebeu w e r d e n , die d a auf

b e w a h r t sind be i d e m N a m e n des Her rn der Geis te r . | | A p o k B a r 5 4 , 2 1 : A m Ende der 

W e l t wi rd d ie V e r g e l t u n g v o l l z o g e n an denen , d ie übe l ge tan haben , en t sp rechend 

ihrer Misse ta t , u . du verher r l ichs t die G l ä u b i g e n en t sprechend ih rem Glauben . Fe rne r 

s. das . 5 4 , 1 6 . |] s l H e n 5 1 , 2 : H e l f e t d e m Gläub igen in de r Trübsa l , u . es wird euch ke ine 

T r ü b s a l finden in de r Zei t eurer Arbe i t . — D a s R a b b i n i s c h e ha t d ie B e z e i c h n u n g 

„ G l ä u b i g e " für G e r e c h t e oder F r o m m e nur se l ten . Sota 9 , 1 2 : S e i t d e m das He i l i g tum 

zers tör t i s t . . . , haben d ie M ä n n e r d e s G l a u b e n s HJSK »was aufgehör t . — N a c h So ta 4 8 b 

sind dami t M e n s c h e n geme in t , d ie an G o t t g l auben , o h n e s ich u m d a s t äg l i che B r o t 

zu so rgen . || Ta<an 8 a : R . A m m i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : K o m m u. s ieh, w i e g r o ß die V e r 

t r auensvo l l en ( G l ä u b i g e n ) n ; » s . »sya s ind ! W o h e r ? (Le rne e s ) v o m W i e s e l u . Brunnen 

(die zu Z e u g e n e ines Eheve r sp rechens aufgerufen wurden u. h in terher das g e b r o c h e n e 

V e r s p r e c h e n räch ten) . U n d w e n n d e m , der auf W i e s e l u . Brunnen ver t raute "»«man, 

s o l c h e s w a r d , u m w i e v i e l m e h r g i l t e s dann v o n d e m , der auf G o t t ver t rau t ! — D a 

g e g e n b e d e u t e t in d e m unmit te lbar v o r h e r g e h e n d e n Satz n j a « »asa, w i e auch sons t 

meis t , „ G l a u b w ü r d i g e , Z u v e r l ä s s i g e " . — S c h a b 97 a ( s . die Ste l le we i t e r un ten in A n m . a) 

sind die „ G l a u b e n d e n " u. d ie „ S ö h n e v o n G l a u b e n d e n " Leu te , die in e iner b e s t i m m t e n 

L a g e ihres L e b e n s e inmal G lauben b e w i e s e n haben . — D e r • ' s « : D e m a i 2, 2, in d e m 

man b i s in die j ü n g s t e Zei t hinein (Bousse t , R e l . d. Judent . s 1 7 8 ; V o l z , E s c h a t o l o g i e 

318) einen „ G l ä u b i g e n " gesehen hat, ist einer, der a l s M i t g l i e d d e s Chabe rbundes 

„ b e g l a u b i g t " i s t ; s. dazu be i Joh 7 , 4 9 Nr . 5 S. 500f f . 

ß. Br . d. Aris t . 1 3 9 f . : ( D e r G e s e t z g e b e r M o s e ) u m g a b uns ( Israel i ten) mi t e inem 

undurchdr ing l ichen G e h e g e u. mi t ehernen Mauern ( v g l . E p h 2 , 1 4 ) , dami t wi r mi t k e i n e m 

der andren V ö l k e r i rgende ine G e m e i n s c h a f t pf legten, rein an L e i b u. S e e l e , frei v o n tör ich

t em Glauben {xataiwv dot-uiv, den einen u. m ä c h t i g e n Go t t über a l le Krea tu r ve rehrend . 

Darum nennen uns d ie Meis te r der Ä g y p t e r , ihre Priester , die in v i e l e D i n g e ein

gedrungen sind u. sie erfaßt haben, „ G o t t e s r a e n s c h e n " , ein N a m e , der den übr igen 

n ich t z u k o m m t , sondern nur d e m , der den wahren G o t t ve rehr t : s ie (die übr igen) s ind 

v i e l m e h r M e n s c h e n de r Speise u. de s T r a n k s u. der K le idung . — D a s . 2 3 4 : ( D e r K ö n i g ) 

fragte dann den zehn ten : W e l c h e s ist der h ö c h s t e R u h m ? Und er s p r a c h : G o t t eh ren ! 

— das he iß t n ich t m i t G e s c h e n k e n u. Opfe rn , sonde rn durch Re inhe i t der S e e l e u . 

des f r o m m e n G l a u b e n s dtaXrjipews oaiag, daß a l les v o n Got t geschaf fen u. n a c h s e i n e m 

W i l l e n ge le i te t w i rd . Und diesen G l a u b e n yyui/ttjv has t du auch bes tänd ig , w i e wi r 

al le aus deinen früheren u. j e t z igen T a t e n s c h l i e ß e n können . || Judi th 1 4 , 1 0 : A c h j o r 

aber , da er sah a l les , w a s der G o t t Israels ge tan , g l aub te er sehr an G o t t iniarsvas 

TW deiö aopodga u. l i eß s ich das F l e i s c h se iner V o r h a u t b e s c h n e i d e n u . w u r d e z u m 

Hause Israel h inzugetan b i s auf diesen T a g . | | W e i s h 12, 1 7 : S tä rke b e w e i s t du , 
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w e n n m a n n i c h t g lanh t an de ine v o l l k o m m e n e M a c h t «maTovfxevog int dvvdfieoag 
TskeiorrjTi, u . an denen , die s ie k e n n e n , s t rafs t d a d e n T r o t z . || O r a c S ib 3 , 5 8 4 f f . : D e n n 
ihnen (den Is rae l i ten) al lein ha t de r g r o ß e G o t t ve r s t änd igen R a t g e g e b e n u. G l a u b e n 
nlaxiv u . d e n b e s t e n Sinn in der Brus t , d ie . . . a l le in ehren den i m m e r h e r r s c h e n d e n 
Uns te rb l i chen . — D a s . 3 , 7 2 4 ff.: D i e s e s w e r d e n d ie See len der g l ä u b i g e n M e n s c h e n 
mareiv «v&Qionwv r u fen : K o m m t , i m H a u s e G o t t e s a u f unse r A n g e s i c h t fa l l end l aß t 
uns mi t G e s ä n g e n erfreuen Got t , uns ren E r z e u g e r ! || H e n 4 3 , 4 : D i e s ( „ S t e r n e " ) s ind 
die N a m e n d e r H e i l i g e n , d ie auf d e m F e s t l a n d e w o h n e n u. an den N a m e n des Her rn 
d e r Ge i s te r i m m e r d a r g l auben . — D i e B e k e n n e r a l so des m o n o t h e i s t i s c h e n G l a u b e n s 
s ind die He i l i gen , d ie d e n Sternen g l e i c h e n . — D a s . 5 8 , 5 : D a n a c h (nach A n b r u c h 
de r mes s i an i s chen V o l l e n d u n g s z e i t ) w i r d zu d e n He i l igen g e s a g t w e r d e n , daß s ie i m 
H i m m e l d i e G e h e i m n i s s e der G e r e c h t i g k e i t , d a s L o s d e s G l a u b e n s (d . h . w a s den Be
k e n n e ™ d e s e i n e n G o t t e s z u g e d a c h t u . au fbewahr t is t) , suchen s o l l e n . — U m g e k e h r t 
w e r d e n d ie G o t t l o s e n im B u c h e H e n o c h g e k e n n z e i c h n e t a l s Leu t e , d ie „ d e n N a m e n 
des Herrn de r Geis te r l e u g n e n " 4 5 , 1 . 2 o d e r v e r l e u g n e n 3 8 , 2 ; 4 1 , 2 ; 4 8 , 1 0 ; 6 7 , 8 , die „ n i c h t 
an den N a m e n G o t t e s g l a u b e n " 67 , 8, de ren G l a u b e s ich Gö t t e rn z u w e n d e t , die s ie 
m i t ihren H ä n d e n ver fer t ig t haben, w ä h r e n d s ie den N a m e n d e s H e r r n de r Ge i s te r 
v e r l e u g n e t haben 4 6 , 7. — Übera l l h a n d e l t e s s i ch h ier u m V e r l e u g n u n g des m o n o 
the is t i schen G o t t e s g l a u b e n s . E b e n s o 6 3 , 5 . 7 f., w o die g o t t l o s e n M a c h t h a b e r a m T a g e 
des G e r i c h t s s p r e c h e n : W e r g ö n n t u n s R u h e , d a ß w i r rühmen, d a n k e n u. pre isen u . 
unsren G l a u b e n v o r se iner He r r l i chke i t b e k e n n e n ? D e n n w i r h a b e n uns ren G l auben 
v o r i h m n i c h t bekann t , d e n N a m e n d e s Herrn de r Ge i s te r n ich t g e r ü h m t u. den Herrn 
w e g e n a l l s e ines T u n s n ich t gepr i e sen . Unser Ver t rauen ruhte auf d e m Zepter unsres 
R e i c h e s u. auf u n s r e m R u h m . A m T a g e unsrer N o t u. T rübsa l ret te t er uns n icht , u . 
w i r f inden k e i n e n A u f s c h u b , d a ß w i r unsren G l auben b e k e n n e n , d a ß unse r He r r in 
a l l s e inem T u n , R i c h t e n u. R e c h t e n wahrha f t ig ist u . se ine Ge r i ch t e d ie P e r s o n n i ch t 
ansehen . || 4 Es ra 5 , 1 : S iehe , T a g e k o m m e n , da w e r d e n die E r d e n b e w o h n e r v o n g e 
w a l t i g e m S c h r e c k e n erfaßt , das G e b i e t (der W e g ? ) der W a h r h e i t w i rd v e r b o r g e n sein 
u. das L a n d d e s G l a u b e n s ( = Paläs t ina , in w e l c h e m die B e k e n n e r d e s e i n e n G o t t e s 
w o h n e n ) o h n e Fruch t . V g l . A p o k B a r 5 9 , 1 0 : ( G o t t l i e ß M o s e s ehen ) das Land des 
G l a u b e n s ( = Paläs t ina) . || A p o k Bar 5 1 , 7 : D i e aber , die durch ihre Hand lungen ( v o r 
d e m e w i g e n V e r d e r b e n ) gere t te t w o r d e n s ind, u . die , denen j e t z t d a s G e s e t z ihre Hoff
n u n g u. d ie E ins ich t ihre Sehnsuch t u. der (mono the i s t i s che ) G l a u b e ihre W e i s h e i t g e 
w e s e n ist, d e n e n w e r d e n wunde rba re D i n g e e r sche inen . . . — D a s . 78 , 6 w e r d e n die 
for tgeführ ten 9 l / a S t ä m m e e r m a h n t : D a r u m , w e n n ihr bedenk t , d a ß ihr j e t z t zu eu rem 
He i l e le ide t , d a m i t ihr n ich t a m E n d e ger ich te t w e r d e n u. Pe in er le iden sol l t , s o 
w e r d e t ihr a lsdann Hoffnung für i m m e r e r langen , w e n n ihr v o r a l l e m d e n eit len Irr
g l auben aus e u r e m H e r z e n herauswerf t , u m des sen twi l l en ihr v o n hier h a b t for tz iehen 
müssen . — Dann he iß t es we i t e r 8 3 , 8 : So r ich te t i h r nun eure Herzen zurecht auf 
das hin, w a s ihr früher g e g l a u b t habt , dami t ihr n ich t v o n d e n b e i d e n W e l t e n er
griffen w e r d e t , i n d e m ihr hier g e f a n g e n w e g g e f ü h r t w o r d e n se id u. dor t Pe in er le iden 
werde t . — Mi t d e m Ir rglauben ist das gö tzend iene r i sche T r e i b e n des früheren Nord
re i chs g e m e i n t ; an se ine Ste l le so l l w i e d e r d e r u r sp rüng l i che r e c h t e G l a u b e an den 
e i n e n G o t t t re ten. 

y. H e n 6 0 , 6 : D e r T a g . . . d e s Ger i ch t s , den der Herr der Geis te r denen bere i te t 
hat , d ie . . . das ge r ech t e G e r i c h t l e ugnen u. se inen N a m e n mißb rauchen . || 4 Esra 9 , 9 ff.: 
D a n n ( a m E n d e ) le rnen Ehrfurcht , d ie j e t z t m e i n e W e g e m i ß a c h t e t ; dann wei len sie 
se lbe r in d e n Martern , die sie ve r ach t e t und ve rspo t t e t haben . D e n n a l le , d ie m i c h 
im L e b e n n i c h t erkannt , a l s s ie n o c h W o h l t a t v o n m i r empf ingen , d ie m e i n G e s e t z 
v e r s c h m ä h t , a l s s ie n o c h Fre ihe i t ha t ten . . ., d ie so l l en nach d e m T o d e zur Erkenntn i s 
k o m m e n . || A p o k Bar 4 2 , 2 : D e n e n , d ie g l ä u b i g g e w e s e n sind ( i m Gl auben an die zu
künf t ige V e r g e l t u n g g e l e b t haben) , w i r d das v o r h e r e rwähnte Gu te (das mess i an i sche 
H e i l ) zuteil , u . denen , die e s v e r s c h m ä h e n ( w e i l sie daran n i c h t g l auben ) , w i r d das 
G e g e n t e i l d a v o n zutei l . — Das . 5 9 , 2 : Z u j e n e r ( M o s e s ) Zei t l euch te t e d ie L a m p e d e s 
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Gese t ze s , das für i m m e r gi l t , al len denen , d ie in der D u n k e l h e i t s a ß e n ; daß e s denen , 
die g l äub ig waren , d ie V e r h e i ß u n g ihres L o h n e s kund tue u. denen , d ie ung läub ig waren , 
d ie Feuerpein , die für sie aufbewahr t ist . 

<f. Sir 3 5 , 2 4 : W e r d e m Gese t ze g l a u b t 6 niaxevaw vofta,1 der ach t e t auf d ie G e 
b o t e , u . w e r d e m Her rn vertraut , w i rd n i ch t zu schanden w e r d e n . ( D e r hebr . T e x t 3 2 , 2 4 : 
W e r die T o r a b e o b a c h t e t , de r b e w a h r t se ine See l e , u. w e r s ich au f J a h v e ver läßt , wi rd 
n ich t zuschanden w e r d e n . ) V g l . das . 3 6 , 3 : D e r ve r s t änd ige M e n s c h w i r d d e m G e s e t z 
vertrauen ipmazevaei ro/uta, u . das G e s e t z e r w e i s t s i ch i h m a l s zuve r l ä s s ig moxo$ 
w i e e ine F r a g e an die Ur im. || O rac Sib 3, 283 ff.: D u (Israel) abe r war t e , g l aubend den 
he i l igen G e s e t z e n maxevtov . . . dyvotai vöpoiaiv d e s g r o ß e n G o t t e s , w a n n er dein 
e rmat te tes K n i e auf recht z u m L i c h t e e m p o r h e b t . || W e i s h 1 2 , 2 : D u s trafs t g e l i n d e d ie 
Gefa l l enen u. an das , wor in sie gefeh l t , s ie er innernd, w e i s e s t du s ie zurecht , d a m i t 
s ie d e s B ö s e n l e d i g g e w o r d e n an d ich , Herr , g l auben (zu n e u e m G e h o r s a m ) . — D a s . 
1 5 , 2 ff.: A u c h w e n n w i r sündigen , b l e iben wi rd d o c h dein, d a w i r de ine M a c h t k e n n e n . 
W i r w o l l e n abe r n ich t sündigen , d a w i r wissen , d a ß wi r zu d e n D e i n i g e n g e r e c h n e t 
w e r d e n . D e n n d ich k e n n e n TO ydg inlaxna&ai as i s t die v o l l k o m m e n e Gerech t igke i t , 
u. v o n de iner Kra f t w i s sen is t die W u r z e l de r Uns te rb l ichke i t . — D i e E rkenn tn i s d e s 
e i n e n G o t t e s m a c h t d ie G läub igen zu G o t t e s E i g e n t u m , verpf l ichte t s ie abe r auch z u m 
M e i d e n de r Sünde . U m g e k e h r t he iß t es v o n den Got t losen 4 Es ra 7 , 2 3 f . : Sie e rdach ten 
s ich e i t le G e d a n k e n u. ersannen s ich r u c h l o s e L ü g e n ; dazu behaup te ten s ie , daß der 
H ö c h s t e n i ch t sei , u. k ü m m e r t e n s i ch u m se ine W e g e n i c h t ; se in G e s e t z ve rach te t en 
sie, se ine Bündn i s se l eugne ten s ie , se inen G e b o t e n g l aub ten sie n ich t , se ine W e r k e 
v o l l b r a c h t e n s ie n ich t . || 4 Esra 7 , 8 3 : D i e dritte (Pe in de r Go t t l o sen n a c h d e m T o d e ) 
ist, d a ß s ie den L o h n sehen, der denen au fbewahr t ist, d ie d e s H ö c h s t e n Zeugn i s sen 
g e g l a u b t haben . || A p o k B a r 5 4 , 5 : D u offenbarst das V e r b o r g e n e denen , d ie o h n e M a k e l 
sind, die s ich im G l a u b e n dir u. d e i n e m G e s e t z un t e rwor fen haben . || B e r a k h 2 , 2 : R . J e -
hoschuat b . Qa rcha ( u m 150) hat g e s a g t : W a r u m g e h t ( im Sch e ma<) „ H ö r e , Israel" 
D t 6 , 4 — 9 d e m ( A b s c h n i t t ) : „ U n d w e n n ihr hören w e r d e t " D t 1 1 , 1 3 — 2 1 v o r a u f ? N u r 
dami t m a n zuers t das Joch de r Got tesher r schaf t (das B e k e n n t n i s zu d e m e i n e n G o t t ) 
auf s i ch n e h m e u . danach das J o c h de r G e b o t e (die Verpf l ich tung , n a c h Go t t e s G e 
bo ten zu l e b e n ) . || M e k h E x 1 5 , 1 (40 b ) : D a m a l s s angen M o s e u. die K inde r Israel J a h v e 
d ieses L ied E x 1 5 , 1 . R . N e h e m j a (um 150) s a g t e : W e r e i n G e b o t i m G l a u b e n auf s i ch 
n immt , der ist würd ig , daß au f ihm der he i l ige Ge i s t ( = Ge i s t de r Inspira t ion) w o h n t ; 
denn so finden w i r e s be i unsren Vä te rn , denn z u m L o h n dafür, d a ß unsre V ä t e r an 
J a h v e g e g l a u b t haben , er langten s ie , d a ß der he i l ige Ge i s t auf ihnen w o h n t e u. s ie 
ein L i e d s a n g e n ; denn e s he iß t : S ie g laub ten an J a h v e u. an M o s e , se inen K n e c h t 
E x 1 4 , 3 1 u . (unmi t te lbar darauf) he iß t e s : D a m a l s s angen M o s e u. die K inde r Israel 
J a h v e d i e se s L ied ( E x 1 5 , 1 . || E x R 21 ( 8 3 c ) : (Die Israel i ten) g e h o r c h t e n G o t t in a l l em, 
w a s er über s ie b e s t i m m t e ; denn e s h e i ß t : Und d a s V o l k g l aub te E x 4 , 3 1 . — A n 
G o t t g l auben a l so = G o t t g e h o r c h e n , u. u m g e k e h r t : an G o t t n ich t g l auben = G o t t 
n ich t g e h o r c h e n ; so T a r g O n k D t 9, 2 3 : A l s J a h v e euch aus R ° q a m G e ' a h ( = Q a d e s c h 
Barnea<) sandte , s a g e n d : Zieh t h inauf u. n e h m t das Land in Bes i tz , das i ch euch g e 
g e b e n habe , w ä r e t ihr w ide r spens t ig g e g e n die B e s t i m m u n g d e s M e m r a J a h v e s eures 
G o t t e s u. g l aub te t i hm n ich t u. n a h m t sein W o r t n i ch t auf euch . — E b e n s o T a r g Je rusch I. 

e. Br. d. Ar i s t . 2 3 4 s. in A n m . ß S. 189. || 3 M a k k 2 , 7 : D i e auf d i ch a ls den Geb ie te r 
der ganzen S c h ö p f u n g ver t rauten, führtest du w o h l b e h a l t e n h indurch . || 2 M a k k 7 , 4 0 : 
So sch ied auch d ieser in Re inhe i t aus d e m L e b e n , i n d e m er sein g a n z e s Ver t rauen 
auf den Her rn se tz te . — D a s . 8 , 1 8 : Jene ver lassen s ich auf W a f f e n , . . . w i r aber 
haben auf den a l lmäch t igen Go t t unser Ver t rauen gese tz t . — D a s . 1 5 , 7 : M a k k a h ä n s 
w a r unab läss ig v o l l e r Ver t r auen m i t a l le r Hoffnung, d a ß er Hi l fe v o m Herrn e r langen 
w e r d e . II G e b e t Aza r j 1 7 : N i c h t w e r d e n zuschanden , d ie auf d i c h ver t rauen . I| W e i s h 3 , 9 : 
D i e auf ihn ver t rauen, werden die W a h r h e i t e rkennen . — D a s . 1 6 , 2 4 : D i e Schöpfung 

1 D i e W e n d u n g : „ an das G e s e t z g l a u b e n " s t a m m t aus P s 1 1 9 , 6 6 : - r - a x n - p r i s « . 
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beruhigt s i ch w i e d e r z u m W o h l t u n an denen , die auf d i ch ver t rauen . — D a s . 1 8 , 6 : 
J ene (Passah- )Nacht w a r d unsren Vä te rn z u v o r ve rkünde t , dami t s ie der E idschwüre , 
w o r a u f sie ver t rauten, s i ch s i che r ge t rö s t en könn ten . || 4 Esra 3, 3 2 : W e l c h e S t ä m m e 
haben so de inen Bündn i s sen g e g l a u b t w i e die J a k o b s ? — D a s . 5, 2 9 : W e s h a l b haben, 
d ie deinen V e r h e i ß u n g e n w i d e r s p r o c h e n haben , d ie niedertreten dürfen, die de inen Bünd
nissen g e g l a u b t h a b e n ? — D a s . 8 , 3 0 : B e w e i s e de ine L iebe denen , die al lezei t de iner 
Her r l i chke i t ver t rau t haben . || A p o k Bar 4 8 , 2 2 : A u f dich ver t rauen wir , da dein G e s e t z 
j a bei u n s is t ; u . wi r wissen , daß w i r n i ch t fa l len , so l ange wi r an deinen Bundes Vor
schrif ten fes thal ten . || M e k h E x 1 7 , 1 1 ( 6 2 a ) : Soo f t M o s e se ine Hand e rhob , w a r Israel 
s ta rk E x 1 7 , 1 1 . W i e , haben denn M o s e s H ä n d e die Israel i ten s tark g e m a c h t , ode r 
haben se ine H ä n d e c A m a l e q z e r b r o c h e n ? V i e l m e h r soof t er se ine H a n d nach d roben 
e rhob , b l i c k t e n die Israel i ten auf ihn u. g l aub t en an den, der M o s e aufge t ragen hat te , 
a l so zu tun, u. G o t t v o l l b r a c h t e ihnen W u n d e r u. Großta ten . G l e i c h e r w e i s e : Und Got t 
sprach zu M o s e : M a c h e dir eine B r ä n d s c h l a n g e Nu 2 1 , 8 . W i e , ha t denn die Sch lange 
ge tö t e t u. l e b e n d i g g e m a c h t ? V i e l m e h r s o l a n g e er a l so ge tan hat, haben die Israeli ten 
h i n g e b l i c k t u. an den g e g l a u b t , de r M o s e aufge t ragen hatte, (a l so) zu tun, u. G o t t 
schaffte ihnen He i lungen . — Para l l e l s t e l l e : R H 3, 7. 8. B e m e r k e n s w e r t ist, d a ß die 
M i s c h n a des b T . s d ie W o r t e : „ S i e g l aub ten an den, de r M o s e aufge t ragen hatte, a lso 
zu tun" b e i d e m a l e ersetzt d u r c h : „ S i e un te rwar fen ihr Herz ih rem V a t e r im H i m m e l . " 
D i e M i s c h n a des p T . s l ies t e b e n s o im 2 . A b s a t z , der v o n der S c h l a n g e handel t , während 
sie im 1. A b s a t z d ie Ersa tzwor te ha t : „ S i e l enk ten ihr Herz auf ihren V a t e r im H i m m e l . " 
M a n e rkenn t daraus, d a ß der „ G l a u b e an G o t t " in d i e sem Z u s a m m e n h a n g den rab
b in i schen Ge leh r t en i m g r o ß e n u. ganzen g l e i chbedeu t end g e w e s e n ist mi t d e m Glaubens
g e h o r s a m g e g e n G o t t e s W o r t u. Z u s a g e . — Zur W e n d u n g : „ d i e G e d a n k e n oder das 
H e r z auf G o t t ge r i ch te t ha l ten" = „ i m G e h o r s a m g e g e n G o t t e s W o r t " o d e r „ u m Got t e s 
w i l l e n e t w a s tun" s. auch M e n 1 3 , 1 1 u. B e r a k h 1 7 " . 

C. Sir 2 5 , 1 1 : D i e F u r c h t de s Herrn is t der Grund de r L i e b e zu ihm, der 
G l a u b e aber is t der Grund des Z u s a m m e n s c h l u s s e s m i t ihm. !! W e i s h 3 , 9 s. o b e n in 
A n m . « . || Ph i lo , D e m i g r A b r § 2 4 ( M a n g 1 , 4 5 6 ) : J a h v e deinen G o t t so l l s t du fürchten, 
ihn ve rehren u. i h m anhangen xoXXtj&ijog D t 1 0 , 2 0 . W a s ist nun der L e i m xJAA«? 
D i e F r ö m m i g k e i t u . der G l a u b e ; denn die T u g e n d e n ve rb inden u. e in igen die See le 
mi t d e m u n v e r g ä n g l i c h e n W e s e n . D e n n auch v o n A b r a h a m , we i l er g laubte , he iß t e s : 
Er nahte s ich G o t t Gn 1 8 , 2 3 . 

rj. P s Sal 2 , 3 6 : D e r Her r ist denen gnäd ig , die ihn in Gedu ld anrufen. — D a s . 3, 3 : 
D ie G e r e c h t e n g e d e n k e n al lezei t d e s Herrn , s ie e rkennen se ine Ger i ch te a ls g e r e c h t an. 
V g l . A p o k B a r 7 8 , 5 . — D a s . 1 4 , 1 : D e r Her r ist denen ge t reu . . ., d ie se ine Z ü c h t i g u n g 
auf s i ch n e h m e n . || s l H e n 5 0 , 3 : J e d e n S c h l a g u. j e d e W u n d e u. j e d e s b ö s e W o r t u. 
A n f e c h t u n g e rdu lde t u m d e s Her rn wi l l en . — Das . 5 1 , 3 : J e d e s J o c h der Trübsa l u. 
Här te , w e n n es auf euch k o m m t u m d e s Herrn wi l len , erduldet , u . s o w e r d e t ihr euren 
L o h n finden a m T a g e des Ger ich t s . || 4 Esra 8 , 2 7 : B l i c k e . . . auf d ie , die deine Bünd
nisse in Le iden b e w a h r t haben. || A p o k Bar 5 2 , 5 f . : D ie Ge rech t en , w a s so l len sie j e t z t 
t u n ? H a b t eure Lus t an d e m Le iden , das ihr j e tz t le idet . i| 4 M a k k 1 5 , 2 4 : T r o t z d e m 
d iese (Mut te r ) den Un te rgang v o n s ieben Kindern u. der Fo l te rn v ie l fä l t ige Fü l l e 
s c h a u t e : s ie a l le m a c h t e die e d l e Mut te r kraf t ihres G l a u b e n s an G o t t zunichte . — 
D a s . 1 6 , 1 7 f f . : D a s wä re j a eine S c h a n d e , w e n n ihr, w o d o c h dieser Greis (der Pr ies ter 
Eleazar) die S c h m e r z e n u m der F r ö m m i g k e i t w i l l en erträgt, a l s die Jüngeren v o r den 
Qualen z u r ü c k s c h r e c k e n wol l t e t . G e d e n k e t daran, daß G o t t e s ist, durch den ihr an 
der W e l t te i lhabt u. euch des L e b e n s erfreut. D e s h a l b seid ihr schu ld ig , u m Go t t e s 
w i l l e n j e d e Mühsa l zu erdulden. ( F o l g t H i n w e i s auf die V ä t e r u s w . ; dann V e r s 2 2 : ) 
D a r u m auch ihr, d ie ihr dense lben G l a u b e n an G o t t hab t : se id n ich t be t rübt ! D a s 
wä re d o c h unvernünf t ig , s i ch auf d ie F r ö m m i g k e i t zu ve rs tehen u. d o c h unfähig zu 
se in , den L e i d e n W i d e r s t a n d zu le is ten. — D a s . 1 7 , 2 : 0 Mutter , d ie du mi t samt de inen 
s ieben K n a b e n die G e w a l t de s T y r a n n e n zunich te g e m a c h t , se ine b ö s e n A n s c h l ä g e 
vere i t e l t u. den A d e l de s G l a u b e n s e rwiesen has t ! — D a s . 1 7 , 9 f . : Hier s ind bestat te t 



Brie f an die R ö m e r 4 , 2 f. (Nr. 1) 193 

ein gre iser Priester , ein g re i ses W e i b u. s i eben K n a b e n durch die G e w a l t e ines Ty rannen , 
der w i l l ens war , der Hebräer V e r f a s s u n g zu ve rn ich ten . S ie h a b e n das V o l k geret te t , 
zu G o t t au fb l i ckend u. den Fo l t e rqua len b i s in d e n T o d s tandhal tend . 

1 M a k k 2 , 5 9 . 6 1 : Anan ia , Azar j a u. Misaö l , w e i l s ie G l a u b e n b e w i e s e n , w u r d e n 
aus dem Feuer errettet . . . . Und so e r w ä g t denn v o n G e s c h l e c h t zu G e s c h l e c h t , d a ß 
a l le , d ie au f ihn hoffen, S tä rke g e w i n n e n w e r d e n . || 2 M a k k 7 , 2 0 : Ü b e r a u s b e w u n d e r n s 
w e r t u. l o b e n d e n G e d e n k e n s w ü r d i g i s t d ie Mutter , w e l c h e s i eben S ö h n e u m k o m m e n 
sah an e i n e m T a g e u. es mut ig e r t rug u m de r Hof fnungen wi l len au f d e n Herrn . || 
Judith 8, 2 0 : W i r kennen ke inen andren G o t t auße r i h m ; d e s w e g e n hoffen wir , er wird 
uns n ich t übersehen, n o c h einen v o n uns rem G e s c h l e c h t . || H e n 9 6 , 1 : Hofft, ihr G e 
rechten, denn p lö tz l i ch w e r d e n die Sünde r v o r e u c h u m k o m m e n , u. ihr w e r d e t über 
sie nach eu rem B e l i e b e n her r schen . |) sl H e n 9 : D i e s e r Ort (das (Pa rad ies ) ist, o H e n o c h , 
den G e r e c h t e n berei tet , w e l c h e a l le W i d e r w ä r t i g k e i t e n v o n denen erdulden , d ie ihre 
See len anfech ten . — D a s . 6 6 , 6 : W a n d e l t , m e i n e Kinder , in . . . G l a u b e n . . . , bis daß 
ihr h inausgeh t aus d i e sem Ä o n der S c h m e r z e n , dami t ihr Erben w e r d e t des end losen 
Ä o n s . || 4 Es ra 6 , 2 7 f.: Dann (in der mess i an i schen Zei t ) is t das B ö s e ver t i lg t u. der 
T r u g vern ichte t , der G laube in Blü te , d ie Ve rde rbn i s übe rwunden . — D a s . 7 , 1 8 : Die 
Gerech ten k ö n n e n ( j e t z t ) die E n g e w o h l er t ragen, da sie die W e i t e hoffen; die Got t 
l o sen aber haben die E n g e erdulde t u. w e r d e n die W e i t e n ich t sehen . — D a s . 7 , 3 3 f . : 
Dann k o m m t das E n d e . . . . Me in G e r i c h t a l le in wi rd b le iben , d ie W a h r h e i t bes tehen , 
der G laube t r iumphieren. || A p o k Bar 4 2 , 2 : D e n e n , die g l äub ig g e w e s e n s ind, wi rd das 
v o r h e r e rwähn te G u t e (das mess ian i sche He i l ) zuteil , u. denen, d ie es v e r s c h m ä h e n , 
wird das Gegen t e i l d a v o n zuteil . — D a s . 5 4 , 1 5 f. 2 1 : D e n n w e n n A d a m zuerst g e 
sündig t u. über a l le den vorze i t igen T o d g e b r a c h t hat, so hat d o c h auch v o n denen , 
die v o n ihm a b s t a m m e n , j e d e r e inzelne s i ch se lbs t die zukünf t ige Pe in z u g e z o g e n , u. 
w i e d e r u m hat s ich ( je)der e inzelne v o n ihnen die zukünf t ige Her r l i chke i t e rwähl t . 
D e n n in W a h r h e i t t rägt der, der g l ä u b i g ist, L o h n d a v o n . . . . D e n n a m E n d e der 
W e l t wi rd die V e r g e l t u n g v o l l z o g e n an denen , die übel ge tan haben , en t sprechend 
ihrer Missetat , u. du verher r l ichs t d ie G läub igen en t sprechend ih rem G l a u b e n . — D a s . 
8 3 , 4 f.: W i r w o l l e n ruhig harren, we i l das , w a s uns verhe ißen ist, h e r b e i k o m m t . U n d 
wi r w o l l e n j e t z t n i ch t schauen auf die G e n ü s s e der V ö l k e r , sonde rn wi r so l len an das 
denken , w a s uns für die Endze i t v e r h e i ß e n ist. || Ph i lo , D e A b r a h § 4 6 ( M a n g 2 , 3 9 ) : 
D a s al lein w a h r e u. s ichere Gut ist der G laube an G o t t i) noog r»V 6>«oV niatis: T r o s t 
de s L e b e n s , Fü l l e gu te r Hoffnungen, Fernse in v o n Le iden , aber r e i che r Er t rag an G u t e m , 
Verz ich t au f üb le Ges innung , E rkenn tn i s der F r ö m m i g k e i t , L o s der G l ü c k s e l i g k e i t , 
a l l se i t ige B e s s e r u n g der See le , die s i ch s tützt auf den Urheber a l ler D i n g e , der a l les 
v e r m a g u. das Bes te wi l l . 

/ . Jubi l 1 1 , 1 6 f f . : D e r K n a b e ( A b r a m ) fing an, die Ver i r rung der Erde zu e rkennen , 
w i e a l les hinter Schn i t zwerken u. h inter Unre in igke i t he r irrte, u. sein V a t e r lehr te 
ihn die Schrif t , a ls er z w e i J a h r w o c h e n al t war , u. er t rennte s i ch v o n s e i n e m Vate r , 
u m n ich t m i t i h m die G ö t z e n anzubeten . Und er fing an, vo r d e m A l l s c h ö p f e r z u be ten , 
daß er ihn v o n der Ver i r rung der M e n s c h e n k i n d e r errette, u. daß sein L o s n ich t in 
d ie Ver i r rung hinter Unre in igkei t u. Greue l he r fa l le . — D a s . 1 2 , 1 ff.: U n d es g e s c h a h 
in der 6. J a h r w o c h e in ihrem 7. Jahre, da s a g t e A b r a m zu Thara , s e i n e m Va te r , i ndem 
er sp rach : V a t e r ! U n d er s ag t e : H ie r b in i c h , me in S o h n ! U n d er s a g t e : W a s für 
Hilfe u. Vor t e i l k o m m t uns v o n diesen Gö tzen , die du ve reh r s t u. v o r denen du nieder
f ä l l s t ? D e n n in ihnen ist ke in Geis t , sonde rn s ie s ind s t u m m , u. e ine Ver i r rung des 
Herzens s ind s ie . Verehr t sie n ich t ; v e r e h r t den G o t t des H i m m e l s , der R e g e n u. T a u 
auf d ie E rde herabbr ing t u. a l les auf der E rde m a c h t u . a l les du rch sein W o r t g e 
schaffen hat , u. v o n des sen A n g e s i c h t a l les L e b e n ausgeht . . . . U n d i m 6 0 . Jahre d e s 

L e b e n s A b r a m s . . . e rhob s i ch A b r a m be i N a c h t u. verbrannte das H a u s der Götzen 
In der 6. J a h r e s w o c h e , in ih rem 5. Jahre , s a ß A b r a m bei Nach t , a m N e u m o n d e des 
7. M o n a t s , u m die Sterne zu b e o b a c h t e n v o m A b e n d b i s z u m M o r g e n , u m zu sehen, 
w i e es in d e m Jahre mi t den R e g e n s c h a u e r n ) sein w e r d e , u. er wa r al le in, a l s er s a ß 
Strack u. B i l l e rbeck , NT HI. IS 
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u . b e o b a c h t e t e . U n d ein W o r t k a m in sein H e r z u. s a g t e : A l l e Ze i chen der Sterne u. 
d ie Ze i chen der S o n n e u. des M o n d e s , a l le sind in der H a n d Go t t e s — w o z u e r forsche 
i ch s i e ? W e n n er w i l l , l äß t er regnen , de s M o r g e n s u. des A b e n d s ; u. w e n n er wi l l , 
l äß t er ihn n ich t h e r a b k o m m e n , u. a l l e s ist in se iner H a n d . Und er be te te in d ieser 
N a c h t u. s p r a c h : M e i n Got t , höchs t e r Go t t , du a l le in b is t mi r Got t , u. du has t a l les 
geschaffen , u . de iner H ä n d e W e r k is t a l les , w a s ist, u. d ich u. dein R e i c h habe ich er
wäh l t . R e t t e m i c h aus der Hand der b ö s e n Geister , die über die G e d a n k e n d e s M e n s c h e n 
herzens her r schen , u. l a ß s ie m i c h n ich t in die Irre führen v o n dir h i n w e g , me in Got t , 
u . m a c h e , daß i ch u. m e i n S a m e in E w i g k e i t n i ch t in d ie Irre g e h e n v o n j e t z t an u. 
b i s in E w i g k e i t ! ( F o l g t A b r a h a m s Berufung. ) || T e s t Napht (hebr . ) 8 f.: I c h (Naphtal i ) 
w a r n e euch , daß ihr . . . n i ch t J a h v e s eu res G o t t e s ve rgesse t , de s G o t t e s eurer Vä te r , 
den unser V a t e r A b r a h a m erwähl te , a ls s i ch die G e s c h l e c h t e r (der M e n s c h e n ) in den 
T a g e n P e l e g s vone inander sch ieden ,(s. G n 1 0 , 2 5 ) . D e n n d a m a l s s t i eg de r He i l i ge v o n 
s e i n e m h o h e n H i m m e l herab u. l i eß ( m i t s i ch ) 70 d ienende E n g e l herabs te igen u. 
M i c h a ö l au ihrer Spi tze. . . . A n j e n e m T a g e übe rb rach te M i c h a ö l eine Bo t scha f t v o n 
Seiten d e s He i l igen , de s Hochzup re i s enden , u. sp rach zu den 70 N a t i o n e n : . . . Und 
nun w ä h l t euch , w e m ihr d ienen wol l t , u . w e r euer Fürsprecher in der H i m m e l s h ö h e 
sein s o l l ! . . . Soba ld aber M i c h a ö l zu u n s r e m V a t e r A b r a h a m s p r a c h : A b r a m , w e n 
wi l l s t du e r w ä h l e n u. w e m wi l l s t du d i e n e n ? an twor te te A b r a h a m : Ich e r lese u. er
w ä h l e ke inen andren als deu, der d a s p r a c h u . es ward die W e l t , der m i c h geb i lde t 
hat i m Le ibe meiner Mutter , e inen K ö r p e r inmit ten e ines andren Körpe r s , u. der Geis t 
u. S e e l e in ihn g e l e g t hat . Ihn e r w ä h l e ich u. i h m wi l l i ch anhangen , i ch u. me ine 
N a c h k o m m e n in a l le E w i g k e i t : || G n R 38 ( 2 3 c ) : R . Chij ja b . A d ( d ) a aus Joppe (um 3 5 0 ) 
hat g e s a g t : T e r a c h (Va t e r A b r a h a m s ) w a r e in Götzend iener . A l s er e inmal verreis te , 
se tz te er A b r a h a m als Verkäufe r an se iner Statt ein. D a k a m ein M e n s c h , um e t w a s 
(e inen G ö t z e n ) zu kaufen . A b r . sprach zu i h m : W i e alt bist d u ? Er a n t w o r t e t e : 50 bis 
60 Jahr. A b r . s p r a c h : W e h e d i e s e m M a n n ( = dir) , der 60 Jahre alt is t u. e t w a s an
be ten wi l l , w a s einen T a g al t is t ! Jener s c h ä m t e s ich u. g ing v o n dannen . E inmal 
k a m ein W e i b , die in ihrer Hand e ine Scha l e M e h l trug. Sie sprach zu i h m : N i m m 
es u. opfre es vo r ihnen (den Götzenb i lde rn T e r a c h s ) . D a s tand er auf, nahm einen 
S t o c k in se ine H a n d u. z e r s c h l u g a l le Gö t zenb i l de r ; dann l e g t e er den S t o c k in die 
H a n d des g r ö ß t e n unter ihnen. A l s sein V a t e r z u r ü c k k a m , sprach dieser zu i h m : W e r 
hat ihnen s o l c h e s g e t a n ? Er a n t w o r t e t e : W i e könn t e ich es v o r dir l e u g n e n ? E s k a m 
ein W e i b , die eine Scha l e M e h l t rug u. zu mir s a g t e : N i m m es, opf re es v o r i hnen ! 
Ich opfer te es v o r ihnen. D a sag te der e i n e : I ch wi l l zuerst e s s e n ! u. der andre s a g t e : 
I ch w i l l zuers t e s s e n ! D a erhob s i ch d iese r g r ö ß t e unter ihnen, n a h m den S t o c k u. 
ze r sch lug s ie . T e r a c h s p r a c h : D u wi l l s t m i c h w o h l ve r spo t t en ( l ies nbzv s tat t n ' s : * ) ! 
H a b e n j e n e denn V e r s t a n d ? D a s p r a c h A b r . : W o l l e n deine Ohren n ich t hören , w a s 
dein M u n d s p r i c h t ? Te rach nahm A b r a h a m u. übergab ihn d e m N i m r o d . Diese r sprach 
zu i h m : W i r w o l l e n das Feue r a n b e t e n ! A b r . e r w i d e r t e : W i r w o l l e n das W a s s e r an
be ten , w e l c h e s das Feue r l ö s c h t ! N i m r o d s p r a c h : Be t en wi r das W a s s e r an! A b r . : In 
d i e s e m Fa l l (d . h . w e n n e inmal a n g e b e t e t w e r d e n so l l ) be ten w i r l ieber die W o l k e an, 
die das W a s s e r t räg t ! N i m r o d : Be ten w i r d ie W o l k e an! A b r . : In d i e s e m Fall be ten 
wi r l i eber d e n W i n d an, der d ie W o l k e zers t reut! N i m r o d : Be t en wir den W i n d an ! 
A b r . : D a w o l l e n wir den M e n s c h e n anbeten , der den W i n d er t rägt ! N imrod sp rach : 
W i l l s t du b l o ß W o r t e m a c h e n ? I ch be t e nur das Feuer an! S iebe , dor t hinein l asse 
ich d ich w e r f e n ; dann m ö g e der G o t t k o m m e n , den du verehrs t , u. d ich daraus er
re t ten! — Ferne r s. bei R o m 1,20 S. 3 4 A n m . d. 

x. A p o k B a r 5 7 , 2 : D e r Glaube an das zukünf t ige Ger ich t w u r d e d a m a l s (in A b r a 
h a m s T a g e n ) g e b o r e n , u. die Hoffnung, d a ß die W e l t e rneuer t w e r d e n wird, wurde 
d a m a l s auferbaut , u . d ie V e r h e i ß u n g d e s L e b e n s , das nachher k o m m t , w u r d e d a m a l s 
gepflanzt . || Z u den d e m A b r a h a m zutei l g e w o r d e n e n Offenbarungen über die zukünf t ige 
W e l t u. b e s o n d e r s über d ie Stätte de r St rafvergel tung, den G e h i n n o m , s. be i Joh 8, 56 
S. 525 f. 
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A. M e k h E x 2 2 , 2 0 ( 1 0 1 a ) : A b r a h a m hat s i ch se lbs t e inen P r o s e l y t e n i?. genannt , 

denn e s h e i ß t : P r o s e l y t ( so -J i m späteren Sinn, s. bei A p g 1 3 , 1 6 S. 7 1 5 ) u. Be isasse 

bin ich bei euch G n 2 3 , 4 . || S u k k a 49b.- R a b a (+ 3 5 2 ) hat v o r g e t r a g e n : W a s bedeute t , 

w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : W i e s chön s ind de ine Schr i t te in den Schuhen , du T o c h t e r 

e ines Ed len H L 7 , 2 ? W i e s c h ö n s ind die Schr i t te der Israel i ten, w e n n s ie zum Fes te 

hinaufziehen (nach Je rusa lem) . „ D u T o c h t e r e ines E d l e n " , T o c h t e r unsres Va te r s 

A b r a h a m , der ein E d l e r genann t wird , w i e e s he iß t : Die E d l e n der V ö l k e r s a m m e l n 

s ich z u m G o t t e A b r a h a m s P s 4 7 , 1 0 . „ G o t t A b r a h a m s " u. n ich t „ G o t t I s aaks" oder 

„ J a k o b s " ; v i e l m e h r G o t t A b r a h a m s , w e i l d ieser der A n f a n g für die P ro se ly t en (der 

erste P r o s e l y t ) g e w e s e n ist. ( W e i l A b r . ein P r o s e l y t g e w e s e n , darum g e h ö ^ auch er 

zu den „ E d l e n " , d ie s ich zu G o t t s a m m e l n ) . — D a s s e l b e C h a g 3 a : || T a n c h B - p 

§ 6 ( 3 2 ! l ) : G o t t s p r a c h : So l ieb h a b e ich die P rose ly t en , u. A b r a h a m ist der V a t e r 

der P r o s e l y t e n , u. da k o m m e n j e n e F r e v l e r ( G n 1 4 , 1 2 f f . ) u . w o l l e n s ich an ihn m a c h e n ? 

W e h e ihnen! denn ihr E n d e ist, v o r i h m zu fa l len . 

f*. G n R 30 ( 1 8 b ) : A b r a h a m w a r dazu bes t immt , die ganze W e l t zur Buße zu lei ten. I| 

G n R 39 ( 2 4 b ) : D u so l l s t ein S e g e n na^a sein Gn 1 2 , 2 . L i e s : rtz*-:z „ W a s s e r t e i c h " : 

w i e ein W a s s e r t e i c h die Unreinen reinigt , so so l l s t du ( A b r a h a m ) die Fernen herzu

br ingen u. s ie für ihren Va te r im H i m m e l re in igen . || G n R 4 4 (27 b ) : D a s W o r t J a h v e s 

e rg ing an A b r a m in e inem Ges i ch t a l s o : Fürch te d i ch nicht , A b r a m ! Gn 1 5 , 1 . V o r 

w e m hat er s i ch g e f ü c h t e t ? R . Berekhja ( u m 3 4 0 ) hat g e s a g t : V o r S e m hat er s i ch 

gefürchte t . D a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : G e s e h e n haben es d ie Inseln u. fürchteten 

s ich , die Enden der E r d e e rbeb ten u s w . Jes 4 1 , 5 . W i e die Inseln (durch ihre schar fen 

Umrisse) g e k e n n z e i c h n e t sind im Meer , s o waren A b r a h a m u. S e m in der W e l t g e k e n n 

ze ichne t (durch ihren R u f u. ihre Berühmthe i t ) . „ U n d fürchteten s i c h " : d ieser fürchtete 

s ich v o r j e n e m u. j e n e r fürchtete s i ch v o r d i e sem, s a g e n d : V ie l l e i ch t m ö c h t e er ( S e m ) 

in s e i n e m Herzen w ide r m i c h haben, d a ß i ch se ine N a c h k o m m e n ge tö t e t habe ( G n l 4 , 1 4 ff.); 

u. d ieser (Sem) fürchte te s i ch v o r j e n e m ( A b r . ) , s a g e n d : V ie l l e i ch t ha t er ( A b r . ) in 

s e inem Herzen w ide r m i c h , daß i ch G o t t l o s e h a b e ers tehen lassen. „ D i e Enden der 

E rde" , d ieser w o h n t e a m E n d e der W e l t , u. j ene r w o h n t e a m E n d e der W e l t . „S ie 

nahten u. k a m e n herge laufen" Jes 4 1 , 5 : d ieser nahte s i ch j e n e m u. j e n e r nahte s ich 

d ie sem. „ J e d e r ha l f d e m andren" Jes 4 1 , 6 : dieser ha l f j e n e m mi t S e g n u n g e n , u. j e n e r 

ha l f d iesem mi t G a b e n . Diese r (Sem) ha l f j e n e m mi t S e g n u n g e n : „ E r ( M e l c h i s e d e k , 

nach a l l geme in rabbin ischer A n n a h m e = S e m ) s egne t e ihn ( A b r . ) u. s p r a c h : G e s e g n e t 

sei A b r a m v o n El cEljon" u sw. Gn 1 4 , 1 9 ; u. j e n e r ( A b r . ) ha l f d i e sem (Sem) mit G a b e n : 

„ U n d er ( A b r . ) g a b ihm den Zehnten v o n a l l e m " Gn 1 4 , 2 0 . „ E s fes t igte der G r o b 

s c h m i e d " Jes 4 1 , 7 , das ist Noah , der die A r c h e m a c h t e , „den G o l d s c h m i e d " S P I S (das . ) , 

das ist A b r a h a m , den G o t t im Feuero fen (Nimrods ) ge läu te r t hat - E I S , „ d e r Hammer-

glät ter den, der den A m b o ß s c h l ä g t " - s w Jes 4 1 , 7 , denn er ( A b r . ) g lä t te te seinen H a m m e r 

u. vere in ig te zb- a l le , die in die W e l t k o m m e n auf e i n e m W e g e mi t G o t t ; „ s a g e n d : 

Z u m A n h a n g e n ist er (Go t t ) g u t " ( so der Midr Je s 4 1 , 7 ) , dami t sind die V ö l k e r der 

W e l t geme in t , w e l c h e s a g t e n : Es ist besse r d e m G o t t e A b r a h a m s anzuhangen a ls den 

Gö tzen N i m r o d s anzuhangen . „ D a befes t ig te er e s m i t N ä g e l n " Jes 4 1 , 7 : A b r a h a m 

befest igte den S e m mi t Gebotse r fü l lungen u. gu ten W e r k e n , „ u . w a n k t e n ich t" (das . ) , 

das geh t auf A b r a h a m . || Midr H L 8 , 8 ( 1 3 2 a ) : R . B ' r e k b j a ( um 3 4 0 ) hat d ie Stel le auf 

unsren Va te r A b r a h a m gedeu t e t : Eine k l e ine S c h w e s t e r n n s haben wir H L 8 , 8 , das 

ist A b r a h a m ; denn es he iß t : Einer - ~ s ist A b r a h a m g e w e s e n u. b e k a m die Erde zu 

eigen Ez 3 3 , 2 4 , u. einte - n - x (zu e i n e m Glauben) vo r G o t t a l le , die in d ie W e l t 

kamen . — D a s s e l b e G n R 39 (23 J ) . || G n R 39 ( 2 4 , : ) : A b r a i n nahm sein W e i b Sarai . . . 

u. a l le Seeleu , die s ie in Charran e r w o r b e n hat ten :vy G n 1 2 , 5 . R . Elcazar ( um 270) 

hat i m N a m e n des R . Jose b . Zimra (um 2 2 0 , so l ies s tat t : R . El 'azar bar Z imra) g e s a g t : 

W e n n alle, die in die W e l t k o m m e n , zusammen t r e t en würden , u m auch nur e i n e 

M ü c k e zu erschaffen, würden sie n ich t imstande sein, die See le in s ie hineinzustreuen, 

u. du sags t : „ D i e See len , die s ie g e m a c h t ha t t en"? A l l e i n dami t s ind die P rose ly t en 

gemein t , d ie sie zu P rose ly t en g e m a c h t hat ten. A b e r w e n n s ie s ie s o zu P rose ly t en 
1 3 * 
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g e m a c h t hat ten, w a r u m he iß t e s : „ d i e s ie g e m a c h t ha t ten" n » y ? U m d ich zu lehren, 
d a ß j ede r , de r e inen F r e m d e n herzubr ingt u . zu e i n e m P r o s e l y t e n m a c h t , ist, w ie w e n n 
er ihn erschaffen hä t t e . 1 A b e r dann hätte e s he ißen s o l l e n : „ d i e e r g e m a c h t hat te" ; 
w a r u m wird g e s a g t : „ d i e s i e g e m a c h t h a t t e n " ? R . H u n a (um 3 5 0 ) ha t g e s a g t : A b r a h a m 
hat d ie M ä n n e r u . Sara hat die Frauen zu P r o s e l y t e n g e m a c h t . — D a s s e l b e m i t rich
t iger A u t o r e n a n g a b e G n R 8 4 ( 5 3 b ) ; P e s i q R 4 3 ( 1 8 1 * ) ; a n o n y m S D t 6 , 5 § 3 2 ( 7 3 a ) ; 
Mid r H L 1 , 3 ( 8 5 a ) u . ö . || T a r g O n q G n 1 2 , 5 : A b r a m nahm die Sarai, sein W e i b , u. Lo t , 
den Sohn se ines Bruders , u. al l ihren Bes i tz , den s ie e rworben hat ten, u. die See len , 
d ie sie der T o r a in Charran unter tänig g e m a c h t hatten, u. z o g e n fort , u m in das Land 
Kana ' an | u w a n d e r n . — T a r g Je rusch I deu t l i che r : D i e See len , d ie s ie zu P r o s e l y t e n 
g e m a c h t hat ten . 

r. G n R 39 ( 2 4 c ) : ( A b r a h a m ) r ief J a h v e fe ier l ich an G n l 2 , 8 ; das ze ig t , daß er den 
N a m e n G o t t e s durch den Mund j e d e s M e n s c h e n anrufen l i eß s->pn». O d e r : „ E r r i e f 
an" , e r fing an P r o s e l y t e n zu m a c h e n u. sie unter die F lüge l der S c h e k h i n a zu br ingen . || 
S o t a l O a : ( A b r a h a m ) r ief dor t Jahve , den e w i g e n Got t , fe ier l ich an G n 2 1 , 3 3 . R e s c h 
Laq i sch ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : L ies n i c h t : „ e r r ief an" s-p-i, s o n d e r n : „ e r l i eß an
rufen" s*ip'«; das lehrt , d aß unser V a t e r A b r a h a m den N a m e n G o t t e s durch den 
M u n d j e d e s W a n d e r e r s (der bei ihm e inkehr te ) anrufen l ieß. W i e d e n n ? W e n n s ie g e 
g e s s e n u. g e t r u n k e n hat ten u. s ich e rhoben , u m ihm zu danken , sp rach er zu i h n e n : 
H a b t ihr denn v o n d e m M e i n i g e n g e g e s s e n ? V o n d e m des W e l t e n g o t t e s habt ihr ge 
g e s s e n ! D a n k e t u . rühmet u. pre i se t den, der da sp rach u. e s ward die W e l t ! — Das
se lbe a n o n y m G n R 54 ( 3 4 d ) . |j R . J i c c h a q (um 300) hat g e s a g t : ( A b r a h a m ) nahm die 
W a n d e r e r bei s ich auf, u. w e n n s ie g e g e s s e n u. ge t runken hat ten, sprach er zu 
i h n e n : S p r e c h e t den L o b s p r u c h ! Sagten s ie dann zu i h m : W a s so l l en wi r s a g e n ? s o 
an twor t e t e er i h n e n : Spreche t : Gep r i e sen sei der e w i g e Got t , der uns v o n d e m Seinigen 
gespe i s t ha t ! G o t t sp rach zu i h m : M e i n N a m e ist me inen G e s c h ö p f e n n ich t b e k a n n t 
g e w e s e n , du aber hast m i c h unter m e i n e n G e s c h ö p f e n b e k a n n t g e m a c h t ; ich rechne 
dir das so an, a l s o b du be i der W e l t s c h ö p f u n g m e i n G e n o s s e g e w e s e n wärest , denn 
e s he iß t : G e s e g n e t sei v o n El cEljon A b r a m , der Schöpfe r H i m m e l s u . der Erde ( s o 
der Mid r Gn 1 4 , 1 9 , i ndem er n:np als A p p o s i t i o n zu A b r a m faß t ) . || G n R 49 ( 3 1 a ) : 
R . ' A z a r j a ( u m 3 8 0 ) hat im N a m e n des R . J ' h u d a b . S i m o n (um 320) g e s a g t : ( A b r a h a m ) fing 
mi t Barmherz igke i t an u. hör te auf mi t d e m R e c h t ( v g l . Gn 1 8 , 1 9 , w o erst „ G e r e c h t i g 
ke i t " = B a r m h e r z i g k e i t u. dann „ R e c h t " s teht ) . W i e d e n n ? A b r a h a m pflegte die W a n 
derer a u f z u n e h m e n ; w e n n s ie dann g e g e s s e n u. ge t runken hat ten, sp rach er zu ihnen: 
Spreche t den L o b s p r u c h ! Sag ten s ie zu i h m : W a s so l l en wi r s a g e n ? so an twor te te 
e r ihnen : S a g e t : Gepr iesen sei de r e w i g e Got t , der uns v o n d e m Sein igen gespe i s t 
hat! W e n n er (der Bet ref fende) e s au f s ich n a h m u. den L o b s p r u c h sprach , s o hat te 
er g e g e s s e n u. ge t runken u. konn t e (ohne e t w a s zu bezah len ) wei te rz iehen . W e n n er 
es aber n ich t auf s ich nahm, den L o b s p r u c h zu sprechen , dann s ag t e A b r . zu i h m : 
B e z a h l e , w a s dir o b l i e g t ! W e n n er dann s a g t e : W a s s teh t dir v o n mir z u ? Dann 
sag te er zu i h m : Ein M a ß W e i n für 10 Pul lar in (s . bei M t 5, 26 S. 294 Nr . 22 ) , ein Pfund 
F l e i s ch für 10 Pullar in u . ein Laib B r o t für 10 Pullarin. W e r g i b t dir denn W e i n in 
der W ü s t e , w e r g ib t dir denn F l e i s c h in der W ü s t e , w e r g ib t dir denn Bro t in der 
W ü s t e ! W e u n er dann d ie Bedrängn i s sah, die ihn bedräng te , dann sprach e r : G e 
pr iesen sei der e w i g e Got t , der uns v o n d e m Seinigen gespe i s t ha t ! D a s ist es , daß 
(Gn 1 8 , 1 9 ) zuerst ge sch r i eben s teht „ B a r m h e r z i g k e i t " npi^ u . z u m S c h l u ß „ R e c h t " 
•SESÖ . — V g l . auch Midr H L 1, 3 ( 8 5 " ) . || G n R 59 ( 3 7 b ) : „ D a m i t ich d ich b e s c h w ö r e be i 
Jahve , d e m G o t t d e s H i m m e l s u. d e m G o t t der Erde Gn 24 , 3. R . P i n ' c h a s (um 3 6 0 ) hat 
g e s a g t : ( A b r . sp r ach : ) B e v o r i ch ihn (Got t ) se inen G e s c h ö p f e n b e k a n n t g e m a c h t hatte, 
w a r er (nur) G o t t de s H i m m e l s ; n a c h d e m i c h ihn se inen G e s c h ö p f e n b e k a n u t g e m a c h t 
hatte, w a r er ( auch) G o t t der E r d e . — D e r g l e i c h e G e d a n k e a n o n y m auch SDt 3 2 , 1 0 

1 V g l . den Grundsa tz Sanh 9 9 b : W e r d e n Sohn e ines andren T o r a lehrt , ist, a ls 
o b er ihn erschaffen hätte isrs». 
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§ 3 1 3 ( 1 3 4 b ) . || Sir 4 4 , 20 ( h e b r . ) : In der V e r s u c h u n g w u r d e er ( A b r . ) treu erfunden. — 

E b e n s o de r G r i e c h e . || Jubil 1 7 , 1 5 f f . : Und e s g e s c h a h in der 7. J a h r w o c h e in ih rem 

1. Jahr i m 1. M o n a t in d i e sem (41 . ) Jub i l äum, a m 12 . T a g e d i e ses M o n a t s (d . h. a m 

1 2 . Nisan) , da waren S t i m m e n i m H i m m e l über A b r a h a m , d a ß e r g l ä u b i g sei in a l l em, 

w a s er ( G o t t ) m i t i h m rede , u. d a ß er G o t t l i ebe u. in a l le r Bed rängn i s g l ä u b i g sei . 

U n d es k a m de r Fürs t M a s t e m a ( = Satan) u. sp rach v o r G o t t : S iehe , A b r a h a m l ieb t 

se inen Sohn I saak u. hat sein Gefa l l en an i h m v o r a l l em . S a g e ihm, er s o l l e ihn als 

Brandopfer auf den A l t a r br ingen , u. d u wi rs t sehen , o b er d iesen B e f e h l ausführt, 

u. wi rs t e rkennen , o b er g l ä u b i g ist in a l l em, w o m i t du ihn v e r s u c h s t ! U n d G o t t 

wuß te , daß A b r . in al ler se iner Bed rängn i s g l äub ig w a r ; denn er hat te ihn v e r s u c h t 

durch se in Land u. durch d i e Hungersno t , u. er hat te ihn v e r s u c h t du rch den Re i ch 

tum der K ö n i g e , u. er hat te ihn ferner v e r s u c h t durch sein W e i b , a ls es ihm ge raub t 

wurde , u. durch die Beschne idung , u. er hat te ihn ve r such t durch I s m a e l u. du rch Hagar , 

se ine M a g d , a l s er s ie fo r t s ch i ck te . Und in a l l em, wor in er ihn v e r s u c h t hatte, w a r 

er a ls g l äub ig erfunden, u. se ine See le war n ich t u n g e d u l d i g g e w e s e n , u. er hat te n ich t 

gezauder t , es zu tun ; denn er war g l ä u b i g u. G o t t l i ebend . — D a s . 1 8 , 1 5 f . : (Go t t ) 

s p r a c h : Bei mi r se lbs t habe ich g e s c h w o r e n , spr icht Got t , we i l du dies ge tan u. de inen 

e r s tgeborenen Sohn, den du l ieb hast, mir n i ch t v e r w e i g e r t hast, wi l l i c h dich re ich l ich 

s e g n e n u. wi l l de inen Samen überaus zahl re ich m a c h e n w i e d ie S te rne des H i m m e l s 

u. w i e d e n Sand der Mee re sküs t e , u. dein S a m e so l l die Städte se iner Fe inde erben. 

Und in de inem N a m e n so l l en a l le V ö l k e r der Erde dafür g e s e g n e t w e r d e n , d a ß du 

auf me in W o r t gehö r t hast. Und ich habe es a l len kundge tan , daß du mir t reu (g l äub ig ) 

bis t in a l l em, w a s i ch dir g e s a g t habe . G e h hin in F r i eden ! — D a s . 19, 8 f . : D i e s (die 

E r w e r b u n g der D o p p e l h ö h l e als Begräbniss tä t t e ) ist die zehnte V e r s u c h u n g , mi t der 

A b r a h a m ve r such t w u r d e , u. er w u r d e als g l äub ig u. g e d u l d i g e n Ge i s t e s erfunden. 

Und er s ag te ke in W o r t über die V e r h e i ß u n g in betreff de s Landes , daß G o t t g e s a g t 

habe , er w e r d e es i h m u. s e i n e m S a m e n nach ihm g e b e n , s o n d e r n er e rba t hier e ine 

Stätte, u m se inen T o t e n zu beg raben . D e n n er ward als g l äub ig erfunden u. w u r d e 

als F reund Go t t e s auf d ie h i m m l i s c h e n Ta fe ln gesch r i eben . || 4 M a k k 16, 2 0 : U m seinet

wi l l en (um Go t t e s w i l l e n ) g e s c h a h es , daß a u c h unser V a t e r A b r a h a m ei l te , se inen 

S o h n , d e n V ö l k e r v a t e r , zu sch lach ten . || A b o t h 5 ,3 o b e n in A n m . b S. 187. || M l ' k h E x 

2 2 , 2 0 ( 1 0 1 a ) : Be l i eb t sind die P rose ly ten , denn unser Vater A b r a h a m hat s i ch ers t 

a l s Neunundneunz ig jähr ige r beschn i t t en ; denn w e n n er s ich a ls Z w a n z i g - ode r Dreißig

jähr iger beschn i t t en hätte, w ü r d e ein P r o s e l y t nur haben übert re ten k ö n n e n in e inem 

A l t e r v o n w e n i g e r a ls 2 0 o d e r 30 Jahren. D e s h a l b war te te G o t t m i t i h m ( A b r . ) , b is er 

ihn 99 Jahre hat te a l t w e r d e n lassen, um n ich t die Tür v o r den künf t igen P r o s e l y t e n 

zu v e r s c h l i e ß e n u. u m für die T a g e u. Jahre L o h n zu g e b e n , u m den L o h n dessen zu 

mehren , der se inen W i l l e n tut, w i e es he iß t : J a h v e n gefiel es u m se iner Gerech t ig 

kei t wi l l en , d ie T o r a g r o ß u. herr l ich zu m a c h e n Jes 4 2 , 2 1 . 

£. Zur umfas senden B e d e u t u n g d e s G l a u b e n s i m Sinne Ph i lo s s. de A b r a h § 4 6 

( M a n g 2 , 39 ) o b e n bei 9 Ende . — S c h ö n w e i ß Ph i lo , Quis rer. d iv . her . § 6 ( M a n g 1 

4 7 6 f.) d ie G l a u b e n s s t i m m u n g A b r a h a m s zu sch i ldern , w i e d iesen im B e w u ß t s e i n se iner 

N ich t igke i t ba ld Zit tern u. B e b e n erfaßt be i d e m G e d a n k e n , d e m unend l i chen G o t t 

s ich nahen zu so l l en , u. ba ld d o c h auch w i e d e r unsagbare F reude erfüllt , v o r d iesen 

G o t t mi t al l se inen A n l i e g e n ve r t r auensvo l l h intre ten zu dürfen. „ I c h k e n n e gar w o h l , 

spr icht A b r a h a m zu Got t , de ine übe r ragende Mach t , ich k e n n e das Furch tba re deiner 

Her rschaf t ; m i t Fu rch t u. Zittern k o m m e ich , u. d o c h auch w i e d e r u m g e t r o s t ; denn 

du has t m i r g e s a g t , d a ß i ch mich n ich t fürchten s o l l e ( G n 1 5 , 1 ) D o c h w e n n ich 

sage , d a ß i c h ge t ros t bin, s o g e s t e h e i c h a u c h w i e d e r u m , d a ß i c h m i c h fürchte u . 

n i ede rged rück t b in ; aber i ch h a b e k e i n e n d i sha rmonie renden Wide r s t r e i t in mir , Fu rch t 

u. Ver t rauen , w i e m a n e t w a me inen k ö n n t e , s o n d e r n den re ins ten Z u s a m m e n k l a n g . 

E n d l o s sä t t ige ich mich an der Mi schung , die m i c h b e s t i m m t hat , n ich t o h n e Furch t 

f re imüt ig zu reden , abe r auch n icht o h n e F re imu t m i c h zu fürchten. D e n n m e i n e e igene 

Nich t igke i t habe ich zu e rmessen ge le rn t u. d ie ü b e r s c h w ä n g l i c h e H ö h e de iner W o h l -
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taten zu übe rb l i cken , u. w e n n ich m i c h s e l b s t a ls Erde u. A s c h e u. n o c h w e n i g e r 
fühle, ge rade dann habe ich M u t d ich b i t tend anzugehen || D e m i g r . A b r . § 9 ( M a n g 1, 
4 4 2 ) : A b s i c h t l i c h b e s t i m m t e G o t t ( d e m A b r a h a m ) n ich t d ie g e g e n w ä r t i g e , sondern die 
zukünf t ige Ze i t in de r V e r h e i ß u n g , i n d e m er (Gn 1 2 , 1 ) n ich t s a g t e : D a s Land , das 
ich dir ze ige , sondern das ich dir ze igen wi l l , z u m Zeugn i s des G l a u b e n s , den die 
See le G o t t e n t g e g e n b r a c h t e , indem s ie n i c h t auf Grund vo l l ende t e r T a t s a c h e n s ich 
dankbar e rwies , s o n d e r n auf Grund der E r w a r t u n g zukünf t iger D i n g e . D e n n an e ine 
g u t e Hoffnung s ich k l a m m e r n d u. h ä n g e n d u. o h n e S c h w a n k e n überzeug t , daß das 
n o c h nicht V o r h a n d e n e vorhanden sei , hat s ie ( A b r a h a m s See le ) w e g e n des unerschüt ter
l ichen G l a u b e n s an den, de r die V e r s p r e c h u n g g e g e b e n , v o l l k o m m e n e s G u t e s a ls Lohn 
ge funden . || Quis rer. d iv . her . § 18 ( M a n g 1, 4 8 5 ) : A b r a h a m g laub te G o t t G n 1 5 , 6 . V ie l 
l e i ch t m ö c h t e j e m a n d s a g e n : D a s e rach te t ihr de s L o b e s w e r t ? W e r so l l t e denn Got t , 
wenn er e t w a s sag t u. verspr icht , n ich t G l a u b e n s c h e n k e n , auch w e n n er s o n s t e t w a 
der unge rech te s t e u. go t t l o se s t e M e n s c h w ä r e ? Zu d e m sagen w i r : Nein , nein, mein 
Lieber , n i m m w e d e r p rüfungs los d e m W e i s e n das ihm g e b ü h r e n d e L o b , n o c h l e g e 
den Unwürd igen d ie v o l l k o m m e n s t e der T u g e n d e n , den Glauben , be i , n o c h tadle unsre 
M e i n u n g über d iese Sache . D e n n w e n n du t iefer fo r schen u. n ich t so seh r an der 
Oberf läche haften würdes t , s o würdes t du s icher e rkennen , daß es n i ch t le ich t ist, 
G o t t allein o h n e Zuh i l f enahme v o n e t w a s and rem zu ver t rauen, u. z w a r w e g e n unsrer 
V e r w a n d t s c h a f t m i t d e m v e r g ä n g l i c h e n W e s e n , m i t d e m wir so e n g ve rbunden sind, 
u. das uns b e r e d e t auf G e l d u. Ebre u. M a c h t u. F reunde , auf Gesundhe i t u. Körper
kraft u. v ie les andre zu ver t rauen. V o n j e d e m e inze lnen dieser D i n g e s ich f re izumachen 
u. der an s i ch in j e d e r Hins ich t so unzuve r l ä s s igen Kreatur zu mißtrauen, d a g e g e n 
d e m in W a h r h e i t a l lein zuver l ä s s igen G o t t zu ver t rauen, das ist das W e r k einer g r o ß e n 
u. o l y m p i s c h e u ( h i m m l i s c h e n ) Vernunf t , d ie s ich durch n ich ts m e h r v o n d e m , w a s wi r 
haben , be rücken läßt . || L e g i s a l l eg 3 § 81 ( M a n g 1 , 1 3 2 ) : D a s B e s t e ist a l so Go t t e zu 
g lauben u. n ich t den tör ich ten G e d a n k e n u. den uns icheren V e r m u t u n g e n . A b r a h a m 
w e n i g s t e n s g l aub te Got t , u. er w u r d e für g e r e c h t e rachte t xal älxaiog evo/uioOr] (Gn 1 5 , 6 ) . 

o. V g l . die Zi tate bei Q. 

n. 4 Esra 9, 7 : A l l e aber, die dann ( v o r A n b r u c h der mess i an i schen Zei t ) gere t te t 
s ind u. die dann h a b e n entr innen k ö n n e n u m ihrer W e r k e wi l l en oder d e s G l a u b e n s 
w e g e n , den s ie bewahr t haben , die sind es , d ie aus a l len Gefahren , die i c h dir ver
kündet , übe rb l e ibe n : die w e r d e n me in Hei l s chauen — In d iesen W o r t e n e r sche in t 
der G laube n o c h als g l e i chbe rech t ig t e r E r lö sungs fak to r neben den W e r k e n ; d ie F o r m e l 
l au t e t : „ W e r k e o d e r G l a u b e " . D a g e g e n 4 Es ra 13 , 2 3 : De r se lbe ( G o t t ) , de r in j ene r 
Ze i t ( v o r A n k u n f t des Mess ia s ) die D r a n g s a l br ingt , der w i rd a u c h die in Drangsa l 
Gefa l l enen bewahren , w e n n s ie W e r k e haben u . G l auben an den A l l e r h ö c h s t e n u. A l l 
m ä c h t i g e n . — Hie r lautet die F o r m e l be re i t s „ W e r k e u n d G l a u b e " , der le tz tere 
k o m m t nur n o c h aush i l f swe i se n e b e n den W e r k e n in Be t r ach t ; die e igen t l i che R e t t u n g 
l i eg t be i den W e r k e n , w o d iese v e r s a g e n , kann a l lenfa l l s auch n o c h der G laube in 
R e c h n u n g ges t e l l t w e r d e n . 

p . M e k h E x 12, 39 ( 1 9 a ) : U n d auch Z e h r u n g hat ten sie s i ch n ich t bere i t e t E x 12, 39 . 
D a m i t wi l l G o t t das L o b Israels v e r k ü n d i g e n : b e v o r sie zu M o s e s a g t e n : W i e k ö n n e n 
wi r in die W ü s t e h inausziehen, da w i r ke i ne Zeh rung für den W e g haben , g laub ten 
sie ••«•ssr! v i e l m e h r u. fo lg ten M o s e ; u. in b e z u g auf s ie ist in der Q a b b a l a ( = nicht-
pen ta t euch i sche Schrif t ) die Erk lä rung g e g e b e n : G e h hin u. p r ed ige in d ie Ohren 
Je rusa lems ( : I ch b in dir e i n g e d e n k g e w e s e n de r Hu ld de iner Jugend . . . , da du wande l t e s t 
h inter mir in der W ü s t e , in e inem unbesä ten Land) Jer 2 , 2 . W e l c h e n L o h n empf ingen sie 
d a f ü r ? „ G e h e i l i g t ist Israel d e m Herrn u s w . Jer 2 , 3 . - Pa ra l l e l e : M e k h E x 1 4 , 1 5 (36 a ) . || 
M e k h E x 1 4 , 1 5 ( 3 5 b ) : R a b b i ( f 2 1 7 ? ) ha t g e s a g t : ( G o t t sp rach : ) D e r G l a u b e n « * , mi t 
d e m sie an m i c h g e g l a u b t haben, ist e s w e r t (ve rd ien t es) , d a ß i c h ihnen das M e e r 
spa l te , w i e e s h e i ß t : D a ß sie u m k e h r e n u. l age rn so l l en E x 14, 2 . — D e r G e h o r s a m 
g e g e n d iesen B e f e h l ( s . E x 14, 4 ) wi rd a ls Glaubens ta t angesehen , als ihr L o h n gi l t 
d ie Spa l tung d e s M e e r e s . || M e k h E x 1 4 , 1 5 ( 3 5 h ) : Ab ta l j on ( u m 50 v . Chr . ) s a g t e : D e r 
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Glaube ns?.w.., m i t d e m sie an m i c h g e g l a u b t haben , ist e s w e r t (ve rd ien t e s ) , d a ß 

ich ihnen das M e e r spal te , w ie es h e i ß t : Und das V o l k g l aub t e . S ie hörten u s w . 

E x 4 , 3 1 . — V g l . M l k h E x 1 4 , 1 5 ( 3 6 a ) . l | M e k h E x 1 4 , 3 1 ( 4 0 b ) : G r o ß ist der G laube 

nj i s s , mi t d e m die Is rael i ten an den g e g l a u b t haben , der da sp rach u. es ward die 

W e l t ; denn z u m L o h n dafür, daß die Israel i ten an J a h v e g e g l a u b t haben , ruhte der 

he i l ige Ge i s t (Ge i s t de r Inspirat ion) auf ihnen, s o daß sie ein Lied s a n g e n ; denn e s 

he iß t : Sie g l aub ten an J ahve u. an M o s e , se inen K n e c h t E x 14, 3 1 , u. e s he iß t (un

mi t te lbar da rau f ) : D a m a l s s angen M o s e u. die Kinder Israel J ahve d ieses L ied E x 1 5 , 1 . || 

M L ' kh E x 15 ,1 ( 4 0 b ) : D a m a l s sangen M o s e u. d ie K i n d e r Israel E x 1 5 , 1 . R. N e c h e m j a 

(um 150) s a g t e : Jeder , der e i n G e b o t im G l a u b e n r.zv* auf s i ch n i m m t , ist wer t , daß 

auf ihm der he i l ige G e i s t ruht ; denn s o finden wi r e s be i unsren V ä t e r n ; denn z u m 

L o h n dafür, daß unsre V ä t e r an J a h v e g laub ten , e r langten sie e s ( w u r d e n s ie des sen 

g e w ü r d i g t ) 'zt, d aß der he i l ige Ge i s t auf ihnen ruhte u. d a ß sie ein L ied sangen , w i e 

es he iß t : Und sie g laub ten an J ahve u. an M o s e , se inen K n e c h t E x 14, 3 1 , u. es he iß t 

(unmit te lbar da rauf ) : D a m a l s sangen M o s e u. die K inde r Israel u s w . E x 1 5 , 1 . . . . 

E b e n s o findest du, daß die Israel i ten aus Ä g y p t e n nur z u m L o h n e für den Glauben 

nj"2s e r lös t w o r d e n s ind, wie es he iß t : Und das V o l k g l aub te E x 4 , 3 1 . | | M e k h E x 15,1 

(41 a ) : Kös t l i ch ist es , J ahve zu preisen u. d e i n e m N a m e n zu s ingen , H ö c h s t e r , am 

M o r g e n de ine G n a d e zu v e r k ü u d i g e n u. de ine T r e u e in den Näch ten , zur Zehnsai ten-

Laute u. zur Harfe , z u m sanften Spie l ( ? ) m i t de r Zither . D e n n du, J ahve , has t m i c h 

erfreut durch de ine Ta ten , über das W e r k de iner H ä n d e wi l l i ch j u b e l n P s 9 2 , 2 — 5 . 

W e r hat das K o m m e n zu dieser F reude v e r u r s a c h t ? D a s ist der L o h n für den Glauben 

T-.ZIZX, mi t d e m unsre V ä t e r in d ieser W e l t g e g l a u b t haben , die g a n z N a c h t i s t ; denn 

so he iß t e s : „ A m M o r g e n (der zukünf t igen W e l t ) de ine G n a d e zu v e r k ü n d i g e n u. in 

den Näch ten (d iese r W e l t ) de ine T r e u e . " Und e b e n s o Josapha t : U n d sie m a c h t e n s ich 

f rühmorgens au f u. z o g e n zur W ü s t e T°qoac hinaus . W ä h r e n d sie aber a u s z o g e n , s tand 

Josaphat da u. s p r a c h : Höre t m i c h , Juda u. ihr E i n w o h n e r J e r u s a l e m s ! G laube t an 

J a h v e euren Got t , so w e r d e t ihr fes t b le iben , u. g l aube t an se ine P rophe ten , so we rde t 

ihr G l ü c k h a b e n ! 2 Chr 20 , 20 . Ferner s teh t g e s c h r i e b e n : „ D e i n e A u g e n , s ind sie n ich t 

auf T reue ( G l a u b e n nivss) a u s ? " Je r 5, 3 ; „ U n d der Ge rech t e , du rch se ine Glaubens 

t reue :r:-t:N3 w i rd er l e b e n ! H a b 2 , 4 . Fe rne r s teh t g e s c h r i e b e n : D i e j e d e n M o r g e n 

erneuten, g r o ß ist de ine T r e u e ! K L 3, 2 3 . Und e b e n s o findest du, d a ß die Verbann ten 

(Zers t reuten) w e r d e n g e s a m m e l t w e i d e n nur z u m L o h n für den G l a u b e n n:<3s, w i e es 

b e i ß t : Mi t mi r v o m Libanon , Braut, m i t mi r v o m L ibanon k o m m , s i n g e 1 auf Grund 

d e s G l a u b e n s niss vs^? ( so der Mid r H L 4, 8 ) ; f e rne r : Ich w e r d e d i ch mi r v e r l o b e n 

für i m m e r . . ., u. ich w i l l d i ch mi r v e r l o b e n in T r e u e n - - s H o s 2 , 2 1 . 2 2 . S iehe , g r o ß 

ist der G l a u b e (Treue ) n s w « v o r G o t t . . . . || Mid r P s 94 § 5 ( 2 1 0 a ) : R . Lev i ( um 3 0 0 ) 

hat g e s a g t : Übera l l , w o das W o r t ' '"•> „ w e n n n ich t " g e s a g t ist, w e i s t e s hin auf das 

Verd iens t der T o r a , w i e es he iß t : W e n n n ich t de ine T o r a me in E r g ö t z e n g e w e s e n 

wäre P s 119, 92 , u. auf das Ve rd i ens t de s G l a u b e n s w s n ri2T, w i e es h e i ß t : W e n n i ch 

n icht g laub te , d ie Güte J a h v e s im L a n d e de r L e b e n d e n zu sehen P s 2 7 , 1 3 . — Pa ra l l e l en : 

Mid r P s 27 § 7 ( 1 1 4 b ) ; G n R 74 (47 d ) . || B e c a 1 5 b , 3 0 : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat i m N a m e n 

des R . E l ' azar b . Schimcon (um 180) g e s a g t : G o t t sprach zu den Is rae l i ten: M e i n e Kinder , 

bo rg t m e i n e t w e g e n u. hei l igt (durch g u t Essen u. T r i n k e n ) d ie He i l i gke i t d e s (Sabbat

o d e r F e s t - ) T a g e s u. g l aube t an m i c h (ve r l aß t e u c h auf m i c h -a i r - s sn ) , u. i ch bezah le 

(ersetze e s e u c h ) ! — In al len d iesen Ste l len e r sche in t der G l a u b e a ls e ine e inzelne 

verd iens t l iche Le i s tung , d ie als s o l c h e ihren L o h n e m p f ä n g t ; er ist ein W e r k g e w o r d e n , 

das s ich h ins ich t l i ch se ines s o t e r i o l o g i s c h e n W e r t e s v o n den G e s e t z e s w e r k e n ( G e b o t s 

er fü l lungen) in n ich t s unterscheidet . 

o. G n l 5 , 6 i n d e r a l t j ü d i s c h e n L i t e r a t u r . G a n z a l l g e m e i n geha l t en sind 

f o l g e n d e Ste l len. L X X G n 1 5 , 6 : xai inlaievaev 'Aßgcl^i TM &ew xal iXoyiaHr) ctvxtö 

1 - ^ - S P wird v o n den rabbin. Ge leh r t en m e i s t = „ s i n g e " g e d e u t e t ; s. in a E x R 23 
(85 a ) , zwe ima l . 
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eis dmtuoavrtjy. II Jubi l 14, 6 : Er ( A b r . ) g l a u b t e Go t t , u . e s ward ihm zur Gerech t ig 
ke i t ge rechne t . | | S c h a b 9 7 « : R e s c h Laq i sch ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : W e r F r o m m e (Un
schu ld ige ) ve rdäch t i g t , der w i r d an s e i n e m L e i b e bes t ra f t ; denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : 
A b e r s iehe, s ie w e r d e n mi r ( M o s e ) n ich t g l a u b e n ! E x 4 , 1 . Und v o r G o t t w a r e s offen
kund ig , daß die Israel i ten g l auben w ü r d e n *j»--r:*-i. Er sprach zu i h m : Sie s ind 
G l a u b e n d e u. K i n d e r v o n G l a u b e n d e n D ' J » » « * »sa« B - : - 1 « « » : , aber du w i r s t s ch l i eß l i ch 
n ich t g l auben -pttKnV. Sie s ind G laubende , denn e s s teht g e s c h r i e b e n : U n d das V o l k 
g l aub te E x 4, 3 1 ; K inde r v o n G l a u b e n d e n : U n d er g laubte an J ahve u s w . G n 15, 6. 
D u aber wi r s t s ch l i eß l i ch n ich t g lauben , denn es h e i ß t : D a r u m daß ihr n icht an mich 
g e g l a u b t hab t u s w . Nu 2 0 , 1 2 . W o h e r , daß er (an s e i n e m L e i b e mi t Aussa tz ) bestraf t 
w u r d e ? W e i l g e s c h r i e b e n s teh t : U n d J a h v e sp rach wei te r zu i h m : Br inge d o c h de ine 
H a n d in deinen B u s e n u s w . E x 4, 6. — D a s s e l b e a n o n y m u. kürzer E x R 3 ( 6 9 a ) . — 
In al len d iesen Ste l len b le ib t e s u n g e w i ß , in w e l c h e m Sinn man d e s nähereu Abra 
h a m s G l a u b e n g e w e r t e t hat. D ie U m s e t z u n g der g e s a m t e n Glaubensha l tung A b r a h a m s 
Gn 15, 6 in e ine e inze lne ve rd iens t l i che G l a u b e n s h a n d l u n g beg inn t bere i t s in de r vor
chr i s t l ichen Zeit . D e n A n f a n g in d ieser R i c h t u n g m a c h t 1 M a k k 2 , 5 2 : W u r d e n ich t 
A b r a h a m in de r V e r s u c h u n g treu niaiög ( g l ä u b i g ? ) erfunden u. i hm ( s o l c h e s ) a ls G e 
rech t igke i t a n g e r e c h n e t xal e'Aoyiodr] avrio eis dixatoavvqv'? — D e r H i n w e i s auf das 
Gese t z u. d ie W e r k e V e r s 50 u. 51 m a c h t es k lar , daß auch A b r a h a m s T r e u e ode r G laube 
hier led ig l ich a ls e ine verd iens t l i che Le i s tung aufgefaß t ist. — A l s zwei te r fo lg t dann 
S c h W j a (um 5 0 v . Chr . ) . M e k h E x 1 4 , 1 5 ( 3 5 b ) : Sch 'maSja s a g t e : ( G o t t s p r a c h : ) D e r 
G l a u b e n :«KH, mi t w e l c h e m ihr V a t e r A b r a h a m an m i c h g e g l a u b t hat, verdient es , 
d a ß i c h ihnen das M e e r spal te , w i e es h e i ß t : Und er g laub te an J a h v e u. er r echne t e 
es i hm a ls G e r e c h t i g k e i t ( = als ein V e r d i e n s t ) an. — In der Fo lgeze i t ist d i e se Deu
tung v o n Gn 1 5 , 6 a l l geme in üb l ich g e w o r d e n . M ° k h E x 1 4 , 3 1 ( 4 0 b ) : E b e n s o findest 
du, daß unser V a t e r A b r a h a m d iese u. d ie zukünf t ige W e l t nur durch das V e r d i e n s t 
d e s G laubens n : e s r i r ra in Besi tz g e n o m m e n hat, mi t w e l c h e m er au J a h v e g e g l a u b t 
hat , w i e es he iß t : Er g laub te au J ahve , u. er r echne t e e s ihm als Ge rech t i gke i t an 
G n 15, 6. || E x R 2 3 ( 8 5 a ) : R . Etfazar b . Jose ( u m 180) hat g e s a g t : W e n n die Verbann ten 
(Zers t reuten) dorthin (an den B e r g A m a n a im L ibanon) k o m m e n , w e r d e n sie ein Lied 
s i n g e n ; desha lb he iß t e s : S inge v o m Gip fe l de s A m a n a ( so der Mid r H L 4, 8 ) . Eine 
andre D e u t u n g : „ S i n g e v o m Gipfe l des A m a n a " . Dere ins t w e r d e n die Israeli ten in 
der Zukunf t ( = T a g e d e s Mess ia s ) ein L ied s ingen , w i e e s he iß t : S inge t J a h v e ein 
neues Lied , denn e r ha t W u n d e r ge tan P s 9 8 , 1 . Und in w e l c h e m Verd i ens t (d . h. auf 
Grund w e l c h e s ve rd iens t l i chen W e r k e s ) w e r d e n die Israel i ten ein L i e d s i n g e n ? I m 
Verd iens t e A b r a h a m s s m a s rnara, der an G o t t g e g l a u b t hat, w i e e s h e i ß t : Und er 
g l aub te an J a h v e u s w . G n 15, 6. D iese r G l a u b e ist es , durch den ( d e s s e n t w e g e n ) d ie 
Israel i ten (da s L a n d ) in Bes i t z n e h m e n werden , u. in b e z u g auf ihn s a g t d ie Schr i f t : 
D e r G e r e c h t e wi rd durch seinen Glauben l e b e n H a b 2 , 4 . D a s m e i n t : S inge v o m Gipfe l de s 
A m a n a . „ V o m Gipfe l de s SL 'nir" H L 4 , 8 , i m Verd i ens t e I saaks ; „ u . des H e r m o n " (das . ) . im 
Verd iens t e J a k o b s ; „ w e g v o n den B e h a u s u n g e n der L ö w e n " (das . ) , das g e h t au f d ie Ge 
fangenschaf t in Babe l u. M e d i e n ; „ v o n den B e r g e n der Panther" (das . ) , das g e h t auf E d o m 
( = R o m ) . — Pa ra l l e l e : Midr H L 4 , 8 ( 1 1 4 b ) . || E x R 23 ( 8 5 a ) : R . S c h i m o n b . A b b a (um 
2 8 0 ) hat g e s a g t : ( D i e Israeli ten w u r d e n g e w ü r d i g t , ein L ied am M e e r zu s ingen E x 15 ,1 ff. 
nur) w e g e n d e s G l a u b e n s n « « n V-asa , m i t w e l c h e m A b r a h a m G o t t g e g l a u b t hat, w i e 
es he iß t : Er g l aub te an Jahve u s w . G n 15, 6. V o n daher wurden d ie Israel i ten g e 
würd ig t , ein L i e d um M e e r zu s ingen, w i e es h e i ß t : D a m a l s sang M o s e u s w . E x 1 5 , 1 . 
D a s m e i n e n d ie W o r t e : S inge w e g e n dessen ( im V e r d i e n s t e dessen ) , der der A n f a n g 
des G laubens ist ( d . h. im Verd iens te A b r a h a m s , so wi rd j e t z t nzvs s s - ? H L 4 , 8 g e 
deu te t ) . - D e r ähn l iche A u s s p r u c h d e s R . N a c h m a n (um 4 0 0 ) im M i d r H L 4 , 8 ( 1 1 4 b ) 
s che in t s ich auf das L ied a m A m a n a zu b e z i e h e n . || T a r g Onk Gn 15, 6 : Und er g l aub te 
an den M e m r a Jahves , u. er r echne te es ihm als an. — Je rusch I : U n d er hatte 
G l a u b e n an den M e m r a Jahves , u. er r e c h n e t e e s ihm als an, d a ß er n ich t Vor
w ü r f e ( W o r t e ) v o r i h m ausges toßen hat te . — - a j , de te rm. wrnaj, bedeu t e t im Tar-
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g u m i s c h e n m e i s t „Rech tbescha f fenhe i t " u. en tspr ich t dann d e m a l t t es tament l ichen 
np-ts; es kann aber auch w i e das hebrä i sche r « ' = „ V e r d i e n s t , ve rd iens t l i che Hand
l u n g " se in . E r w ä g t m a n nun, w i e in den o b i g e n Zitaten überal l de r G laube A b r a h a m s 
als ein ve rd iens t l i ches W e r k verher r l ich t w i rd , das Lohn nach s i ch zieht , so wi rd m a n 
der j ü d i s c h e n A u f f a s s u n g w o h l a m me i s t en g e r e c h t w e r d e n , w e n n man in den be iden 
T a r g u m s t e l l e n n i ch t m i t „ G e r e c h t i g k e i t " = „ R e c h t b e s c h a f f e n h e i t " , sonde rn einfach 
mi t „ V e r d i e n s t " übersetz t . A b r a h a m s G l a u b e wird v o n G o t t a l s e ine ve rd iens t l i che 
Le i s tung anerkannt , u m deren twi l len A b r . n icht b l o ß d iese u. d ie zukünf t ige W e l t in 
Bes i tz n i m m t ( s . o b e n M e k h E x 14, 32 B l . 4 0 b ) , sondern die in mann ig fache r W e i s e 
auch n o c h se inen fernen N a c h k o m m e n zugute k o m m t . So s teht dann der G laube 
A b r a h a m s im Sinn der rabbin ischen Schr i f tge leh r samke i t a ls ein v o l l g ü l t i g e s Zeugn i s 
dafür da, daß de r M e n s c h G o t t e s Urtei l für s i ch g e w i n n t u. v o r G o t t e t w a s gi l t nur 
kraft se iner e igenen ve rd ieus t l i chen W e r k e . 

2. sXoyi'aS-rj avzcjj dg dixctioovvrjv. — Formell am nächsten kommt die 
Wendung pPea 1, 1 6 b , 17: Alle Übertretungen, die er (ein Bußfertiger 
früher) begangen hat, werden ihm (wenn er sich bekehrt) als Ver
dienste (rechtbeschaffene, verdienstliche Handlungen) angerechnet -pacns 
nY»=j= vbr, so ed. Krakau 1609; andre Ausgaben zB Amsterdam 1710 
( 5 a , 44 ) : imata •& -paar». — Aramäisch wird gesagt: srsiar?. r r b p-unx 
„einem als Gutes, als Verdienst anrechnen" zB B e rakh 1 9 a , s. die ganze 
Stelle bei Lk 16 ,24 S.229f. — Weiteres über Xoyt'Cea&at s. bei Rom 2 , 2 6 
S.121 Nr. 2. — W o es sich um das Anrechnen oder Zurechnen fremden 
Verdienstes oder fremder Schuld handelt, kann auch das Verbum n=n 
„hängen, anhängen" verwandt werden. Aboth 5 , 1 8 : Mose hat recht 
gehandelt n=j u. die Menge zum Rechttun angeleitet . - I S T , U . das Ver
dienst piaj der Menge wurde ihm zugerechnet ia rrnbr, (wörtlich: wurde 
ihm angehängt), wie es heißt: Die Gerechtigkeit Jahves ( = was vor 
Jahve recht war) hat er geübt u. seine Rechte mit Israel Dt 33, 21 . 
(Aus dem er „mit" wird gefolgert, daß das Tun des Volkes zugleich 
als ein Tun Moses anzusehen sei.) Jarob.am hat gesündigt u. die Menge 
zur Sünde verführt, u. die Sünde der Menge wurde ihm zugerechnet 
ia i^n, wie es heißt: W e g e n der Sünden Jarobjams, die er begangen 
u. zu denen er Israel verführt hat 1 K g 15, 30 (auch die letzteren ge
hören mit zu den „Sünden Jarob (ams"). 

4 , 4 : D e m a b e r , der m i t W e r k e n u m g e h t , w i r d der L o h n n i c h t 
z u g e r e c h n e t nach G n a d e , s o n d e r n n a c h S c h u l d i g k e i t . 

Zwei hierher gehörende Grundsätze lauten: -nn hs xbx -ca •pbans T X 
ncr-s „man empfängt Lohn nur für eine Tat (Werk)" M e kh E x 1 2 , 6 ( 6 a ) , 
u.: Gnade ist es, was du (Gott) an uns (Israel) getan hast, weil in 
unsren Händen keine Werke waren M e kh E x 1 5 , 1 3 ( 5 0 a ) , also Gnade 
greift Platz nur, wo Werke fehlen. — Zu letzterem Gedanken vgl. 
4 Esra 8, 3 1 — 3 3 . 3 6 : Du aber bist gerade, weil wir Sünder sind, der 
Barmherzige genannt. Denn gerade weil wir nicht W e r k e der Gerech
tigkeit haben, wirst du, wenn du einwilligst, uns zu begnadigen, der 
Gnädige heißen. Denn die Gerechten, denen viele W e r k e bei dir be
wahrt sind, werden aus eigenen Werken Lohn empfangen. . . . Denn 
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dadurch wird deine Gerechtigkeit u. Güte, Herr, offenbar, daß du dich 
derer erbarmst, die keinen Schatz von guten Werken haben. 

4 , 5 : Se in G l a u b e w i r d zur G e r e c h t i g k e i t a n g e r e c h n e t . 
V g l . oben S. 201 p P e a l , lü b , 1 7 : Über t re tungen werden als Ve rd i ens t e angerechne t . 

4, 7 f.: S e l i g , d e r e n Ü b e r t r e t u n g e n v e r g e b e n u. d e r e n S ü n d e n 
b e d e c k t w u r d e n ; s e l i g e in M a n n , d e s s e n S ü n d e der H e r r n i c h t 

z u r e c h n e t . 

Das Zitat wörtlich nach L X X Ps 32,1 f.,_nur daß die L X X J w i e auch 
etliche Handschriften zu Rom 4 , 8 ) statt ov im letzten Satz r/> lesen. — 
Die Psalmstelle ist auch in der, rabbinischen Literatur vielfach ver
wendet worden. 

J o m a 86 b : ( Im Sündenbekenn tn i s a m V e r s ö h n u n g s t a g e ) m u ß man die Sünden einzeln 
a n g e b e n ; denn es h e i ß t : A c h , b i t t e ! d ies V o l k hat eine g r o ß e Sünde b e g a n g e n , u. sie 
m a c h t e n s ich e inen G o t t aus G o l d . D a s s ind W o r t e des R . J e h u d a b . Baba ( f um 135) . 
R . cAqiba ( t u m 135) s a g t e : Hei l d e m , d e m die Über t re tung au fgehoben , d e m d ie Sünde 
b e d e c k t ist P s 3 2 , 1 . — Ein Überb le ibse l d ieser K o n t r o v e r s e auch T J o m a 5 , 1 4 ( 1 9 1 ) . 
In p J o m a 8, 4 5 ° , 3 8 ist die P s a l m s t e l l e n ich t h e r a n g e z o g e n u. a ls Kon t rove r s i s t des 
R . cAqiba e r sche in t R . Jehuda b . Ba thyra . || Midr P s 32 § 2 (121 b ) : He i l d e m M e n s c h e n , 
d e m Jahve die Misse t a t n ich t zurechnet , u. in des sen Geis t ke in T r u g ist P s 3 2 , 2 . 
R . Jose b . J e h u d a (um 180) hat g e s a g t : D e n n w e n n ein M e n s c h v o l l k o m m e n e B u ß e 
tut, d a ß sein H e r z in ihm en twurze l t ist, dann v e r g i b t ihm Got t . || J o m a 8 6 b ; R a b 
J L 'huda ( f 2 9 9 ) hat gesag t , R a b ( t 2 4 7 ) h a b e e inander g e g e n ü b e r g e s t e l l t : Hei l d e m , 
d e m die Über t re tung au fgehoben , d e m die Sünde b e d e c k t ist P s 3 2 , 1 u . : W e r se ine 
V e r g e h u n g e n b e d e c k t , wird kein G e d e i h e n haben Spr 2 8 , 1 3 . E s l i eg t ke in W i d e r s p r u c h 
v o r : in d e m e inen Fa l l (Spr 2 8 ) hande l t e s s i ch u m bekann t g e w o r d e n e Sünde , in d e m 
andren Fal l u m n ich t b e k a n n t g e w o r d e n e Sünde . R a b Zutra b . T o b i j j a ( u m 270) hat 
gesag t , R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) habe g e s a g t : In d e m einen Fal l (Spr 2 8 ) handel t es s ich 
u m Sünden e ines M e n s c h e n g e g e n e inen andren, in d e m andren Fal l u m Sünden e ines 
M e n s c h e n g e g e n Go t t . [| P l ' s i q R 4 5 (186 a ) : Hei l d e m M e n s c h e n , d e m J a h v e die Misse ta t 
n ich t zu rechne t P s 3 2 , 2 . R . Schimcon b . Laq i sch (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W o m i t läß t s i ch 
das v e r g l e i c h e n ? Mi t e iner Frau, die d ie bi t teren W a s s e r (E i fe rwasse r ) ge t runken hat 
u. rein erfunden w u r d e . D a fing einer an zu s a g e n : He i l meiner Mut ter , d a ß s ie j e n e 
überhaupt n i ch t zu t r inken brauchte . So ha t D a v i d g e s a g t : He i l d e m , d e m die Über 
t re tung au fgehoben , d e m die Sünde b e d e c k t i s t ! G o t t an twor te t e i h m : Hei l d e m 
M e n s c h e n , d e m J a h v e d ie Misse ta t n ich t anrechnet . Und w e r s ind d iese , deren Über
t re tungen G o t t w e g n i m m t ? D a s s ind die Israel i ten, die a m V e r s ö h n u n g s t a g e g e r e c h t 
das tehen u. ihre Sünden u. Über t re tungen e inzeln angeben , u. G o t t n i m m t ihre Sünden 
w e g . || P e s i q R 4 5 ( 1 8 6 * ) s. bei R o m 2 , 1 1 S. 8 3 . || B° r akh 3 4 b : R a b Kahana (um 250 , 
nach D i q d u q e Soph ist zu lesen R a b S c h e s c h e t h , u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : A n m a ß e n d wi l l 
m i r der e r sche inen , der seine Sünden mi t N a m e n nenn t ; denn e s h e i ß t : He i l d e m , 
d e m Über t r e tung au fgehoben , d e m die Sünde b e d e c k t ist P s 3 2 , 1 . j| G n R 2 2 ( 1 4 d ) : 
R . S c h e m u e l b . A m m i ( u m 3 2 5 , so l i es s tat t R . Schimcon b . A . ) ha t g e s a g t : V o n D a v i d 
ein L ied . H e i l d e m , der e rhaben ist über die Sünde ( so wi rd j e tz t P s 3 2 , 1 gedeu te t ) . 
Hei l d e m M e n s c h e n , de r höher a ls se ine Sünde ist u. dessen S ü n d e n ich t h ö h e r ist 
als e r ; w i e e s h e i ß t : D ie Sünde is t ein v o r de r T ü r Lage rnde r G n 4 , 7 . D i e Sünde 
ist e ine L a g e r n d e ( F e m i n i n u m ) s teht hier n ich t ge sch r i eben , s o n d e r n die Sünde ist ein 
L a g e r n d e r : anfängl ich is t s ie s c h w a c h w i e ein W e i b , aber hinterher wi rd sie s tark w i e 
ein M a n n . || PesiqR 4 5 ( 1 8 5 b ) : A m V e r s ö h n u n g s t a g e re in ig t G o t t Is rae l u . sühnt ihre 
Schu ld , w i e e s h e i ß t : D e n n an d i e sem T a g e w i r d m a n für e u c h Sühnung schaffen, 
u m euch zu re in igen L v 1 6 , 3 0 . U n d w e n n du s a g e n w o l l t e s t : A u c h eine andre Nat ion 



Brie f an die R ö m e r 4 , 7 f. 9. 1 1 . 1 2 203 

(reinigt er, so w i s s e ) : nein, nur I s r ae l ; denn so hat der P rophe t M i c h a ( 7 , 1 8 ) g e s a g t ) : 
„ W e r ist ein G o t t w i e du, der da S c h u l d v e r g i b t u. aber Sünde h i n w e g g e h t d e m Über
rest se ines Erbes . " N u r Israel v e r g i b t er . A l s D a v i d sah, w i e G o t t d ie Sünden der 
Israel i ten v e r g i b t u. s i ch über sie erbarmt , fing er an, sie se l ig zu preisen u. zu r ü h m e n : 
He i l d e m , d e m die Über t re tung a u f g e h o b e n ist u s w . P s 3 2 , 1 . || P e s i q R 45 ( 1 8 5 b ) : V o n 
D a v i d ein Lied u s w . P s 3 2 , 1 . D a s ist es , w a s g e s a g t i s t : D u has t eihe~Schuld de ines 
V o l k e s f o r t g e n o m m e n , ve rhü l l t a l le ihre S ü n d e ; Se la ( so der Mid r P s 8 5 , 3 ) . D u findest, 
d a ß a m V e r s ö h n u n g s t a g der Satan k o m m t , u m Israel zu v e r k l a g e n . Er zähl t d ie Sünden 
Is rae ls e inzeln au f u. sp r ich t : Her r der W e l t , es g ib t unter den V ö l k e r n der W e l t Ehe
brecher , _ebenso in Is rae l ; es gibt unter den V ö l k e r n der W e l t D i e b e , j j b e n s o in Israel . 
G o t t zählt d ie V e r d i e n s t e P V ; J I s rae ls e inzeln auf. W a s tut e r ? Er n i m m t den W a g e 
b a l k e n u. w i e g t d ie V e r s c h u l d u n g e n g e g e n ü b e r den Verd iens ten , u. V e r s c h u l d u n g e n u. 
Verd i ens t e hal ten e inander das G l e i c h g e w i c h t , u. d ie be iden W a g s c h a l e n w e r d e n so 
g l e i c h he rabhangend gefunden . D e r Satan geh t , u m V e r s c h u l d u n g e n herbeizuschaffen 
u . auf d ie Scha l e de r V e r s c h u l d u n g e n zu l egen u. so d iese r das Ü b e r g e w i c h t zu g e b e n . 
W a s tut G o t t ? W ä h r e n d der Satan u m h e r g e h t u. nach V e r s c h u l d u n g e n sucht , n i m m t 
G o t t V e r s c h u l d u n g e n v o n der Scha le w e g u. ve rb i rg t s ie unter s e i n e m Purpur . De r 
Satan k o m m t , o h n e eine V e r s c h u l d u n g dor t ge funden zu haben , w i e es he iß t : M a n 
wird fo r schen nach der Schu ld Israels , u. e s ist ke ine da Je r 5 0 , 2 0 . W e n n der Satan 
s o l c h e s s ieht , spr icht er zu G o t t : Her r der W e l t , du hast e ine Schu ld de ines V o l k e s 
w e g g e n o m m e n ! A l s D a v i d s o l c h e s sah, sprach e r : W i e n i m m t er V e r s c h u l d u n g fort u. 
verhül l t ihre Sünden ! D a fing er au sie zu p re i sen : He i l d e m , d e m eine Über t re tung 
f o r t g e n o m m e n , eine Sünde verhü l l t w i r d ! P s 3 2 , 1 . || Midr P s 3 2 § 3 ( 1 2 2 a ) : Hei l d e m 
M e n s c h e n , d e m Jahve die Misse ta t n ich t zu rechne t P s 3 2 , 2 , näml ich we i l er e ine ihr ent
s p r e c h e n d e (s ie ausg l e i chende ) Gebo t se r fü l lung n ^ « : ( = G e s e t z e s w e r k ) v o l l b r a c h t hat. 

4, 9: D i e s e S e l i g p r e i s u n g n u n , g e h t s ie auf die B e s c h n e i d u n g 

(die B e s c h n i t t e n e n ) oder a u c h auf die V o r h a u t (die U n b e 

s c h n i t t e n e n ) ? 

PesiqR 45 ( 1 8 5 b ) oben bei Rom 4, 7 f. S. 202f. antwortet: Sie geht nur 

auf Israel, also die Beschnittenen. Demgegenüber kann der Apostel 

Vers 10 auf die Tatsache hinweisen, daß dem Abraham die Glaubens

gerechtigkeit bereits in der Zeit zugesprochen worden ist, da er noch 

in der Vorhaut war; die Beschneidung Abrahams aber erfolgte nach 

der offiziellen Chronologie der alten Synagoge volle 29 Jahre später 

als die Bundschließung, von der Gn 15 handelt. 

Seder c O l a m R 1: Unse r V a t e r A b r a h a m w a r in der Stunde , d a mi t i h m z w i s c h e n 
d e n S tücken ( G n 1 5 , 1 0 ) g e s p r o c h e n w u r d e , 70 Jahre alt . — D a nun A b r . n a c h G n 1 7 , 1 
zur Zeit der B e s c h n e i d u n g 99 Jahre al t war , s o l a g e n z w i s c h e n G n 1 5 , 1 ff. u. 1 7 , 1 0 ff. 
29 Jahre. V g l . auch d ie c h r o n o l o g i s c h e n A n g a b e n bei A p g 7, 6 S. 6 6 8 ff. 

4 , 1 1 3 1 : D a s Z e i c h e n der B e s c h n e i d u n g e m p f i n g er 

a ls S i e g e l der G e r e c h t i g k e i t des G l a u b e n s . 

Ü b e r die B e s c h n e i d u n g a ls Ze ichen u. S iege l de s A b r a h a m s b u n d e s s. den E x k . : 
„ D i e B e s c h n e i d u n g " . 

4 . 1 1 SB: V a t e r a l l er G l ä u b i g e n be i B e s c h n e i d u n g . 

Ähnlich nannte die Synagoge Abraham den Vater der Proselyten, 

s. TanchB -b ~> § 6 ( 3 2 a ) bei Rom 4, 2 f. S. 195 Anm. A. 

4 . 1 2 51: V a t e r der B e s c h n e i d u n g ( B e s c h n i t t e n e n ) . 

A b r a h a m , der V a t e r Israels , s. be i M t 3 , 9 9l S. 116 ff. 
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4, 12 ÜB: W e l c h e w a n d e l n in den F u ß t a p f e n des bei V o r h a u t 

v o r h a n d e n e n G l a u b e n s u n s r e s V a t e r s A b r a h a m . 

V g l . bei Joh 8, 39 S. 5 2 4 u. bei R o m 2 , 2 9 S. 125 . || N idda 4 , 2 : D i e T ö c h t e r der Saddu-
zäer, w e n n sie g e w o h n t sind, in den W e g e n ihrer V ä t e r zu wande ln p - n a s »3">-»a ras '? , 
s iehe , die sind w i e Samar i taner innen; sondern s ie s ich aber d a v o n ab , u m zu w a n d e l n 
in den W e g e n der Israel i ten Vsn»-> -ri: rsbb, s i ehe , s o sind sie w i e e ine Israelit in. 

4, 13 21: D e n n n i c h t durch G e s e t z i s t die V e r h e i ß u n g dem 

A b r a h a m o d e r s e i n e m S a m e n g e w o r d e n . . . , s o n d e r n d u r c h 

G l a u b e n s g e r e c h t i g k e i t . 

1. Gerade umgekehrt urteilte die alte Synagoge: alle Verheißungen 

sind dem Abraham nur auf Grund seiner Gesetzesgerechtigkeit zuteil 

geworden, u. wenn es Gn 15, 6 heißt, daß der G l a u b e Abraham als 

Gerechtigkeit angerechnet sei, so kommt auch dieser Glaube nur als 

eine verdienstliche Leistung in Betracht, die mit.den Gesetzeswerken 

auf einer Linie steht; s. hierzu ausführlich bei Rom 4 , 2 f. S. 187, d. Auch 

der Einwand, daß von einer G e s e t z es gerechtigkeit bei Abraham schon 

aus dem Grunde nicht die Rede sein könne, da zu seiner Zeit das 

Gesetz noch gar nicht vorhanden war, traf die Aufstellungen der rabbi

nischen Gelehrten nicht; denn in ihren Kreisen galt es als ausgemachte 

Sache, daß Abraham die ganze Tora beobachtet habe, obwohl sie noch 

nicht gegeben war.a 

a. A p o k Bar 5 7 , 2 ; Qid 4 , 1 4 ; J o m a 28 b ; T a n c h B - p - p § 14 (36 a ) s. be i R o m 4 , 2 f. 
A n m . a S. 1 8 6 ; Jub i l 2 4 , 1 1 s. bei R o m 4 , 2 f. A n m . c S. 187 . || N e d 3 2 a B a r : R a b b i ( t 2 1 7 ? ) 
s a g t e : G r o ß is t d ie B e s c h n e i d u n g ; denn du has t ke inen , der sich mi t Gebo t se r fü l l ungen 
( G e s e t z e s w e r k e n ) rris"? so be faß t hat w i e unser V a t e r A b r a h a m , u. d o c h w u r d e er „ v o l l 
k o m m e n " evsr erst w e g e n der B e s c h n e i d u n g genannt , w i e es h e i ß t : W a n d l e v o r mir, 
so wirs t du v o l l k o m m e n sein Gn 1 7 , 1 , u. ferner s teh t g e s c h r i e b e n : Und i ch w e r d e 
me inen B u n d e insetzen z w i s c h e n mir u. dir Gn 17, 2 . — V o n den e inze lnen G e b o t e n 
der Tora , die A b r a h a m b e o b a c h t e t hat, w e r d e n b e s o n d e r s f o l g e n d e genannt . Jubil . 6 , 1 9 : 
A b r a h a m al lein b e o b a c h t e t e e s (das W o c h e n - o d e r Pf ingst fes t ) , u. I saak u. J a k o b u . 
seine Kinder b e o b a c h t e t e n e s b i s zu deinen ( M o s e s ) T a g e n ; u . in de inen T a g e n haben 
es die Kinder Is rael v e r g e s s e n , b i s ich es ihnen bei d i e s e m B e r g (Sinai) e rneuer t habe . — 
Das . 1 5 , 1 f.: I m 5. J ab re der 4 . J a h r w o c h e d ieses Jub i läums , im 3. M o n a t in der Mi t te 
des M o n a t s feier te A b r a m das Fes t der Ers t l inge der Get re ideern te . U n d er brachte 
als e in neues Opfe r auf d e m A l t a r e G o t t d ie Ers t l ingsf rüch te da r : ein Rind u. e inen 
W i d d e r u. ein S c h a f auf d e m A l t a r a ls ein Ganzop fe r für G o t t ; das zu ihnen g e 
hörende Frucht- u . T r a n k o p f e r b rach te er auf d e m Al ta re m i t W e i h r a u c h dar. — D a s . 
1 6 , 2 1 : Er ( A b r a h a m ) baute Hüt ten für s i ch u. für se ine K n e c h t e an d i e s e m Fes t u. 
feier te als ers ter das F e s t der Hüt ten auf Erden . — D a s . 2 1 , 7 ff. wi rd ber ich te t , w i e 
A b r a h a m se inen Sohn Isaak in die Opfe r to ra einführt . || B M 8 7 a : Ephra im, de r Streit
süch t ige ( u m 1 7 0 ) , der Schü le r des R . Me i r , hat i m N a m e n des R . M e i r ( um 150) g e s a g t : 
Unse r V a t e r A b r a h a m aß die profanen Spe i sen in Re inhe i t (nach den B e s t i m m u n g e n 
de r Re inhe i t sgese t ze ) . || G n R 49 ( 3 1 a ) : R . B e r e k b j a ( um 3 4 0 ) u. R . Chij ja ( u m 2 8 0 ) u. d ie 
do r t igen R a b b i n e n haben im N a m e n de s R . J c h u d a (um 150) g e s a g t : E s v e r g e h t ke in 
T a g , an w e l c h e m G o t t n ich t eine neue H a l a k h a in d e m oberen G e r i c h t s h o f festsetzte , 
w i e e s he iß t : „ H ö r t , o hört auf das G e t ö s e se iner S t imme u. d a s Sinnen, das aus 
s e i n e m M u n d e g e h t Hi 3 7 , 2 ; d ieses „ S i n n e n " bez ieh t s i ch auf n ich t s andres a l s auf 
d ie T o r a , w i e e s h e i ß t : S inne darüber ( T o r a b u c h ) T a g u . N a c h t J o s 1,8. Se lbs t d iese 
H a l a k h o t h ha t A b r a h a m gekann t . — D a s s e l b e v e r s t ü m m e l t G n R 6 4 ( 4 0 c ) . II G n R 4 2 
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( 2 6 b ) : E s k a m ein Ent ronnener Gn 1 4 , 1 3 . R e s c h Laq i sch ( u m 2 5 0 ) hat i m N a m e n des 
B a r Qappara ( u m 2 1 0 ) g e s a g t : ' O g w a r der En t ronnene ; u. w e s h a l b h i e ß er c O g ? W e i l 
er be i se iner A n k u n f t d e n A b r a m antraf, w i e er da saß u. s i ch mi t den G e b o t e n betreffs 
der B r o t k u c h e n H M * beschäf t ig te . — Deu t l i che r D t R 1 ( 1 9 7 a ) : Betreffs der Passah-
B r o t k u c h e n . — T a r g Jerusch I Gn 14, 1 3 : «Og k a m a m Rüs t t ag auf das Passah fes t ; 
er t raf ihn ( A b r a h a m ) an, w i e er ungesäue r t e E u c h e n zur ich te te . || J o m a 2 8 b : R a b 
( t 247 ) , es ist auch g e s a g t w o r d e n : R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) hat g e s a g t : Unse r V a t e r A b r a h a m 
hat se lbs t die „ V e r m i s c h u n g der S p e i s e n ' ( s . B a n d II S. 8 3 0 ) b e o b a c h t e t ; denn es h e i ß t : 
„ M e i n e T o r a s " G n 2 6 , 5 , d. h. s o w o h l die schr i f t l iche als auch die m ü n d l i c h e ( t radi t ionel le) 
T o r a (u. zu de r le tz teren gehör te die B e s t i m m u n g über die V e r m i s c h u n g de r Spe isen) . || 
G n R 49 ( 8 1 « ) : R . A c h a (um 3 2 0 ) hat i m N a m e n des R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) 
i m N a m e n des R . N a t h a n ( = Jonathan, u m 2 2 0 ) g e s a g t : Se lbs t d ie Ha l akho th betreffend 
die „ V e r m i s c h u n g der H ö f e " 1 hat A b r a h a m gekann t . — Pa ra l l e l en : G n R 64 ( 4 0 ° , 1 5 ) ; 
95 ( 6 0 h , 3 0 ) ; T a n c h B t= § 1 ( 2 9 b ) ; § 14 ( 3 6 « ) ; Midr P s 1 § 13 ( 7 a ) . || T a r g J e rusch I 
Gn 2 1 , 1 4 : A b r a h a m m a c h t e s i ch früh a m M o r g e n auf, n a h m Bro t u. e inen S c h l a u c h 
mit W a s s e r u. g a b e s der Hagar , l e g t e e s au f ihre Schul te r (riEca w o h l D r u c k f e h l e r 
für n r r r ) u. band e s ihr u m die Hüften, u m kundzutun, d a ß sie e ine Sk lav in sei, u. 
auch den K n a b e n ; dann en t l ieß er sie du rch e inen Scheidebr ief . || G n R 43 ( 2 6 c ) : Er ent
leer te die Zahl se iner B e w ä h r t e n (so der Midr G n 1 4 , 1 4 ) . R . L e v i ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : 
I n fo lge ( V e r l e s u n g ) des A b s c h n i t t s v o n den B e a m t e n ( = D t 20 , 5 ff.) ve r r inger te e r 
ihre Zahl , w i e e s he iß t : W e l c h e r M a n n fu rch t sam u. ve rzag ten Herzens ist , der g e h e 
u. keh re in sein H a u s zurück D t 20 , 8. — V i e l l e i c h t ist R a b s ( t 2 4 7 ) D e u t u n g ip-nin 
rr i ra N ü d 3 2 a e b e n s o geme in t . || P ü s i q 9 8 " : R . Huna (um 350) hat g e s a g t : D ie früheren 
V ä t e r sonder ten die H e b e n u. die Zehnten aus. A b r a h a m sonder te d ie g r o ß e H e b e (die 
s o g . Pr ies terhebe N u 18 ,8 f f . , v g l . D t 1 8 , 4 ) ab , denn es h e i ß t : Ich e rhebe m e i n e H a n d 
zu J a h v e G n 1 4 , 2 2 , u. d ieses „ E r h e b e n " me in t n ich ts andres a ls die H e b e , s. Nu 1 8 , 2 6 : 
Erhebe t d a v o n e ine H e b e für J a h v e . — In der Para l le le P e s i q R 25 ( 1 2 7 b ) : A b r a h a m 
sonder te den ersten Zehnten (Nu 18 ,21 ff.) ab , w i e es he iß t : E r g a b i h m den Zehnten 
v o n a l lem G n 1 4 , 2 0 ; iu N u R 12 ( 1 6 7 a ) : A b r a h a m sonder te zuers t den Zehn ten ab, 
8. Gn 1 4 , 2 0 . II Ü b e r die E inse tzung des M o r g e n g e b e t e s du rch A b r a h a m s. be i A p g 1 0 , 9 
S . 6 9 9 A n m . e. || c'AZ 1 4 b : R a b Chisda ( t 3 0 9 ) hat zu A b i m i (um 2 7 0 ) g e s a g t : W i r haben 
durch Tradi t ion ge lern t , daß der T rak ta t unseres V a t e r s A b r a h a m v o m G ö t z e n d i e n s t 
4 0 0 Kapi te l umfaß te , u. w i r haben nur 5 ge l e rn t u. wissen nicht , w a s w i r s a g e n u. w a s 
uns widerspr ich t . || Sota 1 4 ! l s a g t R . Simlai (um 2 5 0 ) in einer A u s l e g u n g v o n Jes 53 , 12 
auf M o s e , daß A b r a h a m , Isaak u. J a k o b H e l d e n in der T o r a u . in den G e b o t e n wa ren . 

D i e F rage , wohe r A b r a h a m se ine To rakenn tn i s g e w o n n e n h a b e , w i rd ve r sch i eden 
bean twor te t . 

« . V o n s ich se lbs t aus. — G n R 61 ( 3 8 b ) : R . S c h i m c o n - ( u m 150) hat g e s a g t : Ein 
Va te r hat ihn ( A b r a h a m ) n ich t ge lehr t u . e inen Lehre r hat er n ich t gehab t . W o h e r 
hat er die T o r a g e l e r n t ? G o t t bes te l l t e - ^ T i hm se ine be iden Nieren w i e zu zwe i 
Lehrern , u. s ie sprudel ten u. lehr ten ihn T o r a u . W e i s h e i t ; das ist es , w a s ge sch r i eben 
s teh t : Pre isen w i l l i ch Jahve , der m i c h bera ten hat, a u c h in den N ä c h t e n mahnten 
m i c h m e i n e Nie ren P s 1 6 , 7 . — Para l l e l en : G n R 95 ( G 0 b ) ; T a n c h B § 1 2 ( 1 0 6 ! l ) ; 
Midr P s 1 § 13 ( 7 a ) ; 16 § 7 ( 6 1 b ) . || G n R 95 ( 6 0 b ) : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : V o n 
s ich se lbs t aus hat er ( A b r a h a m ) T o r a ge le rn t , w i e es h e i ß t : V o n se inen W e g e n wi rd 
satt, w e r a b g e w i c h e n e u H e r z e n s ; aber v o n s i ch se lbs t der gu t e M a n n Spr 1 4 , 1 4 . V g l . 
N u R 14 (178 a ) be i R o m 1,20 2) S .33 A n m . c . 

ß. A u s schr i f t l ichen Tradi t ionen . — Jubi l 2 1 , 1 0 sag t A b r a h a m , n a c h d e m er I saak 
in d ie Opfer tora e ingeführ t ha t : So habe ich ge sch r i eben ge funden in d e m B u c h e meiner 

1 A m Sabba t darf man nichts v o n e i n e m Pr iva tbe re i ch in e inen andren t ragen. 
Dahe r ve re in igen d ie jen igen , w e l c h e dense lben H o f b e w o h n e n , ihre B e r e i c h e dadurch , 
d a ß sie a m Fre i tag eine aus g e m e i n s a m e n Bei t rägen herges te l l t e Spe ise in einer der 
W o h n u n g e n n ieder legen , Einle i tung S. 38 f. 
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V o r v ä t e r u. in den W o r t e n H e n o c h s u. in den W o r t e n N o a h s . — D i e M e i n u n g g e h t 
w o h l dahin, daß H e n o c h A b s c h r i f t e n v o n den h i m m l i s c h e n Ta fe ln u. Büchern auf die 
Erde he rabgeb rach t u. se inen N a c h k o m m e n h in te r lassen habe . 

y. Durch gö t t l i che Offenbarung. — M e k h E x 2 0 , 1 8 (78 b ) : G o t t l i eß (in de r Vis ion 
G n 15) A b r a h a m schauen das He i l i g tum u. die O r d n u n g der Opfer , w i e es h e i ß t : 
N i m m mir eine dre i jähr ige Färse u s w . G n 1 5 , 9 . || G n R 4 4 ( 2 7 d ) : Er sprach zu i h m : 
N i m m mir eine drei jähr ige Färse Gn 1 5 , 9 . E r ze ig t e i h m drei Ar t en Farren u. drei 
Ar t en B ö c k e u. drei A r t e n W i d d e r . Dre i A r t e n Far ren : den Farren d e s V e r s ö h n u n g s 
tages , den Farren, der w e g e n a l ler übr igen G e b o t e da rgebrach t wird , u. das K a l b , d e m 
das G e n i c k g e b r o c h e n wird . Dre i Ar t en B ö c k e : den B o c k d«.r Fes t t age , die B ö c k e 
der N e u m o n d e u. den B o c k für den e inzelnen Israel i ten. Drei Ar ten W i d d e r : das zwe i fe l 
l o s e Schu ldopfe r , das zwe i fe lha f t e Schu ldop fe r u. das L a m m für den e inze lnen Israeli ten. 
„ U n d e ine Tur te l t aube u. e ine j u n g e T a u b e " G n 15, 9, d. i. e ine T u r t e l t a u b e u. ein 
Tauben junges . „ U n d er n a h m für ihn' a l l es d i e s " Gn 1 5 , 1 0 . R . Schinieon b . Jocha i 
( um 150) u. d ie R a b b i n e n . R . Schimcon b . Jocha i s a g t e : A l l e Sühnopfe r hat er ihm 
geze ig t , aber das Zehn te l Epha ( F e i n m e h l L v 4 , 1 1 ) hat er ihm n ich t g e z e i g t . D i e 
Rabb inen aber s a g t e n : A u c h das Zehn te l Epha hat er i h m g e z e i g t ; es he iß t h ier : 
Er n a h m für ihn a l les dies n">s G n 1 5 , 1 0 , u. es he iß t d o r t : E r b r inge das Speisopfer , 
w e l c h e s v o n d i e s e m .-t '?s(o) berei tet ist, J a h v e n L v 2 , 8 . ( W i e L v 2 , 8 r.b» in b e z u g 
auf das Spe isopfer g e s a g t ist, s o auch G n 1 5 , 1 0 . ) „ A b e r die V ö g e l ze r s tück te er n ich t " 
G n 15, 10 : G o t t ze ig te i h m : daß man b e i m Gef lüge l -Brandopfe r (den K o p f ) abtrennt 
( L v 1,14 ff), d a g e g e n b e i m Gef lüge l -Sündopfer ( ihn) n icht abtrennt ( L v 5 , 8 ) . — V g l . 
auch bei R o m 1,20 S. 34 ff. A n m . d u. e. 

2. enayyeXiu = Zusage, Versprechung, Verheißung. Das W o r t ist bei 
den L X X noch selten. Ps 56, 9: Lege meine Tränen vor dich, wie es 
auch in deiner Zusage ist oog xal ev xfj ivcayyzXiu aov. Der Grundtext 
hat: -,n-.?M s?rr = nicht in dein Buch? (Vielleicht Glosse.) — In Ez 7 ,26 
zweifelhaft, ob dyyeXfa oder svcayysXia zu lesen; Textwort: nr^rs „Nach
richt". — Am 9, 6 Grundtext: Der im Himmel seine Söller baut u. sein 
Gewölbe irras — über der Erde hat er es gegründet. L X X : Der in 
den Himmel seinen Aufgang baut u. seine Zusage (Verheißung) auf der 
Erde gründet (festigt) xal xr]v inayysXiav avxov enl xttg yrtg O-efieXim: 
Dabei ist rnsx gedeutet = rnsx „Ansage" (nomen actionis von -rsn an
sagen, verkündigen). — Esth 4, 7: Mardokhai teilte ihm das, was ge
schehen war, mit u. das Versprechen, das Haman dem König gegeben 
hatte betreffs der 10000 Talente für den Schatz. .Die Worte : xijv inay-
yeXi'av, rjv iTxrjyysiXaxo sind ein Zusatz, dem im Grundtext nichts ent
spricht. — In der allgemeinen Bedeutung „Zusage, Versprechen" findet 
sich inayyeXia weiter 1 Esra 1,7: xavca ex xwv ßaaiXixüJv edö&ij xai' 
inayyaXiav xoi Xay xal xoTg Isqevai xal Atvixaiq. — 1 Makk 1, 15: xal 
qxovaev 'AXt^avSqog ö ßaaiXsvg cug ertayyaXiug öaag dneaxaXs J^firjxqiog 
xo) 'fojväfrav. — Josephus, Antiq 3, 5 , 1 : Die Hebräer . . . nahmen die 
Fußausläufe des Berges ein, hocherhobenen Sinnes, daß Mose mit der 
Versprechung der Güter (mit den versprochenen Gütern) iiscd irtg 
inayyeXniag xöiv dyattwv, die er ihnen gemacht hatte, von Gott zurück
kehren werde. — Das. 5, 8 , 1 1 : Die Vorsteher des Gemeinwesens der 
Philister kamen zu ihr (D clila) u. überredeten sie durch Versprechungen 
inayysXiaig, daß sie von Simson den Grund seiner Stärke erforschen 
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sollte. — Speziell von den göttlichen Verheißungen steht inayyeXia 

zB Gebet Manasse 6: Unermeßlich u. unergründlich ist die Barmherzig

keit deiner Verheißung ( = deine verheißene Barmherzigkeit) xo eXsog 

xrjg snayysXiag aov. — Ps Sal 12, 6: xal oatoi XVQCOV xXr^ovofirjaaisv 

inayysXiag XVQI'OV die Frommen des Herrn mögen des Herrn Verheißungen 

ererben (erlangen). — Test Joseph 2 0 : Gott . . . wird euch einführen in 

die Verheißung eurer Väter sig xrjv enayysXiav xwv naxsqoiv vfidöv, d. h. 

in das euren Vätern verheißene Land. — Weish 12 ,21 sagt vnöaxeaig 

„Versprechung" statt inayysXia: Mit wie großer Achtsamkeit regiertest 

du da deine Kinder, deren Vätern du Eidschwüre u. Bündnisse guter 

Versprechungen (Verheißungen) ovv&rjxagäya&iör vTiooxs'aecov gegeben'.? 

(Ebenso das Verbum vmaxviofxai Orac Sib 3 , 768 f.: Er, der das heilige 

Gesetz einst den Frommen gab, denen er verhieß imsoxexo, die ganze 

Erde zu erschließen.) 

Das rabbinische Äquivalent für inayysXia ist nnasna „Zusicherung, 

Verheißung", ein nomen actionis von rp-jznb = zusichern, verheißen. 

Die Wahl gerade des Ausdrucks nr-j=n zur Bezeichnung der göttlichen 

Verheißung deutet an, daß als das charakteristische Merkmal der gött

lichen Verheißung deren unbedingte Sicherheit oder Zuverlässigkeit ge

golten hat. 

a. M' 'kh E x 14, 15 ( 3 5 a ) : (Go t t sp rach zu M o s e : ) W e g e n der V e r h e i ß u n g , die ich 

eurem V a t e r J a k o b g e g e b e n habe a a y 'rn-j :n-j nn-jin b-zsz, spa l te te i ch euch das 

M e e r ; denn es h e i ß t : Und dein S a m e so l l w e r d e n w i e de r Staub der Erde , u. du wirs t 

d ich ausbrei ten rs-'si nach W e s t e n u. Os ten u s w . Gn 2 8 , 1 4 ; dami t deu te te er ihm das 

Trennen (Spal ten) y n e des M e e r e s an. R . Jehuda b . B a t h y r a ( u m 110) s a g t e : G o t t 

sprach zu i h m : L ä n g s t habe ich die V e r h e i ß u n g , die i ch eurem V a t e r A b r a h a m g e 

g e b e n habe a m a s T n 3 : n s nnsar:, ausgeführt , denn e s h e i ß t : Und er m a c h t e das M e e r 

zu T r o c k e n e m E x 1 4 , 2 1 . (De r le tz te Satz ist s i che r ve r s tümmel t , s. B a c h e r , Tann . I 2 , 

377) . |l G n R 41 ( 2 5 a ) : J e n e ganze Nach t ( im H a u s e des Pharao G n 12 ,17 ) lag Sara 

h inges t r eck t auf ihr A n g e s i c h t u . s p r a c h : Herr der W e l t e n , A b r a h a m ist (aus s e i n e m 

Va te r l ande ) a u s g e z o g e n mit einer V e r h e i ß u n g n n s s r a , u. i ch bin a u s g e z o g e n (ohne 

eine s o l c h e ) im Glauben r ! : « s = ; A b r a h a m ist a u s g e z o g e n aus e inem Gefängn i s ( d e m 

gö tzend iener i schen H a u s e se ines V a t e r s ) , u. ich bin in e inem G e f ä n g n i s ! D a sprach 

G o t t zu ihr : A l l e s , w a s i c h tue, tue i ch d e i n e t w e g e n , u. a l le w e r d e n s a g e n : „ W e g e n 

der Sarai, d e s W e i b e s Abra ins" Gn 1 2 , 1 7 . — D a s s e l b e G n R 52 ( 3 3 c ) . || M i d r Esth 4 , 1 5 

( 9 8 a ) s a g t Mardokha i in e i n e m G e b e t : E r k e n n e n so l l d ieser Re ize r z u m Zorn ( H a m a n ) , 

daß du die V e r h e i ß u n g , die du uns g e g e b e n has t irrrrjana n r j : n r , n i ch t v e r g e s s e n 

has t : „ A b e r auch dann, w ä h r e n d s ie im L a n d e ihrer Fe inde sind, v e r w e r f e ich sie n ich t 

u. v e r a b s c h e u e sie nicht , s o daß i c h s ie aufr iebe, me inen Bund mi t ihnen b r ä c h e ; 

denn ich bin J a h v e ihr G o t t " L v 2 6 , 4 4 . || N u R 2 ( 1 3 7 c ) : W e r d e n wird die Zahl der 

Kinder Israel w i e der Saud des M e e r e s H o s 2 , 1 . D a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : 

In E w i g k e i t , J a h v e , s teht dein W o r t i m H i m m e l fes t P s 1 1 9 , 8 9 ; d e n n G o t t hatte d e m 

A b r a h a m eine V e r h e i ß u n g (Zus icherung) g e g e b e n amasc r s rraan u. j e n e V e r h e i ß u n g 

n n - j ; n k a m ( = g i n g in Erfü l lung) in der S tunde , da die Israeli ten aus Ä g y p t e n z o g e n . 

Und wann hat te ihm Got t die V e r h e i ß u n g g e g e b e n nrr-jan? A l s er i h m sag te , daß er 

aus d e m Hause se iues V a t e r s g e h e n sol l te , w i e es he iß t : Zieh du aus d e i n e m Lande u s w . 

Und i ch wi l l d i ch zu e inem g r o ß e n V o l k e m a c h e n u s w . G n 1 2 , 1 . 2 . || E x R 19 ( 8 1 b ) : 

«Aqi las de r P r o s e l y t ( um 110) f ragte unsre Lehre r (den R . Elicezer u. R . J c h o s c h u a t 

u m 90) u. sprach zu ihnen : W a s heißt , w a s ge sch r i eben s teh t : D e r den F r e m d l i n g ( im 
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S inne der spä teren Zei t = P r o s e l y t ) l i eb bat , ihm Bro t u. G e w a n d zu g e b e n D t 1 0 , 1 8 ? 

Sind das al le V e r h e i ß u n g e n , die er d e m P r o s e l y t e n g e g e b e n hat -un n - o a n » n i n e a n Via, 

daß er i h m B r o t u. G e w a n d g e b e n w o l l e ? — Ü b e r den P r o s e l y t e n cAqi las 8. be i 1 K o r 

1 6 , 1 9 ; dor t A n m . d auch d ie Pa ra l l e l en z u unsrer S te l le . 

A u ß e r der B e d e u t u n g „ V e r h e i ß u n g " ha t rm-jan auch n o c h die a l l geme ine re B e 

deutung „Ver t r auen , Zuve r s i ch t " , zB Berakh 5 , 4 : W e r (a ls V o r b e t e r ) v o r die L a d e tritt, 

so l l w e g e n der Zers t reuung (u. de s zu be fü rch t enden Irrens b e i m G e b e t ) n ich t nach 

den Priestern (d . h. n a c h d e m Segen de r Pr ies ter N u 6 , 2 4 ff.) „ A m e n " an twor ten , u. 

w e n n ke in (andrer) Pr ies ter da is t außer ihm se lbs t ( d e m Priester , der den Segen 

spr ich t ) so l l er n i ch t ( z u m Sprechen d e s S e g e n s ) se ine H ä n d e e rheben . W e n n er aber 

das Ver t rauen zu s i ch - r r jüa^ hat, daß er se ine H ä n d e erheben u . danach zu s e i n e m 

G e b e t e (ohne zu irren) zu rückkehren kann, darf er es . || G n R 76 ( 4 9 a ) : R . Judan (um 350) 

hat g e s a g t : G o t t sprach zu ihm ( J a k o b ) : K e h r e zu rück in das L a n d de iner V ä t e r u s w . 

G n 3 1 , 3 , u. t ro t zdem fürchtete s ich J a k o b sehr (s . G n 3 2 , 8 ) . Hieraus e rkenn t mau , 

daß es für den G e r e c h t e n ke in Ver t rauen n n s a n (ke in abso lu t s i che res R u h e n in den 

V e r h e i ß u n g e n G o t t e s ) in d ieser W e l t g ib t . R . Huna ( u m 3 5 0 ) hat i m N a m e n d e s R . A c h a 

(um 3 2 0 ) g e s a g t : (Go t t sp rach zu J a k o b : ) „S i ehe , ich bin mi t dir" ( v g l . G n 3 1 , 3 ) (u. 

J a k o b se lbs t hat te g e s a g t : ) „ W e n n G o t t mi t mir sein w i r d " O d 2 8 , 2 0 (u. t r o t zdem 

fürchtete s ich J a k o b G n 3 2 , 8 ) ; h ieraus fo lg t , daß e s für den G . ech t en ke in Ver t rauen 

r.n-cz-r. in d ieser W e l t g ib t . R . H u n a ha t im N a m e n des IL A c h a g e s a g t : I ch w e r d e j a 

m i t dir ( M o s e ) se in E x 3 , 1 2 , u. n ich ts S c h l i m m e s wi rd dir Schaden zu fügen ; u. we i t e r 

s teht g e s c h r i e b e n : Und e s g e s c h a h auf d e m W e g e im Nachtqar t ier , da fiel J ahve ihn 

( M o s e ) an u. beabs i ch t ig t e ihn zu tö ten E x 4 , 2 4 ; aber es g ib t für den Gerech ten kein 

Ver t rauen n - ' j a ^ in d ieser W e l t . P a r a l l e l e : Sanh 98 b . — V g l . H i l l e l s (um 2 0 v . Chr.) 

W o r t A b o t h 2 , 4 : .Ver t raue n ich t auf d i ch se lbs t b is zu de inem T o d e s t a g e ' , das B e r a k h 

29 a mi t d e m G e d a n k e n begründe t wird , d a ß der Ge rech t e zuletzt n o c h ein Go t t lo se r 

w e r d e n k ö n n e . Fe rne r v g l . B ° r a k h 4 a un ten in A n m . b. !| B l ' r akh 1 7 ! l : G r ö ß e r ist das 

Ver t rauen n n - ; : n , m i t w e l c h e m G o t t die Frauen ver t rauen l äß t •jrv-jan als die Männe r . 

( B e w e i s : J e s 3 2 , 9 he ißen die Frauen „ w o h l g e m u t " P I : : S S u. „ v e r t r a u e n d " p i n s i a ) . 

b. - - - = - „ v e r h e i ß e n " . — M e k h E x 1 4 , 1 5 ( 3 5 a ) ; Midr Esth 4 , 1 5 ( 9 8 ; > ) ; N u R 2 ( 1 3 7 « ) ; 

E x R 19 ( 8 1 ' ' ) s. o b e n in A n m . a. || M S c h 5 , 1 3 : W i r haben getan, w a s du in b e z u g auf 

uns b e s t i m m t has t ; so tue auch du ( G o t t ) , w a s du uns ve rhe ißen has t ; : c n ' j : n 3 . || 

S c h ° b 3 5 1 ' : A l l e G o t t e s n a m e n , die bei Gib 'a th-Binjamin (d. h . Ri 2 0 ) genann t w e i d e n , 

s ind nach R . Elicezer ( um 90) profan (ke ine w i rk l i chen G o t t e s n a m e n ) , R . Jehoschuac 

( u m 90) s a g t e : He i l i g ( w i r k l i c h e G o t t e s u a m e n ) . R . Elicezer sp rach zu i h m : W i e , so l l t e 

er ve rhe ißen rraaia u. nicht geha l ten h a b e n ? R . J L 'hoschuac an twor te te i h m : W a s er 

ve rhe ißen rpsar: , hat er g e h a l t e n ; aber s ie haben n ich t geprüft , o b (das Orake l ) auf 

S iegen o d e r auf B e s i e g t w e r d e n s ich b e z o g ( s . Ri 2 0 , 1 8 ff . ) . || P e s i q R 4 2 ( 1 7 8 a ) : (Sara 

sp r ach : ) Ich w i l l in J a h v e f r o h l o c k e n H a b 3, 18, über das , w a s er m i r du rch die E n g e l 

ve rhe ißen hat -:rt"Barr: W a h r l i c h , dein W e i b Sara geb ie r t G n 1 7 , 1 9 . U n d w a s er mir 

ve rhe ißen ha t ':n>B:n, ha t er so for t g e t a n : Und J a h v e such te Sara h e i m G n 2 1 , l . 

Häufig findet s ich das pass ive Par t iz ip ium " - j a* = einer, der eine Zus iche rung 

erhal ten hat , der s ich ve r s i che r t hal ten darf. B ° r a k i i ' 4 a : W e n n i c h n ich t «V.-V g laubte , 

das Gu te J a h v e s zu sehen im Laude der L e b e n d e n P s 2 7 , 1 3 . I m N a m e n des R . J o s e 

(um 150) is t ge l eh r t w o r d e n : W a r u m s tehen P u n k t e über s a i a ? D a v i d sp rach yor 

G o t t : Herr der W e l t , i ch darf m i c h zu dir ve rs icher t halten -ja - : s rv ja i s , daß du 

guten Lohn den Ge rech t en in der Zukunf t auszahlen wi r s t ; aber ich w e i ß nicht , o b 

mi r mein T e i l un ter ihnen sein wi rd ode r n icht . (Die H e i l s u n g e w i ß h e i t D a v i d s wird 

durch die P u n k t e über «s i s angedeute t . ) || B° r akh 4 b : R . E l b z a r b . A b i n a (um 3 4 0 , s o 

ist zu lesen) ha t g e s a g t : W e r „ L o b l i e d v o n D a v i d " (d . h. P s 145) t äg l i ch dre imal 

spr icht , der dar f s i ch ve r s i che r t hal ten tb n e a i s , daß er ein Sohn der zukünf t igen 

W e l t ist . | | cEr 4 3 b : L ä n g s t is t den Israel i ten die Zus icherung g e w o r d e n p a ntsain, 

d a ß El ias w e d e r an den Rüs t t agen zu d e n Sabba ten n o c h an den Rüs t t agen zu d e n 

Fe ie r t agen w e g e n de r Mühwal tung k o m m e n wi rd (denn man w ü r d e die B e s o r g u n g 
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des für den Sabba t N ö t i g e n dahintenlassen , u m d e n El ias zu b e g r ü ß e n , Rasch i ) . || 
P ° s 4 9 * B a r : I m m e r ve rkau fe de r M e n s c h a l les , w a s er hat, u m dafür d ie T o c h t e r 
e ines Ge l eh r t enschü l e r s heira ten zu k ö n n e n ; denn w e n n er s t i rbt ode r in s E x i l wander t , 
s o dar f er s ich ve r s i che r t hal ten ia nuaiw, d a ß se ine Söhne G e l e h r t e n s c h ü l e r sein 
w e r d e n . . . . || M ° g 2 8 b : In der Schu l e d e s E l ias is t ge lehr t w o r d e n : W e r H a l a k h o t h 
studiert , der dar f s i ch ve r s i che r t ha l ten ia n u a i v , d a ß er e in S o h n der zukünf t igen 
W e l t se in wird , denn e s h e i ß t : n w a n de r E w i g k e i t ha t er H a b 3 , 6 . L ies n ich t n i a ^ r 
= G ä n g e , W e g e , sonde rn n iabn = R e c h t s s ä t z e (für d ie E w i g k e i t ha t e r ) . — D a s s e l b e 
Nidda 7 3 a ; v g l . a u c h S e d e r El i jZ 2 ( 1 7 3 ) . || K e t h l l l a : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : 
A u c h e ine M a g d , d ie i m L a n d e Israel l eb t , dar f s i ch ve r s i che r t ha l ten na rrjaitt, d a ß 
s ie e ine T o c h t e r de r zukünf t igen W e l t se in w i r d ; e s s teh t hier g e s c h r i e b e n : D e r O d e m 
re ich t d e m V o l k au f ihr Je s 4 2 , 5 , u. es s teh t dor t g e s c h r i e b e n : B l e ibe t h ier E s e l s v o l k 
( so der M i d r G n 2 2 , 5 ) , V o l k , das d e m Ese l g l e i c h t (a l so g e h ö r e n auch S k l a v e n u. 
Sk lav innen , d ie im L a n d e Israel l eben , z u m „ V o l k " , d e m J e s 4 2 , 5 g i l t ) . „ U n d Ge i s t 
denen , d ie darauf w a n d e l n ' Jes 4 2 , 5 . R . J i r m ' j a b . A b b a (um 2 5 0 ) hat g e s a g t , R . Jochanan ' 
( f 2 7 9 ) habe g e s a g t : W e r 4 El len w e i t i m Lande Israel wande l t , darf s i ch ve r s i che r t 
hal ten i'a n o a i o , d a ß er ein Sohn der zukünf t igen W e l t se in wi rd . — W e i t e r e B e i s p i e l e : 
Gi t 5 8 a , 2 4 ; Naz 2 9 b , 2 8 ; B M 8 3 b , 3 8 ; S D t 3 1 , 1 4 § 3 0 5 ( 1 2 9 b ) ; L v R 16 ( 1 1 6 d ) . 

4 , 1 3 83: D a ß er ein E r b e der W e l t se i . 
Auch die alte Synagoge kennt Abraham als den Erben der ganzen Wel t . 
S i r 4 4 , 1 9 f f . (hebr . ) s. b e i R ö m 4 , 2 f . S. 187 A n m . f c ; M e k h E x l 4 , 3 1 ( 4 0 b ) s. bei Rom 

4, 2 f. S. 2 0 0 A n m . a. || N u R 12 ( ! 6 7 a ) : A b r a h a m hat zuers t den Zehn t en abgesonde r t , 
w ie es he iß t : E r g a b ihm den Zehnten v o n a l l e m G n 1 4 , 2 0 , u. G o t t l i eß ihn (dafür) 
den H i m m e l u. d ie E rde e rwerben ( s . hierzu die be iden nächs t en Zi ta te ) . || N u R 14 
( 1 7 3 a ) : G o t t sp rach zu A b r a h a m : D i e O b e r e n u. die Unteren sind mein , w i e e s he iß t : 
W a s unter d e m ganzen H i m m e l , mi r gehö r t es Hi 4 1 , 3 ; und we i t e r he iß t e s : 
J ahves ist d ie Erde u. ihre Fü l l e P s 2 4 , 1 . Und du hast me inen N a m e n in der W e l t 
b e k a n n t g e m a c h t ; bei de inem L e b e n ! ich w e r d e d i ch die O b e r e n u. d ie Unte ren er
we rben lassen , w i e es h e i ß t : G e s e g n e t sei A b r a m , de r E r w e r b e r d e s H i m m e l s u. der 
Erde , v o n d e m h ö c h s t e n G o t t (so G n 1 4 , 1 9 nach d e m Midr ) . || Mid r Spr 19 § 1 ( 4 3 " ) : 
A b r a h a m er lang te es , den H i m m e l u. die Erde zu e r w e r b e n ; denn e s he iß t : G e s e g n e t 
sei A b r a m , de r E r w e r b e r d e s H i m m e l s u. der Erde , v o m höchs t en G o t t ! G n 14, 19. — 
D i e T a r g u m e haben d iese D e u t u n g v o n G n 1 4 , 1 9 n i c h t ü b e r n o m m e n . || E ine andre 
A n s c h a u u n g ver t r i t t G n R 11 ( 8 c ) : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat im N a m e n d e s R . Jose b . 
Chalaphta (um 150) g e s a g t : A b r a h a m bat, we i l v o n ihm ke ine S a b b a t s b e o b a c h t u n g 
geschr i eben steht , d ie W e l t c a i y n p« n a c h M a ß (in be sch ränk t e r W e i s e ) in Bes i t z g e 
n o m m e n , w i e e s h e i ß t : Auf, ziehe i m L a n d e umher nach se iner L ä n g e u. Brei te 
G n 1 3 , 1 7 . D a g e g e n s teh t v o n J a k o b e ine S a b b a t s b e o b a c h t u n g g e s c h r i e b e n ; denn e s 
he iß t : Er l ager te v o r der Stadt G n 3 3 , 1 8 . W ä h r e n d (de r Sabba t ) mi t der D ä m m e r u n g 
eintrat, hat te J a k o b , a l s es n o c h T a g war , die Sabba tg renze f e s t g e s e t z t ; 1 ( desha lb ) 
nahm er die W e l t n icht nach M a ß in Bes i t z ; denn es he iß t : Dein S a m e so l l w e r d e n 
g l e i ch d e m Staub der Erde , u. du wirs t d ich ausbrei ten nach W e s t e n u. Os t en u. Norden 
u. Süden ( a l so unbegrenz t ) Gn 28 , 14. — L e q a c h t o b ( 1 , 7 2 a ) b e m e r k t zu G n 28 , 14 : D u 
wirs t dich ausbre i ten nach W e s t e n u. Os ten u. Norden u. S ü d e n : er fügte ihm als f rohe 
Botschaf t n - - © 3 d ie 4 W e l t r i c h t u n g e n h inzu ; w a s er zu A b r a h a m u. Isaak n ich t ge 
sagt hat, das h a t er zu J a k o b g e s a g t ; u. d i e s wird in Erfü l lung g e h e n in der Zukunf t 
in den T a g e n d e s M e s s i a s , w i e es he iß t : I ch w i l l d ich e inherfahren lassen auf den 
Höhen des L a n d e s , u. ich lasse d ich g e n i e ß e n das Erbteil J a k o b s , de ines V a t e r s J e s 5 8 , 1 4 . 

1 J a k o b m a c h t v o r der Stadt ha l t ; daraus fo lger te man, d a ß der A n b r u c h des 
Sabbats das Einziehen in d ie Stadt ve rh inder t u. J a k o b s we i t e re M a ß n a h m e n , w i e sie 
o b e n a n g e g e b e n s ind, ve ran laß t habe . D a m i t w a r dann die Unte r l age für d ie A n n a h m e 
g e w o n n e n , daß v o n J a k o b e ine S a b b a t s b e o b a c h t u n g gesch r i eben s tehe . — Zur Sabbat
grenze s. bei A p g 1, 12 SB S. 5 9 0 ff. 
Strack u. B i l l erbeck . NT III. 14 
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4 , 1 5 21: D a s G e s e t z w i r k t Z o r n . 

Dieser Gedanke, aber auf menschliche Gerichtsparteien beschränkt, 
klingt in etwas auch in folgenden Sätzen an: Vor Gericht gilt nur das 
strenge Recht; das Recht als solches weiß nichts von Erbarmen oder 
Mitleid; nur in e i n e m Falle lassen sich im Gerichtsverfahren Recht 
u. Barmherzigkeit miteinander vereinigen, das ist beim Abschluß eines 
Vergleichs; doch gingen die Meinungen über die Zulässigkeit eines 
Vergleichs stark auseinander. 

K e t h 9 , 2 : R . SAqiba ( f u m 135) s a g t e : B e i m R e c h t übt m a n n ich t Mit le id yvn-n y s 
yr.z. |l T S a n h 1, 2ff . ( 4 1 5 ) : Ein V e r g l e i c h wi rd durch drei R i ch t e r a b g e s c h l o s s e n ; 
war das Ger ich t sve r fahren a b g e s c h l o s s e n , so darf m a n n i ch t ( m e h r ) einen V e r g l e i c h 
zus tande br ingen sisaa -san -ps. R . Elicezer b . J o s e Ha-g e l i l i ( u m 150) s a g t e : W e r 
einen V e r g l e i c h zus tande br ingt » saar , i s t ein Sünder , u. w e r den preist , der einen 
V e r g l e i c h zus tande br ingt , s iehe , de r s c h m ä h t ( v o r ) G o t t ; in b e z u g auf d iesen ist g e 
sag t w o r d e n : D e n V e r g l e i c h A b s c h l i e ß e n d e n vsia preist er, J a h v e ve rach t e t er ( so 
P s 10, 3 n a c h d e m M i d r ) ; v ie lmehr d u r c h b o h r e das R e c h t den B e r g (pereat m u n d u s , 
fiat jus t i t i a ) ; denn so hat M o s e g e s a g t : E s d u r c h b o h r e das R e c h t den B e r g ! A b e r 
A h r o n hat den Fr ieden z w i s c h e n e inem M e n s c h e n u. se inem Nächs ten herges te l l t , w i e 
es he iß t : In Fr ieden u. Geradhe i t w a n d e l t e er u s w . Mal 2 , 6. R . Elicezer b . Jacaqob (um 
150) s a g t e : W a s w i l l die Schrif t l ehrend sagen m i t : W e n n der R ä u b e r i s c h e den L o b 
spruch spricht , ve r ach t e t ( s chmäh t ) er J a h v e ? ( s o j e t z t P s 1 0 , 3 ) . M a n hat ein G l e i c h 
nis g e s a g t ; w o m i t läßt s ich das v e r g l e i c h e n ? Mit e inem, der ein Sea W e i z e n s t ah l ; 
er mah l t e ihn u. b u k ihn u. sonder te d a v o n die T e i g h e b e ab u. g a b se inen Kindern 
d a v o n zu essen . W i e sol l d ieser den L o b s p r u c h (über das Brot) s p r e c h e n ? D i e s e r 
spr icht ke inen L o b s p r u c h , sondern s c h m ä h t ; in b e z u g auf d iesen ist g e s a g t w o r d e n : 
W e n n der R ä u b e r i s c h e den L o b s p r u c h spr icht , ve rach te t ( s c h m ä h t ) e r Jahve . . . . 
R . J c hoschuac b . Qarcha (um 150) s a g t e : Es ist e in G e b o t , einen V e r g l e i c h zus tande zu 
b r i n g e n ; denn e s h e i ß t : W a h r h e i t u. R e c h t u. Fr ieden r ichtet in eureu T o r e n Sach 8 , 1 6 . 
N i c h t w a h r ? überal l w o e igen t l i ches R e c h t ist, da ist ke in Fr iede ( f r iedl icher A u s 
t rag der K l a g e s a c h e ) , u. überal l w o Fr iede ist, da ist ke in e igen t l i ches R e c h t ; aber 
w e l c h e s is t ein e igen t l i ches R e c h t , in (be i ) w e l c h e m Fr iede i s t ? S a g e : D a s ist der 
V e r g l e i c h y'n^z. E b e n s o heißt e s v o n D a v i d : Und D a v i d übte R e c h t u. W o h l t a t n^ys 
an se inem ganzen V o l k 2 S m 8 , 1 5 . N i c h t w a h r ? überall w o R e c h t ÜBS?'*: ist, ist n ich t 
W o h l t a t np-is, u. übera l l w o W o h l t a t ist, is t n i ch t R e c h t ; aber w e l c h e s ist ein R e c h t , 
in (be i ) w e l c h e m W o h l t a t i s t ? S a g e : D a s ist die V e r m i t t e l u n g ?-u-a. E r sprach d a s 
Ur te i l : er g a b r ech t d e m , der recht hat te , er verur te i l te den S c h u l d i g e n ; w e n n er 
den A r m e n verurtei l te , ho l te er heraus ( v o n s e i n e m e igenen G e l d e ) u. g a b i h m v o n 
d e m Se in igen ; so ward er erfunden a ls einer , der an d i e sem W o h l t a t rtp-is übte , 
während er d e m andren (nach d e m R e c h t ) das Urtei l sprach . Rabb i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : 
Er sprach das Urte i l : er g a b rech t d e m , der r ech t hatte, er verur te i l te den Schu l 
d i g e n ; s o wa rd er erfunden als einer de r W o h l t a t n p t s üb te an d e m S c h u l d i g e n ; 
denn er ho l te Geraub tes unter se iner Hand he rvor , u. ( zug le ich) übte er R e c h t an 
d e m , der r e c h t ha t te ; denn er g a b i h m das Seine zurück . R . Schimcon b . M e n a s j a 
(um 180) s a g t e : M a n c h m a l so l l m a n e inen V e r g l e i c h zus tande br ingen , m a n c h m a l 
so l l m a n k e i n e n V e r g l e i c h zus tande b r i ngen . W i e d e n n ? W e n n zwe i zu e i n e m k o m m e n , 
daß er R e c h t sp reche , s o dar f dieser , w e n n er ihre R e d e n n o c h n ich t g e h ö r t ha t , 
oder w e n n e r ihre R e d e n gehö r t hat, a b e r ( n o c h ) n ich t w e i ß , woh in d a s R e c h t s i ch 
ne igen wi rd , zu ihnen s a g e n : Geh t u. v e r g l e i c h t e u c h lss^a! A b e r w e n n er ihre R e d e n 
gehö r t ha t u. w e i ß , w o h i n das R e c h t s i ch ne igen wird, so dar f er n ich t zu i h n e n 
s a g e n : G e h t u. v e r g l e i c h t e u c h ! w i e g e s c h r i e b e n s t eh t : W i e w e n u j e m a n d W a s s e r 
fluten los läß t , is t d e s Z a n k e s A n f a n g ; da rum, ehe e s zum L o s b r e c h e n k o m m t saarn - : E V , 
l a ß ab v o m Streiten Spr 1 7 , 1 4 ; ehe die St re i tsache k l a rge l eg t is t n u r : (Wor t sp i e l ) , . 
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darfs t du v o n ihr ablassen (um einen V e r g l e i c h herbeizuführen) , n a c h d e m aber d ie 
Stre i t sache k l a r g e l e g t ist, darfst du n ich t v o n ihr ablassen . — Para l l e l en : pSanh 1, 
1 8 b , 9 ; Sanh 6*- de r A u s s p r u c h d e s R . J e hoschua< b . Qa rcha auch T a n c h D'BCO'S 9 4 a . 

4 , 1 5 f8: W o k e i n G e s e t z i s t , da i s t auch k e i n e Ü b e r t r e t u n g . 

Schöttgen zitiert Jalqut R eubeni 1 7 d , 10: , Adamus non mortuus esset, 

nisi legem Dei cognitam habuisset'; richtig übersetzt, lautet die Jalqut-

stelle: W e n n der erste Mensch Tora gelernt hätte, wäre er nicht ge

storben. — Die Stelle gehört also hier nicht her. — Jalqut R eubeni 

hat aus Jalqut Schimjoni Lv 26, 3 (§ 771) geschöpft u. dieser wiederum 

aus Tanch -n-ipm 1 8 2 a : Wenn der erste Mensch die Tora u. die Ge

bote, die ich ihm gegeben hatte, beobachtet hätte, so wäre er nicht 

gestorben; deshalb heißt es: W e n n ihr in meinen Satzungen wandeln 

werdet Lv 26, 3. 

4, 16 f.: W e l c h e r i s t ein V a t e r u n s e r a l l e r , w ie g e s c h r i e b e n 

s t e h t : Z u m V a t e r v i e l e r V ö l k e r h a b e ich dich g e s e t z t (Gn 17,5) . 

Die Deutung des Namens „Abraham" = „Vater einer Menge von 

Völkern" Gn 17, 4 f. hat auch die alte Synagoge veranlaßt, Abraham 

den Vater der Proselyten u. aller Menschen zu nennen. 

A b r a h a m , der Va te r der P rose ly t en , s. T a n c h B - p - a § 6 ( 8 2 « ) be i R o m 4, 2 f. S. 195 
A n m . A. |j B ik 1 ,4 : F o l g e n d e br ingen die Ers t l inge dar o h n e Rez i t i e rung ( v o n D t 2 6 , 5 f f . ) : 
D e r P r o s e l y t br ingt dar u. rezit iert n icht , we i l er n ich t s agen k a n n : D a s du u n s r e n 
Väte rn g e s c h w o r e n hast , uns zu g e b e n ( D t 26 , 3 ) . W e n n aber se ine Mut te r aus Israel 
s t ammte , b r ing t er dar u. rezitiert. W e n n er (ein P rose ly t ) für s i ch al lein betet , spr icht 
er : „ D e r G o t t der Väter I s rae l s" ; w e n n er s ich in einer S y n a g o g e befindet , spr ich t 
e r : „ D e r G o t t eurer V ä t e r " ; wenn aber se ine Mut te r aus Israel s t a m m t e , spr icht e r : 
„ D e r G o t t unsrer V ä t e r " . — A n d e r s die Bar p B i k I, 6 4 a , 1 5 : A l s tanmü't ische Tradi t ion 
ist im N a m e n de s R. J e h u d a (um 150) ge l eh r t w o r d e n : D e r P r o s e l y t b r ing t se lbs t dar 
u. rezitiert . W a r u m ? W e i l es he iß t : Z u m V a t e r einer M e n g e v o n V ö l k e r n habe ich 
dich gese tz t G n 17, 5. V o r d e m bist du ein V a t e r für A r a m g e w e s e n (a l so o ^ a « = o-s . = N ) ; 
aber v o n j e t z t an u. wei terhin bist du ein Vater für a l le V ö l k e r . R . J e hoschuac b . Lev i 
(um 250) ha t g e s a g t : D i e Ha lakha ist nach R. J c h u d a . D i e Sache k a m vor R . A b b a h u 
( u m 300) u . er lehr te w ie R. J e huda . — N a c h T B i k 1, 2 ( 1 0 0 ) hat R . J e h u d a das R e c h t 
der Rezi t ie rung nur für die Qeni ten, die N a c h k o m m e n C h o b a b s , de s S c h w a g e r s M o s e s , 
auf Grund v o n N u 10, 32 in A n s p r a c h g e n o m m e n . || T ß e r a k 1 ,13 ( 2 ) : M a n so l l deinen 
N a m e n n ich t mehr A b r a m nennen, sondern dein N a m e wird A b r a h a m sein G n 17, 5. 
A n f ä n g l i c h , s iehe, b is t du ein Vater in b e z u g au f A r a m g e w e s e n , abe r j e tz t , s iehe, 
bist du ein V a t e r für a l le , die in die W e l t k o m m e n , w i e e s he iß t : D e n n zum Vate r 
der M e n g e v o n V ö l k e r n habe ich dich gese t z t G n 1 7 , 5 . — In B p r a k h 1 3 " : Sch l i eß l i ch 
ist er ein Va te r für die ganze W e l t g e w o r d e n . || S c h a b 1 0 5 a : R . J o c h a n a n (+ 2 7 9 ) ha t 
im N a m e n d e s R . Jose b . Zimra ( u m 2 2 0 ) g e s a g t : W o h e r (de r B e w e i s ) für die Notar ikon-
Deutung (nach der die Buchs taben e ines W o r t e s a ls A b k ü r z u n g v o n W ö r t e r n g e f a ß t 
w e r d e n ) aus der T o r a ? W e i l es he iß t : Z u m „ V a t e r e iner M e n g e " v o n V ö l k e r n 

habe i ch dich gese t z t G n 17, 5 : zum „ V a t e r " z« für die Nat ionen h a b e ich dich g e 
m a c h t ; z u m „ E r w ä h l t e n " •»ins unter den Nat ionen habe i c h d ich g e m a c h t ; yirt: zum 
„ G e l i e b t e n " z*zr4 ( n u. r, k ö n n e n bei d e r g l e i c h e n Deu tungen mi te inander ve r t ausch t 
we rden ) unter den Nat ionen habe ich d ich g e m a c h t ; z u m „ K ö n i g " i V i für die Nat ionen 
habe ich d ich g e m a c h t ; zum „ G e r e c h t e n * ( F r o m m e n ) p-n; unter den Nat ionen habe 
ich d ich g e m a c h t ; z u m „ T r e u e n " (Zuverlässigen) "jasä für die Nat ionen h a b e ich d ich 
g e m a c h t . 
14* 
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4,17 31: V o r dem G o t t , d e m er g l a u b t e . 

xare'ravTi nicht = T>BS „vor" im Sinne von „gegenüber" oder „im 

Vergleich mit",a sondern = „vor" im Sinne von „in den Augen",b 

targumisch ci)5.c 
a. P c s 8 a : W e m g l e i c h e n d ie G e r e c h t e n (in ihrer zukünf t igen L ich ther r l i chke i t ) 

v o r der S c h e k h i n a ' » "sea? D e m Lich te v o r *:ca ( im V e r g l e i c h mi t ) de r F a c k e l . 

b. M e k h E x l 5 , 1 ( 4 1 a ) : G r o ß ist der G l a u b e v o r G o t t n"apH IJE? ( = in Go t t e s 

A u g e n ) ; denn zum L o h n für den Glauben ( E x 1 4 , 3 1 ) ruhte der he i l ige Ge i s t (Ge i s t 

de r Inspirat ion) auf ihnen, s o daß s ie ein L ied sangen . 

C. T a r g O n k G n 6, 8 : N o a h fand E r b a r m e n v o r J a h v e D7pr:. || D a s . G n 8 , 1 1 : D i e 

Erde w u r d e v e r d e r b t v o r J a h v e •<""> m p . 

4,17 23: D e r die T o t e n l e b e n d i g m a c h t . 
V g l . aus d e m A T : D t 3 2 , 3 9 ; l S m 2 , 6 ; 2 K g 5, 7 ; aus d e m N T : 2 K o r 1 , 9 ; l T i m 

6 , 1 3 . || W e i s h 1 6 , 1 3 : D u has t M a c h t über L e b e n u. T o d u. führst h inab zu den Pfor ten 

der U n t e r w e l t u . w i e d e r herauf. || T o b 13, 2 : Er züch t ig t u. e rbarmt s i c h ; er stürzt in 

die U n t e r w e l t u. führt herauf. || D i e 2 . B e n e d i k t i o n des A c h t z e h n - G e b e t e s s c h l i e ß t mi t 

d e n W o r t e n : „ D e r d ie T o t e n l e b e n d i g m a c h t * D % - » n rrr»?! 

4,17 6: D e r r u f t das N i c h t s e i e n d e w ie S e i e n d e s (als w ä r e es). 

2 M a k k 7 , 2 8 : I c h bi t te d ich , l i ebes Kind , s chaue au f z u m H i m m e l u. zur Erde u. 

s ieh an al les , w a s darin ist, u . b e d e n k e , daß d iese D i n g e aus s o l c h e n , d ie n ich t w a r e n 

i£ ovx ö'vtwv, v o n G o t t g e m a c h t s ind, u . das M e n s c h e n g e s c h l e c h t ist e b e n s o ents tanden. II 

W e i 8 h l l , 2 5 : W i e hät te e t w a s erhal ten b l e i b e n k ö n n e n , w e n n du es n i ch t g e w o l l t 

hättest , o d e r w i e hät te das v o n dir n i c h t Ge ru fene to /ntj xlrjdev vno aov b e w a h r t 

b l e iben k ö n n e n ? || P h i l o , D e creat . p r inc . § 7 ( M a n g 2 , 3 6 7 ) : D e n n das Nich t se i ende r ief 

e r z u m Sein r « ydq fiij övta ixäXeaev eis to elvai, O r d n u n g aus U n o r d n u n g . . . ; aus 

Finsternis he raus L i c h t w i r k e n d . || D a s . D e mig r . A b r . § 9 ( M a n g 1, 4 4 2 ) : A n e ine gu te 

Hoffnung (die Z u s a g e Gn 1 2 , 1 ) s ich k l a m m e r n d u. hängend u. o h n e S c h w a n k e n über

zeugt , d a ß das n o c h n ich t V o r h a n d e n e bere i t s v o r h a n d e n se i rjdr] nageivai tu fxrj nag-

övra, ha t s ie ( A b r a h a m s See le ) w e g e n d e s unerschüt te r l ichen G l a u b e n s an den , der 

d ie V e r s p r e c h u n g g e g e b e n , v o l l k o m m e n e s G u t a ls L o h n gefunden . || D a s . D e J o s e p h o 

§ 2 2 ( M a n g 2 , 5 9 ) : Ei te l sind die T r a u m v o r s t e l l u n g e n , i ndem die S e e l e . . . m a l t u . b i lde t 

tu pr} övta vjs övta. || A u s d e m R a b b i n i s c h e n v g l . d ie G o t t e s b e z e i c h n u n g : „ d e r d a 

sprach u . e s w a r d die W e l t " , s. Band II S. 3 1 0 A n m . I. 

4,18: So (wie d ie S t e r n e ) w i r d de in S a m e se in (Gn 15, 5). 

Gn 15, 5 in der rabbinischen Literatur. 

1. Die Aufforderung: Blicke gen Himmel. 
S c h a b 156 1 : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat g e s a g t , R a b ( t 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : W o h e r , d a ß 

Is rae l ke in Gest i rn hat (sein G e s c h i c k n ich t v o n den Sternen a b h ä n g t ) ? W e i l es he iß t : 

E r l i eß ihn h inausgehen Gn 15, 5. A b r a h a m sprach v o r G o t t : Herr der W e l t , de r 

• H ö r i g e m e i n e s H a u s e s wi rd m i c h bee rben G n 15, 3. E r an twor t e t e i h m : Ne in , sondern 

der , w e l c h e r aus de inem L e i b e h e r v o r g e h e n wi rd Gn 15, 4 . E r sprach v o r i h m : Herr 

de r W e l t , i ch h a b e in meiner A s t r o l o g i e ( H o r o s k o p ) geschau t , d a ß i c h n i ch t b e s t i m m t 

bin , einen S o h n zu e rzeugen . E r an twor te te i h m : G e h hinaus aus deiner A s t r o l o g i e , 

denn Israel ha t ke in Gest i rn . — D a s s e l b e kürzer N e d 3 2 a . — Zu e i n e m A s t r o l o g e n ist 

A b r a h a m g e m a c h t w o r d e n v o n E u p o l e m o s be i Eusebius , Praepar . 9 , 1 7 ; v o n Ar tapanus 

be i Euseb ius , Praepar . 9 , 1 8 ; v o n Phi lo , D e A b r a h . § 15 ( M a n g 2 , 1 1 f . ) ; § 17 ( M . 2 , 1 3 ) . 

Unte r den rabb in i schen Ge lehr t en sche in t R . EUazar v o n Modicin ( f u m 135) der erste 

g e w e s e n zu sein, der A b r a h a m a s t ro log i s che Kenn tn i s se b e i g e l e g t hat , s. T Q i d 5 , 1 7 

( 3 4 3 ) ; B B 1 6 " . - Zur A s t r o l o g i e bei den Juden s. Band II S. 402f f . || G n R 4 4 ( 2 7 c , 2 4 ) : 
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R . S c h r m u ö l b . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : ( A b r a h a m sp rach : ) D a s Ges t i rn drängt 
m i c h u. s ag t m i r : A b r a m , du wirs t n ich t z e u g e n ! G o t t an twor te te i h m : E s verhä l t 
s i ch nach de inen W o r t e n . A b r a m wird n icht z eugen , aber A b r a h a m w i r d z e u g e n . . . . 
E r l i eß ihn h inausgehen G n 15 , 5. R . J e hoschua< v o n Sikhnin ( u m 3 3 0 ) hat im N a m e n 
des R . L e v i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : H a t er ihn e t w a aus der W e l t h inausgehen lassen , da e s 
h e i ß t : Er l i eß ihn h i n a u s g e h e n ? V i e l m e h r er l i eß ihn die S t raßen d e s H i m m e l s sehen, 
w i e e s h e i ß t : A l s er n o c h nicht g e m a c h t hat te d ie Erde u. d ie St raßen (des H i m m e l s ; 
s o der Mid r Spr 8, 2 6 ) . R . J e h u d a ( b . S i m o n , u m 3 2 0 ) hat im N a m e n d e s R . Jochanan 
( f 2 7 9 ) g e s a g t : Er h o b ihn über das H i m m e l s g e w ö l b e e m p o r ; denn e s he iß t : B l i c k e 
h inab auf d e n H i m m e l G n 15, 5 ; denn n-jan (das H i n b l i c k e n ) is t n i ch t s andres a ls 
(ein H i n b l i c k e n ) v o n o b e n n a c h unten. D i e R a b b i n e n s a g t e n : ( G o t t sprach zu A b r . : ) 
D u bis t e in P r o p h e t u. ke in A s t r o l o g e , w i e e s h e i ß t : G i b das W e i b d e s M a n n e s zu
rück , denn er ist e in P r o p h e t G n 20 , 7. In d e n T a g e n d e s Je remia such ten d ie Israel i ten 
zu dieser W e i s e ( A s t r o l o g i e ) zu g e l a n g e n ; aber G o t t l i eß e s n i ch t zu, w i e es h e i ß t : 
A l s o spr icht J a h v e : D e n W e g der He iden g e w ö h n t e u c h n ich t an u . v o r den Ze i chen 
des H i m m e l s so l l t ihr e u c h n ich t fürchten Jer 10, 2 . Eins t such te euer Va te r A b r a h a m 
zu d ieser W e i s e zu g e l a n g e n , aber i c h h a b e es ihm nich t zuge la s sen . R . L e v i ( u m 3 0 0 ) 
hat g e s a g t : (Go t t sp rach zu A b r . : ) S o l a n g e die Sanda le an d e i n e m F u ß e ist, tritt den 
D o m nieder . W e r s i ch unterha lb v o n ihnen (den Ste rnen) bef indet , der fürchte t s i ch 
v o r ihnen; w e r s i ch aber oberha lb v o n . i h n e n bef indet ( s . oben d e n A u s s p r u c h des 
R . J o c h a n a n ) , der tritt s ie n ieder . — Para l l e l en zu R . S c h e m u ö l b . J i c c h a q : P e s i q R 43 
( 1 7 9 : 1 ) a n o n y m ; zu R . J o c h a n a n : G n R 4 8 ( 3 0 a ) ; E x R 38 ( 9 6 c ) ; N u R 12 ( 1 3 7 c ) . 

2. Die Verheißung: Also ns wird dein Same sein. 
a. Deutungen, die den Vergleichungspunkt von den Sternen her

nehmen. 
H e n o c h 4 3 : A b e r m a l s sah i ch Bl i tze u. d ie Sterne de s H i m m e l s , u . i ch sah, w i e 

er s ie al le bei ihren N a m e n rief, u. w i e s ie au f ihn hör ten . I ch sah, w i e sie mi t einer 
ge rech ten W a g e g e w o g e n wurden n a c h ihrer L i ch t s t ä rke , n a c h de r W e i t e ihrer R ä u m e 
u. d e m T a g ihres Ersche inens , u . w i e ihr U m l a u f Bl i tze e r z e u g t ; i ch sah ihren U m l a u f 
nach der Zahl der E n g e l , u . w i e sie s i ch untere inander T r e u e b e w a h r e n . D a fragte ich 
den E n g e l , de r mi t m i r g i n g u . mi r das V e r b o r g e n e z e i g t e : W a s sind d i e s e ? Er sag te 
zu m i r : Ihre s innbi ld l iche B e d e u t u n g (ein G le i chn i s ) ha t dir der Herr de r Geis ter g e 
zeigt . D i e s (d ie Sterne) s ind die N a m e n de r He i l igen (d . h. die Is rae l i ten) , d ie auf 
d e m Fes t l ande w o h n e n u. an den N a m e n d e s Herrn de r Ge i s te r i m m e r d a r g l auben . || 
E x R 3 8 ( 9 6 c ) : A l s G o t t zu A b r a h a m s p r a c h : G e h aus de inem L a n d . . . ; i ch w i l l d i ch 
zu e inem g r o ß e n V o l k e m a c h e n Gn 12, 1 f., sp rach er v o r G o t t : Herr de r W e l t , w e l c h e n 
G e w i n n habe i ch v o n al len d iesen S e g n u n g e n ? Siehe , i ch s c h e i d e v o n de r W e l t o h n e 
Kinder . G o t t sp rach zu A b r a h a m : W e i ß t du s c h o n , d a ß du n ich t z e u g e n w i r s t ? E r 
sp rach vor i h m : Her r der W e l t , s o h a b e ich es in m e i n e m Gest i rn g e s e h e n , d a ß i ch 
nicht zeugen w e r d e . G o t t a n t w o r t e t e : V o r d e m Gest i rn fü rch tes t du d i c h ? Bei d e i n e m 
L e b e n ! w i e ke in M e n s c h die Sterne zählen kann , s o ist es u n m ö g l i c h , de ine K inde r 
zu zählen . . . . W i e d u j e n e siehst , o h n e sie zählen zu können , s o w i r d dein S a m e 
sein, daß n iemand ihn zählen kann . — D a s s e l b e zum T e i l N u R 2 (137 c ) . || N u R 2 ( 1 3 7 d ) : 
G o t t ve rg l e i ch t d ie Israeli ten m i t d e m Staube , w i e e s he iß t : D e i n S a m e so l l w e r d e n 
g l e i ch d e m Staub der Erde G n 2 8 , 1 4 , u. er v e r g l e i c h t s ie m i t den Sternen , w i e es 
he iß t : So w i r d dein S a m e sein G n 15 , 5. In d iese r W e l t w e r d e n s ie d e m Staub ver
g l i chen ( 1 3 8 a : ) A b e r in der Zukunf t v e r g l e i c h t er s ie m i t den Sternen . W i e d ie 

Sterne a m ganzen H i m m e l g länzen , so w e r d e n auch diese ( Is rae l ) in der Zukunf t 
g l ä n z e n ; d e n n e s h e i ß t : D ie Ver s t änd igen w e r d e n g länzen w i e d e s H i m m e l s Glanz , 
u. d ie v i e l e zur G e r e c h t i g k e i t gebrach t , w i e d ie Sterne i m m e r u. e w i g D n 12, 3. W e s 
ha lb w e r d e n s ie m i t den Sternen v e r g l i c h e n u . n i ch t m i t der S o n n e u. n ich t mi t d e m 
M o n d ? V i e l m e h r wi rd A b r a h a m mi t der S o n n e v e r g l i c h e n u. I s aak mi t d e m M o n d u. 
J a k o b mi t d e n S te rnen in de r Zukunf t . In der Zukunf t w e r d e n die S o n n e u. de r M o n d 
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s ich s chämen , w i e e s h e i ß t : E s erröte t der M o n d u . es e rb le ich t die Sonne , denn K ö n i g 
w a r d J a h v e der Hee r scha ren auf d e m B e r g e Z ion u. in Je rusa lem u. v o r se inen A l t e s t e n 
ist Her r l i chke i t J e s 2 4 , 2 3 ; aber d ie S te rne w e r d e n n ich t b e s c h ä m t . E b e n s o wi rd A b r a 
h a m s u. I s aaks G e s i c h t e rb lassen in de r Zukunf t ihrer N a c h k o m m e n w e g e n A b r a 
h a m w e g e n Israaöls u . der N a c h k o m m e n der Q e t u ra , I saak w e g e n Esaus u . dessen 
Fürs ten ; den Sternen aber wi rd ke ine B e s c h ä m u n g , e b e n s o auch d e m J a k o b nicht , 
denn er b rauch t s i ch n ich t zu s c h ä m e n , w i e e s h e i ß t : N i c h t so l l s i ch nun J a k o b 
s c h ä m e n , n ich t so l l nun se in A n g e s i c h t e rb le i chen J e s 29 , 2 2 ! W e s h a l b ? W e i l e s h e i ß t : 
D e n n w e n n er s ehen wird se ine Kinder , d a s W e r k me ine r Hände , in se iner Mi t te , 
dann w e r d e n s ie m e i n e n N a m e n he i l igen ( s o der M i d r J e s 29 , 2 3 ) , denn s ie a l le sind 
G e r e c h t e , „ g a n z s c h ö n b i s t du, m e i n e F reund in" H L 4 , 7 . E ine andre Erk lä rung . W i e 
d ie Sterne s i ch untere inander Ehre e r w e i s e n u . F r i ede unter ihnen w o h n t , w i e e s 
h e i ß t : E r schafft F r i eden in se inen H ö h e n Hi 2 5 , 2 , s o l i eben s ich die G e r e c h t e n unter
e inander ; w i e d ie Sterne n ich t mi te inander s t rei ten, e b e n s o ist e s be i den Gerech ten . 
O d e r w i e die Sterne nur in der N a c h t scha l t en , s o scha l t en a u c h die Is rael i ten w e g e n 
des J o c h s de r (we l t l i chen , f e ind l ichen) Her r scha f t nur in der Nach t . O d e r w i e e i n e r 
v o n den Sternen die g a n z e W e l t in Brand zu se tzen v e r m a g , e b e n s o ist e s be i den 
Gerech ten , w i e z B be i El ias , auf dessen W o r t Feue r h e r a b k a m , s. 2 K g 1 ,10 . || L e q a c h 
t o b zu Gn 15, 5 ( 1 , 3 4 b ) : Z ä h l e die Sterne u s w . G n 15, 5. W i e über d ie S te rne ke ine 
Nat ion zu her r schen v e r m a g , so kann auch ke i ne Nat ion die Israel i ten ver t i lgen . Oder 
w i e d ie Sterne s ich in de r H ö h e der W e l t bef inden, s o w e r d e n auch de ine Kinder , 
w e n n s ie s te igen , b i s an den H i m m e l s t e igen , abe r w e n n s ie s inken , b is in den Staub 
s inken . || G n R 100 (64 b ) : Jo seph rede te zu ih rem Herzen G n 50 , 2 1 . W i e , kann denn 
ein M e n s c h zum Herzen r e d e n ? V i e l m e h r s ind dami t W o r t e geme in t , d ie das Herz 
be ruh igen . E r sp rach zu i h n e n : Ihr w e r d e t m i t d e m Staub der E rde v e r g l i c h e n ; kann 
e iner den Staub der Erde v e r n i c h t e n ? Ihr w e r d e t m i t den Tie ren des F e l d e s v e r g l i c h e n ; 
kann einer d ie T i e r e des F e l d e s v e r n i c h t e n ? Ihr w e r d e t mi t den Sternen v e r g l i c h e n ; 
kann einer die S te rne v e r n i c h t e n ? Zehn Sterne ( = 10 Söhne J a k o b s ) v e r s u c h t e n e i n e n 
Stern ( = J o s e p h ) zu ve rn ich ten , u. s ie ü b e r w a n d e n ihn n i ch t ; w i e so l l te ich z w ö l f 
S t ä m m e ü b e r w i n d e n ! K ö n n t e ich die Na tu ro rdnung ändern, da j e n e ( z w ö l f S t ä m m e ) 
den z w ö l f S tunden a m T a g e u. den z w ö l f T ie rkre i sb i ldern a m F i r m a m e n t e n t s p r e c h e n ? | 
G n R 43 ( 2 6 d ) : W a n n w e r d e i ch de ine K i n d e r ve rher r l i chen ( g r o ß m a c h e n ) w i e d ie S t e r n e ? 
R . Eltazar (um 2 7 0 ) u . R . J o s e b . Chanina ( u m 2 7 0 ) . R . El 'azar hat g e s a g t : W e n n i ch 
m i c h ihnen offenbare mi t „ a l s o " n s : A l s o so l l s t du zum Hause J a k o b s p r e c h e n E x 1 9 , 3 . 
Und R . J o s e b . Chanina hat g e s a g t : W e n n ich m i c h ihrem Führer offenbare mi t a l so 
n s : D u sol ls t zu d e m Pha rao s p r e c h e n : A l s o hat J a h v e g e s p r o c h e n : Mein e r s tgeborner 
Sohn is t Israel E x 4 , 2 2 . — D a s ns Gn 15, 5 w e i s t hin auf das n s in E x 19, 3 u. in 
E x 4, 2 2 . — In ähn l icher W e i s e ha t R . J e h u d a (um 150) das ns G n 1 5 , 5 m i t d e m ns 
in Nu 6, 23 in V e r b i n d u n g geb rach t , s. G n R 43 ( 2 6 d ) . 

b. Deutungen, die den Vergleichungspunkt n i c h t von den Sternen 
hernehmen. 

N u R 2 ( 1 3 7 c ) : W a s he iß t : A l s o s o l l de in S a m e s e i n ? G n 1 5 , 5 . R . L e v i ( um 3Ö0) 
ha t im N a m e n d e s R . Jochanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t : W o m i t läß t s ich das v e r g l e i c h e n ? Mit 
e inem, de r s i ch auf eine Re i se b e g a b ; er w a n d e r t e e inen, z w e i , dre i bis zehn T a g e , 
o h n e eine Stadt , e ine Herbe rge , e inen B a u m , ein W a s s e r , einen M e n s c h e n anzutreffen. 
A l s er zehn T a g e g e w a n d e r t war , e r b l i c k t e er v o n ferne einen B a u m . Er s p r a c h : 
V i e l l e i c h t findet s ich unter i h m W a s s e r . A l s er an ihn h e r a n g e k o m m e n war , fand 
e r ihn an e iner Q u e l l e s tehen. D a er sah, d a ß de r B a u m schön , se ine F rüch t e s ü ß 
u. sein G e z w e i g s c h ö n war , se tz te er s ich nieder , u m s ich in s e i n e m Schat ten ab
zuküh len . E r a ß v o n se inen Früchten u. t rank v o n d e m Quel l , das tat i hm w o h l u. 
e rqu i ck t e se ine S e e l e . A l s er s ich e rhob , u m wei te rzuz iehen , sp rach er zu d e m B a u m : 
W o m i t s o l l i ch d ich w o h l segnen , u . w a s so l l i ch zu dir s a g e n ? D a ß de in S t a m m 
s c h ö n w e r d e ? E r i s t j a s c h ö n . D a ß dein Scha t t en s c h ö n w e r d e ? Er ist l ängs t s c h ö n . 
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D a ß de ine Z w e i g e s c h ö n w e r d e n ? Sie s ind s c h ö n . D a ß de ine F rüch t e s ü ß w e r d e n ? 
Sie s ind süß . D a ß ein Que l l unter de iner W u r z e l h e r v o r b r e c h e ? E s i s t l ängs t ein 
Que l l unter de iner W u r z e l h e r v o r g e b r o c h e n . D a ß du s tehen m ö g e s t an e i n e m be l ieb ten 
O r t ? D u s tehs t an e inem be l i eb ten Ort . W o m i t so l l ich d ich s e g n e n ? M ö g e n a l le 
Pf länzl inge, die v o n dir ers tehen, w e r d e n g l e i c h wie d u ! E b e n s o ers tanden, als Go t t 
d ie W e l t geschaf fen hatte, z w a n z i g G e s c h l e c h t e r , aber es w a r ke in Nutzen an ihnen 
u. e s ers tand ke in Gerech t e r v o n ihnen. N a c h z w a n z i g G e s c h l e c h t e r n e rb l i ck t e G o t t 
den A b r a h a m , der s i ch im Lande Babe l be fand , das ein fernes genann t wi rd , w i e es 
he iß t : A u s f e rnem Land sind sie g e k o m m e n , aus B a b e l 2 K g 20 , 14. D a sp rach G o t t : 
O b v ie l le ich t in i h m Kraf t sein wi rd s t a n d z u h a l t e n ? A l s m a n ihn in den Feuerofen 
g e w o r f e n u. er den N a m e n G o t t e s gehe i l i g t hat te u . in se iner V e r s u c h u n g bes t anden 
war , b rach te ihn G o t t so for t nach d e m L a n d e Israel . E r e rbaute s i ch e ine H e r b e r g e 
u. speis te d ie W a n d e r e r u. führte die M e n s c h e n unter d ie F l ü g e l der S c h u k h i n a ( m a c h t e 
s ie zu P r o s e l y t e n se ines G laubens ) u. m a c h t e die Ehre (Her r l i chke i t ) G o t t e s in der 
W e l t b e k a n n t u. ve rband seinen N a m e n mi t d e m N a m e n G o t t e s w i e d ie E n g e l . D a 
sp rach G o t t zu i h m : W a s so l l ich dir s agen u. w o m i t so l l i ch d i ch s e g n e n ? D a ß du 
ein v o l l k o m m e n e r Ge rech t e r v o r m i r sein m ö c h t e s t , oder d a ß dein W e i b Sara v o r 
mir ge r ech t sein m ö c h t e ? D u bis t ge rech t , Sara, dein W e i b ist g e r e c h t v o r mir . Oder 
daß al le de ine H a u s g e n o s s e n ge r ech t sein m ö c h t e n ? Sie s ind g e r e c h t v o r mir . W o m i t 
s o l l i ch d ich s e g n e n ? A b e r m ö g e n a l l e Kinder ( N a c h k o m m e n ) d i e dere ins t v o n dir 
ers tehen w e r d e n , sein w i e du! W o h e r ? D e n n s o s teht g e s c h r i e b e n : Und er sp rach zu 
i h m : So n's m ö g e dein S a m e sein (näml ich w i e du se lbs t ) G n 1 5 , 5 . || T a n c h si*i 2 6 a : 
G o t t sp rach : L ä n g s t habe ich zu A b r a h a m g e s a g t : S o wi rd dein S a m e sein G n 15, 5 . 
W a s bedeu t e t : So wird sein rrn* R . T a n c h u m (um 3 8 0 ) ha t im N a m e n des 
R . A c h a 1 ( u m 3 2 0 ) g e s a g t : Nie wird e s der W e l t an 30 Ge rech t en (w ie A b r a h a m war) 
e r m a n g e l n , denn r - n - be t rägt nach s e i n e m Zah lenwer t 3 0 . — A n andren Ste l len wird 
die T h e s e v o n den 30 Gerech ten w i e A b r a h a m aus d e m - T P in Gn 1 8 , 1 8 b e w i e s e n ; 
s o v o n R . A l e x a n d r a i ( um 270) G n R 49 ( 3 1 a ) ; von R . M a n a (um 3 5 0 ) pSAZ 2 , 4 0 c , 15 . — 
Die E rwähnung der 30 Gerech ten g le i ch A b r a h a m , o h n e die d ie W e l t n ich t be s t ehen 
kann, in d e m A u s s p r u c h des R . S c h i m ' o n b . Jocha i (um 150) in G n R 35 ( 2 1 c ) dürfte 
späterer Zusa tz se in ; v g l . Bacher , T a n n . 2 , 7 4 . 

4 , 1 9 31: E r sah s e i n e n e i g e n e n L e i b an a l s e inen 
e r s t o r b e n e n , h u n d e r t j ä h r i g e t w a s e i end . 

1. vevexQ(o/j.e'vov = nc „geschlechtlich impotent"; wörtlich: „tot, er
storben". 

S c h e b 1 8 a : R a b a ( f 352 ) ha t g e s a g t : D a s besag t , d a ß der jenige , w e l c h e r einen als 
Inzes t v e r b o t e n e n B e i s c h l a f mi t e r s to rbenem (schlaf fem) G l i ede vo l l z i eh t r a vnvor., 
straffrei ausgeh t A b a j e (t 338 /39 ) e rwide r t e i h m : I m m e r s a g e ich d i r : W e r einen 
a ls Inzes t v e r b o t e n e n Be i sch l a f mi t e r s t o r b e n e m Gl i ede vo l lz ieh t , is t s c h u l d i g . — A u f 
d iese Sätze w i r d Bezug g e n o m m e n J e b 5 5 b ; Sanh 5 5 8 . 

2. sxatovTcteTrfi, s. G n 2 1 , 5 . 
G n R 53 ( 3 4 a ) : R . P i n e c h a s (um 3 6 0 ) hat im N a m e n des R . Chi lq i j ja ( u m 3 2 0 ) g e s a g t : 

W e r hat „ g e s a g t " •<«», w e r hat „ g e s p r o c h e n " ~z- s teht hier ( G n 21 , 7) n ich t g e s c h r i e b e n , 
s o n d e r n : w e r hat „ g e r e d e t " ' « » . D a m i t deu te te (die Schr i f t ) i h m an, d a ß er i m Al t e r 
v o n 100 Jahren z e u g e n w e r d e , das ist der Z a h l e n w e r t v o n Vsw ( = 100) . 

3. Aussprüche über Abrahams damalige Körperverfassung. 
G n R 4 8 ( 3 0 d ) : M e i n Her r ist alt G n 1 8 , 1 2 . R . J e h u d a ( = R . J u d a n ? u m 3 5 0 , o d e r 

= R . J e h u d a b . S c h a l o m ? u m 3 7 0 ) ha t g e s a g t : Er mahl t , b r ing t aber n i ch t s heraus 

1 B a c h e r , pa l A m o r 3 , 1 3 1 w i l l u m g e k e h r t l e sen : R . A c h a hat im N a m e n des 
R . T a n c h u m ( b . Chijja, u m 3 0 0 ) g e s a g t . 
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( E u p h e m i s m u s ; v g l . Hi 3 1 , 1 0 ; auch R i 16, 21 wird v o n R . Jochanan , t 2 7 9 , in d i e sem 

Sinn gedeu te t , 8. So ta 1 0 a . | | T a n c h B K->«-I § 37 ( 5 4 a ) : Sie s p r a c h : W e r hat von A b r a h a m 

g e s a g t bbn't Gn 2 1 , 7, n ä m l i c h daß Jugendf r i sche in ihm se i ; u. d a s W o r t V « be

deute t n ich t s andres als „ f r i s ch" nb, w i e e s h e i ß t : P f lücke mi t de iner H a n d Ä h r e n 

nb~b* ( f r ische, n o c h auf d e m H a l m s t e h e n d e Ä h r e n ) D t 23 , 2 6 . || P e s i q R 4 3 ( 1 8 0 " ) : 

R . P i n e c h a s der Pr ies te r b . C h a m a (um 3 6 0 ) hat im N a m e n des R. Chi lq i j ja ( um 320) 

g e s a g t : D i e Saat A b r a h a m s ' - o s bv m a p w a r ve r t rockne t , u . s ie w u r d e zu Ä h r e n 

w e r ha t A b r a h a m zu Ä h r e n g e m a c h t '->zv.b bbv «w? ( so wird j e t z t G n 2 1 , 7 gedeu te t . ) — 

In G n R 53 ( 3 4 a ) ist aus ' i a s bv T ^ p g e w o r d e n '->3K bv TVI- d ie Ges ta l t A b r a h a m s 

w a r v e r t r o c k n e t u sw . , w o h l Mißvers t ändn i s de s A b s c h r e i b e r s . | | G n R 4 8 ( 3 0 C ) : R . Jochanan 

( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : E s he iß t be re i t s : A b r a h a m u. Sara waren a l t G n 1 8 , 1 1 . W a s wi l l 

d ie Schrif t lehrend sagen m i t : A b r a h a m w a r a l t ? Gn 2 4 , 1 . Al le in we i l G o t t ihn ( G n 18 ,11 

z w e c k s E rzeugung I saaks ) in die T a g e se iner Jugend zurückverse tz te , da rum m u ß t e 

e r ( G n 2 4 , 1 ) zum z w e i t e n m a l s c h r e i b e n : A b r a h a m w a r alt . R . A m m i ( u m 3 0 0 ) hat 

g e s a g t : Hier ( G n 1 8 , 1 1 ) hande l t e s s ich u m ein A l t e r , das F r i s c h e (Kraf t ) hat te , u. 

dor t (Gn 2 4 , 1 ) u m ein Al te r , in w e l c h e m k e i n e F r i s che war . | | — Eine andere A n 

s c h a u u n g l iegt v o r G n R 47 ( 2 9 C ) : R . Judan ( u m 3 5 0 ) u. R . 'Aza r j a ( u m 3 8 0 ) . R . Judan 

ha t g e s a g t : K a n n e inem Hunder t jähr igen g e b o r e n w e r d e n ? Gn 1 7 , 1 7 . W a r u m ? D e n n 

so l l te Sara, eine Neunz ig jähr ige , g e b ä r e n ? G n 1 7 , 1 7 . D e r Mann al tert n icht , aber d ie 

Frau altert . ( A l s o A b r a h a m ist n a c h w i e v o r z e u g u n g s f ä h i g ; wi rd d e m Hunder t jähr igen 

n i ch t g e b o r e n , so . l i eg t der Grund aus sch l i eß l i ch bei Sara.) — D i e M e i n u n g des cAzarja 

wei te r unten bei R o m 4 , 19 93 E n d e . 

4 , 1 9 $8: D i e E r s t o r b e n h e i t des M u t t e r s c h o ß e s S a r a s . 

J t - b 6 4 a : R . A m m i ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : A b r a h a m u. Sara wa ren ein n ^ j ^ - (e in 

„ V e r s t o p f t e r " , dessen G e s c h l e c h t s o r g a n e v o n e iner Haut ü b e r w a c h s e n sind, so d a ß 

sein G e s c h l e c h t n ich t e rkennbar i s t ) ; denn e s h e i ß t : B l i c k e t auf den F e l s e n , aus d e m 

ihr gehauen u. auf die Brunnenhöh lung , aus der ihr g e g r a b e n se id J e s 5 1 , 1 , u. we i t e r 

s teh t g e s c h r i e b e n : B l i c k e t auf A b r a h a m , euren Vater , u . auf Sara, eure Gebärer in 

Jes 5 1 , 2 . || G n R 47 ( 2 9 c ) : R . Judan (um 3 5 0 ) hat im N a m e n des R e s c h L a q i s c h (um 

2 5 0 ) g e s a g t : (Sara) ha t te ke ine Gebä rmut t e r , u. G o t t hat ihr e ine G e b ä r m u t t e r aus

gehöh l t . — D a s s e l b e G n R 53 ( 3 3 d ) ; P « s i q R 4 2 ( 1 7 7 a ) . | | J « b 6 4 b : R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) 

hat g e s a g t : R a b b a h b . A b u h a (um 2 7 0 ) h a b e g e s a g t : Unsre Mut te r Sara is t e ine Un

fruchtbare (n-^ä-N) g e w e s e n , denn e s h e i ß t : Sarai w a r unfruchtbar rnpy, s ie hatte 

ke in Kind Gn 11 , 3 0 ; auch eine Gebä rmut t e r hat te s ie n ich t . || G n R 47 ( 2 9 l ) : R . J l ' huda 

u. R . N e c h e m j a (be ide u m 150) . R . J e h u d a s a g t e : „ I c h wi l l s ie s e g n e n " Gn 1 7 , 1 6 " , um 

ihr einen Sohn zu s c h e n k e n , „ u . ich w i l l s ie s e g n e n " G n 1 7 , 1 6 b in b e z u g auf d ie 

S e g n u n g der M i l c h . R . N e c h e m j a an twor t e t e i h m : W i e , d ie gu te Bo t scha f t w e g e n der 

M i l c h wäre ihr g e w o r d e n , w o sie b i s dahin n o c h ga r n ich t s c h w a n g e r w a r ? V i e l m e h r 

lehr t d ie Schrift , d a ß G o t t sie in die T a g e ihrer Jugend zu rückve r se t z t hat. I| B M 8 7 " : 

N a c h m e i n e m D a h i n w e l k e n so l l t e mir L i e b l i c h k e i t w e r d e n ? ( so G n 18, 12 nach d e m 

M i d r ) . R a b Chisda ( f 3 U 9 ) hat g e s a g t : N a c h d e m das F l e i s ch w e l k g e w o r d e n war u. 

s ie v i e l e Runze ln b e k o m m e n hatte, w u r d e das F l e i s ch w i e d e r g e s c h m e i d i g " ? r : ( D e u 

t u n g v o n n;ny Gn 1 8 , 1 2 ) u. die Runze ln g lä t t e ten s i ch u. die S c h ö n h e i t keh r t e an ihre 

Ste l le zurück . || — A n d e r s die A n s c h a u u n g de r L X X Gn 1 8 , 1 2 : Sara l ach te be i s ich 

se lbs t , s a g e n d : N o c h ist mir b is j e t z t n ich t s g e s c h e h e n ( w a s m e i n S c h w a n g e r w e r d e n 

u n m ö g l i c h m a c h t e ) ; aber me in Herr ist a l t g e w o r d e n . — Sie lasen a l so Gn 18, 1 2 : 

"3*?.» nnvi "Pp.a ' i n s . — D i e s e W i e d e r g a b e wi rd zu den V e r ä n d e r u n g e n ge rechne t , 

d ie die L X X a m f o r a t e x t v o r g e n o m m e n haben G n R 4 8 ( 3 0 c ) ; M e g 9 U ; M*kh E x 1 2 , 4 0 

(19 b ) . | | G n R 4 7 ( 2 9 c ) : (For ts , zum Sch lußz i t a t zu R o m 4 , 1 9 91 S. 2 1 6 : ) R . <<Azarja (um 

8 8 0 ) s a g t e : A u c h des sen beda r f e s n i c h t ; denn s iehe , Sara w a r e ine Neunz ig jäh r ige , 

abe r s i e w a r n ich t a l t g e w o r d e n . W e l c h e s is t e ine A l t g e w o r d e n e ? J ede , d ie man 

Mut t e r N N . nennt , o h n e d a ß s ie ä rger l ich wi rd ( e s ü b e l n i m m t ) . 
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4 , 2 0 31: M i t R ü c k s i c h t auf die V e r h e i ß u n g G o t t e s 

z w e i f e l t e er n i c h t im U n g l a u b e n . 

1. Aufnahme der Verheißung seitens Abrahams. 

Gn 1 7 , 1 7 : A b r a h a m fiel n i ede r au f sein A n g e s i c h t u . l ach te . — T a r g O n k z. S t . : 
A b r a h a m fiel auf sein A n g e s i c h t u . freute s i ch . — T a r g Je rusch I : A b r a h a m fiel auf 
sein A n g e s i c h t u. ve rwunde r t e s ich . — E b e n s o der s a m a r i t a n i s c h e T a r g u m . D a s „ L a c h e n " 
A b r . s so l l t e g e m i l d e r t w e r d e n . || G n R 47 ( 2 9 c ) : M ö c h t e d o c h I smaö l v o r dir l e b e n ! 
Gn 1 7 , 1 8 . R . Judan (um 3 5 0 ) hat im N a m e n de s R . J e h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 ) g e s a g t : 
G l e i c h d e m F r e u n d e e ines K ö n i g s , d e m der K ö n i g d ie Natura l l ie ferung ( A m t s e i n k o m m e n ) 
e rhöhte . D e r K ö n i g sp rach zu i h m : I c h m ö c h t e de ine Natura l l ie ferung ve rdoppe ln . 
Er an twor t e t e i h m : M ö g e me in Sinn n ich t mi t K a l t e m ( E n t t ä u s c h u n g ? ) erfüll t w e r d e n ! 
D a ß mir nur das Frühe re n ich t e n t z o g e n w e r d e ! E b e n s o : M ö c h t e d o c h I smaö l v o r 
dir l e b e n ! G n 1 7 , 1 8 . — A b r a h a m kann s i ch in d ie G r ö ß e der V e r h e i ß u n g zunächs t 
n ich t h ine indenken . 

2. Aufnahme der Verheißung seitens der Sara. 

G n R 4 8 ( 3 0 c , 5 6 ) : Sara l ach te in ih rem Innern, s a g e n d : N a c h m e i n e m D a h i n w e l k e n 
so l l t e mir G e s c h l e c h t s l u s t we rden , da d o c h mein Her r a l t i s t ? Gri 1 8 , 1 2 . Sie s p r a c h : 
S o l a n g e ein W e i b gebier t , hat sie s c h ö n e S c h m u c k s a c h e n ; u. m i r so l l t e nach m e i n e m 
D a h i n w e l k e n E rgö t z l i c hke i t rts-.y w e r d e n ? D a m i t s ind S c h m u c k s a c h e n geme in t , w ie 
es he iß t : I ch l eg t e dir G e s c h m e i d e an -is - p * n i E z 1 6 , 1 1 . S o l a n g e ein W e i b gebier t , 
hat s ie das M e n s t r u u m ; u. mir so l l te nach m e i n e m D a h i n w e l k e n ni-.y we rden , d. h . Pe r ioden 
7 : r - y ? S o l a n g e ein W e i b gebier t , g ib t e s für sie E m p f ä n g n i s ; u. mi r so l l t e nach m e i n e m 
D a h i n w e l k e n G e s c h l e c h t s l u s t w e r d e n ? M e i n e Zei t w ä r e n o c h , a b e r : Und m e i n Herr 
ist a l t ! . . . R . J e h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 ) hat g e s a g t : G o t t s p r a c h : Ihr erklär t e u c h 
se lbs t für j u n g u. euren Herrn ( l ies ca-s-\x mi t Ja lqu t 1 § 8 2 s tat t aa-'-ur") für al t ; b in 
ich denn zu al t g e w o r d e n , u m W u n d e r zu t u n ? ( D e r Mid r bez ieh t die W o r t e : M e i n 

Her r ist alt Gn 1 8 , 1 2 auf G o t t ) R . Judan b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : G le i ch 
e i n e m , der z w e i Ket ten in seiner Hand ha t t e ; er b rach te s ie zu e inem S c h m i e d u. 
sprach zu i h m : Kanns t du sie mi r w i e d e r h e r s t e l l e n ? E r an twor te te i h m : Sie v o n vorn
herein zu schaffen, das hätte ich v e r m o c h t ; s ie dir wiederhe rzus te l l en so l l t e ich n ich t 
v e r m ö g e n ? E b e n s o war ihnen hier zu a n t w o r t e n : Sie v o n vornhere in zu schaffen hät te 
i ch v e r m o c h t , s ie in d ie T a g e ihrer Jugend zu rückzuve r se t zen so l l t e i ch n ich t ver
m ö g e n ? || J a lqu t S c h i m 1 § 8 2 aus J e l a m m e d C n u : D a l eugne te Sara a l s o : I ch habe n ich t 
g e l a c h t Gn 1 8 , 1 5 . V o n d iese r S te l le aus ha t m a n gelehr t , d a ß die Frauen untaugl ich 
zum A b l e g e n e ines Z e u g n i s s e s s ind. Und w e n n e s G o t t n ich t d e m A b r a h a m v e r s p r o c h e n 
hät te , d aß er ihm einen Sohn v o n de r Sara s c h e n k e n w o l l e , s o hätte s ie n ich t g e 
boren , w e i l s ie n ich t g e g l a u b t hatte. 

4 , 2 0 93: G o t t E h r e g e b e n d ( s . B a n d II S. 2 3 5 u. 5 3 5 ) . . 

4 , 2 5 : D e r um u n s r e r Ü b e r t r e t u n g e n w i l l e n 

d a h i n g e g e b e n w o r d e n ist . 

Z u m s te l lve r t re tenden Le iden s. bei L k 24 , 2 6 S. 275 f. 

5 , 1 : G e r e c h t f e r t i g t nun aus G l a u b e , h a b e n w i r 

(Lesart e'xofisv) F r i e d e n in b e z u g auf G o t t . 

1. dixaioiaig u. uorjrrj sachlich miteinander verbunden pRH 7, 5 9 c , 51: 

R. Ehazar b. Jose (gegen 400) hat im Namen des R. Jose b. Q ecarta 

(3. Jahrh.) gesagt: Bei allen Opfern steht geschrieben: „Ihr sollt dar

bringen", u. hier (Nu 29, 2 ) : Ihr sollt machen urnws. Gott sprach zu 

ihnen: Wenn ihr am Neujahrstag ins Gericht vor mir kommt u. daraus 
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im Frieden oibun hervorgeht, so rechne ich es euch so an, als ob ihr 
zu einer neuen Kreatur erschaffen wäret. — Wenn der Israelit im Ge
richt des Neujahrstages Gottes Urteil für sich hat, d. h. gerechtfertigt 
wird, dann sieht ihn Gott als eine neue Kreatur an, d. h. wie ein neu
geborenes Kind ohne Sünde u. Schuld, u. der Israelit darf im Frieden 
von dannen gehen. — Parallelen mit ß.Tachlipha aus Cäsarea (um 270) 
als Autor: L v R 29 Ende (ohne öibwa) u. P esiq 1 5 5 b , hier D I O ' H S } „mit Frei
spruch" statt Dib»a. || TSchab 13 ,5 (129) wird den Minim (Judenchristen) 
vorgeworfen, daß sie mit ihren Schriften (statt Friedens) Feindschaft, 
Eifer u. Streit zwischen Israel u. Gott verursachten; s. die Stelle bei Lk 6,22 
91 S. 158. — Zu „Frieden" s. auch Hen 1 0 5 , 2 bei Rom 1,3 9t S. 17 Anm.y. 

2. Rom 5 , 1 gehört zu den Beweisstellen für die christliche Heils
gewißheit; demgegenüber erscheint der Mangel jeder Heilsgewißheit 
als ein hervorstechendes Merkmal der altjüdischen Religion. Es gilt 
als Glaubenssatz, daß es für den Gerechten in dieser W e l t keine nna?n, 
kein Vertrauen, keine Sicherheit in bezug auf seinen Heilsstand vor 
Gott gebe.» Der Mensch hat keinen Einblick in seine Rechnung vor 
Gott; er weiß nicht, ob seine Verdienste oder seine Verschuldungen 
die Mehrzahl bilden; überdies kann jede Sünde den augenblicklichen 
günstigen Stand schnell in das Gegenteil verkehren, b Man sucht zwar 
Halt in dem Gedanken, daß der einmal gerecht gewordene Mensch 
weiterhin vor Sünden, die seinen Heilsstand in Frage stellen könnten, 
bewahrt bleibe ;c aber man kann sich doch der Tatsache nicht ver
schließen, daß mancher Gerechte schließlich doch noch ein Gottloser 
geworden ist. Daher die Mahnung: Der Mensch vertraue nicht auf sich 
selbst bis zu seinem Todeid Auch Gott traut dem Gerechten nicht, 
solange er lebt; erst nach dessen Tode verbindet er seinen Namen mit 
ihm.e Man verweist auf Jakob u. Mose, die sich trotz göttlicher Ver
heißungen fürchteten. Weshalb ihre Furcht, wenn es eine Heilsgewiß
heit gäbe? ' Samuel erschrickt, als das W e i b von Endor seinen Geist 
heraufbeschwört; er fürchtet, die Stunde möchte gekommen sein, da 
er vor Gottes Richterstuhl erscheinen soll.g David befindet sich, wie 
die Punkte über N W > P s 2 7 , 1 3 anzeigen, in völliger Ungewißheit über 
seine Heilszukunft.h Rabban Jochanan b. Zakkai ( f um 80) begründet 
seine Furcht vor dem Sterben damit, daß er nicht wisse, ob man ihm 
den Gan <Eden öffnen oder ob man ihn in den Gehinnom verweisen 
werdeJ Und R. Ehazar b.<Azarja (um 100) bricht bei dem Gedanken an 
das kommende Gericht unter Hinweis auf Gn 45 , 3 in die Worte aus: 
W e h e uns ob des Tages des Gerichts, wer wird bestehen !k — Bei 
dieser Heilsungewißheit im Leben kann es nicht überraschen, wenn man 
wenigstens für die Sterbestunde Heilsgewißheit zu erlangen suchte. 
Man stellte schon frühzeitig den Satz auf, daß Gott dem Frommen kurz 
vor seinem Ende die ganze Fülle seines zukünftigen Lohnes zeige ;> 
später fügte man als Ergänzung hinzu, daß auch dem Gottlosen die 
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Jagd gezeigt werde, wie er gefangen ward, d. h. daß die Sünden vor 

ihn hintreten, die sein Maß vollgemacht haben.m Damit war dann 

der Kasuistik reichliche Gelegenheit gegeben, aus Haltung, Aussehen, 

Äußerungen usw. des Sterbenden sein jenseitiges Schicksal zu erraten." 

A n m e r k u n g . In den Rahmen der obigen Ausführungen läßt sich 

eine ganze Reihe von Aussprüchen n i c h t einfügen, die in kürzester 

Form feststellen, wer ein Sohn der zukünftigen W e l t sei, d. h. wer am 

ewigen Leben Anteil haben werde. Fast durchgängig sind es mehr oder 

minder gleichgültige Äußerlichkeiten, für deren Beobachtung das ewige 

Heil in sicherste Aussicht gestellt wird, o Das legt die Vermutung nahe, 

daß dergleichen Aussprüche lediglich darauf berechnet waren, die breite 

Masse an die Beobachtung gewisser religiöser Pflichten zu gemahnen 

oder vor bestimmten Zeitströmungen zu warnen. Als Protest gegen die 

Meinung, daß es für den Gerechten keine Heilsgewißheit auf Erden 

gebe, darf man jene Aussprüche jedenfalls nicht auffassen. 

a. G n R 76 ( 4 9 a ) : r.tn a W a p - i s s nmsan -j-s e s g ib t ke in Ver t rauen (ke in s i cheres 

R u h e n in G o t t e s V e r h e i ß u n g e n , ke ine H e i l s g e w i ß h e i t ) für den G e r e c h t e n in dieser 

W e l t ; die g a n z e S te l le s. bei R o m 4 , 1 3 91 Nr . 2,a S . 2 0 8 . | | A p o k M o s 3 1 : ( A d a m sprach 

zu E v a : ) W i s s e n wir d o c h nicht , w i e e s sein wird , w e n n wi r v o r u n s r e m Schöpfe r 

e rsche inen , o b er über uns in Zorn gerä t ode r s ich uns e rba rmend w i e d e r z u w e n d e t . 

b. Qid 4 0 a Bar , s. be i J o h 3 , 1 8 S. 4 2 7 . 

C. J o m a 3 8 b , s. be i M t 1 9 , 2 0 91 S . 8 1 4 . || p P e a 1, l G b , 4 5 : R . J i r m e j a ( um 3 2 0 ) hat 

i m N a m e n d e s R . S c h ° m u e l b . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : Hüte t s i ch ein M e n s c h v o r 

einer Über t re tung e inmal , zwe ima l , dre imal , dann behü te t ihn v o n da an u . we i t e r 

Got t . W a s ist der Sch r i f t g rund? Siehe, d ies a l les tut G o t t zwe ima l , d re imal d e m Manne 

Hi 3 3 , 2 9 . R . Z'cira (um 3 0 0 ) h a t g e s a g t : Nur d a ß er s i ch ihr n ich t w i e d e r z u w e n d e t ! 

W a s ist der S c h r i f t g r u n d ? „ E i n e dreifache Schnur zerreißt in E w i g k e i t n ich t " s teht hier 

(Qoh 4 , 1 2 ) n ich t gesch r i eben , s o n d e r n : „ze r re iß t n i ch t b a l d " ; w e n n du sie über las tes t , 

zerre ißt s ie . — D a s s e l b e pQid 1 , 6 1 d , 5 6 ; pSanh 10 , 2 7 c , 4 0 . | | B e r a k h 29 a s. in A n m . d. 

d. So s c h o n Hi l le l , u m 20 v . Chr., A b o t h 2 , 4 : Hi l le l s a g t e : Ver t r aue n ich t bti 
a u f d i ch se lbs t b i s zu de inem T o d e s t a g . || B e r a k h 2 9 a : A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) hat g e s a g t : 

E s ist t radi t ionel le L e h r e : Ein Guter w i rd ke in Sch lech te r . N i c h t ? A b e r e s s teh t d o c h 

g e s c h r i e b e n : W e n n der Ge rech t e v o n seiner G e r e c h t i g k e i t s ich a b w e n d e t u . Sch lech t ig 

ke i t vo l lb r ing t Ez 1 8 , 2 6 ! D a s ist einer, der v o n Haus aus ein G o t t l o s e r w a r ; aber auf 

e inen, der v o n H a u s aus ein Gerech t e r war , trifft das n ich t zu. N i c h t ? A b e r w i r 

haben d o c h ge l e rn t : Ver t raue n ich t auf d ich se lbs t b i s zu d e i n e m T o d e s t a g ! D e n n 

s iehe , Jochanan der Hohepr ie se r ( = Johannes H y r k a n u s 1 3 5 — 1 0 4 v . Chr . ) hat im 

Hohenpr i e s t e ramt 8 0 Jahre l ang gedient , u . zule tz t w u r d e er ein Häre t ike r (Sadduzäer ) . || 

T a n c h B v p » § 15 ( 1 0 0 b ) : N i c h t darf de r M e n s c h auf s ich se lbs t ver t rauen b i s zu s e i n e m 

T o d e s t a g e , u . e b e n s o haben unsre Lehrer ge l eh r t : Ver t raue n ich t auf d ich se lbs t b i s 

zu de inem T o d e s t a g ! II T Q i d 1 ,14 ( 3 3 7 ) : R . Sch imcon (um 150) s a g t e : W e n n ein M e n s c h 

sein l e b e l a n g ein v o l l k o m m e n e r G e r e c h t e r wa r u. zule tz t lehnte er s ich auf (ward ab

t rünnig) , s o hat er a l l e s (sein ganzes f rüheres V e r d i e n s t ) ve r lo ren ; denn e s h e i ß t : D i e 

G e r e c h t i g k e i t de s Ge rech t en wi rd ihn n ich t ret ten a m T a g e se ines F r e v e l s E z 3 3 , 1 2 . 

e. T a n c h P I I S I P 3 3 a s. be i L k 1 8 , 9 S. 2 3 9 . 

/ . G n R 76 (49 a ) s. be i R o m 4 , 1 3 91 Nr. 2, a S. 2 0 8 . || M e k h E x 1 7 , 1 4 (64 a ) : ( R . Elcazar 

aus ModiUm, t u m 135 , ha t g e s a g t : ) D e m J a k o b ha t er (Got t ) e ine A n d e u t u n g g e g e b e n , 

aber j e n e r ach te te n ich t darauf; denn e s h e i ß t : S iehe , i ch bin mi t dir u. w e r d e d ich 

behüten Gn 2 8 , 1 5 . Und er w a r e r s c h r o c k e n u. fürchtete s i c h ; denn es h e i ß t : J a k o b 

fürchte te s i ch sehr u. e s ward i hm angs t G n 3 2 , 8 . Ein M e n s c h , d e m G o t t eine V e r -
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he ißung (Zus iche rung) g e g e b e n in-isan, fürch te te s i ch u. w a r e r s c h r o c k e n ? A b e r unser 
V a t e r J a k o b s p r a c h : W e h e mir , v i e l l e i ch t hat e s die Sünde ve ran laß t ! 

g. p C h a g 2 , 7 7 ! , , 2 4 : ( „ R a b b i , t 2 1 7 ? , hat g e s a g t : ) Samue l sprach zu S a u l : W a r u m 
has t du m i c h aufges tö r t u s w . ? 1 S m 2 8 , 1 5 . . . . I ch habe auch g e g l a u b t , d a ß dies der 
T a g des G e r i c h t s sei u. fürchtete m i c h . S iehe , da g i l t der S c h l u ß v o m G r ö ß e r e n auf 
das G e r i n g e r e : w e n n Samue l , der Lehre r (Meis te r ) der Prophe ten , v o n d e m gesch r i eben 
s teh t : G a n z Israel w u r d e inne v o n Dan b i s Bee r seba , daß Samue l be t rau t w o r d e n 
sei a l s P r o p h e t für J ahve 1 S m 3 , 2 0 , s ich v o r d e m T a g e des Ger i ch t s ge fü rch te t hat 
— u m w i e v i e l m e h r gi l t das dann v o n m i r ! — Para l l e l en : L v R 26 ( 1 2 4 r ) ; T a n c h 
•neu 171 b ; Mid r S m 2 4 § 5 (60 b ) . 

h. Berakh 4 a s. bei R o m 4 , 1 3 91 S. 2 0 8 A n m . b. 
i. B e r a k h 28 b s. be i M t 1 0 , 2 8 S. 58 t A n m . c. 
k. G n R 93 ( 5 9 b ) : R . El 'azar b . c'Azarja ( u m 100) hat g e s a g t : W e h e uns w e g e n des 

T a g e s de s Ger i ch t s , w e h e uns w e g e n des T a g e s der Z u r e c h t w e i s u n g ( A b r e c h n u n g ) ! 
W e n n (in j e n e r S tunde) , da Joseph , der G e r e c h t e , der F le i sch u. Blut war , se ine Brüder 
zu rech twies , d i e se be i se iner Z u r e c h t w e i s u n g n ich t zu bes tehen v e r m o c h t e n (Gn 4 5 , 3 ) , 
u m wiev i e l m e h r g i l t dann, w e n n Got t , der R ich t e r u. V e r k l ä g e r ist, auf d e m T h r o n e 
des ( s t r engen) R e c h t s s i tzen u. j eden e inze lnen r ich ten wird, d a ß ke in F le i sch u. Blu t 
v o r i h m bes t ehen k a n n ! — W e n i g e Ze i l en z u v o r eine ganz ähn l i che Aus füh rung des 
A b b a K o h e n B a r d e l a (Tannaüt u n g e w i s s e r Ze i t ) . 

/ . G n R 6 2 ( 3 9 a ) : A l l e r Lohn der G e r e c h t e n ist für sie bere i te t ( b e s t i m m t i p i r i ) 
für d ie Zukunf t , u . G o t t ze ig t ihnen, s o l a n g e s ie n o c h in dieser W e l t s ind, ihren Lohn , 
den er ihnen in der Zukunf t ( = i m Jense i t s ) g e b e n wird , u. ihre S e e l e sä t t ig t s ich 
daran u. (dann) sch la fen s ie ein. R . El 'azar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h e i n e m Mahle , 
das der K ö n i g verans ta l t e te ; u. er lud die G ä s t e ein u. ze ig t e ihnen, w a s sie e s sen 
u. t r inken würden , u. ihre S e e l e sä t t ig te s i ch , u. dann sch l ie fen s ie e in. S o zeigt G o t t 
den G e r e c h t e n , s o l a n g e sie n o c h in d i e se r W e l t s ind, ihren L o h n , den er ihnen in 
der Zukunf t g e b e n wi rd , u. dann sch la fen s ie ein, w i e e s h e i ß t : W e n n ich nun l äge , 
so hätte ich R u h e (Sicherhei t , G e w i ß h e i t , s o sche in t der Mid r Hi 3 , 1 3 zu fassen) , 
daraus e rg ib t s i c h : in der S tunde d e s A b s c h e i d e n s der Ge rech t en z e i g t ihnen G o t t 
ihren Lohn . A l s R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) entschl ief , ze ig te man ( G o t t ) i h m 13 Ba l sam
s t röme . Er sp rach zu ihnen : W e s s e n sind d i e s e ? Man an twor te t e i h m : D i e de in igen ! 
E r s p r a c h : D i e s e s ind des A b b a h u ? „ U n d ich h a b e g e s a g t : V e r g e b l i c h h a b e ich m i c h 
abgemüh t , für N ich t i gke i t u . F lüch t i gke i t m e i n e Kraft ve rzehr t ; j e d o c h m e i n R e c h t 
ist be i J a h v e u . me in Lohn bei m e i n e m Got t* J e s 4 9 , 4 . Zabdai b . Lev i ( u m 2 4 0 ) u. 
R . Jcho8chua' b . L e v i (um 2 5 0 ) u. R . J o s e b . Par ta ( P e t r o s u m 2 2 0 ) , sie drei sp rachen 
(be im V e r s c h e i d e n ) d iese Schr i f twor te . A l s de r e rs te v o n ihnen entschl ief , sag te e r : 
„ D e s h a l b b e t e j e d e r F r o m m e zu dir zur Ze i t d e s F indens* P s 32 , 6. „Ja , in i h m freut 
s ich unser Herz* P s 3 3 , 2 1 . U n d der z w e i t e s a g t e : „ D u rüs tes t v o r mi r e inen T i s c h 
zu g e g e n ü b e r me inen Dränge rn* P s 2 3 , 5 . „ U n d freuen w e r d e n s i ch a l le , d ie in dir 
s i ch be rgen* P s 5 , 1 2 . Und de r letzte s a g t e : „ D e n n ein T a g in de inen V o r h ö f e n is t 
b e s s e r denn ( sons t ) tauseud* P s 8 4 , 1 1 . U n d w i e die R a b b i n e n s a g t e n : „ W i e g r o ß ist 
de ine Gü te , die du b i rg s t ( v e r w a h r s t ) für die , s o d ich fürchten* P s 3 1 , 2 0 . Daraus 
e rg ib t s i c h : in der S tunde des A b s c h e i d e n s der G e r e c h t e n v o n der W e l t ze ig t ihnen 
G o t t ihren L o h n . B e n 'Azza i ( um 110) s a g t e : T e u e r ist in den A u g e n J a h v e s der T o d 
seiner F r o m m e n P s 1 1 6 , 1 5 , u. wann ze ig t ihnen G o t t ihren Lohn , der für s ie bere i te t 
(bes t immt) i s t ? D i c h t v o r ihrem Sterben. — Ben JAzzai ist, s o w e i t w i r sehen , de r 
ers te g e w e s e n , d e r d iesen G e d a n k e n a u s g e s p r o c h e n hat . 

w . Midr Es th 1 ,12 ( 9 0 a ) : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n n (um 2 6 0 ) ha t im N a m e n d e s 
R . Jonathan ( u m 2 2 0 ) g e s a g t : D e r G o t t l o s e s che ide t n i ch t aus der W e l t , b i s ihm Got t 
se ine J a g d g e z e i g t hat , w i e er g e f a n g e n w a r d . — Ferner s. S D t 3 4 , 5 § 3 5 7 ( 1 4 9 b ) im 
E x k u r s : „ S c h ° o l * u s w . II, 3 A n m . / E n d e . 

tl. A b o t h R N 25 A n f a n g : Ben \Azzai ( um 110) s a g t e : . . . W e n n de r Ge i s t der W e i s 
hei t (de r W e i s e n ) an j e m a n d Bef r i ed igung findet in dessen S te rbes tunde , s o ist d a s 
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ein g u t e s Z e i c h e n für ihn ; w e n n aber de r Ge i s t der W e i s h e i t an i h m ke ine Befr iedi
g u n g findet, s o ist das ein s c h l i m m e s Z e i c h e n für ihn. W e n n sein A n g e s i c h t nach 
o b e n ge r i ch te t ist, s o ist das ein gu t e s Z e i c h e n für ihn; w e n n abe r se in A n g e s i c h t 
nach unten n i e d e r g e d r ü c k t ist, s o ist das ein s c h l i m m e s Z e i c h e n für ihn. R i c h t e t er 
se ine A u g e n auf d ie ( ihn ums t ehenden ) M e n s c h e n k i n d e r , s o i s t das ein gu t e s Ze ichen 
für ihn; r ich te t er se ine A u g e n n ich t auf d ie M e n s c h e n k i n d e r , so ist das ein s c h l i m m e s 
Ze ichen für ihn. W e n n sein A n g e s i c h t g l ä n z e n d (he i ter ) ist, s o ist d a s ein g u t e s Ze i chen 
für i hn ; w e n n sein A n g e s i c h t finster ( s c h w a r z ) ist, s o is t das ein s c h l i m m e s Ze ichen 
für ihn. . . . D e r s e l b e (Ben cAzzai) s a g t e : St i rbt e r be i r uh igem ( k l a r e m ) Bewaß t se in , 
s o ist das ein g u t e s Z e i c h e n für ihn, ( s t i rb t er) in V e r w i r r u n g , so ist das ein s c h l i m m e s 
Ze ichen für ihn. (Stirbt er) unter R e d e n , s o ist das ein gu tes Ze i chen für ihn, unter 
S c h w e i g e n , so ist das ein s c h l i m m e s Z e i c h e n für i h n ; unter W o r t e n de r T o r a , so ist 
das ein gu t e s Z e i c h e n für i hn ; unter e i n e m W o r t d e s H a n d e l s ( d e s Geschä f t s ) , so ist 
das ein s c h l i m m e s Z e i c h e n für ihn ; unter e i n e m W o r t e iner Gebo t se r fü l lung , s o ist 
das ein gu t e s Ze i chen für ihn, unter e i n e m W o r t der Nich t igke i t , s o ist das ein 
s c h l i m m e s Z e i c h e n für i hn ; in Frohs inn , s o ist das e in g u t e s Z e i c h e n für ihn, in B e 
trübnis , so ist das ein s c h l i m m e s Ze ichen für i hn ; unter L a c h e n , so is t das ein gu tes 
Ze i chen für ihn, unter W e i n e n , so is t das ein s c h l i m m e s Z e i c h e n für i hn ; s t i rbt er 
an e inem R ü s t t a g auf den Sabba t (an e i n e m Fre i tag) , s o ist das ein g u t e s Ze ichen 
für i hn ; n a c h A u s g a n g d e s Sabbats ( = an e i n e m S o n n t a g ) , so ist das ein s c h l i m m e s 
Ze i chen für ihn; s t i rbt er an e i n e m Rüs t t ag auf den V e r s ö h n u n g s t a g , s o is t das ein 
s c h l i m m e s Ze ichen für ihn. — Eine para l le le a n o n y m e Baraitha aus K e t h 1 0 3 b s. im 
E x k u r s : B S c h " o l u u s w . II, 3 A n m . I A n f a n g . || P e s i q 1 7 4 b , 1 5 : R . S c h c m u e l b . N a c h m a n 
( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : D e r Go t t lo se g e h t n ich t aus d e r W e l t , b i s er sein Urtei l m i t 
s e i n e m e i g e n e n M u n d e (in i rgende iner o m i n ö s e n Ä u ß e r u n g ) a u s g e s p r o c h e n hat. — 
D a s s e l b e L v R 21 ( 1 2 0 a ) ; Midr P s 27 § 3 ( 1 1 2 b ) . 

O. W e r t äg l i ch dre imal den 145. P s a l m spricht , ode r w e r H a l a k h o t h studiert , der 
dar f s ich vers icher t halten, d a ß er ein Sohn der zukünf t igen W e l t ist, s. B e r a k h 4 b 

u. M e g 28 b be i Rom 4 , 1 3 21 Nr . 2 , b S. 2 0 8 . 2 0 9 . || W e r die he i l ige Sprache rede t u. 
se ine F r ü c h t e in Re inhe i t gen i eß t u. das S c h c m a c m o r g e n s u. a b e n d s rezitiert , d e m 
sei die f rohe Bo t scha f t gebrach t , d a ß er ein Sohn de r zukünf t igen W e l t ist, s. p S c h e q 
8 , 4 7 S 62 bei R o m 1,1 S. 7 A n m . / " . || P e s 1 1 3 " : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : Drei 
gehö ren zu den Erben de r zukünf t igen W e l t : (a) . . .; (b) we r se ine Söhne zum Tora
s tud ium erz ieht ; ( c ) w e r den S c h e i d e s e g e n über den W e i n a m A u s g a n g d e s Sabba t s 
spr icht . — D i e S te l len s ind le ich t ve rs tänd l ich , w e n n m a n annimmt , d a ß s ie in so lenner 
F o r m für d ie genann ten re l ig iösen Pf l ichten R e k l a m e m a c h e n w o l l e n . Lehr re ich ist 
p K e t h 1 2 , 3 5 a , 26 ( = pK.il 9, 3 2 b , 1 8 ) : E s e rg ing e ine H i m m e l s s t i m m e , d ie ihnen zu
r ief : W e r s i c h n ich t l äss ig e rwiesen hat bei der T r a u e r k l a g e u m R a b b i ( t 2 1 7 ? ) , d e m 
sei die f rohe Bo t scha f t g e b r a c h t in b e z u g auf das L e b e n der zukünf t igen W e l t (näml ich 
d a ß er daran te i lhaben w e r d e ) . — Hier so l l d e m V o l k durch die A n k ü n d i g u n g d e s 
a l le rhöchs ten L o h n e s die Pf l icht ins G e w i s s e n g e s c h o b e n werden , s i ch künf t ig an der 
T o t e n k l a g e u m se ine g r o ß e n Männer a u s n a h m s l o s zu be te i l igen . || W e r v ie r El len we i t 
i m Lande Israel w a n d e l t ( s . K e t h 1 1 1 a bei R o m 4 , 1 3 91 Nr . 2 A n m . b S. 2 0 9 ) , w e r im 
L a n d e Israel w o h n t ( s . p S c h e q 3 , 4 7 e , 62 bei R o m 1,1 S. 7 A n m . f), der darf s ich ve r s i che r t 
hal ten, daß er ein Sohn der zukünf t igen W e l t ist. — E b e n s o P l > s 1 1 3 " : R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : Dre i gehören zu den E r b e n der zukünf t igen W e l t : (a) we r i m Lande 
Israel w o h n t (6 u. c s. o b e n ) . — Die W o r t e w e r d e n als W a r n u n g v o r der A u s w a n d e r u n g 
aus Pa läs t ina g e m e i n t se in . 

5, 3 91: W i r r ü h m e n uns a u c h der T r ü b s a l e . 
Bei Bousset, Religion des Judentums S. 353f. , liest man: „Das stolze 

W o r t des Paulus, daß der Fromme sich der Leiden rühme, hat kein 
jüdischer Frommer ausgesprochen u. aussprechen können." Dies Urteil 
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trifft nicht zu. Im Gegenteil, die Wertung der Leiden ist in der alten 

Synagoge eine recht hohe gewesen. Man hat in den Leiden einen An

trieb zur Buße, ein Mittel zur Sühnung der Sünden, den sichersten W e g 

zur Mehrung des Verdienstes u. damit zur Erlangung des ewigen Lebens 

gesehen. W i e hätte sich da ein frommer Jude des Leidens nicht rühmen 

sollen! Die Belege hierzu s. bei L k 2 4 , 26 S .274 Nr. 2. Hier seien nur 

noch einige Zitate nachgetragen. 

P s Sal 3, 4 : Ein G e r e c h t e r ach te t e s n i c h t ge r ing , w e n n er v o m Herrn g e z ü c h t i g t 
wird. — D a s . 8 , 3 4 : G e l o b t sei der Her r w e g e n se iner Ger ich te du rch den M u n d der 
F r o m m e n . — D a s . 1 0 , 1 : Se l ig de r Mann , dessen d e r Her r mi t Z u r e c h t w e i s u n g g e d e n k t 
u. den er mi t de r R u t e v o m b ö s e n W e g e a b w e n d e t , dami t er rein w e r d e v o n Sünde , 
sie n icht v o l l e n d e . || A p o k B a r 5 2 , 5 : H a b t eure Lus t an dein Le iden , das ihr je tz t 
le idet . || S c h a b 8 8 b B a r : V o n denjenigen , d ie b e d r ü c k t werden , o h n e w i e d e r zu be
drücken , d ie ihre B e s c h i m p f u n g anhören, ohne zu erwidern , die aus L iebe handeln u. 
der Le iden s i ch freuen, s a g t die Schr i f t : D i e ihn l ieben, s ind w i e de r A u f g a n g der 
Sonne in ihrer M a c h t Ri 5 , 3 1 . — D a s s e l b e J o m a 2 3 i l ; Gi t 3 6 b . || Ta ' an 8 : l : R . J ' hoschua t 
b . Lev i ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W e r s i ch der Le iden freut, die über ihn k o m m e n , br ingt Hei l 
in die W e l t . j | D e r e k h E r e c Z . 5 Anf . ( = 9 in andren A u s g a b e n ) : R . EUazar Ha-qappar 
( u m 180) s a g t e : . . . F reue d i ch über die Le iden , die über d ich k o m m e n , we i l sie d ich 
b e w a h r e n v o r Unter le ibs le iden . || Ferner s. cArakh 1 6 b ; Sanh 101 a ; P^siq 73 a be i Mt 6 , 2 
S. 3 9 0 Nr. 4 . II D a n e b e n fehl t e s a l le rd ings auch n ich t an Beisp ie len , d aß a n g e s e h e n e 
Lehrer , w i e R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) u. R . Chi j ja b . A b b a (um 280) in e igene r Krankhei t 
auf die Frage , o b d ie über s ie g e k o m m e n e n Le iden ihnen l ieb u. w e r t se ien, die Ant* 
w o r t g a b e n : W e d e r sie, n o c h ihr L o h n ! s. B ' r a k h 5 b be i M k 1 , 3 1 9 t S. 2 f. 

5 , 3 25: W i s s e n d , d a ß d ie T r ü b s a l G e d u l d w i r k t (usw. bis Vers5"). 

Beispiele des Kettenschlusses (Sorites) im A T Hos 2, 2 3 — 2 5 ; Am 3, 

3 — 8 ; im N T außer Rom 5 , 3 — 5 auch 2 Petr 1 ,5—7. In den Apokryphen 

Weish 6 , 1 8 — 2 1 ; in der rabbinischen Literatur: 

Seder E l i jR 8 ( 4 3 ) : D e r W e i n b e r g J a h v e s der Heerscharen ist das Haus Israel J e s 5 , 7 . 
R . Elicezer der Ä l t e r e ( u m 9 0 ) s a g t e : D e r W e i n b e r g G o t t e s is t das Haus Israel, b l i c k e 
n icht auf ihn ; u . w e n n du auf ihn g e b l i c k t hast , g e h n ich t in ihn hinein ; u . w e n n 
du in ihn h i n e i n g e g a n g e n bist, s o habe k e i n o n Nutzen v o n i h m ; u. w e n n du Nutzen 
von ihm g e h a b t hast, s o iß n ich t v o n se inen F r ü c h t e n ; u. w e n n du h i n g e b l i c k t hast 
u . h i n e i n g e g a n g e n bist u . Nutzen g e h a b t u. v o n se inen Früch ten g e g e s s e n hast, s o wird 
j ene r Mann ( = du) sch l i eß l i ch aus der W e l t ausgero t te t we rden . — D a s G a n z e wil l eine 
W a r n u n g für Is rae ls Fe inde sein. — Eine Para l l e le , aber ohne a l l e g o r i s c h e Bedeutung , 
l ies t m a n be i Bache r , T a n n . 2 1 , 4 3 0 a ls A u s s p r u c h d e s Ben Z o m a (um 1 1 0 ) : „ B l i c k e 
n ich t hin auf den W e i n b e r g de ines N ä c h s t e n ( v g l . D t 2 3 , 2 5 ) ; w e n n du h ingeb l i ck t hast , 
trit t n ich t e i n ; w e n n du e inget re ten bist , be t rach te n ich t (die F r ü c h t e ) ; w e n n du be
t rachte t hast, be rühre n ich t ; w e n n du berühr t hast , i ß n ich t ; has t du aber g e g e s s e n , 
dann re ißes t du dich hinaus aus d e m L e b e n dieser W e l t u . aus d e m L e b e n der k o m m e n 
den W e l t . " — D e r Aussp ruch wi l l d ie D t 2 3 , 2 5 g e g e b e n e Er laubnis aske t i sch ein
s c h r ä n k e n . || So ta 9 , 1 5 s. bei M t 5 , 3 S. 1 9 4 ; pSanh 1 0 , 2 8 b , 5 1 bei L k 2 , 2 5 S. I 2 9 f . • 

5, 6 f.: C h r i s t u s i s t für G o t t l o s e g e s t o r b e n ; denn k a u m w i r d 

e i n e r für e inen G e r e c h t e n s t e r b e n ; denn für den G ü t i g e n 

ü b e r n i m m t v i e l l e i c h t e i n e r auch zu s t e r b e n . 

daeßrjg, = s^n, aram. «yisn, xi^a, der Gottlose, der sich über gött

liches u. menschliches Recht hinwegsetzt. — dt'xawg, = p ^ s , nies, aram. 
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xp/m, x ^ s , arnes, der Gerechte, der jedermann gerecht werden will, 

aber auch von seinem Recht nichts darangibt. — äya&ög, = ai», aram. 

xaa, der Gute = Gütige, der über den Buchstaben des Rechts zugunsten 

andrer hinausgeht. 
A b o t h 5 , 1 0 : Vierer le i Sinnesar ten g ib t e s be i den M e n s c h e n : ( « ) W e n n j e m a n d 

s a g t : » D a s Meine ist mein u. das D e i n e ist de in" , s o ist das e ine m i t t e l m ä ß i g e (auf 

der mit t leren Linie l i egende ) G e s i n n u n g 1 n,3':5",a (£) W e r s a g t : „ D a s Meine ist 

dein u. das D e i n e ist m e i n " , de r ist ein ' A m ha-arec (der e s mi t d e m M e i n u. De in 

n ich t genau n i m m t , s. über den ' A m ha-arec bei J o h 7, 4 9 S. 4 9 4 ff . ) , (y) „ D a s M e i n e 

ist dein u. das D e i n e ist de in" , der ist e in F r o m m e r n^cn (L iebre icher , Huldvo l le r , 

Güt iger ) , (d1) „ D a s M e i n e ist mein u. das D e i n e ist m e i n " , der ist e in G o t t l o s e r ? o ; . — 

Hier entspr icht der * « n (tf) d e m itosßrjg, die r-'sij-a m s ( « ) d e m dixatog, de r T o n (y) 

d e m uyadös. || pTaian 2 , 6 5 b , 3 2 : R . S c h i m o n b . Chalaphta (um 190) hat g e s a g t : D e r 

U n v e r s c h ä m t e ( F r e c h e ) b e s i e g t (durch sein aufdr ing l iches Bi t ten) den Ge rech t en « ^ » a , 

um so m e h r die G ü t e der W e l t c r j bv ira/tsi? ( = den Guten der W e l t = G o t t ) . — 

Die anders g e f a ß t e Para l le le P e s i q 1 6 1 a s . ' b e i M t 1 9 , 1 7 93 S. 8 0 9 . — Zu avj , sac 

„ G u t e r " = Güt ige r 8. auch bei M k 1 0 , 1 7 S. 2 4 . — Selbs tvers tändl ich kann avj auch den 

si t t l ich Gu ten beze i chnen . Lehr re ich ist Qid 4 0 a . Zur V e r h a n d l u n g s teh t d ie Frage , 

warum nicht das Fre i lassen der V o g e l m u t t e r D t 2 2 , 7 e b e n s o w i e d a s Ehren der Eltern 

u s w . Qid 1,1 zu den D i n g e n g e r e c h n e t w e r d e , deren F rüch te de r M e n s c h in dieser 

W e l t gen ieß t , wäh rend das Kapi ta l (de r Haup t lohn) für d ie zukünf t ige W e l t ans tehen 

b le ibe , zumal die V e r h e i ß u n g D t 2 2 , 7 : D a m i t e s dir w o h l e r g e h e (nach d e m M i d r : 

in d i e sem L e b e n ) u. du l ange l ebes t ( = in der zukünf t igen W e l t ) g e n a u de r V e r h e i ß u n g 

für das Ehren der El te rn D t 5 , 1 6 en tspreche . D a n n he iß t e s : Raba ( f 3 5 2 ) hat g e s a g t : 

R . Idi (um 3 1 0 ) hat e s mi r k la r g e m a c h t (nach Jes 3 , 1 0 ) : „ S a g e t : D e r G e r e c h t e p'^s, 

w e n n er gu t avj ist, d a ß sie (d ie G e r e c h t e n ) die F ruch t ihrer T a t e n (in d i e s e m Leben ) 

gen ießen w e r d e n " ( so der Mid r ) . W i e , g ib t e s denn einen gu ten G e r e c h t e n â ts p*-̂ u 

u. g ib t es einen Gerech ten , der n ich t gut i s t ? A l l e i n w e r gu t avj g e g e n G o t t u. g e g e n 

die G e s c h ö p f e ist, der is t ein guter G e r e c h t e r ; w e r gu t ist g e g e n Got t , aber s c h l e c h t 

( b ö s e ) y- g e g e n die G e s c h ö p f e , der ist ein Gerech te r , der n ich t gu t ist . ( D e r „ G u t e " 

avj u m f a ß t hier b e i d e : den si t t l ich „ G u t e n " , de r se inen Pf l ichten g e g e n G o t t nach

k o m m t , u. den „ G ü t i g e n " , der w o h l w o l l e n d , ba rmhe rz ig g e g e n die G e s c h ö p f e ist.) 

G l e i c h e r w e i s e m u ß t du sagen J e s 3 , 1 1 : W e h e d e m s c h l e c h t e n Go t t l o sen s i 

denn w a s se ine Hände verübt , wird i h m ge tan werden ( so der M i d r ) . W i e , g ib t es 

denn e inen s c h l e c h t e n Got t losen u. einen, de r n ich t s c h l e c h t i s t ? A l l e i n w e r s ch lech t 

ist g e g e n G o t t ( indem er den Pfl ichten g e g e n G o t t n ich t n a c h k o m m t ) , u. s c h l e c h t 

(unbarmherz ig) g e g e n die G e s c h ö p f e , der ist ein s ch l ech t e r G o t t l o s e r ; w e r s ch l ech t 

ist g e g e n Got t , aber n ich t s c h l e c h t ( sondern ba rmherz ig ) g e g e n die G e s c h ö p f e , der ist 

ein Got t lose r , de r n ich t s c h l e c h t ist. ( D i e Irrel igiosi tä t kann mi t B a r m h e r z i g k e i t ver

bunden sein.) — Hie raus fo lg t dann für die zur V e r h a n d l u n g s t ehende F r a g e : we i l 

der , w e l c h e r d ie V o g e l m u t t e r f l iegen läßt , aber ihre Jungen tötet , n i ch t gu t ist g e g e n 

die G e s c h ö p f e , da rum wird die B e o b a c h t u n g des G e b o t e s D t 2 2 , 7 in G e m ä ß h e i t mi t 

Jes 3, 10 n ich t zu den D i n g e n ge rechne t , deren Früch te der M e n s c h in dieser W e l t 

genieß t , w ä h r e n d das Kapi ta l für die zukünf t ige W e l t ans tehen ble ib t . 

5, 9 f.: W i e v i e l m e h r noXXy fiäXXov. 

1. Der Schluß a minori ad majus heißt im Rabbinischen -i^rn ?p 

(Plural; •, ,nttw cbp) = „Leichtes u. Schweres", a R. Jischmacel ( fum 135) 

zählt 10 Stellen im A T auf, in denen diese Schlußfolgerung sich finde, b 

1 H ie r f o l g t : „ E i n i g e s a g e n : D a s ist d ie Ges innung S o d o m s . " — D a s ist e ine Rand
g l o s s e , d ie an unr icht iger Ste l le in den T e x t e ingedrungen ist, s ie g e h ö r t hinter ß 

o d e r ef; über d ie E igen tumsbeg i i f f e der L e u t e v o n S o d o m s. be i M t 1 0 , 1 5 S. 571 ff. 
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Die frühesten Beispiele des Qal Vachomer in der rabbinischen Literatur 
dürften sein Aboth 1 , 5 ; GnR 65 ( 4 2 a ) , s. bei N r . 2 , A, u. pP e s 6, 3 3 a , 14, 
s. bei Nr. 2, D. 

a. R H 25 b : R a b b a n G a m l i ö l ( um 90) sp rach zu R . J e hoschuac (um 9 0 ) : Daraus , d a ß 
die G r o ß e n ( A n g e s e h e n e n ) auf d ie Kle inen hören, z iehen die K l e i n e n d e n Qal V a c h o m e r -
S c h l u ß auf s i c h s e l b s t ^ssya ^sini ap -pmDia. 

b. G u R 9 2 ( 5 8 c ) : S iehe , Geld u s w . G n 4 4 , 8. R . J i schmacel hat g e l e h r t : D a s ist e iner 
v o n den zehn Qa l V a c h o m e r - S c h l ü s s e n , d ie in de r T o r a ( = A T . ) g e s c h r i e b e n s tehn. 
D i e s e s ind G n 4 4 , 8 : „ S i e h e G e l d . . . haben w i r zu dir . . . z u r ü c k g e b r a c h t " ; Qal 
V a c h o m e r : „ w i e so l l t en w i r s t e h l e n ? " E x 6 , 1 2 : „S i ehe , die K inde r Israel haben n ich t 
au f m i c h g e h ö r t " ; Q a l V a c h o m e r : w i e w i r d der Pha rao auf m i c h h ö r e n ! N u 1 2 , 1 4 : 
„ J a h v e sprach zu M o s e : A b e r w e n n ihr V a t e r ihr ins Ges i ch t g e s p u c k t hät te , w ü r d e 
sie n ich t s i eben T a g e b e s c h ä m t s e i n ? " Qa l V a c h o m e r : w o es s ich u m d ie S c h e k h i n a 
(Got the i t ) handel t , v ie rzehn T a g e ! D t 3 1 , 2 7 : „S iehe , während i ch n o c h j e t z t be i euch 
l ebe , seid ihr w ide r spens t ig g e w e s e n " ; Qal V a c h o m e r : „ g e s c h w e i g e denn n a c h m e i n e m 
T o d e . " Je r 1 2 , 5 : „ W e n n du mi t F u ß g ä n g e r n ge l au fen bis t u. s ie d i c h m ü d e g e m a c h t 
haben" ; Qal V a c h o m e r : „ w i e wi l l s t du d e n n m i t den R o s s e n w e t t e i f e r n ? " „ U n d in 
f r i ed l ichem Lan d e bis t du s i c h e r " ; Qal V a c h o m e r : „ w i e w i l l s t du e s denn im H o c h 
w u c h s des Jordan m a c h e n ? " (Jer 1 2 , 5 a l s z w e i Ste l len zu zählen. ) 1 S m 2 3 , 3 : „S i ehe , 
w i r s ind s c h o n hier in Juda in Furcht , g e s c h w e i g e daß w i r nach Q ^ i l a z iehen so l l t en ! " 
(D ie W o r t e „ Q a l V a c h o m e r " fehlen hier u. s ind w o h l zu ergänzen. ) Spr 1 1 , 3 1 : „S iehe , 
d e r Ge rech t e erhält se inen L o h n auf E r d e n " ; Qal V a c h o m e r : „ u m w i e v i e l m e h r der 
G o t t l o s e u. der Sünder !" Esth 9 , 1 2 : D a sprach der K ö n i g ( A c h a s c h v e r o s c h ) zur K ö n i g i n 
E s t h e r : In de r Burg Susan haben die J u d e n 5 0 0 M a n n . . . u m g e b r a c h t " ; Qa l V a c h o m e r : 
„ in den übr igen Landschaf ten des K ö n i g s , w a s haben sie da g e t a n ? " E z 1 5 , 5 : „S iehe , 
a l s er n o c h g a n z war , l i eß e r s i e h zu ke ine r V e r r i c h t u n g b r auchen" ; (Qal V a c h o m e r : ) 
„ g e s c h w e i g e da ihn F e u e r gef ressen , d a ß er angebrann t is t !" ( D i e K o m m e n t a r e b e 
m e r k e n , daß m a n l e i ch t n o c h 4 0 Qal V a c h o m e r im A T finden k ö n n e . S t rack . ) 

2. Die Formen des Qal Vachomerschlusses. 

A. Die Schlußfolgerung wird angezeigt durch die Worte n - i m bp, 
die wiederzugeben sind mit: »erst recht", „um wieviel mehr", „um 
wieviel weniger". 

Bei sp i e l e : G n R 9 2 ( 5 8 c ) s .be i Nr. 1 A n m . b. || M e k h E x 1 8 , 2 1 ( 6 8 a ) ve r s t eh t R . EUazar 
aus Modic im ( f u m 135) unter den Männe rn , „ d i e der G e w i n n s u c h t feind s ind" E x 18, 2 1 , 
Männer , „ d i e ihr e i g e n e s Ge ld hassen" ( = n ich t l i e b h a b e n ) ; h ierzu füg t er dann die 
B e m e r k u n g : W e n n sie ihr e i genes G e l d hassen , u m w i e v i e l m e h r ->*im Vp das G e l d 
andrer! || N c g 1 2 , 5 : R . M e i r (um 150) s a g t e : . . . W e n n die T o r a so sein g e r i n g g e 
ach te tes G u t -p»» s chon t , u m w i e v i e l m e h r -."p se in w e r t g e s c h ä t z t e s G u t ; w e n n s o 
sein Gut , u m w i e v i e l m e h r i"p das L e b e n se iner Söhne u. se iner T ö c h t e r ; w e n n so 
das des Got t losen , u m wiev ie l mehr i"p das d e s Gerech ten . || P e s 9 9 a : S c h ö n is t das 
S c h w e i g e n für die Ge lehr ten , ers t r ech t i"p für die Einfäl t igen. || A b o t h 1 , 5 : J o s e b . 
Jochanan ( u m 150 v . Chr.) s a g t e : „Un t e rh a l t e d i ch n ich t v ie l mi t d e m W e i b e . " V o n 
d e m e igenen W e i b e , s ag te man , gi l t d i e s ; um wiev i e l mehr i"p v o n d e m W e i b e e ines 
andren. || G n R 6 5 ( 4 2 a ) : J a q i m aus C° rodo th ( C e r e d a ) w a r der S c h w e s t e r s o h n d e s R . J o s e 
b . Jocezer aus C e r e d a (um 150 v . Chr . ) u. ritt a m Sabba t auf P f e r d e n ( Z e i c h e n d e s 
A b f a l l s v o m J u d e n t u m ) . Er ( R . Jose b . Jocezer) g i n g v o r d e m Kreuzesba lken einher, 
an w e l c h e m er g e h e n k t w e r d e n so l l t e . D a s ag t e er (sein Neffe) zu i h m : Sieh m e i n 
Pfe rd , auf w e l c h e m m i c h me in Her r (der he idn i sche M a c h t h a b e r ) reiten läßt , u. s ieh 
de in P fe rd (das Kreuz ) , auf w e l c h e m dich de in Her r (Go t t ) re i ten l äß t ! E r an twor te te 
i h m : W e n n s o l c h e s denen wi rd , d ie ihn (Go t t ) erzürnen, u m w i e v i e l m e h r i"p denen , 
d ie se inen W i l l e n tun! Jener sprach zu i h m : H a t ein M e n s c h se inen W i l l e n m e h r 
ge t an a ls d u ? Er an twor te te i h m : W e n n s o l c h e s denen wird , d ie se inen W i l l e n tun, 
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u m wiev i e l m e h r i"p denen , die ihn e rzürnen! (Die For t s , der S te l le s. im E x k u r s : 
„ S c k e o l " u s w . III , 3, <f.) || B B 9 , 7 : D i e Ge leh r t en s a g t e n : A m S a b b a t s ind se ine W o r t e 
(durch die ein M e n s c h se ine Güter m ü n d l i c h ver te i l t ) gü l t ig , w e i l er ( am Sabba t ) n icht 
s ch re iben darf ; abe r n icht an e inem W o c h e n t a g . R . Jehoschuac ( u m 9 0 ) s a g t e : „ A m 
Sabba t" , s ag t en s i e ; erst rech t (a l so) i"s an e inem W o c h e n t a g ! E b e n s o : Für einen 
Unmünd igen (der n o c h n ich t 13 Jahre alt ist) kann m a n e t w a s e rwe rben , aber n ich t 
für e inen Groß jäh r igen ( so R . Elicezer, u m 9 0 ) . R . J e h o s c h u a c ( u m 90) s a g t e : „ F ü r 
einen U n m ü n d i g e n " , s ag te m a n ; erst r ech t i"? für einen G r o ß j ä h r i g e n ! — „ U m w i e 
vie l w e n i g e r " z B M e k h E x 20 , 2 ( 7 4 a ) , s. be i R o m 1,20 @ , f S. 4 2 . 

B. Die Folgerung wird mit den Worten gezogen: yx$ b b = „um so 
mehr", „erst recht"; negativ: b b xb = „um so weniger", „erst 
recht nicht". 

M e k h E x 1 3 , 3 ( 2 4 a ) : W o h e r , d a ß m a n v o r h e r ( v o r der Mah lze i t ) e inen L o b s p r u c h 
zu sp rechen h a t ? R . J i schmacel ( t u m 135) s a g t e : D a gi l t der Qal V a c h o m e r - S c h l u ß . 
W e n n man z u m L o b s p r u c h verpf l ichte t ist, n a c h d e m m a n s ich sat t g e g e s s e n hat ( v g l . 
D t 8 , 1 0 ) , g i l t e s dann n ich t u m s o m e h r i a o ba w e n n m a n (nach Spe i se ) V e r l a n g e n 
t r äg t ? (Hie r g e h ö r t das s'b n ich t zur F o l g e r u n g s f o r m e l , sondern is t du rch die Frage
f o r m veran laß t . ) Para l le le B e r a k h 4 8 b . || S c h a b 6 3 a : R a b b a b . S c h e l a ( um 3 2 5 ) ha t g e 
sagt , nach andren hat R a b Joseph b . C h a m a ( u m 3 0 0 ) gesag t , R a b S c h e s c h e t ( um 2 6 0 ) 
habe g e s a g t : W a s b e d e u t e t : L ä n g e de r T a g e ist in ihrer R e c h t e n , in ihrer L i n k e n 
R e i c h t u m u . E h r e ? Spr 3 , 1 6 . E t w a daß in ihrer R e c h t e n w o h l L ä n g e d e r T a g e , aber 
n ich t R e i c h t u m u. Ehre i s t ? V i e l m e h r daß denen , die s ich in rechter W e i s e mi t ihr 
beschäf t igen na •pj-a-'-ab, L ä n g e der T a g e zuteil wird u. ers t r e c h t yjv bai R e i c h t u m 
u. E b r e ; d a ß abe r denen , die s ich n ich t in r ech te r W e i s e mi t ihr beschäf t igen , w o h l 
R e i c h t u m u. Ehre, aber n ich t L ä n g e der T a g e zutei l we rde . l| Chul 5 b ( = 7 a ) : W e n n 
G o t t durch das V i e h der Ge rech t en ke inen A n s t o ß k o m m e n läßt , dann ers t r e c h t n ich t 
•\iv bs » b durch die Gerech ten se lbs t . || Ferner s. pTa ' an 2 , 6 5 ' ' , 3 2 bei R o m 5 , 6 f. 

5 . 2 2 3 ; P e s i q R 34 ( I 5 9 a ) be i Br. Judä 6 % . 

C. Eine sehr häufige Formel lautet: rra?1; rrss rnx bs . . . nx rro = 
wenn (das u. das in dem u. dem Falle gilt), so (gilt) gegen eins viel 
u. viel (d. h. um so mehr oder erst recht), daß (das u. das statthat). 

cArakh 8 , 4 : R . El 'azar b . cAzarja ( um 100) s a g t e : W e n n ein M e n s c h n ich t be rech t ig t 
ist, Go t t se in g a n z e s V e r m ö g e n (al le se ine Güter ) zu we ihen , so hat ein Mensch erst 
r ech t (in sons t igen Fä l l en) sein V e r m ö g e n zu s chonen x n * » naa i naa r n x by . . . nx na 
C H n i » . || M a k 3 , 1 5 : R . Chananja b . G a m l i ö l ( um 120) hat g e s a g t : W e n n j e m a n d e m , 
d e r e i n e Über t r e tung (Sünde) begeh t , d e s w e g e n sein L e b e n g e n o m m e n wird, um wie
v ie l mehr naa i naa p n s by, daß d e m , der e i n G e b o t ausübt , se in L e b e n g e s c h e n k t 
w i rd ! || Sanh 9 a : R . cAqiba ( f um 135) s a g t e : . . . W e n n die Schr i f t den jen igen , der s i ch 
den Über t re tern zugese l l t , wie d ie Über t re ter bestraf t , u m w i e v i e l m e h r , d a ß m a n 
( G o t t ) L o h n auszahl t d e m , der s i ch d e m Vo l l z i ehe r e ines G e b o t e s zugese l l t , w i e d e m 
Vo l l z i ehe r e ines G e b o t e s ( se lbs t ) . || Qid 3 1 a : R . Chanina (um 2 2 5 ) s a g t e : W e n n der , 
d e m ein G e b o t n ich t be foh len ist , es aber vo l l z ieh t , so (be lohn t w i r d ) , u m w i e v i e l 
m e h r gi l t das dann v o n d e m , d e m ein G e b o t b e f o h l e n ist u. der e s vo l l z i eh t . || A b o t h 

6, 3 : Gi l t da n icht der S c h l u ß v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e -»aini b]s n v a ~ N ' bn i? 
W i e , w e n n D a v i d , de r K ö n i g Israels , der v o n A c h i t h o p h e l nur z w e i W o r t e g e l e r n t 
hatte, ihn für se inen Lehrer , se inen F r e u n d u. se ineu Ver t rau ten erklärt bat , u m wie 
v i e l mehr naa i naa r n « by m u ß der , der v o n e i n e m andren ein Kap i te l oder eine 
Ha lakha o d e r einen V e r s o d e r auch nur e inen Buchs t aben ge le rn t hat , i h m Ehre er
w e i s e n ! || Fe rne r s . p Q i d 4 , 6 5 b , 6 1 bei M t 6 , 9 6 S. 415 A n m . k; L v R 3 4 ( 1 3 2 a ) be i M t 7 , l l 
N r . l S . 4 5 9 ; T S c h a b 1 3 , 5 ( 1 2 9 ) bei L k 6 , 2 2 « S. 1 5 8 ; N u R 2 ( 1 3 8 b ) be i R o m 9 , 2 6 . 

D. yn irx . . . öx = wenn (das u. das statthat), ist es dann 
nicht (vollends) recht, daß (das u. das statthat)? 
Strack n. B i l l erbeck , NT III. 15 
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p P c s 6 , 3 3 a , 1 4 : (Hi l l e l de r A l t e , u m 2 0 v . Chr. , l eg t e se ine M e i n u n g dar) a u f Grund 
e ines Qal V a c h o m e r : w e n n das T a m i d o p f e r , in b e z u g auf dessen Her r i ch tung m a n 
n ich t der Aus ro t tungss t r a fe s c h u l d i g wird , d e n Sabba t ve rdräng t , ist e s dann n i ch t 
r ech t v ir«, d a ß das Passahopfe r , in b e z u g auf dessen Her r i ch tung m a n de r A u s 
rot tungss t rafe s c h u l d i g w i r d (Nu 9 , 1 3 ) , d e n S a b b a t v e r d r ä n g t ? || J e b 8, 3 : R . Schimon 
(um 150) z o g e inen Qa l V a c h o m e r - S c h l u ß aus d e n W o r t e n . Er s a g t e : W e n n da , w o 
es den Männe rn du rch ein e w i g e s V e r b o t v e r b o t e n ist (in d ie G e m e i n d e Is rae l ein
zutreten, w i e z B den A m m o n i t e r n u. M o a b i t e r n ) , e s den Frauen e r laubt ist, so fo r t (ein
zutreten) , ist es dann n i ch t recht , d a ß wi r es da, w o e s den Männern ( w i e d e n Ä g y p t e r n 
u. Edomi te rn ) nur für drei Genera t ionen v e r b o t e n ist , den Frauen so fo r t e r l a u b e n ? || 
M e k h E x 1 9 , 1 0 ( 7 1 b ) : Sie so l l en ihre G e w ä n d e r w a s c h e n E x 1 9 , 1 0 . W o h e r , daß sie 
z u m T a u c h b a d verpf l ichte t w a r e n ? Siehe , i ch ziehe e ine S c h l u ß f o l g e r u n g : w e n n man 
da, w o man n ich t z u m W a s c h e n der K le ide r verpf l ich te t ist, zum T a u c h b a d verpf l ichte t 
ist ( L v 1 5 , 1 6 , s. R a s c h i zu J e b 4 6 b , 4^, ist e s dann hier, w o m a n ̂ u m W a s c h e n der 
K l e i d e r verpf l ichte t ist, n ich t recht , d a ß m a n z u m T a u c h b a d verpf l ichte t i s t ? E s g i b t 
k e i n W a s c h e n de r K l e i d e r in d e r Schrift , das n i c h t z u m T a u c h b a d verpf l ichte te . — 
D a s s e l b e J e b 4 6 b . 

5 , 1 2 51: G l e i c h w i e durch e inen M e n s c h e n die S ü n d e 

in die W e l t g e k o m m e n ist. 

Hierzu v g l . d ie Zi tate be i R o m 5 , 1 5 . || A p o k M o s 3 2 : D a stand E v a auf u. g ing h inaus , 

fiel zur Erde u. s p r a c h : Gesünd ig t habe ich, Got t , gesünd ig t , V a t e r d e s A l l s , g e s ü n d i g t 

an dir, g e s ü n d i g t g e g e n deine auserwähl ten Enge l , gesünd ig t g e g e n d ie K e r u b e u . 

Seraphe, g e s ü n d i g t g e g e n de inen unerschüt te r l i chen T h r o n , gesünd ig t , Herr, v ie l g e 

sündigt , u . a l le Sünde ist durch m i c h in d ie S c h ö p f u n g g e k o m m e n . 

5 , 1 2 8 : U n d d u r c h die S ü n d e der T o d . 

V g l . d ie Zi tate be i Rom 5 , 1 5 . * 

5 , 1 2 ($: U n d a l so zu a l l en M e n s c h e n der T o d 

h i n d u r c h g e d r u n g e n ist . 

D i e j ü d i s c h e Tradi t ion nennt neun M e n s c h e n , d ie nicht g e s t o r b e n sind, s. D e r e k h 

E r e c Z . 1 im E x k u r s über El ias 1, l,<f; ferner s e c h s , über die de r T o d e s e n g e l k e i n e 

G e w a l t hat, d. h. deren See le v o n G o t t s e lbs t h i n w e g g e n o m m e n w o r d e n ist, s. be i 

M t l 7 , 3 S. 7 5 5 A n m . f., u. end l ich s ieben , de ren L e i b n ich t de r V e r w e s u n g anhe im

gefa l l en ist, s. be i M t 1 7 , 3 S. 755 A n m . g. 

5 , 1 2 2 ) : D i e w e i l a l l e g e s ü n d i g t h a b e n (s . be i Rom 3 , 9 83 S. 155 ff . ) . 

5 , 1 4 % : D e r T o d h e r r s c h t e . 
ißaolXevoev = a b » , a ram. — Ü b e r s e c h s hat de r T o d e s e n g e l n ich t g e h e r r s c h t 

(ke ine G e w a l t g e h a b t ) abw, s. B B 1 7 a b e i M t 1 7 , 3 S . 7 5 5 A n m . f. || Ü b e r s i eben h a t 
W u r m u. V e r w e s u n g ke ine G e w a l t g e h a b t tab», s. B B 1 7 » bei M t 1 7 , 3 S. 755 A n m . g. || 
Über drei ha t der b ö s e T r i e b ke ine G e w a l t g e h a b t t sb», s. B B 17 a be i M t 1 9 , 2 0 S. 8 1 5 . \\ 
Ferner s. die Zi ta te be i R o m 6, 9. 

5 , 1 4 SB: W e l c h e r i s t e in B i l d des Z u k ü n f t i g e n . 

Tii/ros = - p p s „Vorzeichen", „Typus". B e i s p i e l e s . b e i L k 2 , 3 4 Ö S . 1 4 0 ; 

darunter auch eins, das Adam als Typus für seine Kinder bezeichnet. — 

Hier sei noch angefügt GnR 54 (34 d ) : Die Rabbinen (um 250) sagten: 

Die Hirten Abrahams stritten mit denen Abimelekhs. Sie sagten: Uns 

gehört der Brunnen, u. diese sagten: Uns gehört der Brunnen! D a 
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sagten die Hirten Abrahams: W e m die Wasser (von selbst) aufsteigen, 
sein Kleinvieh zu tränken, dem gehört der Brunnen. Als nun das 
Wasser das Kleinvieh Abrahams sah, stieg es sofort empor. Da sprach 
Gott zu ihm: Du bist ein Zeichen -,oio für deine Kinder: wie die Wasser 
beim Anblick deines Kleinviehs sofort aufstiegen, so wird auch der 
Brunnen (in der Wüste) beim Anblick deiner Kinder sofort empor
steigen; s. Nu 2 1 , 1 7 ff. 

5,1591: W e n n d u r c h den F a l l des e i n e n die v i e l e n g e s t o r b e n s ind. 

1. Der Tod ein Verhängnis, das wegen der Sünde Adams über die 
Menschen gekommen ist. 

4 . Esra 3, 7 : D u l eg te s t i h m ( A d a m ) ein e inz iges G e b o t v o n dir auf ; er aber abe r , 
trat e s . A l s o b a l d ve ro rdne te s t du über ihn den T o d , w i e über se ine N a c h k o m m e n . — 
Das . 3, 21 f.: D e n n u m se ines b ö s e n Herzens w i l l en ger ie t de r e rs te A d a m in Sünde 
u. Schu ld , u . e b e n s o a l le , die v o n ihm g e b o r e n s ind . S o ward die Krankhe i t dauernd . — 
D a s . 7 , 1 1 8 : A c h A d a m , w a s hast du g e t a n ! A l s du sündig tes t , k a m de in Fa l l n i ch t 
nur auf d ich , sondern auch auf uns, de ine N a c h k o m m e n . || A p o k B a r 17, 3 : E r ( A d a m ) 
b rach te den T o d (in d ie W e l t ) u. ve rkürz t e d ie Jahre derer , d ie v o n i h m a b s t a m m e n . — 
D a s . 2 3 , 4 : D e n n a l s A d a m g e s ü n d i g t hat te u . der T o d über die , d ie v o n ihm a b 
s t a m m e n würden , v e r h ä n g t w o r d e n war . . . . — D a s . 4 8 , 4 2 f.: 0 , w a s has t du, A d a m , 
a l len denen angetan , d ie v o n dir a b s t a m m e n ! U n d w a s so l l zu d e r ers ten E v a g e 
sag t w e r d e n , daß s ie de r S c h l a n g e g e h o r c h t hat, s o daß die g a n z e g r o ß e M e n g e d e m 
V e r d e r b e n anheimfiel , u. Unzäh l ige s ind derer , d ie das Feue r f r i ß t ! ? — D a s . 5 4 , 1 5 . 1 9 : 
D e n n w e n n A d a m zuers t ge sünd ig t u. übe r a l le d e n vorze i t igen T o d g e b r a c h t hat , s o 
ha t d o c h auch v o n denen , d ie v o n i h m a b s t a m m e n , j e d e r e inze lne s i ch se lbs t die zu
künf t ige Pe in Z u g e z o g e n , u. w i e d e r u m ha t s i c h ( j e )de r e inze lne von ihnen die zu
künf t ige Her r l i chke i t e rwähl t A d a m is t a l so e inz ig u. al lein für s i ch se lbs t die 

V e r a n l a s s u n g ; w i r a l le aber s ind ein j e d e r für s i ch se lbs t zum A d a m g e w o r d e n . — 
D i e le tzte S te l l e l e u g n e t nicht , d a ß d e r T o d w e g e n A d a m s S ü n d e u . S c h u l d über die 
ganze M e n s c h h e i t v e r h ä n g t sei , s ie fügt abe r hinzu, d a ß d ie V e r a n t w o r t l i c h k e i t für 
das , w a s n a c h d e m T o d e k o m m t , für P e i n u. Se l igke i t , auf d e m e inze lnen ruhe, d a ß 
a l so in b e z u g auf se in E n d g e s c h i c k j e d e r g e w i s s e r m a ß e n se in e igene r A d a m sei . || In 
e iner A u s l e g u n g v o n D t 3 2 , 3 2 auf Israel ( S D t 3 2 , 3 2 § 3 2 3 ) er läuter t R . J c h u d a ( u m 150) 
die W o r t e „ I h r e T r a u b e n s ind Gi f t t rauben" in f o l g e n d e r W e i s e : K i n d e r d e s ers ten 
M e n s c h e n seid ihr, der d e n T o d als Strafe über e u c h g e b r a c h t ha t u. über a l le se ine 
N a c h k o m m e n , d ie n a c h i h m k o m m e n b i s ans E n d e a l le r G e s c h l e c h t e r . || T a n c h n - o s ^ a 5 b : 
Unse re Lehre r h a b e n g e s a g t : S c h l i m m is t d ie V e r l e u m d u n g , denn s ie ha t den T o d 
über den ers ten M e n s c h e n gebrach t . E s trat n ä m l i c h die S c h l a n g e hin u. sp rach zu 
A d a m u. E v a : „ G o t t w e i ß , an d e m T a g e , an w e l c h e m ihr d a v o n esse t , w e r d e n eure 
A u g e n auf g e t a n " G n 3, 5 ; denn v o n d i e s e m B a u m ha t e r g e g e s s e n , a l s er se ine W e l t 
schuf, u. j e d e r H a n d w e r k e r haß t se inen H a n d w e r k s g e n o s s e n ; „ u . ihr w e r d e t sein 
w i e Go t t . " S ie hör ten au f s ie u. ve ru r sach ten s i c h u. ihren N a c h k o m m e n b i s ans Ende 
al ler G e s c h l e c h t e r d e n T o d . W o h e r ( l äß t s ich d a s aus der Schr i f t b e w e i s e n ) ? D a h e r , 
d a ß er in de r S te l le v o n i h m s a g t : S iehe -p , de r M e n s c h ( is t g e w o r d e n w i e e iner 
v o n uns) G n 3, 2 2 ; u. - p ( s iehe) b e d e u t e t n ich ts andres als den T o d , w i e e s he iß t 
D t 3 1 , 1 4 : S iehe p , g e n a h e t ist d ie Zei t , d a ß d u s te rben m u ß t . ( D i e G le i chhe i t d e s 
A u s d r u c k s p G n 3, 2 2 u. D t 3 1 , 14 b e r e c h t i g t d ie be iden Ste l len inha l t l i ch ause inander 
zu erk lären . ) || D t R 9 ( 2 0 6 a ) : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W o m i t l äß t s i ch das ver
g l e i c h e n ? M i t e iner s c h w a n g e r e n Frau , d ie in d a s G e f ä n g n i s g e w o r f e n w u r d e ; s ie 
g e b a r dor t e inen Sohn u. z o g ihn auf. A l s der K ö n i g an d e m G e f ä n g n i s vo rübe rg ing , 
fing j e n e s Kind an zu ru f en : M e i n Her r K ö n i g , w a r u m b in i c h ins G e f ä n g n i s g e w o r f e n ? 
D e r K ö n i g sprach zu i h m : W e g e n de r S ü n d e de iner Mut te r bef indes t d u d i ch hier . 
1 5 * 



228 Brie f an die R ö m e r 5 , 1 5 ( 9 1 1 . 2 ) 

S o hat auch M o s e g e s a g t : Her r der W e l t , 3 6 G e b o t e mi t Aus ro t tungss t ra fe g ib t e s 

(in der Schr i f t ) ; w e n n ein M e n s c h eins de r se lben übertrit t , ist er d e s T o d e s s c h u l d i g . 

H a b e ich e twa e ins de r se lben ü b e r t r e t e n ? W a r u m hast du über m i c h den T o d ver

h ä n g t ? E r an twor t e t e i h m : W e g e n de r S ü n d e d e s ers ten M e n s c h e n s t i rbst d u ; denn 

er hat den T o d in d ie W e l t geb rach t . S iehe p ! ( g e n a h e t is t d ie Zei t D t 3 1 , 1 4 ) . W a s 

bedeu t e t p ( s i e h e ) ? W e g e n der Schu ld des sen , v o n d e m p ( s i e h e ) ! g e s c h r i e b e n i s t : 

S iehe , der M e n s c h is t g e w o r d e n w i e einer v o n uns Gn 3, 2 2 . — V g l . das z u m v o r i g e n 

Zitat B e m e r k t e . || Mid r Q o h 7 , 1 3 ( 3 6 " ) : In d e r S tunde , da G o t t den ers ten M e n s c h e n 

erschuf, n a h m er ihn u. führte ihn u m h e r an den B ä u m e n des Gan ' E d e n u. sp rach 

zu i h m : Sieh m e i n e W e r k e , w i e schön u . p r e i s w ü r d i g s ind s i e ! Und a l l es , w a s i ch 

geschaf fen habe , h a b e ich d e i n e t w e g e n geschaf fen . R i c h t e de inen Sinn darauf, d a ß 

d u me ine W e l t n ich t ve rd i rbs t u. ze rs törs t ; denn w e n n du s ie verd i rbs t , i s t n i emand 

da , der s ie n a c h dir in O r d n u n g b r ingen k a n n ; u . n ich t b l o ß dies , du ve ru r sachs t auch 

d e n T o d j e n e m G e r e c h t e n (näml ich M o s e ) . — Dann f o l g t a n o n y m das im v o r i g e n Zitat 

g e b r a c h t e G l e i c h n i s de s R . Lev i v o n d e m i m Gefängn i s g e b o r e n e n K i n d e . II Zu den 

W o r t e n Gn 3 , 1 4 : „ A u f de inem B a u c h e so l l s t du k r i e c h e n " s a g t R . Judan ( u m 3 5 0 ) 

G n R 2 0 ( 1 3 ° ) : G o t t sprach zur S c h l a n g e : D u has t m e i n e n G e s c h ö p f e n (den M e n s c h e n ) 

verursacht , d a ß s ie g e b e u g t D * ? ; I H ; w e g e n ihrer T o t e n e inhe rgehn ; auch du so l l s t au f 

de inem B a u c h e Tj?n? e inhergehn . || Z w e i w e i t e r e B e l e g e s. in d e m Zitat S c h a b 5 5 a in 

der f o lgenden Nr. 2 . | | G n R 16 E n d e : „ D u wi r s t g e w i ß l i c h s te rben" m a n n i a G n 2 , 1 7 . 

E i n Sterben g e h t auf A d a m u. das andre auf E v a ; ein S terben g e h t auf ihn ( A d a m ) 

u . das andre auf se ine N a c h k o m m e n . || T a r g Q o h 7 , 2 9 : Ich fand, d a ß J a h v e den ers ten 

M e n s c h e n ge rade (gu t ) u. g e r e c h t geschaf fen ha t ; u. die S c h l a n g e u. E v a , die ver 

führten (ihn), v o n den F rüch ten des B a u m e s zu essen, durch de s sen Früch te , d ie da

v o n essen, w e i s e w e r d e n , zu un te r sche iden z w i s c h e n gu t u. b ö s e ; u. s ie veran laß ten , 

d a ß über ihn der T a g des T o d e s k a m u. über a l le Genera t ionen der W e l t . — Fe rne r 

s. d ie b e i d e n le tz ten Zitate in der f o l g e n d e n Nr . 2 . 

2. Der Tod die Strafe für die Sünde jedes einzelnen Menschen. 
E x R 3 (70 a ) : W a r u m floh ( M o s e v o r der S c h l a n g e E x 4 , 3 ) ? W e i l er s i ch mi t se inen 

W o r t e n ( E x 4 , 1 an Israel ) ve rsündig t ha t t e ; denn w e n n er s ich n ich t ve r sünd ig t hät te , 

hätte er n ich t zu fliehen b r auchen ; denn n ich t d ie Sch lange tötet , sonde rn die Sünde 

tötet , w i e v o n de r T a t d e s R . Chanina b . D o s a (um 70) g e s c h r i e b e n i s t ( s . B e r a c h 3 3 a 

bei L k 1 0 , 1 9 91 S. 1 6 9 ) . D e r A u s s p r u c h is t s e lbs tve r s t änd l i ch g e b i l d e t im H i n b l i c k au f 

d ie S c h l a n g e G n 3 u. w i l l s agen , d a ß der M e n s c h se lbs t du rch se ine S ü n d e die Ur

s a c h e se ines T o d e s sei . || P u s i q 7 6 a : R . J e h u d a (um 150) s a g t e : W e n n j e m a n d zu di r 

s agen s o l l t e : „ W e n n A d a m n ich t ge sünd ig t u. v o n j e n e m B a u m e n i ch t g e g e s s e n hät te , 

w ü r d e er dann e w i g a m L e b e n g e b l i e b e n sein u . fo r tbes tanden h a b e n ? " s o an twor te 

i h m : D a s ist l ä n g s t m i t El ias g e s c h e h e n ; w e i l er n ich t g e s ü n d i g t hat, l eb t u. bes t eh t 

e r fort in E w i g k e i t . — Pa ra l l e l en : L v R 27 ( 1 2 5 ° ) ; Mid r Q o h 3 , 1 5 ( 2 0 b ) ; T a n c h i w u 

1 7 4 b ; T a n c h B I I B K § 1 2 (45 h ) . In andrer F a s s u n g P e s i q R Zusä tze 1 ( 1 9 2 b , 6 ) . | | S c h a b 5 5 a : 

R . A m m i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : E s g ib t ke inen T o d ohne Sünde u. ke ine Le iden (Zücht i 

g u n g e n ) o h n e Schu ld . E s g ib t k e i n e n T o d o h n e Sünde , denn e s h e i ß t : D i e See l e , die 

da sündig t , d ie so l l s t e rben ; ein Sohn s o l l n i ch t d ie Schu ld d e s V a t e r s t ragen , n o c h 

der V a t e r d ie Schu ld d e s S o h n e s t r agen ; d ie G e r e c h t i g k e i t de s G e r e c h t e n wi rd über 

ihm sein u. d ie Boshe i t de s B ö s e n wi rd ü b e r i h m sein Ez 18, 20 . E s g i b t k e i n e Le iden 

o h n e S c h u l d ; denn e s he iß t : I ch w i l l h e i m s u c h e n mi t d e m S t e c k e n ihren F r e v e l u . 

m i t P l a g e n ihre Misse ta t P s 89 , 3 3 . M a n w a n d t e e i n : E s sprachen d ie E n g e l de s D i e n s t e s 

v o r G o t t : Her r der W e l t , w a r u m has t du den T o d über den ers ten M e n s c h e n ver 

h ä n g t ? Er an twor te te i h n e n : Ein l e i ch t e s G e b o t hat te ich i h m g e b o t e n , u . er hat e s 

über t re ten! Sie sprachen zu i h m : A b e r haben denn- n ich t M o s e u . A h r o n die g a n z e 

T o r a geha l t en , u. s ie s ind g e s t o r b e n ? Er an twor t e t e i hnen : Ein G e s c h i c k trifft den 

G e r e c h t e n w i e den Go t t l o sen Q o h 9 , 2 . ( A l s o g ib t es e inen T o d auch o h n e e i g e n e Schu ld 

d e s M e n s c h e n u. d ie T h e s e des R . A m m i trifft n ich t zu . ) W e r (w ie R . A m m i ) sag t , 
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mein t es w i e d ieser Tanna i t . D e n n in e iner Ba r ist ge l eh r t w o r d e n : R . S c h i m ' o n b . 
El ' azar ( um 190) s a g t e : A u c h M o s e u. A h r o n sind w e g e n der S o n d e ges to rben , denn 
es he iß t : W e i l ihr n i ch t an m i c h g e g l a u b t h a b t N u 2 0 , 1 2 . S iehe , w e n n ihr an m i c h 
g e g l a u b t hättet , s o w ä r e eure Zei t , v o n der W e l t zu sche iden , n o c h n i ch t g e k o m m e n ! 
( A l s o ha t R . A m m i r ech t : K e i n T o d o h n e Sande . ) M a n w a n d t e e in : V i e r s ind in fo lge 
de s R a t e s d e r S c h l a n g e g e s t o r b e n (d . h . o h n e du rch e igene Sünde d e n T o d ve r schu lde t 
zu haben , s ach l i ch a l so = in fo lge de r Sünde A d a m s ) , u . d iese s i n d : Ben jamin , der 
Sohn J a k o b s , ' A m r a m , de r V a t e r M o s e s , Isai , de r V a t e r D a v i d s , u . Kil>ab, der S o h n 
D a v i d s ; u. v o n a l len ist e s t rad i t ione l le Lehre mi t A u s n a h m e Isais , d e s V a t e r s D a v i d s , 
v o n d e m es d ie Schr i f t a u s d r ü c k l i c h s a g t ; denn es s teh t g e s c h r i e b e n : U n d den ' A m a s a 
se tz te A b s a l o m an Ste l le J o a b s übe r das Heer , u. 'Ama&a war de r Sohn e ines M a n n e s , 
des sen N a m e Ji thra de r Israe l i t wa r , der zu A b i g a l , de r T o c h t e r de s N a c h a s c h , der 
S c h w e s t e r C e ru jas , der M u t t e r J o a b s , e i n g e g a n g e n w a r 2 S m 17, 2 5 . A b e r w a r sie denn 
die T o c h t e r de s N a c h a s c h ? W a r s ie n ich t d ie T o c h t e r Isais, w i e e s h e i ß t : Und ihre 
(der S ö h n e Isais) S c h w e s t e r n w a r e n C e r u j a u . A b i g a i l 1 Chr 2 , 1 6 ? A l l e i n es w i l l s a g e n : 
Sie w a r d ie T o c h t e r de s sen , d e r i n f o lge d e s R a t e s der S c h l a n g e w'rrj ge s to rben ist 
(da rum h ieß Isai a u c h N a c h a s c h ) . W e r ( is t d ie se r A u t o r , d e m die Tradi t ion v o n den 
a m Sch langenra t G e s t o r b e n e n a n g e h ö r t ) ? W e n n m a n sagen w o l l t e : D e r A u t o r über 
die D iens t enge l (s . o b e n ) — is t d e n n aber ( w i e dann zu e rwar t en w ä r e ) M o s e u. A h r o n 
da (unter den v ie r g e n a n n t e n P e r s o n e n ) ? A b e r n i ch t ist R . Sch imcon b . Elcazar der 
A u t o r ( s . o b e n ) , denn m a n k a n n daraus e n t n e h m e n , daß e s e inen T o d g i b t o h n e Sünde 
u. Le iden o h n e S c h u l d . D i e E in rede d e s R . A m m i b le ib t aber b e s t e h n (s ie ist n ich t 
w i d e r l e g t w o r d e n ) . — D e r le tz te Satz ze ig t , d a ß d ie ganze F r a g e für die a l te S y n a g o g e 
e ine offene g e b l i e b e n is t . — P a r a l l e l e n : L v R 37 ( 1 3 3 l i ) ; Midr Q o h 5, 4 ( 2 5 a ) ; B B 1 7 a 

über die v ie r a m S c h l a n g e n r a t G e s t o r b e n e n ; SNu 2 7 ^ 1 4 § 137 ( 5 1 b ) A u s s p r u c h d e s 
R . Schimcon b . El ' azar . — Z u Isai s. a u c h T a r g R u t h 4 , 2 2 : ' O b e d e rzeug te den Isai, 
der N a c h a s c h g e n a n n t wird o n : *ippy-! . W e i l s i ch an ihm ke ine U n g e r e c h t i g k e i t u . 
Sch l ech t i gk e i t fand, d a ß er in d i e H ä n d e d e s T o d e s e n g e l s hätte g e g e b e n w e r d e n können , 
u m se ine See le v o n ihm zu n e h m e n , l e b t e er v ie l e T a g e , b i s v o r J a h v e an den R a t 
erinnert wurde , den d ie S c h l a n g e der E v a , d e m W e i b e A d a m s , g a b , v o n d e m B a u m 
zu essen , du rch des sen F rüch t e die , w e l c h e d a v o n essen , w e i s e w e r d e n , z w i s c h e n g u t 
u. b ö s e zu un te rsche iden . U n d w e g e n d ieses R a t e s w u r d e n a l le B e w o h n e r de r E r d e 
des T o d e s schu ld ig , u. w e g e n d i e s e s Unhei l s en t sch l i e f Isai, der G e r e c h t e . || Ja lqu t 
S c h i m Nu 20 , 2 4 ( § 7 6 4 ) aus „ M i d r a s c h " : W e i l ihr w i d e r me inen B e f e h l wide r spens t ig 
g e w e s e n se id N u 20 , 2 4 . D a s i s t e s , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : N i c h t unges t i l l t l äß t J a h v e 
das Begeh ren d e s G e r e c h t e n Spr 10, 3 , das g e h t auf d e n ers ten M e n s c h e n , denn über 
a l le G e r e c h t e n , die v o n i h m a b s t a m m e n , w u r d e der T o d b e s c h l o s s e n , u . s ie sche iden 
n ich t v o n de r W e l t , b is s ie d a s A n g e s i c h t der S c h ° k h i n a g e s c h a u t u. den ersten Men
schen z u r e c h t g e w i e s e n h a b e n . S ie s a g e n zu i h m : D u hast uns den T o d v e r u r s a c h t ! 
Und er an twor t e t i hnen : In m e i n e r H a n d ist nur e i n e Sünde g e w e s e n ; aber unter 
euch ist ke in e inziger , in d e s s e n H a n d n i ch t v i e l e V e r s c h u l d u n g e n wä ren (a l so hab t 
ihr euch s e l b s t d e n T o d v e r u r s a c h t ) ! W o h e r , d a ß s ie das A n g e s i c h t der S c h e k h i n a 
schauen u. den ers ten M e n s c h e n z u r e c h t w e i s e n ? W e i l e s h e i ß t : I ch d a c h t e : N i c h t 
w e r d e ich m e h r s chauen Jah , J ah i m Land de r L e b e n d i g e n , n i ch t m e h r A d a m er
b l i c k e n bei den B e w o h n e r n d e r V e r w e s u n g ( so J e s 3 8 , 1 1 n a c h d e m Midr) . Und d ie 
G e r e c h t e n w e r d e n w e g e n l e i c h t e r Übe r t r e tungen m i t d e m T o d e bestraf t , dami t n ich t 
de r erste M e n s c h i h r e t w e g e n v e r a n t w o r t l i c h g e m a c h t ( w ö r t l i c h : ange faß t ) w e r d e ; des 
halb wi rd g e s a g t : W e i l ihr w i d e r m e i n e n B e f e h l w ide r spens t i g g e w e s e n se id . 

3. ol Tiolloi = crs ' in Dn 1 2 , 3 , „die vielen", „die Menge". 

A b o t h 5 , 1 8 : W e r d ie M e n g e zur G e r e c h t i g k e i t l e i te t n - ^ n - p j c . rtiiw ( v g l . Je3 5 3 , 
1 1 ; D n 12, 3 ) , übe r d e n k o m m t k e i n e Sünde . W e r aber d ie M e n g e zur S ü n d e ver 
führt n ' a^n PK K ' - j n w n , d e m g i b t m a n ( G o t t ) n i ch t die M ö g l i c h k e i t , B u ß e zu tun . 
M o s e w a r g e r e c h t u . hat d i e M e n g e zur G e r e c h t i g k e i t ge l e i t e t o^a in PK n s n nar , u . 
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das V e r d i e n s t de r M e n g e B ^ n m a n w u r d e an ihn g e h ä n g t ( i hm a n g e r e c h n e t ) , w i e 

e s h e i ß t : D i e G e r e c h t i g k e i t J a h v e s Übte er u. se ine R e c h t e mi t Israel D t 3 3 , 21 ( w a s 

Israel an R e c h t e n üb te , w u r d e s o angesehen , a l s o b e s M o s e g e m e i n s a m m i t ihnen 

ge tan hä t te ; s o k o n n t e das V e r d i e n s t de r M e n g e i h m a ls e i g e n e s V e r d i e n s t g e b u c h t 

w e r d e n ) . J a r o b ' a m hat g e s ü n d i g t u. d ie M e n g e zur Sünde verführt , u . d ie S ü n d e de r 

M e n g e w u r d e an ihn g e h ä n g t , w i e e s he iß t : W e g e n de r Sünden Jarobtams, d ie e r b e 

g a n g e n u. zu d e n e n er Is rael ver führ t ha t 1 K g 1 5 , 3 0 (die Sünden, zu denen er Israel 

verführt , w e r d e n mi t zu d e n Sünden Ja rob tams g e r e c h n e t ) . || T S a n h 13, 5 ( 4 3 4 ) : A b e r 

d ie Häre t iker u. d ie A b t r ü n n i g e n u. d ie A n g e b e r (Ver rä te r ) u. d ie Fre ige i s te r u . die 

V e r l e u g n e r der T o r a u. d ie v o n den W e g e n der G e m e i n d e s i ch A b s o n d e r n d e n u. d ie , 

w e l c h e die A u f e r s t e h u n g de r T o t e n l eugnen , u . j e d e r , der sünd ig t u. d ie M e n g e o-a-.n 

zur S ü n d e v e r f ü h r t . . . , h inter denen i s t d e r G e h i n n o m ver r iege l t , u . s ie w e r d e n in 

i h m in a l le G e s c h l e c h t e r (für i m m e r ) ge r i ch t e t (bes t raf t ) . 

5 , 1 5 33: U m w i e v i e l m e h r i s t d ie G n a d e G o t t e s u. d ie G a b e in 

der G n a d e des e i n e n M e n s c h e n J e s u s C h r i s t u s für die v i e l e n 

r e i c h l i c h g e w o r d e n . 

1. noXX(ö fiaXXov s. be i Rom 5, 9 f. S . 2 2 3 ff. 

2 . Be i W e t t s t e i n zu R o m 5 , 1 5 ( 2 , 4 8 b ) findet s ich f o l g e n d e r Sa tz : ,Siphre . . . D i x i t 

R. J o s e s : ex i e t d i s c e m e r i t u m Mess iae a c p r a e m i u m ius torum a b ant iquo A d a m o 

( v o m ers ten M e n s c h e n ) ; cu i non fuit da tum nisi u n u m p raecep tum de nega t iv i s (nur 

e i n V e r b o t ) , e t t r ansgressus e s t i l l u d : v i d e q u o t m o r t e s dec re tae sun t ei e t g e n e -

ra t ionibus eius et genera t ion ibus g e n e r a t i o n u m usque ad finem o m n i u m g e n e r a t i o n u m . 

P o r r o q u a e n a m m e n s u r a mul t ip l ica tur ( w e l c h e s M a ß ode r w e l c h e E igenscha f t G o t t e s 

is t g r ö ß e r ) ? m e n s u r a n e boni an m e n s u r a v i n d i c t a e ? M e n s u r a bon i mul t ip l ica tur , 

mensura v e r o v ind ic tae minui tur (ist k l e i n e r ) . R e x igitur Mess i a s affl ictus m e r i t u m 

(das Verd i ens t de s L e i d e n s ) o m n i b u s retr ibuet . S. D . E§ai 5 3 . ' — F ü r uns is t d i e ses 

Zitat n ich t auffindbar g e w e s e n ; w i r g l a u b e n a u c h nicht , daß e s s ich in der ä l te ren 

Literatur i r g e n d w o findet. V e r m u t l i c h l i eg t e ine V e r w e c h s e l u n g mi t f o l g e n d e r Ste l le 

v o r . Siphra L v 5 , 1 7 ( 1 2 0 a ) : R. J o s e ( u m 150) s a g t e : W e n n du d e n L o h n der G e 

rech ten in der Zukunf t lernen wi l l s t , s o g e h u. le rne ihn v o m ers ten M e n s c h e n a - x a 

" T * " " " : i h m w a r nur e i n G e b o t be foh len als Ve rbo t , u. er über t ra t e s . Sieh, w i e 

v i e l e T o d e s f ä l l e s ind a ls Strafe über ihn u. se ine G e s c h l e c h t e r u. d ie G e s c h l e c h t e r 

se iner G e s c h l e c h t e r b is ans E n d e seiner G e s c h l e c h t e r v e r h ä n g t w o r d e n ! U n d w i e ? 

W e l c h e s M a ß is t g r ö ß e r ? Ist das M a ß de r (gö t t l i chen ) Güte g r ö ß e r o d e r das M a ß 

der S t r a f en? S a g e : D a s M a ß der G ü t e . W e n n nun b e i m M a ß de r Strafen, das g e 

r inger ist, w e r w e i ß w i e v i e l e T o d e s f ä l l e über ihn u. se ine G e s c h l e c h t e r u . die G e 

sch l ech t e r se iner G e s c h l e c h t e r b i s ans E n d e al ler G e s c h l e c h t e r a l s Strafe v e r h ä n g t 

w o r d e n sind — u m w i e v i e l mehr rnaai naa p n x aj> gi l t dann v o n d e m , der s ich zurück

hä l t v o n P i g g u l ( O p f e r g e n u ß übe r die e r laubte . Ze i t h inaus) u. ( d e m v e r b o t e n e n G e 

n u ß ) v o n Opferüber res ten , u. der a m V e r s ö h n u n g s t a g e fastet, d a ß er für s ich u . se ine 

G e s c h l e c h t e r u. die G e s c h l e c h t e r se iner G e s c h l e c h t e r b is ans E n d e al ler G e s c h l e c h t e r . 

Ve rd i ens t e rwirb t n ? ! « » . — V o m V e r d i e n s t d e r Le iden d e s Mess i a s , das a l len zugu te 

k o m m t , w e i ß d iese S te l le a l le rd ings n i c h t s ; s. abe r be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 8 2 ff. 

5 , 1 8 : Z u r R e c h t f e r t i g u n g des L e b e n s . 

dixai'axng £o>i;g = rechtliche Zuerkennung des Lebens. Vergleichen 

läßt sich: 

p R H 1, 5 7 a , 4 9 : R. Q e r u s p a (um 3 0 0 ) ha t im N a m e n des R. J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) g e s a g t : 

Dre i Ta fe ln ( B ü c h e r ) g ib t e s (d ie a m Neujahrs tage au fgesch l agen w e r d e n ) : die e ine 

i s t die d e r v o l l k o m m e n e n Gerech ten , die ande re d ie der v o l l k o m m e n e n G o t t l o s e n u . 

d ie drit te d ie d e r M i t t e l m ä ß i g e n . W a s die der v o l l k o m m e n e n G e r e c h t e n betrifft, s o 

haben s ie be re i t s se i t d e m Neujahrs tag d a s Ur te i l (den Ur te i l s sp ruch) d e s L e b e n s er-
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hal ten c*:n \v "CEiD's ( = unöcpaaig). W a s d ie der v o l l k o m m e n e n G o t t l o s e n betrifft, 
so haben s ie bere i t s sei t d e m Neujahrs tag ihren Ur te i l s spruch y<bv " D E I C H ( z u m 
T o d e ) e rha l l en . W a s die der M i t t e l m ä ß i g e n betrifft, s o sind ihnen bere i t s 10 T a g e 
der B u ß e g e g e b e n w o r d e n z w i s c h e n d e m Neujahrs tage u. d e m V e r s ö h n u n g s t a g e . W e n n 
s ie B u ß e tun, w e r d e n s ie m i t den G e r e c h t e n au fgesch r i eben ( z u m L e b e n ) ; w e n n abe r 
nicht , w e r d e n s ie m i t den G o t t l o s e n au fgesch r i eben ( zum T o d e ) . — In der Para l l e le 
R H 1 6 b l au ten die hierher g e h ö r e n d e n W o r t e : D i e v o l l k o m m e n e n G e r e c h t e n w e r d e n 
sofor t au fgesch r i eben u. ve r s i ege l t z u m L e b e n o ^ . n b ; d ie v o l l k o m m e n e n Go t t l o sen 
w e r d e n so fo r t au fgeschr ieben u. ve r s i ege l t z u m T o d e n r r a b . D i e M i t t e l m ä ß i g e n b l e iben 
in der S c h w e b e v o m Neujahrs tage b i s z u m V e r s ö h n u n g s t a g e : ve rd i enen s ie e s (sind 
s ie durch E r w e r b u n g v o n Verd iens ten de s sen w ü r d i g ) , s o w e r d e n s ie z u m L e b e n auf
g e s c h r i e b e n ; ve rd i enen sie e s nicht , w e r d e n s ie z u m T o d e au fgesch r i eben . — Häuf iger 
wird der »Ur te i l s sp ruch z u m T o d e " np-u •poEur« e r w ä h n t ; 8. pSo ta 7, 2 1 d , 33 b e i 
Rom 1, 2 0 6 S. 4 1 . || L v R 20 ( 1 2 0 a ) : E s s tarben Nadah u . A b i h u . . . , a l s s ie in d e r 
W ü s t e Sinai f r emdes Feuer v o r J a h v e b rach ten Nu 3 , 4 . R. M e i r ( u m 150) hat g e s a g t : 
W i e , s ind s ie denn in der W ü s t e Sinai g e s t o r b e n ? A l l e i n e s lehrt , d a ß s ie v o m B e r g e 
Sinai he r ihr Urtei l zum T o d e np -as nrv?» -pcciE-s erhalten haben . — D a s s e l b e T a n c h B 
^ n s § 8 ( 3 2 b ) ; v g l . auch P e s i q 1 7 3 b , 3. || Mid r H L 4 , 4 ( 1 1 0 " ) : R. A b b a b . K a h a n a ( u m 
3 1 0 ) b rach te i m N a m e n d e s R . J o c h a n a n ( f 279.) den B e w e i s v o n d iese r S t e l l e : U n d 
die G o j i m so l l en gänz l i ch vern ich te t w e r d e n na^rr ann J e s 6 0 , 1 2 , s ie haben ihr Urtei l 
z u m T o d e nn-us ortbv yct'.t*« e m p f a n g e n (nämÜch v o m H o r e b ain, W o r t s p i e l m i t 
aSrj). V g l . N u R 1 ( 1 3 6 a ) ; T a n c h B ^anaa § 7 ( 4 b ) . || Midr P s 52 § 5 ( 1 4 3 a ) : A l s Saul das 
Todesu r t e i l p-a bv •pcEiE»« über ihn ( A c h i m e l e k h ) gefä l l t hat te , he iß t e s so fo r t : U n d 
der K ö n i g sp rach zu den Läufern, w e l c h e ihn u m s t a n d e n : He ran u. tö te t d ie Pr ies te r 
J a h v e s ! 1 S m 2 2 , 17. 

5 , 2 0 : D a s G e s e t z i s t z w i s c h e n e i n g e k o m m e n , 
d a m i t die Ü b e r t r e t u n g r e i c h l i c h sei . 

In gewissem Sinn kann als Parallele angesehen werden: 
N e d 2 2 b : R a b A d ( d ) a b . Chanina ( = Chunja, im 4. Jahrh.) ha t g e s a g t : W e n n die 

Israel i ten n i ch t g e s ü n d i g t hätten, so wären ihnen nur die fünf Fünf te i le der T o r a u. 
das B u c h J o s u a g e g e b e n w o r d e n , w e i l d i e se s d ie O r d n u n g ( V e r t e i l u n g ) des L a n d e s 
Is rael enthäl t : W a s ist der Sch r i f t g rund? „ D e n n in de r M e n g e der W e i s h e i t (der 
n ich tpen ta teuch ischen Schri f ten) ist v i e l V e r d r u ß " (über d ie M ü h e , d ie s ie be re i t en ; 
s o der M i d r Q o h 1,18, v g l . R a s c h i ) . — A u s g l e i c h e r A n s c h a u u n g heraus s a g t R . J o c h a n a n 
(t 2 7 9 ) p M e g 1, 7 0 d , 5 1 : D i e N e bi>im u. die K ' t h u b i m w e r d e n dere ins t (in der mess iani 
s c h e n Zeit , in de r es ke ine Sünde m e h r g ib t ) au fhören ( ihre G e l t u n g ve r l i e r en ) ; abe r 
die fünf B ü c h e r der T o r a w e r d e n dere ins t n ich t aufhören. W a s ist de r Schr i f tg rund? 
„ Jah re rede te . . . a m B e r g e . . . m i t g r o ß e r S t i m m e , u. s ie w i rd n i c h t aufhören" ( so 
der Midr D t 5 , 1 9 ) . 

6 , 3 : So v i e l e w ir in J e s u m C h r i s t u m g e t a u f t s ind. 
ßanxLSuv eis, s. be i M t 2 8 , 1 9 S. 1054 . 

6 , 4 : W i r w u r d e n a l so m i t ihm d u r c h die T a u f e b e g r a b e n in den 
T o d , d a m i t . . . auch wir in N e u h e i t des L e b e n s w a n d e l n so l len . 

Das von Schöttgen S. 515 herangezogene Oxymoron Tamid 6 6 a (s. bei 
Mt 10, 39 S. 587 f.) gehört wenig hierher. 

6 , 6 : D a m i t der L e i b der S ü n d e a u ß e r W i r k s a m k e i t 
g e s e t z t w e r d e . 

B ° r a k h 1 7 ° : W e n n R a h S c h e s c h e t h (um 2 6 0 ) im Fas ten saß , pf legte er n a c h d e m 
( A c h t z e h n - ) G e b e t zu s a g e n : Herr der W e l t e n , offenbar v o r dir ist, daß , w e n n ein M e n s c h 
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zur Zei t de s T e m p e l b e s t a n d e s sündig te , e r ein Opfe r darbrachte , u . m a n opfer te d a v o n 
nur sein Fet t u . sein Blut , u . e s w u r d e i h m Sühnung beschaff t . U n d j e t z t s i tze i ch 
i m Fas ten u. m e i n F e t t u . me in B l u t w i r d v e r m i n d e r t isyara ( s c h w i n d e t dah in ) ; da 
sei es W i l l e ( w o h l g e f ä l l i g ) v o r dir, daß m e i n Fe t t u . me in Blut , das d a h i n s c h w i n d e t 
u y w p : » , a n g e s e h e n w e r d e , a l s o b i ch e s v o r di r au f d e m Al t a r d a r g e b r a c h t hät te , u . 
d a ß du m i c h g n ä d i g annehmes t . — V g l . d e n ähn l i chen A u s s p r u c h d e s R . S i m o n ( u m 
2 8 0 ) zu H o s 14, 3 in T a n c h m p 2 2 1 » ; N u R 18 ( 1 8 5 a ) ; P e s i q 1 6 5 b . || T a m i d 6 6 « : W a s 
so l l der M e n s c h tun, daß e r l e b e ? Er tö te s i ch se lbs t ( = l e b e m ä ß i g ) ; s. be i M t 1 0 , 3 9 
S. 587 f. || Zu „ L e i b der S ü n d e " s. E x k u r s : D e r gu te u. der b ö s e T r i e b . 

6 , 7 : W e r g e s t o r b e n i s t , i s t v o n der S ü n d e l o s g e s p r o c h e n . 
S c h a b 1 5 1 b B a r : R . Schimton b . G a m l i ö l ( u m 140) s a g t e : W e g e n e ines e in täg igen 

K i n d e s , w e l c h e s lebt , en twe ih t man d e n S a b b a t (durch a l le V e r r i c h t u n g e n , die für 
Mut te r u . Kind nö t i g s i n d ) ; w e g e n de s to ten D a v i d , de s K ö n i g s v o n Israel , en twe ih t 
m a n n ich t den Sabbat . W e g e n e ines e in täg igen K indes , w e l c h e s lebt , en twe ih t m a n 
den Sabbat . D i e T o r a m e i n t ( w ö r t l i c h : s a g t ) : E n t w e i h e s e i n e t w e g e n e i n e n Sabbat , 
dami t e s (später) v i e l e Sabba te hal te . W e g e n des to ten D a v i d , de s K ö n i g s v o n Israel , 
en twe ih t m a n n i c h t : w e n n ein M e n s c h g e s t o r b e n ist, feier t er a s a v o n den G e b o t s 
e r fü l lungen; u . d a s is t es , w a s R . Jochanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t ha t : „ B e i den T o t e n frei!" 
P s 8 8 , 6 ; w e n n ein M e n s c h ges to rben ist, i s t er frei g e w o r d e n • » ' ? " ( = dedt-xaita. 
rat R o m 6, 7) v o n d e n Gebo t se r fü l lungen . — R . J o c h a n a n s A u s s p r u c h a u c h Nidda 6 1 b ; 
P ° s i q 2 0 0 b . || S c h a b 3 0 a : F o l g e n d e F r a g e w u r d e obe rha lb v o n (d . h. v o r ) R . T a n c h u m 
v o n N a v e ( D a l m a n : " ; : ) g e f r a g t : W i e ve rhä l t es s i ch m i t d e m A u s l ö s c h e n e ines 
b r ennenden L i c h t s v o r e i n e m Kranken a m S a b b a t ? Er h o b an u. s p r a c h : D u , S a l o m o , 
w o ist de ine W e i s h e i t , w o de ine E i n s i c h t ? G e n ü g t e s dir nicht , d a ß de ine W o r t e die 
W o r t e de ines V a t e r s D a v i d aufheben, m ü s s e n de ine W o r t e auch ( n o c h ) e inander auf
h e b e n ? De in V a t e r D a v i d hat g e s a g t : N i c h t w e r d e n die T o t e n Jah preisen P s 1 1 5 , 1 7 , 
u. du s a g s t : I ch preise d ie T o t e n , w e l c h e l ä n g s t g e s t o r b e n sind Q o h 4, 2 . U n d wei ter 
has t du g e s a g t : D e n n ein l e b e n d i g e r H u n d is t bes se r a ls ein toter L ö w e Q o h 9 , 4 . — 
D a s ist ke in W i d e r s p r u c h : w e n n D a v i d g e s a g t ha t : „ N i c h t w e r d e n die T o t e n Jah 
pre i sen" , s o hat er es s o g e m e i n t : I m m e r b e s c h ä f t i g e s ich der M e n s c h mi t der T o r a 
u. m i t Gebo t se r fü l lungen , e h e er s t i rb t ; denn w e n n er ges to rben ist, feier t e r a-ja 
v o n der T o r a u. v o n den Gebo t se r fü l lungen , u . G o t t e r w ä c h s t ke in L o b durch ihn. Und 
das ist e s , w a s R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) g e s a g t ha t : W a s bedeute t , w a s g e s c h r i e b e n 
s t eh t : „ B e i den T o t e n f r e i " ? P s 88 , 6. W e n n ein M e n s c h ges to rben ist , ist er frei g e 
w o r d e n "»En n » ? 3 v o n der T o r a u. v o n den Gebo t se r fü l lungen . Und w e n n S a l o m o g e 
sag t ha t : „ I c h pre ise d ie T o t e n , w e l c h e l ängs t g e s t o r b e n s ind" ( s o trifft a u c h das z u ) : 
denn a l s die Israel i ten in der W ü s t e g e s ü n d i g t ha t ten , s tand M o s e v o r G o t t u . sprach 
w e r w e i ß w ie v i e l e G e b e t e u. f lehende Bi t ten v o r ihm, u . er w u r d e n i ch t erhört . A l s 
er aber s a g t e : „ G e d e n k e an A b r a h a m , an I s aak u. an Israel ( J a k o b ) , de ine K n e c h t e " 
E x 3 2 , 1 3 , w u r d e er sofor t erhört . Hat S a l o m o da n i ch t s c h ö n g e s a g t : I ch p re i se d ie 
T o t e n , die l ängs t g e s t o r b e n s i n d ? || Fe rne r s. die Zi ta te be i R o m 7, 3. 

6 , 9 : D e r T o d h e r r s c h t ü b e r ihn n i c h t m e h r . 
xvQievei = abtä. 

M e k h E x 2 0 , 1 9 ( 7 9 a ) : R . J o s e (um 150) s a g t e : Unte r der B e d i n g u n g haben d ie 
Israel i ten a m B e r g e Sinai ges tanden (u. d ie T o r a a n g e n o m m e n ) , d a ß der T o d e s e n g e l 
n i ch t über s ie he r r schen so l l te m a n -jsba o n a xs'tv tca». — Die g a n z e S te l l e in de r 
F a s s u n g der Pa ra l l e l e SAZ 5 a s. be i M t 4 , 1 S. 149 Nr . 4, a E n d e . || E x R 41 (97 d ) : ( G o t t 
sp rach be i der G e s e t z g e b u n g z u m T o d e s e n g e l : ) Ü b e r j e d e Nat ion in der W e l t l a s se 
i c h d i c h he r r schen i n « "Ptsswn, a u s g e n o m m e n d iese Nat ion ( I s rae l ) , de r i ch Fre ihe i t 
( v o m T o d e ) g e g e b e n h a b e . || E x R 51 ( 1 0 3 d ) : A l s G o t t Israel d ie T o r a g a b , wa ren d iese 
n i ch t dazu b e s t i m m t , d a ß der T o d e s e n g e l über s ie her r schen so l l t e o n a t a iV»"» . || 
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T a n c h B K I K I § 9 ( 1 3 a ) : R . Schimcon ( u m 150) s a g t e : W a f f e n g e r ä t e g a b m a n ihnen ( am 

B e r g e Sinai a l s S c h m u c k ) , darauf de r g r o ß e N a m e ( = „ J a h v e " ) e ingrav ie r t war , u. s o 

l ange er in ihrer H a n d war , konn te der T o d e s e n g e l über sie n i ch t he r r schen tsibw. || 

Fe rne r s. be i Rom 5 , 1 4 S . — Zur Fre ihe i t der Israel i ten v o n K r a n k h e i t u. T o d zur Ze i t 

der G e s e t z g e b u n g s. be i M t 4 , 1 S. 149 Nr . 4 u. be i M t 11, 5 S. 5 9 4 A n m . c. 

6 , 1 6 : W i s s e t ihr n i c h t , d a ß , w e m ihr euch a l s K n e c h t e 
h i n g e b e t zum G e h o r s a m , (des sen) K n e c h t e s e id i h r ? 

V g l . bei J o h 8, 3 4 S. 523 . 

6 , 1 9 31: M e n s c h l i c h r e d e ich. 
Hierzu s. bei Rom 3 , 5 S. 138 A n m . e. 

6 , 1 9 üö: D e r U n g e r e c h t i g k e i t zur U n g e r e c h t i g k e i t , 
. . . der G e r e c h t i g k e i t zur H e i l i g u n g . 

A b o t h 4 , 2 : B e n cAzzai ( um 110) s a g t e : E i le zur A u s ü b u n g e ines l e ich ten G e b o t e s u. 

fliehe v o r e iner Übe r t r e tung ; denn e ine Gebo t se r fü l lung zieht e ine (andre) G e b o t s -

erfttllung nach s i ch u. e ine Über t re tung zieht e ine (andre) Über t re tung nach s i c h ; denn . 

der Lohn e iner Gebo t se r fü l lung n ; ^a -c-i? is t e ine Gebo t se r fü l lung u. der L o h n einer 

Über t re tung n??Z " o ? eine Über t re tung . 

6 , 2 0 : F r e i in b e z u g auf die G e r e c h t i g k e i t . 
Midr K L Einl . Nr. 7 ( 3 1 a ) : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) eröffnete se inen V o r t r a g im N a m e n 

des R . J o s e b . Chanina (um 2 7 0 ) m i t : „Seufzen u. k l a g e n w e r d e n ihre (Z ions ) T o r e " 

Je s 3, 2 6 ; Seufzen drinnen u. K l a g e d raußen ; ihre T o r e (P lura l ) g e h t auf die e rs te u. 

die z w e i t e Zers tö rung . „En t l ee r t nnpa wi rd s ie zur Erde nieders i tzen* J e s 3, 2 6 ; „ e n t 

leer t" , d . h . frei njp.; ( re in) v o n W o r t e n der Tora , frei v o n W o r t e n der P rophe t i e , frei v o n 

Gerech ten , frei v o n Gebo t se r fü l lungen u. gu ten W e r k e n . D e s h a l b „ w i r d s ie zur Erde nieder

s i tzen" : E s s i tzen zur E r d e nieder s c h w e i g e n d die Ä l t e s t e n der T o c h t e r Z ion K L 2 , 1 0 . 

6 , 2 1 : W e l c h e F r u c h t h a t t e t ihr nun d a m a l s ? 
xaon6s = " - c , s. bei M t 7 , 1 6 % S. 4 6 6 u. be i M t 1 2 , 3 3 S. 6 3 8 . 

6 , 2 3 : D e r So ld der Sünde . 

1. öipwria = " p r i e E x , N ^ O B N Zehrung, Löhnung, Sold. 
S D t 1 7 , 1 7 § 159 ( 1 0 5 b ) : E r (der K ö n i g ) ha l te s i ch n ich t s o seh r v i e l Si lber u. G o l d 

D t 1 7 , 1 7 ; e t w a auch nicht , u m den S o l d K*JOES ZU g e b e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : 

„ E r hal te s ich n ich t so sehr v i e l " ; für „ s i c h " so l l er n ich t so sehr v i e l halten, w o h l 

aber darf e r v ie l hal ten, u m die L ö h n u n g e n P V ? ; E S auszuzahlen. — D a s s e l b e kürzer 

Sanh 2 1 b ; in pSanh 2 , 2 0 c , 21 mi t d e m Z u s a t z : R . Jehoschuac b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : 

Nur den Sold für das l aufende Jahr. || Sanh 1 8 b : D e n K ö n i g u. den Hohenpr i e s t e r ( l äß t 

m a n ) zur Fes t se t zung e ines Schal t jahres (n ich t im S y n e d r i u m s i t zen) : den K ö n i g n ich t 

w e g e n des S o l d e s K-<;DEK (denn ist der So ld a ls J ah res t r ak tamen t fes tgese tz t , s o hat 

der K ö n i g ein In teresse daran, das Jahr durch E insch i ebung e ines Scha l tmona t s zu 

v e r l ä n g e r n ) ; den Hohenpr ies te r n ich t w e g e n der K ä l t e (denn da er a m V e r s ö h n u n g s t a g e 

m e h r m a l s ein B a d zu n e h m e n hat, hat er ein Interesse daran, d ie E insch iebung e ines 

Scha l tmona t s zu verh indern , dami t de r V e r s ö h n u n g s t a g n ich t in die ka l t e Jahreszei t fa l le ) . j| 

Midr H L 1, 2 ( 8 3 a ) : R . J o s e b . Chanina ( u m 2 7 0 ) u. d ie R a b b i n e n s a g t e n : G l e i c h e inem 

K ö n i g , de r die L ö h n u n g e n r v a o c s an se ine L e g i o n e n durch Heerführer , Epa rchen u. Kr i egs 

obers te ve r t e i l t e ; a l s aber sein Sohn k a m , g a b er i h m v o n H a n d zu H a n d (unmit te lbar 

pe r sön l i ch ) . || A u c h M e k h E x 15 ,3 (45 b ) wird P I ^ D E S zu lesen sein stat t P V S O S S „Quar t i e re" . 

2. Rein hebräisch würde „Sold der Sünde" wiederzugeben sein mit 
r r r » 3 3 -oip, s. zB Aboth 4 , 2 oben bei Rom 6 , 1 9 
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7 , 1 : D a s G e s e t z h e r r s c h t ü b e r den M e n s c h e n , 

so l a n g e Z e i t er l eb t . 

V g l . d ie Zi ta te be i Rom 6, 7. 

7 , 2 31: D a s dem M a n n e u n t e r w o r f e n e W e i b 

( = das verheiratete Weib) . 

vTtctvdQog yvvtj im N T nur hier. 

T a n c h pba 2 3 7 b : ( Z i m i i ) erfaßte sie (d ie Midiani ter in Kozb i Nu 2 5 , 6 ff.) bei der L o c k e 
u . führte s ie zu M o s e . E r sprach zu d i e s e m : Sohn ' A m r a m s , is t d iese er laubt oder ver
b o t e n ? Und w e n n du sagen w o l l t e s t : D i e s e Midiani ter in is t ve rbo ten , w e r hat dir denn 
j e n e erlaubt, d ie unter dir ist ^ W P B BJVK ( = die an dich verhe i ra te t i s t ) ? ( V g l . 
E x 2 , 15. 21 . ) — In Sanh 8 2 a i s t für - p n n r o r inn der N a m e r a e ingese tz t u . in 
N u R 20 ( 1 9 0 c ) r n p b w n n « = die, w e l c h e du gehei ra te t hast . 

7, 2 93: W e n n a b e r der M a n n g e s t o r b e n i s t , i s t s i e 

los g e w o r d e n von dem G e s e t z des M a n n e s . 

Qid 1, 1: D i e Frau erwirb t s i ch se lbs t ( e r l ang t ihre Se lbs tänd igke i t ode r Freihei t 

w iede r ) auf e ine z w e i f a c h e W e i s e . . . . Sie e rwi rb t s i ch-se lbs t durch e inen Sche idebr ie f 

o d e r durch den T o d d e s E h e m a n n e s . 

7 , 3 : F r e i v o m G e s e t z . 
Hierzu s. die Zi tate bei Rom 6, 7. — Ferne r P e s i q 2 0 0 b : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat g e 

s a g t : Kle in u . g r o ß ist dor t e ins u . der K n e c h t frei v o n se inem Herrn Hi 3 , 1 9 . V o n 
d e r T o d e s s t u n d e r ede t d ie Schr i f t ; denn w e n n e iner auch ein Ge lehr te r o d e r ein M ä c h 
t iger ode r ein R e i c h e r ist, s o kann er s i ch v o n der T o d e s s t u n d e n ich t befre ien , w i e e s 
he iß t : Ke in M e n s c h ist d e s W i n d e s m ä c h t i g . . . u. ke iner gebie tend übe r den T o d e s t a g 
Q o h 8, 8. „ K l e i n " , d a m i t ist d e r K ö n i g D a v i d , F r i ede ü b e ? ihn! geme in t , der kle in ge 
nannt wird , w i e e s he iß t : D a v i d aber wa r der j ü n g s t e i a p n (der Kle ine ) 1 S m 1 7 , 1 4 . 
„ G r o ß " , dami t ist M o s e geme in t , denn e s h e i ß t : A u c h w a r der Mann M o s e sehr g r o ß 
E x 1 1 , 3 . „ U n d de r K n e c h t frei v o n s e i n e m Her rn" , das g e h t auf die Is rae l i ten; denn 
w e n n ein M e n s c h ges to rben ist, ist er frei -s?rr g e w o r d e n v o n den Gebo t se r fü l lungen . || 
T a r g P s 88 , 6 : W i e d ie Got t losen , die s tarben u. (in B u ß e ) n icht u m k e h r t e n , frei -aa 
yy.n wurden v o n den Gebotserf t t l lungen ( l ies stat t srwua „ Z a n k , S t re i t " ) . 

7 , 6 31: N u n a b e r s ind wir los g e w o r d e n v o m G e s e t z usw. 

Z u R o m 7, 6 s. Kit te l bei A p g 2 1 , 21 S. 754 . 

7 , 6 23: In N e u h e i t des G e i s t e s u. n i c h t im a l t e n W e s e n 

des B u c h s t a b e n s . 

V g l . P e s i q 1 0 2 a : R . Elcazafr hat g e s a g t : D i e W o r t e der T o r a so l len in deinen A u g e n 
n i ch t w i e e ine a l te A n o r d n u n g sein n a o - n a ; « * . " « ? ? (— ngöarayfia), sondern w i e e ine 
neue A n o r d n u n g nv-.n 'ea, die al le ge rn l e s e n ; das ist e s , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : 
H e u t e geb ie t e t dir J a h v e dein Got t , d iese Sa tzungen zu üben D t 2 6 , 1 6 . — D e r g l e i c h e 
G e d a n k e P e s i q 107 a . 

7, 7: Du s o l l s t n i c h t b e g e h r e n . 

E x 20 ,17: -rbnn ab. — Targ Onk: -rann xb „du sollst nicht begehren"; 

Targ Jerusch I: ',1=3« in Tvorn xbi „u. keiner von euch soll begehren". || 

Dt 5 , 1 8 : n^rn «bi . . . ibnrj sft-j „du sollst nicht begehren . . . u. du 

sollst nicht wünschen". — Targ Onk: a-hr »Vi • • • i*nn xbi „du sollst 

nicht begehren . . . u. dich nicht gelüsten lassen". — Targ Jerusch I 
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zweimal: -psia in sin^ «b1; „keiner von euch lasse sich gelüsten". — 
Die beiden Synonyma njsnn u. nan hat man in folgender Weise von
einander unterschieden: a. Die n;xp ist ein Wünschen im Herzen; bleibt 
es bei dem bloßen Wunsch, daß man irgendeinen Gegenstand gern be
sitzen möchte, so fällt dieses Wünschen nicht unter das Verbot nixr.n ab 
Dt 5 , 1 8 ; ersinnt man aber im Herzen Pläne zur Verwirklichung des 
Wunsches, so hat man das Verbot mann xb übertreten, a — ß . Der 
iran ist ebenfalls ein Begehren des Herzens (insofern schließt er als 
der weitere Begriff die nixn in sich, wie zB auch E x 2 0 , 1 7 ) , aber der 
man hat das Bestreben, sich sofort in Taten umzusetzen,. die den Be
gehrenden in den Besitz des gewünschten Gegenstandes bringen. Des
halb bedeutet der man eine Übertretung von E x 20 ,17 u. Dt 5 ,18 . Dabei 
werden die Objekte des man beschränkt auf etwas, was man erwerben 
oder in dessen Besitz man einen andren bringen kann. Ferner gehört 
wesentlich zum Begriff man in E x 2 0 , 1 7 u. Dt 5 , 1 8 , daß der Besitzer 
des begehrten Gegenstandes in den Übergang desselben an den Be
gehrenden schließlich, wenn auch unter dem Druck des Zwanges, ein
willigt, b Würde sich der Begehrende ohne diese Einwilligung in den 
Besitz des betreffenden Gegenstandes setzen, so fiele er überhaupt nicht 
unter das Verbot nann ab, sondern unter das Verbot bian xb „du sollst 
nicht rauben" L v l 9 , 1 3 . Als Strafe dessen, der seine Äugen in sünd-
iichem Begehren auf etwas richtet, was nicht sein ist, gilt, daß ihm 
nicht gewährt wird, was er wünscht, u. daß ihm genommen wird, was 
von Haus aus sein war.c Daher wird die mxn zu den Dingen gerechnet, 
die den Menschen aus der W e l t bringen.d 

a. S c h u l c h a n «Arukh ü E o a n ;vr. § 3 5 9 : Jeder , der s ich das H a u s o d e r das W e i b ode r 

die G e g e n s t ä n d e e ines andren oder de rg l e i chen w ü n s c h t m x r a r : b=, w e n n er in s e inem 

Herzen über leg t , w i e er d iese Sache e rwerben könn te , u. s i ch in s e inem Herzen durch 

die Sache verführen läßt , der übertri t t das V e r b o t v o n : „ D u so l l s t dir n ich t w ü n s c h e n " 

r v x p p K5 D t 5 , 1 8 ; u. das W ü n s c h e n H I K P g e s c h i e h t nur im Herzen . — A u s den W o r t e n : 

„ W e n n er in s e i n e m Herzen über leg t" u s w . fo lg t ) daß er s i ch der Über t r e tung d e s 

V e r b o t e s D t 5 , 1 8 n ich t s c h u l d i g mach t , s o b a l d es zu j e n e n Ü b e r l e g u n g e n n ich t k o m m t . 

A u s d r ü c k l i c h he iß t e s daher r icht ig in tr*>»"* n ^ s S. 9 2 : Jeder , der n i ch t darüber nach

sinnt u. über leg t , w i e er j e n e s Begehr te e r w e r b e n k ö n n t e , übertr i t t n i c h t : „ D u so l l s t 

dir n ich t w ü n s c h e n " D t 5 , 1 8 . 

b. Schu lchan cArukh ebenda § 3 5 9 : W e n n j e m a n d den K n e c h t o d e r d ie M a g d ode r 

das H a u s o d e r d ie G e g e n s t ä n d e e ines andren b e g e h r t mj inn o d e r i rgende ine Sache , die 

er v o n i h m e r w e r b e n kann, u. er fügt i h m s c h w e r e s Unhei l zu ode r dr ingt in ihn, b i s 

er das Betreffende v o n ihm erhä l t : s iehe , d ieser über t r i t t : D u so l l s t n ich t begehren . . . . 

D a s W ü n s c h e n n-sprs führt zum B e g e h r e n m»rr u. das B e g e h r e n führt z u m Raube b : s ; 

denn w e n n die Bes i t ze r (der begehr t en G e g e n s t ä n d e ) n i ch t v e r k a u f e n w o l l e n , o b w o h l 

m a n ihnen v i e l G e l d b ie te t u . mi t a l ler le i Unhei l drängt , s o k o m m t m a n zum R a u b e , 

w i e es h e i ß t : B e g e h r e n sie nach Häusern , s o rauben sie ( so w i r d M i c h a 2 , 2 zi t iert) . 

U n d wenn die Bes i tzer v o r ihm ( d e m B e g e h r e n d e n ) darauf bes t ehen , ihre H a b e v o r 

ihm zu b e w a h r e n , o d e r w e n n s ie ihn a m R a u b e n verhindern , s o k o m m t e s zum Blut

v e r g i e ß e n . G e h u. l e rne v o n der G e s c h i c h t e A h a b s u. N a b o t h s ! S iehe , da hast du g e 

lernt , d a ß de r s ich e t w a s W ü n s c h e n d e m s p s n e i n V e r b o t übertri t t , u. der , w e l c h e r 

e ine Sache , d ie er s ich g e w ü n s c h t hat, e rwi rb t durch das Drängen , m i t d e m er d ie 
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Bes i tzer drängt , übertrit t zwei V e r b o t e ; de sha lb he iß t e s : „ D u so l l s t n ich t b e g e h r e n u . 
du so l l s t dir n ich t w ü n s c h e n " D t 5 , 1 8 ; u. w e n n er raubt , übertri t t er drei V e r b o t e . !l 
M c k h E x 2 0 , 1 7 (78 a ) : D u so l l s t n ich t b e g e h r e n E x 2 0 , 1 7 , u. dor t he iß t e s : D u so l l s t 
dir n icht w ü n s c h e n D t 5 , 1 8 , um für s c h u l d i g zu erklären w e g e n des s ich W ü n s c h e n s 
b e s o n d e r s u. w e g e n des B e g e h r e n s besonde r s . Rabb i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : Eine Schr i f ts te l le 
s a g t : D u so l l s t n ich t b e g e h r e n E x 2 0 , 1 7 , u. e ine Schr i f ts te l le s a g t : D u so l l s t dir n icht 
w ü n s c h e n D t 5 , 1 8 . W i e w e r d e n d iese be iden Schri f ts te l len (nebene inander ) aufrecht
e rha l t en? Sie w o l l e n dir s a g e n : W e n n e iner s i ch ( e t w a s ) wünsch t , w i r d er s ch l i eß l i ch 
begeh ren , denn es he iß t : D u so l l s t dir n ich t w ü n s c h e n u. du so l l s t n ich t begehren 
D t 5 , 1 8 . W o h e r , w e n n e iner begehr t , d a ß er sch l i eß l i ch gewa l t t ä t ig hande l t u. r a u b t ? 
D i e Schrif t s ag t l e h r e n d : B e g e h r e n sie nach Ä c k e r n , so rauben s ie M i c h a 2 , 2 . „ D u 
so l l s t n icht b e g e h r e n das Haus de ines N ä c h s t e n " E x 20 , 1 7 ; das ist das A l l g e m e i n e 
( d . h . „ H a u s " umfaß t das ganze Bes i t z tum mi t a l l e m , w a s dazu gehör t , w i e Gn 1 5 , 2 ) , 
„ n o c h se inen K n e c h t n o c h se ine M a g d n o c h sein R i n d n o c h se inen E s e l " , d a s ist das 
B e s o n d e r e ( e i n z e l n e ) ; A l l g e m e i n e s u. B e s o n d e r e s (nebene inander ) , dann i m A l l g e m e i n e n 
nur w a s im B e s o n d e r e n . Und w e n n dann die Schrif t we i t e r s ag t E x 2 0 , 1 7 : „ N o c h 
a l les , w a s d e i n e m N ä c h s t e n g e h ö r t " , s o b r ing t s ie n o c h m a l s ein A l l g e m e i n e s . W e n n 
sie das A l l g e m e i n e (nur) im ersten A l l g e m e i n e n zusammenfaß t e , so k ö n n t e s t du s a g e n : 
A l l g e m e i n e s u. B e s o n d e r e s (nebeneinander) , dann im A l l g e m e i n e n nur, w a s im B e s o n d e r e n ; 
aber s ie br ingt n o c h e inmal ein A l l g e m e i n e s ; so darfst du nur fo lge rn nach M a ß g a b e 
d e s B e s o n d e r e n : w i e das B e s o n d e r e k la r u. deu t l i ch auf e t w a s geh t , w a s man e rw i rb t 
o d e r in des sen Bes i tz m a n einen andren eintreten läßt , so g e h t auch das A l l g e m e i n e 
a u f e twas , w a s man e rwi rb t o d e r in des sen Bes i tz m a n e inen andren eintre ten läßt . 
O d e r w i e das B e s o n d e r e k la r u. deut l ich auf b e w e g l i c h e Güter geh t , d ie ke ine h y p o 
thekar i sche S iche rung haben , so hande l t es s i ch (überhaupt ) nur um b e w e g l i c h e Güter , 
die ke ine h y p o t h e k a r i s c h e S icherung h a b e n ; u. w e n n die Schrif t i m D e u t e r o n o m i u m 
m i r n s s a a s a g t : „ D u so l l s t n i ch t b e g e h r e u nach s e i n e m A c k e r " D t 5, 18, s o g i l t : w i e 
das Besonde re k la r u. deut l ich auf e t w a s geh t , w a s m a n e rwi rb t ode r in des sen Bes i tz 
m a n einen andren eintre ten läßt , so hande l t es s i ch (überhaupt) nur u m e twas , w a s 
m a n e rwi rb t o d e r in des sen Besi tz man einen andren eintre ten läßt . Und w i e das Be
sonde re k la r u. deu t l i ch au f e t w a s geht , w a s in de inen Besi tz nur mi t E i n w i l l i g u n g der 
E igen tümer g e l a n g e n kann , so hande l t e s s ich (Uberhaupt) nur u m e t w a s , w a s in deinen 
Bes i tz al lein mi t E i n w i l l i g u n g der E i g e n t ü m e r g e l a n g e n kann . D a is t a l so a u s g e n o m m e n 
(ist ke ine Über t re tung v o n E x 2 0 , 1 7 ) , w e n n du se ine (e ines andren) T o c h t e r für de inen 
Sohn ode r se inen Sohn für deine T o c h t e r b e g e h r s t ^air; (denn zu deren Verhe i r a tung 
ist n ich t unter a l len U m s t ä n d e n die E i n w i l l i g u n g d e s andren nö t ig ) . O d e r ( l i eg t e ine 
Über t r e tung v o n E x 2 0 , 1 7 vo r ) auch w e n n m a n (nur) m i t W o r t e n b e g e h r t ? D i e Schr i f t 
s ag t l eh rend : D u so l l s t n ich t das Si lber u. G o l d an ihnen (den Gö tzenb i lde rn ) b e g e h r e n 
•nan r , d a ß du es für d ich n e h m e s t D t 7, 2 5 ; w i e dort (D t 7, 25 ke i ne Über t r e tung des 
V e r b o t e s stattfindet,) b is man die T a t vo l lb r ing t (das Si lber u. G o l d n i m m t ) , so auch 
hier (bei der F rage nach d e m Begehren mi t W o r t e n ) , bis m a n die T a t v o l l b r i n g t (denn 
d e m -?.«r: ist w e s e n t l i c h d i e / U m s e t z u n g d e s B e g e h r e n s in T a t e n ) . || A u s B M 5 b kann 
m a n en tnehmen , daß Me inungsve r sch i edenhe i t en ü b e r die Frage gehe r r sch t haben , o b 
j e m a n d ein Über t re ter de s V e r b o t e s : „ D u so l l s t n ich t b e g e h r e n " E x 2 0 , 1 7 sei , w e n n 
er den W e r t d e s begeh r t en G e g e n s t a n d e s zu erse tzen bere i t ist. H ie r s ag t näml i ch R a b 
A c h a aus Dipht i zu Rab ina (1. j u m 4 2 0 ; II. f 4 9 9 ) : A b e r ein s o l c h e r (der ein D e p o s i t u m 
ableugnet , auch w e n n er berei t ist, dafür Ersa tz zu le is ten) übertri t t d o c h das V e r b o t 
v o n : „ D u so l l s t n i ch t b e g e h r e n " E x 2 0 , 1 7 ! ( A n t w o r t : ) D u so l l s t n ich t b e g e h r e n i i a n r s's 
bedeu te t nach den Leu ten (ein B e g e h r e n ) o h n e Ersa tz le is tung. — D i e s e Erk lä rung er
w ä h n e n die Tosaph i s t en Sanh 25 b s^p-ya; s ie b e m e r k e n zu d e m Satz, d a ß die Ge l eh r t en 
anfängl ich die Gewa l t t ä t e r a ls Z e u g e n zuge l a s sen hät ten, we i l d iese den W e r t der 
u n r e c h t m ä ß i g angee igne t en Güte r zu e rse tzen pf legten Sanh 2 5 b , f o l g e n d e s : W e n n du 
s a g e n wo l l t e s t , m a n hät te ihn (e inen Gewal t t ä t e r ) auf Grund de r T o r a für un taug l ich 
( z u m Z e u g e n a m t ) erklären so l len , da er j a das V e r b o t v o n : „ D u so l l s t n i ch t b e g e h r e n " 
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E x 2 0 , 1 7 übertri t t , s o kann man e rwidern , daß das V e r b o t „ D u so l l s t n ich t b e g e h r e n " 
v o n d e m Fa l l zu ve r s t ehen ist, w e n n er den W e r t n ich t bezah l t ; w e n n er aber den 
W e r t bezahl t , s o trifft das V e r b o t „ D u so l l s t n i ch t b e g e h r e n " überhaupt n ich t zu. Und 
w e n n du s a g e n w o l l t e s t : W i r haben aber d o c h i m 1. Kapi te l v o n Baba M e ci<a ( s . oben 
B M 5 b ) g e s a g t : „ D u so l l s t n ich t b e g e h r e n " b e d e u t e t (ein B e g e h r e n ) o h n e Ersatz le is tung, 
u. daraus ist zu en tnehmen , daß e s nur v o n den Leu ten s o vers tanden w o r d e n ist, in 
W i r k l i c h k e i t aber irren d iese , denn „ D u so l l s t n icht b e g e h r e n " g i l t a u c h bei e inem, 
de r den W e r t bezahl t — s o ist zu e rwide rn u s w . — Diese A u s f ü h r u n g e n e r g e b e n j e d e n 
fal ls , daß das V e r b o t „ D u so l l s t n ich t b e g e h r e n " E x 2 0 , 1 7 sehr we i t g e f a ß t w o r d e n ist. 

C. G n R 20 ( 1 3 c ) ; T S o t a 4 , 1 6 ( 3 0 1 ) ; So ta 9 a s. be i M t 1 3 , 1 2 93 S . 6 6 1 f. — A n d e r 
w e i t i g e St rafen: P e s i q R 24 (125 b ) : D u so l l s t n ich t b e g e h r e n E x 2 0 , 1 7 . R . H u n a ( u m 3 5 0 ) 
hat g e s a g t : W i r finden, d a ß die Israel i ten n ich t aus ihrem L a n d e a u s g e w a n d e r t s ind, 
bis s ie den V e r s über t ra ten : B e g e h r e n s ie Ä c k e r , so rauben s ie u s w . M i c h a 2 , 2 . — 
Hierzu s. d ie Erzählung Gi t 5 8 a , 3 4 . |j Sede r E l i j R 24 ( 1 3 1 ) : D u so l l s t n ich t b e g e h r e n 
E x 2 0 , 1 7 ; hal tet ihr es ( so bewahrhe i t e t s i c h ) : N i e m a n d wi rd n a c h de inem Land be 
gehren - l a r f E x 3 4 , 2 4 . Über t re te t ihr e s ( so bewahrhe i t e t s i c h ) : B e g e h r e n s ie Ä c k e r , 
s o rauben s ie u s w . M i c h a 2 , 2 . 

d. A b o t h 4 , 2 1 : R . El 'azar Ha-qappar (um 180) s a g t e : D e r Neid , das B e g e h r e n n i s r n 
u. der E h r g e i z br ingen den M e n s c h e n aus de r W e l t . 

7 , 8 : D a a b e r die S ü n d e d u r c h das G e b o t A n l a ß n a h m , 
w i r k t e s ie in m i r j e g l i c h e B e g i e r d e . 

Die beiden Triebe im Menschen u. die Tora: der gute Trieb aia irr 
(die artikulierte Form rissn irr begegnet sehr selten, zB AbothRN 32) 
nimmt aus der Tora Anlaß u. Kraft zu allem Guten her, der böse Trieb 
srrj lehnt sich gegen die Tora auf; deshalb ist die Tora das beste gott
gegebene Mittel, den bösen Trieb niederzuzwingen. Das Nähere s. im E x 
kurs: Der gute u. der böse Trieb; einzelnes auch bei Rom 2,15 S.92ff. Nr. 3. 

7 , 1 0 31: D a s G e b o t , das zum L e b e n ist. 
Die T o r a Is raels Leben , s. bei R o m 3 ,1 f. S. 129 , D . || Fe rne r P s Sal 1 4 , 1 : D e r Herr 

ist denen ge t reu . . . , die in G e r e c h t i g k e i t w a n d e l n seinen G e b o t e n g e g e n ü b e r , im 
Gese tz , das er u n s zu uns rem L e b e n g e b o t e n hat. Ii T S c h a b 1 5 , 1 7 ( 1 3 4 ) : R . A c h a (ein 
Tannai t , u m 1 8 0 ? ) hat im N a m e n des R . cAqiba (t um 135) g e s a g t : . . . D i e G e b o t e 
w u r d e n nur g e g e b e n , dami t m a n durch s ie l e b e , w i e e s h e i ß t : W e n n de r M e n s c h sie 
tut, so wird er du rch s ie l eben L v 1 8 , 5 ; aber n i ch t (wurden s ie g e g e b e n , ) dami t m a n 
durch sie s te rbe . Und e s g ib t ke ins , w e l c h e s der R e t t u n g des M e n s c h e n l e b e n s ent
gegens t eh t , a u s g e n o m m e n d iese dre i : Gö tzend iens t , Unzuch t u. B l u t v e r g i e ß e n (d . h. al le 
G e b o t e dürfen über t re ten we rden , w e n n m a n dadurch das L e b e n ret ten kann , nur n icht 
die genann ten drei) . Für w e l c h e n Fa l l ge l t en die W o r t e ? Fü r d e n Fal l , daß es s ich 
n i ch t u m eine Zei t der R e l i g i o n s v e r f o l g u n g hande l t ; aber in e iner Ze i t de r Re l i g ions 
v e r f o l g u n g so l l man auch für das a l le r le ich tes te G e b o t das L e b e n lassen, s. L v 2 2 , 3 2 ; 
Spr 1 6 , 4 . ( V g l . be i M t 5 , 1 0 S. 221 Nr. 2 u. be i Mt 1 2 , 1 0 J o m a 85 a S. 6 2 3 f . ) || P e s i q 102 b : 
E in z w e i s c h n e i d i g e s S c h w e r t in ihrer H a n d P s 1 4 9 , 6 . R . Juda ( u m 150) s a g t e : Mi t 
P-!>E-B ( = 2 S c h n e i d e n ) is t die schr i f t l iche u. die m ü n d l i c h e T o r a g e m e i n t . R . N e c h e m j a 
( u m 150) s a g t e : PVE*E b edeu t e t e ine Schne ide , d ie z w e i Schne iden ha t ; (d ie T o r a ist) 
ein S c h w e r t , das n a c h z w e i Sei ten frißt, u . s ie g ib t L e b e n in d iese r W e l t u. in der 
z u k ü n f t i g e n W e l t . H Midr H L 1 ,2 ( 8 3 a ) : R . Chana ( l ies Chanina) b . A c h a ( u m 3 3 0 ) 
b rach te den B e w e i s dafür (daß die T o r a einer W a f f e g l e i c h e ) aus d ieser S t e l l e : L o b e s 
e rhebungen a u f G o t t in ih rem (der F r o m m e n ) M u n d e u. ein z w e i s c h n e i d i g e s S c h w e r t 
in ihrer Hand P s 1 4 9 , 6 ; w i e ein S c h w e r t nach z w e i Sei ten frißt, so g i b t d ie T o r a 
L e b e n in d ieser W e l t u . L e b e n für die zukünf t ige W e l t . — Ferner s. be i 2 K o r 2 , 1 6 . 
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7 , 1 0 SB: Z u m T o d e . 

E x R 5 ( 7 1 a ) : W i e is t d ie S t i m m e ( G o t t e s bei de r G e s e t z g e b u n g ) a u s g e g a n g e n ? 

R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) ha t g e s a g t : D o p p e l g e s t a l t i g ist s ie a u s g e g a n g e n , u . s ie tö te te 

d ie V ö l k e r , w e i l s ie s ie n ich t annahmen u. g a b den Israel i ten L e b e n , we i l s ie die T o r a 

annahmen . — V g l . a u c h d ie Ste l len bei 2 K o r 2 , 1 6 . 

7 , 1 2 : D a s G e b o t i s t . . . gut . 

D i e T o r a das G u t e sch lech th in , s. bei M t 1 9 , 1 7 « S . 8 0 9 . — Ferne r S D t 1 1 , 1 7 § 4 3 

( 8 2 b ) : Ihr w e r d e t s c h n e l l aus d e m gu ten L a n d e u m k o m m e n D t 1 1 , 1 7 ; ihr w e r d e t 

s c h n e l l in die V e r b a n n u n g z iehen u. n i ch t in ein e b e n s o gu tes Land k o m m e n , w i e 

d ieses i s t R . J e h u d a (um 150) s a g t e : „ G u t e s " , d a s ist die Tora , u . e b e n s o sag t (d ie 

Schr i f t ) : D e n n g u t e Lehre g e b e i ch euch , m e i n e T o r a ve r lasse t n i ch t Spr 4 , 2 . 

7 , 1 4 %: D a s G e s e t z i s t g e i s t l i c h . 

nvsvixaxixög = vom Geiste Gottes oder vom heiligen Geiste stammend 

u. deshalb seine Art an sich tragend. Das Rabbinische hat kein Einzel

wort als Äquivalent, es muß den Ausdruck sachlich umschreiben. 

Sanh 1 0 , 1 : D i e s sind die , w e l c h e k e i n e n A n t e i l an der zukünf t igen W e l t h a b e n : 

W e r s ag t : . . . D i e T o r a ist ( s t a m m t ) n ich t v o n G o t t Q*vvn i» m i n ytt. \\ T J a d 2 , 14 

( 6 8 3 , 1 2 ) : R . Sch imcon bei M e n a s j a ( um 180) s a g t e : D a s Hohe l i ed verunre in ig t d ie H ä n d e 

( = ist k a n o n i s c h ) , w e i l e s im he i l igen G e i s t g e s a g t w o r d e n ist « n p n m-z m i a w » 

( = kraft gö t t l i che r Inspiration en ts tanden i s t ) ; da s B u c h Q o h e l e t ve runre in ig t n icht 

die H ä n d e (ist n ich t kanon i sch ) , we i l e s aus d e r W e i s h e i t S a l o m o s (u. n ich t v o m 

he i l igen Ge i s t de r Inspira t ion) s t ammt . || M e g 7 a , 2 5 : S c h r m u ö l ( f 2 5 4 ) me in te , das B u c h 

Es ther sei n ich t i m he i l igen Ge i s t g e s a g t w o r d e n n i a s a » - r p n m - o i s b . 

7 , 1 4 9 3 : I c h a b e r bin f l e i s c h e r n , v e r k a u f t u n t e r die S ü n d e . 

1. aaoxivog, s. bei 1 Kor 3 , 1 . > 

2 . Tcsnqafiävog „verkauft" = „hingegeben" schon im A T . 

D t 3 2 , 3 0 : W e n n nicht , we i l ihr F e l s s ie ve rkau f t s ? : ? u. J a h v e s ie ausge l ie fer t 

ha t o ^ s - ? — T a r g O n k : N u r wei l ihr S ta rke r s ie h i n g e g e b e n paiois u. J a h v e s ie 

ausgel ie fer t hat . — E b e n s o T a r g Je rusch I. — L X X : ei (xrj 6 deds dnedoto avtovs 

xal xvgtos naqedwxev avxovg. || 1 K g 2 1 , 2 0 : D a r u m d a ß du d ich ve rkau f t has t Tpserjn 

d a s zu tun, w a s in J a h v e s A u g e n b ö s e ist . — D e r T a r g u m s c h w ä c h t a b : W e i l du 

beabs i ch t ig t has t zu tun, w a s b ö s e vo r J a h v e ist. L X X : diöti fxäir\v nengaaat noiijoai 

t o noftjqoy evuimov xvqiov. — Ä h n l i c h 1 K g 2 1 , 2 5 . || 1 M a k k 1,15_: S ie m a c h t e n s ich 

Vorhäu te u. fielen v o m hei l igen B u n d e ab u . spannten s i ch an das J o c h de r He iden 

u. ve rkauf ten s ich inqädrjoav dazu, das B ö s e zu tun. 

3. Zu dem Selbstbekenntnis des Apostels Rom 7 , 1 4 steht in einem 

eigentümlichen Gegensatz die Mahnung Sir (hebr.) 7 , 1 6 : Rechne dich 

nicht zu den Leuten der Ungerechtigkeit bis "»naa - p - w i n bx (Strack: 

ns Tiaa = zu den Leuten des Volks). — Der Grieche: firj noogloyi^ov 

asavxov iv nXr'j&£i dfiaQTUiXüjv = rechne dich nicht zur Menge der 

Sünder. — Vgl. Aboth 2 , 1 3 : R. Schimon (b. N'thantel, um 100) pflegte zu 

sagen: . . . Sei kein Gottloser vor dir selbst (in deinen eigenen Augen). 

7 , 1 5 31: D e n n w a s ich v o l l b r i n g e , e r k e n n e i ch n icht . 

yiv(6ax(o hier nicht im Sinn des theoretischen Erkennens (der Ge

danke, daß der Intellekt des Menschen durch die Sünde Einbuße er

litten habe, ist der alten Synagoge allerdings nicht ganz fremd), a 

sondern im ethischen Sinn = innere Gemeinschaft mit etwas haben, vgl. 
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Joh 1 7 , 3 . 2 5 ; 1 Joh 4, 6 ; 5 , 2 0 ; Mt 7 , 2 3 ; 1 Kor 8 , 3 ; 2 Kor 5, 2 1 ; Gal 4 , 9 ; 
Phil 3 , 1 0 ; 2 Tim 2 19. 

a . A b o t h R N 39 ( 1 0 a ) : ( R . SAqiba? , t u m 135 hat g e s a g t : ) W e g e n se iner Sünde 

ist der M e n s c h nicht ims tande , das B i ld der o b e r e n W e l t (das w i r k l i c h e W e s e n G o t t e s ) 

zu e rkennen y--*b, sons t hät te man (Got t ) i hm die Sch lüsse l übe rgeben , d a g er w ü ß t e , 

w o d u r c h H i m m e l u. E rde erschaffen w u r d e n . ( A b s o l u t e Go t t e se rkenn tn i s befähig t zu 

g ö t t l i c h e m W i r k e n . ) — Ü b e r die Sa tzabte i lung (is-isa z u m F o l g e n d e n , n ich t z u m V o r h e r 

gehenden zu z iehen) u. d ie ve rmu t l i che A u t o r s c h a f t de s R . cAqiba s. Bacher , T a n n l 2 , 2 8 0 . 

7 , 1 5 ö : N i c h t w a s i ch wi l l , das f ü h r e ich a u s , 
s o n d e r n w a s ich h a s s e , das tue ich. 

Zum Kampf des guten u. bösen Triebes im Menschen s. den Exkurs: 
Der gute u. der böse Trieb; vgl. auch bei Rom 2 , 1 5 23 S .92 N r . 3 . 

7 , 1 7 : D i e in m i r w o h n e n d e S ü n d e . 
Z u ivotxovaa v g l . G n R 2 2 ( 1 5 a ) : R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : A n f ä n g l i c h is t 

s ie (d ie Sünde) ein (vo rübe rgehende r , nur kurze Zei t we i l ender ) Gas t , u . h interher wird 

s ie z u m (dauernd a n w e s e n d e n u. g e b i e t e n d e n ) Hausher rn r-an ssa; das is t es , w a s 

gesch r i eben s t eh t : D a dauerte es ihn, e ins v o n se inen Schafen u. v o n se inem Rind

v ieh zu nehmen , u m e s für den W a n d e r e r (Gas t ) zuzurichten, de r zu ihm g e k o m m e n 

war 2 S m 1 2 , 4 , — siehe, da ist s ie ein Gast . Und er n a h m das L a m m des a rmen 

M a n n e s u. r ichte te e s für den Mann zu, der zu ihm g e k o m m e n w a r 2 S m 1 2 , 4 , — siehe, 

da ist s ie de r Hausherr . — S u k k a 5 2 l > wi rd R a b a ( f 3 5 2 ) als A u t o r d i e ses n o c h u m 

e i n Gl i ed erwei te r ten A u s s p r u c h s g e n a n n t : A n f ä n g l i c h nennt m a n ihn (den bösen 

Tr ieb ) einen V o r ü b e r g e h e n d e n n ' i - , dann nennt m a n ihn einen G a s t rns, u. s ch l i eß l i ch 

nennt man ihn e inen M a n n (Her rn ) W - N , S . 2 S m 1 2 , 4 . 

7 , 1 9 : W a s ich n i c h t wi l l , B ö s e s , das f ü h r e ich aus . 
p J o m a 0 , 4 3 d , 1 8 : D e r b ö s e T r i e b begeh r t nur n a c h e twas , w a s i h m v e r b o t e n ist. — 

D a s s e l b e p N e d 9 , 4 1 , , , 6 2 . || 4 Es ra 3 , 2 1 ff.: U m se ines bösen Herzens w i l l en ger ie t der 

ers te A d a m in Sünde u. Schu ld u. e b e n s o al le , d ie v o n i h m g e b o r e n s ind. So ward 

die Krankhe i t daue rnd : d a s Gese t z w a r z w a r im Herzen des V o l k s , aber z u s a m m e n 

mit d e m s c h l i m m e n K e i m e . So s c h w a n d , w a s gu t ist, aber d a s B ö s e b l i eb . 

7 , 2 4 : I c h e l e n d e r M e n s c h , w e r w i r d m i c h e r r e t t e n 
v o n d i e s e m L e i b e des T o d e s ! ? 

K l a g e r u f e ä h n l i c h e n I n h a l t s . 4 Esra 7 , 6 5 ff.: S o traure der M e n s c h e n G e 

sch l ech t , d ie T i e r e de s F e l d e s m ö g e n s ich freuen I M ö g e n al le W e i b g e b o r e n e n j a m m e r n , 

das V i e h aber u. W i l d so l l f r o h l o c k e n ! Ihnen e rgeh t ' s j a v ie l bes se r a ls u n s ; denn 

s ie haben ke in Ger i ch t z u erwar ten , s ie w i s s e n n ich ts v o n einer Pe in , n o c h v o n einer 

Se l igke i t , die ihnen nach d e m T o d e ve rhe ißen w ä r e . W i r aber , w a s nütz t e s uns, d a ß 

wir e ins t zur Se l igke i t k o m m e n k ö n n e n , abe r (in W i r k l i c h k e i t ) in Mar te rn f a l l e n ? 

D e n n al le , d ie g e b o r e n sind, s ind v o n G o t t l o s i g k e i t e n entstel l t , v o l l v o n Sünden, m i t 

Schu ld be l aden . Und vie l bes se r wäre e s für uns , w e n n wir n a c h d e m T o d e n ich t ins 

Ger i ch t m ü ß t e n ! — Das . 7 , 1 1 6 ff.: D i e s b le ib t me in e rs tes u. m e i n le tz tes W o r t : Bes se r 

wä re es , d ie Erde hät te A d a m nie h e r v o r g e b r a c h t , 1 ode r sie hät te ihn wen igs t ens v o n 

1 cEr 1 3 b : Z w e i u. ein ha lbes Jahr strit ten die Schu le S c h a m m a i s u. d ie Schu l e 
Hi l le l s . J e n e s a g t e n : W e i t besse r wäre e s für den M e n s c h e n , w e n n er n i ch t erschaffen 
wäre , a ls daß er erschaffen w o r d e n ist. D i e s e s a g t e n : W e i t be s se r i s t e s für d e n 
M e n s c h e n , daß e r erschaffen w o r d e n ist, a l s w e n n er n ich t erschaffen w ä r e . S ie s t immten 
ab u. b e s c h l o s s e n : W e i t besse r w ä r e e s für den M e n s c h e n , w e n n e r n ich t erschaffen 
wäre , a l s d a ß er erschaffen w o r d e n is t ; je tz t , da er erschaffen ist, un te rsuche er vtvf 
se ine W e r k e ! A n d r e s a g t e n : E r prüfe B O O T * se ine W e r k e . 
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de r Sünde fe rngehal ten . D e n n w a s hilft e s uns al len, d a ß wi r j e tz t in Trübsa l l eben 

müssen u. n a c h d e m T o d e n o c h auf Strafe zu war ten h a b e n ? A c h , A d a m , w a s has t 

du ge tan ! A l s du sündigtes t , k a m dein Fal l n ich t nur auf d i«h , sondern auch auf 

uns, de ine N a c h k o m m e n ! D e n n w a s hilft e s uns , daß uns die E w i g k e i t v e r s p r o c h e n 

ist, w e n n w i r W e r k e des T o d e s ge tan haben ? d a ß uns eine u n v e r g ä n g l i c h e Hoffnung 

ve rhe ißen ist, w e n n wir s o traurig der E i t e lke i t ve r fa l l en s i n d ? daß uns Stät ten v o l l 

G e n e s u n g u. Fr ieden bere i te t sind, w e n n wir im E lend dah ingegangen s i n d ? daß einst 

d e s H ö c h s t e n Her r l i chke i t die b e s c h i r m e n so l l , die s ich rein e rha l ten haben , w e n n 

wir auf s chänd l i chen W e g e n g e w a n d e l t h a b e n ? daß das Paradies e rsche inen so l l , de s sen 

F rüch te e w i g b le iben , d ie Sä t t igung u. H e i l u n g ver le ihen , w e n n w i r d o c h n iemals hinein

k o m m e n , we i l w i r an scheuß l i chen Or ten v e r w e i l t h a b e n ? daß das Ant l i t z der Re inen 

hel le r a ls S o n n e n g l a n z s t rahlen wird , w e n n unser e igenes Ant l i t z f insterer sein wird 

a ls die N a c h t ? D e n n ach , w i r haben i m Leben , da wir Sünde taten, der Le iden n ich t 

gedach t , die uns nach d e m T o d e b e v o r s t e h e n ! || <Er 1 8 a : R . S c h i m ' o n b . Pazz i ( um 2 8 0 ) 

hat (zur D e u t u n g des z w e i m a l i g e n Jod in i s " i G n 2 , 7 ) g e s a g t : W e h e mi r w e g e n m e i n e s 

( b ö s e n ) T r i e b e s —s 1 : ! w e h e mir w e g e n m e i n e s Schöpfe r s ^si*! ( W i d e r s t e h e ich d e m 

b ö s e n Tr i eb , s o quä l t e r m i c h ; g e b e i ch i h m nach , s o straft m i c h Got t . ) — D a s s e l b e 

in u m g e k e h r t e r R e i h e n f o l g e B l ' r a k h 6 1 a . 

8 , 2 : D e s G e i s t e s des L e b e n s . 

nvev(.ia £wi?s; der göttliche Geist des neuen Lebens. — Im A T nn 

Di*n = „Lebensodem" Gn 6,17; 7 , 1 5 ; Targ Onk u. Jerusch I : •«rn « n n ; 

L X X : 7ivsvf.ia £wrt$. — Im Rabbinischen kommt der göttliche Geist als 

Leben wirkende Schöpferkraft Gottes nur selten vor, s. bei M t l , 1 8 

S. 48 Nr. 2. Dagegen ist allgemein die Annahme verbreitet, daß in der 

messianischen Zeit eine neue Geistesmitteilung zu erwarten sei. Dabei 

wird der neue Geist gedacht ct. als Geist prophetischer Begabung, s. 

die Belege bei A p g 2 , 1 7 — 2 1 S .615f . ; ß. als Geist eines neuen Gott 

wohlgefälligen Lebens.a 

a. T e s t Jud 2 4 ; Jubi l 1,23 s. be i M t 1,21 S. 7 2 A n m . e. — Ferne r T e s t L e v i 1 8 : 

D i e Her r l i chke i t d e s H ö c h s t e n w i r d über ihn (den Hohenpr ies te r de r mess ian i schen 

Endzei t ) g e s p r o c h e n w e r d e n , u . der G e i s t de s V e r s t a n d e s u . der He i l i gung nt>evfxa 
«yittopov (Geis t , der die He i l i gung b e w i r k t ) w i rd auf ihm ruhen. || 4 Esra 6 , 2 6 : Dann 

(bei Anbruch der mess ian i schen Zei t ) wi rd das Herz der E r d e n b e w o h n e r ve ränder t u . 

zu neuem G e i s t v e r w a n d e l t . || P e s i q 1 6 5 ! 1 : D e n n du bis t durch de ine Misse ta t zu Fa l l 

g e k o m m e n H o s 14, 2 . R . Simai (um 2 1 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h e i n e m h o h e n Fe l sen , der 

au f e inem S c h e i d e w e g s tand, u . die M e n s c h e n k a m e n durch ihn zu Fal l . D a sprach 

de r K ö n i g zu i h n e n : Hauet d a v o n ab, i m m e r ein W e n i g e s , b i s d ie S tunde k o m m e n 

wi rd , da ich ihn (ganz u. auf e inmal ) aus der W e l t bese i t ige . S o hat auch Got t zu 

den Israel i ten g e s a g t : M e i n e Kinder , der b ö s e T r i e b ist ein g r o ß e r A n s t o ß , aber hauet 

d a v o n i m m e r ein W e n i g e s ab , sch l i eß l i ch bese i t i ge i ch ihn aus de r W e l t ; das is t es , 

w a s ge sch r i eben s t eh t : I ch wi l l das s te inerne Herz aus e u r e m F le i sch h i n w e g n e h m e n . . . 

u . me inen Ge i s t g e b e i ch in euer Inneres u s w . E z 3 6 , 2 6 f. || T a n c h o * « m p 1 7 0 b : G o t t 

s p r a c h : In dieser W e l t w e r d e n die M e n s c h e n k i n d e r w e g e n des b ö s e n T r i e b e s gestraf t , 

a b e r in der Zukunf t ve rn ich te ich ihn aus e u c h , s. Ez 3 6 , 2 6 f. ( w i e vo rh in ) . || T a n c h 

*7? nbv 2 1 6 a : G o t t sp rach zu den Is rae l i t en : In dieser W e l t hab t ihr e u c h w e g e n des 

b ö s e n T r i e b e s v o n den G e b o t e n ge t rennt , in der Zukunf t ve rn i ch t e i ch ihn aus euch , 

s. Ez 3 6 , 2 6 f. 

8 , 7 : F e i n d s c h a f t g e g e n G o t t . 

e * » p « eis 9e6v. — L v R 7 ( 1 0 9 d ) : Fe indscha f t e r reg t S t re i t igkei ten Spr 1 0 , 1 2 . D i e 

Feindschaf t , d ie die Israeli ten z w i s c h e n s i ch u. ih rem V a t e r im H i m m e l g e s e t z t haben 
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o - a » a » "jrfas -pa? o r - r a VK"<»" UPJW r i tok (näml i ch v o r u . n a c h d e m A u s z u g aus 

Ä g y p t e n du rch ihren Götzend iens t ) , ha t ihnen G e r i c h t e (Strafen) öhe r Ger i ch t e erregt . 

D e n n R . S c h c m u ö l b . N a c h m a n n (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : F a s t 9 0 0 Jahre is t d ie Fe indschaf t 

z w i s c h e n Israel u. ih rem Va te r i m H i m m e l n iede rgeha l t en w o r d e n v o n d e m T a g e an, 

da die Israel i ten aus Ä g y p t e n auszogen , b i s zu d e m Jahre, da s ie in den T a g e n Ezech i e l s 

w i d e r s ie e r reg t w u r d e ; das ist es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : Ein j e d e r die Scheusa l e 

we r f e t w e g , u. s ie ta ten n i ch t a l so , sonde rn wa ren wide r spens t ig g e g e n m i c h . . . . A b e r 

i ch hande l t e u m m e i n e s g r o ß e n N a m e n s wi l l en , daß er n i ch t en twe ih t w ü r d e Ez 2 0 , 7 ff. |! 

T S c h a b 1 3 , 5 ( 1 2 9 ) s. bei L k 6 , 2 2 9 1 S. 158. 

8, 9 21: W e n n a n d e r s G o t t e s G e i s t in e u c h w o h n t . 

olxeT = r n » , a ram. s - » , „ ruhen , w o h n e n " . Be i sp ie l e s. be i L k 2 , 25 S. 129 Anm.er , b 

e b e n d a S. 1 3 1 : P i r q e R E l 8 9 ( 2 2 » ) ; P e s i q 9 a ; L v R 1 ( 1 0 5 a ) ; S . 1 3 2 A n m . ^ : L v R 15 ( 1 1 5 c ) ; 

S. 133 A n m . q: Sanh 6 5 ! } ; S D t 1 8 , 1 1 § 173 (107 b ) ; S. 135 A n m . a. 

8 , 9 23: C h r i s t i Ge i s t . 

Einige Stellen, die, wenn auch in einem andren Sinn als Rom 8 , 9 , 

vom Geist des Messias miasn -jba aiu inv-i reden, s. bei Joh 1,1 S .349, D. 

8 , 1 1 : E r w i r d e u r e s t e r b l i c h e n L e i b e r l e b e n d i g m a c h e n 

w e g e n (did T O ) s e i n e s in euch w o h n e n d e n G e i s t e s . 

1. Der heilige Geist wird mit der Auferstehung der Toten in Ver

bindung gebracht in dem Kettenschluß des R. Pin echas b. Jai'r (um 200) 

S o t a 9 , 1 5 , s. die Stelle bei M t 5 , 3 S .194. — Der Geist Gottes in: 

E x R 4 8 ( 1 0 2 * 3 ) : G o t t sp rach zu I s rae l : In d iese r W e l t hat m e i n G e i s t in e u c h W e i s 

he i t g e g e b e n , abe r in der Zukunf t w i rd m e i n Ge i s t e u c h w i e d e r l e b e n d i g m a c h e n (euch 

a u f e r w e c k e n ) , w i e es he iß t : Ich wi l l m e i n e n Ge i s t in euch g e b e n , d a ß ihr l e b e n d i g 

w e r d e t E z 3 7 , 1 4 . — A n d e r s T a n c h anp-i 1 2 3 a u. T a n c h B bnp-i § 6 ( 6 2 a ) . 

2. Das Licht der Tora erscheint als Grund der Totenauferweckung 

K e th l l l b , s. die Stelle bei Joh 7 , 4 9 S. 516 . 

8 , 1 3 : W e n n ihr durch (den) G e i s t die B e s t r e b u n g e n 

des L e i b e s tö te t . 

1. &CtVCt%OVT£. 

B e r a k h 6 3 b : S c h w e i g e r a a n u. hö re , Is rael D t 2 7 , 9 ; re ib t e u c h au f i r r a ( w ö r t l i c h : 

ze rs toße t , ze r sch lage t ) w e g e n der W o r t e der T o r a ( u m sie zu e r l e rnen) , w i e R e s c h 

L a q i s c h (um 2 5 0 ) g e s a g t ha t ; denn R e s c h L a q i s c h ha t g e s a g t : W o h e r , d aß die W o r t e 

de r T o r a nur be i demjen igen Bes tand behal ten , der s ich se lbs t i h r e t w e g e n tö te t p " a a » 

l a x s ? W e i l e s h e i ß t : D a s ist das ( r ich t ige) T o r a s t u d i u m , w e n n m a n im Z e l t e ( = Lehr

haus) stirbt ( so der Mid r Nu 1 9 , 1 4 ) . || T a m i d 6 6 a : W a s so l l der M e n s c h tun, daß er 

l e b e n - m ? M a n a n t w o r t e t e : Er töte s ich se lbs t ^asj» p -a" ; die g a n z e S te l le s. b e i 

M t 1 0 , 3 9 S. 587 f. || Sanh 4 3 a : R . J e hoschua* b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : W e r se inen 

( b ö s e n ) T r i e b s c h l a c h t e t (opfer t ) na-un u. s e i n e t w e g e n ein B e k e n n t n i s ( se iner Sünde) 

ab leg t , d e m r e c h n e t e s d ie Schrift s o an, a l s o b er G o t t in z w e i W e l t e n , in d ieser 

u. in der zukünf t igen W e l t eh r t e ; denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : W e r B e k e n n t n i s opfer t , 

.der ehrt m i c h ( so de r Mid r P s 5 0 , 2 3 ; dabe i wird d a s Doppe l -Nun in « s ^ a a " ve rmut l i ch 

auf d ie b e i d e n W e l t e n g e d e u t e t ; v g l . dazu L v R 9 [ 1 1 0 d ] ) . 

2. Meist wird das Verbum ränsi, aram. «Jas, tarx?, vom"Niedertreten, 

Niederzwingen u. Unterdrücken des bösen Triebes gebraucht. 

A b o t h 4 , 1 : B e n Z o m a ( u m 110) s a g t e : . . . W e r is t ein H e l d ? W e r se inen ( b ö s e n ) 

Tr i eb n i e d e r z w i n g t i ^ - p s » r a n , w i e e s h e i ß t : B e s s e r ist der L a n g m ü t i g e a ls e in 

He ld , u . w e r s i ch se lbs t behe r r sch t a l s der , w e l c h e r e ine Stadt e rober t Spr 1 6 , 3 2 . || 

Strack u. B i l l e r b e c k , NT III. 16 
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T a m i d 6 6 a , 1 7 : ( A l e x a n d e r v o n M a z e d o n i e n fragte die W e i s e n d e s S ü d l a n d e s : ) W e r 
wird ein He ld g e n a n n t ? Sie an twor te ten i h m : W e r ist ein H e l d ? De r , w e l c h e r se inen 
Tr i eb n i ede rzwing t . || L v R 7 ( 1 0 9 d ) : D i e Opfe r G o t t e s s ind ein g e b r o c h e n e r G e i s t u s w . 
P s 5 1 , 1 9 . Zabda i b . L e v i ( um 2 4 0 ) hat g e s a g t : D a v i d sprach vo r G o t t : I c h h a b e m e i n e n 
( b ö s e n ) T r i e b n i ede rge t r e t en *i2s* r s -pwaa u. h a b e v o r dir B u ß e g e t a n ; w e n n du m i c h 
w e g e n de r B u ß e ann imms t , s o w e i ß i ch , d a ß m e i n Sohn S a l o m o s i ch a u f m a c h e n u. 
das He i l ig tum u. den A l t a r bauen u. darauf d ie Opfe r darbr ingen wird, d ie in de r T o r a 
ge sch r i eben s ind. || pTa fon 2 , 65 d , 2 : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : A b r a h a m sprach 
v o r G o t t : H e r r de r W e l t e n , offenbar u . k u n d i s t es v o r dir, daß i c h in der Stunde, 
da du mi r befahls t , m e i n e n S o h n I saak darzubr ingen , dir hät te e rwidern u. s a g e n k ö n n e n : 
Ges te rn has t du zu mi r g e s a g t : In I saak wi rd dir S a m e genann t w e r d e n G n 2 1 , 1 2 , 
u . j e t z t s ags t d u : Br inge ihn dor t a l s Brandopfe r dar Gn 2 2 , 2 ! A b e r , fe rne se i e s ! 
i ch h a b e n ich t a l so ge tan , sondern ich h a b e m e i n e n ( b ö s e n ) T r i e b n i e d e r g e z w u n g e n 
-is"1 P S "Pwaa u. de inen W i l l e n ge t ap . So se i es nun auch w o h l g e f ä l l i g v o r dir, J ahve 
m e i n Got t , daß , w e n n die N a c h k o m m e n m e i n e s S o h n e s I saak in N o t gera ten u. n i e m a n d 
haben, der für s ie Fü r sp rache e in leg t , du e s se ies t , der für sie Fü r sp rache e in leg t . 
„ J a h v e m ö g e n s e h e n " G n 2 2 , 1 4 ; du m ö g e s t ihnen de r B i n d u n g ihres V a t e r s I s aak g e 
d e n k e n u. d e s E r b a r m e n s über s ie v o l l se in . — D a s s e l b e L v R 2 9 ( 1 2 7 c ) ; P e s i q 1 5 4 a ; 
T a n c h B ni*i § 4 6 ( 5 8 a ) ; in G n R 56 ( 3 6 a ) : i ch h a b e mein Mi tgefühl un t e rd rück t *p»aa 
- a m ; ganz a b w e i c h e n d P e s i q R 4 0 ( 1 7 1 b ) u . Midr P s 29 § 1 ( 1 1 6 a ) . || T a n c h B m p - i § 1 

A n f a n g : L o b e t J a h v e n , ihr se ine Enge l , ihr s t a rken He lden u s w . P s 1 0 3 , 2 0 R . J i c c h a q 
der S c h m i e d ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D a m i t s ind d ie jen igen geme in t , d ie das Brach j ä h r 
b e o b a c h t e n . Und w e s h a l b w e r d e n s ie „ s t a rke H e l d e n " g e n a n n t ? W e n n ein s o l c h e r 
sieht, w i e se in A c k e r u. se ine B ä u m e (w ie he r ren loses Gut ) f r e igegeben s ind u. d ie 
G e h e g e d u r c h b r o c h e n w e r d e n ; w e n n er sieht , w i e se ine F r ü c h t e ve rzehr t we rden , 
dann z w i n g t er se inen T r i e b n ieder u. sag t n ich t s . U n d unsre Lehre r h a b e n g e s a g t : 
W e r ist ein H e l d ? W e r se inen T r i e b n i ede rzwing t . — D a s s e l b e T a n c h top*! ( 1 3 2 a ) . 

3. Zur Niederzwingung des bösen Triebes* bedarf es des göttlichen 
Beistandes. 

S u k k a 5 2 &: R . SchimJon b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : D e r (böse ) T r i e b d e s 
M e n s c h e n e rheb t s i ch t äg l i ch m ä c h t i g g e g e n ihn u. such t ihn zu töten, w i e e s h e i ß t : 
E s lauert der G o t t l o s e ( = b ö s e r T r i e b ) d e m G e r e c h t e n auf u. such t ihn zu tö ten P s 3 7 , 3 2 . 
Und w e n n n i ch t G o t t wä re , der i h m hilf t rs i m » , so w ü r d e er ihn n ich t übe rwä l t i gen 
ia Via- M"», w i e e s h e i ß t : A b e r J a h v e über läß t ihn n ich t in se ine Hand P s 3 7 , 3 3 . — 
In Qid 3 0 b ist R . Schimcon b . Laq i sch v e r d e r b t in R . S c h . b . L e v i . — Ferner s. E x k u r s : 
D e r gu te u. de r b ö s e T r i e b . 

8 , 1 4 : So v i e l e v o m G e i s t e G o t t e s g e t r i e b e n w e r d e n , 
die s ind G o t t e s K i n d e r . 

1. 7TVeV[XCtTl &eov ayovxcti. 

E x 3 5 , 2 1 s tehen nebene inande r : j e d e r , den sein H e r z anreg te , u . j e d e r , den sein 
Ge i s t antr ieb (wi l l ig m a c h t e ) i n n na-rj "MOS Vai iab "»w«. « P 8 . - ' a r . — T a r g O n k : 
Jeder , des sen H e r z daran W o h l g e f a l l e n fand na? "»inicr ~a? b s , u. j e d e r , den se in Geis t 
erfüll te rn\y$*. — Je rusch I z u m S c h l u ß : Und j ede r ) den sein G e i s t erfüllte kraft der 
Prophe t i e , d ie mi t i h m war . — L X X : exaaxog, wv kyeQep »7 xaqöia ai'xdiv, xal oaoig 
c d o l e xfi VJVXQ avteiv. || V o n S imson he iß t e s R i 1 3 , 2 5 : D e r Ge i s t J a h v e s fing an, ihn 
zu t re iben (d rängen) - a ? : p . — T a r g : D e r G e i s t der Kraf t v o n v o r J ahve he r b e g a n n 
ihn s tark zu m a c h e n rrpntppa. — L X X : xal rjgl-axo nvsvfia xvgiov ovvexnoQsvea9ai, 
avrtß. — R i c h t i g L v R 8 ( 1 1 0 c ) : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : Nach 
d e m de r he i l ige Ge i s t ange fangen hat te , d e n S i m s o n zu treiben vivA, fing er e s ( n o c h ) 
an drei S te l l en an (a ls s o l c h e w e r d e n dann g e n a n n t R i 1 4 , 6 . 19 u. 1 5 , 1 4 ) . — V o l l ge r ech t 
w i r d k e i n s d ie se r V e r b e n d e m dyovxai R o m 8 , 1 4 . j 

2. vloi &eov, s. bei M t 5 , 9 S .219 Nr. 2. ' 



Brief an die R ö m e r 8 , 1 5 . 1 6 . 1 7 243 

8 , 1 5 21: G e i s t der K n e c h t s c h a f t . . . zur F u r c h t . . ., 
G e i s t der K i n d s c h a f t . 

T a n c h H J 1 5 a : (In der zukünf t igen W e l t , d. h. in den T a g e n des M e s s i a s ) w e r d e n 
die Israel i ten ihm (Got t ) d ienen mi t F r euden , w i e es he iß t : D i e n e t J a h v e mi t F reuden 
P s 1 0 0 , 2 ; aber die (gö tzendiener i schen , d ies W o r t ist s i cher zu s t r e i chen ) V ö l k e r w e r d e n 
ihm mi t Zi t tern dienen. E s ve rhä l t s i ch d a m i t w i e mi t e i n e m M e n s c h e n : w e n n se in 
Sohn v o r i h m dient , d ient e r mi t F reude . E r s a g t : W e n n ich e t w a s v o r m e i n e m V a t e r 
v e r d e r b e ( s c h l e c h t m a c h e ) , so zürnt er mir n ich t , denn er hat m i c h l i e b ; desha lb d ient 
er m i t F reude . A b e r eiu f r e m d s t ä m m i g e r K n e c h t ( G e g e n s a t z : K n e c h t i s rael i t i scher 
Herkunf t ) d ient m i t Zi t tern. E r s a g t : W e n n i c h e t w a s v o r i h m v e r d e r b e , zürnt er m i r ; 
desha lb d ient er i h m mi t Zit tern. E b e n s o d ie (gö tzend iene r i schen) V ö l k e r . W a s s teht 
in b e z u g auf s ie g e s c h r i e b e n ? W a r u m t o b e n die V ö l k e r ( G o j i m ) u. s innen die Nat ionen 
E i t l e s ? P s 2 , 1 . D a s ganze (Psa lm- )L ied rede t v o n den (gö t zend iene r i s chen ) V ö l k e r n ; 
w a s s teht a m E n d e d e s L i e d e s g e s c h r i e b e n ? „ D i e n e t J ahve m i t F u r c h t u. j a u c h z e t 
mi t Z i t te rn! P s 2 , 1 1 . 

8 , 1 5 SB: In w e l c h e m w i r r u f e n : A b b a , m e i n V a t e r ! 

1. iv f.) (uvsvfxaTi). — In der rabbinischen Literatur ist uns keine 
Stelle begegnet, in der der heilige Geist mit dem Beten eines Israeliten 
in Verbindung gebracht wird. Die dafür von Schöttgen S. 530 bei
gebrachte Stelle E x R 22 ( = M e k h E x 14 ,31 Bl. 4 0 b , s. bei Rom 4 , 2 f. 
S. 199 Anm. Q) ist andersartig. W e n n hier gesagt wird, daß zum Lohn 
für den Glauben (Ex 14 ,31 ) der heilige Geist auf Israel geruht habe, 
so daß sie das Meerlied E x 15 sangen, so soll damit lediglich dieses 
Lied als inspiriert gekennzeichnet werden. Der Glaube Israels wurde 
von Gott so hoch geschätzt, daß das ganze Volk zum Lohn dafür mit 
dem Geist der Prophetie begabt wurde. 

2. Zu aßßä o naxriQ s. bei Mk 14, 36 S .49f . ; ferner s. bei M t 2 3 , 9 
S. 918 f.; bei Mt 6 , 4 S. 3 9 2 — 3 9 6 u. bei Mt 6 , 9 23 S. 410 . 

8 , 1 6 : E r s e l b s t , der G e i s t , g i b t z u g l e i c h Z e u g n i s . . . . 
»Als Zeugengeist ist der heilige Geist von den rabbinischen Gelehrten 

einigemal da gedacht, wo man ihn durch das von ihm inspirierte 
Gotteswort irgend etwas bezeugen, bestätigen oder begründen läßt. 
Die wichtigsten Beispiele sind zusammengestellt bei Lk 2 , 2 5 S. 134 
Nr. 4, s. besonders die Anmerkungen b—d. 

8 , 1 7 : W e n n a n d e r s w ir m i t l e i d e n , d a m i t w i r a u c h 
m i t v e r h e r r l i c h t w e r d e n . 

avv7icca%o}iev — ovvdo^cto&wuev, ähnlich T"»^ „Leiden" u. nvas „Herr
lichkeit" nebeneinander SDt 6, 5 § 3 2 (73 b ) : R. Jose b. J ehuda (um 180) 
sagte: W e r t sind die Leiden vor Gott; denn die Herrlichkeit Gottes 
fällt auf den, über den Leiden kommen, wie es heißt: Jahve dein Gott 
ist es, der dich züchtigt Dt 8 , 5 . (Der volle Gottesname „Jahve Elohim" 
u. damit die ganze Herrlichkeit der Gottheit wird in Verbindung ge
bracht mit dem, der gezüchtigt wird.) 
16* 
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8 , 1 8 : N i c h t w e r t s i n d die L e i d e n der J e t z t z e i t g e g e n ü b e r 
der H e r r l i c h k e i t , d ie in b e z u g auf u n s sol l o f f e n b a r t w e r d e n . 

1. ovx a%ict. . . Koog = kommen an W e r t nicht gleich dem u. dem. 
Im Rabbinischen sagt man: ' B ns?? LA-N eine Sache entspricht dem u. 
dem, reicht an das u. das heran, wiegt das u. das auf. Voller: ?sp\ä -o* 
' B 1 5 3 3 etwas ist dem u. dem gleichwertig, wiegt es auf. Negativ: - I S * 
'!? i-nir eine Sache kommt dem u. dem nicht gleich. 

P e a 1 , 1 : D i e s e D i n g e sind es , v o n d e n e n ein M e n s c h die F ruch te (Zinsen) in dieser 
W e l t gen i eß t , w ä h r e n d das Kapi ta l ( d e r Haup t lohn) für ihn ans t ehen b l e ib t für die 
zukünf t ige W e l t : d ie Ehrfurcht g e g e n d ie El tern , die E r w e i s u n g v o n L i e b e s w e r k e n , 
das Fr iedenst i f ten z w i s c h e n e i n e m M e n s c h e n u. s e i n e m Nächs t en u. das Toras tud ium, 
d a s a l len üb r igen ( z u s a m m e n g e n o m m e n ) an W e r t g l e i c h k o m m t o ? s ttn m i r -iiwbri. |l 
p P e a 1 , 1 5 d , 5 3 : Ihnen (den v ier im v o r i g e n Zitat genann ten D i n g e n ) en t sp rechend g ib t 
es v ie r D i n g e , d ie a m M e n s c h e n in d i e s e r W e l t bestraf t we rden , w ä h r e n d ihm das 
Kapi ta l (die Haupts t rafe) ans tehen b l e i b t f ü r die zukünf t ige W e l t . D i e s e s i n d : G ö t z e n 
dienst , Unzuch t , B lu tve rg i eßen ( M o r d ) u. V e r l e u m d u n g , d ie a l len übr igen g l e i c h k o m m t 
]bio TJS5. II p P e a 1 , 1 5 b , 6 2 : D a 8 A l m o s e n u . die E r w e i s u n g v o n L i e b e s w e r k e n k o m m t 
al len G e b o t e n de r T o r a ( z u s a m m e n g e n o m m e n ) an W e r t g l e i c h ( w i e g t s ie auf) np-;s 
m i r ? » m r - i s » Vs I M S r ^ i p » 1 c t o n r i s^ea i . || N u R 18 ( 1 8 3 c ) : Samue l , der M o s e u. 
A h r o n g l e i c h w e r t i g w a r -pns i n » « s i p r » . || p P e a 1 , 1 5 d , 4 0 : R . B° rekh ja (a l s T r a d e n t 
de s F o l g e n d e n , um 3 4 0 ) u. R . Chijja aus K e p h a r T e c h u m i n ( im 3 . Jahrh.) . D e r eine 
s a g t e : Se lbs t die ganze W e l t k o m m t an W e r t n ich t g l e i c h n w i r s auch nur e i n e m 
e inz igen W o r t aus der Tora . D e r andre s a g t e : Se lbs t al le Gebo t se r fü l lungen der 
T o r a k o m m e n an W e r t n ich t g l e i c h r n » •p-x auch nur e inem e inz igen W o r t aus 
de r T o r a . 

2. Die Leiden der Jetztzeit nicht wert der sukünftigen Herrlichkeit ;a 
dabei ist daran zu erinnern, daß die alte Synagoge den Begriff „Leiden" 
sehr weit gefaßt hat.b 

a. A p o k Bar 15, 7 f.: Sofern du v o n den Gerech t en g e s a g t hast , daß u m ihre twi l len 
d iese W e l t g e k o m m e n sei, s o wi rd auch w i e d e r u m die zukünf t ige u m ihre twi l l en k o m m e n . 
D e n n d iese W e l t ist für sie M ü h e u. A r b e i t be i v ie ler A n s t r e n g u n g , u . s o ist j e n e zu
künf t ige eine (S i eges - )Krone in g r o ß e r Her r l i chke i t . || 4 Esra 5, 4 0 : S o w e n i g du v o n 
a l l e d e m , w a s i ch nannte , auch nur e i n e s zu tun v e r m a g s t , s o w e n i g v e r m a g s t du mein 
Ger i ch t zu e r fassen o d e r das Z ie l der L i e b e (d . i. die Her r l i chke i t ) , die i ch m e i n e m 
V o l k e z u g e s a g t . — D a s e l b s t 8, 51 ff. w i r d die zukünf t ige Her r l i chke i t s o ge sch i l de r t : 
D u (Esra) abe r . . . f o r s c h e nach der Her r l i chke i t , die de ine Brüder (die G e r e c h t e n ) er
erben so l l en . D e n n für e u c h ist das Parad ies eröffnet, de r L e b e n s b a u m gepf lanz t ; der 
zukünf t ige Ä o n zugerüs te t , die Se l igke i t vo rhe r b e s t i m m t ; d ie Stadt (das h i m m l i s c h e 
J e rusa l em) erbaut , die He ima t a u s e r w ä h l t ; die gu ten W e r k e geschaf fen , d ie W e i s h e i t 
be re i t e t ; de r K e i m (zur Sünde) v o r e u c h ve r s i ege l t , d ie Krankhe i t v o r euch g e t i l g t ; der 
T o d v e r b o r g e n , der H a d e s ent f lohen; d ie V e r g ä n g l i c h k e i t v e r g e s s e n , d ie S c h m e r z e n 
v o r ü b e r ; aber d e s L e b e n s Schä tze s ind e u c h a m E n d e offenbar. || A b o t h 4 , 1 7 : (R . Jacaqob, 
u m 170) s a g t e : B e s s e r is t eine Stunde in B u ß e u. in guten W e r k e n in d ieser W e l t a ls 
a l les L e b e n der zukünf t igen W e l t ; u . be s se r is t e ine Stunde der E r q u i c k u n g in der 
zukünf t igen W e l t a l s a l les L e b e n d iese r W e l t . — D i e s e Ste l le w i r d zitiert L v R 3 ( 1 0 6 d ) ; 
in Mid r Q o h 4 , 6 ( 2 3 a ) ist der A u s s p r u c h m i t e inem ähnl ichen d e s R . Jacaqob b . Qorscha i 
( um 150) v e r e i n i g t w o r d e n . || Fe rne r s. be i L k 24 , 26 S D t 6, 5 § 3 2 ( 7 3 b ) S. 2 7 4 ; Qid 4 0 b 

S . 2 7 7 f.; P^siq 1 5 1 b ; 1 7 9 h ; T a r g Q o h 8 , 1 4 S . 2 7 8 . || S D t 11, 26 § 53 ( 8 6 " ) : ( M o s e sprach 
zu d e n Is rae l i ten : ) Ihr seht die G e r e c h t e n , w i e sie s ich abquä len in d ieser W e l t ; z w e i 

1 D e r T e x t l ies t r s p i s . 



Brie f an die R ö m e r 8 , 1 8 . 1 9 245 

ode r drei T a g e (a l so e ine ku rze Zei t ) quä l en s ie s i ch ab , abe r s ch l i eß l i ch w e r d e n s ie 
s ich zule tz t f r euen ; denn e s he iß t : D a ß er dir zu le tz t w o h l t u e D t 8 , 1 6 ; we i t e r s. Q o h 7 , 8 ; 
Jer 2 9 , 1 1 ; P s 9 7 , 1 1 u. Spr 4 , 1 8 . — Ü b e r d ie L e i d e n (u. ihren L o h n ) s. w e i t e r be i L k 1 3 , 2 
S. 1 9 3 ; be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 7 4 N r . 2 u. be i Rom 5 , 3 S. 2 2 1 . 

b. cArakh 16 b : W i e w e i t g e h t das E n d e der Le iden (d. h. w a s ist n o c h a l s ein Le iden 
a n z u s e h e n ) ? R . El ' azar (um 270) ha t g e s a g t : W e n n m a n e i n e m ein K l e i d z u m A n z i e h e n 
g e w e b t hat u. e s paß t ihm nicht ( w e i l e s zu e n g is t ) . D e m hiel t R a b b a ( l i e s : R a b o d e r 
R a b b i ) Z e 5ira ( u m 3 0 0 ) , n a c h andren R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n i ( u m 2 6 0 ) e n t g e g e n : 
G r ö ß e r e s a l s d i e s ha t man g e s a g t : A u c h w e n n m a n beabs ich t ig t e , ( W e i n ) m i t w a r m e m 
W a s s e r zu m i s c h e n u. m a n misch te ihn m i t k a l t e m , mi t k a l t e m u. m a n m i s c h t e ihn 
mi t w a r m e m . Und me ins t du e twa , d a ß das a l les s e i ? Mar b . R a b i n a ( g e g e n 4 0 0 ) ha t 
g e s a g t : A u c h w e n n m a n i h m sein H e m d u m g e d r e h t ha t ( so d a ß er e s n o c h e inma l 
umdrehen m u ß , u m e s anziehen zu k ö n n e n ) . R a b a ( f 3 5 2 ) , n a c h andren R a b Chisda 
( t 3 0 9 ) , n a c h andren R . J i c chaq ( u m 3 0 0 ) ha t gesag t , n a c h andren is t in e iner Bar 
ge lehr t w o r d e n : A u c h w e n n einer se ine H a n d in den Beu te l s t e c k t e , u m drei G e l d 
s t ü c k e he rauszunehmen , u. e s k a m e n z w e i in s e ine Hand , nur abe r (g i l t d ies) be i dre ien 
u. e s k a m e n z w e i in se ine H a n d ; d a g e g e n g i l t e s n ich t be i z w e i e n u. e s k a m e n drei 
in se ine Hand , w e i l e s ke ine M ü h e ist, e s ( da s überzähl ige G e l d s t ü c k ) w i e d e r hinein
zuwerfen . U n d das a l les w a r u m ? W e i l in d e r S c h u l e de s R . J i s c h m a ' e l ( f um 135) 
ge lehr t w o r d e n is t : Jeder , über den v ie rz ig T a g e o h n e Le iden d a h i n g e g a n g e n s ind, hat 
seine W e l t dahin (hat im Jense i t s auf ke inen L o h n m e h r zu r e c h n e n ; de sha lb g l aub te 
m a n d e n Begr i f f „ L e i d e n " s o w e i t fassen zu so l l en , w i e nur i rgend a n g ä n g i g ) . I m 
A b e n d l a n d e ( = Paläs t ina) sag te m a n : Strafen s ind i h m b e s t i m m t (näml i ch d e m , der 
v ie rz ig T a g e o h n e L e i d e n g e b l i e b e n ) . 

8 , 1 9 : D a s s e h n s ü c h t i g e H a r r e n der K r e a t u r w a r t e t 
auf die O f f e n b a r u n g d e r K i n d e r G o t t e s . 

1. äTvoxccgadoxia = gespanntes Erwarten, sehnsüchtiges Harren. 
Sanh 97 b wird i m A n s c h l u ß an H a b 2 , 3 d a s s ehnsüch t ige Harren du rch das V e r b u m 

rttr. au sged rück t . R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n i ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : R . Jona than ( u m 2 2 0 ) 
habe g e s a g t : M ö g e h in schwinden das G e b e i n de r Endberechner , w e l c h e s a g e n : D a er 
den T e r m i n ( d e s v e r h e i ß e n e n Mess ias ) ha t h e r a n k o m m e n lassen, o h n e d a ß er (de r 
Mess ia s ) g e k o m m e n ist, s o k o m m t er (übe rhaup t ) n ich t m e h r ! V i e l m e h r „ h a r r e sein* 
•i's-rtsn, w i e e s he iß t : W e n n e s s ich ve rzöge r t , harre se in ! H a b 2 , 3. W o l l t e s t du e t w a 
s a g e n : W i r harren "pan*, aber er ( G o t t ) harr t n icht nana s o s a g t die Schrif t 
l eh rend : D e s h a l b w i r d J a h v e harren nan» , b i s er e u c h g n ä d i g ist, u. d a r u m w i r d e r 
s i ch erheben, u m s i ch euer zu e rba rmen Jes 30 , 18. A b e r w e n n w i r har ren Ovaria u . 
er harrt nana , w e r hindert denn (hä l t denn d a s K o m m e n des M e s s i a s a u f ) ? D i e 
(gö t t l i che ) S t ra fgerech t igke i t hindert . W e n n aber die (gö t t l i che ) S t ra fge rech t igke i t 
hindert , w a r u m harren w i r -parva? U m (dafür) L o h n zu empfangen , w i e e s he iß t : 
W o h l a l len, die se iner harren ia "ain! J e s 3 0 , 1 8 . — V g l . die ähn l iche A u s f ü h r u n g Mid r 
P s 14 § 6 (57 b ) . 

2. xxiaig „Schöpfung" hat im Rabbinischen sein Äquivalent an n$^a, 
n*ns (rrna?), Plural rvi^a; aram. »rvna, Plural an^a: a. Schöpfung = 
Erschaffung, a ß. Schöpfung = Geschöpf, u. zwar sowohl die vernünftigeb 
als auch die unvernünftigec Kreatur umfassend. 

a. p C h a g 2 , 7 7 d , 5 : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) ha t i m N a m e n de r Ge leh r t en g e s a g t : B e i 
der Erschaffung r r ^ a g i n g der H i m m e l v o r a n ( w u r d e früher a ls d ie E r d e g e s c h a f f e n ) ; 
be i der V o l l e n d u n g (der e igen t l i chen F e r t i g s t e l l u n g ) g i n g die E r d e v o r a n . B e i der Er
schaffung g i n g der H i m m e l v o r a n : „ A m A n f a n g s c h u f G o t t den H i m m e l u. d ie E r d e " 
G n 1 , 1 ; be i der V o l l e n d u n g g i n g die E r d e v o r a n : „ A m T a g e , da J a h v e E l o h i m E r d e u . 
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H i m m e l m a c h t e ( fer t igs te l l te )" G n 2, 4 . || ikZ 9 b s. hei R o m 1 ,20 SB S. 3 2 , a. || M a k 3 , 2 : 
( G e g e i ß e l t w i r d : ) w e r A a s o d e r S c h a d h a f t e s ode r G e s c h m e i ß ode r G e w ü r m a ß ; w e n n 
e r T e b e l ( n o c h n ich t ve rzehnte tes Ge t re ide u s w . ) . . . g e g e s s e n hat. W i e v i e l da r f m a n 
v o n T e b e l essen , b i s m a n s chu ld ig w i r d ? R . S c h i m ' o n (um 150) s a g t e : S o v i e l e s a u c h 
sei . D i e Ge leh r t en s a g t e n : W i e e ine O l i v e . D a sag te R . S c h i m o n zu i h n e n : G e s t e h t ihr 
m i r n ich t zu be i e inem, de r eine A m e i s e ( a l s o G e s c h m e i ß ) ißt, s o v i e l e s auch sei , daß 
er s c h u l d i g ist ( v g l . L v 1 1 , 4 2 ) ? D a sag ten s ie zu i h m : W e i l s ie ( so ) e r s cha f fungsgemäß 
n rn i aa (n i ch t g r ö ß e r geschaf fen w o r d e n ) is t . D a sag te er zu ihnen : A u c h ein W e i z e n 
ko rn is t e r schaf fungsgemäf i . 

b. r m a , ve rnünf t iges W e s e n , M e n s c h , Geis te r , Enge l . — Zu M e n s c h s. be i M k 1 6 , 1 5 
S. 5 3 . || Ge i s t e r u. E n g e l , s. A b o t h R N 37 in A n m . c . 

C. rr^a, ve rnunf t lose Krea tur , g l e i c h v i e l o b b e l e b t ode r l e b l o s . — A b o t h R N 3 7 : 
S ieben S c h ö p f u n g e n r i - -a g ib t e s , die e ine i m m e r über die andre h inaus ( v o n denen 
d ie eine i m m e r v o r de r andren e t w a s v o r a u s h a t ) : über al len s c h u f er (Go t t ) das 
F i r m a m e n t ; über das F i r m a m e n t hinaus s c h u f er d ie Ges t i rne , die d ie W e l t e r l euch t en ; 
übe r d ie Ges t i rne hinaus s c h u f er die B ä u m e , denn d ie Bäume t ragen F rüch te u. die 
Ges t i rne t r agen k e i n e F r ü c h t e ; über d ie B ä u m e hinaus s c h u f er d ie b ö s e n Geis ter , 
denn d ie b ö s e n Ge i s te r g e h e n hierhin u . dor th in u. die B ä u m e b e w e g e n s ich n ich t v o n 
ihrer S te l l e ; über die b ö s e n Geis te r h inaus s c h u f e r das V i e h , denn das V i e h arbei tet 
u. ißt u. die b ö s e n Ge i s te r arbei ten n ich t u . e s sen n i ch t ; über das V i e h h inaus s c h u f er 
den M e n s c h e n , denn der M e n s c h hat V e r n u n f t ny - r u. das Vieh ha t k e in e Ve rnun f t ; 
über den M e n s c h e n hinaus s c h u f er die D iens t enge l , denn die D i e n s t e n g e l g e h e n v o n 
d e m e inen E n d e de r W e l t b is z u m andren u . d ie M e n s c h e n k i n d e r n ich t a l so . || pSota 
9, 2 4 b , 3 6 : R . Juda ( u m 150) hat g e l e h r t : W a s hat e s für eine B e w a n d t n i s m i t d i e s e m 
Schami r ( e i n e m W u r m , de r Fe l s en s p r e n g t e ) ? Er w a r ein G e s c h ö p f rvia v o n den s e c h s 
Schöpfungs t agen he r !| Sanh 67 b : R . EHazar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : . . . E in S c h e d 
( D ä m o n ) kann ke in G e s c h ö p f rr ia schaffen , das k le iner a ls ein G e r s t e n k o r n ist . | i 
G i t 5 6 b ; E ine H i m m e l s s t i m m e g i n g aus u. sp rach (zu d e m lästernden T i t u s ) : Got t lose r , 
Sohn e ines G o t t l o s e n , E n k e l de s g o t t l o s e n Esau , e in ge r inges G e s c h ö p f rvia habe ich 
in me ine r W e l t , „ M ü c k e " is t sein N a m e , . . . s t e ige ans Land u. k ä m p f e mi t ihr! A l s 
er ans Land g e g a n g e n war , k a m eine M ü c k e , d rang in se ine Nase ein u. durchbohr te 
i h m s ieben Jahre l ang se in Gehi rn . |l T a r g Je rusch I G n 1, 2 4 : J a h v e s p r a c h : Die Erd
s c h o l l e ( w e i c h e E r d m a s s e ) lasse l e b e n d i g e G e s c h ö p f e xr; -a h e r v o r g e h e n n a c h ihrer Ar t , 
re ine Ar ten u. n ichtre ine Ar t en , V i e h u. Kr iech t ie re u. G e s c h ö p f e der Erde s s ' - s 
j e nach ihrer Ar t . 

A n m e r k u n g . Für den Singular n - ia in der Bedeu tung „ S c h ö p f u n g " = W e l t a l l , 
xriaig, x6atuog, w i s s e n wi r ke ine r abb in i sche B e l e g s t e l l e . A n u. für s i ch könn t e der 
Singular d iese B e d e u t u n g gar w o h l h a b e n ; das b e w e i s t 4 Esra 7, 7 5 : B i s j e n e Zei ten 
k o m m e n , in denen du die „ S c h ö p f u n g " e rneuern wirs t ( s y r . : fr—13 n n n r : s r v y ) u. 
A p o k B a r 3 2 , 6 : W e n n der A l l m ä c h t i g e s e ine „ S c h ö p f u n g " e rneuern wird ( s y r . : n n : 
nn-na, s. D a l m a n , W o r t e S, 146) . E s is t dahe r m ö g l i c h , daß s ich auch im Rabb in i schen 
de r Singular in d ieser Bedeu tung i r g e n d w o findet. Für g e w ö h n l i c h ha t m a n „ S c h ö p f u n g " 
i m Sinne v o n „ W e l t a l l " a u s g e d r ü c k t d u r c h n'vy, aram. »vyJ = „ W e l t " ; abe r auch der 
P lura l nv»";? u . der T e r m i n u s r - » « ^ a n ö s a = „ S c h ö p f u n g s w e r k " k o m m t in d i e s e m Sinne 
v o r . Sir 1 6 , 1 6 : Sein E r b a r m e n ward al l se inen Schöpfungen " V ^ a "aaa offenbar. — 
D e r g r i e c h i s c h e G l o s s a t o r : nüag tiJ XTLOEI XO e'Aeo? avtov cfavtQor. || S c h a b 8 8 : 1 s. bei 
R o m 1,20 6 S . 3 3 . || A b o t h R N 31 ( 8 b ) : Ein e inz iger M e n s c h w i e g t das ganze Schöpfungs 
w e r k ( G e s a m t s c h ö p f u n g ) r-icjna r.-oy-o auf. 

3. TI)V dnoxäXvipiv TOZV vlcör TOV &eoi> anexdeiSTai. 

4 E 8 r a 4 , 4 1 : D i e W o h n u n g e n der S e e l e n im H a d e s sind d e m M u t t e r s c h o ß e g l e i c h ; 
denn w i e ein g e b ä r e n d e s W e i b der S c h m e r z e n der Gebur t m ö g l i c h s t ba ld s ich zu ent
l ed igen s t rebt , s o s t reben auch s ie danach , m ö g l i c h s t ba ld das z u r ü c k z u g e b e n , w a s 
ihnen i m A n f a n g vertraut ist. 
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8, 20 f.: D e r N i c h t i g k e i t i s t d ie K r e a t u r u n t e r g e b e n w o r d e n , 
n i c h t n a c h i h r e m W i l l e n . . . ; denn auch s i e s e l b s t , d ie K r e a t u r , 
w i r d b e f r e i t w e r d e n von d e r K n e c h t s c h a f t d e r V e r g ä n g l i c h 

k e i t zur F r e i h e i t der H e r r l i c h k e i t der K i n d e r G o t t e s . 
Die alte Synagoge hat ähnlichen Gedanken Raum gegeben: die W e l t 

ist um des Menschen willen,a d .h . für ihn oder zu seinem Dienstb 
erschaffen worden; deshalb wurde, als der Mensch, der Herr der 
Schöpfung, c sündigte, auch diese in sein Verderben mit hineingerissen. 
Alle Dinge, sprach Gott, habe ich um des Menschen willen ins Dasein 
gerufen; der Mensch ist verloren gegangen, was sollen mir noch jene?d 
Oder da die Erde des Menschen Mutter war, wurde auch über sie, 
nachdem der Mensch gesündigt, der Fluch verhängt, wie man zu sagen 
pflegt: Verflucht seien die Brüste, die diesen Menschen gesäugt haben! e 
Meist aber wird die Fluchverhängung über die Schöpfung einfach kon
statiert, ohne daß über ihren Zusammenhang mit Adams Sünde des 
weiteren reflektiert wird.f Unter den Gütern, die dem ersten Menschen 
infolge seiner Sünde entzogen wurden, werden besonders sechs ge
nannt: der Glanz seines Angesichts, die Länge seines Lebens, die Größe 
seiner Gestalt, die Fruchtbarkeit des Erdbodens, die Fruchtbarkeit der 
Bäume u. die Helligkeit der Himmelslichter. Die drei ersten betrafen 
den Menschen selbst, die drei letzten die übrige Schöpfung.8 An andren 
Stellen rechnet man zu dem Fluch, der die Schöpfung um Adams willen 
getroffen hat, auch die Verlangsamung des Planetenumlaufs, h die Ver
längerung der Reifezeit der Früchte,i das Aufkommen von allerlei Un
geziefer k u. die Widerspenstigkeit der Tierwelt.1 Ganz allgemein heißt 
es einmal: Alle Dinge, die in ihrer Vollkommenheit erschaffen waren, 
sind durch Adams Sünde verderbt worden, m Überall geht hier die 
Meinung dahin, daß die Schöpfung ohne eigene Schuld u. deshalb wider 
ihren eigenen Willen lediglich infolge der menschlichen Sünde ins Ver
derben hineingeraten sei. Neben dieser Anschauung findet sich aber 
au'ch die andre, daß die Kreatur sich den Fluch Gottes wegen ihres 
eigenen Ungehorsams zugezogen habe. So ließ die Erde statt genieß
baren Holzes, wie es Gott gewollt, ungenießbares aufwachsen.n Die 
Tiere aßen von der verbotenen Frucht gleichwie der Mensch; nur der 
Vogel Phönix verblieb im Gehorsam gegen Gott; deshalb darf er sich 
von Zeit zu Zeit immer aufs neue verjüngen.ö Der Mond drang in den 
Bereich der Sonne ein,p u. die Erde setzte sich über den Auftrag hin
weg, Gotte jederzeit über Adams Tun Kunde zu geben, q Hier dürften 
anderweitige Vorstellungen von der Gottfeindlichkeit der Schöpfungs
materie nachwirken. 1 Volle Übereinstimmung herrscht betreffs der A n -

1 A b w e i c h e n d Midr Q o h 1 ,4 ( 6 a ) : Ein G e s c h l e c h t g e h t u. ein G e s c h l e c h t k o m m t , 
abe r die E rde b le ib t be s t ehen in E w i g k e i t Q o h 1 ,4 . R . J e hoschuac b . Qarcha (um 150) 
hat g e s a g t : D i e Schr i f t hätte nur sagen s o l l e n : Eine Erde g e h t u. e ine E r d e k o m m t , 
aber das ( M e n s c h e n - ) G e s c h l e c h t b le ib t be s t ehen in E w i g k e i t . W e r w u r d e denn u m 
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nähme, daß erst der Messias den Fluch von der Schöpfung nehmen 

werde: er bringt die sechs durch Adam verlorengegangenen Güter 

wieder, damit also auch die Fruchtbarkeit des Erdbodens u. der Bäume 

nach Sach 8 ,12 u. die Helligkeit der Himmelsleuchten nach Jes 3 0 , 2 6 . r 

Ausführlicher redet man von zehn Dingen, die in der Zukunft erneuert 

werden sollen: die Leuchtkraft der Gestirne wird erhöht; lebendiges 

Wasser , das alle Krankheiten heilt, wird fließen; die Bäume bringen 

jeden Monat Früchte; die zerstörten Städte werden neu errichtet; 

Jerusalem wird mit Saphirsteinen erbaut; unter den Israeliten herrscht 

Friede; auch mit den Tieren wird Israel Frieden haben; Weinen u. 

Klagen hört auf; der Tod wird nicht mehr sein u. Seufzen u. Angst

geschrei u. Stöhnen wird nicht mehr gehört werden, s — Gern verweilt 

man bei dem Gedanken, daß dann auch die Tiere von aller Wildheit 

werden geheilt sein;t nur zwei Kategorien bleibt jede Heilung versagt: 

den Gibeoniten u. der Schlange.« — Das Fortleben der Tiere nach dem 

Tode, bezw. ihre Auferstehung hat R. Abbahu (um 300) abgelehnt, v 

Etwa um dieselbe Zeit taucht aber auch die andre Meinung auf, daß 

selbst die Tiere vor Gottes Richterstuhl würden Rede u. Antwort stehen 

müssen, w W i e beide Meinungen miteinander zu vereinigen seien, ist 

schwer einzusehen. 

a. 4 Es ra 8 , 4 4 : D a s M e n s c h e n k i n d , das du rch de ine Hände geb i lde t , das dein Ebenb i ld 

genann t ist, w e i l e s d i r g l e i ch geschaffen ist, u m dessen twi l l en du al les geschaffen 

hast, das has t du d e m S a m e n d e s L a n d m a n n s g l e i c h g e s t e l l t ? — Ferne r s. G n R 28 (17 d ) 

u. Sanh 108 a in A n m . d. — M e i s t wi rd g e s a g t , die W e l t \ e i u m Israels w i l l e n geschaf fen 

w o r d e n . 4 Es ra 6, 55 . 5 9 : D ies a l les h a b e i ch v o r dir, Herr, g e s p r o c h e n , w e i l du g e s a g t 

hast, daß du u m unser twi l l en ( I s rae l s w e g e n ) d iese erste W e l t geschaffen habes t . W e n n 

aber die W e l t u n s e r t w e g e n geschaf fen ist, w a r u m haben wi r n ich t d iese unsre W e l t i m 

B e s i t z ? — D a s . 7, 1 1 : Ihre tha lben ( u m Israels w i l l en ) h a b e ich den ( g e g e n w ä r t i g e n ) 

Ä o n geschaf fen . — D a s . 8 , 1 : D ie se W e l t ha t der H ö c h s t e u m v i e l e r w i l l en geschaffen, 

aber die zukünf t ige nur für w e n i g e . | | T a n c h B nrös^a § 3 ( H > ) : R . J e h u d a b . S c h a l o m 

(um 3 7 0 ) ha t g e s a g t : I s rae ls w e g e n ist d ie W e l t erschaffen w o r d e n ; „ v o r m a l s n-:pa 

s c h u f G o t t " s t eh t h ier ( G n l , l ) n ich t g e s c h r i e b e n , u. „ z u A n f a n g " n ^ n r a s teh t hier 

( auch) n ich t g e s c h r i e b e n , s o n d e r n n-wtcia. W a s bedeu t e t p -es^a? D a m i t sind d ie 

Israeli ten geme in t , d ie P-»S -> genann t w e r d e n , w i e e s he iß t : H e i l i g is t I s r a e l J a h v e n , 

der Ers t l ing n - » » n se ines Er t rages J e r 2, 3. W o h e r (nun, daß Is raels w e g e n die W e l t 

erschaffen w o r d e n i s t ) ? Dahe r , d aß w i r in der Ste l le ( G n 1 , 1 ) l e s e n : W e g e n r v s s i 

( = I s rae ls ) hat G o t t d e n H i m m e l u . die E r d e geschaf fen . || T r G e r i m 1: Ha t der P r o s e l y t 

das T a u c h b a d g e n o m m e n u. i s t er he rausges t i egen , s o spr icht m a n zu i h m gute ( l ieb-

w e s s e n t w i l l e n g e s c h a f f e n ? W u r d e die E r d e um des G e s c h l e c h t s w i l l e n erschaffen ode r 
w u r d e das G e s c h l e c h t u m der Erde wi l l en e r scha f f en? N i c h t die Erde u m des G e 
s c h l e c h t s w i l l e n ? A l l e i n w e i l da s G e s c h l e c h t in den Befeh len G o t t e s n ich t bes tand , 
d e s h a l b s c h w i n d e t e s dah in ; u. we i l die E r d e in d e n Befeh len G o t t e s bes tand , desha lb 
s c h w i n d e t s i e n i ch t dahin. — D i e Para l l e le S D t 1 1 , 2 1 § 47 ( 8 3 * ) : R . J e h o s c h u a c b . Qarcha 
s a g t e : Ein G e s c h l e c h t g e h t u. ein G e s c h l e c h t k o m m t , aber d ie E r d e b le ib t in E w i g k e i t 
be s t ehen . L i e s hier nur : Eine E rde g e h t u . eine E rde k o m m t , abe r das (Menschen - ) 
G e s c h l e c h t b l e i b t in E w i g k e i t bes t ehen . A b e r w e i l s ie ihre W e r k e ve rände r t haben, 
ha t G o t t i h r e t w e g e n das S c h ö p f u n g s w e r k ve ränder t . — Nur de r M e n s c h is t w e g e n 
seiner Sünde de r V e r g ä n g l i c h k e i t un te rwor fen w o r d e n ; u m g e k e h r t ha t die Erde , we i l sie 
in G o t t e s B e f e h l e n bes tand , E w i g k e i t s c h a r a k t e r g e w o n n e n . D i e s e A n s c h a u u n g d e c k t 
s i ch n ich t m i t R o m 8 , 1 9 ff.; v g l . Gerhard Ki t te l , Sifre zu D e u t e r o n o m i u m S. 120 A n m . 1. 
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r e i che ) u. t rös t l iche W o r t e : He i l dir! an w e n has t du d ich g e h ä n g t ? A n den , der da 
sprach u. es w a r d die W e l t , gepr iesen se i e r ! D e n n die W e l t w u r d e nur u m Israels 
wi l l en erschaffen u. nur d ie Israel i ten w e r d e n Kinder G o t t e s g e n a n n t ! — „ U m der 
Gerech ten w i l l e n ist die W e l t erschaffen w o r d e n " he iß t e s z B A p o k B a r 15 , 7, 8 . b e i 
Rom 8 , 1 8 S. 2 4 4 Nr . 2 , « . 

b. G n R 8 ( 6 b ) : R. Huna ( u m 3 5 0 ) ha t im N a m e n des R. A i b o (um 3 2 0 ) g e s a g t : M i t 
Ü b e r l e g u n g hat er ( G o t t ) ihn (den ers ten M e n s c h e n ) erschaffen, denn e r s c h u f (ers t ) 
das zu s e i n e m Unterhal t Nö t ige , u . darauf e r schuf er ihn ( s e lb s t ) . D i e E n g e l des 
Diens t e s sp rachen v o r G o t t : He r r der W e l t , „ w a s is t der M e n s c h , d a ß du se ine r g e 
denks t , u . de s M e n s c h e n Kind , d a ß du d i ch u m ihn k ü m m e r s t ? " P s 8, 5. D i e s e s E l e n d , 
w o z u so l l e s erschaffen w e r d e n ? ! Er an twor te te i hnen : In d i e s e m Fa l l e „ d i e 
Schafe u. R i n d e r a l lzumal , dazu auch d ie T i e r e d e s F e l d e s " P s 8, 8, w o z u w ä r e n s ie 
geschaffen w o r d e n ? „ D i e V ö g e l de s H i m m e l s u. d ie F i s c h e des M e e r e s " (das . V e r s 9 ) , 
w o z u wä ren s ie geschaffen w o r d e n ? G l e i c h e inem K ö n i g , der e inen S c h r a n k 1 v o l l 
v o n a l l em Guten ha t t e ; w e n n er ke ine Gäs te hat, w a s hat der K ö n i g d a v o n , d a ß er 
ihn angefü l l t h a t ? D a sprachen sie v o r i h m : Herr der W e l t , „ J a h v e , unser Herr , w i e 
herr l ich is t dein N a m e auf der ganzen E r d e ! " ( D a s . V e r s 10.) T u , w a s di r f r o m m t , ( w a s 
d ich erfreut) i ? ~.ni m\ \\ P e s i q 3 6 b : R. L e v i ( u m 3 0 0 ) hat i m N a m e n d e s R. Schimon 
b . M ^ a s j a ( u m 180) g e s a g t : D i e F e r s e n w ö l b u n g des. ers ten M e n s c h e n v e r d u n k e l t e (mi t 
ihrem Glanz ) das Sonnenrad . V e r w u n d e r e d i ch n ich t darüber! D e n n n a c h d e m Brauch 
der W e l t r ich te t s i ch ein M e n s c h z w e i S c h l a f g e m ä c h e r her , e ins für s i c h u. e ins für 
se inen H a u s s k l a v e n (e ine A r t O b e r s k l a v e , Haus - u. W i r t s c h a f t s v o r s t e h e r ) ; w e m r ichte t 
er das s c h ö n e h e r ? Nich t s i c h ? So hat G o t t den ers ten M e u s c h e n zu s e i n e m Diens t 
geschaffen u . das Sonnenrad z u m Diens t der M e n s c h e n r i»"?? ; da i s t e s recht , daß 
d ieser das Sonnenrad ve rdunk le . W e n n nun die F e r s e n w ö l b u n g so , dann n ich t v ie l 
m e h r die Z ü g e se ines A n g e s i c h t s ? || 4 Es ra 6, 4 5 f . : A m vier ten T a g e be fah l s t du, daß 
de r Glanz der S o n n e w e r d e , das L i c h t d e s M o n d e s u. die O r d n u n g de r S te rne , u. t rugs t 
ihnen auf, d e m M e n s c h e n , den du b i lden wo l l t e s t , zu dienen. 

C. 4 Es ra 6, 53 f.: A m sechs t en T a g e be fah l s t du de r Erde , v o r dir V i e h , W i l d u. 
G e w ü r m he rvo rz ub r inge n ; dazu n o c h den A d a m , den du z u m Herrn m a c h t e s t über a l le 
G e s c h ö p f e , d ie du vo r ihm geschaffen. || G n R 19 ( I 2 d ) : R. J e h u d a b . S i m o n ( u m 320) hat 
g e s a g t : A l l e s , w a s n a c h e t w a s and rem geschaffen w o r d e n ist, he r r sch t übe r das andre 
(das Frühere is t a b h ä n g i g v o m Späteren o d e r dient i h m ) . Der H i m m e l w u r d e a m ersten 
u . d a s F i r m a m e n t a m z w e i t e n T a g e gescha f fen ; t rägt d ieses n ich t j e n e n ? D a s F i r m a m e n t 
a m z w e i t e n u. das j u n g e Grün a m dr i t t en : m u ß j e n e s n ich t ( d i e s e m ) se ine W a s s e r 
l i e f e r n ? D a s j u n g e Grün a m drit ten u . d ie L i ch t e r a m v ie r ten : re i fen d i e se n i c h t se ine 
F r ü c h t e ? D i e L ich t e r a m v ie r t en u. d ie V ö g e l a m fünf ten: R. J °huda b . S i m o n (um 
3 2 0 ) sagte ' : D e r Ziz ist ein reiner V o g e l , w e n n er fliegt, b e d e c k t ( v e r d u n k e l t ) er das 
R a d der S o n n e (her r sch t er a l so n ich t übe r die H i m m e l s l e u c h t e n ? ) Und ihr ( M e n s c h e n ) 
se id nach a l l e m geschaffen , u m über a l l e s zu he r r schen . || G n R 25 (16 b ) s. in A n m . I. 

d. Sanh 1 0 8 a : U n d er w i s c h t e a l l e s B e s t e h e n d e w e g u s w . G n 7, 2 3 . W e n n der 
M e n s c h g e s ü n d i g t hat, w a s hat das V i e h ge sünd i g t (daß e s m i t l e i d e n m u ß ) ? I m 
N a m e n des R. J^hoschua ' b . Qarcha (um 150) ist ge lehr t w o r d e n : G l e i c h e i n e m M e n 
schen , der für se inen Sohn das B r a u t g e m a c h herr ichte te u. v o n a l len m ö g l i c h e n A r t e n 
(Spe isen) das Mah l zubere i te te . N a c h e t l i chen T a g e n starb sein Sohn . D a m a c h t e 
er s i ch auf u. b rach te sein B r a u t g e m a c h in U n o r d n u n g (zers tör te e s ) ; e r s p r a c h : H a b e 
ich es denn n ich t b l o ß w e g e n m e i n e s S o h n e s h e r g e r i c h t e t ? Jetzt , d a er t o t ist, w a s 
sol l mi r das B r a u t g e m a c h ? A u c h G o t t s p r a c h : H a b e i ch denn das V i e h u. das W i l d 
n icht b l o ß u m d e s M e n s c h e n wi l len g e s c h a f f e n ? Jetzt , da der M e n s c h gesünd ig t , w a s 
so l l m i r V i e h u . W i l d ? — G n R 28 ( 1 7 d ) lautet das G l e i c h n i s : R. P i n e c h a s ( u m 3 6 0 ) hat 
g e s a g t : G l e i c h e i n e m K ö n i g , der se inen Sohn verhe i ra te te u. i h m d a s B r a u t g e m a c h 
he r r i ch te t e : er t ünch te es u. ve r scha l t e e s u. b e m a l t e es . D e r K ö n i g e r g r i m m t e über 

1 T u r m ä b n l i c h , m i t Ga l le r ie u. Kuppe l ve r sehen , darum snsa „ T u r m " genann t . 
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se inen S o h n u . tö te te ihn. W a s ta t e r ? E r g i n g in das B r a u t g e m a c h , fing an, d ie K r ü g e 
zu ze rb rechen , u. spa l te te die W ä n d e u. zerr iß d ie V o r h ä n g e ( l ies H - ^ - s s tat t r i - a - s ) . 
D e r K ö n i g s p r a c h : H a b e i c h denn d ie ses n i c h t b l o ß u m meines S o h n e s wi l l en her
g e r i c h t e t ? M e i n Sohn ist zugrunde g e g a n g e n , u. d ieses so l l te be s t ehen b l e i b e n ? — 
D i e be iden G l e i c h n i s s e bez iehen s i ch a l l e rd ings auf die Zeit de s Sündf lu tgesch lech t s ; 
s ie treffen aber auch zu au f A d a m s S ü n d e u . ihre F o l g e n für d ie S c h ö p f u n g . 

e. G n R 65 ( 4 1 c ) : Se ine Mut te r sp rach zu i h m : Ü b e r m i c h k o m m e der dir ge l t ende 
F l u c h , m e i n Sohn . G n 2 7 , 1 3 . R . A b b a b . Kahana ( um 3 1 0 ) hat g e s a g t : A l s A d a m sün
dig te , w u r d e da n i ch t se ine Mut te r verf lucht , w i e es he iß t : D e r E r d b o d e n sei ver
flucht u m d e i n e t w i l l e n ? G n 3 , 1 7 . (So m e i n t e es auch R e b e k k a : ) A u c h w a s dich be 
trifft, auf m i c h k o m m e der dir ge l t ende F l u c h , m e i n S o h n ! || G n R 5 ( 5 a ) : W a r u m wurde 
sie (die E r d e ) ver f luch t (Gn 3 , 1 7 ) ? E s is t so , w i e w e n n j e m a n d s a g t : Ver f luch t seien 
die Brüs t e , d ie d iesen (ode r j e n e n ) g e s ä u g t h a b e n ! 

/ . 4 Es ra 7 , 1 1 : A l s A d a m me ine G e b o t e übertrat , w a r d d ie S c h ö p f u n g ger ich te t . || 
G n R 2 ( 3 b ) : D i e E r d e w a r ?.n=; ; n ? G n 1, 2 . R . T a n c h u m a (um 3 8 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h 
e i n e m K ö n i g s k i n d , das in se iner W i e g e schl ief , u . se ine A m m e w a r s o r g e n d u. b a n g e n d 
xn-ai s r r r ; 1 denn s ie w u ß t e , daß s ie dere ins t das Ihre (No t u. L e i d e n ) aus seinen 
H ä n d e n h i n n e h m e n w ü r d e . S o sah a u c h d ie Erde voraus , d a ß sie dere ins t das Ihre 
aus A d a m s Händen h innehmen würde , w i e e s h e i ß t : Ver f luch t sei der E r d b o d e n u m 
de ine twi l l en G n 3 , 1 7 ; desha lb w a r d ie E r d e T o h u V a b o h u ( im Sinne d e s Midr = 
s o r g e n d u. b a n g e n d ) . || G n R 5 ( 4 d ) : I m N a m e n des R . Nathan (um 160) ist ge lehr t 
w o r d e n : Dre i k a m e n ins G e r i c h t u. v i e r*g ingen a l s s chu ld ig (verur te i l t ) v o n dannen. 
D ie se s ind : A d a m , E v a u. d ie S c h l a n g e k a m e n ins Ger ich t , u . d ie Erde w u r d e m i t 
ihnen ins V e r d e r b e n ger i ssen rtTpspra, w i e e s he iß t : Ve r f luch t sei d e r E r d b o d e n u m 
de ine twi l l en G n 3 , 1 7 . |! N u R 10 ( 1 5 8 a ) : Sch l i eß l i ch be iß t er ( d e r W e i n ) w i e e ine Sch l ange 
Spr 2 3 , 3 2 . W i e w e g e n der Sch lange , w e i l s ie die E v a verführte, W e i n 2 zu t r inken, der 
E r d b o d e n ver f lucht w u r d e u m ihre twi l len , w i e es he iß t : Ver f luch t sei der E r d b o d e n um 
de ine twi l l en G n 3 , 1 7 , s o Wurde w e g e n d e s W e i n e s de* dri t te T e i l de r W e l t verf lucht , 
w i e es heißt G n 9, 2 4 f.: „ N o a h e r w a c h t e v o n s e i n e m W e i n r a u s c h . . . u . s p r a c h : Ver f luch t 
sei Kana ' an" , das g e h t auf H a m , dessen dri t ter Sohn er war . — D a s s e l b e N u R 10 (160 a , 4 6 ) . 

g. G n R 12 ( 9 a ) s. be i M t 1, 3 2 S. 19 . — I m e inze lnen : G l a n z d e s A n g e s i c h t e s 
A d a m s 8 . P c ' s i q 3 6 b o b e n in A n m . b. \\ N o t u . T o d . 4 Esra 7 ,11 ff.: A l s A d a m m e i n e 
G e b o t e übertrat , w a r d d ie S c h ö p f u n g ge r i ch te t . D a sind die W e g e in d i e s e m Ä o n 
s c h m a l u. t raur ig u. m ü h s e l i g g e w o r d e n , e l end u. s c h l i m m , v o l l v o n Gefahren u. nahe 
an g r o ß e n N ö t e n ; die W e g e d e s g r o ß e n (zukünf t igen) Ä o n s aber s ind bre i t u . s icher 
u. t ragen die F r ü c h t e d e s L e b e n s . W e n n die L e b e n d e n a l so in d iese E n g e n u. Ei te l 
ke i ten ( v g l . fj.aitti6rt]g Rom 8, 2 0 ) n ich t e i n g e g a n g e n sind, k ö n n e n s ie n ich t e r l a n g e n , , 
w a s ihnen a u f b e w a h r t ist. — 4 Esra 3, 7 : D u l e g t e s t i hm ( A d a m ) ein e inz iges G e b o t 
v o n dir auf ; er aber über t ra t e s . A l s o b a l d ve ro rdne t e s t du übe r ihn den T o d , w i e 
über se ine N a c h k o m m e n . — Ferner s. be i R o m 5 , 1 5 S . 2 2 7 . || D a s G e r i c h t ü b e r 
A d a m , E v a u. d i e S c h l a n g e . P i r q e R E l 14 ( 7 d , 7 ) : Go t t r ie f A d a m u. sprach zu 
i h m : W a r u m b i s t du v o r ' m i r gef lohen ( v g l . Gn 3, 9 ) ? Er an twor t e t e v o r i h m : De in 
G e r ä u s c h hör t e ich u. e s beb ten m e i n e G e b e i n e , w i e es he iß t : D e i n e S t i m m e hör te 
i c h im G a r t e n ; da fürchtete i ch m i c h , w e i l ich n a c k t b in u. v e r s t e c k t e m i c h Gn 3 , 1 0 ; 
i ch v e r s t e c k t e m i c h w e g e n m e i n e s W e r k e s u. fürchtete m i c h w e g e n me ine r T a t ; denn 
i c h bin n a c k t v o n m e i n e m G e b o t e , w i e es h e i ß t : W e i l ich n a c k t b in . W a s w a r die 
K l e i d u n g de s e rs ten M e n s c h e n ? Ein F e l l aus O n y x ( v g l . G n R 20 g e g e n E n d e ) u. eine 
W o l k e der H e r r l i c h k e i t w a r über ihn gebre i t e t . A l s er v o n den F l ü c h t e n de s B a u m e s 

1 Knin u . sn iz Part izipien v o n sr;p = erstarrt, unruhig sein, u . v o n » - s = ängst
l i ch se in . — L e v y 1 , 1 9 5 b d e n k t an &vw „ l ä r m e n " u . ßo«<a „ s ch re i en* . 

2 N a c h de r M e i n u n g de s R . Me'ir ( u m 150) , daß der B a u m de r Erkenn tn i s ein 
W e i n s t o c k w a r Berakh 4 0 " ; 7 0 a ; in G n R 15 ( 1 1 » ) u . P s i q R 4 2 ( 1 7 5 a ) vertr i t t d iese Mei 
n u n g R . J e h u d a (um 150) . 
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g e g e s s e n hatte, w u r d e i h m das Fe l l aus O n y x a u s g e z o g e n , u . er sah s ich n a c k t u . 
d ie W o l k e der He r r l i chke i t entfernte s i ch v o n ihm, w i e e s he iß t : W e r hat dir k u n d 
ge tan , d a ß du n a c k t b i s t ? Has t du e t w a v o n d e m B a u m g e g e s s e n ? u s w . G n 3 , 11 . 
A d a m sprach v o r G o t t : H e r r der W e l t e n , a l s i ch al lein war , habe i ch da e t w a g e g e n 
d i c h g e s ü n d i g t ? A b e r das W e i b , das du zu mi r g e b r a c h t hast , das hat m i c h verführ t 
v o n de inen W o r t e n w e g , w i e es h e i ß t : D a s W e i b , das du mir be igese l l t , das hat m i r 
v o n d e m B a u m g e g e b e n , u. so a ß ich G n 3 , 1 2 . D a sp rach G o t t zu E v a : N ich t g e n u g , 
daß du g e s ü n d i g t hast , du has t a u c h n o c h A d a m zur Sünde ver le i te t . S ie sprach v o r 
i h m : Herr de r W e l t , die Sch l ange hat m e i n e n Sinn verführt , v o r di r zu sündigen , w i e 
e s he iß t : D i e S c h l a n g e hat m i c h verführt , u. s o aß ich Gn 3 , 1 3 . D a n a h m er sie a l le 
dre i u. v e r h ä n g t e über s ie e inen G e r i c h t s b e s c h l u ß v o n neun F l ü c h e n u. den T o d . ( G e 
r i ch t sbesch luß über d ie S c h l a n g e : ) Er s türzte S a m m a ö l ( = Satan) u. se ine Schar aus 
der Stätte ihrer H e i l i g k e i t v o m H i m m e l ; er haute d ie F ü ß e de r S c h l a n g e ab (s . G n R 20 
B l . 1 3 c , 3 3 ) ; er ve r f luch te sie unter a l l em Get ie r u. unter a l l e m V i e h ; er ve ro rdne te 
über sie, d a ß s ie a l le s ieben Jahre e inmal ihre Hau t unter g r o ß e m S c h m e r z abstreif t ; 
s ie w u r d e e ine , die mi t ihrem B a u c h au f die E rde s töß t (s ich k r i e chend f o r t b e w e g t ) ; 
ihre Spe ise w i r d in ih rem Le ib in Staub v e r w a n d e l t ; S c h l a n g e n g i f t u. T o d sind in 
ihrem M a u l ; er se tz te Fe indschaf t z w i s c h e n ihr u. d e m W e i b e , daß m a n ihr den K o p f 
ze r schmet t e re , u. nach a l le d e m der T o d . — D e m W e i b e g a b er neun F l ü c h e u. den 
T o d : die B e s c h w e r d e mi t d e m Blu t de s M e n s t r u u m s u. d e m B l u t de r Jungf rauschaf t ; 
d i e B e s c h w e r d e de r S c h w a n g e r s c h a f t ; die B e s c h w e r d e d e s G e b ä r e n s ; die B e s c h w e r d e 
des A u f z i e h e n s der Kinder ; ihr K o p f i s t ve rhü l l t w i e be i e i n e m T r a u e r n d e n ; sie darf 
das Haar n ich t abschne iden außer w e g e n Hure r e i ; s ie du rchbohr t ihr Ohr w i e ein 
i m m e r w ä h r e n d e r S k l a v e ode r w i e e ine M a g d , d ie ih rem Herrn d ien t ; sie ist n ich t be 
g l aub ig t für ein Zeugn i s (dar f vor Ger ich t n ich t a ls Z e u g e auf t re ten) ; u. nach al le d e m 
der T o d . — Er en t l i eß A d a m u. se tz te über ihn neun F l ü c h e fes t u. d e n T o d : er ver
r inger te se ine Kraf t du rch die Unreinhei t der P o l l u t i o n ; er ver r inger te se ine G r ö ß e 
durch die Unre inhe i t des Be i sch la f s ; er sät W e i z e n u. ernte t D o r n e n ; se ine Speise ist 
das Grün der E r d e w i e b e i m V i e h ; sein B r o t in K ü m m e r n i s ; se ine Ernährung unter 
S c h w e i ß ( l ies n n s tat t y-t); u . nach a l le d e m der T o d . (Die F l ü c h e sind offenbar 
n ich t vo l l s t änd ig au fgezäh l t ; d o c h v g l . den T e x t in Ja lq 1 § 2 7 . ) — Zehn F l ü c h e über 
E v a , mehr f ach a b w e i c h e n d v o n ob ige r Ausführung , 'E rub 1 0 0 b ; s ieben , ohne i m ein
ze lnen aufgeführ t zu we rden , N u R 10 ( 1 5 7 e ) . 

h. G n R 10 ( 7 h ) : E s wurden v o l l e n d e t «Vs-; de r H i m m e l u. d ie Erde u . all ihr H e e r 
G n 2 , 1 . R . H o s c h a ' j a ( um 2 2 5 ) hat g e s a g t : R . A p h e s (um 2 1 0 ) ha t in A n t i o c h i a vo r 
g e t r a g e n : D a s W o r t i52*i G n 2 , 1 hat die B e d e u t u n g v o n S c h l a g e n o d e r Auf re iben . 
Ein G le i chn i s . G l e i c h e i n e m Kön ig , der in eine S tadt (eine P r o v i n z ) k a m , deren Be
w o h n e r ihn pr iesen, u. ihr Pre is gefiel i hm. Er verans ta l te te ihnen v ie l e V e r g n ü g u n g e n 
(Tänze ) u. v i e l e AVagenrennen. N a c h e in iger Zei t ä rger ten sie ihn; da ve rmi nde r t e er 
ihnen die V e r g n ü g u n g e n u. die W a g e n r e n n e n . E b e n s o w a r e n die P lane ten , b e v o r der erste 
M e n s c h gesünd ig t hat te , e ine kurze Bahn u. mi t S c h n e l l i g k e i t g e z o g e n ; n a c h d e m er aber 
gesünd ig t hat te , l i eß G o t t sie ihren U m l a u f m a c h e n auf l anger Bahn u. mit L a n g s a m k e i t . 

i. G n R 10 ( 7 e ) : R . P i n e c h a s (um 360) hat i m N a m e n des R . Chanan v o n Sepphor i s 
(um 3 0 0 ) a ls tanna' i t ische Trad i t ion g e l e h r t : D ie B t n o t h Schuach (e ine F e i g e n a r t ) . . . 
b r ingen die F r ü c h t e nach drei Jahren (zur R e i f e ) ; u. an j e n e m T a g e ( b e v o r A d a m ge 
sündig t ) b rach ten s ie n o c h an d e m s e l b e n T a g e Früchte . A b e r in der Zukunf t (in den 
T a g e n des Mess ias ) w i rd G o t t diesen S c h l a g hei len, w i e es he iß t : D i e W u n d e se ines 
S c h l a g e n s wi rd er he i len Jes 30 , 26 , d. h. die W u n d e , da er d ie W e l t ( S c h ö p f u n g ) g e 
s c h l a g e n hat, wi rd er he i len . 

k. G n R 5 ( 5 a ) : Ver f luch t sei der E r d b o d e n u m de ine twi l l en Gn 3 , 1 7 , d. h . er b r inge 
dir verf luchte D i n g e he rvor , w i e M ü c k e n , F l i e g e n u. F l ö h e . — D a s s e l b e G n R 2 0 ( 1 3 d ) . 

/ . G n R 2 5 ( 1 6 b ) ) : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : . . . A l s G o t t den ers ten Men
s c h e n schuf , m a c h t e er ihn zum Herrn über a l l e s : die K u h e rwie s s ich d e m Pf lüger 
g e h o r s a m u. d ie Fu rche e rwies s ich d e m Pf lüger g e h o r s a m . A l s abe r A d a m g e s ü n d i g t 
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hat te , l ehnten s ie s i c h w ide r ihn auf : d i e K u h e rwie s s ich n ich t d e m Pf lüger gehor 
s a m u. die F u r c h e e rw ie s s ich n ich t d e m Pf lüge r g e h o r s a m 

m. G n R 12 be i M t 1,3 2) S. 19 . 
n. G n R 5 ( 5 a ) : W a r u m is t s ie (d ie E r d e ) ver f lucht w o r d e n ( G n 3 , 1 7 ? . . . R . Jehuda 

b . S c h a l o m (um 3 7 0 ) ha t g e s a g t : W e i l s ie ein G e b o t über t re ten ha t ; denn s o hat G o t t 
zu ihr g e s a g t : D ie E rde lasse j u n g e s Grün s p r o s s e n , . . . F r u c h t h o l z ">in v? G e n 3 , 1 1 ; 
w i e die F ruch t gen ießbar , s o so l l te a u c h d a s H o l z gen i eßba r s e in ; u . s ie tat n i ch t 
a lso , sonde rn die E rde b rach te Grünes hervor , des sen F ruch t gen i eßba r u . des sen H o l z 
n ich t g e n i e ß b a r w a r . — A n d e r s die Pa ra l l e l e p K i l 1, 27 b , 10 . 

O. G n R 1 9 ( 1 2 d ) : Sie g a b auch ih rem M a n n , der be i ihr w a r G n 3, 6 ; „ a u c h " « 
hat e in sch l i eßende B e d e u t u n g : s ie l i eß ( auch) das V ieh (Haus t i e re ) u. das W i l d u. das 
Gef lüge l essen , u. a l le geho rch t en ihr m i t A u s n a h m e e i n e s V o g e l s , des sen N a m e 
Vir t 1 = P h ö n i x war . D a s ist e s , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : W i e de r P h ö n i x w e r d e i ch 
l anges L e b e n haben Hi 2 9 , 1 8 . D i e v o n der Schu l e de s R . Jannai ( u m 2 2 5 ) s a g t e n : 
1000 Jahre l e b t e r ( de r V o g e l P h ö n i x ) , u. a m E n d e der 1000 Jahre g e h t e in Feue r v o n 
s e i n e m N e s t aus u . verbrennt ihn u. l äß t an i h m s o v i e l übrig, w i e ein Ei g r o ß is t ; 
dann läß t er se ine G l i ede r w i e d e r w a c h s e n u. l eb t (we i t e r ) . R . Judan b . Schimcon 
( = S i m o n , u m 3 2 0 ) s a g t e : 1000 Jahre l e b t e r ; a m E n d e der 1000 Jahre is t se in L e i b 
ve rbrauch t u. se ine F l ü g e l s ind kah l g e w o r d e n u. e s b l e ib t v o n i h m übr ig s o v i e l w i e 
ein E i ; dann l äß t er se ine G l i ede r w i e d e r w a c h s e n . — P a r a l l e l e : M i d r S m 12 § 2 ( 4 1 a ) . — 
D i e P h ö n i x s a g e in anderer F a s s u n g Sanh 1 0 8 h : Chana b . Bizna ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : 
Elicezer ( A b r a h a m s H a u s v o g t ) s ag t e zu S e m , d e m A l t e n : s Es s teh t g e s c h r i e b e n : N a c h 
ihren G e s c h l e c h t e r n g i n g e n s ie aus d e m K a s t e n G n 8 , 1 9 (a l so w e r d e n d i e T ie re auch 
in d e r A r c h e n i c h t durcheinander , sonde rn n a c h ihren A r t e n v o n e i n a n d e r g e s c h i e d e n 
g e l e b t haben) . W i e ist e s e u c h denn (wäh rend der F lu t in der A r c h e ) e r g a n g e n ? Er 
an twor te te i h m : W i r haben g r o ß e M ü h e in d e m Kas t en g e h a b t : ein T ie r , das m a n 
g e w ö h n l i c h a m T a g e füttert, fütterten wir be i T a g e ; das man g e w ö h n l i c h in der N a c h t 
füttert, fütterten w i r in der Nach t . . . . D e n P h ö n i x KJ'ttJ-vs fand m e i n Va te r , w i e er 
an einer v e r s t e c k t e n S te l le de r A r c h e l ag . E r sprach zu i h m : W i l l s t d u ke in F u t t e r ? 
Er an twor te t e i h m : I c h sah d ich , w i e abge t r i eben du w a r s t ; da d a c h t e i ch , ich w o l l t e 
d ich n ich t b e m ü h e n . E r sprach zu i h m : Sei e s W i l l e (näml ich Go t t e s ) , d a ß du n ich t s t i rbst! 

p . G n R 6 ( 5 a ) : Und G o t t m a c h t e d ie be iden g r o ß e n ( H i m m e l s - ) L i c h t e r G n 1 ,16 . 
R . Judan ( u m 3 5 0 ) ha t im N a m e n d e s R . T a n c h u m b . Chij ja ( u m 3 0 0 ) u. R . P i n c c h a s 
(um 3 6 0 ) i m N a m e n d e s R . S imon ( u m 2 8 0 ) g e s a g t : N a c h d e m er s ie „ g r o ß " genann t 
hat, ha t er s ie d a w i e d e r ve rk le ine r t (da e s he iß t G n l , 1 6 ) : „ D a s g r o ß e L i c h t zur 
Behe r r schung des T a g e s u. das k le ine L i c h t zur Behe r r s chung der N a c h t " ? A l l e i n w e i l 
er (de r M o n d ) in das G e b i e t de s andren e ind rang (ist er ve rk l e ine r t w o r d e n ) . — D a s 
Eindr ingen d e s M o n d e s in das G e b i e t de r S o n n e w i r d darin ge funden , d a ß er b i s w e i l e n 
s c h o n be i T a g e s ich tbar wi rd . — A u c h R . Sch imcon b . Laq i sch (um 2 5 0 ) s a g t Chul 6 0 ' ' : 
W a s ist es u m den Z i e g e n b o c k d e s N e u m o n d s t a g e s andres , d a ß be i i h m (Nu 2 8 , 1 5 ) 
g e s a g t ist „ fü r J a h v e " (während d iese W o r t e be i a l len übr igen Z i e g e n b o c k o p f e r n n i ch t 
g e s a g t w e r d e n ) ? G o t t hat g e s a g t : D i e s e r Z i e g e n b o c k sei z u m G e d ä c h t n i s daran, daß 
ich den M o n d ve rk l e ine r t habe . — A n d r e Aus führungen s u c h e n d e n M o n d zu ent
lasten, i n d e m sie se in Eindr ingen in den Her r scha f t sbe re ich der S o n n e auf G o t t zurück
führen. So s c h o n e ine Para l le le zu d e m o b i g e n A u s s p r u c h des R . S i m o n . Chul 6 0 b : 
R . Schimcon b . Pazzi ( = R . S imon , u m 2 8 0 ) s te l l te g e g e n ü b e r : es s teh t g e s c h r i e b e n : 
G o t t m a c h t e d ie be iden g roßen (Himrae l s - )L ich te r G n l , 1 6 , u. e s s teht g e s c h r i e b e n : 
D a s g r o ß e L i c h t . . . u. das k l e ine L ich t . . . G n l , 1 6 . D e r M o n d sprach v o r G o t t : 
Herr der W e l t , ist e s z w e i K ö n i g e n m ö g l i c h , s i ch e i n e r K r o n e zu b e d i e n e n ? Er ant
wor te te i h m : G e h u. ve rk l e ine re d i c h s e l b s t ! E r sprach v o r i h m : Her r de r W e l t , w e i l 

' D i e B a b y l o n i e r sp rachen i m , s. Bube r , M i d r S m 12 ( 4 1 a A n m . - ) . 
N a c h de r off iziel len C h r o n o l o g i e de r a l ten S y n a g o g e ha t S e m d e n A b r a h a m um 

35 Jahre über leb t , s. Seder cOlamR 1. 
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i ch v o r di r ein g e z i e m e n d e s W o r t g e s p r o c h e n habe , so l l i ch m i c h s e l b s t v e r k l e i n e r n ? 

E r an twor t e t e i h m : G e h u. he r r sche bei T a g e u . in der N a c h t ( a l s o d r inge in d e n 

Her r schaf t sbere ich d e s T a g e s e in ) ! E r sp rach zu i h m : W a s ist d e n n die He r r l i chke i t 

der L a m p e a m Mit tag , w a s nützt s i e ? Er an twor t e t e i h m : So s o l l e n d ie Israel i ten 

dauernd n a c h dir zäh len die T a g e u. d ie Jahre . E r sprach zu i h m : A u c h nach der 

Sonne m ü s s e n s ie n o t w e n d i g die S o n n e n w e n d e n zählen, d e n n e s s t eh t g e s c h r i e b e n : 

Sie so l l en d ienen zu Ze ichen u. zu Zei t te rminen u. zu T a g e n u . zu Jahren Gn 1, 14. 

(Er an twor t e t e i h m : ) So so l l en sie dauernd n a c h d e i n e m N a m e n die G e r e c h t e n n e n n e n : 

J a k o b der K l e i n e ( v g l . Gn 2 7 , 1 5 . 4 2 ) , S a m u e l der Kle ine , D a v i d der K l e i n e ( s . 1 S m 1 6 , 1 1 ) . 

D a aber G o t t sah, daß sein Sinn n i ch t be ruh ig t war , sprach e r : B r inge t ein Opfer 

dar darum, d a ß ich den M o n d ve rk l e ine r t habe . (Dann f o l g t o b i g e r A u s s p r u c h d e s 

S. Schimcon b . L a q i s c h . ) — G n R 6 ( 5 a ) : R . P i n e c h a s ( u m 3 6 0 ) ha t g e s a g t : Be i al len 

Opfern s teh t g e s c h r i e b e n : „ E i n zo t t iger Z i e g e n b o c k als S ü n d o p f e r " ; abe r v o m N e u 

m o n d s teh t g e s c h r i e b e n : „ E i n zot t iger Z i e g e n b o c k als Sündopfer für J a h v e " N u 2 8 , 1 5 . 

G o t t s p r a c h : Br inge t ein Sühnopfer für m i c h , daß i ch den M o n d ve rk l e ine r t habe , 

denn i c h hin e s , de r ihn ve ran laß t hat, in das G e b i e t se ines G e n o s s e n e inzudr ingen . 

q. P i r q e R E 1 1 4 ( 7 d ) : W e n n A d a m g e s ü n d i g t hat, w a s ha t d ie E r d e gesündig t , daß 

s ie ver f lucht w u r d e ? A l l e in we i l sie die T a t n i ch t g e m e l d e t hat, de sha lb w u r d e s ie 

verf lucht . D e n n w e n n die M e n s c h e n s c h w e r e Sünden b e g e h e n , s e n d e t G o t t den M e n 

s c h e n P l a g e n (d ie d iese se lbs t treffen); w e n n s ie abe r l e ich te Sünden b e g e h e n , s c h l ä g t 

G o t t die F rüch t e d e r E rde w e g e n der Sünden der M e n s c h e n , w i e e s he iß t : Ver f luch t 

se i der E r d b o d e n u m deine twi l len G n 3 , 1 7 . — Ja lq S c h i m br ingt d ie S te l le gekürz t in 

1 § 2 7 ; dazu zi t iert d ie uns v o r l i e g e n d e J a lqu t -Ausgabe ( W i l n a 1898) aus cVssn an-t* 

f o l g e n d e W o r t e : G o t t künd ig te d e m H i m m e l u. der Erde an, d a ß s ie Z e u g e n sein 

so l l ten , w e n n der M e n s c h sündig te . A l s nun A d a m sündig te , verf ins ter te der H i m m e l 

sein Lich t , die Erde aber w u ß t e n icht , w a s s ie tun so l l t e , b i s G o t t über ihr e r sch ien 

u. sie ver f luchte . 

r . G n R 12, s. b . M t l , 3 £ S . 1 9 . 

S. E x R 15 ( 7 7 d ) : D i e v o r m a l i g e n D i n g e , s iehe , s ie s ind eingetroffen, u. neue tue 

i ch kund Jes 4 2 , 9 . G ib t es denn e t w a in der Zukunf t (in der mess i an i schen Ze i t ) 

N e u e s ? E s s teht d o c h g e s c h r i e b e n : W a s g e w e s e n , is t das , w a s se in wi rd Q o h 1 , 9 ! 

A l l e i n wi r finden, daß G o t t dereinst zehn D i n g e in der Zukunf t e rneuern wi rd s i n i n*ny. 

E r s t ens : er w i rd die W e l t e r leuchten , w i e e s h e i ß t : N i c h t m e h r w i r d dir die S o n n e 

zum L ich t e d ienen a m T a g . . . ( sondern J a h v e wird dir z u m e w i g e n L i eb t e se in) 

J e s 6 0 , 1 9 . A b e r kann denn ein M e n s c h auf G o t t b l i c k e n ? A l l e i n w a s w i r d G o t t in 

b e z u g auf d ie S o n n e t u n ? Er l äß t s ie mi t 49 fäche rn L ich te l euch ten , w i e e s he iß t : 

E s wi rd das L i c h t d e s M o n d e s w i e das L i c h t der Sonne sein u. das L i c h t der Sonne 

w i r d s i e b e n f a c h sein w i e das L ich t v o n s i eben T a g e n ( s i eben faches L i c h t v o n s ieben 

T a g e n = 4 9 f a c h e s L i c h t ; s o der Mid r Je s 30, 2 6 ) . U n d auch w e n n ein M e n s c h er

k rankt , bef iehl t G o t t der Sonne , d a ß s ie ihn heil t , w i e e s h e i ß t : A u f g e h n w i r d euch , 

die ihr m e i n e n N a m e n fürchtet , d ie S o n n e d e r Gerech t igke i t , u. H e i l u n g ist in ihren 

F lüge ln M a l 3, 2 0 . — Z w e i t e n s : er l äß t l e b e n d i g e s W a s s e r aus J e ru sa l em a u s g e h n u . 

he i l t dami t j e d e n , de r eine Krankhe i t hat, w i e e s he iß t : U n d g e s c h e h e n w i r d es , 

j e d e s l e b e n d i g e W e s e n , w a s nur w i m m e l t , w o h i n nur de r S t rom k o m m t , w i rd l eben . . . , 

u . s ie w e r d e n gesund w e r d e n u. l e b e n E z 4 7 , 9. — Dr i t t ens : er l äß t d ie B ä u m e M o n a t 

für M o n a t ihre F rüch t e geben , u. der M e n s c h wi rd v o n ihnen e s sen u. gehe i l t w e r d e n , 

w i e e s h e i ß t : A m F lusse w e r d e n an s e i n e m G e s t a d e zu be iden Sei ten al ler le i B ä u m e 

mi t eßbare r F r u c h t w a c h s e n . . . ; a l lmona t l i ch w e r d e n sie f r i sche F rüch t e t r agen ; denn 

ihre W a s s e r , aus d e m He i l i g tum g e h e n d i e aus , u. e s d ienen ihre F r ü c h t e zur Spe ise 

u . ihre Blä t ter zur Arzne i Ez 4 7 , 1 2 . — V i e r t e n s : m a n wi rd a l le zers tör ten Städte (wiede r ) 

aufbauen, u. e s w i rd n ie m e h r e inen w ü s t e n O r t g e b e n ; s e lbs t S o d o m u. G o m o r r a 

wird in der Zukun f t (w iede r ) aufgebau t w e r d e n , w i e e s he iß t : D e i n e Schwes t e rn , S o d o m 

u. ihre T ö c h t e r w e r d e n w iede rkeh ren zu ih rem v o r m a l i g e n Stand Ez 1 6 , 5 5 . — Fünf t ens : 

er wi rd J e rusa l em mi t Saphirsteinen bauen , w i e e s h e i ß t : S iehe , i c h l a g e r e in Spieß-
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g länz de ine Ste ine u. l e g e de inen Grund in Saphiren Jes 5 4 , 1 1 ; fe rner s teh t g e s c h r i e b e n : 

Ich m a c h e aus R u b i n de ine Mauerz innen J e s 5 4 , 1 2 . Und j e n e Ste ine werden w i e d ie 

S o n n e l euch ten , u. d ie V ö l k e r de r W e l t w e r d e n k o m m e n u. auf die Her r l i chke i t I s rae ls 

h inschauen, w i e e s h e i ß t : W a l l e n w e r d e n Na t ionen ( G o j i m ) nach d e i n e m L i c h t Jes 6 0 , 3 . — 

S e c h s t e n s : K u h u. Bä r we iden , z u s a m m e n lagern s i ch ihre J u n g e n Jes 1 1 , 7 . — S i e b e n t e s : 

er wi rd -alles W i l d u. a l l e V ö g e l u. a l l e s G e w i m m e l herbe ibr ingen u. mi t ihnen e inen 

Bund s c h l i e ß e n u . m i t g a n z Israel , w i e e s h e i ß t : Und ich s c h l i e ß e ihnen e inen B u n d 

an j e n e m T a g e mi t d e m W i l d d e s Gef i ldes u. d e n V ö g e l n d e s H i m m e l s u s w . H o s 2 , 2 0 . — 

A c h t e n s : e s wi rd ke in W e i n e n m e h r n o c h W e h k l a g e in der W e l t se in , w i e e s h e i ß t : 

N i c h t w i r d mehr darin g e h ö r t w e r d e n die S t i m m e des W e i n e n s u. die S t i m m e d e r 

W e h k l a g e J e s 6 5 , 19. — N e u n t e n s : e s w i r d de r T o d nicht m e h r in der W e l t sein, 

w i e e s he iß t : V e r s c h l i n g e n wi rd er d e n T o d für i m m e r u. a b w i s c h e n w i r d der A l l h e r r 

J a h v e die T r ä n e v o n j e g l i c h e m A n g e s i c h t u . die S c h m a c h se ines V o l k e s wegschaf fen 

Jes 2 5 , 8. — Z e h n t e n s : e s w i rd ke in Seufzen , ke in A n g s t g e s c h r e i u. ke inen K u m m e r 

m e h r geben , v i e l m e h r w e r d e n a l l e ' s i c h freuen, w i e e s h e i ß t : D i e Er lös ten J a h v e s 

w e r d e n w i e d e r k e h r e n u. n a c h Zion k o m m e n mi t Jauchzen , u. e w i g e F reude wird über 

ih rem Haup te sein u s w . J e s . 3 5 , 1 0 . — W e i t e r e s h ierher g e h ö r e n d e s S te l lenmater ia l 

s. im E x k u r s : D i e s e W e l t , die T a g e d e s M e s s i a s u. die zukünf t ige W e l t ; v g l . auch 

G n R 10 oben in A n m . i. 

t.- G n R 95 ( 6 0 a ) : K o m m u. s i eh ! A l l e s w a s G o t t g e s c h l a g e n ha t in d ieser W e l t , 

das wi rd er in de r Zukunf t ( = T a g e des Mess i a s ) hei len. . . . Und a u c h die w i l d e n 

T ie re w e r d e n gehe i l t w e r d e n , w i e e s he iß t : W o l f u. L a m m w e r d e n mi te inander w e i d e n 

Jes 6 5 , 25 (a l so H e i l u n g de r T i e r w e l t = B es e i t i gung ihrer W i l d h e i t ) . — P a r a l l e l e : T a n c h 

vi-", 5 3 a . || S L v 2 6 , 6 ( 4 4 9 a ) : I c h schaffe die w i l d e n ( b ö s e n ) T ie re aus d e m L a n d e for t 

L v 26 , 6 . R . J e h u d a (um 150) s a g t e : I ch bese i t i ge s ie aus der W e l t . R . Sch imcon ( u m 

150) s a g t e : E r läß t sie aufhören S c h a d e n zuzufügen (br ing t sie zur R u h e , d a ß s ie 

nicht m e h r s c h ä d i g e n ) . R . Schimcon s a g t e : W a n n ze ig t s ich der R u h m G o t t e s ? W e n n 

es k e i n e Schäd l inge (mehr ) g i b t ? ode r w e n n e s Schäd l inge g ib t , aber sie s c h ä d i g e n 

n i c h t ? ( D o c h im le tz teren Fa l l ! ) E b e n s o he iß t e s Ps 9 2 , 1 : „ E i n P s a l m , ein L ied au f 

den Sabba t t ag" , auf den T a g , der d ie Schäd l inge ( auch die Mazz iq in = D ä m o n e n ) auf

hören läß t v o n der W e l t , s ie aufhören läßt S c h a d e n zuzufügen. Fe rner he iß t e s : E s 

w o h n t der W o l f be im L a m m e u. der Pan the r lager t s ich b e i m B ö c k l e i n u . K a l b u. L e u 

u. M a s t o c h s be ie inander , u. ein k l e ine r K n a b e lei te t s i e ; u . K u h u . Bär we iden , zu

s a m m e n lagern s i ch ihre Jungen , u. de r L ö w e fr ißt Stroh w i e das R i n d , u . es spie l t 

der Säugl ing a m L o c h der Ot te r u . n a c h de r H ö h l e der G i f t s ch l ange s t r e c k t der Ent

w ö h n t e se ine H a n d aus Jes 11 , 6 ff. D a s lehrt , daß ein i s rae l i t i sches K ind dere ins t 

se ine Hand aus s t r ecken wi rd hinein in den A u g a p f e l der G i f t s c h l a n g e u . ihr Gif t 

herausholen wi rd aus ih rem M a u l e ; e b e n s o he iß t e s : De r E n t w ö h n t e s t r eck t se ine 

H a n d aus u s w . J e s 11 , 8, das (näml ich "SISES J e s 11 , 8) ist ein w i l d e s T ie r , das d ie , 

M e n s c h e n (ode r a l l geme ine r : d ie G e s c h ö p f e ) töte t . 

u. G n R 95 ( 6 0 a ) : A l l e s wi rd (in de r Zukunf t ) gehe i l t w e r d e n ; der aber , de r den 

S c h l a g über al le g e b r a c h t hat (d . h. d ie S c h l a n g e ) , wi rd n ich t g e h e i l t w e r d e n , v i e l m e h r : 

„ U n d die S c h l a n g e — Staub ist ihr B r o t " Je s 6 5 , 2 5 , we i l s ie die M e n s c h e n ( G e s c h ö p f e ) 

in den Staub g e b r a c h t (ge tö t e t ) hat . — D a s s e l b e T a n c h sa-s 5 3 * , 13. || G n R 2 0 ( 1 3 c ) : 

R . L e v i ( um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : In der Zukunf t wird a l l e s gehe i l t w e r d e n , a u s g e n o m m e n 

die S c h l a n g e u. die G ibeon i t en ( s . über s ie J o s 9 , 3 f f . ) . D i e S c h l a n g e , denn es h e i ß t : 

Und die S c h l a n g e — Staub is t ihr B r o t J e s 6 5 , 2 5 ; die G i b e o n i t e n : „ D e r Arbe i te r , 

der in der S tadt is t (d . h. i m Sinn des Mid r d ie Gibeon i t en ) , so l l es bearbe i ten v o n 

allen S t ä m m e n I s rae l s" E z 4 8 , 1 9 ( s . d a s n ä c h s t e Zi tat) . || Mid r S m 2 8 § 7 ( 6 7 b ) : ( A l s 

die G i b e o n i t e n die Fo rde rung v o n 2 S m 2 1 , 5 f. s te l l ten, ) e rhob s i ch D a v i d u. entfernte 

sie ( s c h l o ß s ie aus v o n I s rae l ) : „ D i e G ibeon i t en g e h ö r e n n ich t zu den Kindern Is rae l" 

2 S m 2 1 , 2 . A u c h Esra entfernte sie, w i e e s h e i ß t : D i e T e m p e l h ö r i g e n ( = Gibeon i t en ) 

w o h n t e n auf d e m cOphel ( l ies sesa s tat t i t sa ) N e h 1 1 , 2 1 . A u c h in de r Zukunf t w i r d 

G o t t s ie en t f e rnen : „ D e r Arbe i t e r , der in de r Stadt ist, den so l len s ie ve rn i ch t en minas* 
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aus a l len S t ä m m e n Is rae ls" (so w i r d E z 4 8 , 1 9 zitiert, i n d e m i n i w g e d e u t e t wi rd 
= i r rna i r . D i e s e l b e D e u t u n g in den Pa ra l l e l en N u R 8 ( 1 4 9 b ) u . pQid 4 , 6 5 b , 4 9 ) . 

v. Midr P s 19 § 1 (81 b), s. be i M t 2 2 , 3 2 ( E n d e ) S. 8 9 7 . 
W. G n R 26 ( 1 7 a ) , s. be i M t 2 5 , 3 2 S . 9 8 0 A n m . b. 

8 , 2 2 : D a ß die g e s a m t e K r e a t u r m i t e i n a n d e r s e u f z t 

u. W e h e n e m p f i n d e t . 

Vom Klagen der Erde über ihre verlorenen Menschenkinder hören 

wir einmal im 4. Esra.a Umgekehrt läßt dieselbe Schrift an einer andren 

Stelle die Menschen die vernunftlose Kreatur seligpreisen, daß diese 

besser daran sei als das Menschengeschlecht, da sie dereinst kein Ge

richt zu erwarten habe.b — Zu avvmdivsi vgl. das Bild von den Wehen 

des Messias n-vöia aiy iann bei Mt 2 4 , 8 S. 950. 

a. 4 Es ra 1 0 , 9 f f . : F r a g e die Erde , s ie w i r d dir ( e i n e m vis ionären W e i b e , das über 
den T o d ihres e inz igen S o h n e s j a m m e r t ) e s sagen , daß s ie e s ist , d ie über s o v ie l e 
k l a g e n m ü ß t e , d ie auf ihr en tsprossen s ind . A u s ihr haben wi r a l l e d e n A n f a n g g e 
n o m m e n , andere w e r d e n aus ihr k o m m e n : fas t a l le aber g e h e n ins V e r d e r b e n ; ihre 
M e n g e wird ve rn ich te t . W e r so l l te a l so m e h r k l a g e n : n ich t s ie , d ie s o l c h e M e n g e 
ver loren h a t ? e t w a du, d ie du nur u m d e n e i n e n L e i d t r ä g s t ? O d e r w i r s t du e r w i d e r n : 
Mein J a m m e r ist d e m der Erde n ich t g l e i c h ; i ch habe m e i n e s L e i b e s F r u c h t ve r lo ren , 
die i ch in M ü h e n g e k r e i ß t u. mi t S c h m e r z e n g e b o r e n ! D e r E r d e aber e r g e h t es nur 
n a c h ihrer Na tu r : d ie M e n g e , die au f ihr l eb t e , ist dah ingegangen , w i e s ie g e k o m m e n 
ist. A b e r i ch e n t g e g n e d i r : W i e du mi t S c h m e r z e n g e k r e i ß t hast, e b e n s o h a t auch die 
E rde im A n f a n g ih rem Schöpfe r ihre Frucht , den M e n s c h e n , h e r v o r g e b r a c h t . 

b. 4 Esra 7 , 6 2 ff.: 0 Erde , w a s has t du gezeug t , w e n n die Ve rnun f t a u s d e m Staub 
ents tanden is t w i e j e d e andre Kreatur! B e s s e r wä re es g e w e s e n , der S taub s e l b e r 
w ä r e n i ema l s ents tanden, daß die V e r n u n f t n ich t daraus g e k o m m e n w ä r e . Nun aber 
w ä c h s t d ie Vernunf t m i t uns auf, u. dadurch le iden wi r Pe in , d a ß w i r m i t B e w u ß t 
sein ins V e r d e r b e n g e h e n . S o traure der M e n s c h e n G e s c h l e c h t , die T i e r e d e s F e l d e s 
m ö g e n s i ch f reuen! M ö g e n a l le W e i b g e b o r e n e n j a m m e r n , das V i e h aber u. W i l d so l l 
f r o h l o c k e n ! Ihnen e rgeh t ' s j a v ie l bes se r a l s u n s ; denn s ie haben ke in G e r i c h t zu er
warten , s ie w i s s e n n ich t s v o n einer Pe in , n o c h v o n einer Se l igke i t , die ihnen nach 
d e m T o d e v e r h e i ß e n w ä r e . W i r aber , w a s nützt es uns , d a ß wi r einst zur Se l igke i t 
k o m m e n k ö n n e n , aber (in W i r k l i c h k e i t ) in Mar te rn f a l l e n ? 

8 , 2 6 : E r s e l b s t , der G e i s t , t r i t t für uns ein. 

D e r he i l ige Ge i s t a l s Fürsprecher u . Beis tand , s. be i J o h 1 4 , 1 6 S. 5 6 0 u . 5 6 2 , h. 

8 , 2 7 : D e r die H e r z e n e r f o r s c h t . 

V g l . be i J o h 2 , 2 5 S . 4 1 2 ; die dor t zit ierte S te l le Sanh 3 7 b s. be i A p g 2 8 , 4 S. 7 7 2 . 

8 , 2 8 : D e n e n , d ie G o t t l i e b e n , d i e n t a l l e s zu G u t e m . 

G n R 4 2 (25 c ) : E in Vor f a l l mi t R . Elicezer b . H y r k a n o s ( u m 9 0 ) . Se ine B r ü d e r pf lügten 
in de r Ebene , während er se lbs t auf e i n e m B e r g e pf lügte . E s stürzte s e i n e K u h u . 
erl i t t einen (Be in- )Bruch . E r s p r a c h : Zu m e i n e m Guten (Bes ten ) ••rairsa ha t m e i n e K u h 
den B r u c h er l i t ten! E r floh u. g i n g zu R a b b a n J o c h a n a n b . Z a k k a i ( t u m 8 0 ) . — D e r 
Unfal l w u r d e die Ve ran l a s sung , daß Elicezer d ie T o r a s tudier te u . zu h o h e n Ehren g e 
langte . || Tacan 2 1 a s. bei M t 1 8 , 8 f . S. 7 7 9 . D i e For t se t zung de r Ste l le l au te t ( 2 1 a ) : 
E inmal wo l l t e man ein G e s c h e n k in d e n Pa las t d e s Kaise rs s e n d e n . M a n s a g t e : W e r 
s o l l g e h n (u. e s ü b e r b r i n g e n ) ? N a c h u m aus G i m z o so l l g e h n , denn er ist an W u n d e r 
g e w ö h n t . M a n übersand te du rch ihn e ine S c h a c h t e l , die v o l l w a r v o n Ede l s t e inen u . 
Per l en . E r g i n g u . tibernachtete in e iner H e r b e r g e . In de r N a c h t m a c h t e n s i ch j e n e 
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B e w o h n e r (der H e r b e r g e ) auf u . n a h m e n d ie Schach te l n. füll ten s ie mi t Erds taub . 
A l s er das a m f o l g e n d e n M o r g e n b e m e r k t e , s ag t e e r : A u c h das is t z u m Gu ten IT DJ 
naitsM A l s er do r t a n g e k o m m e n war , w o l l t e de r K ö n i g sie al le ( N a c h u m u. se ine B e 
g le i te r ) tö ten l assen . D e r K ö n i g sp rach : W o l l t ihr Juden m i c h (mi t de r Schach t e l 
v o l l E r d e ) v e r s p o t t e n ? D a k a m (der P r o p h e t ) E l ias in der Ges t a l t e ines v o n ihnen 
(aus der U m g e b u n g de s Ka i se r s ) u . s p r a c h : V i e l l e i c h t ist d ieser Erds taub v o n d e m 
Erds taub ihres V a t e r s A b r a h a m ! Denn a l s d iese r S taub warf, w u r d e n S c h w e r t e r daraus, 
S toppe ln w u r d e n zu P f e i l e n ; denn es s teh t g e s c h r i e b e n : Er m a c h t e S taub zu se inem 
S c h w e r t u . f lücht ige Spreu zu s e i n e m B o g e n ( so der Midr J e s 4 1 , 2 ) . 1 E s w a r eine 
P r o v i n z , d ie m a n (der Kaise r ) n ich t zu un te rwer fen v e r m o c h t e . M a n m a c h t e einen 
V e r s u c h d a m i t (mi t d e m Erds taub) u. un t e rwa r f s ie . D a führte m a n den N a c h u m in 
das Schatzhaus- u . füll te i hm seine S c h a c h t e l m i t Ede l s te inen u. Pe r l en u. en t l i eß ihn 
mi t g r o ß e r Ehre . A l s er g ing , übernach te ten s ie in derse lben H e r b e r g e . M a n sag te 
zu i h m : W a s has t du mi t dir geführt , d a ß m a n dir a l l e d iese E h r e e rwiesen h a t ? 
E r an twor te te i h n e n : W a s ich v o n hier m i t g e n o m m e n habe . D a r i ssen s ie ihre W o h 
nungen ein u. b rach ten (davon) in d e n P a l a s t d e s K ö n i g s . Sie sag ten zu i h m : D e r 
Staub, den er hierher g e b r a c h t hat, w a r v o n d e m unsr igen . M a n prüfte ihn u. fand 
an ihm n ich t s u. tö te te j e n e Herbe rgs l eu t e . || Be rakh 6 0 b : R a b Huna ( t 2 9 7 ) ha t gesag t , 
R a b ( f 2 4 7 ) h a b e i m N a m e n de s R . Me'ir ( um 150) gesag t , — u. e b e n s o ist i m N a m e n 
d e s R , ' A q i b a ( t u m 135) a l s Bar ge leh r t w o r d e n : I m m e r g e w ö h n e s i ch ein M e n s c h 
zu s a g e n : A l l e s , w a s de r A l lba rmhe rz ige tut, tu t er zum Guten t*zy zvb, w i e j e n e s 
Er lebnis de s R . «Aqiba (ze ig t ) . A l s d ieser s i ch e inmal u n t e r w e g s ( au f e iner R e i s e ) b e 
fand, k a m er in e ine Or tschaf t ; e r ba t u m Behe rbe rgung , aber m a n g e w ä h r t e i hm 
s o l c h e n icht . E r sp rach : A l l e s , w a s der A l l b a r m h e r z i g e tut, ist z u m Guten zub. Er 
g i n g u. übernach te te auf e inem F e l d e . Er hat te be i s ich e inen Hahn u. e inen Ese l u. 
e ine L a m p e . E s k a m ein W i n d s t o ß , e r l ö s c h t e die L a m p e aus ; e s k a m eine Ka tze 

sie f raß den H a h n ; es k a m ein L ö w e , er f raß den Ese l . D a s ag t e e r : A l l e s , w a s 
der Ä l l b a r m h e r z i g e tut, i s t zum Guten . In j e n e r Nach t k a m eine St re i fschar u. führte 
d ie Or t schaf t in d i e Gefangenscha f t . D a sprach er zu i h n e n : H a b e ich e s e u c h n ich t 
g e s a g t : A l l e s , w a s der He i l ige , gepr iesen sei e r ! tut, das ist a l les z u m Guten naiua 5 a n ! ? 

8 , 2 9 31: E r h a t z u v o r b e s t i m m t . 

nqooQiZeiv, rabbinische Synonyma s. bei M t 2 5 , 34 18 S. 981 ff. u. bei 

Apg 13, 48 S .726f . 

8 , 2 9 83: E r s t g e b o r e n e r u n t e r v i e l e n B r ü d e r n . 

SDt 1 1 , 1 0 § 3 7 (76»): Ebenso findest du es bei den W e g e n Gottes, 

daß alles, was geliebt a->an (wert, teuer) ist, dem andren vorangeht. 

Wei l die Tora geliebt ist vor allem, wurde sie vor allem geschaffen, 

wie es heißt: Jahve hat mich geschaffen als den Erstling seines Weges , 

als frühestes seiner Werke , vorlängst Spr 8 , 2 2 ; ferner sagt (die Schrift): 

In der Urzeit bin ich eingesetzt worden, zu Anbeginn, seit den Ur

anfängen der Erde Spr 8 , 2 3 . Wei l das Heiligtum geliebt war vor allem, 

wurde es vor allem geschaffen, wie es heißt: Ein Thron der Herrlich

keit von Anfang her, die Stätte unsres Heiligtums Jer 17 ,12 . We i l das 

Land Israel vor allem geliebt war, wurde es vor allem geschaffen, wie 

es heißt: Als er noch nicht gemacht hatte Erde u. Triften rvisnn u. die 

1 D e r A u t o r d ie se r D e u t u n g ist nach G n R 4 3 ( 2 6 c ) R . J e h u d a b . EUai, u m 1 5 0 . Sein 
Kon t rove r s i s t R . N e c h e m j a w a n d t e g e g e n ihn ein, d a e s J e s 4 1 , 2 n ich t - t y , sonde rn ie*3 
h e i b e s o sei zu d e u t e n : s ie (d ie fe ind l i chen K ö n i g e Gn 14) w a r f e n S c h w e r t e r g e g e n 
A b r a h a m , u. d iese w u r d e n w i e Staub, P fe i l e , u . d iese wurden w i e S toppe ln (Spreu) . 
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besten Schollen des Erdkreises (so Spr 8 , 2 6 nach dem Midr). „Erde", 

das sind die übrigen Länder; n w n , das sind die Triften rmnio, u. „die 

besten Schollen des Erdkreises", das ist das Land Israel. — Nach 

diesem Kanon ist „Erstgeborener" soviel wie der Geliebteste, der W e r t 

vollste, der Angesehenste, der Tüchtigste. Auch in malam partem kann 

jemand als „Erstgeborener" bezeichnet werden; dann erscheint er als 

der Gefährlichste oder Gefürchtetste seiner Art. 

1. Erstgeborener in gutem Sinn wird genannt: 

a. D i e T o r a . A s s M o s 1 , 1 2 f . : E r ba t ( zwar s c h o n ) die W e l t u m se ines Gese t ze s 
wi l l en (propter l e g e m suam, so l ies m i t C l e m e n bei K a u t z s c h s ta t t propter p l e b e m 
s u a m ) geschaf fen , aber das se lbe , den Ers t l ing der Schöpfung i n c e p t i o n e m creaturae , 
n ich t auch v o n A n f a n g de r W e l t an geoffenbar t . || G n R 1 ( 2 a ) : D i e T o r a hat g e s a g t : 
c n s « « i a r-MBKia = du rch rv»t<i „ E r s t l i n g " s c h u f G o t t Gn 1 ,1 , u. der „Er s t l i ng" is t 
n i ch t s andres a l s d ie T o r a , w i e e s he iß t : J a h v e ha t m i c h geschaf fen a ls den Ers t l ing 
se ines W e g e s Spr 8 , 2 2 . — A u t o r d ieser A u s l e g u n g , w i e e s sche in t , R . H o s c h a ' j a , u m 2 2 5 ; 
e ine Para l le le s. T a n c h B n - w s i a § 5 ( 2 b ) , h ier R . J e h u d a b . EHai, u m 150, A u t o r . | 
T a n c h P*»Kia A n f a n g : D u r c h n - w s i „ d e n Ers t l ing" s c h u f G o t t ( so G n 1,1 nach d e m 
M i d r ) ; das m e i n t Spr 3 , 1 9 : J a h v e hat durch die W e i s h e i t ( = Tora ) die Erde geg ründe t . — 
A l s o „ E r s t l i n g " = T o r a . V g l . auch die Ste l len zu Joh 1 ,1 —4 S. 353 ff. 

b. A d a m , s. N u R 4 be i K o l 1 ,15 . 
C. J a k o b . In der nQoaevxv 'Iwotj<p sag t J a k o b v o n s i c h : I ch bin der E r s tgeborene 

unter al len v o n Got t be leb ten W e s e n iyd ngojxöyovog navxdg tuiov Coovpe'vov vno &eov. 
— D i e ganze S te l le bei J o h 1,1 « S. 3 4 0 C, 1. || G n R 6 3 ( 4 0 b ) : Ba r Qappara (um 2 2 0 ) 
ha t ge l eh r t : W e i l s ie ( J a k o b u. Esau be i der V e r h a n d l u n g über die Ers tgebur t ) w i e 
Sche rzende waren , s t i m m t e G o t t ein u. sche rz t e m i t ihnen u. bes tä t ig te d e m J a k o b 
d ie Ers tgebur t , we i l g e s c h r i e b e n s t eh t : So ha t J a h v e g e s p r o c h e n : M e i n e r s tgeborener 
Sohn ist Israel (d . h. J a k o b ) . |] G n R 63 (39 d ) : (Sie nannten se inen N a m e n Esau G n 2 5 , 2 5 . ) 
R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : ( G o t t sp r ach : ) Ihr h a b t eurer Sau • p a n i - m 1 e inen 
N a m e n g e g e b e n , a u c h i c h w e r d e m e i n e m e r s tgebo renen S o h n e e inen N a m e n g e b e n . 
„ S o hat J ahve g e s p r o c h e n : M e i n e r s tgeborener Sohn i s t Israel ( = J a k o b , E x 4 , 2 2 ) . 
V g l . auch E x R 19 in A n m . e. 

d. I s r a e l . 4 Es ra 6 , 5 8 : W i r aber, de in V o l k , das du deinen Ers tgeborenen , de inen 
e inz igen Sohn, deinen A n h ä n g e r u. F reund genann t hast, w i r s ind in ihre (der für n ich ts 
geach te t en V ö l k e r ) H a n d g e g e b e n ! — In einer V e r g l e i c h u n g P s Sal 1 8 , 4 : D e i n e Züchti
g u n g ( k o m m t ) über uns , w i e über e inen e r s tgeborenen , e inz igen Sohn rj naiSeia aov 
4g>' rj[A.äg tag vlov ngtoto'xoxov fiovoyevfj. || A g g a d B e r e s c h 31 E n d e : W e g e n de r L i e b e 
z u den Israel i ten nenn t er (Got t ) s ie S ö h n e , w i e e s he iß t : Mein e r s tgebo rene r Sohn 
ist Israel E x 4 , 2 2 . — In der Para l le le M i d r Q o h 4 , 7 f. ( 2 3 b ) ist D t 1 4 , 1 a ls B e l e g s t e l l e 
zitiert. Ii E x R 15 ( 7 8 d ) : W a s bedeu t e t : M e i n e r s tgeborene r Sohn ist I s r a e l ? E x 4 , 2 2 . 
R . Chi j ja ( b . A b b a , u m 2 8 0 ) hat g e s a g t : D a s sind die Söhne , deren V ä t e r m a n w e g e n 
ihrer Ta ten g e s e g n e t h a t ; s o A b r a h a m , w i e e s h e i ß t : G e s e g n e t sei A b r a h a m v o m 
höchs t en G o t t ! G n 1 4 , 1 9 . E ine andre Erk lä rung . „ M e i n e r s tgeborener Sohn is t Is rae l" , 
d. h. Söhne dessen , de r das Ers tgebur t s rech t empf ing (a l so a l s S ö h n e J a k o b s ) . E ine 
andre Erk lä rung . „ M e i n e r s tgeborener Sohn ist I s rae l " . Go t t sprach zu d e m Pharao , 
d e m F r e v l e r : W e i ß t du nicht , w i e sehr i c h d ie Ers tgebur ten l i e b e ? D e n n i c h habe 
in me ine r T o r a g e s c h r i e b e n : A r b e i t e n ich t m i t d e i n e m e r s tgeborenen Stier D t 1 5 , 1 9 , u . 
w e r d a m i t arbeitet , d e r wi rd bestraf t . || E x R 15 ( 7 9 a ) : W a r u m w e r d e n die Israel i ten 
„ m e i n e r s tgeborene r S o h n " E x 4 , 2 2 g e n a n n t ? W e i l in d e r T o r a g e s c h r i e b e n s teh t : 
D e n Er s tgeborenen , d e n S o h n der Gehaß ten , so l l er anerkennen , i h m doppe l t en T e i l 

1 So wi rd Esau ( = R o m ) genannt , we i l R o m s Fahnent ie r de r E b e r war . Z u „ S c h w e i n " 
a l s B e z e i c h n u n g R o m s s. be i M t 7 , 6 S. 4 4 9 Nr . 2 . 
Strack u. B i l l e r b e c k , NT III. 17 
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zu g e b e n D t 2 1 , 1 7 . S o n e h m e n auch die Is rae l i ten z w e i W e l t e n in Bes i tz , d iese W e l t 
u. d ie zukünf t ige W e l t . 

e. D e r M e s s i a s . E x R 19 ( 8 1 d ) : H e i l i g e m i r a l les E r s t g e b o r e n e E x 1 3 , 1 . R . Nathan 
(um 160) s a g t e : G o t t sp rach zu M o s e : W i e i c h J a k o b z u m Er s tgebo renen g e m a c h t 
habe , w i e e s h e i ß t : M e i n e r s tgeborene r S o h n is t I s rae l ( = J a k o b ) E x 4 , 2 2 — s o w e r d e 
ich den K ö n i g , den Mess ias , z u m E r s t g e b o r e n e n m a c h e n , w i e es h e i ß t : A u c h w i l l i c h 
ihn zum Ers tgeborenen m a c h e n P s 8 9 , 2 8 . || F e r n e r s. bei H e b r 1,6 u . K o l 1 ,15 . 

2. Erstgeborener in üblem Sinn. 
Hi 1 8 , 1 3 wi rd der A u s s a t z ( ? ) a l s ge fäh r l i chs t e Krankhe i t der „ E r s t g e b o r e n e d e s 

T o d e s " genannt . || p J ' b l , 3 a , 5 0 : R . Jacaqob b . Idi (um 2 8 0 ) hat im N a m e n des R . J c -
hoschuac b . L e v i ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : E s g e s c h a h , d a ß die Ä l t e s t e n zu R . D o s a b . A r c h i n o s 
(um 9 0 ) g ingen , u m ihn betreffs der Neben f r au der T o c h t e r zu be f ragen ( o b d e r V a t e r 
der W i t w e a l s L e v i r s ie heira ten dürfe) . Sie s p r a c h e n zu i h m : Bis t du der , de r d ie 
Nebenf rauen (zur Lev i r a t s ehe ) er laubt h a t ? E r sp rach zu i h n e n : H a b t ihr g e h ö r t : 
„ D o s a b . A r c h i n o s " (hat e s g e s a g t ) ? Sie an twor t e t en i h m : „ B e n A r c h i n o s * ( h a b e n w i r 
gehör t ) . Er sp rach zu i h n e n : Jonathan, me in Bruder (der a l so ebenfa l l s a l s „ B e n 
A r c h i n o s " b e z e i c h n e t w e r d e n k o n n t e ) , wa r e s (der d ie Nebenf rauen er laubt h a t ) ; er is t 
ein e r s tgeborene r (äußers t ge fähr l i cher ) W i d e r s a c h e r ]TSV 1 1 3 3 (n ich t = E r s t g e b o r e n e r 
de s Satans) u. g e h ö r t zu den Schü le rn der S c h u l e S c h a m m a i s ; n e h m t e u c h in a c h t 
v o r i h m . — D a s s e l b e J c b 1 6 a . 

8 , 3 2 51: D e r j a s e i n e s e i g e n e n S o h n e s n i c h t v e r s c h o n t hat . 
E x R 2 9 ( 8 8 d ) : I c h bin J a h v e dein G o t t E x 2 0 , 2 . D a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n s t e h t : 

Brül l t ein L ö w e , w e r so l l te s ich n ich t f ü r c h t e n ? A m 3 , 8 . Und das is t e s , w a s g e 
schr ieben s t eh t : W e r so l l te d i ch n ich t fürchten , K ö n i g der V ö l k e r ; denn dir g e b ü h r t 
e s ! Jer 1 0 , 7 . D i e P rophe t en sp rachen zu J e r e m i a : „ W a s hast du für e inen G r u n d zu 
s a g e n : „ K ö n i g der V ö l k e r " ? A l l e P r o p h e t e n nennen ihn „ K ö n i g I s rae l s" , u. du nenns t 
ihn „ K ö n i g de r V ö l k e r " ! E r an twor te te i h n e n : I ch habe v o n ihm g e h ö r t : Z u m P r o p h e t e n 
für die V ö l k e r h a b e ich d ich gese tz t Jer 1,5, u. (desha lb) habe ich g e s a g t : „ K ö n i g d e r 
V ö l k e r " , u m dami t zu s a g e n : W e n n er se ine K i n d e r u. H a u s g e n o s s e n n ich t v e r s c h o n t 
hat s n ip"3 *33 -ras by DK, so l l t e der andre v e r s c h o n e n ? w i e e s he iß t : Furch tbar 
bis t du, Got t , v o n d e i n e m Hei l ig tum P s 6 8 , 3 6 ; w e r so l l te d ich n icht fürchten, K ö n i g de r 
V ö l k e r , w e r so l l t e s ich v o r dir n ich t f ü r c h t e n ? || Tacan 2 4 a s. be i M k l l , 1 3 S . 2 6 . 

8, 32 93: W i e s o l l t e er uns d o c h n i c h t m i t ihm a l l e s s c h e n k e n ? 
Midr H L 1,1 ( 8 0 a ) : R . S i m o n (um 2 8 0 ) ha t im N a m e n des R . Schimcon be i Chalaphta 

(um 190) g e s a g t : G l e i c h e inem Ratsher rn , der i m Hause des K ö n i g s a n g e s e h e n w a r . 
D e r K ö n i g sp rach zu i h m : Bitte, w a s ich dir g e b e n s o l l ! D e r Ratsher r sp rach (be i 
s i c h ) : W e n n i ch u m Si lber u . G o l d bi t te , s o g i b t . e r es mi r ; w e n n u m Ede l s te ine u . 
Per len , so g ib t er es mi r . E r s p r a c h : S iehe , i c h w e r d e u m die T o c h t e r de s K ö n i g s 
bi t ten, u. a l les is t m i t e inbegriffen. S o e rsch ien auch J a h v e d e m S a l o m o in G i b e o n i m 
näch t l i chen T r a u m (1 K g S, 5 ) , u . G o t t s p r a c h : Bit te , w a s ich dir g e b e n so l l . S a l o m o 
s p r a c h : W e n n i ch u m Si lber u. G o l d u. u m Ede l s t e ine u. Pe r l en bi t te , so g ib t er e s 
m i r ; v ie lmehr , s i ehe , i ch wi l l u m W e i s h e i t bi t ten, u. a l les ist mi t einbegriffen. — D a s 
s e l b e Midr Q o h 1,1 ( 4 a ) . 

8 , 3 4 : Z u r R e c h t e n G o t t e s . 
V g l . be i M t 2 5 , 3 3 S . 9 8 0 u . be i M t 5 , 8 S . 2 1 1 F u ß n o t e 1. 

8 , 3 6 : U m d e i n e t w i l l e n w e r d e n wir g e t ö t e t den g a n z e n T a g , 
w i r s ind g e a c h t e t w o r d e n w i e S c h l a c h t s c h a f e . 

Wenn der Apostel nicht bloß im Erleiden des „Schwertes", sondern 
auch im Erleiden jeder einzelnen der in Vers 35 genannten Nöte eine 



Br ie f an die R ö m e r 8, 36 259 

Erfüllung von Ps 4 4 , 2 3 gesehen haben sollte, was an sich ja nicht un
möglich wäre, dann würde er die Psalmstelle in einem ähnlich weiten Sinn 
gefaßt haben, wie es bei den rabbinischen Gelehrten üblich gewesen ist. 

a. Deutungen von Ps 44 ,23 , die sich nicht auf den Märtyrertod beziehen. 
Gi t 5 7 b u n t e n : R . J e hoschua< b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : D i e s (das W o r t P s 4 4 , 2 3 : 

U m de ine twi l l en w e r d e n wir ge tö t e t den g a n z e n T a g ) bez ieh t s i ch au f die B e s c h n e i d u n g , 

d ie für den 8. T a g g e g e b e n (angeordne t ) i s t ( l i e s T O B S statt - r a » a ) . R . Sch imcon b . 

Laq i sch ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : D a s bez ieh t s i c h auf d ie Gelehr tenschüle r , d ie d ie R e g e l n 

über das S c h ä c h t e n an s ich se lbs t ze igen . D e n n R a b a ( t 3 5 2 ) ha t g e s a g t : A l l e s darf 

ein M e n s c h an s i c h se lbs t ze igen , a u s g e n o m m e n das Schäch ten u . n o c h e t w a s andres 

(— A u s s e h e n d e s Aussa t ze s , Rasch i ) . R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( t 3 5 6 ) ha t g e s a g t : D a s 

bez ieh t s i ch au f d ie Gelehr tenschüle r , die s i ch w e g e n der W o r t e de r T o r a aufopfern 

( w ö r t l i c h : tö ten ^ n - a a ) . D a s entspr icht e iner M e i n u n g des R . Sch imcon b . L a q i s c h ; 

denn R . Schimcon b . L a q i s c h ha t g e s a g t : D i e W o r t e der T o r a haben nur be i d e m B e 

stand, der s i ch i h r e t w e g e n aufopfert n-aa , w i e e s h e i ß t : D a s is t das ( r ech te ) T o r a 

s tudium, d a ß der M e n s c h im Zel te ( = i m Lehrhaus ) s t i rbt ( so N u 1 9 , 1 4 n a c h d e m 

Midr ) . | | S D t 6 , 5 § 3 2 ( 7 3 a ) : S o l iebe denn J a h v e de inen G o t t . . . v o n de iner ganzen 

See le D t 6 , 5 , s e l b s t w e n n er dein L e b e n (de ine See le ) n i m m t . U n d e b e n s o he iß t e s : 

U m de ine twi l l en w e r d e n wir den ganzen T a g ge tö te t , s ind w i r w i e S c h l a c h t s c h a f e g e 

achte t P s 4 4 , 2 3 . R . Schimcon b . M°nas ja ( u m 180) s a g t e : Kann denn ein M e n s c h an 

j e d e m T a g e g e t ö t e t w e r d e n ? V i e l m e h r G o t t r e c h n e t den G e r e c h t e n ( ihr L e b e n u . 

Leiden) so an, a l s o b s ie j e d e n T a g ( a l s M ä r t y r e r ) ge tö t e t w ü r d e n . 

b. Deutungen von Ps 4 4 , 2 3 , die sich auf den Märtyrertod beziehen. 
Gi t 57 b : R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) hat g e s a g t : D i e s (das W o r t P s 4 4 , 2 3 : U m de ine twi l l en 

werden w i r ge tö te t u s w . ) bez ieh t s ich auf das W e i b u. ihre s ieben S ö h n e (deren Mär tyrer 

tod dann ausführ l ich erzähl t w i r d ; e inze lnes daraus s. bei M t 3 , 1 7 S. 133 f. u . b e i L k 16 .2223 

S. 225 Nr . 1) . Pa ra l l e lbe r ich te finden s ich 2 M a k k 7 ; 4 M a k k 13 u. a u c h w o h l Midr K L 1,15 

( 5 7 b ) , w o die Mut te r Mir jam bath N a c h t o m heißt . H ie r s ch l i eß t der Be r i ch t m i t d e n 

W o r t e n : D a m a l s schr ien a l le V ö l k e r der W e l t u. sp r achen : W a s tut ( o d e r : w a s w i r d 

tun) der G o t t d iese r ihnen, d ie u m se ine twi l l en in j e d e r Stunde (zu j e d e r Zei t ) ge tö t e t 

w e r d e n ? Und in b e z u g auf sie s teh t g e s c h r i e b e n : U m de ine twi l l en w e r d e n w i r ge tö t e t den 

ganzen T a g P s 4 4 , 2 3 . . . . | | Gi t 57 b , 2 5 ; Midr K L 1 ,15 (56a ) s . bei R o m 1,26 31 S. 66 oben . 

D i e zur S c h a n d e B e s t i m m t e n stürzen s i ch ins Mee r . Daraufh in wi rd au f s ie a n g e w a n d t 

P s 4 4 , 2 3 . || M e k h E x 1 5 , 2 ( 4 4 » ) : R . cAqiba ( t u m 135) s a g t e : . . . S iehe , d ie V ö l k e r der 

W e l t f ragen die I s rae l i t en : W a s ist dein F r e u n d (d . h. G o t t ) v o r e i n e m (andren) Freund , 

daß du uns n l s o b e s c h w ö r s t H L 5 , 9 ? d a ß ihr i m m e r f o r t u m se ine twi l l en a l so s te rbe t 

u. s o u m ' ' se ine twi l len ge tö te t werde t , w i e e s he iß t : D a r u m l ieben d i ch Jungf rauen 

p i a ? y H L 1 , 3 ? ( L i e s n ich t n a a * „ Jung f r auen" , sondern n a nv:) Sie l i eben d i ch b i s 

zum T o d e ; u. ferner s teht g e s c h r i e b e n : U m de ine twi l l en w e r d e n w i r ge tö t e t den ganzen 

T a g P s 4 4 , 2 3 . — D a s s e l b e a n o n y m S D t 3 3 , 2 § 3 4 3 ( 1 4 3 » ) . | | Midr H L 1,3 ( 8 5 b ) : D a r u m 

l ieben d ich Jungf rauen H L 1,3 ( = darum l i eben sie d ich bis z u m T o d e , 8 . das v o r i g e 

Zi ta t ) ; dami t ist das G e s c h l e c h t der (Hadr i an i schen) R e l i g i o n s v e r f o l g u n g g e m e i n t , w i e 

es he iß t : D e n n u m de ine twi l l en w e r d e n w i r ge tö t e t den ganzen T a g , w e r d e n wi r w i e 

Sch lach t scha fe geach te t . || Mid r H L 2 , 7 ( 9 9 a ) : D i e R a b b i n e n s a g t e n : G o t t b e s c h w u r sie 

( s . H L 2 , 7 ) be i d e m G e s c h l e c h t der (Had r i an i s chen ) R e l i g i o n s v e r f o l g u n g , „ b e i den Ga

ze l l en" n s a s H L 2 , 7 ( B e z e i c h n u n g des G e s c h l e c h t s der R e l i g i o n s v e r f o l g u n g ) , w e l c h e 

ineinen W i l l e n *ji*as in der W e l t ausgeführ t haben u. an denen i ch m e i n e n W i l l e n 

ausgeführt h a b e ; „ o d e r be i den Hindinnen d e s F e l d e s " H L 2 , 7 ( w i e d e r u m B e z e i c h n u n g 

d e s G e s c h l e c h t s der R e l i g i o n s v e r f o l g u n g ) , die ihr B lu t für d ie H e i l i g u n g m e i n e s N a m e n s 

v e r g o s s e n h a b e n w i e das B lu t der G a z e l l e u. das B l u t de s H i r s c h e s ; das is t es , w a s 

g e s c h r i e b e n s t eh t : U m de ine twi l len w e r d e n wi r g e t ö t e t den ganzen T a g P s 4 4 , 2 3 . | | 

Mid r H L 8 , 6 (131 b ) : S ta rk w i e der T o d is t d ie L i e b e H L 8 , 6 , d ie L i e b e , m i t der das 

G e s c h l e c h t der (Hadr ian i schen) R e l i g i o n s v e r f o l g u n g G o t t ge l i eb t hat , w i e e s h e i ß t : 
17 * 
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U m de ine twi l l en w e r d e n w i r ge tö t e t den ganzen T a g P s 4 4 , 2 3 . II M i d r H L 7 , 1 ( 1 2 5 b ) : 
K e h r u m , k e h r u m , o Su lammi th . . . , d a ß wi r d i ch anschauen H L 7 , 1 . D i e V ö l k e r 
der W e l t sp r echen z u den Israe l i ten: W i e l ange w o l l t ihr s te rben für euren G o t t u. 
euch für ihn h i n g e b e n ( l ies • p w a w » , D e u t u n g v o n n a s i « » ) ? D a s ist es , w a s gesch r i eben 
s t eh t : D a r u m l i eben s ie d ich b i s z u m T o d e H L 1,3 ( r i » ? ? = n a (ny) Vy, s. o b e n ) . Und 
w i e l ange w o l l t ihr e u c h für ihn töten l a ssen , w i e ge sch r i eben s t eh t : D e n n u m deinet
w i l l e n w e r d e n w i r ge tö t e t den ganzen T a g ? P s 4 4 , 2 3 . W i e l ange w o l l t ihr ihm Gutes 
e rwe i sen , u . z w a r in s e i n e m Interesse , w ä h r e n d er euch S c h l i m m e s v e r g i l t ? K o m m t 
z u uns , u. w i r e rnennen e u c h zu Heer führern u. Epa rchen u . Kr iegsobers t en , „ u . wi r 
w o l l e n d i ch e r sehen" ( = er lesen, e rwäh len , D e u t u n g v o n - a nrrwi H L 7 , 1 ) . Seid ihr 
denn n ich t d ie A u s l e s e 1 de r W e l t ? . D a s is t e s , w a s gesch r i eben s t eh t : Ers ieh n r n r 
du aber aus d e m ganzen V o l k tüch t ige M ä n n e r E x 1 8 , 2 1 . Und d ie Israel i ten an twor ten 
ihnen : „ W a s seh t ihr an der S u l a m m i t h ? W i e den Re igen tanz v o n M a c h a n a j i m ? " 
H L 7 , 1 . H a b t ihr j e in e u r e m L e b e n g e h ö r t : A b r a h a m , I saak u. J a k o b haben den 
G ö t z e n ged ien t , d aß ihre S ö h n e nach ihnen s o l c h e n dienen s o l l t e n ? W e d e r unsre 
V ä t e r haben d e n G ö t z e n gedient , n o c h w e r d e n wir n a c h ihnen den G ö t z e n d ienen! 
W a s k ö n n t ihr u n s b e r e i t e n ? E t w a e inen Re igen tanz , w i e er u n s r e m V a t e r J a k o b 
w u r d e , a ls er aus d e m Hause L a b a n s g i n g ? ( s . Gn 3 2 , 2 f . ) . . . O d e r k ö n n t ihr uns 
e t w a e inen R e i g e n t a n z berei ten , w i e der war , der unsren V ä t e r n a m M e e r e wurde , 
w i e e s h e i ß t : D a b r a c h der E n g e l G o t t e s a u f ? E x 1 4 , 1 9 . O d e r k ö n n t ihr uns e t w a 
e inen R e i g e n t a n z berei ten, w i e der war , de r d e m Elisa w u r d e ? ( s . 2 K g 6 , 1 5 — 1 7 ) . 
O d e r k ö n n t ihr uns e t w a e inen Re igen t anz bere i ten , w i e der ist, den dere ins t G o t t den 
G e r e c h t e n berei ten wi rd in der Z u k u n f t ? (Hie rzu s. E x k u r s : „ S c h ° o l " u s w . III, 4 , « . ) — 
Eine t e i lwe ise Para l l e le in N u R 2 ( 1 3 6 c ) s. be i Rom 3 ,1 S. 128 . 

9 , 3 : I c h w ü n s c h t e e in V e r t i l g u n g s o p f e r s e l b s t zu se in v o n C h r i 
s t o w e g für m e i n e B r ü d e r , m e i n e V e r w a n d t e n n a c h dem F l e i s c h . 

1. dvdd-sfia im Sprachgebrauch der L X X „etwas von Gott oder von 
Gottes wegen dem Verderben, dem Untergang Geweihtes" (Cremer). Das 
rabbinische o-?n „Gebanntes" ist ein weiterer Begriff, insofern darunter 
a l l e s Gott Geweihte, nicht bloß das dem U n t e r g a n g Geweihte be
faßt wird. So steht Q^nn synonym mit u-npn zB T'Arakh 4, 24 (548): 
R. Elisezer (um 90) sagte: Es heißt L v 2 7 , 2 8 : „Von Menschen" u. nicht 
„alle Menschen", „vom Vieh" u. nicht „alles Vieh", „von seinem Erb
acker" u. nicht „seinen ganzen Erbacker"; deshalb wenn man diese ganz 
weiht (heiligt umpn), so sind sie nicht gebannt (geheiligt •,->*nrrra).' — 
In diesem weiteren Sinn wird dann T^Arakh 4, 34 (549) von dreierlei 
Gebanntem gesprochen: Dreierlei Gebanntes (Geweihtes o - ^ n ) gibt es: 
„Alles Gebannte, welches jemand Jahven durch Bann weiht" o^-r? 
L v 2 7 , 28, das ist das den Priestern Geweihte o^n= •vtnn. „Alles Ge
bannte ist Jahven hochheilig" Lv 2 7 , 2 8 , das ist das dem Höchsten 
Geweihte n-iaa ^ann. „Alles Gebannte, das gebannt wird an Menschen, 
soll nicht losgekauft werden" L v 2 7 , 2 9 , das sind die der gerichtlichen 
Todesstrafe Verfallenen. 

2. Das dvd&sfict Rom 9, 3 hat jedenfalls, dem Sprachgebrauch der 

L X X entsprechend, die engere Bedeutung = „dem Untergang Geweihtes, 
Vertilgungsopfer": der Apostel erklärt sich bereit, dem Vertilgungsfluch 

i! T e x t w o r t « T T " ' ? = „ S p i e g e l " m u ß n a c h d e m Z u s a m m e n h a n g u. de r B e l e g 
s te l l e E x 1 8 , 2 1 i m Sinne v o n „ E r s e h e n e s " = A u s l e s e g e m e i n t se in . 
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zu verfallen, wenn er sein Volk dadurch retten könnte. — Der Gedanke, 

daß ein Mensch durch Übernahme der Leiden, die ein andrer als Strafe 

für seine Sünden zu erwarten hat, ein Sühnopfer für diesen sein könne, 

war der alten Synagoge durchaus geläufig (s. bei L k 2 4 , 2 6 S. 275 unten 

u. S. 279 Anm. g). Daher der nicht seltene Ausruf, der dem W o r t e des 

Apostels Rom 9 , 3 inhaltlich nahekommt: „Möge ich eine Sühne sein 

für den u. den!" oder: „Ich will eine Sühne sein für den u. den!"a 

Man wies gern auf die Großen der Vorzeit hin, wie Mose, David u. die 

Propheten, aber auch auf angesehene Männer der jüngsten Vergangen

heit, wie Rabbi ( f 217?) u. R. Ehazar b. Schimon (um 180), die stell

vertretend für das ganze Volk gelitten hätten u. so zu einem Sühnopfer 

für Israel geworden wären (s. bei L k 2 4 , 2 6 S.275f . u. S. 280 ff. Anm. i , 

k, l). — Mit dem onn genannten Synagogenbann haben diese Gedanken 

ebensowenig zu schaffen wie das ctvä&sfia Rom 9, 3 im Munde des 

Apostels. 

a. Sanh 2 , 1 : W e n n der Hohepr ies te r (be i e i n e m Sterbefa l l in se ine r F a m i l i e ) v o n 
andren ge t rös t e t wird , s a g t das ganze V o l k zu i h m : W i r se ien de ine Sühne T ^ B S « 5 ! 
Und er an twor te t ihnen : M ö g e t ihr v o m H i m m e l g e s e g n e t se in ! || N e g 2 , 1 : R . J i schmace l 
( t um 135) s a g t e : „ D i e K inde r Israel — i c h w i l l e ine Sühne für s ie se in ">?NJ — 
haben die Farbe des B u c h s b a u m h o l z e s ; s ie s ind n i ch t s c h w a r z u. n ich t w e i ß , sonde rn 
v o n mit t lerer Fa rbe . — D a s s e l b e S L v 1 3 , 2 ( 2 3 5 » ) . || Qid 3 1 b Ba r : D e r S o h n hat seinen 
V a t e r während dessen L e b e n zu ehren u . er ha t ihn in s e i n e m T o d e zu ehren. . . . 
In s e i n e m T o d e , w i e d e n n ? Pf leg te er ein W o r t der t radier ten L e h r e aus s e i n e m 
M u n d e (d . h . im N a m e n se ines Va te r s ) zu sagen , s o so l l er n ich t s a g e n : „ S o hat m e i n 
V a t e r g e s a g t " , s o n d e r n : „ S o hat me in Vate r , m e i n Herr , g e s a g t — s iehe , i ch w i l l 
d ie Sühne für se in T o t e n l a g e r lasua P->E3 s e in ! " D i e s e W o r t e sag t er abe r nur w ä h r e n d 
der (ers ten) z w ö l f M o n a t e (nach des V a t e r s T o d e ) ; von da an u. we i t e r s a g t e r : Sein 
Gedäch tn i s se i z u m S e g e n für das L e b e n de r zukünf t igen W e l t ! — D a de r T o t e d e m 
Läu te rungs feuer de s G e h i n n o m s 12 M o n a t e l a n g ü b e r w i e s e n wi rd , hat s i ch der Sohn 
nur während d ieser Zeit berei t zu erk lären , durch Ü b e r n a h m e v o n Le iden d e m V a t e r 
das F e g e f e u e r zu er le ichtern ode r a b z u k ü r z e n . || S u k k a 2 0 a : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) 
ha t g e s a g t : S iehe , i ch wi l l e ine Sühne r n c s für R . Chij ja ( um 2 0 0 ) u . se ine S ö h n e se in ! 
D e n n a l s zuers t die T o r a v o n Israel v e r g e s s e n w u r d e , z o g Es ra v o n B a b e l he rauf u . 
b e g r ü n d e t e s i e (aufs n e u e ) ; a l s sie w i e d e r u m v e r g e s s e n wurde , z o g H i l l e l der B a b y 
lonier ( um 2 0 v . Chr.) herauf u . b e g r ü n d e t e s i e ; a l s s ie abe rma l s v e r g e s s e n wurde , 
z o g e n R . Chi j ja u. se ine Söhne herauf u. beg ründe t en s ie . || J e b 7 0 » Bar s. b . L k 8, 3 31 
S. 164 Nr . 2 ; S N u 3 5 , 3 4 § 161 ( 6 2 b ) s. be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 8 0 A n m . Ä.. - V g l . a u c h Josephus , 
Be l l Jud 5 , 9 E n d e : N e h m e t a ls L o h n für eure R e t t u n g me in ( d e s J o s e p h u s ) Blu t h i n ; 
u. i ch se lbs t hin zu s te rben berei t , w e n n ihr nach mir (nach m e i n e m T o d e ) ve r 
s t änd iger se in w o l l t . 

9 , 4 : D e r e n i s t die S o h n s c h a f t u. d ie H e r r l i c h k e i t u. d i e 

B ü n d n i s s e u. d ie G e s e t z g e b u n g u. der T e m p e l d i e n s t u. 

die V e r h e i ß u n g e n . 

1. 7) vlo&eaiu „Sohnschaft, Kindschaft". Dem Rabbinischen fehlt 

eine entsprechende Abstraktbildung. Die uns vorliegende hebräische 

Übersetzung des NT.s , London 1852, behilft sich mit ô art rbvq = 

Kindesrang, Sohneswürde. — Zur Gotteskindschaft Israels s. bei Rom 

1,3 % S. 15 Nr. 1, a, S. 16 Nr. 2, a u. S. 17 Nr. 3 , « . 
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2. r] S6l£ct = riasn, aram. a o ^ , „die Herrlichkeit", nämlich Gottes; 

doch ist uns ein Beispiel für diesen absoluten Gebrauch von T O S U . *rp* 

ohne Beifügung einer Gottesbezeichnung in der rabbinischen Literatur 

nicht bekannt geworden. 

3. cd dia&rjxai, die Bündnisse oder die Bundschließungen = nin^sri. 

Von einer Mehrzahl von Bundschließungen zu reden, war nichts Un

gewöhnliches. 
M e k h E x 2 3 , 1 9 ( 1 0 8 » ) : Nich t so l l s t du ein B ö c k c h e n in de r M i l c h se ine r Mut t e r 

k o c h e n E x 2 3 , 1 9 . R . SchimJon (um 150, r ich t iger w o h l Ja lqut R . J i schmace l , f u m 135) 

s a g t e : W a r u m wird das an drei S te l l en g e s a g t (außer E x 2 3 , 1 9 auch n o c h 3 4 , 2 6 u. 

D t 1 4 , 2 1 ) ? En t sp rechend d e n drei Bündn i s sen n m a , die G o t t m i t Is rael g e s c h l o s s e n 

ha t : das eine a m H o r e b u. das andre in d e n Steppen M o a b s u. das dri t te a m B e r g e 

Gar iz im u . a m B e r g e Eba l . — D a s s e l b e a n o n y m S D t 1 4 , 2 1 § 104 (95 b ) . | | S o t a 3 7 b 

B a r : 48 Bündn i s se nn->*ia hat es bei j e d e m e inze lnen G e b o t g e g e b e n . V g l . T S o t a 8 , 1 0 

( 3 1 1 ) . — N a c h pSo ta 7 , 2 1 ° , 54 behaup te te R . Schimcon (um 150) soga r , d a ß 5 7 6 Bund

s c h l i e ß u n g e n w e g e n j e d e s W o r t e s in de r T o r a s ta t tgefunden hätten. M a n w o l l t e auf 

d iese W e i s e d ie W i c h t i g k e i t der e inzelnen G e b o t e ve ranschau l i chen . Zur B e r e c h n u n g 

der Zahlen 4 8 u. 5 7 6 s. Bache r , Tanna i t en 2 , 9 3 . 

4. r) vofAO&saia, die Gesetzgebung = rrin -na. 
B c r a k h 5 8 » : In e iner Bar is t im N a m e n des R . cAqiba ( f u m 135) g e l e h r t w o r d e n : 

„ D e i n , o J a h v e , is t d ie G r ö ß e * 1 Chr 2 9 , 1 1 bez ieh t s ich auf das Spa l ten d e s Schilf

m e e r s , „ u . d ie M a c h t * (das . ) auf das S c h l a g e n der Ers tgebur ten , „ u . d ie Her r l i chke i t* 

au f die G e s e t z g e b u n g m i r - j r» , „ u . der R u h m * au f Je rusa lem, „ u . d ie Majes tä t* auf 

das He i l i g tum. | | P e s 1 1 8 » s. be i M t 2 1 , 9 S. 847 Mit te . || Chul 6 2 b = S u k k a 1 3 » s. bei 

J o h 1 9 , 2 9 S ' N r . 1 S. 5 8 1 . || Z e b 1 1 6 » , 3 0 : E s s teht d o c h aber g e s c h r i e b e n : J i thro n a h m 

« i n Brandopfe r u . Sch lach top fe r für J ahve E x 1 8 , 1 2 . D a s w a r n a c h d e r G e s e t z g e b u n g 

m i n -jr^ i n s i , D a s wäre nach der M e i n u n g des jen igen r icht ig, de r g e s a g t ha t : E s 

w a r n a c h de r G e s e t z g e b u n g . A b e r nach der M e i n u n g des jen igen , der g e s a g t ha t : E s 

w a r ' v o r der G e s e t z g e b u n g m i n - p « n-.ip, w a s is t da zu s a g e n ? D e n n e s ist g e s a g t 

w o r d e n : Die Söhne d e s R . Chijja ( J e h u d a u. Chizqi j ja , u m 240) u . R . J e h o s c h u a c b . L e v i 

( u m 2 5 0 ) . D e r e ine hat g e s a g t : J i thro w a r d a (be i M o s e ) v o r de r G e s e t z g e b u n g ; u . 

de r andre ha t g e s a g t : J i thro w a r n a c h de r G e s e t z g e b u n g da. N a c h d e m , der g e s a g t 

ha t : J i thro w a r v o r der G e s e t z g e b u n g da, m e i n t m a n , d a ß die N o a c h i d e n Fr iedmahls 

opfer da rgeb rach t haben . D a l ieg t d ie M e i n u n g s v e r s c h i e d e n h e i t der Tanna i t en z u g r u n d e : 

„ U n d Ji thro, de r Pr ies te r v o n Midian, hör te , w a s G o t t ge tan hat te E x 1 8 , 1 . W e l c h e 

K u n d e v e r n a h m er, d a ß er k a m u. P r o s e l y t w u r d e ? R . J e h o s c h u a ' ( u m 90) s a g t e : V o m 

K r i e g e ' A m a l e q s hör te er. . . . R . EUazar aus Modicim s a g t e : V o n de r G e s e t z g e b u n g 

hör te er . . . . || T a ' a n 4 , 8 : E b e n s o he iß t e s : K o m m t heraus u. s c h a u e t an, ihr T ö c h t e r 

Z ions , den K ö n i g S a l o m o mi t d e m Kranze , w o m i t ihn seine Mut t e r bek ränz t hat an 

s e i n e m H o c h z e i t s t a g e u. am T a g e se iner Herzens f reude! „ A n s e i n e m H o c h z e i t s t a g e " , 

das geh t auf d ie G e s e t z g e b u n g m i n "trn; „ u . a m T a g e seiner H o c h z e i t s f r e u d e " , das 

g e h t auf den B a u d e s He i l i g tums , das ba ld ig s t e rbaut w e r d e n m ö g e in unseren T a g e n , 

A m e n ! In N u R 12 ( 1 6 6 c ) wird der „ T a g se iner Herzensfreude* auf d ie G e s e t z g e b u n g 

g e d e u t e t . - A n d e r s Midr H L 3 , 1 1 ( 1 0 8 b ) ; E x R 5 2 ( 1 0 4 d ) u. P°s iq 5 a . || cAZ 9 » : ^rnn 

K r ö n nj» n-nn v o n de r G e s e t z g e b u n g b i s j e t z t . 

5. rj XctToeict, der Tempeldienst, Opferkultus, Gottesdienst = r v r i n s n . 

A b o t h 1 , 2 : Schimon der G e r e c h t e ( I . u m 3 0 0 ; II . u m 2 0 0 v . Chr . ) g e h ö r t e zu den 

Überb l e ib se ln de r G r o ß e n S y n a g o g e (in de ren Händen d ie Lei tung d e s S taa t swesens 

in der Zei t n a c h Esra l a g ) . E r pflegte zu s a g e n : A u f drei D i n g e n s teht d ie W e l t : auf 

de r Tora , auf d e m T e m p e l d i e n s t m i a y n u. au f der E r w e i s u n g v o n L iebes t a t en . || Ers t 

n a c h de r Ze r s tö rung des T e m p e l s w u r d e a u c h das G e b e t als m i a ? beze i chne t . TaSan 2 » 

B a r : J a h v e euren G o t t zu l ieben u. ihm zu d ienen v o n eu rem ganzen H e r z e n D t 1 1 , 1 3 . 
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W e l c h e r D iens t n-i-.sv ist das , der i m H e r z e n g e s c h i e h t ? S a g e : D a s is t das G e b e t n a - e r . — 
D a s s e l b e ausführ l icher S D t 1 1 , 1 3 § 4 1 ( 8 0 » ) , s. be i Rom 1,9 8 S . 2 6 . || Häuf ig dient n i - a s n 
= „ b e i m T e m p e l d i e n s t ! * a ls B e t e u e r u n g s f o r m e l ; Be i sp i e l e s. be i M t 5 , 3 6 S . 3 3 5 A n m . / . 

6. cd inayyeXiai, die Verheißungen = rvingann (Sing, nnaan), s. bei 
Köm 4 , 1 3 91 S. 206 Nr . 2. 

9 , 5 9t: D e r e n s ind die V ä t e r u. v o n w e l c h e n 
i s t der C h r i s t u s ( M e s s i a s ) . 

ol nccTe'Qsg, die Väter = rvnx. — Der Apostel erwähnt die Väter, 
weil sie es sind, deren Ahnenschaft Israel die Gottesgabe des Messias 
zu verdanken hat. Ein Jude hat bei der Erwähnung der Väter vor 
allem an deren Verdienst nz\ gedacht, das ihren Nachkommen beisteht 
(s. weiter unten bei Vers 6). — Jüngere Midraschim wissen von Be
gegnungen des Messias u. der Väter zu berichten, die teils vor Anbruch 
der messianischen Zeit im Gan 'Eden, teils nach Beginn der messianischen 
Zeit auf der Erde stattfinden; s. Midr Konen (Beth ha-Midr 2 , 2 9 ) bei 
Lk 24, 26 S. 290 Anm. p u. P e siqR 37 bei Lk 2 4 , 2 6 S. 289 Anm. m. 

9 , 5 93: D e r da i s t ü b e r a l l e m , G o t t g e l o b t in E w i g k e i t , A m e n ! 
Ü b e r D o x o l o g i e n s. be i Rom 1 ,25 S. 6 4 . 

9 , 6 : N i c h t a l l e , d ie v o n I s r a e l s ind ( s t a m m e n ) , d ie s ind I srae l . 

Der Gedanke, daß die bloße Abstammung von Israel einen Menschen 
noch nicht zu einem rechten Israeliten u. zu einem wahren Gotteskinde 
mache, daß ein Israelit ein Kind Gottes vielmehr erst dann sei, wenn 
er Gottes Willen tue, ist auch von einigen rabbinischen Gelehrten aus
gesprochen worden.a Aber dieser Gedanke hat sich in weiteren Kreisen 
nicht durchgesetzt. Er ist durch eine andre Gedankenreihe zurück
gedrängt worden, die so geordnet werden kann: wer von den Vätern 
Israels abstammt, hat teil an deren Vorzügen u. Tugendenb u. darum 
auch teil an deren Verdienste W i e die Israeliten sich auch zu Gott 
stellen mögen, sie sind u. bleiben kraft ihrer Abstammung von den 
Vätern Gottes Kinder d u. werden deshalb dereinst sämtlich Anteil haben 
an der zukünftigen W e l t ; e ausgeschlossen von der zukünftigen W e l t 
wird nur der sein, der sich selbst von Israel getrennt hat, sei es äußer
lich durch die Beseitigung des Bundeszeichens an seinem Leibe, * sei 
es innerlich durch die Leugnung des zukünftigen Lebens, g 

a. Q i d 3 6 a B a r : Kinder seid ihr J a h v e e u r e m G o t t e D t 1 4 , 1 ; w e n n ihr e u c h nach 
A r t v o n Kindern führt, he iß t ihr K i n d e r ; w e n n ihr euch aber n i ch t n a c h A r t v o n 
Kindern führt, he iß t ihr n ich t Kinder . D a s sind W o r t e d e s R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) . — Die 
dann f o l g e n d e e n t g e g e n g e s e t z t e A n s i c h t wird v o n R . Mef r (um 150) ve r t r e t en ; s. d iese 
For t se tzung in A n m . d. II D a s wei te re h ierher g e h ö r e n d e Ste l lenmater ia l findet s ich bei 
M t 5 , 9 S. 2 1 9 u. be i Ga l 3, 7 ; s. auch p N ' d 3 , 3 8 « , 55 u. G n R 53 ( 3 4 a ) be i R o m 9, 7. 

b. M e k h E x 15, 2 ( 4 4 b ) : D e r Got t m e i n e s Va te r s , den wi l l i c h e rheben E x 15, 2 . 
( D i e G e m e i n d e Is rael sp r ich t : ) I ch bin eine Kön ig in , d ie T o c h t e r v o n K ö n i g e n ; e ine 
G e l i e b t e (Go t t e s ) , d ie T o c h t e r v o n Ge l i eb t en (den V ä t e r n ) ; e ine H e i l i g e , die T o c h t e r y o n 
H e i l i g e n ; e ine R e i n e , d ie T o c h t e r v o n Re inen . G l e i c h e inem M e n s c h e n , w e l c h e r g ing , 
u m s i ch mi t e i n e m W e i b e zu v e r l o b e n ; ba ld s c h ä m t e er s ich ihrer, ba ld s c h ä m t e er 
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s i ch ihrer Fami l i e , ba ld s c h ä m t e er s ich ihrer V e r w a n d t e n . A b e r i c h n ich t a l so (Go t t 
s c h ä m t s i ch m e i n e r nicht , w e n n i ch ihn m i t : „ m e i n " Got t , auch nicht , w e n n i ch ihn m i t : 
G o t t me ine r „ V ä t e r " a n r e d e ) ; v i e l m e h r i c h b in e ine Kön ig in , die T o c h t e r v o n K ö n i g e n 
usw. , w i e o b e n . — Sinn : I s t der A h n h e r r he i l ig , so s ind a u c h die N a c h k o m m e n he i l ig . 

C. Z u m Verd i ens t d e r V ä t e r s. be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 7 8 A n m . f u. bei M t 3 , 9 S. 117 Nr . 3. — 
D a ß die T e i l n a h m e a m Verd iens t der V ä t e r l ed i g l i ch durch die l e ib l i che A b s t a m m u n g 
v o n ihnen b e d i n g t ist, e rg ib t s i ch daraus , d a ß d ie P rose ly t en auf j e n e ve rz i ch ten 
müssen , wei l s ie d ieser e r m a n g e l n ; s. be i M t 3 , 9 S. 119 N r . 4 . 

d. Qid 3 6 a (Fo r t se t zung v o n Qid 3 6 * in A n m . a): R . Mefr s a g t e : O b s o o d e r so ( o b 
ihr euch w i e Kinder führt oder n ich t ) , ihr he iß t ( immer ) Kinder , w i e g e s a g t i s t : Ein
fä l t ige Kinder (aber d o c h K i n d e r l ) s ind s ie Jer 4 , 2 2 . Fe rne r : Kinder , auf die ke in 
V e r l a ß ist D t 3 2 , 2Q; f e rne r : Saat v o n Misse tä te rn , he i l lo se Söhne J e s 1, 4 ; f e rne r : E s 
w i r d ge schehn , ansta t t d a ß man zu ihnen s a g t e : „ N i c h t raein V o l k se id ihr" , w i rd m a n 
sie h e i ß e n : „ S ö h n e des l e b e n d i g e n G o t t e s " H o s 2 , 1 . W a s ist mi t „ f e r n e r " (den drei 
letzten B e l e g s t e l l e n ) g e m e i n t ? W e n n du sagen w o l l t e s t : „E in fä l t i ge" ( Jer 4 , 2 2 ) , j a , 
dann w e r d e n s ie K i n d e r g e n a n n t ; w e n n aber in ihnen ke ine Zuve r l ä s s igke i t ist, dann 
w e r d e n sie n ich t K i n d e r genann t — s o k o m m u. h ö r e : es he iß t f e rne r : Kinder , auf d ie 
ke in V e r l a ß ist D t 3 2 , 2 0 . Und w e n n du s a g e n w o l l t e s t : W e n n auf s ie ke in V e r l a ß ist, 
j a , dann w e r d e n s ie K i n d e r g e n a n n t ; w e n n s ie aber Gö tzend iene r s ind, dann w e r d e n 
s ie n icht K i n d e r genann t — so k o m m u. h ö r e : e s he iß t fe rner : Saat v o n Missetä tern , 
he i l lo se Söhne J e s 1 ,4 . Und w e n n du sagen w o l l t e s t : „ H e i l l o s e S ö h n e " , j a , dann w e r d e n 
s ie K inde r genannt , aber r ech t e ( v o r z ü g l i c h e « • ' r sy« ) Kinder w e r d e n s ie n ich t g e n a n n t — 
so k o m m u. h ö r e : e s he iß t fe rner : E s wi rd g e s c h e h n , anstat t daß m a n zu ihnen s a g t e : 
„ N i c h t m e i n V o l k se id ihr", w i rd m a n s ie h e i ß e n : „ S ö h n e d e s l e b e n d i g e n G o t t e s " 
( R a s c h i : der B u ß e w e g e n ) . — Hierher g e h ö r e n w e i t e r die zahl re ichen Ste l len , in denen 
die jüd i schen Ge leh r t en g e g e n die E i n w ü r f e A n d e r s g l ä u b i g e r a n k ä m p f e n , daß d ie 
Israel i ten n ich t m e h r G o t t e s V o l k oder G o t t e s K inde r seien, s. Midr H a - g a d o l zu L v 2 6 , 9 ; 
C h a g 5 b ; B B 10 a ; J o m a 56 b be i R o m 2 , 1 8 f . Nr. 2 S. 102 f.; Midr A b b a G o r i o n 4 1 a bei M t 4 , 1 7 
S. 165 o b e n ; c A Z 4 a be i L k 7 , 4 1 S. 1 6 3 ; ferner d ie jen igen Ste l len , in denen der A n s p r u c h 
de r Christen, das w a h r e Israel zu sein, a b g e l e h n t wi rd , s. Midr H L 7 , 3 ( 1 2 7 a ) be i R o m 
3 , 9 51 S. 140, c; P e s i q R 5 ( 1 4 b ) b e i M t 5 , 9 S . 2 1 9 L — A u c h auf S D t 1,27 § 24 ( 7 0 " ) kann 
v e r w i e s e n w e r d e n : W e g e n des H a s s e n s J a h v e s g e g e n uns Dt 1 ,27. Ist e s denn m ö g l i c h , 
daß G o t t Israel h a ß t ? (D ie F r a g e ist d o c h u n b e d i n g t zu ve rne inen ; denn die Israel i ten 
sind j a a ls S ö h n e v o n „ G e l i e b t e n " unter a l len U m s t ä n d e n auch se lbs t „ G e l i e b t e " 
Go t t e s , s. M e k h E x 1 5 , 2 in A n m . b.) S iehe, e s i s t d o c l i J ä n g s t g e s a g t : I ch h a b e euch 
ge l ieb t , spr icht J a h v e M a l 1,2. V i e l m e h r s ie hassen G o r t ! Ein g e w ö h n l i c h e s Sp r i chwor t 
i s t : W a s in d e i n e m H e r z e n g e g e n de inen Freund ist, is t das , w a s in s e i n e m Herzen 
g e g e n d ich ist. ( Israel d ichte t G o t t H a ß an, w e i l e s s e lbs t G o t t haßt . ) 

e. Sanh 1 0 , 1 : G a n z Israel ha t A n t e i l an de r zukünf t igen W e l t . — V g l . Jus t inus 
Mar tyr , Dia l . c . T r y p h . 1 4 0 : Eure (der J u d e n ) Leh re r me inen , daß denen , d ie aus d e m 
S a m e n A b r a h a m s nach d e m F l e i s c h e s ind, a u c h w e n n s ie Sünder s ind u. ung läub ig u. 
g e g e n G o t t u n g e h o r s a m , das e w i g e R e i c h w e r d e g e g e b e n w e r d e n . 

/ . <Er 1 9 a : W a s g e s c h r i e b e n s t eh t : „ D i e du rch das Tränenta l ( d e s G e h i n n o m s ) z iehen" 
( so P s 8 4 , 7 n a c h d e m Midr) , das g e h t au f die , w e l c h e m a n in j e n e r S tunde des G e 
h i n n o m s für s c h u l d i g befunden hat, u. es k o m m t unse r V a t e r A b r a h a m u. l äß t s ie (nach 
A b b ü ß u n g ihrer S c h u l d ) empor s t e igen u . n i m m t s ie auf außer demjen igen Israel i ten, d e r 
einer NichtJüdin b e i g e w o h n t hat, des sen V o r h a u t v o r g e z o g e n ist, s o d a ß er ( A b r a h a m ) 
ihn n ich t (a ls Israel i ten) e rkennt . — D i e s ist d i e j en ige Ste l le , d ie d e n K r e i s d e r aus d e m 
G e h i n n o m für das e w i g e L e b e n Gere t t e ten a m we i t e s t en z ieht ; s. E x k u r s : S c h e o l u s w . 
II , 5. — Ste l len , die a u c h andre Ka tegor i en v o n der Se l igke i t a u s g e s c h l o s s e n w i s s e n 
w o l l e n , s. bei M t 2 3 , 1 3 8 S. 9 2 3 f . ; ferner s. S N u 1 5 , 3 1 bei A p g 2 1 , 2 1 S. 754 o b e n . 

g. Sanh 1 0 , 1 : D i e s s ind die , w e l c h e k e i n e n A n t e i l an der zukünf t igen W e l t h a b e n : 
w e r s a g t : E s g ib t ke ine Aufe r s t ehung der T o t e n (u. dami t auch ke i ne zukünf t ige W e l t ) 
. . . (d ie ganze S te l le be i M t 2 3 , 1 3 8 3 S . 9 2 3 ) . || p N ü d 3 , 3 8 a , 55 u. G n R 53 ( 3 4 a ) s. be i R o m 9 , 7 . 
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9 , 7 : In I s a a k w i r d dir S a m e g e n a n n t w e r d e n ( G n 2 1 , 1 2 ) . 

1. L X X Gn 2 1 , 1 2 : iv 'Iaadx xlrfttjaetai aoi ansopa = Rom 9, 7. — 

Targ Onk: Durch (in) Isaak werden dir Söhne genannt werden. — 

Targ Jerusch I : Durch (in) Isaak werden dir Söhne genannt werden, 

aber dieser Sohn der Magd (Ismael) wird nicht in dein Geschlechts

register eingetragen werden r^ra ernti? ( = wird deiner Nachkommen

schaft nicht zugezählt werden). 

2. W i e der Apostel aus Gn 2 1 , 1 2 folgert, daß nur die Kinder der 

Verheißung als Abrahamssame gerechnet werden, so der Midr, daß nur 

die Bekenner zweier Welten, d. h. die Bekenner der Auferstehung u. 

des Gerichts, zu Abrahams Nachkommen gehören. 

p N e d 3 , 3 8 a , 5 5 : ( W e n n j e m a n d s a g t : ) „ I c h g e l o b e , daß ich k e i n e n G e n u ß v o n d e n 
Noach iden haben w i l l " , s o ist i hm ein so l che r v o n Israel i ten er laubt (denn d iese g e 
hören n ich t zu den N o a c h i d e n ) , aber v o n den V ö l k e r n (den Nicht i s rae l i ten) v e r b o t e n ; 
„ d a ß ich ke inen G e n u ß v o m Samen A b r a h a m s a m a s r t haben w i l l " , s o is t i h m ein 
s o l c h e r v o n Israel i ten ve rbo ten , aber v o n den V ö l k e r n e r l aub t . 1 D i e I smaö l i t e r sind in 
d e m a l lgeme inen A u s d r u c k „ S a m e A b r a h a m s " n ich t e inbegr i f fen; denn „ in Isaak so l l 
dir S a m e genann t w e r d e n " Gn 2 1 , 1 2 (u. d ie I smaöl i t e r s t a m m e n n ich t v o n I saak ab ) . 
Fe rner ist Esau n ich t in d e m a l l g e m e i n e n A u s d r u c k „ S a m e I s aaks" e inbegr i f fen. R . Judan 
b . S c h a l o m ( u m 3 7 0 ) ha t g e s a g t : „ I n I s a a k " (he iß t es G n 2 1 , 1 2 ) : in e i n e m T e i l e v o n 
I saak (n ich t im g a n z e n I saak) . R . Huna ( u m 3 5 0 ) hat g e s a g t : D a s a ( v o r pns* G n 2 1 , 1 2 ) 
bedeu te t ( s e i n e m Z a h l e n w e r t e n a c h ) „ z w e i " : der Sohn ( v o n I saak is t G n 2 1 , 1 2 g e 
mein t ) , de r z w e i W e l t e n dereinst e r l angen wi rd , d iese W e l t u. d ie zukünf t i ge W e l t (a lso 
gehö r t nur J a k o b s N a c h k o m m e n s c h a f t z u m Samen Isaaks , denn s ie al lein b e k e n n t s i ch 
zu z w e i W e l t e n ) . || G n R 53 ( 3 4 a ) : (In I saak w i r d dir S a m e genann t w e r d e n G n 2 1 , 1 2 . ) 
R . Judan ( u m 3 5 0 ) hat g e s a g t : „ I s a a k " s teh t hier n ich t gesch r i eben , sondern „ in I saak" 
(d . h. in e i n e m Te i l v o n ihm) . R . cAzarja ( u m 380) hat i m N a m e n des Bar Chittaja 
( um 3 5 0 ? ) g e s a g t : D a s a ( v o r pns- 1 G n 2 1 , 1 2 ) bedeu t e t „ z w e i " : in d e m ( s o l l dir S a m e 
genann t w e r d e n ) , der s ich zu z w e i W e l t e n b e k e n n t . R . Judan b . S c h a l o m ( u m 370) hat 
g e s a g t : „ G e d e n k e t se iner W u n d e r , d ie er ge t an hat , se iner Ze i chen u. der Ur te i l e se ines 
Mundes , S a m e A b r a h a m s , se ines K n e c h t e s , Söhne Jakobs , se ines E r w ä h l t e n " P s l 0 5 , 5 f . 
A l s Ze ichen (für d ie Zugehör igke i t z u m S a m e n A b r a h a m s , spr icht G o t t ) h a b e ich den 
g e g e b e n , der mi t se inem Munde ausspr ich t ( b e k e n n t ) : 2 w e r s ich zu z w e i W e l t e n be 
kennt , der wi rd dir S a m e genann t w e r d e n ; w e r s i ch aber n ich t zu z w e i W e l t e n bekenn t , 
de r wird dir n ich t S a m e genann t w e r d e n . — D a s s e l b e kürzer in Mid r P s 105 § 1 ( 2 2 5 a ) . 

9 , 8 : K i n d e r des F l e i s c h e s . 

Z u m A u s d r u c k s. T a r g Je rusch I N u 2 3 , 1 9 bei J o h 3 , 6 S. 4 2 3 . 

9 , 1 0 : D i e v o n e i n e m , u n s r e m V a t e r I s a a k , S a m e n e r g u ß h a t t e . 

1. ig evdg. G n R 63 ( 3 9 c ) : I saak flehte zu J a h v e h ins icht l ich nasV ( w ö r t l i c h : g e g e n 
über) se ines W e i b e s G n 2 5 , 2 1 ; das lehrt , d a ß Isaak h ier h inges t r eck t d a l a g u. sie dor t 
( ihm g e g e n ü b e r ) ; u . er s p r a c h : Herr der W e l t , a l le Kinder , die du mir g e b e n wirs t , 
m ö g e n v o n j ene r G e r e c h t e n se in ! A u c h s ie sprach e b e n s o : A l l e Kinder , d ie du mir 
g e b e n wirst , m ö g e n v o n j e n e m G e r e c h t e n se in ! 

2. xoizrj = Lager, Beilager. Bei den L X X auch = Samenerguß; so 

Nu 5 , 2 0 : xal edooxi tig xrjv xofarjv avxov iv aoi „wenn einer seinen 

1 D ie se Sätze aus M i s c h n a N ° d 3 , 1 1 . 
2 M a n so l l t e e r w a r t e n : A l s Ze i chen h a b e ich das g e g e b e n , w a s einer mi t s e i n e m 

M u n d e ausspr icht . 
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Samenerguß in dich gab"; Textwort: r?bp = Samenerguß; Targ Onk: 

S M D Ö . — Voller: xoixrj ansg/iaxog = Samenerguß L X X L v 1 5 , 1 6 : av-

&QO)7TOQ, ([) äv igiX&r) ig avxov xoixrj ansQfxaxog, Textwort: snj nsaä. 

Weitere Beispiele: L X X Lv 1 5 , 1 7 . 3 2 ; 1 8 , 2 0 ; 2 2 , 4 . — Wil l man xofxtj 

metonymisch im Sinne von „Nachkommenschaft" fassen, so kann darauf 

hingewiesen werden, daß im Rabbinischen nas „Lager, Ehebett" gleich

falls die Bedeutung „Nachkommenschaft" hat. 

P e s 5 6 a : R . Sch imcon b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : J a k o b be r i e f se ine Söhne u. 
s a g t e : V e r s a m m e l t euch , dami t i ch e u c h k u n d t u e G n 4 9 , 1 . J a k o b w o l l t e se inen Söhnen 
das E n d e der T a g e of fenbaren; da w i c h v o n i h m die S c h e k h i n a (u . m i t ihr die pro
phe t i s che B e g a b u n g ) . . E r s p r a c h : So l l t e e s e twa , w a s G o t t ve rhü ten w o l l e s'i-tsi. c ~ ! 
in me ine r N a c h k o m m e n s c h a f t *no*aa ( w ö r t l i c h : in m e i n e m Ehebe t t ) Un taug l i ches (Ve r 
w e r f l i c h e s ) g e b e n , w i e bei A b r a h a m , aus d e m I s m a ö l h e r v o r g e g a n g e n ist , o d e r w i e bei 
m e i n e m V a t e r I saak , aus w e l c h e m Esau h e r v o r g e g a n g e n i s t ? || L v R 36 ( 1 3 3 l ) : W a r u m 
wi rd bei A b r a h a m u. I saak das W o r t ax ( = a u c h u. Zorn ) gesag t , w ä h r e n d das W o r t nw 
be i J a k o b n i ch t g e s a g t w i r d ? W e i l se ine ( J a k o b s ) N a c h k o m m e n s c h a f t IRTS* ( w ö r t l i c h : 
sein E h e b e t t ) m a k e l l o s v o r i h m war . A u s A b r a h a m i s t I smaö l h e r v o r g e g a n g e n u. a l le 
Söhne der Q° tu ra ; aus I saak ist Esau h e r v o r g e g a n g e n u. a l le Häupt l inge E d o m s . A b e r 
w a s J a k o b betrifft, s o war seine N a c h k o m m e n s c h a f t r ru -a m a k e l l o s : a l le se ine Söhne 
w a r e n G e r e c h t e . 

9 , 1 1 5t: A l s s ie n o c h n i c h t g e b o r e n w a r e n o d e r e t w a s 

G u t e s oder S c h l e c h t e s g e t a n h a t t e n . 

Die Haggada weiß allerdings von allerlei Schlechtem zu erzählen, 

das Esau bereits im Mutterleib vollführt hat; s. GnR 63 ( 3 9 c ) nebst 

Parallelen bei Joh 9 , 2 S. 528 f. 

0 , 1 1 © : D a m i t der a u s w a h l m ä ß i g e V o r s a t z G o t t e s b e s t e h e n 

b l e i b e , n i c h t auf G r u n d von W e r k e n , s o n d e r n auf G r u n d des 

( W i l l e n s des) B e r u f e n d e n . 

Eine xax' ixXoyip> ngoiteaig xov &eov ovx ig eoywv dXX' ix xov xa-

Xovvxog wird geschildert: 

Nidda 1 6 b : R . Chanina b . Papa (um 3 0 0 ) ha t v o r g e t r a g e n : Jener E n g e l , der über die 
Empfängn i s gese tz t ist, he iß t L a j ' l a . 1 Er n i m m t d e n Sament ropfen , s te l l t ihn v o r G o t t bin 
u. spr ich t v o r d i e s e m : Herr der W e l t , w a s so l l aus d i e s e m Tropfen w e r d e n ? Ein Starker 
o d e r ein S c h w a c h e r ? ein W e i s e r ode r e in E in fä l t i ge r? ein R e i c h e r o d e r ein A r m e r ? 
A b e r o b er ein G o t t l o s e r o d e r ein G e r e c h t e r w e r d e n so l l , fragt er nicht . D a s entspr icht 
den W o r t e n des R . Chanina (um 2 2 5 ) ; denn R . Chanina hat g e s a g t : A l l e s l i eg t in der 
H a n d des H i m m e l s mi t A u s n a h m e der Got t e s fu rch t (e ines M e n s c h e n ) , w i e e s he iß t : 
U n d nun, Israel , w a s forder t J a h v e dein G o t t v o n dir, außer daß du J a h v e n deinen G o t t 
fürch tes t ! D t 1 0 , 1 2 . ( A l s o ist die Go t t e s fu rch t d e s M e n s c h e n eine g ö t t l i c h e Fo rde rung , 
de ren Erfü l lung v o m W i l l e n des M e n s c h e n abhäng t . ) D e r A u s s p r u c h d e s R . Chanina 
a u c h B e r 3 3 b u. M«- ' g25» . || So ta 2 a : R a b Jehuda ( f 2 9 9 ) hat gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) habe 
g e s a g t : 4 0 T a g e v o r de r B i ldung des E m b r y o (d . h. in der S tunde de r E m p f ä n g n i s ) g e h t 
eine H i m m e l s s t i m m e aus , w e l c h e s a g t : D i e T o c h t e r de s u. d e s so l l d e m u . d e m , das 
H a u s d e s u. d e s so l l d e m u. d e m , das Fe ld d e s u. d e s so l l d e m u. d e m zuteil w e r d e n ! 
P a r a l l e l e : Sanh 2 2 a . || T a n c h "nse 1 2 7 a s. bei J o h 1,191 S . 3 4 3 Mit te . 

1 L a j e l a = N a c h t e n g e l , he rausgedeu te t aus Hi 3, 3 : La j e l a s p r a c h : E m p f a n g e n is t 
e in Enäb le in . 
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9 , 1 2 : D e r G r ö ß e r e w i r d dem K l e i n e r e n d ienen . 
L X X G n 2 5 , 2 3 : xai 6 peiCiov dovkevaei rw iXdaaovi = R o m 9 , 1 2 . — T a r g O n k 

pass iv i sch : U n d der G r o ß e wird d e m Kle inen un te rwor fen w e r d e n f-s.y.par. — T a r g 
Je rusch I : Und der G r o ß e wi rd d e m Kle inen un te rwor fen we rden , w e n n die Söhne des 
Kle inen die G e b o t e de r T o r a b e o b a c h t e n . || L e q a c h tob G n 2 5 , 2 3 ( l , 6 0 b ) : R . H u n a (um 3 5 0 ) 
ha t g e s a g t : W e n n J a k o b e s ve rd ien t (ode r Ve rd i ens t e hat r a r ) , wird d e r G r o ß e d e m 
Kle inen d i enen ; w e n n aber nicht , wi rd der K l e i n e d e m G r o ß e n d ienen . U n d ebenso 
he iß t e s : W e n n du (Esau) d ich aber ans t rengst , wi rs t du sein ( J a k o b s ) J o c h , das auf 
de inem Ha l se ist, ze rb rechen Gn 2 7 , 4 0 . — Hie rnach ist G n R 63 ( 3 9 d ) zu v e r s t e h e n : 
D e r G r o ß e wi rd d e m Kle inen d ienen G n 2 5 , 2 3 . R . H u n a hat g e s a g t : W e n n er ( J a k o b ) 
e s verdient , w i rd er (Esau) d i enen ; w e n n aber nicht , w i rd i h m (Esau) ged ien t werden 

( v o n J a k o b ) . — E i n e wei te re Para l l e le s. M i d r P s 9 § 7 ( 4 3 a ) . 

9 , 1 3 : D e n J a k o b l i e b t e i ch , den E s a u a b e r h a ß t e ich. 
L X X M a l 1 ,2 f.: xal rfyänyoa TOV 'laxwß, TOV de 'Haav euiatjaa. — D e r T a r g u m mi lder t 

den A u s d r u c k : I c h l i eb te den J a k o b u. den Esau entfernte (— v e r w a r f ) ich r - ^* - - . |! 
T a n c h r w r 1 0 0 a s. bei M t l 5 , 2 6 S. 725 Anm. f. || T a n c h B n e i - r § 7 ( 4 6 b ) : D u sol ls t 
T e p p i c h e m a c h e n v o n Ziegenhaaren L v 2 6 , 7. D a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : Ich 
habe euch ge l i eb t , spr ich t J a h v e Mal 1 ,2 . W e r hat d iesen V e r s g e s a g t ? M a l e a c b i hat 
ihn gesag t . W a n n ? In der Stunde, da er die Israel i ten strafte, sp rach Ma leach i zu 
ihnen : W i r d denn ein M e n s c h G o t t übe rvor te i l en (berauben , >•?;:)? Mal 3, 8. Sie ant
wor t e t en i h m : W o r i n übervor te i len w i r d i ch d e n n ? (das . ) Unsre Lehrer haben g e s a g t : 
D a s G e s c h l e c h t de s M a l e a c h i ha t er (Go t t ) gestraf t , u . sie haben ihm gean twor te t . E r 
sprach zu ihnen : W i r d denn ein M e n s c h G o t t ü b e r v o r t e i l e n ? R . L e v i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : 
D a s (näml ich vz^) ist ein a rab i sches W o r t . ( Im ^Rabbinischen bedeu t e t ya- T , a ram. yzp. 
„fes t se tzen , b e s t i m m e n " ) . Ein A r a b e r k o m m t , u m mi t e inem andren zu r e d e n ; dann 
s a g t d ieser zu i h m : W i l l s t du uns be rauben ID-STI; rxr., w i l l s t du uns übervor te i l en 
i r s a i p ? (sii u. yzp a l so S y n o n y m a . ) W i r d denn ein M e n s c h G o t t ü b e r v o r t e i l e n ? Darau f 
s a g t e e r : U n d sp reche t ihr : „ W o r i n übervor te i l en w i r d ich d e n n ? " D e r Zehn te u. die 
H e b e Mal 3, 8 ; denn die sonder ten s ie nicht , w i e es s ich gehör t e , aus . Da rau f sag te er 
w i e d e r zu i h n e n : Is t denn n ich t Esau J a k o b s B r u d e r ? M a l 1 ,2 . U n d ihr s a g t : „ W o r i n 
has t du uns g e l i e b t ? " M a l 1 , 2 . N a c h d e m Brauch der W e l t , w e n n einer S ö h n e hat, 
e inen e r s tgebo renen u. e inen jünge ren , w e r erhält das m e i s t e ? D e r E r s t g e b o r e n e : Esau 
k a m zuers t heraus , w i e e s he iß t : E s k a m der e rs te heraus , rö t l ich Gn 2 5 , 2 5 ; er wäre 
dazu b e s t i m m t g e w e s e n , zwei T e i l e zu e m p f a n g e n ; aber ich ver fuhr n ich t s o , sondern 
J a k o b empf ing z w e i Te i l e , d iese W e l t u. d ie zukünf t ige W e l t . S o sprach E s a u zu J a k o b : 
W i r w o l l e n au fb rechen u. for tz iehen u s w . Gn 3 3 , 1 2 , w i r w o l l e n be ide uns in der W e l t 
e r g e h e n ! A b e r J a k o b an twor te te i h m : N i m m de ine W e l t dahin u. z iehe for t , w i e g e s a g t 
i s t : M ö g e d o c h me in Herr v o r se inem K n e c h t e vo rausz iehen . . ., b i s i ch zu m e i n e m 
Herrn nach Secir k o m m e Gn 3 3 , 1 4 . R . Jacaqob ( w e l c h e r ? ) ba t g e s a g t : I ch b in die ganze 
Schrif t d u r c h g e g a n g e n ( u m zu sehen) , o b J a k o b nach Secir g e z o g e n is t o d e r nicht , aber 
ich habe e s n ich t ge funden . Und wann wird er h i n z i e h e n ? In der Zukunf t , w i e g e s a g t 
i s t : Und heraufziehen w e r d e n Befreier auf den B e r g Zion , zu r ichten das G e b i r g e Esaus 
O b a d 1, 2 1 . D a r u m : „ U n d ich l iebte J a k o b * M a l 1, 2 ; J a k o b is t mi t Esau ve re in ig t in 
d ieser W e l t , aber Esau ist mi t J a k o b n ich t ve re in ig t in der zukünf t igen W e l t ; S a l o m o 
ha t g e s a g t : Dir ganz al lein so l l es ( so zitiert der Midr ) gehören u. n ich t andren neben 
dir S p r 5 ~ 1 7 . — D a s s e l b e T a n c h w v r 101 b . || N u R 23 ( 1 9 3 c ) : D u findest, daß dereinst 
die W ü s t e wi rd b e w o h n t e s Land sein u. d a ß das b e w o h n t e Land dere ins t wird eine 
W ü s t e se in . W o h e r , d a ß das b e w o h n t e Land dere ins t wird e ine W ü s t e s e i n ? „ U n d den 
Esau haßte i ch , u. ich w e r d e se ine B e r g e zur E i n ö d e m a c h e n * ( s o de r Mid r M a l 1, 3 ) . 
Und wohe r , d a ß die W ü s t e dereinst b e w o h n t e s Land sein w i r d ? „ I c h w i l l die W ü s t e 
z u m W a s s e r t e i c h m a c h e n u. das dürre L a n d zu W a s s e r s p r u d e l n " J e s 4 1 , 1 8 . || P e s i q R 
Nach t r ag 1 ( 1 9 3 b ) : „ G o t t sucht den V e r f o l g t e n " (d . h. e r n i m m t s i ch se iner an, so 
Q o h 3 , 1 5 n a c h d e m M i d r ) . . . . E b e n s o ve r fo lg t e Esau den J a k o b : „ W e i l er mi t d e m 
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S c h w e r t e se inen B r u d e r v e r f o l g t e u. sein Mi tge füh l e r tö te te" ( A m 1 , 1 1 ) ; da sp rach G o t t : 
I ch l i ebe den V e r f o l g t e n u. hasse den V e r f o l g e r , „ u . d e n Esau haßte i ch* M a l 1, 3 . A b e r 
w a s J a k o b betrifft — : „ u . i ch l i eb te d e n J a k o b " M a l 1 ,2 . — V g l . die Pa ra l l e l e L v R 27 
( 1 2 3 c ) bei M t 5 , 1 0 S. 2 2 0 f. || T a n c h n a i i r 1 0 0 8 s. be i R o m 2 , 1 1 S. 81 f. 

9 , 1 5 : I ch w e r d e g n ä d i g s e i n , dem ich eben g n ä d i g b in , 
u. w e r d e m i c h e r b a r m e n , d e s s e n i ch m i c h eben e r b a r m e . 
L X X E x 3 3 , 1 9 = R o m 9 , 1 5 . — T a r g O n k : I c h w e r d e g n ä d i g sein d e m , w e l c h e m i ch 

g n ä d i g sein wi l l , u . i c h w e r d e m i c h e rba rmen über den , über w e l c h e n i c h m i c h er
ba rmen wi l l . — T a r g J e rusch I : I ch w e r d e s c h o n e n , der des sen würd ig ist, d a ß man 
schon t , u. i ch w e r d e m i c h e rba rmen übe r den, der des sen w ü r d i g ist , d a ß ihm Er
barmen wird . || E x R 4 5 ( 1 0 1 * ) : M o s e sp rach : L a ß m i c h d o c h de ine He r r l i chke i t s chauen 
E x 3 3 , 1 8 . E r w ü n s c h t e fes ten Grund unter se inen F ü ß e n zu haben in b e z u g auf den 
L o h n der Gerech ten u . die R u h e der G o t t l o s e n . . . . „ U n d ich w e r d e m e i n e H a n d ent
fe rnen" E x 33 , 2 3 ; G o t t sp rach zu i h m : I c h w e r d e d ich den L o h n der G e r e c h t e n sehen 
lassen, d e n i ch ihnen dere ins t a m E n d e de r T a g e g e b e n w e r d e . . . . W a s s teht vo rhe r 
g e s c h r i e b e n ? „ E r s p r a c h : I ch w e r d e m e i n e ganze S c h ö n e an de inem A n g e s i c h t vorüber 
ziehen l a s sen" E x 3 3 , 1 9 , das M a ß (d ie E igenscha f t ) der Güte u. das M a ß der Strafe, 
„ u . i c h w e r d e g n ä d i g sein, w e m ich g n ä d i g sein w i l l " ( E x 3 3 , 1 9 ) : in j ene r S tunde 
ze ig te i h m G o t t a l l e Schä tze d e s L o h n e s , w e l c h e für die Ge rech t en zubere i te t sind 
• p p i r a . Und er ( M o s e ) s p r a c h : D i e s e r Scha tz — w e m gehör t d e r ? Und er an twor te t e 
i h m : D e m , der A l m o s e n g i b t ( n i s a r.w>y = noieiv iXerjfioavvrjv Mt 6, 2 ) . U n d dieser 
Scha tz — w e m g e h ö r t d e r ? D e n e n , d ie W a i s e n aufziehen. U n d s o Scha tz für Scha tz . 
Hinterher sah er e inen g r o ß e n S c h a t z ; er s p r a c h : D iese r Scha tz — w e m g e h ö r t d e r ? 
Er an twor te te i h m : D e m , der ( W e r k v e r d i e n s t au fzuweisen) hat, g e b e i ch v o n s e i n e m 
( ihm zus tehenden) L o h n ; w e r abe r n ich t ( s ) hat, an d e m hand le ich u m s o n s t D:H ( ohne 
daß er e inen A n s p r u c h hat, a l so = aus G n a d e n ) u. g e b e i h m v o n d i e s e m (Scha tz ) , w i e 
e§ he iß t : „ I c h w e r d e g n ä d i g sein, w e m ich g n ä d i g sein w e r d e " E x 3 3 , 1 9 . I c h w e r d e 
g n ä d i g sein, w e m ich g n ä d i g se in werde , d e m , d e m i c h g n ä d i g sein w i l l y-b » p a a *JSW; 
u. e b e n s o : Und ich w e r d e m i c h e rbarmen, w e s s e n i ch m i c h erbarmen w e r d e E x 3 3 , 1 9 . 

9 , 1 6 : D e s e r b a r m e n d e n ( b a r m h e r z i g e n ) G o t t e s . 

6 iXemv &eoq. — Im Rabbinischen ist das bloße o v n , ',grn, aram. Njarn = 

der „Barmherzige" zu einer nicht seltenen Gottesbezeichnung geworden. 
a . m m , s. be i M t 5 , 3 4 S .331 o b e n u. das Zitat aus S c h e b u 4 , 1 3 be i M t S. 3 3 2 A n m . 6 . — 

D a s früheste Be i sp ie l ist Sir 5 0 , 1 9 : U n d a l l e s V o l k des L a n d e s pr ies i m G e b e t v o r d e m 
Barmherz igen B'.rn *:DV . — Der G r i e c h e : xatevapTi iXstjfiovog. 

b. YSRV\ T B Q 9 , 3 0 ( 3 6 6 ) : R . J ' h u d a ( u m 150) s ag t e im N a m e n d e s R a b b a n G a m l i ö l 
(um 9 0 ) : S iehe , es he iß t : E r wird dir E r b a r m e n s c h e n k e n u . s ich de ine r e rba rmen u. 
d ich mehren D t 1 3 , 1 8 ; das sei a l s ( W a h r - ) Z e i c h e n in de iner H a n d : s o l a n g e du barm
herz ig bist , w i rd s i ch der Barmherz ige p n i übe r d i ch e rbarmen. 

C. w * n - , s. be i Joh , E x k . . ' M e m r a J a h v e s , S. 308 , b u. be i 1 K o r 6 , 1 6 , i. 

9 , 1 7 : E b e n d a z u h a b e ich d ich e r w e c k t ( e r s t e h e n l a s s e n ) , d a ß 
ich an dir m e i n e M a c h t e r w e i s e , u. d a m i t m e i n N a m e auf der 

g a n z e n E r d e v e r k ü n d i g t w e r d e . 
E x 9 , 1 6 n a c h d e m G r u n d t e x t : A b e r u m d e s w i l l e n h a b e i ch d ich b e s t e h e n l a s sen 

" T " ! * * " , au f d a ß ich d ich m e i n e Kraf t s ehen l i eße , u. dami t m e i n N a m e auf de r ganzen 
E r d e v e r k ü n d i g t w e r d e . — L X X : Und u m deswi l l en bis t du erhal ten g e b l i e b e n dietrj-
Qij&rjs, dami t i c h an dir m e i n e Stärke e rwe i se , u . dami t mein N a m e auf der ganzen 
E r d e ve rkünd ig t w e r d e . — D e r A p o s t e l f o l g t den L X X , nur d a ß er das V e r b u m - r a s n 
n i ch t in der B e d e u t u n g „ b e s t e h e n l a s sen" , s o n d e r n in der zu se iner Zei t a l l g e m e i n 
g e b r ä u c h l i c h e n B e d e u t u n g „e r s t ehen l a s sen" g e n o m m e n hat . — T a r g O n k : A b e r des -
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w e g e n h a b e ich d i ch bes tehen lassen, u m d ich m e i n e Stärke sehen zu lassen, u. damit 
m a n die M a c h t m e i n e s N a m e n s auf der g a n z e n E rde erzähle . — T a r g Je rusch I : A b e r 
fürwahr, n i ch t dami t d i r G u t e s w e r d e , h a b e i ch d i ch bes t ehen lassen, s o n d e r n u m dich 
m e i n e Stärke s ehen zu lassen, u. dami t m e i n he i l iger N a m e auf de r g a n z e n E r d e erzähl t 
( v e r k ü n d i g t ) w e r d e . || E x R 12 ( 7 5 * ) : „ D e n n s o n s t hät te ich m e i n e H a n d ausges t r eck t " 
E x 9 , 1 5 . G o t t sp rach zu i h m ( d e m P h a r a o ) : M e i n s t du, Frev le r , e twa , daß ich d ich 
n i ch t aus de r W e l t ve r t i lgen k ö n n t e ? L e r n e e s v o n der P e s t p l a g e zu der Zei t , da ich 
j e n e P e s t s a n d t e : w e n n ich s ie g e g e n d i ch u. g e g e n dein V o l k (u. n i ch t b l o ß g e g e n das 
V i e h E x 9, 3) g e s a n d t hätte, wä re s t du v o n de r Erde ve r t i lg t ; aber ich h a b e s ie n ich t 
g e g e n d ich gesand t , nur dami t i ch dir d ie Kraf t me ine r S tärke ze ig t e u. dami t m e i n e 
Kraf t auf der g a n z e n E rde ve rkünd ig t w ü r d e . D a s is t es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : A b e r 
u m d e s w i l l e n h a b e i c h d ich bes tehen lassen u s w . E x 9 , 1 6 . || M ° k h E x 14, 28 ( 3 9 b ) : Und 
das W a s s e r k e h r t e zu rück u. b e d e c k t e d ie W a g e n . . . ; n ich t e iner b l ieb unter ihnen 
übr ig E x 14, 2 8 ; auch den Pharao ( b e d e c k t e das W a s s e r ) ; das s ind W o r t e de s R . J e h u d a 
(um 1 5 0 ) ; d e n n es h e i ß t : D i e W a g e n d e s Pha rao u. sein H e e r ha t er ins M e e r g e w o r f e n 
E x 1 5 , 4 . ( R . Jehuda deu te t ins ny E x 1 4 , 2 8 = „ a u c h n ich t e iner" . ) R . N e c h e m j a (um 150) 
s a g t e : Mi t A u s n a h m e d e s Pha rao ( b e d e c k t e das W a s s e r a l l e ) ; in b e z u g auf ihn sagt 
d ie Schr i f t : U m deswi l l en habe i ch d ich bes tehen lassen u s w . E x 9 , 1 6 . ( R . N ° c h e m j a 
deu te t -rrx ny: „ b i s auf e inen" = „ m i t A u s n a h m e e ines" , näml i ch des Pharao . ) \\ Sir 
(g r i ech . ) 16, 1 4 : D e r Her r verhär te te d e n Pharao , ihn n ich t zu e rkennen , dami t seine 
Ta ten (an ihm = L X X u. R o m 9 , 1 7 ) b e k a n n t würden a l l em unter d e m H i m m e l . D e r 
ganzen S c h ö p f u n g is t sein E r b a r m e n offenbar, u. sein L i c h t u. die Fins tern is te i l te er 
d e m Diaman ten r w dö'äfjictvxi zu. — D i e s e nur v o n z w e i g r i ech i s chen Handschr i f ten 
( 1 0 6 u. 2 4 8 ) , aber a u c h v o m Syre r u. A r a b e r über l iefer ten V e r s e ga l t en b i she r a ls unech t . 
D a s Urtei l m u ß j e t z t au fgegeben w e r d e n ; d ie V e r s e finden s i ch auch i m hebr . Sirach 
1 6 , 1 5 , a l l e rd ings mi t andrer T e n d e n z : J a h v e verhär te te das He rz d e s Pharao , der 
( = w e i l er, n ich t final w i e de r G r i e c h e ) ihn n i ch t e rkann te ; denn se ine W e r k e sind 
unter d e m H i m m e l of fenkundig (er hät te ihn a l so e rkennen k ö n n e n ) . Sein Erbarmen 
ze ig t e s ich ( w u r d e offenbar) a l len se inen G e s c h ö p f e n , u. sein L i c h t u. se in L o b m a » te i l te 
e r den M e n s c h e n k i n d e r n D-,S -aa zu. — Statt 'nzv l ies t S c h e c h t e r mi t d e m Gr iechen 
u . Sy re r •a»n „ s e i n e F ins te rn i s" ; die D-.H -aa hat de r G r i e c h e u m g e s e t z t in uddpag. 

9 , 1 8 : W e m er w i l l , i s t er g n ä d i g , w e n er a b e r wi l l , v e r s t o c k t er. 
E x R . 13 ( 7 5 c ) : I ch habe sein ( d e s P h a r a o ) H e r z verhär te t E x 1 0 , 1 . R . Jochanan 

( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : A u f Grund d ieser S te l le haben die Häre t iker ( M i n i m ) G e l e g e n h e i t 
( w ö r t l i c h : e in Auf tun d e s Mundes ) zu s a g e n : E s h ing n i ch t v o n ihm ab B u ß e zu tun, 
denn e s he iß t E x 1 0 , 1 : „ I c h habe sein H e r z verhär te t ." E s e rwider te i h m R . S c h i m ' o n 
b . Laq i sch ( u m 2 5 0 ) : E s m ö g e vers topf t w e r d e n der M u n d der Häre t ike r ! V i e l m e h r 
he iß t es S p r 3, 3 4 : „ D e n Spöt tern g e g e n ü b e r spo t te t e r " ; denn G o t t wa rn t den M e n 
schen ein-, zwei - , d re imal , u . w e n n er (dann) n ich t in s i ch g e h t ( n i ch t u m k e h r t in 
B u ß e ) , s ch l i eß t er se in Herz v o r der B u ß e zu, u m an i h m zu bes t rafen , w a s er g e 
sündig t hat . S o auch der Pharao , der F r e v l e r : n a c h d e m G o t t fünfmal zu ihm g e s c h i c k t 
hat te , o h n e d a ß s i ch d ieser u m se ine W o r t e k ü m m e r t e , sprach G o t t zu i h m : D u has t 
de inen N a c k e n har t g e m a c h t u. dein Herz verhärtet , s iehe , s o wi l l i ch Unreinhei t zu 
de iner Unre inhe i t h inzufügen ; das me inen die W o r t e : „ I c h habe se in Herz verhärtet ." 
W a s b e d e u t e t : „ I c h habe verhär te t" -r-raar:? D a ß G o t t sein He rz e iner L e b e r g le i ch 
- a a r m a c h t e ; denn w e n n diese zum z w e i t e n m a l g e k o c h t wi rd , tritt V e r h ä r t u n g ( l ies 
statt o - a m s m i t Da lman , W ö r t e r b u c h : o -a-scs = axegiwaig V e r d i c h t u n g ) bei ihr ein. 
S o w u r d e das H e r z d e s Pharao einer L e b e r g l e i c h , d a ß er d ie W o r t e G o t t e s n ich t 
annahm. D a s m e i n e n die W o r t e : „ I c h h a b e sein Herz verhär te t ." 

9 , 1 9 : W e r k a n n s e i n e m W i l l e n w i d e r s t e h e n ? 
T a r g Hi 9 , 1 2 : Siehe, er rafft e inen M e n s c h e n in der W e l t w e g , u . w e r wi l l E in

w e n d u n g g e g e n ihn e r h e b e n ? W e r wird zu ihm s a g e n : W a s tust d u ? || D n 4 , 3 2 : A l l e 
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B e w o h n e r der E rde s ind w i e n ich t s g e a c h t e t ; nach s e i n e m W i l l e n ver fähr t er m i t d e s 
H i m m e l s H e e r u. m i t den B e w o h n e r n der E rde , u. e s is t ke ine r da, de r se iner H a n d 
w e h r e n u. zu i h m sagen k ö n n t e : W a s tust d u ? || W e i s h 11 , 2 1 : D e n n de ine g roßa r t ige 
M a c h t s teht dir a l lezei t zu G e b o t e , u. w e r wird der S tärke de ines A r m s widers tehen 
dvrcorijosrai? — D a s . 1 2 , 1 2 : W e r w i l l s a g e n : W a s has t du g e t a n ? O d e r w e r wi l l 
d e i n e m G e r i c h t w ide r s t ehen dvrior^asrai'} 

9,2051: W e r b i s t denn du, d a ß du W i d e r r e d e g e g e n G o t t f ü h r s t ? 
T a r g H i 9 , 1 2 s. o b e n bei Rom 9 , 1 9 . || M i d r Q o h 7 , 1 6 ( 3 6 b ) : Sei n ich t ga r g e r e c h t u. 

g e b ä r d e d i ch n ich t ü b e r m ä ß i g w e i s e Q o h 7 , 1 6 . „Se i n ich t ga r g e r e c h t " , m e h r a l s dein 
Schöpfe r . D i e Ste l le r ede t v o n Saul, w i e g e s c h r i e b e n s t e h t : U n d Saul k a m b i s an 
die S tadt c A m a l e q s u s w . 1 S m 15, 5. R. H u n a ( u m 3 5 0 ) u. ( = im N a m e n des ) R. Banna ' a 
( u m 2 2 0 ) s a g t e : Saul fing an g e g e n se inen Schöpfe r zu strei ten. E r s p r a c h : So hat 
G o t t g e s a g t : G e h u . s c h l a g e c A m a l e q 1 S m 15, 3. W e n n die M ä n n e r g e sü n d ig t haben , 
w a s haben die Frauen g e s ü n d i g t u. w a s haben die K inde r g e s ü n d i g t u. w a s haben die 
R i n d e r u . O c h s e n u. E s e l g e s ü n d i g t (daß s ie a l le ausge ro t t e t w e r d e n s o l l e n ) ? D a g i n g 
e ine H i m m e l s s t i m m e aus u. s p r a c h : Sei n i ch t g a r g e r e c h t m e h r a l s dein S c h ö p f e r ! 
D i e R a b b i n e n s a g t e n : E r fing an zu strei ten m i t B e z u g auf das K a l b , d e m das G e n i c k 
zu b r e c h e n ist, u . s p r a c h : D i e Schr i f t s a g t : S ie so l l en dor t im T a l der K u h das G e n i c k 
b r e c h e n D t 2 1 , 4 ; j e n e r ha t ge tö t e t u. d iese r wi rd das G e n i c k g e b r o c h e n ! W e n n der 
M e n s c h gesünd ig t hat, w a s ha t das Vieh g e s ü n d i g t ? D a g i n g e ine H i m m e l s s t i m m e 
aus u. s p r a c h : Sei n i ch t g a r g e r e c h t ! — Para l l e l en : Midr S m 18 § 2 ( 5 0 a ) ; J o m a 2 2 b , 
hier R. Mani (II . , u m 370) A u t o r . 

9, 20 Sö: E s s a g t doch n i c h t d a s G e b i l d e z u m B i l d n e r : 
W a r u m h a s t du m i c h so g e m a c h t ? 

Jes 4 5 , 9 : W i r d denn der T o n zu s e i n e m Bi ldner s a g e n : „ W a s m a c h s t du d a ? " 
ode r dein W e r k : „ E r hat ke ine H ä n d e " ? — L X X : firj iosl 6 nrj'kog RAJ xsgapeT, ri 
noieig ort, ovx ioydZg, ov&e e / « ? %(toag; fiij dnoxgtdtjoEiai ro nkdo/na ngdg TOV 
nXdoavru «vrö; — T a r g : Is t e s m ö g l i c h , daß d e r L e h m SJ -J ZU s e i n e m Bearbe i te r 
s a g t : „ D u hast m i c h n ich t b e a r b e i t e t " ? o d e r (daß) dein W e r k ( s a g t ) : „ E r ha t ke ine 
„ H ä n d e " ? (Man k ö n n t e aber a u c h übe r se t zen : „ D u has t m i c h n i ch t b e a r b e i t e t " ? oder 
„ D e i n W e r k hat ke ine H e n k e l " ? ) || J e s 2 9 , 1 6 : O eurer V e r k e h r t h e i t ! O d e r so l l w i e 
T o n geach t e t sein de r T ö p f e r , d a ß das M a c h w e r k v o n se inem M a c h e r s a g t e : „ E r hat 
m i c h n ich t g e m a c h t " ? u. das G e b i l d e v o n s e i n e m Bi ldner s a g t e : „ E r ve r s t eh t n i c h t s " ? — 
L X X : oi>% tag nrjXog TOV xegapsiag Xoyto&qoeofte; prj iget ro nXdopa RTW nkdoavri 
avto, ov ov fxs enkaoag; ij TO Ttoiq/ua Tip Ttoiijoavxi, ov ovvsrwg fxs euoirjoag-, — T a r g : 
W o l l t ihr eure H a n d l u n g e n e t w a u m k e h r e n ? Siehe , w i e L e h m in der H a n d des Töpfe r s , 
s o seid ihr v o r mi r g e a c h t e t ! Is t e s m ö g l i c h , d a ß der L e h m zu s e i n e m Bearbe i t e r 
s a g t : „ D u hast m i c h n ich t b e a r b e i t e t " ? o d e r d a ß das G e s c h ö p f zu s e i n e m Schöpfe r 
s a g t : „ D u k e n n s t (ve r s t ehs t ) m i c h n i c h t " ? — G n R 24 ( 1 5 d ) : R. Hoschac ja der Ä l t e r e 
( u m 2 2 5 ) eröffnete se inen V o r t r a g mi t : „ W e h e denen , d ie s i ch t ief v o r J a h v e ver
graben , he iml ichen R a t zu pf legen u. de ren W e r k e i m Finstern g e s c h e h e n , s o daß s ie 
s a g e n : , W e r s ieht uns u. w e r du rchschau t u n s ? ' " G l e i c h e inem A r c h i t e k t e n o i c p ü ' s - j s 
( so l i e s stat t a-iispa-a-*«), der eine Stadt b a u t e : I n n e n g e m ä c h e r u. Kanä le u. H ö h l e n . 
N a c h e in iger Zei t w u r d e er Steuererheber , u. d ie Bürge r der S tadt v e r b a r g e n s i ch v o r 
i h m in den I n n e n g e m ä c h e r n u. in den H ö h l e n . Er sp rach zu i h n e n : I c h b in es , d e r 
die Höh len e rbaut hat , w a s ve rbe rg t ihr e u c h a l so v o r m i r ? E b e n s o w e h e denen , d ie 
s i ch v o r J a h v e t ie f ve rg raben , h e i m l i c h e n R a t zu pf legen u . de ren W e r k e im Fins tern 
g e s c h e h e n . „ O eurer Verkehr the i t ! O d e r so l l w i e T o n g e a c h t e t se in de r T ö p f e r " ? 
J e s 2 9 , 1 6 . Sie s te l len das G e b i l d e d e m Bi ldner g l e i c h , die Pf lanzung d e m Pflanzer. 
„ D a ß das M a c h w e r k v o n s e i n e m M a c h e r s a g t e : Er hat m i c h n ich t g e m a c h t ? u. das 
G e b i l d e v o n s e i n e m Bi ldner s a g t e : Er ve r s t eh t n i c h t s " ? || V g l . d ie E r z ä h l u n g T a c a n 2 0 a 

be i M t 5 , 2 4 S . 2 8 5 f. 
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9 , 2 1 : O d e r h a t der T ö p f e r n i c h t M a c h t ü b e r den T o n , aus 

d e m s e l b e n T e i g das e ine G e f ä ß zu m a c h e n zur E h r e , das 

a n d r e a b e r zur U n e h r e ? 

1. Zur ganzen Sentenz s.: 

Jes 2 9 , 1 6 ; 4 5 , 9 bei R o m 9, 20 © ; fe rner s. Je s 64 , 7 ; Hi 10, 9 ; 3 3 , 6 ; b e s o n d e r s aber 
Jer 18, 3 — 1 0 . || Sir (g r iech . ) 3 3 , 1 3 ( = 3 6 , 1 3 be i F r i t z s c h e ) : W i e der T o n des T ö p f e r s in 
seiner H a n d is t u . a l l sein Verfahren (mi t i h m ) n a c h s e i n e m W o h l g e f a l l e n ( g e s c h i e h t ) : 
so sind d ie M e n s c h e n in der H a n d dessen , der s ie geschaf fen , u m ihnen zu v e r g e l t e n 
nach se iner En t sche idung . || W e i s h 1 5 , 7 : -Denn auch de r T ö p f e r , w e i c h e E r d e m ä h e v o l l 
kne tend , b i lde t j e d e s e inze lne ( G e f ä ß ) zu u n s r e m G e b r a u c h . A b e r aus d e m s e l b e n T o n 
pflegt er s o w o h l d ie für d ie reinen G e s c h ä f t e d i enenden G e f ä ß e zu b i l d e n a l s a u c h 
die für das Gegen t e i l , a l le g l e i c h e r w e i s e ; w a s aber die V e r w e n d u n g für j e d e s d ieser 
be iden Ar t en ist , da rüber ist R ich te r de r T o p f m a c h e r . || B e r a k h 3 2 a : R . C h a m a b . Chanina 
(um 2 6 0 ) hat g e s a g t : W e n n n ich t d iese drei Schr i f t s te l len w ä r e n (in d e n e n d a s re l ig iös 
s i t t l iche V e r h a l t e n Is rae ls auf G o t t zu rückge füh r t w i rd ) , so w ü r d e n die F ü ß e der H a s s e r 
Israels (d . h . der go t t l o sen Israel i ten, s. be i M t S. 133 F u ß n o t e ) w a n k e n . D i e e ine , d a ß 
gesch r i eben s t eh t : A n j e n e m T a g e w i l l i ch . . . d a s V e r s p r e n g t e z u s a m m e n l e s e n u . das 
ich g e s c h ä d i g t h a b e - r i y - n M i c h a 4 , 6 (d . h . im Sinne des M i d r : das i c h b ö s e g e m a c h t 
habe ) . D i e andre, d a ß g e s c h r i e b e n s t eh t : S iehe , w i e der T o n in der H a n d d e s T ö p f e r s , 
a l so se id ihr in me ine r Hand, H a u s I s rae l ! Jer 18, 6. Und die drit te, d a ß ge sch r i eben 
s t eh t : I ch w i l l das s te inerne H e r z aus e u r e m L e i b e w e g n e h m e n u. e u c h ein fleischernes 
Herz g e b e n E z 3 6 , 2 6 . — In S u k k a 5 2 b R . J o c h a n a n , f 279 , A u t o r . | | G n R 7 2 ( 4 6 c ) : W i r 
haben ge l e rn t : ( W e n n j e m a n d über V e r g a n g e n e s [zu G o t t ] ruft, s o ist d a s ein nich
t iges G e b e t . ) W i e d e n n ? Is t se ine Frau s c h w a n g e r u . hat er g e s a g t : „ E s sei ( G o t t e s ) 
W i l l e , d a ß me in W e i b ein Männ l i ches g e b ä r e " , s o ist das ein n ich t iges G e b e t ( B e r a k h 9 , 3 ) . 
D i e v o n de r Schu l e d e s R . Jannai ( u m 2 2 5 ) s a g t e n : V o n einer, d i e (bere i t s ) auf d e m 
Gebärs tuh l sitzt , hande l t d iese M i s c h n a . R . J e h u d a b . Pazzi ( um 3 2 0 ) hat g e s a g t : A u c h 
be i einer, d ie (bere i t s ) auf d e m Gebährs tuh l sitzt, kann ( n o c h ) e ine Ä n d e r u n g herbei 
geführ t w e r d e n ; das ist es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : „ H a b e i c h n i c h t M a c h t g l e i c h w i e 
d ie se r T ö p f e r e u c h zu tun, Haus I s r a e l ? S iehe , w i e d e r T o n in de r H a n d d e s T ö p f e r s , 
a l so se id ihr in me ine r Hand , Haus I s rae l ! J e r 18, 6. W i e d iese r T ö p f e r , n a c h d e m er 
den Krug geb i lde t , ihn zerbr icht u. e inen andren m a c h t , s o tue auch i c h : s e lbs t auf 
d e m Gebärs tuh l ändere i ch es . — Eine kürzere Para l l e le in p B e r a k h 9 , 1 4 a , 6 2 . 

2. axavoq = ibs, aram. JOO oder xs&co, Gerät, Gewand, Gefäß. — In 

besonders umfassender Weise wird ">?a im Rabbinischen gebraucht, 

selbst von Abstraktis u. von Menschen. So schließt die Mischna mit 

dem Satz: R. Schimcon b. Chalaphta (um 190) sagte: Groß ist der Friede; 

denn kein andres Gefäß hat Gott gefunden, das den Segen für 

Israel faßt, als (nur) den Frieden cibiä, wie es heißt: Jahve wird Stärke 

seinem Volk verleihen; Jahve wird sein Volk segnen mit Frieden 

P s 2 9 , l l . — Dieses W o r t ist öfters zitiert worden, zB SNu 6, 26 § 42 

( 1 2 b ) ; s. die Stelle bei M t 5 , 9 S. 215 Nr. 1. — Von Menschen zB: 

T a ' a n 2 0 a - b , w o erzähl t wird , d a ß R . S c h i m ' o n b . E l ' azar ( so l i e s ) , u m 190 , den 
G r u ß eines M a n n e s mi t den W o r t e n e r w i d e r t : D u m m k o p f , w i e häß l i ch bis t d u ! Da rau f 
d iese r : G e h hin u. s a g e d e m W e r k m e i s t e r , der m i c h geschaffen h a t : W a s ist das für 
ein häß l i ches G e f ä ß das du g e m a c h t has t ! D i e ganze S te l le s. be i M t 5 , 2 4 S. 2 8 5 f . 
— W e i t e r s. be i 1 T h e s s 4 , 4 . 

3 . eis xifxrjv axevos, v g l . B e r a k h 2 7 b u . 2 8 8 : M a n k a m (nach d e r A m t s e n t s e t z u u g 
d e s R a b b a n G a m l i ö l IL , u m 9 0 ) u . sag te zu R . EUazar b . cAzarja: I s t e s d e m Her rn 
gefä l l ig , V o r s i t z e n d e r d e s Lehrhauses zu sein (an G a m l i ö l s S t e l l e ) ? E r a n t w o r t e t e i h n e n : 
Ich w i l l g e h e n u. m i c h m i t den Leu ten m e i n e s H a u s e s (meiner F a m i l i e ) b e s p r e c h e n . 
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E r g i n g u. besprach sich m i t den Gl iedern se iner Fami l i e . Sie (seine Frau) sprach zu 

i h m : V i e l l e i c h t 'entfernen s ie d ich (ba ld w i e d e r aus d e m A m t ) ! E r an twor t e t e ih r : 

E i n T a g i m Bes i tz de s G e f ä ß e s der Ehre (ipT* yo, s o Handschr i f t M ö n c h e n ; ed A m s t e r 

d a m 1644 ff.: B e c h e r der Ehre s-^-ian KOS ) (dann b in i ch be f r i ed ig t ) ; m o r g e n m a g e s 

ze rb rochen w e r d e n ! 

9 , 2 2 : G e f ä ß e des Z o r n s , z u b e r e i t e t zum V e r d e r b e n . 

1. (Tx€t>rj öoyrjg. — Formell gleich, aber inhaltlich verschieden ist 

•io?i „Geräte == Waffen seines Zorns* Jes 13, 5 ; Jer 50, 25. — L X X 

Jer 50, 2 5 : axsvrj öoyfjs avxov. Targum: imonp aibi Da I J O rv = die Ge

fäße des Fluchkelches vor ihm. — Ebenso Targ Jes 13, 5 ; dagegen 

L X X : ol dnXoficixoi avxov = seine Waffenkämpfer: 

2 . xaxrjQxiapiyu eis unoiXeiap. — D i e hebrä i schen S y n o n y m a v o n xaragziCsip ode r 
iiotpeiCsif s. bei M t 2 5 , 3 4 SJ S. 981 ff. — Zu d e m dor t genann ten i*r sei h ier n o c h ver
w i e s e n au f B e r a k h 8 b : I c h habe en tboten m e i n e G e w e i h t e n J e s 1 3 , 3 . R a b Joseph 
( t 333 ) hat a l s t anna i t i sche Tradi t ion g e l e h r t : D a m i t s ind die Pe r se r g e m e i n t , die ge 
w e i h t u. zubere i te t ( o d e r b e s t i m m t ) s ind •PATTIT'?'! ^ m i p a n für den G e h i n n o m ( = eis 
änuiXeiap). — Zu d e m ebenfa l l s dor t aufgeführ ten V e r b u m se ien hier f o l g e n d e 
S te l l en n a c h g e t r a g e n : M i d r P s 3 § 3 ( 1 8 b ) : D a v i d sprach v o r G o t t : Her r de r W e l t , 
offenbar u . k u n d is t e s v o r dir, daß mir Ba thschebac seit den s e c h s Schöp fungs t agen 
b e s t i m m t g e w e s e n is t *b rtn*n njisj». — D i e Para l le le Sanh 1 0 7 a : - P T I -*.IS-> = sie 
w a r e r sehen o d e r bes t immt . || M e k h E x 1 4 , 1 5 (36 b un ten) : R . EHazar aus Modic im (t u m 
135) s a g t e : W a s schre i s t d u zu m i r ? E x 1 4 , 1 5 . W e g e n der K i n d e r Israel beda r f ich 
k e i n e s B e f e h l s : „ M e i n e S ö h n e u. me ine r H ä n d e W e r k h e f e h l e t m i r ! K J e s 4 5 , 1 1 . Sind 
s ie n i ch t l ä n g s t z u v o r ve r s ehen (o-sana, in A u s s i c h t g e n o m m e n , bere i te t ) v o r mi r se i t 
den s e c h s Schöpfungs t agen , w i e g e s c h r i e b e n s teh t Jer 3 1 , 3 5 : W e n n d iese (Schöpfungs - ) 
O r d n u n g e n v o n m e i n e m A n g e s i c h t w e i c h e n , is t J ahves Spruch ( so l ies stat t *itt), 
wird auch der S a m e I s rae l s n i ch t (xb , s o zitiert de r Midrasch ) aufhören, ein V o l k 
v o r mi r zu sein a l lezei t . ( A u s d e m e w i g e n Bes tand Is rae ls a parte p o s t wi rd g e 
s c h l o s s e n auf se inen e w i g e n Bes tand v o r G o t t a parte ante.) 

9 , 2 3 : D i e er z u v o r b e r e i t e t hat zur H e r r l i c h k e i t . 

Zu hoifiä^siv s. bei Mt 25 , 34 95 S. 981 ff. — Wettstein zu Rom 9, 23 

zitiert aus einem Gleichnis in M e kh E x 14 ,22 ( 3 7 b ) die Worte : (Der 

König sprach zu seinen beiden Söhnen:) ,Vos ambo non praeparati 

estis nisi ad gloriam meam' "niaab xba oraiia ab. Diese Worte sind zu 

übersetzen: ,Ihr seid nur auf meine Ehre bedacht.' Mit Rom 9, 23 hat 

also die Stelle nichts gemein. 

9, 2 5 : W i e er auch irr H o s e a s a g t : Ich wi l l n e n n e n , w a s n i c h t 

m e i n V o l k w a r , „ m e i n Volk" u. d ie n i c h t G e l i e b t e „ G e l i e b t e " . 

1. <ag i v xa) lSiar]h Xiysi — sujina l o s » loa; als Subjekt ist hinzu

zudenken Gott oder die Schrift. — So Midr Qoh 2 , 8 ( 1 3 b ) : ' w n « j " a 3 > 

d. h.: r v w a I O K » loa, wie er (Gott, Schrift) in Jesaja gesagt hat; oder: 

marena issora loa = wie gesagt worden ist usw.; oder: '-«a anair loa = 

•wie er geschrieben hat usw.; oder: 'ra airaa loa = wie geschrieben ist 

in Jesaja. - Vgl . bei Mk 1, 2 f. S. 1 Nr. 1 u. bei Rom 3, 9 S. 149 Fußn. 1. 

2 . Hos 2 , 2 5 : Ich begnadige die Unbegdadigte u. sage zu dem Nicht-

mein-Volk: Mein Volk bist du, u. es sagt (zu mir): Mein Gott! — 
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Targum: Ich will mich erbarmen über die (oder ich will lieben die), 

die nicht Geliebte sind wegen ihrer W e r k e (oder: durch ihre Werke) , 

u. will sagen zu denen, zu denen ich gesagt habe: „Nicht mein Volk": 

Fürwahr mein Volk seid ihr! u. es wird sagen (antworten): Mein Gott! — 

L X X H o s 2 , 23 ( = 2 , 2 5 im Urtext): xal dyarrrjao) xi\v ovx ijya7rr}fievrjv, 

xal SQCÖ r<p ov Aay fiov, Xaög fiov ei av' xal avvdg eget, xvgiog 6 &sög 

(xov ei ov. 

P e s 8 7 b : R . EHazar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : A u c h in der Stunde se ines Z o r n e s ist 

G o t t de s E rba rmens e i n g e d e n k , denn e s he iß t : D e n n n ich t wi l l i ch m i c h m e h r wei ter 

hin d e s H a u s e s Israel e rba rmen H o s 1,6. ( A u c h in d i e s e m V e r w e r f u n g s w o r t k o m m t de r 

A u s d r u c k „ e r b a r m e n " vo r . ) . . . R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : V o n h ier (kann de r 

Schr i f tbeweis geführ t w e r d e n ) : E r b a r m e n w i l l i ch m i c h der Unbegnad ig t en H o s 2 , 2 5 . || 

N u R 2 ( 1 3 8 c ) : R . J icchaq ' ( um 300) hat g e s a g t : G o t t sp rach zu Is rae l : I c h bin der 

Ers te zum Gu ten u. der Le t z t e z u m Bösen . D e r Ers te z u m G u t e n : U n d i c h w e r d e 

s agen zu d e m N i c h t - m e i n - V o l k : Mein V o l k b i s t du H o s 2, 2 5 , u. h in terher he iß t e s 

( d a s . ) : Und es sag t (zu m i r ) : Mein Go t t ( l ies "n^s stat t -n Vs, d a s s ich H o s 2 ,1 f indet ) ! 

A b e r b e i m B ö s e n rede t er a ls Le tz t e r : D e n n ihr seid n ich t m e i n V o l k H o s 1 , 9 ; u. 

hinterher he iß t es ( d a s . ) : U n d i ch wi l l n ich t euer se in . 

9 , 2 6 : U n d es w i r d se in an d e m O r t e , wo zu i h n e n g e s a g t 

w u r d e : N i c h t me in V o l k s e i d ihr , d o r t w e r d e n s i e S ö h n e 

des l e b e n d i g e n G o t t e s g e n a n n t w e r d e n . 

1. Hos 2 ,1 : Und geschehen wird es, an dem Orte, da zu ihnen gesagt 

wird (nach andren: u. geschehen wird es, anstatt daß zu ihnen gesagt 

wird): „Nicht mein Volk seid ihr", wird zu ihnen gesagt werden „Söhne 

des lebendigen Gottes". — Targum: Und geschehen wird es, an dem 

Orte, wo sie unter die Völker verbannt wurden, als sie die Tora über

traten, u. wo zu ihnen gesagt wurde: „Nicht mein Volk seid ihr", 

werden sie wieder groß gemacht werden, daß zu ihnen gesagt werden 

wird: „Volk des ewig bleibenden Gottes." — L X X Hos 1 ,10 ( = 2 , 1 

im Urtext): xal eazai, iv T«V5 TÖTIM, OV eggii^rj avioTg, ov Xaög fiov vfieTc, 

xXrjd-tjo'ovTai xal aviol vlol &eoi> £ojriog. 

Qid 3 6 a s. be i Rom 9, 6 S. 264 A n m . d; d ie Para l le le S D t 14, 1 § 9 6 ( 9 4 a ) s. be i Rom 

1, 3 S. 17 Nr. 3 a . || N u R 2 ( 1 3 8 a ) : Und e s wi rd g e s c h e h e n , an d e m Orte , da m a n zu ihnen 

s a g t e : „ N i c h t m e i n V o l k se id ihr* u s w . H o s 2 , 1 . W o ist d a s zu ihnen g e s a g t w o r d e n ? 

A l s s ie j e n e T a t ( A n b e t u n g de s g o l d e n e n K a l b e s ) b e g i n g e n , nannte G o t t s ie „ V o l k 

M o s e s " , w i e es he iß t : G e b , s te ige hinab, denn dein V o l k hande l t v e r d e r b t E x 3 2 , 7 . 

A l s b a l d gür te te M o s e se ine L e n d e n im G e b e t , w i e e s he iß t : M o s e s u c h t e J a h v e seinen 

G o t t zu b e g ü t i g e n E x 3 2 , 1 1 . G l e i c h e i n e m K ö n i g , der sein W e i b sah, w i e es einen 

Verschn i t t enen küß te . E r sprach zu ih rem Brautführer (s . be i M t S. 5 0 0 f f . ) : Ich ent

lasse sie, ich v e r s t o ß e s ie , s ie m a g in das H a u s ihres Vaters g e h n ! E r sp rach zu i h m : 

W a r u m ? W e i l i ch s ie betroffen habe , w i e sie e inen Verschn i t t enen k ü ß t e . Er sprach 

zu i h m : Nun wird s ie dir s c h ö n e u. s t a rke S ö h n e ( v o n d e m V e r s c h n i t t e n e n ) s te l len , 

d ie mi t dir in den K r i e g z iehen! E r a n t w o r t e t e : V o n d e m is t n ich t s zu erwar ten , 

der e rzeugt s i ch n ich ts . U n d w e g e n einer s o l c h e n Sache , ( sprach d e r Brautführer) , 

v o n der es ke inen G e w i n n gib t , zürnst d u ? E b e n s o he iß t e s : W a r u m , o J a h v e , s o l l 

dein Zorn w i d e r dein V o l k en tb rennen u s w . E x 3 2 , 1 1 ? M o s e sprach zu G o t t : D a s K a l b , 

das die Israeli ten g e m a c h t haben , wird d i c h nun unters tü tzen: es läßt d ie R e g e n g ü s s e 

niederfa l len, u . du l ä ß t den T a u h e r v o r b r e c h e n . G o t t sp rach zu i h m : Is t denn v o n 

Strack u. B i l l erbeck , NT III. 18 
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d e m e t w a s zu e r w a r t e n ? M o s e an twor t e t e i h m : U n d w e n n an d e m n ich t s W e s e n h a f t e s 

ist , w a r u m zürnst d u d e n n ? W a r u m , o J a h v e , s o l l dein Zorn w i d e r dein V o l k ent

b rennen u s w . ? W a r u m so l l en d ie Ä g y p t e r s a g e n u s w . ? E x 3 2 , 1 2 . G e d e n k e an A b r a 

h a m u s w . E x 3 2 , 1 3 . W a s s teh t hinterher g e s c h r i e b e n ? „ U n d J a h v e l i eß e s s ich leid 

se in o b d e s Unhe i l s , w e l c h e s er s e i n e m V o l k e zuzufügen g e r e d e t ha t te" E x 3 2 , 1 4 . 

S e i n e m V o l k e (he iß t e s hier, n i ch t : M o s e s V o l k e ) ; d a s iehs t du e s : U n d g e s c h e h e n 

w i r d es , an d e m Or te , d a m a n zu ihnen s a g t e : „ N i c h t m e i n V o l k seid ihr" u s w . H o s 2 , 1 . || 

N u R 2 ( 1 3 8 c ) : In d e n T a g e n d e s ( P r o p h e t e n ) H o s e a erzürnten die Is rael i ten Got t . G o t t 

b e g a n n s ie in F u r c h t zu se t zen : „ D e n n Hurenk inde r s ind s ie" u s w . ( H o s 2, 6), „ d e n n 

s ie ist n icht mein W e i b " u s w . (das . 2 , 4 ) ; „ n e n n e se inen N a m e n : .Nich t me in V o l k ' , 

denn ihr seid n ich t m e i n V o l k " (das . 1, 9 ) . W e n n er aber s o l c h e s e ine S tunde l a n g se inem 

M u n d entfahren l i eß , s o ta t er e s nur, u m s ie z u m Guten zu rückzubr ingen . U n d er 

v e r m o c h t e e s a u c h n i c h t e inmal e ine S tunde zu e r t ragen ; sondern w ä h r e n d er n o c h 

an se iner S te l le s tand, w u r d e er r ü c k g ä n g i g , w i e es he iß t : . U n d g e s c h e h e n wi rd es , 

an d e m Orte , d a m a n zu ihnen s a g t e : „ N i c h t me in V o l k se id ihr", w i r d m a n s ie he ißen 

„ S ö h n e des l e b e n d i g e n G o t t e s " H o s 2 , 1 . || N u R 2 ( 1 3 8 b ) : Und es wi rd g e s c h e h e n , an 

d e m Orte , da m a n zu ihnen s a g t e : „ N i c h t me in V o l k se id ihr", w i rd m a n s ie he ißen 

„ S ö h n e des l e b e n d i g e n G o t t e s " H o s 2 , 1 . R . J o c h a n a n (f 279) ha t g e s a g t : W a s s teht 

v o r der S te l le g e s c h r i e b e n ? „ G e h hin, n i m m dir ein H u r e n w e i b " u s w . H o s 1 , 2 ; „ u . er 

g i n g u. n a h m d ie G o m e r " u s w . (das . 1, 3) u . de r g a n z e V e r s : „ N e n n e se inen N a m e n 

»Nicht m e i n V o l k ' " u s w . (das . 1 , 9 ) . U n d h in terher he iß t e s : Und e s wi rd g e s c h e h e n , 

an d e m Orte , d a m a n zu ihnen s ag t e u s w . H o s . 2 , 1 . W e n n e r s ie nun da, w o er über 

s ie zürnte , s o g e l i e b t hat, u m w i e v i e l m e h r wi rd e s dann de r F a l l sein, w e n n er s ie 

l i ebha t ! W o m i t l ä ß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m K ö n i g , de r über sein W e i b 

zürnte . E r s p r a c h : I c h ve r s toße s ie u. s c h o n e a u c h ihrer K inde r n ich t , s ie is t n ich t 

m e i n W e i b , u. i ch b in n ich t ihr Mann . D a n n g i n g er auf den M a r k t h inab, b e g a b s i ch 

zu e i n e m G o l d s c h m i e d u. sp rach zu d i e s e m : M a c h e für mein W e i b g o l d e n e S c h m u c k 

s a c h e n ! Sein F reund g i n g u. t ra f ihn be i d e m G o l d s c h m i e d , de r für se in W e i b die 

S c h m u c k s a c h e n m a c h t e . E r g i n g u. sp rach zu ihren Nachba r innen : H a b t ihr n i ch t g e 

hört , daß der K ö n i g Streit m i t s e i n e m W e i b e hat te u. zu ihr s a g t e : I c h v e r s t o ß e s i e ? 

Je tz t habe ich ihn b e i m G o l d s c h m i e d g e s e h e n , w i e er zu i h m s a g t e : M a c h e S c h m u c k 

sachen für m e i n W e i b ! E b e n s o a ls G o t t ü b e r Israel zürnte, s ag t e er zu H o s e a : G e h 

hin, n i m m dir ein H u r e n w e i b H o s 1 , 2 ; i ch w i l l s ie n ich t (nach der Lesar t "i** s ta t t 

•as), „ d e n n e s hur t das L a n d " ( d a s . ) ; i ch e r b a r m e m i c h ihrer nicht , n e n n e ihren N a m e n 

d ie „ U n b e g n a d i g t e " H o s 2 , 2 5 ; s ie ist n ich t m e i n u. i ch b in n ich t ihr, „ d e n n ihr se id 

n ich t m e i n V o l k , u. i c h w i l l n ich t euer se in H o s 1 , 9 . D a sp rach H o s e a zu den V ö l k e r n 

der W e l t : M e i n t ihr e twa , w e i l e r j e n e W o r t e zu ihnen g e s a g t ha t : „ D e n n ihr se id 

n i ch t m e i n V o l k " , d a ß e r über sie z ü r n t ? S e h t ( l ies ix-> s tat t • , I K " ) , w i e er zu ihnen 

sagt , w a s darauf f o l g t : U n d g e s c h e h e n wi rd e s , an d e m Orte , da m a n zu ihnen s a g t e : 

„ N i c h t me in V o l k se id ihr" , w i rd m a n z u ihnen s a g e n : „ S ö h n e des l e b e n d i g e n G o t t e s " 

H o s 2 , 1 . || Mid r P s 22 § 7 ( 9 2 b ) : Uns re Leh re r h a b e n g e l e h r t : A u s Ä r g e r ( g e h t h e r v o r ) 

W o h l g e f a l l e n , aus F ins te rn is L ich t , aus Z o r n E r b a r m e n , aus Bedrängn i s W e i t e ( W o h l 

bef inden) , aus En t fe rnung Näherung , aus F a l l e n Aufe r s t ehn . A u s Ä r g e r W o h l g e f a l l e n , 

s. D t 9 , 1 4 u. E x 3 2 , 1 4 ; aus Finsternis L ich t , s . M i c h a 7 , 8 ; aus Zorn E rba rmen , s. H a b 3 , 2 

E n d e ; aus B e d r ä n g n i s W e i t e , s. Jer 30 , 7; aus En t fe rnung N ä h e r u n g : „ U n d g e s c h e h e n 

w i r d es , an d e m Orte , da m a n zu ihnen s a g t e : ,Nich t m e i n V o l k se id ihr' , wird m a n 

zu ihnen s a g e n : S ö h n e d e s l e b e n d i g e n G o t t e s " H o s 2 , 1 . A u s F a l l e n Aufe r s t ehen , 

s . M i c h a 7 , 8 . 

2. Der Apostel hat die Verse Hos 2 , 2 5 u. 2 , 1 in Rom 9 , 2 5 f. so mit
einander verknüpft, als ob sie im Grundtext e i n e Stelle bildeten. Der
gleichen findet sich auch in der rabbinischen Literatur, s. zB oben 
unter Nr . 1 N u R 2 (138«), wo Hos 2, 6; 2, 4 u. 1, 9 ohne jede Trennung 
so miteinander verbunden sind, als ob sie e in Zitat wären. 
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9,27 21: J e s a j a r u f t ( laut) . 

xgdgei = nis; letzteres in Verbindungen wie: „der u. der Prophet 

ruft" a oder „der heilige Geist ruft" b im Rabbinischen ungemein häufig. 

a. A g g a d B e r e s c h 69 § 1 ( 4 7 b ) : Jesa ja ruft m i s mj>w: Ihr T a u b e n , hö re t u s w . 
J e s 4 2 , 1 8 ; d ie g a n z e Ste l le s. be i M t 1 1 , 5 S. 596 Nr . 2 . || T a n c h B , N a c h t r a g zur P a r a s c h e 
0">i3"! § 1 (2 b ) : D e r P r o p h e t ruft u. spr ich t i » i « i n n s : Dann wi rd w i e e in Hi r sch spr ingen 
de r L a h m e u s w . J e s 3 5 , 6. — E b e n d o r t § 2 ( 2 b ) : D e s h a l b ruft n-nx S a l o m o u. sp r i ch t : 
T r e u g e m e i n t s ind d ie v o n e i n e m L i e b e n d e n k o m m e n d e n V e r w u n d u n g e n (Zurecht 
w e i s u n g e n ) Spr 27 , 6. || E x R 41 ( 9 8 a ) : Und der P r o p h e t ruft m i x : F ü r w a h r u m s o eifriger 
v o l l b r a c h t e n s ie v o n früh an al le ihre Misse ta ten Z e p h 3 , 7 . || T a n c h s o n « 3 1 1 7 a : D e r 
P r o p h e t ruft m i x : W e r is t ein Got t , de r da S c h u l d v e r g i b t ? M i c h a 7 , 1 8 . || T a n c h «->p-n 
1 3 4 a : S a l o m o ruft m i x : I ch sab die Stät te de s R e c h t s , da w a r die G o t t l o s i g k e i t Q o h 3 , 1 6 . 

Be i sp ie le s. be i L k 2 , 2 5 S. 134 ff. Nr. 4 A n m . b u . c. 

9,27 25u. 2 8 : W e n n die Z a h l der K i n d e r I s r a e l i s t w i e der S a n d 

des M e e r e s , so w i r d (doch nur) der R e s t g e r e t t e t w e r d e n ; 

denn e inen S p r u c h v o l l e n d e n d u. a b s c h l i e ß e n d , w i r d es der 

H e r r tun auf der E r d e . 

Jes 10, 22 f.: Denn wenn dein Volk Israel wäre wie der Sand des 

Meeres, so wird (doch nur) ein Rest davon wiederkehren. Aufreibung ist 

beschlossen, daherflutend Gerechtigkeit; denn Garaus u. Beschlossenes 

vollzieht der Allherr Jahve £ e baoth inmitten, der ganzen Erde. — 

Targum: Denn wenn dein Volk Israel zahlreich wäre wie der Sand des 

Meeres, so werden (doch nur) dem Reste, die nicht gesündigt haben 

oder die sich von der Sünde abgewandt haben, Großtaten getan werden, 

die sich mächtig erweisen u. leiten in Gerechtigkeit; denn Vernichtung 

u. Vertilgung vollzieht Jahve Elohim (^baoth an allen Gottlosen auf 

Erden. — L X X : xal idv yivrjTai ö Xaög 'iüQarjX cog rj afifiog Tttg ^aXdffarjg, 

TO xaTakeififia avroov acoO-rjasrai, Xöyov avvTeXcov xal avvTSLiviov iv oV 

xaioffvvr), OTI Xöyov ÜVVTBT(nqfiivov xvqiog noiffisi iv Ty olxovfAivrj oXrj. 

9, 29 : W e n n n i c h t der H e r r Z e b a o t h uns S a m e n ü b r i g g e l a s s e n 

h ä t t e , so w ä r e n w i r w i e S o d o m g e w o r d e n u. G o m o r r a g l e i c h 

g e m a c h t . 

Jes 1 ,9 : W e n n nicht Jahve Q ebaoth u n s einen Rest übriggelassen 

hätte wie eine Kleinigkeit, wie Sodom wären wir geworden, Gomorra 

glichen wir. — Targum: Wenn nicht etwa die Güte Jahves Q ebaoth 

übriggelassen hätte, uns einen Rest Entronnenes nach seinem Erbarmen 

gelassen hätte, so gäbe es bei uns Sünden, daß wir wie etwa die Leute von 

Sodom untergingen u. wie die Bewohner Gomorras vertilgt würden. — 

L X X : xal « Lir) xvgiog aaßawit iyxaxiXinsv rjfitv anigfia, cog 2ödo(ia dv 

iysvrj&rjfiev, xal cog röfioQ^a dv (ofioico&rjfiev. 

B e r a k h 1 9 a w i r d Jes 1, 9 f. zur b ib l i s chen B e g r ü n d u n g e ines a b e r g l ä u b i s c h e n Grund
sa tzes b e n ü t z t : R . Schimcon b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t ge sag t , u. e b e n s o ist im N a m e n 
des R . J o s e (um 150) a l s Barai tha ge leh r t w o r d e n : N i e m a l s öffne d e r M e n s c h se inen 
M u n d zuguns ten d e s Sa tans ( g e b e i h m ke i ne G e l e g e n h e i t zur A n k l a g e , zur S c h ä d i g u n g ) . 
R a b Jo seph ( f 3 3 3 ) ha t g e s a g t : W e l c h e Schr i f t s te l le (g ib t e s d a f ü r ) ? W e i l e s he iß t : 
18* 
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Ba ld wie S o d o m wären w i r g e w o r d e n , G o m o r r a g l i chen w i r 1 J e s 1 .9 . W a s s a g t ihnen 
hinterher der P r o p h e t ? „ Höre t das W o r t J a h v e s , ihr R e g e n t e n v o n S o d o m u s w . Je s 1 ,10. — 
Sinn : D e r P r o p h e t s te l l t J e s 1 ,9 Israel a u f e ine Lin ie m i t S o d o m u . G o m o r r a ; da
durch ist d e m Satan die G e l e g e n h e i t g e b o t e n , den V e r s u c h zu m a c h e n , S o d o m s G e 
s c h i c k über Israel zu br ingen . U m dieses Unhei l abzuwenden , r ede t de r P r o p h e t in 
V e r s 10 n ich t m e h r ausd rück l i ch Israel , s o n d e r n d ie R e g e n t e n S o d o m s u. das V o l k 
G o m o r r a s an, u m dadurch Satans A u g e n v o n Israel abzu lenken . 

9 , 3 3 : S i e h e , ich l e g e in Z i o n e inen S te in des A n s t o ß e s u. 

e inen F e l s d e s Ä r g e r n i s s e s , u. w e r d a r a u f v e r t r a u t , w i r d 

n i c h t z u s c h a n d e n w e r d e n . 

Das Zitat ist eine Kombinierung von Jes 8 ,14 a u . Jes 2 8 , 1 6 . b — In 

der rabbinischen Literatur werden beide Stellen nur selten zitiert, c 

a. J e s 8 , 1 4 : W i r d er ( J ahve ) d o c h zum He i l i g tum w e r d e n u. z u m Stein d e s A n 
s t o ß e s u. z u m F e l s d e s S t rauche ins den b e i d e n Häusern Is rae ls . — T a r g u m : U n d 
w e n n ihr (es ) n i ch t annehmt , wird sein M e m r a (d . h. G o t t se lbs t ) un ter e u c h zum B e 
strafer werden u. zum s c h l a g e n d e n (e r schü t t e rnden) Stein u. z u m F e l s d e s A n s t o ß e s 
den be iden Häusern der Fürsten Is rae ls . — L X X : xiiv in avxip nenoi&wg f,g, eaxai 
aoi eis dylaapa, xal ov% (6g Xl&ov ngoaxöjUfxaxi ovt'apirjOEO&e, ovde dg nexgag nxwfiaxt. 

b. J e s 2 8 , 1 6 : S iehe , i ch h a b e auf Zion e inen Stein geg ründe t , e inen Stein der B e 
währung , einen k o s t b a r e n E c k s t e i n w o h l g e g r ü n d e t e r G r ü n d u n g : w e r da g l aub t (ver
traut), wird n ich t w e i c h e n ( m ü s s e n ) . — T a r g u m : Siehe, i ch se tze in Zion e inen K ö n i g 
ein, e inen m ä c h t i g e n K ö n i g , e inen he ldenhaf ten u. furch tbaren ; i ch s t ä rke ihn u. ich 
hal te ihn. D e r P r o p h e t hat g e s a g t : U n d die G e r e c h t e n , in denen Ver t r auen ist, we rden , 
w e n n Bedrängn i s k o m m t , n ich t e rschüt ter t w e r d e n . — L X X : l&ov, iyw ifißdXXw sig 
xd 9sfieXta 2H6P Xi9op noXvxsXff, ixXexxdv, dxgoytopiaTop, SPXI/AOP, sig xd &epe'Xia 
dvxijg, xal 6 niaxsvoap ov firj x«xaioxvv&jj. 

c. a) J e s 8 , 1 4 , s. Sanh 3 8 * bei L k 2, 3 4 91 S. 139 f. — ß) J e s 2 8 , 1 6 . — Midr Q o h 3, 8 
(17 b ) : R . J e hoschuaJ v o n Sikhnin ( u m 3 3 0 ) ha t die Schrif ts tel le ( Q o h 3, 1—8) auf Is rael 
ausge l eg t . „ G e b o r e n w e r d e n ha t se ine Ze i t u. S terben ha t se ine Ze i t " Q o h 3, 2 ; G o t t 
sp r ach : Für ku rze Ze i t b in i ch Gebur t she l fe r in für m e i n e Kinder g e w e s e n , s. E z 1 6 , 4 ; 
„ u . S t e r b e n ha t se ine Ze i t " , s. N u 14, 3 5 ; 2 6 , 6 5 . „Pf lanzen ha t se ine Ze i t " Q o h 3, 2 , 
s. A m 9 , 1 5 ; „ u . Aus ro t t en v o n Gepf lanz tem ha t se ine Ze i t " Q o h 3, 2 , s. D t 2 9 , 2 7 . „ T ö t e n 
ha t seine Ze i t " Q o h 3, 3, s. K L 2 , 4 ; „ u . He i l en ha t se ine Zei t " Q o h 3, 3, s. Je r 3 3 , 6. 
„E in re ißen ha t se ine Ze i t " Q o h 3, 3, s . A m 4 , 3 ; „ u . Bauen hat se ine Ze i t " Q o h 3, 3, 
s. A m 9 , 1 1 . j , W e i n e n hat se ine Zei t" Q o h 3, 4 , s. K L 1, 2 ; „ u . L a c h e n hat se ine Ze i t " 
Q o h 3 , 4 , s. P s 1 2 6 , 2 . „ K l a g e n ha t se ine Z e i t " Q o h 3, 4 , s. J e s 2 2 , 1 2 ; „ u . T a n z e n hat 
se ine Zei t " Q o h 3, 4 , s. Sach 8, 5. „ S t e i n e w e r f e n ha t se ine Zei t* Q o h 3, 5, s. K L 4 , 1 ; „ u . 
S t e inesammeln hat se ine Zei t* Q o h 3, 5, d e n n e s s teh t g e s c h r i e b e n : Siehe, i ch habe 
au f Zion e inen Stein g e g r ü n d e t , e inen Stein der B e w ä h r u n g u s w . J e s 2 8 , 1 6 . || D t R 3 
( 2 0 1 a ) : R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) ha t g e s a g t : W a s b e d e u t e t : „ S t e i n e w e r f e n hat se ine 
Z e i t * ? Q o h 3, 5 . D a m i t i s t die Ze i t g e m e i n t , da Hadrian, z e r m a l m t se ien se ine G e 
b e i n e ! heraufziehen w o l l t e , u m die Ste ine d e s H e i l i g t u m s zu zers t reuen (ge l egen t l i ch 
de r Gründung v o n A e l i a Cap i to l ina ) ; „ u . S t e i n e s a m m e l n ha t se ine Ze i t " , d a s geh t auf 
d ie Zeit , da G o t t j e n e s (das H e i l i g t u m ) bauen wi rd . W o h e r ? W e i l e s he iß t : D e s h a l b 
ha t der A l l h e r r J a h v e a l so g e s p r o c h e n : S iehe , i ch h a b e au f Zion e inen Stein geg ründe t , 
e inen Stein der B e w ä h r u n g u s w . J e s 2 8 , 1 6 f. 

10 , 2 : S i e h a b e n E i f e r um G o t t , a b e r n i c h t 

g e m ä ß r e c h t e r E r k e n n t n i s . 

An dieses W o r t des Apostels erinnert jedes Blatt der rabbinischen 

1 R a b J o s e p h z ieht was g e g e n die A k z e n t e z u m F o l g e n d e n . 
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Literatur. Man eifert um Gott u. will ihm dienen bis zum letzten Atem

zuge, u. doch erkennt man Gottes W e g e nicht u. geht fehl. Das ist das 

eigentlich Tragische im religiösen Leben des jüdischen Volkes. Und der 

Grund? Die Decke Moses hängt vor ihrem Herzen 2 Kor 3 , 1 5 . Der 

Nomismus hat die Gemüter gefangen genommen, u. der Nomismus 

tötet. Greifen wir zB das Gebet heraus. Das Volk, das die alttestament-

lichen Psalmen gesungen hat, hat auch noch in späterer Zeit Gebete 

geschaffen, denen die Schönheit nicht abgesprochen werden kann. Aber 

was ist das schönste Gebet, wenn es gebetet wird, damit man seiner 

Gebetspflicht genüge! Man will dem Gebet durchaus den Gebets

charakter wahren: es soll die kindliche Aussprache eines frommen 

•Herzens vor dem Vater im Himmel sein. Aber was hilft der lauteste 

Protest gegen alles Statutarische im Gebet, wenn die Halakha (die 

gesetzliche Norm) den Segen des Gebetes doch wieder abhängig machen 

kann von Zeit u. Ort, von Haltung u. Gebärde. Man sucht in an

dächtiger Vorbereitung die rechte Gebetsstimmung zu gewinnen, u. 

trotzdem setzt der alles normierende gesetzliche Sinn die W o r t e des 

Gebetes fest, von denen an man auch ohne Andacht beten dürfe, ohne 

daß die Gebetswirkung Einbuße erleide. Und so auf allen Gebieten des 

religiös-sittlichen Lebens. Man will durch die peinlichste Beobachtung 

des Gesetzes die eigene Gerechtigkeit mit Eifer gewinnen u. geht 

darüber verlustig der wirklichen Gerechtigkeit, die von Gott kommt 

u. deshalb vor Gott gilt. „Sie eifern um Gott, wie Luther Rom 1 0 , 2 

übersetzt hat, aber mit Unverstand." 

10 , 4 : D a s E n d e des G e s e t z e s i s t C h r i s t u s . 

Nur formell ähnlich ist BM 8 5 b — 8 6 a : Im Buche des ersten Menschen 

(in welchem angeblich alle Nachkommen Adams aufgezeichnet sind) 

steht geschrieben: Rabbi ( | 2 1 7 ? ) u. R.Nathan (um 160) sind das Ende 

der Mischna ns^a cpo, Rab Aschi (f 427) u. Rabina (IL, f 499) sind 

das Ende der Lehre nynin qio (sachlich = Ende der G e mara). — Diese 

Worte bedeuten aber nicht — u. darin liegt ihr Unterschied von 

Rom 10, 4 — , daß die Mischna u. G e mara mit den genannten Autoren 

aufgehoben sei, sondern vielmehr, daß sie mit ihnen zum Abschluß ge

kommen sei, so daß weiteres Material nicht mehr eingefügt werden darf. 

10 , 5 : M o s e s c h r e i b t , daß der M e n s c h , w e l c h e r die G e 

r e c h t i g k e i t a u s dem G e s e t z g e t a n h a t , in ihr l e b e n wird . 

1. Zu dixaioffvvrj ix rofiov u. dixaioffvvrj TOV vo/iov s. Apok Bar 67, 6 

u. Test Dan 6 bei Mt 5 , 2 0 9t S. 250 unten. 

2. ö noivpag avd-Qionog £rja£Tcci iv avTjj. — Dem Zitat liegt zugrunde 

Lv 18, 5 : „Beobachtet meine Satzungen u. meine Rechte, welche der 

Mensch tun soll u. durch welche er lebt", d. h. welche der Mensch tun 

soll, daß er durch sie lebe. Die rabbinischen Autoren haben die W o r t e : 
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„durch welche er lebt" teils auf das ewige,a teils auf das zeitliche b 

Leben bezogen. 

a. S L v 1 8 , 5 ( 3 3 7 » ) : B e o b a c h t e t m e i n e Sa tzungen u. m e i n e R e c h t e , d ie de r M e n s c h 
tun so l l L v 1 8 , 5 , ( da s ist g e s a g t w o r d e n , ) u m B e o b a c h t u n g u. T u n mi t den Sa tzungen 
u . u m B e o b a c h t u n g u. T u n mi t den R e c h t e n zu v e r b i n d e n ; „ d a ß er d u r c h s ie l e b e " 
(das . ) , näml ich in de r zukünf t igen W e l t . U n d w e n n du sagen w o l l t e s t : „ I n dieser 
W e l t " — ist denn n i c h t se in E n d e , d a ß er s t i r b t ? W i e hal te i ch da au f r ech t : „ d a ß 
er durch s ie l e b e " ? ( D u r c h die D e u t u n g : ) In d e r zukünf t igen W e l t . | | T a r g O n k L v 1 8 , 5 : 
M e i n e Satzungen u. m e i n e R e c h t e so l l t ihr b e o b a c h t e n , d ie der M e n s c h tun so l l , d aß 
er du rch s ie l e b e im e w i g e n L e b e n ; i ch b in J a h v e . || T a r g Je rusch I L v 1 8 , 5 : M e i n e 
Sa tzungen u . m e i n e R e c h t s o r d n u n g e n so l l t ihr b e o b a c h t e n ; denn w e n n der M e n s c h 
s ie tut, wi rd er d u r c h s ie leben i m e w i g e n L e b e n u. sein T e i l w i r d m i t den G e r e c h t e n 
se in ; i c h bin J a h v e . II Sanh 5 8 b s. be i M t 5 , 4 3 S. 3 6 2 A b s . 2 . 

b. S L v 1 8 , 5 ( 3 3 8 b ) : „ D a ß er durch s ie l e b e " L v 1 8 , 5 , n i ch t , d a ß e r durch s ie ( o d e r : . 
i h r e t w e g e n ) s te rbe . R . J i schmacel ( f u m 135) hat g e s a g t : W o h e r kann m a n s a g e n : 
daß , w e n n m a n zu e i n e m M e n s c h e n s a g t : „ D i e n e unter v ie r A u g e n den G ö t z e n , dami t 
du n ich t ge tö te t w e r d e s t " , e r d ie Über t r e tung b e g e h e n dürfe , u m n ich t ge tö t e t zu 
w e r d e n ? D i e Schr i f t s ag t l e h r e n d : „ D a ß e r durch sie l e b e " , u . n ich t , daß er durch 
s ie ( i h r e twegen ) s t e rben so l l . O d e r dar f er auch öffentl ich ihnen g e h o r c h e n (u. den 
G ö t z e n d i e n e n ) ? D i e Schr i f t sagt l e h r e n d : E n t w e i h e t n ich t m e i n e n he i l i gen N a m e n 
( w a s durch öffent l ichen Götzend iens t g e s c h e h e n würde) , damit i c h gehe i l i g t w e r d e 
L v 2 2 , 3 2 ; w e n n ihr m e i n e n N a m e n hei l ig t , s o he i l i ge a u c h ich m e i n e n N a m e n euert
w e g e n . — P a r a l l e l e n : Sanh 7 4 » ; c A Z 2 7 b . || J o m a 8 5 » s. bei M t 1 2 , 1 0 S. 6 2 3 f. || pTacan 
4 , 6 8 d , 4 : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : E s s teh t g e s c h r i e b e n : „ D i e d e r M e n s c h tun 
so l l , d a ß er d u r c h s ie l e b e " L v 1 8 , 1 5 , u . das L ich t de s A u g e s (die v o l l e Sehkraf t ) 
e ines M e n s c h e n k e h r t (nach e i n e m ganzen Fas t t ag ) ers t nach 4 0 T a g e n w i e d e r (des 
ha lb ha t m a n innerha lb v o n 4 0 T a g e n n i ch t z w e i g a n z e Fas t t age anse tzen w o l l e n ) . || 
c A Z 5 4 a : R a b a ( f 3 5 2 ) ha t g e s a g t : A l l e ( i m V o r h e r g e h e n d e n genann ten Fä l l e g ö t z e n 
d iener i scher A n b e t u n g ) s ind in de r a l l g e m e i n e n R e g e l en tha l ten : D u so l l s t d i ch n icht 
dazu b r ingen lassen, s ie (die G ö t z e n ) zu v e r e h r e n E x 2 0 , 5 ; 2 3 , 2 4 ; D t 5 , 9 . W e n n dir 
aber d ie Schr i f t im b e s o n d e r e n s a g t : „ D a ß er du rch sie l e b e " , L v 1 8 , 5 , u . n icht , d aß 
er durch s ie ( i h r e t w e g e n ) s te rbe , s o ist ( v o n de r a l l geme inen R e g e l ) a u s g e n o m m e n die 
N ö t i g u n g (der Z w a n g s f a l l ) ; dann wiede r s ch re ib t der A l l b a r m h e r z i g e : „ Ih r so l l t me inen 
he i l igen N a m e n n i ch t e n t w e i h e n " L v 2 2 , 3 2 , w a s auch bei einer N ö t i g u n g gi l t . W i e 
ist das nun zu v e r s t e h e n ? D a s eine ( L v 1 8 , 5 ) g i l t , w e n n es (die A n b e t u n g ) i m g e 
he imen gesch ieh t , da s andre ( L v 2 2 , 3 2 ) , w e n n öffent l ich. 

1 0 , 6 — 8 : „ S p r i c h n i c h t in. d e i n e m H e r z e n : W e r w i r d in den 

H i m m e l h i n a u f s t e i g e n ? " D a s h e i ß t (h i eße ) C h r i s t u m h e r a b 

holen. O d e r : „ W e r w i r d in den A b g r u n d h i n a b s t e i g e n ? " D a s 

h e i ß t C h r i s t u m aus den T o t e n h e r a u f h o l e n . S o n d e r n w a s s a g t 

s i e (die G l a u b e n s g e r e c h t i g k e i t ) ? „ N a h e i s t d ir d a s W o r t , in 

d e i n e m M u n d e u. in d e i n e m H e r z e n " ; das i s t d a s W o r t des 

G l a u b e n s , w e l c h e s w i r v e r k ü n d i g e n . 

1. Die Grundstelle Dt 3 0 , 1 1 - 1 4 : Denn dies Gebot, das ich dir heute 

befehle, ist dir nicht zu wunderbar u. ist nicht ferne; es ist nicht im 

Himmel, daß man sagen müßte: W e r wird uns zum Himmel empor

steigen u. es uns holen u. es uns hören lassen, daß wir es tun? Und 

es ist nicht jenseits des Meeres, daß man sagen müßte: W e r wird uns 

über das Meer hin reisen u. es uns holen u. es uns hören lassen, daß 

wir es tun? Sondern das W o r t ist dir sehr nahe, in deinem Munde u. 
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in deinem Herzen, daß du es tust. — Targ Onk u. Jerusch I übersetzen 
wortgetreu; nur Vers 14 paraphrasiert der letztere: Denn nahe ist euch-
das W o r t in euren Lehrhäusern; öffnet euren Mund, um in ihnen zu 
studieren, reinigt euer Herz, um sie zu tun. — L X X : oxi rj ivxoXrj avxtj, 

ijv iyco ivxsXXoftai aoi arjfisQov, ov% vnsqoyxog iaxiv, ovds fxaxqdv dnö 

aov iaxiv ovx iv xrjj ovoavrjj .dvoo ioxl, Xsycqv, xi'g dvaßrjosxai r-filv sig 

xov ovqavov xal X/jipsxai rjfiTv avxrjv, xal dxovoavzsg avxrjv noirjao[isv; 

ovds nsqav xrjg O-aXdaarjg ioxl, Xsyiov, xig diarcsqdasi rjfiTv sig xo nsqav 

xrjg &aXdoor]g, xal Xdßr) rjfiTv avxrjv xal dxovdxrjv rjfxlv noirjor) avxrjv, 

xal TToirjaofxsv; iyyvg aov iaxl xö qrjfia oyiödqa iv xqj axdfiaxi aov, xal 

iv xfj xaqdia aov, xal iv xaig %sqai aov noisiv avxo. 

2. Dt 3 0 , 1 1 —14 in der rabbinischen Literatur. 
' E r 5 5 » : A b d e m i b . C h a m a b . D o s a (1. Chasa , ein A m o r ä e r aus unbes t immte r Zeit) 

hat g e s a g t : W a s heißt , w a s g e s c h r i e b e n s teht D t 3 0 , 1 2 . 1 3 : N i c h t im H i m m e l ist s ie 
(die T o r a ) u . n i ch t j ense i t s d e s M e e r e s ist s i e ? „ N i c h t im H i m m e l is t s i e " ; denn w e n n 
sie im H i m m e l wäre , s o müß te s t du ihr nach empors t e igen (s ie zu h o l e n ) ; u . w e n n 
s ie j ense i t s d e s M e e r e s wäre , s o m ü ß t e s t du ihr nach überse tzen (s ie zu h o l e n ) . R a b a 
( t 352 ) ha t g e s a g t : „ N i c h t i m H i m m e l is t s i e " , s ie findet s ich n ich t bei d e m , der 
se inen Sinn ( = s i ch se lbs t ) i h r e t w e g e n e rheb t s o h o c h w i e der H i m m e l i s t ; u . n ich t 
findet sie s ich bei d e m , de r seinen Sinn i h r e t w e g e n b re i tmach t w i e das M e e r . R . J o c h a n a n 
( t 279 ) s a g t e : „ N i c h t i m H i m m e l is t s i e " , n ich t findet s ie s ich bei den H o c h m ü t i g e n ; 
„ u . n ich t j ense i t s de s M e e r e s ist s i e " , n i ch t findet s ie s ich be i d e n Händlern u . be i 
den Kauf leuten . I! T e m 1 1 6 » ( = 1 6 » in andren A u s g a b e n ) : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat 
gesag t , S c h e m u e l ( f 2 5 4 ) habe g e s a g t : 3 0 0 0 Ha lakho th w a r e n in V e r g e s s e n h e i t g e 
raten in den T a g e n der Trauer u m M o s e ; d a sagten s ie zu J o s u a : F r a g e an (bei G o t t ) ! 
Er an twor te te i h n e n : „ N i c h t im H i m m e l is t s i e " ( sondern auf E r d e n ; da rum g ib t es 
über s ie ke ine A u s k u n f t v o m H i m m e l her ) . M a n sag te (später) zu S a m u e l : F r a g e an! 
Er an twor te t e i hnen : „ D i e s s ind die G e b o t e , w e l c h e J a h v e d e m M o s e an die Kinder ' 
Israel . . . g e b o t e n hat" L v 2 7 , 3 4 , d. h. d a ß ke in Prophet be rech t ig t ist , v o n nun an 
e t w a s N e u e s (in der T o r a n icht Entha l tenes) zu sagen . || D t R 8 ( 2 0 5 ' ' ) : „ N i c h t im 
H i m m e l ist s i e " D t 3 0 , 1 2 . M o s e sprach zu den Is rae l i ten : D a m i t ihr n ich t s a g e t : Ein 
andrer M o s e wi rd ers tehen u. uns eine andre T o r a v o m H i m m e l br ingen , da rum habe 
ich euch bere i t s k u n d g e t a u : „ N i c h t im H i m m e l ist s i e " , d. h . daß n i ch t s v o n ihr i m 
H i m m e l z u r ü c k g e b l i e b e n ist. R . Chanina (um 2 2 5 ) hat g e s a g t : Sie u. all ihr H a n d w e r k s 
z e u g (d . h. d ie E igenschaf ten , die zur e r fo lg re i chen Beschäf t igung mi t ihr nö t i g s ind) ist 
g e g e b e n w o r d e n : ihre (d ie zu ihrem Studium nö t ige ) D e m u t , ihre Gerech t igke i t , ihre 
R e d l i c h k e i t u . ihre Be lohnung . W a s he iß t : N ich t im H i m m e l ist s i e ? S c h e m u ö l ( t 2 5 4 ) 
hat g e s a g t : D i e T o r a wi rd n ich t bei den A s t r o l o g e n gefunden , deren Beschä f t i gung a m 
H i m m e l haftet . Man sag te zu S c h e m u ö l : Siehe, du bis t ( d o c h ) ein A s t r o l o g e u. (auch) 
ein G r o ß e r in der T o r a ! Er an twor te te i h n e n : I ch habe m i c h mi t d e m as t ro log i schen 
Schauen nur in der Zeit befaßt , wann i ch v o n de r T o r a frei war . W a n n w a r d a s ? W e n n 
ich mich an den Or t des Urinierens b e g a b . — „ N i c h t im H i m m e l ist s ie . " Sie sag ten 
zu i h m : Unse r Lehrer M o s e , s iehe, du has t uns g e s a g t : „ N i c h t im H i m m e l ist s ie u. 
n ich t j ense i t s de s M e e r e s ist s i e " ; w o ist sie d e n n ? Er an twor te te i h n e n : A n e inem 
nahen Orte is t s ie , „ in d e i n e m M u n d e u . in d e i n e m Herzen , s ie zu tun" D t 3 0 , 1 4 ; s ie 
ist n ich t fern v o n euch , nahe is t s ie e u c h ! „ I n de inem M u n d e u. in d e i n e m Herzen , 
sie zu tun." D i e Ge leh r t en s a g t e n : S ieben W o r t e hat S a l o m o übe r den T r ä g e n ge sag t , 
aber w a s M o s e g e s a g t hat, w a r g r ö ß e r a ls sie a l le . W i e d e n n ? Man sag te zum T r ä g e n : 
De in Lehrer ist im L a n d e , 1 g e h u. lerne T o r a v o n i h m ! Und er an twor te t e ihnen u. 

1 - r » u . das f o l g e n d e r.z-in s ind umzus te l l en , w i e e s der For t schr i t t v o m Ent
fernteren zum Näheren forder t . 
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sprach zu i h n e n : I c h fürchte m i c h v o r d e m L ö w e n auf d e m W e g e . W o h e r ? D e n n e s 
he iß t Spr 2 6 , 1 3 : „ D e r T r ä g e s p r a c h : Ein L e u ist au f d e m W e g e . " . M a n s ag t e zu i h m : 
Siehe, dein Lehre r ist in der S tad t , 1 auf u. g e h zu i h m ! Er sprach zu ihnen : I ch fürchte , 
es könn t e ein L ö w e in den Straßen sein, w i e e s he iß t S p r 2 6 , 1 3 : Ein L ö w e in den 
St raßen . ( D a s Zitat is t ungenau . ) Man s ag t e zu i h m : Siehe, er w o h n t in der N ä h e 
de ines H a u s e s ! Er an twor te te i h n e n : A b e r de r L ö w e is t d r außen! w i e es he iß t Spr 2 2 , 1 3 : 
D e r T r ä g e s p r a c h : Ein L ö w e ist d r außen! M a n sag te zu i h m : Er (dein Lehre r ) ist im 
H a u s e ! Er an twor te t e i h n e n : A b e r w e n n ich g e h e u. finde die T ü r v e r s c h l o s s e n , s o m u ß 
ich w iede r f o r t g e h e n ! M a n sag te zu i h m : Sie is t geöffnet . W o h e r ? W e i l es he iß t Spr 2 6 , 1 4 : 
D i e T ü r dreht s ich au f ihrer A n g e l , aber der Fau le auf s e i n e m Bet t . A l s er s ch l i eß l i ch 
n i ch t m e h r w u ß t e , w a s er an twor ten so l l te , sp rach er zu ihnen : O b die T ü r geöffnet 
is t ode r ve r sch lo s sen , i ch wi l l n o c h ein w e n i g sch la fen . W o h e r ? W e i l es he iß t Spr 6 , 9 : 
W i e l ange , T r ä g e r , wi l l s t du l iegen . . . ? A l s er a m M o r g e n v o n s e i n e m S c h l a f auf
s tand, se tz te m a n ihm zu essen v o r ; er w a r zu t räge , e s in se inen M u n d zu führen. 
W o h e r ? W e i l e s he iß t Spr 19, 2 4 : Hat der T r ä g e se ine H a n d in d ie S c h ü s s e l ge s t eck t , 
s o ist er zu faul, s ie an se inen M u n d zurückzuführen . ( D a s Zi tat is t ungenau . ) Und 
w e l c h e s ist das s i eben te ( W o r t S a l o m o s ) ? „ M i t Eintri t t de s H e r b s t e s pflügt der T r ä g e 
n icht , u . s o ist, w e n n er zur Ernteze i t (nach d e m Er t rag) ver langt , n i ch t s da" Spr 2 0 , 4 . 
W a s bedeu t e t : „ M i t Eintri t t de s He rbs t e s pf lügt der T r ä g e n icht" ? R . Schimcon b . Jocha i 
( u m 150) ha t g e s a g t : D a m i t ist der jenige geme in t , der in se iner J u g e n d ke ine T o r a 
ge le rn t hat u. in s e inem A l t e r lernen m ö c h t e , aber n ich t dazu ims tande i s t ; ein so lche r 
v e r l a n g t zur Ernteze i t u. es ist n ich ts da. A b e r w a s M o s e g e s a g t hat, w a r g r ö ß e r a ls 
s ie a l le . W o h e r ? D e n n nahe ist dir das W o r t ga r sehr , in de inem M u n d e u. in de inem 
Herzen , e s zu tun D t 3 0 , 1 4 . „ N a h e ist e s dir." R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat 
g e s a g t : W o m i t l ä ß t s ich das v e r g l e i c h e n ? M i t e iner Kön igs toch te r , d ie ke in M e n s c h 
k a n n t e ; aber e i n e n Freund hatte de r Kön ig , der zu j e d e r Zei t b e i m K ö n i g e intre ten 
durfte, u. dann s tand die T o c h t e r de s K ö n i g s v o r i h m . D e r Kön ig sprach zu i h m : Sieh, 
w i e ich d ich l i e b h a b e ; denn ke in M e n s c h k e n n t m e i n e T o c h t e r , u. sie s teh t v o r dir! 
Sö sprach auch G o t t zu I s rae l : Seht , w ie g e l i e b t ihr be i mir s e id ; denn ke in M e n s c h in 
m e i n e m Palas t k e n n t d ie Tora , aber euch h a b e i ch s ie g e g e b e n , w i e es he iß t Hi 28 , 2 1 : 
„ V e r b o r g e n ist s ie ( W e i s h e i t = T o r a ) v o r den A u g e n a l les L e b e n d i g e n " , abe r in b e z u g 
auf euch g i l t : „ N i c h t zu wunde rba r ist s ie d i r" D t 3 0 , 1 1 , sonde rn : „ N a h e ist dir das 
W o r t gar sehr" D t 3 0 , 1 4 . G o t t sprach zu i h n e n : M e i n e Kinder , w e n n die W o r t e der 
T o r a euch nahe sein w e r d e n , dann nenne auch ich euch „ N a h e " ( = A n v e r w a n d t e ) ; 
denn so s teht g e s c h r i e b e n P s 1 4 8 , 1 4 : „ F ü r die K i n d e r Israel , das V o l k , das ihm nahe . 
Hal le lu ja !" || cEr 5 4 a : R . J i c chaq ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : V o n hier ( läß t s ich Spr 2 2 , 1 8 
b e g r ü n d e n ) : „ D a s W o r t ist dir sehr nahe, in d e i n e m M u n d e u. in d e i n e m Herzen , u m 
es zu tun" D t 3 0 , 1 4 . W a n n ist es dir n a h e ? W e n n es in de inem M u n d e u. in de inem 
Herzen ist, u m es zu tun. || T a n c h -[Vv 2 7 b : El ias , g e s e g n e t e n A n g e d e n k e n s , hat g e s a g t : 
E i n m a l befand ich m i c h u n t e r w e g s u. traf e inen M e n s c h e n , der m i c h ve rhöhn te u. über 
m i c h spot te te . I ch sp rach zu i h m : W a s wi r s t du a m T a g e des Ger i ch t s an twor ten , 
n a c h d e m du ke ine T o r a ge le rn t h a s t ? Er a n t w o r t e t e : I ch kann e r w i d e r n : W e i l mi r 
ke ine Eins ich t u. ke in W i s s e n u. ke in Ve r s t ändn i s v o m H i m m e l g e g e b e n w o r d e n ist. 
I c h sp rach zu i h m : W a s ist de ine Beschä f t i gung . E r a n t w o r t e t e : Ich bin ein V o g e l - u. 
F i sch fänge r . Ich sprach zu i h m : W e r ha t dir denn W i s s e n u. Ve r s t ändn i s g e g e b e n , 
F l a c h s zu n e h m e n u. ihn zu spinnen u. zu flechten u . daraus Netze zu m a c h e n , u m in 
ihnen F i s c h e u. V ö g e l zu fangen u. d iese zu v e r k a u f e n ? Er an twor te te m i r : W e i l mir 
E ins ich t u. W i s s e n v o m H i m m e l ver l iehen w o r d e n ist. I ch sprach zu i h m : F l a c h s zu 
n e h m e n , u m ihn zu f lechten u. zu sp innen, d a ß du F i s c h e u. V ö g e l f angen könn tes t , 
ha t m a n dir E ins ich t u. W i s s e n g e g e b e n , aber d ie T o r a zu e rwerben hät te m a n dir 
k e i n e Eins ich t g e g e b e n , während d o c h g e s c h r i e b e n s t eh t : „ D e n n nahe is t dir das W o r t 
gar sehr , in de inem M u n d e u. in de inem Herzen , es zu tun" D t 3 0 , 1 4 ? A l s b a l d dach te 

1 S iehe F u ß n o t e 1 auf der vor igen Sei te . 
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er darüber bei s i ch nach u. e rhob se ine S t i m m e in W e i n e n . I c h s p r a c h zu i h m : M e i n 
Sohn, l aß d ich das n i ch t v e r d r i e ß e n ; denn w ide r a l le , d ie in d ie W e l t k o m m e n , w e n n 
s ie s ich de r T o r a entz iehen w o l l e n , z e u g t s t rafend, w a s g e s c h r i e b e n s teh t Jes 1 9 , 9 : 
Z u s c h a n d e n we rden , die a m g e h e c h e l t e n F l a c h s arbei ten u. die W e i ß z e u g w e b e n ! — 
Para l l e l s t e l l e : Sede r Elij j Z . 14 ( 1 9 5 ) . || B M 5 9 a hande l t v o n der V e r h ä n g u n g des Bannes 
Uber R . Elicezer (um 9 0 ) . In d e m Ber ich t (d ie ganze S te l le s. im E x k u r s : „ D e r S y n a g o g e n 
b a n n ' ) he iß t e s : R . Elicezer sag te zu ihnen : W e n n die H a l a k h a nach me ine r M e i n u n g 
ist , s o m a g m a n ( = G o t t ) es v o m H i m m e l her b e w e i s e n . D a g i n g e ine H i m m e l s s t i m m e 
aus , w e l c h e r ief : W a s habt ihr mi t R . E l i ceze r? D e n n die Ha lakha ist überal l n a c h 
se iner Meinung . D a trat R . J e hoschuac auf se ine F ü ß e u. s p r a c h : „ N i c h t im H i m m e l is t 
s ie (To ra ) " D t 3 0 , 1 2 . W a s he iß t d a s : „ N i c h t im H i m m e l ist s i e " ? R . J i rm p j a ( u m 3 2 0 ) 
ha t g e s a g t : L ä n g s t ist die T o r a v o m B e r g e Sinai g e g e b e n , w i r n e h m e n ke ine R ü c k s i c h t 
auf eine H i m m e l s s t i m m e ; denn längs t ist auf d e m B e r g e Sinai in der T o r a g e s c h r i e b e n 
w o r d e n : N a c h der Mehrhe i t so l l m a n s ich ne igen ( so deute te m a n E x 23 , 2 C ) . — Kürzer 
in der Para l le l s te l le p M Q 3, 81 c , 5 8 : E ine H i m m e l s s t i m m e g ing aus, w e l c h e rief: D ie 
H a l a k h a ist n a c h m e i n e m Sohn El icezer! R . Jehoschuac s p r a c h : „ N i c h t im H i m m e l ist s i e " 
(die Tora , sondern in Israels H a n d ; da rum haben die H i m m l i s c h e n in die ha lakh i schen 
En t sche idungen der Gelehr ten Israels s ich n ich t e inzumischen) . 

A n s p i e l u n g e n auf D t 3 0 , 1 1 ff. l i egen v i e l l e i ch t in fo lgenden Ste l len v o r . Sota 3 5 a : 
K a l e b aber b e s c h w i c h t i g t e das V o l k g e g e n M o s e Nu 1 3 , 3 0 . R a b b a h ( t 3 3 1 ) hat g e s a g t : 
E r führte sie durch W o r t e irre. (Er dach te be i s i c h : ) A l s Josua anfing zu reden, sag ten 
s ie zu i h m : D a s abgeschn i t t ene Haup t ( A n s p i e l u n g auf Josuas K inde r lo s igke i t ) w i l l 
r e d e n ? ! So dach te K a l e b : W e n n ich nun rede , s o w e r d e n sie auch g e g e n m i c h e t w a s 
s a g e n u. mir den M u n d s topfen . Er s ag t e (desha lb ) zu ihnen (um s ie i r r ezumachen ) : 
W i e , ha t der Sohn c A m r a m s uns b l o ß d ies g e t a n ? Sie mein ten , d a ß er zu seiner B e 
s c h i m p f u n g sp räche u. s c h w i e g e n ( l i eßen ihn we i t e r r eden) . E r sprach zu ihnen : Er hat 
uns aus Ä g y p t e n geführ t u. uns das M e e r ge spa l t en u. uns das Manna zu essen g e g e b e n ; 
w e n n er s a g t e : M a c h e t Lei tern u. s t e ig t zum H i m m e l empor , w ü r d e n wir ihm nich t 
g e h o r c h e n ? „ W i r w e r d e n s icher l ich hinaufziehen u. es (das Land Is rae l ) in Bes i t z 
n e h m e n " Nu 13, 3 0 . || Gi t 8 4 a B a r : (Sag t e iner zu se iner Frau : ) S iehe , das is t dein 
Sche idebr i e f un ter der Bed ingung , d a ß du z u m H i m m e l empor s t e ig s t sy<b> ^srv, unter 
der B e d i n g u n g , d a ß du zum A b g r u n d h inabs te igs t c-rrn-s -n-IRS, unter de r Bed ingung , 
daß du einen Rohrs t ab v o n 4 El len L ä n g e v e r s c h l u c k s t , unter der B e d i n g u n g , daß du 
m i r e inen R o h r s t a b v o n 100 El len L ä n g e br ings t , unter der B e d i n g u n g , d a ß du über 
d a s W e l t m e e r m i t de inen Füßen (zu F u ß ) g e h s t : s o ist das ke in S c h e i d e b r i e f (we i l die 
B e d i n g u n g e n unerfül lbar s ind) . Dasse lbe in andrer F a s s u n g B M 9 4 a . || Bar 3, 29 ff.: W e r 
ist zum H i m m e l emporges t i egen u. hat sie (yoövrjoig = K lughe i t ) g e h o l t u. s ie hernieder
g e b r a c h t aus den W o l k e n ? W e r ist über das Meer gefahren u. hat s ie gefunden , daß 
er s ie he rbe ib r inge für k o s t b a r e s G o l d ? D a ist ke iner , der den W e g zu ihr w ü ß t e oder 
den Pfad zu ihr w a h r n ä h m e . 

3. ric avccß/jaercti elg tov OVQCCVOV: eine Frage, die Unmögl iches bezeichnet. 
S D t 1 1 , 2 2 § 4 9 ( 8 5 a ) : „ U n d ihm anzuhangen" D t 11 , 2 2 . W i e , i s t e s d e m M e n s c h e n 

m ö g l i c h , zur H ö h e emporzus te igen n i i a a r i i * b u. an ihm zu hangen ? — Ferne r s. Git 84 a 

in Nr. 2 g e g e n E n d e . 

4. xig xaictßtjaeTai elg xrjv aßvoaov; diese Frage setzt der Apostel für 

die grundtextliche: W e r wird uns hinübergehen jenseits des Meeres? 

ein, weil die letztere ohne Beziehung auf die Geschichte Jesu ist. Diese 

Änderung mochte dem Apostel um so unbedenklicher erscheinen, da 

er D t 3 0 , 1 1 — 1 4 nicht als eigentliches Zitat u. als B e w e i s s t e l l e für 

seine Meinung verwendet, sondern lediglich als rhetorische Form, in 

die er seine eigenen Gedanken kleidet. Dabei gebraucht der Apostel, 

wie die Worte TOVI' $OTIV XQIOTOV ix vexgcov dvayayeiv zeigen, aßvaaog 
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als Synonym von = #dY/g,a während es sonst meist dem ois-tt? = 

Tiefe b entspricht. 
a. L X X P s 7 1 , 2 0 : xal imaxoiyjag iZwonoirjodg ps xal ix xiäv dßvaatav xrjg yrjg 

(T ie fen der Erde = S c h e o l , G r u n d t e x t : r ^ x n m a i n n « ) ndXiv dvijyaysg ps. 
b. L X X P s 1 0 7 , 2 6 : dvaßalvovaiv sag xüv oigaviäv xal xataßaivovaiv e<ag xiüv 

dßv'aatov = nittSnjn. || Sir (g r iech . ) 2 4 , 5 : D e n Kre i s d e s H i m m e l s u m g a b i c h (die W e i s 
hei t ) al lein, u. in der T i e f e de r A b g r u n d e iv ßd&si dßvaaiav w a n d e l t e i ch . || Sir (hebr . ) 
1 6 , 1 8 : S iehe , d ie H i m m e l u . d ie H i m m e l der H i m m e l u . die T i e f e n i n r u . d ie Erde , 
w e n n er auf s ie tritt, ge ra ten ins S c h w a n k e n . — D e r Gr i eche 10, 1 6 : idov 6 oi'Qavog 
xal 6 ovgavog xov ovgavov, dßvaaog xal yi) iv TJJ imaxonp avxov ( = be i s e inem A n 
b l i c k ) aaXsvdijaovxai. — Ferne r s. o b e n be i Nr . 2 g e g e n E n d e den G e g e n s a t z v p i u. o i n n 
= H i m m e l u . T i e f e (dßvaaog) in G i t 8 4 a . 

5. iv xö) oxoiiaxi aov xccl iv xft xccgdta aov, wörtlich nach Dt 3 0 , 1 4 : 

rjaabai rpsa. Die L X X fügen noch ein drittes Glied hinzu: iv xö} axofiaxi 

aov xal iv xft xctodfcc aov xal iv xcag XSQOC aov „u. in deinen Händen". 

Philo hat diesen Zusatz De poenit. § 2 (Mang 2 , 4 0 6 ) ohne weiteres über

nommen u. deutet nun axöpa auf die Worte , xctqdict auf die Willens

äußerungen u. x£iQ£s auf die W e r k e des Menschen. 

10 ,11: J e d e r , der auf ihn v e r t r a u t , w i r d n i c h t 

z u s c h a n d e n w e r d e n (Jes 2 8 , 1 6 ) . 

Z u Jes 2 8 , 1 6 s. be i R o m 9, 3 3 . — ov xatatoxw&ijosxai. p B e r a k h 4 , 7 d , 2 8 sch l i eß t 
R . N e c h o n j a b . Ha -qana ( u m 70) e in G e b e t m i t den W o r t e n : (Es se i w o h l g e f ä l l i g v o r 
dir ,) d aß w i r das Er laub te n i c h t ve rb ie ten u. das V e r b o t e n e n icht e r lauben, u . ich so 
er funden w ü r d e a l s einer, der b e s c h ä m t ( zuschanden ) wi rd s r -ana in d iese r u. in der 
zukünf t igen W e l t . — D a s ganze G e b e t bei M t 11 , 26 S. 6 0 7 . 

10, 13: J e d e r , der den N a m e n des H e r r n annufen w i r d , 

w i r d g e r e t t e t w e r d e n ( H e i l e r l a n g e n ) . 

Grundstelle Joel 3 , 5 : Und es geschieht, jeder, der den Namen Jahves 

anrufen wird, wird gerettet werden (entrinnen) vbw. — Targ: Und es 

wird geschehen, jeder, der mit (bei) dem Namen Jahves beten wird, 

wird gerettet werden (entrinnen). — Den L X X entspricht genau das 

Zitat des Apostels. — Einige rabbinische Gelehrte haben Joel 3 , 5 ge

deutet: Weu sich nach dem Namen Jahves nennt ( x ^ gelesen als x - ^ ) , 

der wird gerettet werden. Beleges, bei A p g 2 , 1 7 - 2 1 S.616, Absatz: Joel 3 , 5 . 

10 ,15: W i e l i e b l i c h s ind die F ü ß e d e r e r , w e l c h e 

als f r o h e B o t s c h a f t d a s G u t e v e r k ü n d i g e n . 

Die Grundstelle Jes 52, 7: W i e lieblich sind auf den Bergen die Füße 

des Freudenboten, der Frieden verkündet, der gute Botschaft meldet, 

der Heil verkündet, der da spricht zu Zion: König ward dein Gott! — 

Die Targumübersetzung s. bei Rom 1,1 S. 8 Nr. 3 Anm. a. — L X X : <ag 

Ü)QCC inl xcov öqicov, cog nodeg evayyehi^ofiivov dxor)v 6lqrjvr(g, cog evayyeAi-

Cofisvog txya&d, oxi dxovaxrjv noirjam xr]v aooxrjqtav aov, Aeycov, 2icov ßaoi-

Xevoei aov 6 teog. — In der rabbinischen Literatur ist Jes 52, 7 fast 

ausnahmslos auf die messianische Zeit gedeutet worden, s. P e siqR 35 

( 1 6 1 a ) ; Leqach tob zu Nu 2 4 , 1 7 bei Rom 1,1 S. 9 Anm. b; Derekh'Erec 
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Zuta, Schlußkapitel; P esiq 51» ,20 ebenda S. 9 Anm.c u. Pirqe Maschiach 

ebenda S. 10. 

In den D i e n s t d e s A b e r g l a u b e n s ist J e s 5 2 , 7 g e z o g e n B e r a k h 5 6 b : R . J e h o s c h u a c 
b . L e v i ( um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : . . . W e r e inen B e r g i m T r a u m e g e s e h e n hat , de r sage 
a l sba ld des M o r g e n s (nach d e m E r w a c h e n ) : W i e s c h ö n sind au f den B e r g e n die F ü ß e 
d e s F reudenbo ten usw. , b e v o r ihm der andre V e r s in d e n Sinn k o m m t : Ü b e r d e n B e r g e n 
wi l l i ch W e i n e n u. W e h k l a g e n anheben Jer 9, 9 . ( D e r Schr i f tvers , d e r d e m M e n s c h e n 
n a c h d e m E r w a c h e n zuers t in den Sinn k o m m t , l äß t j e nach s e i n e m Inhal t d e n T r a u m 
z u m Guten o d e r zum B ö s e n in Erfü l lung g e h e n . ) D i e g a n z e S te l le s. be i M t l , 2 0 S. 6 2 . 

10 ,16: W e r h a t g e g l a u b t u n s r e r K u n d e (Jes 5 3 , 1 ) ? 

Jes 5 3 , 1 : W e r hat geglaubt unsrer Kunde wsni^? ( = der uns ge

wordenen Botschaft)? — Targ: W e r hat geglaubt unsrer Kunde xjn'iioab 

( = der uns gewordenen Verkündigung)? — L X X : xvgis tig iniaxsvas rf, 

dxofj fj[x<ov; = wer hat geglaubt unsrer Kunde (dem von uns Gehörten)? 

10,17 21: So k o m m t a l so der G l a u b e aus der K u n d e . 

1. ccxorj, 1. das Hören, 2. das. was man gehört u. als Gehörtes weiter

gegeben h a t = Nachricht, Botschaft, Kunde,Verkündigung; Synonyma: 

äyysXict u. xrgvyfia. Belegstellen s. bei Cremer, Wörterbuch unter äxor:. — 

Das rabbinische Äquivalent ist r r s ^ , aram. arwaip, a. = Nachricht, 

Kunde; b. speziell, u. so meist, = traditionelle Lehre, Tradition. 

a. B*rakh 9, 2 : Be i gu ten Botschaf ten H a i a r - i i s a s a g t m a n d e n L o b s p r u c h : „ G e 
pr iesen sei de r G ü t i g e u. G u t e s E r w e i s e n d e ! " u . be i s c h l i m m e n Nachr i ch t en r i y v : © 
r i s - n sag t m a n : „ G e p r i e s e n sei der wahrhaf t ige R ich t e r ! " || T a r g 1 S m 2 , 2 4 : N ich t 
r e c h t ( g e z i e m e n d ) is t d ie K u n d e »rrrnv, die ich höre . 

b. <Eduj 5, 7 : (cAqabja b . Maha la l ' e l , u m 70 , sprach zu se inem S o h n : ) I c h habe aus 
d e m M u n d e einer Mehrzah l gehör t , u . s ie ( m e i n e G e g n e r ) haben aus d e m M u n d e einer 
Mehrzah l g e h ö r t ; i ch bes tand auf me ine r Trad i t ion -rsiasja (auf der m i r g e w o r d e n e n 
t radi t ionel len L e h r e ) , u . s ie bes tanden auf ihrer Trad i t ion |I Sanh 8 8 a : R a b Kahana 
( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : S a g t er (der d i ssen t ie rende Ge lehr te seine M e i n u n g ) au f Grund 
der Tradi t ion (de r t radi t ionel len L e h r e nyiaan -r.*) U . s agen s ie (d ie G e g n e r die ihr ige 
ebenfa l l s ) auf Grund der Tradi t ion, s o wird er n ich t ge tö te t . S a g t e r : „ S o verhäl t es 
s ich nach me ine r (aus e i g e n e m Urtei l g e w o n n e n e n ) A n s i c h t " o . s a g e n s i e : „ S o verhä l t 
e s s i ch n a c h unsrer A n s i c h t " , s o wi rd er n ich t g e t ö t e t ; u . erst r e c h t nicht , wenn er es 
s a g t auf Grund der Tradi t ion , während s ie s a g e n : „ S o verhä l t e s sich nach unsrer 
A n s i c h t . " E r w i r d ers t ge tö te t , w e n n e r s a g t : „ S o ve rhä l t e s s i ch nach me ine r A n s i c h t " , 
während sie e s au f Grund der Tradi t ion s agen . D u kanns t e s daraus e rkennen , daß 
m a n den cAqabja b . Maha la l ' e l (s . v o r i g e s Zitat) n ich t ge tö te t hat. R . E l ' a za r ( u m 270 , 
so l ies statt R . Elicezer) s a g t e : Selbs t w e n n er e s s a g t au f Grund d e r Tradi t ion , während 
sie s a g e n : „ S o verhä l t e s s ich nach unsrer A n s i c h t " , wi rd er ge tö te t , dami t s i ch d ie 
Stre i t igkei ten (Pa r t e iungen) in Israel n ich t mehren . U n d w e n n du s a g e n w o l l t e s t : 
W a r u m hat m a n den cAqab ja b . Maha la l ' e l n i ch t g e t ö t e t ? s o g e s c h a h das d e s h a l b nicht , 
we i l e r die H a l a k h a n ich t für die P rax i s ge l eh r t hat . ( D e r d issent ie rende Ge leh r t e wi rd 
nur dann ge tö te t , w e n n er v o n seiner M e i n u n g n ich t zurücktr i t t u . w e n n e r nach ihr, 
o b w o h l s ie v o n der Mehrzah l ve rwor fen ist, h a n d e l t u. andre hande ln lehr t . ) || C h a g 1 4 a 

wird "NA-A H e l d J e s 3 , 2 gedeu te t = R I S ^ M ? byz „ I n h a b e r v ie le r t rad i t ionel le r Lehren*. || 
p P e a 3 , 1 7 d , 1 0 : R . J o s e b . Bun ( u m 3 5 0 ) hat im N a m e n d e s R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) g e s a g t : 
D i e t radi t ionel le L e h r e ist s o : W e r k e i n e n Grund u. B o d e n hat , de r ist befrei t 
v o n d e m ( D t 26 , 5 ff. v o r g e s c h r i e b e n e n ) Bekenn tn i s , w e i l g e s c h r i e b e n s t eh t : „ V o n d e m 
B o d e n , den du mir g e g e b e n hast* D t 2 6 , 1 0 (u. das kann er n i c h t s agen , da er j a ohne 
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Landbes i t z i s t ) . || p R H 2 , 5 8 b , 7 beze i chne t »wa-ai m a ( = rwiaw bvz o b e n in C h a g 14 a ) 
d e n Kenne r o d e r Inhabe r v ie le r t radi t ionel ler Lehrsä tze . 

2. W i e rwtoü, ans-rau? nach obigen Belegen im Rabbinischen Terminus 
technicus für „traditionelle Lehre" ist, so dürfte auch dxor'j in be
stimmten Stellen des NT. s einfach als Terminus technicus für „evange
lische Heilslehre" zu fassen sein; s. außer Rom 10 ,17 noch Gal 3, 2 . 5 ; 
1 Thess 2 , 1 3 u. Hebr 4, 2 . 

3. ccoct vj mang ig dxoTg. — Das Verkündigen der Heilslehre ist 
prinzipiell das Grundlegende. Ähnlich M e kh E x 1 5 , 2 6 ( 5 4 a ) : R. El'azar 
aus Modiüm (f um 135) sagte: (Wenn du hörend hörst s*pri y-raui es , 
d. h. wenn du sorgfältig hörst auf die Stimme Jahves deines Gottes 
E x 15 ,26: ) „ W e n n du hörend", etwa nach freiem Belieben? Die Schrift 
sagt lehrend: „Hörst", Pflicht ist es, nicht freies Belieben. „Hörst", 
das ist die allgemeine Grundregel (Prinzip), in der die Tora (Re
ligionslehre) befaßt ist. — Das Hören der Tora ist das Grundlegende 
u. darum das prinzipiell Wichtigste; denn aus dem Hören folgt später 
das Lernen u. Tun. Vgl. Qid 4 0 b : Ist das Studium (der Tora) wichtiger 
oder die Ausübung? R. <Aqiba"(f um 135) sagte: Das Studium ist wich
tiger. Alle antworteten: Das Studium ist wichtiger; denn das Studium 
führt zur Ausübung; s. hierzu bei Rom 2 , 1 3 S. 85 Nr. 2. 

10,17 SB: D i e K u n d e a b e r durch C h r i s t i W o r t . 
Die Kunde, die Heilsbotschaft kommt durch Christi W o r t , indem 

dieses jener zugrunde liegt. Vergleichen läßt sich Nu 24 , 4 : „Spruch 
eines, der Worte Gottes hört (vernimmt)" bat "n^K ?air? ctn. — Der 
Spruch kommt dadurch zustande, daß der Betreffende W o r t e Gottes 
vernimmt. — Targ Onk u. Jerusch I: W o r t eines, der ein W o r t von vor 
Gott hört. — L X X : (prjoiv dxovoov koyict la%vqov. 

10 ,19: I c h wi l l euch e i f e r s ü c h t i g m a c h e n ü b e r e i n e m 
N i c h t v o l k , ü b e r e i n e m u n v e r s t ä n d i g e n V o l k w i l l ich 

euch zum Z o r n e r e i z e n . 

1. D t 3 2 , 2 1 : Und ich will sie eifersüchtig machen durch ein Nicht
volk, durch ein törichtes Volk will ich sie kränken. — Targ Onk über
setzt wortgetreu. — Targ Jerusch I: Und ich will sie eifersüchtig 
machen durch eine Nation, die keine Nation ist, durch die Babylonier; 
ein törichtes Volk soll sie zum Zorn reizen. — L X X : xdyco napa^koöoa) 
ctvxovq in' ovx i&rti, ini e&vei dawitf/i naqoqym aviovg. 

2 . D e u t u n g e n : Sir (hebr . ) 5 0 , 2 5 f . : G e g e n z w e i V ö j k e r empfindet m e i n e See le E k e l 
u. das dri t te ist ke in V o l k : g e g e n die B e w o h n e r v o n Secir u. Phi l is täa u . das tö r i ch te 
V o l k bzz - w (Dt 3 2 , 2 1 ) , das in S i k h e m w o h n t ( = Samari taner) . — D e r G r i e c h e fast 
wör t l i ch e b e n s o . || S D t 3 2 , 21 § 3 2 0 ( 1 3 7 a ) : I c h wi l l s ie ei fersücht ig m a c h e n durch ein 
N i c h t v o l k tas-sVa D t 3 2 , 2 1 . L i e s n ich t DJ» »bz, sondern D? v/sa „ v e r k o m m e n e s V o l k " ; 1 

das sind die , d ie v o n den V ö l k e r n u. R e g i e r u n g e n k o m m e n u. sie (d ie I s rae l i ten) aus 

1 In Jalqut; S c h i m zu D t 3 2 , 2 1 § 945 erklär t du rch e ine in den T e x t g e r a t e n e G l o s s e : 
„ D i e Veräch t l i chs ten , d ie z w i s c h e n den Na t ionen" r i a i s n . y*zv y.tzn. 
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ihren Häusern b r ingen (Ansp i e lung au f K o n f i s k a t i o n e n ? ) . E ine andre E r k l ä r u n g : „ D u r c h 
ein N i c h t v o l k " , d a s sind die , die aus der Berbere i u. v o n T u n i s u. v o n Mauretanien 
h e r k o m m e n ( s t a m m e n ) , d ie n a c k t a u f der S t raße u m h e r g e h e n ; du hast k e i n e n M e n s c h e n , 
de r ve räch t l i che r u . v e r w e r f l i c h e r in der W e l t ist a ls der , der n a c k t au f der Straße 
umherläuf t . „ D u r c h e in tö r ich tes V o l k wi l l i ch s ie k r ä n k e n " D t 32 , 2 1 , das sind d ie 
Häre t iker D ^ Ö H ; U . e b e n s o he iß t e s : D e r T o r spr ich t in s e i n e m H e r z e n : E s ist ke in 
Go t t P s 1 4 , 1 . || J e b 63 b : „ D u r c h ein tö r ich tes V o l k w i l l i ch sie k r ä n k e n " D t 3 2 , 2 1 . R a b 
Chanan bar R a b b a (um 250) ha t gesag t , R a b ( f 247) habe g e s a g t : D a s ist ein b ö s e s 
W e i b , deren H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g g r o ß is t ( so d a ß d e r M a n n , w e n n er ke ine Mit te l 
hat, d ie H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g auszuzahlen , d ie Frau durch Sche ideb r i e f n ich t ent
lassen k a n n ) . R . E l ' azar (um 270) s a g t e : D a m i t sind die Häre t iker g e m e i n t , u . e b e n s o 
he iß t e s : D e r T o r spr icht in s e i n e m H e r z e n : E s ist ke in G o t t P s 1 4 , 1 . In einer Ba r 
( g e m e i n t ist die o b i g e Siphres te l le) ist ge l eh r t w o r d e n : D a s sind d ie Leu t e aus der 
Berbere i u. d ie Leu t e v o n Mauretanien, die n a c k t auf de r St raße u m h e r g e h e n , denn du 
has t ke inen , der v o r G o t t m e h r ein Greue l u . ein A b s c h e u wäre , a l s der , der n a c k t auf 
de r S t raße umher läuf t . R . Jochanan (f 279) ha t g e s a g t : D a s sind die G e b e r (Perse r ) . 
A l s man d e m R . Jochanan s a g t e : „ D i e G e b e r s ind nach B a b e l g e k o m m e n " , e r schrak 
e r u . brach z u s a m m e n . Man sag te zu i h m : „ S i e n e h m e n G e s c h e n k ( B e s t e c h u n g ) an!" 
D a r ichte te er s ich auf u. beruhig te s i ch . 

1 0 , 2 0 : I c h w u r d e g e f u n d e n von den m i c h n i c h t S u c h e n d e n , 

ich w u r d e o f f e n b a r den n i c h t n a c h m i r F r a g e n d e n . 

1. Jes 6 5 , 1: Ich ließ mich erfragen von denen, die nicht (nach mir) 

fragten; ich ließ mich finden von denen, die mich nicht suchten. — 

Tajgum: Ich ließ mich selbst -n^?. erfragen von denen, die nicht von 

vor mir ( = nach mir) fragten; ich suchte die Lehre meiner Tora bei 

denen, die die Ehrfurcht vor mir nicht suchten. — L X X Cod B: ep-

(favr]q syevfj&rjv TOIQ if.d pi] insgonöyaiv, svosO-rjv xoTq ifit fir] grjxovfftv. — 

Cod A kehrt, wie auch der Apostel Paulus, die beiden Satzglieder um. 

2. D e u t u n g . Der Apostel hat, wie das gegensätzliche ngöq dt zor 

'iaoctrjX Xsyei in Vers 21 zeigt, Jes 6 5 , 1 auf die Heiden weit bezogen. 

Daß das nach Wortlaut u. Zusammenhang von Jes 6 5 , 1 u. 2 durchaus 

angängig ist, sollte man nicht in Abrede stellen. Auch die L X X scheinen 

dieser Deutung gefolgt zu sein, während der Targum zu Jes 6 5 , 1 ohne 

Zweifel an Israel gedacht hat. In der altrabbinischen Literatur sind 

uns nur zwei Stellen begegnet, die auf Jes 65 ,1 Bezug nehmen; davon 

deutet die eine das Prophetenwort auf Israel a u. die andre auf Nicht

israeliten. b 

a. Midr P s 10 § 2 ( 4 6 b ) : R . Jonathan ( u m 220) hat g e s a g t : Dre i u . ein h a l b e s Jahr 
hatte d ie S c h c k h i n a (Got the i t ) g e s a g t u . v e r k ü n d e t : Suche t Jahve , s o l a n g e er s ich finden 
l äß t ! J e s 55, 6 ; aber e s w a r n iemand da, der s ich darum k ü m m e r t e . Und e b e n s o heißt 
e s : I ch l ieß m i c h erf ragen v o n denen , d ie n ich t f ragten, ich l i eß m i c h finden v o n denen , 
die m i c h n ich t such ten J e s 6 5 , 1 . . . ( s . die g a n z e Ste l le be i L k 11 ,7 S. 186 f . ) . Der A u s 
spruch des R . Jonathan, aber o h n e Heranz iehung v o n Jes 6 5 , 1 , auch Mid r K L Einl . Nr. 25 
(39 ») u. PesiqR 31 ( 1 4 3 b ) . 

b. Ja lqu t S c h i m zu Ru th 1,1 (2 § 596 E n d e ) aus Midr Ru th ( z u t a ) : R . T a n c h u m a 
(um 380) eröffnete se inen Vor t r ag mi t J e s 6 5 , 1 : „ I c h l ieß m i c h er f ragen v o n denen , die 
n ich t (nach mi r ) f rag ten" , das ist R a h a b , d ie Buh le r in ; „ i c h l ieß m i c h finden von denen , 
d ie m i c h n ich t such t en" (das . ) , das ist Ruth , die Moabi ter in , die n i ch t aus de r W e l t 
g ing , b is s ie S a l o m o g e s e h e n hat te . 
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11,131: D o c h n i c h t v e r s t o ß e n h a t G o t t se in V o l k ? D a s se i f e r n e . 

1. Zum Ausdruck s. zB P s 9 4 , 1 4 : Denn nicht verstoßen wird Jahve 
sein Volk in? töiis? xb. — Targ: mar öia?* a6. — L X X : ovx anw-
Osxai xvgiog xov Actov avxov. 

2. Es ist Gotte unmöglich, sein Volk zu verstoßen. 
P e s 8 7 a : G o t t sp rach zu H o s e a : De ine K i n d e r h a b e n gesünd ig t . E r hät te ihm ant

w o r t e n s o l l e n : D e i n e K i n d e r s ind s ie , d ie K i n d e r A b r a h a m s , I saaks u. J a k o b s , w ä l z e 
dein E rba rmen auf s i e ! N i c h t g e n u g , d a ß er n i ch t s o sag te , er sprach auch n o c h v o r 
i h m : Herr der W e l t , d ie g a n z e W e l t i s t de in , e rse tze s ie durch e ine andre Na t i on ! 
G o t t sp r ach : W a s s o l l i ch m i t d i e s e m A l t e n m a c h e n ? I c h w e r d e zu i h m s a g e n : G e h 
hin u. n i m m (dir) ein H u r e n w e i b u. e r z e u g e dir Hurenk inde r ; u. h in terher w e r d e ich 
zu ihm s a g e n : E n t l a ß s ie v o n de inem A n g e s i c h t ! W e n n er s ie en t lassen kann , s o w i l l 
auch i ch Israel en t l assen . D e n n e s he iß t : J a h v e sp rach zu H o s e a : N i m m dir ein Huren
w e i b u. Hurenk inder H o s 1, 2 . U n d we i te r s teh t g e s c h r i e b e n : E r g i n g hin u. n a h m die 
G o m e r , die T o c h t e r d e s Dib la j im. . . . U n d s i e w u r d e s c h w a n g e r u. g e b a r e inen S o h n ; 
u . J a h v e sprach zu i h m : N e n n e se inen N a m e n „ J i z r ^ e l " H o s 1, 3 f. . . . D a w u r d e s ie 
w i e d e r u m s c h w a n g e r u. g e b a r eine T o c h t e r ; u. J a h v e sp rach zu i h m : N e n n e ihren N a m e n 
„ U n b e g n a d i g t e " ; denn n ich t m e h r wi l l i ch m i c h wei te rh in des H a u s e s Is rael e rbarmen, 
d a ß i ch ihnen i m m e r f o r t v e r g e b e n so l l t e H o s 1, 6. Und s ie w u r d e s c h w a n g e r u. gebar 
e inen S o h n ; u . J a h v e sp rach zu i h m : N e n n e se inen N a m e n : „ N i c h t m e i n V o l k " , denn 
ihr seid n ich t m e i n V o l k , u . i c h wi l l n i ch t euer sein H o s 1,8 f. N a c h d e m i h m z w e i 
S ö h n e u. e ine T o c h t e r g e b o r e n waren , sp rach G o t t zu H o s e a : Hä t t e s t du n i ch t v o n 
de inem Lehre r M o s e le rnen s o l l e n ? Denn n a c h d e m ich mi t ihm ge rede t hat te , sonder te 
er s ich v o m W e i b e a b ; a u c h du t renne d i ch v o n ihr! E r an twor te te i h m : Her r der 
W e l t , i ch habe Kinde r v o n ihr u. ich v e r m a g e s n icht , s ie fo r t zusch i cken u. zu ver
s t o ß e n runss (durch Sche ideb r i e f sie zu en t lassen) . G o t t sp rach zu i h m : W e n n du, 
dessen W e i b e ine Hure ist u. des sen K i n d e r Hurenk inde r sind, v o n d e n e n du n ich t 
w e i ß t , o b s ie de ine ode r die andrer s ind, s o (d ich e rk l ä r s t ) : da sags t du betreffs d e r 
Israel i ten, die d ie K indesk inde r me ine r Geprüf ten , A b r a h a m s , I s aaks u . J a k o b s , s ind, 
e ins v o n den v ie r B e s i t z s t ü c k e n , 1 die i ch in meiner W e l t e r w o r b e n h a b e . . . : Erse tze 
sie durch eine andre N a t i o n ? . . . |1 Midr P s 9 4 § 3 ( 2 0 9 b ) : J ahve wi rd sein V o l k n ich t 
v e r s t o ß e n u. se in E r b e n ich t ve r l a s sen P s 9 4 , 1 4 ; u. e ine (andre ) Schr i f t s te l le s a g t : D e n n 
J a h v e w i r d se in V o l k n ich t ve r s toßen »iis- 1 « 5 u m se ines g r o ß e n N a m e n s w i l l e n 1 S m 
12, 2 2 . R . A i b o (um 3 2 0 ) u . R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n i ( um 2 6 0 ) s a g t e n : W a n n die Israe
l i ten G o t t e s W i l l e n tun, tu t er e s w e g e n se ines V o l k e s u. se ines E r b e s ; u. w a n n sie 
ke ine gu t en W e r k e haben , tut er e s u m se ines g r o ß e n N a m e n s wi l l en . U n s r e Lehre r 
s a g t e n : D e n 'Leuten im A u s l a n d e tut er e s u m se ines g roßen N a m e n s w i l l e n u. den 
Leu ten im L a n d e Israel w e g e n se ines V o l k e s u. se ines Erbes . F o l g l i c h : D e n n J ahve 
w i r d sein V o l k n i ch t ve r s t oßen . — P a r a l l e l e : Midr Ru th 1,6 (127*) . H Ferner v g l . M i d r 
A b b a G o r 4 1 " bei M t 4 , 1 7 » 1 S. 1 6 5 ; Mid r Ha -gado l zu L v 2 6 , 9 bei R o m 2 , 1 9 f. S. 102, c . 

1 1 , 1 2 3 : A u s dem S t a m m e B e n j a m i n . 

Als Ruhmestat des Stammes Benjamin wird verherrlicht, daß er 
beim Durchzug der Kinder Israel durch das Rote Meer als erster unter 
den Stämmen in das Meer hinabstieg; zum Lohn -dafür wurde der 
Tempel in seinem Gebiet erbaut. 

M e k h E x 1 4 , 2 2 ( 3 7 b ) : R . M e i r ( um 150) s a g t e : A l s d i e S t ä m m e a m M e e r s tänden, 
s ag te der e i n e : I c h g e h e zuers t ins M e e r h inab , u . der andre s a g t e : I c h g e h e zuerst 
ins M e e r h i n a b ! W ä h r e n d s ie das tanden u. r iefen, sp rang d e r S t a m m Ben jamin zuers t 
h inab ins M e e r , w i e e s he iß t : D o r t Ben jamin , de r k l e ine , n-v- , d ie Fürs ten Judas 

1 A l s s o l c h e w e r d e n außer Israel aufgeführ t : d i e T o r a , H i m m e l u . Erde u . das H e i l i g t u m . 
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una; 1 : , die Fürs ten Sebu lons , die Fürs ten Naphta l i s . E n t b o t e n ha t dein G o t t deine 
Kraf t ; kräf t ige , o Go t t , w a s du für uns g e w i r k t has t P s 6 8 , 2 8 f . L i e s n i c h t o n ^ (ihr 
H e r r s c h e r ? ) , s o n d e r n : o ; -n = s t e ige h inab ins M e e r ( o d e r -n = er s t i eg h inab 
ins M e e r ) ; da f ingen die Fürs ten Judas an, s ie m i t Steinen zu bewer f en , w i e e s h e i ß t : 
D i e Fürsten Judas , ihr S te inwer fen ( s o w i r d a n a ^ ge faß t ) . Ein G l e i c h n i s . W o m i t läß t 
s i ch das v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem K ö n i g v o n F l e i s c h u. Blut , de r z w e i S ö h n e ha t t e ; 
der e ine war g r o ß ( e r w a c h s e n ) u. der andre w a r k le in ( jung) . Er trat in sein G e m a c h 
in der N a c h t ; er sprach zu d e m K l e i n e n : R i c h t e m i c h auf ( = w e c k e m i c h ) mi t d e m 
Aufs t rah len de r Sonne , u. zu d e m G r o ß e n s ag t e e r : R i c h t e m i c h au f u m 3 Uhr ( = 9 Uhr 
n a c h unsrer Zäh lung ) . E s k a m der K l e i n e , u m ihn mi t d e m Aufs t r ah l en der S o n n e 
aufzur ichten; aber der G r o ß e l ieß e s i h m n i c h t z u ; er sag te zu i h m : E r ha t zu mi r 
nur g e s a g t : U m drei U h r am T a g e . U n d der K l e i n e sag te zu i h m : Er ha t zu mir nur 
g e s a g t : Mi t d e m Aufs t rah len der S o n n e . W ä h r e n d sie s tanden u. l au t rede ten , w u r d e 
ihr Va te r m u n t e r ; er sprach zu i h n e n : M e i n e S ö h n e , ihr be ide hab t nur m e i n e Ehrung 
i m A u g e ; a u c h i ch w e r d e euren L o h n n i ch t bee in t räch t igen . E b e n s o hat G o t t gesag t . 
W e l c h e n L o h n erhiel ten d ie Söhne Ben jamins , daß s ie zuers t in das M e e r h i n a b s t i e g e n ? 
E s w o h n t e d ie S c h e k h i n a (Got the i t ) in s e i n e m A n t e i l ( S t a m m g e b i e t ) ; denn e s h e i ß t : 
Benjamin is t ein W o l f , der zerre ißt G n 4 9 , 2 7 . 1 Fe rne r he iß t e s : Und v o n Ben jamin 
sp rach e r : D e r L i eb l ing J a h v e s w o h n t s i che r bei ihm (Go t t ) u s w . D t 3 3 , 1 2 ( v g l . hierzu 
M e n 5 3 « bei R o m 1 . 7 S 8 S . 2 4 ) . — P a r a l l e l e n : So ta 36 b , 4 2 ; P i rqe RE1 4 2 ( 2 4 a ) ; Midr 
P s 6 8 § 14 ( 1 6 0 b ) ; T a r g P s 6 8 , 2 8 . - A n d e r s wi rd die E rbauung d e s T e m p e l s i m Ge
b ie t e Ben jamins mo t iv i e r t S D t 3 3 , 1 2 § 3 5 2 ( 1 4 6 " ) : W a r u m w u r d e Benjamin gewürd ig t , 
d a ß die S c h ' k h i n a in s e inem Ante i l w o h n t e ? G l e i c h e inem K ö n i g , der zu g e w i s s e n 
Zei ten zu se inen Söhnen k a m ; j e d e r e inze lne s p r a c h : Bei mi r w i r d er w o h n e n . D e r 
Kle ins te ( Jüngs te ) unter al len s p r a c h : Ist e s m ö g l i c h , d a ß m e i n V a t e r m e i n e er
w a c h s e n e n Brüde r dahintenläßt u. be i mir Wohnt? E r g i n g u. s tand da m i t nieder
g e s c h l a g e n e m A n g e s i c h t u. se ine See le w a r be t rübt . Sein V a t e r sah ihn, w i e er das tand 
mi t n i e d e r g e s c h l a g e n e m A n g e s i c h t , während se ine See le in i h m be t rüb t wa r . Er sp rach : 
H a b t ihr m e i n e n j ü n g s t e n Sohn g e s e h e n , w i e e r das teh t m i t n i e d e r g e s c h l a g e n e m A n 
ges ich t , w ä h r e n d se ine See le in i h m be t rüb t i s t ? Nun so l l ( m e i n e ) Spe ise u. T r a n k 
v o n d e m Euren k o m m e n , aber me ine W o h n u n g (Nachtquar t ie r ) s o l l be i ihm se in . 
E b e n s o ha t G o t t g e s a g t : D a s Haus der E r w ä h l u n g r n - n ^ n n-a ( = T e m p e l ) so l l im 
A n t e i l Ben jamins sein u. d ie Opfe r aus a l len S t ä m m e n . E ine andre Erk lä rung . W a r u m 
w u r d e Ben jamin g e w ü r d i g t , d a ß die S c h ° k h i n a in s e i n e m A n t e i l w o h n t e ? W e i l a l le 
S t a m m v ä t e r im A u s l a n d e g e b o r e n waren , Ben jamin abe r w u r d e im L a n d e Israel g e 
boren . E i n e andre Erk lä rung . W a r u m w u r d e Ben jamin g e w ü r d i g t , daß die S c h e k h i n a 
in s e i n e m A n t e i l w o h n t e ? W e i l a l le S t a m m v ä t e r b e i m V e r k a u f J o s e p h s waren , aber 
Benjamin w a r n ich t b e i m V e r k a u f J o s e p h s . G o t t sp r ach : W e n n i c h zu j e n e n sage , 
daß sie das H a u s der E r w ä h l u n g bauen, s o w e r d e i c h , w e n n sie v o r mir be ten , n ich t 
mi t Erbarmen über s ie erfül l t we rden , u. i c h wi l l m e i n e S c h e k h i n a n ich t in ihrem 
Ante i l w o h n e n lassen , w e i l s ie n ich t ba rmhe rz ig g e g e n ihren Bruder g e w e s e n s ind. 
Eine andre Erk lä rung . W a r u m w u r d e Benjamin gewürd i g t , daß d ie S c h e k h i n a in s e inem 
Ante i l w o h n t e ? G l e i c h e i n e m K ö n i g , der v i e l e Söhne hatte. A l s s ie h e r a n g e w a c h s e n 
waren , g i n g j e d e r v o n ihnen u. n a h m se ine Ste l le ein ( o d e r : n a h m se inen Or t in B e s i t z ) . 
D e n Kle ins ten ( Jüngs ten) v o n ihnen a l l en ha t te sein Va te r l i e b ; er aß mi t i h m u. 
t rank mi t ihm, er s tützte s ich auf ihn, w e n n er ausg ing , er s tü tz te s i ch au f ihn, w e n n 

1 Zur B e w e i s f ü h r u n g s. G n R 99 ( 6 3 a ) : R . P i n e c h a s ( u m 3 6 0 ) hat d ie S te l le ( G n 4 9 , 2 7 ) 
auf den A l t a r ( im T e m p e l ) a u s g e l e g t : w i e de r W o l f an s i ch re ißt , s o r iß a u c h de r 
A l t a r die Opfe r an s i c h ; „ a m M o r g e n ve rzehr t er R a u b " G n 4 9 , 27 , ( d e m e n t s p r e c h e n d : ) " 
„ D a s eine L a m m sol l s t du am M o r g e n her r ich ten" N u 2 4 , 4 ; „ u . a m A b e n d teil t er 
Beu te aus ," ( d e m e n t s p r e c h e n d : ) „ U n d das z w e i t e L a m m so l l s t du z w i s c h e n den be iden 
A b e n d e n her r i ch ten" Nu 2 4 , 4 . — Ben jamin a l so m i t d e m re ißenden W o l f v e r g l i c h e n 
we i l de r T e m p e l m i t d e m die Opfe r ve r zeh renden A l t a r in B e n j a m i n s S t a m m g e b i e t 
l ag . Zu de r G l e i c h u n g A l t a r = W o l f s. auch die Bar S u k k a 56 b be i L k 1,5 S. 68 o b e n . 
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er he imkehr t e . S o w a r Benjamin , der Gerech te , der Jüngs te unter d e n S t ammvä te rn , 
u. unser Va te r J a k o b aß mi t ihm u. t rank mi t ihm, s tützte s ich auf ihn, w e n n er aus
g ing , s tützte s i ch auf ihn, w e n n er h e i m k e h r t e . G o t t s p r a c h : A n de r S te l le , w o dieser 
G e r e c h t e ( J a k o b ) se ine H ä n d e aufstützte (Ben jamins Schul te rn) , d a wi l l i ch m e i n e 
S c h e k h i n a w o h n e n lassen ; d e s h a l b he iß t e s : „ U n d z w i s c h e n se inen Schul te rn w o h n t 
er* D t 3 3 , 1 2 . 

11 , 2 : W a s die S c h r i f t bei E l i a s s a g t ? 

iv 'Hleia nicht (wie iv TO) tHaaia Mk 1,2 oder iv TO) lQ<rr]i Rom 9 , 2 5 ) 

„in" Elias, sondern „bei" Elias. Ebenso wird im Rabbinischen bei 

Stellenzitierungen die Präposition a = „bei"a (oder auch: „von"), sel

tener rsa = „bei"b gebraucht. 

c . Midr H L 1,6 ( 8 8 a ) : G l e i c h e r w e i s e s teht be i El ias ge sch r i eben u r ^ x a a-ra, w ie 
es h e i ß t : „ G a r sehr geei fer t h a b e ich u m Jahve , den G o t t I s r ae l s ; denn sie haben 
de inen Bund ve r l a s sen , d ie Kinde r Israel* ( so wi rd 1 K g 1 9 , 1 0 zi t iert) . G o t t sprach 
zu i h m : M e i n e n Bund (haben s ie ve r l a s sen ) , e t w a d e i n e n B u n d ? „ U n d deine Al t ä re 
haben s ie zers tör t" ( e b e n d a ) ; er an twor te t e i h m : „ M e i n e Al t ä re , e t w a d e i n e A l t ä r e ? 
„ U n d de ine P rophe ten haben s ie mi t d e m S c h w e r t e ge tö te t " ( d a s . ) ; e r an twor te t e i h m : 
M e i n e P rophe ten , w a s g e h t das (a lso) d ich a n ? „ U n d ich al lein bin üb r iggeb l i eben 
u. s ie suchen m e i n e See le zu nehmen"- (das . ) . K o m m u. s ieh, w a s s teht dor t g e s c h r i e b e n ? 
„ U n d er b l i c k t e hin u. s iehe , zu se inen Häupten w a r ein R ö s t k u c h e n " D-ES-> niy 1 K g 
1 9 , 6 . W a s b e d e u t e t o - e s - ? R a b S c h e m u e l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : E s be 
bedeu te t HB y n „ d e n Mund e ind rücken" : d r ü c k e d ie Mäuler bei a l l en ein, die ( w i e 
E l ias ) A n g e b e r e i e n g e g e n m e i n e Kinder vo rb r ingen ! || A b o t h 3 , 7 : R . El ' azar b . J e h u d a 
aus Bar to tha (in Oberga l i äa , um 110) s a g t e : G i b ihm (Got t ) v o n d e m Se in igen ; denn 
du u. das De in ige g e h ö r t ihm. Und e b e n s o s a g t (die Schrif t) be i D a v i d "ii-a: D e n n 
v o n dir ist das a l les , u . v o n de iner Hand haben wir es dir g e g e b e n 1 Chr 2 9 , 1 4 . || 
Ta<an 2 , 1 : Bei den Leuten v o n Nin ive he iß t e s n ich t r.-,3'i - » : s a i « s : « V : G o t t sah 
ihr S a c k t u c h u. ihr Fasten, s o n d e r n : G o t t sah ihre W e r k e , d aß s ie v o n ihrem bösen 
W e g e umkehr t en . || W e i t e r e Beisp ie le finden s ich S D t 1 1 , 1 3 § 4 1 ( 8 0 a ) ; P e s i q 126 '*; 
ferner s. bei M k 1 2 , 2 6 S. 2 8 . 

b. B°rakh 7 b : B e i m Kr iege G o g s u. M a g o g s s teht ge sch r i eben a- ro si;>ai >-.; r a - V a -a ; : 
W a r u m toben die He iden u s w . P s 2 , 1 . — D i e g a n z e Ste l le s. bei M t 1,1 S . 7 Nr. 2 . 

1 1 , 4 : D ie i h r e K n i e n i ch t vor B a a l g e b e u g t h a b e n ( l K g l 9 , 1 8 ) . 

TJJ Baal. — Die L X X haben 1 Kg 19 ,18 das Maskulinum zo) Baal, 

sie gebrauchen aber auch das Femininum, zB Hos 2 , 8 ( = 2 , 1 0 im Ur

text); Zeph 1 ,4 ; Plural al Baalifi 1 Sm 7, 4 = Baalsbilder. — Tob 1,5 

erklärt sich ?; Baal durch das danebenstehende damalig = kuh- oder 

kalbsgestaltiges Baalsidol. — Da rrj rvrias, im Rabbinischen die all

gemeinste Bezeichnung für „Götze", ein Femininum war, so lag es 

nahe, jedes Götzenbild sprachlich als Femininum zu behandeln. Sö 

waren -ris? bsa (Basal Pctor) u. o^p^a (Merkursteinhaufen) Maskulina; 

gleichwohl heißt es im Mischnatext Sanh 6 0 b (ed.Frankfurta.M. 1720ff.): 

Wenn jemand sich vor dem Basal P e

( or entleert, so ist dies „ihr" Kultus 

^ T ' a ? ; u- wenn jemand einen Stein dem Merkursteinhaufen hinwirft, 

so ist das „ihr" Kultus nmias. — Hier werden also -nsa 'wa u. o-^ip^ 

ohne weiteres als Femininum angesehen; allerdings liest die ed. Amster

dam 1644 ff. u. Strack in Sanhedrin-Makkoth 7, 6 das Maskulinsuffix. 



Brie f an die R ö m e r 11 , 9 . 11 . 15 289 

1 1 , 9 : E s m ö g e ihr T i s c h w e r d e n zum F a n g s t r i c k u. 

zum J a g d n e t z , zum A n s t o ß u. zur W i e d e r v e r g e l t u n g . 

1. Die Grundstelle P s 6 9 , 2 3 : Es werde ihr Tisch vor ihnen zur Schlinge 

u. den Sicheren traibiy zum Fangstrick. — Targum: Es werde ihr Tisch, 

den sie vor mir mit Speisen zurichten, vor ihnen zur Falle u. ihre (Opfer-) 

Schlachtung (o-^ib^ gedeutet = o-'abty „Friedmahlsopfer") zum Anstoß. — 

L X X : Es werde ihr Tisch vor ihnen zur Schlinge u. zur Wieder Vergeltung 

tig ctvzccTtödoaiv ( c ^ gedeutet = D ^ 4 B „ Vergeltungen") u. zum Anstoß. 

2. Der Tisch soll dem Israeliten zur Sühnung dienen. 

B ° r a k h 5 5 a : „ D e r A l t a r v o n H o l z , drei E l len h o c h * Ez 4 1 , 2 2 , u . ferner s teh t g e 

s ch r i eben : E r sp rach zu m i r : D i e s is t d e r T i s c h , de r v o r J a h v e s teh t (das . ) . E r fing 

mi t „ A l t a r " an u. s c h l o ß mi t „ T i s c h * . R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) u. R . E l ' a za r ( u m 2 7 0 ) , s ie 

haben b e i d e g e s a g t : S o l a n g e das H e i l i g t u m bes tand , schaffte der A l t a r für Israel 

Sühnung ; aber j e t z t schafft der T i s c h d e s M e n s c h e n für ihn Sühnung . — W i e das zu 

vers tehen ist, ze ig t T a r g Jerusch 1 E x 4 0 , 6 : S te l l e d e n Brandopfera l ta r v o r d e n Ein

g a n g der Stiftshütte, (das ist gesag t , ) w e g e n de r R e i c h e n , d ie den T i s c h v o r ihren 

Türen zurüsten u . die A r m e n v e r s o r g e n , u . es wi rd ihnen ihre Schu ld er lassen (ihre 

Sünde v e r g e b e n ) , w i e w e n n s ie ein Brandopfe r auf d e m A l t a r da rb räch ten . 

11 ,11: D u r c h i h r e n Fal l i s t das H e i l den H e i d e n zu te i l g e w o r d e n . 

Hierzu v g l . P e s 8 7 b bei M t 2 3 , 1 5 S. 9 2 7 A n m . c, ferner die Zi ta te be i M t 2 1 , 4 3 

S. 8 7 6 f. || Sanh 98 b : F r age t d o c h u. sehet , o b ein Mann geb i e r t ! W e s h a l b denn s e h e 

ich j e g l i c h e n Mann m i t den Händen an den Hüften g l e i c h e iner Gebärer in u. sind 

a l le Ges i ch t e r zur Le i chenb lä s se v e r w a n d e l t ? Je r 3 0 , 6 . W a s b e d e u t e t : I ch sehe j e g 

l ichen M a n n ? R a b b a b . J i c chaq hat g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : D a m i t is t der 

gemein t , d e m a l l e G e w a l t g e h ö r t (d . h . Got t , der inneren An te i l n i m m t an d e m End

g e s c h i c k der V ö l k e r der W e l t ) . Und w a s b e d e u t e t : A l l e Ges i ch t e r s ind zu Le ichen 

b lässe v e r w a n d e l t ? R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : D a m i t is t d ie o b e r e Fami l i e (Enge l 

w e l t ) u . die untere Fami l i e (Israel) geraeint in de r S tunde , da G o t t s agen w i r d : D i e s e 

(die Israel i ten) s ind das W e r k meiner H ä n d e u. j e n e (die Nicht i s rae l i ten) s ind das 

W e r k me ine r Hände , w i e sol l i ch nun d i e se (d ie Nich t i s rae l i t en) u m j e n e r wi l l en ver

n ich ten ! ( D i e s W o r t wi rd d ie Enge t w e i t u. Israel in S c h r e c k e n verse tzen . ) R a b Papa 

( t 3 7 6 ) ha t g e s a g t : D a s ist e s , w a s die Leu t e s a g e n : W e n n der O c h s e läuft u. fäll t , 

dann g e h t m a n u. s te l l t das Pferd an dessen Kr ippe . ( D u r c h Israels Fa l l sind die 

V ö l k e r an dessen S te l l e ge t re ten . Aus führ l i che r R a s c h i : G o t t empf indet be i s ich se lbe r 

S c h m e r z w i e e ine Gebäre r in u . sag t in de r Stunde, da e r die V ö l k e r Is rae ls w e g e n 

bese i t igen w i r d : W i e kann ich j e n e w e g e n d iese r ve rn i ch t en ! . . . W e n n de r O c h s e 

läuft u . fäll t , s o s te l l t m a n ein Pferd an se iner Stat t an se ine Kr ippe , w a s m a n n ich t 

w ü r d e haben tun w o l l e n v o r d e m F a l l de s O c h s e n , w e i l e inem sein O c h s e w e i t l ieber 

ist. W e n n dann aber der O c h s e heute ode r m o r g e n v o n s e i n e m Fa l l gehe i l t ist, s o 

fäll t e s e i n e m s c h w e r , se in Pfe rd d e s O c h s e n w e g e n fortzuschaffen, n a c h d e m m a n 

es dor t e inges te l l t hat te . So auch G o t t : a l s er den Fa l l Israels sah, g a b er ihre G r ö ß e 

den V ö l k e r n der W e l t , u . w e n n die Israel i ten in B u ß e umkehren u. er lös t w e r d e n , fällt 

es G o t t s c h w e r , die V ö l k e r der W e l t w e g e n der Israeli ten zu vern ich ten . ) 

1 1 , 1 5 : W e n n ihre V e r w e r f u n g V e r s ö h n u n g e i n e r W e l t i s t , 

w a s ihre A n n a h m e , w e n n n i c h t L e b e n von T o t e n ? 

t] dnoßoXr'j . . . rj nQÖoXijfjupig. 

Sir 1 0 , 2 0 G l o s s e : TiQosXrjtyews <(QXV <pöß°S XVQIOV, exßoXijs de UQXV oxXtjQvapog 

xal v7i£Q7]ff«t'ia = der A n n a h m e A n f a n g ist F u r c h t d e s Herrn, aber der V e r w e r f u n g 

A n f a n g ist Verhä r tung u. H o c h m u t . 

Strack u. B i l l e rbeck , NT III. 19 
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1 1 , 1 6 3 1 : W e n n der A b h u b h e i l i g i s t , so i s t es auch der T e i g . 

1. ccnagx*} = n-amtr „Hebe", zB L X X Ex 2 5 , 2 f . ; hier speziell die 

Teighebe = rfcrj Nu 15,18ff., s. im Exkurs: „Abgaben von den Boden

erzeugnissen" den Abschnitt über die Teighebe. — yvgctfuz = nör „Teig". 

2. Mit ctjtagxrj oder n!bn ist Abraham, mit (fvgaiia das ihm entstam

mende Volk Israel gemeint. Die Bezeichnung eines Menschen als Challah 

findet sich auch im Rabbinischen, wo Adam die Teighebe der W e l t ge

nannt wird, s. in dem eben genannten Exkurs Abschnitt „Teighebe" Ende. 

11,1623: W e n n die W u r z e l h e i l i g i s t , so s ind es auch die Z w e i g e . 

In den Pseudepigraphen wird Israel einigemal die „Pflanze der Ge

rechtigkeit* a genannt, deren „Wurzel" Abraham istb u. die das, was 

dieser ihr N a m e besagt, einmal im vollsten Sinne sein wird zur Zeit 

der Endvollendung, c — Die Bezeichnung Abrahams als obir b̂ j i ^ y , 

was an sich „Wurzel der Welt" heißen könnte, bedeutet in Wirklich

keit die „Hauptsache der Welt" .d — Die Parallele zu Rom 11 ,16 (35) 

in M'kh E x 15, 2 ( 4 4 b ) s. bei Rom 9, 6 S. 263 Anm. b. 

a. H e n 1 0 , 1 6 : J e d e s s c h l e c h t e W e r k s o l l ein E n d e n e h m e n (durch d ie Sündflut) 
u. e rscheinen so l l d ie Pflanze de r G e r e c h t i g k e i t u. der W a h r h e i t (d . h. I s rae l ) . — D a s . 
8 4 , 6 : D a s F l e i s ch de r Ge rech t igke i t u. Rech tschaf fenhe i t ( = Israel) r i ch te a u f a l s e ine 
e w i g e Samenpf lanze u. ve rb i rg n icht dein A n g e s i c h t v o r der Bit te de ines K n e c h t e s 
( H e n o c h ) , o H e r r ! — Ferne r s. d ie Zitate in A n m . b u. c. 

b. Hen 9 3 , 2 . 5 . 8. 1 0 : H e n o c h s p r a c h : Betreffs der Kinde r der Gerech t igke i t , b e 
treffs der A u s e r w ä h l t e n de r W e l t u. betreffs der Pflanze der G e r e c h t i g k e i t u . Rech t 
schaffenhei t — d a v o n wi l l i ch zu euch reden . . . . D a n a c h wird a m E n d e d e r dritten 
W o c h e ( = W e l t p e r i o d e ) ein M a n n a ls Pflanze d e s ge rech ten G e r i c h t s e r w ä h l t we rden 
( g e m e i n t i s t A b r a h a m ) , u . n a c h i h m wird die e w i g e Pf lanze der G e r e c h t i g k e i t ( = Israel) 
k o m m e n . . . . A n ihrem (der sechs ten W o c h e ) E n d e wird d a s Haus der Her rschaf t 
( = T e m p e l in Je rusa lem) mi t Feuer verbrannt , u . das ganze G e s c h l e c h t der aus
e rwähl ten W u r z e l (— A b r a h a m s ) wird zßrstreut w e r d e n . . . . A m E n d e de r se lben (de r 
s iebenten W o c h e ) w e r d e n die auserwähl ten Ge rech t en der e w i g e n Pflanze der G e 
r ech t igke i t a u s e r w ä b l t werden , u m s i eben fache Be lehrung über se ine g a n z e Schöp fung 
( v o r a l l em die a p o k a l y p t i s c h e W e i s h e i t j e n e r T a g e ) zu empfangen . 

C. Jub 1,'16: I ch (Got t ) w e r d e sie (d ie Israel i ten, a m E n d e der Zei t ) umände rn zu 
einer Pflanze der G e r e c h t i g k e i t mit m e i n e m ganzen Herzen u. mi t me ine r ganzen See le , 
u . s ie werden z u m S e g e n u. n ich t zum F l u c h e sein, u . sie werden Haupt u. n ich t S c h w a n z 
se in ( v g l . D t 2 8 , 13. 44) . 

d. A g g a d B e r e s c h 57 ( 4 1 a ) : D e n n F r e m d l i n g e sind w i r v o r dir u. Be i sas sen w ie 
a l l e unsre V ä t e r 1 Chr 2 9 , 1 5 . S o sind die G e r e c h t e n die Haup t sache -p-y in der W e l t , 
aber s ie m a c h e n s ich se lbs t zur N e b e n s a c h e ^"z* ( A n h ä n g s e l ) . E b e n s o findest du e s 
bei A b r a h a m : er war die Haup t sache de r W e l t , aber er m a c h t e s i ch zur N e b e n s a c h e , 
w i e e s h e i ß t : Ein F r e m d l i n g u. Beisasse b in i ch be i euch Gn 2 3 , 4 . 

1 1 , 1 7 : W e n n a b e r w e l c h e v o n den Z w e i g e n a u s g e b r o c h e n 

w u r d e n , du a b e r , der du w i l d e r Ö l b a u m b i s t , b i s t u n t e r 

ihnen e i n g e p f r o p f t w o r d e n . . . . 

1. äygtälaiog, wilder Ölbaum, = y^y ys 1 Kg 6 , 2 3 ; Neh 8 , 1 5 . 

T a m i d 2 , 3 : W i e , w a r e n denn a l l e Holzar ten für den H o l z s t o ß (auf d e m Brand

opferal tar) t a u g l i c h ? Ja , al le Holzar ten w a r e n für den H o l z s t o ß t aug l i ch m i t A u s -
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n ä h m e de s H o l z e s de r O l i v e r-t ( ed le r Ö l b a u m ) u. d e s W e i n s t o c k s ; üb l ich aber s ind 

f o l g e n d e : d ie Ä s t e de s F e i g e n b a u m s u . d e s N u ß b a u m s u . d e s wi lden Ö l b a u m s yv. 

2. €yxevTQi£siv, einpfropfen, = a ^ n (aram. a-^x), Passivum aa^ia = 

gepfropft. — Das Veredeln der Bäume durch Pfropfen naa-.n war den 

Juden in des Apostels Tagen etwas ganz Geläufiges; nur wurden ihm 

durch das Kiläjimgesetz (Mischung zweier Gattungen) sehr enge Grenzen 

gezogen: das Edelreis durfte nur in einen Baum gleicher Art (Gattung) 

eingesetzt werden.a Der Apostel redet nun aber von dem umgekehrten, 

wider die Natur (TCCCQ<X yvaiv Vers 24) gehenden Fall, daß das Reis von 

einem wilden Ölbaum in den edlen Ölbaum eingepfropft wird. Riehms 

Handwörterbuch S. 1106» verweist dazu auf die Angab« Columellas (De 

re rust. 5 , 9 ) : „ Es komme vor, daß kräftige Ölbäume keine Frucht tragen; 

dann bohre man ein Loch in sie u. schlage in dieses ein frisches Zweig

stück vom wilden Ölbaum." Bei Winer, Realwörterbuch 3 2 , 1 7 1 . 6 findet 

sich dann noch als Ergänzung folgender Ausspruch des Reisenden Stephan 

Schulz (Mitte des 18. Jahrh.s): „In Jerusalem habe ich von vielen ge-. 

hört, daß, wenn ein zahmer Ölbaum seine Zweige verliert, so holen sie 

von dem Jordan wilde Ölzweige, pfropfen dieselben in den zahmen Stamm 

u. da trägt er gute Früchte." Diese Zitate treffen aber nicht den Sinn 

von Rom 11, 17 ff., insofern nach ihnen das Pfropfen lediglich die Auf

frischung des unfruchtbaren oder alternden Edelstamms bezweckt. 

Näher mit des Apostels Ausführung berührt sich Philo, De execrat. § 6 .b 

Die rabbinische Literatur weiß nichts vom Einpfropfen wilder ölbaum

triebe in einen edlen Olivenstamm, wohl aber kennt sie das ebenfalls der 

gärtnerischen Technik entlehnte Bild vom Einsenken eines Menschen

schößlings in den Wurzelstamm eines Volkes.« 

a. Ki l 1 ,7 : M a n br ing t (pfropft) n icht e inen B a u m auf e inen B a u m (andrer A r t ) . |j 

T K i l 1 ,10 ( 7 4 ) : M a n pfropft n ich t yz-^? ";*s O l i v e n b ä u m e auf den S t a m m einer Dat te l 

p a l m e , we i l das w ä r e B a u m auf B a u m (andrer A r t ) , IL Midr Ps 128 § 4 ( 2 5 7 b ) : R . J e -

h o s c h u a b . Lev i ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : „ D e i n W e i b w i e ein fruchtbarer W e i n s t o c k im 

Innern de ines Hauses , de ine S ö h n e wie Ö l b a u m - S e t z l i n g e " P s 1 2 8 , 3 : w i e e s bei Ol iven

bäumen a-n-T ke in Pfropfen nzz->n g i b t (auf B ä u m e andrer Ar t , s o d a ß s ie ke ine anders

art igen Früch te he rvo rb r ingen können ) , s o wird e s auch unter de inen Söhnen n ich ts 

V e r w e r f l i c h e s g e b e n . — Para l le le pKi l l , 2 7 b , 22 mi t R . L e v i ( u m MOu) a ls Au to r . 

b. Phi lo , D e e x e l r a t § 6 ( M a n g 2 , 4 3 3 ) , sch i lder t die g roßen N ö t e , d ie in fo lge des 

A b f a l l s der Israeli ten v o n Got t e s G e b o t e n v o r A n b r u c h de r mess i an i schen Zei t über 

Paläst ina u. se ine B e w o h n e r k o m m e n werden . In j e n e r Ze i t aber w e r d e der zum Juden

tum über t re tende F r e m d l i n g h o c h g e e h r t im G l ü c k e sein, b e w u n d e r t u. se l iggepr i e sen 

aus zwe i G r ü n d e n : e inmal we i l er zu G o t t ü b e r g e g a n g e n se i , u. sodann we i l e r a ls 

a n g e m e s s e n e n Lohn d ie s ichere S te l lung i m B i m m e l ryv iv ovonvü räh-v ßeßaiav er

hielt , über d ie zu sp rechen nicht recht sei . D a g e g e n w e r d e der d e m ed len S t a m m ent

sp rossene 6 evnaTQifys Israelit, w e i l e r d ie E d e l m ü n z e seiner A b s t a m m u n g ge fä l s ch t 

habe vagaxöipag ro vnutaua rijg evysveiag, t i e f h inabges toßen w e r d e n in d e n Tar ta ros 

u. in d ie d ich te Finsternis , dami t a l le M e n s c h e n , die d ieses wa rnende Beispiel sehen, 

vers tändig w e r d e n u. lernen, daß G o t t die an Ste l le früherer Fe indschaf t hervor

w a c h s e n d e T u g e n d (de9 P rose ly t en ) l iebbat , i ndem e r die W u r z e l n i « f f ' C « ? (des al ten 

S t a m m e s ) fahren läß t eu>v /tupcij/, den S c h ö ß l i n g aber a m W u r z e l s t u m p f aufnimmt, 

we i l e r v e r e d e l t z u m gu ten Frucbt t ragen Uberging TO" dS arsXexöfiev egvog, ÖTI /ueie-

flnkev ijfi6Q(oÖ&v ngos evxagniav, nnodexö/uevog. 

19* 
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c. J e b 6 3 a : R . EUazar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : W a s heißt, w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : In 

dir we rden s ich g e s e g n e t f o h l e n -73 12-133 a l le G e s c h l e c h t e r des E r d b o d e n s ? Gn 12, 3. 

G o t t sprach zu i h m ( A b r a h a m ) : Z w e i s c h ö n e S c h ö ß l i n g e H a * : ? habe i c h in d ich ein

zusenken - 3 r ' ^ ' i , Ru th , die Moabi ter in , u . Naiama, d ie A m m o n i t e r i n . — D a s Ein

s e n k e n e r fo lg t durch den A n s c h l u ß d e s P r o s e l y t e n an das Juden tum. 

1 1 , 2 2 : G ü t i g k e i t u. S c h ä r f e ( S t r e n g e ) G o t t e s . 

1. xQ^arot^q = rn-o, aram. «ana, Güte,a o^srn Erbarmen, b rm:rv;;s, 

aram. «rürr-iss, Sanftmut, Herablassung, Menschenfreundlichkeit, c 

a. T a ' a n 24*>: G u t e s He i l d e m guten Lehre r v o m guten Herrn, der aus se iner Güte 

s-avvM woh l tu t s e i n e m V o l k e . — D i e g a n z e S te l le bei M k 1 0 , 1 7 S. 2 4 . 

b. E x R 12 ( 7 5 a ) : U n d nun sende hin u. b r inge dein Vieh in S icherhe i t E x 9 , 1 9 . 

K o m m u. sieh das Erba rmen G o t t e s r t3"?n Vr v s n « : s e lbs t in der S tunde se ines Zorns 

erbarmt er s ich ü b e r die G o t t l o s e n u. übe r ihr V i e h . W e i l e r die P l a g e d e s H a g e l s 

n ich t über s ie , s o n d e r n über das G e w ä c h s de s L a n d e s senden w o l l t e , ha t e r s ie g e 

warnt , d aß s ie s i ch s e l b s t u . ihr V i e h in Sicherhe i t b räch ten , dami t s ie v o m Hage l 

n ich t g e s c h l a g e n würden . 

C. D t R 7 ( 2 0 4 d ) : I c h le i te te euch v ierz ig Jahre durch d ie W ü s t e D t 2 9 , 4 . R . J e h u d a 

(um 150) hat g e s a g t : K o m m u. sieh die F reund l i chke i t G o t t e s m - : n : y ! Für 

g e w ö h n l i c h ist e s in der W e l t so , d aß ein M e n s c h , der einen Sohn hat, den er t rägt , 

d iesen a lsba ld absetz t , w e n n er i h m U n b e q u e m l i c h k e i t berei tet . G o t t aber , w e n n man 

s o s agen dar f '»-a^as, n ich t a l s o : die Israel i ten w a r e n v ierz ig Jahre in de r W ü s t e u. 

erzürnten ihn, u. er t rug sie, w i e es he iß t : In de r W ü s t e , w o du g e s e h e n hast , d a ß 

J a h v e dein G o t t d i c h t rug, w i e einer sein Kind trägt D t 1 ,31 . | | B e r a k h 16*>: W e n n 

R . Jochanan ( f 2 7 9 ) sein ( A c h t z e h n - ) G e b e t b e e n d e t hat te , sprach er a l s o : E s sei W i l l e 

( w o h l g e f ä l l i g ) v o r dir, J a h v e unser Got t , d a ß du b l i c k e s t auf unsre S c h a n d e u. hin

schaues t auf unser U n g l ü c k , d a ß du d i c h k l e i d e s t in dein E rba rmen v a r r - a u. d ich 

b e d e c k e s t mi t de iner Kraf t u . d ich hül les t in de ine Huld -rrn-crra u. d i ch gür tes t mi t 

de iner Gnade t r - r s n a u. d a ß v o r dich k o m m e das M a ß (die E igenscha f t ) de iner Güt ig

ke i t -31c u. de iner F reund l i chke i t ^ r u r w . 

2. xQYßtorriq xai änotofiia, nahe verwandt ist im Rabbinischen die 

Verbindung: =-^rr?n u. -,--jri r-p == das Maß (die göttliche Eigen

schaft) des Erbarmens u. das Maß des strengen Rechts;a ähnlich 

naiu 1 u. psi:^5B = das Maß (die Eigenschaft) der (göttlichen) Güte 

u. das Maß der (göttlichen) Strafe.b — Die Adjektiva xq^OTÖQ U . drrö-

rouoc (Weish 5, 2 0 ; 12, 9; 18 ,15) etwa = u. in == „mild, gelinde" u. 

„scharf, streng".c 

a. G n R 12 ( 9 C ) : G o t t s p r a c h : W e n n i ch die W e l t m i t d e m M a ß e des E r b a r m e n s 

s - r m r-mz schaffe , w e r d e n die Sünden ( l i e s : -i*:?~) sehr g r o ß w e r d e n ; w e n n mi t d e m 

M a ß e de s s t r engen R e c h t s y-.n r-.vz, w i e kann die W e l t b e s t e h e n ? A b e r s iehe, i ch 

w e r d e s ie m i t d e m M a ß e des s t rengen R e c h t s u n d mi t d e m M a ß e d e s E r b a r m e n s 

schaf fen ; m ö c h t e s ie d o c h b e s t e h e n ! — D i e s e V e r b i n d u n g u n g e m e i n häufig. 

b. T S o t a 4 ,1 ( 2 9 8 ) : Ist das M a ß de r G ü t e g r ö ß e r o d e r ist das M a ß der Strafe 

g r ö ß e r ? D a s M a ß de r Gü te ist g r ö ß e r a ls d a s M a ß der Strafe 1 « r.z^v n s w r - - a 

R-AANIÜ R I - * * -131-.9 N 3 V J r-r> R W - S R - S S - E P — = . — Para l le len S L v 5 , 1 7 ( 1 2 0 " ) ; Sanh 1 0 0 a 

(s . be i M t 7 , 2 8 S. 4 4 4 u n t e n ) ; ferner d ie in der F u ß n o t e genann ten Ste l len . 

c. S D t § l ( 6 5 a ) s. be i M t 1,21 S. 64 unten A n m . b. 

1 D i e T e x t e l esen häufig, aber m i n d e r g u t n a - s n r * = das gu te M a ß , . s . M e k h 
E x 1 4 , 4 ( 3 1 » ) ; Sota 1 1 » ; J o m a 7 6 " . 
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11 ,26: U n d so w i r d g a n z I s r a e l g e r e t t e t w e r d e n . 

nag 'IaoarjA am&rjaeTai, dieser Satz entspricht dem andern: baycr bs 

x a n ob-irb pbn enb ir? ganz Israel hat Anteil an der zukünftigen Wel t 

Sanh 1 0 , 1 . — Inhaltlich decken sich aber beide Sätze keineswegs. Das 

W o r t des Apostels besagt, daß nach Eingang der Fülle der Heiden in 

das Reich Gottes auch Israel als Volksganzes sich bekehren u. am Heil 

Anteil gewinnen werde. Das W o r t der Mischna bezieht sich auf die 

Zeit nach der Auferstehung u. nimmt an, daß ganz Israel, d. h. jeder 

Angehörige des jüdischen Volkes, an dem mit der Auferstehung an

hebenden Äon der seligen End Vollendung teilhaben werde; voraus

gesetzt ist dabei, daß das Läuterungsfeuer des Gehinnoms in der Zeit 

zwischen Tod u. Auferstehung die einzelnen Israeliten, die es nötig 

haben, zur Teilnahme am Leben der zukünftigen Wel t fähig macht. Die 

wenigen Israeliten, die von der zukünftigen Wel t ausgeschlossen bleiben, 

haben die jüdischen Gelehrten sorgfältig festgestellt; sie heben in ihrer 

geringen Anzahl den Satz nicht auf: Ganz Israel hat Anteil an der zu

künftigen Wel t . Das Nähere im Exkurs: „Scheol" usw. II, 5. 

11 , 28: D e r E r w ä h l u n g nach G e l i e b t e . 

ixXoyrj = n-.-rra, Verbum - r a , aram. - .na = erwählen; Synonym: -.-z, 

aram. - n a = auswählen. 

Jubi l 1 5 , 3 0 : Israel hat er (Go t t ) e rwähl t , d aß e s ihm zum V o l k e s e i ; u. er hat es 
gehe i l ig t u . aus al len M e n s c h e n k i n d e r n g e s a m m e l t ; denn v ie l sind die V ö l k e r u. zahl
REICH d ie Leu te , u. s ie al le g e h ö r e n ihm. — Das . 2 2 , 9 : ( A b r a h a m sp rach : ) Mein Got t , 
deine G ü t e u. dein Fr iede sei über de inem K n e c h t u . über d e m S a m e n seiner Söhne , 
dami t e r dir ein auserwähl tes V o l k sei u. ein Erbe aus a l len V ö l k e r n der Erde . — 
Hen 9 3 , 2 : H e n o c h s p r a c h : Betreffs der Kinder der Gerech t igke i t , betreffs der A u s 
e rwäh l t en de r W e l t u . betreffs der Pflanze der G e r e c h t i g k e i t u. Rech t schaf fenhe i t (drei 
B e z e i c h n u n g e n de r Israel i ten) — d a v o n wi l l i ch zu euch reden. — 4 Esra 3 , 1 3 : A l s sie 
nun s o b ö s e v o r dir lebten , e rwäh l t e s t du dir e i n e n von ihnen, der h i eß A b r a h a m . — 
Das . 5, 2 7 : A u s a l len V ö l k e r n , deren so vie l ist, hast du das e i n e V o l k dir e r w o r b e n . — 
A p o k Bar 4 8 , 1 9 f . (in e i n e m G e b e t e B a r u c h s ) : N i m m unsrem V o l k se ine Hoffnung n ich t 
w e g . . . ; denn das ist das V o l k , das du e r w ä h l t hast . || S c h e m a c b e n e d i k t i o n A h b a r abba : 
Uns has t du e r w ä h l t r\-<r,z aus al len V ö l k e r n u. Z u n g e n u. uns n a h e g e b r a c h t d e i n e m 
g roßen N a m e n , Sela (nach der Trad i t ion = für e w i g ) , in W a h r h e i t , d a ß w i r d ich b e 
kennen u. d ich a ls e i n e n ve rkünd igen in L i e b e . Gepr iesen se is t du, J a h v e , der sein 
V o l k Israel e rwäh l t hat IRV=n in L i e b e ! (D ie ganze Benedik t ion s. bei M t 6 , 5 21 S .397 f.) || 
Midr H L 5 , 1 6 ( 1 2 1 1 ' ) : R . Judan (um 3 5 0 ) hat im N a m e n d e s R. C h a m a b . Chan ina (um 2 6 0 ) , 
u. R. B ' r e k h j a ( um 3 4 0 ) hat im N a m e n d e s R . A b b a h u (um 3 0 0 ) g e s a g t : E s s teh t g e 
sch r i eben : I ch sonder te euch v o n den übr igen V ö l k e r n aus b—ias-I L v 20 , 2 6 . W e n n 
g e s a g t w ä r e : I ch sonder te d ie V ö l k e r v o n euch aus, s o g ä b e e s für die F e i n d e Is rae ls 
( = für die V ö l k e r der W e l t ) keinen B e s t a n d ; aber i ch sonder te euch v o n den V ö l k e r n 
aus . W e n n einer das S c h l e c h t e v o m Guten auswäh l t -^aa, s o kann er n i ch t w iede rum 
auswäh len ; abe r w e r das Gu te v o m S c h l e c h t e n auswäh l t -»-»san, der kann w i e d e r u m 
auswählen . E b e q s o wenn g e s a g t w ä r e : I ch sonder te d ie V ö l k e r v o n e u c h aus , s o g ä b e es 
für die Fe inde der Israeli ten ke inen B e s t a n d ; aber e s is t g e s a g t w o r d e n : „ I c h sonder te 
euch von den V ö l k e r n aus, d a ß ihr mir gehör te t* , m e i n e m Namen für i m m e r . R . A c h a 
(um 3 2 0 ) hat g e s a g t : Hieraus kann m a n e n t n e h m e n , d a ß G o t t zu den V ö l k e r n der W e l t 
g e s a g t hat, d a ß s ie B u ß e tun so l l ten u. d a ß er sie (dann) unter se ine F l ü g e l nahe-
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br ingen we rde . (Die E r w ä h l u n g Israels s c h l i e ß t das P r o s e l y t e n w e r d e n d e r He iden n ich t 
aus, sondern ein.) Pa ra l l e l en : P e s i q 4 6 a ; P « s i q R 15 ( 6 9 b ) . 

1 1 , 2 9 : U n b e r e u b a r s ind d ie G n a d e n e r w e i s u n g e n G o t t e s . 

dfistafis'X^ra, vgl. von Gott: cnr xb1; 1 Sm 15, 29 ; Ps 1 1 0 , 4 . 
Tahin 2 5 8 : (Zu d e m in g r o ß e r A r m u t l e b e n d e n R . Chanina b . Dosa , u m 7 0 ) sprach 

sein W e i b : W i e l ange w e r d e n w i r uns w e i t e r mi t a l l e d e m quä len m ü s s e n ? Er sp rach zu 
ih r : W a s so l len wi r m a c h e n ? (Sie an twor t e t e : ) F l e h u m Erbarmen , d a ß man ( = Go t t ) 
dir e t w a s g e b e ! E r flehte u m E r b a r m e n : e s k a m w i e e ine Hand h e r v o r u. m a n g a b ihm 
ein g o l d e n e s T i s c h b e i n . Sie sah im T r a u m : D e r e i n s t w e r d e n die G e r e c h t e n an e inem 
g o l d e n e n T i s c h mi t drei Be inen essen , u . d u w i r s t e s sen an e i n e m T i s c h m i t zwe i Beinen. 
Sie sp rach zu i h r em M a n n : Gefä l l t es dir, d a ß a l le W e l t an e i n e m unversehr ten T i s c h 
ißt u. w i r an e i n e m T i s c h , d e m e t w a s f e h l t ? Er sp rach zu ihr ( so l i e s ) : W a s so l len 
wi r m a c h e n ? F leh u m Erbarmen , daß m a n e s v o n dir n e h m e . Er flehte u m Erbarmen, 
u. man n a h m e s . E s ist ge lehr t w o r d e n : G r ö ß e r war das le tz te W u n d e r (die R ü c k n a h m e ) 
als das e r s te ; denn e s is t t radi t ionel le Lehre , d a ß m a n (— G o t t ) g ib t , aber n i ch t w iede r 
n i m m t ^ p » "spr** =«•»•> ( 8 . Chul 6 0 ! l be i Rom 1 5 , 1 9 Ende ) . — G a n z ähnl ich 
wi rd Midr Ru th 1,17 (129») — s. die S te l le im E x k u r s : „ S c h e o l " u s w . III, 3, q — erzählt , 
daß d e m R . Schimcon b . Chalaphta ( um 190) v o m H i m m e l aus e ine Pe r l e ers t ge r e i ch t 
u. dann wiede r a b g e n o m m e n worden se i . H ie r lautet der S c h l u ß : Es ist die A r t der 
Oberen zu g e b e n , abe r n ich t ist e s ihre A r t zu n e h m e n . D a s le tz te W u n d e r w a r s c h w e r e r 
a ls das e r s t e : a l s e r d ie Pe r l e nahm, war se ine Hand unterha lb ( v o n der dar re ichenden 
H a n d ) , a ls er s ie aber w iede r darreichte., w a r se ine Hand obe rha lb wie d ie e ines Mannes , 
der e inem andren (in se ine H a n d ) zahlt . || «Ar 1 5 a : G o t t sprach z u m (Enge l - )Fürs ten des 
M e e r e s : Spe ie sie (d ie im Sch i l fmeer u n t e r g e g a n g e n e n Ä g y p t e r ) aufs T r o c k e n e aus. Er 
sprach zu i h m : Herr der W e l t , g ib t e s e inen Knech t , d e m sein Her r ein G e s c h e n k 
g e g e b e n hat, u . d e m er e s dann w i e d e r n i m m t ? 

1 1 , 3 3 : 0 T i e f e v o n R e i c h t u m u. W e i s h e i t u. E r k e n n t n i s 
G o t t e s ! W i e u n e r f o r s c h l i c h s i n d s e i n e G e r i c h t e u. un-

a u s s p ü r b a r s e i n e W e g e ! 
A p o k Bar 14, 8 f.: A b e r w e r , o Herr m e i n Got t , vers teh t dein Ger ich t , ode r w e r 

erforscht d ie T i e f e de ines W e g e s , ode r w e r d e n k t nach übe r d ie b e s c h w e r l i c h e Las t 
de ines P fades , o d e r w e r v e r m a g n a c h z u d e n k e n über de inen uner faßbaren R a t s c h l u ß , 
oder w e r hat j e m a l s v o n den G e b o r e n e n A n f a n g u. E n d e deiner W e i s h e i t g e f u n d e n ? || 
B e r a k h 7 a : R . Jochanan (t 2 7 9 ) hat im N a m e n d e s R . J o s e (b . Chalaphta , u m 150) 
g e s a g t : Dreier le i ha t M o s e v o n G o t t e rbe ten , u. er g e w ä h r t e es i hm. E r bat , d a ß d ie 
S c h e k b i n a be i Israel w o h n e , u. e r g e w ä h r t e e s i hm, s. E x 3 3 , 16. E r hat, d a ß die 
S c h e k h i n a n ich t be i d e n V ö l k e r n der W e l t w o h n e , u. er g e w ä h r t e e s ihm, s. E x 3 3 , 1 6 . 
Er bat , daß G o t t ihn se ine W e g e w i s sen lasse , u. e r g e w ä h r t e e s ihm, w i e e s he iß t : 
L a ß m i c h de ine W e g e w i s s e n ! E x 3 3 , 1 3 . E r sp rach v o r i h m : Her r der W e l t , w a r u m 
g i b t e s einen G e r e c h t e n , d e m es gu t geh t , u . e b e n andren Gerech t en , d e m es s c h l e c h t 
g e h t ? W a r u m g ib t e s e inen Got t losen , d e m es g u t geht , u. e inen andren Go t t l o sen , 
d e m e s s c h l e c h t g e h t ? Er an twor te te i h m : M o s e , ein Gerech te r , d e m es g u t geht , ist 
ein Gerech te r , Sohn e ines G e r e c h t e n ; ein Gerech te r , d e m es s c h l e c h t geh t , is t e in 
Gerech te r , S o h n e ines G o t t l o s e n ; ein Go t t l o se r , d e m es g u t geht , is t ein Got t lose r , 
S o h n e ines G e r e c h t e n ; ein Got t lose r , d e m e s s c h l e c h t geh t , ist ein Got t lose r , Sohn 
e ines G o t t l o s e n . || A b o t h 4 , 1 5 : R . Jannai ( u m 2 2 5 ) s a g t e : W i r v e r m ö g e n w e d e r das 
ruhige G l ü c k d e r G o t t l o s e n n o c h die L e i d e n d e r Gerech ten zu erk lären . || Mid r P s 139 
§ 1 ( 2 6 4 a ) : D e m Mus ikvor s t ehe r , v o n D a v i d ein P s a l m . J ahve , du e r forsches t u. kennes t 
m i c h P s 1 3 9 , 1 . C o p h a r v o n N a ' a m a s p r a c h : K a n n s t du den- Urgrund e r r e i c h e n ? . . . 
H i m m e l s h ö h e n sind es , w a s wi l l s t du t u n ? . . . L ä n g e r a ls die E rde ist sein M a ß . . . 
H i l l , 7 — 9 . Kein M e n s c h e rgründet es rt-hy k o m m t darauf zu s tehen , hat 
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dabei fes ten Grund unter se inen F ü ß e n ) . „ V e r b o r g e n ist s ie ( W e i s h e i t ) vo r den A u g e n 
a l l e s L e b e n d i g e n " Hi 2 8 , 2 1 . W e r k e n n t s i e ? Got t , w i e e s h e i ß t : G o t t ve r s teh t d e n 
W e g zu ihr . . . ; denn er b l i c k t b i s z u d e r Erde Enden Hi 2 8 , 23 f. Ke in M e n s c h kann 
g e l a n g e n b i s an das E n d e der T a t e n Go t t e s . U n d e b e n s o ha t D a v i d g e s a g t : W e r w i l l 
d ie Macht ta ten J a h v e s a u s r e d e n ? P s 1 0 6 , 2 . N i c h t v e r m a g ein M e n s c h h inzuge langen 
bis an die Macht ta ten Jahves . Und e b e n s o hat M o s e g e s a g t (we i t e re A u s f ü h r u n g feh l t ) . 
A b e r G o t t be s t eh t e w i g u. er e r fo rsch t a l l e s ; de sha lb g a b i h m D a v i d die E w i g k e i t 
u. e inen Psa lm, w i e es he iß t : D e m E w i g e n v o n D a v i d ein P s a l m . ( S o wi rd j e t z t die 
Überschr i f t v o n P s 139 gefaß t , i n d e m n s « - » g e d e u t e t wi rd nach rrss „ D a u e r " . ) || 4 Es ra 
4 , 1 0 f.: E r (der E n g e l ) sprach wei ter zu mi r ( E s r a ) : D u kannst , w a s dein ist, w a s mi t 
dir v e r w a c h s e n ist, n i ch t e rkennen , w i e wirs t du dann das G e f ä ß sein k ö n n e n , das d e s 
H ö c h s t e n W a l t e n f a ß t ? D e n n des Höchs t en W e g e s ind als e w i g e erschaffen; du aber , 
ein s te rb l icher M e n s c h , der im v e r g ä n g l i c h e n Ä o n lebt , w i e kanns t du das E w i g e be 
g r e i f e n ? — D a s . 5, 4 0 : Er (Enge l , G o t t ) sp rach zu mi r : S o w e n i g du v o n a l l e d e m , w a s 
ich nannte , auch nur e i n e s zu tun ve rmags t , s o w e n i g v e r m a g s t du m e i n Ger ich t zu 
erfassen o d e r das Ziel der L iebe , d ie i ch m e i n e m V o l k e z u g e s a g t . 

1 1 , 3 5 : W e r h a t ihm z u v o r g e g e b e n , 
l d a ß ihm w i e d e r v e r g o l t e n w ü r d e ? 

LXX H i 4 1 , 1 1 ( = hebr . 4 1 , 3 ) : rj rig avTioztjaeiai pot xcü vnofxevei; ( w e r w i l l m i r 
widers tehen u. wird d u r c h h a l t e n ? v g l . Hi 9, 4 ) ei ndact r\ tm' ovqavov e/iij iaziv, ov 
a-iwnrjaofiai dt" avzov. — T a r g H i 4 1 , 3 : W e r is t mi r z u v o r g e k o m m e n be i den Schöpfungs 
we rken , d a ß i ch ve rge l t en m ü ß t e ? Ist n ich t a l l e s unter d e m H i m m e l m e i n ? || P siq 7 5 a : 
R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) eröffnete se inen V o r t r a g m i t : W e r ha t mi r e t w a s z u v o r g e g e b e n , 
daß i ch ve rge l t en m ü ß t e ? W a s unter d e m H i m m e l ist, mi r g e b o r t e s Hi 4 1 , 3. D a m i t 
ist ein Led ige r (Unverhe i ra te te r ) geme in t , de r in e iner S tadt w o h n t u. zur B e s o l d u n g 
de r Kinder- u. Mischna leh re r be i t rägt ( w o z u er n ich t verpf l ichte t wa r ) . G o t t sp r i ch t : 
Mir l i eg t e s o b , i h m sein Tun zu v e r g e l t e n u. i h m a ls L o h n ein m ä n n l i c h e s Kind zu 
g e b e n . ( D i e s a l so ein Fal l , au f den die F r a g e in H i 4 1 , 3 n i ch t zutrifft.) R . Jirm^ja 
b . E l ' azar ( um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : Dere ins t (zur Zei t der V o l l e n d u n g ) wi rd e ine H i m m e l s 
s t i m m e au f d e n Spi tzen d e r B e r g e s chme t t e rnd ausrufen: Jeder , der m i t G o t t g e w i r k t 
hat, k o m m e u . e m p f a n g e seinen L o h n ! D a s m e i n t Nu 23 , 2 3 : „ Z u dieser Ze i t wird m a n 
J a k o b u. Is rael s agen , w a s e s u m das W i r k e n für G o t t i s t* , 1 w e r m i t G o t t g e w i r k t 
hat, de r k o m m e u. e m p f a n g e se inen L o h n ! 2 Und der (in de r Schrif t r e d e n d e ) he i l ige 
Ge i s t sp r i ch t : W e r ha t mi r e t w a s zu v o r g e g e b e n , d a ß ich ve rge l t en m ü ß t e ? H i 4 l , 3 . 
W e r s t i m m t e in L o b l i e d v o r mir an, n o c h b e v o r ich e ine S e e l e in ihn g e g e b e n h a b e ? 
W e r be schne ide t v o r mir , n o c h b e v o r i c h i h m einen Sohn g e s c h e n k t h a b e ? W e r m a c h t 
mir Schaufäden , n o c h b e v o r ich i h m eineu G e b e t s m a n t e l g e g e b e n h a b e ? W e r m a c h t 
eine Türpfosteninschr i f t , n o c h b e v o r i ch i h m ein H a u s g e g e b e n h a b e ? W e r m a c h t m i r 
ein Ge lände r ( v g l . D t 2i, 8 ) , n o c h b e v o r ich ihm ein D a c h g e g e b e n h a b e ? W e r m a c h t 
mir eine Festhüt te , n o c h b e v o r i ch ihm e inen H o f (darauf er s ie err ichten kann) g e 
geben h a b e ? W e r s che ide t v o r mir einen A c k e r w i n k e l aus, n o c h b e v o r ich i h m ein 
Feld g e g e b e n h a b e ? W e r sonder t v o r mir H e b e u. Zehnten ab , n o c h b e v o r ich i h m 
eine T e n n e g e g e b e n h a b e ? W e r sonder t v o r m i r ein Opfe r au9, n o c h b e v o r ich ihm 
Vieh g e g e b e n h a b e ? D a s me in t L v 2 3 , 2 2 : „ W e n n ein Rind o d e r ein S c h a f oder e ine 
Z iege g e b o r e n wird , s o b le ibe es s i eben T a g e unter se iner M u t t e r ; a b e r v o m ach ten 
T a g e an u. wei ter wird es a ls e ine Feueropfe rdarbr ingung für J a h v e w o h l g e f ä l l i g auf
g e n o m m e n werden . " (Ers t s c h e n k t G o t t d a s Tier , dann n i m m t er e s a l s Opfer an.) — 
Para l le len : L v R 27 ( 1 2 5 b ) ; T a n c h ->^s 1 7 4 « ; T a n c h B iva« § 10 ( 4 5 a ) ; P e s i q R 2 5 ( 1 2 6 b ) ; 
N u R 14 ( 1 7 3 ' ) s ta rk geänder t . 

1 ?«S ' I E g e d e u t e t = 's* ~;;s „ A r b e i t , W i r k e n für G o t t " . 
2 Hier ende t der A u s s p r u c h des R . J i rm e j a b . Eliazar, der s i ch , a b g e s e h e n v o n d e n 

o b e n a n g e g e b e n e n Para l le ls te l len , auch n o c h p S c h a b « , 8 d , 2 0 findet. 
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1 3 , 1 : V e r n ü n f t i g e r G o t t e s d i e n s t . 

Xoyixr) XatQsia „geistiger Gottesdienst", vergleichbar der K T I C r--.zv 

zbz „Gottesdienst mit dem Herzen", s. SDt 11 ,13 § 4 1 u. T a « a n 2 a bei 

Rom 1,9 23 S .26 . 

1 2 , 3 : N i c h t h ö h e r von s ich zu denken . 

Ü b e r H o c h m u t u. H o c h m ü t i g e s. bei L k 1,51 S. 101 ff. Ferner 8 . bei Eph 4 , 7 . 

12, 8 51: W e r m i t t e i l t , ( tue es) in E i n f a l t . 

sv drtXÖTtjTi in Einfalt, soviel wie: um Gottes willen, ohne selbst

süchtige Nebenabsichten. 

M*'n 1 3 , 1 1 : E s wi rd v o m Viehbrandopfe r g e s a g t : Ein Feueropfe r d e s w o h l g e f ä l l i g e n 
G e r u c h s L v 1,9 u. v o m Gef lüge lb randopfe r : Ein Feue ropfe r de s w o h l g e f ä l l i g e n G e r u c h s 
L v 1, 17 u. v o m Spe i sop fe r : Ein Feueropfe r d e s w o h l g e f ä l l i g e n G e r u c h s L v 2 , 2 ; das 
wi l l l e h r e n : o b einer v ie l g ib t oder w e n i g , w e n n nur sein Sinn G o t t e z u g e w a n d t ist. j | 
Fe rner s. die Zitate bei M t 6 , 3 f. S. 391 f. 

12, 8 f&: W e r B a r m h e r z i g k e i t ü b t , ( tue es) mi t h e i t e r e m Sinn. 

L v R 34 ( 1 3 1 b ) ; R . J i c c h a q (um 300) hat g e s a g t : D i e T o r a wi l l d ich g u t e Sit te lehren, 
d a ß ein M e n s c h , w e n n er A l m o s e n g ib t - • s a - r - y (— 6 iXeiov), s ie m i t f röh l i chem 
Herzen - s s =Va g e b e n s o l l ; denn w e n n R ü b e n g e w u ß t hätte, daß G o t t übe r ihn w ü r d e 
sch re iben l a s s e n : R ü b e n hör te e s u. erret te te ihn aus ihrer Hand G n 3 7 , 2 1 , dann w ü r d e 
er ihn ge t r agen u. zu s e i n e m V a t e r g e b r a c h t h a b e n ; u . w e n n B o ' a z g e w u ß t hät te, d a ß 
G o t t über ihn w ü r d e sch re iben l a s sen : E r re ich te ihr ge rös t e t e Ä h r e n hin Ruth 2 , 1 4 , 
dann w ü r d e er s ie m i t g e m ä s t e t e n Kä lbe rn g e s p e i s t haben . 

12, 10: H i n s i c h t l i c h der E h r e e i n a n d e r (mit E h r e r b i e t u n g ) 

v o r a n g e h e n d . 

A b o t h 4 , 1 5 ; B ^ a k h 1 7 a ; B e r a k h 6 b (hande lnd v o m Entbie ten de s Grußes ) s. bei 
M t 5 , 4 7 S. 3 8 2 A n m . e . — Ü b e r d ie A c h t u n g v o r der Ehre anderer u . über die Empf ind
l i chke i t der rabb in i schen Ge leh r t en bei V e r l e t z u n g ihrer Ehre s. bei J o h 1 2 , 4 3 S. 5 5 3 
Nr . 2 u. S. 355 Nr. 3. 

1 2 , 1 1 3 1 : Im E i f e r n i c h t l ä s s ig . 

A b o t h 2 , 1 5 f . s. be i J o h 9 , 4 91 S. 5 2 9 . || A b o t h 2 , 8 : R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i (t u m 80) 

s a g t e : W e n n du v ie l T o r a ausgeüb t hast, s o tu dir darauf n ich t s z u g u t e ; denn dazu 

b is t du geschaffen w o r d e n . 

1 2 , 1 1 93: D e m H e r r n d ienend. 
A b o t h 2 , 1 2 : R . J o s e (der Priester , u m 100) s a g t e : . . . A l l e deine T a t e n so l l en u m 

G o t t e s wi l len g e s c h e h e n . || B l ' rakh 17 a : Ein G e w o h n h e i t s s p r u c h der Ge lehr ten v o n J a b n e : 
I ch b in ein G e s c h ö p f u . der andre (der N ich tge leh r t e ) ist ein G e s c h ö p f ; i ch habe m e i n e 
A r b e i t in der Stadt u. er hat seine A r b e i t au f d e m F e l d e ; i ch m a c h e m i c h frühzeit ig 
an m e i n e A r b e i t u . er m a c h t s ich frühzeitig an se ine A r b e i t ; w i e er s i ch n i ch t s to lz 
w e g e n me ine r A r b e i t e rhebt , s o wi l l auch ich m i c h n ich t s to lz w e g e n se ine r A r b e i t 
e rheben (e infacher m i t cArukh zu l e s e n : W i e er s ich n ich t s to lz w e g e n se iner Arbe i t 
erhebt , s o . . . auch i ch n ich t w e g e n me ine r Arbe i t ) . U n d w e n n du e t w a sagen w o l l t e s t : 
„Ich le is te v ie l u . er le is te t w e n i g ! " s o h a b e n wir ge le rn t ( s . M l n 13, 11 o b e n bei 
R o m 1 2 , 8 ) : O b einer v i e l le i s te t oder w e n i g , w e n n nur sein Sinn G o t t z u g e w a n d t ist 
( u m G o t t m i t se ine r A r b e i t zu d i e n e n ) ! 
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1 2 , 1 2 : A n h a l t e n d am G e b e t . 
D a s Be t en o h n e Unte r laß en tsprach n i ch t de r j üd i schen A n s c h a u u n g u. Sitte, s. be i 

L k l 8 , l S . 2 3 7 f . 

1 2 , 1 3 31: A n den B e d ü r f n i s s e n der H e i l i g e n 
( t ä t i g e n ) A n t e i l n e h m e n d . 

Über die öffentliche Armenpflege s. bei Apg 6, 3 S. 643 Nr. 3 u. 4. — 
Über die private Wohltätigkeit s. den gleichnamigen Exkurs. Hier sei 
noch auf einige Stellen hingewiesen, die sich speziell auf die Unter
stützung der Gelehrten beziehen. 

B B 8 a s . b e i J o h 7 , 4 9 S . 5 1 5 L ; K c t h 1 1 1 b ebenda S . 5 1 3 o b e n . || B 0 r a k h 3 4 b : R . Chij ja 
b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t gesag t , R. Jochanan ( t 2 7 9 ) habe g e s a g t : A l l e P rophe ten haben 
nur in b e z u g au f den g e w e i s s a g t , der se ine T o c h t e r an einen Ge leh r t enschü le r verhe i ra te t 
u. der H a n d e l s g e s c h ä f t e zugunsten e ines Ge leh r t enschü le r s t re ibt u. de r e inem Gelehr ten
schü le r G e n u ß v o n s e i n e m V e r m ö g e n g e w ä h r t ; aber in b e z u g au f die Ge lehr t enschü le r 
s e lbs t (u . ihren Lohn) he iß t e s : Kein A u g e hat gesehen , o Go t t , außer dir, w a s berei te t 
ist d e m , der harr t ( so Jes (54,3 nach d e m Midr ) . || P ' s 5 3 b s. bei L k 2 3 , 4 3 S . 2 6 7 A n m . 
Ende . || Mid r Q o h 11,1 ( 4 9 b ) : W i r f dein B r o t auf de s W a s s e r s F l ä c h e Q o h 1 1 , 1 . R . Bebai 
( um 3 2 0 ) hat g e s a g t : W e n n du W o h l t a t e r w e i s e n ( A l m o s e n g e b e n ) wil ls t , s o e r w e i s e 
sie denen , d ie s ich mi t der T o r a m ü h e n ; denn das W a s s e r , v o n d e m hier g e r e d e t wi rd , 
ist n ich ts andres als die Tora , w ie e s he iß t : A c h ihr Dürs tenden al le , k o m m t z u m 
W a s s e r ! J e s 5 5 , 1 . || Ta ' an 21 b : D e m Ader l a s se r A b b a k a m ( w u r d e zutei l ) ein G r u ß aus 
der A k a d e m i e des H i m m e l s täg l ich , d e m A b a j e ( f 338 /39) an j e d e m R ü s t t a g d e s Sabba t s 
u. d e m R a b a ( f 3 5 2 ) an j e d e m Rüs t t ag d e s V e r s ö h n u n g s t a g e s . ( R a s c h i : Eine H i m m e l s 
s t i m m e r ief ihm z u : Fr iede über d i c h ! — Zur h i m m l i s c h e n A k a d e m i e v g l . bei L k 2 3 , 4 3 
S. 267 A n m e r k u n g . ) De r Sinn des A b a j e w u r d e w e g e n (der g r ö ß e r e n Eh rung ) de s Ader 
lassers A b b a en tmut ig t . Man sag te zu i h m : D u v e r m a g s t n ich t zu tun nach se inen 
W e r k e n ! W a s waren die W e r k e des A d e r l a s s e r s A b b a ? W e n n er den A d e r l a ß aus
führte, l i eß er d ie Männer für s ich u. die Frauen für s ich s i tzen. Fe rne r hat te er e inen 
Mantel , der meh re r e Schl i tze v o r der Lanze t te hat te ( so nach de r Lesar t be i A r u k h ) ; 
w e n n nun e ine Frau zu i h m k a m , so z o g er ihr den Mante l an, d a m i t er sie n ich t 
ansehe . Fe rne r hatte er eine ve r s t eck t e Ste l le , w o m a n die k l e inen Münzen hinwarf, 
die man (als Bezah lung) b r a c h t e : w e r hat te , der w a r f dor t hin, w e r n ich t s hat te , w u r d e 
(auf d iese W e i s e ) n ich t beschämt . W e n n ein tüch t iger Ge leh r t e r s i ch bei i h m einfand, 
so n a h m er v o n ihm ke inen Lohn , u. n a c h d e m er aufges tanden war , g a b er ihm k l e i n e 
Münzen u. sprach zu i h m : G e h , s tä rke d i c h ! — V g l . auch bei Rom 1 5 , 2 6 . 

1 2 , 1 3 38: D e r G a s t f r e u n d s c h a f t n a c h j a g e n d . 
iftXogevia = c^r-ix rc;rn. — Lob u. Lohn der Gastfreundschaft s. im 

Exkurs: „Liebeswerke" Nr. 4, II. — Weiter s. bei Mt 10, 40 % S. 588 
Nr. 1 u. S. 589 Nr. 2. 

1 2 , 1 4 51: S e g n e t , die euch v e r f o l g e n . 
D i e e n t g e g e n g e s e t z t e M a x i m e T a n c h B zn:z § 4 ( 7 6 H ) : J a h v e sprach zu M o s e a l s o : 

Befehdet d ie Midianiter u. e r sch lag t s i e ; denn s ie be fehde t en euch durch ihre R ä n k e 
Nu 2 5 , 1 6 f. V o n hier aus haben die Ge lehr t en g e s a g t : W i l l d i ch einer tö ten , s o k o m m 
ihm mi t d e m T ö t e n zuvor . — W a s hier a l s W o r t der Ge lehr ten e rsche in t , wi rd B rakh 
5 8 " , 3 5 ; 6 2 ' ' , 21 ( v o n R. EUazar, u m 2 7 0 ) u. Sanh 7 2 " , 6 (von Raba , t 352 ) a ls W o r t 
der T o r a zi t iert ; es ist g e f o l g e r t aus E x 2 2 , 1 . || G o t t hä l t es i m m e r mit den Ve r fo lg t en , 
nicht mi t den V e r f o l g e r n , s. bei M t 5 , 1 0 S. 2 2 0 Nr. 1. || Ferner s . Mid r P s 56 § 1 be i 
M t 5 , 3 9 S . 3 4 2 A b s . 2 . 
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12, U 8 : S e g n e t u. f l u c h e t n icht . 
V g l . be i M t 5 , 4 4 % u . » . S . 3 7 0 f. || Sanh 4 8 b : R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) ha t g e s a g t , R a b 

( t 2 4 7 ) habe g e s a g t : D a s ist e s , w a s die Leu te s a g e n : Sei der Ver f luch te , aber sei 

n i ch t der V e r f l u c h e n d e ! 

1 2 , 1 5 : F r ö h l i c h se in m i t den F r ö h l i c h e n , 
w e i n e n m i t den W e i n e n d e n . 

D e r e k h E r e c 6 E n d e : N i c h t sei de r M e n s c h v e r g n ü g t unter W e i n e n d e n u. n ich t 
w e i n e er unter V e r g n ü g t e n ; n ich t sei er w a c h e n d unter Sch la fenden u. nicht sch la fe er 
unter W a c h e n d e n ; er s tehe n ich t unter S i tzenden u. si tze n ich t un ter S tehenden . D i e 
a l l g e m e i n e R e g e l de r S a c h e is t : n ich t l a s se ein M e n s c h se inen Sinn anders e r sche inen 
a ls den se iner G e n o s s e n u . der übr igen M e n s c h e n k i n d e r . || P s iq 191t>: A m guten T a g e 
sei gu te r D i n g e Q o h 7 , 1 4 . R. T a n c h u m a b . Chi j ja ( u m 300) hat g e s a g t : A m Freuden
t a g e de ines Nächs t en sei mi t ihm guter D i n g e ; „ u . a m bösen T a g e s i eh" ( s o de r M i d r ) ! 
W e n n de inem N ä c h s t e n ein böse r T a g zus töß t , dann s ieh, w ie du i h m L i e b e e rwe i sen 
mags t , um ihn daraus zu erret ten. — P a r a l l e l e : P e s i q R 2 0 1 " ; L v R 34 ( 1 3 1 a ) ; in Mid r 
Q o h 7 , 1 4 ( 3 6 a ) : A m Freuden tag de ines Nächs t en freue d ich mi t i h m u s w . || B r akh 6 b ; 
R . C h e l b o (um 3 0 0 ) hat ge sag t , R a b H u n a ( t 2 9 7 ) h a b e g e s a g t : W e r v o n d e m H o c h 
ze i t smahl e ines B r ä u t i g a m s G e n u ß hat u. d iesen n ich t erfreut (zu se iner F r ö h l i c h k e i t 
n i c h t bei t rägt) , der b e g e h t e ine Über t r e tung g e g e n die 5 „ S t i m m e n " in Jer 3 3 , 1 1 : D ie 
S t i m m e des Jube l s u. d ie S t i m m e der Freude , d ie S t i m m e des Bräu t igams u. die S t i m m e 
d e r Braut, die S t i m m e d e s R u f e r s : L o b e t J a h v e C e b a o t b ! W a s a b e r is t sein L o h n , 
w e n n er ihn e r f r e u t ? R . J e hoschua< b . L e v i ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : E r ist der T o r a 
würd ig , die un te r 5 S t i m m e n g e g e b e n w o r d e n ist , w i e e s he iß t : A m drit ten T a g e , 
a l s e s Morgen w u r d e , w a r e n S t immen (P lura l — 2 S t i m m e n ) u. Bl i tze u. s c h w e r e s 
G e w i t t e r auf d e m B e r g e u. e ine sehr s ta rke S t i m m e ( 3 . St.) de r P o s a u n e . . . , u . d ie 
ß t i m m e ( 4 . St.) de r P o s a u n e w u r d e s tä rker . . . , u . Go t t an twor te te i h m mi t e iner 
S t i m m e ( 5 . St . ) E x 1 9 , 1 6 . 19. || TaJan 1 1 " : E s empf inde de r M e n s c h S c h m e r z mi t der 
G e m e i n d e . D e n n s o finden wir e s bei u n s r e m Lehre r M o s e , daß er s i ch s e l b s t S c h m e r z 
aufer leg te mi t der G e m e i n d e , w i e e s h e i ß t : A l s abe r d ie Hände M o s e s s c h w e r waren , 
n ah men s ie e inen Stein u. l eg ten den unter ihn, u. er se tz te s ich darauf E x 1 7 , 1 2 . 
W i e , hatte denn M o s e ke in Pols te r ode r K i s sen , darauf zu s i t z e n ? A l l e in M o s e sprach 
a l s o : W e i l Israel in S c h m e r z e n we i l t , s o wi l l auch ich mi t ihnen in S c h m e r z e n sein . 
Und j ede r , de r s ich s e l b s t S c h m e r z mi t de r G e m e i n d e aufer legt , der is t würd ig , den 
T r o s t der G e m e i n d e zu sehen . Und w e n n ein M e n s c h e t w a sagen w o l l t e : W e r l eg t 
denn g e g e n m i c h Zeugn i s a b ? die Ste ine des H a u s e s d e s M e n s c h e n u. d ie Ba lken d e s 
H a u s e s d e s M e n s c h e n l egen g e g e n ihn Z e u g n i s ab , w i e e s he iß t : D e n n der Stein aus 
d e r W a n d wi rd schre ien u. der Ba lken aus d e m H o l z w e r k ihm an twor t en Hab 2 , 1 1 . — 
V o r a u f g e h t f o l g e n d e Barai tha: W e n n d ie Israel i ten in Schmerzen we i l en u. e s sonder t 
s i ch einer v o n ihnen ab ( u m n ich t m i t ihnen zu le iden) , dann k o m m e n d ie be iden 
D iens t enge l , die den M e n s c h e n ge le i t en , u. l egen ihm ihre Hände auf sein Haupt u. 
s p r e c h e n : Diese r N . N., der s ich von der G e m e i n d e abgesonde r t hat, w i rd den T r o s t 
der G e m e i n d e n ich t s e h e n ! 

1 2 , 1 6 31: N i c h t nach h o h e n D i n g e n t r a c h t e n d . 
W a r n u n g e n vo r H o c h m u t s. bei L k 1 ,51 S. 101 ff. || A b o t h 1 ,10 : S c h ° m a ' j a ( um 50 

v . Chr.) s a g t e : L i ebe die Arbe i t , hasse das Herrsein r ? . : s - - (Hohe i t , Her r schaf t ) . — 
V g l . P s 871> : R . Jochanan tf 2 7 9 ) hat g e s a g t : W e h e über die Herrschaf t , denn sie b e 
g r ä b t ihren Inhaber ! D u hast ke inen Prophe ten , der n ich t vier K ö n i g e übe r l eb t hät te , 
s. J e s 1,1. || T a n c h B s-p - § 4 ( 2 b ) : D e s M e n s c h e n H o c h m u t wird ihn e rn iedr igen , aber 
d e r D e m ü t i g e w i r d Ehre e r langen Spr 2 9 , 2 3 . W e r vo r der Herrschaf t ( d e m Herrsein 
- - - . ? ) flieht, d e m läuft s ie nach (das wi rd dann an Saul n a c h g e w i e s e n auf Grund v o n 
1 S m 1 0 , 2 2 . 2 4 ) . A b i m e l e k h , der Sohn d e s J e rubba<al , l i e f de r Herrschaf t nach , u. sie 
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floh v o r i h m , s. Ri 9 ,1 f. 2 3 . — Ä h n l i c h e Aus füh rungen in N u R 13 ( 1 6 8 «•) u . P e s i q R 7 
(26 b) . || A b o t h 6 , 4 : S u c h e n ich t G r ö ß e für d ich u. b e g e h r e n i c h t Ehre . || A b o t h 1 , 1 3 ; 
S D t 1 1 , 2 2 § 4 8 ( 8 4 b ) ; N e d 6 2 a ; S D t 1 1 , 1 3 § 4 1 ( 7 9 b ) s. bei M t 2 3 , 8 « S. 917 f. — 
A b o t h 4 , 5 be i M t 2 3 , 5 8 S. 9 1 4 . 

1 2 , 1 6 23: V i e l m e h r z u g l e i c h m i t den n i e d r i g e n D i n g e n 

f o r t g e z o g e n (zur N i e d r i g k e i t u. D e m u t ) . 

L o b de r D e m u t s. be i M t 5 , 3 S. 192 Nr. 3 ; be i M t 5 , 5 S. 197 Nr . 1; bei M t 1 8 , 4 

S . 7 7 4 ; be i M t 2 3 , 1 2 S. 9 2 1 . || So ta 5 a bei M t 5 , 4 5 S. 3 7 3 A n m . b; B e r a k h 17a be i 

R o m 1 2 , 1 1 0 S . 2 9 6 . 

1 2 , 1 6 6 : S e i d n i c h t k l u g bei euch s e l b s t . 

Spr 3 , 7 : Sei n ich t w e i s e a : ^ in de inen A u g e n . — T a r g u m e b e n s o : a*sn - n r » ; 
sei n icht w e i s e vo r dir se lbs t . — L X X : XaBi tpoövifxos nagd asuvxö). \\ G n R 4 4 
( 2 7 f t ) : E s s teh t g e s c h r i e b e n : Der W e i s e fürchtet s i ch u . m e i d e t das B ö s e ; aber der 
T o r is t v o l l Le idenscha f t u. Se lbs tver t rauens Spr 1 4 , 1 6 . „ D e r W e i s e fürchtet s i c h " : 
„ F ü r c h t e d ich nicht , A b r a m ! " G n 1 5 , 1 . „ S e i n ich t w e i s e in de inen A u g e n , fürchte 
J a h v e u . m e i d e das B ö s e " (Spr 3 , 7 ) : „ s e i n ich t w e i s e in de inen A u g e n " , in d e m , w a s 
du mi t de inen A u g e n s iehs t : w e r d e ich e t w a z e u g e n ? w e r d e i c h e t w a n ich t z e u g e n ? 
„ F ü r c h t e J a h v e " : „ F ü r c h t e d ich nicht , A b r a m ! " (Fürch te Got t , s o brauchs t du n ich t s 
zu fürchten . ) 

1 2 , 1 7 31: N i e m a n d B ö s e s für B ö s e s v e r g e l t e n d . 

G n R 3 8 ( 2 3 » ) ; Midr P s 41 § 8 ( 1 3 1 a ) 8 . bei M t 5 , 4 4 S. 370 A n m . g; E x R 26 ( 8 7 b ) 

bei Mt 5 , 4 5 S. 3 7 2 A n m . b. 

1 2 , 1 7 33: A u f G u t e s b e d a c h t vor a l l en M e n s c h e n . 

Spr 3, 4 : So wirst du Gnade u. feinen Verstand gewinnen in den 

Augen Gottes u. der Menschen. — Targ: So wirst du Gnade u. Ver

stand u. Gutes (Güte) finden vor Gott u. vor den Menschenkindern. — 

L X X : xal evQt'asig xäoir' xal TCQOVOOV xaXd ivdmiov xvgiov xal dv&Qfomov: 

S c h e q 3 , 2 f.; T S c h e q 2 , 1 (175) s. be i M t 1 7 , 2 4 S. 767 f. ( A n m . e). — D a z u v g l . p S c h « q 
3 , 4 7 c , 3 3 : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) ha t im N a m e n d e s R . Jonathan (um 2 2 0 ) 
g e s a g t : In de r T o r a u. in den P r o p h e t e n u. in den H a g i o g r a p h e n finden wir, d aß der 
M e n s c h aus den Händen der M e n s c h e n ( e b e n s o rein u. g e r e c h t ) h e r v o r g e h e n m u ß , wie 
er aus G o t t e s Händen he rvorgehen m u ß . In der Tora , we i l g e s c h r i e b e n s t eh t : So w e r d e t 
ihr rein sein v o r J a h v e u. v o r Israel N u 3 2 , 2 2 . In den Prophe ten , w e i l g e s c h r i e b e n 
s teh t : D e r Herr G o t t J ahve , der Herr G o t t J ahve , der w e i ß es , u. Israel , das m ö g e 
es wi s sen J o s 2 2 , 2 2 . In den H a g i o g r a p h e n , we i l ge sch r i eben s t eh t : S o wi r s t du G n a d e 
u. feinen V e r s t a n d g e w i n n e n in den A u g e n G o t t e s u. der M e n s c h e n Spr 3 , 4 . || Ferner 
s. die Zi tate bei L k 2, 52 S. 152 f. u . A b o t h 2 , 1 : Rabb i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : W e l c h e ist d ie 
rechte H a n d l u n g s w e i s e , die der M e n s c h s ich e rwäh len s o l l ? J ede , w e l c h e eine Ehre 
•st für den, de r s ie ausübt , u. i h m a ls Ehre a u s g e l e g t wird se i tens der M e n s c h e n ( w e i l 
s ie deren A n e r k e n n u n g u. Z u s t i m m u n g findet). II B r a k h 1 7 1 1 be i M t 5, 5 S. 198 o b e n ; 
J o m a 3 8 a bei L k 1,9 Nr. 4 E n d e S. 74 . 

1 2 , 1 8 : W e n n m ö g l i c h , s o v i e l an e u c h i s t , 

m i t a l len M e n s c h e n F r i e d e n h a l t e n d . 

1. Zu Fr ieden u. Fr iedfer t igke i t s. be i M t 5 , 9 S. 215 ff.; B e r a k h 1 7 a s. bei M t 5, 5 
S. 198 o b e n ; v g l . auch bei H e b r 1 2 , 1 4 u. 1 Pet r 3 , 1 1 . 

2 . fxstd ndvitav drSgüniav. — SNu 6 , 2 6 § 4 2 ( 1 2 b ) : Er g e b e dir Fr ieden Nu 6 , 2 6 ; 
Frieden bei d e i n e m E i n g a n g , Fr ieden bei d e i n e m A u s g a n g , Fr ieden m i t al len M e n s c h e n 
= - s V = = y . _ D a s s e l b e N u R 11 ( 1 6 4 b ) . 
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1 2 , 1 9 21: N i c h t euch s e l b s t r ä c h e n d . 

Über R a c h e u. R a c h e n a c h t r a g e n s. S L v 1 9 , 1 7 ( 3 5 2 « ) bei Mt 5 , 4 3 S. 3 6 4 Nr. 2,a. — 

Sich se lbs t zu rächen , ist d e m Gelehr ten be i persön l icher Kränkung er laubt , 8 . J o m a 

22 b bei M t 5 , 4 3 S. 365 A n m . b. — D a s R a c h e ve rbo t g i l t den Israel i ten, aber n ich t 

den Nicht israel i ten g e g e n ü b e r , s. S L v 1 9 , 1 8 ( 3 5 2 a ) bei M t 5 , 4 3 S. 366 o b e n . 

12, 19 83: G e b e t R a u m dem Z o r n e ( G o t t e s ) . 

XQTXOV didörcti = O-IPI? i r j . Letzteres a. = Anlaß oder Gelegenheit 

geben ;a ß . — Platz machen ;b y. = das Feld vor jemand räumen, so daß er 

sich auswirken kann; c Gegensatz: Widerstand leisten N S : ? I S S . — Seltener 

entspricht dem tönov didorat: t^p? N S E oder CIP-A RRRS = „Platz machen".d 

a. Pa ra 3, 3 ; J o m a 4 0 b u . Sir 4 , 4 f . ' ( heb r . ) s. be i L k 1 4 , 9 Nr. 1 S. 2 0 4 . 

b. Midr P s 5 5 § 3 (146 b), s. bei A p g 1 2 , 1 5 S. 707 Nr. 2 . 

c. D t R 1 ( 1 9 6 c ) : R . J e h o s c h u a c b . Lev i (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : A l s die Fe inde k a m e n , 

u m Je rusa lem zu zers tören, waren dor t 6 0 M y r i a d e n D ä m o n e n , die an der T ü r d e s 

T e m p e l s s tanden, u m s ich an sie zu m a c h e n (über s ie herzufal len) . A l s s ie aber sahen, 

w i e e s die Schekh ina (Got the i t ) s c h w e i g e n d m i t ansah ( s . K L 2, 3 ) , da r äumten auch 

sie das Feld c i p « -ir: ( ohne W i d e r s t a n d zu le is ten) . || Ja lq Schira E x 2 , 1 5 (1 § 168 aus 

T a n c h u m a ) : M o s e floh v o r d e m Pharao E x 2 , 1 5 . E s s teht g e s c h r i e b e n : W o h l a n m e i n 

V o l k , s o geh in de ine K a m m e r n J e s 2 6 , 2 0 . W e n n du eine harte S tunde s iehs t (über 

d i c h k o m m e n ) , s o leis te ihr ke inen W i d e r s t a n d m ; » - w r sV, sonde rn g i b ihr R a u m 

c i p a n> -;r ( d a ß s ie s ich a u s w i r k e ) . B l i c k e t auf m i c h ! ( spr ich t Got t . ) A l s i ch g e w i s s e r 

m a ß e n " ' : 3 ^ B e ine har te Stunde eurer Sünden w e g e n sah, g a b ich ihr R a u m c i p * ~ -

( g a b ihr Spie l raum, s ich auszu toben) , w i e e s he iß t : E r wand te r ü c k w ä r t s se ine R e c h t e 

K L 2 , 3. Jeder , der der S tunde widers teh t , fä l l t in ihre Hand, u . j e d e r , der ihr R a u m 

gib t , in dessen H a n d fäl l t die Stunde . Nabo th wide r s t and der S tunde u. er fiel in ihre 

Hand . A b r a h a m g a b d e r S tunde R a u m u. floh v o r Nimrod , u. sie fiel in se ine H a n d 

(als G o t t zu ihm sp rach : I ch wi l l dich zu e i n e m g r o ß e n V o l k m a c h e n ) . I saak g a b der 

Stunde Raum, u . s ie fiel in se ine Hand, w i e es he iß t : A b i m e l e k h k a m v o n Gera r zu 

i h m Gn 26 , 26 . M o s e g a b de r Stunde R a u m , w i e e s he iß t : M o s e floh v o r d e m Pharao 

E x 2 , 1 5 , u . darauf fiel die S tunde in se ine Hand , w i e es he iß t : A u c h w a r de r M a n n 

M o s e sehr g r o ß i m L a n d e Ä g y p t e n , in d e n A u g e n der B e a m t e n des P h a r a o E x 11, 3. 

D a v i d g a b der S tunde R a u m , w i e es heißt: ' D a v i d entfloh aus N e v a j o t h 1 S m 2 0 , 1 . 

Darauf fiel die S tunde in se ine Hand, u. Saul sp rach zu i h m : Siehe , i c h w e i ß , daß du 

K ö n i g w e r d e n wi rs t 1 S m 24 , 2 1 . Und e b e n s o g a b J a k o b der S tunde R a u m , w i e e s he iß t 

H o s 1 2 , 1 3 : „ E s floh J a k o b nach der Tr i f t A r a m s " , u. d ie Stunde fiel in se ine Hand , w i e es 

he iß t : Esau n a h m seine W e i b e r u. z o g . . . v o n s e i n e m Bruder J a k o b fo r t G n 3 6 , 6 . 

d. JEr 85 b u. P i rqe RE1 2 bei L k 1 4 , 9 Nr . 1 S. 2 0 4 . 

12 ,19 6 : M e i n i s t R a c h e , ich wi l l v e r g e l t e n , s p r i c h t der H e r r . 

1. Der Grundtext Dt 32, 3 5 : Mein ist Rache u. Vergeltung. — Targ 

Onk: Vor mir ist die Strafe u. ich, ja ich werde vergelten. — Ebenso 

Targ Jerusch I. Dagegen Jerusch II: Mein ist die Rache, u. ich bin es, 

der vergilt OBIR^-I XNN : X I X N P P : S R N 1-11-1. — L X X : s'v fjueocc sxdixr'jO€u)$ 

avxdTiodwoia. — Man sieht, das grundtextliche anccg Xey. e i r ist hier 

überall, wie Rom 12, 19, durch ein Verbum wiedergegeben worden. 

Gi t 7 « s. bei M t 5, 4 4 S. 370 A n m . ^ . j| G i t 7 " : R a b H u n a b . Nathan (um 3 5 0 ) sag te 

zu R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) : W a s bedeute t , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : Und Qina u. D i m o n a u. 

SAdiada n - r r rsa-o-ti n a - ? ? J o s 1 5 , 2 2 . E r sp rach zu i h m : D i e S täd te d e s Landes 

Israel zähl t e r auf. Er an twor te te i h m : W e i ß i ch denn e t w a nicht , d a ß er die-Städte 

d e s L a n d e s Israel au fzäh l t ? A b e r R a b G a b j a ( ? ) aus A r g i z a (in B a b y l o n i e n ) hat d ie 
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B e d e u t u n g d a v o n a n g e g e b e n : W e n n j e m a n d H a ß n j o p g e g e n e inen andren h e g t u. 
s c h w e i g t o*"!--, dann führt der au f e w i g - t / T h r o n e n d e se ine S a c h e . Er ( R a b A s c h i ) 
sp rach zu i h m : A b e r d e m n a c h m ü ß t e „ C i q l a g u. M a d m a n n a u. Sansanna n:*-^-« ;Vps 
n:c:oi J o s 15 ,31 g le ichfa l l s s o a u s g e l e g t w e r d e n ! Er an twor te te i h m : W e n n R a b Gabja ( ? ) 
aus A r g i z a h ier wäre , dann w ü r d e er d ie B e d e u t u n g d a v o n a n g e b e n ; R a b A c h a aus 
Be-Choza i hat sie d a v o n s o a n g e g e b e n : W e n n j e m a n d K l a g e w e g e n Bee in t r äch t igung 
se ines Lebensun te rha l t e s s9-;5 r-y's g e g e n einen andren ha t u. s c h w e i g t cs i - i , dann 
führt der i m D o r n b u s c h n j o T h r o n e n d e se ine Sache . || Midr Es th 1,1 ( 8 4 a ) : R . S i m o n 
( u m 2 8 0 ) ha t im N a m e n des R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) g e s a g t : E s s teh t g e s c h r i e b e n : Mein 
ist R a c h e u. V e r g e l t u n g au f die Zei t , da ihr F u ß D':;I w a n k e n wird D t 3 2 , 3 5 . W i e , 
ist denn das Stärke , w e n n man s a g t : W e n n d ie H a s s e r der Israel i ten ( = die go t t 
losen Israel i ten) ins W a n k e n gera ten , dann w i l l i ch die Strafe v o n ihnen b e i t r e i b e n ? 
V i e l m e h r s o hat G o t t g e s a g t : W e n n die unter ihnen ge läuf igen rih+i~> Gebotse r fü l 
lungen ein E n d e haben , so d a ß s i ch für s ie ke in V e r d i e n s t m e h r v o r mir findet, in j e n e r 
S tunde is t R a c h e me in u . V e r g e l t u n g . — cVj^ a l so g e d e u t e t : „ d a s ihnen Geläuf ige . " 

2. Es hat seine großen Bedenken, die Rache Gott anheimzustellen 
u. an Gottes Entscheidung zu appellieren. 

B e r a k h 5 5 " : R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : Drei D i n g e b r ingen die Sünden e ines 
M e n s c h e n (vo r G o t t ) in Er innerung, u. d iese s i n d : e ine (zum Einsturz) s ich ne igende 
Maue r (an de r t r o t z d e m ein M e n s c h v o r ü b e r g e h t ) u . das Harren auf Gebe t ( se r fü l lung) 
u. das Ü b e r w e i s e n e iner St re i tsache g e g e n e inen andren an G o t t . (In diesen Fä l len 
wird G o t t a u f m e r k s a m auf den betreffenden M e n s c h e n , s o daß er s i ch ve ran laß t fühlt, 
de s sen S c h u l d b u c h zu prüfen, u. w e r w e i ß , w i e d iese Prüfung ausfä l l t . S c h o n besse r 
a l so , m a n m e i d e t j e n e drei D inge , um G o t t e s A u g e n ich t auf s i ch zu l enken . ) — In 
der Para l le l s te l le R H 1 6 b s ch l i eßen s ich f o l g e n d e W o r t e a n : R . A b i n (um 3 2 5 ) ha t 
g e s a g t : W e r e ine St re i t sache w i d e r e inen andren (de r gö t t l i chen E n t s c h e i d u n g ) über
weis t , der wi rd zuers t bestraft , w i e e s h e i ß t : D a sprach Sarai zu A b r a m : D a s m i r 
wider fahrene Unrech t ist de ine Schu ld . . . . J a h v e r ich te z w i s c h e n m i r u. d i r ! G n 1 6 , 5 . 
Und wei te r s teh t g e s c h r i e b e n : A b r a h a m k a m , u m Sara zu be t rauern u. zu b e w e i n e n 
Gn 2 3 , 2 . ( D a ß Sara v o r A b r a h a m starb, ist nach der H a g g a d a Saras Strafe für j e n e n 
ihren A p p e l l an die gö t t l i che En t sche idung g e w e s e n . ) j| G n R 45 ( 2 8 l ) : R . T a n c h u m a 
( w e l c h e r ? ) ha t im N a m e n des R . Chij ja de s Ä l t e r e n (um 2 0 0 ) u. R . B c r e k h j a (um 3 4 0 ) 
hat im N a m e n d e s R . Chijja ( b . A b b a , u m 2 8 0 ) g e s a g t : W e r an das s t r enge gö t t l i che 
R e c h t ank lopf t (appel l ier t ) p t t~» de r g e h t n ich t g la t t aus se iner Hand von dannen . 
Sara w a r b e s t i m m t g e w e s e n , d ie Lebens j ah re A b r a h a m s zu er re ichen, aber we i l s ie 
s a g t e : J a h v e r ichte z w i s c h e n mi r u. dir Gn 1 6 , 5 ! w u r d e n 38 Jahre v o n ih rem L e b e n 
zu rückbeha l t en (d . h. s ie s tarb 38 Jahre früher, a l s u rsprüngl ich b e s t i m m t wa r ) . || B Q 
9 3 " : R . Chanan (Chanin, u m 3 1 0 ) hat g e s a g t : W e r eine Sache w i d e r e inen andren 
(der gö t t l i chen En t sche idung) zuweis t , der wi rd zuerst bes t raf t ; denn e s he iß t : Und 
Sarai sp rach zu A b r a m u s w . Gn 1 6 , 5 , u. we i t e r s teht g e s c h r i e b e n : A b r a h a m k a m , u m 
Sara zu betrauern u. zu b e w e i n e n Gn 2 3 , 2 . A b e r d iese W o r t e ge l t en nur, w e n n m a n 
eiti i rd i sches Ger i ch t hat ( so daß es der Ü b e r w e i s u n g an Go t t e s G e r i c h t n ich t bedur f te ) . 
R . .Jicchaq (um 300 , 8 . oben B e r a k h 5 5 a ) hat g e s a g t : „ W e h e d e m (zu G o t t ) Schre ienden 
mehr als d e m Besch r i eenen . Die Barai tha lautet e b e n s o : S o w o h l der Sch re i ende als 
auch der Besch r i eene ist in d e m W o r t l a u t ( von E x 2 2 , 2 2 f . ) en tha l ten (nach w e l c h e m 
be ide v o n der Strafe er faßt w e r d e n ) , nur daß man (Go t t ) e s w i d e r d e n Schre ienden 
ei l iger hat a ls w i d e r den Beschr i eenen . 

12, 2 0 : W e n n de inen F e i n d h u n g e r t , s p e i s e ihn; w e n n ihn 
d ü r s t e t , t r ä n k e ihn; d i e s e s t u e n d , w i r s t du f e u r i g e K o h l e n 

auf sein H a u p t s a m m e l n . 
1. Der Grundtext Spr 25, 21 f.: Wenn deinen Hasser hungert, so 

speise ihn mit Brot, u. wenn ihn dürstet, so tränke ihn mit Wasser; 
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denn glühende Kohlen scharrst.du auf sein Haupt, u. Jahve wird es 

dir vergelten. || Targum: Wenn deinen Hasser hungert, so speise ihn 

mit Brot, u. wenn ihn dürstet, tränke ihn mit Wasser; denn glühende 

Kohlen S N « * ? (wörtlich: Kohlen von Feuer) scharrst du auf sein 

Haupt u. Gott r,b N I T R E ? (lies statt des Pa. das Aph. RRAFCTFA u. über

setze entweder:) wird ihn dir übergeben oder: wird ihn dir zum 

Freunde machen (vgl. in Nr. 2 AbothRN 16 (6*); Midr Spr 25 § 21; Sukka 

5 2 a , 28). — L X X : idv neira 6 i%itoöq aov, ipo^u^s avxov, idv dupa, 

7ZOXI& avxov xovxo ydg noimv dv&qaxaq nvgoq aoogevcuq i m xr]v xs<fuAi]v 

avxov, 6 d& xvgioq avtanoöioaei cot dyaOd. 

2. Homiletische Verwendung von Spr 2 5 , 2 1 f. 

M e g 15 b B a r : W a s hat te Es ther für e inen Grund , d e n H a m a n e i n z u l a d e n ? ( s . Esth 5 , 8 ) . 

R . Elicezer ( um 9 0 ) s a g t e : Sie l eg t e i h m h e i m l i c h Sch l ingen , w i e e s he iß t : Ihr T i s c h 

m ü s s e v o r ihnen zur S c h l i n g e w e r d e n P s 6 9 , 2 3 . R . J ' hoschuac (um 9 0 ) s a g t e : Sie hat te v o m 

Hause ihres V a t e r s her ge lern t , w a s g e s a g t i s t : W e n n deinen Hasse r hunger t , s o spe i se 

ihn m i t Brot u s w . Spr 2 5 , 2 1 f. || Mid r Spr 25 § 2 1 ( 4 y b ) : W e n n de inen Hasser hunger t 

u s w . Spr 2 5 , 21 f. R . C h a m a b . Chanina (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : A u c h w e n n er s ich früh 

aufmacht , d ich zu töten, u. hungr ig u. durs t ig in dein Haus k o m m t , spe i se u . t ränke 

ihn. W a r u m ? D e n n g l ü h e n d e K o h l e n scharrs t du a u f ' s e i n Haup t u . J ahve -p c - r - ; 

l i es n ich t C\V-; = e r wi rd dir ve rge l t en , sonde rn T £ n « ' ^ : = er w i r d ihn dir 

Ubergeben o d e r = er wi rd ihn dir zum Freunde m a c h e n . — M a n b e a c h t e , d aß der 

T e x t auch hier , w i e o b e n der T a r g u m , d ie Pi 'elforra l ies t i3"?W*; so l l t e auch d e m 

Pi ' e l d ie v o n den L e x i k o g r a p h e n a l l e rd ings n ich t g e b u c h t e B e d e u t u n g „ ü b e r g e b e n " 

z u k o m m e n ? il M e i s t hat man unter d e m Hasser Spr 25 , 21 den b ö s e n T r i e b ve r s tanden . 

. A b o t h R N 16 ( 6 a ) : R . S c h i m o n b . El ' azar ( um 190) s a g t e : Ich w i l l dir ein G l e i c h n i s 

s a g e n : W o m i t l äß t d ie S a c h e s ich v e r g l e i c h e n ? D e r b ö s e T r i e b g l e i c h t e i n e m Eisen, 

das m a n ins F e u e r g e l e g t ha t ; s o l a n g e e s i m Feue r ist, m a c h t m a n daraus al le G e 

räte, d ie man wi l l . So s ind a u c h für d e n b ö s e n T r i e b eine Z u r e c b t s t e l l u n g n j - r e inzig 

u. al lein die W o r t e de r Tora , w i e e s he iß t : W e n n deinen Hasse r hunger t , s o spe ise 

ihn m i t B r o t (de r T o r a ) , u . w e n n ihn dürstet , s o t ränke ihn mi t W a s s e r (de r T o r a ) ; 

denn feur ige K o h l e n scharrs t du auf sein Haup t u . J a h v e -p c r o * Spr 2 5 , 21 f.; l ies 

n ich t r^i nvv: — e r wi rd dir ve rge l t en , sonde rn TJ? B- ' -W : = er w i r d dir Fr ieden 

schaffen, fl S D t 1 1 , 1 8 § 4 5 ( 8 2 b ) : W e n n du wi l l s t , k anns t du über ihn (den b ö s e n T r i e b ) 

h e r r s c h e n ; d e n n es h e i ß t : D u aber so l l s t Uber s ie (Sünde = b ö s e r T r i e b ) Herr sein 

G n 4 , 7 . Fe rne r he iß t e s : „ W e n n de inen Hasse r hunger t , s o spe i se ihn mi t Bro t " , 

spe ise ihn mi t d e m B r o t der T o r a ; „ u . w e n n ihn dürstet , t r änke ihn mi t W a s s e r ; 

denn g l ü h e n d e K o h l e n schar rs t du auf sein Haup t" Spr 2 5 , 2 1 f. || S u k k a 5 2 » : R . <Avira 

( im 4 . Jahrh.) , u . e s is t g e s a g t w o r d e n : R . J e h o s c h u a ' b . Lev i ( u m 250) hat v o r g e t r a g e n : 

Sieben N a m e n hat der b ö s e T r i e b : . . . S a l o m o hat ihn „ H a s s e r " genannt , w i e es h e i ß t : 

W e n n deinen Hasser hunger t , s o spe i se ihn m i t Brot , u. w e n n ihn dürstet , s o t ränke 

ihn mi t W a s s e r ; denn feur ige K o h l e n schar r s t du auf sein Haupt u . J a h v e -b a ? i -

Spr 2 5 , 2 1 f.; l ies n ich t T\-> O>IS- = wi rd dir ve rge l t en , sondern rp: = e r wird 

ihn dir übe rgeben , o d e r : er wird ihn dir zum Freunde m a c h e n . || P e s i q 8 0 b : R . B L ' rekhja 

(um 3 4 0 ) hat au f ihn (den bösen T r i e b ) d ie Schr i f t s te l le Spr 2-%21 f. b e z o g e n : W e n n 

deinen Hasse r hunger t , s o speise ihn mi t Bro t , d. h. m i t d e m Bro t der T o r a ; u. w e n n 

ihn dürstet , s o t r änke ihn mi t W a s s e r , m i t d e m W a s s e r der T o r a . W a r u m ? D e n n 

g lühende K o h l e n scharrs t du auf sein Haup t u . J a h v e -p B V T « ; l i eß n ich t B*V« = er 

wird v e r g e l t e n , s o n d e r n = er wi rd ihn dir übe rgeben , o d e r : e r w i r d ihn dir 

z u m F r e u n d e m a c h e n . P a r a l l e l e n : T a n c h B n'sra § 3 ( 2 8 a ) ; a n o n y m G n R 54 ( 3 4 c ) . 

3. dv&Qaxeg nvgoq, der Grundtext hat nur c b m , da r^rjs im Unter

schied von C H B = „schwarze Kohle" eben die brennende oder glühende 
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Kohle bezeichnet. Der Targum (s. oben bei Nr. 1) übersetzt voller mit: 

i o w i — feurige Kohlen; aber auch im Rabbinischen wird be

stimmter \äx ••Vrs = „Kohlen von Feuer" oder „glühende Kohlen* gesagt. 
A b o t h 2 , 1 0 : R . Elicezer ( nm 90) s a g t e : . . . W ä r m e d ich a m F e u e r der G e l e h r t e n ; 

aber n i m m dich in a c h t v o r ihrer (b r ennenden ) K o h l e "nV";'?, du k ö n n t e s t d i c h ve r 
b r ennen ; denn ihr B i ß ist der B iß e ines F u c h s e s , ihr S techen das S t echen e ines S k o r p i o n s 
u. ihr Z i s c h e n das Zischen einer G i f t s c h l a n g e , u. a l le ihre W o r t e s ind w i e g l ü h e n d e 
K o h l e n » « - s n ; ? . 

4. av&octxsq inl xrtv xetpaXrjr. 
T a n c h B r v : s 3 § 2 0 ( 3 3 b ) : W o m i t l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem B ä c k e r , 

der b e i m B a c k o f e n s t and : e s k a m sein F e i n d ; da scharr te er g l ü h e n d e K o h l e n 
heraus u. tat s ie auf se inen Kopf. E s k a m sein Freund, da n a h m er w a r m e s Bro t 
heraus u . g a b e s ihm. (So is t zu in terpungieren, g e g e n Bube r . ) D i e g lühenden K o h l e n 
u. das Bro t , b e i d e k a m e n aus d e m ( s e l b e n ) O f e n ; e b e n s o l i eß G o t t ( v o m H i m m e l ) F e u e r 
auf d ie S o d o m i t e r niederfa l len, u. au f die Israel i ten l ieß er v o m H i m m e l Manna nieder
fal len, s. E x 1 6 , 4 . — N a c h T a n c h B s — § 19 ( 4 8 b ) g e h ö r t d ieses G l e i c h n i s d e m R . B ° -
rekhja , u m 3 4 0 , an. — Ein ähn l i ches G le i chn i s v o n R . A b u n (I . , u m 3 2 5 ; IL , u m 3 7 0 ) 
s. in G n R 51 ( 3 2 l ) . 

1 2 , 2 1 : Ü b e r w i n d e m i t dem G u t e n das B ö s e . 

T a n c h B o - e e w * § 1 ( 4 0 b ) u. A b o t h R N 23 s. be i M t 5 , 4 4 S. 3 6 9 A n m . c u. d. 

13,121: J e d e S e e l e se i den h e r r s c h e n d e n O b r i g k e i t e n U n t e r t a n . 

1. näaa ipvx*] = jeder Mensch; ebenso im A T ire; in Gesetzes

bestimmungen, zB Lv 4 , 2 ; 5, 1. 2. 4. 1 5 . 1 7 ; Targ Onk ersetzt in diesen 

Fällen -et: mit c::x „Mensch", Targ Jerusch I mit c: -a = Mensch, jemand. 

2. /} sgovaict = nnb-;, i-rrip, n ^ b r , aram. «rasb^?. 
rrnD^ z B A b o t h 1 , 1 0 : S c h e m a c j a (um 50 v . Chr . ) s a g t e : L i e b e d ie A r b e i t ; hasse d a s 

Herrse in r « * " ; m a c h e d ich n ich t der Obr igke i t rr.sn bekann t . || A b o t h 2 , 3 : ( R . G a m l i ö l 
b . J ' h u d a Ha-nasi , u m 2 2 0 , s a g t e : ) Seid vors ich t ig betreffs der O b r i g k e i t n r - ; d e n n 
sie n e h m e n e inen M e n s c h e n nur z u m e i g e n e n Vor te i l auf; sie e r sche inen w i e F reunde 
in der S tunde ihres Nutzens , aber s ie s tehen d e m M e n s c h e n n ich t be i in der S tunde 
se ine r Bedrängu i s . || " 7 " * ? , s. p P e a 8, 2 1 a , 25 im nächs ten A b s c h n i t t 1 3 , 1 58. || r n r • ? , 
s. A Z 3»>. 4 a be i R o m 13 ,3 %; «paaV? s. B rakh 5 8 ° , 32 be i R o m 13 ,1 SB. 

1 3 , 1 9 9 : D e n n es g i b t k e i n e O b r i g k e i t a u ß e r von Got t . 

Das ist ein Satz, Uber den es in der alten Synagoge kaum Meinungs

verschiedenheiten gegeben hat; vgl. Dn 2, 21 . 37f .; Joh 19 ,11 . 
W e i s h 6 , 1 ff.: Höre t nun, ihr K ö n i g e , u . v e r n e h m e t . . . . D e n n ve r l i ehen ward v o m 

Herrn euch die Her r schaf t rj xQKtr}ai<; u. d ie G e w a l t t] dwaaiei« v o m Höchs t en . || 
Hen 4 6 , 5 : E r (de r M e n s c h e n s o h n — Mess i a s ) wird d ie K ö n i g e v o n ihren T h r o n e n u . 
aus ihren Kön ig re i chen ve r s toßen , we i l s ie ihn nicht e rheben n o c h preisen o d e r d a n k 
bar ane rkennen , w o h e r (näml ich v o n G o t t ) ihnen das K ö n i g t u m ver l iehen w o r d e n ist. || 
A p o k Bar 8 2 , 9 : W i r beobach t en ihte (de r he idn i schen K ö n i g e ) p rah le r i sche M a c h t , 
während s ie die G ü t e Got te s , der ( s ie ) ihnen g e g e b e n bat , ve r l eugnen , u . d o c h w e r d e n 
sie wie e ine W o l k e , die vorüberz ieht , v e r g e h e n . j | Berakh 5 8 " , 2 0 B a r : W e r K ö n i g e 
Israels s ieht , s a g t (a ls L o b s p r u c h ) : Gepr iesen se i , der von se iner Majes tä t denen mit
gete i l t hat, d ie ihn fürch ten! W e r K ö n i g e de r V ö l k e r der W e l t s ieht , s a g t : Gepr iesen 
sei, der v o n se ine r Majes tä t an F le i sch u. Blu t g e g e b e n hat! l| cAZ 1 8 » B a r : A l s R . J o s e 
b . Q i s m a ( Q o s m a ? , um 110) e rkrankt war , g i n g R . Chananja b . T radjon, u m ihn zu 
besuchen . Er sprach zu i h m : Chananja, me in Bruder, w e i ß t du n ich t , daß m a n d i e se 
( römische) Nat ion v o m H i m m e l her zur Herrscher in g e m a c h t h a t ? D e n n s ie hat sein 
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H a u s zerstört u . se inen T e m p e l verbrannt u . se ine F r o m m e n g e t ö t e t u. se ine Edlen 
vern ich te t — u. sie bes t eh t n o c h i m m e r ! || B ' r a k h 5 8 » , 3 2 : ( A l s R a b S c h e l a in Baby-
lonien , um 2 2 0 , w e g e n A u s ü b u n g der St rafger ich tsbarke i t mi t der he idn i schen Obrig
ke i t in Z w i s t ge ra ten war , sag te er im L a u f der V e r h a n d l u n g : ) De in , o J a h v e , ist die 
G r ö ß e u. d ie M a c h t u s w . 1 Chr 2 9 , 1 1 . Sie sp rachen zu i h m : W a s has t du g e s a g t ? Er 
an twor te te i hnen : S o habe ich g e s a g t : Gepr i e sen sei der A l lba rmhe rz ige , der Herr
schaf t «r '=V>; auf Erden ver le ih t nach Ar t der H immel she r r scha f t ss-p-<- K r « r - -j-rr 
u. der euch G e w a l t g e g e b e n hat u. E rba rmen im G e r i c h t ! S ie sp rachen : D e m 
ist die Ehre der Obr igke i t xvz'iv-. »->p- l i eb . Dann gaben s ie ihm n o c h einen Stab 
u. sp rachen zu i h m : Spr ich R e c h t ! || B e r a k h 5 8 » , 4 0 : R a b Chanan b . R a b b a (um 2 5 0 ) 
ha t gesag t , R . Jochanan ( t 2 7 9 ) habe g e s a g t : Se lbs t e inen Brunnenaufseher se tz t man 
v o m H i m m e l aus ein. ( A u c h das ge r ings t e ob r igke i t l i che A m t wird v o n G o t t ver l iehen . ) ]| 
p P e a H, 2 1 » , 2 5 : W e n n R . Chagga i ( u m 3 3 0 ) G e m e i n d e v o r s t e h e r e insetzte , g a b er ihnen 
« i n e T o r a zu t ragen, u m dami t zu sagen , d a ß j e d e Herrschaf t d ie ve r l i ehen wird , 
v o n der T o r a ve r l i ehen w e r d e : „ Durch m i c h ( W e i s h e i t = T o r a ) reg ieren die K ö n i g e 
u s w . ; durch m i c h he r r schen die Fürs ten u s w . Spr 8 , 1 5 f. || E x R 30 ( * 9 » ) : G o t t sag te 
zu N e b u k a d n e c a r : D a s b i ß c h e n Herrschaf t r - s W , das dir g e g e b e n ist, s t a m m t v o n mir. 
S o sagte auch Dan ie l zu i h m : „ D u , o K ö n i g , d e m d e r G o t t de s H i m m e l s Herrschaf t , 
Mach t , S tärke u. Ehre ver l iehen hat D n 2 , 3 7 . — D i e ganze Ste l le be i R o m 1,21 S . 4 5 . 

1 3 , 2 : W e r s ich der O b r i g k e i t w i d e r s e t z t , 
der w i d e r s t e h t der A n o r d n u n g G o t t e s . 

G n R 94 ( 6 0 » ) : R . Judan ( u m 3 5 0 ) hat g e s a g t : W e r s ich f rech g e g e n den K ö n i g be 
n i m m t , ist w i e einer, der s ich f rech g e g e n die S c b c k h i n a (Got the i t ) b e n i m m t . Ii Midr 
P s 2 § 3 ( 1 3 » ) : W i d e r J a h v e u. wide r se inen Gesa lb ten Ps 2 , 2 . D a s bez ieh t 9ich auf 
<Jorah, der w e g e n de s Pr ies te r tums g e g e n A h r o n murrte, de r der G e s a l b t e J a h v e s war . 
M o s e sag te zu i h m : W e n n mein Bruder A h r o n s ich se lbs t das Pr ies ter tum g e n o m m e n 
hät te , dann w ü r d e t ihr r ech t daran tun, d a ß ihr über ihn murr t . Nun aber hat es 
<5ott i hm ver l iehen , dessen die G r ö ß e u. d ie Herrschaf t u. die Stärke ist, u. j ede r , der 
w ide r A h r o n s teh t - p - x -i;:= -nrsr, s teht nur g e g e n Got t . D a s ist es , w a s gesch r i eben 
s t e h t : W i d e r J a h v e u. w ide r seinen G e s a l b t e n P s 2 , 2 . 

1 3 , 3 51: D i e H e r r s c h e n d e n s ind n icht dem g u t e n W e r k 
e ine F u r c h t , s o n d e r n dem bösen-. 

<CAZ 3 b u . 4 » : R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) hat ge sag t , S c h e m u e l ( t 2 5 4 ) habe g e s a g t : W a s 
bedeute t , w a s gesch r i eben s teh t : Du m a c h e s t M e n s c h e n den F i schen de s M e e r e s g l e i ch , 
w i e G e w ü r m , das ke inen Herrscher über s i ch h a t ? H a b 1 ,14 . . . . W i e bei den Fischen 
i m M e e r der, w e l c h e r g r ö ß e r ist a l s de r andre , den andren ve r sch l ing t , so w ü r d e auch 
bei den M e n s c h e n k i n d e r n , wenn nicht d ie F u r c h t vo r der O b r i g k e i t r^'-i-o s » rts-iu 
w ä r e , j ede r , der g r ö ß e r ist a l s der andre , den andren v e r s c h l i n g e n . Und das ist es , 
w a s wi r ge le rn t haben (näml ich A b o t h 3, 2 ) : R . Chananja der P r i e s t e rvor s t ehe r (um 70 ) 
s a g t e : B e t e für das W o h l der R e g i e r u n g pi=5i; denn w e n n nicht die Fu rch t v o r ihr 
•da wäre , hät ten wir ( s c h o n ) einer den andren l ebend ig ve r s ch lungen . 

13, 3 $ : W i l l s t du a b e r d ie O b r i g k e i t n i ch t f ü r c h t e n ? 
T u e das G u t e . 

L v R 9 (111 b ) : R . A c h a (um 320) hat g e s a g t : G l e i c h e inem Mach thabe r , der in eine 
S t ad t e inzog , u . be i ihm befanden s ich ganze Scharen v o n Räubern (a ls G e f a n g e n e ) . D a 
sag t e der e ine (der S t a d t b e w o h n e r ) zu e i n e m and ren : W i e furchtbar ist d ieser Mach t 
haber ! D iese r e rwider te ihm aber : Ist de ine B e g l a u b i g u n g gut , so b rauchs t du dich vor 
ihm nicht zu fürchten . E b e n s o als d ie Israeli ten den A b s c h n i t t v o n den Opfern hörten, 
fürchteten s ie s i c h ; M o s e aber sprach zu ihnen : Fürch te t euch n i ch t ; beschä f t ig t euch 
m i t der T o r a , s o w e r d e t ihr euch v o r d iesen allen n ich t fürchten. 
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1 3 , 4 : D e n n G o t t e s D i e n e r i n i s t s ie . 
9eov o*ittxovos. — W e i s h 6 , 5 : O b g l e i c h ihr ( K ö n i g e u. Fürs ten) Diener se ines R e i c h e s 

vnrjoitai rijs artov ßaaiXsiag se id , h a b t ihr n i ch t r ech t ger ichte t , a u c h n ich t das G e s e t z 
geha l t en . 

1 3 , 5 : D a r u m i s t n o t , U n t e r t a n zu se in . 

Hierher gehört d a s öfters zitierte W o r t des Sch emuel (f 254) : KJ-WJ 

BO-H xryoign „das Recht oder die Rechtsordnung der (heidnischen) 
Obrigkeit ist Recht" u. darum auch von den Juden zu respektieren; 
s. BQ 1 1 3 a bei Mt 5 , 4 6 S. 380 oben. 

1 3 , 7 : L e i s t e t a l l en das S c h u l d i g e : die S t e u e r dem die S t e u e r , 
den Z o l l dem den Z o l l , d ie F u r c h t dem die F u r c h t , die E h r e 

dem die E h r e H e i s c h e n d e n . 

1. (föqoq u. xeXoq. — Über Steuern u. Zölle s. bei Mt 5, 46 Nr. 1 u. 2 

S. 377 f. u. bei Mt 17 ,25 S. 770f. — Über Zollhinterziehung s. bei Mt 5 ,46 
Nr. 4 S. 379. 

2. (fößoq u. xifiij. 

Z e b 1 0 2 a : R . Jannai ( um 2 2 5 ) hat g e s a g t : I m m e r sei die Furch t v o r de r O b r i g k e i t 
r w » r w s auf d i r ; denn es s teh t g e s c h r i e b e n : H e r a b k o m m e n werden a l le d iese de ine 
K n e c h t e zu mir E x 1 1 , 8 ; aber s iehe, v o n ihm s e l b s t ( d e m Pha rao ) s ag t e M o s e e s n ich t 
(näml i ch aus Ehrfurcht vo r d e m K ö n i g ) . R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : V o n hier aus 
(ist der B e w e i s zu e n t n e h m e n ) : D i e Hand J a h v e s k a m über El ias u. er gür te te se ine 
Lenden u. l i e f v o r A h a b her 1 K g 1 8 , 4 6 . — D a s s e l b e M e n 9 8 a . (1 cAZ 3 b u. 4 a s. bei R o m 
1 3 , 3 91 S. 3 0 4 . || M e n 9 8 a s . b e i A p g 3 , 2 S .621 Fußno te 3. || J A Z 6 5 b 8 . be i R o m 1,26 S .65 
unten. || M l k h E x 12,31 ( 1 7 a ) : ( D e r Pharao) be r i e f M o s e u. A h r o n in der N a c h t E x 1 2 , 3 1 . 
W a r u m wird das g e s a g t ? W e i l der Pharao zu ihm g e s a g t ha t t e : „ G e h h i n w e g v o n 
mir* u s w . E x 10, 2 8 . Und M o s e s p r a c h : „ D u has t r e c h t g e r e d e t " , du has t s c h ö n g e 
redet u . d u has t zu se iner Zei t g e r e d e t ; „ i c h w e r d e dein A n g e s i c h t n ich t w i e d e r s e h e n " 
E x 1 0 , 2 9 ; aber h e r a b k o m m e n w e r d e n a l le d iese de ine K n e c h t e zu m i r E x 1 1 , 8 , denn 
die Schrif t w i l l dami t (s t re iche n ? « mi t Ja lqut ) lehrend nur sagen , d a ß du (der Pharao) 
s ch l i eß l i ch an ihrer Spi tze sein u . zuers t h e t a b k o m m e n wirs t ( abe r das sag t M o s e aus 
Ehrerb ie tung n ich t ) . D a s lehrt , d aß M o s e d e r Obr igke i t Ehre e r w i e s e n hat -tias- pbn 
r - ^ swV Und e b e n s o ha t G o t t zu i h m g e s a g t : E r w e i s e der O b r i g k e i t Ehre , w i e e s he iß t : 
J a h v e rede te zu M o s e u. zu Ahron u. befahl ihnen betreffs de s P h a r a o ( so zit iert der 
Midr E x 6 , 1 3 ) ; e r be fah l ihnen, de r O b r i g k e i t Ehre zu e rwe i sen . U n d e b e n s o finden 
wi r es be i Joseph , daß er der Obr igke i t Ehre e r w i e s e n hat, w i e e s he iß t : G o t t wird 
an twor ten , w a s z u m W o h l e des Pha rao ge re i ch t G n 4 l , 16. E b e n s o hat J a k o b der Obr ig
kei t Ehre e rwiesen , w i e e s he iß t : D a m a c h t e s ich Israel s ta rk u. se tz te s i ch (um Joseph 
zu ehren) au f d e m Be t t e G n 4 8 , 2 . E b e n s o hat El ias de r O b r i g k e i t Ehre e rwiesen , w i e 
es he iß t : Er gür te te se ine L e n d e n u. l i e f v o r A h a b her 1 K g 1 8 , 4 6 . E b e n s o haben 
Chananja, M i s c h a ö l u. cAzarja der O b r i g k e i t E b r e e rwiesen , s. D n 3, 26 . Ebenso hat 
Danie l der O b r i g k e i t Ehre e rwiesen , s. Dn 6. 21 f. — Para l l e l s t e l l e : T a n c h sa 7 5 b . || 
T a n c h n?v*' 3 9 " : So sol l t ihr zu m e i n e m Herrn , zu Esau, s agen G n 3 2 , 4 . J a k o b nennt 
Esau „ H e r r " ; d ie T o r a lehrt m e n s c h l i c h e Sitte, d a ß man der O b r i g k e i t E b r e e rwe i se 
ma**^ n-iaa p'.bnb. R . J i s chma ' e l ( f um 135) hat g e s a g t : Sieh, w a s gesch r i eben s t eh t : 
J ahve rede te zu M o s e u. zu Ahron u. en tbo t s ie an die Kinder Israel u . an den Pha rao 
E x 6 , 1 3 , er lehr te s ie , der Obr igke i t Ehre zu e rwe i sen . E b e n s o sch r i eb unser he i l iger 
Lehrer ( J°huda I., f 2 1 7 ? ) an (den Kaiser ) A n t o n i n u s : „ J e h u d a , de in Knech t , entbie te t 
dir G r u ß " , u m der Obr igke i t Ehre zu e rwe i sen ( v g l . be i R o m 1, lJR A n m . b). || S D t 1 ,22 
§ 20 ( 6 9 b ) : Ihr nahte t e u c h mir , a l le eure S t ammhäup te r u. Ä l t e s t en D t 5, 2 0 : d ie 
Jungen ehr ten die A l t e n , die A l t e n ehrten die Häupter . 
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1 3 , 8 : H a t d a s G e s e t z er fü l l t . 

nlrjQoiy = o r g , s. be i M t 5 , 1 7 S. 241 Nr . 2 . 

1 3 , 9 51: D u s o l l s t n i c h t e h e b r e c h e n , du s o l l s t n i c h t t ö t e n , 

du s o l l s t n i c h t s t e h l e n , du s o l l s t n i c h t b e g e h r e n . 

ov fioixevoex s. be i M t 5 , 2 7 S. 2 9 4 ff. u. be i R o m 2 , 2 2 . — ov xpovevatu s. be i M t 5 , 2 1 8 

S. 254 ff. — ov xXeipeis 8. be i M t 19, I S 91 S. 8 1 0 ff. u. be i R o m 2 , 2 1 . — ovx 4m9vfujoeis 

s. be i R o m 7 , 7 S. 2 3 4 ff. 

1 3 , 9 33: W i r d z u s a m m e n g e f a ß t in d i e s e m W o r t , n ä m l i c h : 

Du s o l l s t d e i n e n N ä c h s t e n l i e b e n wie d ich s e l b s t . 

Dasselbe meinen ß . <Aqiba (f um 135) u. Ben *Azzai (um 110), wenn 

sie das Gebot: „Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst" 

Lv 19 ,18 als das große allumfassende Prinzip in der Tora n-nro bvu bb? 

u. damit als die Summa aller Gebote bezeichnen. Gleicherweise nennt 

R. Eliazar aus Modiäm (f um 135) das Hören des göttlichen Wortes das 

Grundprinzip, in welchem die ganze Tora enthalten sei rrnrniö bbsn 

•a nbiba; s. hierzu bei Mt 2 2 , 4 0 S. 907 f. — Über das Gebot der Nächsten

liebe selbst s. bei Mt 5, 43 S. 353 ff.; hier in Anm. e u. f (3 . 3 5 7 — 3 5 9 ) 

auch Näheres über 'Aqibas u. Ben 'Azzais .großes. Prinzip in der Tora". 

1 3 , 1 0 : So i s t nun die L i e b e des G e s e t z e s E r f ü l l u n g . 

V e r g l e i c h e n l äß t s i ch S D t 1 1 , 1 3 § 4 1 ( 7 9 b ) , w e n n auch die S te l le zunächs t v o n der 
L i e b e zu G o t t hande l t : „ Z u l ieben J ahve euren G o t t " D t 1 1 , 1 3 . V i e l l e i c h t m ö c h t e s t du 
s a g e n : S iehe , i ch le rne die T o r a , dami t i c h r e i ch w e r d e ode r dami t i c h « R a b b i " genann t 
w e r d e o d e r dami t i ch L o h n e rha l te ! D a s a g t d ie Schrif t l e h r e n d : „ Z u l i eben J a h v e 
euren G o t t * : a l les , w a s ihr tut, s o l l t ihr nur aus L iebe tun. 

1 3 , 1 1 : D a s H e i l i s t uns j e t z t n ä h e r , a l s da wir g l ä u b i g w u r d e n . 

H e n 5 1 , 2 u . b e s o n d e r s A p o k B a r 2 3 , 7 s. bei L k 2 1 , 2 8 9 3 S .256 . — N a c h P i r q e M a s c b i a c h 
(Be th ha-Midr 3 , 7 3 , 17) wi rd der Mess ia s s e i n e m V o l k die f rohe B o t s c h a f t b r ingen : 
n^vöi " 3 1 3 » d * 8 H e i l i s t nahe h e r b e i g e k o m m e n " ; 8. die ganze Ste l le be i R o m 1 , 1 3 ) S. 1 0 . 1 

1 3 , 1 2 31: D i e N a c h t i s t v o r g e r ü c k t , 

der T a g a b e r h e r b e i g e k o m m e n . 

vvg — fjpäQa = nb-b — trK — Der „Nacht dieser Welt" gegenüber 

wird die zukünftige Wel t ( = Tage des Messias) gern »Tag* genannt. 

G n R 91 ( 5 8 a ) : Ich (Juda) wi l l für ihn (Ben jamin) bü rgen . . . ; w e n n i ch ihn n ich t zu 
dir ( J a k o b ) b r inge . . ., s o bin ich „ a l l e T a g e " dir g e g e n ü b e r s c h u l d i g Gn 4 3 , 9 ; dami t 
i s t d ie zukünf t ige W e l t geme in t , d ie g a n z T a g i s t B V l i - o » « a n B-iiyn nr. — W e i t e r » 
Be i sp ie l e s. im E x k u r s : „ D i e s e W e l t " u s w . II, 2 . 

1 3 , 1 2 0 : D i e W e r k e der F i n s t e r n i s (vgl. Jes 2 9 , 1 5 ; Spr 2 ,13 ) . 

T a n c h B na § 8 ( 1 7 * » ) : D e i n e Ger ich te s ind e ine g r o ß e T i e f e P s 3 6 , 7 ; das g e h t a u f 

die W e r k e d e r G o t t l o s e n : w i e die T i e f e Finsternis ist, s o sind a u c h d ie W e r k e der 

Got t lo sen Finsternis , w i e es he iß t : D e r e n W e r k e im Finstern g e s c h e h e n Jes 2 9 , 1 5 . | | 

G n R 1 ( 2 C ) s. be i J o b 3 , 1 9 9t S . 4 2 7 . II D ie v o n W e t t s t e i n aus Sanh 1041> b e i g e b r a c h t e 

S t e l l e : .F lev i t propter n o c t e m (Thren 1, 2 ) , i. e . propter ope ra noc t i s ' i s t fa lsch ver-

s tanden. rrs-h ist n i ch t in b i ld l i chem, sondern in e igen t l i chem Sinn zu fassen : w e i l 
1 H ie r is t » i r zu ve rbesse rn in n j» i«r . 
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Israel in j e n e r Nach t , v o n der N a 14, 1 handel t , o h n e G r u n d in le ich t fe r t iger W e i s e 
g e w e i n t hat , m u ß e s j e t z t in der N a c h t v o n K L 1, 2 ein w i r k l i e b e s W e i n e n weinen . 

1 3 , 1 4 9: Z i e h e t an den H e r r n J e s u m C h r i s t u m . 

Hierzu s. be i L k 2 4 , 4 9 S. 301 Nr. 2 . 

1 3 , 1 4 33: T r a g t n i c h t F ü r s o r g e für das F l e i s c h 
zu ( E r r e g u n g von) B e g i e r d e n . 

B e r a k h 3 2 a : W a s he iß t Di-Zahab D t 1 , 1 ? D i e v o n der Schu l e d e s R . Jannai ( u m 2 2 5 ) 
s a g t e n : S o ha t M o s e v o r G o t t g e s p r o c h e n : H e r r de r W e l t , das S i lbe r n. das G o l d , das 
du Israel im Überf luß g e g e b e n hast , b i s s ie s p r a c h e n : „ E s i s t g e n u g " ( a l so =ni «n = 
3~J "3 » g e n u g G o l d " ) , ha t e s ve rursach t , d a ß s ie das ( g o l d e n e ) K a l b ve r fe r t ig t haben . 
Die v o n de r S c h u l e d e s R . Jannai s a g t e n : D e r L ö w e brül l t n i ch t b e i m K o r b v o l l St roh, 
sondern b e i m K o r b v o l l F l e i s c h . R . Hoschac ja (um 2 2 5 ) ha t g e s a g t : G l e i c h e i n e m 
Menschen , de r e ine a b g e m a g e r t e K u h m i t s t a rken G l i e d m a ß e n ha t t e ; d a fütterte er 
sie m i t W i c k e n u. s ie s c h l u g g e g e n ihn aus. E r sp rach zu ihr : W e r ha t e s dir ver 
ursacht , d a ß du g e g e n m i c h a u s s c h l ä g s t ? Nur d ie W i c k e n , m i t d e n e n i c h d i ch gefüt ter t 
habe . R . Chij ja b . A b b a (um 2 8 0 ) hat g e s a g t , R . J o c h a n a n (t 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : G l e i c h 
e inem M e n s c h e n , de r e inen Sohn ha t te ; e r bade t e u . sa lb te ihn, spe i s te u. t ränk te ihn, 
hängte i h m einen Beu te l (mi t G e l d ) u m seinen Hals u . se tz te ihn an die T ü r der 
Buhler innen . W a s so l l t e j e n e r Sohn tun, d a ß e r n i ch t s ü n d i g t e ? ! R a b A c h a b . H u n a (e in 
Ze i tgenosse de s 3 0 9 f R a b Chisda) ha t ge sag t , R a b S c h e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) habe g e s a g t : 
D a s is t es , w a s d ie L e u t e zu s agen p f l egen : Ein v o l l e r B a u c h ist v o n s c h l i m m e r A r t . 

1 4 , 1 : D e n S c h w a c h e n im G l a u b e n . 

roV ao&evovvta rjj Tiiaxei, f o rme l l v e r g l e i c h b a r : « » « ^zwo „ d e s G l a u b e n s er
m a n g e l n d " ; rir̂jt - s o ^ „ d i e k le in an G l a u b e n s ind" = K l e i n g l ä u b i g e . Be isp ie le s. bei 
Mt 6 , 3 0 S S . 4 3 8 f. 

1 4 , 2 : D e r e ine h a t d ie Z u v e r s i c h t , a l l e s zu e s s e n , 

der S c h w a c h e a b e r i ß t (nur) G r ü n k r a u t ( G e m ü s e ) . 

Vers 21 zeigt, daß die Schwachen sich jedes Fleisch- u. Weingenusses 

enthalten haben. Es werden Christen gewesen sein, die, um nicht 

unwissentlich Götzenopferfleisch oder heidnischen Libationswein zu 

trinken, prinzipiell auf all u. jeden Fleisch- u. Weingenuß verzichteten. 

Von einem solchen freiwilligen Verzicht, allerdings aus andren Motiven, 

hören wir auch aus der alten Synagoge. 

T S o t a 1 5 , 1 1 — 1 5 ( 3 2 2 ) : N a c h d e m das He i l ig tum zers tör t war , m e h r t e n s i ch die Ent
hal tsamen in Israel , d ie w e d e r F le i sch a ß e n n o c h W e i n t ranken . E s be faß t e s i ch 
R. J lho8chuai (um 90) mi t i hnen : Er sprach zu ihnen: M e i n e Kinder , w a r u m esse t ihr 
kein F l e i s c h ? Sie an twor te ten i h m : Sol l t en w i r F le i sch es sen , da täg l ich das T a m i d -
opfer auf d e m A l t a r da rgeb rach t wurde , u. j e t z t hat e s a u f g e h ö r t ? E r sp rach zu ihnen : 
W a r u m tr inkt ihr ke inen W e i n ? Sie an twor te t en i h m : Sol l t en w i r W e i n t r inken, da 
von ihm das T r a n k o p f e r auf d e m A l t a r da rgeb rach t wurde , u . j e tz t hat e s a u f g e h ö r t ? 
Er sprach zu ihnen : A u c h Fe igen u. W e i n t r a u b e n so l l ten wi r n icht essen , da m a n v o n 
ihnen die Ers t l inge am W o c h e n f e s t da rgeb rach t ha t ; Bro t so l l t en w i r n ich t essen , da 
man v o n i h m die be iden Ers t l ingsbrote ( L v 2 3 , 1 7 ) u . die Schaubro t e da rgeb rach t ba t ; 
W a s s e r so l l t en w i r n ich t t r inken, da m a n v o n i h m a m Laubhüt tenfes t ein T r a n k o p f e r 
da rgebrach t ba t . D a s c h w i e g e n s ie . E r sprach zu ihnen : Ga r n ich t zu trauern ist n icht 
mög l i ch , da der B e s c h l u ß (das Ve rhängn i s ) bere i t s fes tgese tz t ( e r g a n g e n ) is t ; aber a u c h 
über G e b ü h r zu trauern i s t n ich t m ö g l i c h . V i e l m e h r s o haben d ie Ge leh r t en g e s a g t : 
T ü n c h t j e m a n d se in H a u s m i t Ka lk , s o l äß t er e ine W e n i g k e i t ( unge tünch t ) zurück , 
20* 
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zur Er innerung an J e r u s a l e m ; r ichte t j e m a n d a l le Bedürfnisse für ein Mah l her, s o 
l äß t er dabei eine W e n i g k e i t zurück , zur Er innerung an J e r u s a l e m ; l e g t e ine Frau all 
ihren S c h m u c k an, s o l äß t s ie e ine W e n i g k e i t zu rück , zur Er innerung an J e r u s a l e m ; 
denn e s he iß t : W e n n ich de in v e r g e s s e , J e ru sa l em, s o v e r g e s s e m e i n e R e c h t e ( e t w a : 
ihren Diens t ) , m e i n e Z u n g e k l e b e an m e i n e m G a u m e n , w e n n ich n i ch t de iner g e d e n k e , 
w e n n i ch n ich t J e rusa l em z u m Gipfe l me ine r Freude e rhebe P s 137 , 5 f. W e r über 
Je rusa lem trauert, de r wird g e w ü r d i g t , ihre F reude zu sehen, w i e e s he iß t : F reue t euch 
mi t J e rusa lem u. f r o h l o c k e t über s ie a l le , d ie ihr s ie l i ebhab t ! Jube l t m i t ihr in W o n n e 
al le , d ie ihr übe r s ie ge t rauer t hab t ! J e s 6 6 . 1 0 . — Para l l e l en : B B 6 0 b ; Midr P s 137 
§ 6 ( 2 6 2 b ) ; v g l . auch B B ü ü b B a r be i J o h 8 , 3 3 91 S. 5 2 3 . 

14 ,5 31: D e r e ine s o n d e r t e inen T a g aus v o r dem andren . 

Sanh 65 b fragt der Statthalter Tinejus Rufus den R. «Aqiba (f um 135): 
W a s ist denn für ein Unterschied zwischen dem einen Tag (dem Sabbat) 
u. den übrigen Tagen? Siehe die ganze Stelle bei Apg 7, 43 39 S. 682 f. |j 
Ins Gebiet der abergläubischen Tagewählerei gehören folgende Stellen. 

P ' s 1 1 2 b ; In e iner Bar ist ge l eh r t w o r d e n : M a n g e h e in der N a c h t n ich t al lein aus, 
n ich t in den M i t t w o c h s n ä c h t e n 1 (d . h. in d e n N ä c h t e n zum M i t t w o c h ) u. n ich t in den 
Sabba tnäch ten , w e i l die ( D ä m o n e n k ö n i g i n ) A g r a t h ba tb Macha la th (in ihnen) auszieht , 
s ie se lbs t u. 18 M y r i a d e n E n g e l des V e r d e r b e n s , u. j e d e r e inz ige hat V o l l m a c h t , für s ich 
al lein zu ve rde rben . II P l ' s 1 1 2 a Bar : M a n t r inke ke in W a s s e r w e d e r in den M i t t w o c h s 
näch ten 1 n o c h in den Sabba tnäch ten , u . w e n n e r trinkt, s o ist se in Blut auf s e i n e m 
Haup te ( = er t räg t d ie V e r a n t w o r t u n g ) w e g e n de r Gefahr . W e l c h e G e f a h r ? D i e des 
b ö s e n G e i s t e s ( A g r a t h ba th Macha la th , s. v o r i g e s Zitat) . W e n n ihn abe r dürstet , w a s 
i s t se ine A b h i l f e ? E r sp reche das s i e b e n m a l i g e „ S t i m m e " , das Dav id in b e z u g au f das 
W a s s e r (in P s 2 9 , 3 — 9 ) g e s a g t hat, u . dann t r inke er. || S c h a b 1 2 9 b : S c h e m u 6 l ( f 2 5 4 ) 
hat g e s a g t : F ü r A d e r l a ß (ist g e e i g n e t ) de r 1. W o c h e n t a g (Sonntag) , de r M i t t w o c h u. der 
Frei tag, abe r n ich t der M o n t a g u. der D o n n e r s t a g . Denn der A u t o r hat g e s a g t : W e r 
Verd iens t der Vä te r ha t (das ihm beis teh t ) , der darf s ich am M o n t a g u. Donner s t ag zur 
A d e r l a s s e n ; denn der o b e r e u. untere G e r i c h t s h o f s t i m m e n überein . (De r M o n t a g u. 
D o n n e r s t a g s ind die Ger i ch t s t age für die i rd i schen G e r i c h t e ; da könn t e de r h i m m l i s c h e 
Ger ichtshof , der tägl ich tagt , der Sünden dessen , der s ich zur A d e r läßt , g e d e n k e n u. 
den A d e r l a ß z u m S c h l i m m e n w e n d e n . ) W a r u m nich t a m D i e n s t a g ? W e i l d a Mars (das 
Gest i rn de s B lu tve rg i eßens u. de r Strafen) in d e n ge raden (gepaar ten) Stunden Ge l tung 
h a t 2 (u. in a l len gepaar ten D ingen u. g e r a d e n Zahlen t re iben d ie D ä m o n e n ganz be
sonders ihr U n w e s e n ; 8 . E x k u r s : Zur a l t jüdischen D ä m o n o l o g i e ) . A b e r auch am Fre i tag 
ha t er G e l t u n g in den ge raden Stunden (näml ich in der 6. S t u n d e ) ! W e i l an ihm v ie l e 
(s ich zur A d e r zu lassen) pf legen, «behü t e t J a h v e die Einfä l t igen" P a l 1 6 , 6 . S c h ' m u ö l 
hat g e s a g t : D e r M i t t w o c h , der der V ie r t e , der M i t t w o c h , der de r V ie rzehn te , der Mitt
w o c h , der d e r V i e r u n d z w a n z i g s t e ( d e s M o n a t s ) ist, der M i t t w o c h , de r ke ine v ie r T a g e 
m e h r ( im M o n a t ) n a c h s ich hat, ist e ine Gefah r (für das Ader l a s sen) . D e r N e u m o n d s t a g 
u. der n ä c h s t f o l g e n d e T a g bedeu te t (in b e z u g auf das A d e r l a s s e n ) e ine Entkräf tung, de r 
dritte nach ihm eine Ge fah r ; der Rüs t t ag zu e inem Fes t tag (bedeu te t ) e ine Entkräftung, 
der Rüs t t ag z u m W o c h e n f e s t eine Gefah r . Und die Rabb inen haben e s a ls V o r b e u g u n g s 
m a ß r e g e l für a l le Rüs t t age der F e s t t a g e v e r o r d n e t w e g e n d e s W o c h e n f e s t e s , denn an 
ihm g e h t ein W i n d aus, dessen N a m e T i b b u a c h ™z'j> ( = S c h l a c h t u n g ) i s t ; denn w e n n 
die Israel i ten n i ch t die T o r a a n g e n o m m e n hätten, hät te er s ie h ingesch lach te t , ihr 

1 r^""3"? kann he ißen „ N ä c h t e zu den 4 . W o c h e n t a g e n " = M i t t w o c h s n ä c h t e ; so 
ist es o b e n , w i e a l lgeme in übl ich , überse tz t w o r d e n ; e s kann aber a u c h he ißen , N ä c h t e 
in den F rühregen" ( im M o n a t M a r c h e s c h v a n ) , u. d i e se Bedeu tung ha t es s i c h e r L v R 3 5 
( 1 3 2 ' ) ; ve rmut l i ch is t es auch oben in d iese r Bedeu tung zu fassen . 

2 Mars reg ier t a m Diens t ag außer in d e r 1. S tunde ( 6 — 7 Uhr morgens ) ' auch in der 
8. Stunde, a l so in e iner ge radzah l igen Stunde , 8 . zur P lane ten tabe l l e bei J o h 2 , 4 8 . 4 0 4 f. 
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Fle i sch u. ihr Blut . || S a n h 6 5 b : R . SAqiba ( t u m 135) s a g t e : (Ein Ze ichendeu te r 
s. L v 1 9 , 2 6 ; D t 1 8 , 1 0 ) ist der, der Zei ten u. Stunden b e r e c h n e t u . s a g t : Heu te ist es 
g u t auszugehen , m o r g e n ist e s gu t e inzukaufen . V g l . auch S L v 1 9 , 2 6 ( 3 5 8 a ) be i L k 2 4 , 1 6 
S. 272 o b e n . 

14 ,5 33: J e d e r se i in s e i n e m e i g e n e n Sinn v o l l ü b e r z e u g t . 

V g l . Sir 5 , 1 0 : tryi h* T ^ C r r n sei fes t in de inem Sinn. D e r G r i e c h e : tod-i iott]-
oiyfxivog iv awiaei aov. — Das . 3 5 , 2 2 (nach der Kapi te lzählung bei F r i t z s c h e ) : Be i 
j e d e m W e r k ver t raue de iner See le nioteve rg i/jv/ij aov. — D e r hebr . T e x t ( 3 2 , 2 3 ) : 
Bei a l len de inen T a t e n hüte de ine See le . 

14 , 6 : E r d a n k t G o t t e . 

Zum Tischgebet s. bei Mt 14,19 8 S. 685 ff. — Ob der Apostel bei dem 

svxctQictsT ( = "Tp?) an den Lobspruch vor dem Essen oder an das 

Dankgebet nach Tisch oder an beides gedacht hat, wird sich kaum 

mit Sicherheit entscheiden lassen. Jedenfalls will er sagen: Wenn ein 

Mensch über dem zu Genießenden den Lobspruch spricht oder wegen 

des Genossenen zum Schluß der Mahlzeit dankt, immer bekennt u. 

preist er Gott als den Geber der Speisen; damit aber ißt er Gotte, 

Gott zu Dienst u. Ehren. — Um ein Essen zu Gottes Ehren handelt 

es sich auch Beca 16«, s. die Stelle bei M t 6 , l l S. 421 u. bei M t l 2 , l 

S. 614, hier auch die Parallelen. 

14, 8 91: W e n n wir l e b e n , l e b e n wir dem H e r r n . 

A b o t h 2 , 1 2 : R . J o s e der Pr ies ter ( um 100) s a g t e : A l l e de ine Ta ten so l l en um Got t e s 
wi l len g e s c h e h e n . — In P s i q R 2 3 ( 1 1 5 b ) Hil lel der A l t e ( um 20 v . Chr.) a ls A u t o r . Ü b e r 
diesen se lbs t he iß t e s B e c a 1 6 a , d aß all sein T u n u m Got t e s w i l l en g e s c h a h ; s. die 
S te l l en be i M t 1 2 , 1 S . 6 1 4 . 

14, 8 f8: W e n n wir nun l e b e n , w e n n wir s t e r b e n , 

s ind w i r des H e r r n . 

T a n c h lannsi 5 a : In j e n e r Stunde k a m (der T h r o n e n g e l ) Meta t ron u. fiel v o r ihm 

nieder u. sprach zu i h m : Herr der W e l t , M o s e ist in se inem L e b e n dein g e w e s e n u. 

er ist in s e i n e m T o d e dein x'.r. -tbv iri^ai tr.n ""'"na. 

1 4 , 1 0 : D e n n wir w e r d e n a l le d a r g e s t e l l t w e r d e n 

vor d e m R i c h t e r s t u h l G o t t e s . 

1. A b o t h 4, 2 2 : ( R . Etfazar Ha-qappar, u m 180) s a g t e : D ie G e b o r e n e n s ind b e s t i m m t 
zu s terben u. die G e s t o r b e n e n w i e d e r aufzuleben u. die L e b e n d e n ge r i ch t e t zu w e r d e n , 
damit man w i s s e , damit man b e k a n n t m a c h e u. dami t b e k a n n t w e r d e , d a ß er G o t t ist, 
er der Bi ldner , er der Schöpfer , er der A u f m e r k e n d e , er de r R ich te r , er Z e u g e , e r 
A n k l ä g e r , u. d a ß er einst r ichten wi rd , v o r d e m ke in Unrech t g i l t u . ke in V e r g e s s e n 
u. ke in A n s e h e n der Person u. kein N e h m e n v o n B e s t e c h u n g ; d e n n a l l e s g e h ö r t ihm. 
W i s s e auch , d a ß a l les g e m ä ß A b r e c h n u n g gesch ieh t . Und n ich t l aß de inen b ö s e n Tr ieb 
d ich s icher m a c h e n , d a ß in der S c h ' o l e ine Zufluchtsstät te s e i ; denn o h n e deinen W i l l e n 
bist du geschaffen , ti. ohne deinen W i l l e n b is t du g e b o r e n , u . o h n e de inen W i l l e n l ebs t 
du, u. o h n e deinen W i l l e n stirbst du, u. o h n e de inen W i l l e n wi rs t du R e c h e n s c h a f t u . 
R e c h n u n g abzu legen haben vo r d e m K ö n i g der K ö n i g e der K ö n i g e , gep r i e sen sei e r ! 

2 . Zu ßy/ta = n » ' 3 s. be i M t 2 7 , 1 9 « 8 . 1 0 3 1 f. 
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14,11: M i r so l l s ich b e u g e n j e d e s K n i e u. j e d e Z u n g e 
so l l G o t t b e k e n n e n (Jes 4 5 , 2 3 ) . 

Im Rabbinischen wird P s 2 2 , 3 0 : »Vor ihm werden sich beugen alle, 
die in den Staub sinken", fast ausnahmslos als Schriftbeweis für das 
Erscheinen aller Menschen vor Gottes Richterstuhl benützt, s. AbothRN 
25 ( 7 a ) ; SLv 1,1 ( 7 b ) ; Midr Ps 22 § 3 2 (99») u. Parallelen bei M t 5 , 8 
S. 208 f. Die Verwendung von Jes 4 5 , 2 3 (in Verbindung mit Ps 2 2 , 3 0 ) 
als Belegstelle ist uns nur einmal begegnet, u. zwar Nidda 3 0 b , s. die 
Stelle bei Rom 2 , 1 5 81 S. 90 Anm. a. — Ein andermal wird Jes 4 5 , 2 3 auf 
die Annahme der Heiden als Proselyten gedeutet. 

Midr P s 100 § 1 ( 2 1 2 b ) : E in P s a l m fUr d a s Bekenn tn i s (de r He iden zu J a h v e ) . 
J auchze t J a h v e , a l le W e l t ! ( s o P s 1 0 0 , 1 n a c h d e m Midr ) . R . JaSaqob b . A b a j e ( um 3 4 0 ; 
so l ies s ta t t : R . JaSaqob i m N a m e n des R . A b b a h u ; Bache r , A m o r . 3 , 1 2 2 ) hat i m N a m e n 
des R . A c h a fum 3 2 0 ) g e s a g t : . E i n P s a l m für das Bekenn tn i s . " G o t t s p r a c h : Es m ö g e n 
a l le V ö l k e r m i c h b e k e n n e n , s o n e h m e ich s ie (a ls P rose ly t en ) auf, w i e e s he iß t : Bei 
mi r habe i c h g e s c h w o r e n , aus m e i n e m M u n d e is t R i c h t i g e s h e r v o r g e g a n g e n . . . : d a ß 
mir s ich b e u g e n wi rd j e g l i c h e s Knie , mi r s c h w ö r e n j e g l i c h e Z u n g e J e s 45 , 2 3 . Z u der 
Zeit , da s i ch mi r b e u g e n wi rd j e g l i c h e s Knie , s c h w ö r e n j e g l i c h e Z u n g e , n e h m e i ch s ie auf. 

14, 12: J e d e r von uns w i r d ü b e r s ich s e l b s t 
G o t t R e c h e n s c h a f t g e b e n . 

Xöyov dmcei = 'psirrTi y*i IFP!? T T I S ; hierzu, sowie zum ganzen 12. Vers 

s. bei Mt 1 2 , 3 6 Nr. 1 u.' 2 S. 639 f. 

14, 13: N i c h t e inen A n s t o ß dem B r u d e r zu g e b e n 
o d e r ein Ä r g e r n i s . 

ngöaxomia u. GxdvdaXov = biasia, n ^ n , aram. vbp^n; s. bei 
Mt 18,7 & u. 6 u. bei 1 Kor 8 ,13 . — Die alttest. Grundsteile ist Lv 19 ,14: 
„Vor einen Blinden sollst du keinen Anstoß Vvizv legen." — L X X wört
lich ebenso: xal dnsvavxi xv<pXov ov nQoa&rßsic axävöaXov. Desgleichen 
Targ Onk («Virro) u. Targ Jerusch I (^pin). — Auf die Auslegung gewann 
dann Dt 2 7 , 1 8 Einfluß: „Verflucht ist, wer einen Blinden auf dem W e g e 
irreführt!" — L X X u. Targ Onk wörtlich ebenso; dagegen Targ Jerusch 
I u. II: „Verflucht, wer einen F r e m d e n x^atpss ( = ge'vog) auf dem W e g e 
irreführt, denn dieser gleicht (in seiner Unkenntnis des Weges ) einem 
Blinden." — Demgemäß hat Targ Jerusch II auch Lv 19 ,14 gedeutet: 
„Und vor einen Fremden X ^ O S K , der einem Blinden gleicht (sollst du 
keinen Anstoß legen)." Diese metaphorische Umdeutung des „Blinden" 
ist alt; sie liegt bereits SLv 19 ,14 u. B M 5 , 1 1 vor. In der 1. Stelle ist 
die Wendung: „vor einen Blinden einen Anstoß legen" gleichbedeutend 
mit: „einen Ahnungslosen (aus selbstsüchtigen Motiven) übel beraten a ,a 
in der 2. Stelle mit: „einem Nichtwissenden Anlaß zur Sünde geben".b 

a. S L v 1 9 , 1 4 ( 3 5 0 « ) : V o r einen Bl inden so l l s t du ke inen A n s t o ß l egen L v 1 9 , 1 4 ; 
v o r e inen, de r in e iner Sache bl ind (unerfahren, ahnungs los ) ist. E r k o m m t u. sag t zu 
d i r : W i e ist e s m i t der T o c h t e r d e s u. d e s M a n n e s h ins icht l ich ( ihrer V e r e h e l i c h u n g 
mi t ) de r P r i e s t e r scha f t ? D a so l l s t du zu i h m n ich t s a g e n : „ S i e is t g e e i g n e t " ; während 
s ie d o c h nur un taug l i ch ist. Ho l t e er e inen R a t v o n dir ein, s o so l l s t du i h m nich t 
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einen Rat g e b e n , der ihm n ich t a n g e m e s s e n ist. D a so l l s t n icht zu ihm s a g e n : „ B r i c h 
in früher M o r g e n s t u n d e auf", w e n n R ä u b e r ihn n i ede r sch lagen k ö n n e n . „ B r i c h in der 
Mi t tagss tunde auf", dami t er ausgedör r t w e r d e (den Sonnens t i ch b e k o m m e ) . D u so l l s t 
n ich t zu ihm s a g e n : „ V e r k a u f e dein Fe ld u. kau fe dir einen E s e l " , w ä h r e n d d a hinter
l is t ig g e g e n ihn bis t u. e s s e lbs t v o n i h m kaufen wi l l s t . W e n n d a e t w a sagen w i l l s t : 
„E inen gu t en R a t g e b e ich i h m " , s iehe , d ie S a c h e ist d e m H e r z e n anver t raut (für 
M e n s c h e n z w a r andurchs ich t ig , aber n ich t für G o t t ) , denn e s h e i ß t : „ U n d d a so l l s t 
dich fürchten v o r de inem Go t t , ich bin J a h v e " L v 1 9 , 1 4 . 

b. B M 5 , 1 1 : F o l g e n d e übert re ten ( b e i m Ver le ihen g e g e n Z insen ) V e r b o t e : der V e r 
le ihende (G läub ige r ) , de r En t l e ihende (Schu ldne r ) , de r Bürge u . d ie Z e u g e n . Und die 
Gelehr ten s a g t e n : A u c h de r Schre ibe r (de r Schu ldu rkunde ) . Sie b e g e h e n e ine Über 
t re tung w e g e n : D u so l l s t (dein G e l d ) n ich t ( au f Z ins) g e b e n L v 2 5 , 3 7 ; u . w e g e n : D a 
so l l s t v o n i h m n ich t n e h m e n L v 2 5 , 3 t i ; u. w e g e n : D a so l l s t i h m n i c h t w i e ein W u c h e r e r 
sein E x 2 2 , 2 4 ; u. w e g e n : N ich t so l l t ihr ihm Zins au fe r l egen E x 2 2 , 2 4 ; u . w e g e n : Und 
v o r einen B l inden so l l s t du ke inen A n s t o ß l egen u . so l l s t d ich fürchten v o r de inem 
Got t , i ch b in J a h v e L v 19 , 14 . — Hierzu BM 75 '* : A b a j e ( f 338/:<9) ha t g e s a g t : D e r 
G l ä u b i g e r übertr i t t d i e se ( V e r b o t e ) a l l e ; der Schu ldne r b e g e h t e ine Über t r e tung w e g e n : 
D u so l l s t de inen Bruder ke inen Zins au f l egen lassen D t 2 3 , 2 0 ( so der Midr ) , u . : De inen 
Bruder so l l s t du n i ch t Zins a u f l e g e n lassen D t 2 3 , 2 1 ( so der Mid r ) , u . : V o r einen Bl inden 
so l l s t du ke inen A n s t o ß l e ge n L v 19, 14 (hier ist der G l ä u b i g e r a l s de r Gese tzes 
unkund ige g e d a c h t , d e m der Schu ldne r mi t s e i n e m Z i n s a n g e b o t A n l a ß zur Sünde g ib t ) . 
Der B ü r g e u. d ie Z e u g e n b e g e h e n e ine Über t r e tung nur w e g e n : N i c h t s o l l t ihr ihm 
Zins aufe r legen E x 2 2 , 24. — In g l e i c h e m Sinn wird L v 1 9 , 1 4 v e r w a n d t P e s 2 2 b B a r : 
R . Nathan ( u m 1H0) s a g t e : W o h e r , d a ß ein M e n s c h einen B e c h e r W e i n n ich t e inem 
Naziräer u. ein Gl i ed v o n e i n e m l e b e n d e n T i e r n ich t den N o a c h i d e n darre ichen d a r f ? 
Die Schrif t s ag t l eh rend : V o r einen Bl inden so l l s t du ke inen A n s t o ß l e g e n L v 1 9 , 1 4 . 
( D e r Naziräer u. de r N o a c h i d e k ö n n t e n dadurch zur Sünde ver le i te t we rden . ) — 
Pa ra l l e l e : <AZ 6 a . || cAZ 6 a : ( V o r den Fes ten de r He iden ist e s drei T a g e l ang v e r b o t e n , 
mi t ihnen H a n d e l zu t reiben <AZ 1,1.) F o l g e n d e Frage w u r d e v o n ihnen (den Lehrern) 
a u f g e w o r f e n : W e g e n d e s V e r d i e n s t e s ? o d e r v ie l l e i ch t w e g e n : V o r e inen Bl inden so l l s t 
du ke inen A n s t o ß l e ge n L v 1 9 , 1 4 ? ( D e r Hande l mi t V ieh z B k ö n n t e den He iden Opfer
tiere zuführen, d ie s ie den Gö tzen darbr ingen . ) |! cAZ 2 1 b . 2 2 a : R . S c h i m ' o n b . El 'azar 
(um 190) s a g t e : N i c h t so l l ein M e n s c h (ein J a d e ) sein Fe ld an e inen Samar i taner ve r 
pachten, w e i l e s nach s e i n e m ( d e s j ü d i s c h e n Besi tzers) N a m e n genann t wird u. ein 
Samari taner au f ihm an den Zwischenfe i e r t agen Arbe i t ver r ich te t (u. s i ch dadurch ver
sündigt) . . . . W e n n d e m so ist ( d a ß d e r Samari taner uner laubte A r b e i t ver r ich te t ) , 
wa rum wi rd dami t ( n o c h a ls zwei te r Grund) in Z u s a m m e n h a n g g e b r a c h t : „ W e i l e s 
nach s e i n e m N a m e n genann t w i r d " ? E s w ü r d e j a s c h o n h e r v o r g e h e n a u s : „ V o r e inen 
Blinden so l l s t d u ke inen A n s t o ß l e g e n " L v 19, 14! (Durch die V e r p a c h t u n g des F e l d e s 
nn den Samari taner wi rd der Jude d i e s e m ein A n l a ß , das R u h e g e s e t z der Z w i s c h e n 
feier tage zu über t re ten. ) E ins u. n o c h e t w a s s a g t er . E ins w e g e n : „ V o r e inen B l inden" 
u s w . ; u. n o c h e t w a s : „ W e i l e s nach s e i n e m N a m e n genann t w i rd . " || M Q 5 a : ( W o h e r 
läßt s ich ein H i n w e i s auf das K e n n t l i c h m a c h e n der Gräbe r aus der T o r a e n t n e h m e n ? ) 
Aba je (f 338 /39) hat g e s a g t : V o n h ie r : Und v o r einen Bl inden so l l s t du ke inen A n s t o ß 
legen L v 19 ,14 . (Ein G r a b , das als s o l c h e s n ich t e rkannt u. g e m i e d e n wird , verunre in ig t 
den Israeli ten u . b e w i r k t , d a ß d ieser durch se ine Unre inhei t s i ch versünd ig t . ) || M Q 17 a : 
Eine M a g d des H a u s e s R a b b i s ( t 2 1 7 ? ) sah e inen Mann , w i e er se inen e r w a c h s e n e n 
Sohn s ch lug . S ie s p r a c h : D iese r Mann so l l t e i m Bann sein, d a e r e ine Über t r e tung 
b e g a n g e n hat w e g e n : V o r e inen 'B l inden so l l s t d u ke inen A n s t o ß l e g e n L v 1 9 , 1 4 . D e n n 
in einer Bar ist ge l eh r t w o r d e n : „ V o r e inen B l inden so l l s t du ke inen A n s t o ß l e g e n " 
hat d ie Schrif t v o n d e m gesag t , de r se inen e r w a c h s e n e n Sohn s c h l ä g t (u. d i e sem da
durch v i e l l e i c h t ein A n l a ß wird, s ich g e g e n se inen V a t e r zu v e r s ü n d i g e n ) . || B M 7 5 b : 
R a b J ' h u d a ( t 299) ha t ge sag t . R a b ( t 247) habe g e s a g t : W e r G e l d hat u . e s o h n e 
Z e u g e n ver le ih t , b e g e h t e ine Über t re tung w e g e n : „ U n d v o r e inen B l inden so l l s t d u 
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ke inen A n s t o ß l e g e n " L v 19, 14 ( indem er den Schu ldne r in V e r s u c h u n g führt, das 
Dar lehen abzu l eugnen ) . || B M 9 0 1 1 : K o m m u. h ö r e ! B e i m V a t e r S c h ^ m u ö l s ( t 2 5 4 ) l i eß 
m a n anf ragen: J e n e Rinder , d ie A r a m ä e r (He iden ) s tehlen u. sie kastr ieren, w ie verhäl t 
e s s ich mi t d e n e u ? ( D a s Kastr ieren de r T ie re wa r den Juden v e r b o t e n ; zur U m g e h u n g 
des Gese t ze s l i eß m a n NichtJuden die T i e r e angeb l i ch s tehlen u. kas t r ieren, u m sie 
dann hinterher v o n ihnen zurückzuerha l ten . ) Er l ieß ihnen s a g e n : Eine L i s t ist an 
ihnen b e g a n g e n w o r d e n , s o über l i s te t s ie (d ie j üd i s chen E igen tümer ) , u . s ie so l l en sie 
verkaufen (daß s ie n ich t s v o n ihrer L is t h a b e n ) ! R a b Papa ( t 3 7 6 ) ha t g e s a g t : D i e 
A b e n d l ä n d e r ( = Pa läs t inenser ) mein ten e s w i e R. Ch idqa (um 1 2 0 ) ; denn sie s a g t e n : D i e 
Kastra t ion ist den N o a c h i d e n ve rbo ten w o r d e n ( s . Sanh 5 6 ' ' , 1.13 u .Sanh 56 h bei R o m 1,20 
S. 3 8 ) ; s ie b e g i n g e n a l so e ine Über t re tung w e g e n : Und v o r einen Bl inden so l l s t du 
keinen A n s t o ß l egen L v 1 9 , 1 4 . ( Indem die E i g e n t ü m e r der Rinder deren Kas t r ie rung durch 
NichtJuden v o r n e h m e n l ießen, veran laß ten sie d iese , die noach i schen G e b o t e zu übertreten.) 

1 4 , 1 7 : F r e u d e im h e i l i g e n Ge i s t . 
P e s l l 7 " B a r : ( D i e Psa lmenüberschr i f t : ) „ V o n D a v i d ein P s a l m " z e i g t an, daß die 

S c h ' k h i n a (Got the i t , h ier = he i l iger Geis t ) au f ihm ruhte, w ä h r e n d er hinterher das 
Lied sag te (der betreffende P s a l m ist a l so inspiriert) . (D ie Psa lmenübe r sch r i f t : ) „ E i n 
P s a l m v o n D a v i d " ze ig t an, daß er das Lied g e s a g t hat, während hinterher die S c h ' k h i n a 
auf i hm ruh te ; das wi l l d ich lehren, d a ß die S c h e k h i n a (auf e inem M e n s c h e n ) n ich t 
ruht in fo lge v o n Träghe i t , auch n ich t i n fo lge v o n K u m m e r , auch n icht in fo lge v o n 
Scherz , auch n ich t i n fo lge v o n Leicht fe r t igke i t , auch n ich t in fo lge v o n unnützen W o r t e n 
(e i t l em G e s c h w ä t z ) , sondern in fo lge von Freude an e i n e m G e b o t , w ie e s he iß t : Und nun 
ho le t mi r e inen Sai tenspieler , u . es g e s c h a h , a l s der Sai tenspie ler sp ie l te , k a m die Hand 
J a h v e s auf ihn. || p S u k k a 5, 5 5 a , 4 2 s. im E x k u r s : D a s Laubhüt tenfes t I V Bd . II S. 8 0 5 . 

1 4 , 1 8 : G o t t w o h l g e f ä l l i g u. den M e n s c h e n b e w ä h r t . 

Hierzu s. be i Rom 1 2 , 1 7 SB S. 2 9 9 . 

1 4 , 1 9 : So j a g e n w i r a l so dem n a c h , w a s zum F r i e d e n 

g e h ö r t u. zur E r b a u u n g . 

r « rrjg BiQijvrjg, v g l . bei Rom 1 2 , 1 8 S. 2 9 9 . — xd xrjg oixodofxrjg, v g l . be i M t 16, 18 

S. 7 3 2 Nr . 2 u. be i M t 2 1 , 4 2 S. 8 7 6 Nr. 2 . 

14, 20 : A l l e s z w a r is t re in , a b e r übe l i s t es für den M e n s c h e n , 

der es u n t e r A n s t o ß ( w i d e r das G e w i s s e n ) iß t . 

Vergleichen läßt sich der Grundsatz P e s l l 0 b , 3. 5 über das Ver

halten zu den sog. niaiT ( o ^ i t ) = „Paare". Der Aberglaube hielt alles 

Gepaarte — dahin gehörten auch die geraden Zahlen, zB das Essen 

von 2, 4, 6 usw. Früchten — für schädlich, weil darin die bösen Geister 

ihr Unwesen trieben (s. das Nähere im Exkurs: Zur altjüdischen Dämo

nologie). In bezug hierauf heißt es nun: 

P e s 1 1 0 h ; Im A b e n d l a n d e (Paläs t ina) n a h m man e s n ich t genau m i t d e m Gepaar ten 
( m a n huld ig te d i e s e m A b e r g l a u b e n n i ch t ) . R a b Dirai v o n N' harde<a ( 3 8 5 — 3 8 « Schul 
haupt iü P o m B°d i tha in B a b y l o n i e n ) n a h m e s genau dami t s e lbs t b e i m K e n n z e i c h n e n 
der (verkauf ten) Fässe r (mi t W e i n ) ; da g e s c h a h es , daß ein F a ß sprang (be i d e m d ie 
K e n n z e i c h e n ve rsehen t l i ch in ge rader Zahl a n g e b r a c h t waren) . Die a l l g e m e i n e R e g e l 
h ierbei i s t : W e r e s genau n i m m t ( w e r s ich in s e i n e m G e w i s s e n an den A b e r g l a u b e n 
g e b u n d e n fühlt) , m i t d e m n e h m e n sie (d ie D ä m o n e n ) e s genau (den s c h ä d i g e n s ie bei 
g e l e g e n t l i c h e r N i c h t b e a c h t u n g de r ruir); w e r e s aber n ich t g e n a u dami t n i m m t , mi t 
d e m nehmen s ie e s (auch) n ich t genau . Immerh in so l l te man darauf R ü c k s i c h t n e h m e n 
(da es mi t den PIJIT d o c h v i e l l e i ch t se ine b e s o n d e r e B e w a n d t n i s hat) . 
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1 4 , 2 1 : S c h ö n (recht ) i s t es , n i c h t F l e i s c h zu e s s e n , noch W e i n 
zu t r i n k e n , noch ( i r g e n d e t w a s zu tun) , w o r a n de in B r u d e r 

A n s t o ß n i m m t . 
S D t 1 4 , 2 1 § 104 (95 a ) : D e n n ein he i l i ges V o l k bis t du für J a h v e de inen G o t t D t 1 4 , 2 1 . 

He i l i ge d i ch se lbs t be i d e m , w a s dir e r l aub t i s t : 1 w e n n D i n g e er laubt s ind, andre s i e 
abe r a l s v e r b o t e n behande ln , s o b is t du n ich t berech t ig t , s ie v o r ihren A u g e n a l s er laubt 
zu behande ln . — D a s s e l b e a ls Ba r N ° d 15 a u. a l s Zitat im M u n d e A b a j e s ( f 3 3 8 . 3 9 ) 
pe 8 50a.b. _ W i e die W o r t e g e m e i n t s ind, ze ig t P l s 5 1 » : R a b Chisda (t 3ü9) hat g e s a g t : 
(Der Sa tz : W e n n D i n g e er laubt s ind, andre s ie abe r a l s ve rbo t en behande ln u sw . ) be 
zieht s i ch auf d ie Samari taner . A u f d ie Samari taner , w e s h a l b ? W e i l d iese M e n s c h e n 
s ich daran (an die Er le ich terungen, d ie sie be i den Juden g e s e h e n haben ) hal ten u. 
auch n o c h in andren Fäl len daran s i ch hal ten würden (näml i ch u m s ich n o c h wei ter
g e h e n d e Er le ich terungen zu versebaf fen) . Die T e n d e n z der Barai tha ist a l so eine w e s e n t 
l ich andre a ls die v o n Rom 1 4 , 2 1 : der Jude so l l Er laub tes unter lassen, n i ch t we i l e in 
andrer bei der E n g e se ines G e w i s s e n s an d e m erlaubten T u n d e s Juden A n s t o ß n e h m e n 
könn te , sondern v i e lmehr , weil der andre bei der W e i t e se ines G e w i s s e n s s ich darauf
hin n o c h we i t e rgehende Lizenzen er lauben w ü r d e . 

14 , 23: A l l e s , was n i c h t aus G l a u b e n ( g e s c h i e h t ) , i s t S ü n d e . 

Vgl. BB 1 0 b bei M t 5 , 7 S.204 N r . 5 , wo mehrfach der Satz aufgestellt 

wird, daß alle Wohltaten u. Liebeswerke der Heiden nur Sünde seien, 

weil sie (nicht um Gottes willen, sondern) aus selbstischen Beweg

gründen geübt würden. 

15 , 3 : D i e S c h m ä h u n g e n der dich S c h m ä h e n d e n 

s ind auf mich g e f a l l e n (Ps 6 9 , 1 0 ) . 

Das Zitat wörtlich nach L X X Ps 69, 9, nur daß der Apostel statt 

fintTteGov gesetzt hat snintaav. || Targ Ps 69, 10: Der Eifer um dein 

Heiligtum hat mich verzehrt, u. die Schmähungen der Gottlosen, die 

dich schmähen, wenn sie ihre Götzen deiner Herrlichkeit zugesellen 

(gleichstellen), sind auf mich gefallen. — Auf David ist der Vers ge

deutet Z L b 5 4 b ; s. die Stelle bei Joh 2 ,17 S. 410. 

15, 4 : W a s z u v o r g e s c h r i e b e n i s t , i s t zu u n s r e r B e l e h r u n g 

g e s c h r i e b e n worden . 

Vgl. die bei Rom 1,2 33 Anm.b S. 12 f. gebrachten Stellen, nach denen 

nur diejenigen Prophetien aufgezeichnet worden sind, die für die Tora, also 

Israels Lehre, oder sonstwie für die folgenden Generationen nötig waren. 

15 , 9 : D a ß die H e i d e n . . . G o t t pre i sen . 
Die a ls Para l le le h e r a n g e z o g e n e Baraitha M e g 1 4 » b e w e i s t n icht , w a s sie b e w e i s e n 

sol l . Sie lau te t : N a c h d e m die Israeli ten in das Land (Kana ' an ) e i n g e z o g e n waren , waren 
sämt l i che Länder n ich t m e h r taugl ich , d a ß m a n darin (Got t ) ein Lied s a n g ; n a c h d e m 
aber die Israel i ten in die V e r b a n n u n g g e z o g e n waren , wurden (a l le Länder) w i e d e r 
dazu taugl ich (näml ich , d a ß die I s r a e l i t e n darin G o t t ein Lied s ingen dürfen. V o n 
den Heiden spr ich t die Stel le überhaupt n i c h t ; s. die Para l le l s te l le «Arakh 1 0 a be i 
M t 2 1 , 9 S . 8 4 8 f . A n m . e). 

1 S o ist die Überse tzung der Ste l le bei Mt 1 0 , 5 S. 5 4 8 unten zu verbesse rn . 
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1 5 , 1 0 : U n d w i e d e r s a g t er. 

xai näXiv Xeyu = -isisf;. a Dabei vertritt das i zugleich das näXiv, 

während als Subjekt hinzuzudenken ist entweder Gott oder die Schrift. 
Zur volleren Formel nsnx aürsn „die Schrift sagt" s. auch bei Mk 1,2 f. 
S . l u. bei Joh 19 ,37 % S. 5 8 3 ; ferner s. bei 1 Kor 6 ,16 . 

a. B ^ a k h 9, 5 : M a n ordne te an, d a ß m a n d e n andren m i t d e m G o t t e s n a m e n ( J a h v e ) 
g rüßen s o l l t e ; denn e s he iß t Und s iehe , B o ' a z k a m v o n B e t h l e h e m u. sprach 
zu den Schni t t e rn : J a h v e se i mi t e u c h ! U n d s i e an twor te t en i h m : J a h v e s e g n e d i c h ! 
R u t h 2 , 4 . Und w i e d e r sag t (die Schrif t ) * " ^ K ? : J a h v e sei mi t dir, du strei tbarer H e l d ! 
Ri 6 , 1 2 . Und w i e d e r s a g t (die Schrif t ) " e i ^ : V e r a c h t e de ine Mut te r nicht , w e n n s ie 
a l t g e w o r d e n Spr 2 3 , 2 2 ( auch d ie al ten G r u ß f o r m e l n haben n o c h für d ie spätere Zeit 
ihre B e d e u t u n g ) . U n d w i e d e r s a g t (die Schr i f t ) "'ttiMi: E s ist Zeit für J a h v e zu w i r k e n 
(auch durch N e n n u n g se ines N a m e n s b e i m G r u ß ) , s ie haben de ine T o r a g e b r o c h e n 
P s 1 1 9 , 1 2 6 . — Zur ganzen S te l l e s ie d ie B e m e r k u n g e n im A n s c h l u ß an M a k 2 3 b bei 
M t 5 , 4 7 S.-3S2 o b e n . — B e r a k h 5 4 b , 31 w e r d e n s e c h s Zitate m i t ""Jim n ache inande r 
e ingeführ t . — W e i t e r e Be i sp ie le finden s ich in d i e s e m W e r k überal l , w o in e inem 
Schr i f tbewei se m e h r e r e B e l e g e ane inander a n g e s c h l o s s e n w e r d e n . 

1 5 , 1 1 : L o b e t , a l l e H e i d e n , den H e r r n , u. es s o l l e n ihn 
l o b p r e i s e n a l le V ö l k e r (Ps 117 ,1 ) . 

1. Midr P s l l 7 § 1 ( 2 4 0 a ) : Ein P h i l o s o p h f ragte den R . J c hoschua< b . Chananja 
( u m 9 0 ) : W e l c h e s is t der T a g , an d e m a l le W e l t g l e i c h (e ins) ist u. d ie V ö l k e r v o r 
G o t t a n b e t e n ? Er an twor t e t e i h m : A n e i n e m T a g e freuen s ich a l l e . W a n n ? W e n n 
die R e g e n g ü s s e zu rückgeha l t en we rden , s ind a l le in No t , u . w e n n die R e g e n g ü s s e nieder
fa l len , f reuen s i ch a l le u . preisen Got t , w i e es h e i ß t : A l l e V ö l k e r , d ie du g e m a c h t 
has t ( w e r d e n k o m m e n u. s i ch v o r dir n i ede rwer fen ) P s 8 6 , 9 . W a n n ? W e n n du g r o ß 
b i s t u . W u n d e r tus t ( so P s 8 6 , 1 0 nach d e m M i d r ) . U n d „ W u n d e r " b e d e u t e t n ich t s 
ande res a l s R e g e n g ü s s e , w i e e s h e i ß t : D e m , de r . . . W u n d e r tut o h n e Zahl , der R e g e n 
auf d ie Erde g ib t Hi 5 , 9 f . D e s h a l b he iß t e s : L o b e t J a h v e , a l le V ö l k e r , p re i se t ihn 
al le Na t ionen ! P s 1 1 7 , 1 . — In den Para l le l s te l l en G n R 13 ( 9 d ) u . D t R 7 ( 2 0 4 b ) j 8 t 
der F r a g e n d e ein „ H e i d e * u. der Gef rag te R . J L 'hoschuac b . Qa rcha ( u m 150) , b e z w . 
R a b b a n Jochanan b . Zakka i ( t um 8 0 ) . Ii Mid r P s 117 § 3 ( 2 4 0 b ) : ( A l s de r Enge l 
Gabr ie l d ie drei M ä n n e r aus d e m Feue ro fen er re t te te — s. P e s 1 1 8 » bei L k 1, 19 
S . 9 5 A u. bei M t 2 1 , 9 S 8 4 7 — ) sprach Chanan ja : „ L o b e t J a h v e , a l le V ö l k e r ! " P s 1 1 7 , 1 ; 
M i s c h a ö l s p r a c h : „ P r e i s e t ihn, a l l e N a t i o n e n " (da s . ) ; cAzarja s p r a c h : „ D e n n g r o ß 
ü b e r uns ist se ine G n a d e " P s 1 1 7 , 2 ; Gabr i e l s p r a c h : „ U n d J a h v e s T r e u e währ t in 
E w i g k e i t " ! (das . ) . 

2. xa. e&vt] = o'yia, ol Xccoi — D T Q I X . 

Midr P s 117 § 2 ( 2 4 0 » ) : R . S c h i m o n ( u m 2 2 0 ) , de r Sohn unsres he i l igen Lehrers , 
f ragte seinen V a t e r ( J e h u d a I., t 2 1 7 ) : W e r s ind (in P s 1 1 7 , 1 ) „ a l l e V ö l k e r " o - i» (e.V*^) 
u. w e r sind „ a l l e Na t ionen" C - W K (A«ot)? E r an twor t e t e i h m : „ A l l e V ö l k e r " , das sind 
die V ö l k e r , die Israel g e k n e c h t e t h a b e n ; „ a l l e Na t ionen" , das sind die Nat ionen , d ie 
sie n ich t g e k n e c h t e t haben . A l l e Na t ionen s p r e c h e n : W i e , wenn j e n e , d ie d ie K inde r 
Israel g e k n e c h t e t haben , G o t t l oben , m ü s s e n w i r da, d ie s ie n ich t g e k n e c h t e t haben , 
ihn n ich t erst r e c h t l o b e n ? D e s h a l b he iß t e s : „ L o b e t Jahve , a l le V ö l k e r , pre ise t 
ihn a l le Na t ionen ! " P s 1 1 7 , 1 . Dann s p r e c h e n d i e Is rae l i ten : D a müssen wi r ihn 
ers t r e c h t l o b e n ! S ie heben an zu s a g e n : „ D e n n g r o ß über uns i s t se ine G n a d e ! " 
P s 1 1 7 , 2 ; u . die Erde sp r i ch t : „ U n d J a h v e s T r e u e w ä h r t in E w i g k e i t ! " (das . ) . W a s 
b e d e u t e t : „ U n d d ie T r e u e ? " D a s bez ieh t s ich au f d ie T r e u e de s Bundes , den du 
mi t den Vä te rn er r ichte t hast, w i e e s h e i ß t : U n d i ch g e d e n k e an m e i n e n Bund mi t 
J a k o b L v 2 6 , 4 2 . < 
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15 ,12: E s w i r d se in die W u r z e l J e s s e u. der a u f s t e h t , zu h e r r 
s c h e n ü b e r V ö l k e r , auf ihn w e r d e n die V ö l k e r h o f f e n (Jes 11,10) . 

Das Zitat unter Weglassung einiger W o r t e zu Anfang wörtlich nach 
L X X Jes 1 1 , 1 0 . — Der Grundtext: Und es wird geschehen an jenem 
Tage, der Wurzelsproß Jsais, welcher dasteht zum Panier der Völker — 
ihn werden die Heiden aufsuchen, u. seine Ruhestätte wird herrlich 
sein. — Targ Jes 1 1 , 1 0 : Und geschehen wird es in jener Zeit, da wird 
der Nachkomme (wörtlich: der Enkel) des Isai dastehen als Zeichen 
für die Völker, ihm werden die Königreiche hörig sein, u. die Stätte 
seines Aufenthaltsortes wird in Herrlichkeit sein. 

Midr P s 21 § 1 ( 8 9 » ) : D e m Mus ikmei s t e r , e in P s a l m v o n D a v i d . J a h v e , übe r de ine 
Stftrke freut s i ch der K ö n i g P s 2 1 , 1 . D a s is t es , w a s d ie Schr i f t g e s a g t ha t : Und e s 
wird g e s c h e h e n an j e n e m T a g e , de r W u r z e l s p r o ß Isais, w e l c h e r das teh t z u m Panier 
der V ö l k e r — ihn w e r d e n die He iden au f suchen J e s 1 1 , 1 0 . D a s ist de r Mess ias , de r 
Sohn D a v i d s , d e r s i ch v e r b o r g e n häl t b i s zur Ze i t de s f e s tgese tz ten T e r m i n s (b is zur 
Zei t d e s E n d e s ) . || G n R 98 ( 6 2 a ) u . M i d r P s 21 § 1 ( 8 9 » ) s. be i J o h 4 , 2 5 SB S . 4 3 8 . 

15 ,16 31: P r i e s t e r l i c h v e r w a l t e n d das E v a n g e l i u m G o t t e s . 
A b o t h R N 4 ( 2 d ) : D a s Toras tud ium ist be l i eb t e r v o r G o t t a l s Brandopfer ( s o nach 

d e m T e x t der e d . Frankfur t a/M 1720 f f . ) ; denn w e n n ein M e n s c h T o r a lernt, g e w i n n t 
er Erkenn tn i s G o t t e s , w i e e s h e i ß t : Dann wi rs t du Eins icht g e w i n n e n in d ie F u r c h t 
J ahves u. E rkenn tn i s Go t t e s e r langen S p r 2 , 5 . Hieraus e rg ib t s i ch für e inen Gelehr ten , 
der das i tz t u . in der G e m e i n d e vor t rägt , d a ß e s ihm die Schr i f t so anrechnet , a l s o b 
e r Fe t t u. B l u t auf d e m A l t a r da rbräch te . 

15 ,16 83: D a s O p f e r der H e i d e n . 
TtQoayoQä roZr id-vmv = Opfer, das die Heiden selbst sind, rwv ed-voüv 

also Genitiv der Apposition. — Ähnlich Jes 6 6 , 2 0 : Und sie werden alle 
eure Brüder aus allen Völkern herbeibringen als Opfergabe nrus (Targ: 
s»a-i!ip, L X X : ÖÖJQOV) für Jahve auf Rossen u. auf Wagen usw.; s. hierzu 
bei Mt 2 ,11 Ende (S. 84) u. Midr Ps 87 § 6 bei Rom 3 , 9 S. 153, u. 

1 5 , 1 9 : In K r a f t von Z e i c h e n u. W u n d e r n . 

Die Kraft, Wunder zu tun, ist vielfach auch den Rabbinen zu
geschrieben worden. Über Krankenheilungen s. C h a g 3 a bei Mt 9, 32 
S. 5 2 6 ; B°rakh 5 b bei Mk 1,3131S. 2 f.; B«rakh 34 *» bei Joh 4 , 4 7 ff. S. 441: 
über Totenauferweckungen s. bei Mt 10,8 31 Nr. 2 S. 560 u. bei Joh 11 ,44 31 
S . 5 4 5 ; über den tödlichen Blick der Rabbinen s. bei Apg 1 3 , 9 93 S .714 
Anm. b; ferner s. BM 5 9 b bei Mt 3 , 1 7 S. 127 Anm. d; über ihre Zauber
künste s. bei L k 2 4 , 1 6 S. 272 Anm.c. — Hier sei noch angeschlossen: 

Chul 6 0 » : D i e T o c h t e r de s Kaisers (Hadr ian ) sag te zu R . J ^ o s c h u a ? b . Chananja 
(um 9 0 ) : Eue r G o t t ist ein Z i m m e r m a n n , denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : Er b ä l k t in den 
W a s s e r n se ine Sö l lne r P s 1 0 4 , 3 . S a g e ihm, d a ß e r mi r e ine W i n d e m a c h e . Er s a g t e : 
Nun w o h l ( ich wi l l e s tun) . Er be t e t e in b e z u g auf s ie , u. s ie w u r d e aussä tz ig . Man 
se tz te sie au f e ine St raße R o m s u. g a b ihr e ine W i n d e ; denn m a n ha t te den Brauch , 
daß m a n j e d e m Aussä t z igen in R o m e ine W i n d e g a b ; d a m i t s a ß e r au f de r St raße u. 
w a n d Gesp ins t auf, d a m i t ihn die Leu t e sehen u . für ihn u m E r b a r m e n flehen m ö c h t e n . 
Eines T a g e s g i n g er ( R . J ü hoschua5) dor t v o r ü b e r ; s ie s aß u. w a n d auf de r S t raße R o m s 
Gesp ins t auf. E r sprach zu ihr : Is t d ie W i n d e s c h ö n , d ie dir m e i n G o t t g e g e b e n h a t ? 
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Sie sp rach zu i h m ? S a g e d e i n e m Got t , d a ß er n e h m e , w a s er mir g e g e b e n . E r sprach 
zu ih r : Unser G o t t g ib t , aber er n i m m t n ich t . 

1 5 , 2 0 : M e i n e E h r e dar in s u c h e n d , d a s E v a n g e l i u m zu v e r 
k ü n d i g e n n i c h t wo C h r i s t u s ( schon) g e n a n n t ( g e p r e d i g t ) ward . 

Vgl. den Grundsatz Hillels (um 20 v. Chr.): An einem Ort, wo keine 
Männer sind, bemühe dich, ein Mann zu sein Aboth 2 , 5 . 

1 5 , 2 6 : E i n e S p e n d e zu v e r a n s t a l t e n (xoirtovtav uvd noirjaa<rä-ai). 

1. xoivtavia in passivem Sinn = das, was mitgeteilt, dargereicht 
wird, ist gesichert durch L X X Lv 6 , 2 ( = hebr. 5 , 2 1 ) . Hier ist das 
grundtextliche - P p ^ c p = „in die Hand Gegebenes" übersetzt mit 
xoivawia. — Die Targume denken mit ihrem wy\ niEjniu: an ein gemein
schaftlich betriebenes Unternehmen. — Ein eigentlicher terminus tech
nicus für Sammlung oder Kollekte ist im N T das bei Paulus zweimal 
sich findende loyi'a 1 Kor 1 6 , 1 . 2. Die übrigen neutestamentlichen Be
zeichnungen für „Kollekte" sind lediglich Umschreibungen des Begriffs, 
die angeben, was eine Kollekte ihrem Wesen nach sein soll, nämlich 
ein Dienst oder ein Liebeserweis seitens derer, die helfen können u. 
wollen (diaxovia Rom 15 ,31 ; 2 Kor 8 , 4 ; 9 , 1 ; vgl. Apg 11, 2 9 ; 1 2 , 2 5 ; 
Aeitovgyta 2 Kor 9, 12; xdoig 1 Kor 16, 3 ; 2 Kor 8, 4. 6. 7. 19). — Neben 
ti'motta = „Wohltun" Hebr 13, 16 ist xoivtavia als nomen actionis zu 
fassen u. bedeutet das „Mitteilen". — Wörtlich ins Aramäische über
setzt würde xoirtoriav noirjaaa&ai Rom 15, 26 lauten niarnia *ia"f"$ u. 
soviel sein wie „ein Kompaniegeschäft betreiben". So P e s 1 1 2 a , 26, wo 
die Klugheitsregel des It. <Aqiba ( f um 135): „Laß dich mit einem 
Menschen ein, dem die Stunde lächelt", von Rab Papa ( f 376) dahin 
erläutert wird: Man soll von ihm nicht kaufen u. man soll an ihn nicht 
verkaufen, sondern man betreibe mit ihm ein gemeinschaftliches Unter
nehmen m-irn r^sriiy vzyob xbx. 

In den A p o k r y p h e n w e r d e n die f re iwi l l igen L i e b e s g a b e n e in igemal änoato'Aai = 
„ S e n d u n g e n " genannt . 3 Esra 9 , 5 1 : dnoaiei'Aaze dnoaioheg ro?g firj s%ovoiv = N e h 8 , 1 0 : 
•Ts yztz ysb rtzv '.nbv „ s e n d e t G a b e n d e m , d e m nichts* bere i te t is t ." j | 3 Esra 9 , 5 4 : 
xal dofvai dnoaToXag xotg prj k^ovai = Neh 8 , 1 2 : r:z^ n ' s » : . | | 1 M a k k 2 , 18: D u 
(Matta thias) u . de ine S ö h n e w e r d e t g e e h r t w e r d e n m i t Silber u. G o l d u . v ie len G e 
s c h e n k e n dnoaiohiJg nofaatg. \\ 2 M a k k 3 , 2 : E s g e s c h a h , daf3 se lbs t d ie K ö n i g e . . . das 
He i l ig tum (in J e r u s a l e m ) mi t den w e r t v o l l s t e n G a b e n dnoaxoXaig xatg xgaiiaraig ver
herr l ich ten (ehr ten) . || In d e m S e n d s c h r e i b e n des Kaise rs Jul ian an d ie j ü d i s c h e n G e 
m e i n d e n ( s . d e n T e x t be i Grätz, G e s c h . d. J u d e n 8 4, 493 No te 34) w i r d d ie v o n den 
j ü d i s c h e n G e m e i n d e n jähr l ich an den Pat r ia rchen zu en t r ich tende A b g a b e ,dnoatokt}' 
genannt . A u s einer andren ebenfa l l s n ich t jüd i schen Que l l e erfahren wir , d a ß die v o m 
Patr iarchen mi t de r E inz iehung ode r E m p f a n g n a h m e dieser A b g a b e beauf t rag ten Männer 
.apostol i ' h ießen , s. C o d e x T h e o d o s . 1 « , 8 , 1 4 bei Grä tz a. a. 0 . S. 477 N o t e 21 . D i e alt-
rabb in i sche Li tera tur e rwähn t j e n e Pa t r i a rchens teuer u. ihre E inz iehung durch b e 
s o n d e r e B e v o l l m ä c h t i g t e n ich t ; man w ü r d e aber für ' apos to l i ' den T e r m i n u s s*-*":«?', 
a ram. " n n » ( s . bei R o m 1,1 S. 2 Nr. 2) u. d e m e n t s p r e c h e n d für ,dnoaio'A.rj' ran--;», a ram. 
Krnn-;» vo rauszuse tzen haben . A u c h im N T e r sche inen ,dn6ax oXoi' a ls Überbr inger 
v o n K o l l e k t e n g a b e n , s. 2 Kor 8 , 2 3 ; Ph i l 2 , 2 5 ; v g l . dnoaxeikarxeg A p g 1 1 , 3 0 . 
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2. Für das palästinische Judentum hat seit der Zerstörung Jerusalems 

die Verarmung des Gelehrtenstandes eine ernste Sorge gebildet. Soweit 

die rein private Wohltätigkeit nicht helfend eingriff, nahm man seine 

Zuflucht zur sog. oipsn r a « , zur „Kollektenerhebung für die Gelehrten". 

Mit der Einsammlung der Kollekte in den dazu bestimmten Distrikten 

des In- u. Auslandes wurden (vermutlich vom Patriarchat) die an

gesehensten Gelehrten beauftragt. W i e es scheint, hatten immer min

destens je zwei Kollektierende gemeinsam die Sammeltätigkeit aus

zuüben (s. bei Apg 6, .3 S. 643 Nr. 4 A, c. d). Die Gaben wurden in den 

Ortschaften entweder an einer bestimmten Stelle den Sammlern über

geben, oder diese sprachen darum in den einzelnen Häusern vor. Die 

Erträge wurden gebucht; dabei setzte man die Namen der freigebigsten 

Wohltäter gern obenan in die Sammellisten; man meinte, daß auf diese 

Weise den Spendern ein ganz besonderer Gotteslohn für ihre Hoch

herzigkeit sichergestellt werde. 

p H o r » , 4 8 « , 3 9 : E s geschah , d a ß R . EliJezer ( u m 90) u. R . J°hoschuac (um 90) u. 
R. <Aqiba ( f u m 135) in die G e g e n d v o n A n t i o c h i a zur K o l l e k t e n e r h e b u n g für die G e 
lehrten o-ttsn ra;i3 g ingen . E s w a r dor t ein g e w i s s e r A b b a J e h u d a , de r W o h l t ä t i g k e i t 
m i t w o h l w o l l e n d e m A u g e übte . E inmal w a r e r in se inem V e r m ö g e n s s t a n d herab
g e k o m m e n , u. e r sah unsre Lehrer u. w o l l t e i h r e twegen ve rzwe i f e ln . Er g i n g in sein 
Haus u. se in A u s s e h e n war le idend Seine Frau sprach zu i h m : W a r u m is t dein A u s 
sehen l e i d e n d ? Er sagte zu ihr : Unsre Lehre r sind hier u. ich w e i ß nicht , w a s i ch 
m a c h e n so l l . Se ine Frau, die n o c h woh l t ä t i ge r a ls er war , sp rach zu i h m : E s ist dir 
j a n o c h ein Fe ld üb r iggeb l i eben ; g e h u. v e r k a u f e d ie Hälf te d a v o n u. g i b ihnen. E r 
g ing u. tat a l so . Darauf k a m er zu unsren Lehre rn u. g a b ihnen . 1 U n s r e Lehre r be te ten 
für ihn (l ies IV-JEPJ statt nV^era) u . sp rachen zu i h m : A b b a J c h u d a , G o t t w o l l e de inen 
Mange l ausfül len v n r s n s ^ - ! A l s sie v o n dannen g e z o g e n waren , g i n g er hinab, 
um auf der Häl f te se ines Fe lde s zu pf lügen. W ä h r e n d er auf der Hälfte se ines Fe ldes 
pflügte, ve r sank se ine Kuh u. b rach ein Bein . Er s t ieg hinab, u m sie heraufzuholen . 
D a e r leuch te te G o t t se ine A u g e n , u. er fand e inen Scha tz . Er s p r a c h : Zu m e i n e m 
Bes ten ist der F u ß meiner K u h g e b r o c h e n . Be i der R ü c k k e h r unsrer Lehre r f ragten 
sie nach i h m ; sie s p r a c h e n : W a s m a c h t A b b a J l ' h u d a ? M a n a n t w o r t e t e : W e r kann 
das A n g e s i c h t d e s A b b a J u h u d a s c h a u e n ? (Er ist so re ich u. v o r n e h m g e w o r d e n , d a ß 
man ihn n ich t m e h r beg rüßen kann . ) A b b a J e h u d a hat Rinder , A b b a J c h u d a ha t 
K a m e l e , A b b a J L 'huda hat Esel , A b b a J ' h u d a ist w iede r , w i e er v o r d e m war . Er k a m 
zu unsren Lehrern u. e rkund ig te s i ch n a c h ih rem W o h l e r g e h n . S ie sp rachen zu i h m : 
W i e e rgeh t es A b b a J e h u d a ? Er an twor t e t e i h n e n : Euer G e b e t hat Früch te u. F rüch te 
der F rüch te (Zinsesz insen) gebrach t . Sie sp rachen zu i h m : O b w o h l andre m e h r a ls 
du g e g e b e n hat ten, haben wir d ich a l s Ers ten in der Lis te o-oits (16/405) au fgeschr ieben . 
Sie n a h m e n ihn u. setz ten ihn an ihre Se i te u . w a n d t e n auf ihn d iesen V e r s a n : G e 
s c h e n k des M e n s c h e n schafft d i e s e m R a u m u. führt ihn in die Nähe G r o ß e r Spr 1 8 , 1 6 . — 
Para l le len : L v R 5 ( 1 0 8 b ) : a * « n 5 np-rs n a « „ E r h e b u n g einer woh l t ä t i gen S p e n d e für 
die G e l e h r t e n " ; D t R 4 ( 2 0 1 a ) : R . cAqiba n ich t e r w ä h n t ; m i r r^zv pojö r»is»b 

„ u m Bei t räge für W o h l t ä t i g k e i t s z w e c k e zuguns ten der Torabef l i ssenen zu e rheben" . || 
pP l'8 4 , 3 1 b , 6 1 : E inmal hatten d ie Rabb inen ein f re iwi l l iges Opfe r «an*: 2 nö t ig . M a n 
entsandte den R . cAqiba ( f um 135) u . e inen v o n den R a b b i n e n mi t ihm. Sie k a m e n 

1 Hier w e r d e n d ie Gaben n ich t in den e inze lnen Häusern erbeten , sondern den 
S a m m l e r n an einer bes t immten S a m m e l s t e l l e überbracht . 

2 D ie Para l l e l s te l l e Midr Esth 1,4 ( 8 6 a ) spr icht genauer von der „ K o l l e k t e n e r h e b u n g 
für die G e l e h r t e n " a-»an ra;*. 
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u. w o l l t e n bei i h m ( e i n e m g e w i s s e n B e n M e b i ' Ja j in ; in M i d r Es th he iß t der Mann 
•j-nns«;) e in t re ten . 1 D a hör ten s ie d ie S t i m m e e ines Kindes , das zu i h m s a g t e : W a s 
so l l en wir dir heu te k a u f e n ? E r an twor t e t e i h m : Endiv ien , aber n ich t s o l c h e v o n heute , 
sondern von g e s t e r n ; denn s ie sind w e l k g e w o r d e n u. (da rum) b i l l i g . D a ve r l i eßen 
ihn d ie R a b b i n e n u. g i n g e n v o n dannen ( s ie me in t en v o n e inem s o a rmen Mann , der 
nichts zu essen hatte, ke ine G a b e erbi t ten zu s o l l e n ) . N a c h d e m s ie v o n j e d e r m a n n 
A l m o s e n e rbe ten hat ten, g ingen s ie z u ihm. Er sprach zu i h n e n : W a r u m se id ihr zu 
mir n ich t zuers t g e k o m m e n , w i e ihr ( sons t ) p f l e g t e t ? Sie a n t w o r t e t e n : W i r wa ren 
bere i t s (hierher) g e k o m m e n , abe r wi r hö r t en die S t i m m e e ines K indes , das zu dir s a g t e : 
W a s so l l en w i r heu te für d i c h k a u f e n ? u. du an twor t e t e s t i h m : End iv i en , abe r n ich t 
v o n heute , s o n d e r n v o n ges te rn , denn s ie s ind w e l k g e w o r d e n u. b i l l ig . E r sp rach 
zu i h n e n : U m w a s e s s i ch z w i s c h e n mi r u. d e m K i n d e g e h a n d e l t hat , w i ß t ihr, aber 
nicht , u m w a s e s s i ch z w i s c h e n m i r u. m e i n e m Schöpfe r handel t . G l e i c h w o h l g e h t 
u. s a g t es ihr (me ine r F rau) , d aß s ie e u c h e inen M o d i u s D e n a r e g e b e . (1 Mod ius 
= 8 ,754 L i t e r ; 1 D e n a r e t w a 6 5 P f e n n i g e . ) S ie g i n g e n u. sag ten e s ihr. S ie sprach 
zu ihnen : W i e hat er zu e u c h g e s a g t : e inen „gehäu f t en" o d e r e inen „ a b g e s t r i c h e n e n " 
( M o d i u s ) ? S ie an twor te t en ih r : O h n e nähere B e s t i m m u n g ha t e r e s uns gesag t . S ie 
sprach zu i h n e n : I ch w e r d e euch e inen gehäuf ten g e b e n , u. w e n n er e inen gehäuf ten 
g e m e i n t hat, s o ist n a c h se inen W o r t e n g e s c h e h e n ; w e n n abe r n ich t , s o w e r d e ich 
das Gehäuf te v o n me ine r Mi tg i f t (die de r Frau bei der Sche idung de r E h e ode r b e i m 
A b l e b e n d e s E h e m a n n e s zu rückzugeben war) in A b r e c h n u n g br ingen . A l s ihr Mann 
d a s hör te , v e r d o p p e l t e er ihr ihre H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g (d ie bei B e e n d i g u n g der E h e 
an d ie Frau auszuzahlen war ) . — Para l l e le Mid r Es th 1,4 ( 8 6 a ) . 

1 5 , 3 3 : D e r G o t t des F r i e d e n s . 
6 deog irjs sigtjyrjs auch R o m 16, 2 0 ; Ph i l 4 , 9 ; 1 T h e s s 5, 2 3 ; 2 T h e s s 3 , 1 6 ; H e b r 

13, 2 0 . — T e s t D a n 5 : R e d e t die W a h r h e i t ein j e g l i c h e r zu s e i n e m Nächs t en , s o werde t 
ihr n ich t in Lus t (andre Handsch r . : Z o r n ) u. Unruhe gera ten , sondern w e r d e t in Fr ieden 
sein u. den G o t t de s F r i edens iov #e6V irjs eigr}^ haben . || G r o ß i s t der F r i e d e ; denn 
der N a m e G o t t e s he iß t „ F r i e d e " , w i e e s he iß t Ri 6, 2 4 : Er nannte ihn „ J a h v e F r i e d e " ! 
s. SNu 6 , 2 6 § 4 2 ( 1 2 b ) be i M t 5 , 9 S . 2 1 5 f . 

1 6 , 3 : M e i n e M i t a r b e i t e r . 

avveqyög k a n n sein hebräisches Äquivalent an -an haben, insofern 

dieses allgemein jeden „Gefährten" oder „Genossen", gegebenenfalls 

also auch den Arbeitsgefährten, bezeichnet; unrichtig aber ist, daß 

cvvtgyög die griechische Wiedergabe des als terminus technicus ge

brauchten -an sein soll, "an (aram. snan, srcn) als terminus technicus 

bezeichnet a. den Angehörigen des Chaberbundes, dessen Mitglieder 

sich zur pünktlichen Beobachtung der Zehnt- u. Reinheitsgesetze zu 

verpflichten hatten, s. bei Joh 7 , 4 9 S.501 ff.; ß. den Gelehrten, der die 

Ordination u. damit auch den Titel „Rabbi" nicht erlangt hatte; um 

einem solchen eine kleine Entschädigung zu bieten, nannten ihn die 

Rabbinen „Kollege" nnn, s. bei A p g 6, 6 S. 653 Ende von Nr. 4. Mit 

diesen beiden Kategorien von o"nan haben die avveqyoi des Apostels 

nichts zu schaffen. 

1 6 , 1 6 : M i t d e m h e i l i g e n K u ß . 

Z u m K u ß s. be i M t 2 6 , 4 9 S. 995 f. 

1 D i e G a b e n w e r d e n hier in den e inze lnen Häuse rn erbeten. 
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16,19: I c h wi l l a b e r , d a ß ihr w e i s e s e id in b e z u g 

a u f das G u t e , l a u t e r a b e r in b e z u g a u f d a s B ö s e . 

Sanh 2 1 a : J o n a d a b war ein k l a g e r M a n n 2 S m 1 3 , 3 . R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) ha t g e s a g t , 
R a b t f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : E r w a r ein k l u g e r Mann z u m B ö s e n nyvb o s n S - K , || T a r g 
Je rusch I G n 3 , 1 : D i e S c h l a n g e w a r k l u g z u m B ö s e n v'zh a - s n . 

16, 2 0 : D e r G o t t des F r i e d e n s w i r d den S a t a n 

u n t e r euren F ü ß e n z e r m a l m e n in K ü r z e . 

1. Z u o #foV trji eiotjvTjs s. be i Rom 1 5 , 3 3 . 
2 . owtoiipei, fa l ls eine B e z u g n a h m e auf G n 3 , 1 5 vor l i eg t , = m f , t\tv, ze r re iben , 

ze rma lmen . — E i n e sach l i che Pa ra l l e l e in T e s t L e v i 1 8 : Bel iar wi rd v o n ihm ( d e m 
Hohenpr i e s t e r der mess ian i schen Ze i t ) g e b u n d e n werden , u. er w i r d se inen Kindern 
G e w a l t g e b e n , a u f d ie bösen Ge i s t e r zu treten nattlv ini xd novrjQa nvevfxata. 

16 ,22: I c h T e r t i u s , der d i e s e n B r i e f g e s c h r i e b e n , g r ü ß e euch. 

Schreiber, denen ein Brief diktiert wird, werden auch in der rabbi-

nischen Literatur erwähnt.» Zur Beglaubigung der Echtheit des Briefes 

setzte dann der Absender wohl seinen eigenen Namenszug oder sonst 

ein Zeichen darunter, b 

a. TSanh 2 , 6 ( 4 1 6 ) s. bei M t 4 , 1 2 S. 154 M i t t e ; G n R 75 ( 4 8 c ) s. be i R o m 1,1U S. 1 A n m . b. 
b. T B Q 7 , 4 ( 3 5 8 ) : M a n sag te ein Gle ichn i s . W o m i t l äß t s ich d ie S a c h e v e r g l e i c h e n ? 

Mi t e inem K ö n i g v o n F l e i s ch u. Blut , de r s i ch mi t e iner Frau ve r lob t , e r br ing t d e n 
Schre ibe r u . die T in te u. d ie Fede r u. das D o k u m e n t u. d ie Z e u g e n he rbe i ; hat s ie 
s ich v e r g a n g e n , s o br ingt s ie a l l e s he rbe i ; e s ist g e n u g für s ie , daß ihr der K ö n i g ( im 
Sche idebr ie f ) d ie Erkennungsschr i f t se iner Hand gibt . l | G i t 3 6 " : R a b ( f 2 4 7 ) ze i chne te 
(a ls Namensunte r schr i f t ) e inen F isch , R. Chanina (um 2 2 5 ) z e i chne t e einen P a l m z w e i g , 
Rab Chisda ( t 3 o 9 ) ein S a m e k h c , R. H o s c h a ' j a ( u m 2 2 5 ) ein cAjin r, R a b b a h bar H u n a 
( t 3 2 2 ) e inen M a s t b a u m . — D a s s e l b e B B 1 6 1 b . II B B 1 2 b s. be i L k S. 133 A n m . o. 

16, 2 3 : E r a s t u s , der S t a d t k ä m m e r e r . 

Zu oixoyöfxos xijs noXeug s. be i L k 1 6 , 1 S . 2 1 7 f. 

16 , 25 : G e m ä ß der O f f e n b a r u n g des G e h e i m n i s s e s , 

d a s v e r s c h w i e g e n w o r d e n in e w i g e n Z e i t e n . 

1. Zu fAvatrJQiov s. bei M t l 3 , l l S.659f. — Inhaltlich ist mit dem fivoirr 

QWV nach Vers 26 die Teilnahme der Heiden am Reiche Gottes gemeint. 

2. asaiyfieiov = verschwiegen. — Vergleichen lassen sich die Stellen, 

nach denen das Geheimnis des Anfangstermins der messianischen Zeit 

in Gottes Herzen verborgen ist, so daß kein Mensch die Ankunft des 

Messias im voraus berechnen kann. 

P u s i q R 1 ( 4 b ) : R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : D u kanns t (den A n f a n g s t e r m i n der Mess ias 
tage) n ich t b e r e c h n e n , denn e s he iß t : D e r R a c h e t a g ist in m e i n e m (Go t t e s ) Herzen 
Jes H 3 , 4 . || Sanh 99 a : D e r T a g der R a c h e ist in m e i n e m Herzen J e s 6 3 , 4 ; R. Jochanun 
( t 279 ) hat g e s a g t : M e i n e m Herzen habe i c h ihn geoffenbar t , me inen Gl iedern habe ich 
ihn n ich t geoffenbar t . R. S c h i m o n b . L a q i s c h ( u m 25Ü) hat g e s a g t : M e i n e m Herzen habe 
ich ihn geoffenbar t , den Diens tenge ln ( g e s c h w e i g e den M e n s c h e n ) h a b e ich ihn n ich t 
geoffenbart . || Midr P s 9 § 2 ( 4 0 b ) : R. S c h e m u ö l ( u m 360 , nach andrer Lesar t R. Scha 'u l , 
9. die Para l l e le aus Mid r Q o h ) hat a ls tan nai t i sche Tradi t ion i m N a m e n d e s R. J ' h u d a 
(um 150) ge l eh r t : W e n n dir ein M e n s c h s a g e n so l l t e , w a n n der T e r m i n de r E r lö sung 
k o m m e n wi rd , s o g l aube ihm n ich t ; denn es s teh t g e s c h r i e b e n : Der T a g der R a c h e ist 



3 2 0 Br ie f an die R ö m e r 16, 2 5 . 2 6 

in m e i n e m Herzen Jes 6 3 , 4 . D a s Herz hat e s d e m M u n d e nicht geoffenbar t , w e m hätte 
e s de r M u n d offenbaren s o l l e n ? — D a s s e l b e mi t A b w e i c h u n g e n v o n R . Scha>ul aus N a v e 
( i m 4. Jahrh.) a ls tannaYtische Tradi t ion i m N a m e n des R . Schimcon (um 150) ge lehr t 
Mid r Q o h 12, 9 (54 b ) . || Mid r P s 9 § 2 (41 a ) : R . B e r e k h j a ( um 3 4 0 ) u. R . S i m o n (um 280) 
haben im N a m e n d e s R . J ' hoschua t b . L e v i ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : Drei Ze i chen ( spr ich t G o t t ) 
habe i ch dir v o m G r a b e M o s e s g e g e b e n , w i e e s h e i ß t : Er b e g r u b ihn im T a l , im L a n d e 
M o a b , g e g e n ü b e r v o n Beth P 'cor D t 34 , 6, u. s ch l i eß l i ch heißt es ( d a s . ) : „ K e i n M e n s c h 
k e n n t seine Grabs tä t te ." W e n n eine Sache , v o n der ich dir Ze ichen über Ze ichen ge
g e b e n habe , v o n k e i n e m M e n s c h e n e rg ründe t w e r d e n konn te , um wiev i e l m e h r g i l t das 
d a n n v o m End te rmin yi?., v o n d e m es h e i ß t : V e r b o r g e n u. ve r s i ege l t sind d iese W o r t e 
b is zur Endze i t Dn 1 2 , 9 ! — D a s s e l b e Midr Q o h 1 2 , 9 (54 b), hier T r a d e n t R . J e h u d a 
b . S imon , u m 3 2 0 ; v g l . auch Sota 13b , w o j e d o c h die N u t z a n w e n d u n g auf den mes 
s ian ischen yz. fehl t . 

3. pvorijoiov XQOVOIS aliavioig aeoiyfievov. — H e n 9, 6 ist v o n h i m m l i s c h e n Gehe im
nissen der Urzei t ( E w i g k e i t ) die R e d e , mi t denen n a c h Hen 7 u. 8 al ler le i Zaubermi t te l , 
B e s c h w ö r u n g s f o r m e l n u. sons t ige Küns te g e m e i n t s ind, die die ge fa l l enen E n g e l den 
M e n s c h e n ver ra ten ha t ten : D u hast g e s e h e n , w a s A s a s e l (e iner der ge fa l l enen E n g e l ) 
g e t a n hat, w i e er al ler lei Unge rech t i gke i t auf Erden ge lehr t u. d i e h i m m l i s c h e n G e 
he imnisse de r Urzei t td fivatrJQia toi ctiüvog ( = o ^ y , s. D a l m a n , W o r t e 1, 135) ge 
offenbar t hat, die d ie M e n s c h e n kennenzu le rnen s ich haben a n g e l e g e n sein lassen. 

1 6 , 2 6 : N a c h A n o r d n u n g des e w i g e n G o t t e s . 

6 aiwviog Ssög. — H e n 1, 3 : D e r g r o ß e He i l ige wird v o n se inem W o h n o r t ausziehen 
u. de r G o t t de r E w i g k e i t 6 9e6g xov at'cövog ( = o'^-y - - S x Jes 40 , 2 8 ; s ' ^s G n 2 1 , 3 3 ; 
L X X in be iden S te l l en : deog aiuiviog) wird v o n da auf den Berg Sinai t reten. . . . || 
B a r 4 , 8 : D e n e w i g e n G o t t tdv . . . 9-eov aitopiov hab t ihr v e r g e s s e n . — D a s b l o ß e 
4 atttnos z B Bar 4 , 1 0 . 1 4 . 20 . 2 2 . || Sus 3 5 : ih r B e r z ver traute auf den Herrn ihren G o t t 
. . . , i n d e m s ie bei s i ch s e l b s t s a g t e : Herr , e w i g e r G o t t 6 deog 6 aiiaviog, der du a l les 
v o r se inem Ents tehen we iß t . . . . — Bei T h e o d o t i o n 4 2 : E w i g e r G o t t 6 &sog 6 aüöviog, 
d e r du das V e r b o r g e n e kenns t u s w . |l A s s u m p t M o s 1 0 , 7 : D e r h ö c h s t e G o t t wi rd s ich 
-erheben, der a l le in e w i g ist s u m m u s deus ae ternus so lus . |! 1 T i m 1 , 1 7 : D e m ewigen 
K ö n i g tw ßctaikeT ttLv «iiävtov. 



Der erste Brief Pauli an die Korinther 

1,1: P a u l u s , b e r u f e n e r A p o s t e l . 
Zu Pau lus s. be i Rom 1, 1 51; zu „be ru fene r A p o s t e l " s. bei Rom 1, 1 SB. 

1 , 2 31: D e r G e m e i n d e G o t t e s in K o r i n t h . , 

1. sxxkrjcia, s. bei Mt 16 ,18 S. 733 Nr. 3. 

2. er Koqh'&y. — Korinth wird in der altrabbin. Literatur nicht 
erwähnt; dagegen findet sich das Adjektivum sowbp (falsch xn-^ibp) = 
KoQiv&iog in TJoma 2, 4 (183) u. Joma 38», s. die Stellen bei Apg 3, 2 
S. 623 Anm. b. 

1 , 2 SB: B e r u f e n e n H e i l i g e n ( s . bei A p g 9 , 1 3 S .091 ff . ) . 

1 ,2 6 : A n j e d e m O r t , i h r e m u. u n s r e m . 
V g l . Q a d d i s c h de -Rabbanan : Ü b e r Israel u. über unsre Lehre r u. über ihre Schüler 

u. über die Schü le r ihrer Schüler , d ie s ich mi t der he i l igen T o r a beschä f t igen an d i e sem 
Or t u. an j e d e m e inze lnen Or t - o & i ->rs. '^T'V r?.~ K"«"?*??"*, sei euch u. ihnen u. uns 
Guns t u. G n a d e u. Erbarmen v o n v o r d e m M e m r a d e s H i m m e l s und der Erde (d . h . 
von d e m G o t t de s H i m m e l s u. der E r d e ) , u. s p r e c h e t : A m e n ! 

1, 9: T r e u i s t Got t . 
D a s S i ege l G o t t e s ist P * N „ W a h r h e i t " (T reue ) , s. pSanh 1, 1 8 a , 55 bei J o h 1, 14 

NR. 2 Ende (S . 3 6 2 ) . || D t R 3 ( 2 0 0 a ) : D i e R a b b i n e n haben g e s a g t : A u s de r T r e u e (Zu
ver läss igke i t , R e d l i c h k e i t ) v o n F le i sch u. B lu t e rkenns t du die T r e u e NSAA^K Go t t e s . 
Ein G e s c h e h n i s be i R . P i n c c h a s b . Ja i r ( um 200) , der in einer S tadt d e s S ü d e n s w o h n t e ; 
u. es k a m e n Leu te , um sich dort Lebensmi t t e l zu beschaf fen . S ie hatten z w e i Sea Gers t e 
in ihrem Bes i tz , die s ie bei i h m als D e p o s i t u m n ieder leg ten . S i e . v e r g a f i e n d iese u. 
reisten wei ter . R . P in°chas b . JAIR sä te s ie in j e d e m Jahre aus, b r a c h t e s ie auf d ie 
T e n n e u. s a m m e l t e s ie ein. Nach s i eben Jabren k a m e n j e n e Hande lsgefähr ten , u m 
j e n e (zwei Sea) zurückzufordern , d a ß m a n s ie ihnen w i e d e r g e b e . Sofo r t e rkannte 
R. P in°chas b . Ja i r sie wieder . Er sprach zu ihnen : K o m m t u. n e h m e t eure Schätze h in ! 
Siehe, aus der T r e u e v o n F le i sch u. B lu t e rkenns t du die T r e u e G o t t e s . — D a s s e l b e 
kürzer in p D e m a i 1 , 2 2 " , 4 . || D i e im He i l i gke i t sgese t z L v 1 7 — 2 6 s ich öf ters f indende 
S c h l u ß f o r m e l : „ I c h b in J a h v e " wird im Siphra ( zB zu L v 1 8 , 2 . 4 . 5 . 6 . 1 9 ; 19, 3 7 ) g e 
deute t : „ I c h b in treu, L o h n zu zah len" 1 2 » obvh - p s : - : s . — E b e n s o z w e i m a l Midr 
HL 5, 16 ( 1 2 1 ^ , 3 7 . 4 1 ) . 

1 , 1 0 31: D a ß n i c h t u n t e r e u c h P a r t e i u n g e n se ien, 

crx/'o-jua = njHbrn, Plural n i p r s H s . 

T S o t a 14, 1 ff.: . . . Se i tdem die s i ch mehr ten , die s to lzen Herzens s ind, mehr ten 
sich die Pa r t e iungen ppiSrm in Israel . . . . Se i tdem die Schü le r S c h a m m a i s u. Hi l l e l s 
s ich mehr ten , die ( ih rem Lehrer ) n ich t in g e n ü g e n d e r W e i s e g e d i e n t hatten, mehr ten 
s ich d ie Pa r t e iungen r i p « n a in I s r a e l . . . ( d i e g a n z e S te l le s. be i Rom 2 , 2 1 — 2 3 S. 106) . || 
TSanh 7, 1 ( 4 2 5 ) s. im E x k . : „ D e r T o d e s t a g Jesu" B d . II S . 8 1 6 L || A b o t h 5, 1 7 : J e d e 
Par te iung (Strei t ppi'sr.e) u m Go t t e s wi l l en , ha t s ch l i eß l i ch b l e i b e n d e n Er fo lg u s w . ; 
s. d ie g a n z e S te l le be i M t 2 1 , 25 S. 8 6 3 f. || B M 5 9 b s. be i M t 8, 2 6 S. 4 8 9 f. || D e r e k h 
E r e c Zuta 5 s. be i M t 1 2 , 25 S. 6 3 5 . || Sanh 1 1 0 a : R a b ( t 2 4 7 ) hat g e s a g t : W e r an Par 
te iung rp-ibr.K» fes thäl t , übertri t t ein V e r b o t ; denn es h e i ß t : Er so l l n i ch t se in w i e 
•Strack u. B i l l e r b e c k , KT III. 21 
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Qorah u. se ine Ro t t e ( so Nu 17, 5 nach d e m Midr ) . R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) hat g e s a g t : Er 
verd ient aussätz ig zu w e r d e n ; es s teht hier g e s c h r i e b e n : Durch die „ H a n d " M o s e s 
Nu 17, 5, u. e s is t do r t g e s c h r i e b e n : Br inge d o c h de ine „ H a n d " in de inen Busen E x 4 , 0 . 
R. Jose (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : W e r g e g e n das K ö n i g t u m des H a u s e s D a v i d Strei t führ t 
p\-.n (Par te iungen wachruf t ) , de r verdient , daß ihn e ine S c h l a n g e be iß t . (D ie Fort
se tzung der Ste l le Sanh H 0 b s. bei L k 1 0 , 1 6 S. 167. ) || L v R 9 ( l l l b ) : C h i z q i j j a ( u m 2 4 0 ) 
hat zwe i t ens g e s a g t : G r o ß ist de r F r i ede ; denn bei a l len Zügen (in der W ü s t e ) s t eh t 
geschr i eben (p lu ra l i s ch ) : S i e b rachen auf u. s i e lager ten, d. h. im Strei t (Par te iung 
p p ^ n s ) brachen s ie auf u. in Streit l age r t en s ie s i c h ; a l s sie aber a l le v o r den B e r g 
Sinai k a m e n , w u r d e n s ie al le e i n Lager , w i e e s he iß t : Und Israel l ager te d a s e l b s t 
E x 19, 2 . „ D i e Kinder Israel lager ten dase lbs t " , s teh t hier n ich t ge sch r i eben , s o n d e r n : 
„ I s rae l l ager te dase lbs t " ( s ingular i sch) . D a sprach G o t t : Siehe da die S tunde , da ich 
me inen Kindern (dank ihrer E in igke i t ) die T o r a g e b e n w e r d e ! || G n R 26 (17 b ) : R . A c h a 
( u m 3 2 0 ) bat im N a m e n des R . J e h o s c h u a t b . L e v i ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : S c h l i m m ist d i e 
Par te iung r p i i n ^ n w i e die (Sünde der) Sündf lu tgenera t ion; es he iß t h ie r : Namhaf t e 
Männer Gn 6 , 4 , u. e s he iß t do r t : Zur G e m e i n d e v e r s a m m l u n g Berufene , namhaf te M ä n n e r 
Nu 16, 2 : w i e „namhaf t e Männer* dor t (Nu 16, 2 ) Männer der Pa r t e iung r p ^ n s w a r e n , 
so waren auch h ier ( G n 6 , 4 ) „namha f t e M ä n n e r " s o l c h e der Par te iung . II Sanh 1 1 0 ; ' : 
M o s e m a c h t e s i ch auf u. g ing zu Da than u. A b i r a m Nu 16, 25 . R e s c h L a q i s c h (um 2 5 0 ) 
hat g e s a g t : V o n hier ist e rwiesen , daß m a n an Par te iung pp^r-ra n i ch t fes thal ten 
so l l . || p P e a 1, 16 a , 2 3 : R . S c h ° m u e l bei N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat i m N a m e n d e s R . Jona
than (um 2 2 0 ) g e s a g t : V e r l e u m d u n g ist er laubt w i d e r Leu t e der Par te iung (Partei
süch t ige r^rro *\y.z); u. w a s ist der Schr i f tgrund '? Ich ( P r o p h e t Na than) w e r d e hinter 
dir (Ba thseba ) h e r k o m m e n u. de ine W o r t e bes tä t igen 1 K g 1 , 1 4 ( o b g l e i c h d iese e ine 
V e r l e u m d u n g g e g e n den par te isücht igen A d o n i j j a h u enth ie l ten) . || P l ' s iq 190 b : R . J i c c h a q 
( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : Dre i g ib t e s , d ie „ F r e v l e r " genann t w e r d e n , u. d iese s i n d : 
w e r seine Hand g e g e n seinen Nächs ten auss t reckt , s. E x 2 , 1 3 ; w e r b o r g t u. n ich t 
zurückzahl t , s. P s 3 7 , 2 1 ; u. we r e in Mann der Par te iung r p i i m ^ya ist. W o h e r ? 
V o n der R o t t e Q o r a c h s ; denn es h e i ß t : Entfernt euch d o c h v o n den Ze l ten d iese r 
f rev le r i schen M ä n n e r - N u 16, 2 6 . 

1 ,10 0 : D a ß . i h r f e r t i g h e r g e s t e l l t s e i e t in d e m s e l b e n S inn 
u. in d e r s e l b e n M e i n u n g . 

M e g 9 a B a r : E s g e s c h a h , daß de r K ö n i g P t o l e m ä u s ( I I . Ph i l ade lphus 2 8 3 — 2 4 7 
v . Chr., z w e c k s Her s t e l lung der g r i e c h i s c h e n B ibe lübe r se t zung) 72 Ä l t e s t e v e r s a m 
mel te , u. er führte sie in 7 2 G e m ä c h e r , o h n e ihnen kundzutun, w o z u er s ie ve r s am
mel t habe . Dann trat er be i j e d e m e inze lnen ein u. sprach zu ihnen : Schre ib t mir d ie 
T o r a eures Lehre r s M o s e auf. D a g a b G o t t in das Herz j e d e s e inzelnen Rat , d a ß s ie 
al le übere ins t immten in e i n e r Me inung r n s ps-tV. || E r m a h n u n g e n zur Eint racht finden 
s ich oft in der a l t rabbin ischen Li teratur ; s. be i M t 5, 9 Nr. 1 S. 215 ff. u. be i L k 2 , 14 8 
S. 118. — Ferner B ' r a k h 1 2 " : R . C b e l b o (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : ( A m Sabba t bei de r 
A b l ö s u n g de r d iens t tuenden pr ies te r l ichen W o c h e n a b t e i l u n g ) sag te d ie ab t re tende 
W o c h e n a b t e i l u n g zu der e in t re tenden W o c h e n a b t e i l u n g : Der , w e l c h e r se inen N a m e n 
in d i e s e m H a u s e w o h n e n läßt , der lasse unter e u c h w o h n e n L i e b e u. Brüde r l i chke i t 
n. Fr iede u. Freundschaf t . — Para l l e l s t e l l e : pB f i r akh 1, 3 C , 4 0 . || B e r a k h 1 6 h : W e n n 
R. EHasar ( u m 2 7 0 ) se in G e b e t (d. h. das A c h t z e h n g e b e t ) b e e n d e t hat te , sprach e r 
(als sein P r iva tgebe t ) a l s o : Es sei w o h l g e f ä l l i g v o r dir, J a h v e unser Go t t , daß du in 
uns rem L o s ( G e b i e t ) w o h n e n lasses t L i ebe und Brüder l ichke i t , Fr ieden u. Freund
schaf t , u. unsre Grenzen re ich m a c h e s t an S c h ü l e r n ; d a ß du zu uns rem Ende G e l i n g e n 
g e b e s t m i t g l ü c k l i c h e m A u s g a n g u. mi t Erfü l lung unsrer Hoffnung u. unser T e i l u n s 
se tzes t im G a n «Edeu ; daß du uns e r langen lasses t e inen gu t en G e n o s s e n u. e inen 
guten T r i e b in de iner W e l t ; d a ß w i r uns frühe au fmachen u. d ie Hoffnung uns re s 
L e b e n s e r langen , deinen N a m e n zu fürchten, u. d a ß v o r d ich k o m m e (näml ich a l s 
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zu be f r i ed igendes Bedürfn is ) die R u h e unsrer See len zum Guten . — In pB' ' rakh 4 , 
7 ' 1 , 57 is t d ieses G e b e t d e m R. J o c h a n a n ( f 27iM zugeschr i eben , w ä h r e n d (dase lbs t 
Ze i le 3ü) f o l g e n d e s G e b e t de s R . Eltazar mi tge te i l t w i r d : E s m ö g e w o h l g e f ä l l i g seiu 
vo r dir, J a h v e me in G o t t u. G o t t m e i n e r Vä te r , d a ß kein H a ß g e g e n uns aufs te ige 
in d e m Herzen e ines M e n s c h e n u. ke iu H a ß g e g e n einen M e n s c h e n in uns rem Herzen, 
daß kein Neid g e g e n uns aufs te ige in d e m H e r z e n e ines M e n s c h e n u. ke in Ne id g e g e n 
e inen M e n s c h e n in u n s r e m Herzen . M ö g e de ine T o r a unsre A r b e i t se in a l le T a g e 
unsres L e b e n s , u. m ö g e n unsre W o r t e vo r dir ein F l ehen se in ! 11 Berakh 1 6 h : R a b 
Saphra ( g e g e n 300) sp rach nach s e i n e m G e b e t a l s o : E s m ö g e w o h l g e f ä l l i g sein v o r 
dir, J ahve unser Got t , daß du Fr ieden ve r l e ihes t in der obe ren Fami l ie ( = Enge l 
wel t ) u. in der unteren Fami l ie ( = Israel) u. unter den Schülern , die s i ch .mit deiner 
T o r a beschäf t igen , o b s ie s ich mi t ihr beschäf t igen um ihre twi l len (d . h. aus lauteren 
A b s i c h t e n ) ode r n ich t u m ihre twi l len (zu se lbs t i s chen N e b e n z w e c k e n ) ; betreffs al ler 
aber , die s i ch mi t ihr nicht um ihre twi l len beschäf t igen , m ö g e e s dein W i l l e sein, 
daß s ie s i ch mi t ihr u m ihre twi l len be schä f t i gen ! || L v R 21 ( 1 2 0 b ) : D u r c h Bünde l 
führe Kr ieg zu d e i n e m Bes ten ( so Spr 24 , 6 nach d e m Midr , i n d e m n^isrtr „ k l u g e 
M a ß n a h m e n " g e d e u t e t wird = r-\h->zrt} „ B ü n d e l " ) . R . Nathan ( g e g e n 3 5 0 ) u. R . A c h a 
(um 3 2 0 ) haben i m N a m e n des R . S i m o n (um 2 8 0 ) g e s a g t : W e n n du Bünde l v o n 
Über t re tungen b e g a n g e n hast, so vo l l b r i nge ihnen en t sp rechend B ü n d e l v o n G e b o t s 
er fü l lungen. ( A l s Be i sp ie l e w e r d e n dann die Spr 6, 17 ff. e rwähn ten Sünden gewäh l t . ) 
„ S t o l z e A u g e n " ; ( ihnen en t sp rechend v o l l b r i n g e das G e b o t : ) „ S i e so l l en St i rnbinden 
zwi schen de inen A u g e n se in" D t 6, 8. „ L ü g e n z u n g e " ; (ihr e n t s p r e c h e n d : ) „ U n d lehr t 
sie eure K i n d e r " D t 1 1 , 1 9 . „ H ä n d e , d ie unschu ld ig Blu t v e r g i e ß e n " ; ( d e m e n t s p r e c h e n d : ) 
„ U n d b i n d e sie z u m Zeichen an deine Hand" D t 6, 8. „ E i n Herz , das he i l l o se G e 
danken be re i t e t " ; ( d e m e n t s p r e c h e n d : ) „ U n d d iese W o r t e , w e l c h e i c h dir heute g e 
biete, so l l en dir a m Herzen l i egen" D t 6, 6. „ F ü ß e , d i e e i l ends z u m B ö s e n h in laufen" ; 
( d e m e n t s p r e c h e n d : ) „Se i e i lend zur B e s c h n e i d u n g " , denn sie wi rd z w i s c h e n den Knien 
(des B e s c h n e i d e n d e n ) v o l l z o g e n . „ W e r o h n e S c h e u L ü g e n ausspr ich t a l s fa l scher Z e u g e " ; 
( d e m e n t s p r e c h e n d : ) „ Ih r seid me ine Z e u g e n , is t J a h v e s Spruch" J e s 4 3 , 10. „ U n d w e r 
Stre i t igkei ten z w i s c h e n Brüdern he rvor ru f t " ; ( d e m e n t s p r e c h e n d : ) „ S u c h e Fr ieden u. 
j a g e ihm n a c h " Ps 34 , 15. || Midr H L 8, 13 ( 1 3 3 b ) : „ D i e du in den Gär ten w o h n s t 
( = G e m e i n d e Israel) , die G e n o s s e n ( — E n g e l ) h o r c h e n auf de ine S t i m m e ; laß sie m i c h 
( = Go t t ) hö ren" ( so H L 8, 13 nach d e m Midr ) . R . Nathan ( g e g e n 3 5 0 ) hat im N a m e n 
des R . A c h a ( u m 3 2 0 ) g e s a g t : G le i ch e i n e m K ö n i g ( b l o ß e s - V « ' 1 » ) , der se inen K n e c h t e n 
zürnte u. sie ins Z e l l e n b a u s (Gefängn i s ) sperr te . W a s tat der K ö n i g ? Er n a h m sein 
ganzes H e e r e s g e f o l g e u. se ine Diene r u. g ing , u m zu hören, w a s j e n e sag ten . E r 
hörte, w ie s ie s a g t e n : Unser Her r König , er ist unser R u h m , er ist unser L e b e n ; 
m ö g e n w i r n i ema l s u n s r e m Herrn K ö n i g e inen M a n g e l ve ru r sachen ! D a sag te er zu 
ihnen: Meine Kinder , e rhebe t eure S t i m m e n , dami t d ie G e n o s s e n u m e u c h e s h ö r e n ! 
•So m a c h e n s i ch die Israeliten, w e n n s ie s i ch m i t ihrer A r b e i t die ganzen s e c h s T a g e 
hindurch beschäf t ig t haben , am Sabba t t ag früh auf u. k o m m e n in d ie S y n a g o g e u. 
rezitieren das Sch ' ma< u. treten v o r d ie L a d e u. lesen aus der T o r a v o r u. l esen die 
Propheten-Haphtare . Dann spr icht G o t t zu i h n e n : Meine Kinder , e rheb t eure S t immen , 
damit die G e n o s s e n es hö ren ! Die G e n o s s e n ' s i n d n ich ts anderes als die D iens t enge l . 
Und r ichte t euren Sinn darauf, daß ihr euch n ich t untereinander hasse t u. d a ß ihr 
euch n icht untere inander bene ide t u. daß ihr n ich t w ide re inander strei tet u. daß ihr 
euch n icht un te re inander be schämt , dami t die D iens t enge l n ich t v o r mi r s a g e n : Herr 
der W e l t , m i t der Tora , die du Israel g e g e b e n hast, beschäf t igen s ie s ich n ich t ; denn 
siehe, Fe indschaf t u. Ne id u. H a ß u. Streit ist z w i s c h e n ihnen. D a r u m seid Leute , die 
sie (die T o r a ) in F r i eden erfüllen. 

1 , 1 5 : I h r w ä r e t auf m e i n e n N a m e n g e t a u f t w o r d e n . 
V g l . bei M t 2 8 , 19 Nr. 2 S. 1054. 

21* 
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1,17: D a s K r e u z . 

6 aiavQÜg = nnb?, aram. «yl?? , Pfahl, Kreuz. Man unterschied daran 

den in die Erde zu senkenden aufrecht stehenden Balken rnip u. das 

von diesem ausgehende Querholz, kurzweg ys „Holz" genannt. 

G n R 56 ( 3 5 c ) : A b r a h a m n a h m das Brandopfe rbo l z u. l e g t e e s auf seinen Sohn 
Isaak Gn 2 2 , 6, w i e der (De l inquen t ) , w e l c h e r das Kreuz ai'ss a u f se iner Schul te r 
t rägt . — P c 8 i q R 31 ( 1 4 3 b ) : W i e ein M e n s c h , de r m i t se inem K r e u z b e p a c k t ist. | 
pSanh 6, 23 c , 57 h e i ß t e s in d e m Ber ich t übe r d ie E rhängung v o n 8 0 Zauber innen durch 
S c h i m o n b . S c h a t a c h ( 9 0 — 7 0 v . C h r . ) d r e i m a l : „ B r i n g e ans K r e u z ! " sa-ssV - P « * X . | 
T a r g Es th II zu 9, 1 3 : D a s Kreuz Ka-^s ( H a m a n s ) wa r drei E l len t i e f in die Erde ge 
senk t . — W e i t e r e s s. bei M t 27 , 26 S. 1034 Nr . 2 . 

1 , 1 9 : Z u g r u n d e r i c h t e n w e r d e ich die W e i s h e i t der W e i s e n , 

u. den V e r s t a n d der V e r s t ä n d i g e n w e r d e ich z u n i c h t e m a c h e n 

(Jes 2 9 , 1 4 ) . 

1. Jes 2 9 , 1 4 nach dem Grundtext: Deswegen siehe, will ich ferner 

noch verwunderlich handeln mit diesem Volk, verwunderlich u. wunder

bar, u. verloren sein soll die Weisheit seiner Weisen u. der Verstand 

seiner Verständigen (die Einsicht seiner Einsichtigen) sich verstecken. 

Targ: Deswegen siehe, will ich ferner noch dieses Volk schlagen mit 

wunderbaren Schlägen, u. verlorengehen soll die Weisheit von ihren 

Weisen u. die Einsicht sich vor ihren Einsichtigen verbergen. || L X X : 

diccrovio Idov, ngod-iftü) tov nsTaÜ-eivat, vor Äccdv TOVTOV, xal fueza^ao) 

ccvrovg, xal änoÄw tr]v Goyiav TWV Gotpwv xal x^r GVVSGIV TCJV Gvrerwt 

xgvipw. 

2. Verwendung hat Jes 2 9 , 1 4 nur selten in der altrabbin. Literatur 

gefunden. 

S c h a b 1 3 8 ^ : R a b 2 4 7 ) ha t g e s a g t : Dere ins t wird die T o r a v o n Israel ve rges sen 
w e r d e n ( v o n Israel w e g in Vergessenhe i t g e r a t e n ) ; denn es he iß t : A u ß e r o r d e n t l i c h 
(wunderbar ) w i rd J a h v e de ine S c h l ä g e ( P l a g e n ) m a c h e n »\z--: D t 2 8 , 59 . W a s d ieses 
„ A u ß e r o r d e n t l i c h - M a c h e n " bedeu te t , w e i ß i ch n ich t ; da e s aber he iß t : D e s 

w e g e n s iehe , w i l l ich ferner n o c h v e r w u n d e r l i c h handeln mi t d i e s e m V o l k , ve rwunde r 
l ich u . 'wunde rba r XSE-I tn^zr. J e s 2 9 , 14, s o s a g e : Das „ A u ß e r o r d e n t l i c h - M a c h e n " be
zieht s ich auf die T o r a (näml ich auf ihr V e r g e s s e n w e r d e n se i tens Is rae ls ) . — Offenbar 
ist d iese D e u t u n g h e r g e n o m m e n v o n J e s 29 , 14>>: „ V e r l o r e n sein so l l die W e i s 
hei t seiner W e i s e n " u s w . || Midr K L 1, 9 ( 5 4 a ) : A l s R . J o s e aus M i l c h a j j a (um 2 5 0 ) 
en tsch lafen war , g ing R . Jochanan ( f 2 7 9 ) u. R e s c h Laq i sch (um 2 5 0 ) hinauf, u m ihm 
den ( le tz ten) L iebesd iens t zu e rwe i sen , u. mi t ihnen g i n g hinauf R . J i c c h a q Passaqa 
(aus P a s q a t h ? ) . E s befand s ich dor t ein Al t e r , de r hintre ten w o l l t e , u m einen V o r 
t rag in b e z u g auf ihn (den V e r s t o r b e n e n ) zu eröffnen; aber m a n l i eß e s ihm nicht 
zu. R . J i c c h a q Pas saqa sprach zu i h m : V o r j e n e n L ö w e n der T o r a k e n n t n i s wi l l s t du 
deinen M u n d au f tun? D a sag te R . Jochanan zu i h n e n : Lasse t ihn, denn er ist ein al ter 
M a n n ; er so l l hintreten, denn er befindet s ich an se inem ( W o h n - ) O r t (u. g e h t a ls Orts
angehör ige r uns , den F r e m d e n , v o r a n ) . Er trat hin u. eröffnete se inen V o r t r a g u. sp rach : 
W i r finden, d a ß der H i n g a n g ( T o d ) de r Ge rech t en w e i t s c h l i m m e r (härter, s c h w e r e r ) 
v o r G o t t ist a l s die 98 ( w ö r t l i c h : „ h u n d e r t w e n i g e r z w e i " ) Z u r e c h t w e i s u n g e n (Straf
androhungen) in der W i e d e r h o l u n g der T o r a ' u. a ls die Zers tö rung des H e i l i g t u m s . Bei 

1 r r i p nväv = D e u t e r o n o m i u m . 
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den Z u r e c h t w e i s u n g e n steht g e s c h r i e b e n : „ A u ß e r o r d e n t l i c h (wunde rba r ) wird J a h v e 
de ine S c h l ä g e m a c h e n " D t 28 , 59 (hier s teh t nur e inmal s ' ssni) , u. bei der Zers törung 
des He i l i g tums s teht g e s c h r i e b e n : ( „ J e r u s a l e m ) k a m herunter w u n d e r b a r " o^sVs (P lura l 
= z w e i wunde rba re Ta ten ) K L 1 ,9 ; abe r v o m H i n g a n g der Gerech ten s teht g e s c h r i e b e n : 
D e s w e g e n s o spr ich t J a h v e : Siehe, i ch wi l l ferner n o c h v e r w u n d e r l i c h hande ln x*bzn 
mit d i e sem V o l k , ve rwunde r l i ch u. w u n d e r b a r K^EI xizn J e s 2 9 , 14 (a l so d re imal ige 
E r w ä h n u n g d e s W u n d e r b a r e n ) , u. das o l l e s w a r u m ? „ V e r l o r e n ist (mi t d e m T o d e e ines 
G e r e c h t e n ) d ie W e i s h e i t se iner W e i s e n u. die Eins ich t se iner E ins ich t igen hat s ich ve r 
b o r g e n " J e s 29 , 1 4 b . D a sag te R. J i c c h a q P a s s a q a : Gepr iesen sei der Mund d ieses 
M a n n e s ! R. J o c h a n a n sprach zu i h m : W e n n ihr ihn nicht ge l a s sen hättet , w o h e r hätten 
wir d iese Pe r l e v e r n o m m e n ? 

1 , 2 0 31: W o i s t ein W e i s e r ? wo ein S c h r i f t g e l e h r t e r ? 
wo ein F o r s c h e r d i e s e r W e l t z e i t ? 

1. Z u m ganzen Satz v g l . J e s 3 3 , 1 8 : W o is t de r Z ä h l e r ? w o der W ä g e r ? w o der, der 
die T u r m e z ä h l t e ? — Dazu Chag 1 5 b : S c h ° m u ö l ( f 254) t raf den R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) , 
wie er s i ch an den R i e g e l der T ü r k l a m m e r t e ( so L e v y 3, 6 1 6 a n a c h R a s c h i ) u. we in te . 
Er sprach zu i h m : Schar f s inn iger , 1 w a r u m weins t d u ? Er an twor te t e i h m : Ist das 
e t w a s Kle ines , w a s v o n den Lehrern g e s c h r i e b e n s teh t : W o ist der Zähler I E I O ? W O 
der W ä g e r " » p i » ? w o der, der die T ü r m e zähl t s ^ i w n r s - E I O ? W O der Z ä h l e r ? denn 
sie haben a l le Buchs t aben in der T o r a gezähl t . W o der W ä g e r ? denn s ie haben d ie 
Q a l - V a c h o m e r - S c h l ü s s e ( S c h l u ß f o l g e r u n g e n a minor i ad majus , 8. be i Rom 5, 9 ) in der 
T o r a a b g e w o g e n . W o der, der die T ü r m e z ä h l t ? denn sie haben 3 0 0 H a l a k h o t h betreffs 
des „ T u r m e s , der in der Luft s c h w e b t , " g e l e h r t ( s . Oha l 4 , 1 ff.) . Und R. A m m i (um 300) 
hat g e s a g t : 3 0 0 Fragen fragten D o ö g u. A c h i t h o p h e l betreffs de s T u r m e s , der in de r 
Luft s c h w e b t , u. ( d o c h ) haben wi r ge l e rn t (Sanh 10, 2 ) : Drei K ö n i g e u. v ie r Pr iva t leu te 
haben ke inen An te i l an der zukünf t igen W e l t (u. darunter auch D o ö g u. A c h i t h o p h e l ; 
wenn abe r d iesen s o l c h e s w a r d ) , w a s wi rd da über uns k o m m e n ? Er sprach zu i h m : 
Böse G e d a n k e n ( w i e Neid , Eifersucht) waren in ihrem Herzen. — Eine Para l le le in 
andrer F a s s u n g s. Sanh 1 0 6 ' \ 

2 . Zu aoopög — o=n u. zu yga/nftarevt = i e i o s. bei M t 2 , 4 S. 79 Nr. 2 . 

3. ovv^r\xr}xrfi e t w a — „ F o r s c h e r , A u s l e g e r , V o r t r a g e n d e r " . P l ' s i q R 23 
( 1 1 5 a ) : R . Sch im 'on b . L a q i s c h (um 250) hat im N a m e n d e s R. E l ' azar b . «Azarja ( um 100) 
g e s a g t : A l s G o t t den ersten M e n s c h e n erschuf , e r s c h u f er ihn a ls unfer t ige M a s s e 

u. er l a g da v o n d e m einen E n d e de r W e l t bis an das andre ( r e i chend) . G o t t 
l ieß an ihm (v i s ionär ) vo rübergehen j e d e s G e s c h l e c h t (Gene ra t ion ) u. se ine Gerech ten , 
j e d e s G e s c h l e c h t u. seine Got t losen , j e d e s G e s c h l e c h t u. se ine F o r s c h e r vanii, j e d e s 
G e s c h l e c h t u. seine Führer i- j-n« ( v g l . xaftrjyrjxai bei M t 2 3 , 1 0 S . 9 1 9 ) . — D i e Para l le le 
G n R 24 ( 1 6 ; ' ) : R. J °huda b . S imon (um 3 2 0 ) hat g e s a g t : W ä h r e n d der ers te M e n s c h a l s 
unfert ige M a s s e da lag v o r d e m , w e l c h e r sprach u. es ward die W e l t , ze ig te er ihm 
j e d e s G e s c h l e c h t u. se ine Fo r sche r r«ni-i ( = aw^rjxtjxcd), j e d e s G e s c h l e c h t u . se ine 
Wei sen v w i ( = aocpoi), j e d e s G e s c h l e c h t u. seine Schr i f tge lehr ten V I E I O ( = yQ«p-
uttxsTg), j e d e s G e s c h l e c h t u. se ine Führer v;-r:aw ( = xu^rjyrjxtä). || Sota 4 9 b unten: A l s 
Ben Z o m a (um 110) s tarb, hörten die F o r s c h e r ( V o r t r a g e n d e n ) yiyi^ auf. 

1, 20 23: D i e W e i s h e i t der W e l t . 
Über die Stellung des rabbin. Judentums zur „griechischen Weis 

heit" s. den Exkurs: Stellung des Judentums zur nichtjüdischen Welt . — 
Hier sei noch verwiesen auf: 

1 D e u t u n g uns icher . L e v y «zz-v = „ S c h a r f s i n n i g e r " ; D a l m a n HZZV = „ m i t g r o ß e n 
Zähnen v e r s e h e n " ; Bacher , Babyl i A m o r . 5 1 , 2 7 : „ V i e l l e i c h t so l l dami t die e iserne A u s 
dauer J ehudas im Lernen beze ichne t werden . " 
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T a n c h ritsw 2 4 4 b : E s lehre uns unser Lehre r : W i e v ie le G e s c h e n k e ( d . h . w i e v ie les , 
w a s als G e s c h e n k oder g e s c h e n k w e i s e g e g e b e n wird) sind in de r W e l t erschaffen 
w o r d e n ? So haben unsre Lehre r g e l e h r t : Dre i G e s c h e n k e hat G o t t in der W e l t g e 
schaffen: die W e i s h e i t u . die Stärke u. den R e i c h t u m . Er langt ein M e n s J i eins von 
ihnen, s o e m p f ä n g t er das Kos tbars te de r ganzen W e l t . Hat er W e i s h e i t er langt , so 
hat er a l les e r l ang t ; hat er S tärke er langt , s o hat er a l les er langt . W a n n ( = in w e l c h e m 
F a l l ) ? W e n n s ie G e s c h e n k e d e s H i m m e l s ( G o t t e s ) sind und aus de r Kraf t der S tärke 
Go t t e s h e r k o m m e n ; aber die Stärke u. der R e i c h t u m d e s M e n s c h e n ( w e n n sie aus des 
M e n s c h e n e igener Kraft s t a m m e n ) sind ga r n i c h t s ; denn s o hat S a l o m o g e s a g t : W i e d e r u m 
sah ich unter de r S o n n e (daß n icht die Schne l l en über den Lauf, n ich t d ie He lden 
über den Kr ieg , d ie W e i s e n nicht über das Brot , d ie Ver s t änd igen n ich t über den Reich
tum, d ie K l u g e n n ich t über die G u n s t geb ie ten k ö n n e n ; denn Zei t u. S c h i c k u n g trifft 
s ie a l le) Q o h 9 , 1 1 . Und e b e n s o hat J e r e m i a g e s a g t : S o spr ich t J a h v e : E s rühme s ich 
de r W e i s e n ich t ( se iner W e i s h e i t , n o c h r ü h m e s ich der Starke se iner S tärke , noch 
rühme s ich der R e i c h e se ines R e i c h t u m s ) J e r 9 , 2 2 . Und w e n n d iese G e s c h e n k e n icht 
v o n G o t t s t a m m e n , so s c h w i n d e n s ie s ch l i eß l i ch von ihm ( d e m M e n s c h e n ) hin. D i e 
W e i s e n haben g e l e h r t : Z w e i W e i s e sind in der W e l t ers tanden, der e ine aus Israel u. 
der andre aus den V ö l k e r n der W e l t ; A c h i t h o p h e l aus Israel u. Bilcam unter den V ö l k e r n 
der W e l t , u. b e i d e s ind ve rn ich te t w o r d e n aus d iese r u. aus der zukünf t igen W e l t . Z w e i 
S tarke sind in der W e l t ers tanden, de r e ine aus Israel u. der andre aus den V ö l k e r n 
de r W e l t ; S i m s o n aus Israel u. Gol ia th aus den V ö l k e r n der W e l t , u. b e i d e sind aus 
der W e l t ve rn i ch t e t w o r d e n . Z w e i R e i c h e s ind in der W e l t e rs tanden , de r e ine aus 
Israel u. de r andre aus den V ö l k e r n der W e l t ; Q o r a c h aus Israel u. H a m a n aus den 
V ö l k e r n der W e l t , u. be ide s ind aus de r W e l t ve rn ich te t w o r d e n . W a r u m ? W e i l ihr 
G e s c h e n k n ich t v o n G o t t war , sondern sie hat ten es an s ich ger i ssen . — D a s s e l b e 
N u R 22 ( 1 9 3 « ) ; T a n c h B § 7 f. ( 8 0 " ) . 

1, 21: D a . . . die W e l t durch die W e i s h e i t G o t t n i c h t e r k a n n t e . 
V g l . hierzu das bei R o m 1, 20 3) S. 33 ff. B e m e r k t e . 

1 , 22 : D a die Juden Z e i c h e n f o r d e r n u. die G r i e c h e n 
W e i s h e i t suchen . 

Zur Ze ichenfo rde rung s. be i M t 12, 33 S . 6 4 0 u. bei M t l 6 , 1 S. 726 f. — Zu lovfaioi 

xal "FAXyveg s. be i R o m 1,14 S. 29 Nr. 3 . 

1 , 23 : Den Juden ein Ä r g e r n i s . 
oxüvdnXov s. bei M t l 8 , 7 SB u. 6 S. 779 u. bei R o m 1 4 , 1 3 S. 3 1 0 . 

1 , 25 : D a s S c h w a c h e G o t t e s i s t s t ä r k e r als d ie M e n s c h e n . 
V g l . das n ich t ve rkürz te O x y m o r o n T a r g 2 Chr 1 0 , 1 0 : M e i n e S c h w a c h h e i t ist s tä rker 

als die Kraf t m e i n e s Va te r s . — G r u n d t e x t : M e i n k le iner F inge r ist d i c k e r a ls die 

L e n d e n m e i n e s V a t e r s . 

1 , 26 : N i c h t v i e l e W e i s e , n i c h t v i e l e M ä c h t i g e , 
n i c h t v i e l e E d e l g e b o r e n e . 

1. Zum ganzen Satz. — N e d 8 0 b : S c h e m u 6 l ( f 2 5 4 ) hat g e s a g t : D i e Unordnung des 
K o p f h a a r e s führt zur B l indhe i t ; die U n o r d n u n g der K le idung führt zum Irrs inn; die 
Unordnung des K ö r p e r s führt zu G e s c h w ü r e n u. A u s s c h l a g . M a n sand te v o n dor t ( v o n 
Paläs t ina n a c h B a b y l o n i e n ) d ie B o t s c h a f t : H a b t ach t auf Unordnung , hab t a c h t auf 
die G e n o s s e n s c h a f t (der Ge lehr ten) , hab t a c h t auf die Söhne de r A r m e n (s ie zum T o r a 
s tud ium he ranzuz iehen) ; denn v o n ihnen g e h t die T o r a aus , w i e es h e i ß t : W a s s e r 
( = T o r a ) fließt aus se inen ( Is rae ls ) G e r i n g e n (der Midr deute t N u 2 4 , 7. i;?™? „ a u s 
seinen R i n n e n " = vVr«? „ a u s se inen G e r i n g e n " ) ; denn v o n ihnen g e h t d ie T o r a aus . 
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U n d w a r u m findet m a n nicht , daß v o n den Ge leh r t enschü le rn Ge l eh r t enschü l e r hervor 
g e h e n ? R a b Joseph ( f 3 3 3 ) hat g e s a g t : D a m i t m a n n ich t s a g e , daß die T o r a ein E rbgu t 
für s ie sei . R a b S c h e s c h e t h b . Idi ( u m 350) s a g t e : D a m i t sie n ich t s to lz auf die Ge 
m e i n d e he rabb l i cken . M a r Zutra ( g e g e n 4 0 0 ) s a g t e : W e i l s ie s ich der G e m e i n d e (an
m a ß e n d ) b e m ä c h t i g e n . R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) s a g t e : W e i l sie die L e u t e „ E s e l " nennen . 
Rab ina ( I . f um 4 2 0 ; II. f 4 9 9 ) : W e i l sie n icht den L o b s p r u c h über die T o r a zu A n f a n g 
(de r Beschä f t igung m i t ihr) sp rechen . || U m g e k e h r t s ag t R . Jochanan ( f 2 7 9 ) N L ' d 3 3 a : 
G o t t l äß t se ine S c h e k h i n a nur auf e inem Starken , Re i chen , W e i s e n u. D e m ü t i g e n ruhen ; 
das a l les lernt man an M o s e . (Er w a r s t a rk ; denn das Aufs t e l l en d e r Stiftshütte u. 
d a s T r a g e n der be iden Gese tzes ta fe ln E x 4 0 , 1 9 ; D t 9 , 1 7 er forder te Kraft . E r w a r reich 
E x 3 4 , 1 , n ä m l i c h v o n den A b f ä l l e n der a n g e b l i c h aus Saphir g e h a u e n e n Gese tzes ta fe ln . 
E r w a r w e i s e P s 8, 6 u. demüt ig Nu 12, 3.) 

2. €vy€rrtc = oij^ax, ornaax, oaaw, edelgeboren, edel, vornehm. 
Midr Q o h 1,1 ( 4 b ) : Qohe le th , Sohn D a v i d s Q o h 1 ,1 , ein K ö n i g , Sohn eines K ö n i g s ; 

e in W e i s e r , Sohn e ines W e i s e n ; ein Gerech te r , Sohn e ines G e r e c h t e n ; ein Edler , Sohn 
e ines Ed len ois*«» -ja ou-jas. || G n R 4 8 ( 3 0 b ) : A b r a h a m s p r a c h : W e n n ich sehe , daß 
d i e S c h e k h i n a (Got the i t ) auf sie (die drei M ä n n e r Gn 18, 2) warte t , dann w e i ß i ch , daß 
e s g r o ß e M ä n n e r s ind ; u. w e n n ich sehe , daß s ie e inander Ehre e rwe i sen , dann w e i ß 
ich , daß e s e d e l g e b o r e n e s ind ( l ies m i t cArukh yov.n s tat t • p 5 " " ' 5 ) -

1 ,27: D a s S c h w a c h e der W e l t . 
E x R 17 ( 7 9 d ) : E s g ib t D inge , die ge r ing e rsche inen , u. d o c h hat G o t t be foh len , mi t 

ihnen w e r w e i ß w i e v ie l e G e b o t e auszuführen. D e r Y s o p e r sche in t d e m M e n s c h e n , a ls 
wä re er n ich ts DI^S U - N B ( v g l . r « firj 6 V r « 1 Kor 1 , 2 8 ) ; aber v o r G o t t is t se ine Kraft 
g r o ß ; denn er ha t ihn an v ie len Ste l len der Zeder g l e i c h g e a c h t e t : bei der R e i n i g u n g 
d e s Aussä t z igen (s . L v 1 4 , 4 ) u. b e i m Verb rennen der ( ro ten) Kuh ( s . Nu 1 9 , 6 ) ; ferner 
befahl er, in Ä g y p t e n mi t d e m Y s o p ein G e b o t auszuführen, w i e es h e i ß t : N e h m e t ein 
B ü s c h e l Y s o p , t auch t es in das B l u t . . . u. l a sse t an die O b e r s c h w e l l e . . . v o n d e m Blu te 
. . . rühren E x 1 2 , 2 2 . S o he iß t e s auch v o n S a l o m o : E r rede te über die B ä u m e , v o n 
der Zede r an, w e l c h e auf d e m Libanon ist, b i s zu d e m Y s o p , de r an der M a u e r hervor
w ä c h s t 1 K g 5 , 1 3 , um d ich zu lehren, daß K l e i n e s u. G r o ß e s v o r G o t t g l e i ch ist, u. 
daß dieser du rch k l e ine D i n g e W u n d e r vo l l b r i ng t u. durch den Y s o p , de r das ger ings te 
d e r G e w ä c h s e ist, I s rae l e r lös t hat. 

1, 3 0 : W e l c h e r uns w u r d e . . . G e r e c h t i g k e i t . 
M i d i P s 21 § 2 ( S 9 b ) : Den Ste l lver t re ter -;3 fac?) e ines K ö n i g s v o n F l e i s ch u. Blut 

benenn t m a n n ich t m i t s e i n e m N a m e n ; aber G o t t hat M o s e mi t s e i n e m N a m e n be
nannt, w i e e s h e i ß t : Siehe, ich se tze d i ch zu e inem Got t für den Pha rao E x 7 , 1 , u. 
e b e n s o Israel , w i e e s he iß t : Ich se lber habe g e s p r o c h e n : Göt te r seid ihr P s 82 , 6. Fe rner 
nennt er s ie „ H e i l i g e " , w ie es he iß t : Hei l ig so l l en sie ih rem G o t t se in L v 2 1 , 6 , u. 
we i t e r s t eh t g e s c h r i e b e n : Ein he i l iges V o l k bis t du J a h v e n D t 7, 6. A u c h den Kön ig , 
den Mess ias , benenn t er mi t s e inem N a m e n ; denn es he iß t : Und dies sein N a m e , mi t 
dem m a n ihn nennen w i r d : „ J a h v e unsre Gerech t igke i t* J e r 2 3 , 6. — D e r letzte Satz 
fehlt in den Para l le l s te l len T a n c h s^«n 7 0 a ; T a n c h B s - w § 7 ( l l b ) ; E x R 8 ( 7 3 a ) . || 
Ferner s. die Ste l len be i M t 1,21 S. 6 6 A n m . k. 

2 , 9 : S o n d e r n wie g e s c h r i e b e n s t e h t : „ W a s ein A u g e n icht 
g e s e h e n u. ein O h r n i c h t g e h ö r t h a t u. in dem H e r z e n e i n e s 
M e n s c h e n n i c h t a u f g e s t i e g e n i s t , w a s G o t t b e r e i t e t h a t 

d e n e n , die ihn l i ebhaben ." 
Betreffs der Herkunft dieses Zitates sind die Meinungen seit alters 

geteilt. Origines hat eine Zeitlang geschwankt, ob es ein freies Zitat 
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nach Jes 52, 15 sei, oder ob es aus einer verlorengegangenen Schrift 

stamme. Später erklärt er, daß es einer (jüdischen) Eliasapokalypse 

entnommen sei. Dieser seiner letzten Meinung folgt der sog. Ambro

siaster u. Euthalius. Auch Clemens Alexandrinus hat vielleicht die 

Eliasapokalypse als Quelle des Zitats angenommen. Dagegen spricht 

sich Hieronymus auf das bestimmteste dahin aus, daß es auf Jes 64, 3 

zurückzuführen sei. Die Belege hierzu s..bei Schürer 3 4 , 361 ff. Im sog. 

2. Clemensbrief an die Korinther (aus der 2. Hälfte des 2. Jahrh.s) heißt 

es Kap. 11: 'Edv ovv noirjO(otU£v xr]v dixaioavvrtv evavxiov xov &SOV, 

tlgi}go(,isv sig xr)v ßaaiXsiav avxov xal Irjfupöjjie&a Tag inayysXlag, „dg 

ovg ovx ijxovffsv ovds 6(p&aXf.iog l'dsv ovdt sm xagöiav dvO-goircov dvs'ßrj". 

Der Verfasser deutet mit nichts an, daß die Schlußworte ein Zitat 

seien; vielmehr gebraucht er sie, als ob es seine eigenen Worte wären. 

Man wird daraus schließen dürfen, daß das Zitat bereits in jener Zeit 

zu den geflügelten Worten gehört hat. Dagegen leitet Clemens Romanus 

in seinem sog. 1. Brief an die Korinther Kap. 34 Ende unser Zitat mit 

derjenigen Formel ein, mit der er sonst alttestamentliche Schriftbelege 

einführt, nämlich mit: Xs'ysi ydg, d. h. „denn er" = Gott, oder: „denn 

sie" = die Schrift „sagt". Dann folgt das Zitat selbst in dieser Form: 

oy&aXfidg ovx sidsv xal ovg ovx rxovasv xal im xagdiav dvitgoonov ovx 

dvißrj, offa rjxoifiaatv ToTg VTtofxsvovaiv avxov. Die Abweichungen vom 

Paulinischen Zitat hinsichtlich des Satzgefüges u. des Wortlautes sind 

so stark, daß es fraglich erscheint, ob Clemens 1 Kor 2, 9 zitieren, oder 

ob er selbständig eine alttestamentliche Belegstelle beibringen will. 

Träfe letzteres zu, dann würden die Schlußworte ,xotg imofisrovaiv 

avxöv' (bei Paulus: ToTg dyano'aiv avxöv) = „den auf ihn Harrenden" 

es zweifellos machen, daß Clemens Jes 6 4 , 3 im Auge gehabt hat. Das

selbe würde man dann auch beim Apostel anzunehmen haben. Nur 

muß man sich gegenwärtig halten, daß sowohl Paulus als auch Clemens 

bei der Wiedergabe von Jes 6 4 , 3 nicht dem Wortlaut des Grundtextesa 

gefolgt sind, sondern der Deutung, die die jüdische Schriftgelehrsamkeit 

der Prophetenstelle allgemein gegeben hatte.b 

a. D i e G r u n d s t e l l e J e s 6 4 , 3 : Ha t m a n d o c h v o n E w i g k e i t her n ich t ver
n o m m e n , n ich t gehör t , ein A u g e n ich t g e s e h e n einen G o t t außer dir, der wirkt für 
den, der seiner harrt. — L X X : and tov aitövog ovx tjxovaapev, ovde' oi otpdaXfxoi 
fj/xwv eldov Sedv 7iA?;V «TOI», xai r « soya aov, n rtoctjasig ToTg vrtouivox<ai,v iXsov. — 
T a r g : Sei t E w i g k e i t hat ein Ohr n ich t v e r n o m m e n d ie K u n d e der Großta ten , n icht 
g e h ö r t ein W o r t zum Zittern, ein A u g e n ich t ge sehen , w a s dein V o l k g e s e h e n hat, 
(näml ich) d ie G e g e n w a r t de iner Her r l ichke i t , o J a h v e ; denn außer dir g ib t es ke inen 
(Got t ) , der du de inem V o l k e schaffen wi rs t d ie uranfängl ichen Ge rech t en (Gerech te , 
w i e s ie im A n f a n g waren) , die auf de ine Er lösung war ten . 

b. D i e G r u n d s t e l l e J e s 6 4 , 3 n a c h r a b b i n . A u f f a s s u n g . W i r g e h e n aus v o n 
Sanh 9 9 a : R . Chi j ja b . A b b a (um 2 8 0 ) ha t ge sag t , R . Jochanan ( f 2 7 9 ) habe g e s a g t : 
A l l e P rophe t en h a b e n nur auf d ie T a g e d e s M e s s i a s g e w e i s s a g t (d . h. a l le ihre W e i s 
s a g u n g e n g e h e n nicht über die mess ian . Ze i t hinaus, sondern w e r d e n in -d i e se r ihre 
Erfül lung f inden) ; aber für die zukünf t ige W e l t (die auf die T a g e des M e s s i a s fo lg t ) 
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g i l t : „E in A u g e hat n icht gesehen , o Got t , außer dir, w a s er (Go t t ) b e r e i t e t 1 d e m , der 
seiner harrt" J e s 64 , 3. — Diese F a s s u n g v o n J e s 64 , 3 im M u n d e de s R . Jochanan 
auch Sanh 9 9 » , 27 u. 3 0 ; B e r a k h 3 4 b , 24 . 23 . In Midr Spr 13 § 25 ( 3 7 » ) lautet die A u s 
führung f o l g e n d e r m a ß e n : R . Levi ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : K o m m u. s ieh, w i e g r o ß das 
Gute ist, das G o t t den Gerech t en für die Zukunf t ve rwahr t ! Denn es he iß t : W i e g r o ß 
ist dein Gutes , da s du ve rwahr s t denen , d ie d ich fürchten, e rze igs t denen , d ie auf d ich 
vertrauen, anges i ch t s der M e n s c h e n k i n d e r . R . Jochanan s a g t e : N i c h t s o ! V i e l m e h r man 
m a g ein A u g e sehen lassen, w a s es nur sehen kann , u. m a n m a g ein Ohr hören lassen, 
w a s es nur hören kann, — aber w a s er (Go t t ) den Gerech t en für die Zukunf t bere i te t 
hat, v e r m a g ein A u g e n ich t zu sehen u. v e r m a g ein Ohr n ich t zu hören , w i e es he iß t : 
Ein A u g e hat n ich t gesehen , o Got t , außer dir, w a s (Got t ) bere i te t d e m , der seiner 
harrt J e s 64 , 3. — W i e alt d iese D e u t u n g ist, deren k e n n z e i c h n e n d e s M e r k m a l d ie 
v o k a t i v i s c h e F a s s u n g v o n a'rths b i ldet , l äß t s ich m i t B e s t i m m t h e i t n i ch t angeben . A l s 
frühester A u t o r , der sie mi t s e inem N a m e n vertrit t , e rschein t R . S c h i m ' o n b . Chalaphta 
(um 190) , der im Mid r Q o h 1,8 ( 9 b ) s a g t : A l l e Güter , S e g n u n g e n u. T rös tungen , d ie 
die P rophe ten in dieser W e l t (v is ionär) ge schau t haben, haben s ie nur für die B u ß 
fert igen g e s c h a u t (deren L o h n eben j e n e Güte r sein w e r d e n ) ; aber v o n d e m , der sein 
l ebe l ang ke inen G e s c h m a c k v o n der Sünde g e s c h m e c k t hat (d . h. v o n d e m v o l l k o m m e n e n 
G e r e c h t e n ) g i l t : Kein A u g e hat g e s e h e n , o Got t , außer dir, w a s (Go t t ) bere i te t d e m , 
der se iner harrt Jes 64 , 3. — D o c h dami t ist durchaus n icht ge sag t , daß R . S c h i m ' o n 
b . Chalaphta de r e igen t l i che Urheber d ieser D e u t u n g g e w e s e n ist . Sie findet s ich a n o n y m 
berei ts S N u 2 7 , 1 2 § 135 ( 5 1 " ) in f o l g e n d e m Z u s a m m e n h a n g : „ G e n u g dir" D t 3, 2 6 . G o t t 
sprach zu M o s e : Vie l ist für dich ve rwahr t , v ie l für dich a u f g e h o b e n , w i e e s he iß t : 
W i e g r o ß is t dein Gutes , da s du denen ve rwahrs t , d ie dich fürchten P s 3 1 , 2 0 ; ferner 
he iß t e s : V o n E w i g k e i t her hat m a n es n ich t v e r n o m m e n , n ich t gehör t , ha t ein A u g e 
nicht ge sehen , o Got t , außer dir, w a s ( G o t t ) bere i te t d e m , der seiner harrt J e s 64 , 3. 
D a ß diese Erk lä rung der Prophe tens te l l e in d e m alten, Siphrö genann ten , ha lakh ischen 
M i d r a s c h w e r k a n o n y m g e b r a c h t w e r d e n kann, ist ein B e w e i s , d a ß s ie in der tan-
na'iti8chen P e r i o d e ( e t w a b is 2 0 0 n. Chr.) s c h o n so a l l geme in b e k a n n t u. geb räuch l i ch 
g e w e s e n ist , daß darüber der N a m e ihres e igen t l i chen Urhebe r s in V e r g e s s e n h e i t g e 
raten k o n n t e . Jedenfa l l s l i eg t ke in Grund zu de r A n n a h m e v o r , d aß j e n e D e u t u n g v o n 
Jes 64 , 3 in den T a g e n des A p o s t e l s Pau lus n o c h n ich t üb l ich g e w e s e n sei . — Unter 
den späteren Gelehr ten ver t re ten j e n e D e u t u n g außer d e m bere i t s o b e n genannten 
R . Jochanan b e s o n d e r s R . S c h ° m u e l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) , R . Lev i (um 3 0 0 ) u. R . B ' r e k h j a 
(um 320) in Midr Q o h 1, 8 ( 9 a ) ; ferner R . Chijja b . A b b a ( um 2 8 0 ) in S c h a b 63 \ R . Asi 
( um 3 0 0 ) in E x R 45 ( 1 0 1 " ) u. R . Chanina b . A g i l ( um 3 0 0 ) in Midr A b b a Gor jon (ed . 
Buber 5 a ) ; L e q tob zu Esth 1, 6 (ed. B u b e r 4 5 b ) , Midr Es th 1, 5 ( 8 7 a ) ; a n o n y m findet s ie 
sich z B Mid r Q o h 12, 9 ( 5 9 b ) ; Midr P s 9 § 2 ( 4 0 b ) ; T a n c h r r o ^ a 2 ' ' ; N » P 1 1 8 b ; n i x 
= " - 3 T 1"; T a n c h B o ^ a n § 2 ( l a ) ; P ' s i q R 37 ( l ü 3 a ) . 

2 , 1 1 : D e n n w e r u n t e r den M e n s c h e n k e n n t (we iß) 
das des M e n s c h e n ? 

V g l . P e s 5 4 b Ba r be i Lk 2 , 2 5 JB S. 126 o b e n u. M e k h E x 1 6 , 3 2 ( 5 9 b ) nebs t Paral le len 

bei Joh 2, 2 5 S . 4 1 2 . 

- , 1 4 f.: D e r n a t ü r l i c h e M e n s c h . . . der g e i s t l i c h e ( M e n s c h ) . 
Für ipv%ix<jg u. nvev/iarixög fehlen in der altrabbinischen Literatur 

entsprechende Ausdrücke. Die Termini - ^ » r n = nisvßauxög u. -nr?: = 

ipv%ix6g gehören einer späteren Zeit an. 

2 , 1 6 : W e r h a t d e s H e r r n S i n n e r k a n n t ( s . be i R o m 1 1 , 3 4 ) . 

1 V i e l l e i c h t auch p a s s i v i s c h : „ w a s bere i te t ist (wi rd ) d e m , der seiner harrt", dann 
würde nrs.: ge l e sen w o r d e n sein a l s -yv^. 
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3 , 1 : N i c h t wie zu G e i s t l i c h e n , s o n d e r n wie zu F l e i s c h e r n e n . 

1. nrev/iauxog s. bei 2, 14 f. 
2. oaQxiro;, = „fleischern", hat im Rabbinischen kein adjektivisches 

Äquivalent; es muß daher irgendwie umschrieben werden.« Das ein
zige von -ibs (Fleisch) gebildete Adjektivum, nämlich sj?i?a, bedeutet 
„fleischig" b im Sinne von wohlbeleibt. 

a. ßgaxioyeg aügxipoi „ f le i scherne A r m e " L X X 2 C h r 3 2 , 8 ; G r u n d t e x t : ^oz r i - r = 
„ A r m v o n F l e i s c h * . D e r T a r g u m u m s c h r e i b t : Z u se iner Hi l fe ist da Stärke des F l e i s c h e s 
s ? r s eppp, d. h. f le ischerne o d e r m e n s c h l i c h e S tä rke . || ßaaikevg oäoxivog Zusä tze zu 
Esth 4, 7 (bei Fr i tzsche S . 4 8 . 4 9 ) ; hebr . = 071 rp.'? » K ö n i g v o n F l e i s ch u. B lu t " = 
m e n s c h l i c h e r K ö n i g ; Be isp ie le be i M t 16 ,17 ÜB S. 730 f. j | xag&ia oaoxivtj „ e in fleischernes 
Herz" L X X E z l l , 1 9 ; 3 6 , 2 6 ; G r u n d t e x t : ^ o a a^, „ H e r z v o n F l e i s c h " . — D e r T a r g u m 
umsch re ib t : „ E i n Herz , das m i c h fürchtet , um meinen W i l l e n zu tun." 

b. K e t h 6 1 a : Eine Frau, d ie (während der S c h w a n g e r s c h a f t ) Kor iander ißt , wird 
fleischige Kinder 'Y^rz \3? haben . 

3 , 3 21: N o c h s e i d ihr f l e i s ch l i ch . 
OCCQXIXÖQ verhält sich zu OÜQXIVOC wie „fleischlich" zu „fleischern", 

d. h. während aÜQxirog ein ethisch mehr oder weniger indifferenter 
Begriff ist, 1 bringt GCCQXIXÖC* unter Umständen gerade das ethische 
Moment stark zum Ausdruck; s. außer 1 Kor 3, 3 besonders 1 P e t r 2 , l l ; 
anders Rom 1 5 , 2 7 ; 1 Kor 9 , 1 1 ; 2 Kor 1 ,12; 10 ,4 . — Dem Rabbinischen 
fehlt wie für adgxirog1 so auch für aagxixog ein entsprechendes A d 
jektivum. Da nun -fcs „Fleisch" im A T , wie <faQ% im N T , ethisch ge
wertet wird (s. zB Gn 6, 3 . 1 2 . 13), so könnte es an sich wie zur Um
schreibung von accQxivog (s. bei 1 Kor 3 , 1 Nr. 2) gar wohl auch zur Um
schreibung von öctQxixog verwendet werden. Delitzsch, Zeitschrift für 
luth. Theol. u. K. 1877 S .209, sagt daher ausdrücklich: „aaqxixoi . . . 
entspricht . . . hebräischem nann ^ 3 . " Leider bringt Delitzsch keine 
Belege bei. Wenn er aber damit sagen wollte, daß als -liaan 13a „ Kinder 
des Fleisches" diejenigen Menschen bezeichnet würden, die „nach dem 
Fleische" xaxd accqxa oder „fleischlich" aagxixwg lebten, so wäre das 
ein Irrtum, i b a r s a , aram. s ^ p a 132, bedeutet einfach „Menschenkinder" 
oder „Menschen".a Eine s i t t l i c h e Einschätzung der so Bezeichneten 
liegt dem Ausdruck völlig fern, höchstens kommt ihre Hinfälligkeit 
u. Nichtigkeit in Betracht. Die rabbinischen Gelehrten haben eben 
nirgends den Versuch gemacht, das dem alttestamentlichen -itea hier 
u. da eignende ethische Moment hervorzuheben oder gar fortzubilden, b 
Ihr psychologisches Interesse konzentrierte sich nicht, wie es im N T 
geschieht, um die Begriffe ->;rs u. rrn = aäg^ u. rrvev/ncc, sondern um 
die Begriffe : n n -ijr; „böser Trieb" u. a v j nsr (fast immer o h n e Artikel) 
„guter Trieb"; u. da sie dem „bösen Trieb" seinen Sitz nicht im - 0 2 , 
sondern im „Körper" oder im ab „Herzen" anwiesen,c so hatten sie 
keineJVeranlassung, besondere Reflexionen über den - r ra anzustellen. 

1 V g l . be i 1 K o r 3 ,1 Nr. 2 A n m . a. 

2 D e r außerb ib l i schen Gräzität ist oaoxixög s o gu t w i e f remd, s. Gremer , W ö r t e r b . 
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Das ist jedenfalls auch der Grund, daß das Rabbinische kein sprach

liches Äquivalent für das neutestamentliche aägxtvog u. accqxixog auf

zuweisen hat. Selbstverständlich haben sachlich auch die rabbinischen 

Gelehrten die „fleischlich gerichteten" Menschen gekannt; sie reden 

nur in andren Ausdrücken von ihnen: es sind ihnen die Leute, in denen 

der böse Trieb herrscht; die der Sünde verfallen sind; die Gottlosen, 

die sich gegen Gott empören oder Gott nicht fürchten u. ähnlich.d 

a. I m tA lenugebe t , das d e m B a b y l o n i e r R a b ( f 2 4 7 ) zugesch r i eben wird, he iß t e s 

nach d e m T e x t bei D a l m ä n , W o r t e 1 , 3 0 7 : D a r u m hoffen wir au f d i ch , J ahve unser 

Got t , daß w i r e i l ends sehen w e r d e n die Her r l i chke i t deiner M a c h t (Majes tä t ) , daß 

v e r s c h w i n d e n w e r d e n die Gö tzen v o n der Erde u. die Nich t se v ö l l i g ausgero t te t we rden , 

daß die W e l t ge fes t ig t (in Ordnung g e b r a c h t ) w e r d e in d e m K ö n i g t u m d e s A l l m ä c h t i g e n 

u. a l le K inde r de s F l e i s c h e s - < » 3 *aa bb ( = al le M e n s c h e n ) de inen N a m e n anrufen 

w e r d e n . || T a r g J e s 4 0 , 5 : Offenbaren wi rd s ich die Her r l i chke i t J ahves , u. a l le Kinder 

des F l e i s c h e s S-J?= *JS 5 S ( = al le M e n s c h e n ; G r u n d t e x t : l o a bn; L X X : 7r«o-« <mof) 

w e r d e n e s sehen zumal , denn durch den M e m r a J ahves ( = bei s ich se lbs t ) hat er e s 

a l so b e s c h l o s s e n . || T a r g Ez 21 , 4 : Sehen werden es a l le Kinder d e s F l e i s ches ( = a l le 

M e n s c h e n \ d a ß ich , J ahve , ihn (den Brand) angezünde t habe , n ich t wird er e r l ö schen . || 

T a r g P s 78 , 3 9 : Er g e d a c h t e daran, daß s ie Kinder de s F l e i s c h e s tt->ca -ja ( = M e n s c h e n , 

T e x t w o r t b l o ß e s ->sa, L X X : ff«(»|) se ien, ein Hauch , der dah ingeh t u. n icht wieder 

kehr t . || A u c h der Singular N ^ a ^a k o m m t vo r . T a r g Je rusch I D t 5, 2 3 : D e n n w o ist 

i rgendein Kind des F l e i s c h e s s->w*a ->a bz -p-i «n ( = i rgendein M e n s c h ; G r u n d t e x t : 

•vsa bs -n; L X X : zig ydo o-«'(»S), das die S t i m m e d e s M e m r a des l ebend igen Go t t e s 

mit ten aus d e m Feuer heraus hätte reden hören w i e w i r u. w ä r e a m Leben g e b l i e b e n ? 

b. E ine A u s n a h m e sche inen f o l g e n d e T a r g u m s t e l l e n zu m a c h e n . T a r g Jes 40, 6 : D i e 

S t i m m e eines , der da spr ich t : W e i s s a g e ! Und ich an twor te te u. s p r a c h : W a s sol l ich 

w e i s s a g e n ? A l l e Go t t l o sen Kj?*sft bs ( G r u n d t e x t : - s a n bz) = a l les F l e i s c h ; L X X : näoa 

OUQZ) sind w i e Gra s u. a l le ihre S tä rke w i e d ie Spreu auf d e m F e l d e . || T a r g Sach 2 , 1 7 : 

H i n s c h w i n d e n a l le G o t t l o s e n w v \ bz> ( G r u n d t e x t : ->»a ba ; L X X 2 , 1 3 : nüact o-«'p£) 

v o r J a h v e ; denn er hat s ich offenbart aus se iner hei l igen W o h n u n g . — Stärker kann 

sche inba r das e th i sche M o m e n t , das d e m a l t tes tament l . i » a e igne t , d o c h n ich t hervor

g e h o b e n werden , a l s es in d iesen be iden Ste l len gesch ieh t , in denen ->wa bs e infach 

durch „ a l l e G o t t l o s e n " ersetzt wird , u. d ie F o l g e r u n g sche in t u n a b w e i s b a r zu sein, d a ß 

der T a r g u m i s t g a n z im Sinne des N T . s unter „ F l e i s c h " das sündhaf te W e s e n d e s 

M e n s c h e n vers tanden habe . Und doch is t d ies a l les nur Schein . I m T a r g zu Jes 66 , 2 4 

lesen w i r : „ S i e w e r d e n h inausgehen u . d ie L e i c h n a m e der s c h u l d b e l a d e n e n M ä n n e r 

sehen , die s ich w ide r meinen M e m r a e m p ö r t e n ; denn ihre See len werden n ich t s te rben 

u. ihr F e u e r wi rd n ich t e r löschen u. d ie G o t t l o s e n w e r d e n im G e h i n n o m ge r i ch te t (be 

straft) werden , b i s d ie Gerech ten K ^ ' ^ i ( G r u n d t e x t : - ' » a b s ; L X X : näaa aäol;) in 

bezug auf s ie sagen w e r d e n : W i r haben g e n u g g e s e h e n ! " — W i e oben in T a r g Jes 40 , 6 

u. T a r g Sach 2 , 1 7 die W o r t e „ a l l e s F l e i s c h " d u r c h : „ d i e G o t t l o s e n " w i e d e r g e g e b e n 

wurden , s o werden a l so hier d iese lben W o r t e w i e d e r g e g e b e n d u r c h : „ d i e G e r e c h t e n " . 

D a s ist nur denkbar , w e n n ->»a bs d e m T a r g u m i s t e n ein e th isch abso lu t neutraler 

Begriff g e w e s e n ist. I hm bedeu te t " r a bs — „ a l l e s F l e i s c h " we i t e r n i ch t s als „ a l l e 

M e n s c h e n " , u. eben darum kann er j e n a c h d e m Z u s a m m e n h a n g ba ld „ d i e G o t t l o s e n " , 

bald „ d i e G e r e c h t e n " dafür e inse tzen . S o bes tä t igen d iese Ste l len , r ech t vers tanden, 

nur das o b e n im T e x t Gesag te , n ä m l i c h d a ß die rabbin . Ge leh r t en ke inen V e r s u c h ge 

m a c h t haben , das d e m a l t tes tament l . - » a hier u. da e i g n e n d e e th i sche M o m e n t heraus

zus te l len u. for tzubi lden . 

C. S c h a b 1 0 5 b : N i c h t so l l in di r ein f remder G o t t sein ( so Ps 8 1 , 10 nach d e m 

Midr ) . W a s ist das für ein f r emder Go t t , de r s ich im L e i b e n?.; de s M e n s c h e n be f inde t? 

S a g e : D a s ist der b ö s e T r i e b . || E x R 15 ( 7 6 l ) : W e n n die Israel i ten in Sünden ve r sunken 
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s ind in fo lge des bösen Tr i ebes , de r in ih rem Le ibe ]t'.iz ist, u. in B u ß e s ich bekehren , 
so verg ib t ihnen G o t t in j e d e m Jahr ihre Sünden ( am V e r s ö h n u n g s t a g e ) . — Über das 
Herz oder das Innere de s M e n s c h e n als Si tz des J ece r ha-rac s. be i Rom 2 , 15 S. 94 
A n m . d—fn. i m E x k u r s : D e r gu te u. der b ö s e T r i e b . 

d. B ' r a k h 61 b : D ie Go t t l o sen r ichte t = beher r sch t der b ö s e T r i e b ( s . bei Rom 2 , 1 5 
S. 96 . II SDt 1 1 , 1 8 § 45 ( 8 2 b ) : G o t t sp rach zu den Israel i ten: M e i n e Kinder , ich habe 
euch den bö9en T r i e b erschaffen, ich h a b e euch die T o r a als He i lmi t t e l erschaffen. 
So lange ihr euch mi t d ieser beschäf t ig t , wi rd j e n e r n ich t über e u c h her rschen . . . . 
W e n n ihr euch aber n ich t mi t der T o r a beschäf t ig t , we rde t ihr in se ine G e w a l t hin
g e g e b e n (so daß ihr nach se inem W i l l e n , d. h. xaxd adoxa, l eb t ) . — Die ganze Ste l le 
s. bei Rom 3,1 f. S. 130. || G n R 59 ( 3 7 ! l ) : J a h v e hat te A b r a h a m mit a l l em g e s e g n e t Gn 2 4 , 1 . 
R. Lev i (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Mi t a l l e m (in a b s o l u t e m S i n n ) : er l i eß ihn über se inen 
(bösen ) T r i eb he r r schen ( so daß er nach d e m W i l l e n des guten T r i e b e s — xaxd nvevfi« 
wande l t e ) . || In e iner a l l egor i schen A u s l e g u n g v o n Nu 2 1 , 2 7 ff. he iß t e9 B B 7 8 b : . . . 
W a s he iß t z-^v.'zr. (Spruchdich te r ) Nu 2 1 , 2 7 ? D a s sind die, d ie über ihren ( b ö s e n ) 
T r i e b her rschen (— die nach d e m Geis te , d e m guten Tr iebe w a n d e l n ) . . . . „ H a t ver
zehrt <Ar M o a b " Nu 2 1 , 28 , das ist der, der se inem bösen Tr ieb n a c h g e h t ( - - der nach 
d e m F le i sche l eb t ) , w ie ein Esels fü l len de r s chönen Esel in nachläuft . (D ie ganze S te l le 
s. bei L k 1,51 S. 104 Anm.p.) || pcAZ 1, 3 9 " , 1 3 : D e r H o c h m u t des JarobSam l i eß ihn der 
Sünde vö l l i g ver fa l len l P S ' V n r ( = m a c h t e aus ihm einen M e n s c h e n , de r nur s e i n e m 
b ö s e n T r i e b e fo lg t e ) . || J o m a 8 6 b : Die B u ß e derer, die in Sünde ve r sunken sind •j-eVnittn, 
häl t d ie Strafe auf, auch w e n n der Straf b e s c h l u ß über- ihn ( v o n G o t t ) unters iegel t 
war. || P e s i q R 40 ( 1 6 7 b ) s. bei Rom 2, 2 7 . || S D t 3 2 , 1 5 § 3 1 8 ( 1 3 6 " ) : D u findest, d a ß die 
Leu te de s Sündf lu tgesch lech tes s ich g e g e n G o t t e m p ö r t haben —••v nur in fo lge des 
(gu ten) E s s e n s u. T r inkens u. in fo lge des W o h l s t a n d e s . — D i e s e s Urteil wird dann 
wiederho l t auch in b e z u g auf die Leu te v o n S o d o m , auf die Genera t ion d e s T u r m b a u e s 
u. de s W ü s t e n z u g e s , auf d ie Angehö r igen d e s Z e h n s t ä m m e r e i c h s u. end l i ch auf die Zeit
g e n o s s e n d e s M e s s i a s ; s. zu den letzten W o r t e n bei M t 1, 21 S. 73 f. |l Ferner v g l . T a r g 
JeB 66 , 24 oben in A n m . b. — Im T a r g u m zu E z 1 1 , 1 9 u. zu 36 , 26 ist das fleischerne 
H e r z ein Herz , das G o t t fürchtet , u m G o t t e s W i l l e n zu tun; d e m g e m ä ß dann das 
steinerne Herz ein Herz , das nach G o t t n ich ts fragt u. nach d e m e igenen Ge lüs t 
(= xard adQxa) lebt . V g l . auch bei Rom 2 , 29 SB S. 126. 

3 , 3 23: N a c h M e n s c h e n w e i s e . 

xaxd «vSQumov, s. bei R o m 3, 5 S. 136. 

3 , 5 : D i e n e r , durch w e l c h e ihr g l ä u b i g w u r d e t . 

ffirr'xoroc ~ izv., z B Hör 1 0 a : R a b b a n G a m l i g l ( u m 90) u. R . J e h o s c h u a c reisten zu
s a m m e n auf e inem Schiff. R a b b a n G a m l i ö l hatte Brot be i s ich, R. J l ' hoschuac Brot u. 
Meh l . D a s Bro t de s R a b b a n G. g i n g zu E n d e ; er ve r l i eß s ich auf das M e h l de s R . J. 
Er sprach zu i h m : Has t du denn g e w u ß t , d a ß d iese ganze V e r z ö g e r u n g uns ents tehen 
w e r d e , daß du M e h l m i t g e n o m m e n h a s t ? Er sprach zu i h m : E in Stern g e h t a l le 
70 Jahre au f u. führt d ie Schiffer i r re ; da dach te ich , er m ö c h t e v i e l l e i ch t aufgehen 
u. uns irreführen. Er an twor te te i h m : D a s a l les we iß t du, u. du g e h s t zu Schiff (um 
dein Leben zu f r i s ten)? Er sprach zu i h m : Stat t daß du d ich über m i c h wunders t , 
wundre ich m i c h über zwei Schüler , d ie du auf d e m Fes t land hast, R . El 'azar C h a s a m a ( ? ) 
u. R . Jochanan b . G u d g a d a ; s ie wissen zu b e r e c h n e n , w iev i e l T r o p f e n im M e e r s ind u. 
haben kein B r o t zu e s sen u. ke in Kle id anzuziehen. D a r ichtete er se inen Sinn darauf, 
sie obenan zu se tzen. A l s er ge l ande t war , s c h i c k t e er nach i h n e n ; abe r sie k a m e n 
nicht . Er s c h i c k t e n o c h e inmal , da k a m e n s ie . E r sprach zu i h n e n : Ihr me in te t woh l , 
d a ß ich euch e ine Herrschaf t n^v ve r le ihen w o l l t e ? Einen Diens t pvrsy ver le ihe ich 
e u c h ; denn es he iß t : Und sie redeten zu i h m u. s a g t e n : W e n n du heu te •zum Diener 
-=? . für d i e ses V o l k wi rs t u s w . 1 K g 12, 7 . 
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3 , 8 : E in j e d e r w i r d den e i g e n e n L o h n e m p f a n g e n 
g e m ä ß der e i g e n e n Mühe . 

A b o t h 5 , 2 3 : Ben H e - H e (ein Schü le r Hi l l e l s , a l so ein Z e i t g e n o s s e Jesu) s a g t e : 

G e m ä ß de r M ü h e ist der Lohn s ^ s s-s:~ c-zb.1 — Zur altjttdischen L o h n l e h r e s. den 

E x k u r s : G le i chn i s v o n den Arbe i te rn im W e i n b e r g . 

3 , 1 0 : W i e ein w e i s e r B a u m e i s t e r l e g t e ich den G r u n d . 

1. ccQxiTt'xTcov = -püp-j-Q-iN, oia^^s-Njahebräisch y s s ixb „Werkmeister", 

„Künstler" oder i : s , aram. n s : ? c „Baumeister", „Erbauer". 
a. G n R 2 4 ( 1 5 ' 1 ) s. be i Rom 9 , 2 0 « S . 2 7 0 ; Para l le len zu G n R 24 g le i ch fa l l s mi t d e m 

F r e m d w o r t äoziTexTiov finden sich T a n c h «v: 1 9 5 " ; T a n c h B s r : § 8 ( 1 5 a ) ; Midr P s 14 
4jl ( 5 6 ! ' ) ; N u R 9 ( 1 5 0 d ) , hier ist statt y.p-o'2-a zu lesen ^ u p s - s - m . 

b. G n R 1 A n f a n g ; T a n c h n-v**3 A n f a n g ; Seder E l i jR 31 ( 1 6 0 ) s. bei Joh 1. 1 - 4 
S. 3 5 6 f. Nr. 4 . c. Beispie le s. bei M t 2 1 , 4 2 S. 8 7 6 Nr. 2 . 

2. Üffie'Xiog = or>!?9-»n, aber nur selten in der rabbinischen Literatur. 
J e l a m m p d e n u in Ja lqut 1 § 766 s. bei M t 1 6 , 1 8 Nr. 2 S. 733 . || G n R 3 ( 3 C ) : R. J ' h u d a 

(um 150) s a g t e : D a s L i c h t w u r d e zuerst erschaffen. Ein Gle ichn i s . G l e i c h e inem König , 
der einen Pa las t bauen w o l l t e , u. e s w a r j e n e r Ort dunke l . W a s tat e r ? Er zündete 
Leuch ten ( F a c k e l n ) u. Laternen an, u m zu wissen , w ie er die Grunds te ine (Fundamen te ) 
s - s v b c - r festsetzen so l l t e . (Da lman , Wör t e r ! ) , l ies t statt de s P lura ls C - C ^ J - S T die Fo rm 
c*5-r?'?/Ti = ÜepeXitooig „ F u n d a m e n t " . ) 

3. Zum Bilde vom Bauen s. bei M t l G , 1 8 S .732 N r . 2 u. bei M t 2 1 , 4 2 
S .876 Nr. 2. 

3 , 1 1 : E i n e n a n d r e n G r u n d k a n n n i e m a n d l e g e n neben 
dem l i e g e n d e n , w e l c h e r is t J e s u s C h r i s t u s . 

A l s F u n d a m e n t o d e r auch als Ecks t e in der W e l t wird e in igemal A b r a h a m angesehen , 

s. J c l a m m e d e n u in Ja lqut 1 § 766 bei M t 1 6 , 1 8 Nr. 2 S. 733 n. P i r q e R E l 24 bei M t 21 , 4 2 

S. 875 f. 

3 , 1 2 : G o l d , S i l b e r , w e r t v o l l e S t e i n e , H o l z , H e u , S troh . 

1. xQvaiov = nnr, aram. s r n , det. x a r n „Gold"; seine Verwendung bei 

Bauten bezeugt Sukka 5 1 b Bar u. BB 4 a b e i M t 2 4 , l S .944 ; S c h ' q 4 , 4 
bei M t l 7 , 2 4 S .769 N r . 6 ; T M * n l 3 , 1 8 (533) bei Joh 18 ,13 S .570 oben; 
Bell Jud 5, 5, 3 bei Apg 3, 2 S. 621 unten. 

2. äoYvotov = ros, aram. qo?, det. x e c ? „Silber" wird als Schmuck an 
Baulichkeiten selten erwähnt; als Beispiel s. Josephus, Bell Jud 5, 5 , 3 
hei Apg 3, 2 S. 621 unten. 

3. XC&oi Tifiioi, kostbare Steine, a. — Edelsteinea n i a - b o ^ a x (Sing.: 
n a i a i ^ ) , so Offb 1 7 , 4 ; 18. 12. 16; 2 1 , 1 1 . 1 9 . Als Baumaterial'kommen 
Edelsteine allerdings nur selten in Betrachtb u. dann meist nur für 
die Zeit der Endvollendung.c — ß. = wertvolles Gestein rvi-ip/; nr?awx,d 

singularisch auch ziv* -vins -,ax.f Damit ist wertvolles Baumaterial wie 
Marmor u. Alabastere gemeint, unter Umständen auch ein Stein, der 
sich wegen seiner Größe u. Form besonders zum Eckstein eignet.* Da 
die Aufzählung in 1 Kor 3 , 1 2 eine climax descendens ist, wird Xi'Vot 
zif-uoi im Sinne von ß. zu verstehen sein. 

1 So voka l i s i e r t D a l m a n ; das üb l iche ist ozzb. 
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a. BB I 6 b : R. Schinicon b. Jochai (um 150) hat gesagt: Ein Edelstein navj p s hing 

an dem Halse unsres Vaters Abraham; denn jeder Kranke, der ihn sah, wurde sofort 

geheilt. Als unser Vater Abraham von der W e l t schied, hängte Gott den Stein an das 

Sonnenrad. Abaje (f 338/39) hat gesagt: Das ist es, was die Leute (im Sprichwort) 

sagen: Hebt sich die Sonne, hebt sich die Krankheit. — Die Parallele TQid 5 , 1 7 (343) 

liest nsita n-Vj-'; „kostbare Perle" statt naits p s . || 'AZ 8 b : Die Römer ließen bei den 

Griechen anfragen: . . . Perle u. Edelstein naits p » , wer von ihnen soll die Unterlage 

(Fassung) für den andren sein? Sie ließen ihnen sagen: Die Perle für den Edelstein 

(der letztere also wertvoller als die erstere). || E x R 30 ( 9 1 b ) s. bei Mt 1 3 , 4 6 S . 6 7 5 . 

b. Offb 18, 16. C. Offb 21 , 19. II BB 7 5 a nebst Parallelen bei Joh 20, 29 S . 5 8 6 ; 

P ' s i q l 3 7 b bei Mt 5, 25 S. 289 58. d . So n ^ p ' o - : :« 1 K g 7, 9. 10. 

e. Sukka 51 b Bar, s. bei M t 2 4 , l S .944. / . PirqeREl 24, s. bei M t 2 1 , 4 2 Nr. 1 S.875f. 

4. £ida = U^-J (Sing.: ys) „Hölzer". 

GnR 1 ( 2 C ) : R. J^hoschuac b. Levi (lies: R. J ehoschua< aus Sikhnin, um 330) hat im 

Namen des R. Levi (um 300) gesagt: W e r baut, hat sechs Dinge nötig: Wasser , Erde 

(wie Lehm, Sand, Ton), H o l z D-SJ-, Steine, Rohr u. Eisen. Und wenn du sagen wolltest: 

Er ist reich u. hat das Rohr nicht nötig, siehe, so hat er doch das Meßrohr nötig, wie 

geschrieben steht: Eine Linnenschnur war in seiner Hand u. das Meßrohr E z 4 0 , 3 . 

5. XOQVOC „Gras" = -rin, 'aü;r; dann auch „trockenes Gras" = Heu 

ira? -,vjn,a S o 1 Kor 3 , 1 2 . Ein Beleg für die Verwendung von Heu beim 

Bauen steht uns aus der rabbinischen Literatur nicht zur Verfügung; da

gegen gebraucht auch diese den Ausdruck „Heu" im bildlichen Sinn von 

Menschen, wo es gilt, deren Wertlosigkeit u. Nichtigkeit hervorzuheben, a 

a. Midr Ps 119 § 2 0 (248"): Die Frechen spotten meiner gar sehr, von deiner Tora 

bin ich (gleichwohl) nicht gewichen P s l l 9 , 51 . W o m i t verspotteten sie mich (die Ge

meinde Israel)? Spottend sagten sie zu mir: Der euch in die Verbannung getrieben hat 

( = Gott), wird euch nicht wieder zurückbringen. Und so heißt es: Das Angesicht Jahves 

zerstreute sie, nicht wieder wird er sie anblicken KL 4 , 1 6 . Ferner heißt es: Aus dem 

W e g e ! unrein!, rief man ihnen zu; aus dem W e g e , aus dem W e g e , rührt nicht an! usw. 

KL 4, 15. Sie sprachen unter den Heiden: Sie dürfen nicht länger weilen K L 4, 15. 

Deshalb ist gesagt worden: Die Frechen spotten meiner gar sehr; aber trotzdem bin 

ich von deiner Tora nicht gewichen. Und wiederum sagten sie zu mir: Beschneidet 

nicht u. beobachtet nicht die Sabbate u. leset nicht in der Schrift! Aber ich fürchtete 

mich vor dir u. hörte nicht auf sie, denn sie sind Heu «a* -«-sn (trockenes Gras): wie 

das Gras ">*sn keinen Bestand hat, so haben auch ihre Worte keinen Bestand in Ewigkeit. 

Und sb sagt die Schrift: Vertrocknet ist das Gras •'•sr, verwelkt die Blume Jes 40 , 7. 

Aber wie du bestehen bleibst in Ewigkeit, so bleiben auch deine Worte bestehen in 

Ewigkeit, s. Jes 4 0 , 8 . — Ferner s. Apok Bar 82 , 2 ff. bei Rom 3 , 9 W S. 142 Nr. 2 Anm. c. 

6. xaldfUj = ",â  „Stroh". — Kleingeschnittenes Stroh mengte man 

als Bindemittel gern in den beim Bauen verwendeten Lehm oder Ton. a — 

W i e „Heu" (s. oben bei Nr. 5) so diente auch der Ausdruck „Stroh" 

bildlich zur Bezeichnung wertloser Menschenmassen.b 

a. TSch e biHth5 ,18 (68): Stroh p r vom Brachjahr darf man nicht in ein Kissen u. 

auch nicht in den (Bau-)Lehm tun. (Das in andren Jahren gewachsene Stroh durfte, 

weil es zur freien Verfügung des Feldbesitzers stand, dazu natürlich gebraucht werden.) || 

Nach dem Jahre 70 sollten die Häuser zum Zeichen der Trauer über die Zerstörung 

des Tempels nicht mehr ganz u. gar mit Kalk getüncht werden; man ließ entweder 

ein Stück am Hause ungetüncht oder man mengte Strohhäcksel in die Kalktünche, 

wodurch diese unansehnlich wurde. Darauf bezieht sich folgende Bar in B B 6 0 b : Man 

darf sein Haus nicht (ganz u. gar) mit Kalk tünchen; wenn man Sand oder Stroh p n 

beigemischt hat, ist es erlaubt. R. J e huda (um 150) sagte: Hat man Sand beigemischt. 



1. Brief an die Korinther 3, 16. 18. 2 1 ; 4, 1 335 

siehe, so ist das (Abputz-)Mörtel u. verboten, Stroh ist erlaubt. — Parallelstelle: 
Schab S 0 h . - Die Bar stammt aus TSota 15, 9 (322). 

b. P°siqR 10 (35b) s . bei M t 5 , 43 S. 361 f.; Midr H L 7, 3 (127») s. bei Rom 3, 9 91 
S. 140 Anm.c . Die dazu gehörende Parallele Midr P s 2 § 1 4 ( 1 6 a ) s. bei Hebr 1, 5 91 Nr. 3. 

3 , 1 6 : W i s s e t ihr n i c h t , d a ß ihr ein T e m p e l G o t t e s se id 
u. der G e i s t G o t t e s in euch w o h n t ? 

Ta'an l l a : R. El'azar (um 270) hat gesagt: Immer lege ein Mensch den Maßstab 
an sich an (halte sich dafür), als ob der Heilige (Gott) in seinem Leibe t-^-o r^ra 
wohnte "i"tc; denn es heißt: In deinem Innern der Heilige, u. nicht will ich kommen 
in Zornesglut Hos 1 1 , 9 (darum soll sich ein Mensch kein selbsterwähltes Fasten auf
erlegen, wenn seine Kräfte es nicht ertragen können). 

3 , 1 8 : W e n n j e m a n d m e i n t w e i s e zu se in unter euch in d i e s e r 
W e l t z e i t , der w e r d e t ö r i c h t , d a m i t er w e i s e w e r d e . 

A b o t h 4 , 1 : Ben Zoma (um 110) sagte: W e r ist weise nrn? W e r von jedem Menschen 
lernt, wie es heißt: Von allen, die mich lehrten, bin ich klug geworden (so P s l l 9 , 9 9 
nach dem Midr). || Aboth 5, 7 : Sieben Dinge sind am Ungebildeten cVi u. sieben am 
Weisen c : - . Der W e i s e redet nicht vor jemand, der größer an Weisheit ist als er; er 
fällt einem andren nicht ins W o r t ; er überstürzt sich nicht beim Antworten; er fragt 
entsprechend dem (zur Verhandlung stehenden) Lehrsatz u. antwortet entsprechend der 
Sache (nach der er gefragt wurde); er spricht über das Erste zuerst u. über das Letzte 
zuletzt; in bezug auf das, was er nicht gehört hat, sagt er: Ich habe es nicht gehört, 
u. er gesteht die Wahrheit zu. Und das Gegenteil davon ist beim Ungebildeten. ;| 
Tamid 3 2 a : (Alexander von Mazedonien fragte die Ältesten des Südens:) W e r wird ein 
Weiser c-sn genannt? Sie sprachen zu ihm: W e r ein Weiser ist? Der, welcher das 
Werdende i ' v 3 ~ ( ' m voraus) sieht. II Nidda 70 ' ' : (Die Leute von Alexandrien fragten 
den R. J'hoschua« b. Chananja, um 90:) W a s soll ein Mensch tun, daß er weise werde 
a s m ? Er sprach zu ihnen: Er weile viel in der Akademie u. vermindere den Handel. 
Sie antworteten ihm: Viele haben also getan u. es hat ihnen nichts geholfen, vielmehr 
man erbitte Erbarmen von dem, dessen die Weisheit ist, wie es heißt: Denn Jahve 
gibt Weisheit, aus seinem Munde stammt Erkenntnis u. Einsicht Spr 2, 6. R. Chijja 
(um 200) lehrte: Gleich einem König von Fleisch u. Blut, der seinen Dienern ein Mahl 
bereitete u. seinen Freunden von dem darreichte, was vor ihm war. W a s läßt uns das 
hören (was kann man daraus entnehmen)? Daß das eine ohne das andre nicht genügt 
(also beides ist nötig, fleißig studieren u. beten). || Aboth 2 , 5 : Hillel (um 20 v. Chr.) 
s a g t e : . . . Keiner, der viel Handel treibt, wird weise r s n - : . Vgl . <Er 5 5 " bei Rom 1 0 , 6 — 8 
S .279 . || B e rakh 5 5 " : R. Jochanan (t 279) hat gesagt: Gott gibt Weisheit nur dem, in 
welchem Weisheit (bereits) ist, denn es heißt: Er gibt Weisheit den Weisen u. Wissen 
den Einsichtigen Dn 2, 2 1 . R. Tachalipha b. Ma'r'ba hörte es u. sagte es vor R. Abbahu 
(um 300). Dieser sprach zu ihm: Ihr lehrt es von dort ( D n 2 , 21) aus, wir lehren es 
von hier aus, wie geschrieben steht: In das Herz eines jeden, der weisen Herzens ist, 
habe ich Weisheit gegeben. Vgl . hierzu TanchB y ? * § 9 ( 9 7 a ) bei M t 2 1 , 2 4 S . 8 6 H . 

3, 21: A l l e s i s t euer. 
Aboth 6, 1: R. Mei'r (um 150) sagte: Jeder, der sich mit der Tora um ihretselbst-

willen beschäftigt, erlangt viele Dinge; u. nicht nur dies, sondern die ganze W e l t ist 
wert, für ihn dazusein ; i ssr: ~ i s . — Vgl . auch Sätze wie: Die W e l t ist nur um Israels 
willen oder um der Gerechten willen erschaffen worden, s. bei Rom 8 , 2 0 f. S. 247; ferner 
SDt 1 1 , 2 1 § 4 7 (83 b ) bei Rom 3, l f. S . 1 2 9 C Ende. 

4, 1: H a u s h a l t e r von G o t t e s G e h e i m n i s s e n . 
oixorofiog, s. bei Lk 16,1 S .217 . — uvonjota, s. bei M t l 3 , 1 1 S .659 . 
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4 , 2 : D a ß j e m a n d t r e u e r f u n d e n w e r d e . 

macoc tvoeVi, = xs?:, s. E x R 2 ( 6 8 b ) bei M t 2 5 , 2 1 3t S .972 . 

4, 3 : Von e i n e m m e n s c h l i c h e n T a g e . 
ärÜQumhrj rjjutQct etwa = nnx rp'na oder nn; -ca "p'nb „menschliche 

Gerichte"; dabei, wie es scheint, •p'n immer im Plural; Gegensatz: 
cyzt = „göttliche Gerichte*. 

a. BQ 6 , 4 : W e n n jemand durch einen Taubstummen, Blödsinnigen oder Minder
jährigen einen Brand anstiftet (indem er ihnen Feuer überläßt), so ist er vor mensch
lichen Gerichten m s -s-na frei, aber schuldig vor dem göttlichen Gericht o-n» :a. |! 
BQ 55 b Bar: R . J ehoschua< (um 90) hat gesagt: W e r vier Dinge tut, ist frei von mensch
lichen Gerichten m s - m » , aber schuldig vor dem göttlichen Gericht o 'so *r-i3; u. 
diese sind: wer einen Zaun durchbricht (einreißt) vor dem Vieh eines andren (so daß 
dieses davonlaufen kann); wer das stehende Getreide eines andren vor einem Brande 
niederbeugt (so daß es in Brand gerät); wer falsche Zeugen dingt, um (für ihn oder 
gegen einen andren) Zeugnis abzulegen, u. wer ein Zeugnis zugunsten eines andren 
weiß u. es für ihn nicht ablegt. — Weitere Beispiele: Qid 241>; BQ 9 9 b ; ferner s. bei 
M t 5 , 21 S. 273 ff. Absa tz ; . 

b. M°kh E x 2 1 , 14 ( 8 6 b ) : Falls jemand frevelhaft gegen seinen Nächsten irtj^ 
handelt, daß er ihn mit Hinterlist totschlägt E x 2 1 , 1 4 . „Seinen Nächsten", das will 
die andren (d. h. die Nichtisraeliten, s. bei M t 5 , 43 S. 3 5 4 A n m . « ) ausschließen. Issi 
b. cAqabja (um 150, so lies!) sagte: Vor der Gesetzgebung wären wir (Israeliten) wegen 
des Blutvergießens verwarnt worden (nämlich Gn 9, 6), nach der Gesetzgebung wären 
ihnen statt der Erschwerungen Erleichterungen geworden? In Wahrheit (mit Bestimmt
heit) hat man gesagt (nach traditioneller Auslegung = „als uralte Überlieferung" hat 
man gesagt): Er ist frei von menschlichen Gerichten n-n l o a * m e , aber ihre Sache 
ist dem Himmel ( = Gott) überlassen. — Die ganze Stelle s. bei Mt 5, 21 S. 274 oben. 
Die vorstehende Übersetzung, die den Anfang des Issischen Ausspruchs als Frage faßt, 
will uns richtiger dünken als die bei Mt 5, 21 gebrachte Übersetzung. 

4 , 5 : D e r e r h e l l e n wird das V e r b o r g e n e der F i n s t e r n i s 
u. o f f e n b a r e n die R a t s c h l ä g e der H e r z e n . 

S o t a 3 a Bar: R . M e i r (um 150) sagte: Der Mensch begeht eine Übertretung im ver
borgenen, aber Gott macht ihn öffentlich bekannt. j | Midr Ps 14 § 1 (56 b ) : R . Jirm t -ja 
(um 320) hat gesagt: W a s bedeutet, was geschrieben steht: Arglistig ist das Herz 
mehr denn alles, u. verderbt ist es, wer mag es kennen? Jer 1 7 , 9 . Ferner steht hinterher 
geschrieben: Ich, Jahve, erforsche das Herz, prüfe die Nieren Jer 1 7 , 1 0 . Ich bin es, 
der den Herzen nachspürt u. die Nieren prüft u. das Verborgene offenbart r s nbjsi 
n i r o : n . Und ebenso hat Daniel gesagt: Er offenbart Tiefes u. Verborgenes; er weiß, 
was in Finsternis ist, u. Licht wohnt bei ihm Dn 2, 22 . 

4 , 7 : W a s h a s t du, das du n i c h t e m p f i n g s t ? 
Aboth 3 , 7 : R . El'azar b. J e huda aus Bartotha (um 110) sagte: Gib ihm (Gott) von 

dem Seinigen; denn du u. das Deinige gehört ihm. Und so sagt (die Schrift) bei David 
(s. bei R o m 11, 2 iv 'HXsiq): Denn von dir ist das alles, u. von deiner Hand haben wir 
es dir gegeben 1 Chr 2 9 , 1 4 . — Zahlreiche Belege zu dem Satz, daß Gott der Geber 
von allem ist, finden sich in den sog. Tischgesprächen des Aristeasbriefes 187—292 . 
Einige Beispiele mögen hier folgen. 1 9 5 — 2 0 0 : Der König (Ptolemäus) fragte den 
Folgenden (unter den jüdischen Übersetzern der Tora), was ihm wohl für sein Leben 
das höchste (Gut) sei. Und er erwiderte: Die Erkenntnis, daß Gott alles beherrscht, 
u. daß bei unsren besten Handlungen nicht wir unsre Entschlüsse ausfuhren, sondern 
Gott mit seiner Macht alles vollendet u. leitet. Auch diesem bezeugte er, daß er recht-
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rede, u. fragte den Nächsten, wie er seine Macht unversehrt erhalten u. schließlich 
seinen Nachkommen in gleichem Zustand übergeben könne. Und er antwortete: W e n n 
du immer Gott bittest, dir für deine Unternehmungen gute Gedanken zu geben, u. 
wenn du deine Nachkommen mahnst, nicht auf ihre Macht u. ihren Reichtum stolz 
zu sein, da Gott es sei, der dies schenke, u. sie nicht aus sich die höchste Macht über 
alle hätten. Er stimmte dieser Ansicht bei u. fragte den Folgenden, wie er die Schickungen 
ruhig ertragen könne. Und er entgegnete: W e n n du dir vorstellst, daß alle Menschen 
von Gott bestimmt sind, die größten Übel wie die größten Güter zu erfahren, u. daß 
es für einen Menschen unmöglich ist, hieran keinen Teil zu haben, Gott aber, den man 
(darum) bitten muß, Standhaftigkeit verleiht. Auch diesem dankte er u. sagte, daß die 
Gedanken, die sie alle geäußert, recht seien. Nur noch einen will ich befragen. . . . 
Dann fragte er den Mann: W a s ist das W e s e n der Tapferkeit? Und er antwortete: 
W e n n der rechte Entschluß in der Stunde der Gefahr dem Vorsatze gemäß ausgeführt 
wird. Es wird dir aber, o König, von Gott alles zu deinem Vorteil vollendet, da du das 
Rechte willst. Al le stimmten bei u. bezeigten laut ihren Beifall. Der König aber sagte 
zu den Philosophen — denn es waren nicht wenige dabei — : Ich meine, diese Männer 
sind durch Tüchtigkeit u. Weisheit ausgezeichnet, da sie solche Fragen aus dem Stegreif 
gehörig beantwortet haben, alle in ihrer Rede von Gott ausgehend. — Das. 2 1 0 : Der 
König sprach zum Nächsten: Welches ist die Stimmung der Frömmigkeit? Und er 
antwortete: Überzeugt sein, daß Gott alles in allem wirkt u. kennt, u. daß ein Mensch, 
der unrecht oder übel tut, ihm wohl nicht verborgen bleiben kann. Denn wie Gott der 
ganzen W e l t Gutes tut, so kannst auch du wohl fehllos sein, wenn du ihn nachahmst. — 
Das. 224 f.: Er fragte den Folgenden, wie er dem Neid entgehen könne. Und nach einer 
Pause antwortete er: W e n n du vor allem bedenkst, daß Gott allen Königen Ansehen 
u. hohen Ruhm verleiht, u. daß niemand aus sich König ist. Denn alle zwar wollen 
diese Macht erlangen, aber sie können es nicht, weil es eine Gottesgabe ist. Er lobte 
ihn mit vielen Worten u. fragte den Nächsten, wie er seine Feinde verachten könne. 
Und er antwortete: W e n n du allen Menschen Wohlwollen zeigst u. ihre Freundschaft 
gewinnst, brauchst du wohl niemand zu fürchten. Allen Menschen aber angenehm zu 
sein u. (dies) als eine schöne Gabe von Gott empfangen zu haben, das ist das Beste. — 
Das. 229: Er fragte den Nächsten: W a s ist der Schönheit gleich an W e r t ? Und er 
antwortete: Die Frömmigkeit; denn sie ist die größte Schönheit. Ihre Kraft aber ist 
Liebe, die eine Gottesgabe ist. — Ferner s. das. 219 . 223 . 227 . 231 . 237 f. 239 f. 243 . 
248. 252 . 2 5 9 . 266 . 269 . 276 . 290. 292 . 

4 , 8 : M ö c h t e t ihr doch h e r r s c h e n , d a m i t a u c h wir 
m i t euch h e r r s c h t e n ! 

Über die Teilnahme der Gerechten am Endgericht, bezw. über die Vollstreckung 

tles göttlichen Gerichtsurteils durch sie s. Exk . : „Sch e ol" usw. II, 10. 

4 , 9 31: A l s dem T o d V e r f a l l e n e . 
Vgl . bei Rom 8, 36 S. 258 ff. 

4, 9 Sö: E i n S c h a u s p i e l . . . für die E n g e l . 
Zur Anteilnahme der Engel an dem Ergehen der Frommen s. die Zitate bei Lk 1,19 S. 95 , // . 

4 , 1 1 : B i s zur g e g e n w ä r t i g e n S t u n d e h u n g e r n 
u. d ü r s t e n w i r u. s i n d n a c k t . 

Aboth 6 , 4 : Das ist der rechte W e g zur Tora (u. zugleich das Geschick derer, die 

sie erwerben wollen): Iß Brot mit Salz „u. trinke Wasser mit Maß" ( E z 4 , 1 1 ) , schlafe 

auf der Erde u. lebe ein Leben der Entbehrung, aber mühe dich mit der Tora. W e n n 

du also tust, „Heil dir, u. du hast es gut!" Ps 1 2 8 , 2 . „Heil dir", in dieser W e l t ; „u-

du hast es gut", für die zukünftige W e l t . 
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4 , 1 2 2(: W i r m ü h e n u n s , m i t den e i g e n e n H ä n d e n a r b e i t e n d . 

Über Wertschätzung der Handarbeit u. über Rabbinen, die sich durch 

ihrer Hände Arbeit nährten, s. bei Mk 6, 3 S. 10 u. bei Apg 1 8 , 3 S. 745 

Nr. 1 u. 2. — Zum Teil sind es gerade die angesehensten Schrift

gelehrten gewesen, die sich infolge ihrer Armut zur Handarbeit ge

nötigt sahen. So verdiente sich Hillel (um 20 v. Chr.) seinen Lebens

unterhalt anfänglich als Tagelöhner u. R. Meir (um 150) als Schreiber, 

s. Joma 3 5 b u. Midr Qoh 2 , 1 8 (15») bei Mt 20, 2 83 S. 831 . — R. 'Aqiba 

(f um 135) sammelte täglich ein Bündel Stroh (andre Lesart: ein 

Bündel Holz), das er dann verkaufte, um sich das Leben zu fristen, 

s. AbothRN 6 ( 3 b ) bei Mt 12 ,41 33 S. 650 unten. - Hier sei noch auf 

folgende Nachricht über R. JehoschuaJ (um 90) verwiesen. 

B ^ a k b 2 8 a : ( A l s Habhan Gaml iö l , u m 9 0 , w e g e n se ines her r i schen Auf t r e t ens g e g e n 
R . J e hoschua< das Patr iarchat e ingebüß t hat te ,) sprach e r : I ch wil l g e h n u. den 
R. J e hoschua< besänf t igen (ve r söhnen ) . A l s er in se in Haus k a m , sah er, d a ß die Mauern 
se ines Hauses g e s c h w ä r z t waren . Er sp rach zu i h m : A u s den W ä n d e n de ines H a u s e s 
wi rs t du erkannt , d a ß du ein Schmied "orx ( auch = „ K ö h l e r " ) bist . Er an twor te te 
i h m : W e b e de r Genera t ion , deren Führer ( V e r s o r g e r c j " ? ) du bist [u . w e h e d e m Schiff, 
dessen S teuermann du b i s t ] ! D e n n du w e i ß t n ich t u m die N ö t e de r Ge leh r t enschü le r , 
w o v o n sie s ich erhal ten u. w o m i t s ie s ich ernähren. Er sprach zu i h m : „ I c h d e m ü t i g e 
mich dir g e g e n ü b e r "•"?*??;• (9- be i M t S. 285 F u ß n o t e 1), ve rze ihe mi r ! " A b e r e r 
beach te te ihn nich t . „ S o tu e s (fuhr R a b b a n Gaml iö l fort) w e g e n de r Ehre m e i n e s 
V a t e r s ! D a besänf t ig te er ihn. — D i e Para l le len p B e r a k h 4 , 7 d , 18 u. pTa ' an 4, 6 7 ' 1 , 3 5 : 
(Rabban G a m l i ö l ) g i n g zu R . J ' h o s c h u a ' ; er traf ihn, w i e er dasaß u. Nadeln r u - ? 
anfert igte . Er sprach zu i h m : D a v o n l ebs t d u ? E r an twor te te i h m : Und je tz t erst m u ß t 
du W i s s e n d a v o n b e k o m m e n ? W e h e de r Genera t ion , deren Führer du bis t ! Er sp rach 
zu i h m : Ich d e m ü t i g e m i c h dir g e g e n ü b e r . — V g l . auch Hör 1 0 a be i 1 K o r 3 , 5 S. 3<2 . 

4 , 1 2 0 : tieschmäht, s e g n e n wir ; v e r f o l g t , h a l t e n w i r aus. 

Hierzu s. d ie Zitate be i M t 5 .11 91 S. 2 2 0 ; ferner D e r e k h E r e c Zuta 1; Sanh 7 a ; Mid r 

Ps 16 § 11 ( 6 2 : 1 ) be i M t 5 , 1 1 5 8 S . 2 3 0 Nr . 7 ; endl ich die Ste l len bei M t 5 , 1 0 Nr. 1 S . 2 2 0 

u. bei R o m 1 2 , 1 4 S . 2 9 8 . 

4. 13: W i e K e h r i c h t der W e l t s ind wir g e w o r d e n , 

a l l er ( a l l g e m e i n e r ) U n r a t . 

TTsgixäOctQiia L X X Spr 2 1 , 1 8 a = Sühnopfer, Lösegeld; Textwort: 

- • ? 3 ; ähnlich neoitprj/iia = Lösegeld Tob 5, 18.b Doch liegt diese Be

deutung der beiden Wörter an unsrer Stelle zu fern, jedenfalls wird 

sie vom Zusammenhang nicht gefordert. Darum wird ntoixäüaptia 

angemessener zu fassen sein = Abgang, Kehricht (was beim Ausfegen 

weggetan wird) u. ntQiil>rli.ia = Schmutz, Unrat (was beim Abwischen 

weggetan wird). Dem ersteren würde dann etwa das aramäische X S T , 

Plural "p2T, N - S T , C u. dem letzteren das hebräische rsirud entsprechen. 

Dem Sinne nach verwandt sind xfßdrjAor u. axai/aoaia Weish 2 ,16 . e 

a. L X X Spr 2 1 , 1 8 : L ö s e g e l d nsQtxd&agfiec für den Gerech ten ist de r G o t t l o s e . 
b. T o b 5 , 1 8 : G e l d k o m m e n ich t zu G e l d , sondern ein L ö s e g e l d nsQixprjfi« für unser 

Kind m ö g e es w e r d e n . 
C. M Q 10 b : R a b a ( t 3 5 2 ) hat g e s a g t : W e n n j e m a n d (an d e n Zwischen fe i e r t agen 

seinen H o f ) v o m Kehr i ch t N-OM re in ig t mit R ü c k s i c h t auf Ä s t c h e n ( H o l z s t ü c k e , b l o ß 
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um diese für sich zu sammeln), so ist es erlaubt; wenn aber mit Rücksicht auf den 
Erdboden (um diesen zu säubern), so ist es verboten. W i e hat man sich das zu denken? 
Nimmt er die großen Stücke u. läßt die kleinen liegen, so geschieht es mit Rücksicht 
auf die Ästcheu (u. es ist dann erlaubt); nimmt er die großen u. die kleinen Stücke, 
so geschieht es mit Rücksicht auf den Erdboden (u. ist verboten). — Ähnliches BB 54". 

d. Tanch -a-nsa 191'*: Gott sprach: Die Götzendiener sind Unrat r i t ins , wie es heißt: 
Die Völker sollen Brandstätten von Kalk werden, abgehauene Dornen, die Feuer fangen 
Jes 3 3 , 1 2 ; . . . aber die Israeliten sind Gerechte, sind reiner Weizen. — Dasselbe N u R 4 
( 1 4 1 b ) ; stark abweichend TanchB -ansa § 22 ( I 0 H ) . 

e. Wei sh 2 , 1 6 : Als Schlacke (oder Spreu) xißdrjXoy gelten wir (die Gottlosen) ihm (dem 
Frommen) u. von unsren Wegen hält ersieh fern wie von Unreinheiten cJ? dno axa9aQoi(ov. 

4, 14: W i e m e i n e g e l i e b t e n K i n d e r . 
1. „Kinder" C - J S im uneigentlichen Sinn heißen: « . die Israeliten in ihrem Ver

hältnis zu Gott, s. bei Mt 5, 9 S. 219 Nr. 2 ; ß. die zum Gottesdienst versammelten Ge
meindeglieder in ihrem Verhältnis zum vortragenden Gelehrten, s. GnR 33 ( 2 0 a ) bei 
Mt 3, 9 S. 118 f.; y. die Schüler in ihrem Verhältnis zum Lehrer, s. bei Joh 1 3 , 3 3 S. 559 ; 
ferner s. BB 1 0 b bei Mt 5, 7 S. 204 Nr. 5 ; Sanh 13b bei Apg 6, 6 S. 649 Nr. 3 A n m . « ; 
Derekh Erec 6 ; Sanh 30b. _ Die Grundangabe findet sich Sanh 1 9 b : R. Sch e muel 
b. Nachman (um 260) hat gesagt, R.Jonathan (um 220) habe gesagt: W e n n einer den 
Sohn eines andren Tora lehrt, so rechnet es ihm die Schrift so an, als ob er ihn 
erzeugt hätte; denn es heißt: Dies sind die Nachkommen Ahrons u. Moses Nu 3 , 1 , u. 
weiter steht geschrieben: Dies sind die Namen der Söhne Ahrons Nu 3 , 2 (obwohl sie 
also Söhne Ahrons waren, heißen sie zuvor Nachkommen Ahrons und M o s e s ) ; das 
will dich lehren: Ahron hatte sie erzeugt u. Mose hatte sie gelehrt, deshalb wurden 
sie nach seinem Namen genannt. — Ferner s. bei 1 Kor 4 , 1 5 SB u. 4 , 1 7 . 

2. „Die geliebten Kinder", aramäisch = » ; r a n s ^ , zB Midr Esth Einl. 8 2 a , s. bei 
Mt 5, 9 S. 2 1 9 ; oder r~"~" yiz, zB Targ A m 9 , 7 : Seid ihr denn nicht wie geliebte 
Kinder vor mir geachtet, Haus Israel? spricht Jahve. 

4 , 1 5 21: D e n n wenn ihr z e h n t a u s e n d E r z i e h e r habt . 

nmdaywyög ist in der Form aian? oder «airn? zu einem im Rabbinischen 
gerade nicht seltenen Lehnwort geworden. 

SNu 11, 5 § 87 (23b); W i r gedenken . . . der Gurken u. der Melonen u. des Lauchs 
u. der Zwiebeln u. des Knoblauchs Nu 1 1 , 5 . R. SchimSon (um 150) sagte: Warum ver
wandelte sich ihnen das Manna (dem Geschmacke nach) in jedes Ding (Speise), das 
sie wollten, nur nicht in diese fünf Arten? Ein Gleichnis. Gleich einem König von 
Fleisch u. Blut, der seinen Sohn einem Erzieher ;IJ-IE übergab, u. er saß u. gab ihm 
Aufträge u. sprach zu ihm: Worauf (vor allem) zu sehen ist, ist, daß er keine schädliche 
Speise ißt u. kein schädliches Geträuk trinkt! Und bei dem allem murrte jener Sohn 
über seinen Vater, indem er sagte: Nicht weil er mich liebhat (geschieht das), sondern 
weil er (selbst) es nicht essen kann (u. deshalb es auch mir nicht gönnt). — Ein 
weiteres Gleichnis, in welchem R. Schim'on den „Pädagogen" verwendet, findet sich 
P csiq 17- , s. bei Mk 4, 30 S. 8 oben. |i SDt 1, 20 § 19 (69») : Ihr seid bis zum Emoriter-
gebirge gekommen, das Jahve, unser Gott, uns geben will Dt 1 ,20 . Ein Gleichnis. 
Gleich einem König, der seinen Sohn einem Erzieher JU-I-E übergab, u. dieser fühlte 
ihn herum u. zeigte ihm (alles) u. sprach zu ihm: Alle diese Weinstöcke sind dein u. 
alle Weinberge u. alle diese Oliven sind dein. A l s er müde geworden war, sie zu zeigen, 
sprach er zu ihm: Alles, was du siehst, ist dein. . . . II pSanh 10, 2 8 b , 5 1 : R. Chunja 
(um 350) hat im Namen des R. EUazar (um 27u) gesagt: Warum hieß (des Königs) 
Name Aha9 T ~ N ? W e i l er sich der Synagogen u. Lehrhäuser bemächtigte T-JS. Warum 
bemächtigte er sich ihrer? Er glich einem König, der einen Sohn hatte, u. den er 
seinem Erzieher w i - t ' s übergab. Dieser aber suchte ihn zu töten. Er sprach: W e n n 

22* 
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ich ihn tö te , s iehe, so bin ich d e s T o d e s s c h u l d i g ; v i e l m e h r s iehe , i ch w e r d e ihm se ine 
A m m e entz iehen, dann st irbt er v o n se lbs t . (For t se t zung der Ste l le mi t A n w e n d u n g 
des G le i chn i s se s s. be i L k 2 , 2 5 S. 129 unten.) | | D t R 2 ( 1 9 8 d ) s. be i L k 1 5 , 1 8 91 S. 2 1 6 ; 
P°siq 101 b s. be i A p g 19, 9 Nr. 2 S . 7 5 1 . || N u R 1 ( 1 3 5 a ) : H a b e i c h ihnen n ich t ( sprach 
Go t t ) drei Erz ieher • p u - r ers tehen lassen , M o s e , A h r o n u. M i r j a m ? I m V e r d i e n s t e M o s e s 
habt ihr das M a n n a g e g e s s e n ; . . . im Verd iens t e A h r o n s habe ich e u c h mi t den W o l k e n 

der Her r l i chke i t u m g e b e n ; . . . u. der Brunnen ward ihnen im V e r d i e n s t d e r Mir jam || 
D t R 2 ( 1 9 7 d ) : E s e rhö re d ich J ahve a m T a g e der N o t P s 20, 2 . D i e R a b b i n e n s a g t e n : 
W o m i t läß t s ich d a s v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m K ö n i g s s o h n , der s i ch s c h l e c h t e r Ar t 
zuwand te (entar te te) , u. er hat te drei Erzieher TJU-IE. D e r erste s a g t e : Man m a c h e i h m 
Fesse ln v o n 100 P f u n d ! D e r zwe i t e s a g t e : Bei Fes se ln v o n 100 P fund kann er n ich t 
bes tehn, v i e l m e h r m a c h e m a n i h m Fesse ln von 12 P fund ! E s k a m der dri t te u. s a g t e : 
W i e kann er be i F e s s e l n v o n 12 Pfund b e s t e h n ! M a n m a c h e i h m F e s s e l n v o n 1 Pfund. 
S o hat M o s e g e s a g t : E s m ö g e n (Israel) Fes se ln v o n 100 Pfund g e m a c h t w e r d e n , w i e 
es he iß t : V i e l e N ö t e u. Ü b e l w e r d e n e s treffen D t 3 1 , 1 7 . D a v i d s a g t e : M a n m a c h e ihm 
Fesse ln v o n 12 Pfund , w i e es he iß t : E s e rhöre dich J a h v e a m T a g e de r N o t P s 20 , 2 , 
g le i ch wie de r T a g 12 S tunden hat . A l s J e r emia erstand, sprach er v o r i h m : Her r de r 
W e l t , es ist ke ine Kraf t in ihnen zu t ragen, w i e D a v i d g e s a g t ha t : A m T a g e de r N o t ; 
v i e lmehr m a c h e m a n für s ie Fesse ln v o n 1 Pfund , w i e e s he iß t : Eine Zei t de r Drangsa l 
ist e s für J a k o b , abe r er wird daraus erret tet w e r d e n Je r 30 , 7. 

4 , 1 5 89: N i c h t v i e l e V ä t e r . 
Als „Vater" im uneigentlichen Sinn wird angesehen: « . ein Vor

mund, der ein Waisenkind großzieht;a ß . jeder, der einen Nichtisraeliten 
zu einem Proselyten des Judentums macht ;b y. ein Lehrer, der einen 
andren die Tora lehrt.c 

a. Sanh 1 9 b : W e r e ine W a i s e in s e i n e m H a u s e erzieht, d e m rechne t es d ie Schrift 
so an, a ls o b e r sie e rzeug t hätte. II E x R 4 6 ( 1 0 1 c ) : Nun aber, J a h v e , b is t du j a unser 
V a t e r Jes 64 , 7. G o t t sprach zu den Is rae l i ten: Ihr laßt eure V ä t e r A b r a h a m , Isaak u. 
J a k o b dahinten u. nenn t m i c h V a t e r ? Sie an twor te ten i h m : D i c h e rkennen wir a ls 
V a t e r an. G l e i c h e iner W a i s e , d ie be i e inem V o r m u n d o-eii-^-ss. ( = initgonog) e rzogen 
w u r d e . D iese r wa r ein gü t ige r ü. t reuer M e n s c h u. z o g sie auf u. behü te te sie , w ie es 
s ich gehör t e . A l s er s ie verhei ra ten w o l l t e , k a m der Schre iber , u m den Ehever t rag 
aufzuschre iben . Er sp rach zu ihr : W i e ist dein N a m e ? Sie a n t w o r t e t e : S o u. s o . Er 
sprach zu ihr : Und w i e ist der N a m e de ines V a t e r s ? D a fing sie an zu s c h w e i g e n . Ihr 
V o r m u n d sp rach zu ihr : W a r u m s c h w e i g s t d u ? Sie an twor te t e i h m : W e i l i ch als Vater 
für m i c h nur d i c h k e n n e ; denn der , w e l c h e r g roßz ieh t , w i rd Va te r =s genannt , aber 
n icht der Erzeuger . D i e W a i s e , das s ind die Israel i ten, w ie e s he iß t : W i r s ind W a i s e n 
g e w o r d e n , va te r los K L 5, 3 ; ihr gü t ige r u. t reuer V o r m u n d , das ist G o t t ; d ie Israel i ten 
fingen an, ihn „unse r Va t e r " zu nennen, w i e es he iß t : Nun aber , J ahve , b is t du unser 
V a t e r J e s 64 , 7 . G o t t s p r a c h : Eure V ä t e r lasse t ihr dahinten u. nenne t m i c h „unse r 
V a t e r " ? D e n n e s he iß t : B l i c k e t auf A b r a h a m , euren V a t e r ! Jes 5 1 , 2 . Sie sprachen zu 
i h m : Herr d e r W e l t , der, w e l c h e r g roßz ieh t , ist V a t e r s s u. n icht der Erzeuger , w ie e s 
he iß t : D e n n du bis t unser Va te r , denn A b r a h a m w e i ß v o n uns n ich t s u. Israel ( = J a k o b ) 
kenn t uns n ich t J e s 6 3 , 1 6 . 

b. G n R 8 4 ( 5 3 b ) : R . Etfazar (um 2 7 0 ) hat im N a m e n des R . J o s e b . Z imra ( u m 2 2 0 ) 
g e s a g t : W e n n al le , d ie in d ie W e l t k o m m e n , s ich vere in ig ten , auch nur e i n e M ü c k e 
zu schaffen, s o würden s ie e s n i ch t v e r m ö g e n , u. du s a g s t : D i e See len , die s ie in 
Charran g e m a c h t hat ten ( so Gn 1 2 , 5 nach d e m M i d r ) ! V i e l m e h r s ind dami t die P rose ly t en 
gemein t , d ie A b r a h a m b e k e h r t ha t te ; u. w e s h a l b heißt e s : „ D i e sie g e m a c h t hat ten" 
u. n i ch t : „ D i e s ie b e k e h r t h a t t e n " ? U m d ich zu lehren , daß j ede r , de r den P rose ly t en 
(zu G o t t ) herzubr ingt , ist, w i e w e n u er ihn geschaffen hät te . 

C. Sanh 9 9 b : R e s c h Laq i sch (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W e r den Sohn se ines Nächs ten 
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T o r a lehrt , d e m rechne t es die Schrif t s o an, a l s o b er ihn geschaffen hä t t e ; denn es 
he iß t : D i e See len , d ie sie in Cbarran g e m a c h t hat ten G n 12, 5 ( s . das v o r i g e Zi ta t ) . 
Hierzu v g l . Sanh 1 9 b bei 1 K o r 4 , 1 4 S. 3 3 9 Nr . 1. || N e d 4 1 « : A l s R a b b i ( f 2 1 7 ? ) die 
Ha lakha nach dre izehn (ve r sch i edenen ) Ar t en ge l e rn t hat te , lehr te er den R . Chij ja 
(um 2 0 0 ) s i eben d a v o n . Sch l i eß l i ch e rk rank te R a b b i ; da w iede rho l t e R . Chij ja v o r ihm 
j e n e s ieben Ar t en , d ie er ihn ge leh r t hat te , d ie (übr igen) s e c h s aber wa ren dahin (in 
Ve rges senhe i t ge ra t en ) . E s war ein W a l k e r da, der R a b b i zugehör t hat te , a l s er j e n e 
lernte ; zu d i e sem g i n g R . Chij ja u. le rn te s ie v o r d e m W a l k e r ; dann g i n g er hin u. 
w iede rho l t e sie v o r Rabb i . A l s nun R a b b i d iesen W a l k e r sah , s ag t e er zu i h m : D u 
hast m i c h g e m a c h t (geschaf fen) u. den Chij ja. E in ige s a g e n : S o hat er zu i h m g e s a g t : 
Du hast d e n Chij ja g e m a c h t , u . Chi j ja ha t m i c h g e m a c h t . V g l . a u c h B M 2 , 1 1 : Hande l t 
es s ich u m einen ver lo renen G e g e n s t a n d se ines V a t e r s u . u m einen s o l c h e n se ines 
Lehrers , s o g e h t der se ines Lehre r s v o r ; denn sein V a t e r ha t ihn in d i e se W e l t gebrach t , 
während se in Lehrer , der ihn W e i s h e i t ge l eh r t hat , ihn in das L e b e n de r zukünf t igen 
W e l t br ingt . — Sanh 1 0 1 8 : ( A l s R . T a r p h o n , R . J c hoschuac , R . Eltazar b. 'Aza r j a u. 
R . cAqiba d e m R . El i 'ezer , u m 90 , e inen K r a n k e n b e s u c h m a c h t e n ) an twor t e t e R . El 'azar 
b . ' A z a r j a u. s p r a c h : B e s s e r b is t d u für Israel a l s ein V a t e r u. e ine Mut t e r ; denn ein 
Va te r u. e ine Mut te r (haben W e r t u. B e d e u t u n g ) in dieser W e l t , der Meis te r aber in 
d ieser W e l t u. für d ie zukünf t ige W e l t . — Ferne r s. be i 1 K o r 4 , 1 7 . 

4 , 1 5 <$: D e n n durch das E v a n g e l i u m h a b e ich euch g e z e u g t . 
Hierzu s. den v o r i g e n A b s c h n i t t 4 , 1 5 SB A n m . c. 

4 , 1 7 31: W e l c h e r m e i n g e l i e b t e s K i n d ist . 
V g l . bei 1 K o r 4 , 1 4 u. 4 , 1 5 33 A n m . c . || S D t 6 , 7 § 3 4 ( 7 4 a ) : Schär fe s ie de inen Kindern 

ein D t 6 , 7, das sind de ine Schüler . Und s o f indest du überal l , d a ß die Schü le r „ S ö h n e " 
z~:z genannt w e r d e n ; denn es h e i ß t : Söhne se id ihr J a h v e n eu rem G o t t D t 1 4 , 1 ; ferner 
heißt e s : E s k a m e n die Söhne der P r o p h e t e n heraus 2 K g 2, 3 . W i e , waren e s denn 
die Söhne der P r o p h e t e n ? W a r e n e s n ich t S c h ü l e r ? V i e l m e h r e rg ib t s ich v o n hier in 
b e z u g auf Schüle r , d a ß sie „ S ö h n e " g e n a n n t w e r d e n . Und e b e n s o findest du bei Hiskia , 
dem K ö n i g v o n Juda, daß er die g a n z e T o r a Israel ge lehr t hat, u. er nannte sie „ S ö h n e " 
=-i3, w i e es h e i ß t : M e i n e Söhne , nun seid n ich t nach läss ig 2 Chr 2 9 , 1 1 . Und w i e die 
Schüler „ S ö h n e " genannt we rden , so wird der Lehre r „ V a t e r " a s genannt , w i e e s 
he iß t : Und Elisa sah u. schr ie auf : „ M e i n Vater , mein Vater , W a g e n Israels u. se ine 
Rei te r !" u. er sah ihn nicht m e h r 2 K g 2 , 1 2 . Fe rne r he iß t e s : Und El i sa w a r an seiner 
Krankhei t e rkrankt , an der er s te rben so l l te , u. der Kön ig Is raels k a m zu ihm u. 
we in te u. fiel auf sein A n g e s i c h t u. s p r a c h : Mein Vater , me in V a t e r 2 K g 1 3 , 1 4 (das 
Zitat ist ungenau ) . 

4 , 1 7 95: M e i n e W e g e . 
666g = A r t u. W e i s e , v g l . bei A p g 9, 2 83 S. 6 9 0 . 

4, 19 : W e n n d e r H e r r w i l l (s . be i J a k 4 , 1 5 ) . 

4 , 2 1 : So l l ich mi t e i n e m S t o c k zu euch k o m m e n ? 

Qctßdog = Stock, Rute; im Rabbinischen dürfte dafür das gangbarste 

Wort sein b ^ r ; a sachlich gleichbedeutend ist nrns^,b aram. x n ^ r i , der 

„Riemen". 
a. S D t 1 1 , 1 2 § 4 0 ( 7 9 ' ) : R- S c h i m o n b . Jocha i ( um 150) s a g t e : Ein B r o t u. ein S t o c k 

--"i k a m e n z u s a m m e n g e b u n d e n v o m H i m m e l hernieder . G o t t sp rach zu den Is rae l i ten: 
W e n n ihr die T o r a tut, s iehe , so ist B r o t z u m E s s e n ; w e n n aber nicht , s iehe , so is t 
der S t o c k , u m dami t g e s c h l a g e n zu w e r d e n . Und w o findet s ich die Deu tung der 
S a c h e ? Siehe, e s he iß t : W e n n ihr wi l l i g u. g e h o r s a m seid , so l l t ihr das Bes t e de s 
Landes e s s e n ; wenn ihr euch aber w e i g e r t u. widerspens t ig seid , so l l t ihr v o m S c h w e r t e 
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gef ressen w e r d e n ; denn J a h v e hat e s g e r e d e t ( Jes 1 ,19 f.; der S c h l u ß des Zitats ist 
ungenau) . — Para l l e l e : L v R 35 ( 1 3 2 c ) ; h ier w e r d e n die W o r t e : „ ihr so l l t v o m S c h w e r t e 
a-in ge f ressen w e r d e n " g e d e u t e t : „ ihr so l l t Johann isbro t T ^ r . e s s e n " . D i e s e D e u t u n g 
g e h ö r t j e d o c h n a c h d e m F o l g e n d e n u. nach L v R 13 ( 1 1 4 b ) d e m R. A c h a (um 3 2 0 ) an ; 
s. bei L k 1 5 , 1 6 S . 2 1 4 A n m . d. || P ' s i q 1 2 0 a : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : G le i ch 
e inem Kön ig , de r z w e i Söhne hat te ; er ä rger te s ich über den ersten u. n a h m den S t o c k 
h?vn r s u. s c h l u g ihn u. ve rbann te ihn. . . . — D a s s e l b e Midr K L Einl . Nr. 2 ( 3 0 a ) . |! 
Sanh 7 b : W e n n R a b Huna ( f 2 9 7 ) zur Ger i ch t s s i t zung g ing , sag te e r : Br ing t mi r me in 

- H a n d w e r k s z e u g : S t o c k bpw u. R i e m e n n n s ^ (zur Z ü c h t i g u n g ) u . B lashorn (in das bei 
der Bann v e r h ä n g u n g g e s t o ß e n wurde ) u. Sanda len (zur V o l l z i e h u n g der Ze remon ie de s 
Schuhausz iehens bei V e r w e i g e r u n g der Lev i ra t sehe ) . I ch befahl euren R ich te rn zu j ene r 
Zeit Dt 1,16. R . J o c h a n a n ( f 279) hat g e s a g t : In b e z u g auf S t o c k u. R i e m e n sei hurt ig 
( w e n d e sie a l s R i c h t e r f leißig an, u m F u r c h t auf die G e m e i n d e zu l e g e n ; v g l . Rasch i 
z. St . ) . — Ü b e r b p * a ls W a n d e r s t a b s. be i M t 1 0 , 1 0 2) S. 5 6 9 . 

b. Sanh 7 b s. A n m . a Ende . || G n R 2 0 ( 1 3 c ) : R . EUazar (um 2 7 0 ) hat g e s a g t : Has t 
du j e in d e i n e m L e b e n gesehen , daß, w e n n ein M e n s c h einen andren mi t e inem S t o c k 
bp-2 g e s c h l a g e n hat, er ihn n o c h e inmal m i t e i n e m R i e m e n ny i s i s c h l ä g t ? E b e n s o : 
„ D u so l l s t verf lucht sein unter a l l e m V i e h " nsnan G n 3 , 1 4 , u m s o m e h r (— dann 
d o c h e rs t rech t ) „un te r a l l em Get ier de s F e l d e s " Gn 3 , 1 4 . — Die Ze i t de r T r ä c h t i g k e i t 
be t rägt be i der rtsna, den Haust ieren, b is zu 12 Mona ten , b e i m W i l d r n s n r « n me i s t 
kürzere Ze i t ; d a g e g e n be i der S c h l a n g e nach rabbin ischer A n s c h a u u n g mindes t ens 
7 J a h r e ; w u r d e die S c h l a n g e also v o r den Haust ieren ver f lucht m i t d e m härteren 
F luch , dann v o l l e n d s v o r d e m W i l d , de s sen F l u c h mi lde r ist. E b e n s o ist der S c h l a g 
mi t d e m S t o c k d ie här tere Strafe, so d a ß hinterher n iemand n o c h zur mi lde ren Strafe 
mi t d e m R i e m e n greif t . || N u R 16 ( 1 8 1 c ) : JAmaleq w o h n t im Süd lande Nu 1 3 , 2 9 . A u s 
w e l c h e m G r u n d e b e g a n n e n (die z u r ü c k g e k e h r t e n Kundschaf te r ) mi t c A m a l e q ? Gle i ch 
e inem Kind , das s ich v e r g a n g e n hatte u . mi t d e m R i e m e n g e s c h l a g e n w u r d e ; soof t 
man es nun in Furch t se tzen w o l l t e , er innerte m a n es an den R i e m e n , m i t d e m es 
g e s c h l a g e n w o r d e n war . E b e n s o war cAmaleq ein s c h l i m m e r R i e m e n (e ine G o t t e s g e i ß e l ) 
für Israel . || T S u k k a 2, 6 ( 1 9 4 ) : R . M e i r ( u m 150) s a g t e : W e n n die H i m m e l s l i c h t e r (bei 
Sonnen- und Mondf ins ternissen) g e s c h l a g e n w e r d e n , s o ist das ein s c h l i m m e s Ze ichen 
für d ie Hasse r Israels ( = für die g o t t l o s e n Israeli ten, s. be i Mt S. 133 F u ß n o t e 1), wei l 
d iese an S c h l ä g e (Strafen) g e w ö h n t sind. Er sag t e ein Gle ichn i s . W o m i t läßt s ich die 
Sache v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem Schul lehrer , der in das S c h u l z i m m e r eintrit t u. s ag t : 
Br ingt mir den R i e m e n ! W e r fürchtet s i c h ? Der , w e l c h e r daran g e w ö h n t ist, g e s c h l a g e n 
zu we rden . || Mi t der r.vvs-; die a l le rd ings für d iesen Z w e c k b e s o n d e r s he rger ich te t 
war , w u r d e auch d ie Geiße lungss t ra fe v o l l s t r e c k t , s. bei 2 K o r 11 , 2 4 . 

5 , 1 s)i: H u r e r e i . 

noQveict = r i : t , aram. » P « T . — Eine eigentliche Definition von P « T 

ist uns in der altrabbinischen Literatur nicht begegnet. Im allgemeinen 

wird man sagen können, daß unter „Hurerei" « . jeder außereheliche 

Geschlechtsverkehr a u. ß. jeder Geschlechtsverkehr derjenigen Eheleute 

verstanden worden ist, deren Ehe, wenn auch in legaler Form ge

schlossen, doch aus irgendeinem Grunde den rabbinischen Bestimmungen 

nicht entsprach.b Demgemäß galt als nj-ii „Hure" im weitesten Sinn 

des Wortes jede Frau, der in hurerischer Weise, d. h. entweder außer

ehelich oder in illegitimer Ehe, beigewohnt war.c Daneben gibt es 

aber auch Erklärungen, die r o i i in einem engeren Sinne fassen, d 

a. < A Z 3 6 b : N a c h der T o r a ist nur d ie Ehe durch V e r s c h w ä g e r u n g ( f ö r m l i c h e s 
Heira ten) P " P H rn- : -x (mi t den Nicht is rael i ten) v e r b o t e n ; da k a m m a n u. ve rbo t 
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a u c h den hurer i schen G e s c h l e c h t s v e r k e h r P?.JT rj-r. — Hier s teh t PI:T gegensä tz l i ch zu 
n » * s c ; „hure r i scher G e s c h l e c h t s v e r k e h r " d e c k t s ich a l so sach l i ch mi t „ a u ß e r e h e l i c h e m 
G e s c h l e c h t s v e r k e h r " . — Ausführ l i ch findet s i ch die S te l le bei Mt 5, 27 S. 2 9 8 o b e n . 

b. K e t h 3 a : W e r s ich (eine Frau) ve r lob t , ve r lob t s ie s i ch im Sinn (nach den Be
s t i m m u n g e n ) der R a b b i n e n ; e s k ö n n e n daher d ie Rabb inen se ine V e r l o b u n g au f lösen 
{fa l l s die Ehe ihren Sa tzungen n ich t en tspr ich t ) . Rab ina ( f u m 4 2 0 ) s ag t e zu R a b A s c h i 
( f 4 2 7 ) : E s m a g der Fal l , d a ß er sie s i ch durch Ge ld 1 ve r lob te , au f s ich b e r u h e n ; w a s 
ist aber zu sagen , w e n n es durch B e i w o h n u n g 1 g e s c h a h ? (Sie kann d o c h n icht w iede r 
r ü c k g ä n g i g u. e b e n s o w e n i g das V e r l ö b n i s ungül t ig g e m a c h t w e r d e n ! ) D i e Rabb inen 
haben se ine B e i w o h n u n g (durch d ie er d ie V e r l o b u n g v o l l z o g ) e iner hurer ischen Bei
w o h n u n g rwt r ' v?? g l e i chges t e l l t ( so d a ß s ie o h n e ehe rech t l i che F o l g e n b l i e b ) . — 
D a s s e l b e J e b 9 0 b ; G i t 3 3 H ; 7 3 a ; v g l . J e b l l O a ; B B 48*>. — D a s I l l eg i t ime einer E h e 
konn t e unter Ums tänden ers t später e n t d e c k t w e r d e n ; dann g a l t da s ganze frühere 
ehe l i che L e b e n der Ehe leu te als hurer i sches Z u s a m m e n l e b e n . 

C. J e b 61 b : Die Ge lehr ten ( u m 100) s a g t e n : Eine „ H u r e " n r t ist nur eine Prose ly t in 
( v o r ihrem Übertr i t t z u m Juden tum) u. e ine F re ige l a s sene (denn mi t d iesen be iden 
Ka tegor ien ist nach j ü d i s c h e m R e c h t überhaupt ke ine l eg i t ime Ehe m ö g l i c h ) u. eine, der 
•durch hurer i sche B e i w o h n u n g PI:T n W a b e i g e w o h n t wurde . — D a s s e l b e S L v 2 1 , 7 (379 a ) . 

d. J e b 61 b B a r : Eine Hure " j i r is t eine Hure , w i e e s ihr N a m e besag t ( = im 
wör t l i chen Sinn des W o r t e s ) ; das sind W o r t e d e s R. ElicezeY (um 9 0 . — R a s c h i : „ D i e 
v o n unter ihrem M a n n e fort andren nach i r r t ; denn d e m R . Elicezer ist eine Hure nur 
e ine verhei ra te te Frau." — D i e le tz te B e m e r k u n g s t i m m t n icht , s. we i t e r unten) . 
R. cAqiba ( t u m 135) s a g t e : Eine Hure n:-r ist e ine Prost i tu ier te R- Matt ja 
b . Oberesch (um 130) s a g t e : A u c h w e n n ihr M a n n geh t , um sie (das Ei fe rwasser ) t r inken 
zu lassen, u. er w o h n t ihr u n t e r w e g s bei ( w a s bis zum A u s g a n g des P rozes se s v e r b o t e n 
war) , s o m a c h t er s ie zu einer Hure n n (hier die A n s c h a u u n g : Hurerei = i l leg i t ime 
B e i w o h n u n g ) . R . J e h u d a (um 150) s a g t e : Eine Hure ist e ine Unfruchtbare r - a ü - s . * 
(Dann fo lg t d ie Erk lä rung der Ge lehr t en , d ie oben unter c g e b r a c h t i s t ; darauf : ) 
R . El i 'ezer ( um 9 0 ) s a g t e : Ein Lediger , der e iner Led igen b e i w o h n t n ich t z w e c k s Ehe
sch l i eßung , m a c h t s ie zu einer Hure (hier die A n s c h a u u n g : Hurerei — außerehe l i che 
B e i w o h n u n g ) . E inze lnes h ie rvon auch S L v 2 1 , 7 ( 3 7 9 a ) u. J ' b 6, 5. 

5 , 1 ÜB: D a ß e iner d a s W e i b s e i n e s V a t e r s (zum W e i b e ) hat . 

1. yvvrj TOV nccvQÖc „Weib des Vaters" = ax nirx. — Lv 18, 7 u. 8 

stehen D X „Mutter" u. ax r^x „ W e i b des Vaters", Lv 18 ,9 u. 11 r^x r -

„Tochter deiner Mutter" u. r^ax ri; ;x ra „Tochter des Weibes deines" 

Vaters* parallel nebeneinander. In dergleichen Fällen bezeichnet ex 

die leibliche Mutter u. ax rdx die Stiefmutter. Die L X X haben in 

obigen Stellen eingesetzt ^XT^Q für nx u. yvvr) nctioöt für ax nax; 

damit beweisen sie, daß auch ihnen yvvi) rcaxgög im Sinne von „Stief

mutter" geläufig gewesen ist. Es ist wohl fraglos, daß der Apostel 

1 Kor 5, 1 unter yvvrj TOV natgög gleichfalls die Stiefmutter verstanden 

hat. — Ebenso bedeutet im Rabbinischen ax mrx, aram. ax P P X , Z U -

1 D ie Frau wird bei der V e r l o b u n g e r w o r b e n e n t w e d e r durch Übe r r e i chung v o n 
G e l d ( G e l d e s w e r t ) ode r durch A u s h ä n d i g u n g einer Urkunde ode r du rch B e i w o h n u n g ; 
s. bei Joh 2 , 1 S. 3 9 5 A n m . i u. k. 

Hierzu J ' b 6 1 b : W e l c h e s ist der Schr i f tgrund de s R. J e h u d a ? W e i l g e s c h r i e b e n 
s teht : Sie werden essen u. nicht sat t we rden , sie werden huren u. s ich nicht ausbre i ten 
(an Zahl z u n e h m e n ) H o s 4, 10. Jede B e i w o h n u n g , bei der ke ine Ausb re i tung in Bet racht 
k o m m t ( w i e es bei einer Unfruchtbaren der Fall is t) , ist l ed ig l i ch eine hurer ische 
B e i w o h n u n g rvut r\*yz-. 
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nächst u. vor allem « . die Stiefmutter;a dann aber auch ganz allgemein 

ß. „ W e i b des Vaters", ohne daß der Ausdruck irgendwie auf ein ver

wandtschaftliches Verhältnis dieses Weibes zu .einem Sohne des be

treffenden Vaters reflektierte. Der Terminus „ W e i b des Vaters" betont 

dann, daß es sich um ein W e i b handelt, das die l e g i t i m e E h e f r a u 

des Vaters ist, gegenüber etwa einer von dem betreffenden Vater „Ge

notzüchtigten" noüjx oder „Verführten" Ü F A E I ? , die zwar auch mit dem 

Vater in Geschlechtsverkehr getreten, aber dadurch doch nicht seine 

l e g i t i m e E h e f r a u geworden ist. In diesem Fall kann mit rix nrx „ W e i b 

des Vaters" sowohl eine „leibliche Mutter" als auch eine „Stiefmutter" 

bezeichnet werden, b Aber das sind Ausnahmefälle, für die der Zusam

menhang entscheidet; in erster Linie bezeichnet ax rsx die Stiefmutter. 

a. as r e s ; Be i sp i e l e bieten die we i t e r unten f o l g e n d e n Zitate . — a« P P S , S . T a r g 
O n k L v 18, 8 : Die B l ö ß e des W e i b e s de ines V a t e r s - p a s r r s so l l s t du n ich t a u f d e c k e n , 
die B l ö ß e de ines V a t e r s ist sie. — T a r g Je rusch I L v 1 8 , 8 : D i e B l ö ß e d e s W e i b e s de ines 
V a t e r s T S « r-n« so l l s t du n ich t s chänden -Tar, we i l sie die B l ö ß e de ines V a t e r s ist . — 
T a r g O n k L v 1 8 , 1 1 : D i e B l ö ß e der T o c h t e r d e s W e i b e s de ines V a t e r s 7"i=s r r s ra, d ie 
e rzeug t ist v o n de inem Vater , de ine S c h w e s t e r ist s ie , — nich t so l l s t du ihre B l ö ß e 
au fdecken . — T a r g Je rusch I L v 1 8 , 1 1 : D i e B l ö ß e der T o c h t e r des W e i b e s de ines Vaters , 
d ie sie v o n de inem V a t e r g e b o r e n hat, de ine S c h w e s t e r ist sie, — nich t so l l s t du ihre 
B l ö ß e s c h ä n d e n . 

b. S L v 2 0 , 1 1 ( 3 6 9 a ) : Ein Mann , der b e i m W e i b e se ines Va te r s l ieg t , ha t die B l ö ß e 
se ines V a t e r s a u f g e d e c k t L v 2 0 , 1 1 . „ E i n M a n n " , das wi l l den Minorennen (unter neun 
Jahren, der n o c h ke in „ M a n n " ist) a u s s c h l i e ß e n ; „ d e r b e i m W e i b e se ines V a t e r s l i eg t " , 
das b e d e u t e t ein W e i b se ines Va te r s v a « r » N , das se ine ( d e s b e s c h l a f e n d e n S o h n e s ) 
( le ib l iche) Mut te r ist, oder ein W e i b s e ines V a t e r s i ' a « r s s , das n ich t se ine ( l e ib l i che) 
Mut te r (a l so se ine St iefmutter) ist. (Hier wird , w i e man sieht, s o w o h l die e igen t l i che 
Mut ter a ls auch die St iefmutter vatc rvtt genann t . ) Seine Mutter , d ie n ich t das ( l eg i t ime) 
W e i b se ines V a t e r s ist ( sondern v ie l l e i ch t e ine Geno tzüch t ig t e de s Va te r s ) , w o h e r ( d a ß 
der G e s c h l e c h t s v e r k e h r de s S o h n e s m i t ihr g le i ch fa l l s v e r b o t e n i s t ) ? D i e Schrif t s a g t 
l eh rend : „ D i e B l ö ß e se ines Vate r s hat er a u f g e d e c k t " L v 2 0 , 1 1 . D a s s teh t offen (ent
behr l ich , überf lüssig) zum V e r g l e i c h e n auf Grund e ines A n a l o g i e s c h l u s s e s . — Sanh 53 b : 
Raba ( t 3 5 2 ) hat g e s a g t : R . J e h u d a (der a n o n y m e A u t o r o b i g e r S ipbras te l le , u m 1 5 0 ) 
hat g e m e i n t : „ D i e B l ö ß e de ines V a t e r s " L v 18, 7, das ist das W e i b de ines Va te r s , u. 
er e rweis t das du rch e inen A n a l o g i e s c h l u ß , u. (das W e i b deines Va te r s ) bedeu t e t s o w o h l 
das W e i b se ines Va te r s , das se ine ( l e ib l i che ) Mut te r ist, a ls auch das W e i b s e ines 
Va te r s , das n ich t se ine ( e igen t l i che ) Mut te r ( sondern se ine St iefmut ter) ist . Seine Mut ter , 
die n ich t das ( l eg i t ime) W e i b se ines Va te r s ist ( sondern e t w a se ine Geno tzüch t ig t e ) , 
w o h e r (daß ihrem S o h n e auch mi t ihr der G e s c h l e c h t s v e r k e h r v e r b o t e n i s t ) ? D i e Schrif t 
s ag t l eh rend : „ D i e B l ö ß e deiner Mut te r so l l s t du n ich t a u f d e c k e n " , de ine Mut te r ist 
sie L v 1 8 , 7 (in w e l c h e m Verhä l tn i s s ie auch eherech t l i ch zu d e i n e m V a t e r s tehen 
m ö g e ) ! || T a r g Je rusch 1 L v 2 0 , 1 1 : E in M a n n , der d e m W e i b e se ines V a t e r s «nas rrs 
be iwohnt , sei es , daß s ie seine ( l e ib l i che ) Mut te r ist, sei es , d a ß sie e ine andre ist , 
hat die B l ö ß e se ines Va te r s g e s c h ä n d e t ; ge tö te t , j a ge tö te t so l l en s ie b e i d e we rden . 

2. D e r v o r - u. a u ß e r i s r a e l i t i s c h e n W e l t oder den Noachiden 

waren nach rabbinischer Anschauung die Unzuchtsdelikte in den sieben 

noachischen Geboten verboten worden, s. bei Rom 1,20 6 S. 3 6 — 4 3 . 

Speziell über blutschänderisches Tun u. Treiben der Heiden äußert sich 

die altjüdische Literatur verhältnismäßig selten. Man legt dön Heiden 

in dieser Hinsicht zwar die allerärgsten Ausschreitungen zur Last ,» 
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erkennt daneben aber auch an, daß ihr natürliches geschlechtliches 
Empfinden noch immer stark genug war, gewisse Verwandtenheiraten 
abzulehnen, die auch den Juden durch die Tora verboten waren. So 
meint R. Mei'r (um 150), daß bei den Heiden nicht üblich sei die Ehe 
zwischen Bruder u. Schwester, falls beide von einer gemeinsamen Mutter 
stammten, 1 ferner die Ehe mit der Schwester des Vaters mütterlicher
seits, 2 mit der Schwester der Mutter mütterlicher- oder väterlicher
seits. 3 Dagegen nehme man auf heidnischer Seite im Gegensatz zum 
jüdischen Eherecht keinen Anstoß an einer Ehe zwischen Bruder u. 
Schwester, die von ein und demselben Vater stammten, ebensowenig 
an einer Ehe mit der Schwester des Vaters väterlicherseits, mit der 
Frau des Bruders, mit der Frau des Bruders des Vaters u. mit der 
Schwiegermutter.b Die Ehe mit der eigenen Mutter galt dem Heiden 
gleicherweise wie dem Juden als verpönt.« Nur ein Sklave durfte nach 
(vereinzelter?) jüdischer Anschauung seine Mutter heiraten, gleichwie 
er auch seine Tochter zu heiraten berechtigt war.d Allerdings stand 
das Recht, die eigene Tochter zu ehelichen, nach einer anderen jüdischen 
Meinung jedem NichtJuden zu.e Auffallend ist die zwiespältige Stellung 
der alten Synagoge zu der Frage, ob dem Heiden die Ehe mit der 
Stiefmutter ( „ W e i b des Vaters") erlaubt sei. R. «Aqiba (f um 135) hat 
die Frage verneint; R.Elhezer (um 90), der unentwegte Vertreter älterer 
Traditionen, hat sie bejaht. R. Mei'r folgt dem letzteren, u. zwar in 
der Annahme, daß eine solche Ehe den Nichtisraeliten nicht anstößig 
sei.' Alle diese eherechtlichen Fragen gewannen für das alte Judentum 
aktuelle Bedeutung, als es galt, das Eherecht der Proselyten zu regeln. 
W i r kommen deshalb bei Nr. 4 noch einmal darauf zurück u. behalten 
uns die Mitteilung u. Besprechung des Hauptbelegs Sanh 57 b bis dahin 
vor; s. Nr. 4 Anm. b. 

a. Br . d. Ar i s t . 152 s. bei Rom 1, 26 t t S. 66 Nr . 2 , c . || O rac S ib 5, 3 8 7 ff. s. bei Rom 
1,27 H S. 70 A 1. || J e b 9 7 b finden s ich e in ige Rä t se l au fgaben über v e r z w i c k t e V e r w a n d t 
schaf t sve rhä l tn i s se ; darunter beg innen z w e i mi t den W o r t e n : E in Nicht is rae l i t 
w o h n t e se iner Mut te r bei u. e rzeug te v o n ihr e ine T o c h t e r , b e z w . zwe i T ö c h t e r . — 
Derg le i chen Rä t se l au fgaben w ü r d e man d o c h k a u m z u s a m m e n g e s t e l l t haben , w e n n 
nicht das t ag täg l i che L e b e n die Be i sp ie le dafür ge l ie fer t hä t te ; v g l . auch K e r 1 5 a . 

b. Sanh 57 b Ba r s. bei Nr . 4 A n m . b. 
C. Den P rose ly t en , die v o m He iden tum h e r k a m e n , w u r d e die Ehe mi t der Mut te r 

verboten , dami t sie n icht sagen k ö n n t e n : „ W i r k o m m e n aus e iner g r ö ß e r e n He i l i gke i t 
in eine ge r inge re He i l igke i t . " Dar in l ieg t , daß auch der H e i d e in der E h e mi t der 
e igenen Mut te r e t w a s U n g e h ö r i g e s g e s e h e n hat . — Betreffs de s Juden s. bei Nr. 3 . 

d. Sanh 5 8 b : R a b Chisda ( t 3 0 9 ) hat g e s a g t : D e m S k l a v e n ist se ine Mut te r I*K (zur 
Ehe) e r laubt u. e b e n s o ist ihm se ine T o c h t e r e r laubt ; er ist aus de r Ge s a mthe i t de s 
NichtJudentums -ij ausgesch ieden , u. in die G e s a m t h e i t I s rae ls ist er n icht e inget re ten . 

e. Sanh 5 8 b : K o m m u. höre ! W a r u m hat A d a m n ich t se ine T o c h t e r g e h e i r a t e t ? 

1 V g l . hierzu aber auch die Tosaph i s t en zu Sanh 5 8 a 

2 d. h . w e n n de r Va te r u. se ine S c h w e s t e r eine g e m e i n s a m e Mut te r hat ten. 
3 D ie Ge lehr t en widersprachen dieser M e i n u n g des R . Mei'r, fa l ls Mut te r u. S c h w e s t e r 

von d e m s e l b e n Va te r s t ammten . 
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Dami t Qain seine S c h w e s t e r heiraten könn te , w i e es he iß t : I ch s p r a c h : Die W e l t so l l 
mi t G n a d e (mi t W o h l t u n ) erbaut w e r d e n ( s o faßt der Midr P s 89, 3). Andern fa l l s wäre 
s ie a l so v e r b o t e n ? N a c h d e m sie er laubt war , b l i eb sie er laubt . R a b H u n a ( f 297) hat 
g e s a g t : E inem Nicht is rae l i ten -IJ ist se ine T o c h t e r (zur Ehe) e r laubt ( v g l . Schu lch 
<Ar bei Nr. 4 A n m . c), u. w e n n du sagen wol l t e s t , w a r u m hat denn n ich t A d a m seine 
T o c h t e r g e h e i r a t e t ? ( so g e s c h a h dies , ) dami t Qain se ine S c h w e s t e r heiraten könnte , 
dami t die W e l t durch G n a d e erbaut würde . E s g i b t aber andre, w e l c h e sagen , R a b 
Huna (f 297) habe g e s a g t : E i n e m Nicht israel i ten ist se ine T o c h t e r (zur E he ) v e r b o t e n ! 
Lerne e s daraus, d a ß A d a m n ich t se ine T o c h t e r gehe i ra te t hat. A b e r das (d ieser Ein
wand) ist n i ch t s : dor t w a r der Grund , d a ß Qain se ine S c h w e s t e r bei ra ten m ö c h t e , 
d a m i t die W e l t durch G n a d e erbaut w ü r d e . 

/ . Sanh 5 8 , H B a r : ( G o t t sprach zum ers ten M e n s c h e n : ) „ D a r u m so l l ein M e n s c h v o n 
se inem V a t e r u. v o n se iner Mutter l assen Gn 2, 24 ( im Sinn d e s M i d r : d a v o n A b s t a n d 
nehmen , sie zu heiraten) . R . Elicezer ( u m 90) s a g t e : „Se inen Va te r " , d. i. die S c h w e s t e r 
se ines Va te r s ; „ s e i n e Mut te r " , d . i . die S c h w e s t e r se iner Mut ter . R . cAqiba ( t u m 135) 
s a g t e : „Se inen Va te r " , d. i. das W e i b se ines V a t e r s (S t ie fmut ter ) ; „ s e i n e Mut te r" , d . i . 
se ine Mut ter im e igen t l i chen Sinn. „ U n d b a n g e n " G n 2, 24, aber n i ch t an e i n e m Männ
l i chen ; „ a n se inem W e i b e " , aber n icht an d e m W e i b e e ines andren ; „ d a ß sie zu e i n e m 
F le i sche w e r d e n " , das s ind die, w e l c h e zu e inem F l e i s c h e (Le ibe ) w e r d e n können , a l so 
a u s g e s c h l o s s e n V i e h u. W i l d , die (mi t d e m M e n s c h e n ) n ich t zu e i n e m F l e i s c h e w e r d e n 
k ö n n e n . — D i e ganze S te l le s. bei Mt 19, 5 S. 802 f. Dor t ist sie a n g e w a n d t u. a u s g e l e g t 
auf den zum Juden tum über t re tenden P r o s e l y t e n . Ihrer ursprüngl ichen B e d e u t u n g nach 
bez ieht s ich aber d ie Ste l le im Sinne d e s R. Elicezer u. des R . cAqiba g a n z a l lgemein 
auf die N o a c h i d e n . R . Elicezer häl t die Ehe e ines Noach iden mi t de r S c h w e s t e r se ines 
Va te r s u . R . cAqiba die Ehe e ines N o a c h i d e n mi t der Frau des V a t e r s ( = St iefmutter) 
für v e r b o t e n ; darin l iegt , w i e die Tosaph i s t en Sanh 5 8 a *v* mi t R e c h t he rvo rheben , 
d a ß R . Elicezer d ie Ehe e ines N o a c h i d e n mi t d e m W e i b e se ines V a t e r s (St iefmutter) 
für er laubt e rk lär t habe , während u m g e k e h r t R . cAqiba g e g e n die E h e e ines Noach iden 
mi t der S c h w e s t e r se ines Vate rs nichts e i n z u w e n d e n hatte. R . Me i r ( um 150) f o lg t z u m 
T e i l den äl teren Trad i t ionen des R . Elicezer u. e rk lä r t d e m e n t s p r e c h e n d , d a ß ein Noach ide , 
der P r o s e l y t w e r d e , das W e i b se ines V a t e r s (S t ie fmut ter ) heira ten dürfe , u . z w a r da 
nicht zu b e s o r g e n sei , d a ß der P r o s e l y t s a g e n w e r d e , er k o m m e v o n der größeren 
Hei l igke i t d e s H e i d e n t u m s zur ger ingeren He i l igke i t d e s Juden tums . D a m i t is t aus
g e s p r o c h e n , d a ß n a c h R . Mei'rs M e i n u n g be i den He iden die E h e m i t der St iefmutter 
n icht ve rbo ten war , s o daß der P r o s e l y t bei se inem Übertr i t t z u m J u d e n t u m keinen 
A n s t o ß daran n e h m e n k o n n t e , w e n n e ine s o l c h e Ehe ihm nun auch jUdischerse i t s 
e r laubt w u r d e ; s. Sanh 57*> nebs t Erk lärung bei N r . 4 A n m . b. 

3.1)ie dem I s r a e l i t e n zur Ehe verbotenen Verwandten sind Lvl8 ,6f f . 

aufgezählt. Um die einzelnen Verbote vor jeder Übertretung möglichst 

zu sichern, erweiterten die Soph crim den gesperrten Verwandtenkreis 

noch je um ein Glied nach oben u. unten; das waren die sog. r v i * a p , 

die zur Ehe verbotenen zweiten Verwandtschaftsgrade; s. b e i M t 2 , 4 

S.81f.; bei M t l 5 , 2 S. 694 Nr. 2 Ende u. bei Joh 2 , 1 S. 376 Anm. t. — 

Zu den verbotenen blutschänderischen Ehen ersten Grades gehörte die 

Ehe mit der eigenen Mutter Lv 18, 7 u. die Ehe mit dem Weibe des 

Vaters ( = Stiefmutter) L v l 8 , 8 ; 2 0 , 1 1 ; Dt 2 3 , 1 ; 2 7 , 2 0 . a Die unver

ehelichte Mutter (die außer der Ehe geboren hatte) stand der ver

ehelichten Mutter (die als legitime Ehefrau geboren hatte) in diesem 

Stücke gleich.b Der gelegentliche Geschlechtsverkehr mit der Mutter 

u. der Stiefmutter wurde genau so behandelt wie die förmlich ab

geschlossene Ehe.c 
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A. Sohn u. leibliche Mutter. 

W a r die blutschänderische Tat absichtlich vollbracht worden, u. 

zwar vor Zeugen u. trotz Verwarnung, so stand darauf die Todesstrafe, 

die als Steinigung zu vollstrecken war.d Geschah die Tat absichtlich, 

aber ohne Zeugen u. ohne Verwarnung, so fiel der Theorie nach der 

Täter der Ausrottung durch Gottes Hand anheim.e W a r die Tat ver

sehentlich erfolgt, so sollte sie durch zwei Sündopfer gesühnt werden: 

das eine wurde dargebracht, weil die Tat an der „Mutter", das andre, 

weil sie am „Weibe des Vaters" vollbracht war. R. J ehuda (um 150) 

hielt nur e in Sündopfer für nötig, u. zwar dafür, daß die Tat an der 

„Mutter" geschehen.* Diese Bestimmungen galten, gleichviel ob der 

Vater noch lebte oder nicht, g 

B. Sohn u. Stiefmutter. 

Die absichtlich oder versehentlich an der Stiefmutter vollbrachte 

Tat wurde genau in derselben Weise bestraft wie die Tat an der 

eigentlichen Mutter. Nur die beiden Sündopfer erhielten zum Teil eine 

andre Bedeutung: das eine wurde dargebracht wegen des „Weibes 

des Vaters" u. das andre wegen eines „verheirateten Weibes" (wegen 

einer Ehefrau). Keinen Unterschied machte, ob die Tat bei Lebzeiten 

des Vaters oder nach seinem Tode, ob sie nach der Verlobung oder 

nach der Verheiratung der Stiefmutter geschehen war." Doch war 

nach dem Tode des Vaters nur ein Sündopfer darzubringen, weil die 

Witwe dann rechtlich nicht mehr als „verheiratete Ehefrau" i^x n£* 

galt, s. Raschi zur Mischna Sanh 53*. 

C. Sohn u. Genotzüchtigte oder Verführte des Vaters. 

Eine vom Vater Genotzüchtigte nö^x oder Verführte n n n s p , die in 

seinem Hause blieb, ohne von ihm geehelicht zu werden, konnte ehe

rechtlich nicht als eine legitime Ehefrau (urx r£x oder rix rdx) an

gesehen werden. Wohnte nun einer solchen ihr eigener unehelicher 

Sohn bei, so war dieser als Sohn seiner „Mutter" ebenso straffällig 

wie in gleicher Lage der Sohn einer rite verehelichten Mutter (s. bei A ) ; 

denn welcher Art auch die eherechtliche Stellung seiner Mutter zu 

seinem Vater sein mochte, für ihn war sie u. blieb sie die leibliche 

MutterJ Unterhielt dagegen ein andrer Sohn jenes Vaters mit ihr ge

schlechtlichen Verkehr, so blieb er straffrei, weil er weder seiner „ Mutter* 

noch einer legitimen „Frau seines Vaters" beigewohnt hatte, k ja er durfte 

sie sogar heiraten. R. J ehuda (um 150) wollte letzteres verboten wissen;' 

andre hielten es erst nach dem Tode des Vaters für erlaubt, m 

Daß blutschänderischer Umgang mit den Weibern des Vaters auch 

in Israel vorgekommen ist, bezeugt G n 3 5 , 2 2 ; 4 9 , 4 ; 2 S m 16 ,21 f. n Die 

spätere Zeit hat dieses Verbrechen dem König Amon u. seiner l e i b 

l i c h e n Mutter zur Last gelegt;© auch K e r 8 7 a ( = 1 5 a in andren Aus

gaben) wird von einem solchen Fall, aber wohl nur hypothetisch, ge

sprochen. P Allgemeinere Anklagen erhebt in dieser Hinsicht Ps Sal 8 ,9 f.q 
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a. W i r b r ingen hier d ie sämt l i chen T a r g u m i m zu den genann ten Ste l len . — O n k zu 
L v 18, 7 : D i e B l ö ß e de ines Va te r s u. die B l ö ß e de iner Mut ter so l l s t du n ich t a u f d e c k e n ; 
sie ist de ine Mut te r , n i ch t so l l s t du ihre B l ö ß e au fdecken . — Je rusch I : D i e B l ö ß e 
de ines V a t e r s u. d ie B l ö ß e deiner Mut te r so l l s t du n ich t schänden (ve räch t l i ch m a c h e n ) ; 
ein W e i b so l l ke inen g e s c h l e c h t l i c h e n U m g a n g pf legen mi t ih rem V a t e r u. ein Mann 
sol l ke inen g e s c h l e c h t l i c h e n U m g a n g pf legen mi t se iner Mut te r ; de ine Mut te r is t s ie , 
n icht so l l s t du ihre B l ö ß e a u f d e c k e n . || O n k zu L v 18, 8 : D i e B l ö ß e d e s W e i b e s de ines 
V a t e r s ( = de iner St iefmutter) so l l s t du n i ch t a u f d e c k e n , die B l ö ß e de ines V a t e r s ist 
s ie . — Je rusch I : D i e B l ö ß e des W e i b e s de ines V a t e r s so l l s t du n ich t s chänden (ver
ächt l ich m a c h e n ) , da rum daß s ie die B l ö ß e de ines V a t e r s ist . || O n k L v 20 , 1 1 : Ein 
Mann, der b e i m W e i b e se ines V a t e r s l ieg t , d ie B l ö ß e se ines V a t e r s ha t er a u f g e d e c k t ; 
sie be ide so l l en g e t ö t e t we rden , sie s ind d e s T o d e s s chu ld ig . — Je rusch I : Ein Mann , 
der mi t d e m W e i b e s e ines Va te r s g e s c h l e c h t l i c h e n U m g a n g pflegt , o b s ie se ine ( l e ib l i che ) 
Mut te r o d e r o b s ie e ine andre ist, d ie B l ö ß e se ines V a t e r s ha t er g e s c h ä n d e t (ver
äch t l i ch g e m a c h t ) ; s ie b e i d e so l l en g e t ö t e t w e r d e n , de s T o d e s durch W e r f e n v o n Steinen 
sind sie s chu ld ig . || O n k D t 2 3 , 1 : N i c h t s o l l ein M a n n das W e i b s e ines V a t e r s heiraten, 
u. n ich t so l l e r den Zipfel seines Vate rs a u f d e c k e n . — Je rusch I: N i c h t s o l l e in Mann 
das W e i b heiraten, d a s sein V a t e r g e n o t z ü c h t i g t o d e r verführ t hat, u . ers t r e c h t n i ch t 
das W e i b se ines V a t e r s (die St iefmutter) , u . n i ch t so l l er den Zipfe l au fdecken , den 
sein V a t e r a u f g e d e c k t hat (n icht ein W e i b berühren , das sein Va te r berühr t hat ) . || O n k 
D t 27 , 2 0 : Verf lucht , w e r b e i m W e i b e se ines V a t e r s l i e g t ; denn er ha t den Zipfe l s e ines 
Va te r s a u f g e d e c k t , u. a l l e s V o l k so l l s a g e n : A m e n ! — Jerusch I : Ver f lucht , w e r ge 
sch l ech t l i chen U m g a n g m i t d e m W e i b e se ines V a t e r s p f leg t ; denn a u f g e d e c k t hat er den 
Zipfe l , den se in V a t e r a u f g e d e c k t ha t ; an twor ten so l l en a l le a l l zumal u. s a g e n : A m e n ! 

b. V g l . be i C. C. L v 18, 7. 8 ; 2 0 , 1 1 ; D t 27 , 20 bez ieh t s ich au f d e n g e l e g e n t l i c h e n 
V e r k e h r , D t 2 3 , 1 au f d ie Heira t . 

d. Sanh 7 , 4 : D i e s sind die , w e l c h e ges te in ig t w e r d e n : w e r der Mut te r b e i w o h n t . |l 
p S a n h 7 , 2 4 d , 1 8 : W e r der Mut te r b e i w o h n t W o h e r das V e r b o t (d ie W a r n u n g ) fin
den , der der Mut te r b e i w o h n t ? D i e B l ö ß e de ine r Mut te r so l l s t du n ich t au fdecken 
L v 1 8 , 7 . — A n d e r s wi rd der Sch r i f t bewe i s (ebenfa l l s a n o n y m , aber im Sinn d e s 
R . J e huda , u m 150) S L v 2 0 , 1 1 ( 3 6 9 • ) ge füh r t : „ E i n Mann , der b e i m W e i b e se ines V a t e r s 
l i eg t" L v 2 0 , 1 1 ; das bedeu te t ein W e i b se ines Va te r s , das se ine ( d e s be sch l a f enden 
Sohnes ) ( e igen t l i che ) Mut te r ist , (u . a u c h ) ein W e i b se ines Va te r s , das n i ch t se ine 
(e igen t l i che) Mut te r ( a l so se ine St iefmutter) ist ( desha lb g i l t a l l es v o n de r le tzteren 
G e s a g t e z u g l e i c h v o n de r ersteren, d ie se ine e igen t l i che Mut te r i s t ) . . . . „ S i e so l len 
be ide d e s T o d e s s te rben , ihre B lu t schu ld haf te t an ihnen" L v 2 0 , 1 1 . S ie so l len d e s 
T o d e s s te rben durch Ste in igung. D u s a g s t : „ D u r c h S te in igung" , oder n ich t v i e l m e h r 
durch i rgende ine v o n a l l den Todess t r a fen , die in de r T o r a v o r k o m m e n ? D i e Schrif t 
s ag t l eh rend : „ I h r e B lu t schu ld haftet an ihnen" L v 2 0 , 1 1 , u. dor t ( L v 2 0 , 27 ) he iß t e s 
( eben fa l l s ) : „ I h r e B lu t schu ld haftet an ihnen ." W i e „ ihre B lu t s chu ld an ihnen" , v o n 
der dor t die R e d e ist, durch S te in igung bestraf t wi rd , s o auch „ ihre B lu t s chu ld an 
ihnen" , v o n de r hier d ie R e d e ist, durch S te in igung . D i e Strafe haben wi r g e h ö r t ; das 
V e r b o t (die W a r n u n g ) haben w i r n ich t gehör t . D i e Schrif t sag t l e h r e n d : „ D i e B l ö ß e 
de ines V a t e r s u. die B l ö ß e de iner Mut te r so l l s t du n ich t a u f d e c k e n " L v 18, 7. D i e 
„ B l ö ß e de ines V a t e r s " , das g e h t auf das W e i b de ines V a t e r s (ganz a l l g e m e i n ) . O d e r ist 
damit n ich t v i e l m e h r d ie „ B l ö ß e de ines V a t e r s " im e igen t l i chen Sinn g e m e i n t ( = die 
S c h a m de ines V a t e r s so l l s t du n ich t a u f d e c k e n ) ? S iehe du m u ß t f o l g e r n : E s he iß t h ie r 
L v 2 0 , 1 1 : „ D i e B l ö ß e se ines Va t e r s " ( so l i es s tat t „ d e i n e s V a t e r s " ) , u. e s he iß t dor t 
L v l 8 , 7 : „ D i e B l ö ß e de ines Va te r s so l l s t du n i c h t a u f d e c k e n " ; wie mi t „ B l ö ß e s e ines 
Vaters* ( so l ies stat t „de ines V a t e r s " ) , v o n der dor t L v 2 0 , 1 1 die R e d e ist , die Schrif t 
v o m W e i b e se ines V a t e r s (so l ies) spr icht , s o spr icht auch die Schr i f t mi t „ B l ö ß e de ines 
V a t e r s " , v o n der hier L v 18, 7 die R e d e ist , v o m W e i b e de ines V a t e r s , u. z w a r bedeu te t 
d ies s o w o h l ein W e i b se ines Va te r s , das se ine ( d e s Sohnes ) Mut te r ist, a l s auch ein 
W e i b s e ines V a t e r s , das n ich t seine Mut t e r ( sondern se ine St iefmutter) ist. — R . J ' h u d a 
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hat den Schr i f theweis nicht , w i e e s o b e n pSanh 7, 2 4 d , 18 gesch ieh t , aus L v 18, 7 : „ D i e 
B l ö ß e de iner Mut te r so l l s t du n ich t a u f d e c k e n " geführt , we i l er d i e se W o r t e als Schrift
b e w e i s für d ie G e n o t z ü c h t i g t e u. Ver führ te d e s Va te r s benü tz t hat, s. be i C . — Eine 
Para l l e l s t e l l e findet s i ch Sanh 5 4 a . — Zur T o d e s s t r a f e durch S te in igung s. auch T a r g 
Je rusch I zu L v 2 0 , 1 1 oben in A n m . a. — B e s o n d e r s s t r eng hat das V e r b o t der Blut
s chande mi t Mut t e r u. St iefmut ter der Ve r f a s se r der Jubi läen 3 3 , 1 ff. e ingeschär f t ; auch 
er kenn t be re i t s d ie S te in igung als die s ü h n e n d e Strafe, s. die S t e l l e in A n m . n. — 
Über den V o l l z u g der S te in igung s. be i A p g 7, 58 81 u. 83 S. 6 8 4 u. 6 8 5 f. 

e. K e r 1 , 1 : Sechsunddre iß ig Fä l le de r Ausro t tungss t ra fe ( s . be i M t 5 , 2 1 S. 271 Nr. 2 K) 
k o m m e n in der T o r a v o r : w e r se iner Mut te r b e i w o h n t . . . . || Z u m Schr i f tbewe i s s. 
pSanh 7, 2 4 d , 2 0 : D i e A u s r o t t u n g r ^ s , w o h e r (ist s ie aus der Schrif t zu b e w e i s e n ) ? 
„ D e n n w e n n i rgend j e m a n d e t w a s v o n a l l d i e sen Greue ln (unter denen auch die Blut
s c h a n d e mi t Mut ter u. St iefmutter aufgezäh l t is t ) tut, s o s o l l e n die See len (Pe r sonen ) , 
d ie e s tun, ausgero t t e t w e r d e n aus der Mi t t e ihres V o l k e s " L v 18, 2 9 . — S L v 1 8 , 2 9 
( 3 4 1 a ) : „ D e n n w e n n i rgend j e m a n d e t w a s v o n al l d iesen Greue ln tut" L v 18, 2 9 , sei 
e s v o n ihnen al len, sei e s v o n e inem T e i l e v o n ihnen, „ s o so l l en die See l en ausgero t te t 
w e r d e n " ; w a s w i l l die Schrif t l ehrend s a g e n ? D a e s he iß t „ j e d e r M a n n " L v 18, 6, s o 
könn te i ch me inen , d a ß nur der Mann m i t A u s r o t t u n g w e g e n de r F rau bestraf t w e r d e ; 
d a ß auch die Frau mi t Aus ro t t ung w e g e n des M a n n e s bestraf t wi rd , w o h e r ? Die Schrift 
s ag t l e h r e n d : „ S e e l e n " (Pe r sonen) , s i ehe , h ie r i s t v o n z w e i e n (be iden) d ie R e d e . ( „ D i e 
See len , ) d ie e s tun" L v 18, 2 9 ; w a s w i l l d ie Schrif t l eh rend s a g e n ? D a es he iß t : „ K e i n 
Mann so l l s ich s e i n e m le ib l icheu V e r w a n d t e n nahen" L v 18, 6, s o l l e n s ie s i ch e t w a 
s c h o n w e g e n de r A n n ä h e r u n g na-^j; der Aus ro t tung s chu ld ig m a c h e n ? D i e Schrif t s ag t 
l eh rend : „ D i e e s tun" (d ie T a t v o l l b r i n g e n ) u . n i c h t : „ D i e s i ch nähern ." „ A u s der 
Mit te ihres V o l k e s " L v 1 8 , 2 9 , ihr V o l k aber b l e ib t unversehr t (in F r i eden ) . 

/ . Sanh 7, 4 : W e r der Mut te r b e i w o h n t , is t i h r e t w e g e n ( z w e i Sündopfe r ) s c h u l d i g : 
„ w e g e n de r Mut te r " u. (da die Mut te r z u g l e i c h des V a t e r s W e i b ist , auch ) „ w e g e n des 
W e i b e s de s V a t e r s " . R . J e h u d a (um 150) s a g t e : E r ist nur „ w e g e n der Mut te r" ( e i n 
Sündopfer ) s chu ld ig . || T S a n h 10, 1 ( 4 3 0 ) : R . J e h u d a (um 150) s a g t e : W e r der Mut te r 
be iwohn t , i s t nur „ w e g e n der Mut te r" s chu ld ig . — Die K o n t r o v e r s e z w i s c h e n R . J e h u d a 
u. den R a b b i n e n ausführl ich in Sanh 5 3 a , 3 2 — 5 4 a , 3 7 . 

g. D a s fo lg t aus der ana logen B e s t i m m u n g betreffs d e s „ W e i b e s d e s V a t e r s " , s. Anm. fc . 
h. Sanh 7, 4 : D i e s sind die , w e l c h e ges t e in ig t w e r d e n : w e r b e i w o h n t . . . d e m W e i b e 

d e s Va te r s || pSanh 7, 2 4 d , 2 1 : W o h e r läßt s i ch das V e r b o t (d ie W a r n u n g ) für den , 
de r d e m W e i b e des Va te r s b e i w o h n t , aus der Schr i f t b e w e i s e n ? D i e B l ö ß e des W e i b e s 
de ines Va te r s so l l s t du n ich t a u f d e c k e n L v 18, 8. . . . D ie Strafe, w o h e r ? Ein M a n n , 
der b e i m W e i b e s e ines V a t e r s l iegt , hat die B l ö ß e se ines Va te r s a u f g e d e c k t ; sie so l len 
be ide ge tö t e t w e r d e n L v 20 , 11 . — Ü b e r den Schr i f tbewe i s betreffs de r S te in igungs
strafe s. S L v 2 0 , 1 1 ( 3 6 9 a ) in A n m . d. || Zur Ausro t tungss t ra fe s. K l ' r 1 ,1 : Sechsunddre iß ig 
Fäl le der Ausro t tungss t ra fe ( v g l . o b e n in A n m . e) k o m m e n in der T o r a v o r : w e r bei-
w o h u t . . . d e m W e i b e s e ines Va te r s . — D e r Schr i f tbewe i s für d ie Ausro t tungss t ra fe in 
pSanh 7, 2 4 d , 2 2 : D i e Aus ro t tung (für den , der d e m W e i b e se ines V a t e r s be iwohn t , ) 
w o h e r ? „ D e n u w e n n i rgend j e m a n d e t w a s v o n al l diesen Greue ln tut, s o so l l en die 
Seelen , d ie es tun, ausgero t te t w e r d e n aus der Mit te ihres V o l k e s " L v 1 8 , 2 9 . — Zur 
A u s l e g u n g dieser S te l le s. S L v 18, 29 o b e n in A n m . e. || Sanh 7, 4 : W e r d e m W e i b e des 
Vaters (ve r sehen t l i ch ) b e i w o h n t , ist i h r e t w e g e n (zwe i Sündopfer ) s c h u l d i g : „ w e g e n des 
W e i b e s d e s V a t e r s " u. (da s ie als s o l c h e zug le i ch eine verhe i ra te te Ehefrau r*x r a s 
ist, auch ) „ w e g e n e iner verheira te ten Ehefrau" ( v g l . L v 1 8 , 2 0 ) , u. z w a r s o w o h l während 
des L e b e n s se ines Va te r s a ls auch n a c h d e m T o d e 1 s e ines Vaters , s o w o h l n a c h der 
V e r l o b u n g 8 a ls auch nach der Verhe i ra tung . — T S a n h 10, 1 ( 4 3 0 ) : R . J e h u d a (um 150) 

1 N a c h d e m T o d e d e s Va te r s fiel das Sündopfe r „ w e g e n einer verhe i ra te ten Ehefrau" 
fort, 8. R a s c h i zu Sanh 5 3 " . 2 Die F rau ga l t bere i ts v o n der V e r l o b u n g an eherech t l i ch 
iu j e d e r B e z i e h u n g a ls Ehefrau, s. bei Joh 2 , l S. 3 9 3 Nr. 5. 
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s a g t e : W e r d e m W e i b e d e s Va te r s b e i w o h n t , ist nur ( e i n Sündopfe r ) s chu ld ig „ w e g e n 
des W e i b e s des V a t e r s " (u. n ich t ein z w e i t e s „ w e g e n e iner verhei ra te ten Ehef rau" ) . — 
A u f d iese Bar hat A b a j e ( f 338 /39 ) Sanh 5 4 a B e z u g g e n o m m e n . || Sanh 5 4 " : W o r a u s 
en tnehmen die Rabb inen das V e r b o t (die W a r n u n g ) betreffs de s W e i b e s de s V a t e r s ? A u s : 
„ D i e B l ö ß e des W e i b e s de ines V a t e r s so l l s t du n ich t a u f d e c k e n " L v 18, 8 ( s . auch oben 
in A n m . h pSanh 7, 2 4 d , 21 ) . Und R . Jehuda (um 1 5 0 ) ? D a s hat er n ö t i g für das V e r b o t 
(die W a r n u n g ) betreffs de s W e i b e s se ines V a t e r s n a c h d e m T o d e . U n d die R a b b i n e n ? 
D a s ergibt s i ch ihnen aus d e m S c h l u ß der S t e l l e : „ D i e B l ö ß e de ines Va te r s ist e s* 
L v 18, 8. . . . U n d w o h e r en tnehmen die R a b b i n e n die Bes t rafung betreffs d e s W e i b e s 
seinem Va te r s nach d e m T o d e ? Man kann dir a n t w o r t e n : A u s j e n e r S t e l l e : „ D i e B l ö ß e 
se ines Vate rs hat er a u f g e d e c k t " L v 2 0 , 1 1 . . . en tnehmen j e n e die Strafe betreffs d e s 
W e i b e s se ines V a t e r s n a c h d e m T o d e (denn der S c h l u ß v o n L v 2 0 , 11 hande l t aus
d rück l i ch v o n der S t ra fe ) . 

i. TSanh 10, 2 ( 4 3 0 ) : W e r der Mut t e r b e i w o h n t , die e ine W i t w e für den Hohen
priester, e ine G e s c h i e d e n e o d e r durch Schuhausz iehen Ent lassene für den g e w ö h n l i c h e n 
Pr ies ter ist, ode r d ie e ine Geno tzüch t i g t e o d e r Verführ te se ines V a t e r s ist, ode r d i e 
eine v o n all den s e i n e m V a t e r zur E h e v e r b o t e n e n Frauen i s t : d e r is t s chu ld ig . — 
Erk lä rung : D e m Hohenpr ies te r w a r d ie Heira t e iner W i t w e , d e m g e w ö h n l i c h e n Pr ies te r 
die Heirat e iner G e s c h i e d e n e n oder durch Schuhausz i ebung Ent lassenen ve rbo ten , s. bei 
Joh 2 , 1 S. 376 A , y u. 6. W u r d e t ro tzdem die E h e g e s c h l o s s e n , s o ga l t diese z w a r a l s 
Ehe , m a c h t e j e d o c h den Hohenpr ies te r u . den g e w ö h n l i c h e n Pr ies ter , s o w i e ihre männ
l iche N a c h k o m m e n s c h a f t aus d e r g l e i c h e n Ehen zur A u s ü b u n g pr iester l icher Funk t ionen 
untaugl ich. D i e Geno tzüch t ig t en u. Ver führ ten des Va te r s d a g e g e n Blanden zu d iesem 
nicht in d e m Verhä l tn i s v o n Ehefrauen. End l i ch mi t den zur E h e ve rbo t enen Frauen , 
auf deren Heira t d ie ge r i ch t l i che Todes s t r a f e o d e r d ie A u s r o t t u n g s tand, konn te d e r 
Va te r überhaupt ke ine gü l t i ge Ehe s c h l i e ß e n ; in k e i n e m Fall k a m e n die betreffenden 
Frauen eherech t l i ch a ls Ehefrauen in Be t rach t . W o h n t e nun ein Sohn aus d iesen V e r 
b indungen d e s V a t e r s se iner Mut te r bei , so w a r er in j e d e m Fall s t raf fä l l ig ; denn so-
versch iedenar t ig auch das ehe rech t l i che Verhä l tn i s der Mut te r z u m Vate r sein m o c h t e , 
für den Sohn war sie i m m e r die Mut ter . — V e r w a n d t e G e d a n k e n , aber in V e r b i n d u n g 
mi t der a b w e i c h e n d e n M e i n u u g des R . J e h u d a (um 150) s. in Sanh 5 3 a . |1 S L v 2 0 , 1 1 
( 3 6 9 a ) : Se ine Mutter , die n ich t das W e i b se ines Va te r s ist (aber v i e l l e i ch t dessen G e 
no tzüch t ig te o d e r Verführ te) , w o h e r (daß sie d e m S o h n e zur B e i w o h n u n g ve rbo ten i s t ) ? 
Die Schrif t s ag t l eh rend : (Die B l ö ß e de ine r Mut t e r so l l s t du n ich t au fdecken , ) de ine 
Mut te r is t s ie L v 18, 7, g a n z a l lgeme in (a l so auch die n ieh tve rehe l i ch te Mut te r mit
e insch l i eßend) . D a hö re i ch nur, d a ß das V e r b o t (d ie W a r n u n g ) se ine Mutter , die n ich t 
das*Weib se ines V a t e r s ist, g le ichs te l l t se iner Mutter , die das W e i b se ines Va te r s ist . 
Bei den Strafen, w o h e r ? Siehe, du k a n n s t e ine S c h l u ß f o l g e r u n g z i e h e n : e s ist hier 
( L v 2 0 , 1 1 ) v o n der B l ö ß e se ines Vate rs d ie R e d e , u. es ist dor t ( L v 18, 7) v o n der B l ö ß e 
se ines Vate rs die R e d e ; w i e die B l ö ß e se ines Vaters , v o n der dor t ( L v 1 8 , 7 ) d ie R e d e 
ist, se ine Mutter , die n icht das W e i b se ines Va te r s , g l e i chs t e l l t se iner Mutter , die d a s 
W e i b se ines Va te r s is t : s o s te l l t s ie auch hier (bei der Strafe L v 2 0 , 1 1 ) se ine Mutter , 
d ie n ich t das W e i b se ines Va te r s ist, seiner Mut te r g l e i ch , die das W e i b se ines V a t e r s 
ist. — D i e s die Bewe i s füh rung d e s R, J huda (um 150 ) ; Pa ra l l e l s t e l l e : Sanh 5 4 " , 14. 
D e m g e g e n ü b e r wi rd Sanh 5 4 a , 3 6 g e f r a g t : W o h e r b e w e i s e n die R a b b i n e n die Best rafung 
w e g e n se iner Mutter , die nicht das W e i b se ines V a t e r s i s t ? R a b Sch i s cha b . Idi ( u m 3 5 0 ) 
hat g e s a g t : In der Sch i i f t s t e l l e : „ S i e ist de ine Mut te r " L v 18, 7, hat die Schrif t se ine 
Mut ter , d ie n ich t das W e i b se ines V a t e r s ist, g l e i c h g e s t e l l t se iner Mut ter , die ( zug le i ch ) 
das W e i b s e ines V a t e r s ist. 

k. T S a n h 10 , 2 ( 4 3 0 ) : W e r d e m W e i b e des Va te r s b e i w o h n t , die e ine W i t w e für den 
Hohenpr ies te r , e ine G e s c h i e d e n e o d e r du rch Schuhausz iehen En t l a s sene für den g e 
w ö h n l i c h e n Priester ist, der ist s t raffäl l ig ( s chu ld ig ) . Is t s ie d ie G e n o t z ü c h t i g t e oder 
Ver führ t e s e ines Va te r s , ode r w e n n s ie e ine v o n all den s e i n e m V a t e r zur E h e ver
b o t e n e n Frauen ist, s o ist er straffrei. — D i e an einen Hohenpr ies t e r verhei ra te te 
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W i t w e u. die an einen g e w ö h n l i c h e n Pr ies te r verheira te te G e s c h i e d e n e ode r durch 
Schuhausz iehen Ent lassene gil t , o b w o h l de rg le i chen Ehen ve rbo ten sind, d e n n o c h a ls 
Ehef rau ; w o h n t ihr a l so ein Sohn ihres M a n n e s aus einer andren E h e bei , so ver
sündig t er s i ch an ihr a l s d e m W e i b e se ines V a t e r s u. w i r d d e m g e m ä ß straffäl l ig. 
D a g e g e n k o m m t e ine Geno tzüch t ig t e o d e r Verführ te d e s V a t e r s o d e r eine ihm v e r b o t e n e 
Frau, m i t der e r gar ke ine gü l t i ge E h e s ch l i eßen konn te , a ls E h e f r a u d e s V a t e r s 
überhaupt n ich t in Be t rach t ; w o h n t ihr a l so ein Sohn des Va te r s aus e iner andren E h e 
bei , s o v e r g i n g er s ich damit w e d e r an se iner e igenen Mut ter n o c h an d e m W e i b e 
se ines V a t e r s ; de sha lb g e h t er straffrei aus . 

/ . J e b 1 1 , 1 : Man (näml ich ein Sohn d e s Va te r s ) darf die Geno tzüch t ig t e s e i n e s 
Va te r s u . d ie Ver führ te se ines Va te r s heiraten. . . . R . J e h u d a (um 150) v e r b o t es bei der 
Geno tzüch t ig ten se ines Va te r s u. be i der Ver führ ten se ines V a t e r s . |! T J e b 12, 1 ( 2 5 4 ) : 
R . J e h u d a v e r b o t es be i e iner Geno tzüch t ig t en se ines V a t e r s u. be i e iner Verführten 
se ines V a t e r s ; denn e s he iß t : Nich t so l l ein Mann das W e i b se ines Va te r s heiraten u. 
n ich t den Zipfel se ines V a t e r s au fdecken D t 2 3 , 1 ; f e rne r : D ie B l ö ß e des W e i b e s de ines 
V a t e r s so l l s t du n ich t au fdecken , die B l ö ß e de ines Va te r s ist e s L v 18, 8 ; u. f e rne r : 
E r so l l s ie z u m W e i b e beha l t en ; er kann s ie sein l e b e l a n g nicht en t lassen D t 2 2 , 2 9 . 
(D ie dann fo lgenden W o r t e : -.'s tsr:, w o h l a ls F r a g e g e m e i n t = bez ieh t m a n denn 
die S te l le d a r a u f ? sind ursprüngl ich e ine R a n d b e m e r k u n g g e w e s e n ; s ie fehlen in der 
W i e n e r Handschr i f t . ) — D i e Para l le le J ' b 97 a : R a b Gidde l (um 2 7 0 ) hat gesag t , R a b 
( f 2 4 7 ) habe g e s a g t : W a s war der Schr i f tgrund d e s R . J e h u d a ? W e i l ge sch r i eben s teht : 
Nich t so l l ein Mann das W e i b se ines Va te r s heiraten u . n ich t so l l er den Zipfel se ines 
Vate rs au fdecken D t 2 3 , 1 , den Zipfe l , den sein V a t e r ge sehen hat, sol l er n ich t auf
d e c k e n . U n d w o h e r , daß das über eine Geno tzüch t ig t e gesch r i eben i s t ? W e i l v o r de r 
Ste l le g e s c h r i e b e n s t eh t : D e r Mann , der be i ihr lag, so l l d e m V a t e r d e s M ä d c h e n s 
fünfzig Si lber l inge g e b e n D t 22 , 2 9 . — A u c h SDt 2 3 , 1 § 2 4 6 ( 1 1 9 ' ' ) u. p j e b 11, 11 J , 4 0 
wird D t 2 3 , 1 a ls Schr i f tgrund des R . J e h u d a genann t ; in der letzten Ste l le he iß t e s : 
„ N i c h t so l l ein Mann das W e i b se ines Va te r s nehmen 1 ' D t 2 3 , 1 , das ist das W e i b se ines 
Va te r s ; „ u . n icht so l l er den Zipfel se ines Va te r s a u f d e c k e n " , das ist se ine Geno tzüch
t ig te . — Die M e i n u n g des R . J ' h u d a wird auch v o m T a r g Jerusch I Dt 2 3 , 1 vertreten, 
s. oben in A n m . a. 

tn. Bei der V e r h a n d l u n g über den Sa tz : „ M a n darf die Geno tzüch t i g t e se ines V a t e r s 
heiraten" heißt e s J e b 9 7 a zum S c h l u ß : Und w e n n du wil ls t , s a g e : N a c h d e m T o d e 
(des Va te r s dar f er s ie hei ra ten) . — D o c h w e r d e n d iese W o r t e auch g a n z anders ver
s tanden u. au f d ie S c h w ä g e r i n b e z o g e n , die auf die Vo l l z i ehung d e r S c b w a g e r e h e se i tens 
de s in D t 2 3 , 1 genann ten „ V a t e r s * war t e t : „ N i c h t so l l man deu Zipfel se ines Vate rs 
a u f d e c k e n " = n ich t so l l man die S c h w ä g e r i n de s V a t e r s heiraten, die auf die Vol l 
z iehung der S c h w a g e r e h e durch den Vater war te t . Hie rauf b e z ü g l i c h d a n n : u. w e n n du 
willst , s a g e : Nach d e m T o d e (des Va te r s darf er die Schwäge r i n se ines Va te r s heiraten) . 

n. Häufiger k o m m t die a l t jüdische Literatur au f R u b e n s Ve r sünd igung mit der Bilha 
Gn 35, 22 zu s p r e c h e n ; nament l i ch haben die Jubi läen d iesen Vorfa l l zum A n l a ß ge 
n o m m e n , das V e r b o t der B lu t schande mi t d e m W e i b e des V a t e r s auf das nachdrück
l ichste e inzuschärfen . Darum m a g hier d ie ganze Ste l le f o l g e n . Jubil 3 3 , 1 ff.: J a k o b z o g 
aus u. w o h n t e gen Süden in Magda lad rae f ( = r7?s . sn? '?, Li t tmann bei Kau tz sch ) . 
Und er z o g zu se inem Va te r I saak, er u. sein W e i b Lea , am N e u m o n d e des 10. Mona t s . 
Und Huben sah die Bilha, die L e i b m a g d der Rahe l , das K e b s w e i b se ines Vaters , w i e 
sie s ich im V e r b o r g e n e n im W a s s e r bade te , u. er g e w a n n sie l i eb . Und bei N a c h t k a m 
er he iml ich in das Haus der Bi lha u. fand sie sch la fend in ihrem Bet te allein in ihrem 
Hause. Und er s c h l i e f mi t ihr, u. sie e r w a c h t e u. sah, w i e R ü b e n mi t ihr auf d e m 
Lager schlief , u. sie d e c k t e ihren Zipfel auf u. hie l t ihn u. schr ie u. e rkanute , daß e s 
Rüben war . Und sie s chämte sich v o r ihm u. l i eß ihre Hand v o n ihm, u. er floh. Und 
sie k l ag t e d e s w e g e n sehr, sag te ( e s ) aber ke inem M e n s c h e n . Und als J a k o b k a m u. 
sie such te , sp rach sie zu i h m : Ich bin n ich t rein für d ich , we i l ich dir bef leckt b in ; 
denn Huben hat m ich verunreinigt u. bei N a c h t mi t mir gesch la fen , während ich sch l i e f 
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u. n icht(s) w u ß t e , bis er me inen Zipfel a u f d e c k t e u. mi t mir schl ief . Und J a k o b w u r d e 
sehr böse auf R ü b e n , daß er mi t Bi lha g e s c h l a f e n ha t te ; denn er hatte die D e c k e 
se ines Va te r s a u f g e d e c k t . Und J a k o b nah te ihr n i c h t mehr , we i l R ü b e n sie verunre in ig t 
hatte. Und j e d e r M e n s c h , der die D e c k e se ines Va te r s aufdeck t , s eh r b ö s e is t se in 
T u n ; denn ve rwor fen ist e s v o r Go t t . D e s w e g e n s teht gesch r i eben u. angeo rdne t auf 
den h i m m l i s c h e n Ta fe ln (s . be i L k 10, 2 0 S. 174 Nr . 4 ) , daß kein M e n s c h mi t d e m W e i b e 
se ines V a t e r s sch la fen u . d a ß er n ich t d i e D e c k e se ines Va te r s a u f d e c k e n dür fe ; denn 
d a s ist unrein. D e s T o d e s so l l en s te rben s o w o h l der M a n n , der m i t d e m W e i b e se ines 
Va te r s schläf t , a l s auch das W e i b ; denn Unre ines haben s ie auf de r Erde ge tan . Und 
e s sei ke ine Unre inhei t m e h r v o r u n s e r e m G o t t innerha lb des V o l k s , das er s ich zum 
E i g e n t u m e r w ä h l t hat. Und w i e d e r u m is t ferner g e s c h r i e b e n : Ver f luch t se i , w e r mi t 
d e m W e i b e s e i n e s V a t e r s sch lä f t ; denn er ha t d ie S c h a m se ines V a t e r s en tb löß t ! Und 
al le He i l i gen G o t t e s s p r a c h e n : E s g e s c h e h e ! Es g e s c h e h e ! ( v g l . D t 2 7 , 2 0 ) . D u aber , 
M o s e , geb ie t e den Kindern Israel , d a ß s ie d i e ses W o r t beach ten . D e n n e ine T o d s ü n d e 
(ist e s ) u. Unre inhei t ist e s , u. es g ib t k e i n e Verze ihung , den M a n n zu sühnen , de r dies 
ge tan hat in E w i g k e i t , sondern er is t z u m T o d e z u br ingen u. zu tö ten u. zu s te in igen 
u. h inwegzu t i l gen aus de r Mi t t e d e s V o l k e s unseres Go t t e s . D e n n d e m M e n s c h e n , der 
das in Israel tut, w i rd e s n ich t v e r g ö n n t se in , e i n e n T a g auf der E rde zu l eben , da 
er v e r w o r f e n u. unrein is t ! Und m a n s o l l n ich t s a g e n : R ü b e n erhie l t Leben u. Ver 
zeihung, n a c h d e m er mi t d e m K e b s w e i b e se ines V a t e r s ge sch l a f en hat te , während s ie 
( n o c h ) e inen M a n n hat te , u. während ihr Mann , sein V a t e r J a k o b , ( n o c h ) a m L e b e n 
war . Sondern die O r d n u n g u. das G e r i c h t u. das G e s e t z waren bis dahin ( n o c h ) n icht 
v o l l k o m m e n al len offenbar t ; denn (ers t ) in de inen T a g e n ( is t e s ) w i e ein G e s e t z der 
Zei t u. der T a g e u. ein e w i g e s G e s e t z für d ie e w i g e n G e s c h l e c h t e r . Und e s g ib t für 
d i e ses G e s e t z ke ine V o l l e n d u n g der T a g e u. ke iner le i Ve rze ihung dafür, außer d a ß s ie 
be ide h i n w e g g e t i l g t w e r d e n inmit ten des V o l k s : an d e m T a g , an d e m s ie es ge tan 
haben, s o l l m a n s ie tö ten . D u aber , M o s e , s c h r e i b e es auf für Israel , dami t s ie e s 
beach ten u. nach d i e s e m W o r t e tun u. n i ch t in T o d s ü n d e n i r ren; denn ein R ich t e r ist 
de r Herr , unser Go t t , der d ie Pe r son n i ch t ansieht u. ke in G e s c h e n k ann immt . Und 
s a g e ihnen d iese R e d e des Bundes , d a ß s ie hören u. s ich hüten u. auf de r Hut sind 
d a v o r u. n i ch t u m k o m m e n , n o c h v o n der E rde h i n w e g g e t i l g t w e r d e n . D e n n Unreinhei t . 
A b s c h e u l i c h k e i t , B e f l e c k u n g u. E n t w e i h u n g s ind al le , d ie das au f E rden tun, v o r 
unse rem Got t . U n d e s g ib t ke ine g r ö ß e r e Sünde als die Hurerei , m i t der s ie auf Erden 
huren. D e n n ein he i l iges V o l k is t Israel G o t t e , se inem Herrn , u. ein V o l k d e s Erbes ist 
es u. ein pr ies ter l iches V o l k is t e s u. ein k ö n i g l i c h e s V o l k ist es u. ein Bes i tz ist es , u. 
e s so l l n ich t sein, daß derg le ichen Unre ines inmi t ten d e s he i l igen V o l k s e r s che in t . 1 — 
Sons t wi rd m e i s t auf R u b e n s B u ß e h i n g e w i e s e n oder der V e r s u c h g e m a c h t , se ine T a t 
zu b e s c h ö n i g e n ; d o c h fehl t es a u c h n i ch t an Ste l len , d ie sein V e r g e h e n au f das schärfs te 
s t rafen; s. T e s t R u b 1. 3 . 4 ; S D t 3 3 , 5 f. § 3 4 7 ( 1 4 4 » , 1 9 - 1 4 4 b , 3 ) ; Schab 5 5 b ; Sota 7 b ; 
P^siq 159 *; G n R 8 2 ( 5 2 d ) ; 8 4 (53 d ) ; 9 8 (61« , 1 9 - 6 l d , 1 0 ) ; N u R 13 ( 1 6 9 « ; 1 7 1 b , 50 - 1 7 1 « , 17) . 

o. Sanh 1 0 3 b : M a n a s s e riß den Al t a r ein, A m o n verbrannte d ie T o r a u . b rach te auf 
den Al t a r e ine E idechsenar t r - s s i ? ( R a s c h i e rk lär t : S p i n n g e w e b e » * a a ? T F i denn er 
schaffte al l u . j e d e n T e m p e l d i e n s t ab , b i s d ie Spinnen ihre Fäden über d e n Al t a r z o g e n ) . 
A c h a z e r laub te die B lu t schande , M a n a s s e w o h n t e se iner S c h w e s t e r be i , A m o n w o h n t e 
se iner Mut te r be i . „ D i e s e r A m o n häufte v ie l Schuld an" 2 Chr 3 3 , 2 3 . R . Jochanan 
( t 279 ) u. R . EUazar ( u m 2 7 0 ) . Der e ine ha t g e s a g t : Er hat d ie T o r a ve rb rann t ; u. der 
andre hat g e s a g t : E r w o h n t e se iner Mut te r bei . Sie sprach zu i h m : Has t du denn den 

1 S inger , D a s B u c h der Jubi läen, S t u h l w e i ß e n b u r g 1898 ( S . 34 ff. 2 4 5 . 3 2 0 ) , s ieht in 
der o b i g e n Ste l le Jubi l 3 3 , 1 ff. e ine s t a rke Stütze für se ine A n n a h m e , d a ß die Jubi läen 
v o n e inem ant ipaul inischen Judenchr i s ten ve r f aß t se ien . Spezie l l m i t Jubi l 33 ,1 ff. n e h m e 
de r a n o n y m e G e g n e r de s A p o s t e l s auf den b lu t schänder i schen Vor f a l l in Kor in th Bezug , 
um ihm daran die verderb l ichen F o l g e n se ine r gese tzesf re ien Pred ig t v o r d ie A u g e n 
zu führen. D a h e r der auffal lend scha r f e T o n , den der Verfasser der Jubi läen ge rade 
bei der E r w ä h n u n g der B l u t s c h a n d e v e r b o t e ansch lage . 
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ger ings ten G e n u ß v o n d e m Ort, aus d e m du g e k o m m e n bist '? Er an twor te te ihr: T u e 
ich e s denn n ich t b l o ß , um (Go t t ) zu ä r g e r n ? 

p. K e r 8 7 a : R a b A d ( d ) a b . A h a b a ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : Bei e inem Got t lo sen , d e m 
Sohn e ines Go t t l o sen , m a g e s zutreffen, d a ß er se iner Mut te r b e i w o h n t u. z w e i T ö c h t e r 
e rzeugt . Dann w i e d e r w o h n t er der einen v o n diesen bei u. e rzeugt e inen Sohn . Sein 
Sohn w o h n t der S c h w e s t e r seiner Mut te r be i , d ie se ine S c h w e s t e r ist, d ie d ie S c h w e s t e r 
se ines V a t e r s ist . q. P s Sal 8, 9 f. s. be i Rom 1, 26 S. 66 Nr. 2, b. 

4. Für P r o s e l y t e n kamen nach den prinzipiellen Anschauungen der 
rabbinischen Gelehrten die Inzestverbote des AT.s (Lv 18) überhaupt 
nicht in Betracht. Der Proselyt glich bei seinem Übertritt zum Judentum 
einem eben geborenen Kinde (s. bei Joh 3, 3 Nr. 3 S. 4 2 3 ) : wie ein eben 
geborenes Kind in seiner Vergangenheit keine Gelegenheit gehabt hat. 
blutsverwandtschaftliche Beziehungen selbsttätig zu schaffen, sondern 
solche erst in seiner späteren Lebenszeit herstellen kann, so ist ein 
Proselyt aus seiner Vergangenheit her aller blutsverwandtschaftlichen 
Beziehungen bar; er läßt in der heidnischen W e l t keine Blutsverwandten 
zurück, u. er nimmt aus der heidnischen W e l t keine Blutsverwandten 
mit sich hinüber ins Judentum; erst nach seinem Übertritt ist er in 
der Lage, im Sinne des jüdischen Eherechts eine legitime Ehe u. damit 
auch legitime Blutsverwandtschaft zu begründen. Nach dieser A n 
schauung konnte ein Proselyt selbstverständlich bei seinem Übertritt 
mit keiner Verwandtenehe belastet sein, die gegen die alttestament-
lichen Inzestverbote Lv 18 verstieß. Aber diesen prinzipiellen Stand
punkt hat die alte Synagoge aus Opportunitätsgründen in der Praxis 
niemals zur Geltung gebracht. Damit die Proselyten nicht sagen möchten; 
„ W i r sind aus einer größeren Heiligkeit in eine geringere Heiligkeit 
gekommen"a (insofern ihnen in ihrer heidnischen Zeit Ehen verboten 
waren, die ihnen jetzt im Judentum freigegeben wurden), hielt man es 
jüdischerseits für angemessen, den Proselyten diejenigen Verwandten
heiraten zu untersagen, an denen auch das Heidentum Anstoß nahm; 
alle weitergehenden Bestimmungen aber des jüdischen Eherechts, in
sonderheit diejenigen betreffs der verbotenen zweiten Verwandtschafts
grade ri»:p (s. oben bei Nr. 3 Anfang), sollten den Proselyten zur Be
folgung nicht auferlegt werden, a In der Praxis gestaltete sich die Sache 
genauer so. Den rabbinischen Gelehrten galt es als feststehender Grund
satz, daß ein Nichtisraelit keinen Vater habe (s. P°siqR 23/24 u. 
J"b 9 8 a bei Rom 1, 26 S. 65 oben). Somit konnte bei einem Proselyten 
Blutsverwandtschaft überhaupt nur insoweit in Frage kommen, als 
diese auf Verwandtschaft mütterlicherseits, nicht väterlicherseits, be
ruhte, b Daraus ergab sich für die Regelung der Verwandtenheiraten 
der Proselyten folgende Norm: dem Proselyten ist zur Ehe verboten 
eine Frau, mit der er von Seiten der Mutter her in Blutsverwandtschaft 
steht, dagegen erlaubt diejenige Frau, mit der die Verwandtschaft auf 
Abstammung von einem gemeinsamen Vater beruht. Ein Beispiel: dem 
Proselyten ist zur Ehe erlaubt seine Schwester väterlicherseits, denn 
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seine Mutter ist nicht die Mutter seiner Schwester; dagegen verboten 
seine Schwester mütterlicherseits, denn seine Mutter ist auch die 
Mutter seiner Schwester. Oder: dem Proselyten ist erlaubt die Schwester 
seines Vaters, die mit diesem nur von demselben Vater abstammt; denn 
die Mutter des Vaters ist nicht auch die Mutter seiner Schwester; 
anders ausgedrückt: die Mutter der Braut (der Tante) ist nicht zu
gleich auch die Großmutter des Bräutigams (des Neffen). Dagegen ist 
dem Proselyten verboten die Schwester seines Vaters, die mit diesem 
von derselben Mutter stammt, denn jetzt wäre die Mutter der Braut 
zugleich auch die Großmutter des Bräutigams. — In der Konsequenz 
dieser Kegel lag dann, daß kein Bedenken dagegen bestand, wenn ein 
Proselyt das W e i b seines Vaters, d. h. seine Stiefmutter, heiratete; denn 
durch ihre Ehe mit seinem Vater entstand ja für den Stiefsohn selbst 
keine Blutsverwandtschaft mit ihr im eigentlichen Sinn des W o r t s ; 
nur wenn die Stiefmutter schon anderweit mütterlicherseits eine Bluts
verwandte ihres Stiefsohnes war, mußte die Heirat unterbleiben, b — 
Im großen u. ganzen wird diese Regelung auch den Anschauungen der 
heidnischen W e l t über erlaubte u. nicht erlaubte Verwandtenheiraten 
entsprochen haben, vgl. oben bei Nr. 2 ; jedenfalls aber haben die 
jüdischen Gelehrten Grund zu der Annahme gehabt, daß ihre Regelung 
der Verwandtenheiraten der Proselyten sich mit den Wünschen der 
Proselyten selbst vollauf decke, namentlich auch in der Richtung, daß 
die Proselyten jetzt nicht mehr das Empfinden haben könnten, von 
einer größeren Heiligkeit in eine geringere Heiligkeit eingetreten zu 
sein. Nur wenn jene Regelung von der Zustimmung der Proselyten 
selbst getragen war, wird es verständlich, daß sie so schnell auch in 
den rabbinischen Kreisen allgemeine Anerkennung fand. Allerdings 
hat es in Einzelheiten an abweichenden Meinungen nicht gefehlt. W i r 
werden einige derselben in Anm. b kennen lernen, darunter auch die 
des R. 'Aqiba (f um 135), der die Ehe eines Proselyten mit seiner 
Stiefmutter nicht anerkennen wollte, s. auch oben Nr. 2 Anm. f. Aber 
von dergleichen Einzelheiten abgesehen, ist jene Regelung für die 
Praxis tatsächlich maßgebend geworden. Die spätere Zeit hat sie dann 
als geltende Halakha anerkannte 

a. J f c b 2 2 " : H a t m a n die v e r b o t e n e n zwe i t en V e r w a n d t s c h a f t s g r a d e rn^ej bei d e n 
P r o s e l y t e n fes tgese tz t , oder hat m a n die v e r b o t e n e n zwe i t en Ve rwand t scha f t sg rade bei 
den P r o s e l y t e n n ich t f e s t g e s e t z t ? Er ( R a b N a c h m a n , t 3 2 0 ) sp rach zu i h m ( R a b a , 
t 3 5 2 ) : W e n n m a n schon die e igen t l i chen B lu t sve rwand ten bei ihnen nur f e s tgese tz t 
hat, d a m i t s i e n ich t sagen könnten , s ie se ien v o n e iner g röße ren H e i l i g k e i t m i e n n v . i p 
in eine g e r i n g e r e He i l i gke i t n sp nui-sp g e k o m m e n — ist e s d a n o c h f rag l ich , d a ß d ie 
R a b b i n e n die ve rbo tenen zwei ten V e r w a n d t s c h a f t s g r a d e be i ihnen n ich t fes tgese tz t h a b e n ? 

b. Sanh 5 7 b f. B a r : Ein P rose ly t , de s sen E m p f ä n g n i s ( E r z e u g u n g ) n ich t in He i l i gke i t 
( = im H e i d e n t u m o d e r v o r d e m Übertr i t t z u m Juden tum) u. de s sen G e b u r t in He i l i gke i t 
(nach d e m Über t r i t t zum J u d e n t u m ) e r fo lg te , hat B l u t s v e r w a n d t e der Mut t e r DKH -<KB, 
abe r n i ch t B l u t s v e r w a n d t e de s V a t e r s . 1 W i e d a s ? H a t er se ine S c h w e s t e r müt ter l icher-

1 R a s c h i : Jeder P rose ly t , der z u m Juden tum übertritt , g l e i c h t e i n e m Kinde , d a s 
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sei ts gehei ra te t , so m u ß er sie e n t l a s s e n 1 ( s ich v o n ihr s c h e i d e n ) ; se ine S c h w e s t e r 
väter l ichersei ts , s o darf er sie b e h a l t e n ; 2 die S c h w e s t e r d e s Va te r s müt te r l i cherse i t s 
(wenn der V a t e r u. se ine S c h w e s t e r v o n de r se lben Mut te r s t a m m e n ) , so m u ß er s ie 
en t lassen ; d ie S c h w e s t e r d e s Va te r s vä ter l icherse i t s , s o da r f er sie beha l t en ; d ie 
S c h w e s t e r der Mut te r müt ter l icherse i t s , s o m u ß er sie en t l a s sen ; die S c h w e s t e r der 
Mutter vä ter l icherse i t s , s o m u ß er s ie , w i e R . M e i r sag te , e n t l a s s e n ; 3 d ie Ge lehr ten 
aber s a g t e n : Er darf sie behal ten . D e n n R . Mei'r s a g t e : J e d e w e g e n B lu t sve rwand t scha f t 
mit der Mut te r v e r b o t e n e Frau m u ß e r ent lassen, d ie w e g e n Blu t sve rwand t schaf t mi t 
d e m V a t e r ve rbo t ene darf er beha l ten . Ferner ist i hm er laubt das W e i b se ines Bruders 4 

eben g e b o r e n ward , o h n e V a t e r u. Mut t e r u . ( sons t ige ) V e r w a n d t e , u. e s l i eg t ke ine 
V e r w a n d t s c h a f t v o n v o r d e m auf i h m . (D ie s der pr inzipiel le S tandpunk t der al ten 
S y n a g o g e , v o n d e m o b e n Nr . 4 A n f a n g die R e d e war . ) D o c h haben i h m unsre R a b b i n e n 
al le (Frauen) ve rbo ten , die ihm im H e i d e n t u m ve rbo t en sind, dami t sie n icht s agen 
könnten , s ie se ien aus einer g röße ren He i l igke i t in e ine ge r inge re He i l i gke i t g e k o m m e n 
{Oppor tun i t ä tss tandpun k t ) . 

1 R a s c h i : H a t er se ine Schwes t e r müt ter l icherse i t s geheira te t , die g e b o r e n war , 
b e v o r ihre Mut te r übertrat, u. die mit ihrer Mut ter übertrat u. die er heiratete , a l s er 
e r w a c h s e n war , so m u ß er s ie ent lassen, denn s ie ist se ine S c h w e s t e r , u . er hat v o r 
d e m N o a c h i d e n n ich ts voraus . U n d n a c h unsren Rabb inen (hat er sie zu ent lassen) , 
damit sie n ich t s a g e n könn ten , sie seien v o n einer g röße ren He i l i gke i t g e k o m m e n u s w . 
(Hierin l iegt , d a ß auch bei den H e i d e n die E h e mi t der S c h w e s t e r müt te r l icherse i t s 
n ich t üb l ich g e w e s e n s e i ; das wi rd dann ausdrück l i ch als R . Meürs M e i n u n g geb rach t . 
Rasch i fährt for t : ) D e n n R . Mefr ( um 150) mein te , daß die S c h w e s t e r müt te r l icherse i t s 
den N o a c h i d e n v e r b o t e n sei u. ebenso auch die S c h w e s t e r se ines V a t e r s müt ter l icherse i t s 
u. die Schwes te r " se iner Mut te r vä te r l i cherse i t s . . . . — Zu der Para l le l s te l le J e b 9 8 3 b e 
m e r k t R a s c h i : Ha t er se ine S c h w e s t e r müt ter l icherse i t s geheira te t , die g e b o r e n wurde , 
a ls s ie (die Mut ter ) Heidin war , s o m u ß er s ie en t l a s sen ; u. o b w o h l s ie (prinzipiel l ) 
n ich t seine S c h w e s t e r ist, da er e inem, eben g e b o r e n e n Kinde g le ich t , so hat man d o c h 
diese Ve rhü tungsvo r sch r i f t er lassen, dami t er n icht h e r k o m m e u. se ine S c h w e s t e r heirate, 
die nach i h m (a l so nach d e m Übertr i t t der Mut te r z u m J u d e n t u m ) g e b o r e n w u r d e ; 
denn bei d ieser g ib t e s (für ihn) die Ausro t tungss t ra fe , da d ie G e b u r t be ide r (des 
Bruders u. der S c h w e s t e r ) in He i l igke i t (nach d e m Übertr i t t der Mut ter ) e r fo lg t ist . 

2 R a s c h i : D a s V e r b o t der S c h w e s t e r g i l t bei den N o a c h i d e n (Nicht is rae l i ten) nur 
bei der S c h w e s t e r müt te r l i cherse i t s ; denn es s teht g e s c h r i e b e n : Sie is t in der T a t 
m e i n e S c h w e s t e r , d ie T o c h t e r m e i n e s V a t e r s , nur n ich t d ie T o c h t e r m e i n e r Mut te r u . 
w u r d e m e i n W e i b Gn 20 , 12, a l so ist ihnen die T o c h t e r de s V a t e r s er laubt , aber die 
T o c h t e r der Mut te r ist ihnen n ich t er laubt . — In der Para l l e l s te l l e J e b 9 8 a s a g t R a s c h i : 
A l l e w i s s e n , d a ß der G o i (Nichtisrael i t , T e x t unter Z e n s u r z w a n g : Samar i taner) ke inen 
Vater ha t ; u . w e n n er auch h e r k o m m t u. e ine T o c h t e r se ines V a t e r s heiratet , d ie d ieser 
v o n einer andren Frau e rzeugt hat, n a c h d e m er zum Juden tum überge t re ten , so k ü m m e r n 
wir uns n ich t darum, denn s iehe, e r is t n i c h t se in Sohn. 

3 R a s c h i : D a s is t e ine Verhü tungsvor sch r i f t w e g e n seiner S c h w e s t e r mütter l icher
seits (damit man aus de r e twaigen Er laubnis n ich t f o lge re , auch d ie e i g e n e S c h w e s t e r 
müt ter l icherse i t s sei zur Ehe er laubt ) . 

4 R a s c h i : D a s W e i b se ines Bruders , auch se ines Bruders müt te r l icherse i t s , u. n a c h 
d e m T o d e ( d e s Bruders) , u . auch w e n n se in Bruder s ie gehei ra te t hat te , n a c h d e m er 
P rose ly t g e w o r d e n , o d e r w e n n er s ie gehe i ra te t hat te , als er Nicht i s rae l i t ( T e x t : 
Samari taner) war , u. sie behal ten hatte, n a c h d e m er P r o s e l y t g e w o r d e n war . D e n n bei 
den Noach iden (Nicht is rael i ten) g ib t e s ke in V e r b o t betreffs d e s W e i b e s d e s Bruders , 
u. man braucht ke ine So rge zu haben, d a ß sie e t w a s a g e n könn ten (s ie se ien v o n einer 
g röße ren H e i l i g k e i t in e ine ge r ingere He i l i gke i t g e k o m m e n ) . — J ü b 9 8 b B a r : Jedenfa l l s 
ist ( d e m P r o s e l y t e n ) das W e i b se ines Bruders (zur Ehe) erlaubt. A b e r he iß t das n icht , 
wenn sein Bruder s ie gehei ra te t hat, a l s er P r o s e l y t g e w o r d e n ? Nein auch , w e n n er 
sie gehe i ra te t hat te , a l s er He ide war . — A n d e r s T J e b 12, 2 ( 2 5 4 ) : W e n n zug le i ch mi t 
einer Prose ly t in ihre Söhne zum Juden tum übertraten, deren E m p f ä n g n i s u. G e b u r t 
nicht in He i l i gke i t ( = v o r d e m Übertri t t) e r fo lg t war , . . . s o m a c h e n sie s ich n icht 
w e g e n (Heira t ) d e s W e i b e s d e s Bruders s traffäl l ig. W a r ihre E m p f ä n g n i s n i ch t in 
Hei l igkei t , abe r ihre Gebur t in Hei l igke i t e r fo lg t , . . . s o m a c h e n sie s ich w e g e n (Hei ra t ) 
des W e i b e s de s Bruders straffäll ig. 
23» 
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u . das W e i b des Bruder s se ines V a t e r s ; auch" a l l e übr igen (den Is rae l i ten) ve rbo tenen 
Frauen sind ihm erlaubt , das wi l l m i t e insch l i eßen d a s W e i b s e i n e s V a t e r s (se ine 
S t ie fmut te r ) . 1 H a t er ein W e i b s a m t ihrer T o c h t e r geheiratet , so ehe l i ch t er d ie e ine 
u. ent läßt die andre , u. e igen t l i ch so l l er s ie n i ch t ehe l i chen ( g e s c h i e h t es aber , so ist 
sein T u n g ü l t i g ) . 2 Stirbt se in W e i b , s o i s t i h m se ine S c h w i e g e r m u t t e r (zur E h e ) e r laub t ; 
m a n c h e sagen , se ine S c h w i e g e r m u t t e r sei i h m v e r b o t e n . 8 — Pa ra l l e l s t e l l e : J e b 9 8 b . — 
D i e t e i lwe ise Para l le le p j e b 1 1 , 1 2 a , 2 : W e n n ein P r o s e l y t zum Juden tum übertr i t t u . (a ls 
er n o c h H e i d e w a r ) ein W e i b s a m t ihrer T o c h t e r o d e r ein W e i b s a m t ihrer S c h w e s t e r 
(müt ter l icherse i t s ) gehei ra te t hatte (u. d i e se traten mi t ihm z u m Juden tum über ) , s o 
ehe l ich t er d ie e ine , u. die andre en t läß t er . Fü r w e l c h e n Fa l l ist d ies g e s a g t ? W e n n 
er n o c h k e i n e v o n ihnen nach s e i n e m Über t r i t t e rkannt ha t ; abe r hat er e ine v o n 
ihnen n a c h s e i n e m Übertr i t t erkannt , s o is t d ie , w e l c h e er e rkann t hat, sein W e i b ; 
u. w e n n er s ie b e i d e e rkann t hat, so ha t er, w e n n er e rkann t hat , e rkann t (er darf 
s ie be ide beha l t en) . Ein P rose ly t , der ( v o r s e i n e m Über t r i t t ) se ine S c h w e s t e r , sei es 
vä ter l icherse i t s , sei es müt ter l icherse i t s , gehe i ra te t hatte, de r ha t sie (nach se inem 
Übertr i t t ) zu en t l a s sen ; das sind W o r t e de s R . Me'ir (um 150) . R . Juda ( u m 150) sag te : 
Seine S c h w e s t e r müt ter l icherse i t s en t läß t er (dami t er n icht s agen k ö n n e , er sei v o n 
einer g r ö ß e r e n He i l i gke i t in e ine ge r inge re H e i l i g k e i t g e k o m m e n , K o m m e n t a r n » a -JE), 
die vä ter l icherse i t s da r f er beha l ten (denn auch be i den H e i d e n gi l t n ich t die Blu t s 
ve rwand t scha f t m i t d e m Vate r , nica ^JE). D i e S c h w e s t e r seiner Mut t e r m u ß er ent lassen, 
d ie S c h w e s t e r se ines V a t e r s darf er b e h a l t e n ; d a s s ind W o r t e d e s R . Mei r . R . Juda 
s a g t e : D i e S c h w e s t e r se iner Mut te r müt te r l i cherse i t s (d . h . w e n n die Mut te r u. ihre 
Schwes te r e ine g e m e i n s a m e Mut te r h a b e n ) en t läß t er, die S c h w e s t e r se iner Mut te r 
vä te r l icherse i t s darf er beha l ten . A l l e übr igen (den Israel i ten) zur E h e verbo tenen 
Frauen dar f er ehe l i chen ( n o s *JE : das s ch l i eß t auch das W e i b se ines Va te r s = se ine 
St iefmut ter m i t e i n ) ; „ m a n nöt ig t ihn n icht , s ie zu ent lassen" ( w e n n er a l s He ide s ie 
geehe l i ch t hat te u. dann übertrat , n w * -JE) he iß t e s nicht , sondern „ e r dar f s ie ehe
l i chen" , s iehe , v o n vornhere in ( e igen t l i ch ) is t e s ve rbo t en ( n a c h d e m er z u m Judentum 
überge t re ten ist, nwc *:E ) . — Die Tradi t ion über die Heirat der S c h w e s t e r auch G n R 18 

1 D i e T o s a p h o t h z u J , b 9 8 b r 3 7 N b e m e r k e n zu den W o r t e n : „ D a s wi l l das W e i b 
se ines Va te r s e i n s c h l i e ß e n " : D i e s e B a r en tspr ich t der M e i n u n g d e s R . Elicezer (um 9 0 ) ; 
aber R . «Aq i b a ( f u m 135) w a r darüber andrer M e i n u n g u. v e r b o t das W e i b se ines Va te r s , 
er laubte aber die S c h w e s t e r se ines V a t e r s ( v g l . be i Nr. 2 S. 3 4 6 A n m . f). ; " m ( = „u . die 
H a l a k h o t h G ° d o l o t h " , 1. Hälf te de s 9. Jahrh.s) se tzen fes t (e rk lären für g e l t e n d e Ha lakha) 
en t sprechend de r M e i n u n g des R . cAqiba , da R . Elicezer ein A n h ä n g e r d e s S c h a m m a i 
w a r ( ? ) . — D i e P i s q e T o s a p h o t h ( 1 4 . Jahrh.) § 178 zu J ° b a m o t h K a p . 11 erklären d e m 
g e m ä ß : „ D e m P ros e ly t e n ist das W e i b des V a t e r s ve rbo t en . " — R a b b e n u A s c h e r ( t 1327) 
e rwähn t zu J e b K a p . 11 zunächs t eben fa l l s d iese Fes tse tzung, füg t dann aber h inzu : 
A n d r e setzen fes t en t sprechend der M e i n u n g des R . Elicezer im N a m e n der Rabb inen 
d e s R . Me'ir, die se iner (des R . Elicezer) M e i n u n g waren (näml i ch in der oben im T e x t 
aus Sanh 57 b f. geb rach t en Bar) . — D a g e g e n hat a b s c h l i e ß e n d de r Schu lchan « A r u k b , 
a l le rd ings mi t e i n e r E insch ränkung , a l s H a l a k h a f e s tgese t z t : „ E i n P r o s e l y t darf das 
W e i b se ines V a t e r s heiraten" ( s . d ie S te l le in der fo lgenden A n m . c). D i e oben an
geführ ten a b w e i c h e n d e n Me inunge n haben s ich a l so für die Daue r n ich t durchgese tz t . 

2 R a s c h i zur Para l le l s te l le J e b 9 8 b : „ H a t er ein W e i b s a m t ihrer T o c h t e r gehei ra te t" , 
das bez ieh t s ich auf e inen g e w ö h n l i c h e n P r o s e l y t e n , der e in W e i b u. ihre T o c h t e r 
heiratete, a l s er n o c h He ide war (aber n ich t auf e inen P r o s e l y t e n , w i e der, v o n d e m 
o b i g e Bar handel t , der erst nach d e m Übert r i t t der Mut te r zum J u d e n t u m g e b o r e n 
w u r d e ) u. d ie (später) mi t ihm zum J u d e n t u m übertraten. D e n n w e n n d a m i t der jenige 
P r o s e l y t g e m e i n t wäre , der in H e i l i g k e i t g e b o r e n wurde , so durfte er j a ein W e i b u. 
ihre T o c h t e r (überhaupt) n ich t he i ra ten . . . . „ S o ehe l i ch t er die e ine u. en t läß t die 
andre" , dami t m a n n ich t h e r k o m m e u. in Israel ein W e i b s a m t ihrer T o c h t e r er laube. 

8 D i e Para l l e l s te l l e J e b 9 8 b fügt h i n z u : D a s e ine nach de r M e i n u n g des R . J ischmacel 
( t u m 135) u. das andre n a c h der M e i n u n g d e s R . cAqiba ( t u m 135) . De r , w e l c h e r e s 
verbie te t , is t de r M e i n u n g des R . J i schmacel . . . ; u . der, w e l c h e r es er laubt , ist der 
M e i n u n g d e s R . JAqiba; v g l . auch J ° b 9 4 b . 
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( 1 2 c ) . — I m Trak t a t G e r i m ist der T e x t der Über l ie fe rung verderb t , s. K i rchhe im, 
Massekhe th G e r i m S. 4 2 A n m . 2 . 

C. Schu lchan <Arukh n » n m i * Nr. 2 6 9 § 1: R e c h t der T o r a ist e s , d a ß d e m Pro 
se ly ten er laubt ist, se ine Mut te r o d e r se ine S c h w e s t e r müt te r l icherse i t s , w e n n sie z u m 
Juden tum überge t re ten s ind, zu he i ra ten ; d o c h haben die Ge lehr t en d ies ve rbo ten , 
dami t s ie n ich t s a g e n k ö n n t e n : „ W i r s ind v o n e iner g r ö ß e r e n H e i l i g k e i t in eine g e 
r ingere He i l i gke i t g e k o m m e n . " E b e n s o w e n n ein P r o s e l y t se iner Mut te r o d e r se iner 
S c h w e s t e r b e i g e w o h n t hat, während d iese n o c h im H e i d e n t u m war , s iehe , so is t er 
w i e einer, de r e iner Samari tanerin b e i g e w o h n t hat (er hat s ich verunre in ig t , we i l er 
V e r b o t e n e s ge tan , aber er ist dadurch n ich t zu e inem Blu t schände r g e w o r d e n ) . § 2 : W i e 
ist das R e c h t der P r o s e l y t e n bei den w e g e n B lu t sve rwand t scha f t v e r b o t e n e n F r a u e n ? 
W e n n er s i ch verhei ra te t hat te , a ls er n o c h Nicht is rae l i t (<Akum, s. bei M t S. 360 F u ß 
note 1) war , mi t se iner Mut ter oder mi t se iner S c h w e s t e r müt te r l icherse i t s , u. dann 
traten sie z u m Juden tum über, so ve ran laß t m a n ihn, daß er s i ch v o n j e n e n s c h e i d e t ; 
w e n n er aber m i t andren (den Israel i ten) zur E h e ve rbo t enen Frauen verhe i ra te t wa r 
u. dann traten er u. sein W e i b zum J u d e n t u m über , so ve ran laß t m a n ihn n icht , daß 
er s i ch v o n ihnen sche ide t . § 3 : D e m <Akum s ind B lu t sve rwand te der Mut ter , n a c h d e m 
er zum J u d e n t u m überget re ten war , (zur Ehe ) ve rbo t en auf Grund der W o r t e der 
Schr i f tge lehr ten ( S o p h ' n m ) , aber e r laubt B l u t s v e r w a n d t e de s Va te r s , s e lbs t w e n n er 
mi t Bes t immthe i t w e i ß , d a ß die betreffende P e r s o n sein B lu t sve rwand te r vä ter l icherse i t s 
ist, zB Zwi l l ingsbrüder , bei denen e s k lar ist, daß der V a t e r d ieses auch der Va te r 
j e n e s ist. G l e i c h w o h l hat man w e g e n de r B l u t s v e r w a n d t e n se ines V a t e r s ke ine Ve r 
hü tungsvorschr i f ten er lassen . D e s h a l b darf ein P r o s e l y t heiraten das W e i b se ines 
Bruders vä ter l icherse i t s u. das W e i b d e s Bruders se ines Va te r s u. d a s W e i b s e i n e s 
V a t e r s ( s e i n e S t i e f m u t t e r ) u. das W e i b se ines Sohnes , auch w e n n sie s ich mi t 
s e inem Bruder oder mi t d e m Bruder s e ines Va te r s o d e r m i t s e i n e m Sohne ers t ver
heiratet hatte, n a c h d e m sie zum Juden tum überge t re ten waren . E b e n s o s ind i h m die 
S c h w e s t e r se iner Mut te r väter l ichersei ts ( w e n n Mutter u. deren S c h w e s t e r dense lben 
Va te r haben ) u . se ine S c h w e s t e r vä te r l i cherse i t s u. se ine T o c h t e r ( v g l . Sanh 5 8 b be i 
Nr. 2 S. 345 A n m . « ) , w e n n sie zum J u d e n t u m überge t re ten s ind, er laubt . (Hierbei d ie 
E insch ränkung : E s g ib t aber auch s o l c h e , die d a s W e i b s e i n e s V a t e r s verbie ten . ) 
D a g e g e n dar f er n i ch t heiraten w e d e r se ine S c h w e s t e r müt te r l icherse i t s , n o c h die 
S c h w e s t e r se iner Mutter müt ter l icherse i t s ( w e n n Mut te r u. de ren S c h w e s t e r d iese lbe 
Mut ter haben) , n o c h das W e i b se ines Bruders müt ter l icherse i t s , w e n n sein Bruder 
müt ter l icherse i t s s ie nach ihrem Übertr i t t z u m Juden tum gehe i ra te t ha t t e ; aber w e n n 
sein Bruder sie gehe i ra te t hatte, a ls er <Akum war , s iehe , so ist s ie ihm erlaubt . 
§ 4 : Z w e i Zwi l l ingsbrüder , deren E m p f ä n g n i s n i ch t in He i l igke i t , deren Gebur t aber 
in He i l igke i t (nach d e m Übertr i t t der Mut te r zum J u d e n t u m ) e r fo lg te , m a c h e n s ich 
schu ld ig (s t raffäl l ig) w e g e n des W e i b e s de s Bruders , aber sie dürfen w e d e r die Z e r e m o n i e 
des Schuhausz iehens v o r n e h m e n lassen , n o c h die Lev i ra t sehe vo l l z i ehen . § 5 : W e r e ine 
Prose ly t in s a m t deren T o c h t e r , die g le ichfa l l s P rose ly t in ist, gehe i ra te t hat ode r z w e i 
Schwes te rn müt ter l icherse i t s , der darf mi t der e inen v o n ihnen z u s a m m e n b l e i b e n u . 
m u ß die andre ent lassen . § 6 : Hat er e ine P rose ly t in gehei ra te t u. s tarb d iese , s o da r f 
er ihre Mut te r o d e r ihre T o c h t e r heiraten, w e i l m a n Verhü tungsvor sch r i f t en nur für 
ihre Lebensze i t er lassen hat. § 7 : E s is t d e m M e n s c h e n er laubt , z w e i S c h w e s t e r n 
väter l ichersei ts , die P rose ly t innen s ind, zu heiraten, da man betreffs de r B l u t s v e r w a n d t e n 
des V a t e r s k e i n e Verhü tungsvor sch r i f t en er lassen hat. § 8 : Betreffs a l ler ve rbo t enen 
Ehen zwe i t en V e r w a n d t s c h a f t s g r a d e s r i » 3 ^ n hat m a n bei den P r o s e l y t e n ke ine Ve r 
hü tungsvorschr i f ten er lassen. D e s h a l b dar f ein P r o s e l y t heira ten die Mut te r seiner 
Mut ter ; auch dar f ein M e n s c h heiraten e ine P rose ly t i n s a m t der Mut te r ihrer Mut te r 
oder s a m t de r Enke l in ( T o c h t e r t o c h t e r ) ihrer T o c h t e r ; u. e b e n s o bei a l len übr igen ver
bo tenen z w e i t e n Verwand t scha f t sg raden . § 9 : Ein P rose ly t , der z u m J u d e n t u m übertritt , 
u. se ine Frau mi t ihm m ü s s e n s i ch auf drei Mona t e vone inande r fernhal ten, u m zu 
untersche iden z w i s c h e n d e m Samen, der in He i l igke i t (nach d e m Übertr i t t ) gesä t wird , u. 
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d e m Samen , der n ich t in He i l igke i t ge sä t w u r d e . (Zusa tz : Und w e n n er s ie nicht beha l ten 
wi l l , beda r f e s ke ine s Sche idebr ie fes , sonde rn s ie k a n n ohne Sche ideb r i e f von ihm gehn . ) 

5. Dem H e i d e n war die Stiefmutter zur Ehe erlaubt. So die ältere 
von R. Elisezer (um 90) vertretene Anschauung des Judentums. Die 
gegenteilige Meinung hatte ihren Anwalt an R. 'Aqiba (f um 135), 
s. oben Nr. 2 Anm. f. In Übereinstimmung mit jener älteren Anschauung 
erklärte die Bar Sanh 5 7 b f. auch die Ehe eines P r o s e l y t e n mit seiner 
Stiefmutter für zulässig; selbstverständlich hielt R. <Aqiba seine ab
lehnende Stellung auch in diesem Stück aufrecht. Erst die nach-
talmudische Zeit erhob in der Erwägung, daß R. Elitezer, der Vertreter 
der älteren Anschauung, ein Anhänger des Schammai gewesen sei, 
'Aqibas Ansicht, nach der ein Proselyt seine Stiefmutter n i c h t heiraten 
durfte, zur Halakha. Die endgültige Entscheidung im Schulchan <Arukh 
kehrte zur ältesten Praxis zurück u. erklärte eine solche Ehe, aller
dings unter dem Widerspruch einiger, für erlaubt, s. Nr. 4 Anm. b u. c. 
Hiernach darf als sicher angenommen werden, daß in der neutestament-
lichen Zeit die Mehrzahl der jüdischen Gelehrten gegen die Ehe eines 
Heiden u. eines Proselyten mit der Stiefmutter nichts einzuwenden 
gehabt hat. Diese Stellungnahme der alten Synagoge fraglichen Ehen 
gegenüber wird auch in Korinth nicht unbekannt geblieben sein; dann 
aber dürfte gerade sie es gewesen sein, die nicht nur dem Blutschänder 
von 1 Kor 5 als Rechtfertigungsgrund für sein Vergehen, sondern auch 
der ganzen dortigen Christengemeinde als Beruhigungsmittel über ihre 
eigene laue u. schlaffe Haltung gegen den Übeltäter in ihrer Mitte ge
dient hat. Jedenfalls haben wir hier ein Beispiel, wie völlig bedeutungslos 
dem im Rabbinismus groß gewordenen Apostel Paulus die jüdische 
Halakha für die Entscheidung großer sittlicher Fragen geworden war. 

5 , 5 : D e n so B e s c h a f f e n e n dem S a t a n zu ü b e r g e b e n 
zum V e r d e r b e n des F l e i s c h e s . 

npcqaöovvai = -so*, aram. nöp, „übergeben, ausliefern".a — Der 
Satan kommt in Betracht als Vollstrecker der Strafgerichte Gottes, 
s. bei M t 4 , 1 S.144 Abschnitte u. im Exkurs: „Zur altjüdischen Dämo
nologie" Nr. 6. 

a. E x R 21 ( 8 4 a ) : R . C h a m a b . Chanina (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : A l s die Israel i ten aus 
Ä g y p t e n z o g e n , s tand de r E n g e l Saramaöl ( = Satan) da, um sie zu v e r k l a g e n . R . Chama 
b . Chanina ( u m 260) erläuterte es im N a m e n se ines Va te r s (des R . Chanina b . Chama . 
u m 2 2 5 ) : Ein Gle ichn i s . G l e i c h e inem Hir ten, de r sein K le inv ieh über e inen F l u ß 
schaffte. E s k a m ein W o l f , um über das K le inv i eh herzufal len. D e r Hirt , der Erfahrung 
hatte, w a s tat e r ? Er n a h m einen g r o ß e n B o c k u. l iefer te ihn j e n e m aus — o<3. Er 
s p r a c h : E r m a g mi t d iesem r ingen , b i s wi r den F l u ß überschr i t ten haben , u. hinterher 
ho le ich ihn. S o s tand, a ls d ie Israel i ten aus Ä g y p t e n z o g e n , der E n g e l S a m m a e l da, 
u m s ie zu v e r k l a g e n . E r sprach v o r G o t t : Her r der W e l t , bis je tz t haben d iese Götzen
d iens t ge t r ieben , u. du wi l l s t ihnen das M e e r s p a l t e n ? W a s tat G o t t ? E r übergab "zi 
i hm den H i o b , de r zu den Rä ten d e s Pha rao gehör te , denn e s he iß t v o n i h m : Er w a r 
ein r ed l i cher u. rechtschaffener Mann Hi 1,1. G o t t sprach zu S a m m a ö l : Er Sei in deiner 
H a n d ! G o t t sp rach (be i s i c h ) : W ä h r e n d er s ich mi t H i o b befaßt , sind die Israeli ten ins 
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M e e r hinab- u. w iede r em p o rg es t i eg en ( im T e x t u m g e k e h r t : z u m M e e r empor- u. h inab

g e s t i egen ) , u . hinterher errette ich H i o b . D a s ist es , w a s H i o b g e s a g t ha t : „ S o r g l o s 

i-3w w a r i ch , da zer t rümmer te er m i c h " Hi 16, 12. H i o b s p r a c h : Sein - s c war ich 

in der W e l t , da zer t rümmer te er m i c h u. e r faßte me inen N a c k e n u. ze rsche l l t e m i c h 

Hi 1 6 , 1 2 , u m m i c h zugunsten se ines V o l k e s zu einer Z i e l s che ibe zu m a c h e n , w i e e s 

he iß t : Und s te l l te m ich zu seinen Guns ten zu einer Z i e l s che ibe hin Hi 1 6 , 1 2 . Fe rne r 

he iß t e s : G o t t über l iefer te mich " s ^ s o ; ( T a r g : - » - i c a - ) d e m B ö s e w i c h t Hi 1 6 , 1 1 , g a b 

m i c h hin ^ " o * in d ie H a n d des Satans , u. dami t d ie Israeli ten nicht a l s G o t t l o s e aus 

d e m G e r i c h t he rvo rg ingen , desha lb s türzte er nann mich in se ine Hand, s.: In d ie 

H ä n d e der F r e v l e r stürzte er m i c h -jra-p Hi 16, 11. In j e n e r S tunde sprach Go t t zu 

M o s e : M o s e , s iehe , ich habe H i o b d e m Satan übe rgeben - m o a ; w a s hast du nun zu 

t u n ? R e d e zu den Kindern Israel, d a ß sie aufbrechen E x 1 4 , 1 5 . 

5 , 6 : E i n w e n i g S a u e r t e i g . 

£v[ir] „Sauerteig" = nixo, s. bei M t l 6 , 6 S. 728 ; hier ist jedoch 

statt pChag 2, 7 6 c , 37 zu lesen pChag 1, 7 6 c , 37. 

5 , 7 91: F e g e t den a l t en S a u e r t e i g aus . 

Der Mahnung liegt die Vorschrift zugrunde, vor dem Passahfest 

alles Gesäuerte aus den Häusern zu entfernen (fortzuräumen) i?a (Sub-

stantivum: nwa), s. Ex 12, 15. 19; 1 3 , 7 . Die wichtigsten Bestimmungen 

hierüber sind: 

P e s l , l : In der N a c h t zum 14. (Nisan) s u c h t man b e i m L ich te e iner L a m p e nach 

d e m Gesäuer ten . In j e d e m R a u m , in den man ke in Gesäue r t e s br ingt , b e d a r f e s ke ines 

S u c h e n s . — 1, 3 : R . J v h u d a (um 150) s a g t e : Man such t in der N a c h t z u m 14. u. a m 14. 

m o r g e n s u. in der S tunde des W e g s c h a f f e n s ( w a s v o r m i t t a g s 11 Uhr durch V e r b r e n n e n 

g e s c h a h ) . Die Gelehr ten aber s a g t e n : H a t man n ich t in de r N a c h t z u m 14. gesuch t , 

s o s u c h e m a n a m 1 4 . ; hat man n ich t a m 14. gesuch t , s o s u c h e m a n während d e s 

F e s t e s ; ha t man n ich t während des F e s t e s gesuch t , s o s u c h e m a n n a c h d e m Fes t e . 

( A u c h nach d e m Fes te Gefundenes m u ß , w e i l zur Nutzung ve rbo ten , ve rn ich te t we rden , 

s. 2 , 2 . D i e Ha l akha ist nach den Ge lehr ten . ) Und w a s man ( zum Essen) zu rückbeha l t en 

wi l l ( s o l a n g e eben Gesäuer tes a m 14. Nisan g e g e s s e n w e r d e n durfte, s. we i t e r unten) , 

l e g e m a n in V e r w a h r u n g , dami t man n i ch t e ines S u c h e n s danach bedür fe . — 1 , 4 : 

R . Me l r (um 150) s a g t e : Man ißt (Gesäuer tes ) die ganze 5. S tunde ( 1 0 — 1 1 Uhr v o r 

mi t tags) u. ve rb renn t a m A n f a n g der 6. S tunde (um 11 U h r ) ; R . J e h u d a (um 150) s a g t e : 

Man ißt die g a n z e 4 . S tunde u. se tz t die g a n z e 5. Stuude aus u. ve rb renn t am A n f a n g 

der 6. S tunde . — 1 , 5 : Ferner hat R . Jl 'huda g e s a g t : Zwe i n ich t v e r w e n d b a r e D a n k 

o p f e r k u c h e n l agen auf d e m D a c h der Säulenhal le (des äußeren V o r h o f s ) ; s o l a n g e sie 

da lagen , aß a l l e s V o l k (Gesäu e r t e s ) ; w a r der eine v o n ihnen w e g g e n o m m e n , s o setz te 

man aus , a ß nicht , ve rbrannte aber auch nicht . W a r e n be ide f o r t g e n o m m e n , s o fing 

a l les V o l k an zu verbrennen . — 2 , 1: S o l a n g e es e r laubt ist, (Gesäue r t e s ) zu essen , 

g ib t man d e m V i e h , d e m W i l d u. d e m Gef lüge l ( d a v o n ) zu essen u. ve rkauf t es d e m 

Nicht israel i ten, u. ist se ine Nu tzn ießung ( a l l g e m e i n ) er laubt . Is t d ie Zei t dafür vorüber , 

so ist se ine Nu tzn ießung verboten , u. n ich t zündet m a n (auch nur) Ofen u. Herd dami t 

an. R . J e h u d a s a g t e : E s g ib t keine W e g s c h a f f u n g des Gesäuer ten außer Verbrennen . 

D i e Ge lehr ten aber s a g t e n : Man z e r b r ö c k e l t ( auch) u. zers t reut in den W i n d oder wirft 

ins Mee r . ( D i e H a l a k h a ist n ich t n a c h R. J e huda . ) — 2 , 2 : Gesäue r t e s e ines Nicht

israeliten, über w e l c h e s das Passah dah ingegangen , ist zur Nu tzn ießung erlaubt , das 

e ines Israeli ten is t ve rbo ten , denn e s he iß t : E s so l l v o n dir n ich t g e s e h e n w e r d e n 

E x 13, 7. — 2 , 3 : . . . Gesäuer tes , auf w e l c h e s ein T rümmerhau fen ge fa l l en ist, das ist 

w i e W e g g e s c h a f f t e s . R a b b a n S c h i m o n b . G a m l i ö l ( um 140) s a g t e : A l l e s , d e m ein Hund 

nicht nachspüren kann . — 2 . 7 : Man w e i c h t d ie Kle ie für die Hühner n ich t ein (dami t 
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s ie n icht Gesäue r t e s w e r d e ) , aber m a n brüht s ie ab . D ie Frau so l l d ie K le i e , die s ie 
z u m Bade mi tn immt , n icht e i n w e i c h e n ; a b e r sie dar f s ie t r ocken au f ihren L e i b re iben. 
M a n darf n ich t W e i z e n kauen u. auf se ine W u n d e l egen , we i l er zu G e s ä u e r t e m wird . — 
2, 8 : Man l e g t n ich t M e h l in F r u c h t m u s u. auch n ich t in Senf ; hat m a n abe r (in S e n f ) 
h ineingetan, s o so l l m a n sofor t essen . R . Meür ve rb ie t e t das . (Die H a l a k h a is t n ich t 
nach i h m ; d a g e g e n ist der G e n u ß v o n M e h l in F r u c h t m u s in j e d e m Fal l ve rbo ten . ) . . . 
D a s W a s s e r für d e n G e b r a u c h d e s B ä c k e r s so l l w e g g e g o s s e n werden , we i l e s Säuerung 
ann immt . — 3 , 1 : F o l g e n d e s wi rd a m Passah bese i t ig t : B a b y l o n i s c h e r Brei (bes t ehend 
aus M o l k e , Salz u. v e r s c h i m m e l t e m B r o t P ' s 4 2 a ) , M o d i s c h e r M e t ( w e i l G e r s t e n w a s s e r 
dazu g e b r a u c h t w u r d e P p s 4 2 b ) , E d o m i t i s c h e r Ess ig (we i l mit Gers t e anges t e l l t P ° s 4 2 b ) , 
Ä g y p t i s c h e s B ie r (we i l aus Gers te [ W e i z e n ] , Saflor u. Salz berei tet P e s 4 2 b ) , die Brühe 
der Färber (ein K l e i e n w a s s e r P e s 42 b ) , das S tä rkemeh l der K ö c h e u. de r L e i m de r 
Schre iber . R . Elicezer (um 9 0 ) s a g t e : A u c h die Bes t r e i chungsmi t t e l der Frauen. (D ie 
H a l a k h a ist n ich t nach ihm.) D i e s is t die R e g e l : A l l e s w a s e ine Get re idear t ist , wi rd 
a m Passah bese i t ig t ( s o w e i t e s mi t W a s s e r in Berührung g e k o m m e n u. dadurch der 
Säuerung ausgese tz t is t) . S iehe , d iese s ind in der V e r w a r n u n g ( V e r b o t ) mi tenthal ten, 
aber n icht ist be i ihnen v o n A u s r o t t u n g (durch G o t t e s H a n d ) die R e d e . ( M a k 3, 2 is t 
auf den G e n u ß v o n G e s ä u e r t e m G e i ß e l u n g gese tz t . ) — 3 , $ : T e i g in den Ri tzen e ines 
B a c k t r o g s — w e n n s o v i e l w i e e ine O l i v e an e i n e r Stel le ist, ist m a n verpfl ichtet , ihn 
wegzuscha f f en ; w e n n weniger , s o ist er w e g e n se iner ge r ingen M e n g e n ich t ig . — 3, 5 : 
Se 'ur ( -üs r , hier n ich t Sauer te ig , sonde rn T e i g , der eben in Gärung tritt u. k le ine , 
untereinander n ich t z u s a m m e n h a n g e n d e R i s se b e k o m m t ) so l l ve rb rann t w e r d e n ; w e r 
ihn aber ißt , ist frei ( v o n der im nächs ten Satz genannten Strafe) . R i s s i g e r T e i g so l l 
verbrannt we rden , u. w e r ihn ißt , ist d e s T o d e s (andre Lesa r t : der A u s r o t t u n g ) schu ld ig . 
W a s ist Se>ur? ( D e s s e n R i s s e ) w i e H e u s c h r e c k e n h ö r n e r . Riss iger T e i g ? So lche r , dessen 
Risse s ich mi te inander vere in ig t haben . D a s s ind W o r t e de s R . J ' h u d a . A b e r die Ge 
lehr ten s a g t e n : D a s e ine w i e das andre — w e r e s ißt, ist des T o d e s (andre Lesa r t : der 
Aus ro t tung ) s chu ld ig . (D ie Ha lakha r ich te t s ich nach den Gelehr ten . ) (Ferner sag ten 
s ie : ) W a s ist S e ' u r ? J ede r ( T e i g ) , d e s sen A u s s e h e n b l a ß g e w o r d e n ist, w i e ein M e n s c h , 
dessen Haare s i ch ges t räubt haben . — 3 , 6 : W e n n der 14. (Nisan) auf einen Sabba t 
fäll t , schafft m a n a l les v o r d e m Sabba t w e g ; das sind W o r t e de s R . Me'ir. D ie G e 
lehr ten abe r s a g t e n : Zu seiner ( g e w ö h n l i c h e n ) Zei t (s . oben 1 ,4 ) . R . El 'azar b . C a d o q 
(um 100) s a g t e : P r i e s t e rhebe v o r d e m Sabbat , P ro fanes zu se iner Zei t ( se iner M e i n u n g 
entspr icht die Ha lakha ) . — 3 , 7 : W e r auf d e m W e g e ist, u m sein Passahopfer zu 
s ch l ach t en o d e r se inen Sohn zu b e s c h n e i d e n o d e r das V e r l o b u n g s m a h l i m Hause se ines 
S c h w i e g e r v a t e r s zu essen (d. h. ein P f l i ch tgebo t zu erfül len), u . dessen e i n g e d e n k wi rd , 
daß er Gesäue r t e s (nach 3, 8 in der M e n g e v o n mindes t ens e inem Ei ) im Hause hat, 
der äol l , w e n n er zu rückkehren u. wegscha f fen u. (dann w i e d e r ) zu se iner G e b o t s 
erfül lung zu rückkeh ren kann, z u r ü c k k e h r e n ; u. wenn nicht , so so l l er (das Gesäuer te ) 
in s e inem Herzen vern ich ten . ( W e r geh t , ) u m v o r einer Kr i egs scha r , aus S t romes
gewa l t , aus e iner Feuersbruns t oder e inem Einsturz zu retten, der ve rn ich te (das G e 
säuer te ) in s e i n e m Herzen . A b e r ( w e r geh t , ) u m s ich (an der Grenze des Sabbats
bez i rks) einen Fes t t agswohns i t z zu b e s t i m m e n zugunsten be l i eb ig se lbs tgese tz te r Z w e c k e 
(die n ich t der Erfü l lung e ines P f l i ch tgebo te s d ienen) , der so l l so fo r t u m k e h r e n . — 
Para l le len s. T P l ' s 1 , 1 — 2 , 1 3 . 

5 , 7 ü ö : D e n n auch u n s e r P a s s a h w u r d e g e o p f e r t , C h r i s t u s . 
Zu den Schlachtopfern wird das Passahopfer gerechnet zB: 
Z ' b 1 , 1 : A l l e Sch lach topfe r , die n i ch t unter ihrem N a m e n g e s c h l a c h t e t wurden , 

b le iben t aug l ich , nur daß sie den E igen tümern n ich t als Er fü l lung der Pfl icht an

ge rechne t we rden , a u s g e n o m m e n das Passah- u. das Sündopfer (die un taug l i ch w e r d e n ) . 

5 , 1 0 : A u s der W e l t gehen . 

ex TOV xoofiov egeA&eiv wörtlich = n-oby }v bta. 
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T a r g K o h 1 , 4 : D e r K ö n i g S a l o m o hat im Geis t der Prophe t i e g e s a g t : E in g u t e s 
G e s c h l e c h t der Ge rech t en ( is t es ) , da s aus der W e l t g e h t w e g e n der Sünden e ines 
bösen G e s c h l e c h t s v o n Got t losen , die nach ihnen k o m m e n w e r d e n ; aber die Erde 
ble ib t bes t ehn in al le E w i g k e i t e n , u m die Strafe zu t ragen, die w e g e n der Sünden de r 
M e n s c h e n k i n d e r über die W e l t k o m m t . 

5 , 1 1 51: K e i n e G e m e i n s c h a f t zu h a b e n . . . auch n i c h t 

m i t e i n e m s o l c h e n z u s a m m e n zu essen . 

Analoge Bestimmungen bestanden für den Verkehr der Mitglieder 

des pharisäischen Chaberbundes mit den 'Amme ha-arec, s. bei Joh 7 ,49 

S. 509 Nr. 8. Über den Verkehr der Juden mit Heiden s. den Exkurs: 

„Stellung des Judentums zur nichtjüdischen Welt ." 

5 , 1 1 23: E i n T r u n k e n b o l d . 

fieövaoq „Trunkenbold" = xab Spr 2 3 , 2 1 , Targ: v - , L X X : tie'&vooc. 

Speziell der Weintrinker oirorcoTrjg Mt 11 ,19 = nan -qfc Targ Onk Dt 21 ,20 , 

Textwort sab, oder = toipro IXFHÜ Targ Jerusch I Dt 2 1 , 2 0 ; im pT sagt 

man dafür Tan "«n«, in den palästinischen Midraschim -ran "nno 1 oder 

lern i ir», so P e siqR 14 ( 6 2 b ) . Doch gebraucht auch der pT in dieser 

Verbindung die Partizipialform 

p S c h e q 3, 47 c , 3 : Eine Ma t rone sah ihn (nach d e m Z u s a m m e n h a n g den R . J o n a , 
u m 350 , d o c h s. we i t e r unten) , w i e sein G e s i c h t ( ro tg länzend) l euch te t e . Sie sp rach : 
Al t e r , A l t e r , e ins v o n diesen drei D i n g e n findet s ich an d i r : e n t w e d e r b is t du einer, 
der W e i n t r inkt « i c n v r s i , ode r einer, der ( G e l d ) auf Zins ver le ih t , o d e r einer , der 
S c h w e i n e züch te t . Er an twor te te ihr : M ö g e de r Geis t d ieses W e i b e s v e r h a u c h e n ! D e n n 
ke ins v o n diesen drei D ingen findet s ich an mi r ; v i e l m e h r m e i n e L e h r e ist be i m i r ; 
denn so s teh t g e s c h r i e b e n : D i e W e i s h e i t e ines M e n s c h e n m a c h t sein An t l i t z l euchten 
Q o h 8, 1. — W i e die Para l le len (pSchab 8, l l a , 3 4 ; p P ' s 10, 3 7 c , 30 ) ze igen , is t a m 
A n f a n g unsrer Ste l le ein Satz w e g g e f a l l e n , n a c h w e l c h e m der v o n der Mat rone A n 
ge rede te n ich t R . Jona , sondern R. J e h u d a b . EHai, u m 150, i s t ; e b e n s o in den wei te ren 
Paral le len P e s i q 37 h ; P ' s i q R 14 ( 6 2 b ) ; Midr Qoh 8 ,1 ( 3 9 a ) u. T a n c h B r p n § 19 ( 5 8 a ) , nur 
d a ß d iese d ie Ma t rone durch einen = Nicht israel i ten ersetzen. D e r A n f a n g unsrer 
S te l le findet s ich auch bei Mt 1 1 , 1 9 91 S. 6 0 4 , u. z w a r mi t d e m B e m e r k e n , daß der 
Sch luß nebs t Para l l e len bei L k 15 ,15 g e b r a c h t se ien . A u s d e m im V o r w o r t z u m II . B a n d e 
ers icht l ichen Grund trifft d ieser H i n w e i s auf L k 1 5 , 1 5 ta tsächl ich n ich t z u ; das dor t 
Ve r säumte ist nun hier nachgeho l t . 

5 , 1 1 d : E i n R ä u b e r . 

ägnccS a. = e w b (Aft<m;c), s. bei Lk 10 ,30 58 S. 181; ß. = -jbu, s. bei 

Lk 19, 8 f& S. 249. — Bemerkenswert ist die Unterscheidung zwischen 

einem, der nach den Rabbinen ein Räuber •jbts ist, u. einem, der es 

nach der Tora ist. 

Sanh 2 6 b : (Verhande l t wird über die F rage , o b Leu te , die w e g e n ihres anrüchigen 
T re ibens a ls Z e u g e n unzuläss ig sind, öffentl ich b e k a n n t z u m a c h e n se ien ode r n i ch t ; dabe i 
he iß t e s : ) A u f einer S c h e n k u n g s u r k u n d e waren zwe i Räuber yiht: (a ls Z e u g e n ) unter
schr ieben . R a b P a p a b . S c h e m u ö l (um 3 4 0 ) w o l l t e s ie für gü l t ig erk lären , w e i l man sie 
(die be iden Z e u g e n ) n ich t (als Räube r ) öffentl ich b e k a n n t g e m a c h t hat te . E s sag te zu i h m 
R a b a ( f 3 5 2 ) : W e n n m a n auch die öffent l iche B e k a n n t m a c h u n g bei e inem fordern m u ß , 
der ein Räube r nach den Rabb inen yz'-i «VT; ist , forder t m a n denn e ine öffent l iche 

1 B e l e g e s. in den we i te r unten zu p S c h e q 8, 4 7 c , 3 angeführten Para l l e len . 
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B e k a n n t m a c h u n g auch bei e inem, de r ein R ä u b e r n a c h der T o r a Nr«"«isn rbiy i s t ? — 

A l s „ R ä u b e r nach den R a b b i n e n " gi l t zB ein W u c h e r e r o d e r ein G l u c k s s p i e l e r , a l so 

auch der, w e l c h e r durch anrüchige E rwerbsmi t t e l den andren um das Seine b r ing t ; 

d a g e g e n ist ein R ä u b e r im Sinne der T o r a der e igen t l i che Räuber , der d e m andren d a s 

Seine mi t G e w a l t n i m m t . A u c h der A p o s t e l wird äonnS im wei tes ten Sinn g e m e i n t u. 

darunter j e d e n ve r s t anden haben, de r s ich auf K o s t e n eines andren sei es mi t G e w a l t , 

sei e s auf e ine sons t ans töß ige W e i s e zu bere ichern sucht . 

5 , 1 2 : D i e d r a u ß e n . 

ol egoi = cr-i^nn, Bezeichnung derer, die einer andren religiösen 

Gemeinschaft angehören. 

M c g 4 , 8 : W e n n j e m a n d (seine T e p h i l l i n ) auf seine Stirn b inde t ode r auf die f lache 

Hand , siehe, s o is t das eine W e i s e der Sekt ierere i r?.j*an r p r ; w e n n er s ie mi t G o l d 

b e l e g t oder s ie übe r den Ä r m e l - b i n d e t , s i ehe , s o ist das eine W e i s e de r Draußen

s tehenden n*3is"nn «T-r. (Be r t i no ro : A u ß e r h a l b der L e h r m e i n u n g der Gelehr ten d e m 

Sekt ierer nahes tehend. ) |j Sanh 1 0 , 1 : R . cAqiba ( f u m 135) hat g e s a g t : A u c h w e r in den 

draußen (außerha lb des K a n o n s ) bef indl ichen B ü c h e r n l ies t (hat ke inen Te i l an der zu

künf t igen W e l t ) . — W ä h r e n d hier v o n den a * : ^ - - - o - ^ s ? die R e d e ist, wi rd Sanh 1 0 0 b 

der Mischnasa tz w i e d e r h o l t mi t den W o r t e n : „ R . cAqiba hat g e s a g t : A u c h w e r in e inem 

B u c h de r Draußens t ehenden a-sis^nn I E O S l ies t ." D a s entspr icht der dann unmit te lbar 

f o l g e n d e n E rk l ä rung v o n a-sirrnn O**EO: E S ist ge lehr t w o r d e n : ( W e r ) in den Büchern 

der Sekt ierer *-£oa (l iest , ha t ke inen Te i l an de r zukünf t igen W e l t ) . || T C h a g 2 , 5 

( 2 3 4 ) s. be i M t 3 , 1 6 S. 124 A n m . b. D o r t sind die W o r t e : „ B e n Z o m a ist s c h o n draußen" 

•pna* S*IT -a " 3 2 g e d e u t e t : e r ist n ich t m e h r bei s ich , v o n Sinnen. Eine andre D e u t u n g 

i s t : er bef indet s ich s c h o n außerha lb der für die k o s m o l o g i s c h e n u. theosoph i schen 

Studien g e z o g e n e n Schranken , d. h. in Gefahr , der Sekt iererei anheimzufa l len . 

5 , 1 3 : T u t den B ö s e n h i n w e g von euch s e l b s t 

(aus e u r e r e i g e n e n M i t t e ) . 

Zugrunde liegt Dt 1 3 , 6 oder eine der Parallelen, wie Dt 1 7 , 7 . 1 2 ; 

1 9 , 1 9 ; 2 1 , 2 1 ; 2 2 , 2 1 . 2 2 . 2 4 ; 2 4 , 7 . — Dt 1 3 , 6 : r$y»? y ? n r n ? 3 » = „tu 

hinweg s^n aus deiner Mitte". Dabei ist jnn neutrisch gemeint = „das 

Böse"; das folgt mit Notwendigkeit aus Dt 2 2 , 2 1 , wo sich y-sn auf 

eine weibliche Person, u. aus Dt 2 2 , 2 4 , wo es sich auf mehrere Per

sonen zurückbezieht. — Die L X X geben ? i n bald neutrisch wieder mit 

TO novijQov ( S O Dt 1 3 , 6 [ 5 ] ; 1 9 , 1 9 ) , bald maskulinisch mit T O I - novrigov 

(so Dt 1 7 , 7 ; 2 1 , 2 1 ; 2 4 , 7 u. 1 7 , 1 2 ) ; in 2 2 , 2 1 . 2 2 . 2 4 schwanken die Les

arten zwischen T6 U . rör. — Targ Onk u. Jerusch I, ebenso Siphre zu 

Dt kennen nur die maskulinische Fassung; sie dürfte auch in den 

Tagen des Apostels die allein gebräuchliche gewesen sein. 

T a r g O n k D t 1 3 , 6 : D u sol ls t den, der tut, w a s b ö s e ist, aus de iner Mit te wegschaf fen 

7J3-3-3 ijj- =n -tay -\%r^.. — Jerusch I : Ihr so l l t die Übel tä te r aus eurer Mi t t e wegschaf fen 

i w a * »ra-3 rVtri. || S D t 13, 6 § 86 (92»>): „ T u das B ö s e h i n w e g aus deiner 

Mi t t e " D t 13, 6, tu die Übel tä ter p«jn h i n w e g aus Is rae l ! Fe rne r s. S D t 17, 7. 1 2 ; 

2 1 , 2 1 ; 2 2 , 2 2 ; 2 4 , 7. 

0 , 1 : E s w a g t e iner von euch . . . R e c h t zu s u c h e n bei den 

U n g e r e c h t e n ( = N i c h t c h r i s t e n ) u. n i ch t be i den H e i l i g e n ? 

1. Dem Juden war es verboten, Recht bei den NichtJuden zu suchen. 

Gi t 8 8 b B a r : R . Ta rphon (um 100) hat g e s a g t : Übera l l , w o du G e r i c b t s k o l l e g i e n der 
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Nicht israel i ten findest , auch w e n n ihre Ger i ch t e ( R e c h t e , Rech t sve r fah ren , Rech t s 
en t sche idungen) denen der Israeli ten en t sp rechen , bis t du n ich t be rech t ig t , mi t ihnen 
in V e r b i n d u n g zu t re ten ; denn e s h e i ß t : D i e s sind die Rech t s sa t zungen , die du ihnen 
v o r l e g e n so l l s t E x 2 1 , 1, „ ihnen" (den Israel i ten) u . n ich t „ d e n F r e m d e n " (Nicht 
israel i ten) . — D i e Para l le l s te l le T a n c h a -ütra 93 * nennt R . S c h i m ' o n ( um 150) a ls 
Auto r . |! T a n c h a-EEüa 9 1 a : W o h e r , d a ß es prozess ie renden Israel i ten, d i e eine Sache 
y- mi te inander haben , ve rbo ten ist , a u c h w e n n s ie wissen , d a ß die t A k u m (Nicht
israel i ten) j e n e Sache nach d e m R e c h t e Is raels en tsche iden , v o r d iesen zusammen
z u k o m m e n ? D i e Schrift s a g t l e h r e n d : D i e du ihnen v o r l e g e n so l l s t E x 2 1 , 1, den 
Israeli ten, aber n ich t den c A k u m ; denn w e r die R ich t e r Is rae ls ve r l äß t u. v o r d ie 
c A k u m läuft, de r ve r l eugne t zuers t Got t , u. h interher v e r l e u g n e t e r d ie T o r a , wie e s 
he iß t : D e n n n ich t w i e unser F e l s is t ihr F e l s u. unsre Fe inde so l len R ich t e r s e i n ? ( so 
sche in t der Midr D t 3 2 , 3 1 zu deu ten) . . . . G o t t sp rach zu den Is rae l i ten : W e n n ihr 
einen P r o z e ß führt u. n ich t v o r den V ö l k e r n der W e l t (als R ich te rn ) z u s a m m e n k o m m t 
(mi te inander r ech te t vp?"ta), dann baue ich e u c h das He i l ig tum, u. das Synedr ium 
wird darin tagen , w i e es he iß t : I ch w i l l de ine Rich te r w iede rb r ingen w i e im A n f a n g u s w . 
J e s 1, 2 6 . || M e k h E x 2 1 , 1 ( 8 1 b ) : R . EHazar b . SAzarja ( u m 100) hat g e s a g t : Sieherwenn 
die G o j i m (Nicht i s rae l i ten) n a c h d e m R e c h t e I s rae l s en t sche iden , d a r f i ch daraus ent
nehmen , d a ß sie ( ihre En t sche idungen) gü l t i g s i n d ? D i e Schrift s ag t l e h r e n d : D i e s 
s ind die R e c h t s s a t z u n g e n E x 2 1 , 1 , . d u darfs t d a s Ihr ige (die R e c h t s s a c h e n der Nicht
israel i ten) r ichten , aber s ie dürfen n ich t das De in ige r ichten. 

2. Zu äyioi s. bei Apg 9 , 1 3 S. 691 . 

6 ,2 : W i s s e t ihr n i c h t , daß die H e i l i g e n die W e l t r i c h t e n w e r d e n ? 

1. Die ältesten Stellen, die von der aktiven Teilnahme der Gerechten 

am Weltgericht handeln, sind folgende: 
L X X D n 7, 2 2 : xal xo XQipa (Ger i ch t ) eötoxev dyloig vipiorov. || W e i s h 3, 8 : Sie (d ie 

G e r e c h t e n ) w e r d e n He iden r ichten u. über V ö l k e r her rschen XQIVOVOIV e&vrj xal xgcaij-
aovai Xttüp. || Jubi l 2 4 , 2 9 : W e r s ich re t te t ( am T a g e de s Zorns u. G r i m m s ) v o r d e m 
S c h w e r t e d e s F e i n d e s u. v o r den Hethi tern, d ie so l l das ge rech t e V o l k ( Israel) durch 
ein Ger ich t unter d e m H i m m e l h inweg t i l gen . || H e n o c h 38 , 5 : D i e K ö n i g e u. Mach thabe r 
werden in j e n e r (End-)Zei t ve rn ich te t u. in die H a n d der Ge rech t en u . He i l igen über
g e b e n w e r d e n . — 4 8 , 9 : Ich w e r d e s ie (die K ö n i g e der Erde) in die H ä n d e me ine r 
A u s e r w ä h l t e n ü b e r g e b e n ; w ie Stroh im Feue r u . w i e Blei im W a s s e r , s o werden sie 
v o r d e m A n g e s i c h t e der Gerech ten b rennen u . v o r d e m A n g e s i c h t e der He i l igen unter
s inken, s o d a ß ke ine Spur v o n ihnen ge funden w e r d e n wi rd . — 9 5 , 3 : Fü rch te t euch 
n icht v o r den Sündern, ihr G e r e c h t e n ; denn der Herr wi rd sie abe rma l s (in der Eudzei t ) 
in eure Hand übe rgeben , um nach eu rem Bel ieben Ger ich t über sie zu hal ten. — 96, 1: 
Hofft, ihr G e r e c h t e n , denn p lö tz l ich w e r d e n d ie Sünder v o r euch u m k o m m e n , u . ihr 
w e r d e t über s ie n a c h e u r e m Bel ieben her r schen . — 9 8 , 1 2 : W e h e euch , die ihr die 
W e r k e der U n g e r e c h t i g k e i t l i eb t ; w a r u m hofft ihr für euch auf G u t e s ? W i s s e t , d aß 
ihr in die H ä n d e de r Ge rech t en g e g e b e n w e r d e t ; s ie w e r d e n euch die Hä l se abschne iden 
u. euch e r b a r m u n g s l o s tö ten . 

Die Belege aus der rabbinischen Literatur s. im Exkurs: „Sch eol" 

usw. II, 10 Anm. m. 

2. Zu xQtvuv TOV xöö(.iov s. bei Rom 3, 6 S. 139. 

6 , 3 : N i c h t v i e l m e h r A n g e l e g e n h e i t e n des ä u ß e r e n L e b e n s ? 

ßuozixa, sachlich = Rechtshändel, bei denen es sich um Geld u. 

Geldeswert handelt. Die rabbinischen Gelehrten unterschieden zwischen 

Geldprozessen rviaSoia u. Kapitalprozessen r.rrs? rr^; den ersteren, 
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den Vermögensstreitigkeiten im weitesten Sinn des Wortes , entsprechen 

die Rechtshändel um die ßuatixä. 
Sanh 4 , 1 : W e l c h e r Un te r sch ied ist z w i s c h e n V e r m ö g e n s s t r e i t i g k e i t e n ( G e l d p r o z e s s e n ) 

u. K a p i t a l p r o z e s s e n ? Ve rmögens s t r e i t i gke i t en w e r d e n durch drei (R ich te r ) abgeur te i l t , 
Kapi ta lprozesse durch d re iundzwanz ig . . . . 

6 , 5 : I s t k e i n W e i s e r u n t e r e u c h , der i m s t a n d e w ä r e , e inen 

S c h i e d s s p r u c h zu fä l l en z w i s c h e n s e i n e m B r u d e r ? 

1. Vermögensstreitigkeiten waren der Regel nach durch drei Richter» 

abzuurteilen; doch mußten diese drei Richter nicht notwendig Fach

leute, autorisierte Juristen, sein, es konnten auch Laienrichter sein.b 

Unter Umständen durfte auch ein Gelehrter, der die Vollmacht für das 

Richteramt besaß, für sich ganz allein Geldprozesse entscheiden, wenn 

er zB an seinem Ort der einzige autorisierte Richter war; ja selbst 

ein nicht autorisierter Richter konnte als einzelner ein rechtskräftiges 

Urteil in Geldprozessen fällen, wenn die beiden Parteien im voraus 

erklärt hatten, sich seiner Entscheidung unterwerfen zu wollen, c Einen 

solchen Richter, der als Vertrauensmann beider Parteien imstande war, 

eine Entscheidung zu treffen, die beide Teile befriedigte, dürfte auch 

der Apostel bei seiner obigen Frage in Vers 5 im Auge gehabt haben. 

a. Sanh 1 , 1 : Vermögensa t r e i t i gke i t en (Ge ldp rozes se r'a-a-s •<:--) w e r d e n durch drei 
(R ich te r ) abgeur te i l t . 

b. Sanh 3 a : V e r m ö g e n s s t r e i t i g k e i t e n w e r d e n durch drei Laien H ü i ^ n («Fttor»/?) 
abgeur te i l t , Be raubungen u. Körpe rve r l e t zungen durch drei autoris ier te R i c h t e r T ^ a - a 
(die v o m Pa t r ia rchen ode r e inem G e r i c h t s h o f a ls R ich te r b e v o l l m ä c h t i g t waren) . j | 
B M 3 2 8 : W i r haben ge le rn t (näml i ch K c t h 1 1 , 2 ) : Eine W i t w e darf (zu ih rem u. ihrer 
Kinder Unterhal t v o m N a c h l a ß ihres Mannes ) ve rkaufen o h n e Hinzuz iehung des G e 
r ich tshofes . A b a j e ( f 338 /39 ) sprach zu i h m ( R a b Saphra, u m 3 0 0 ) : A b e r is t n icht in 
b e z u g hierauf g e s a g t w o r d e n : R a b Joseph b . Min jomi habe gesag t , R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) 
hat g e s a g t : E ine W i t w e b e d a r f (hierzu) ke ines Ger i ch t shofes v o n autor is ier ten Richtern , 
w o h l aber b e d a r f s ie e ines G e r i c h t s h o f e s v o n (drei) La i en ( r i ch t e rn )? 

C. Sanh 4 b f. Ba r : V e r m ö g e n s s t r e i t i g k e i t e n w e r d e n durch drei ( R i c h t e r ) abgeur te i l t ; 
aber w e n n ein für die A l l g e m e i n h e i t autoris ier ter R ich te r da ist, dar f e r auch al le in 
aburtei len. R a b N a c h m a n ( t 3 2 0 ) hat g e s a g t : I ch z B urtei le V e r m ö g e n s s t r e i t i g k e i t e n 
für mich allein ab . Und ebenso hat R . Chij ja (der Ä l t e r e ? u m 2 0 0 ) g e s a g t : Ich zB 
urtei le Ve rmögenss t r e i t i gke i t en für m i c h al le in ab . F o l g e n d e Frage w u r d e v o n ihnen 
a u f g e w o r f e n : I ch zB , der ich das t radi t ionel le R e c h t s tudier t habe u. der ich Vers tändn i s 
bes i tze u. der i ch die V o l l m a c h t (zum R e c h t s p r e c h e n ) er langt h a b e ; — aber w e n n j e m a n d 
ke ine V o l l m a c h t er langt hat, ist dann se ine R e c h t s e n t s c h e i d u n g (die er als E inze l r ich te r 
gefä l l t hat) ke ine R e c h t s e n t s c h e i d u n g ode r ist se ine R e c h t s e n t s c h e i d u n g , o b w o h l er 
ke ine V o l l m a c h t e r langt hat, t ro tzdem eine (gü l t ige ) R e c h t s e n t s c h e i d u n g ? K o m m u. 
hö re ! Mar Zutra b . N a c h m a n ( b . J a ' aqob , u m 3 2 0 ) hat te (a ls Einze l r ich ter ) e ine R e c h t s 
en t sche idung (in e inem G e l d p r o z e ß ) getroffen u. dabei gei r r t (sein Spruch war ein Fehl
spruch, s o d a ß die Frage ents tand, o b er der benach te i l ig ten Partei g e g e n ü b e r zu 
Schadenersa tz verpf l ich te t se i ) . Er k a m v o r R a b Joseph ( f 3 3 3 ) . D i e s e r sag te zu i h m : 
W e n n s ie (d ie be iden Par te ien) d ich (a l s R ich te r ) akzept ier t (u. d e i n e m Urte i l sspruch 
s ich im voraus un te rwor fen ) haben, s o b rauchs t du ke inen Schadener sa t z zu le is ten; 
w e n n aber nicht , s o g e h hin u. b e z a h l e ! E n t n i m m daraus : w e n n er k e i n e V o l l m a c h t 
e r langt hat, ist se ine R e c h t s e n t s c h e i d u n g e ine (gü l t ige ) R e c h t s e n t s c h e i d u n g -(falls be ide 
Par te ien ihn a ls R i ch t e r a n g e n o m m e n h a b e n ) . — V g l . den ana logen Fa l l p N c d 1 0 , 4 2 b , 4 : 
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R . Z u Hra ( u m 3 0 0 ) , R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) u . J i r m e j a b . A b b a (um 2 5 0 ) haben im N a m e n 
S c h e m u e i s ( t 2 5 4 ) g e s a g t : Dre i , d ie einen A u s w e g (zum A u f l ö s e n v o n G e l ü b d e n ) zu 
eröffnen ve r s tehn , dürfen (Ge lübde ) au f lö sen w i e ein (e inzelner) Ä l t e s t e r (Ge lehr te r ) . 
Man w o l l t e s a g e n : A n e i n e m Ort, w o ke in Ä l t e s t e r vo rhanden is t (dürfen drei Laien 
ein G e l ü b d e au f lö sen ) . D ie Rabb inen v o n Cäsarea aber s a g t e n : A u c h an e inem Ort, 
an w e l c h e m s ich ein Ä l t e s t e r bef indet (dürfen s ie e s ) . D a s s e l b e p C h a g 1, 7 6 ° , 5 6 . 

2. ao(p6g „ein Weiser". Vielleicht ist die Wahl dieses Ausdrucks da

durch mit beeinflußt worden, daß der in einem Ort alleinstehende- u. 

zu Rechtsentscheidungen bevollmächtigte Gelehrte außer andren Titeln 

wie T*? „Richter" oder ißt „Ältester" auch den Titel oan = aoyög 

„Weiser, Gelehrter" führte. 
T N e d 5, 5 ( 2 8 1 ) : W e n n j e m a n d de r Nutzn ießung v o n der Stadt (in der er w o h n t ) 

durch ein G e l ü b d e entsagt , s o such t er u m A u f l ö s u n g se ines G e l ü b d e s bei d e m „ W e i s e n " 
Dan nach, de^ sich in der Stadt bef indet . 

6, 9 : W e r d e n das R e i c h G o t t e s n i c h t e r e r b e n . 

Im Rabbinischen sagt man dafür: „die zukünftige Wel t" oder „das 

Leben der zukünftigen W e l t ererben", s. Beispiele bei Mt 19 ,29 ÜB S.829. 

6 , 1 2 : A l l e s i s t m i r e r l a u b t . 

k'gsariv = ->p;i3, s. bei Mt 16 ,19 S. 740 Anm. ß, oder = "ra rvHü"? „die 

Erlaubnis ist in der Hand" = die Freiheit ist gegeben, die Erlaubnis 

ist erteilt. 
S D t 11, 24 § 5 1 ( 8 5 a ) : W a s wil l die Schrif t l eh rend s a g e n : J eg l i che r Ort , auf den 

eure F u ß s o h l e tritt, wird euch gehören Dt 11 , 2 4 ? G o t t sp rach zu ihnen : Jede r Ort , 
den ihr außer d iesen Orten un te rwerfen we rde t , s iehe , der gehör t euch . O d e r ist ihnen 
er laubt u-.-z r-ian, außerha lb des L a n d e s zu un te rwer fen nur, b e v o r s ie das Land unter
wor fen h a b e n ? D i e Schrift s a g t l e h r e n d : U n d ihr w e r d e t V ö l k e r n ihren Bes i tz ab
nehmen , d ie g r ö ß e r u. m ä c h t i g e r sind a ls ihr D t 11, 23 , u. h interher he iß t e s : J eg l i che r 
Ort, auf den eure F u ß s o h l e tritt, wird euch g e h ö r e n . || P l ' s 1 1 0 a B a r : AVer gepaar te 
(Beche r ) t r inkt , dessen Blut sei auf s e i n e m Haupte (er hat se lbs t die V e r a n t w o r t u n g 
dafür zu t r a g e n ) ! R a b J l 'huda (t 2 9 9 ) hat g e s a g t : W a n n g i l t d i e s ? W e n n er n ich t 
( zwi schen den einzelnen B e c h e r n ) das A n g e s i c h t de r Straße s ieht (nicht h inausgeht ) , 
aber s ieht er das A n g e s i c h t der Straße, s o is t es ihm erlaubt "rz\ r vann ( B e c h e r in 
gepaar ten Zahlen zu t r inken) . 

6 , 1 3 : G o t t w ird d i e sen (Bauch) u. d i e s e (Spe i sen ) 

a u ß e r K r a f t s e t z e n . 

Dieser Satz entspricht nach dem, was bei Mt 22 , 28 S. 888 über das 

eheliche Loben der Auferstandenen gesagt ist, nicht den Anschauungen 

der alten Synagoge. 

6 , 1 6 : D e n n es w e r d e n , h e i ß t es , die z w e i zu e i n e m F l e i s c h . 

1. Zu dem Zitat Gn 2, 24 s. bei Mt 1 9 , 5 S. 802 . 

2. tprfilv entspricht dem rabbinischen l a i ^ a als dessen Subjekt ent

weder „die Schrift" oder eine Gottesbezeichnung hinzuzudenken ist. 

Voller sagt man n a i « s«nb „er sagt" = es heißt, laia xin -nnc „siehe, 

es heißt", -wx wn -,Dnd „u. ebenso heißt es". W i r d das Subjekt aus

drücklich hinzugesetzt, so sagt man: -noix awarie „die Schrift sagt", 
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3 j . P 3 r i - . ^ f „die Schrift hat gesagt", &r>j? T c x g „ein Schriftvers hat 

gesagt", -rix » in r^-s e v i ^ n h „der Heilige, gepriesen sei er! sagt", oder 

- s x x : s n j { „der Allbarmherzige hat gesagt". Vgl. auch bei Rom 15 ,10 . 

a. A b o t h 6 , 2 : Und e s heißt -"is-: D ie Ta fe ln wa ren ein W e r k Go t t e s , u. d ie Schrif t w a r 
Schrif t Go t t e s , e i ngeg raben auf die Tafe ln E x 3 2 , 1 6 . || W e i t e r e B e i s p i e l e : A b o t h 6 , 7 . 9 . 1 0 . 1 1 . 

b. M ' k h E x 1 2 , 1 3 ( 1 0 b , 5 ) : Und w e n n i c h das Blu t sehe E x 1 2 , 1 3 ; i ch sehe das 
Blut der F e s s e l u n g I saaks , w ie es he iß t : Und A b r a h a m nannte den N a m e n d ie ses Or tes 
„ J a h v e s ieht" u s w . G n 2 2 , 1 4 ; u. dor t he iß t e s "»ai« snn: Zur Zei t d e s W ü r g e n s , sah 
es J a h v e u. ihn ge reu te des Unhei l s u s w . 1 Chr 2 1 , 1 5 . W a s sah e r ? D a s Blu t der 
Fesse lung I saaks . Fe rne r Sanh 1 0 , 3 ( z w e i m a l ) ; T J o m a 2 , 8 ( 1 8 5 , 7 ) ; T T a f o n 4 , 8 ( 2 2 0 , 1 7 ) ; 
T S u k k a 4 , 1 ( 2 9 8 , 1 3 z w e i m a l ) ; 4 , 2 ( 2 9 8 , 1 8 . 2 0 . 2 2 ) ; 4 , 3 ( 2 9 9 , 3 ) ; 4 , 4 ( 2 9 9 , 6 ) ; 4 , 5 ( 2 9 9 , I I ) ; 
M e k h E x 15 ,7 (47»>,6) ; 17 ,14 ( 6 4 a , 2 ) ; S c h a b 9 8 b , 3 ; l l l a , 7 ; 152 b, 2 0 . 2 2 . 2 3 ; Sanh 6 b, 28 . 

C. T C h a g 3 , 2 0 ( 2 3 7 , 2 2 ) : R. J c h u d a (um 150) s a g t e : Siehe, e s he iß t -»o-w n«n ^ ~ : 
Es d iene der G e m e i n d e der Kinder Israel zur A u f b e w a h r u n g für R e i n i g u n g s w a s s e r , es 
ist ein Sündopfer N u 1 9 , 9 ; denn alle s ind b e g l a u b i g t in b e z u g auf se ine A u l b e w a h r u n g . || 
A u ß e r d e m s. T S o t a 6 , 1 ( 3 0 3 , 1 1 ) ; 6 , 7 (304 , 2 1 ) ; 6 , 9 ( 3 0 5 , 1 4 ) ; 6 , 1 0 ( 3 0 5 , 2 6 ) ; M f k h E x 
12 ,1 ( 1 1 » , 1 8 ) ; 1 2 , 6 ( 6 b , 2 1 ) ; 1 3 , 3 ( 2 4 B , 3 ) ; 1 3 , 1 9 ( 2 9 a , 2 2 ) ; pB"rakh 9 , 1 3 » , 4 6 ; ! ) , 1 4 c , 7 . 

d. T B e r a k h 4 , 1 8 ( 1 1 , 7 ) : W e s h a l b e r l ang te (der S t a m m ) J c h u d a das K ö n i g t u m ? W e i l 
er den N a m e n G o t t e s a m ^Roten) Meer g e h e i l i g t hat . D e n n a ls die S t ä m m e k a m e n u. 
a m M e e r s tanden, s ag te d ieser : Ich s te ige zuers t h inab! u. j e n e r s p r a c h : I ch s te ige 
zuerst h inab ! D a sprang der S t a m m J ' h u d a herzu u. s t ieg zuerst h inab u. he i l ig te den 
N a m e n G o t t e s a m Meer , u. in b e z u g auf j e n e S tunde he iß t e s : H i l f mir , Go t t , denn 
das W a s s e r g e h t mir b i s an die S e e l e ; i ch bin e i n g e s u n k e n in den S c h l a m m der T i e f e 
P s 69 , 2 f.; u. e b e n s o he iß t es t « n •;?•;: A l s Israel aus Ä g y p t e n z o g , das Haus 
J a k o b s aus d e m f remdsprach igen V o l k , d a w a r d J e h u d a zu s e i n e m He i l ig tum, Israel 
se ine Her r schaf t P s 1 1 4 , 1 f.; we i l J e h u d a d e n N a m e n G o t t e s am M e e r hei l ig te , desha lb 
wurde Israel se ine Herrschaf t . || W e i t e r s. T B " r a k h 7, 1 ( 1 4 , 1 4 ) ; 7, 2 (15 , 3 ) ; T P 's J>, 2 
( 1 7 0 , 2 0 ) ; T J o m a 1,12 ( 1 8 1 , 2 4 ) ; T S u k k a 3 , 3 ( 1 9 6 , 1 ) ; 3 , 8 ( 1 9 6 , 1 0 ) ; T R H 4 , 7 (213 , 2 ) ; 
M ' k h E x 1 4 , 1 0 ( 3 3 b , 4 ) ; 15 ,1 ( 4 l b , 1 ) ; 15, 7 ( 4 6 b , 2 1 ) . 

e. T D ° m a i 5 , 1 7 ( 5 5 , 1 2 ) : In b e z u g auf sie (die Pr ies ter u. Lev i ten , die auf den T e n n e n 
hel fen , u m H e b e u . Zehnt zu b e k o m m e n ) s a g t die Schrif t - •o i« aürar;: Ihre Häupter 
r ichten u m B e s t e c h u n g u. ihre Pr ies ter g e b e n W e i s u n g um K a u f g e l d M i c h a 3 , 1 1 . || 
W e i t e r e B e i s p i e l e : T S c h a b 1 3 , 5 ( 1 2 9 , 7 . 1 0 ) ; T C h a g » 3f . ( 2 3 4 , 8 . 9 . 1 0 . 1 1 ) ; S c h a b 7 5 a , 1 2 ; 
8 8 b , 1 1 ; 1 1 6 a , 2 9 ; Sanh 7 6 b , 5. 8 . 1 2 . 

/ . G n R 51 ( 3 2 d , 4 0 . 4 4 ) : D i e Schr i f t ha t g e s a g t an r in i o s : Gre i fe M o a b n ich t an u s w . 
D t 2 , 9 Die Schrif t hat g e s a g t : Gre i fe s ie (d ie S ö h n e J A m m o n ) n ich t an D t 2 , 1 9 . || 
Ferner s. T B Q 7, 5 be i 1 K o r 7, 23 SB. 

g. Sanh 4 b, 3 4 : Ein Schr i f tvers hat g e s a g t ^ZK: D U so l l s t ein B ö c k l e i n n ich t 
in der M i l c h se iner Mut te r k o c h e n E x 2 3 , 1 9 . || Ferner s. Sanh 1 0 a , 1 5 ; I I b , 2 9 ; S c h a b 
2 7 b , 2 9 ; 9 6 b , 2 ; H G b , 3 4 ; 120b , 3 6 ; 1 2 7 * 4 1 ; 1 3 1 b , 5. 

h. Schab 152 b, 19 : In b e z u g auf den L e i b de r Gerech ten sag t der Hei l ige , gepr ie sen 
sei e r ! : E r geh t ein z u m Frieden, ruhen w e r d e n s ie auf ihren Lage rn Jes 57 , 2 . 

i. Sanh 2 9 a , 3 7 : Der A l lba rmhe rz ige ha t g e s a g t : D u so l l s t d i c h n ich t e rbarmen u. 
s e i n e t w e g e n n ich ts ve rhe iml i chen D t 1 3 , 9 . || W e i t e r s. S a n h 3 6 : i , 1 0 ; 3 6 b , 1 1 ; 4 2 b , 3 2 ; 
4 7 - \ 1 1 ; 9 0 » , 2 ; B"rakh 4 7 b , 3 2 . 

6, 18: D e r H u r e n d e s ü n d i g t g e g e n den e i g e n e n L e i b . 

dg T O i ' 6 i o v aöjfux dfiaQTÜiH. — Die dem Wortlaut nach entsprechende 

hebräische Wendung r,w; ütar. oder r,wa rirc bedeutet a: „für sich allein" 

oder „für die eigene Person sündigen" (Gegensatz: andre zur Sünde 

verleiten) u. b: „mit dem Leibe sündigen". 

C. R H 1 7 a : D i e Schu le Hi l le is ( im 1. Jahrh.) s a g t e : . . . Die Israel i ten, d ie für ihre 



1. Brief an d ie Kor in ther 0 , 1 8 . 19. 2 0 ; 7 , 1 367 

e i g e n e P e r s o n ge f r eve l t haben, u. d ie jen igen aus der V ö l k e r w e l t , die für ihre e igene 
Person ge f r eve l t haben ;fiz c'siyri rvai« «yciEi ^ u a b»^v fahren in den G e 
h innom hinab u. w e r d e n darin 12 M o n a t e ger ich te t . . . . A b e r d ie jen igen , w e l c h e g e 
sündig t u . d ie M e n g e zur Sünde ver le i te t haben o-'a-ri PK i ^ a n n - , . . . die fahren in 
den G e h i n n o m hinab u. w e r d e n darin ge r i ch te t v o n G e s c h l e c h t zu G e s c h l e c h t . — D i e 
ungekürz te S te l le s. im E x k u r s : „ S c h ° o l " u s w . II, 2 , a. 

b. R H 1 7 8 : „ D i e Israel i ten, die IEI;= g e f r e v e l t h a b e n " (s . A n m . a), w e r sind d i e ? 
R a b ( f 2 4 7 ) hat g e s a g t : D a m i t ist der K o p f geme in t , de r ke ine Gebe t s r i emen an leg t ; 
„d ie j en igen aus der V ö l k e r w e l t , d ie ]V\iz g e f r eve l t h a b e n " ( w e r s ind d i e ? ) . R a b ha t 
g e s a g t : ( D i e ge f r eve l t haben ) mi t Unzuch t s sünden n v j » . — In se inen be iden A n t 
wor t en ha t R a b "\tMz g edeu te t = „ m i t i h r em K ö r p e r " . || Sanh 1 0 9 " B a r : D i e Leu te v o n 
S o d o m haben ke inen An te i l an der zukünf t igen W e l t ; denn e s h e i ß t : D i e Leu te v o n 
S o d o m waren b ö s e u. sünd ig g e g e n J a h v e ga r sehr Gn 1 3 , 1 3 ; „ b ö s e " in dieser W e l t , 
„ u . sündig" für d ie zukünf t ige W e l t . R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ba t g e s a g t : „ B ö s e " mi t i h r em 
Le ibe ;tiiz, „ u . sünd ig" m i t ih rem V e r m ö g e n . B ö s e m i t ih rem Le ibe , d e n n es he iß t : 
W i e so l l t e i ch d ieses g r o ß e B ö s e tun Gn 39 , 9 ! ( W i e mi t d e m „ B ö s e n " G n 39 , 9 d ie 
Hurerei g e m e i n t ist , s o auch G n 1 3 , 1 3 ; daher "jcua = „ m i t ih rem L e i b e " . ) „ S ü n d i g " 
mi t ih rem V e r m ö g e n ; denn e s he iß t : E s m ö c h t e eine Sünde an dir w e r d e n D t 15, 9. 
( W i e s i ch d a s sünd ige Verha l t en in D t 15, 9, das V e r s a g e n e ines Dar lehns , auf Ge ld 
bezieht , s o auch das Sündigse in der S o d o m i t e r in Gn 1 3 , 1 3 . ) „ G e g e n J a h v e " G n 1 3 , 1 3 , 
dami t is t Got t e s l ä s t e rung g e m e i n t ; „ g a r sehr" , we i l s ie abs ich t l i ch sündig ten . In einer 
Ba r ist ge l eh r t w o r d e n : „ B ö s e " mi t ih rem V e r m ö g e n , „ u . sünd ig" mi t ihrem L e i b e ie-;a. 
B ö s e mi t ih rem V e r m ö g e n , denn e s s teht g e s c h r i e b e n : Und dein A u g e b ö s e se i ( in 
Geiz , a l so in V e r m ö g e n s a n g e l e g e n h e i t e n ) g e g e n de inen armen Bruder D t 15, 9. Sündig 
mi t i h rem L e i b e i^isa, denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : W i e so l l t e i c h m i c h g e g e n G o t t 
ve r sünd igen G n 3 9 , 9 (durch Hurerei , a l so iti;a = mi t ih rem L e i b e ) ! „ G e g e n J a h v e " 
Gn 1 3 , 1 3 , d a m i t i s t Got tes läs te rung g e m e i n t ; „ g a r sehr" , das bez ieh t s i ch auf Blut
ve rg ießen , denn e s he iß t : Gar sehr vie l unschu ld ige s B lu t v e r g o ß M a n a s s e 2 K g 2 1 , 1 6 . || 
T a r g O n k G n 1 3 , 1 3 : D i e Leu te v o n S o d o m hande l ten böse mi t ihrem V e r m ö g e n u. ver
schu lde t en s i ch m i t ihren Le ibern •)inn;i;3 ( = durch Hurerei) v o r J ahve sehr . || T a r g 
Je rusch I G n 1 3 , 1 3 : D i e Leu te v o n S o d o m waren b ö s e mi t ihrem V e r m ö g e n g e g e n e i n a n d e r 
u. ve r schu lde ten s i ch m i t ihrem L e i b e durch Unzuch t u . m i t V e r g i e ß e n unschu ld igen 
Blu tes u. tr ieben Götzend iens t u. empör t en s ich g e g e n den N a m e n J a h v e s ga r sehr . 

6,1951: D a ß e u e r L e i b ein T e m p e l des h e i l i g e n G e i s t e s in euch ist . 
Hierzu v g l . be i 3 , 1 6 S. 3 3 5 . 

6 , 1 9 Ü8: I h r se id n i c h t euer se lbs t . 

ovx co"vi taviwv etwa == D ; P S ? ^ > DS ;* 1 » „ihr gehört euch nicht selbst an". 

Gi t 9 , 3 : D ie H a u p t s a c h e (der w e s e n t l i c h e Inhalt) e ines Fre i lassungsbr ie fes (für 
eine Sk l av in ) i s t : „ S i e h e , du bist e ine Fre ie yy.r, rz (bei e inem S k l a v e n : ^ - « n -ja); 
s iehe , du gehör s t dir se lbs t an" r^-jb P S . 

6 , 2 0 : I h r w u r d e t um E n t g e l t g e k a u f t . 

rtju/'c, rabbinisch = -»res „für einen Kaufpreis". 
G n R 2 ( 3 b ) : R . A b b a h u ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : G le i ch e inem K ö n i g , der s i ch zwei 

Sk laven kauf te , be ide mi t e i n e m Kaufb r i e f u. für ein u. dense lben Kaufpreis "vj-ua 
r n s . — D i e s e l b e W e n d u n g dase lbs t Ze i l e 2 2 . 2 7 . 2 9 . 

7 , 1 : E s i s t s c h ö n für e inen M e n s c h e n , ein W e i b n i c h t 
zu b e r ü h r e n (d. h. u n v e r h e i r a t e t zu b l e iben) . 

Dieser Grundsatz entsprach nicht den Anschauungen der alten 
Synagoge. Die übereinstimmende Meinung der rabbinischen Gelehrten 
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ging vielmehr dahin, daß das Ehelichwerden für den Mann ein un

bedingtes Pflichtgebot sei; höchstens stritt man darüber, ob dieses 

Gebot auch der Frau gelte. Die Belege hierfür s. bei Joh 2 , 1 51 S. 372 

N,.. i . _ Ferner s. TQid 1,11 (336) bei Joh 2 , 1 S. 380 Anm. c. 

7 , 2 : D e r H u r e r e i e n w e g e n so l l j e d e r se in W e i b h a b e n . 

Qid 29 b Bar: (Der Vater ist verpflichtet, seinen Sohn Tora zu lehren u. ihm ein W e i b 

zu nehmen; s. TQid 1 ,11 bei Joh 2 ,1 S. 380 Anm. c.) Er lerne Tora u. hinterher nehme 

er ein W e i b ; wenn es ihm aber nicht möglich ist, ohne ein W e i b zu sein, so nehme er 

(um vor Hurerei bewahrt zu bleiben) ein Weib , u. hinterher lerne er Tora. Rab J ehuda 

(t 299) hat gesagt, Sch f imuöl (t 254) habe gesagt: Die Halakha ist: er nimmt ein Weib , 

u. hinterher lerne er Tora. R. Jochanan (f 279) hat gesagt: Mühlsteine (Sorge für W e i b 

u. Kind) an seinem Halse, u. da soll er sich mit der Tora beschäftigen?! Aber sie sind 

nicht verschiedener Meinung: dieses (das W o r t Sch e muöls) gilt uns (Babyloniern), jenes 

(das W o r t des R. Jochanan) gilt ihnen (in Palästina). Rab Chisda (t 309) rühmte vor 

Rab Huna (t 297) den Rab Hamnuna (um 300) als einen bedeutenden Menschen. Da 

sagte Rab Huna zu Rab Chisda: W e n n er zu dir kommt, so führe ihn zu mir. Als er 

(Rab Hamnuna) kam, bemerkte Rab Huna, daß er keinen Turban trug (wörtlich: daß 

er kein Tuch umgehüllt hatte). Er sprach zu ihm: Aus welchem Grunde trägst du 

keinen Turban? Er erwiderte: Wei l ich unverheiratet bin. Da wandte jener sein An

gesicht von ihm ab u. sprach zu ihm: Du sollst mein Angesicht nicht wiedersehen, bis 

du dich verheiratet hast! Rab Huna handelte damit seiner Ansicht gemäß; denn Rab 

Huna hat gesagt: W e n n jemand zwanzig Jahre alt ist u. kein W e i b genommen hat, so 

sind alle seine Tage voll von (Unzuchts-)Sünden. Meinst du wirklich voll von (Unzuchts-) 

Sünden? Vielmehr sage: Alle seine Tage sind voll von G e d a n k e n an (Unzuchts-) 

Sünden. (Fortsetzung s. bei Joh 2 ,1 S. 374 Anm. o.) || J e b 6 3 a : Den R. Chijja (um 200 

pflegte sein W e i b viel zu ärgern; wenn er etwas antraf (was sein W e i b erfreuen konnte), 

band er es in sein Tuch u. brachte es ihr. Da sagte (sein Neffe) Rab (t 247) zu ihm: 

Sie ärgert doch den Herrn (wozu also solche Aufmerksamkeiten)! Er erwiderte ihm: 

Es ist genug, daß sie (die Frauen) unsre Kinder großziehen u. uns vor der Sünde (der 

Unzucht) bewahren. — Ferner s. bei 1 Kor 7, 5 93. 

7 , 3 : D e m W e i b e so l l der M a n n d ie S c h u l d i g k e i t e n t r i c h t e n 

(die e h e l i c h e P f l i c h t n i ch t v o r e n t h a l t e n ) , g l e i c h e r w e i s e a b e r 

auch das W e i b dem M a n n e . 

Di.e Leistung der ehelichen Pflicht gehört zu denjenigen Dingen, 

die jeder Mann seiner Frau schuldig ist.a W e r dieser seiner Pflicht 

nicht nachkommt, wird ein Sünder genannt.b Gleicherweise ist aber 

auch die Frau nicht berechtigt, dem Manne den ehelichen Verkehr 

vorzuenthalten, c Die Versagung der ehelichen Pflicht wird auf beiden 

Seiten mit Geldstrafe geahndetd u. zieht die Scheidung der Ehe nach 

sich.e Doch soll der Mann seine Frau nicht zum Beischlaf zwingen;* 

dagegen gehen aus einer Frau, die ihren Mann freiwillig dazu auf

fordert, als Nachkommen so einsichtsvolle Männer hervor, wie es deren 

selbst im Zeitalter Moses nicht gegeben hat.g Die Entscheidung über 

die Frage, wie oft ein Mann zum Beischlaf verpflichtet sei, richtet 

sich nach dessen Stand u. Beschäftigung, h 

a. M«kh E x 2 1 , 1 0 ( 8 5 a ) : (Er soll ihre Fleischkost rnsw, ihre Bedeckung [Kleidung] 
BH!ID? u. ihre Beiwohnung rrnj'y nicht vermindern E x 2 1 , i Ö . j das sind ihre Lebens
mittel (Lebensunterhalt), u. ebenso heißt es: Die das Fleisch - K » meines Volkes essen 
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M i c h a 3, 3 ; fe rner s t eh t g e s c h r i e b e n : Er l i e ß F le i sch ^S-J w i e S taub auf sie r egnen 
P s 78 , 2 7 . RPÜCS ist n a c h s e i n e m W o r t l a u t zu deuten ( a l so = B e d e c k u n g ode r B e 
k l e i d u n g ) . Und w j i r , das bedeu te t B e i w o h n u n g y - x « T " , w i e e s h e i ß t : Er b e s c h l i e f s ie 
u . w o h n t e ihr be i njy>i G n 34 , 2 . D a s s ind W o r t e d e s R . .Toschijja ( u m 1 4 0 ) . R . Jonathan 
( u m 140) s a g t e : rtv.zz r n s » ist B e d e c k u n g ( K l e i d u n g ) , die zu i h r em K ö r p e r paß t : w e n n 
s i e j u n g ist , so l l er ihr n i ch t die e iner A l t e n g e b e n ; w e n n s ie alt ist, s o l l er ihr n ich t 
d ie einer Jungen g e b e n . ( A l s o n n o s m s s = w i e ihr Körper , s o ihre B e d e c k u n g . ) Und 
nrjiy ( = w i e die Jah resze i t ) : daß e r ( B e k l e i d u n g ) für d ie S o m m e r z e i t n i ch t g e b e in 
d e r R e g e n p e r i o d e ( = Win te r ze i t ) u. s o l c h e für d ie R e g e n p e r i o d e n i c h t g e b e in der 
Sommerze i t , sondern er so l l j e d e s e inze lne g e b e n zu se iner Zei t . ( D a ß er ihr) L e b e n s 
unterhal t (zu g e b e n hat ) , w o h e r ? D a z ieht m a n e ine S c h l u ß f o l g e r u n g v o m Ger ingeren 
au f das G r ö ß e r e : w e n n du n ich t b e r e c h t i g t bist , D i n g e , d ie n i ch t d ie Lebense rha l t ung 
bedeu ten , ihr vorzuen tha l ten , so is t e s r e c h t u. b i l l ig , daß du fticht b e r e c h t i g t bist , 
D i n g e , d ie d ie Lebense rha l t ung bedeuten , ihr vorzuentha l ten . B e i w o h n u n g , w o h e r ? D a 
z ieh t m a n e ine S c h l u ß f o l g e r u n g v o m Ger inge ren auf das G r ö ß e r e : w e n n er n icht be 
recht ig t ist, D i n g e , d e r e n t w e g e n sie v o n vornhere in n ich t g e n o m m e n w o r d e n ist, ihr 
vorzuentha l ten , s o ist es r ech t u. b i l l ig , d a ß er n ich t be rech t ig t ist, D i n g e , d e r e n t w e g e n 
s ie v o n vornhere in g e n o m m e n w o r d e n ist , ihr vorzuen tha l ten . R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : 
m s » ( j e t z t = „ ih r F l e i s c h " gefaß t ) , das ist die B e i w o h n u n g , w i e e s he iß t : Zu i rgende inem 
se ine r l e ib l i chen V e r w a n d t e n ^vz ->ss?-^s-^s. L v 1 8 , 6 ; u. ferner s teh t g e s c h r i e b e n : „ D a s 
F l e i sch (d ie B l u t s v e r w a n d t e ) de ines Va te r s ist s i e " L v 1 8 , 1 2 , „ d a s F l e i sch de iner Mutter 
ist s ie" L v 1 8 , 1 3 . r.r-zz ist n a c h s e i n e m W o r t l a u t zu deuten (a l so = B e d e c k u n g , 
K l e i d u n g ) , nra-y, das s ind die Lebensmi t t e l , w i e e s he iß t : E r d rück t e d ich - : r i (du rch 
V e r s a g u n g d e s Lebensun te rha l t es ) u . l i eß d ich hungern D t 8, 3. — A u f d iese Bar wird 
K e t h 47 b B e z u g g e n o m m e n . Zu den W o r t e n in K e t h 4 , 4 : „ D e r E h e m a n n ist (se iner 
Frau g e g e n ü b e r ) verpf l ichte t zu ihrem Unterha l t - - r - r r ? , zu ihrer L o s k a u f u n g (aus 
e t w a i g e r Ge fangenscha f t ) u. zu ihrem B e g r ä b n i s " , b e m e r k t n ä m l i c h R a b a ( t 3 5 2 ) : Diese r 
Mischna leh re r me in te den „Unte rha l t " (in K e t h 4 , 4 ) im Sinne der T o r a ( E x 2 1 , 1 0 ) ; zur 
Erk lä rung d ieses S innes fo lg t dann, abe r m i t andrer A u t o r e n a n g a b e , o b i g e M e k h i l t h a -
s te l l e . A u c h in p K e t h 5, 3 0 b , 4 findet s ich die Deu tung , d ie die M e k h i l t h a zu E x 2 1 , 1 0 
g e g e b e n hat. || Ferner s. N e d 15 b bei 1 K o r 7, 5 21 S. 3 7 2 . 

b. J e b 6 2 b : R . J e hoschua< b . Lev i (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W e r v o n seiner Frau w e i ß , 
daß sie go t tes fürch t ig ist, u . sie n ich t b e d e n k t ( ihr n ich t b e i w o h n t ) , de r he iß t ein 
Sünder , w ie g e s a g t ist Hi 5 , 2 4 : W e i ß t du, daß Fr iede dein Z e l t ( = dein W e i b ) ist, 
u. b e d e n k s t de ine W o h n u n g ( = W e i b ) , s o w i r s t du n ich t sünd igen ( s o de r Midr , im 
en tgegengese t z t en Fal l g i l t : s o bist du ein Sünder ) . c. K e t h 5, 7 s. in A n m . d. 

d. K e t h 5, 7 : Einer Frau, die gegen ihren E h e m a n n s ich auf l ehn t ( i hm die ehe l i che 
Pfl icht v e r w e i g e r t ) , z ieht m a n v o n ihrer H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g ( s . be i Joh 2,1 S. 387 C) 
s ieben Denare für j e d e W o c h e ab . R . J e h u d a (um 150) s a g t e : S ieben T r o p p a ' i q (s . be i 
Mt 5, 26 S. 294 Nr . 19 u. 2>). Bis w i e w e i t z ieh t m a n a b ? B i s zur H ö h e ihrer H o c h z e i t s 
ve r sch re ibung . R . J o s e ( u m 1 5 0 ) , s a g t e : I m m e r w e i t e r z ieht man a b ; e s k ö n n t e ihr eine 
Erbschaf t v o n einer andren Sei te zufal len, dann forder t m a n es v o n ihr ein. E b e n s o 
l eg t man , fal ls de r M a n n sich g e g e n se in W e i b au f l ehn t (ihr die ehe l i che Pf l icht ver
we ige r t ) , ihr zu ihrer H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g drei Dena re für j e d e W o c h e zu. R . J u h u d a 
s a g t e : Drei TroppaJiq. e. F o l g t aus T K ° t h 5 , 6 ( 2 6 6 ) , s. be i 1 K o r 7, 5 51 S. 3 7 2 . 

f. cEr 1 0 0 b : R a m m i b . C h a m a (um 3 2 0 ) hat ge sag t , R a b A s i ( g e g e n 2 5 0 ) habe g e s a g t , 
E s ist d e m M e n s c h e n verbo ten , sein W e i b z u m Pf l i ch tgebo t (des B e i s c h l a f s ) zu z w i n g e n : 
denn es h e i ß t : W e r zum B e i s c h l a f drängt , sünd ig t ( s o der Midr Spr 1 9 , 2 , i n d e m er n - i s t 
„ F ü ß e " nach R i 5, 27 = „ B e i s c h l a f " faß t ) . Fe rne r ha t R . J e hoschuac b . L e v i ( u m 2 5 0 ) 
g e s a g t : W e r sein W e i b zum Pf l ich tgebot (des Be i sch la f s ) zwing t , d e m w e r d e n ungera tene 
Kinder zuteil . R a b Iqa b . C h i n c n a (Chinnana) hat g e s a g t : W e l c h e Schr i f t s te l le (g ib t e s 
da für )? A u c h o h n e den W i l l e n (der zum Be i sch l a f zus t immenden Frau) wird die See le 
(des e rzeugten K i n d e s ) n ich t gu t (so der M i d r Spr 19, 2 ) . D i e Bar laute t e b e n s o : „ A u c h 
o h n e den ( zus t immenden) W i l l e n (der Frau) w i r d d ie See le n ich t g u t " Spr 19, 2 , das 
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g e h t au f den, de r se ine Frau zu d e m Pf l i ch tgebo t (des Be i sch la f s ) z w i n g t , „ u . w e r m i t 
d e m B e i s c h l a f eil t , sünd ig t " Spr 1 9 , 2 , das g e h t au f den , der den B e i s c h l a f ( m e h r m a l s 
h in tere inander) w i e d e r h o l t . W i r k l i c h ? A b e r e s hat d o c h R a b a ( f 3 5 2 ) g e s a g t : W e r 
b e w i r k e n wi l l , d a ß al le se ine K inde r M ä n n l i c h e se ien , der w i e d e r h o l e den B e i s c h l a f 
( m e h r m a l s h in te re inander ) ! D a s i s t ke in W i d e r s p r u c h : das eine m i t d e m ( z u s t i m m e n d e n ) 
W i l l e n (der Frau) , das andre o h n e den ( z u s t i m m e n d e n ) W i l l e n (der F r a u ) . . . . (Zei le 3 5 : ) 
R . Chi j ja ( um 2 8 0 ) hat g e s a g t : W a s bedeu te t , w a s gesch r i eben s t eh t : D e r uns be l eh r t 
v o n d e n T i e r e n de r E r d e u . v o n den V ö g e l n de s H i m m e l s uns w e i s e m a c h t Hi 3 5 , 1 1 ? 
„ D e r uns be lehr t v o n den T ie r en" , das g e h t auf d a s we ib l i che Maul t ier , das n i ede rkn i e t 
u. dann das W a s s e r l äß t ; „ u . v o n den V ö g e l n de s H i m m e l s uns we i se m a c h t " , das g e h t 
auf den Hahn, der ( de r H e n n e erst) g u t zu rede t u. hinterher sie tritt. R . J o c h a n a n 
( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : W e n n n ich t die T o r a g e g e b e n w ä r e , s o k ö n n t e n w i r Züch t igke i t v o n 
der Ka tze le rnen ( d i f ihren Unra t verschar r t ) u . das V e r b o t des R a u b e s v o n der A m e i s e 
(deren F l e i ß das R a u b e n unnöt ig m a c h t ) u . das V e r b o t der Unzucht v o n de r T a u b e (d ie 
de r Paa rung treu b le ib t ) u . den A n s t a n d be i de r B e i w o h n u n g v o m Hahne , der g u t 
zurede t u. h interher tritt. W i e rede t er ihr (de r H e n n e ) z u ? R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) ha t 
gesag t , R a b ( t 2 4 7 ) habe g e s a g t : S o spr ich t er zu ihr: I ch w e r d e di r ein K le id kaufen , 
das dir b i s au f de ine F ü ß e re icht . W e n n er s ie abe r ge t re ten hat, sp r ich t er so zu ih r : 
D iese r Hahn so l l se inen K a m m ver l ieren , w e n n er ( G e l d ) hat u. dir n i ch t (das K le id ) kau f t ! 

g. SEr 100 b : R . S c h c m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat gesag t , R . Jochanan ( f 2 7 9 ) h a b e 
g e s a g t : J e d e m W e i b e , das ihren M a n n z u m Pf i i ch tgebo t (des Be i sch l a f s ) auffordert , 
w e r d e n Söhne zutei l , w i e e s de ren se lbs t im G e s c h l e c h t e M o s e s n i ch t g e g e b e n hat . 
D e n n v o n d e n e n im G e s c h l e c h t e M o s e s s teh t g e s c h r i e b e n : Schaffet w e i s e u. e ins ich t ige 
u. bekann te M ä n n e r her, j e n a c h euren S t ä m m e n D t 1 , 1 3 ; u. we i t e r s teh t g e s c h r i e b e n : 
D a n a h m i ch eure S tammhäupte r , w e i s e u . b e k a n n t e Männer D t 1,15, aber „ e i n s i c h t i g e " 
fand e r n ich t (da s ie V e r s 15 n ich t e r w ä h n t w e r d e n ) . A b e r bei de r L e a s teh t g e s c h r i e b e n : 
Sie g i n g i h m e n t g e g e n u. s a g t e : Zu m i r m u ß t du k o m m e n , denn g e d u n g e n habe ich 
d i c h ! G n 3 0 , 1 6 . Und we i t e r s teh t g e s c h r i e b e n : Und v o n den Söhnen des J issakhar ( a l so 
des jen igen S o h n e s der Lea , d e n s ie n a c h j e n e r ihrer Auf fo rde rung an J a k o b empf ing , 
s. G n 3 0 , 1 8 ) , k u n d i g der „ E i n s i c h t " betreffs de r Zei ten, zu ve r s tehen , w a s Israel zu tun 
hat te — deren Häupter zweihunder t , u . al l ihre Brüder unter ih rem B e f e h l 1 Chr 12, 3 2 . 
A b e r is t e s denn s o (daß die Auf fo rde rung se i tens der Frau e t w a s L o b e n s w e r t e s i s t ) ? 
E s ha t d o c h R a b J i cchaq b . A b d e m i ( g e g e n 3 0 0 ) g e s a g t : Mi t 10 F l ü c h e n is t E v a ve r 
f lucht w o r d e n ; denn es s teht g e s c h r i e b e n G n 3 , 1 6 : Z u m W e i b e sp rach e r : „ G a r v i e l 
w i l l i ch m a c h e n " , das g e h t auf d ie zwe ie r l e i Bluts t ropfen, e inma l auf das Blu t de r 
Menst rua t ion u. s o d a n n au f das B lu t de r Jungfrauschaf t ; „ d e i n e S c h m e r z e n " , dami t is t 
das Aufz i ehen de r Kinder g e m e i n t ; „ u . de ine S c h w a n g e r s c h a f t " , das ist de r S c h m e r z 
(die B e s c h w e r d e n ) de r S c h w a n g e r s c h a f t ; „ m i t S c h m e r z e n so l l s t du Kinde r g e b ä r e n " , 
das ist n a c h d e m W o r t l a u t zu v e r s t e h e n ; „ u . n a c h d e i n e m M a n n e wi r s t du V e r l a n g e n 
t ragen" , das lehrt , d a ß das W e i b n a c h ihrem M a n n e V e r l a n g e n trägt , w a n n er s i ch a u f 
e ine Re i se b e g i b t ; „ u . e r so l l über d ich Her r s e in" , das lehrt , d a ß das W e i b in ihrem 
Herzen (aber n ich t ausdrück l i ch m i t W o r t e n ) auffordert , der M a n n d a g e g e n mi t d e m 
M u n d e aufforder t (u. darin offenbart s i ch sein Herrse in) . D a s ist e ine s c h ö n e T u g e n d 
an d e n Frauen, w i e wi r sagen , d a ß s ie s i ch e n t g e g e n k o m m e n d g e g e n ihn verhäl t . D a s 
sind aber ers t s i eben ( F l ü c h e ) . A l s R a b D i m i (um 320) k a m , s ag t e e r (als die drei 
wei te ren F l ü c h e ) : Sie ist verhül l t w i e ein Trauernder u. ve rbann t v o n j e d e r m a n n u . 
e i n g e s c h l o s s e n im Gefängn i s ( R a s c h i : G a n z Her r l i chke i t ist d ie K ö n i g s t o c h t e r dr innen 
P s 4 5 , 1 4 ) . W a s he iß t : „ V e r b a n n t v o n j e d e r m a n n " ? W e n n man sagen w o l l t e , we i l ihr 
das A l l e in se in (mi t andren Männern) v e r b o t e n ist, s o ist j a auch i h m ( d e m M a n n e ) d a s 
Al le inse in (mi t andren Frauen) v e r b o t e n ; v i e l m e h r w e i l s ie z w e i e n z u s a m m e n ve rbo t en 
ist (während de r M a n n v ie l e Frauen zug le i ch haben d a r f ) ; „ v e r b a n n t v o n j e d e r m a n n * 
a l so = v e r b o t e n j e d e m Mann außer i h r e m Ehemann . In einer Bar is t (betreffs der drei 
we i te ren F l ü c h e ) ge lehr t w o r d e n : S ie m u ß das Haar l ang w a c h s e n l a s sen w i e (d ie 
D ä m o n i n ) Lil i th, s ie sitzt b e i m Urinieren w i e das V i e h , u. sie d ient d e m Manne a l s 
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Pols te r . A b e r j e n e s is t j a ein L o b für s i e ! ( D a n n fo lg t <Er 1 0 0 b , 3 5 , s. in A n m . / " E n d e . ) — 
D e r A n f a n g der Ste l le auch N e d 2 0 b ; h ier s tat t R . J o c h a n a n r icht ig R . Jona than , u m 2 2 0 , 
a l s A u t o r genann t . 

A. I m a l l g e m e i n e n wi rd vo r ü b e r m ä ß i g e m G e s c h l e c h t s g e n u ß g e w a r n t ; z B G i t 7 0 a : 
A c h t D i n g e g i b t e s , v o n denen v ie l s c h ä d l i c h u. w e n i g zut rägl ich ist. D i e s e s ind : R e i s e , 
B e i w o h n u n g , R e i c h t u m , Arbe i t , W e i n , Schlaf , w a r m e W a s s e r (a ls B a d u. Ge t r änk ) u. 
A d e r l a ß . — Spezie l l den Ge lehr ten g i l t B e r a k h 2 2 a : D i e Ge l eh r t enschü l e r so l l en s i ch 
be i ihren W e i b e r n n ich t w i e d ie Hähne (bei d e n Hühnern ) finden l assen . || E i n z e l 
b e s t i m m u n g e n . K e t h 5, 6 : Zur Le i s tung de r ehe l i chen Pfl icht , v o n de r in de r T o r a 
( E x 2 1 , 1 0 ) die R e d e ist , s ind verpf l ichte t d ie M ü ß i g g ä n g e r ( L e u t e o h n e besonde ren 
B e r u f ) t äg l ich , die Arbe i t e r z w e i m a l in de r W o c h e , d ie Ese l t re iber e i n m a l in de r W o c h e , 
d i e Kamel führer e inmal in dre iß ig T a g e n , die Schiffer e inmal in s e c h s Mona ten . D a s 
s ind W o r t e de s R . Eli tezer ( u m 9 0 ) . — Hierzu K e t h 6 2 a : „ D i e Arbe i t e r z w e i m a l in der 
W o c h e . " A b e r in e iner Bar ist d o c h g e l e h r t w o r d e n : D i e Arbe i t e r e inmal in der W o c h e ! 
R . J o s e b . Chanina ( w o h l der Jüngere , u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : D a s ist ke in W i d e r s p r u c h : 
hier ( z w e i m a l in der W o c h e ) hande l t e s s ich u m s o l c h e , die A r b e i t in ihrer e igenen 
Stadt ve r r i ch t en ; dor t (e inmal in der W o c h e ) u m s o l c h e , die in einer andren Stadt 
A r b e i t ve r r i ch ten . E ine Bar lau te t e b e n s o : „ D i e Arbe i t e r z w e i m a l in de r W o c h e " ; für 
w e l c h e n Fa l l g e l t e n d i e se W o r t e ? W e n n s ie A r b e i t in ihrer e igenen Stadt ve r r i ch ten . 
A b e r w e n n s ie A r b e i t in e iner andren Stadt ver r ich ten , e inmal in de r W o c h e . || K e t h 6 2 b : 
W a n n g e s c h i e h t d ie . B e i w o h n u n g se i tens de r G e l e h r t e n s c h ü l e r ? R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) 
ha t g e s a g t , S c h e m u 6 l ( | 2 5 4 ) habe g e s a g t : V o n e i n e m Sabbat rüs t tag au f den andren 
Sabbat rüs t tag (d . h. an j e d e m Frei tag a b e n d ) ; denn e s he iß t : D e r se ine F ruch t g ib t zu 
se iner Zei t P s 1, 3. R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) , oder , w i e g e s a g t w o r d e n ist, R a b Huna ( t 2 9 7 ) , 
oder , w i e g e s a g t w o r d e n ist, R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) ha t g e s a g t : D a s bez ieh t s i ch auf 
den , der sein Lage r bed ien t (den Be i s ch l a f vo l l z ieh t ) v o n e i n e m Sabbatrüs t tag auf 
den andren Sabbat rüs t tag . || N idda 3 8 a : S c h e m u ö l ( t 2 5 4 ) ha t g e s a g t : E in W e i b w i r d 
s c h w a n g e r u. geb ie r t nur n a c h 2 7 1 ode r 2 7 2 o d e r 273 T a g e n . D a s hat er in Übere in
s t i m m u n g mi t den früheren F r o m m e n g e s a g t . D e n n in einer B a r i s t ge l eh r t w o r d e n : 
D i e früheren F r o m m e n haben ihr L a g e r bed ien t (den B e i s c h l a f v o l l z o g e n ) nur a m 
vier ten W o c h e n t a g e ( = M i t t w o c h ) , dami t ihre Frauen n ich t in Gefah r k o m m e n m ö c h t e n , 
(durch ihr Gebä ren a m Sabbat ) den Sabba t zu en the i l igen . A m v ie r ten W o c h e n t a g u. 
wei terhin ( am fünften u. s echs t en W o c h e n t a g ) n i c h t ? S a g e : V o m vier ten an u. wei terh in . 
M a r Zutra ( w o h l der Jünge re , f 4 1 7 ) ha t g e s a g t : W a s w a r der Schr i f tgrund der früheren 
F r o m m e n ? W e i l g e s c h r i e b e n s teh t : ( J a h v e ) g a b ihr S c h w a n g e r s c h a f t "p*" Ru th 4 , 1 3 . 
•p«-in be t räg t s e i n e m Zah l enwer t e n a c h 2 7 1 . 

7 , 5 3 1 : E n t h a l t e t e u c h n i c h t e i n a n d e r v o r , 
es se i denn auf G r u n d v o n Ü b e r e i n k u n f t . 

J e b 6, 6 : N i e m a n d so l l s ich der For tpf lanzung entz iehen, es sei denn, d a ß er (be re i t s ) 
Kinder hat. D i e Schu l e S c h a m m a i s s a g t e : Z w e i Söhne ( m u ß er h a b e n ) ; die S c h u l e 
Hi l le i s s a g t e : Einen Sohn u. e ine T o c h t e r ; denn e s he iß t : A l s ein Männ le in u . a l s e in 
W e i b l e i n s c h u f e r s ie G n 5, 2 . Ha t er ein W e i b g e n o m m e n u . zehn Jahre m i t ihr g e 
wartet , o h n e d a ß s ie gebar , s o dar f er n ich t we i t e r s äumen (de r Pf l icht der For t 
pflanzung n a c h z u k o m m e n ; er ha t desha lb an Ste l le j ene r unfruchtbaren Frau e ine andre 
zu heiraten) . En t l äß t er s ie , s o darf s ie s i ch an e inen andren verhei ra ten , u . de r z w e i t e 
Mann darf w i e d e r u m mi t ihr zehn Jahre war ten . W e n n s ie e ine F e h l g e b u r t gehab t hat , 
s o zähl t m a n (d ie zehn Jahre) v o n der S tunde de r F e h l g e b u r t an. || T . I e b 8 , 4 ( 2 4 9 ) : D i e 
Schu l e S c h a m m a i s s a g t e : Z w e i Söhne , w i e die S ö h n e M o s e s , w i e e s h e i ß t : D i e S ö h n e 
M o s e s , G e r s c h o m u. E lüezer 1 Chr 2 3 , 1 5 . D i e Schu l e Hi l l e i s s a g t e : E inen Sohn u. e ine 
T o c h t e r , w i e e s h e i ß t : A l s ein Männ le in u. a ls ein W e i b l e i n s c h u f er s ie G n 5 , 2 . 
R . N a t h a n ( u m 160) s a g t e : D ie Schu le S c h a m m a i s s a g t e : E inen S o h n u . e ine T o c h t e r ; 
d ie Schu le H i l l e l s s a g t e : E n t w e d e r e inen S o h n o d e r e ine T o c h t e r . Ha t j e m a n d ein W e i b 
g e n o m m e n u. zehn Jahre lang mi t ihr gewar t e t , o h n e d a ß s ie geba r , s o da r f e r n i c h t 

24* 



372 1. Br ie f an die Kor in ther 7, 5 ( « . SB) 

säumen , sondern er s c h i c k t sie for t u. g ib t ihr d ie He i r a t sve r sch re ibung ; v i e l l e i ch t d a ß 
er n ich t w ü r d i g war , v o n ihr aus e rbaut zu w e r d e n . W e n n e s auch ke in B e w e i s für 
d ie v o r l i e g e n d e F r a g e ist, s o kann e s d o c h als A n d e u t u n g g e l t e n : Sarai, das W e i b 
Abra ins , n a h m die Ä g y p t e r i n , d ie Hagar , ihre Sk lav in , nach A b l a u f v o n zehn Jahren 
sei t der A n s i e d e l u n g A b r a i n s im L a n d e Kanaan u. g a b s ie ihm z u m W e i b e Gn 1 6 , 3 . 
N a c h unsrer A r t le rnen w i r daraus , d a ß der Aufen tha l t außerha lb d e s L a n d e s ( Israel) 
n i ch t au f d ie Zahl (der zehn Jahre ) mi t a n g e r e c h n e t wi rd . W a r er k rank , o d e r w a r 
s ie k rank , ode r w e n n ihr E h e m a n n in ein übe r see i s ches Land ve r re i s t o d e r in das 
Gefängn i s g e w o r f e n war , s o wi rd d iese Ze i t g l e i ch fa l l s n ich t au f d ie Zahl (de r zehn 
Jahre) mi t ange rechne t . Ha t er s ie ( nach den zehn Jahren des W a r t e n s ) ent lassen, s o 
kann sie g e h e n u. s i ch an e inen andren verhei ra ten , v i e l l e i ch t d a ß s ie n ich t würd ig 
war , von ihm aus erbaut zu w e r d e n . W i e of t d a r f s ie s ich ve rhe i r a t en? D r e i m a l ; v o n 
da an u. we i t e r da r f s ie s i ch nur an e inen verhei ra ten , der W e i b u. K inde r hat . W e n n 
s ie s ich aber an e inen verhei ra te t , der o h n e W e i b u . K i n d e r ist, s o z ieht s ie v o n dannen 
o h n e H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g , w e i l ihre Hei ra t e ine i r r tüml iche war . — Eine we i t e r e 
Para l le le s. J e b 6 1 b . || K e t h 5 , 6 : W e n n j e m a n d durch ein G e l ü b d e der B e i w o h n u n g seiner 
Frau entsagt , so g i l t das nach der S c h u l e S c h a m m a i s für z w e i W o c h e n , nach der Schu l e 
Hi l l e i s für e ine W o c h e . S tudierende dürfen z u m Tora s tud ium dre iß ig T a g e o h n e Ein
wi l l i gung (ihrer F rauen) s i ch entfernen, A r b e i t e r e ine W o c h e lang . || T K l ' t h 5, 6 ( 2 6 6 ) : 
W e n n j e m a n d durch ein G e l ü b d e der B e i w o h n u n g se iner Frau entsagt , s o ha t das nach 
de r Schu le S c h a m m a i s Gül t igke i t für z w e i W o c h e n , ähnl ich w i e bei e iner Frau , d ie ein 
W e i b l i c h e s geb i e r t ( s . L v 1 2 , 5 ) ; n a c h der S c h u l e H i l l e i s für eine W o c h e , ähnl ich wie be i 
e iner Frau, die ein M ä n n l i c h e s gebier t , u . w i e die T a g e ihrer A b s o n d e r u n g ( s . L v 12, 2 ) . 
So l l es über d iese Zeit h inaus G ü l t i g k e i t haben , so hat er d ie F rau zu en t lassen u. 
g i b t ihr d ie H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g . — P a r a l l e l e n : p K e t h 5, 3 0 a , 61 mi t d e m Zusa t z : 
S tudierende dürfen s i ch z u m T o r a s t u d i u m o h n e Er laubnis ihrer Frauen dre iß ig T a g e 
l a n g entfernen, m i t Er laubnis ihrer F rauen a u c h w e r w e i ß wie l a n g e ; b K e t h 6 1 b : Mi t 
Er laubnis , s o l a n g e er w i l l . — In K e t h 6 2 b ve r t re ten die Gelehr ten s o g a r d e n Grundsa t z : 
S tudierende dürfen s i ch zum Toras tud ium z w e i o d e r drei Jahre o h n e E r l a u b n i s ent
fernen. || N e d 2 , 1 : W e n n j e m a n d zu se iner Frau s a g t : I ch g e l o b e , d a ß i ch dir n ich t 
b e i w o h n e , s iehe , so unter l ieg t er d e m W o r t : E r so l l sein W o r t n i ch t e n t w e i h e n N u 30 , 3 
(er hat a lso das G e l ü b d e zu hal ten, fal ls er n icht se ine A u f l ö s u n g n a c h s u c h t ) . — Hierzu 
N e d l 5 b : A b e r er is t ihr d o c h (zur B e i w o h n u n g ) verpf l ichte t auf Grund der T o r a : E r 
s o l l ihre F l e i s c h k o s t , ihre B e d e c k u n g u. ihre B e i w o h n u n g nicht ve rmindern E x 2 1 , 1 0 ! 
E s hande l t s i ch u m j e m a n d , w e l c h e r s a g t : D e r G e n u ß v o n deiner B e i w o h n u n g sei mi r 
v e r b o t e n ! In d i e s e m Fa l l w i l l er für s i ch ke ine Bef r i ed igung aus d e m Be i sch la f . D e n n 
R a b Kahana ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : ( W e n n e ine Frau zu ih rem M a n n e s a g t : ) Me ine Bei 
w o h n u n g sei dir du rch G e l ü b d e verboten , s o dar f er sie zur B e i w o h n u n g z w i n g e n , denn 
sie ist i hm dazu verpf l ichtet . Sag t sie a b e r : D e r G e n u ß v o n deiner B e i w o h n u n g sei mi r 
durch G e l ü b d e v e r b o t e n , so is t es v e r b o t e n ; denn m a n l äß t n i e m a n d e t w a s gen ießen , 
w a s ihm v e r b o t e n ist. 

Gese tz l i ch v e r b o t e n w a r de r Be i s c h l a f zB a m V e r s ö h n u n g s t a g e . J o m a 8 , 1 : A m V e r 
s ö h n u n g s t a g ist ve rbo t en das Essen , das T r inken , das W a s c h e n , d a s Sa lben , das A n 
l e g e n der Sandalen u. der Be i sch l a f (das B e d i e n e n des Be t t e s ) . 

7 , 5 33: D a m i t euch d e r S a t a n w e g e n e u r e r 
U n e n t h a l t s a m k e i t n i c h t v e r s u c h e . 

Q i d 2 9 b : R a b Chisda ( t 3 0 9 ) hat g e s a g t : D a ß ich vo rzüg l i che r bin ( m e h r le is te) a l s 

m e i n e G e n o s s e n , k o m m t daher , d a ß i ch m i t 16 Jahren gehei ra te t h a b e ; u. w e n n i ch 

mi t 14 Jahren gehe i ra te t hätte, dann hät te ich (be i V e r s u c h u n g e n zur U n k e u s c h h e i t ) 

d e m Satan s a g e n k ö n n e n : Ein Pfei l in de ine A u g e n ( = du kanns t m i r n ich t s a n h a b e n ) ! II 

J a l q S c h i m D t 2 3 , 1 4 (1 § 9 3 4 ) : Ein Spaten so l l dir bei d e i n e m G e r ä t se in Dt 2 3 , 14. 

G e h e i m n i s v o l l ( a l l egor i sch ) u. euphemis t i sch s ind die W o r t e der T o r a g e s a g t w o r d e n : 

D u so l l s t n i ch t ohne e in W e i b dasi tzen, m a c h e ein Fut teral für de ine W a f f e . W e r 
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hinausgeh t mi t g e z a c k t e m S c h w e r t , dessen wi rd sch l i eß l i ch de r Satan mäch t ig , d a ß er 
einen andren s c h l ä g t u. tö te t u. s ich an se iner See le ve r schu lde t . E b e n s o w e r o h n e 
W e i b dasi tzt m i t g e z ü c k t e m S c h w e r t , dessen wi rd der b ö s e T r i e b m ä c h t i g ; er g e h t 
mit i hm au f die St raße hinaus, der Satan s teh t da u . t rachte t ihn aus de r W e l t zu 
vern ich ten , w i e e s he iß t : Ist nicht , w e n n du gu t handels t , f roher M u t ? W e n n du aber 
n ich t gu t handels t , lager t d ie Sünde v o r der T ü r Gn 4 , 7. U n d der Satan treibt ihn, 
aus e i n e m B e c h e r zu tr inken, de r n ich t sein ist ( = mi t e i n e m f r emden W e i b e zu 
buhlen) , u . ve rn ich te t ihn se lbs t v o n der W e l t , w ie e s he iß t : W e r Eheb ruch b e g e h t 
mi t e inem W e i b e , ist uns inn ig ; ( j e m a n d , der sein L e b e n zug runde r ich ten wi l l , der tut 
s o l c h e s ) Spr 6, 3 2 . A b e r is t das S c h w e r t in se iner Sche ide ve r s t eck t , s o fügt es i h m 
keinen S c h a d e n z u : w e n n du ein W e i b g e n o m m e n hast , w i rd de r b ö s e T r i e b deiner 
n ich t mäch t ig , w i e es he iß t : D u wi r s t erfahren, d a ß Fr iede de in Ze l t ( = dein W e i b ) 
i s t Hi 5, 2 4 . || Fe rne r s. Qid 8 1 a ( z w e i m a l ) be i Jßöm 2 , 2 2 51 S. 109 . 

7 , 6 : D a s s a g e i ch a b e r v e r s t a t t u n g s v v e i s e , n i c h t b e f e h l s m ä ß i g . 

Nach rabbinischer Anschauung ist das Ehelichwerden ein Pflicht

gebot; s. bei 1 Kor 7 , 1 . 2. Dagegen will der Apostel sein W o r t in Vers 2 : 

„Ein jeder soll sein Weib haben" nicht im Sinne eines solchen Pflicht

gebotes aufgefaßt wissen, als ob jeder Christ eine Ehe eingehen m ü ß t e , 

vielmehr geht seine Meinung dahin, daß das Ehelichwerden als eine 

Sache des freien Ermessens anzusehen sei. Deshalb dürfe jeder, der 

sich zum Eintritt in die Ehe entschließe, in jenem W o r t : „Ein jeder soll 

sein W e i b haben" lediglich eine Zustimmungserklärung des Apostels 

zu seinem Vorhaben sehen, nicht aber ein striktes Gebot; denn das 

Ehelichwerden ist dem Christen zwar gestattet, aber nicht geboten. 

7 , 9 : E s i s t b e s s e r zu h e i r a t e n , a l s b r ü n s t i g zu se in . 
Qid 21 b B a r : ( D t 2 1 , 1 1 : ) „ W e n n du unter den G e f a n g e n e n s iehs t" , zur Zei t der 

G e f a n g e n n a h m e ; „e in W e i b " , s e lb s t ein E h e w e i b ; „ v o n s chöne r Ges ta l t " , d ie T o r a rede t 
nur in b e z u g au f den b ö s e n T r i e b (mi t R ü c k s i c h t auf d ie sünd l i che Le idenscha f t d e s 
M a n n e s , n i ch t e t w a u m das Ver fahren gu tzuhe ißen u. dazu anzu t re iben) ; denn es is t 
bes se r s'-'v;, d a ß die Israeli ten F le i sch v o n s te rbenden , aber r i tuell ge sch l ach t e t en 
T ie ren essen , a l s daß sie F le i sch v o n s te rbenden , n ich t r i tuell g e s c h l a c h t e t e n T ie r en 
essen . ( D a s k le ine re Ü b e l ist d e m g r ö ß e r e n vorzuz iehen . ) — D i e Para l le l s te l le Trak ta t 
S e m a c h o t h 7 ( 1 6 a ) : W e n n sie (d ie K r i e g s g e f a n g e n e ) Prose ly t in w e r d e n wi l l , s o läß t er 
sie ein T a u c h b a d n e h m e n , dann läßt er sie frei, u. s ie ist i h m sofor t (zur B e i w o h n u n g ) 
erlaubt . R . S c h i m ' o n b . Etfazar (um 190) s a g t e : Zuers t läßt er s ie ein T a u c h b a d n e h m e n 
auf den N a m e n e ine r Sk lav in , dann läßt er s ie frei, u. s ie ist ihm so fo r t er laubt . Und 
das al les w a r u m ? D a m i t der hei l ige S a m e ( Is rae ls ) s ich n ich t m i t den V ö l k e r n der 
Länder v e r m i s c h e ; e s ist besser , d a ß d ie K inde r Israel essen u s w . ( d o c h ist de r T e x t 
hier ve rde rb t ) . || J o m a 2 9 a : D a s D e n k e n an die Sünde (der Unzuch t ) is t s c h l i m m e r als die 
Sünde (se lbs t ) rn -av* n-*=y *r.n-rT. || Z u Tivoovodai v g l . Qid 8 1 » bei R o m 2 , 2 2 S. 110 . 

7 , 1 0 : D a ß das W e i b v o m M a n n e n i c h t g e s c h i e d e n w e r d e . 

Über Ehescheidung s. bei Mt 5, 31 . 32 S. 303 ff.; daß auch die jüdische 

Frau die Möglichkeit hatte, eine Scheidung von ihrem Mann herbei

zuführen, s. bei M k l O , 12 S. 2 3 ; über die Scheidung heidnischer Ehen 

s. bei Mt 5 , 3 1 S. 312 <ö u. bei Mk 10 ,12 S. 2 4 B . 

7 , 1 1 : O d e r s ie sol l dem M a n n e v e r s ö h n t wel-den. 

Die Aussöhnung der Eheleute war nach jüdischem Recht selbst nach 
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Ausfertigung des Scheidebriefes ohne weitere Förmlichkeiten noch 

möglich, solange der Scheidebrief nicht in die Hand der Frau oder 

ihres Bevollmächtigten gelangt war. Der Ehemann hatte den Scheide

brief nur für ungültig zu erklären; s. bei M t 5 , 3 1 S .308 N r . 5 . — W e n n 

die Ehe rechtskräftig geschieden war, war die Rückkehr der ge

schiedenen Frau zu ihrem Mann unbedingt verboten: a. wenn sie sich 

hi nterher anderweit verheiratet hatte, s. Dt 24 ,1 ff.; b. wenn die Scheidung 

wegen übler Nachrede (wegen unsittlichen Verhaltens der Frau) erfolgt 

war. Umstritten war die Rückkehr einer Geschiedenen zu ihrem Mann, 

wenn der Grund ihrer Entlassung in ihren Gelübden oder in ihrer 

Kinderlosigkeit gelegen hatte; s . ' b e i M t ö , 31 S. 310 Nr . 7. 

7 , 1 4 : N u n a b e r s ind s ie ( eure K i n d e r ) he i l i g . 

Israel ist heiliger Same inpn ST.T, S . oben Traktat S emachoth 7 bei 

1 Kor 7 ,9 . An dieser Heiligkeit m?v% nimmt der Proselyt teil, sobald er 

zum Judentum übergetreten ist. Deshalb heißt es von seinen Kindern, 

die ihm noch im Heidentum geboren sind, daß sie nicht in Heiligkeit 

erzeugt u. geboren seien; dagegen von denjenigen Kindern, die nach 

seinem u. seiner Frau Übertritt zum Judentum empfangen u. geboren 

sind, daß sie in Heiligkeit erzeugt u. geboren seien. 

K e t h 4 , 3 : W e n n die T o c h t e r e iner P r o s e l y t i n mi t ihrer Mut te r z u m Juden tum übertrat 
u. (a ls V e r l o b t e ) buhl te , s o wi rd s ie e rd ros se l t ; auch finden auf s ie n ich t A n w e n d u n g 
d ie B e s t i m m u n g e n betreffs der Tür ihres vä te r l i chen H a u s e s D t 2 2 , 21 u . betreffs der 
hunder t S i lber l inge D t 2 2 , 1 9 (da diese nur für g e b o r e n e Israel i t innen g e l t e n ) . W a r 
ihre E m p f ä n g n i s n i ch t in He i l i gke i t r.v-.pz ti'-v ( = v o r d e m Übert r i t t der Mut t e r zum 
J u d e n t u m ) u. ihre G e b u r t in He i l igke i t nv-.?zi ( = n a c h deren Übertr i t t ) e r fo lg t , s o 
w i r d s ie (fa l ls s ie a ls V e r l o b t e buhl t ) ges t e in ig t ( w i e e ine Israeli t in, die a ls V e r l o b t e 
b u h l t ) ; d a g e g e n f inden auf s ie n ich t A n w e n d u n g d ie B e s t i m m u n g e n betreffs der T ü r 
ihres vä te r l i chen H a u s e s D t 2 2 , 21 u. betreffs der hunder t S i lbe r l inge D t 2 2 , 1 9 . W a r 
ihre E m p f ä n g n i s u . ihre G e b u r t in He i l igke i t r .snpa ( = n a c h d e m Übertr i t t d e r Mut t e r 
z u m J u d e n t u m ) e r fo lg t , s o gi l t s ie in j e d e r Hins i ch t a l s e ine T o c h t e r Is rael . || J e b 11 , 2 : 
W e n n die S ö h n e einer P r o s e l y t i n mi t d iese r z u m Juden tum überge t re ten s ind, s o v o l l 
z iehen sie w e d e r d ie Z e r e m o n i e d e s Schuhausz iehens (zur V e r m e i d u n g der Lev i ra t sehe ) , 
n o c h die Lev i ra t sehe , s e lbs t w e n n die E m p f ä n g n i s de s ersten n ich t in He i l i gke i t ( v o r 
d e m Über t r i t t ) u . se ine G e b u r t in H e i l i g k e i t ( n a c h d e m Übertr i t t ) u . die E m p f ä n g n i s 
u . die G e b u r t de s zwe i t en in H e i l i g k e i t e r fo lg t w a r (denn de r ers te s t a m m t aus e iner 
Zei t , in der das Lev i r a t sge se t z für ihn n ich t ga l t ) . || J e b 4 2 a : R a b a ( t 3 5 2 ) e rw ide r t e : 
E in P r o s e l y t u. seine Frau, d ie z u m Juden tum überge t re ten s ind, m ü s s e n (nach i h r em 
Über t r i t t m i t der V o l l z i e h u n g des B e i s c h l a f s ) drei M o n a t e l ang war ten . W a s g ib t e s 
denn in d i e sem Fa l l zu p r ü f e n ? E s g i b t a u c h h ier e t w a s zu p rü fen : e s ist prüfend zu 
unte r sche iden z w i s c h e n d e m Samen , d e r in H e i l i g k e i t ( n a c h d e m Über t r i t t ) ge sä t ist, 
u . d e m Samen , der n i ch t in He i l igke i t ( v o r d e m Übertr i t t ) ge sä t ist. — A l s wei te re 
Be i sp ie l e s. T B * k h 6, 3 ( 5 4 0 ) bei L k 2 , 2 2 f. S. 122 A n m . / ' ; Sanh 5 7 b be i Rom 1, 2 6 S . 6 5 
Mi t t e ; T J e b 12, 2 ( 2 5 4 ) bei 1 K o r 5 ,1 S. 355 F u ß n o t e 4 . 

7 ,16: D e n n w a s w e i ß t du, o W e i b , ob du d e n M a n n r e t t e n w i r s t ! 

G n R 17 ( 1 2 a ) : E s g e s c h a h e inmal , daß ein F r o m m e r m i t einer f r o m m e n Frau ve r 
heira te t w a r ; s ie s te l l ten aber ke ine K i n d e r vone inande r . D a sp rachen s i e : W i r nützen 
G o t t n ich ts . S ie m a c h t e n s ich au f u . t rennten s i ch vone inander . E r g i n g u . ' n a h m ein 
g o t t l o s e s W e i b , u . d i e ses m a c h t e ihn g o t t l o s . S ie g i n g u . nahm e inen g o t t l o s e n M a n n 
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u. machte diesen rechtschaffen. Da siehst du, daß alles von der Frau abhängt. — Ein 
Gegenstück dazu in T D e m a i 2 , 1 7 (48) : So hat R. Schimon b. EUazar (um 190) im Namen 
des R. Mei'r (um 150) gesagt: Es geschah einmal/ daß eine Frau an einen Chaber (Mit
glied eines pharisäischen Gesetzesbundes, s. bei Joh 5 , 4 9 S . 5 0 1 — 5 1 9 ) verheiratet war 
u. ihm die Gebetsriemen um seine Hand band. Dann verheiratete sie sich an einen 
Zöllner u. band ihm die Zollzettel an seine Hand. — Dasselbe <CAZ 3 9 a ; B e k h 3 0 b . 

7 , 1 8 : E r z i e h e s i ch (die V o r h a u t ) n i c h t herauf . 

Hierzu 8. im Exkurs über die Beschneidung. 

7 , 1 9 : D i e B e s c h n e i d u n g i s t n i c h t s . 

Vgl. das bei Rom 2 , 2 5 51. 23 u. 2 , 2 6 (S. 119) Bemerkte; ferner s. bei 

A p g 2 1 , 2 1 S. 754. Übrigens hat es auch einige unbeschnittene Juden 

gegeben; allerdings nicht weil man dem Grundsatz gehuldigt hätte: 

t) negiTofiri ovöev iaviv. W e n n nämlich in einer Familie einige Söhne 

infolge der Beschneidung gestorben waren, durften die später geborenen 

Knaben unbeschnitten bleiben; s. hierzu im Exk. über die Beschneidung. 

7 , 2 3 31: I h r w u r d e t u m E n t g e l t g e k a u f t (s. bei 1 Kor 6 , 2 0 ) . 

7, 23 23: W e r d e t n i c h t S k l a v e n v o n M e n s c h e n . 

T B Q 7, 5 (358): (Rabban Jochanan b. Zakkai, f um 80, hat gesagt:) Es heißt: Sein 
Herr (der Herr desjenigen hebräischen Knechts, der nicht als Freier ausgehn, sondern im 
Hause seines Herrn verbleiben will) durchsteche sein Ohr mit einer Pfrieme E x 21 , 5 f. 
A u s welchem Grunde wird denn das Ohr vor allen übrigen Gliedern durchstochen? 
W e i l er vom Berge Sinai gehört hat: Mir (Gott) sind die Kinder Israel Knechte o-nay, 
meine Knechte sind sie Lv 25 , 5 5 ; (trotzdem) hat es (das Ohr) das Joch des Himmels 
(Gottes) von sich geworfen u. das Joch von Fleisch u. Blut zum Herrn über sich ge
macht n s - ' w i ; deshalb sagt die Schrift: Es komme das Ohr u. werde durchbohrt, weil 
es nicht bewahrt hat, was es gehört hat. — Parallelstellen: pQid 1, 5 9 d , 2 6 ; M e k h E x 
2 1 , 6 ( 8 3 b ) ; Q i d 2 2 b . || B M 7 5 b Bar: Drei schreien u. werden nicht erhört; diese sind: 
wer Geld hat u. es ohne Zeugen verleiht; wer einen Herrn über sich erwirbt nsipn 
i-z-sy'? -ji^x u. der, dessen W e i b ihn beherrscht. „ W e r einen Herrn über sich erwirbt", 
was ist damit gemeint? Einige sagen: W e r s e i n Geld an einen NichtJuden hängt (es 
für fremdes erklärt, um gewisse Bestimmungen des jüdischen Gesetzes zu umgehen; 
denn dadurch gibt er dem NichtJuden die Möglichkeit, das Geld als sein Geld zu 
reklamieren). Andre sagen: W e r sein Vermögen seinen Kindern bei Lebzeiten verschreibt. 
Noch andre sagen, damit sei einer gemeint, dem es an diesem Ort schlecht ergeht u. 
der (trotzdem) nicht nach einem andren Orte zieht. 

7 , 2 6 : Ich m e i n e nun d i e s , d a ß es w e g e n der g e g e n w ä r t i g e n N o t 

g u t se i , d a ß es dem M e n s c h e n g u t se i , so ( u n v e r h e i r a t e t ) zu sein. 

Vgl . die Ausführung des R. Jischma'el b. Elischac, f um 135, in der Bar BB 6 0 b bei 
Joh 8, 33 « S . 523 . 

7 , 3 3 : D e r V e r h e i r a t e t e s o r g t um die ( D i n g e ) der W e l t . 
Drastisch wird dies Sorgen geschildert Midr Q o h l , 2 ( 4 b ) : R. Sch c muöl b. Jicchaq 

hat im Namen des R. Schimcon b. El'azar (um 190) gelehrt: Das siebenfache „Eitel", 
das Qobeleth ( 1 , 2 ) gesagt hat, entspricht den sieben Welten (Lebensaltern), die ein 
Mensch sieht (durchlebt). A l s Kind von einem Jahr gleicht er einem König: er ruht 
in einer Sänfte u. alle umarmen u. küssen ihn. A h Kind von zwei oder drei Jahren 
gleicht er dem Schwein: er streckt seine Hände in die Rinnen aus. A l s Zehnjähriger 
springt er wie ein Böcklein einher. A l s Zwanzigjähriger wiehert er wie ein Roß, putzt 
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sich u. sucht ein W e i b . Hat er ein W e i b genommen, siehe, so gleicht er dem (Last-) 
Esel; hat er Kinder erzeugt, so macht er sein Angesicht frech wie ein Hund, um Brot 
u. Nahrung herbeizuschaffen, u. ist er alt geworden, so gleicht er einem Affen. Dies, 
was (zuletzt) gesagt ist, gilt von den (Amme ha-arec (den Gesetzesunkundigen); aber 
von den Söhnen der Tora steht geschrieben: „Der König David war alt" 1 K g 1, 1: 
obgleich er alt war, (doch) ein König. 

7 , 3 4 : D i e U n v e r h e i r a t e t e s o r g t um d a s , w a s des H e r r n ist . 

Sota 2 2 a : R. Jochanan (f 279) hat gesagt: W i r haben Siindenscbeu von einer Jungfrau 
gelernt u. Lohnempfang von einer W i t w e . „Sündenscheu von einer Jungfrau"; denn 
R. Jochanan hörte jene Jungfrau, wie sie auf ihr Angesicht fiel u. sprach: Herr der 
Wel t , du hast den Gan cEden geschaffen, u. du hast den Gehinnom geschaffen; du 
hast Gerechte geschaffen, u. du hast Gottlose geschaffen; es sei wohlgefällig vor dir, 
daß durch mich (meinetwegen) keine Menschenkinder zu Falle kommen. „Lohnempfang 
von einer W i t w e " ; denn jene Witwe, in deren Nachbarschaft sich eine Synagoge befand, 
kam täglich u. betete in dem Lehrhaus des R. Jochanan. Er sprach zu ihr: Meine 
Tochter, befindet sich nicht eine Synagoge in deiner Nachbarschaft? Sie sprach zu 
ihm: Rabbi, wird mir denn nicht Lohn für die Schritte zu te i l ? 1 

7 , 3 5 91: N i c h t d a m i t ich e u c h e ine S c h l i n g e u m w e r f e . 

Vgl . die Erzählung \kZ 4 a bei Lk 7, 41 S. 163. 

7 , 3 5 ÜB: D a s b e h a r r l i c h e B l e i b e n bei dem H e r r n . 

Wetstein stellt zu eimÜQeSQov die Partizipialform nQoaedoevoiv = 

„beharrlich dabeibleibend* u. findet dieses W o r t wieder in - - I I S I B 

E x R 33 ( 9 4 c ) . Aber letzteres ist Korruptel aus "pTi^n = näosdoog = 

„Tischgenosse". Die Stelle aus E x R 33 ist also zu übersetzen: Solange 

ein Bräutigam seine Verlobte nicht geheiratet hat, ist er Tischgenosse 

im Hause seines Schwiegervaters; wenn er sie geheiratet hat, siehe, 

so kommt ihr Vater zu ihr (in das Haus seines Schwiegersohnes). 

7 , 3 6 : D i e J u n g f r a u . . . , w e n n s ie ü b e r die B l ü t e h i n a u s ist . 

1. Man unterschied im Leben der Jungfrau drei Altersstufen: die 

r.!i::?i? (Zeit der Minorennität), a die pnsg (Mädchenalter) u. pn?a (Zeit 

der Mannbarkeit).b 

a. J e b 1 0 0 b : Welches ist eine nr^ Minderjährige? Eine im Alter von 11 Jahren u. 
1 Tag bis zum Alter von 12 Jahren u. 1 Tag. — Hier handelt es sich speziell um eine 
Q e tanna, der die Benützung von weichen Stoffen bei der Vollziehung des Beischlafs 
zur Verhütung des Schwangerwerdens erlaubt ist. In andren Fällen kann die Zeit
bestimmung daher auch anders lauten. K e t h 2 9 a Bar: Eine Q/tanna ist eine im Alter 
von 1 Tag bis dahin, daß sie die zwei Haare bringt ( = bis zum vollendeten 12. Lebens
jahre). So R. Me'ir (um 150), während die Gelehrten ebenda erklären, daß ein Mädchen 

1 Vgl . hierzu GnR 39 ( 2 4 a ) : W a r u m hat Gott dem Abraham nicht das Land, dahin 
er gehen sollte, geoffenbart (Gn 1 2 , 1 ) ? U m es ihm lieb in seinen Augen zu machen u. 
um ihm Lohn für jeden einzelnen Schritt zu geben. || GnR 55 ( 3 5 l ) : „Abraham machte 
sich auf u. ging" Gn 22 , 3 ; es sollte ihm Lohn gegeben werden für das Aufstehn u. 
Lohn für das Gehen. || TanchB ss- i § 8 ( 1 0 4 b ) : R. Levi (um 300) hat gesagt: Darum, 
daß cOrpa, seine (Goliaths) Mutter, mit ihrer Schwiegermutter vier Mil weit ging 
(Ruth 1, 7 ff.), hat Gott ihr vergolten u. vier Helden von ihr erstehen lassen, s. 2 Sm 
2 1 , 2 2 . R. Jicchaq (um 300) sagte: 4 0 Schritte ist sie mit ihr gegangen, deshalb gab 
ihr Gott ihren Lohn u. gab ihr den Goliath, der 4 0 Tage lang vor Gott lästerte, s. 
1 Sm 1 7 , 1 6 . — Parallele: Midr Ruth 1 ,14 ( 1 2 7 b ) . 
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eine Q°tanna werde im Alter von 3 Jahren u. 1 Tag. Man sieht, das Anfangsalter kann 
verschieden bestimmt werden; als Schlußzeit der gilt jedenfalls das Alter von 
12 Jahren u. 1 Tag. So auch TNidda 2, 6 (642); J e b 12b; K e t h 3 9 « ; Nidda 4 5 a . 

b. K e t h 3 9 a : Sch'mugl ( t 254) hat gesagt: Zwischen (dem Eintritt) der rrn;_: 
Mädchenalter u. (dem Eintritt) der r ^ z Zeit der Mannbarkeit liegen nur 6 Monate. — 
Hiernach ist eine Na'ara (Mädchen) eine im Alter von 12 Jahren u. 1 Tag bis zum Alter 
von 12 Jahren u. 6 Monaten. Von da an heißt sie eine rz^-z Mannbare; s. auch Nidda 6 5 * 
u. p j * b l , 8 n , 8. 

2. Als Zeit, in der die Jungfrau anfängt, „über die Blüte hinaus zu 

sein", hat man ohne Zweifel den Beginn der Mannbarkeit angesehen. 

Das folgt aus den Mahnungen, mit der Verheiratung der Töchter zu 

eilen, sobald sie mannbar geworden; s. die Zitate bei Joh 2 , 1 S. 374 

Anm. e. Hier sei noch hingewiesen auf: 

L v R 2 1 ( 1 2 0 c ) : R. <Aqiba (f um 135) schaute im heiligen Geist u. sprach zu ihnen 
(seinen Schulern): W e r eine mannbare Tochter hat, der gehe (heim) u. verheirate sie. 

7 , 3 9 31: W e n n der M a n n e n t s c h l a f e n i s t , i s t s i e fre i . 

1. xoifiäa9at = rj«n „entschlafen"; Beispiele s. bei M t 2 7 , 45 S. 1040. 
2. iXevSeoa iativ. — Qid 1 , 1 : Die Frau wird (als Ehefrau) erworben r-:^: auf 

dreifache Art u. sie erwirbt sich selbst wieder r r ^ r r s t (wird vom Manne frei 
zur Eingehung einer andren Ehe) auf zweifache Art. Sie wird erworben durch Geld, 
durch eine Urkunde u. durch Beiwohnung. . . . Sie erwirbt sich selbst wieder durch 
einen Scheidebrief u. durch den Tod des Ehemanns. 

7, 39 23: S i ch zu v e r e h e l i c h e n , m i t w e m s i e will . 

Die Worte erinnern an eine Formel in den Scheidebriefen. 
Git 9, 3 : Der wesentliche Inhalt eines Scheidebriefes ist: Siehe, du bist jedermann 

erlaubt! R. J e huda (um 150) sagte: (Die aramäisch ausgedrückte Formel:) Und dies 
soll für dich meinerseits sein das Schriftstück der Verstoßung u. der Brief der Ent
lassung u. das Dokument der Scheidung, daß du gehen kannst, um dich zum W e i b e 
nehmen zu lassen von jedem Mann, den du willst ü r ' - f r 1 " *•=.* s=?3r;nV. 

8 , 1 2 1 : G ö t z e n o p f e r f l e i s c h . 

eldwlööviov „das den Götzen geopferte Fleisch" = c^rva *r{i\ - i r a 

„Fleisch von Opfern für Tote" ( = für Götzen), s. bei Rom 1,23 S. 54 

Anm. c. Dem Juden war Götzenopferfleisch sowohl zum Genuß als auch 

zum Nießbrauch verboten. 

< A Z 2 , 3 : Folgende Dinge von Heiden sind verboten, u. ihr Verbot ist zugleich ein 
Verbot der Nutznießung: Wein , Essig von Heiden, der anfänglich W e i n (eines Heiden) 
war, Hadrianische Scherben (nach den Kommentaren ungebrannte, mit W e i n getränkte 
Scherben, die die römischen Soldaten auf ihren Märschen in Wasser auflösten, um 
diese Flüssigkeit, nachdem die lehmigen Bestandteile sich gesetzt hatten, als Getränk 
zu benützen), ausgeherzte Felle (d. h. Felle von Tieren, denen man bei lebendigem 
Leibe das Herz ausgerissen hatte, um es den Götzen zu opfern). R. Schim'on b. Gamliöl 
(um 140) sagte: W e n n der Riß (das Loch) rund ist, ist das Fell verboten; ist er länglich, 
so ist es erlaubt. Fleisch, das zum Götzen erst hineingebracht werden soll, ist (zur 
Nutznießung) erlaubt, das herausgebrachte aber ist (in jeder Hinsicht) verboten, weil es 
wie Opfer für Tote a-ro -naT ist. Das sind W o r t e des R. < Aqiba ( t um 135). || TChul 2 , 1 8 
(503): W e n n man (ein Tier) schlachtet für s - r ? ( = eig 6Vo (««, auf den Namen, im 
Hinblick auf) die Sonne, für den Mond, für die Sterne, für die Tierkreisbilder, für den 
großen Engelfürsten Mikhael oder für einen kleinen W u r m , siehe, so ist es Fleisch 
von Opfern für Tote a*r» T I Z T ->»a ( = Götzenopferfleisch, u. als solches verboten). || 
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T C h u l 2 , 20 ( 5 0 3 ) : F l e i sch , das s ich i m Bes i t z e ines He iden befindet , i s t zur Nutz
n i eßung (aber n ich t z u m G e n u ß ) e r l aub t ; das i m Bes i tz e ines Sekt ie re rs ( e insch l i eß l i ch 
der Judenchr i s ten) i s t ( auch ) zur Nu tzn ießung ve rbo ten . F le i sch , das aus e i n e m Götzen
t e m p e l h e r a u s k o m m t , s iehe , das is t Götzenopfe r f l e i sch D T » -HST 

8 , 1 9 3 : D i e E r k e n n t n i s b l ä h t auf. 

1. Zur h o h e n W e r t s c h ä t z u n g der E rkenn tn i s n y r , ryrt in den rabb in i schen Kre isen 
s. die Zitate zu M t 5 , 3 S. 1 9 1 . Hier se i n o c h v e r w i e s e n auf Midr S m 5 § 9 ( 3 0 b ) : D e n n 
ein G o t t der E rkenn tn i s se is t J a h v e 1 S m 2 , 3. R a b b i ( f 2 1 7 ? ) hat g e s a g t : I ch wundre 
m i c h , w e s h a l b m a n a m Sabba t (die 4 . B e n e d i k t i o n des A c h t z e h n g e b e t e s ) : „ D u ve r l e ihs t 
d e m M e n s c h e n Erkenn tn i s " w e g l ä ß t ; denn w e n n in e inem M e n s c h e n ke ine Erkenn tn i s 
ist, w i e kann de r b e t e n ! R . F i n e c h a s ( u m 3 6 0 ) ha t g e s a g t : G r o ß ist die Erkenn tn i s (das 
W i s s e n ) r ? - n , denn s ie is t z w i s c h e n z w e i G o t t e s n a m e n g e s e t z t : „ D a n n wi rs t du Ein
s i ch t g e w i n n e n in d ie Furch t J a h v e s u . Erkenn tn i s G o t t e s e r l a n g e n ' Spr 2 , 5 ; ferner 
he iß t e s : D e n n ein G o t t de i Erkenn tn i s se i s t J a h v e 1 S m 2 , 3. R . Eltazar ( um 2 7 0 ) hat 
g e s a g t : G r o ß ist die Erkenn tn i s (das W i s s e n ) , denn sie w i e g t das* He i l i g tum auf, „ d i e 
Stätte, die du zu d e i n e m W o h n e n berei te t , J a h v e , das Hei l ig tum, J a h v e , das deine 
H ä n d e z u r e c h t g e m a c h t h a b e n " E x 1 5 , 1 7 . ( B e w e i s : w i e „ E r k e n n t n i s " Spr 2 , 5 z w i s c h e n 
z w e i G o t t e s n a m e n steht , s o auch „ H e i l i g t u m " E x 1 5 , 1 7 , da rum „ E r k e n n t n i s " v o n 
g l e i c h e m W e r t w i e „ H e i l i g t u m " . ) Die R a b b i n e n s a g t e n : Ü b e r e inen, in d e m ke ine 
Erkenntn is ist, dar f m a n s ich n i ch t e rba rmen . U n d w a s is t der S c h r i f t g r u n d ? „ D e n n 
n ich t e in V o l k v o n Eins ich t ist e s ; d e s w e g e n wi rd sein Schöpfe r s i ch se iner n icht 
e rba rmen Jes 2 7 , 1 1 . — Einze lnes hieraus auch p B e r a k h 4 , 8 b , 8 u. ß e r a k h 3 3 a , 2 3 . 

2. Zur Verwerfung des Hochmuts u. Empfehlung der Demut s. bei 

L k l , 5 1 S . l O l u . bei M t 5 , 3 S . 1 9 2 Nr. 3. 

8 , 4 21: D a ß es k e i n e n G ö t z e n in der W e l t g ib t . 

Die Urtei le der al ten S y n a g o g e über d ie Gö tzen s. be i R o m 1, 2 3 S. 4 8 Nr. 2 . 

8 , 4 23: U n d d a ß es k e i n e n G o t t g i b t a u ß e r e inem. 

Ü b e r D t 6, 4 : T - S . s. be i M k 12 , 2 9 S. 2 8 ff. 

8 , 5 : D e n n w e n n es auch s o g e n a n n t e G ö t t e r g i b t . 
M e k h E x 1 5 r l l ( 4 9 a ) : W e r ist w i e du unter denen , die s i ch s e l b s t Gö t t e r n e n n e n ? 

D e r Pharao nannte s i ch se lbs t e inen Go t t , w i e e s h e i ß t : W e i l e r sp r i ch t : Mein ist der 
Ni l s t rom, u. i ch h a b e ihn geschaffen E z 29 , 9. E b e n s o Sanher ib , w i e es he iß t : W e l c h e 
unter a l len Göt te rn de r Lände r sind e s (d ie ihr Land aus me ine r H a n d befrei t hä t t en )? 
2 K g 1 8 , 3 5 . E b e n s o N e b u k a d n e c a r , w i e es h e i ß t : I ch wi l l au f W o l k e n h ö h e n s te igen 
J e s 1 4 , 1 4 . E b e n s o der Fürst v o n T y r u s , w i e e s he iß t : Sage z u m Fürsten v o n T y r u s : 
S o spr icht J a h v e E l o h i m : W e i l h o c h m ü t i g de in H e r z (u. du g e s a g t ha s t : E in G o t t bin 
ich u sw . ) E z 2 8 , 2 . W e r ist w i e du unter denen , d ie andre Gö t t e r nennen , u . e s ist 
d o c h n ich t s W e s e n h a f t e s an i h n e n ? ! V o n ihnen he iß t e s : Sie haben einen M u n d u . 
reden n ich t P s 115, 5. A b e r G o t t spr ich t z w e i W ö r t e r mit e i n e m A u s s p r e c h e n (d . h. auf 
e inma l ) , w a s F l e i s ch u. Blut n ich t a l so zu tun v e r m a g , w i e es h e i ß t : Ein W o r t hat 
G o t t g e r e d e t u . a ls zwe i habe ich e s g e h ö r t ( so P s 6 2 , 1 2 n a c h d e m Midr ) . 

8 , 1 0 21: W e n n dich . . . j e m a n d im G ö t z e n h a u s e 

zu T i s c h e l i e g e n s i eht . 

Götzenopferfleisch war dem Juden zum Genuß u. zur Nutznießung ver

boten, s. bei 1 Kor 8 ,12(; damit war ihm auch die Teilnahme an Götzen

opfermahlzeiten untersagt. — Über die allgemeinere Frage, wann u. wo

durch sich ein Israelit des Götzendienstes schuldig mache, gibt Aufschluß: 
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Sanh 7, 6 : D e r Götzend iener (w i rd ges t e in ig t ) . E s is t eins , o b er d e m Gö tzen dient 
( in der üb l i chen K u l t u s f o r m ) oder op fe r t o d e r räucher t o d e r ein T r a n k o p f e r darbr ingt 
o d e r s ich v o r i h m niederwir f t o d e r ihn a ls G o t t a n n i m m t ode r zu i h m s a g t : „ D u bist 
me in Go t t . " W e r aber (e inen G ö t z e n ) umarmt , küß t , ab feg t , besp reng t , bade t , salbt , 
bek le ide t , be schuh t , übertri t t ein V e r b o t ( n ä m l i c h : D u so l l s t d ich n i ch t dazu b r ingen 
lassen, s ie zu ve reh ren E x 2 0 , 5 ; 2 3 , 2 4 ; D t 5, 9, o h n e j e d o c h d a m i t s i ch d e s e igen t l i chen 
Götzend iens t e s u . de r S te in igungss t ra fe s c h u l d i g zu m a c h e n ) . W e r in s e i n e m N a m e n 
ein G e l ü b d e tu t u . ( e s ) in s e i n e m N a m e n erfül l t c ^ n , 1 übertri t t e in V e r b o t ( näml i ch 
E x 2 3 , 1 3 : „ D e n N a m e n andrer Göt t e r s o l l t ihr n ich t e r w ä h n e n ; er so l l auf de inen L ippen 
n i ch t gehö r t w e r d e n " , s. Bar Sanh 63 b ) . W e n n j e m a n d s ich v o r d e m Ba ' a l P e <or entleert , 
s o ist dies sein Kul tus , u . w e n n j e m a n d d e m Merkur ius einen Stein hinwirf t , s o i s t d ies 
sein Kul tus . ( V g l . bei R o m 1,23 S. 53 f. A n m . a E n d e u. be i R o m 2 , 2 2 S. 114 A n m . d u. e.) 

8 , 1 0 93: W i r d n i c h t e r b a u t w e r d e n ? 

olxodofirjOrjaexai. — Gleicherweise wird im Rabbinischen n:a „bauen" 

im übertragenen Sinn gebraucht.» Daher » r v ^ s n rrja „Erbauer der 

Tora" ein Ehrenprädikat der Schriftgelehrten u. y*|a „Baumeister" eine 

Bezeichnung für die Gelehrtenschüler, b — Ferners, bei Rom 14,19 S. 312. 

a. N e d 4 0 a B a r : R . Schimon b . EKazar ( u m 190) s a g t e : W e n n dir d ie Jungen s a g e n : 
„ B a u e " nsa u. die A l t e n : „ R e i ß e e in" i i r o , s o hö re auf die A l t en u. hö re n ich t auf die 
J u n g e n ; denn das B a u e n der J u n g e n ist ein Einre ißen r n - n ? u. das Einre ißen der 
A l t e n ist ein B a u e n ; u . ein Ze ichen dafür ist R e h a b e a m , der Sohn S a l o m o s . — Para l l e l en : 
M e g 3 1 b u . TJAZ 1 , 1 9 ( 4 6 1 ) ; in der le tz ten Ste l le der A u s s p r u c h spez ie l l auf d ie Er
b a u u n g d e s T e m p e l s b e z o g e n . || B e r a k h 6 3 a s. be i Gal 2 , 1 8 . 

b. Be i sp ie l e s. bei M t 2 1 , 4 2 S. 8 7 6 Nr. 2 . 

8 , 1 3 : D a m i t ich m e i n e m B r u d e r k e i n e n A n s t o ß g e b e . 

Zu oxavöakifav u . axdvöalov s. be i M t 5, 2 9 S. 303 6; 18, 6 91 S. 7 7 5 ; 18, 7 SB u. 6 
S. 779 u. be i R o m 1 4 , 1 3 . F e r n e r s C h u l ö b ( = 7 a ) bei R o m 5 , 9 f. Nr. 2 B S . 2 2 5 ; So ta 2 2 a : 
„ D a m i t durch m i c h ke ine M e n s c h e n k i n d e r zu Fa l l e k o m m e n " a i s -sa *a nsss - x s r be i 
1 K o r 7, 3 4 . 

9, 1: Se id i h r n icht m e i n W e r k in dem H e r r n ? 

Hierzu s. be i 1 K o r 4 , 1 4 Nr. 1; 4 , 1 5 SB A n m . b u . c . 

0 , 7 91: W e r z i e h t j e zu F e l d e für e i g e n e L ö h n u n g ? 

Zu o i / w t « 8. be i R o m 6, 2 3 . 

0 , 7 93: W e r p f l a n z t e inen W e i n b e r g u. i ß t n i c h t s e i n e F r u c h t ? 

Das Essen der Arbeiter von den Erntefrüchten unter ihren Händen 

hat die Halakha genau geregelt. 
B M 7 , 2 : F o l g e n d e (Arbe i t e r ) dürfen au f Grund de r T o r a e s sen (näml ich v o n den 

Früchten , denen ihre A r b e i t g i l t ) : der, w e l c h e r arbei te t an d e m , w a s a m Erdboden 
haftet, zu der Zeit , da d ie (Fe ld - )Arbe i t daran fer t ig wi rd . (Hie rnach dar f ein Arbe i t e r 
z B Obs t , W e i n t r a u b e n , Gemüse f rüch t e essen , w e n n er s ie in re i fem Zus tande pf lückt 
u. e i n s a m m e l t ; Körner f rüch te , w e n n d ie betreffende Fruchtar t a b g e m ä h t wird . ) D e r , 
w e l c h e r arbei te t an d e m , w a s v o m E r d b o d e n (bere i t s ) l o s g e l ö s t ist, s o l a n g e die A r b e i t 
daran n o c h n i ch t ( v ö l l i g ) fer t ig ist . (D ie A r b e i t a m e ingebrach ten Ge t re ide , Obs t , G e 
m ü s e g i l t a l s vö l l i g beende t , w e n n d ie Früch te z u r V e r z e h n t u n g fe r t ig s i n d ; s o l a n g e 
d a s n o c h n ich t de r Fa l l ist , dar f der an ihnen a rbe i tende A r b e i t e r v o n i hnen e s sen . 

1 R a s c h i ( t 1105) , M a i m o n i d e s ( 1 1 3 5 — 1 2 0 4 ) , R a b b e n u A s c h e r ( t 1 3 2 7 ) u . Ber t inoro 
( t 1510) deu ten =-?wn = „ w e r s c h w ö r t » . A b e r d iese B e d e u t u n g ha t in de r M i s c h n a n ich t . 
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D i e s g i l t j e d o c h nur v o n d e m , w a s se in W a c h s t u m aus der Erde hat ( ausgesch lo s sen 
a l so b le iben z B sämt l i che P roduk t e der V iehwi r t s cha f t ) . F o l g e n d e sind es , d ie n ich t 
essen dür fen : der , w e l c h e r arbei tet an d e m , w a s a m E r d b o d e n haftet , zu der Zeit, da 
die (Fe ld - )Arbe i t daran n o c h n ich t fer t ig is t ( zB w e r zu d ich t s t ehende Z w i e b e l n ver
dünnt) . Der , w e l c h e r arbei te t an d e m , w a s v o m Erdboden (berei ts ) l o s g e l ö s t ist, n a c h d e m 
die A r b e i t daran ( v ö l l i g ) fer t ig ist (u. d ie F rüch t e zehntpfl icht ig g e w o r d e n s i n d ) ; u. we r 
an e t w a s arbei tet , w a s se in W a c h s t u m n ich t aus der Erde hat . — D a s . 7, 3 : Ha t der 
Arbe i t e r mi t se inen Händen gearbei te t , aber n i ch t m i t se inen F ü ß e n ; m i t se inen Füßen , 
aber n icht mi t se inen Händen , ode r auch nur m i t se iner Schul te r (a ls Las t t räger ) , s o 
darf er essen . R . Jose b . J e h u d a ( u m 180) s a g t e : N u r w e n n er mi t se inen Händen u. 
Füßen arbei tet . — D a s . 7 , 4 : H a t er be i F e i g e n gearbe i te t , so dar f er n ich t v o n W e i n 
t rauben e s sen ; be i W e i n t r a u b e n , so dar f er n i c h t v o n Fe igen essen . A b e r er darf s ich 
( v o m Essen ) zurückha l ten , b i s er an die S te l l e de r schöns ten k o m m t , u. (dann) essen . 
D a s a l les hat m a n nur für d ie Zei t d e s A r b e i t e n s g e s a g t ; aber u m die (durch das 
Essen) v e r l o r e n g e h e n d e Zei t den Besi tzern wiedere inzubr ingen , hat m a n bes t immt , daß 
die Arbe i t e r essen so l l en , w e n n s ie v o n der einen R e i h e (der B ä u m e o d e r Bee t e ) zu 
einer andren gehen , o d e r w e n n sie v o n de r Ke l t e r zurück t re ten . — D a s . 7 , 5 : Ein 
Arbe i t e r darf G u r k e n se lbs t b is z u m W e r t e ines Dena r s ( e t w a 65 P fenn ig ) u. Da t te ln 
se lbs t b i s z u m W e r t e ines Dena r s essen . R . El 'azar st«n (um 120) s a g t e : D e r Arbe i t e r 
darf n icht m e h r essen , a l s sein L o h n b e t r ä g t ; abe r die Ge lehr ten er laubten es . J e d o c h 
belehr t man d e n M e n s c h e n , daß er ke in Fresse r sein so l l e , w o d u r c h er d ie Tür v o r 
s i ch v e r s c h l i e ß e n w ü r d e (we i l ihn n iemand m e h r zur Arbe i t d ingen w ü r d e ) . — Ä h n l i c h e s 
in T B M 8, 8 ( 3 8 8 ) ; B M 9 1 b , i 4 ; 9 2 « , 3 . || T B M 8, 3 ( 3 8 7 ) : Arbe i t e r dürfen ihr Bro t m i t 
F i schbrühe essen , u m v ie l W e i n t r a u b e n essen zu können , u. de r Bes i tzer d a r f ihnen 
W e i n zu t r inken g e b e n , dami t sie n ich t v i e l W e i n t r a u b e n essen k ö n n e n . — D a s s e l b e 
B M 89", 38 . II T B M 8, 6 ( 3 8 7 ) : W e n n j e m a n d v ier ode r fünf G u r k e n f e l d e r b e w a c h t , s o 
so l l er se inen B a u c h n ich t v o n e i n e m d e r s e l b e n füllen, sondern e r esse v o n j e d e m 
einzelnen n a c h g e n a u e m Verhä l tn i s . — D a s s e l b e B M 9 3 a , 2 0 als Zitat im M u n d e d e s 
R a b Kahana (II . , u m 3 7 5 ) . || T B M 8, 7 ( 3 8 7 ) : R . J o s e b . J e h u d a (um 180) s a g t e : W i e d a s 
D r e s c h e n ( v o n d e m es D t 25 , 4 h e i ß t : D u so l l s t d e m O c h s e n nicht das Mau l ve rb inden , 
w e n n er dr i sch t ) s ich spez ie l l auf e t w a s bez ieh t , w o b e i man mi t den H ä n d e n u. den 
Füßen u. d e m ganzen Le ibe arbeitet , so b le ib t der jen ige Arbe i t e r ( v o n d e m R e c h t , v o n 
den Früch ten unter se inen Händen zu e s sen ) ausgesch lo s sen , de r w o h l m i t se inen 
Händen , aber n icht mi t se inen Füßen, w o h l m i t seinen Füßen , aber n ich t m i t s e i n e m 
ganzen Körper arbei te t ( s . d a g e g e n o b e n M i s c h n a B M 7, 3 ) . W i e das D r e s c h e n s ich 
spezie l l auf e t w a s bezieht , woran die A r b e i t n o c h nicht beend ig t ist , s o ist der jenige 
( v o n d e m in R e d e s tehenden R e c h t ) a u s g e s c h l o s s e n , der kne t e t o d e r bes t r e i ch t o d e r 
b ä c k t , ' w o r a n die Arbe i t b e e n d i g t war. W i e das Dreschen s ich spez ie l l auf e t w a s b e 
zieht, w a s sein W a c h s t u m aus der Erde hat, s o ist der jenige ( v o n o b i g e m R e c h t ) aus
g e s c h l o s s e n , w e l c h e r m e l k t o d e r But ter o d e r K ä s e bere i te t aus e twas , w a s sein W a c h s t u m 
n ich t aus der E rde hat ( v g l . oben M i s c h n a B M 7, 2 ) . W i e das D r e s c h e n s i ch spezie l l 
auf e t w a s bez ieht , w a s v o m Erdboden l o s g e l ö s t ist, s o ist der jenige ( v o n o b i g e m R e c h t ) 
ausgesch los sen , der K n o b l a u c h ode r Z w i e b e l n jä te t , a l so e twas , w a s a m Erdboden 
haftet (u. woran die Fe ldarbe i t n o c h n ich t b e e n d e t is t ; v g l . oben M i s c h n a B M 7 , 2 E n d e ) . 
W i e das D r e s c h e n s i ch spezie l l auf e t w a s bezieht , w o r a n die A r b e i t n o c h n i ch t be 
end ig t ist für d ie Verzehn tungen , so ist der jenige ausgesch lo s sen , der die ( zusammen
k l ebenden ) Da t t e ln u. Fe igen auseinanderbr ingt , an denen die Arbe i t für die Verzehn
tungen beend ig t ist. — Para l l e l en : p B M 7 , 1 1 5 0 ; b B M 8 9 a , 5. || B M 8 8 b : ( W e n n du in 
den W e i n b e r g de ines Nächs ten k o m m s t , s o iß T r a u b e n nach d e i n e m Be l i eben D t 2 3 , 2 5 . ) 
B a r : „ N a c h d e i n e m Be l i eben . " W i e du, w e n n du dir s e l b s t den M u n d ve rb indes t (d i ch 
d e s G e n u s s e s de r W e i n t r a u b e n enthäl ts t ) , straffrei bist , s o b i s t d u auch n ich t straf
fäl l ig, w e n n du d e m Arbe i te r den M u n d ve rb indes t (mi t ihm vereinbars t , d a ß er w ä h r e n d 
seiner A r b e i t an ihnen auf ihren G e n u ß verz ich ten w o l l e ) . — D a s s e l b e B M 9 2 a , 4 1 . || 
S D t 23 , 25 § 266 (121 b ) : W e n n du in den W e i n b e r g de ines Nächs ten k o m m s t D t 23 , 2 5 . 
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(Die Stelle wird von den Rabbinen auf die Arbeiter im Weinberg gedeutet.) Etwa zu 

jeder Zeit? Die Schrift sagt lehrend: „Aber in dein Gefäß tue keine" (das.), also zu 

der Zeit, da du in die Gefäße des Besitzers tust (d. h. zur Erntezeit). „Deines Nächsten", 

ausgenommen sind die andren ( = Nichtisraeliten). „Deines Nächsten", ausgenommen 

ist der Höchste (ein Weinberg, der Gotte geheiligt worden ist). „So iß", aber nicht soll 

man ausdrücken; „Trauben", aber nicht Feigen. Von hier aus hat man gesagt (s. oben 

Mischna B M 7 , 4 ) : Hat er bei Weintrauben gearbeitet, so darf er nicht von Feigen 

essen, bei Feigen, so darf er nicht von Weintrauben essen; aber er darf sich (vom 

Essen) zurückhalten, bis er an die Stelle der schönsten kommt, u. (dann) essen. 

R. El'azar (ben) stört (um 120) sagte: Woher , daß ein Arbeiter nicht mehr essen darf, 

als sein Lohn beträgt? Die Schrift sagt lehrend: - B E : = , d. h. entsprechend deiner Person 

( = dem Werte deiner Arbeit). Die Gelehrten aber sagten: „Bis du satt bist" (das.), das 

lehrt, daß der Arbeiter über seinen Lohn hinaus essen darf (vgl. oben Mischna B M 7 ,5 ) . 

„Aber in dein Gefäß tue keine" (das.), auch nicht in der Stunde, da du in die Gefäße 

des Besitzers tust. 

9, 7 (£: O d e r w e r w e i d e t e ine H e r d e u. i ß t n i c h t 

von der M i l c h der H e r d e ? 

Nach P esiq 7 9 b ( = p T e r 8 , 4 6 a , 28) war das Melken Sache der Hirten; 

s. die Stelle bei Mt 15 ,26 S. 723 Anm. c. Das war ja auch selbstverständ

lich, wenn sich die Hirten mit ihrem Triftenvieh während der ganzen 

guten Jahreszeit fern von der Heimat in den nicht kultivierten Berg-

u. Walddistrikten aufhielten (s. bei Lk 2, 8 ÜB S. 114). Ebenso selbst

verständlich war es dann aber auch, daß ihnen die Milch von ihren 

Herden zur Nahrung diente. Wird doch sogar von der Halakha erlaubt, 

daß man Milch von den Hirten im Triftengebiet käuflich erwerben 

könne, a Das beweist, daß die Hirten in der Ferne über die Erträge 

der Milchwirtschaft ziemlich frei verfügen durften. Anders, sobald die 

Hirten ihre Herden auf das heimatliche Kulturland trieben u. mit ihnen 

des Abends regelmäßig in die Ortschaften zurückkehrten. Da galt nicht 

bloß die Regel, daß man von Hirten keine Milch kaufen dürfe,b sondern 

auch die weitere Bestimmung, die wir bereits bei l Kor 9, 7 ÜB kennen

gelernt haben, nämlich daß der Hirt nicht berechtigt sei, während des 

Hütens seiner Herde von deren Milch zu genießen, c Der Apostel hat 

bei seinem Ausspruch den jedenfalls häufigeren Fall im Auge gehabt, 

daß der Hirt sich mit seiner Herde im fernen Triftengebiet befindet. 

a. T B Q 11, 9 (370): Man darf von den Hirten nicht Ziegen u. nicht Schurwolle oder 

Zupfwolle kaufen (weil sie vom Hirten vermutlich gestohlen sind), wohl aber darf man 

von ihnen genähte Sachen kaufen, weil die genähten Sachen ihr Eigentum sind; auch 

darf man von ihnen Milch u. Käse im Triftengebiet i : - « , aber nicht in bewohnter 

Gegend (in der Heimat) kaufen. An jedem Ort darf man von ihnen vier oder fünf 

Schafe u. von vier oder fünf Schafen W o l l e kaufen (weil, wenn ein solch größerer 

Diebstahl vom Hirten begangen würde, der Besitzer es merken müßte), aber nicht 

zwei Schafe oder von zwei Schafen Wol le . R. J'huda (um 150) sagte: Man darf Stallvieh 

von ihnen kaufen, aber nicht Triftenvieh. Die Regel hierüber lautet: Alles, was ein 

Hirt stehlen kann, ohne daß es der Besitzer merkt, darf man nicht von ihm kaufen, 

u. alles, was er nicht stehlen kann, ohne daß es der Besitzer merkt, darf man vou 

ihm kaufen. — Parallele: BQ 1 1 8 b . 

b. B Q 10, 9 : Man darf von den Hirten keine W o l l e u. keine Milch kaufen. — Die 

genauere Bestimmung s. in T B Q 1 1 , 9 oben in Anm. a. 
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C. Hierzu s. B M 7 , 2 u. T B M 8 , 7 bei 1 Kor 9 , 7 58 S. 379 f. || B M 89 a : W i e das Dreschen 
sich speziell auf etwas bezieht, was ein Bodenerzeugnis ist u. wovon ein Arbeiter zur 
Zeit der Beendigung der Arbeit daran essen darf: so darf ein Arbeiter auch von allem 
andren essen, was ein Bodenerzeugnis ist; da ist ausgenommen der, welcher melkt u. 
welcher Butter u. Käse macht; denn da handelt es sich nicht um Bodenerzeugnisse,, 
u. ein Arbeiter darf davon nicht essen. 

9 , 8 : D o c h n i c h t nach M e n s c h e n w e i s e s a g e ich d a s ! ? 
Vgl . hierzu bei Rom 3, 5 S. 136. 

9, 9 21: D u s o l l s t d e m d r e s c h e n d e n O c h s e n 
n i c h t das M a u l v e r b i n d e n . 

1. xrjtu6b) oder yt/tow = ocn, aram. ccn, „das Maul zubinden", „einen 
Maulkorb cion anlegen". Daran waren die Tiere gewöhnt, weil sie auf 
dem W e g e zum Weideplatz regelmäßig einen Maulkorb trugen, um am 
Abgrasen fremder Ländereien behindert zu sein. 

TSchab 4 , 5 (115) : Nicht soll eine Kuh (am Sabbat) mit ihrem Maulkorb ausgehn. — 
Parallele: Schab 5 3 a . || GnR 41 ( 2 5 b ) s. bei Rom 2, 21 S. 108. 

2. Wortlaut des Gesetzes. Dt 25 , 4 : ra-ns -vre) conn du sollst einem 
Ochsen bei seinem Dreschen nicht das Maul verbinden. || Targ Onk: 
Du sollst das Maul des Ochsen nicht verschließen D I U i inn K P während 
seines Dreschens. || Targ Jerusch I: Ihr sollt das Maul des Ochsen nicht 
verzäumen -pastr zur Zeit seines Dreschens. Auch eine (kinderlos 
verwitwete) Schwägerin, die einem Aussätzigen oder (sonstwie) für sie 
nicht Passenden zugefallen ist, sollt ihr nicht an ihn binden. (Zu diesem 
Zusatz s. weiter unten bei 9 , 9 ÜB; 9 , 1 0 ; in Targ Jerusch II fehlt der
selbe.) || L X X : ov (pifxooaeig ßovv aXoüvta. 

3. Das Verbot, einen Ochsen mit verbundenem Maul dreschen zu 
lassen, wurde zu denjenigen Dingen gerechnet, durch die sich die 
Israeliten von allen übrigen Völkern unterscheiden.» Darum hatte ein 
Jude, auch wenn er mit der geborgten Kuh eines Heiden drasch, jenes 
Verbot zu beachten, während der Heide nicht dazu verpflichtet war, 
wenn er seine Drescharbeiten mit der Kuh eines Israeliten ausführte, b 
Umgehungen des Gesetzes, die in verschiedensten Formen versucht 
wurden, waren verboten. Doch gab man nach, daß ein Besitzer das 
Dreschtier vorher satt machen dürfe, damit es beim Dreschen selbst 
möglichst wenig fräße, oder daß er über die zum Dreschen aus
gebreiteten vollen Getreideschichten ausgedroschenes Stroh streute, 
damit die Tiere nur letzteres verzehrten, c Besondere Bestimmungen 
galten bei Getreide, das zu Hebe oder Zehnt bestimmt war, wovon 
also dem Besitzer u. seinem Vieh kein Genuß mehr zustand. Hier half 
man sich so, daß man den Dreschtieren einen Korb voll Getreide zum 
Fressen um den Hals hängte, so daß sie das Futter unter ihren Füßen 
unberührt ließen, d Die Übertretung des Verbotes wurde mit Geißelung 
bestraft; außerdem war das Dreschtier u., wenn es ein geborgtes oder 
gemietetes war, sein Besitzer für das Futter schadlos zu halten, das 
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dem Tier während seiner Arbeit entzogen war.e Über den Grund des 
Gesetzes s. Josephus, Ant. 4, 8, 21 .* 

a. P e s iq 4 6 a : R. Levi (um 300, so lies statt „R. Judan") hat gesagt: Bei allen ihren 
Arbeiten sind die Israeliten von den Völkern der W e l t verschieden, bei ihrem Pflügen, 
ihrem Säen, ihrem Ernten, ihrem Garbenbinden u. ihrem Dreschen, bei ihrer Tenne u. 
ihrer Kelter, bei ihrem Zählen u. Rechnen. . . . Bei ihrem Dreschen, wie es heißt: Du 
sollst dem Ochsen bei seinem Dreschen nicht das Maul verbinden Dt 2 5 , 4 . — Dasselbe 
NuR 10 ( 1 5 7 a ) ; P e s iqR 15 ( 6 9 b ) ; mit mancherlei Zusätzen auch Midr H L 5 , 1 6 ( 1 2 2 a ) . 

b. T B M 8,11 (388): W e n n ein Israelit mit der Kuh eines Nichtisraeliten drischt, so 
übertritt er (falls er ihr das Maul verbindet) das Gebot: Du sollst nicht das Maul 
verbinden D t 2 5 , 4 . W e n n aber ein Nichtisraelit (Goi) mit der Kuh eines Israeliten 
drischt, so übertritt er nicht das Gebot: Du sollst nicht das Maul verbinden. 

C. B M 9 0 a : Rammi b. Chama (um 320) fragte: W i e ist es, wenn man ihr (der dreschen
den Kuh) einen Dorn ins Maul steckt? Steckt man ihn hinein, so ist das das beste 
Zubinden. Aber wie ist es, wenn ihr ein Dorn im Maul sitzt (der von selbst hineingeraten 
i s t? Muß man ihn entfernen oder nicht?) Oder wie ist es, wenn man draußen einen 
Löwen in ihrer Nähe sich hinlagern läßt (so daß sie vor Angst nicht fressen kann)? 
Veranlaßt man ihn dazu, daß er sich hinlagert, so ist das das beste Zubinden. Aber 
wie ist es, wenn sich der Löwe draußen von selbst hinlagert? Oder wie ist es, wenn 
man ihr Junges draußen hinstellt? W i e ist es, wenn sie nach Wasser dürstet? W i e 
ist es, wenn man eine Decke über die Dreschschichte breitet? Erkläre wenigstens eins. 
Denn in einer Bar ist gelehrt worden: Der Besitzer der Kuh darf seine Kuh (wenn er 
sie an einen andren zum Dreschen vermietet) hungern lassen, damit sie vom Dresch
getreide viel fresse; ferner darf der Besitzer ein Bund Stroh vor dem Tier auflösen (u. 
über die Dreschschicht hin ausbreiten), damit es vom Dreschgetreide nicht viel fresse. 
(Dieses Ausbreiten von Stroh gleicht dem Ausbreiten einer Decke; ist jenes erlaubt, 
dann auch dieses!) Hier (beim Ausbreiten von Stroh) liegt die Sache aber doch anders, 
denn das Tier kann in gewöhnlicher W e i s e fressen (was es beim Ausbreiten einer Decke 
nicht kann). W e n n du willst, kannst du auch sagen: Der Besitzer darf ein Bund Stroh 
vor dem Tier zu Anfang (vor dem Beginn des Dreschens) auflösen, damit es (hinterher) 
nicht viel vom Dreschgetreide fresse. R. Jonathan (um 220) fragte den R. Simai (um 2 1 0 ) : 
W i e ist es mit dem Zubinden des Mauls draußen (außerhalb der Tenne u. vor Beginn 
des Dreschens)? Der Allbarmherzige hat gesagt: Ochse „während" seines Dreschens, 
u. dieses (das Maulverbinden draußen) geschieht ja nicht „während" seines Dreschens! 
Oder will der Allbarmherzige etwa sagen: Du sollst nicht dreschen, während ihm das 
Maul verbunden is t? Er antwortete ihm: Von deinem Vaterhause (R.Jonathan war 
priesterlicher Herkunft) kannst du es lernen. „ W e i n u. Berauschendes sollst du nicht 
trinken, du u. deine Söhne mit dir, wenn ihr in das Offenbarungszelt hineingeht" Lv 1 0 , 9 . 
(Heißt das:) „Bei eurem Hineingehen", da ist es verboten, aber trinken u. (dann) hinein-
gehn ist erlaubt? Der Allbarmherzige sagt ja : Um einen Unterschied zu machen zwischen 
Heiligem u. Profanem Lv 10 ,10 . Vielmehr wie dort zur Zeit des Hineingehens Trunkenheit 
nicht sein soll, so soll auch hier zur Zeit des Dreschens ein Maulverschluß nicht vor
handen sein (mag er vor oder nach Beginn des Dreschens angelegt sein). || B M 9 0 b : 
Es ist gesagt worden: W a s das Maulverschließen durch Anruf (des Tieres) betrifft. . . , 
so ist nach R. Jochanan (f 279) der Betreffende (der es tut) schuldig (straffällig); Resch 
Laqisch (um 250) hat gesagt: Er ist straffrei. — Dasselbe Sanh 6 5 b . 

• d. T e r 9 , 3 : W e r (Früchte, die zu Hebe oder Zehnt bestimmt sind) ausklopft, der 
handelt lobenswert. W i e soll sich aber der verhalten, der mit Vieh drischt? Er hänge 
Körbe um den Hals des (dreschenden) Viehs u. tue dieselbe Fruchtart hinein (die gerade 
gedroschen wird); so wird er erfunden als einer, der dem Vieh nicht das Maul ver
bindet, u. als einer, der nicht Hebe füttert (was jedem Nichtpriester verboten war). || 
T B M 8, 11 (388) : W e r Hebe u. zweiten Zehnt (mit Vieh) drischt, übertritt (falls er dem 
Vieh das Maul verbindet) das Gebot: Du sollst nicht das Maul verbinden Dt 2 5 , 4 . 
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W a s so l l er m a c h e n ? Er h o l e K ö r b e u. h ä n g e s ie u m den H a l s de s V i e h s u. tue die
s e lbe Fruchtar t hinein. || A n d e r s B M 89 b B a r : W e n n K ü h e das Ge t re ide s t ampfen o d e r 
H e b e u. Zehnt ausdreschen , so übertri t t m a n (fal ls dabe i den Tie ren das Mau l v e r b u n d e n 
ist) n icht das G e b o t : D u so l l s t n icht das M a u l ve rb inden D t 2 5 , 4 (denn d i e se s G e b o t 
bez ieh t s ich nur auf das D r e s c h e n u. n ich t auf das S tampfen , fe rner nur auf das 
D r e s c h e n d e s g e w ö h n l i c h e n Ge t re ides u. n ich t auf H e b e - u. Zehn tge t r e ide ) . A b e r des 
üb len Sche ines w e g e n (da j a andre n ich t w i s s e n k ö n n e n , d a ß es s ich u m H e b e u. Zehn t 
hand le ) n i m m t m a n e inen Haufen derse lben Fruch ta r t u. häng t ihn an den Fu t t e rko rb 
an ih rem Mau l . R . Schimcon b . Jocha i (um 150) s a g t e : M a n n e h m e W i c k e n u. h ä n g e sie 
an ; denn d iese s ind d e m T ie r l i eber a ls a l l e s andre . — D a s s e l b e z. T . T B M 8,10 ( 3 8 8 ) . 

e. B M 9 1 a B a h W e r de r Kuh das M a u l v e r b i n d e t u . m i t ihr dr ischt , erhäl t Ge iße l 
h iebe u. erse tz t ( d e m Bes i tzer de r Kuh) v ie r Qab für e ine K u h u. drei Qab für e inen 
Ese l . — T B M 8,12 ( 3 8 8 ) : W e r einer K u h das Mau l verb inde t , m u ß ihr (hinterher) n ich t 
w e n i g e r a ls s e c h s Q a b g e b e n u. e inem E s e l n i c h t w e n i g e r a ls drei Q a b . || B M 9 0 b B a r : 
W e r einer K u h d a s M a u l v e r b i n d e t . . ., ist straffrei u. erhäl t ers t G e i ß e l h i e b e , w e n n 
er (mi t ihr) dr i scht . — D a s s e l b e v e r s t ü m m e l t T B M 8,12 ( 3 8 8 ) . 

/ . Josephus , A n t . 4 , 8, 2 1 : A u c h so l l t e m a n das M a u l der Ochsen , w e n n s ie d ie Ä h r e n 
austreten, auf der T e n n e n ich t v e r b i n d e n : denn e s se i n ich t recht , den Mitarbei tern die 
F r u c h t vorzuentha l ten , zu deren H e r v o r b r i n g u n g s ie s ich a b g e m ü h t haben . — J o s e p h u s 
wi l l h ier n ich t e inen a l l geme inen Grundsa tz aufs te l len , der auch v o m Arbe i t en auf 
andren L e b e n s g e b i e t e n ge l t e , w i e e s de r A p o s t e l m i t se iner A u s l e g u n g v o n D t 2 5 , 4 
me in t ; der Grundsa tz de s Josephus bez ieh t s i ch l ed ig l i ch auf die in R e d e s tehende 
G e s e t z e s b e s t i m m u n g D t 2 5 , 4 : w e i l der O c h s e du rch sein D r e s c h e n mi tarbe i te t an der 
G e w i n n u n g de r Get re idef rucht , da rum so l l m a n ihm auch den G e n u ß d iese r F ruch t 
n i ch t voren tha l ten . U m eine E rwe i t e rung des G e s e t z e s durch s i n n g e m ä ß e A u s d e u t u n g 
se ines W o r t l a u t e s hande l t e s s ich für J o s e p h u s j e d e n f a l l s n icht . Ä h n l i c h e B e g r ü n d u n g e n 
v o n Gese tzesvorschr i f t en , w i e s ie hier J o s e p h u s zu D t 2 5 , 4 ve r such t hat, finden s ich 
a u c h s o n s t ; 8. be i 1 K o r 9, 9 93. 

4. Halakhische Erweiterungen des Gesetzes Dt 25 , 4 durch Schluß
folgerungen. 

A. Ausdehnung des Gesetzes auf andre Tiere u. auf andre Arbeiten. 
B Q 5, 7 : B e i m O c h s e n s o w o h l a ls auch bei j e d e m andren S t ü c k V i e h ge l t en die 

g l e i chen G e s e t z e s b e s t i m m u n g e n in b e z u g auf das Hineinfa l len in e ine G r u b e ( s . be i 
M t 12 ,11 S. 6 2 9 ) , in b e z u g auf d ie Fe rnba l tung v o m B e r g e Sinai ( E x 1 9 , 1 3 ) , in b e z u g 
auf den Ersatz d e s doppe l t en W e r t e s (bei Diebs tah l , s. E x 2 2 , 3 u. be i M t 19 ,1891 S . 8 1 0 ) , 
in b e z u g auf die Aus l i e f e rung d e s V e r l o r e n e n ( E x 2 3 , 4 ; D t 2 2 , 1 f f . ) , in b e z u g auf das 
A b l a d e n der Las t ( v o n e inem z u s a m m e n g e b r o c h e n e n T i e r E x 2 3 , 5 ) , in b e z u g auf das 
V e r b i n d e n d e s M a u l s (be im D r e s c h e n D t 2 5 , 4 ) , in b e z u g auf die V e r b i n d u n g ver
sch iedene r Ga t tungen ( L v 1 9 , 1 9 ; D t 2 2 , 1 0 ) u. in b e z u g auf die Arbe i t s ruhe a m Sabbat . 
E b e n s o gi l t das g l e i c h e v o m W i l d u. v o m Gef lüge l . W e n n d e m s o ist, w a r u m wird 
dann in den betreffenden G e s e t z e s b e s t i m m u n g e n i m m e r nur v o m O c h s e n o d e r v o m Ese l 
g e r e d e t ? W e i l die Schrif t n a c h d e m (am häuf igs ten) Se ienden s ich ausdrück t . || SDt 2 5 , 4 
§ 2 8 7 ( 1 2 5 a ) : D u so l l s t d e m O c h s e n n ich t das M a u l verbinden u s w . D t 2 5 , 4 . D a höre 
i ch nur v o m O c h s e n ; w o h e r , daß m a n b e i m W i l d e u. b e i m Gef lüge l e b e n s o zu verfahren 
ha t w i e b e i m O c h s e n ? E s he iß t : „ D u so l l s t n i ch t das Maul ve rb inden" , ganz a l l geme in . 
W e n n d e m s o ist, w a r u m ist dann n o c h g e s a g t : „ D e m O c h s e n " ? E s wi l l b e s a g e n : D e m 
O c h s e n darfs t du das Maul n ich t verb inden , w o h l abe r d e m M e n s c h e n ( w e n n m a n 
n ä m l i c h mi t d e m Arbe i t e r vereinbar t , d a ß er s i ch des G e n u s s e s de r unter se inen 
H ä n d e n bef indl ichen Früch te zu enthal ten habe , s. B M 8 8 b be i 1 K o r 9, 7 93 S. 3 8 0 ) . || 
S D t 2 5 , 4 § 2 8 7 ( 1 2 5 b ) : „ W e n n er dr i scht" D t 2 5 , 4 . D a höre ich nur v o n se inem D r e s c h e n . 
W o h e r , daß darin a u c h a l le übr igen A r b e i t e n m i t e i ngesch lo s sen s i n d ? D i e Schrif t 
s a g t l eh rend : „ D u so l l s t n ich t v e r b i n d e n " , ganz a l lgeme in (d ie A r b e i t m a g sein , 
w e l c h e e s w o l l e ) . 
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B. Ausdehnung des Gesetzes auf den Menschen. 
B M 8 8 , J : E s e rg ib t s ich a l so (auf Grund v o n D t 2 3 , 25 f . ) , daß ein M e n s c h (der im 

Diens te e ines andren arbeitet) e ssen darf v o n d e m , w a s n o c h a m B o d e n haftet ( s . oben 
bei 1 K o r 9, 7 SB), u. (auf Grund von Dt 25 , 4 ) d a ß ein O c h s e f ressen dar f v o n d e m , w a s 
v o m B o d e n l o s g e l ö s t ist . W o h e r , daß ein M e n s c h v o n d e m essen darf, w a s v o m B o d e n 
l o s g e l ö s t i s t ? Man zieht einen S c h l u ß v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e v o m O c h s e n 
a u s : w e n n de r O c h s e , der n ich t v o n d e m a m B o d e n Haf tenden f ressen darf, v o m L o s 
ge lös t en f ressen darf, is t es da n ich t rech t , daß der M e n s c h , der v o n d e m am B o d e n 
Haf tenden essen darf, ( auch ) v o m L o s g e l ö s t e n e s sen d a r f ? W e n n das v o m O c h s e n gi l t , 
in b e z u g auf den du das V e r b o t des Mau lve rb indens empfangen hast , darfs t du das 
dann v o m M e n s c h e n sagen , be i d e m du das V e r b o t betreffs d e s V e r b i n d e n s se ines 
M u n d e s n ich t e m p f a n g e n h a s t ? Man so l l t e b e i m M e n s c h e n das V e r b o t , i h m den M u n d 
zu verb inden, durch einen S c h l u ß v o m Leich te ren auf das S c h w e r e r e v o m O c h s e n aus 
f o l g e r n : w e n n dir be im O c h s e n , be i d e m dir n ich t be foh len ist, ihn a m L e b e n zu er
halten, v e r b o t e n ist, ihm das Maul zu ve rb inden , ist e s dann n ich t r ech t , d a ß dir b e i m 
M e n s c h e n , den a m Leben zu erhalten dir g e b o t e n ist, v e r b o t e n sei , i h m den M u n d zu 
v e r b i n d e n ? . . . A b e r w o h e r (aus der Schrif t ) , daß der M e n s c h v o n d e m v o m B o d e n 
L o s g e l ö s t e n essen dar f (daß ihm a lso der M u n d e b e n s o w e n i g v e r b u n d e n w e r d e n darf, 
w i e d e m d reschenden O c h s e n ) ? Die Schr i f t s a g t Dt 2 3 , 2 b ' : „ G e t r e i d e . . . Ge t r e ide" , 
z w e i m a l : w e n n das n ich t auf den M e n s c h e n paß t bei s o l c h e m , w a s am B o d e n haftet, 
so deute es auf den M e n s c h e n bei s o l c h e m , w a s l o s g e l ö s t ist. R . A m m i ( u m 3 0 0 ) hat 
g e s a g t : D e r M e n s c h benö t ig t für das L o s g e l ö s t e überhaupt ke ines b e s o n d e r e n Schrift
ve rses . E s s teht g e s c h r i e b e n : W e n n du in den W e i n b e r g de ines N ä c h s t e n k o m m s t 
D t 2 3 , 2 5 (d ie Ste l le wi rd auf Arbe i t e r in e inem W e i n b e r g e b e z o g e n ) . Kann s ich das 
n icht auf den Fal l bez iehen , daß er ihn z u m Las t t ragen g e m i e t e t h a t ? (Dann hat er 
j a v o m B o d e n l o s g e l ö s t e F rüch te unter se inen Händen , u. d o c h darf er v o n ihnen essen 
nach D t 23 , 2 5 . ) . . . Rab ina ( I . ? , t u m 4 2 0 ; I I . ? , f 4 9 9 ) hat g e s a g t : W e d e r beda r f der 
M e n s c h b e i m Losge lö s t en n o c h das R ind bei d e m a m B o d e n Haf tenden e ines b e s o n d e r e n 
Schr i f tverses ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n : „ D u so l l s t e inem O c h s e n bei s e i n e m D r e s c h e n 
n ich t das Mau l ve rb inden . " D a nun a l le T ie re in das V e r b o t betreffs de s Mau lve rb indens 
e ingesch los sen sind ( v g l . S. 3 8 4 4 A ) , denn wi r ve r s t ehen „ O c h s e " v o m „ O c h s e n " aus 
im S a b b a t g e b o t , ' s o hätte in d i e sem Fal l de r A l l b a r m h e r z i g e nur zu schre iben b r a u c h e n : 
„ D u so l l s t n ich t d r e schen unter Maul Verschluß." W o z u a l so „ O c h s e " , w i e d e r A l lba rm
herz ige ( D t 2 5 , 4 ) ge sch r i eben h a t ? U m zu v e r g l e i c h e n (g le ichzus te l l en) d e n das Maul 
Ve rb indenden mi t d e m , d e m das Maul ve rbunden wi rd , u. den , d e m das Maul ve rbunden 
wird , mi t d e m das Maul Verb indenden . W i e der d a s Maul Ve rb indende essen darf von 
d e m am B o d e n Haf tenden, s o darf auch der, d e m das Maul ve rbunden wi rd , v o n d e m a m 
Boden Haf tenden e s s e n ; u. w i e der, dem das Maul ve rbunden wird, essen darf v o n d e m , 
w a s v o m E r d b o d e n l o s g e l ö s t ist, s o darf auch der das Maul V e r b i n d e n d e v o n d e m essen, 
w a s v o m Erdboden l o s g e l ö s t ist. — D e r kurze Sinn dieser l angen D a r l e g u n g a l so i s t : wie 
d e m O c h s e n be im D r e s c h e n das Maul n icht ve rbunden w e r d e n darf, s o dar f auch der 
Arbe i te r v o n den n ich t m e h r a m B o d e n haf tenden Früchten essen, die er während seiner 
Arbe i t unter se inen Händen hat ; oder mi t andren W o r t e n : das G e s e t z D t 2 5 , 4 findet sinn
g e m ä ß e A n w e n d u n g auf den an den e ingebrach ten Erntefrüchten arbei tenden M e n s c h e n . 

9 ,933 u. 9 , 1 0 : D o c h n i c h t um die O c h s e n b e k ü m m e r t s i ch G o t t ? 
O d e r r e d e t er d u r c h w e g um u n s e r t w i l l e n ? D e n n um u n s e r t 
w i l l e n i s t es g e s c h r i e b e n w o r d e n , d a ß es s i ch ( n ä m l i c h ) g e 
b ü h r e , d a ß d e r P f l ü g e n d e auf H o f f n u n g p f l ü g e u. der D r e 

s c h e n d e auf H o f f n u n g des T e i l h a b e n s . 
1. Wenn der Apostel fragt: Doch nicht um die Ochsen bekümmert 
1 G e m e i n t ist, d a ß in e inem Sabba tgebo t der O c h s e a l le in als Repräsen tan t aller 
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sich Gott? Oder redet er durchweg um unsertwillen? so ist er sich 
dessen gewiß, daß seine Frage eine zustimmende Antwort finden werde. 
Diese Antwort bestätigt er dann selbst, indem er fortfährt: Denn um 
unsertwillen ist es (das Gesetz Dt 2 5 , 4 ) geschrieben worden, daß es 
sich (nämlich) gebühre, daß der Pflügende auf Hoffnung pflüge u. der 
Dreschende auf Hoffnung des Teilhabens. Der Apostel unterscheidet 
zwischen dem Wortsinn der Gesetzesbestimmung Dt 2 5 , 4 u. der ihr 
zugrunde liegenden Idee. Daß der einfache Wortsinn der eigentlichen 
Intention des Gesetzgebers nicht gerecht werde, steht dem Apostel 
fest auf Grund der Gewißheit, daß Gott sein Gesetz nicht um der 
Ochsen willen, sondern um der Menschen willen gegeben habe. So ist 
denn nach dem tieferen Sinn, nach der eigentlichen Bedeutung der 
Gesetzesbestimmung zu forschen. Diese stellt er dann dahin fest, daß 
jeder Arbeiter, also auch der geistliche Arbeiter, zu der Erwartung 
berechtigt sei, daß er seinen Lebensunterhalt von denen empfangen 
werde, denen seine Arbeit zugute kommt. W e n n aber dies die Grund
idee jener Gesetzesbestimmung in Dt 2 5 , 4 ist, dann ist auch die Be
rufung auf das Gesetz als begründet erwiesen, die Vers 8 in die Worte 
gekleidet ist: Sagt denn das nicht auch das Gesetz? 

Diese den Buchstaben des Gesetzes vergeistigende Interpretations
methode, der als wirksamstes Mittel die symbolisch-allegorische Aus
legung des Gesetzes diente, war schon frühzeitig im hellenistischen 
Judentum aufgekommen. Bereits der Verfasser des Aristeasbriefes hat 
sie in umfassender Weise angewandt, a Ihren Höhepunkt aber erreichte 
sie in Philo von Alexandrien (geboren etwa um 2 0 — 1 0 v. Chr.). Ohne 
Zweifel bedeutete die allegorische Interpretation des Gesetzes für dieses 
selbst eine Gefahr. Denn wenn das Leben nach der Idee des Gesetzes 
das höchste zu erstrebende Ziel war, wozu dann noch die Beobachtung 
des äußeren Buchstabens des Gesetzes? So schien es, als ob ein ge
setzesfreies Judentum die notwendige Folge der allegorischen Gesetzes
auslegung sein müßte. In der Tat muß Philo gegen Leute eifern, die 
diese letzte Konsequenz seiner Allegoristik zogen, die sich von der 
buchstäblichen Beobachtung des Sabbats- u. Beschneidungsgebotes dis
pensierten, um nur der Idee zu leben, die sie in diesen* Geboten ver
körpert fanden, b 

a. Br . d. Ar i s t . 142 ff.: D a m i t wir ( Israel i ten) n ich t durch G e m e i n s c h a f t m i t anderen 
uns be f l eck ten u. durch V e r k e h r m i t S c h l e c h t e n ve rdorben würden , u m h e g t e er (der 
G e s e t z g e b e r ) uns auf a l len Sei ten m i t Re inhe i t sgese tzen , in Speise , T r a n k , Berührung , 
in d e m , w a s w i r h ö r e n u. sehen. D e n n i m ganzen sind al le B e s t i m m u n g e n nach ih rem 
tieferen Sinne g l e i c h (an W e r t ) , da a l l e v o n e iner Kraf t b e s t i m m t w e r d e n ; u. i m ein
ze lnen hat j e d e der Vorschr i f t en über v e r b o t e n e u. er laubte Spe i se ihren t iefen Grund . 
Be i sp i e l swe i se aber w i l l i ch dir d ie e ine o d e r andere kurz er läutern. D e n n ver fa l l e nur 
n ich t auf die l ängs t w i d e r l e g t e Ans i ch t , d a ß M o s e aus R ü c k s i c h t auf M ä u s e u. W i e s e l 

übr igen Haust iere genannt sei u. d a ß d e m g e m ä ß auch D t 2 5 , 4 in „ O c h s e " a l le übr igen 
Haust iere mi t e i n g e s c h l o s s e n se ien . Ein s o l c h e s S a b b a t g e b o t g ib t es aber nicht , s-. E x 2 0 , 1 0 ; 
2 3 , 1 2 u. D t 5 , 1 4 . 
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o d e r s o l c h e s Ge t i e r d iese Gese tze g e g e b e n h a b e ( v g l . 1 K o r 9, 9 : fir) TWV ßowv pe'Xst rw 
# e M ; ) . V i e l m e h r s ind d iese he i l igen G e b o t e z u m Z w e c k e der G e r e c h t i g k e i t g e g e b e n 
worden , u m f r o m m e G e d a n k e n zu w e c k e n u. den Charakter zu b i lden . D e n n die V ö g e l , 
die w i r essen , sind a l le z a h m u. ze ichnen s ich durch Re inhe i t aus , da sie W e i z e n u. 
Hülsenf rüchte a ls Nahrung geb rauchen , w i e T a u b e n , Tur te l t auben , Hühne r , Rebhühner , 
G ä n s e u. d ie anderen d e r A r t . Die v e r b o t e n e n V ö g e l aber sind, w i e du finden wirst , 
w i ld u. f le ischfressend, v e r g e w a l t i g e n mi t ihrer Kraf t die übr igen u . nähren s ich , indem 
sie in f rev le r W e i s e d ie vorhin genann ten z a h m e n f ressen . U n d n ich t nur d iese , sondern 
auch L ä m m e r u. j u n g e Z i e g e n rauben s ie u. fa l len M e n s c h e n an, Le i chen u. L e b e n d e . 
Er (der G e s e t z g e b e r ) deute te nun, i n d e m er s ie unrein nannte , an, d a ß die , w e l c h e n 
das G e s e t z g e g e b e n ist, in ihrer See le G e r e c h t i g k e i t pf legen u. n i e m a n d e n i m Ver t rauen 
auf ihre Kraf t v e r g e w a l t i g e n u. ihm e t w a s nehmen , sondern in G e r e c h t i g k e i t ihr L e b e n 
führen so l l en , w i e die vorh in genann ten zahmen V ö g e l die auf der E r d e w a c h s e n d e n 
Hülsenf rüchte verzehren u. n ich t zur V e r n i c h t u n g der s c h w ä c h e r e n o d e r de r v e r w a n d t e n 
( W e s e n ) G e w a l t üben . D a m i t nun w o l l t e der G e s e t z g e b e r die Vernünf t igen bedeu ten , 
g e r e c h t zu se in , k e i n e G e w a l t zu üben u. n ich t im Ver t rauen auf ihre Kraf t andre zu 
v e r g e w a l t i g e n . D e n n w e n n es s ich n ich t e inmal z iemte , d ie vorhin genann ten ( W e s e n ) 
zu berühren w e g e n ihrer be sonde ren Beschaffenhei t , w i e so l l te m a n s ich n ich t v o l l e n d s 
d a v o r hüten, daß de r Charakter in dieser R i c h t u n g v e r d o r b e n w ü r d e ? A l l e B e s t i m m u n g e n 
nun über e r laubte Speise bei d iesen (den V ö g e l n ) u. den (andren) T i e r en hat er uns in 
s innbi ld l icher R e d e g e g e b e n . D e n n zweihuf ig sein u. gespa l t ene Klauen haben ist ein 
Sinnbild d a v o n , daß man al le Hand lungen mi t Un te r sche idung auf das R e c h t e r ichten m u ß . 
D e n n die Kraf t des ganzen Körpers u. se ine T ä t i g k e i t ruht auf Schu l te rn u. S c h e n k e l n . 
Er zwing t uns nun, mi t Un te r sche idung a l le H a n d l u n g e n auf die G e r e c h t i g k e i t zu 
r ichten, i ndem w i r hieraus diese Lehre z iehen, ferner aber auch (d ie) , daß w i r v o n al len 
M e n s c h e n un te r sch ieden sind. . . . W e r abe r die e rwähn te Ar t der Un te r sche idung be
sitzt, der hat, w i e er g e z e i g t hat, auch die Er innerung. D e n n al le (T ie re ) , d ie zweihuf ig 
sind u . w iede rkäuen , s te l len für die Eins ich t igen die Er innerung dar. D e n n W i e d e r k ä u e n 
is t n ich t s andres a ls Er innerung an L e b e n u. Bes tehen . D e n n er ( M o s e ) g laubt , d a ß 
das L e b e n durch die Nahrung bes teht . D a r u m m a h n t er durch die Schr i f t a l s o : G e 
d e n k e d e s Herrn , de ines Go t t e s , der an dir das G r o ß e u. W u n d e r b a r e ge t an hat. . . . 
D a r u m mahn t er durch e ine (besondere ) Vor r i ch tung , (dessen) zu g e d e n k e n , d a ß al les 
Genannte durch die gö t t l i che Kraf t erhal ten wird . Denn j e d e Ze i t u. j e d e n Or t hat er 
dazu bes t immt , daß m a n s ich bes tänd ig Go t t e s , d e s Her r sche r s u. Erhal ters , er innere . 
Er g e b i e t e t näml ich , be i Speise u. T r a n k zuers t die W e i h e darzubr ingen , dann erst zu 
gen ießen . U n d auch a m K l e i d e g a b er uns ein M e r k z e i c h e n d e s G e d e n k e n s (die Cic i th) . 
E b e n s o befahl er, an T o r u. T ü r die Sprüche anzubr ingen , dami t m a n G o t t e s g e d e n k e 
(die M e z u z a ) . Und auch an den Händen befiehlt er ausdrück l i ch das D e n k z e i c h e n an
zu legen (die T 'ph i l l i n ) . D a m i t ze ig t er klar , daß wi r j e d e T a t m i t G e r e c h t i g k e i t aus
führen müssen , i n d e m w i r e ine Er innerung an unsre B e s t i m m u n g , v o r a l l e m aber 
Got tes furch t haben . . . . D a m i t ist die t iefe W e i s h e i t in Un te r sche idung u. G e d e n k e n , 
w i e wir Zwe ihuf igke i t u. W i e d e r k ä u e n aus legten , geze ig t . D e n n n ich t z w e c k l o s u. g e 
danken los is t das G e s e t z g e g e b e n , sonde rn de r W a h r h e i t w e g e n u. um zu r ich t igen 
Grundsätzen anzule i ten . 

b. Ph i lo , D e migr . A b r . § 16 ( M a n g 1, 4 5 0 ) : E s g ib t g e w i s s e Leute , d ie den W o r t l a u t 
der Gese t ze rovs Q~t]tovs vöfiovg für S innbi lder avfj.ßoXtt ge is t iger W a h r h e i t e n hal ten, 
d iese mi t g r o ß e r Sorgfa l t e r fo rschen , j e n e n aber ge r ingach ten . D iesen m ö c h t e ich Le ich t 
fer t igkei t t ade lnd vo rwer fen . D e n n m a n m u ß auf be ides B e d a c h t n e h m e n , s o w o h l auf 
e ine m ö g l i c h s t g e n a u e Er fo r schung des v e r b o r g e n e n Sinnes , a ls auch auf e ine un
tadel ige B e o b a c h t u n g des offenbaren (wör t l i chen ) S innes . Nun aber l e b e n j e n e w i e in 
einer W ü s t e ganz für s ich , ode r a ls w ä r e n sie kö rpe r lose See len u. w ü ß t e n n ich t s v o n 
einer Stadt n o c h v o n e inem D o r f e n o c h v o n e i n e m Hause n o c h überhaupt v o n einer 
mensch l i chen Gese l l schaf t , sehen h i n w e g über d ie M e i n u n g der Mehrzah l u. spüren 
der nack t en ( re inen) W a h r h e i t nach , w i e s ie an s ich ist. S o l c h e lehr t d ie he i l ige Schrif t , 
25* 
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für den guten R u f S o r g e zu t ragen u. n ich t s v o n d e m aufzulösen, w a s in den Gese tzen 
enthal ten ist, w a s go t tbege i s t e r t e u. g r ö ß e r e Männer , a ls unter uns sind, fes tgese tz t 
haben . D e n n darum, daß der s i eben te T a g lehrt , d aß die schöp fe r i s che Kraf t d e m 
Unerzeugten , die Untä t igke i t aber (das Le iden ) d e m Erschaffenen z u k o m m t , — sol len 
wi r d o c h n ich t das in b e z u g auf ihn gese t z l i ch V e r o r d n e t e auf lösen , w i e Feuer an
zünden ode r Land bes t e l l en ode r Lasten t ragen o d e r ank lagen oder r ichten o d e r Depos i t a 
zurückfordern o d e r S c h u l d e n e int re iben o d e r sons t de rg le ichen tun, w a s in den nicht 
fest l ichen vers ta t te t ist . O d e r darum, daß das Fes t ein Sinnbi ld avfißoXov der Seelen
freude u. der D a n k b a r k e i t g e g e n G o t t ist, so l l en wir d o c h n ich t den F e s t v e r s a m m l u n g e n 
zu den jähr l i ch w i e d e r k e h r e n d e n Ze i ten en t sagen . Oder darum, d a ß das Beschne iden 
das A b s c h n e i d e n de r Lüs te u. a l ler Le idenschaf ten u. die Bese i t igung go t t l o se r G e d a n k e n 
anzeigt . . ., so l l en w i r d o c h n ich t das betreffs der B e s c h n e i d u n g g e g e b e n e G e s e t z ab
schaffen. D e n n auch die He i l igke i t d e s T e m p e l s u. zehntausend andre D i n g e m ü ß t e n 
wi r ve rnach läs s igen , w e n n wir nur das beach t en w o l l t e n , w a s durch Sinnbi lder offenbar 
g e w o r d e n ist. V i e l m e h r so l l m a n dafür hal ten, daß das e ine (der W o r t s i n n ) d e m Körper 
g le i che u. das andre (der a l l ego r i sche Sinn) der See le . W i e m a n nun für den Körper , 
da er das Haus de r See le ist, So rge t ragen m u ß , s o m u ß man auch sorgfä l t ig den 
W o r t s i n n der G e s e t z e b e o b a c h t e n . Denn w e n n d iese r b e o b a c h t e t wird , wird auch j e n e r 
(der a l l egor i sche Sinn) k la rer e rkannt we rden , dessen s y m b o l i s c h e r A u s d r u c k der ers tere 
is t ; ganz a b g e s e h e n d a v o n , daß m a n (nur au f d iese W e i s e ) d e m T a d e l u. den A n k l a g e n 
der M e n g e en tgeh t . 

2. Auch in den palästinischen Lehrhäusern hatte die symbolisch

allegorische Schriftauslegung eine Stätte gefunden. Ihre Vertreter 

nannte man dort niasiujn •'ir-vn „Ausleger von Andeutungen" oder I B - H 

nvMTjrj „Ausleger schwieriger Schriftstellen", wenn man nicht vorzieht, 

ni-npin S = „Perlenausleger" zu lesen. Der letzte Ausdruck würde dann 

die hohe Wertschätzung bezeugen, deren sich die Allegoriker zu er

freuen hatten: ihre Aussprüche galten als kostbare Perlen. (Zu den 

einzelnen Bezeichnungen s. bei Bacher, Tann. I 8 , 29 f. 31 f.) W i e nicht 

anders zu erwarten, wandte sich die symbolisch-allegorische Schrift-

auslegung in Palästina vor allem den nichtgesetzlichen Teilen der 

Schrift zu; doch gibt es dergleichen Deutungen in größerer Anzahl 

auch bei reinen Gesetzesstellen. Diese letzteren sind es, auf die im 

vorliegenden Zusammenhang des näheren einzugehen ist; dabei werden 

die aufzuführenden Beispiele den großen Unterschied klarstellen, der 

zwischen der alexandrinischen u. der palästinischen Allegoristik be

stand. Die einzelnen im rabbinischen Schrifttum vorliegenden Gesetzes

deutungen symbolisch-allegorischer Art können am einfachsten in fol

gender Weise gruppiert werden. 

A. Der symbolischen Auslegung bedient man sich gern bei der Er

örterung der Gründe eines Gesetzes. 

T B Q 7,1 ff. ( 3 5 7 ) : D e r D ieb zahlt doppe l t en Ersa tz ; wenn er aber (das ges toh l ene 
T ie r ) g e s c h l a c h t e t u. verkauf t hat, zahl t er vier- u . fünffachen Ersatz . D e r Räuber , o b 
s o oder so , ersetzt nur den e igen t l i chen W e r t ( v g l . E x 2 2 , 3 ; 2 1 , 37 u. 2 2 , 2 ) . Es fragten 
se ine Schü le r den R . Jochanan b . Zakka i ( f um 8 0 ) : A u s w e l c h e m Grunde hat die T o r a 
b e i m D i e b e eine s c h w e r e r e Strafe fes tgese tz t als b e i m R ä u b e r ? Er an twor te te ihnen: 
D e r Räube r hat d ie Ehre des K n e c h t s ( = des b c s t o h l e n e n M e n s c h e n ) der Ehre se ines 
Herrn ( = G o t t e s ) g l e i c h g e s e t z t ; der D i e b e rwe i s t dem Knech t Ehre we i t hinaus über 
die Ehre se ines He r rn ; der D i e b m a c h t das o b e r e A u g e ( = A u g e G o t t e s ) g e w i s s e r m a ß e n 
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zu e inem n ich t s ehenden u. das Ohr zu e i n e m n ich t hörenden , w i e e s he iß t : W e h e 
denen, die s i ch t i e f v o r J a h v e ve rg raben , h e i m l i c h e n Ra t s zu pf legen, u . deren W e r k e im 
Finstern g e s c h e h e n u. d ie da s a g e n : W e r s ieht uns u. w e r du rchschau t u n s ? Jes 29 , 5. 
D i e d a s p r e c h e n : Jah s ieht uns n ich t u. der G o t t J a k o b s m e r k t e s n ich t P s 94 , 7. D e n n 
s ie s a g t e n : J ahve s ieht uns nicht , J a h v e hat das Land ver lassen ( so wird E z 9 , 9 zitiert). — 
S inn : D e r D i e b verb i rg t s ich v o r M e n s c h e n ; v o n G o t t mein t er, d ieser s e h e ihn n i c h t ; 
so d e n k t er v o m M e n s c h e n höher a ls v o n Go t t . D e r R ä u b e r g e h t offen v o r u. s tel l t 
dami t den M e n s c h e n w e n i g s t e n s n ich t höher a ls G o t t ; daher d ie v e r s c h i e d e n e Strafe 
beider . — Para l l e l e : B Q 79 b . || T B Q 7 , 3 ff. ( 3 5 7 ) : F ü n f W o r t e hat R . Jochanan b . Zakka i 
( t u m 8 0 ) w i e e ine A r t Pe r l e -"?.in ( s . Bacher , Tann . 1 2 , 29 f .) g e s a g t : ( 1 . u. 2 . W o r t be 
zieht s ich auf N i c h t - G e s e t z l i c h e s ; 3. W o r t : ) W e n n ein Fürs t sünd ig t u s w . L v 4 , 2 2 . 
W o h l --v« d e m G e s c h l e c h t , dessen Fürs t ein Sündopfe r br ingt w e g e n ve r sehen t l i che r 
S ü n d e ! 1 Fe rne r sag te er (4. W o r t ) : E s d u r c h s t e c h e sein Herr sein Ohr mi t e iner Pf r ieme 
E x 2 1 , 6. W a r u m wi rd das Ohr du rchs tochen v o r al len übr igen G l i e d e r n ? W e i l er v o m 
B e r g e Sinai g e h ö r t ha t : D e n n mir sind die K inde r Israel K n e c h t e , m e i n e K n e c h t e sind 
s ie L v 25 , 5 5 , u. ( t ro tzdem) war f es v o n s i ch das J o c h Go t t e s u. m a c h t e das J o c h e ines 
M e n s c h e n zum Herrn über s ich , desha lb s a g t die Schr i f t : E s k o m m e das Ohr, daß man 
es durchbohre , w e i l e s n ich t b e w a h r t hat, w a s e s gehö r t hat. (Pa ra l l e l en : M e k h E x 2 1 , 6 
( 8 3 b ) ; Qid 2 2 b ; pQid 1, 5 9 d , 26 . ) . . . Ferner he iß t e s (5 . W o r t ) : Einen Al t a r v o n Steinen 
( so l l s t du bauen) , du darfs t ke in Eisen über ihnen s c h w i n g e n Dt 2 7 , 5. W a r u m ist das 
Eisen vo r a l len übr igen Arten v o n Metal l für untaugl ich ( v e r w e r f l i c h ) erklär t w o r d e n ? 
W e i l das S c h w e r t dazu b e s t i m m t ist, aus ihm g e m a c h t zu werden . D a s S c h w e r t ist 
ein Ze ichen (arjuetov'! S y m b o l ) der Strafe u. der A l t a r ein Z e i c h e n der S ü h n e ; da 
so l l m a n das , w a s ein Ze ichen der Strafe ist, fernhal ten v o n d e m , w a s ein Ze ichen der 
Sühne ist. Und s iehe , da gi l t der S c h l u ß v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e : wenn v o n 
den Steinen, die n ich t sehen n o c h hören n o c h reden, darum we i l s ie Sühnung schaffen 
z w i s c h e n Israel u. ihrem Vate r im H i m m e l , die Schrif t s a g t : Du darfst ke in Eisen über 
ihnen s c h w i n g e n — u m wiev i e l m e h r gi l t dann v o n den Söhnen der T o r a , die eine 
Sühne für d ie W e l t s ind, daß ke iner v o n al len Schäd l ingen ( b ö s e n Ge i s t e rn ) s ie be 
rühren darf! S iehe , e s he iß t : A u s unversehr ten r - ^ - ; » ( w a s g e g e b e n e n f a l l s auch = 
»f r ied l ich ' ' ) Steinen so l l s t du den Al t a r J a h v e s de ines Go t t e s bauen D t 2 7 , 6. V o n den 
Steinen, die (durch das auf ihnen da rgeb rach te Opfer ) Fr ieden stif ten z w i s c h e n Israel 
u. ih rem V a t e r im H i m m e l , s a g t G o t t : Sie so l l en unversehr t ( v o l l k o m m e n ) v o r mir se in ! 
u m wiev i e l m e h r gi l t dann v o n den Söhnen der Tora , d ie die F r iedensbr inger ( so dürfte 
j e tz t D*'I" > '~C g e m e i n t se in) für die W e l t s ind, daß sie v o l l k o m m e n c-s- is r v o r G o t t sein 
so l l en ! (Pa ra l l e l en : M e k h E x 2 0 , 2 5 ( 8 1 a ) ; T r . S e m a c h 8 Ende . ) || T B Q 7 , 1 0 ( 3 5 9 ) : R . M e i r 
(um 150) s a g t e : K o m m u. sieh, w i e be l i eb t ( teuer , wer t ) die A r b e i t vo r d e m ist, w e l c h e r 
sp rach u. e s ward die W e l t : wei l er (der D i e b ) d e n (ges toh lenen) O c h s e n v o n seiner 
Arbe i t feiern läßt , m u ß er das Fünf fache ers ta t ten; b e i m Schaf, we i l i h m ke ine Arbe i t 
ob l i eg t , erstat tet er das V i e r f a c h e ( v g l . E x 2 1 , 3 7 ) . R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( f um 8 0 ) 
s a g t e : K o m m u. sieh, w i e s c h o n e n d G o t t mi t der Ehre der M e n s c h e u u m g e h t : we i l der 
(ge s toh l ene ) O c h s e auf seinen Füßen d a v o n g e h t , erstat tet (der D ieb ) das Fünf fache ; 
b e i m Schaf, w e i l er e s t ragen m u ß ( w o d u r c h se ine W ü r d e bee in t rächt ig t w i rd ) , erstat tet 
er das V i e r f a c h e . — Para l l e l en : M e k h E x 2 1 , 3 7 ( 9 5 a ) ; B Q 7 9 ' \ || S D t 18, 3 § 165 ( 1 0 6 b ) : 
Man g e b e d e m Priester den Bug (obe re r Te i l d e s Beins) u. die K i n n b a c k e n u. den M a g e n 
Dt 18, 3. R . J l ' huda (um 150) s a g t e : D ie A l l e g o r i k e r rvsian -mit haben g e s a g t : M a n 
g e b e ihm den B u g anstat t der Hand, u. so he iß t e s : Da e rhob s ich ( P i n e c h a s ) aus der 
Mi t te der G e m e i n d e u. n a h m eine Lanze in se ine „ H a n d " Nu 2 5 , 7. Die K i n n b a c k e n , 
das g e h t au f das G e b e t , u. so he iß t e s : D a trat P i n t - c h a s hin u. be t e t e ( so P s 1 0 6 , 3 0 
nach d e m Midr ) . D e r M a g e n für: „ D a s W e i b , in den Unter le ib hinein 1 ' N u 2 5 , 8 . — 
Die drei A b g a b e n an die Pr ies ter a l so S y m b o l e , die an die T a t de s Pr ies ters P i n e c h a s 
erinnern so l len . — In der Para l le le Chul 1 3 4 b r t ^ n « im- . || T r . S l 'mach 8 ( 1 6 u ) : D ie 

1 Pa ra l l e l en : S L v 4, 22 ( 8 9 b ) ; Horaj 1 0 b . 
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A l l e g o r i k e r n - n » n 't ( l i e s : n-nian) s a g t e n : Ihr so l l t ihre A l t ä r e e inre ißen u s w . D t 12, 3. 
W a s haben denn die B ä u m e u. Steine g e s ü n d i g t ( d a ß s ie ve rn ich te t w e r d e n s o l l e n ) ? 
A l l e i n w e i l d e m M e n s c h e n ein A n s t o ß durch s ie g e k o m m e n ist, hat d ie Schrif t g e s a g t : 
„ Ih r so l l t e in re ißen ." S iehe , da g i l t der S c h l u ß v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e : 
w e n n v o n den B ä u m e n u . Steinen, bei d e n e n e s w e d e r V e r d i e n s t n o c h Schu ld , w e d e r 
G u t e s n o c h B ö s e s g ib t , we i l durch s i e d e m M e n s c h e n ein A n s t o ß k o m m t , die T o r a 
g e s a g t ha t : „ U n d ihr so l l t e inre ißen" D t 12, 3 — u m wiev i e l m e h r g i l t das dann v o m 
M e n s c h e n , der e inen andren zur Sünde ve ran laß t u. das L e b e n auf den W e g d e s T o d e s 
g e n e i g t ha t ! || S N u 5 , 1 5 § 8 ( 4 a ) : D e r M a n n . . . b r i nge a ls ihr (der der Unt reue ve r 
däch t igen Ehefrau) Opfe r i h r e t w e g e n ein Zehn te l E p h a Ge r s t enmeh l N u 5 , 1 5 . R . Schimton 
b . Gaml iö l ( u m 140) hat g e s a g t : Ges ta t te t mir , ihr Schr i f tge lehr ten , d a ß i ch e ine A r t Per le 
iiain - p « s a g e : W i e ihr (der ve rdäch t igen Frau) T u n ein T u n d e s V i e h s , s o ihr Opfer 
Fut ter des V i e h s . — In Sota 1 5 a , 34 u . N u R 9 ( 1 5 5 a ) R a b b a n G a m l i e l ( u m 9 0 ) A u t o r . II 
p j o m a 7, 4 4 b , 3 7 : (Ein he i l iges w e i ß e s U n t e r g e w a n d z iehe er an, u. w e i ß e Be ink le ide r 
se ien über s e i n e m F l e i s c h u s w . L v 1 6 , 4 . ) W a r u m in w e i ß e n G e w ä n d e r n ? R . Chij ja b . Ba 
( u m 2 8 0 ) hat g e s a g t : W i e der Diens t o b e n ( im H i m m e l ) , s o de r D i e n s t un ten . W i e 
o b e n „ e i n M a n n unter ihnen w a r mi t W e i ß z e u g b e k l e i d e t " E z 9, 2 , so s o l l er auch 
unten ein he i l iges w e i ß e s U n t e r g e w a n d anziehen. — D a s s e l b e L v R 21 ( 1 2 0 ° ) . | | p S c h ü q 2 , 
4 6 ' 1 , 2 0 : (D ie A u s l ö s u n g s s u m m e für e inen Er s tgeborenen be t rug 5 S c h e q e l N u 1 8 , 1 5 f. 
D i e T e m p e l s t e u e r be t r äg t »/* S c h e q e l E x 3 0 , 1 3 ff.) R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) u . R . Lev i 
( um 300) h a b e n im N a m e n des R . Schimcon b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : W e i l sie den 
Ers tgeborenen der R a h e l ( = J o s e p h ) für 2 0 S i lbe r l inge (4 S i lber l inge = 1 Scheqe l , 
2 0 S i lber l inge = 5 S c h e q e l ) verkauf t haben , desha lb s o l l j e d e r se inen e r s tgeborenen 
Sohn aus lösen u m 2 0 S i lber l inge ( = 5 S c h e q e l ) . R . P i n ° c h a s ( u m 3 6 0 ) hat im N a m e n 
d e s R . L e v i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : W e i l s ie den Ers tgeborenen der R a h e l für 2 0 S i lber l inge 
ve rkauf t haben, s o daß auf j e d e n v o n ihnen (den 10 Brüdern o h n e Ben jamin ) 1 Teba< 
(= 1j2 S c h e q e l = 2 S i lber l inge) entfiel, d e s h a l b so l l j e d e r a ls se ine Scheqe l - (oder 
T e m p e l - ) A b g a b e 1 Tebac ( = l\z S c h e q e l = 1 D o p p e l d r a c h m e ) ent r ichten. — D a s s e l b e 
P e s i q 1 9 b . || A g g a d B e r e s c h 79 ( 5 3 b ) : R . A c h a ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : W a r u m sind die 
N a m e n der S t ä m m e auf den Steinen (des hohenpr ies ter l ichen Brus t sch i ldes ) g e n a n n t ? 
( s . E x 28 , 9 ff.) W e i l s ie a l le a m Sinai Pr ies ter genann t waren , w i e e s he iß t : Und ihr 
so l l t mir ein K ö n i g r e i c h v o n Pr ies tern sein E x 19, 6, sprach G o t t : E s ist n i ch t m ö g l i c h , 
daß al le auf d e m A l t a r (d ie Opfer ) darbr ingen können , darum so l l en ihrer a l ler N a m e n 
auf das He rz d e s Hohenpr ies te r s g e s c h r i e b e n w e r d e n : w e n n dann de r Hohepr ies te r 
eintritt, u m v o r mi r zu opfern, dann i s t es , a l s o b j e d e r v o n ihnen ein Hoherpr ies te r 
v o r mir wäre, b e k l e i d e t mi t den P r i e s t e rgewände rn . || L v R 16 ( 1 1 6 d ) : D e r Pr ies ter 
befeh le , d a ß man für den , w e l c h e r s ich ( v o m A u s s a t z ) re inigen läßt , z w e i l e b e n d e reine 
V ö g e l b r inge L v 1 4 , 4 . R . J e h u d a b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : D a s wa ren l ä rmende 
( laut zwi t s che rnde ) V ö g e l . G o t t s p r a c h : E s k o m m e die S t imme u. schaffe Sühnung für 
die S t imme (des V e r l e u m d e r s , denn der A u s s a t z ist m e i s t d ie Strafe für V e r l e u m d u n g ) . || 
N e h m e t euch a m ersten T a g e prächt ige Baumfrüch te , P a l m w e d e l u s w . L v 23 , 4 0 ; dazu 
s. R . A b i n in L v R 3 0 ( 1 2 8 a ) in Band II S. 7 8 9 C, 1. || So ta 4 6 a : R . Jochanan b . Schalul 
( um 2 2 0 ) hat g e s a g t : W a r u m hat die T o r a g e s a g t : Man br inge die Kuh in ein T a l 
(darin n ich t g e a c k e r t , n o c h gesä t w i r d ) ? D t 2 1 , 4 . G o t t hat g e s a g t : E s m ö g e k o m m e n , 
w a s n o c h n ich t Früch te ge t ragen hat ( = j u n g e Kuh) , daß das G e n i c k g e b r o c h e n w e r d e 
an e inem Ort, der ke ine Früch te t räg t ( = T a l ) , u. schaffe Sühnung für den , den man 
nicht hat F rüch te t ragen lassen ( = Ermorde te r ) . || P e s i q 1 8 9 8 s. Band II S. 779 A b s a t z 3. || 
L v R 3 ( 1 0 6 d ) : Er entferne seinen K r o p f m i t den Federn daran L v 1,16. R . T a n c h u m 
b . Chanilai ( um 2 8 0 ) hat g e s a g t : Ein V o g e l f l iegt u. flattert überal l u m h e r u. frißt auf 
a l len Seiten u. frißt v o n g e s t o h l e n e m u. g e r a u b t e m Gut . D a spr icht G o t t : W e i l d ieser 
Schlund v o l l ist v o n g e s t o h l e n e m u. g e r a u b t e m Gut , so so l l m a n ihn n ich t auf d e m 
Al t a r darbr ingen. D e s h a l b he iß t e s : E r ent ferne se inen K r o p f L v 1 ,16 . A b e r das G r o ß 
v ieh an der Kr ippe se ines Herrn frißt n ich t v o n a l len Seiten, v o n g e s t o h l e n e m u. ge 
r aub tem G u t ; desha lb br ingt m a n d ieses g a n z a ls Opfe r dar, s. L v 1,13. 
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B. Die allegorische Auslegung kommt zur Anwendung, wo durch 
Umdeutung von Ausdrücken u. Wendungen Einzelbestimmungen eines 
Gesetzes eine andre Bedeutung oder auch einem ganzen Gesetz eine 
andre Beziehung gegeben werden sollte. Dieser Art von Gesetzes-
allegorisierung hat man jedoch nie freieren Spielraum gelassen; sie 
tastete immerhin den Buchstaben der Tora an, u. davor scheute man 
zurück. Es liegen deshalb auch nur wenige Beispiele vor. a Nach den 
32 Middoth des R. Eli&zer b. Jose Ha-g elili (um 150, s. dazu Einl. 
S. 100 bis 108) hat die Halakha nur zwei von diesen Auslegungen 
rezipiert, b 

a. M'kh E x 2 1 , 1 9 ( 8 8 b ) : W e n n er aufsteht u. draußen einhergeht Ex 2 1 , 1 9 . Daraus 
entnehmeich: innerhalb des Hauses. Die Schrift sagt lehrend: „draußen". Daraus ent
nehme ich: auch wenn er hinsiecht. Die Schrift sagt lehrend: „mit seinem Stabe", 
d. h. in seiner gesunden Kraft v-na hy. ( W i e ^ .«h u. npjoii Stab u. Stütze Jes 3, 1 
allegorisch stehen für Brot u. Wasser , bezw. für schützende Obere, so ist auch E x 2 1 , 1 9 
•ip;?«;'? „sein Stab" allegorisch zu deuten = „gesunde Kraft" •-••ia. Der Grund zu dieser 
Umdeutung wird darin gelegen haben, daß der ganze Tenor des Gesetzes E x 2 1 , 1 8 f. 
die Straflosigkeit des Schlägers nur für den Fall vorzusehen scheint, daß der Ge
schlagene seine volle Gesundheit wiedererlangt.) Das ist eins von den drei Worten, 
die R. Jischma<el (f um 135), als er dasaß (u. vortrug), in der Tora gleichnisartig 
(d. h. allegorisch) ausgelegt hat. Ebenso: W e n n die Sonne über ihm (dem Diebe) auf
gegangen ist (u. er wird erschlagen), ist seinetwegen Blutschuld E x 22, 2 . Geht denn 
die Sonne bloß über ihm auf, geht sie nicht über der ganzen W e l t auf? ( W a s sollen 
also diese W o r t e ? ) Allein wie die Sonne Frieden in der W e l t bedeutet, so ist, wenn 
auch von diesem (dem Diebe) gewiß ist, daß er friedlich mit ihm (dem Bestohlenen) 
verfahren wollte (ohne die Absicht, ihn zu töten), u. er (der Bestohlene) tötete ihn, 
dieser (der Bestohlene wegen Totschlags) schuldig. Ebenso: Sie sollen das Kleid (der 
wegen Jungfräulichkeit Verdächtigten) vor den Ältesten der Stadt ausbreiten Dt 2 2 , 1 7 , 
d. h. die Dinge sollen so klar dargelegt werden wie ein Gewand. Auch hier (Ex 2 1 , 1 9 ) 
wirst du sagen müssen: „mit seinem Stabe", d. h. in seiner gesunden Kraft. — Parallelen: 
SDt 2 2 , 1 7 § 2 3 7 ( U 7 b ) ; pK e th 4, 2 8 c , 11 ; M*kh E x 22, 2 ( 9 5 b ) ; pSanh 8, 2 6 u , 5. || SDt 
2 1 , 1 3 § 213 (113"): Sie soll ihren Vater u. ihre Mutter beweinen Dt 2 1 , 1 3 . Ihren wirk
lichen Vater u. ihre wirkliche Mutter; das sind Worte des R. Eli<ezer (um 90). R. cAqiba 
(f um 135) sagte: Ihr Vater u. ihre Mutter bedeutet nichts andres als Götzen, wie es 
heißt: Die da sprechen zum Holz: Mein Vater bist du Jer 2, 27. — Dasselbe J°b 4 8 a . — 
Zweck der Umdeutung: Die Gefangene soll erst n a c h ihrem Übertritt zum Judentum 
geehelicht werden. || Targ Jerusch I Dt 24, 6 : Nicht soll ein Mann den unteren u. den 
oberen Mühlstein pfänden (zu dieser Erklärung s. bei Mt 18 ,6 S .777 Anm g); denn damit 
pfändet er Bedarfsgegenstände, durch die der Lebensunterhalt für jede Seele (für jeder
mann) bereitet wird. Und nicht gebe es einen Mann, der die Bräutigame u. die Bräute 
(die jungen Eheleute in der Hochzeitsnacht) durch Zaubereien banne (am Beischlaf 
verhindere; vgl. das deutsche „Nestelknüpfen"); denn damit vernichtet er Van»? (oder: 
bannt er?) eine Seele, die aus ihnen hervorgehen sollte. — Hier stehen zwei Deutungen 
von Dt 24, 6 nebeneinander, die wörtliche u. eine allegorische. Die letztere verdankt 
ihr Entstehen dem oft angewandten u. besonders für die Haggada äußerst fruchtbaren 
hermeneutischen Grundsatz, daß zwei aufeinanderfolgende Schriftabschnitte inhaltlich 
miteinander zu verknüpfen u. auseinander zu erklären seien. 1 Da nun der vorhergehende 
Vers Dt 24, 5 von den ehelichen Freuden eines jungen Paares redet, so legte man in 
Vers 6 das gegenteilige Verbot hinein, sie an diesen Freuden nicht durch Zauberkünste 

1 SNu 2 5 , 1 § 131 ( 4 7 a ) : R. <Aqiba (t um 135) sagte: Jeder Schriftabschnitt, der dicht 
bei einem andren steht, ist von diesem aus zu verstehn. 
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zu behindern . A l s B e w e i s m i t t e l d iente d i e A l l e g o r i e : o-n* unterer Möh l s t e in = Frau 
( v g l . H i 3 1 , 1 0 ) ; a?/; oberer Mühlstein = Mann , u. bz-i pfänden — ->3r; b inden , bannen. 
A m Ganzen aber haben wi r ein Beispie l , w i e man mit te ls t der A l l e g o r i e an die Ste l le 
einer G e s e t z e s b e s t i m m u n g eine v ö l l i g andre se tzen konn te . D a s ursprüngl iche , d e m 
W o r t l a u t en t sp rechende G e s e t z so l l t e d a d u r c h n ich t au fgehoben w e r d e n ; e s beh ie l t im 
vo l l en U m f a n g se ine Ge l tung . A b e r m a n k o n n t e s ich d o c h darauf e t w a s zugute tun, 
durch die a l l e g o r i s c h e A u s l e g u n g d ie ha l akh i sche B e g r ü n d u n g für e in V e r b o t ge funden 
zu haben, das d ie T o r a sons t ausdrück l i ch n i ch t e rwähn t . — Im T a r g Je rusch II lautet 
die a l l egor i sche D e u t u n g f o l g e n d e r m a ß e n : U n d ihr so l l t n ich t bannen Bräu t igame u. 
Bräu te ; denn j e d e r , der s o l c h e s tut, ist w i e einer , der das Leben der zukünf t igen W e l t 
ab leugnet . — Hier l i eg t d ie A n s c h a u u n g zugrunde , d a ß die se l ige V o l l e n d u n g s z e i t erst 
anbrechen k ö n n e , w e n n die v o n G o t t z u v o r b e s t i m m t e A n z a h l v o n M e n s c h e n s e e l e n 
ta tsächl ich das L i c h t de r W e l t e rb l ick t habe . W e r nun ein Ehepaar an der Fort
pflanzung verhinder t , der hä l t dadurch d a s K o m m e n der zukünf t igen W e l t auf u. g i l t 
desha lb w i e einer , de r d iese v e r l e u g n e t ha t ; s. zu d ieser V o r s t e l l u n g bei J o h 1,1 21 
S. 346 Nr . 5 . — W i e alt d iese a l l egor i sche A u s l e g u n g v o n D t 2 4 , 6 ist , ist s c h w e r zu 
s a g e n ; d o c h l iegt s ie berei ts in einer D e u t u n g des R . Jose , de s Gal i l äe rs ( um 110) , zu 
G n 3 , 1 6 vor , nur d a ß R . J o s e n ich t e inen andren, sondern den E h e m a n n se lbs t z u m 
„ B i n d e n d e n " o d e r „ B a n n e n d e n " m a c h t . G n R 20 ( 1 3 d ) : „ E r so l l über d ich Her r se in" 
G n 3 , 1 6 . R . J o s e der Gal i läer hat g e s a g t : So l l er e t w a in j e d e r Hins ich t über sie Herr 
s e i n ? D i e Schrif t s a g t l ehrend D t 24, 6 : Er so l l n icht b inden ( = bannen) den unteren 
u. den oberen Mühls te in (n ich t durch ein G e l ü b d e der Frau das Be i l age r ve r sagen ) . |' 
Ein andres Beisp ie l , be i d e m d ie Aufe inande r fo lge v o n zwe i Schr i f tabschni t ten die Ve r 
an lassung zur a l l ego r i s chen A u s d e u t u n g e iner G e s e t z e s b e s t i m m u n g g e w o r d e n ist, findet 
s i ch in der o b e n bei 1 K o r 9 , 9 91 Nr. 2 S. 3 8 2 geb rach ten S te l le T a r g Je rusch I D t 2 5 , 4 : 
Ihr so l l t das Mau l des O c h s e n n icht ve rzäumen zur Zei t se ines D r e s c h e n s . A u c h e ine 
(k inder los v e r w i t w e t e ) Schwäger in , die e inem Aussä t z igen oder ( s o n s t w i e ) für s ie n icht 
Pas senden zugefa l l en ist (zur Lev i ra t sehe) , so l l t ihr n ich t an ihn b inden ( w ö r t l i c h : 
so l l t ihr n ich t i h m zugute den M a u l k o r b an l egen ) . — Hier f o l g t auf das V e r b o t , d e m 
d re schenden O c h s e n das Maul zu ve rb inden D t 2 5 , 4 , in V e r s 5 unmit te lbar das Levi ra ts -
gese t z . D ie innere Bez iehung der be iden G e s e t z e aufeinander u. zue inander ist dann 
in. de r o b i g e n W e i s e dadurch herges te l l t worden , daß man das Verbo t , d e m Ochsen das 
Maul zu verb inden , a l l egor i sch umdeu te te in das andre Ve rbo t , daß m a n eine v e r w i t w e t e 
Schwäge r in n ich t unbed ing t u. au snahms los an j e d e n be l i eb igen S c h w a g e r binden, s ie 
a lso g l e i c h s a m m u n d t o t m a c h e n dürfe. D a d u r c h so l l t e die Vorschr i f t , d e m d reschenden 
O c h s e n ke inen M a u l k o r b anzulegen , natür l ich n ich t au fgehoben we rden , v i e l m e h r ver
f o l g t e die a l l ego r i s che A u s d e u t u n g l ed ig l i ch den Z w e c k , für die bere i t s l ängs t fest
s t ehende Ha lakha , d a ß A u s n a h m e n b e i m Lev i ra t sgese tz zuläss ig seien, e ine b ib l i sche 
Begründung zu finden. || Z u L v 1 9 , 1 4 s. be i R o m 1 4 , 1 3 S. 3 1 0 . 

b. D ie 3 2 Middo th ( R e g e l n ) de s R . Eli<cezer b . J o s e Ha-g e l i l i Nr . 2 6 (nach d e m W o r t 
laut im bT , A n h a n g z u m Trak ta t B ' r a k h o t h ) : Bei W o r t e n der T o r a (bei e igen t l ichen 
G e s e t z e s b e s t i m m u n g e n ) darfst du n ich t d ie g le ichnisar t ige ( a l l ego r i s che ) A u s l e g u n g an
wenden , a b g e s e h e n v o n drei W o r t e n , die R . J ischmacel a l s Gle ichn i s rede g e d e u t e t ha t ; 
u. die Ha lakha r ichte t s i ch nach se inen W o r t e n in zwe i Fä l l en : ( a ) W e n n er aufsteht 
u. draußen mi t s e inem Stabe e inhergeh t E x 2 1 , 19, d. h. in se iner g e s u n d e n Kraft 
i"-ia; denn w e n n du sagen w o l l t e s t : „ m i t s e inem S t o c k " , so würde er j a k rank sein 
( w a s das G e s e t z E x 2 I , 1 8 f . offenbar n i ch t m e i n t ) ; v i e lmehr lehr t es , d a ß die Schrif t 
v o m Stabe se ines ( g e s u n d e n ) Körpe r s redet , w i e w e n n er s ich auf se inen S t o c k stützt. 
G l e i c h e r w e i s e : (ß) W e n n die Sonne über ihm au fgegangen , ist s e i n e t w e g e n Blu t schu ld 
E x 2 2 , 2 . W i e , ist denn die Sonne über i h m allein a u f g e g a n g e n ? V i e l m e h r w i e d ie 
Sonne Fr ieden in de r W e l t bedeute t , so auch b e i m T o t s c h l ä g e r : w e n n de r Bes i tze r 
w e i ß , daß er (der D i e b ) nur Frieden wi l l , s iehe , s o ist der Bes i tzer ( w e n n er ihn er
s ch l äg t ) w e g e n se ines Blu tes schu ld ig . In d iesen be iden Fä l len r ichte t s ich d ie Ha lakha 
nach R . J i s chma ' e l . U n d das drit te W o r t ( d e s R . J i schma 'e l , das aber v o n de r Ha l akha 
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nicht rezipiert worden ist): Und sie sollen das Kleid ausbreiten D t 2 2 , 1 7 ; sie sollen 
die Worte klar darlegen wie ein Gewand. 

C. Die allegorische Auslegung eines ganzen Gesetzes kommt weiter 
zur Anwendung, wo durch Umdeutung ein Anknüpfungspunkt oder 
Stoff gewonnen werden sollte für haggadische Ausführungen irgend
welcher Art. Dergleichen Gesetzesallegorisierungen berührten das be
treffende Gesetz als solches überhaupt nicht, sie bedeuteten im letzten 
Grunde eine harmlose homiletische Spielerei. Darum hat man ihrer 
Verwendung auch niemals Schwierigkeiten bereitet. 

L v R 1 3 ( 1 1 4 c ) : (R. Sch e muel b. Nacbman, um 260 , hat gesagt:) Mose hat die Wel t 
reiche in ihrem Verfahren p?s? (Wirksamkeit) geschaut. (Aber dies sollt ihr nicht essen 
von den Wiederkäuenden u. von denen, welche gespaltenen Huf haben:) „das Kamel" 
"sa? Lv 1 1 , 4 . Damit ist Babel gemeint, denn es heißt: (Tochter Babel, du Verwüsterin,) 
wohl dem, der dir vergilt dein Tun, das du an uns getan hast "s? p-sss» -?5iw r s 
Ps 1 3 7 , 8 . „Den Klippdachs" L v l l , 5 , damit ist Medien gemeint. Die Rabbinen u. 
R. J ehuda b. Simon (um 320). Die Rabbinen sagten: W i e der Klippdachs Zeichen von 
Unreinheit u. Zeichen von Reinheit an sich hat, so hat das Reich Medien einen Ge
rechten ( = Mardokhai) u. einen Gottlosen ( = Haman) gestellt. R. J'huda b. Simon hat 
gesagt: Der letzte Darius. der Sohn der Esther, war rein von seiner Mutter her (mütter
licherseits) u. unrein von seinem Vater her. „Und den Hasen" L v l l , 6 , damit ist 
Griechenland gemeint. Die Mutter des Ptolemäus hatte den Namen rz^s = A«ywg 
„Hase". (Gemeint ist Ptolemäus I. Lagi, 323—285 . ) „Und das Schwein" Lv 11, 7, damit 
ist Edom ( = Rom) gemeint. . . . R. Pin c chas (um 360) u. R. Chilqijja (um 320) haben im 
Namen des R. Simon (um 280) gesagt: Von allen Propheten haben es (das Schwein = 
Rom) nur zwei bekanntgemacht (genauer geschildert), Asaph u. Mose. Asaph hat gesagt: 
Es frißt ihn (den Weinstock = Israel) das Schwein aus dem W a l d e ab Ps 8 0 , 1 4 . Mose 
hat gesagt: „Und das Schwein; denn es hat gespalteneu Huf" usw. Lv 11, 7. W a r u m 
wird es (Rom) mit dem Schwein verglichen? Um dir zu sagen: W i e das Schwein, wenn 
es sich lagert, seine Klauen ausstreckt u. (damit) sagt: „Seht, daß ich rein bin" (denn 
mein Huf ist gespalten), so erhebt sich stolz das Reich Edom u. übt Gewalttat u. raubt 
(u. tut dabei), als ob es einen Richterstuhl hinstellte (nur nach dem Recht verführe) . . . . 
Eine andre Erklärung. „Das Kamel" L v l l , 4 , das ist Babel. „Denn es käut wieder", 
denn es preist Gott. R. B e rekhja (um 340) u. R. Chelbo (um 300) haben im Namen des 
R. Sch cmuöl b. Nachman (um 2 6 0 ; so lies statt R. Jischmacel b. N.) gesagt: Alles was 
David einzeln gesagt hat, hat jener Frevler (Nebukadnecar) in einem Verse zusammen
gefaßt, wie es heißt: Demgemäß lobe, erhebe u. preise ich, Nebukadnecar, den König 
des Himmels usw. Dn 4, 34. . . . „Und den Klippdachs" Lv 11, 5, das ist Medien; „denn 
er käut wieder"; denn es preist Gott, wie es heißt: So spricht Koresch, der König von 
Persien (: Al le Königreiche der Erde gab mir Jahve usw.) Esra 1, 2 . „Und den Hasen" 
L v l l , 6 , das ist Griechenland; „denn er käut wieder", denn es preist Gott. A l s Ale
xander von Mazedonien den R. Schimcon den Gerechten erblickte, sagte er: Gepriesen 
sei der Gott Schim'ons des Gerechten! „Das Schwein" L v l l , 7, das ist Edom; „aber 
es käut nicht wieder", denn es preist Gott nicht; u. nicht genug, daß es nicht preist, 
es schmäht sogar u. lästert u. spricht: W e r ist mir im H i m m e l ? ! Ps 73 , 25 . Eine andre 
Erklärung. „Das Kamel", das ist Babel; „denn es käut wieder" m j nbyv („bringt das 
Gekäute wieder hoch"), denn es erhöhte den Daniel, s. D n 2 , 4 9 . „Und den Klippdachs", 
das ist Medien; „denn er käut wieder" ; denn es erhöhte den Mardokhai, 8. Esth 2, 21 . 
„Und den Hasen", das ist Griechenland; „denn er käut wieder", denn es erhöhte die 
Gerechten. A l s Alexander den Schimcon den Gerechten erblickt hatte, hatte er sich 
auf seine Füße gestellt (war vor ihm aufgestanden). Es sagten zu ihm die Sektierer 
(etwa Samaritaner): Vor einem Juden stehst du auf? Er antwortete ihnen: Als ich zum 
Kampfe auszog, sah ich seine Gestalt (sein Bild) u. siegte. „Und das Schwein", das 
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is t E d o m ; „ u . e s k ä u t n ich t w iede r " , denn e s e rhöh t die Ge rech t en n i ch t ; u. n ich t 
genug , daß e s n icht erhöht , es tö te t s ie a u c h n o c h . D a s i s t es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : 
I c h bin zorn ig g e w e s e n über m e i n V o l k , h a b e m e i n E i g e n t u m en twe ih t J e s 4 7 , 6. M e i n 
E igen tum, das is t R . cAqiba ( f u m 135) u. se ine Gefähr ten . E ine andre E rk lä rung . „ U n d 
das K a m e l " , das is t B a b e l ; „ d e n n es k ä u t w i e d e r " m a nhvc, denn e s z o g ninj e in 
(andres) R e i c h n a c h s i ch ( w u r d e v o n e i n e m n a c h f o l g e n d e n R e i c h a b g e l ö s t ) . „ U n d den 
H a s e n " , 1 das ist G r i e c h e n l a n d ; „ d e n n er käu t w iede r " , denn e s z o g ein (andres ) R e i c h 
n a c h s i ch . „ U n d den K l i p p d a c h s " , das ist M e d i e n ; „ d e n n er käut w i e d e r " , denn e s 
z o g ein (andres) R e i c h nach s ich . „ U n d d a s S c h w e i n " , das is t E d o m ; „ u . e s käu t n i ch t 
w iede r " , denn e s wi rd ke in R e i c h ( m e h r ) n a c h s i ch z iehen ( R o m das v ie r t e u. le tzte 
W e l t r e i c h ) . Und w a r u m wi rd sein N a m e „ S c h w e i n " ->""r- g e n a n n t ? W e i l e s d ie K r o n e 
an ihren Herrn ( = G o t t ) z u r ü c k g e b e n w i r d r ? . T ~ a . D a s is t es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : 
Heraufziehen w e r d e n Befre ier auf den Be rg Z ion , zu r ichten das G e b i r g e Esaus , u . e s wird 
die Königsher r schaf t J a h v e zufal len Obad ja 2 1 . — D i e Para l le l s te l len s. be i M t 7, 6 (6) 
Nr. 2 S. 4 4 9 f. H ie r sei n o c h h i n g e w i e s e n auf T a n c h T Ö O 1 5 0 a u. T a n c h B - r a w § 14 
( 1 6 a ) . || G n R 65 ( 4 1 c ) : R . J i c chaq (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : . . . Und de r B o c k t r age auf 
s ich a l le ihre V e r g e h u n g e n o r r i * L v 1 6 , 2 2 . ( D e r B o c k , ) das is t Esau, denn e s he iß t : 
Sieh, me in B r u d e r Esau i s t ein behaar te r M a n n •>•>?«> « r s Gn 2 7 , 1 1 . „ A l l e ihre Über
t re tungen" , d. h. d ie Über t r e tungen des Sanften c n niaig ( = J a k o b s ) , w i e es h e i ß t : Und 
J a k o b w a r ein sanfter =n M a n n G n 2 5 , 2 7 . || P e s i q 5 5 b " : R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) hat i m 
N a m e n des R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) g e s a g t : D i e s e r M o n a t «h«n sei euch A n f a n g «JK-> der 
Mona t e , ers ter sei e r euch E x 1 2 , 2 . Erneuer t m i n eure W e r k e , denn n o c h w e r d e n das 
Haup t «is-i u. der Ers te dereinst k o m m e n . D a s Haupt , das ist N e b u k a d n e c a r , w i e es 
he iß t : D u bis t das Haup t v o n G o l d D n 2, 3 8 . D e r Ers te , das ist Esau ( = 4 . W e l t r e i c h ) , 
w i e es he iß t : D e r ers te k a m heraus rö t l ich G n 2 5 , 2 5 . U n d w e r wi rd e u c h rächen an 
d e m Haup t u. d e m E r s t e n ? Got t , der der Ers te ist, w i e es he iß t : Ich , J a h v e , bin der 
Ergte u. bei den Letz ten b in i c h de r se lbe Jes 4 1 , 4 . Und w e r wi rd e u c h r ächen an 
Med ien , a m „ Z e h n t e n " d e s M o n a t s E x 1 2 , 3 ? D e n n R . A b i n (I . , um 3 2 5 ; IL , u m 3 7 0 ) hat 
g e s a g t : ( - ^ a E x 12, 3 b e d e u t e t : ) s z „ e s k o m m t die Zehnzah l " , d ie Zehn H a m a n s 
(d . h. d ie 1 0 0 0 0 Ta len te , d ie H a m a n für den M o r d b e f e h l ve r sp rach Es th 3, 9 ) u. se ine 
zehn Söhne . W e r wi rd e u c h rächen an i h n e n ? D i e be iden De leg ie r t en , Mardokha i u. 
Es the r : Mardokha i draußen u. Es ther dr innen ( im Pa la s t ) . W e r wi rd e u c h r ächen an 
G r i e c h e n l a n d ? (Hie r fehl t ve rmut l i ch der H i n w e i s , daß mi t d e m z w e i m a l i g e n L a m m 
E x 12, 3 Gr i echen land g e m e i n t sei . ) D i e H a s m o n ä e r , die t äg l ich die be iden T a m i d o p f e r 
darbrachten. Und w e r w i r d euch rächen an E d o m ? D e r W a r t e n d e «Pii-ia? (ein Mess ias 
name , s. bei Mt 1, 21 S. 66 , >«), w i e e s h e i ß t : E s sei e u c h zur V e r w a h r u n g E x 12, 6. — 
Para l l e l s te l l e : P s i q R 15 ( 7 9 a ) . || P°s iq 4 0 b : ( R e d e zu den Kindern Israel, d a ß s ie dir 
e ine rote feh le r lose Kuh br ingen , an w e l c h e r kein Le ibes feh le r ist, auf w e l c h e ke in 
J o c h g e k o m m e n ist Nu 19, 2 . ) „ E i n e K u h " , dami t is t Ä g y p t e n gemein t , denn es he iß t : 
Ein prächt ig Kühle in ist Ä g y p t e n Je r 4 6 , 2 0 . „ R o t " g e h t au f Babe l , denn es h e i ß t : D u 
b i s t das Haupt v o n ( r o t e m ) G o l d D n 2 , 3 8 . „ F e h l e r l o s " g e h t auf M e d i e n ; denn R . Chij ja 
b .^Abba (um 2 8 0 ; so l i es s tat t R . J °huda b . A b b a ) hat g e s a g t : D i e K ö n i g e v o n Med ien 
waren feh le r los , u. G o t t hat te wei te r n ich t s g e g e n s ie , nur daß s ie den G ö t z e n dienten, 
die sie v o n ihren Vä te rn her ü b e r k o m m e n hat ten. ( D e r Re la t ivsa tz w i l l ihren Götzen
diens t in m i l d e r e m L ich t e rscheinen lassen. ) „ A n w e l c h e r ke in Le ibeafeh le r i s t" g e h t 
auf Gr iechen land . A l s A l e x a n d e r v o n M a z e d o n i e n Schimcon den Ge rech t en e rb l ick t 
hat te , hat te er s i ch auf se ine F ü ß e ges t e l l t ( w a r v o r ihm aufges tanden) u. s p r a c h : Ge 
priesen sei der G o t t S c h i m ' o n s des G e r e c h t e n ! Se ine Pa las t leu te sag ten zu i h m : V o r 
e inem Juden s te l l s t du d ich auf de ine F ü ß e ? Er an twor te t e i h n e n : A l s ich in d ie 
S c h l a c h t g ing , s ah ich e ine Gesta l t , die der se inen g l i ch , u. s ieg te . „ A u f w e l c h e ke in 
J o c h g e k o m m e n is t" , das g e h t auf E d o m ( R o m ) , das d ie G e b o t e Go t t e s n ich t a n g e n o m m e n 
hat . Und n ich t g e n u g , daß es s ie n ich t auf s i ch g e n o m m e n hat , es s c h m ä h t u . lästert 

1 D i e s e r u. d e r nächs te Satz sind umzus t e l l en . 
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auch n o c h u. sp r i ch t : W e r ist mi r i m H i m m e l ? ! P s 7 3 , 2 5 . „ U n d ihr so l l t s ie d e m 
Pr ies ter El ' azar Übergeben" N u 19, 3 . W a r u m w u r d e s ie durch EHazar zuger ich te t u. 
n i ch t du rch A h r o n ? W e i l Te i lhaberschaf t an de r Hers t e l lung d e s ( g o l d e n e n ) K a l b e s auf 
d i e s e m war . „ U n d m a n führe s ie h inaus v o r d a s L a g e r " N u 19, 3, w e i l er ( G o t t ) dere ins t 
se inen ( E d o m s = R o m s ) Engelfürs ten aus se iner M e c h i c a (seiner h i m m l i s c h e n B e h a u s u n g ) 
ver t re iben wi rd . „ U n d m a n sch l ach t e sie v o r i h m " N u 1 9 , 3 , denn e s h e i ß t : Ein Opfer fes t 
(Sch lach t fes t ) ha t J a h v e in B o c r a ( e d o m i t i s c h e Haupts tad t ) J e s 3 4 , 6 . „ U n d m a n ver
b renne die Kuh v o r se inen A u g e n " N u 19, 5 ; (denn e s he iß t : ) „ U n d e s (das 4 . T ie r = 
R o m ) w u r d e zur Feue rve rb rennung h i n g e g e b e n D n 7 , 1 1 . „ Ih r F e l l u. ihr F l e i s ch u . ihr 
B l u t " Nu 19, 5, e s s e lbs t s a m t den Führern u. Epa rchen u. K r i e g s o b e r s t e n . D a s ist es , 
w a s gesch r i eben s t eh t : De in R e i c h t u m u . de ine Hande l sgü te r , de ine W a r e . . . (die w e r d e n 
ins He rz der M e e r e s inken) E z 2 7 , 2 7 . R . S c h ° m u 6 l b . J i c c h a q (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : A u c h 
die , w e l c h e zu me ine r ( Is rae ls ) Y o l k s g e m e i n d e g e h ö r e n u. k o m m e n u . s ich an de ine 
( R o m s ) G e m e i n d e ansch l i eßen , auch d iese werden ins He rz d e r M e e r e s inken a m T a g e 
de ines Eins turzes E z 2 7 , 2 7 . — Eine andre Erk lä rung . „ E i n e K u h " N u 19, 2 , dami t s ind 
die Israel i ten g e m e i n t ; denn es s teh t g e s c h r i e b e n : W i e e ine s tör r ige K u h ist Israel 
s törr ig g e w o r d e n H o s 4 , 1 6 . „ R o t " , das g e h t auf I s rae l : R ö t l i c h e r a m L e i b e a ls Pe r l en 
( K o r a l l e n ? ) K L 4 , 7. „ F e h l e r l o s " , das g e h t auf Is rae l : M e i n e T a u b e , m e i n e F e h l l o s e 
(Unversehr te ) H L 6, 9 . „ A n w e l c h e r ke in Le ibes feh le r is t" , das g e h t auf I s rae l : Und 
ke in Feh l ist an dir H L 4, 7. „ A u f w e l c h e ke in J o c h g e k o m m e n is t" , das g e h t auf die 
Genera t ion d e s Je remia , d ie das J o c h G o t t e s n ich t auf s ich nahmen . „ U n d ihr so l l t 
s ie d e m Pr ies ter El 'azar ü b e r g e b e n " , das g e h t auf Je remia , aus den Pr ies tern zu 
'Ana tho th Jer 1 ,1 . „ U n d m a n führe s ie h inaus v o r das L a g e r " : „ U n d das V o l k führte 
er nach B a b e l in d ie Ge fangenscha f t " Es ra 5 , 1 2 . „ U n d m a n s c h l a c h t e s ie v o r i h m " : 
„ U n d die Söhne d e s Cedeq ia sch lach te t en sie v o r se inen A u g e n " 2 K g 2 5 , 7. „ U n d m a n 
ve rbrenne die K u h " : „ E r verbrannte das H a u s J a h v e s u. das Haus des K ö n i g s " Je r 5 2 , 1 3 . 
„ Ih r Fe l l u. ihr F l e i s c h " u s w . : „ U n d a l le Häuser Je rusa lems u. d a s g r o ß e H a u s ver
brannte er mi t Feuer* ( so wird 2 K g 25 , 9 zi t ier t) . W a r u m nennt er es g r o ß e s H a u s ? 
E s w a r das Lehrhaus des R . Jochanan b . Z a k k a i ( f u m 80 ) , in w e l c h e m m a n die G r ö ß e 
u. das L o b G o t t e s lehr te . „ U n d e s n e h m e " Nu 19, 6, das g e h t auf N e b u k a d n e c a r ; „ d e r 
Pr ies ter" , das g e b t auf Jeremia , denn es he iß t : N i m m ihn u . r i ch te de in A u g e n m e r k 
auf ihn Jer 3 9 , 1 2 ; „ Z e d e r n h o l z u. Y s o p u. K a r m e s i n " , dami t ist Chananja, M i s c h a ö l u. 
(Azarja g e m e i n t ; „ u . wer fe es mit ten in den Brand der K u h " : „ D i e Feue r f l amme tö te te 
s i e " Dn 3, 2 2 . „ U n d e s s a m m l e " Nu 19, 9, d a s ist Go t t , w i e es h e i ß t : Er wi rd ein Panier 
aufrichten den Heiden u. die Verbann ten Israels s a m m e l n Jes 1 1 . 1 2 ; „ e i n M a n n " , das 
ist Got t , w i e es h e i ß t : J ahve ist ein Mann des Kr i eges E x 15, 3 ; „ e i n re iner" , das ist 
Got t , .wie e s h e i ß t : D e r du zu rein an A u g e n , u m B ö s e s anzusehen H a b 3 , 1 3 ; „ d i e 
A s c h e der K u h " , das sind die Verbann ten der Is rae l i ten; „ u . l e g e sie außerha lb des 
L a g e r s n ieder an e i n e m reinen Or te" , das ist J e rusa lem, w e l c h e s rein i s t ; „ u . es d iene 
de r G e m e i n d e de r Kinder Israel zur A u f b e w a h r u n g " , w e i l in d ieser W e l t die Israel i ten 
für unrein u. für rein erklären nach d e m A u s s p r u c h d e s P r i e s t e r s ; aber in der Zukunf t 
wi rd e s n i ch t a l so se in ; denn e s he iß t : I ch wi l l über euch re ines W a s s e r sp rengen , d a ß 
ihr rein w e r d e t v o n all euren Unreinhei ten, u. v o n al l euren Mis tgö tzen wi l l i ch euch 
reinigen Ez 36 , 2 5 . — Para l le l s te l l en : P e s i q R 14 (65 a ) ; T a n c h B r p n § 27 u . 28 ( 6 0 a ) . || 
T a n c h S X P 2 0 a : „ W e n n ein Mann unter dir sein wird , der n ich t rein ist u s w . D t 2 3 , 1 1 . 
D a m i t sind die Israeli ten gemein t , d ie s ich durch Gö tzend iens t ve runre in ig t hat ten, 
w i e es he iß t : D u wirs t sie vers t reuen w i e Besude l t e s . „Hinaus dami t ! " wi rs t du ihm 
zurufen Jes 30 , 2 2 . „ S o so l l er zum L a g e r h inausgehn" D t 2 3 , 1 1 ; denn s ie werden nach 
B a b e l in die V e r b a n n u n g z iehen. „ G e g e n die A b e n d w e n d e aber" D t 2 3 , 1 2 , g e g e n den 
A b e n d ( g e g e n E n d e ) de r W e l t r e i c h e wi rd G o t t e s ( Is rae l ) für rein e rk lären , w i e e s 
he iß t : W e n n J a h v e den S c h m u t z der T ö c h t e r Z i o n s wi rd a b g e w a s c h e n haben J e s 4 , 4 . 
„ U n d w e n n die Sonne un te rgeb t " D t 2 3 , 1 2 , w e n n der K ö n i g , der Mess i a s , k o m m e n 
wird , w i e es h e i ß t : U n d sein T h r o n sol l v o r mi r w i e d ie Sonne sein P s 89 , 37 . „ D a r f er 
ins Lage r h i n e i n k o m m e n " D t 2 3 , 1 2 , das s ind die Israel i ten, w e n n sie in das He i l ig tum 
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k o m m e n . „Und eine Ste l le so l l s t du außerha lb de s Lage r s haben" D t 2 3 , 1 3 , das g e h t 

au f das Ve rd i ens t A b r a h a m s (-* = Handhabe zum Anfassen , zum Stützen) . R . P in°chas 

(um 360) hat g e s a g t : „ U n d du so l l s t dor t h inausgehen* D t 2 3 , 1 3 , außerha lb v o n Babe l . 

„ U n d du so l l s t be i d e i n e m Gerä t einen Spaten haben" D t 2 3 , 1 4 ; N e b u k a d n e c a r wi rd 

v o n ihnen fordern, d a ß sie d e m Götzenb i ld d ienen, u. sie w e r d e n s a g e n : De inen G o t t 

verehren wir n ich t D n 3 , 1 8 . ( ^ JTSS g edeu te t = T;:TN „de in O h r " : du so l l s t einen P f l o c k 

haben, dein Ohr dami t zu vers topfen g e g e n gö tzend iene r i sche Zumutungen . ) „ U n d d e c k e 

deinen Unrat w i e d e r z u " D t 23 , 4, das g e h t au f das Z u d e c k e n des Gö tzend iens t e s , de r 

s ich in Je rusa lem fand. „ D e n n J ahve dein G o t t wande l t mit ten durch dein L a g e r " 

D t 2 3 , 1 5 ; J ahve offenbarte s ich sofor t über ihnen (Chananja, Mischae' l u . cAzarja) u. 

erret tete sie aus d e m Feuer . „ S o sei denn dein L a g e r he i l ig" D t 2 3 , 1 5 ; darauf wird 

Got t s ie ( Is rae l ) he i l igen , w i e es he iß t : M a n wird sie nennen „ d a s he i l ige V o l k " , „ d i e 

Er lös ten J a h v e s " J e s 6 2 , 1 2 . || L v R 15 ( 1 1 6 a ) : „ F a l l s e inem M e n s c h e n an der Haut se ines 

F l e i s ches e ine A n s c h w e l l u n g P S B en ts teht" L v 13, 2 , das g e h t auf B a b e l w e g e n : D a 

wirs t du d ieses Spot t l ied anheben r s i r au f d e n K ö n i g v o n Babe l u. s a g e n : W i e ha t 

d o c h aufgehör t der Tre iber , nahm ein E n d e d ie n,"""? J e s 14, 4 . R . A b b a b . Kahana 

(um 3 1 0 ) hat g e s a g t : E s n a h m ein E n d e die narre , das ist e ine R e g i e r u n g , w e l c h e 

s a g t : „ M i ß u. b r inge ! " « a m R . S c h e n i u e l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : Eine 

Reg ie rung , d ie das A n g e s i c h t e ines M e n s c h e n erröten läß t p a m e , w e n n er zu ihr k o m m t . 

Die Rabb inen sag ten w e g e n : „Se in Haup t w a r v o n G o l d " Dn 2, 3 2 u . : „ D u bis t das 

Haup t v o n G o l d " sann D n 2 , 38 (he iß t B a b e l J e s 14, 4 n a m a ) . „ E i n A u s s c h l a g " pnea 

L v 13, 2 , das g e h t auf Med ien , das den go t t l o sen H a m a n hat ers tehen lassen, der zer

m a l m t e s r s ( so l ies stat t f » r ; so l l PHEO d e u t e n ) ; er m a c h t e es w i e die S c h l a n g e 

w e g e n : „ A u f d e i n e m B a u c h e so l l s t du k r i e c h e n " ( . . . du wirs t i hm die Fe r se z e r m a l m e n 

* : E I S P ) G n 3 , 1 4 f . „ E i n l ich ter F l e c k " r-j^a L v 13, 2 , das g e h t auf Gr i echen land , das 

s ich hervor ta t p-ma« ( so l ies statt p t - s a ) durch se ine Ed ik te über Israel u. zu ihnen 

s a g t e : Schre ib t auf das Horn des O c h s e n , daß ihr ke inen An te i l a m G o t t e Is rae ls habt 

( = sag t euch v o n eu rem G o t t l o s , s. bei J o h 1,1 S. 349 F u ß n o t e 1) . „ E i n A u s s a t z s c h a d e n " 

L v 1 3 , 2 , d a s g e h t auf E d o m ( = R o m ) , das (durch Esau) aus der Kraft d e s A l t e n 

( = I saak) k a m (der ihn g e s e g n e t hat m i t : „ W e n n du dich aber anstrengst , wirst du 

sein [ J a k o b s ] J o c h ze rb rechen* G n 27 , 4 0 , u. desha lb ist es [ R o m ] das s c h w e r s t e v o n 

al len Ex i l eu w i e ein Aussa t z schaden , K o m m e n t a r Mat th ' 'noth K e h u n n a ) ; w e g e n : „ U n d 

w e n n es an de r Hau t se ines F l e i s ches zu e i n e m Aussa t z schaden wi rd" (sol l er zu Ahron , 

d e m Pr ies ter . . . , g e b r a c h t werden) L v 13, 2 , we i l in dieser W e l t der Pr ies ter die A u s 

sa tzschäden b e s i e h t ; aber in der zukünf t igen W e l t , spr ich t Got t , wi l l ich euch für rein 

e rk lä ren ; das ist es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : I c h w i l l re ines W a s s e r über euch sp rengen , 

daß ihr rein w e r d e t Ez 36 , 25 . | | L v R 17 ( 1 1 7 b ) : W e n n i c h A u s s a t z s c h a d e n in -einem 

Hause des Landes eures Bes i tzes ents tehen lasse L v 14, 34 , das g e h t au f das Hei l ig tum, 

w i e es he iß t : Siehe, i ch en twe ihe me in He i l ig tum, den Stolz eurer M a c h t Ez 2 4 , 2 1 . 

„ S o k o m m e der , w e l c h e m das H a u s g e h ö r t " L v 14, 35 , das ist Got t , w ie es he iß t : 

W e g e n me ines Hauses , das wüs t e l iegt H a g 1,9. „ U n d m e l d e es d e m Priester* L v 14, 35 , 

»das ist Jeremia , w i e e s he iß t : V o n den Priestern zu cAnathoth Jer 1, 1. „ W i e ein 

Schaden ze ig t s ich mir e t w a s am Hause* L v 14, 35 , das ist der S c h m u t z de s Götzen

diens tes . Einige s a g e n : D a s ist das Gö tzenb i ld de s Manasse . D a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n 

s teh t : Und s iehe , no rdwär t s v o m Al ta r to r w a r d i e ses Eiferbi ld a m E i n g a n g ns-aa E z 8 , 5 . 

W a s bedeu t e t ns*aa? R . A c h a ( um 3 2 0 ) ha t g e s a g t : W e h e ! w e h e ! n-;a rt-^a (a lso 

z w e i m a l w e h e ! zur D e u t u n g des a v o r n««a in Ez 8, 5) . D e r Be i sasse ver t re ib t den 

Herrn d e s H a u s e s ! R . B c r e k h j a ( um 3 4 0 ) hat g e s a g t : E s s teht g e s c h r i e b e n : Zu kurz 

ist das Bet t , u m s ich zu s t r ecken J e s 28 , 2 0 ; n ich t kann das Be t t ein W e i b u. ihren 

M a n n u. ihren F reund auf e inmal fassen, „ d i e D e c k e ist zu eng , u m s ich darein zu 

s t ecken* Jes 28 , 2 0 ; ihr hab t eine g r o ß e N o t de in berei tet , v o n d e m g e s c h r i e b e n s teh t : 

E r s a m m e l t w ie in einen Sch lauch die W a s s e r d e s M e e r e s P s 3 3 , 7 ( w i e kann ein 

s o l c h e r G o t t mi t e i n e m Gö tzen in e i n e m Hause w o h n e n ! ) . „ U n d der Pr ies ter be feh le , 

d a ß man das H a u s ausräume* L v 14, 36 . „ U n d er (S isaq) nahm die Schä tze de s Hauses 
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J a h v e s " u s w . 1 K g 14, 26 . „ U n d m a n re iße das Haus n ieder" L v 14, 4 5 . „ U n d d ieses 
Haus zers tör te er" ( N e b u k a d n e c a r ) Esra 5, 12. „ U n d schaffe e s zum L a g e r hinaus" 
( so zitiert de r Mid r L v 1 4 , 4 5 ) . „ U n d das V o l k führte er nach B a b e l for t" Esra 5 , 1 2 . 
E t w a für i m m e r ? Die Schrif t sag t l eh rend : „ U n d man n e h m e andre S te ine" L v 1 4 , 4 2 ; 
denn es he iß t : D e s h a l b hat a l so g e s p r o c h e n der A l lhe r r J a h v e : Siehe, ich habe auf 
Zion einen Stein gegründe t , e inen Stein der Bewährung , e inen k o s t b a r e n Ecks te in 
w o b l g e g r ü n d e t e r G r ü n d u n g : w e r vertraut , wi rd n ich t w e i c h e n müssen Jes 2 8 , 1 6 . || 
T a n c h B n a i - r § 6 ( 4 6 a ) s. be i J o h 1, 1 S. 3 5 0 . — W e i t e r e Be i sp ie le finden s ich T a n c h 
•s 1 3 9 b ; » - " T P 1 5 7 a ; T a n c h B s r i t r § 16 ( 2 1 b ) ; T a n c h t w r 1 0 0 1 ' ; E x R 35 ( 9 5 b ) ; N u R 7 
(148 b ) . 

Unter den Zitaten zu A — C findet sich keine Stelle, die zwischen 
dem Wortsinn u. der tieferen Bedeutung einer Gesetzesbestimmung 
unterscheidet. Bei allem Allegorisieren behält der Wortsinn stets seine 
volle Geltung, u. selbst da, wo einer Gesetzesbestimmung durch die 
allegorische Umdeutung ein andrer Sinn oder eine andre Beziehung 
gegeben wird (vgl. die Beispiele unter B), wird der Wortsinn dadurch 
nicht aufgelöst, höchstens tritt an die Stelle des ursprünglichen Ge
setzesbuchstabens ein andrer Gesetzesbuchstabe. Darin liegt der Unter
schied zwischen der Allegoristik der Alexandriner u. derjenigen der 
palästinischen Gelehrten. Die Alexandriner sehen in dem Wortlaut der 
Gesetze mehr oder weniger eine äußere Form, ein schattenhaftes Sym
bol; erst die allegorische Auslegung ist es, die dem Buchstaben Geist 
u. Leben gibt, indem sie die tiefere Bedeutung, den eigentlichen 
geistigen Gehalt von der Schale des Wortsinnes loslöst. W e r nur am 
Buchstaben des Gesetzes festhält, verwendet seine Kraft auf Äußer
liches u. darum Vergängliches; wer aber den tieferen Sinn der Gebote, 
die ihnen zugrunde liegende Idee zur Richtschnur seines Lebens macht, 
der allein wird den eigentlichen Intentionen des Gesetzgebers gerecht. — 
Ganz anders der Nomismus des rabbinischen Judentums. Woher, so 
fragt SLv 2 0 , 2 6 ( 3 7 4 a ) R. Ellazar b. 'Azarja, um 100, daß der Mensch 
nicht sagen soll: Ich mag kein Schweinefleisch essen, ich mag keiner 
zur Ehe verbotenen Frau beiwohnen, (vielmehr, daß er sagen soll:) 
ich mag es wohl, aber was soll ich tun, da mein Vater, der im Himmel 
ist, es also über mich beschlossen hat? Die Schrift sagt lehrend: Ich 
habe euch abgesondert von den Völkern, damit ihr mir gehöret Lv 2 0 , 2 6 . 
So wird man erfunden als einer, der von der Sünde sich absondert, u. 
als einer, der das Joch der Gottesherrschaft (des Himmelreiches) auf 
sich nimmt. In SLv 1 8 , 4 ( 3 3 8 a ) lesen wir: „Meine Satzungen" Lv 1 8 , 4 , 
damit sind diejenigen Bestimmungen (in der Tora) gemeint, gegen die 
der böse Trieb u. die <Akum (Heiden, Nichtisraeliten) Einwendungen 
machen, wie betreffs des Genusses von Schweinefleisch, der Kleidung 
aus Mischstoffen, des Schuhausziehens seitens der Schwägerin (bei 
verweigerter Leviratsehe), der Reinigung des Aussätzigen, der roten 
Kuh, des in die Wüste zu entsendenden Bockes, gegen die der böse 
Trieb u. die <Akum Einwendungen machen. Da heißt es: „Ich, Jahve, 
habe sie festgesetzt; du bist nicht berechtigt, gegen sie Einwendungen 
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zu raachen.1 Endlich sagt Rab (f 247) Tanch 1 4 9 b : Alle W e g e 
Gottes sind untadelig (vgl. Ps 1 8 , 3 1 ) . W a s liegt denn Gott daran (fragt 
Gott danach), ob man das Tier rituell schlachtet u. ißt, oder ob man 
es durch einen Stich (in nicht ritueller Weise) tötet u. ißt? Nützest 
du ihm damit etwas, oder schadest du ihm damit etwas? Oder was 
liegt ihm daran, ob man Reines ißt oder Gefallenes? Salomo hat ge
sagt: W e n n du weise bist, bist du dir zugut weise; bist du aber ein 
Spötter, so mußt du allein es tragen Spr 9 , 1 2 . Siehe, die Gebote sind 
nur gegeben worden, um die Menschen 2 durch sie zu läutern, wie es 
heißt: Jedes W o r t Jahves ist Läuterung (so Ps 18 ,31 nach dem Midr) . 3 — 
Diese Stellen geben den prinzipiellen Standpunkt des nomistischen 
Judentums korrekt wieder: Gott hat sein Gesetz gegeben, wie es vor
liegt, u. wie es vorliegt, so ist es zu halten. Der Mensch ist nicht 
berechtigt, Einwendungen irgendwelcher Art dagegen zu erheben; ihm 
soll es genügen, zu wissen, daß so Gottes Wil le ist. W e r danach handelt, 
der erkennt damit Gottes Herrschaft an u. wird durch das Gesetz ge
läutert u. erlangt dafür seinen Lohn. Nach dieser Anschauung hatte die 
allegorische Gesetzesauslegung, die nach der Idee, nach dem tieferen 
Sinn der einzelnen Gebote forscht, überhaupt keine Berechtigung. Sie 
konnte dem Gesetz keinen neuen Inhalt u. kein neues Leben geben, 
höchstens konnte sie das Gesetz, wie es geschrieben vorlag, ver
flüchtigen u. auflösen. Es war daher nur folgerichtig, wenn eine der
artige Gesetzesauslegung in den Lehrhäusern des Mutterlandes keine 
Pflege fand. In der gesamten altrabbinischen Literatur sind uns nur 
zwei Stellen bekannt geworden, in denen man wohl mit Recht dürftige 
Überbleibsel jener Auslegungsweise sehen darf; beide Stellen aber haben 
auch zugleich eine Tafel aufgerichtet, auf der vor jener Interpretations
methode gewarnt wird.» 

a. M e g 4, 9 ( = B p r a k h 5 , 3 ) : W e n n j e m a n d (be im V o r t r a g im Got tesd iens t ) sag t 
„ A u f ein V o g e l n e s t e r s t r eck t s ich dein Erbarmen" . . ., so he iß t m a n ihn s c h w e i g e n . — 
M an ve rmute te in e i n e m s o l c h e n einen A l l e g o r i k e r , d e m die Idee der a l lwa l t enden 
gö t t l i chen Ba rmherz igke i t a ls das W i c h t i g s t e in d e m Gese t z D t 2 2 , 6 f. e r sch ien . — 
Hierzu M e g 2 5 a : A u s w e l c h e m G r u n d e (he iß t m a n ihn s c h w e i g e n ) ? Z w e i A m o r ä e r i m 
A b e n d l a n d (Paläs t ina) w a r e n darüber ve r sch i edene r Me inung . R . Jose b . A b i n (um 3 5 0 ) 
u . R . Jose b . Z e b i d a ( u m 3 5 0 ) . D e r eine (u. z w a r der le tz tere) s a g t e : W e i l er Ne id (Eifer
s u c h t ) in die S c h ö p f u n g br ingt (a ls o b s ich G o t t w o h l der V ö g e l , aber n ich t der übr igen 
G e s c h ö p f e e rba rme) . Und der andre s a g t e : W e i l er d ie E igenschaf t en G o t t e s zu lauter 
Erbarmen m a c h t , w ä h r e n d d o c h j e n e ( G e b o t e ) l ed ig l i ch (gö t t l i che ) B e s t i m m u n g e n s ind 
(die a l s so l che , zu b e f o l g e n s ind) . Einer trat in G e g e n w a r t de s R a b b a h ( f 3 3 1 ) vo r die 
L a d e (als V o r b e t e r ) . E r s a g t e : D u so rgs t für das V o g e l n e s t , s o r g e u. e rba rme d ich über 
u n s ! D u so rgs t für ihn (den V o g e l ) u . se in Junges , s o r g e u. e rba rme d ich über u n s ! 
R a b b a h sp rach zu i h m : W i e vers teh t d o c h d ieser v o n den Rabb inen , se inen Herrn 

1 D i e g a n z e S te l le s. bei R o m 1, 2 0 6 S. 3 6 f. 
2 D i e f o l g e n d e n W o r t e : „ u . die Israel i ten" s ind w o h l a ls G l o s s e zu s t re ichen . 
8 Pa ra l l e l en : T a n c h B § 12 ( 1 5 b ) ; G n R 4 4 (27 a ) , h ier R a b ausdrück l i ch 

a ls A u t o r g e n a n n t ; ferner s. L v R 13 ( 1 1 4 b ) ; Mid r P s 18 § 25 ( 7 6 b ) u. Midr S m 4 
§ 1 ( 2 7 a ) . 8 K } 
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( = Go t t ) gnäd ig zu s t i m m e n (natür l ich i ronisch zu ve r s t ehen ) ! A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) sprach 
zu i h m : A b e r w i r haben d o c h g e l e r n t : „ M a n he iß t ihn s c h w e i g e n " ! W a s R a b b a h (mit 
seinen W o r t e n ) b e z w e c k t e , war , d ie Sch lagfe r t igke i t des A b a j e zu schär fen . — Das 
se lbe B e r a k h 3 3 b . — I m p T wird zu ob ige r M i s c h n a b e m e r k t p M e g 4 , 75 c , 7 : R . P i n p c h a s 
( u m 360) hat im N a m e n d e s R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) g e s a g t : ( W e r s a g t : A u f ein V o g e l n e s t 
e r s t r eck t s i ch dein Erbarmen, ) der ist w i e einer, de r Z a n k (Strei t ) ve ran laß t w e g e n 
der E igenschaf ten G o t t e s : auf ein V o g e l n e s t e r s t r eck t s ich de in Erba rmen , aber auf 
j enen Mann ( = auf m i c h ? ) e r s t reck t s i ch n ich t dein E rba rmen . R . J o s e ( u m 3 5 0 ) ha t 
i m N a m e n des R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) g e s a g t : Er i s t w i e einer, der ein b e s t i m m t e s M a ß 
(eine Grenze ) für d ie E igenschaf ten G o t t e s f e s t se tz t : b i s auf ein V o g e l n e s t (u . we i t e r 
n ich t ) e r s t r eck t s i ch dein Erbarmen . Ein Mischna leh re r l eh r t e : ( D a s by b edeu t e ) „ b i s " iy; 
ein andrer M i s c h n a l e h r e r : „auf" by. W e r „auf" lehr te , ist e ine Stütze für R . P i n e c h a s 
(s . o b e n ) ; w e r „ b i s " lehr te , ist e ine Stütze für R . Jo se . R . J o s e b . Bun ( u m 3 5 0 ) s a g t e : 
N i c h t g u t ( r ich t ig) handeln , d ie d ie E igenscha f t en G o t t e s zu lauter E r b a r m e n m a c h e n . — 
D a s s e l b e p B e r a k h 5 , 9 C , 15 . || D ie z w e i t e h ierher g e h ö r e n d e Ste l le is t T a r g Je rusch I 
L v 2 2 , 2 8 : Mein V o l k , K inder Israel , w i e unser V a t e r ba rmherz ig ist i m H i m m e l , so 
so l l t ihr ba rmherz ig au f Erden s e in : ein R i n d oder ein Schaf, e s s e lbs t m i t se inem 
J u n g e n so l l t ihr n ich t an e i n e m T a g e s c h l a c h t e n . — Zu dieser Paraphrase b e m e r k t 
R . J o s e b . B u n ( u m 3 5 0 ) p B ^ a k h o , 9 c , 2 0 : D ie , w e l c h e überse tzen ( L v 2 2 , 2 8 ) : „ M e i n 
V o l k , K inde r Israel , w i e i c h ba rmherz ig i m H i m m e l bin, so so l l t a u c h ihr auf Erden 
barmherz ig s e in : ein R i n d ode r ein Schaf, es s e lbs t u . sein J u n g e s so l l t ihr n icht be ide 
an e i n e m T a g e s ch l ach t en" , tun n ich t r e c h t ; denn sie m a c h e n die E igenschaf ten 
G o t t e s (die Para l le le p M e g 4 , 7 5 c , 11 v i e l l e i ch t r i ch t ige r : die G e b o t e G o t t e s ) zu lauter 
Erba rmen . — R . J o s e b . Bun mein t , d ie G e b o t e der T o r a se ien gö t t l i che Vorschr i f ten , 
die a ls s o l c h e einfach zu b e f o l g e n s e i e n ; desha lb handel ten die n i ch t gut , d ie nach den 
M o t i v e n u. de r t ieferen Bedeu tung e ines G e s e t z e s fo rsch ten , zuma l w e n n dabei d ie 
A b s i c h t vo rhe r r sche , überal l nur d ie gö t t l i che Barmherz igke i t u. n i rgends die göt t 
l iche S t ra fge rech t igke i t zu e n t d e c k e n . — Die Para l le le aus p M e g 4 , 7 5 c , 11 s. bei 
L k 6 , 3 6 S. 159. 

E ine dri t te h ierher gehö rende Ste l le w ü r d e n wi r v i e l l e i ch t an der Bar Sanh 9 9 : l 

besi tzen, w e n n deren T e x t ges icher te r w ä r e , a l s e r e s in W i r k l i c h k e i t ist. D ie Ste l le 
laute t : R . El 'azar aus Modic im ( f u m 135) hat g e s a g t : . . . U n d w e r D e u t u n g e n in der 
T o r a kundg ib t , die der Ha lakha n i ch t en t sp rechen , . . . der hat ke inen A n t e i l an der 
zukünft igen W e l t . — E s l i eg t nahe, bei den ha l akhawid r igen A u s d e u t u n g e n der T o r a 
zur Zei t d e s Modat i ten an die Erk lä rungen zu d e n k e n , die das G e s e t z e t w a be i den 
Christen o d e r bei den Alexandr ine rn erfuhr. D a n n enth ie l ten die W o r t e v i e l l e i ch t eine 
offizielle Verur te i lung der a l l egor i schen G e s e t z e s a u s l e g u n g . A l l e i n in den ä l teren Quel len , 
aus denen o b i g e Bar s t ammt , fehl t e n t w e d e r de r ganze Sa t z : „ w e r D e u t u n g e n in der 
T o r a kundgib t , d ie der H a l a k h a n ich t en t sp rechen" ( so SNu 1 5 , 3 1 § 112 B l . 3 3 " ) , ode r es 
fehlen die W o r t e : „ d i e der Ha lakha n ich t en t sp rechen" ( so A b o t h R N 26 B l . 7 C , wäh rend 
s ie A b o t h 3 , 1 1 u. p P e s 6, 3 3 b , 4 8 nur s c h w a c h b e z e u g t s ind) . B e i m F e h l e n der W o r t e 
nsbns «bv w ü r d e zu überse tzen s e i n : „ U n d w e r das G e s i c h t w i d e r d ie T o r a a u f d e c k t 
(d. h . die T o r a in f recher , unehrerbie t iger W e i s e meis ter t ) , der hat ke inen A n t e i l an der 
zukünf t igen W e l t . " Hie rnach hat u rsprüngl ich der Bar e ine B e z i e h u n g spez ie l l auf die 
a l l egor i sche G e s e t z e s a u s l e g u n g v ö l l i g f e rnge l egen . E r s t die spätere Zei t , d ie der W e n 
d u n g : „ d a s G e s i c h t w i d e r d ie T o r a a u f d e c k e n " e inen k o n k r e t e n Inhal t g e b e n w o l l t e , 
hat dann durch den Zusatz nz-bnz- »bv d e m ganzen Satz d ie B e d e u t u n g ver l iehen , die 
er j e t z t Sanh 9 9 a hat, näml ich daß e s b e i m V e r l u s t der e w i g e n Se l igke i t ve rbo t en sei , 
G e s e t z e s a u s l e g u n g e n bekann tzugeben , die der H a l a k h a n ich t en t sp rechen . D a b e i hat 
die spätere Zei t g e w i ß n ich t m e h r an die a l l ego r i s che G e s e t z e s a u s l e g u n g g e d a c h t — 
wie es v i e l l e i ch t v o n R . El 'azar aus M o d i ' i m u. se inen Z e i t g e n o s s e n anzunehmen wäre — , 
sondern ganz a l l g e m e i n an j e d e Schrif tdeutung, d ie zu Ergebn i s sen führen m u ß t e , die 
mi t der rezipier ten Ha l akha n ich t in E ink lang s tanden . — Z u m ganzen A u s s p r u c h des 
R . Eltazar aus Modi t im s. be i A p g 2 1 , 21 S. 753 ff. 
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9 , 1 1 : D a s G e i s t l i c h e . . das F l e i s c h l i c h e . 

Das Rabbinische hat keine Ersatzausdrücke für nrsvfiaxixog u. accq-

xtxög, s. bei 1 Kor 2 , 1 4 f. u. 3 , 1 . 3. Sachlich können zum Vergleich etwa 
folgende Gegenüberstellungen herangezogen werden. 

H e n o c h 108, 8 ff. w e r d e n die G e r e c h t e n a ls Leu t e gesch i lder t , „ d i e G o t t l iebhat ten 
. . . u. kein Gut in der W e l t l iebten . . . ; d i e n ich t n a c h i rdischen Speisen ve r l ang ten . . . , 
deren Geis te r aber rein befunden wurden . . ., die den H i m m e l m e h r a l s ihr i rd i sches 
L e b e n l iebhat ten" . II T P e a 4 , 1 8 (24 ) s. bei Mt 6, 19 f. S. 4 3 0 A b s . 2 . || S c h a b 33 b sag t 
R . Schimcon (um 150) v o n Leu ten , die er Fe ldarbe i ten verr ichten s ieh t : Sie lassen das 
Leben der E w i g k e i t c ' - is " H U . beschä f t igen s i ch mi t dem L e b e n der ( f lücht igen) Stunde 
r.yv || K e t h 105 b : Aba j e ( t 338 /39) ha t g e s a g t : W e n n die Leu te e ines Or tes einen 
angehenden Ge lehr t en l ieben , s o g e s c h i e h t das n i ch t desha lb , we i l e r besonde r s vor
zügl ich ist, sondern w e i l er sie in h i m m l i s c h e n Dingen s * ' ? » - -'?.""? n ich t s t rafend 
zu rech twe i s t — D e n „ h i m m l i s c h e n D i n g e n " s tehen B ö r a k h 7 b g e g e n ü b e r n-n-- «'s--? 
die e igenen , pe r sön l i chen A n g e l e g e n h e i t e n e ines M e n s c h e n . || P e s 1 1 3 a sag t R a b ( t 2 4 7 ) 
zu s e inem Sohn A i b o : K o m m , ich wi l l d ich w e l t l i c h e D i n g e « a ' » ^ "?.'*? l eh ren : W e n n 
n o c h der Staub ( v o m E inkauf her) auf deinen F ü ß e n ist, v e r k a u f e ! (Sinn: s c h n e l l e r W a r e n 
umsa tz br ingt a m meis ten ein.) || B M 5 9 * s . b e i K o l 3 , 1 9 . — Ferner v g l . bei Joh 3 , 1 2 S . 4 2 4 . 

9 , 1 2 : A b e r ich h a b e n i c h t G e b r a u c h g e m a c h t 
von d i e s e r V o l l m a c h t . 

1. egovoia = psian = „Erlaubnis, Vollmacht"; dann auch = „Frei
gestelltes" im Gegensatz zu n;?« „Gebotenes" oder ?z$ „Festgesetztes". 

2. Sachparallelen. 
B e r a k h 1 0 b : A b a j e ( f 338 /39) , es ist auch g e s a g t w o r d e n : R . J i cchaq (um 3 0 0 ) hat 

g e s a g t : W e r ( v o n der Gü te andrer) G e b r a u c h m a c h e n wi l l n:rt's n s - r , der darf davon 
G e b r a u c h m a c h e n wie El isa . ( B e l e g s t e l l e fehl t , man wird an 2 K g 4 , 8 f f . denken dürfen.) 
Und w e r n ich t d a v o n G e b r a u c h m a c h e n wi l l , der braucht n ich t d a v o n G e b r a u c h zu 
m a c h e n wie S a m u ö l aus R a m a ; w i e es he iß t : Seine R ü c k k e h r g i n g nach R a m a , denn 
dor t war sein Haus 1 S m 7 , 1 7 . R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : W o h i n er g ing , überal l 
hat te er sein H a u s w e s e n bei s ich ( um nicht auf K o s t e n andrer zu l eben ) . . . . R . J o s e 
b . Chanina (um 2 7 0 ) hat i m Namen des R . Elicezer b . Jacaqob ( I I , u m 150) g e s a g t : W e r 
e inen Ge leh r t enschü le r in se inem Hause a ls G a s t au fn immt (beherbe rg t ) u . i hm v o n 
se inem V e r m ö g e n G e n u ß gewähr t , d e m rechne t e s d ie Schrift s o an, a ls o b er die 
täg l i chen Opfer ( T a m i d o p f e r ) darbrächte . || N u R 18 ( 1 8 3 ( i ) : N ich t h a b e ich (auch nur) 
e i n e n E s e l v o n ihnen g e n o m m e n Nu 1 6 , 1 5 ; w a s ich nach a l l g e m e i n e m Brauch hätte 
nehmen können (sprach M o s e ) , habe ich n ich t v o n ihnen g e n o m m e n . N a c h d e m Brauch 
der W e l t erhäl t ein M e n s c h , der mi t G e h e i l i g t e m zu tun hat, se inen Lohn v o m G e 
hei l igten, u. a ls ich v o n Midian nach Ä g y p t e n h inabg ing , hätte ich n a c h a l l g e m e i n e m 

' B r a u c h v o n ihnen einen Ese l n e h m e n k ö n n e n , da ich in ih rem Interesse h inabging , 
aber i ch habe ihn n ich t g e n o m m e n . Und e b e n s o ha t Samuöl , der Ge rech t e , g e s a g t : 
Siehe, hier bin ich , s age t g e g e n mich aus v o r J a h v e u. v o r s e inem G e s a l b t e n : w e s s e n 
O c h s e n habe ich g e n o m m e n u. w e s s e n Ese l habe i ch g e n o m m e n ? 1 S m 1 2 , 3 . D e r O c h s e , 
den ich für sie a ls Opfe r da rgebrach t habe , u m Erba rmen für sie zu erbit ten u. e b e n s o 
u m für sie einen K ö n i g zu sa lben, w e s s e n ist der g e w e s e n ? ( W a r es nicht einer, der 
mir g e h ö r t e ? ) Denn es he iß t : Ein K u h k a l b n i m m mi t dir 1 Sm J6, 2 . Und e b e n s o he iß t 
e s : D a s V o l k hat heu te ein Scb l ach top fe r auf der B a m a ( A n h ö h e ) 1 S m 9 , 1 2 . D a habe 
ich es n ich t v o n d e m Ihrigen g e n o m m e n . Und w e n n ich dann w i e d e r ihre R e c h t s s a c h e n 
u. A n l i e g e n beso rg t e , b in ich r ings u m h e r g e z o g e n durch al le Städte Israels , w i e es 
he iß t : Er wander t e Jahr u m Jahr u. b e s u c h t e der Re ihe nach B e t h e l . . . u . sprach R e c h t 
über a l le d iese Or te 1 Sm 7 , 1 6 . Nach d e m Brauch der W e l t gehen die Par te ien zum 
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Richter, ich aber bin rings umhergezogen von Stadt zu Stadt u. von Ort zu Ort, u. der 
(dabei benützte) Esel hat mir gehört. — Dasselbe TanchB m p § 19 ( 4 6 a ) . 

9 , 1 3 : W i s s e t ihr n i c h t , d a ß d ie , w e l c h e am H e i l i g e n w i r k e n , 

das e s s e n , w a s v o m H e i l i g t u m s t a m m t ? 

Der gleiche Grundsatz NuR 18 ( 1 8 3 d ; s. oben bei 9 , 1 2 Nr. 2 ) : Nach 

dem Brauch der W e l t erhält ein Mensch, der mit Geheiligtem zu tun hat 

(am Geheiligten wirkt), seinen Lohn vom Geheiligten xr.rm o i « oViraia amas 

c?.prjn ",o T I : B bau eflprja neu . — Wörtlich ebenso TanchB n-p § 19 ( 4 6 a ) . 

9 , 1 4 : So v e r o r d n e t e auch der H e r r den das E v a n g e l i u m 

V e r k ü n d i g e n d e n v o m E v a n g e l i u m zu leben . 

Hierzu s. bei Mt 10 ,10 @ S. 569 u. bei 1 Kor 9, 7. 9. 12. 14. |i Schab 1 1 4 « : R. Jochanan 

(t 279) hat gesagt: W e r ist ein solcher Gelehrtenschüler, dem die Einwohner seiner 

Stadt seine Arbeit (von der er seinen Lebensunterhalt hat) zu verrichten gehalten sind? 

Derjenige, welcher seine Angelegenheiten dahintenläßt u. sich mit den Angelegenheiten 

Gottes beschäftigt. |l Joma 72 b : R. Jochanan (f 279) stellte einander gegenüber: Mache 

dir eine hölzerne Lade Dt 10, 1, u.: Sie sollen eine Lade von Akazienholz macheu 

E x 2 5 , 1 0 . Daraus (daß der dem Mose gewordene Auftrag schließlich vom ganzen Volk 

ausgeführt werden soll) folgt, daß die Einwohner einer Stadt gehalten sind, dem Ge

lehrtenschüler seine Arbeit (von der er lebt) zu verrichten. || Zur Unentgeltlichkeit des 

Unterrichts s. bei Mt 10,8 8 S. 561 ff. 

9 , 1 6 : D e n n wenn ich das E v a n g e l i u m v e r k ü n d i g e , so i s t m i r 

(das) ke in G e g e n s t a n d des R ü h m e n s ; denn N o t w e n d i g k e i t 

i s t m i r a u f e r l e g t . 

Aboth 2, 8: Rabban Jochanan b. Zakkai (f um 8 0 ) . . . sagte: W e n n du viel Tora aus

geübt hast r^yy, so tu dir darauf nichts zugute; denn dazu bist du geschaffen worden. 

9 , 1 7 31: F r e i w i l l i g . . . , u n f r e i w i l l i g . 

ixoor . . . dxcor, etwa = -pin? „mit Einwilligung, freiwillig" u. ojixs 

„aus Zwang, zwangsweise",a oder = -py^r „mit meiner Einwilligung" 

u. - T I - Q br, i r r e bra „wider meinen Willen".b 

a. K c th 9 a : W e n n es zweifelhaft ist, ob eine Frau (ihre Jungfrauschaft verloren 
hat) aus Zwang s j i x a oder mit Einwilligung -ps^a. . . . 

b. Git 2 1 a wird von der Ehescheidung gesagt, daß sie sowohl mit ihrer (der Frau) 
Einwilligung als auch gegen ihren Wil len n^-<»2 byz -j-ai nry-n yzx erfolgen könne, 
während es von einer Schenkung heißt, daß die mit ihrer Einwilligung r.ry-.-o gültig, 
aber die wider ihren Wil len r.r.-.:s hyz ungültig sei. 

9 ,17 83: D e n n w e n n ich d i e s e s f r e i w i l l i g t u e , so h a b e ich Lohn . 

BQ 3 8 a s. bei Rom 2 , 1 0 S . 7 9 ; Qid 3 1 a s. bei Rom 5, 9 f. S . 2 2 5 C , hierzu vgl. pPea 1, 
15*-, 14 bei Rom 1 , 3 0 33 S .75 . — Zur Lohnlehre s. den Exkurs: Gleichnis von den Ar
beitern im Weinberg. 

9, 1 8 : D a ß ich das E v a n g e l i u m u n e n t g e l t l i c h m a c h e . 

Zur Unentgeltlichkeit des Unterrichts s. bei M t 10, 8 93 S. 561 ff. 

9 , 2 4 : In der R e n n b a h n . 

atäd'iov — -p-joc», "p^axst, x^naox, spnaxx. 

Strack u. B i l l erbeck , NT III. 26 
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cAZ 1, 7 : M a n darf mi t ihnen (den Nicht is rael i ten) ke ine Ger ich t sha l le , ke inen Rich t 
platz , ke in Stadion K;-»'JON U . ke inen Rich te r s tuh l bauen (we i l an d iesen Stät ten m ö g 
l ichenfa l l s auch ein Israeli t verurtei l t ode r ge tö t e t w e r d e n kann) . || B Q 4 , 4 E n d e : E in 
O c h s e v o m Stadion T " - i c ? s i s t ( w e n n er in d e n S t ie rkämpfen e inen M e n s c h e n tö te t ) 
n ich t de s T o d e s s c h u l d i g ; denn es he iß t : F a l l s ein R ind s töß t E x 2 1 , 2 8 (näml i ch v o n 
se lbs t ) , u. nicht , w e n n m a n e s zum S t o ß e n antreibt . || T < A Z 2 , 6 f. ( 4 6 2 ) : W e n n m a n in 
d ie Rennbahnen ( l ies v r - t r a s " » statt "pai-Bios-K) u . in die B e l a g e r u n g s w ä l l e g e h t u. 
(dor t ) die Zauberer , S c h l a n g e n b e s c h w ö r e r , Pos sen re iße r , Spaßmache r , Rei tkuns t le r , 
Säkularfeiern u. Bi lder fes te ( zum S c h l u ß der Saturnal ien) sieht , so g i l t das a ls Spötter
sitz, w i e es h e i ß t : Und au f d e m Sitz der Spöt te r n icht sitzt, sondern an der T o r a 
J a h v e s seine L u s t ha t P s 1,1 f. D a lernst du, d a ß das den M e n s c h e n dazu br ingt , v o m 
Toras tud ium abzulassen . . . . W e r in der R e n n b a h n ( l ies vitaD*» stat t i n n o o - « » ) sitzt, 
de r ist w i e einer, de r B lu t ve rg ieß t . R . Nathan ( u m 160) er laubte e s aus zwei G r ü n d e n : 
w e i l man schre ien u. Leben ret ten kann, u. we i l man für e ine Frau (fa l ls ihr Mann 
bei den T i e r k ä m p f e n u m k a m ) Zeugn i s a b l e g e n kann, damit sie s ich w i e d e r verhei ra ten 
darf. Pa ra l l e l s t e l l en : pcAZ l , 4 0 a , 2 7 ; cAZ 1 8 b . 

9 , 2 5 21: D e r K ä m p f e n d e ü b t E n t h a l t u n g in a l l en D i n g e n . 
1. o dy(ovi^6(isvo<;. — Aus der Zahl der „Kämpfenden" erwähnt das 

rabbinische Schrifttum besonders die Gladiatoren» (-nnb, nx^b, vyh = 
ludarius) u. die Ringkämpf erb (oiaibr,x = äd-Xrjxrjg). 

a. E x R 30 ( 9 1 b ) : Ha l te t das R e c h t u . übe t Gerech t igke i t , denn nahe ist me in He i l 
zu k o m m e n J e s 5 6 , 1 . G l e i c h e inem M e n s c h e n , der in e ine Stadt k a m u. hör te , daß ein 
Gnadenak t verans ta l te t w e r d e n so l l t e (bei w e l c h e r G e l e g e n h e i t auch T i e r k ä m p f e statt
zufinden pf legten) . Er g i n g u. f ragte e inen Glad ia to r -n i i (der an den T i e r k ä m p f e n be
tei l igt war) u. s p r a c h : W a n n wi rd der G n a d e n a k t ve rans t a l t e t ? Er an twor te te i h m : D e r 
is t fern. Er g i n g u. f ragte den Verans ta l te r de s G n a d e n a k t e s ; d ieser s p r a c h : Er ist nahe. 
D a sag te e r : H a b e ich d o c h den Gladia tor ge f rag t u. er s ag te zu m i r : Er is t fe rn! Er 
an twor te te i h m : W i e k a m es dir denn in den Sinn, den Glad ia tor danach zu f r a g e n ? 
W ü n s c h t der denn, d a ß i ch den G n a d e n a k t v e r a n s t a l t e ? W e i ß er denn nicht , daß er 
(in die A r e n a ) h inabgehen m u ß u. (v ie l l e i ch t ) ge tö t e t w i r d ? So fragten die Israeli ten 
d e n Billarn: W a n n wi rd d a s Hei l k o m m e n ? Er an twor te te i hnen : I c h sehe ihn (den 
Stern) , d o c h n ich t j e t z t ; i ch g e w a h r e ihn, d o c h n i ch t n a h e ! Nu 2 4 , 1 7 . G o t t sprach zu 
ihnen : Ist das auch eure M e i n u n g ? W i s s e t ihr nicht , daß B i l ' am s c h l i e ß l i c h hinab
fahren wird in den G e h i n n o m u. daß er ( d e s h a l b ) n ich t wünsch t , d a ß me in He i l k o m m e ? 
V i e l m e h r seid eu rem Va te r g l e i ch , w e l c h e r s p r a c h : A u f dein Hei l harre ich ( J a k o b ) , 
J a h v e Gn 4 9 , 1 8 . Hoffe auf das Hei l , denn e s ist nahe . Desha lb he iß t es J e s 56 , 1: 
N a b e ist mein H e i l zu k o m m e n . || Gi t 4 7 a : R e s c h L a q i s c h ( = R . S c h i m ' o n b . Laq i sch , 
u m 250) verkauf te s ich (in j ünge ren Jahren) den Gladia toren *vnih (d . h. den Lei tern 
de r G lad i a to r enkämpfe ) ; er nahm mi t s i ch e inen S a c k u. e inen runden Stein (der i m 
S a c k l ag ) . Er s p r a c h : E s i s t tradit ionell , d a ß m a n a m letzten T a g e i h m ( d e m Glad ia to r ) 
a l les tut, w a s e r v o n ihnen wil l ( v o r d e m i h m fast s i cheren T o d e so l l i h m j e d e r W u n s c h 
erfüll t we rden ) , dami t er ihnen sein Blu t ve rze ihe . A m letzten T a g e sag ten s ie zu i h m : 
W a s ist dir e r w ü n s c h t ? Er an twor te te i hnen : I ch w ü n s c h e , daß i c h euch p a c k e u. 
n i ede r l ege u. j e d e m v o n e u c h einen ganzen u. e inen ha lben S c h l a g mi t d e m S a c k bei
b r inge . Er p a c k t e s ie u. l eg t e s ie n iede r ; a l s er j e d e m v o n ihnen e i n e n S c h l a g mi t 
d e m S a c k b e i g e b r a c h t hatte, g i n g d e m Betreffenden se ine See le a u s ; kn i r sch te er mi t 
se inen Zähnen, s o s ag t e er zu i h m : D u w i l l s t woh l mit mi r Scherz t r e i b e n ? N o c h has t 
du einen ha lben S c h l a g mi t d e m S a c k be i m i r ans tehn! A l s er s ie a l le ge tö t e t hat te , 
g i n g e r v o n dannen . — W e i t e r e Beisp ie le s. Gi t 4 6 h , 3 6 ; p T « * 8, 4 5 d , 8. 

b. G n R 22 ( 1 5 1 ' ) : R . S c h i m o n b . Jocha i (um* 150) hat g e s a g t : D a s W o r t ( G n 4 , 1 0 : 
D i e S t i m m e des B lu tes de ines Bruders schre i t zu mir v o m E r d b o d e n ) is t s c h w e r zu 
s a g e n u . d e m M u n d e u n m ö g l i c h , e s zu erklären . G l e i c h z w e i R i n g k ä m p f e r n t u - ' S P K , 
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die das tanden u. v o r d e m K ö n i g mi te inander rangen . W e n n e s der K ö n i g g e w o l l t hätte, 
hätte er s ie t rennen k ö n n e n ; aber de r K ö n i g w o l l t e s ie n ich t t rennen. D a w u r d e der 
eine d e s andren m ä c h t i g u. töte te ihn, u. d iese r schr ie u . sprach ( s t e r b e n d ) : W e r w i r d 
me in R e c h t v o r d e m K ö n i g f o r d e r n ? E b e n s o : D i e S t i m m e des B l u t e s de ines Bruders 
schre i t zu mi r v o m E r d b o d e n . || G n R 77 ( 4 9 d ) : G l e i c h e inem R i n g k ä m p f e r o n s ^ s p » , der 
das tand u. mi t d e m Sohn de s K ö n i g s rang . A l s er se ine A u g e n a u f h o b u . den K ö n i g 
bei ihm stehen sab , un t e rwar f er s i ch v o r i h m ( s o a u c h der m i t J a k o b r i ngende Enge l , 
a ls er die S c h e k h i n a be i j e n e m s tehen sah ) . — In der Para l le l s te l le Midr H L 3, 6 ( 1 0 5 b ) 
R . L e v i ( um 3 0 0 ) a ls A u t o r u. s tat t d e s „ A t h l e t e n " e ingese tz t ein „ R ä u b e r h a u p t m a n n " . || 
T a n c h 5 1 a : R . S c h i m ' o n b . Laq i sch (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h z w e i R i n g k ä m p f e r n 
•pu^PK, die e inander g e f a ß t hat ten. A l s de r e ine v o n ihnen m e r k t e , d a ß er bes i eg t 
we rden würde , sp rach er (bei s i c h ) : Jetzt w i r d er m i c h b e s i e g e n u. dann s tehe i ch 
b e s c h ä m t v o r a l l en da ! W a s tat e r ? E r k ü ß t e j e n e n auf die Hand u. besänf t ig te den 
Zorn des s tä rkeren R i n g k ä m p f e r s . ( S o g a b s ich Joseph zu e rkennen , a l s de r Zorn se ines 
Bruders Jehuda entbrannte . ) || E x R 21 (84 b ) s. be i 1 K o r 9, 25 SB Nr. 1. 

2. Ttdvxcc syxQctTeveTcti = i^j Vsp i<2xs s. Tasan l l a in Anm. c. — 

Das weite Gebiet der Askese war, wenn man vom Fasten a absieht, 

verhältnismäßig wenig von der Halakha mit Beschlag belegt worden; 

es herrschte eine gewisse persönliche Freiheit nach dem alten Grund

satz: „ W e r sich in allem, was zur Kasteiung nys gehört, selbst zu 

einem einzelnen machen will (d. h. zu einem besonders Angesehenen, 

der der Menge voran zB Fasten auf sich nimmt), der darf es, u. wenn es 

ein Gelehrtenschüler tut, so wird ihm (dafür) Segen kommen" pB erakh 

2, 5 C , 67. Es kann daher nicht überraschen, wenn die Urteile über den 

Asketismus ziemlich weit auseinandergingen. Während es auf der einen 

Seite nie an Männern gefehlt hat, die in der Askese das Heil suchten b 

u. dem Asketismus das W o r t redeten, c standen ihm auf der andren 

Seite andre mehr oder weniger schroff ablehnend gegenüber, d Aber 

auch da, wo man dem Asketismus freundlich gesinnt war, unterließ 

man es nicht, vor Übertreibungen zu warnen: man solle der Menge 

nicht mehr zumuten, als diese tragen k ö n n e t vor allem dürfe die 

Selbstkasteiung nicht andren zur Beschämung gereichen.* 

C. Z u m Fas t en s. den E x k u r s „Fas t en fe i e r " u. bei L k 1 8 , 1 2 31 S. 241 Nr . 2 . 
b. Gefe ie r te A s k e t e n der äl teren Zei t w a r e n z B R . C a d o q (um 5 0 ) , s. Gi t 5 6 a bei 

L k l 8 , 1 2 S . 2 4 3 ; N a c h u m v o n G i m z o ( u m 90 ) , s. Ta<an 21 a , 26 bei M t 18, 8 f. S. 7 7 9 ; 
Chanina b . D o s a ( u m 70 ) , s. T a & n 2 4 b be i L k 1 5 , 1 6 S. 2 1 4 A n m . d; R . P i n e c h a s b . Jaür 
(um 2 0 0 ) , s. So ta 9 , 1 5 bei M t 5 , 3 S. 194. A u c h R . cAqiba ( f u m 135) is t hier zu nennen, s. 
Sanh 6 5 b bei L k 2 , 2 5 S. 133 A n m . q u. A b o t h R N 26 (7 B ) : R . iAqiba s a g t e : Ein ( schü tzender ) 
Zaun für die E h r e (das A n s e h n ) ist das N ich t -Lachen (das „ N i c h t " fehl t i m T e x t , ist 
aber nach der 2 . Rezens ion v o n A b o t h Na than 33 zu e rgänzen ) ; ein Zaun für die W e i s 
hei t i s t S c h w e i g e n ; ein Zaun für G e l ü b d e ist En tha l t samke i t p « r - s ? ( A b s o n d e r u n g ) ; 
ein Zaun für d ie Re inhe i t ist He i l i gke i t ; ein Zaun für die D e m u t is t S ü n d e n s c h e u . — 
Kürzer A b o t h 3 , 1 3 : ( R . cAqiba) s a g t e : Die Über l i e fe rung (d ie t radi t ionel le Gese tzes 
aus legung , s. be i M t 15 , 2 S. 693 Nr. 2 ) ist ein Zaun für die T o r a ; G e l ü b d e s ind ein Zaun 
für d ie En tha l t samke i t r t v i t ; e in Zaun für die W e i s h e i t ist S c h w e i g e n . 

C. T a ' a n 1 1 8 : R . EHazar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : ( W e r s i ch al ler D i n g e en thä l t -ysan 
• U T bsa iaxs) w i r d ein He i l ige r genann t ; d e n n e s h e i ß t : Er (de r Naziräer) so l l he i l ig 
sein, i n d e m e r g r o ß w e r d e n l äß t den freien W u c h s se ines Haupthaars Nu 6, 5. W e n n 
nun dieser , der s ich nur e i n e s D i n g e s en thä l t ins? i j rx , „ h e i l i g " g e n a n n t wird , um 
w i e v i e l m e h r gi l t da s dann v o n d e m , der s ich a l le r D i n g e enthä l t ! 
26» 
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d. Ta<an l l a : S c h ' m u ö l ( t 2 5 4 ) hat g e s a g t : W e r im Fas ten sitzt, wird ein Sünder 
genannt . E>' me in t e e s w i e d ieser Mischna lehre r . D e n n in e iner Bar is t ge l eh r t w o r d e n : 
R . Elcazar Ha-qappar ( u m 180) , der R a b b i n e n s o h m s a g t e : W a s w i l l die Schr i f t lehrend 
sagen m i t : Und er schaffe Sühnung für ihn (den Naziräer) für das , w a s er an der 
See le gesünd ig t hat ( so Nu 6, 11 nach d e m Midr ) . W i e , an w e l c h e r See le ha t denn 
dieser g e s ü n d i g t ? A l l e i n ( so heißt e s ) , w e i l e r s ich des W e i n e s enthal ten hat lynv 
•t—n p nsss . Is t d a n ich t der S c h l u ß v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e b e r e c h t i g t ? 
W e n n dieser , de r s ich nur de s W e i n e s entha l ten hat, ein Sünder genann t wi rd , u m 
wiev i e l m e h r g i l t das dann v o n d e m , de r s i ch al ler D i n g e enthäl t ! — Para l l e l en : 
Naz 2 2 a ; B Q 91 b . II pQid 4 , 6 6 b , 5 7 : R . Chizqi j ja ( u m 3 5 0 ) u. R . K o h e n (um 3 3 0 ? ) haben 
im N a m e n R a b s ( t 2 4 7 ) g e s a g t : D e r M e n s c h wi rd dere ins t m ü s s e n R e d e u. R e c h e n 
schaf t ab l egen übe r a l les , w a s sein A u g e g e s e h e n hat, o h n e d a ß er d a v o n g e n o s s e n 
hat. || <Er 5 4 a : S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) sag te zu R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) : Schar f s inn iger ( ? , s. 
Einl . 139) , e i le u. iß , ei le u. t r ink ; denn die W e l t , aus der w i r gehen , g l e i c h t einer 
Hochze i t s fe ie r (die s a m t ihrer Fü l l e schne l l v e r g e h t ) . R a b ( f 2 4 7 ) s ag t e zu R a b H a m 
nuna (um 2 9 0 ) : M e i n Sohn , w e n n du es dazu hast, so tue dir gü t l i ch , denn in der 
S c h ° o l g ib t e s kein W o h l l e b e n u. für den T o d g ib t es ke in Zaudern . Und w e n n du 
sagen w o l l t e s t : „ I c h w i l l me inen Kindern ein B e s t i m m t e s h in te r lassen" , w e r wi rd dir 
in der Sch°o l M e l d u n g b r ingen (daß e s w i r k l i c h in ihren Bes i tz g e l a n g t i s t ) ? D i e 
M e n s c h e n k i n d e r g l e i c h e n den Kräutern des F e l d e s : d iese b lühen u. j e n e v e r w e l k e n . — 

Hierzu v g l . Sir (hebr . ) 14, 1 1 : M e i n Sohn, w e n n du e s dazu hast, so tue dir güt l ich 
1 4 , 1 2 : G e d e n k e , d a ß e s in der S c h ° o l kein W o h l l e b e n g ib t , u . der T o d s ä u m e t n ich t ; 
u. das m i t der S c h e o l Fes tgese tz t e wird dir n ich t ve rkünd ig t . . . . 14, 1 4 : V e r s a g e dir 
n icht das Gu te des T a g e s . . . . 14, 1 8 : W i e das Grün des Bla t tes a m g rünenden B a u m : 
das e ine wird w e l k u . das andre sp roß t — s o d ie G e s c h l e c h t e r v o n F l e i s ch u. B lu t : 
das eine st irbt hin u. das andre k o m m t zur E n t w i c k l u n g . 

e. So R. J i s chma ' e l ( f u m 135) u. R a b b a n Schimcon b . G a m l i ö l (um 1 4 0 ) ; s. B B 6 0 b u . 
T S o t a 1 5 , 1 0 ( 3 2 2 ) bei J o h 8, 33 91 S. 5 2 3 ; ferner s. die Aus führung des R . J ' h o s c h u a l 
( um 90) in T S o t a 1 5 , 1 1 — 1 5 bei R o m 14, 2 S. 3 0 7 . 

/ . p B e r a k h 2, 5 d , 1 0 : E s is t ge l eh r t w o r d e n : „ W e r s ich in a l l em, w a s zur Kas te iung 
gehör t , se lbs t zu e inem einzelnen m a c h e n wi l l ( s . oben Nr. 2 A n f a n g ) , der darf e s . " . . . 
R „ Z e ' i r a (der s e lbs t ein g r o ß e r Fas te r war , u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : Nur daß er n ich t 
andre ve räch t l i ch m a c h t ( indem er h o c h m ü t i g auf die, die in der Se lbs tkas te iung hinter 
ihm zurückb le iben , a ls auf M i n d e r w e r t i g e he rabb l i ck t ) . 

9 , 2 5 58: J e n e , um e inen v e r g ä n g l i c h e n K r a n z zu e m p f a n g e n , 
wir a b e r e inen u n v e r g ä n g l i c h e n . 

1. (pHaQiov oxicpuvov. — Josephus , Contra A p . 2 , 30 s. bei R o m 2 , 1 5 (Ö 2 ) S. 92 . || 
E x R 21 ( 8 4 ' " ) : ( „ I c h wi l l das Herz der Ä g y p t e r verhär ten . . ., dami t ich m i c h durch 
den Pharao ve rhe r r l i che" , so E x 14 ,17 nach d e m Midr . ) R . Schim<on b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) 
hat g e s a g t : Gle ich z w e i R ingkämpfe rn c- - j - ' - rx , von denen der e ine s c h w a c h u. der 
andre s tark war . D e r S ta rke bes i eg te den S c h w a c h e n u. empf ing einen Kranz VJJ 
nysv für se inen Kopf . W e r hat es d e m Starken verursach t , daß er den Kranz e m p f i n g ? 
Nich t der S c h w a c h e ? E b e n s o w e r hat e s Go t t verursach t , daß er R u h m u. Ehre e m p f i n g ? 
Nich t der P h a r a o ? . . . Desha lb heißt e s : Dami t ich mich durch den Pharao n y - e a 
verher r l iche E x 1 4 , 1 7 . 

2 . rjftets tiq>3(tQTov. - A p o k Bar 15, 7 f. s. bei R o m 8 ,18 S. 2 4 4 Nr. 2 , ct. II B° rakh 1 7 a 

s. bei M t 5 , 8 S . 2 1 0 . || T a n c h - ! I ? E 127 b : E in E n g e l n i m m t den E m b r y o u. br ingt ihn 
aus dem M u t t e r s c h o ß nach d e m Gan SEden ( h i m m l i s c h e Stätte der Se l igen ) u. ze ig t 
ihm die Gerech ten , w i e sie dasi tzen in He r r l i chke i t u. ihre K r o n e n sind auf ihren 
Häuptern . || S c h a b 1 0 4 " he iß t e s über d ie Aufe inande r fo lge der B u c h s t a b e n T, H , -J, - , 
= u . 5 im A l p h a b e t : W e n n du so tust (näml ich den A r m e n W o h l t a t e n e rweis t ) , wi rd d ich 
G o t t ernähren -JT U. dir g n ä d i g sein ;r. u. dir G u t e s tun zi-in u. dir ein Erbfei l nai--* 
g e b e n u. dir e ine K r o n e in der zukünf t igen W e l t SOTT B W U - P S knüp fen . 
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9, 27%: I ch u n t e r d r ü c k e m e i n e n L e i b u. k n e c h t e ihn. 
V g l . A b o t h 4 , 1: Ben Z o m a (um 110) s a g t e : . . . W e r ist ein H e l d ? W e r seinen 

(bösen) T r i e b n i ede rzwing t waisrf, w i e es he iß t : Bes se r ist der L a n g m ü t i g e als ein 

He ld , u. w e r se inen Z o r n m u t beher r sch t a l s der, w e l c h e r e ine Stadt e rober t Spr 16, 32 . 

9 , 2 7 33: D a m i t ich n i c h t a n d r e n p r e d i g e u. s e l b s t 
u n b e w ä h r t w e r d e . 

Hierzu v g l . T J c b 8 ,4 ( 2 5 0 ) bei M t 1 9 , 1 2 6 S. 8 0 7 . 

10 ,1 5t: U n s r e V ä t e r s ind a l l e u n t e r der W o l k e g e w e s e n . 

M e k h E x 13, 21 ( 3 0 a ) : J ahve z o g v o r ihnen her a m T a g e in e iner W o l k e n s ä u l e , u m 
sie zu führen, u. nach t s in einer Feuersäule , u m ihnen zu l euch ten E x 1 3 , 2 1 . M a n 
fiudet, daß es s ieben W o l k e n w a r e n : „ J a h v e z o g v o r ihnen her a m T a g e in einer 
Wolken8äule B E x 13, 21 ( 1 . W o l k e ) ; „ d a ß de ine W o l k e über ihnen s tehe u. in einer 
W o l k e n s ä u l e du v o r ihnen z iehes t" N u 1 4 , 1 4 ( 2 . u. 3 . W o l k e ) ; „ u . wenn die W o l k e 
l ange Zei t v e r z o g * Nu 9 , 1 9 (4 . W o l k e ) ; „ w e n n die W o l k e s i ch e rhob . . . ; w e n n aber die 
W o l k e s ich n ich t e rhob . . . ; denn die W o l k e J a h v e s war am T a g e über der W o h n u n g * 
E x 40 , 3 6 — 3 8 ( 5 . — 7 . W o l k e ) . Siebeu W o l k e n : v ie r auf ihren ( Is rae ls ) v ier Seiten, eine 
oben , e ine unten u. e ine , die v o r ihnen herg ing , a l les Niedr ige e rhöh te u. a l les Hohe 
erniedrigte , w i e e s he iß t : J eg l i ches T a l m ü s s e s ich heben u. j e g l i c h e r B e r g u. H ü g e l 
s ich s e n k e n , u. e s w e r d e das H ö c k e r i g e zur Ebenhei t u. die B e r g j o c h e zum Flach land 
Jes 4 0 , 4 . Und sie (die voraufz iehende W o l k e ) e r sch lug die Sch l angen u. Skorp ionen 
vor ihnen, f eg te u. sp reng te v o r ihnen. R . J huda ( u m 150) s a g t e : Dreizehn W o l k e n 
waren e s : z w e i nach j e d e r Sei te hin, z w e i o b e n , z w e i unten u. e ine , d ie v o r ihnen 
herzog . R . Joschi j ja (um 140) s a g t e : V i e r waren e s : e ine v o r ihnen, e ine hinter ihnen, 
eine o b e n u. e ine unten. Rabb i ( J e h u d a I., t 2 1 7 ? ) s a g t e : Z w e i waren es . — Para l l e l en : 
SNu 10, 3 4 § 8 3 ( 2 2 a ) ; mi t A b w e i c h u n g e n N u R 1 ( 1 3 5 b ) ; T a n c h nfera 78*>; -a-naa 1 8 5 b ; 
T a n c h B -a-nsa § 2 ( l b ) . || T a r g Je rusch I E x 1 3 , 2 0 ff.: Sie b r a c h e n v o n S u k k o t h auf, d e m 
Ort, da s ie mi t den W o l k e n der Herr l ichkei t s-ip* *3jy b e d e c k t wurden , u. lager ten in 
E tham an der Sei te der W ü s t e . Und die Her r l i chke i t der Sch ' kh ina J a h v e s z o g v o r 
ihnen her a m T a g e in einer W o l k e n s ä u l e , u m sie auf d e m W e g e zu führen, u. in der 
Nach t w iede r w a r d ie W o l k e n s ä u l e hinter ihnen, um finster zu sein für die, w e l c h e 
ihnen nachse tz ten (sie ve r fo lg t en ) , u. e ine Feuersäu le w a r da, u m v o r ihnen zu leuchten , 
damit sie be i T a g e u. in der Nach t z iehen könn ten , und n ich t w i c h die W o l k e n s ä u l e 
bei T a g e u. die Feuersäu le in der Nacht , um v o r d e m V o l k e inherzuziehen. 

10, I S : A l l e s ind durch das M e e r g e z o g e n . 
A b o t h 5, 4 : Zehn W u n d e r sind für unsre V ä t e r in Ä g y p t e n g e s c h e h e n (näml ich die 

V e r s c h o n u n g v o n den zehn P l a g e n ) u. zehn a m Meer . — Hierzu s. das nächs te Zitat. || 
M l ' kh E x 1 4 , 1 6 ( 3 6 a ) : Und du e rhebe de inen Stab E x 1 4 , 1 6 . Zehn W u n d e r g e s c h a h e n 
Israel a m Meer . D a s M e e r wurde gespa l ten , e s w u r d e w i e eine W ö l b u n g (Tunne l ) , w i e 
es he iß t : Du du rch loch t e s t mi t s e i n e m Stab das Haupt se iner Fürsten, die heran-
stürmen, mich zu zers t reuen H a b 3, 14. ( W i e man diese B e l e g s t e l l e vers tanden hat, 
ist n icht ers icht l ich . ) E s wurde in 12 S t ü c k e ge te i l t (nach der Zahl de r 12 S t ä m m e ; 
s. we i t e r unten T a r g Je rusch I E x 14, 21 f . ) , w i e es he iß t : S t r e c k e de ine Hand aus über 
das M e e r u. spal te es E x 1 4 , 1 6 . (Für die Zwö l f zah l b ie te t d ie B e l e g s t e l l e ke inen Be
weis . ) Es w u r d e das M e e r zu T r o c k e n e m , w i e e s he iß t : D i e Kinder Israel w e r d e n auf 
T r o c k e n e m g e h n E x 14, 16. Es wurde zu L e h m , w i e e s he iß t : D u beschr i t tes t d a s 
Meer, de ine R o s s e den L e h m mäch t ige r W a s s e r ( so H a b 3, 15 n a c h d e m Midr ) . E s 
wurde zu Z e r b r ö c k e l t e m , wie e s he iß t : D u has t z e rb röcke l t du rch de ine M a c h t das 
M e e r P s 7 4 , 1 3 ( so de r Midr ) . Es w u r d e zu lauter F e l s b l ö c k e n , w i e e s he iß t : D u hast 
ze r schmet te r t d ie K ö p f e der D r a c h e n am W a s s e r (a l so m u ß d ieses har t w i e Stein g e -
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w e s e n se in) P s 7 4 , 1 3 . E s w u r d e zu lauter S t ü c k e n ( w o h l an E i sb i ldung zu denken ) , 
w i e es he iß t : D e r das Sch i l fmeer in S t ü c k e ze r s tücke l t e P s 1 3 6 , 1 3 . E s w u r d e zu lauter 
Garbenhaufen , w i e e s he iß t : Durch den H a u c h de iner Nase w u r d e n die W a s s e r zu 
Garbenhaufen ( so E x 15, 8 nach d e m M i d r ) . Sie (die W a s s e r ) wurden w i e ein Haufe , 
w i e es he iß t : E s s te l l te s ich g l e i c h e i n e m Haufen hin das F l i eßende E x 15, 8. E r l ieß 
ihnen Süßes h e r v o r g e h e n aus S a l z i g e m , w i e e s he iß t : Er l i eß F l i e ß e n d e s h e r v o r g e h e n 
aus d e m Ges te in ( d e m gef ro renen Sa lzwasse r ) u. W a s s e r w i e (Süßwasse r - )S t röme hinab
fließen P s 7 8 , 1 6 . E r l i eß ihnen das M e e r erstarren in zwe i Te i l e u. e s w u r d e w i e (durch
s ich t ige) G l a s k l u m p e n , w i e es he iß t : E s erstarr ten die F lu ten im Herzen des M e e r e s 
E x 15, 8. — D a s s e l b e T a n c h nbvs 79 b ; in andrer F a s s u n g A b o t h R N 33 ( 8 d ) . || E x R 21 
( 8 4 b ) : R . N e h o r a i ( um 150) ha t v o r g e t r a g e n : D i e Israeli t in z o g durch das Meer , u. ihr 
Kind w a r an ihrer H a n d . W e n n d ieses we in t e , s t r eck te sie ihre H a n d aus u. nahm 
einen A p f e l o d e r e inen Granatapfel mi t ten aus d e m M e e r u. g a b ihm d e n ; denn es 
he iß t : E r führte sie in den Fluten w i e in der W ü s t e P s 106, 9 ; w i e s ie in de r W ü s t e 
n ich ts entbehr ten, s o entbehr ten sie a u c h n ich t s in den F lu ten . || A b o t h R N 33 ( 8 d ) : E s 
s tel l te s ich g l e i c h e inem Sch l auche hin d a s F l i e ß e n d e (der Mid r l ies t ii in E x 15, 8 
a ls fis). . . . U n d die Sch läuche l i eßen Ö l u . H o n i g in den M u n d der K inde r f l ießen u. 
d iese s o g e n aus ihnen, w i e e s he iß t : Er s äug te ihn mi t H o n i g aus d e m F e l s e n (den 
E i s b l ö c k e n des gef rorenen M e e r w a s s e r s ) D t 3 2 , 1 3 . || T a r g Je rusch I E x 14, 21 f.: D a s 
W a s s e r w u r d e in 12 Spa l tungen ( A b t e i l u n g e n ) gespa l t en nach den 12 S t ä m m e n J a k o b s . 
Und die Kinder Israel g ingen im M e e r w i e auf T r o c k e n e m , u. das W a s s e r w u r d e fest 
(erstarrte) w i e M a u e r n in e iner A u s d e h n u n g v o n 3 0 0 Mil zu ihrer R e c h t e n u . zu ihrer 
L inken . Ii M ' k h E x 14, 2 2 (37 b) 8 . bei Rom 1 1 , 1 SB S. 2 8 6 . 

1 0 , 2 : A l l e s ind auf M o s e g e t a u f t w o r d e n . 
Zu ßccTiTifrtv eis v g l . bei M t 2 8 , 1 9 S. 1054 f. 

1 0 , 3 . 4 91: G e i s t l i c h e S p e i s e . . . , g e i s t l i c h e s G e t r ä n k . 

Ttvevpccxixos s. be i 1 K o r 2 , 1 4 f. S. 3 2 9 u. be i Rom 7 , 1 4 91 S. 2 3 8 . 

1 0 , 4 25: S i e t r a n k e n aus e inem g e i s t l i c h e n 
n a c h f o l g e n d e n F e l s e n . 

A b o t h 5 , 6 : Zehn D i n g e wurden a m V o r a b e n d des Sabbats (der S c h ö p f u n g s w o c h e ) 
im Z w i e l i c h t e rschaf fen : die Öffnung der Erde (Nu 16, 32) , die Öffnung d e s Brunnens 
(der Israel auf d e m W ü s t e n z u g beg le i t e te ) , de r Mund der Esel in (Nu 2 2 , 2 8 ) , der R e g e n 
b o g e n ( G n 9 , 1 3 ) , d a s M a n n a ( E x 1 6 , 1 5 ) , der S tab ( M o s e s , E x 4 , 1 7 ) , der S c h a m i r , 1 d ie 
Schrif t ( B u c h s t a b e n f o r m ) , die Sch re ibung ( V e r b i n d u n g der Buchs t aben zu W ö r t e r n , o d e r 
auch = S c h r e i b w e r k z e u g e ) u. d ie Gese tzes ta fe ln . E in ige s a g e n : A u c h die D ä m o n e n u. 
d a s G r a b M o s e s u. de r W i d d e r unsres V a t e r s A b r a h a m (Gn 2 2 , 1 3 ) . N o c h andre s a g e n : 
A u c h die Zange (d ie ers te) für die (wei terhin v o m M e n s c h e n ) anzufer t igende Zange . — 

» D a s s e l b e mi t mehr f achen A b w e i c h u n g e n P ° s 5 4 a ; T a r g Je rusch l N u 2 2 , 2 8 . D i e äl teste 
Que l l e M ' k h E x 16, 3 2 ( 5 9 b ) e rwähn t den Brunnen n ich t u. l iest dafür am E n d e : „ D i e 
H ö h l e , in der M o s e u. El ias ges tanden hat . || T S u k k a 3 , 1 1 ff. ( 1 9 6 ) : E b e n s o verh ie l t e s 
s ich mi t d e m Brunnen, der mi t Israel in der W ü s t e war , er g l i ch e inem Fe l sen , der 
v o l l e r L ö c h e r war w i e ein Sieb , u. das W a s s e r t röpfel te u. s t ieg e m p o r w i e aus der 
Öffnung einer F l a s c h e ( so nach den Lesar ten bei L e v y 4, 4 4 b - E S C ) . E r (de r Fe l sen
brunnen) g ing mi t ihnen hinauf auf d ie B e r g e u. s t ieg m i t ihnen h inab in die T ä l e r ; 
an d e m Ort , da Israel we i l t e , we i l t e er ihnen g e g e n ü b e r g e g e n den E i n g a n g de r Stifts
hüt te hin . D i e Fürs ten Israels g ingen mi t ihren Stäben u m ihn he rum u. sangen über 

1 Schamir ein W u r m , der Steine spal te te , auf d ie er g e l e g t wurde , 8. G i t 6 8 8 ; 
So ta 4 8 b . ] n < } e r M i s c h n a wird der S c h a m i r Sota 9, 12 e rwähn t : „ M i t der Zers törung 
d e s He i l i g tums v e r s c h w a n d der Schamir . " 
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ihn das Lied , w i e e s he iß t : S te ig empor , B r u n n e n ! S ing t ihm z u ! N u 2 1 , 1 7 . D a s W a s s e r 
sprudel te u. s t i eg e m p o r w i e eine Säule aufwärts , u. j e d e r z o g e s m i t s e inem Stabe 
j e d e r nach s e i n e m S t a m m u. j e d e r n a c h se iner Fami l i e hin, w i e e s h e i ß t : D e n Brunnen, 
den Fürsten g e g r a b e n , den au fgebohr t haben die Ed l en des V o l k s mi t d e m Führers tab , 
m i t ihren S t e c k e n . . . ; v o n Mat thana n a c h Nachal ie l u . v o n Nacha l i e l nach B a m o t h 
u. v o n B a m o t h n a c h d e m T a l e u s w . N u 2 1 , 18 f. Es floß h e r u m u m das ganze L a g e r 
J a h v e s u. t ränkte „ d i e F l ä c h e de r E i n ö d e " N u 2 1 , 2 0 , u. es w u r d e zu g roßen B ä c h e n , 
w i e es h e i ß t : B ä c h e w o g t e n P s 78 , 2 0 ; u. sie (d ie Israeli ten) saßen in N a c h e n u. k a m e n 
e iner zu d e m andren, w i e e s he iß t : Sie fuhren in den Steppen auf d e m S t rome P s 105-, 41 
(oder w i e d ie Para l le len T a n c h r p n u. N u R 19 n a c h Jes 3 3 , 2 1 : Sie fuhren mi t Schiffen 
auf d e m S t r o m e ) . D a s W a s s e r , das auf de r rechten Seite empors t i eg , floß auf der 
r ech ten Sei te ab , u. das auf der l inken Sei te empors t ieg , floß auf der l inken Seite a b ; 
w a s aber d a v o n zurückb l i eb , w u r d e zu e inem g r o ß e n S t rom u. floß in das g r o ß e Meer , 
u . v o n do r t b rach te m a n al le Ergö tz l i chke i t en der W e l t , - w i e e s h e i ß t : D i e v ierz ig Jahre, 
die J ahve , dein Got t , m i t dir ist, hat dir n i ch t s g e m a n g e l t D t 2 , 7. — Para l l e l en : T a n c h 
->a^aa 1 8 5 b ; r p n 2 2 9 b ; T a n c h B n r M § 2 ( 2 * ) ; N u R 1 ( 1 3 5 b ) ; 19 ( 1 8 7 c ) ; T a r g Je rusch I 
Nu 2 1 , 1 6 ff. || T a n c h o-si- ip 1 6 8 b : A l s die Israeliten aus Ä g y p t e n a u s g e z o g e n waren u. 
in der W ü s t e wander ten , l i eß ihnen G o t t das M a n n a h e r n i e d e r k o m m e n u. b rachte ihnen 
die W a c h t e l n ( v o m M e e r ) he rübe r u. l i eß ihnen den Brunnen aufs te igen . Und j e d e r 
S t a m m m a c h t e s ich e inen W a s s e r k a n a l u. le i te te das W a s s e r zu s i c h ; u . m a n pflanzte 
daran F e i g e n u. Granatäpfel , u. s ie b rach ten F rüch te n o c h an d e m s e l b e n T a g e , w i e zu 
A n f a n g der W e l t s c h ö p f u n g „ F r u c h t b ä u m e F r u c h t b rach ten nach ihrer A r t " Gn 1 , 1 1 . 
A l s dann A d a m sündig te , säte man W e i z e n u. aufg ingen Dornen u. D i s t e l n ; a ls de r 
Brunnen e n t s c h w u n d e n war , w a s s teh t da g e s c h r i e b e n ? Dor t w a r ke in Ort de s Säens 
u. der F e i g e n b ä u m e u. des W e i n s t o c k s u. der Grana tbäume N u 20 , 5. D a s a l les w a r u m ? 
U n d es w a r ke in W a s s e r z u m Tr inken N u 20 , 5. || Mid r H L 4 , 1 4 s. be i J o h 4 , 1 0 S. 4 3 4 
A n m . a E n d e . || N a c h a l lgemeine r A n n a h m e war der Fe l s enb runnen der W ü s t e den 
Israeli ten w e g e n d e s Verd iens tes der Mir jam v o n G o t t g e g e b e n w o r d e n ; e r h ieß desha lb 
kurz der „Mi r j ambrunnen" o^a hv n r s a . — Tacan 9 a : R . J o s e b . J e h u d a (um 180) hat 
g e s a g t : Dre i g u t e V e r s o r g e r sind Israel e r s t anden : M o s e , A h r o n u. Mi r j am; u. drei gu t e 
G a b e n sind durch s ie g e g e b e n w o r d e n ; d iese s ind : de r Brunnen u. die W o l k e ( n s ä u l e ) u. 
das Manna . D e r Brunnen w e g e n des V e r d i e n s t e s de r Mir jam, d ie W o l k e n s ä u l e w e g e n 
des Verd iens tes de s A h r o n , das M a n n a w e g e n des V e r d i e n s t e s de s M o s e . A l s Mir jam 
starb, e n t s c h w a n d de r Brunnen, w i e e s h e i ß t : D o r t s tarb Mir jam N u 2 0 , 1 , u. hinterher 
he iß t e s : U n d e s w a r kein W a s s e r für die G e m e i n d e da Nu 20 , 2 . A b e r du rch das V e r 
d iens t der be iden (andren) kehr te er w i e d e r zu rück . E s s tarb A h r o n , da e n t s c h w a n d e n 
die W o l k e n der Herr l ichkei t , w i e es he iß t : E s hörte der Kanaani ter , der K ö n i g v o n 
<Arad N u 2 1 , 1 . W a s für e ine K u n d e v e r n a h m e r ? Er v e r n a h m , daß A h r o n ges to rben 
u. die W o l k e n der Her r l i chke i t e n t s c h w u n d e n wa ren . D a mein te er, d a ß i h m die Er
m ä c h t i g u n g g e g e b e n sei , m i t Israel zu k ä m p f e n . . . . A b e r s ie kehr ten be ide ( ? ) w i e d e r 
zurück durch das Verd iens t M o s e s . E s s tarb M o s e , da e n t s c h w a n d e n a l le (drei) , w i e 
es he iß t : I ch t i lgte w e g die drei Hirten ( im Sinn des Midr — Mir jam, A h r o n u. M o s e ) 
in e i n e m M o n a t Sach 11, 8. W i e , sind s ie denn in e i n e m M o n a t g e s t o r b e n ? Ist n ich t 
Mirjam im Nisan ges to rben u. A h r o n i m A b u. M o s e im A d a r ? V i e l m e h r lehr t ( j e n e 
Stel le) , daß die drei guten G a b e n , d ie du rch s ie g e g e b e n waren , aufhör ten u. sämt l ich 
in e i n e m M o n a t h inschwanden . — P a r a l l e l e n : Sede r SOlamR 1 0 ; T S o t a 1 1 , 1 0 ( 3 1 5 ) ; 
ferner v g l . L v R 27 ( 1 2 5 d ) ; N u R 1 ( 1 3 5 a - b ) ; T a n c h B ^a-iaa § 2 ( l b ) . — Eine andre g le ich 
fal ls al te Tradi t ion hat d ie E r l angung der o b i g e n drei gu ten G a b e n auf A b r a h a m s V e r 
dienst zu rückgeführ t . B M 8 6 b : R . C h a m a b . Chanina (um 2 6 0 ) hat ge sag t , u. ebenso ist 
in der Schu l e de s R . J i schmaie l ( f u m 135) ge l eh r t w o r d e n : Z u m L o h n für dreierlei 
e r langten sie ( Israel) dreier lei . Z u m L o h n für d ie D i c k m i l c h u. die süße M i l c h ( G n 18, 8) 
er langten s ie das M a n n a ; zum L o h n dafür, d a ß A b r a h a m v o r ihnen s tand ( ebenda ) , 
er langten s ie d ie W o l k e n s ä u l e ; zum L o h n für: E s m ö g e e t w a s W a s s e r g e h o l t w e r d e n 
Gn 1 8 , 4 , e r langten sie den Brunnen der Mir jam. || M c k h E x 1 6 , 3 5 ( 6 0 a ) : E s starb Mir jam, . 
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da en t s chwand der Brunnen ; es s tarb A h r o n , da e n t s c h w a n d e n die W o l k e n der Herr l ich
ke i t ; e s s tarb M o s e , da en t s chwand das M a n n a . R . J l 'hoschuat (um 90) s a g t e : A l s Mir jam 
starb, en t s chwand der Brunnen ; aber durch das V e r d i e n s t M o s e s u. A h r o n s kehr te er 
w iede r zurück . A l s A h r o n starb, en t schwand die W o l k e n s ä u l e ; aber du rch das V e r d i e n s t 
M o s e s kehrten be ide ( ? ) w i e d e r zurück . A l s M o s e s tarb, en t s chwanden al le drei, u m 
n ich t m e h r zu rückzukehren . ]| Schab 3 5 a : R . Chij ja (um 2 0 0 ) hat g e s a g t : W e r den 
Brunnen der Mir jam sehen wi l l , der s t e ige auf d ie Höhe des K a r m e l u. s chaue aus, 
dann wird er e ine A r t Sieb im Meere ( v o n Tiber ias ) sehen, u. das ist der Brunnen der 
Mirjam. R a b ( t 2 4 7 ) ha t g e s a g t : Einen s ich hin u. her b e w e g e n d e n reinen Que l l (wi rd 
er sehen) , u. das is t der Brunnen der Mir jam. — D i e Para l le len s. be i M t S. 186 unter 
der Überschr i f t „ d e r Mir jambrunnen" . — Ü b e r e ine Krankenhe i lung durch den Mir jam
brunnen im See Genezare th s. L v R 22 (121 b ) bei J o h 5, 4 SB S. 4 5 4 . 

1 0 , 4 6 : D e r F e l s e n a b e r w a r der C h r i s t u s (der M e s s i a s ) . 

Schöttgen, Horae 2 , 1 6 5 . 4 5 4 , u. Bertholdt, Christol. Jud. 1811 S.145, 
haben die Deutung des mitfolgenden Felsen auf den Messias im Targ 
Jes 16, l finden wollen. Man übersetzte die Stelle: Sie werden dem 
Messias Israels, der mächtig sein wird, Geschenke senden, weil er in 
der Wüste der Felsen der Gemeinde Zion war. — Die richtige Über
setzung lautet: Sie sollen Tribut senden dem Messias Israels, der 
mächtig sein (herrschen) wird über die Bewohner der Wüste , nach 
dem Berge der Gemeinde Zion (d. h. nach Jerusalem). || Eher läßt sich 
mit der Deutung des Apostels vergleichen, was Philo von der äxQocofAog 
TititQcc (bei den L X X Wiedergabe von ty-^nn ins Dt 8 ,15) Legis Allegor. 
2 , 21 (Mang 1, 82) sagt: „Der dxgdtofjiog Felsen ist die Weisheit Gottes, 
die er als höchste u. erste axgav xal nguniöTrp schied stsfisv von 
seinen Kräften, aus welcher er die gottliebenden Seelen tränkt." Hierzu 
Quod det. potiori insid. § 31 (Mang 1, 2 1 3 ) : „Er säugte ihn mit Honig 
aus dem Felsen u. mit Öl aus dem harten Gestein Dt 3 2 , 1 3 . Mit dem 
harten u. unzerbrechlichen Felsen meint er die Weisheit Gottes. . . . 
Diesen Felsen nennt er an einer andren Stelle, indem er sich eines 
synonymen Ausdrucks bedient, „Manna", den von allem Seienden 
ältesten göttlichen Logos." — Also der tränkende Felsen = Weisheit 
= Logos. || Aus der rabbinischen Literatur ist allenfalls beachtenswert 
M'kh Ex 17, 6 ( 6 0 b ) : Siehe, ich werde dort vor dir stehn Ex 17, 6. Gott 
sprach zu ihm: Überall wo du die Fußspuren eines Menschen findest, 
da bin ich vor dir. — In den Worten scheint zu liegen, daß, wohin 
Israel sich auch wenden mag, Gott mitziehen werde, um seinem Volk 
Wasser zu spenden. Der mitziehende Felsen also = Gott. Anders hat 
allerdings Targ Jerusch I Ex 17 ,6 die Worte verstanden, nämlich als 
Kennzeichnung desjenigen Felsen, an den Mose gerade damals schlagen 
sollte: „Ich werde dort vor dir stehen an einem Ort, an welchem du 
eine Fußspur sehen wirst auf dem Horeb; u. du sollst daran schlagen 
mit dem Stein deines Stabes." (Zu den letzten Worten ist zu bemerken, 
daß nach R. Jose b. Zimra, um 220, Moses Stab aus Saphirgesteio ge
wesen ist, s. M«kh Ex 17 ,6 Bl. 6 0 b , 28.) 
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10, 5 : A b e r n i ch t an der M e h r z a h l von i h n e n h a t t e G o t t W o h l 
g e f a l l e n ; denn s ie w u r d e n n i e d e r g e s t r e c k t in der W ü s t e . 

Sanh 10, 3 : D a s W ü s t e n g e s c h l e c h t hat ke inen An te i l an der zukünf t igen W e l t , auch 
w e r d e n sie n ich t i m ( jüngs ten ) G e r i c h t s tehn (s ie haben ihr G e r i c h t u. ihre Strafe 
berei ts e m p f a n g e n u. b le iben a us ge s c h l o s sen v o n der A u f e r s t e h u n g ) ; denn e s he iß t : In 
dieser W ü s t e so l l en s ie aufger ieben werden (näml i ch in d ieser W e l t ) , u . da sol len s ie 
s terben (näml i ch für die zukünf t ige W e l t ) Nu 14 , .35 . D a s sind W o r t e de s R . cAqiba 
( f u m 135) . R . Elicezer (um 90) s a g t e : In b e z u g auf s ie be iß t e s : V e r s a m m e l t mir me ine 
F r o m m e n , d ie den Bund mi t mir g e s c h l o s s e n haben auf Sch lach top fe r P s 5 0 , 5 ( v g l . 
E x 2 4 ) . !| T S a n h 13, 10 f. ( 4 3 5 ) : D a s W ü s t e n g e s c h l e c h t hat ke inen An te i l an der zu
künft igen W e l t , u. s ie werden n ich t w i e d e r auf leben in der zukünf t igen W e l t ; denn e s 
he iß t : „ In d iese r W ü s t e so l len sie aufger ieben w e r d e n " , in d ieser W e l t , „ u . da so l l en 
sie s te rben" , in der zukünf t igen W e l t N u 14, 35 . Ferner he iß t e s : Ich s c h w u r in m e i n e m 
Z o r n : W a h r l i c h s ie so l l en zu me ine r R u h e ( im e w i g e n Leben ) n ich t e i n g e h e n ! P s 9 5 , 1 1 . 
D a s sind W o r t e d e s R . cAqiba . R . Elicezer s a g t e : Sie k o m m e n in d ie zukünf t ige W e l t ; 
u. in b e z u g au f s ie ha t Dav id g e s a g t : V e r s a m m e l t mi r me ine F r o m m e n , die den Bund 
mi t mi r g e s c h l o s s e n haben au f Sch lach topfe r P s 50 , 5 . W a s wi l l d ie Schrif t lehrend 
sagen m i t : I ch s c h w u r in m e i n e m Zorn ( w o m i t R . cAqiba seine M e i n u n g zu beg ründen 
v e r s u c h t e ) ? In m e i n e m Z o r n habe ich g e s c h w o r e n , aber i ch b in (hinterher) andrer 
Meinung g e w o r d e n . R . J e hoschuac b . Qa rcha (um 150) s a g t e : Jene W o r t e (in P s 50 , 5) 
sind nur in b e z u g auf die ( spä teren) G e s c h l e c h t e r g e s a g t w o r d e n ; w i e e s he iß t : „ V e r 
s a m m e l t mir m e i n e F r o m m e n " " v o n , we i l s ie an mi r Liebes ta ten - o n n s - a a ge tan 
h a b e n ; „d ie den Bund mi t mir g e s c h l o s s e n h a b e n " -r«-»a -P^I=, we i l s ie u m meinet
wil len ausgero t t e t wurden i r - o s ; » a u f Sch lach top fe r " nar we i l s ie m i c h e rhoben 
(verher r l ich ten) rs*y u. s i ch m e i n e t w e g e n h insch lach ten l i eßen m a r j . ( R . J e hoschuac 
b . Qarcha fo lg t a l so der M e i n u n g d e s R . cAqiba . ) R . Schimcon b . M e n a s j a ( um 180) s a g t e : 
Sie k o m m e n (in d ie zukünf t ige W e l t , M e i n u n g des R . Elicezer), u. in b e z u g auf sie he iß t 
e s : D i e v o n J a h v e (aus Ä g y p t e n , s o der Midr) Er lös ten w e r d e n w i e d e r k e h r e n u. nach 
Zion k o m m e n mi t Jauchzen J e s 5 1 , 1 1 . — W e i t e r e Pa ra l l e l en : pSanh 1 0 , 2 9 c , 5 ; Sanh 1 1 0 b 

als Bar . — A b o t h R N 36 ( 9 C ) nennt a ls Ver t r e t e r der e n t g e g e n g e s e t z t e n M e i n u n g e n 
R. Elicezer u. R . J e h o s c h u a c (beide u m 9 0 ) ; dabe i wird d e m ersteren d ie s t rengere A n s i c h t 
des R . cAqiba n. d e m letzteren die mi lde re des R . Elicezer z u g e s c h r i e b e n . Bacher , Tann . 
1 2 , 136 häl t d ie A u t o r e n a n g a b e in A b o t h R N für d ie r ich t ige . 

10, 6: U n s r e V o r b i l d e r . 

tvnog, rabbinisch owa, Disa, auch oia*, aber, wie es scheint, nur 

in der Bedeutung „Figur, Modell, Form, Formel, Formular". In der 

Bedeutung „Vorbild" steht für zvnog »jyo {arjfieiov). Beispiele 

s. bei Lk 2, 34 23 S. 140 u. bei Rom 5 , 1 4 23 S. 226. 

10 ,7 : A u c h w e r d e t n i c h t G ö t z e n d i e n e r , wie e t l i c h e von i h n e n , 

wie g e s c h r i e b e n s t e h t : D a s Vo lk s e t z t e s i ch n i e d e r zu e s sen 

u. zu t r i n k e n u. s t a n d e n auf zu s p i e l e n (Ex 32 , 6). 

1. sxaO-iaev. — Aus Ex 32, 6 hat man öfters die exegetische Regel 

hergeleitet, daß das W o r t „sitzen" oder „sich setzen" in der Schrift 

ein Unheil bedeute. 
SNu 2 5 , 1 § 131 ( 4 7 a ) : Israel s aß in Schi t t im, da b e g a n n das V o l k mi t den T ö c h t e r n 

M o a b s zu huren Nu 2 5 , 1 . D a s „Si tzen" bedeu te t überal l nur Unhei l n'spVp (Verderbn i s , 
Sünde) , w i e e s he iß t : D a s V o l k se tz te s ich zu essen u. zu t r inken u s w . E x 32 , 6. Ferner 
he iß t e s : Und s ie se tz ten s ich , um zu essen G n 3 7 , 2 5 . || E x R 41 ( 9 8 a ) : Überal l , w o du 
ein „S i t zen" findest, da findest du Ver le i tung zur Sünde n'spr. Denn so finden wi r es 
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b e i m G e s c h l e c h t de s T u r m b a u e s , w i e e s h e i ß t : Sie fanden e ine T i e f e b e n e i m Lande 
Schin 'ar u. l ießen s i ch dase lbs t n ieder G n 11 , 2 . Und w e l c h e V e r l e i t u n g zur Sande w a r 
d o r t ? Sie s p r a c h e n : W o h l a n , w i r w o l l e n uns e ine Stadt bauen ! G n 11 , 4 . (Fe rne r : ) Und 
s ie setzten s i ch , u m zu essen Gn 37 , 2 5 ; u . e s s teh t g e s c h r i e b e n : U n d s ie verkauf ten 
den Joseph G n 37 , 28 . (Fe rne r : ) Und Israel s a ß in Schi t t im Nu 2 5 , 1 . W e l c h e V e r l e i t u n g 
zur Sünde w a r d o r t ? D a s V o l k fing an, m i t den T ö c h t e r n M o a b s zu huren Nu 2 5 , 1 . 
Und w a s g e s c h a h a m E n d e ? E s w a r e n die durch d ie P l a g e Ges to rbenen 2 4 0 0 0 N u 2 5 , 9 . 
U n d auch h ier ( E x 3 2 , 6 ) hande l t e s s i ch u m ein Sitzen zum G ö t z e n d i e n s t : D a s V o l k 
se tz te s ich n ieder zu essen u. zu t r inken u s w . E x 3 2 , 6. G o t t sp rach zu M o s e : S ie sind 
aufges tanden, u m mi t d e m G ö t z e n zu sp ie len . || Sanh 1 0 6 a : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat 
g e s a g t : Übera l l , w o e s h e i ß t : „ E r s a ß " , bedeu t e t d ies n ich t s andres a ls No t , s. N u 2 5 , 1 ; 
G n 3 7 , 1 . 2 ; 4 7 , 2 7 . 2 9 ; 1 K g 5 , 5 v e r g l i c h e n m i t 1 1 , 1 4 . || G n R 38 (23 b ) : R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) 
hat g e s a g t : Übera l l , w o du (in der Schrif t) ein Sitzen findest, ei l t der Satan herzu, um 
zu zers t reuen. R . C h e l b o (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Übera l l , w o du G e m ü t s r u h e ( b e h a g l i c h e s 
L e b e n ) findest, da trit t de r Satan als A n k l ä g e r auf. R . L e v i (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : Überal l , 
w o du ein E s s e n u. T r i n k e n findest, da tritt de r Satan a ls A n k l ä g e r auf. 

2. nai&iv — pns lachen, scherzen, spielen. — In der späteren Zeit 
war es ein feststehender exegetischer Kanon, daß unter pns in der 
Schrift nichts andres als Götzendienst zu verstehen sei.a In der früheren 
Zeit findet sich jene Regel zuerst im Munde des R. *Aqiba u. des 
R. Jischma<elb (beide f um 135). 

a. E x R 1 ( 6 5 a ) : A l s I smaö l (de r Sohn A b r a h a m s ) 15 Jahre alt war , fing er an, ein 
Gö tzenb i ld v o m M a r k t e zu ho len u. er sp ie l te dami t u. ve rehr te es , w i e er e s v o n den 
andren g e s e h e n hat te . Sofo r t sah Sara den S o h n der Ä g y p t e r i n Hagar , d e n sie A b r a h a m 
g e b o r e n hatte, sp ie len pns* G n 2 1 , 9 , u. „ s p i e l e n " bedeu te t n ich t s andres a l s Gö tzen 
diens t . — D a s s e l b e T a n c h r v a » 59 b . |j E x R 41 ( 9 8 u ) : D a s V o l k se tz te s ich zu essen 
u. zu t r inken, u . sie s tanden au f zu spie len E x 3 2 , 6, näml ich mi t d e m Gö tzen . || T a r g 
Je rusch I E x 32 , 6 : Und das V o l k lager te s ich , u m zu essen u . zu t r inken, u. s ie s tanden 
auf zu scherzen mi t f r e m d e m Diens t (he idn i scher Go t t e sve reh rung) . — V g l . Rasch i zu 
G n 2 1 , 9 : pnsis ienp~i i*sja; o-5-öj r-nay -p»^ pnxa. 

b. T S o t a C, 6 ( 3 0 4 ) : R . Schimon b . Jocha i ( u m 150) s a g t e : V i e r W o r t e hat R . cAqiba 
erklärt , aber ich erkläre s ie n ich t s o ; u. i c h g e b e m e i n e n W o r t e n den V o r z u g v o r se inen 
W o r t e n . R . cAqiba e rk lär te p n s a ( sp ie lend , l achend , G n 2 1 , 9 ) : „ S p i e l e n " ( L a c h e n ) be 
deu te t n ich ts andres a ls Götzendiens t , w i e e s he iß t : Und sie s tanden auf, u m zu sp ie len 
E x 32 , 6. ( R . Schimcon se lbs t erklärt das p n s G n 2 1 , 9 v o m L a c h e n des I smaöl darüber, 
daß ihm als d e m E r s t g e b o r e n e n doppe l t e s Erb te i l zufa l len we rde . ) — Ä h n l i c h S D t 6 , 4 
§ 31 ( 7 2 a ) , d o c h o h n e H i n w e i s auf E x 32 , 6. — In G n R 53 ( 3 4 a ) is t cAqibas Deu tung 
d e m R . ' J i s chmace l b e i g e l e g t ; B e l e g s t e l l e g l e i ch fa l l s E x 32 , 6. 

1 0 , 8 : E s f i e l en an e i n e m T a g e d r e i u n d z w a n z i g t a u s e n d . 

' Die Targumim u. Midraschim lesen überall nach Nu 25 ,9 die Zahl 2 4 0 0 0 . 
T a r g O n k Nu 2 5 , 9 : E s waren, d ie an de r S e u c h e starben, 2 4 0 0 0 . || J e rusch I Nu 2 5 , 9 : 

D i e S u m m e derer, die an de r S e u c h e starben, be t rug 2 4 0 0 0 . || pSota 7 , 2 1 d , 1 7 : R. S c h e m u e l 
b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat im N a m e n des R . Jona than (um 220) g e s a g t : . . . V o m S t a m m e 
Schimon waren bere i ts 2 4 0 0 0 in Sch i t t im gefa l l en . || Sanh 1 0 6 a : Und (auch) B i l . am, 
den Sohn des B e co r , s c h l u g e n sie m i t d e m S c h w e r t e to t N u 31 , 8. W a s w o l l t e BiUam 
d o r t ? R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : E r w a r g e k o m m e n , u m se inen L o h n für die 
24 0 0 0 zu e m p f a n g e n (die i n fo lge se ines R a t e s in Schi t t im gefa l len wa ren ) . || T a n c h 
3 r 1 4 5 " : R- J e h u d a b . S c h a l o m (um 370) ha t g e s a g t : E s g i b t n ich t s S c h l i m m e r e s als das 
W e i b . W i s s e : A l s s ie das Ka lb ver fer t ig ten , s teht g e s c h r i e b e n : E s fielen v o n d e m V o l k 
an j e n e m T a g e e t w a 3 0 0 0 M a n n E x 32 , 28 . A b e r w e g e n des W e i b e s fielen in Schi t t im 
2 4 0 0 0 . — Ferne r s. N u R 2 0 ( 1 9 0 d ) u. M i d r Q o h 3 , 1 6 ( 2 1 « ) bei L k 2 , 25 S. 137 A b s a t z 2 . 
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1 0 , 9 91: G l e i c h w i e e t l i c h e von i h n e n (ihn) v e r s u c h t e n . 

A b o t h 5 , 4 : Z e h n m a l haben un9re V ä t e r G o t t in der W ü s t e ve rsuch t , w i e e s he iß t 
N u 14, 2 2 : U n d s ie ve r such ten m i c h nun zehnmal u. hörten n i ch t au f m e i n e S t imme . |! 
tAr 1 5 a B a r : R . J e h u d a (um 150) s a g t e : Mi t z ehn V e r s u c h u n g e n haben unsre V ä t e r Go t t 
(in der W ü s t e ) v e r s u c h t : m i t z w e i e n a m ( R o t e n ) Meer , m i t z w e i e n b e i m W a s s e r , m i t 
z w e i e n b e i m Manna , mi t z w e i e n bei den W a c h t e l n , mi t e iner b e i m K a l b e u. m i t e iner 
in der W ü s t e Paran. Mi t zweien a m M e e r : e inmal b e i m H i n a b g e h n u . e inmal b e i m 
Heraufgehn . B e i m Hinabgehn , w i e g e s c h r i e b e n s teh t : E t w a w e i l g a r k e i n e Gräbe r in 
Ä g y p t e n (hast du u n s f o r t g e n o m m e n , u m in der W ü s t e zu s t e r b e n ) ? E x 1 4 , 1 1 . B e i m 
Heraufgehn , w i e d ie M e i n u n g d e s R a b Huna ( f 2 9 7 ) ; denn R a b H u n a ha t g e s a g t : D i e 
Israeli ten in j e n e m Zei ta l ter gehör ten zu den Kle ing l äub igen n s » « - j a p ; das entspr icht 
der M e i n u n g des R a b b a h bar Mari ( um 3 2 0 ) ; denn R a b b a h bar Mari ha t g e s a g t : W a s 
bedeute t , w a s gesch r i eben s teh t : Sie waren wide r spens t ig a m M e e r , b e i m Sch i l fmee r ; 
d o c h ha l f er ihnen u m se ines N a m e n s w i l l e n ? P s 106, 7. 8. D a s lehr t , d a ß die Israel i ten 
in j e n e r S tunde widerspens t ig waren u . s a g t e n : W i e w i r v o n d ieser Sei te heraufs te igen, 
s o s te igen die Ä g y p t e r v o n der andren Se i te herauf! D a s ag t e G o t t zu d e m Enge l 
fürsten des M e e r e s : Speie j e n e (die Ä g y p t e r ) aufs T r o c k e n e (dami t die Israel i ten sehen , 
d a ß j e n e to t s i n d ) ! Er sprach vo r i h m : Herr der W e l t , g ib t e s denn einen Knech t , d e m 
sein Herr ein G e s c h e n k gib t , u. dann n i m m t er es w iede r v o n i h m ? G o t t an twor te te 
i h m : Ich g e b e dir (a ls Ersatz) ander tha lbmal sov i e l , als j e n e s ind ( v g l . E x 1 4 , 7 : 6 0 0 
m i t R i 4 , 3 : 9 0 0 ) . Er sprach v o r i h m : Herr der W e l t , g ib t es denn e inen Knech t , der 
von s e i n e m Herrn e t w a s fordert ( w e n n d iese r z B ein V e r s p r e c h e n v e r g i ß t ) ? E r ant
wor te t e i h m : Der B a c h Qi schon sei B ü r g e ( v g l . R i 4 , 7 ff.; 5, 2 1 ) ! Sofo r t spie er sie aufs 
T r o c k e n e , w i e ge sch r i eben s teh t : U n d Israel sah die Ä g y p t e r t o t a m Ufer des M e e r e s 
E x 14, 3 0 . Mi t zwe ien b e i m W a s s e r , in Mara u. in R e p h i d i m . In Mara , w i e ge sch r i eben 
s teh t : Und sie k a m e n nach Mara , k o n n t e n aber ke in W a s s e r v o n M a r a t r inken E x 1 5 , 2 3 ; 
u. (hinterher) s teh t g e s c h r i e b e n : D a murr te das V o l k w i d e r M o s e E x 1 5 , 2 4 . In R e p h i d i m , 
w i e g e s c h r i e b e n s t eh t : Sie lager ten in R e p h i d i m , u. es w a r ke in W a s s e r zum T r i n k e n 
E x 1 7 , 1 ; u. (hinterher) s teh t g e s c h r i e b e n : Da hader te das V o l k mi t M o s e E x 17, 2 . M i t 
zwe ien b e i m Manna , w i e geschr i eben s t eh t : N i c h t so l l s t du a m s i eben ten T a g e hinaus
gehen ( so zitiert der Midr E x 16, 2 9 ) , u. s ie g i n g e n ( t ro t zdem) hinaus (s . E x 16, 2 7 ) . 
Fe rne r : Las se t n ich ts übr ig ( so wird E x 1 6 , 1 9 zitiert), u . sie l ießen ( t ro t zdem) übrig 
(s . E x 1 6 , 2 0 ) . M i t zwe ien bei den ers ten W a c h t e l n u. be i den zwe i t en W a c h t e l n . Bei den 
ersten W a c h t e l n : A l s wir am F le i s ch top fe s aßen E x 16, 3 ; be i den zwe i t en W a c h t e l n : 
Und das Ges inde l , das unter ihnen war, b e k a m Ge lüs t e Nu 1 1 , 4 . B e i m K a l b e , w i e es ist 
(nach der E rzäh lung de r Schrif t) . In der W ü s t e Paran (bei den Kundscha f t e rn ) , w i e e s ist. 

1 0 , 9 93: U n d von den S c h l a n g e n u m g e b r a c h t wurden . 
N u R 19 ( 1 8 7 a ) : D a sandte J a h v e w i d e r das V o l k Brandsch langen N u 2 1 , 6. W a r u m 

bestrafte er sie durch S c h l a n g e n ? W e i l die S c h l a n g e mi t der V e r l e u m d u n g b e g o n n e n 
hatte u. ver f lucht w o r d e n * w a r . u. s ie v o n ihr n ich t ge l e rn t hat ten, sprach G o t t : E s 
k o m m e die S c h l a n g e , die m i t der V e r l e u m d u n g b e g o n n e n hat, u . s t rafe den , der V e r 
l e u m d u n g r e d e t ; „ w e r eine Mauer einreißt , den be iß t eine S c h l a n g e * Q o h 10. 8. Eine 
andre Erk lä rung . W a r u m bestraf te er sie durch S c h l a n g e n ? A u c h w e n n die S c h l a n g e 
al le L e c k e r b i s s e n ißt , die es in der W e l t g ibt , w e r d e n diese in ih rem M u n d zu Staub 
v e r w a n d e l t ; denn e s he iß t : Und die S c h l a n g e — Staub ist ihr B r o t J e s 6 5 , 25 . U n d 
diese ( Israel i ten) e s sen das Manna , das in v ie l fachen G e s c h m a c k v e r w a n d e l t wi rd 
( s . bei J o h 6, 31 S. 481 Nr. 2 ) , w i e e s he iß t : Und er g a b ihnen ihr B e g e h r e n P s 1 0 6 , 1 5 
( so daß sie im M a n n a j e d e Speise aßen , n a c h de r sie gerade V e r l a n g e n t rugen) . Ferner 
he iß t e s : D ie v ie rz ig Jahre nun, d a ß J ahve dein G o t t mi t dir ist, hat dir n ich t s g e 
m a n g e l t D t 2 , 7. So k o m m e die Sch lange , die v i e l e Ar t en ißt , w ä h r e n d in ih rem M u n d e 
nur e i n G e s c h m a c k ist , u. strafe die , w e l c h e e i n e A r t essen u. v i e l e A r t e n s c h m e c k e n . 
„ Brandsch langen " N u 2 1 , 6 , wei l sie die See le ( d a s L e b e n ) ve rb rennen . R . Judan ( w e l c h e r ? ) 
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s a g t e : „ B r a n d s c h l a n g e n w e i l die W o l k e sie verbrannte ( v g l . M ° k h E x 13, 21 be i 1 K o r 
1 0 , 1 91) u. aus ihnen einen Zaun für das L a g e r m a c h t e , u m dich d ie W u n d e r w i s sen 
zu lassen, die G o t t ihnen ta t ; d iese he tz te er auf s ie . 

10 ,10: W i e e t l i c h e von i h n e n m u r r t e n u. u m k a m e n 
durch den V e r d e r b e r . 

1. Nach vielfacher Annahme soll der Apostel bei diesen Worten das 
Nu 14,2ff. Berichtete im Auge gehabt haben; vielleicht hat er auch 
an Nu 17, 6 ff. gedacht; jedenfalls hat die Weisheit Salomos 18, 2 0 — 2 5 
eine ähnliche Bestrafung des murrenden Volkes durch den Verderber 
o oloitQsvaiv ausschließlich auf Grund der letzteren Stelle geschildert, a 

2. 6 OXO&QSvrijg entspricht dem n^n i rä r i Ex 1 2 , 2 3 , das die L X X u. 
der Hebräerbrief 1 1 , 2 8 mit 6 öXofrgsvcor wiedergegeben haben. Ful
das vollere n^niyari r^ban 2 Sm 2 4 , 1 6 u. 1 Chr 2 1 , 1 5 setzen die L X X : 
6 ctyyeXog o diayd-eigm', bezw.: o ayyeXog 6 eZoXottgevwv. — Targ Onk 
hat Ex 1 2 , 2 3 : xbsn „der Verderber"; Jerusch \ : xb?ni? „der ver
derbende Engel"; Targ 2 Sm 24, 16: bsrw scabr „der Engel, der zu
grunde richtete"; Targ 1 Chr 2 1 , 1 5 : xb?rn? xrxbs „der verderbende Engel". 

3. Während im A T r n n t p s n seine appellative Bedeutung behalten hat, 
ist r n n q » im Rabbinischen zum Eigennamen für einen bestimmten 
Engel geworden, der einigemal auch rniyrjb = „Verderben" genannt 
wird; meist erscheint dieser Engel Maschchith in Verbindung mit 
gleichartigen Engeln wie t)K „Zorn", n^n „Grimm", r^pv „Groll" u. 
" i p ^ n „Vertilgung", c Aus diesen Namen erkennt man unschwer, daß ihre 
Träger ursprünglich nichts andres gewesen sind als Personifikationen 
des göttlichen Zorn- u. Strafwillens. Erst allmählich sind daraus 
selbständige Engel geworden, die man dann nach ihrer Aufgabe, Ver
derben über die Gottlosen zu bringen, auch allgemein als „Engel des 
Verderbens" nban •csb« bezeichnete.d Da den genannten Engeln der 
Ruf besonderer Härte u. Grausamkeit anhaftete, dichtete man über sie 
weiter, daß Gott sie aus seiner Nähe verwiesen habe, damit er sein 
Erbarmen könne walten lassen, noch bevor jene imstande seien, die 
göttliche Einwilligung zu den ihnen obliegenden Strafvollstreckungen 
einzuholen, e 

4. Außer den obigen mit Namen genannten „Engeln des Verderbens" 
kennt die alte Synagoge noch ungezählte andre Plage- u. Strafenge], 
die im Rabbinischen ebenfalls „Engel des Verderbens" nban igxba ge
nannt werden, f Als Vollstrecker des göttlichen Straf willens gehören 
sie prinzipiell zu den „Engeln des Dienstes"g rnen "»ssVa; tatsächlich 
aber stehen sie diesen meist gegensätzlich gegenüber, h In diesem Fall 
hat man den Ausdruck „Dienstengel" enger gefaßt u. darunter nur 
diejenigen Engel verstanden, die den g u t e n u. g n ä d i g e n Willen Gottes 
zur Ausführung bringen. Der Ausdruck „Dienstengel" deckt sich dann 
inhaltlich ungefähr mit dem Ausdruck „Engel des Friedens" oder.„des 
Erbarmens" cibir •'sab* oder a^rp 'a (Gegensatz eyjrj r:xbs = Engel 
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des Zorns).' Neben dieser Anschauung von den Engeln des Verderbens 

war aber schon frühzeitig eine andre aufgekommen. Man zog von 

ihrem Wirken eine Schlußfolgerung auf ihr Wesen. Wei l ihr Tun immer 

nur auf Verderben gerichtet war, so rechnete man sie selbst zu den 

bösen Engeln k u. gliederte sie so den Engeln Satans an.l Damit traten 

sie dann vollends in den schärfsten Gegensatz zu den guten Engeln 

des Dienstes u. des Friedens, m 

5. Ob der Apostel Paulus bei dem oko&Qevrvjs 1 Kor 1 0 , 1 0 speziell 

an den Gerichtsengel namens Maschchith oder allgemein an irgend

einen der vielen Engel des Verderbens gedacht hat, wird kaum zu 

entscheiden sein. Für das erstere spricht der bestimmte Artikel vor 

blo&Qsvrr)g, für das letztere, daß der Apostel auch 2 Kor 12, 7 unter 

der Bezeichnung „Satansengel" allgemein von einem Engel des Ver

derbens redet. 

a. W e i s h 18, 20 ff.: E s erfaßte aber auch G e r e c h t e de s T o d e s Gefahr , u . e ine Ve r 
n ich tung der M e n g e g e s c h a h in der W ü s t e ; aber n ich t für- l ange Zei t h ie l t der Zorn 
an. Denn e i l ends ward ein uns t räf l icher Mann (näml ich A h r o n , s. N u 1 7 , 1 1 ff.) z u m 
V o r k ä m p f e r : de s e igenen A m t e s W a f f e war tend , de s G e b e t e s u. d e s sühnenden Rauch
werks , w ide r s t and er d e m G r i m m u. se tz te d e m Unhei l ein Zie l , i n d e m er ze ig te , d a ß 
er dein D iene r sei . Er bes i eg te aber den Zorn n ich t durch die S t ä rke d e s K ö r p e r s n o c h 
durch die G e w a l t der Waffen , sondern du rch das W o r t übe rwand er den Strafenden 
TOV xokaSovra, an die E idschwüre u. Bündn i s se mi t den Vätern er innernd. D e n n da 
s c h o n hau fenwe i se die T o t e n aufeinander fielen, trat er d a z w i s c h e n u. h e m m t e den 
Zorn u. schni t t ihm ab den W e g zu den L e b e n d e n . Denn auf s e i n e m bis auf die F ü ß e 
re ichenden G e w a n d war die ganze W e l t ( abgeb i lde t ) u . der Vä te r Euren auf v ie r Re ihen 
geschni t t ener Steine ( s . die B e s c h r e i b u n g d e s hohenpr ies te r l i chen Brus t sch i lds E x 2 8 , 1 5 ff.) 
u. de ine Majes tä t (d ie W o r t e : „ H e i l i g d e m J a h v e " E x 28 , 36) auf d e m D i a d e m se ines 
Hauptes . D iesen w i c h der V e rde rbe r 6 6Xo&Qevav, d ieses w u r d e g e f ü r c h t e t ; denn es w a r die 
b l o ß e P r o b e d e s Zorns ausre ichend. — Hierzu v g l . T a r g Je rusch I Nu 1 7 , 1 1 f. in A n m . c. 

b. E x R 41 ( 9 8 a ) ; 4 4 (100 b ) , s. die S te l len unter den Para l le len zu Midr Qoh 4 , 2 f. (22 b ) 
in A n m . f. 

C. Midr Qoh 4 , 2 f. ( 2 2 b ) : Ich pr ies die T o t e n , w e l c h e l ängs t g e s t o r b e n waren Q o h 4 , 2 . 
R . Jehoschuac ( b . L e v i , u m 2 5 0 ) hat die Ste l le auf Israel ausge l eg t . A l s s ie am B e r g e 
Sinai s tanden u. in j e n e T a t ( A n b e t u n g d e s g o l d e n e n K a l b e s ) h ine ingera ten waren , l i eß 
M o s e ke inen W i n k e l auf d e m Grund u. B o d e n d e s Berges , in w e l c h e m er s ich n icht 
n i ede rgewor fen u. Fürbi t te u. Erbarmen über Israel g e s u c h t hä t te ; abe r e s w u r d e ihm 
keine A n t w o r t zutei l . D a m a c h t e n s i ch fünf E n g e l de s V e r d e r b e n s rtsan -rx's 'j an ihn : 
Q e c e p h (Gro l l ) , Maschch i th (Verde rbe r ) , H e s c h m e d (Ver t i l gung) , A p h (Zorn) u. C h e m a 
( G r i m m ) . Sofor t fürchte te s ich M o s e vo r ihnen. W a s tat e r ? Er häng te s ich an das 
W e r k de r Vä te r . So fo r t e rwähnte er d iese u. s p r a c h : G e d e n k e an A b r a h a m , an Isaak 
u. an Israel ( = J a k o b ) , deine K n e c h t e . G o t t sp rach zu i h m : M o s e , w a s haben die Vä te r 
der W e l t an mir ( w e l c h e Rech t s fo rde rungen k ö n n e n sie e r h e b e n ) ? W e n n ich es m i t 
ihnen g e n a u n e h m e n w o l l t e , dann w ü r d e ich e t w a s an ihnen haben . A n A b r a h a m habe 
ich, daß er g e s a g t ha t : W o r a n so l l ich e rkennen , d a ß ich es in Bes i tz n e h m e n w e r d e ? 
Gn 1 5 , 1 8 . A n Isaak habe ich , wie es he iß t : I saak l iebte den Esau Gn 2 5 , 28 , w ä h r e n d 
ich ihn haßte , w i e e s he iß t : Und den Esau haßte ich Mal 1, 3 . A n J a k o b habe ich , 
daß er g e s a g t ha t : V e r b o r g e n ist mein W e g v o r J a h v e J e s 40 , 2 7 . A l s M o s e aber s a g t e : 
W e l c h e n du bei dir g e s c h w o r e n has t E x 3 2 , 1 3 , u m deines N a m e n s wi l l en , da wurde 
G o t t v o n Erba rmen erfüllt , w i e es he iß t : U n d J a h v e l ieß es s ich leid sein E x 3 2 , 1 4 . 
Sofor t w i c h e n v o n ihm drei Enge l des V e r d e r b e n s rt-ran «DK^Ö , Q e c e p h u. Maschch i th 
u. H e s c h m e d , u. zu rückb l i eben zwei , A p h u. Chema . D a s ist es , w a s ge sch r i eben s teh t : 
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M i r graute v o r A p h u. C h e m a D t 9 , 1 9 . M o s e sp rach v o r i h m : Herr der W e l t , kann ich 
g e g e n s ie be ide b e s t e h n ? N i m m du e inen au f d ich u. e inen i c h ! D a s is t e s , w a s g e 
schr ieben s t eh t : E rhebe d i ch , J a h v e , g e g e n de inen A p h ( so P s 7, 7 n a c h d e m M i d r ) . 
Und w o h e r , d a ß M o s e g e g e n d e n e inen E n g e l C h e m a s t a n d ? E s he iß t : D a g e d a c h t e 
er s ie zu ver t i lgen , w e n n n ich t M o s e , se in Ause rwäh l t e r , in den R i ß get re ten w ä r e v o r 
i hm, u m se inen C h e m a zu v e r s c h e u c h e n , d a ß er n i ch t V e r d e r b e n anr ichte te P s 106, 2 3 . 
In b e z u g auf j e n e S tunde he iß t e s : I c h pre i se d ie T o t e n (die V ä t e r u . ihr Ve rd i ens t ) 
m e h r a ls die L e b e n d e n Q o h 4 , 2 , w i e z B i ch u. m e i n e G e n o s s e n . — Para l l e l s t e l l en : 
D t R 3 ( 2 0 0 c ) , A u t o r : R . Chi j ja b . A b b a , u m 2 8 0 ; N a m e n der E n g e l : A p h , C h e m a , Q e c e p h , 
Maschch i th u. n \ .?a ( = V e r t i l g e r ) ; E x R 44 ( 1 0 0 b ) , R . J icchaq , u m 3 0 0 ; A p h , C h e m a , 
Q e c e p h , H e s c h m e d u. H e s c h c h e t h ( = M a s c h c h i t h ) ; E x R 41 ( 9 8 a ) , a n o n y m ; A p h , C h e m a , 
Q e c e p h , H e s c h m e d u. H e s c h c h e t h ; T a n c h s s n 1 1 6 a , a n o n y m ; Q e c e p h , A p h , Chema , 
M a s c h c h i t h u. H e s c h m e d ; T a n c h B KWP *S § 13 ( 5 7 a ) , a n o n y m ; A p h , Q e c e p h , i - s c a 
( = Ze rb reche r ) , M a s c h c h i t h u. C h e m a ; M i d r P s 7 § 6 ( 3 3 a ) , A u t o r : R . S c h p m u ö l b . Nach 
man, u m 2 6 0 , mi t der D e u t u n g : A p h , das is t der Enge l , der Ober den (gö t t l i chen ) Zorn 
gese tz t is t ; C h e m a , das ist der E n g e l de s G r i m m s ; Q e c e p h , das is t de r E n g e l d e s 
G r o l l s ; Maschch i t h , das ist der ve rde rbende E n g e l ; H e s c h m e d , d a s ist der ve r t i lgende 
Enge l . || S c h a b 5 5 a : W e r waren d ie s e c h s Männer in Ez 9, 2 ? R a b Chisda ( f 3 0 9 ) hat 
g e s a g t : E s w a r e n Q e c e p h , A p h , C h e m a , Maschch i th , M a s c h b i r (s . o b e n T a n c h B s s n 13 
§ 13) u. M e k h a l l e ( s . o b e n D t R 3 ) . || N e d 3 2 " : R . J 6 h u d a b . Z e b i n a ( u m 3 0 0 ; s o l ies m i t 
B a c h e r , A m o r . 3 , 5 8 1 stat t R . J. b . Bizna) hat v o r g e t r a g e n : In der S tunde , da s i ch unser 
Lehre r M o s e läss ig in der B e s c h n e i d u n g e rw ie s , k a m e n A p h u. C h e m a u. v e r s c h l a n g e n 
ihn u. l ießen n i ch t s v o n i h m übrig als nur se ine F ü ß e . Sofor t n a h m Cippora e inen 
schar fen Stein u. schni t t d ie V o r h a u t ihres S o h n e s a b ( E x 4 , 2 5 ) . Sofor t l i e ß er ab v o n 
ihm ( E x 4 , 2 6 ) . In j e n e r S tunde w o l l t e unser L e h r e r M o s e s ie töten, w i e es he iß t : S teh 
ab v o n A p h u. l a ß C h e m a l o s ! P s 37 , 8. E in ige s a g e n : C h e m a hat er ge tö te t , we i l e s 
he iß t : C h e m a h a b e ich n i ch t (mehr ) J e s 2 7 , 4 . A b e r es he iß t d o c h : M i r graute v o r A p h 
u. C h e m a ! D t 9 , 1 9 . ( D a d ieses W o r t n a c h der G e s e t z g e b u n g g e s p r o c h e n ist, kann 
C h e m a d o c h n i ch t zur Zei t v o n E x 4, 2 5 f. g e t ö t e t w o r d e n se in ! A n t w o r t : ) E s hat z w e i 
(Enge l n a m e n s ) C h e m a g e g e b e n ; o d e r w e n n du wi l l s t , s a g e : D i e Schar C h e m a s (die 
i h m unters te l l te Enge l ab t e i l ung ) ist (in de r spä te ren Ste l le D t 9 , 1 9 ) g e m e i n t . — T a r g 
Je rusch I E x 4, 2 4 ff. r ede t nur v o n e i n e m E n g e l d e s V e r d e r b e n s . || T a r g Je rusch I 
Nu 1 7 , 1 1 f.: M o s e s p r a c h zu A h r o n : N i m m die Räuche rp fanne u. tue F e u e r v o m Al ta r 
darauf u. l e g e R ä u c h e r w e r k v o n w o h l r i e c h e n d e n Spezereien auf das F e u e r u. b r inge es 
schne l l zur G e m e i n d e u. schaffe Sühnung für s i e ; denn a u s g e g a n g e n is t d e r V e r d e r b e r 
«'arr? , der a m H o r e b z u r ü c k g e b a l t e n w u r d e u. dessen N a m e Q e c e p h ist, v o n J a h v e 
auf dessen B e f e h l u. hat ange fangen zu tö ten . U n d A h r o n n a h m es , w i e M o s e g e r e d e t 
hatte, u. ei l te mi t ten in die V e r s a m m l u n g ; u. s iehe , Q e c e p h fing an, V e r d e r b e n i m V o l k e 
herzur ich ten ; u . er ( A h r o n ) n a h m das R ä u c h e r w e r k v o n w o h l r i e c h e n d e n Spezere ien u. 
schaffte Sühnung für das V o l k . 

d. Sieh Midr Q o h 4 , 2 f. in A n m . c, w o s ich der A u s d r u c k „ E n g e l d e s V e r d e r b e n s " 
- zwe ima l findet; fe rner pTa ' an 2 , 6 5 b , 4 3 in A n m . e. e. pTa ' an 2 , 65 b , 43 s. bei R o m 
1,18 « S. 30 , b; v g l . T a n c h aritr 1 5 5 b b e i Rom 1,18 31 S. 30 , a. 

f. I m B u c h e H e n o c h führen die „ E n g e l de s V e r d e r b e n s " den N a m e n „S t r a f enge l " . 
H e n 5 3 , 3 : I c h h a b e g e s e h e n , w i e die P l a g e n g e l ( = St rafengel ) s ich (dor t ) aufh ie l ten u. 
a l ler le i M a r t e r w e r k z e u g e d e m Satan (für se ine Z w e c k e ) zu rech tmach ten . — D a s . 5 6 , 1 : 
I ch sah dort Scha ren v o n St rafengeln e inhe rgehen u. Pe i t s chen u. K e t t e n v o n Eisen u. 
Erz hal ten. — D a s . 6 2 , 1 1 : D ie S t ra fengel w e r d e n s ie (d ie go t t l o sen M a c h t h a b e r bei 
A n b r u c h der mess i an i schen Zei t ) in E m p f a n g n e h m e n , u m an ihnen R a c h e dafür zu 
nehmen , daß s ie se ine (Go t t e s ) Kinder u. A u s e r w ä h l t e n mißhande l t haben . — D a s . 6 3 , 1 : 
In j e n e n T a g e n (zu B e g i n n der mess i an i schen Ze i t ) we rden die M ä c h t i g e n u. die K ö n i g e , 
d ie das Fes t l and bes i tzen , se ine S t ra fengel , denen sie über l iefer t s ind, anflehen, d a ß 
m a n ihnen ein w e n i g R u h e g e w ä h r e . — D a s . 6 6 , 1: D a n a c h ze ig te er ( H e n o c h ) mi r 
( N o a h ) d ie S t ra fenge l , die bere i t sind, zu k o m m e n u. a l l e Kräf te d e s unter i rd ischen 
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W a s s e r s loszulassen , u m Ger i ch t u. V e r d e r b e n Uber a l le zu br ingen, d ie auf d e m Fest

lande w e i l e n u. w o h n e n . || I m R a b b i n i s c h e n ist de r fes t s tehende N a m e für d ie Straf- u. 

Ger i ch t senge l „ E n g e l d e s V e r d e r b e n s " nban «SKVIS . Sanh 1 0 6 b : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) hat 

g e s a g t : Dre i E n g e l de s V e r d e r b e n s m a c h t e n s i ch an D o ö g (der n a c h Sanh 10, 2 zu den 

v o n de r zukünf t igen W e l t A u s g e s c h l o s s e n e n g e h ö r t ) ; de r e ine l i eß ihn se in Er lerntes 

v e r g e s s e n , de r andre verbrannte se ine See l e , de r drit te zers t reute se ine A s c h e in den 

S y n a g o g e n u . Lehrhäusern . || p S c h e b u 6, 37 a , 5 7 : R . S c h e m u 6 l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat 

g e s a g t : D i e E n g e l des V e r d e r b e n s haben ke ine G e l e n k e zum Spr ingen ; denn es he iß t : 

W o h e r k o m m s t d u ? D e r Satan (hier zu den E n g e l n des V e r d e r b e n s g e r e c h n e t ) a n t w o r t e t e : 

. . . V o m U m h e r s c h w e i f e n auf der Erde Hi 1,7. ( D a s U m h e r s c h w e i f e n so l l e ine g le i t ende , 

n ich t eine hüpfende B e w e g u n g vorausse tzen . ) — D a s s e l b e L v R 6 (109 b) . | | W e i t e r s . T r 

K a l l a 1 8 * bei M t 5 , 2 2 © 8 . 2 8 2 ; B c r a k h 5 1 a be i M t l 5 , 2 S . 6 9 7 , h; T a n c h O « B E B * 9 9 a be i 

M t 1 8 , 1 0 SB S. 7 8 1 f.; S c h a b 5 5 * bei L k 1 ,19 S. 9 5 , h; P c s 1 1 2 b bei R o m 14, 5 « S. 3 0 8 

(18 M y r i a d e n E n g e l d e s V e r d e r b e n s ) ; N u R 11 ( 1 6 4 b) u . K e t h 1 0 4 a we i t e r unten in A n m . h. 

g . V g l . den Grundsa tz B M 5 9 " : R . El iazar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : A l l e s w i rd bestraf t 

du rch die H ä n d e e ines ( v o n G o t t dami t ) Beauf t ragten , a u s g e n o m m e n die K r ä u k u n g ; 

denn e s he iß t : D i e K r ä n k u n g in se iner ( G o t t e s ) H a n d A m 7, 7. (D ie g a n z e Ste l le s. bei 

M t 5, 2 2 3r S. 2 8 2 . ) A l s St rafengel s ind h ie rnach auch die E n g e l d e s V e r d e r b e n s Be

auftragte Go t t e s u . gehö ren a ls s o l c h e zu den Diens t enge ln . Fe rne r s. S c h a b 1 1 9 b in 

A n m . k, w o s o w o h l d ie gu t en als a u c h die b ö s e n E n g e l ( = E n g e l de s V e r d e r b e n s ) 

ausdrück l i ch „ D i e n s t e n g e l " he ißen . 

h. N u R 11 ( 1 6 4 b) s. be i L k 16, 22 3t Nr. 2 S . 2 2 3 f . ; K e t h 1 0 4 " s. be i L k 16, 2 2 S . 2 2 4 . 

i. E n g e l d e s F r i e d e n s . I m B u c h e H e n o c h he iß t „ E n g e l de s F r i e d e n s " der ange lus 

interpres, der d e m H e n o c h auf se ine F r a g e n A n t w o r t g ib t . H e n 40 , 8 : D a r a u f fragte i c h 

den E n g e l d e s Fr iedens , der mi t mi r g i n g u . mir a l les V e r b o r g e n e ze ig te . — D a s . 5 2 , 5 : 

J ene r E n g e l de s F r i edens an twor te te mir , i ndem er s p r a c h : W a r t e ein w e n i g , u. a l les 

V e r b o r g e n e , w a s der Herr der Geis te r gepf lanzt hat, wi rd dir geof fenbar t w e r d e n . — 

Das . 5 3 , 4 : D a f ragte i ch d e n Enge l d e s Fr iedens , der mi t mi r g i n g : Für w e n berei ten 

sie j e n e M a r t e r w e r k z e u g e ? — Fas t wör t l i ch e b e n s o das . 54 , 4 . — D a s . 56 , 2 : Ich fragte 

den E n g e l de s Fr iedens , der m i t mir g ing , i n d e m ich s a g t e : Z u w e m g e h e n d iese , die 

da Pe i t s chen t r a g e n ? — A l s E n g e l de s F r i edens aber wird j e n e r a n g e l u s interpres 

beze ichne t , w e i l er n ich t zu den Straf- o d e r P l a g e e n g e l n gehör t , s. o b e n in A n m . f. \\ 

Im R a b b i n i s c h e n findet s ich die B e z e i c h n u n g „ E n g e l de s F r i edens" nur se l ten . Ghag 5 b : 

Und w e n n ihr n ich t darauf hört , s o w i r d im V e r b o r g e n e n m e i n e See le w e i n e n w e g e n 

des Ü b e r m u t s Je r 1 3 , 1 7 G ib t es denn ein W e i n e n v o r G o t t ? R a b P a p a ( t 3 7 6 ) hat 

d o c h g e s a g t : E s g ib t ke ine Betrübnis v o r Go t t , denn e s he iß t : G l a n z u. P rach t s ind 

vor ihm, M a c h t u. W o n n e an seiner Stät te 1 Chr 16, 2 7 . D a s ist ke in W i d e r s p r u c h : das 

eine (Jer 1 3 , 1 7 ) g i l t v o n den inneren u . das andre (1 Chr 16, 27 ) v o n den äußeren G e 

mächern ( G o t t e s ) . Und in d e n äußeren G e m ä c h e r n n ich t ( g ä b e e s ke in W e i n e n ) ? E s 

steht d o c h g e s c h r i e b e n : E s r ief der A l l h e r r J a h v e Cebao th an j e n e m T a g e z u m W e i n e n 

u. zur T r a u e r k l a g e , zur Sche rung u. zur S a c k u m g ü r t u n g ! Jes 2 2 , 1 2 . Bei de r Zers törung 

des He i l i g tums is t e s e t w a s andres ; da we in t en auch die E n g e l d e s F r i edens "axba 

o i b c , w i e e s h e i ß t : S iehe , ihre H e l d e n schre ien draußen, d ie E n g e l d e s Fr iedens w e i n e n 

bit terl ich J e s 3 3 , 7. | | T a n c h J T I T P 1 5 5 b s. be i R o m 1,18 9t S . 3 0 , o . — D i e Para l le le 

T a n c h B JTITP § 11 ( 2 0 a ) : V o r G o t t s tehen nur d ie E n g e l de s Fr iedens u . d ie E n g e l d e s 

Erba rmens D-oam -»ssba; aber d ie E n g e l d e s Z o r n s uyin *3»ba s ind ferne v o n ihm, 

s. Jes 13, 5. || T . A Z 1 ,17 f. ( 4 6 1 ) s. we i t e r unten a m E n d e dieser A n m . i. 

E n g e l d e s E r b a r m e n s . — N u R 2 0 ( 1 8 9 " ) : D e r Zorn G o t t e s entbrannte , daß er 

(Bilcam) mi t ihnen g ing , u. de r E n g e l J a h v e s s te l l te s i ch auf d e m W e g e i h m a l s W i d e r 

sacher (yox) e n t g e g e n N u 2 2 , 2 2 . E s w a r ein E n g e l d e s E rba rmens (ein ba rmherz ige r 

E n g e l ) - p a m i « b a , aber er w u r d e i h m z u m W i d e r s a c h e r ( z u m Satan) . — Ferner 

8 . T a n c h B y i i r § 11 a m E n d e des vo r igen A b s a t z e s . 

E n g e l d e s Z o r n s . — T a n c h S ^ T P 1 5 5 b 8 . be i R o m 1,18 91 S. 30 , a. | | T a n c h B > ^ T P 

§ 11 s. E n d e d e s vor le tz ten A b s a t z e s . 



416 1. Brief an die Kor in ther 1 0 , 1 0 . 1 1 

Z u r G l e i c h u n g : E n g e l d e s D i e n s t e s = E n g e l d e s F r i e d e n s s. T S c h a b 1 7 , 2 f . 
(18ü) u. die Paral le le T«'AZ 1, 17 f. (461) be i M t 1 8 , 1 0 SB S. 7 8 1 : hier wird de r A u a d r u c k 
„ Engel de s D iens t e s " in der 1. S te l l e in der Para l l e l s t e l l e ersetzt durch: „ E n g e l d e s F r i edens" . 

k. Schab 1 1 9 b Ba r : R . J o s e b . J i i u d a ( u m 180) s a g t e : Z w e i D iens t enge l r - s n -rsVia 
beg le i ten den M e n s c h e n a m A b e n d z u m Sabba t v o n der S y n a g o g e in sein Haus , ein 
guter u. ein bös e r sn -.r.si a i o -ins. (Man beach te , w i e der b ö s e E n g e l [ = E n g e l des 
V e r d e r b e n s ] hier zu den Diens t enge ln g e r e c h n e t wird , we i l er a ls Beauf t rag te r G o t t e s 
gi l t . ) W e n n er in sein Haus k o m m t u. d ie (Sabba t - )Lampe brennend findet u . den T i s c h 
g e d e c k t u. sein Lager zuberei te t , spr ich t de r gu te E n g e l a v j i s b ' s : M ö g e e s ( G o t t e s ) 
W i l l e sein, daß e s a m nächs ten Sabba t e b e n s o is t ! u. der b ö s e E n g e l an T « « ant
w o r t e t : A m e n ! wider se inen W i l l e n ! W e n n aber nicht , s o spr icht der b ö s e E n g e l : M ö g e 
e s (Go t t e s ) W i l l e se in , d a ß es a m nächs ten S a b b a t e b e n s o ist! u. de r gu t e E n g e l ant
wor t e t : A m e n ! w ide r seinen W i l l e n . || S D t 3 4 , 5 § 357 ( 1 4 9 b ) : W e n n G o t t die See le der 
Go t t l o sen w e g n i m m t , über läß t er sie den b ö s e n Enge ln , den g rausamen Enge ln o^sxso"? 
a^Tss 0-2JÖ05 o- jn (d. h. den Enge ln d e s V e r d e r b e n s ) , dami t s ie ihre S e e l e (unter 
Schmerzen aus d e m Le ibe ) herausreißen. ( D i e g a n z e S te l le s. bei L k 16, 2 2 SH S . 2 2 5 . ) — 
Nach N u R 11 u. K c t h 1 0 4 * (s . o b e n A n m . h) s ind e s E n g e l des Verde rbens , die s ich mi t 
den Seelen de r G o t t l o s e n befassen , a l so D - S I o - a » « = n ; a n -as's'a. 

I. Zu den „ E n g e l n Sa tans" s. be i M t 2 5 , 41 SB S. 983 f. — Bere i t s im B u c h e H e n o c h 
he ißen die Straf- o d e r P l a g e e n g e l ( = E n g e l d e s V e r d e r b e n s ) e infach „ S a t a n e " , we i l sie 
d e m Satan als ih rem Oberhaupt d ienen . H e n 4 0 , 4 : D i e vier te S t i m m e (d. h. d ie S t i m m e 
des vier ten A n g e s i c h t s e n g e l s n a m e n s P h a n u ö l ) hör te ich ( H e n o c h ) , w i e s ie die Satane 
( = Enge l des V e r d e r b e n s o d e r S t rafengel ) a b w e h r t e u. ihnen nicht ges ta t te te , v o r den 
Herrn der Ge i s te r zu treten, u m die B e w o h n e r de s Fes t l andes anzuk lagen . — Das . 6 5 , 6 : 
Ein Befeh l ist v o n d e m A n g e s i c h t e de s Herrn über d ie ausgegangen , die das Fes t land 
b e w o h n e n , d a ß d ies (d ie Sündflut) ihr E n d e se in so l l , wei l s ie al le Gehe imn i s se der 
E n g e l u. j e d e G e w a l t t a t der Satane ( = St rafengel ode r E n g e l des V e r d e r b e n s ) kennen . — 
D a s . 53 , 3 : Ich ( H e n o c h ) habe gesehen , w i e d ie P l a g e e n g e l ( = E n g e l de s V e r d e r b e n s ) 
s ich dor t aufh ie l ten u. al ler lei M a r t e r w e r k z e u g e d e m Satan (für se inen G e b r a u c h ) 
zu rech tmach ten . — Hier s tehen die E n g e l d e s V e r d e r b e n s in Satans Diens t . 

m. T S c h a b 17, 2 f. (s . die Ste l le ausführl ich be i M t 1 8 , 1 0 SB S. 7 8 1 ) ertei l t R . Elicezer 
b . J o s e Ha-g e l i l i ( u m 150) den R a t : R e i s e g e m e i n s a m mi t e inem Gerech t en , we i l die 
E n g e l d e s Diens t e s ihn ge l e i t en ; reise n ich t g e m e i n s a m mi t e inem G o t t l o s e n , wei l die 
Enge l Satans ihn ge le i ten . — E b e n s o d ie Pa ra l l e l e T c A Z 1 ,17 f., nur d a ß stat t „ E n g e l 
d e s D iens t e s " g e s a g t ist „ E n g e l des F r i edens" . 

1 0 , 1 1 : A u f w e l c h e die E n d e n der Z e i t l ä u f t e h i n g e l a n g t s ind. 

Tt'Xoc = yp, pl. Txjr. — yp bezeichnet jeden festgesetzten Zeitpunkt, 

ist also soviel wie Termin;a speziell wird dann die Anbruchszeit der 

Erlösung, der Termin des Erscheinens des Messias -,'n>nb genannt, 

wofür voller auch gesagt werden kann niw$n ypc = Zeit, Termin der 

Erlösung, oder n">ca - p d = Zeit der Ankunft des Messias. Und da 

die Tage des Messias im Sinn der nachchristlichen Synagoge gleich

bedeutend sind mit dem Ende des gegenwärtigen Weltlaufs mn obir, 

so kann yp auch ganz allgemein das „Ende" bedeuten. In dieser Be

deutung steht dem Terminus xd xe'Xrj xöiv aloüroov am nächsten der 

Ausdruck c^»n - p . e = „Ende der Tage". — Vgl. auch bei Mt 24, 3 

S. 949 u. bei Mt 24, 6 6 S. 949 f. 

a. N e d 4 1 a : R . A lexand ra i (um 2 7 0 ) hat gesag t , R . Chijja b . A b b a (um 2 8 0 ) , ode r 
nach andren R . J e h o s c h u a c b . Lev i (um 2 5 0 ) , habe g e s a g t : W e n n d ie d e m Manschen 
gese tz te Zeit ans 'sv -.s-- (d . h. sein L e b e n s e n d e ) g e k o m m e n ist, dann behe r r sch t ihn 
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a l les . || P e s i q 106 b : A l s Go t t s i ch M o s e i m D o r n b u s c h offenbarte, vere inbar te er m i t 
ihm u. s p r a c h : „ W e n n du das V o l k aus Ä g y p t e n führst, w e r d e t ihr G o t t auf d i e sem 
B e r g e d ienen* E x 3 , 1 2 . U n d M o s e s chau te aus u. sp r ach : W a n n w i r d d ies e in t r e t en? 
A b e r a ls de r f e s tgese tz te Ze i tpunkt y p n da war , sp rach G o t t zu i h m : G e k o m m e n is t 
de r M o n a t o - n KS ( w i l l das a n n a E x 1 9 , 1 deu ten) , n a c h w e l c h e m d u ausgeschau t 
hast . || T a n c h B y p » § 3 ( 9 5 b ) : A l s b a l d v e r g a ß der M u n d s c h e n k J o s e p h , b i s se ine fest
gese tz t e Zei t i sp da war , he rauszugehen (aus d e m Gefängn i s ) . || M e k h E x 12, 4 2 ( 2 0 a ) : 
( R . Elicezer, u m 9 0 , hat g e s a g t : ) W a s w i l l d ie Schrif t l ehrend s a g e n m i t : „ D i e s e s e lbe 
N a c h t is t für J a h v e ein B e o b a c h t e n ( o d e r I n n e h a l t e n ) ? E x 1 2 , 4 2 . D i e s e s e l b e Nach t 
w a r e s , da G o t t zu u n s r e m V a t e r A b r a h a m g e s a g t ha t t e : A b r a h a m , i c h w e r d e de ine 
Kinder dere ins t ( aus Ä g y p t e n ) e r lösen ; u. a l s de r dafür fes tgese tz te Ze i tpunk t r p n da 
war , ve r zöge r t e ihn G o t t a u c h n i c h t e inen A u g e n b l i c k . 

b. D e r e k h E r e c 10 ( 2 0 b = 11 in andren A u s g a b e n ) : R . J o s e ( u m 150) s a g t e : W e r den 
v?„ ang ib t (d . h . den Ze i tpunkt der mes s i an i s chen Er lö sung) , de r ha t ke inen Ante i l an 
der zukünf t igen W e l t . H Sanh 9 8 " : R . A b b a ( u m 2 9 0 ) hat g e s a g t : N i r g e n d s ist dir der 
yp. (der A n b r u c h der mess i an i schen Ze i t ) deu t l i cher geoffenbar t a ls in den W o r t e n : „ Ih r 
aber , B e r g e Israels , so l l t euer Laub t re iben u . eure Fruch t t r agen für m e i n V o l k Israel , 
denn n a h e ist ihre A n k u n f t " E z 36 , 8. || L v R 19 ( 1 1 8 d ) : „ S a g e t zu denen , d ie has tenden 
Herzens s ind" J e s 3 5 , 4 . . . . R . J e hoschua< b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : W i e zB j e n e , 
die den yp_ (den A n b r u c h der mess i an i schen Ze i t ) d rängen -ppm-i (d . h . ihn zu be 
sch l eun igen v e r s u c h e n ) . || Mid r H L 2 , 7 ( 9 9 a ) : R . J o s e b . Chaniua (um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : 
Z w e i B e s c h w ö r u n g e n l i egen hier ( H L 2 , 7 u . 3 , 5 ) v o r : d ie eine an Is rael u. d ie andre 
an die V ö l k e r de r W e l t . D i e Israel i ten b e s c h w ö r t Go t t , daß sie s i ch w i d e r d a s J o c h 
der W e l t r e i c h e n ich t au f l ehnen s o l l e n ; u. die W e l t r e i c h e b e s c h w ö r t er, d a ß s ie das 
Joch auf Israel n ich t zu s c h w e r m a c h e n s o l l e n ; denn w e n n sie d a s J o c h auf Israel 
zu s c h w e r mach ten , so würden sie d e n yp (das mess i an i sche E n d e ) ve ran lassen , v o r 
seiner ( b e s t i m m t e n ) Zei t zu k o m m e n . || Mid r P s 7 8 § 18 ( 1 7 8 b ) : „ D a e r w a c h t e w i e ein 
Sch la fender J a h v e " P s 78 , 65 . R . B ^ e k h j a ( u m 3 4 0 ) ha t im N a m e n d e s R . Elcazar 
(um 2 7 0 ) g e s a g t : E h e de r yp. (das mess i an i sche E n d e ) k o m m t , s t e l l t s i ch G o t t w i e ein 
Schla fender , w e n n m a n s o s agen darf, w i e e s he iß t : „ D a e r w a c h t e w i e ein Sch la fender 
Jahve . " A b e r w e n n der yp_ k o m m t , is t er „ w i e ein H e l d aufjubelnd v o m W e i n e " 
Ps 78 , 65 . II D a nun der yp_, der A n b r u c h s t e r m i n d e r mess i an i schen Er lösung , sehr 
ve r sch i eden b e r e c h n e t w o r d e n ist, s o kann v o m yp_ auch in der Mehrzah l , d. h. v o n "j-sp 
ge rede t w e r d e n . Sanh 9 7 b : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat ge sag t , R . Jona than 
( u m 2 2 0 ) habe g e s a g t : W e g g e b l a s e n m ö g e n die G e b e i n e de re r w e r d e n , die d ie y s - p 
(die Er lösungs te rmine) b e r e c h n e n ! D e n n s ie s a g e n : W e i l er (Go t t ) den (ve rme in t l i chen) 
Er lösungs te rmin r p n ha t h e r a n k o m m e n lassen , o h n e daß er (de r Mess i a s ) k a m , s o 
k o m m t er überhaupt n ich t mehr . . . . || Sanh 9 7 b : R a b ( f 2 4 7 ) ha t g e s a g t : A l l e (er
rechne ten) E r lösungs t e rmine -ps-p s ind v e r g a n g e n (ohne daß der Mess i a s g e k o m m e n i s t ) ; 
die Sache häng t nur an de r B u ß e u. an gu ten W e r k e n . || T a r g J e rusch I G n 4 9 , 1 s ind mi t 
dem Plural s j r ? ? ( = v e r b o r g e n e Er lösungs te rmine ) w o h l die s ämt l i chen Er lösungs

zeiten geme in t , d ie d ie G e s c h i c h t e Israels b i s hin zur mess ian i schen Er lö sung aufzuweisen 
hat. — W e i t e r findet s i ch der Plura l n-*-p L v R 19 ( 1 1 8 d ) ; v g l . auch Mid r H L 2 , 8 ( 9 9 a ) . 

C Midr P s 9 § 2 ( 4 0 b ) : R . S c h e m u ö l (um 2 6 0 ) ha t a l s tannat t i sche Tradi t ion i m N a m e n 
des R . J ' h u d a ( u m 150) ge l eh r t : W e n n dir ein M e n s c h s a g e n wi l l , wann d e r Ze i tpunkt 
der mess ian i schen E r l ö s u n g n '? is jn yp k o m m e n w e r d e , so g l aube i h m nicht , w e i l ge 
schr ieben s teh t Je s 6 3 , 4 : „ D e r R a c h e t a g is t in m e i n e m Herzen ." D a s He rz ha t e s d e m 
M u n d e n ich t geoffenbar t , w e m hätte e s de r M u n d geo f f enba r t ? — D i e Para l le l s te l le 
Midr Q o h 1 2 , 9 (54 b) ba t andre A u t o r e n a n g a b e n . || Mid r K L 3 , 2 1 ( 7 1 a ) : R . A b b a b . K a b a n a 
(um 3 1 0 ) hat im N a m e n des R . Jochanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t : . . . M o r g e n , w e n n der Zeit
punk t der mess i an i schen Er lösung n V i » j n yp k o m m t , w i r d G o t t zu d e n Israel i ten s a g e n : 
Meine Kinder , i c h w u n d e r e m i c h e u r e t w e g e n , w i e ihr al le d iese Jahre a u f m i c h g e 
war te t h a b t ! . . . — D i e Paral le ls te l len P ' s i q 1 3 9 b u . P e s i q R 21 ( 1 0 6 a ) l e sen nur y ? statt 
n t i s j n y p . || N u R 5 ( 1 4 5 a ) : Dami t de r N a m e G o t t e s u m der Israel i ten wi l l en nicht 
Strack u. B i l l erbeck , NT III. 27 
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enthei l igt w e r d e (unter den V ö l k e r n ) , wird er (Go t t ) ihnen den un te rs iege l ten Ze i tpunkt 
der mess i an i schen Er lösung a i r n n n ^ i t o yp b r ingen , w i e e s he iß t Ez 36 , 23 f.: „ I c h 
w i l l he i l igen m e i n e n g r o ß e n N a m e n , der e n t w e i h t ist unter d e n H e i d e n . . . . U n d i c h 
w i l l euch n e h m e n aus d e n He iden u . e u c h s a m m e l n aus al len L ä n d e r n " u s w . || In andren 
Ste l len wi rd r n i t o n yp umschr i eben . P e s i q R 4 1 ( 1 7 4 8 ) : „ 0 d a ß d o c h das He i l I s rae ls 
aus Z ion k ä m e ! " P s 14, 7. 0 d a ß d o c h de r yp (der T e r m i n der mess ian i schen Hei lsze i t ) 
k ä m e , d a ß i c h eure E r l ö s u n g he rbe ib r ingen k ö n n t e ! || Midr P s 17 § 10 ( 6 7 a ) : R . J c h o s c h u a i 
v o n Sikhnin ( u m 3 3 0 ) ha t im N a m e n des R . Lev i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : G o t t sp r ach : Z w e i m a l 
habe i c h bei mir s e l b s t in e i n e m S c h w u r 1 g e s a g t , d a ß ich den yp he rbe ib r ingen u. 
e u c h aus der K n e c h t s c h a f t der W e l t r e i c h e e r lösen w i l l . 

d. M e g 3 a : Fe rne r w o l l t e er ( Jona than b . cUzziöl, Ze i t genos se J e su ) den T a r g u m zu 
den Hag iog raphen b e k a n n t m a c h e n ; da g i n g e ine H i m m e l s s t i m m e aus, d ie zu ihm s p r a c h : 
G e n u g dir! W e s h a l b ? W e i l darin entha l ten ist d e r Ze i tpunkt d e s M e s s i a s rrvn yp. — 
V g l . auch T a r g Je rusch I Gn 4 9 , 1 : ( J a k o b w o l l t e se inen Söhnen d ie g e h e i m e n ode r ver 
b o r g e n e n Er lö sungsze i t en «- |;a*p mi t te i len . ) A l s aber d ie Her r l i chke i t d e r S c h e k h i n a 
J a h v e s (an J a k o b s L a g e r ) e rschien , da w u r d e de r Ze i tpunkt an w e l c h e m der 
Kön ig , der Mess i a s , dere ins t k o m m e n wi rd , v o r i h m v e r b o r g e n . 

e. T a n c h B * m § 1 ( 1 0 6 a ) : J a k o b w o l l t e ( se inen Söhnen) das E n d e de r T a g e ya*n yp 2 

( v g l . D n 1 2 , 1 3 ) offenbaren, da w u r d e es' v o r i h m ve rbo rgen . — D i e Para l le l s te l le G n R 9 6 
Anf . l ies t nur yp. || P e s i q 1 3 1 b : R . JAzarja ( u m 3 8 0 ) u. R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) haben i m 
N a m e n des R e s c h L a q i s c h (um 2 5 0 ) g e s a g t : D u findest, als die Sünden veranlaßten , 
d a ß die Fe inde in J e ru sa l em e indrangen, n a h m e n d iese d ie H e l d e n Israels u. b a n d e n ihre 
H ä n d e auf i h r em R ü c k e n z u s a m m e n . D a sprach G o t t : E s s teht g e s c h r i e b e n P s 9 1 , 1 5 : 
„ I c h b in mi t i h m in N o t " ; m e i n e K i n d e r bef inden s ich in N o t u. i ch so l l t e in Freihei t 
s e i n ? „ D a w a n d t e er" , w e n n m a n s o s a g e n darf, „ r ü c k w ä r t s se ine R e c h t e v o r d e m 
Fe inde" K L 2 , 3. Sch l i eß l i ch offenbarte er e s D a n i e l : „ D u aber, g e h z u m E n d e " r ? 5 

D n 1 2 , 1 3 ! E r an twor t e t e i h m : U m R e c h e n s c h a f t u. R e c h n u n g a b z u l e g e n ? E r s p r a c h : 
„ U n d ruhe" (das . ) . Er a n t w o r t e t e : Is t dami t d ie R u h e in E w i g k e i t g e m e i n t ? G o t t 
sp r ach : „ U n d s t ehe auf" (das . ) . Er an twor t e t e v o r i h m : Her r d e r W e l t e n , m i t w e m ? 
Mi t den G e r e c h t e n ode r m i t den G o t t l o s e n ? E r s p r a c h : „ Z u d e i n e m L o s e " (das . ) , m i t 
den Gerech ten , d ie de inesg le i chen s ind. Er a n t w o r t e t e : W a n n ? G o t t sp rach zu i h m : 
„ A m E n d e de r yv" (das . ) . Er a n t w o r t e t e : A m E n d e der T a g e D - O T I y p ? ode r a m E n d e 
der R e c h t e n y v n y p V ? Er sprach zu i h m : A m E n d e de r R e c h t e n ; a m Ende j e n e r 
R e c h t e n , d ie g e k n e c h t e t ist. G o t t s p r a c h : E inen T e r m i n yp habe i ch meiner R e c h t e n 
gese t z t ; denn s o l a n g e m e i n e Kinder un te r joch t s ind, so l l m e i n e R e c h t e un te r joch t se in ; 
e r löse ich m e i n e Kinder , so e r löse ich m e i n e R e c h t e , s. P s 60 , 7. — Para l l e l s t e l l en : 
Midr K L 2 , 3 ( 6 5 b ) ; Midr P s 137 § 7 ( 2 6 3 a ) ; P e s i q R 31 ( 1 4 4 b ; 1 4 5 a ) . 

1 0 , 1 2 91: W e r s i ch l ä ß t d ü n k e n , er s t e h e . 

iarävai = i^v, prägnant; feststehen. 
Sanh 8 9 b : R . Schimcon b . A b b a (um 2 8 0 ) hat g e s a g t : . . . G o t t sp rach zu A b r a h a m : 

In w i e v ie len V e r s u c h u n g e n h a b e ich d i ch v e r s u c h t u. du hast in ihnen al len fest
ges tanden fizz r-.isy; nun s t ehe mir a u c h fes t *b 1 1 « ? in d ieser V e r s u c h u n g ( I saaks 
Opferung) , dami t m a n n ich t s age , an den f rüheren ( V e r s u c h u n g e n ) sei n i ch t s W e s e n t 
l iches g e w e s e n ! 

10,12Jö: D e r m a g z u s e h e n , daß er n i c h t fa l l e . 
A b o t h 2, 4 : Hi l le l (um 20 v . Chr.) s a g t e : V e r l a ß d ich n icht auf d i ch se lbs t bis z u m 

T a g e de ines T o d e s r^.v o'.* -.y r^+vz ysxn ? s . — Ü b e r W a r n u n g e n v o r d e m H o c h m u t 

«^ausführ l ich bei L k 1, 51 S. 1 0 1 ; v g l . ferner bei G a l 6 , 3. 

1 G e m e i n t ist das z w e i m a l i g e •;='•: = „ d e s h a l b " Jes 3 0 , 1 8 , das nach 1 S m 3 , 1 4 a l s 
S c h w u r f o r m e l g e f a ß t wi rd . 

* Im T e x t s teh t auf fa l lenderweise y v n ypr.. 
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10,13: V e r s u c h u n g h a t euch n i c h t e r f a ß t a u ß e r e ine m e n s c h l i c h e . 

nsigaafiög = y n i f : , pl. P W W . — Über Versuchungen durch Gott s. bei 

Mt 4 , 1 91 S. 135; über Versuchungen durch den Satan s. bei Mt 4 , 1 3 8 

Nr. 3 A S . 139 ff. 

1 0 , 1 6 : D e r K e l c h des S e g e n s . 

T O 7voxi]qiov TTjg evXoyiag = 1-157? big o i 3 , aram. xn?-q*j N D S = „Becher 

des Segens". So heißt im Rabbinischen insonderheit der Becher Wein , 

über dem nach Schluß eines Mahles das Tischdankgebet gesprochen 

wurde, s. Exkurs: Ein altjüdisches Gastmahl. Bei der Passahfeier war 

es vermutlich der „dritte" Becher Wein , über dem als dem „Segens

becher" jener Danksegeji nach Tisch gesprochen worden ist, s. Exkurs: 

Feier des Passahmahles. — Über den „Segensbecher" beim Mahl der 

Gerechten in der zukünftigen W e l t s. Exkurs: Sch eol usw. III, 4 , ij. 

1 0 , 1 9 : D a ß e in G ö t z e e t w a s i s t ? 

Die Urteile der alten Synagoge über die heidnischen Götter u. Götzen 

s. bei Rom 1, 23 S. 48 Nr..2. — Zur Fragestellung vgl. SDt 1 1 , 1 6 § 43 

( 8 1 b ) : Sind sie demTÖötter? 
1 0 , 2 0 : W a s s i e o p f e r n , o p f e r n s i e den D ä m o n e n u. n i c h t G o t t e . 

Diesen Worten liegt Dt 32 ,17 zugrunde; zur Auslegung s. bei Rom 1,23 

S. 51 Absatz B. 

10, 21 21: I h r k ö n n t n i ch t den K e l c h des H e r r n t r i n k e n 

u. den K e l c h der D ä m o n e n . 

Der Genuß des heidnischen Libationsweines galt der alten Synagoge 

als ein Zeichen des Abfalls vom Judentum. 
T H o r 1 ,5 ( 4 7 4 ) : W e r Greu l i ches ißt , ist e in Ab t rünn ige r • " $ » ' ? . (Ein so l che r i s t : ) 

W e r A a s , Zer r i ssenes (n icht ri tuell G e s c h l a c h t e t e s ) , Greue l - u . Kr i ech t i e r e ißt , ferner 
w e r Schweinef le i sch iß t u. (he idn i schen) L iba t ionswe in nca p * t r inkt u. den Sabba t 
enthei l igt u. s ich die V o r h a u t vorz ieht . R . J o s e b . J e h u d a (um 180) s a g t e : A u c h w e r 
sich mi t M i s c h g e w e b e (Kle idern aus W o l l e u. L innen ) bek le ide t . R . Schim<on b . El 'azar 
(um 190) s a g t e : A u c h w e r e t w a s tut, ohne d a ß sein böser T r i eb (Gier , Le idenscha f t ) 
danach V e r l a n g e n hat . — D a s s e l b e a ls Ba r H ö r 1 1 a . || Zu r F r a g e , v o n w e l c h e m Zeit
punkt an der W e i n der Heiden a ls L iba t ionswe in anzusehen sei , b e s t i m m t <AZ 4 , 8 : 
Man darf e ine Kel ter , deren Trauben ge t re ten sind, v o n e i n e m Nicht i s rae l i ten kaufen, 
obg le i ch er (d ie T rauben) mi t seiner Hand n i m m t u. sie in den Haufen (de r T rauben 
unterhalb de s P r e ß b a l k e n s ) leg t . E s w i r d n icht eher L iba t ionswein (gi l t n icht a ls 
so lcher ) , a ls b is er in die Kufe h inabgef lossen is t ; ist er in d ie Kufe h inabgef lossen , 
so ist das, w a s in der Kufe ist, ve rbo ten , das übrige er laubt . — Ü b e r L iba t ionswein 
s. ferner den E x k u r s : S te l lung d e s J u d e n t u m s zur n ich t jüd ischen W e l t . 

10, 21 23: T i s c h des H e r r n , 
l - ' - r Mal 1, 7, L X X : rgäns^a xvgiov. T a r g : —i s^.rE, „ T i s c h J a h v e s " = Altai-

Got tes . || T e s t J u d 2 1 : D e r Herr hat ihn ( S t a m m L e v i ) auch v o r dir ( Juda) erwähl t , 
' hm zu nahen u. se inen T i s c h zu essen io&isiv tgüns^av tcvxov u. die Ers t l inge v o m 
Mahle der K inde r Israel. || A b o t h 3 , 3 : R . S c h i m o n (um 150) s a g t e : W e n n drei an e i n e m 
Ti sch g e g e s s e n haben , o h n e dabei W o r t e der T o r a zu reden, s o ist es , w i e w e n n sie 
von Opfern für T o t e ( = v o n Götzenopfe rn ) g e g e s s e n hätten, wie e s he iß t : A l l e T i s c h e 
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s ind v o l l unflät igen Gespe i s , o h n e G o t t Jes 28 , 8. A b e r w e n n drei an e i n e m T i s c h 
g e g e s s e n u. dabe i W o r t e de r T o r a g e r e d e t haben , s o ist es , w i e w e n n s ie v o m T i s c h e 
Go t t e s B*P»3 bv 'zrfiisy., gepr iesen sei e r ! g e g e s s e n hätten, w i e e s he iß t : Und er sprach 
zu m i r : D i e s ist de r T i s c h , de r v o r J a h v e s teh t E z 4 1 , 2 2 . |l T C h a g 2 , 1 0 ( 2 3 6 ) : E s so l l 
dein T i s c h n ich t v o l l sein ( v o n Spe i sen an e inem Fe ie r tage) u. de r T i s c h de ines Herrn 
- i - i ^rtbiv ( = A l t a r Go t t e s ) leer ( von f re iwi l l igen Fes topfern) . — Para l l e l s t e l l en : p J o m a 
l o b 2 , 61 c , 3 ; b B e c a 2 0 b ; v g l . auch C h a g 7 n . 

1 0 , 2 4 : N i e m a n d so l l d a s S e i n e s u c h e n , s o n d e r n d a s des andren . 

A b o t h 5, 1 0 : W e r s a g t : „ D a s M e i n e is t dein u. das D e i n e is t de in" , der ist ein 
F r o m m e r . ( W e r s a g t : ) „ D a s M e i n e is t m e i n u. das De ine is t m e i n " , der ist ein Got t 
loser . — D i e g a n z e Ste l le s. bei R o m 5, 6 f. S. 2 2 3 . — Eine M a x i m e d e s E g o i s m u s 
lautet B M 30 a : R a b J e h u d a ( t 299) hat g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : Nur daß ke in 
A r m e r bei dir sein so l l D t 1 5 , 4 ( d . h . n a c h R a s c h i : „ B r i n g e d ich n i ch t s e lbs t in A r m u t " ; 
daraus wi rd dann der Grundsa tz g e f o l g e r t ) : D a s De ine g e h t d e m eines j e d e n (andren) 
M e n s c h e n v o r O-.K bs b-vb DT>P -bv. || Ande r sa r t i g ist d ie R e g e l Sanh 9 b : R a b a ( t 3 5 2 ) 
hat g e s a g t : ' ^ r bz» z ^ o n s u. ke in M e n s c h kann s ich se lbs t a ls F r e v l e r h ins te l len . — 
D e m Buchs t aben n a c h k ö n n e n die hebrä i schen W o r t e übersetz t w e r d e n : „ E i n j e d e r ist 
s ich se lbs t der N ä c h s t e " , ihr Sinn d e c k t s i ch abe r n ich t mit d i e sem d e u t s c h e n Spr i chwor t . 
N a c h Sanh 3 , 1 . 4 s ind Pe r sonen , d ie mi t e iner der ger ich t l i chen Par te ien v e r w a n d t 
sind, un taug l i ch , in d e m Prozeßve r f ah ren als R ich t e r oder a l s Z e u g e n mi t zuwi rken . 
Daraus wi rd dann ge fo lge r t , d a ß ke in M e n s c h s ich se lbs t a l s F r e v l e r hinste l len, s i ch 
se lbs t e ines V e r b r e c h e n s bez ich t igen u. s o m i t a l s Z e u g e w ide r s i ch s e l b s t auftreten 
k ö n n e , da j a j e d e r M e n s c h der nächs te V e r w a n d t e v o n s ich se lbe r sei . — D e r s e l b e 
Grundsa tz a u c h Sanh 2 5 a ; J e b 25 b ; v g l . a u c h K e t h 18 b u . bei 1 K o r 1 3 , 5 . 

1 0 , 2 5 : A l l e s , w a s im F l e i s c h l a d e n v e r k a u f t w i r d , e sse t . 

1. fidxeXXov = "pbips, "p^pn, lies mit Dalman -p^ps; letzteres ct. allgemein 

= Laden, a ß. speziell = Fleischladen, b • 

a. SNu 2 5 , l § 1 3 1 ( 4 7 1 ' ) : In j e n e r Zei t (da d ie Israeli ten in Sch i t t im w o h n t e n ) 
mach ten s i c h d i e « A m m o n i t e r u. Moab i t e r au f u. bauten L ä d e n ovsip* v o n Beth-Ha-
j . c sch imo th b i s z u m S c h n e e b e r g ibvrt - n u. se tz ten dor t W e i b e r hinein, d ie al le Ar t en 
ge rös te te K ö r n e r ','ist verkauf ten . 

b. M l n 29 b s. be i M t 5 , 1 0 S. 2 2 4 Nr . 3 ; Chul 9 2 « s. be i R o m 1 ,20 6 S. 38 . 

2. Dem Juden war es erlaubt, Fleisch aus einem heidnischen Fleisch

laden zu beziehen, wenn das Tier nicht von einem Nichtisraeliten ge

schlachtet war,a wenn das Fleisch nicht mit dem heidnischen Kultus 

in Berührung gekommen warb u. wenn der Inhaber der Verkaufsstelle 

die Sicherheit gewährte, daß er minderwertiges, den Juden zum Genuß 

verbotenes Fleisch (HB^:?) in seinem Geschäft nicht führte.c 
a. Chul 1 , 1 : W a s ein Nicht israel i t g e s c h l a c h t e t hat, g i l t a l s A a s u . verunre in ig t 

durch T r a g e n . II T C h u l 1,1 ( 5 0 0 ) : D a s Sch lach t en e ines Min (Sekt ie rers ) g i l t a l s ein 
gö tzend iene r i s ches u. das Sch lach t en e ines Nicht i s rae l i ten "15 i s t un taug l ich . || T C h u l 2 , 2 0 
( 5 0 3 ) F l e i sch , das s i ch in de r Hand ( i m Bes i t z ) e ines He iden bef indet , i s t zur Nutz
n i eßung er laubt ( abe r n ich t z u m G e n u ß , w e i l die Sch l ach tung ve rmu t l i ch n ich t in 
r i tuel ler W e i s e a ls Sc hä c h tung e r fo lg t i s t ) ; w e n n (es s ich) in d e r Hand e ines Sekt ierers 
(bef indet ) , is t es ( auch ) zur Nutzn ießung v e r b o t e n . W a s aus d e m H a u s e e ines Gö tzen 
g e b r a c h t wi rd , s iehe , das ist F l e i sch v o n Opfern für T o t e ( = G ö t z e n ) , w ä h r e n d ( ? ) m a n 
g e s a g t ha t : D i e S c h l a c h t u n g de s Sek t ie re r s i s t ( w i e für) Götzend iens t , ihr B r o t ist ( w i e ) 
Brot e ines S a m a r i t a n e r s 1 u. ihr W e i n ist ( w i e ) G ö t z e n o p f e r w e i n u. ihre F rüch te sind ( w i e ) 

1 Sch c biHth 8 , 1 0 : R . Elicezer (um 9 0 ) s a g t e : W e r Bro t v o n Samar i tanern ( s o nach 
R a s c h i zu C h u l l 3 a un ten) ißt , ist, w i e w e n n er Schweinef le i sch äße . 
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unverzehn te t (u . de sha lb ve rbo t en ) u. ihre B ü c h e r (die v o n ihnen ve r faß ten s a m t d e n 
in ih rem Bes i t z bef indl ichen h e i l i g en Schr i f ten) s ind ( w i e ) Zaube rbüche r u . ihre Söhne 
( w i e ) Bas ta rde . — D a s s e l b e a l s Ba r Chul 1 3 a . | | Chul 1 3 a : „ D i e S c h l a c h t u n g e ines Nicht -
j u d e n (Nokhr i ) g i l t a ls A a s u. ve runre in ig t du rch T r a g e n " (Chul 1 ,1 ) . D a z u die G ^ a r a : 
A l s A a s , j a ; ein V e r b o t der Nutzn ießung haf te t n i ch t daran. W e r i s t de r Mischna leh re r 
(der dies ge l eh r t h a t ) ? R . Chij ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) hat gesag t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) habe 
gesag t , d a ß e s n i ch t der M e i n u n g des R . Elicezer ( u m 9 0 ) e n t s p r e c h e ; denn R . Elicezer 
habe g e s a g t : D e r Sinn d e s NichtJuden ( T e x t : *r is = des Samar i taners ) is t s ch lech th in 
auf Gö tzend iens t ge r i ch te t ( v o n e inem G ö t z e n o p f e r is t aber a u c h die Nu tzn ießung ver 
bo ten) . R . A m m i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : So lehrte der A u t o r in der M i s c h n a : D i e Sch l ach tung 
eines NichtJuden g i l t a l s A a s . Daraus f o l g t , d a ß die e ines Sek t ie re rs w i e für Götzen
dienst ist (a l so auch zur Nu tzn ießung v e r b o t e n ) . 

b. cAZ 2 , 3 : F l e i s ch , das z u m Götzend iens t h ine ingebrach t w e r d e n so l l , is t (zur 
Nutzn ießung) e r l aub t ; aber das he rausgebrach te ist v e r b o t e n , we i l d a s T o t e n o p f e r 
( = G ö t z e n o p f e r ) ist . D a s s ind W o r t e d e s R . cAqiba ( t u m 1 3 5 ; d ie H a l a k h a en tspr ich t 
se inen W o r t e n ) . — Hierzu cAZ 32*>: W e l c h e r Mischna lehre r (hat den ersten Satz ob ige r 
M i s c b n a g e l e h r t ) ? R . Chij ja b . A b b a (um 2 8 0 ) ha t gesag t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) habe 
gesag t , d a ß e s n ich t der M e i n u n g des R . Elicezer ( um 9 0 ) . e n t s p r e c h e ; denn R . Elicezer 
habe g e s a g t : D e r Sinn des G o i (Nicht i s rae l i ten) ist s ch lech th in auf Gö tzend iens t g e 
richtet . „ W a s aber he rausgeb rach t wi rd , is t ve rbo ten , we i l das w i e T o t e n o p f e r is t ." 
W e s h a l b ? W e i l es u n m ö g l i c h e t w a s andres als ein Gö tzenopfe r ist . W e r (ist der A u t o r ) ? 
R . J e h u d a b . Ba thy ra (um 110) ist e s . D e n n in einer Ba r ist ge lehr t w o r d e n : R . J e h u d a 
b . Ba thy ra s a g t e : W o h e r , d a ß das Gö tzeuop fe r du rch Beze l t ung (dadurch , daß m a n sich 
mit ihm in ein u. d e m s e l b e n g e s c h l o s s e n e n R a u m bef indet) ve runre in ig t (w ie e ine 
L e i c h e ) ? W e i l e s he iß t : Sie ve rbanden s ich d e m Bacal P ecor u . aßen T o t e n o p f e r (Götzen
opfer ) P s 1 0 6 , 2 8 . W i e ein T o t e r verunre in ig t durch Beze l tung , s o ve runre in ig t auch 
das Gö tzenopfe r durch Beze l t ung (da rum is t d a s F l e i s c h , das aus e i n e m G ö t z e n t e m p e l 
he rausgebrach t w o r d e n ist, auch zur Nu tzn i eßung v e r b o t e n ) . 

C. Chul 9 4 b : E in ( j üd i sche r ) F l e i s che r sag te e inmal zu e i n e m and ren : Hät tes t du 
mir A b b i t t e ge tan , w ü r d e ich dir n ich t v o n d e m O c h s e n d e s V i e h m ä s t e r s g e g e b e n haben , 
den ich ges te rn g e s c h l a c h t e t h a b e ? Er e rwide r t e i h m : I c h h a b e v o m a l le rbes ten 
g e g e s s e n . E r sp rach zu i h m : W o h e r has t du e s g e h a b t ? Er an twor t e t e i h m : De r u. 
der Nicht jude hat te gekauf t u. hat mi r g e g e b e n . E r s p r a c h : Z w e i ( O c h s e n ) habe i ch 
gesch lach te t , u. d ieser ( v o n d e m j e n e r Nich t jude u. du b e k o m m e n ) w a r Zer r i ssenes 
( T e r e p h a , u . de sha lb z u m G e n u ß v e r b o t e n ) . R a b b i ( t 2 1 7 ? ) s a g t e : W e g e n d i e ses Narren, 
der U n g e h ö r i g e s ge t an hat ( indem er v e r b o t e n e s F l e i s ch an einen NichtJuden verkauf te 
u. in den H a n d e l b rach te ) , so l l t en w i r a l le F le i sch läden p a i p e v e r b i e t e n ? R a b b i b e f o l g t e 
dami t se inen Grundsa t z ; denn er s a g t e : W e n n F le i sch läden v ' s i p » v o r h a n d e n sind u. die 
Fleischer (darin) s ind Israel i ten, so is t das F le i sch , das s ich in de r H a n d ( im Bes i tz ) e ines 
Nichtisrael i ten (als Bes i tzers e ines F le i sch ladens ) befindet , e r laubt (denn die j ü d i s c h e n 
Fle ischer dar in so rgen dafür, daß nur r i tuell he rge r i ch te te s F l e i s ch z u m V e r k a u f k o m m t ) . 

1 0 , 2 7 : W e n n e i n e r der U n g l ä u b i g e n euch e i n l ä d t u. ihr w o l l t 
h i n g e h e n , so e s s e t a l l e s , w a s e u c h v o r g e s e t z t w i r d , o h n e e ine 

U n t e r s c h e i d u n g zu m a c h e n w e g e n des G e w i s s e n s . 
Der gesellige Verkehr der gesetzestreuen Juden mit Nichtisraeliten 

war im Mutterlande so erschwert, daß man sich einer Einladung in ein 
heidnisches Haus wohl möglichst zu entziehen gesucht hat; s. hierzu 
den Exkurs: Stellung des Judentums zur nichtjüdischen Wel t . Im Aus
land wird sich die Sache vielfach anders gestaltet haben. W i r bringen 
dazu eine Ausführung, die die Teilnahme der Juden an heidnischen 
Hochzeitsfeiern behandelt. 



422 
1. Br ief an die Kor in ther 10, 2 7 . 2 8 . 31 

SAZ 8 a B a r : R . J i schmacel ( t u m 135) s a g t e : D i e Israeli ten im A u s l a n d e s ind Götzen

d iener in Re inhe i t ( U n s c h u l d = unwis sen t l i ch ) . W i e d e n n ? D a ist ein He ide , de r s e i n e m 

Sohn das H o c h z e i t s m a h l ausr ichte t u . a l le Juden in seiner S tadt dazu e in läd t : auch 

w e n n s ie v o n d e m Ihr igen ( d e m v o n ihnen Mi tgeb rach t en ) e s sen u . v o n d e m Ihr igen 

t r inken u. ihr e igene r D iene r (aufwar tend) v o r ihnen steht , r echne t e s ihnen die Schrif t 

( d o c h ) s o an, a l s o b sie T o t e n o p f e r (Gö tzenop fe r ) ä ß e n ; denn e s he iß t : Er (de r Gö tzen 

diener) wird d i c h laden u. du wi r s t v o n s e i n e m Opfe r essen E x 3 4 , 1 5 . D a m ö c h t e i ch 

s a g e n : B i s er ( w i r k l i c h ) g e g e s s e n hat (e rs t v o n d a an m a c h t er s ich unwissen t l i ch zu 

e inem G ö t z e n d i e n e r ) ! R a b a ( f 352) hat g e s a g t : In d i e s e m Fa l l e so l l t e d ie Schrif t ( b l o ß ) 

s a g e n : „ U n d du wi r s t v o n se inem Opfe r e s s e n " ; w a s bedeu te t a l s o : „ E r wi rd d i ch 

l a d e n " ? V o n der Stunde der Ein ladung an ( m a c h t er s ich unwissen t l i ch zu e inem 

Götzend iener ) . D a r u m ist (die T e i l n a h m e ) die ganzen dre iß ig T a g e (de r Hochze i t s f e i e r ) 

ve rbo ten , g l e i c h v i e l o b er i h m g e s a g t ha t : A u s A n l a ß der Hochze i t s f e i e r ( lade i ch d ich 

ein) , o d e r o b er i h m nich t g e s a g t : A u s A n l a ß de r Hochze i t s fe ie r . V o n da an u. wei te r 

aber (a l so übe r den 30 . .Tag hinaus) ist d ie T e i l n a h m e ve rbo ten , w e n n er z u ihm s a g t : 

A u s A n l a ß der H o c h z e i t s f e i e r ; w e n n er aber zu ihm n ich t s a g t : A u s A n l a ß der Hochze i t s 

feier , s o ist die T e i l n a h m e erlaubt . W e n n er i h m aber s a g t : A u s A n l a ß der Hochze i t s 

feier , b is w i e l a n g e ( is t dann die T e i l n a h m e v e r b o t e n ) ? R a b Papa ( f 3 7 6 ) hat g e s a g t : 

Bi9 zum A b l a u f v o n z w ö l f Mona ten e ines Jahres . Und v o n w a n n an v o r h e r ( v o r der 

Hochze i t s f e i e r ) is t es v e r b o t e n ? R a b P a p a ha t i m N a m e n d e s R a b a ( t 3 5 2 ) g e s a g t : 

V o n da an, w o Ger s t e (zum Hochze i t sb i e r ) in den M ö r s e r (zur En thü l sung) ge schü t t e t 

wi rd . A b e r ist e s denn nach A b l a u f der z w ö l f M o n a t e e ines Jahres e r l a u b t ? R a b J i cchaq 

b . M e s c h a r s c h ° j a ( g e g e n 4 0 0 ? ) k a m j a e ins t in das H a u s e ines He iden nach A b l a u f der 

z w ö l f M o n a t e e ines Jahres , u. er hör te ihn, w i e er ( se inem G ö t z e n ) d a n k t e ; da entfernte 

er s ich , o h n e zu es sen ! M i t R a b J i c c h a q b . M l ' s c h a r s c h e j a w a r e s e t w a s andres , denn 

er war ein a n g e s e h e n e r Mann . — In T c A Z 4 , 6 (466) ist a ls A u t o r d e s E ingangssa t zes 

R . Schimcon b . EUazar (um 190) statt d e s R . J i schmacel genannt . 

1 0 , 2 8 : W e n n euch a b e r e i n e r s a g t : „ D a s i s t 

G ö t z e n o p f e r f l e i s c h " , so e s s e t n icht . 

Vergleichen läßt sich eine analoge Bestimmung in <AZ 1,5. Nachdem 

hier die Dinge aufgezählt sind, die ein Israelit unter keinen Umständen 

an einen Heiden verkaufen darf, weil dieser sie für heidnische Kultus

zwecke verwenden würde, heißt es allgemein weiter: Alle übrigen 

Dinge ohne bestimmte (Zweck-)Angabe sind (zu verkaufen) erlaubt, 

bei ausdrücklicher Angabe aber (ihrer Bestimmung für heidnische 

Kultuszwecke) ist es verboten. 

1 0 , 8 1 : A l l e s t u e t zur E h r e G o t t e s . 

A b o t h 6 , 1 1 : A l l e s , w a s G o t t in se iner W e l t geschaffen hat, hat er nur zu seiner 

Ehre : " ! ; 3 = 5 geschaffen , w i e es he iß t : A l l e s , w a s nach m e i n e m N a m e n genann t ist u . 

w a s ich zu me ine r Ehre geschaffen, g e b i l d e t u. g e m a c h t habe J e s 4 3 , 7 ; fe rner : J a h v e 

is t K ö n i g für i m m e r u. e w i g E x 1 5 , 1 8 . — D a s s e l b e a ls a l lgemein anerkannter Satz 

mi t Spr 1 6 , 4 als B e l e g s t e l l e J o m a 3 8 a . I) P s i q R 23 ( 1 1 5 b ) : Hi l le l der A l t e ( u m 2 0 v . Chr.) 

pf legte zu s a g e n : A l l dein T u n g e s c h e h e u m G o t t e s w i l l en a - « » = » ' 5 t-n- f r s - a hs\ — 

D i e ganze S te l l e s. be i M t 12 ,1 S. 6 1 4 ; fe rner s. ebenda B e c a 1 6 a . — Hi l l e i s Aussp ruch 

im M u n d e d e s R . J o s e des Pr ies ters ( um 100) A b o t h 2 , 1 2 . | | C h a g 2 , 1 : W e r die Ehre 

se ines Schöpfe r s n ich t s c h o n t (auf s ie n ich t bedach t is t ) , d e m w ä r e e s besser , w e n n 

er n ich t in die W e l t g e k o m m e n wäre . || M ° g 3 a s. bei Mt 3 , 1 7 S. 128 A n m . h, 2 . Einen 

ähnl ichen A u s s p r u c h im M u n d e des R a b b a n G a m l i e l ( um 90) s. B M 5 9 b im- E x k u r s : 

„ D e r S y n a g o g e n b a n n . " — V g l . auch bei L k 1 7 , 1 8 S. 2 3 5 . 
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1 0 , 3 2 : U n a n s t ö ß i g w e r d e t s o w o h l Juden a l s G r i e c h e n 
als der G e m e i n d e G o t t e s . 

1. Z u «ngoaxonoi s. d ie Ste l len bei R o m 1 2 , 1 7 SB S. 2 9 9 . 

2 . Z u Iovdatoi xal "EXXrjveg s. be i R o m 1 ,14 S. 29 Nr . 3. 
10, 3 3 : I n d e m i c h n i c h t d a s m i r Z u t r ä g l i c h e s u c h e . . . ( v g l . be i 10, 24 ) . 

1 1 , 4 : J e d e r M a n n , der b e i m B e t e n oder W e i s s a g e n e t w a s 
auf dem H a u p t e h a t , s c h ä n d e t se in H a u p t (d. i. C h r i s t u m ) . 

1. Die Frage, ob die jüdische Männerwelt in der neutestamentlichen 
Zeit für gewöhnlich mit bedecktem oder unbedecktem Kopf einher
gegangen sei, läßt sich nicht mit einem einfachen Ja oder Nein be
antworten. Tatsächlich hat in dieser Hinsicht völlige Willkür geherrscht. 
Auf der einen Seite meint R. J ehoschua t (um 90), daß das barhäuptige 
Ausgehn des Mannes für diesen ebenso charakteristisch sei wie für 
die Frau das Ausgehn mit bedecktem Kopf.a Da das letztere allgemein 
üblich war, so hätte auch das erstere anerkannte Sitte sein müssen. 
Dagegen kann auf der andren Seite als allgemein bekannte Erfahrungs
tatsache hingestellt werden, daß die Männer je nach Belieben ihren 
Kopf bald bedeckt, bald unbedeckt ließen, während die Knaben regel
mäßig im bloßen Kopf umherliefen.b Hiernach hätte sich ein irgendwie 
feststehender Brauch überhaupt nicht herausgebildet. Und das wird 
für das Mutterland Palästina das Zutreffende sein. Nur in Babylonien 
dürfte die Kopfbedeckung ebensosehr das Kennzeichen des verheirateten 
Mannes gewesen sein, wie die fehlende Kopfbedeckung als Merkmal 
des unverheirateten Mannes galt.c In Palästina hielt man das un
bedeckte Haupt des Mannes für ein Symbol seiner Freiheit, d u. gerade 
deshalb ließen es sich besonders gesetzesstrenge Männer angelegen 
sein, niemals in bloßem Kopfe auszugehn, um so jedermann darzutun, 
daß die Herrschaft Gottes u. die Furcht vor ihm allezeit auf ihnen sei.e 
In der Konsequenz dieser Anschauung lag es dann, daß ein angesehener 
Mann ein Zeichen der Unehrerbietung u. der Frechheit darin sehen 
konnte, wenn ihm ein Geringer mit unbedecktem Kopfe nahte.' Mit 
demselben Recht aber konnten andre gerade die Entblößung des Hauptes 
wieder für ein Zeichen der Ehrfurcht u. der Unterwürfigkeit halten, g 
Bei solchen wirr sich kreuzenden Anschauungen nimmt es nicht wunder, 
wenn sich eine einheitliche Praxis nicht herauszubilden vermocht hat. 
Die Mehrzahl wird sich nach der Regel gehalten haben," die später als 
Praxis des R. Jochanan (f 279) überliefert worden ist: man bedeckte 
den Kopf mit dem Turban im Winter der Kälte wegen u. man ließ ihn 
im Sommer unbedeckt der Hitze wegen, h 

a. G n R 17 ( 1 2 a ) : (Man fragte den R . J e h o s c h u a c : ) W a r u m g e h t der Mann aus, i ndem 
sein K o p f u n b e d e c k t is t n^n« tw, u . d ie Frau, indem ihr K o p f b e d e c k t ist TT»S-> 
nc i sa? Er an twor te te ihnen : G l e i c h e inem, der eine Sünde b e g a n g e n ha t u. s ich v o r 
den M e n s c h e n (desha lb ) s c h ä m t . D a r u m g e h t sie (we i l das W e i b d ie Sünde in d ie 
W e l t g e b r a c h t hat) aus, indem ihr K o p f b e d e c k t ist. 
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b. N ° d 3 0 b : D i e M ä n n e r b e d e c k e n ba ld ihren K o p f i n - » » - i loa-», ba ld en tb lößen s ie ihren 
K o p f ; aber die Frauen b e d e c k e n ihn i m m e r u. die Knaben e n t b l ö ß e n ihn i m m e r . 

c. Qid 2 9 b : R a b Chisda ( f 3 0 9 ) r ühmte v o r R a b Huna ( f 2 9 7 ) d e n R a b H a m n u n a 
(um 2 9 0 ) a l s e inen b e d e u t e n d e n M e n s c h e n . Jener sag te zu i h m : W e n n er zu dir k o m m t , 
sende ihn zu mir . A l s er k a m , sah er (Huna ) ihn (Hamnuna) , d a ß er ke in T u c h (turban
art ig um se inen K o p f ) gebre i t e t ha t te . E r sprach zu i h m : W a r u m has t du ke in T u c h 
ausgeb re i t e t ? Er an twor t e t e i h m : W e i l i c h n i ch t verhe i ra te t b in . D a w a n d t e er sein 
A n g e s i c h t v o n i h m ab u . sp rach zu i h m : S iehe , du so l l s t mein A n g e s i c h t n i c h t sehen, 
b is du verhei ra te t b i s t ! 

d. T a r g O n k E x 1 4 , 8 : J a h v e ve rhär te te das Herz de s Pharao , de s K ö n i g s v o n 
Ä g y p t e n , u. er ve r fo lg t e d ie Kinder Israel , u . d ie Kinder Israel z o g e n aus u n b e d e c k t e n 
Haup tes - ) : : » •>"? . — G r u n d t e x t : r«a« -ra = d u r c h e rhobene (Got t e s - )Hand . A u c h 
Nu 33 , 3 hat T a r g O n k n*-* -;-a w i e d e r g e g e b e n m i t mbt v m a , d e s g l . T a r g Jerusch I, v g l . 
bei A p g 1 3 , 1 7 SB S. 7 2 3 f. || E x R 18 ( 8 0 d ) : G o t t sp rach zu d e m P h a r a o : In de r Nach t 
wi l l s t du m e i n e Kinder z iehen l a s s e n ? N i c h t so l l s t du m e i n e Kinder in der N a c h t 
z iehen l a s sen ; sonde rn s ie so l l en ausz iehen en tb löß ten Haup tes vVs cs^a (d . h. a l s 
freie Männer ) u. mi t t en a m T a g e . H T a r g R i o , 9 : D c b o r a sprach durch P rophe t i e : I c h 
bin gesandt , d ie Schr i f tge lehr ten Is rae ls zu rühmen. D e n n als d iese N o t war , haben 
s ie n ich t aufgehör t , in der T o r a zu f o r s c h e n ; u. j e t z t s teh t es ihnen s c h ö n an, d a ß sie 
in den V e r s a m m l u n g s h ä u s e r n unverhül l ten Haup te s -bi »—a (als freie M ä n n e r ) dasi tzen 
u. das V o l k die W o r t e der T o r a lehren u. v o r J a h v e l oben u . pre i sen . 

e. Qid 3 1 a : R a b H u n a b . J e hoschua< ( u m 3 5 0 ) s a g t e : I ch g e h e n ich t v ier E l l en mi t 
u n b e d e c k t e m K o p f »x'-<r; -sviz. ( w ö r t l i c h : be i E n t b l ö ß u n g des K o p f e s ) ; e r s a g t e : D i e 
S c h e k h i n a (Got the i t ) w e i l t über m e i n e m Haup te . — In der Pa ra l l e l e S c h a b 1 1 8 b ; E s 
m ö g e m i r zugute k o m m e n , daß ich n ich t v i e r E l l en mi t u n b e d e c k t e m K o p f w n -"tV-ja 
g e g a n g e n b i n ! || S c h a b 1 5 6 b ; Zur Mut te r d e s R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( t 3 5 6 ) hat ten 
d ie Cha ldäer ( A s t r o l o g e n ) g e s a g t u sw . , s . be i J o h 2 , 4 S. 4 0 3 f. 

/ . Qid 3 3 a : R a b i n a (I . , t e t w a 4 2 0 ) s a ß v o r R . J i rm e j a aus Dipht i ; da g i n g ein Mann 
an i h m vorüber , o h n e sein Haupt zu b e d e c k e n n~v\ -oa-rs «V». Er s p r a c h : W i e f rech ist 
dieser M a n n ! || T r Ka l l a 18b s . be i M t 1,16 S. 4 2 o b e n . g. P e s i q 7 7 a s. be i Nr. 2 A n m . m. 

h. p B e r a k h 2 , 4 c , 1 1 : R . Jochanan l e g t e i m W i n t e r , da er se inen K o p f (mi t d e m 
Turban) u m b u n d e n hat te , be ide (die Kopf- u . die A r m t e p h i l l i n ) an ; aber im S o m m e r , da 
er se inen K o p f n i c h t (mi t d e m Turban) u m b u n d e n hatte, l e g t e er nur die A r m t e p h i l l i n 
an. V g l . P c s i q R 2 2 ( 1 1 2 a ) . 

2. W i e die jüdische Männerwelt in der neutestamentlichen Zeit durch 

keinerlei Sitte gebunden war, im gewöhnlichen Leben mit bedecktem 

Kopf einherzugehen, so hat auch für sie keinerlei Verpflichtung be

standen, bei religiösen u. gottesdienstlichen Handlungen vor Gott be

deckten Hauptes zu erscheinen. Die ältere Halakha schreibt nur vor, 

daß der Mann nicht nackt vor Gott hintrete, darum soll er beim 

Rezitieren des Schemas seine Blöße verhüllen u. beim Gebet sich bis 

an die Brust bedecken, a Von einer Bedeckung des Kopfes beim Gebet 

weiß also die ältere Zeit nichts. Aber ohne Zweifel ist das Bemühen 

der gesetzesstrengen Kreise dahin gegangen, die religiöse Sitte in 

dieser Richtung fortzuentwickeln. Aus der Vorzeit hatte man den Brauch 

übernommen, daß der Trauernde (s. E z 2 4 , 1 7 . 2 2 ; vgl. auch Micha 3 , 7 ) 

u. der Aussätzige (s. Lv 13, 45) dasitzen mußte verhüllt bis an den 

Lippenbart, b Diese Bestimmung übertrug die Halakha zunächst auch 

auf diejenigen, über die aus irgendwelchem Grunde der Bann verhängt 

worden war.c Sodann nahmen die Mitglieder des pharisäischen Chaber-
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bundes, der zur pünktlichen Beobachtung der Zehnt- u. Reinheitsgesetze 
begründet worden war (s. bei Joh 7 , 4 9 S .497 ff. Nr. 3 — 7 ) , es freiwillig 
auf sich, in Zeiten allgemeiner Landesnöte nach fruchtlosem Verlauf 
gewisser Fasttage verhüllt vor Gott dazusitzen wie Trauernde u. Ge
bannte, bis man sich vom Himmel des Volkes erbarmen würde, d In 
allen diesen Fällen sollte das Verhülltsein vor Gott bedeuten, daß man 
die strafende Gotteshand in Schmerz u. Trauer fühle. Hierbei behielt es 
aber nicht sein Bewenden. Die Gesetzesstrengen, voran die rabbinischen 
Gelehrten, fingen an, das Sichseibstverhüllen vor Gott auch bei ander
weitigen Gelegenheiten zur Durchführung zu bringen. So verhüllte man 
sich beim Gebet, e beim Vorbeten in der Synagoge, f beim Rechtsprechen, g 
beim Auflösen von Gelübden,!» bei Krankenbesuchen 1 u. beim Warten 
auf den Anbruch des Sabbats, k Als Hülle diente der Gebetsmantel n*4g 
(s. bei M k l 2 , 3 8 S. 31 ff. Nr. 2 u . 3) , der lang u. weit genug war, um 
darin den Körper samt dem Kopf zu bergen. Selbstverständlich hatte 
das Selbstverhüllen jetzt eine andre Bedeutung als in den vorhin ge
nannten Fällen. Man wollte jetzt damit zum Ausdruck bringen, daß 
man sich der Gegenwart der Gottheit zu Häupten des Beters, des 
Richters usw. bewußt u. gewiß sei u. darum in Demut u. Ehrfurcht 
sich vor ihm verhülle.! Von hier aus dürfte sich dann die Sitte ein
gebürgert haben, falls ein Gebetsmantel nicht zur Verfügung stand, 
beim Gebete wenigstens den Kopf zu bedecken. Unsre Quellen bieten 
hierüber nur spärliches Material; doch scheint zu Anfang des 4. Jahr
hunderts das Beten bedeckten Hauptes bereits in weiteren Kreisen 
feststehende Sitte gewesen zu sein."» 

a. T B e r a k h 2 , 1 4 ( 4 ) : W e n n e iner n a c k t au f d e m F e l d e s teht ode r w e n n einer se ine 
A r b e i t n a c k t ver r ich te t , so so l l er s i ch b e d e c k e n mi t Stroh o d e r mi t S toppe ln o d e r mi t 
sons t e t w a s u. das Sch e ma< a u s w e n d i g rezi t ieren. D e n n m a n ha t g e s a g t : E s ist ke in 
L o b für d e n M e n s c h e n , n a c k t dazus t ehn ; denn als G o t t d e n M e n s c h e n schuf, hat er 
ihn n ich t n a c k t erschaffen, w i e e s h e i ß t : A l s i ch G e w ö l k zu s e i n e m K l e i d e m a c h t e u. 
N e b e l d u n k e l zu se inen W i n d e l n H i 3 8 , 9 . „ A l s i ch G e w ö l k zu s e i n e m Kle ide m a c h t e " , 
dami t ist d ie ( E m b r y o - ) H a u t g e m e i n t ; „ u . N e b e l d u n k e l zu se inen W i n d e l n " , dami t ist 
die N a c h g e b u r t g e m e i n t ( v g l . pNidda 3 , 5 0 d , 11) . S iehe , w e n n die Hü l l e e ines K l e i d e s 
oder e ines F e l l e s u m se ine Hüften g e b u n d e n ist, da r f er das S c h e m a c rezi t ieren; aber 
w e d e r s o n o c h s o darf er (das A c h t z e h n g e b e t ) be ten , b i s er se in He rz (se ine Brust ) 
b e d e c k t hat . — D a s s e l b e a ls Bar B ^ a k h 241>. || B e r a k h 3, 5 : W e n n j e m a n d zum B a d e n 
h inabges t i egen ist u . n o c h herauss te igen u. s i ch b e d e c k e n ( ank le iden ) u . das ( M o r g e n - ) 
Sch°ma< rezi t ieren kann , b e v o r d ie S o n n e aufstrahlt , s o s o l l er he rauss te igen u . s i ch 
b e d e c k e n u. rez i t ie ren; w e n n aber nicht , so so l l er s i ch ( im B a d e ) m i t W a s s e r b e d e c k e n 
(bis an den Ha l s ) u. rezi t ieren. A b e r er b e d e c k e s i c h n ich t m i t s c h m u t z i g e m W a s s e r , 
auch n ich t m i t W a s s e r , wor in e t w a s e i n g e w e i c h t war , b e v o r er ( f r i sches) W a s s e r hinein
g e g o s s e n hat. || T B e r a k h 2 , 1 5 ( 4 ) : N i c h t s t e c k e der M e n s c h se inen K o p f in den Busen 
( S c h o ß ) , u m das S c h e m a c zu rezi t ieren. W e n n er m i t e iner H ü l l e v o n innen (d. h. a m 
b l o ß e n L e i b e ) u m g e b e n ist , s o dar f er rezit ieren. W e n n z w e i unter e i n e m Man te l 
sch lafen , s o dürfen s ie n ich t das S c h e m a c rezi t ieren, sondern de r e ine b e d e c k e s i ch 
mi t se iner D e c k e u . rezi t iere u. der andre b e d e c k e s i ch mi t se iner D e c k e u . rezit iere. 
W e n n se in S o h n ode r se ine T o c h t e r (mi t denen er unter e i n e r D e c k e schläf t ) n o c h 
k le in s ind, darf er e s . V g l . B e r a k h 2 4 « . b. V g l . be i 1 K o r 11 , 5 « S. 4 3 0 Anm.g. 
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C. Ta ' an 1 4 b 8 . in A n m . d; ferner s. E x k u r s : „ D e r S y n a g o g e n b a n n . " 
d. T a ' a n 14 b Bar: ( N a c h f ruch t lo sem V e r l a u f der le tzten Fas t t age e ines Geraeinde-

fas tens) g rüßen s i ch d ie Mi tg l i ede r de s (phar i sä i schen) G e n o s s e n s c h a f t s b u n d e s n icht 
untere inander ; den g e s e t z e s u n k u n d i g e n Leu ten ( ' A m m e ha-arec) , w e l c h e g rüßen , er
w ide rn sie den G r u ß mi t schlaffer L ippe u. g e s e n k t e m Haup t ; fe rner ve rhü l l en s ie s i ch 
u. s i tzen da w i e T raue rnde u. w i e mi t d e m B a n n B e l e g t e , w i e Leu te , d ie v o n G o t t e inen 
V e r w e i s e rha l ten .haben (mi lder Banngrad) , b i s man s ich v o m H i m m e l über s ie erbarmt . 

e. A b o t h R N 6 ( 3 U ) : N a q d e m o n ( N i k o d e m u s ) b . Gor jon ( g e g e n 70 ) g i n g in das Lehr
haus, verhül l te s i ch u. s tand im Gebfct. || S c h a b 1 0 a u. M e g 1 6 a s. be i M k 12 , 3 8 S. 33 
Nr. 4 , a. || p B e r a k h 7 , 1 1 d , 1 1 : R . Ba b . Chi j ja b . A b b a (um 320) hat g e s a g t : H a t m a n im 
G e h e n g e g e s s e n , s o s teht m a n sti l l u. sp r ich t den S e g e n (nach geha l t ene r Mah lze i t ) ; 
hat man im Stehen g e g e s s e n , so setzt m a n s ich u. spr icht den S e g e n ; hat m a n im 
Sitzen g e g e s s e n , s o lager t m a n s i ch ( w i e m a n bei e i n e m M a h l e zu T i s c h e l i eg t ) u. 
spr icht den S e g e n ; hat m a n g e g e s s e n , i n d e m m a n zu T i s c h e lag , s o hül l t m a n s ich 
ein u. spr icht den S e g e n . W e n n man so tut, g l e i c h t man den D iens t enge ln , w i e es 
he iß t : Mi t z w e i ( F l ü g e l n ) b e d e c k t e er sein A n g e s i c h t u. m i t z w e i e n b e d e c k t e er se ine 
F ü ß e J e s 6, 2 . || B e r a k h 5 1 a B a r : Zehner le i ist v o m B e c h e r de s S e g e n s (über d e m das 
T i s c h d a n k g e b e t g e s p r o c h e n wi rd ) g e s a g t w o r d e n : E r verpf l ichte t . . . zur V e r h ü l l u n g 
(des jen igen , der ihn n immt , u m über ihm das T i s c h d a n k g e b e t zu sp r echen ) . . . . R a b 
Papa ( f 376 ) ve rhü l l t e s i ch u. se tz te s ich ( u m das D a n k g e b e t zu s p r e c h e n ) ; R a b A s i 
(um 300) bre i te te ein T u c h über se inen K o p f (u. sprach das D a n k g e b e t ) . 

/ . R H 17 b s. b e i M k 1 2 , 3 8 S. 33 Nr . 4 , « . 
g. Schab 1 0 " u. S D t 1,13 § 13 ( 6 8 a ) s. be i M k 12, 38 S. 33 Nr. 4 , b. 
h. B e l e g e be i M k 1 2 , 3 8 S. 33 Nr. 4 , c. I. S c h a b 12b Bar 9 . be i M k 1 2 , 3 8 S. 3 3 Nr. 4 , d. 
k. S c h a b 2 5 b : R a b J ' h u d a ( t 299 ) hat ge sag t , R a b ( f 2 4 7 ) habe g e s a g t : S o ist der 

Brauch des R . J ' h u d a b . Elcai ( um 150) g e w e s e n : A m V o r a b e n d d e s Sabbats b rach te 
man ihm eine M u l d e v o l l w a r m e n W a s s e r s , dann w u s c h er sein G e s i c h t , se ine H ä n d e 
u. se ine F ü ß e u. hül l te s i ch ein u. s aß d a in l e inenen Überwür fen , die m i t Schaufäden 
(Cici th) ve r sehen wa ren (um s o den Sabba t zu e rwar t en ) u. g l i c h e inem E n g e l J a h v e s 
C l b a o t h . || S c h a b 1 1 9 a : R . Chanina (um 2 2 5 ) hü l l te s ich ein u. s tand da g e g e n A b e n d 
des Sabba t rüs t t ages ; er s p r a c h : W o h l a n , w i r w o l l e n d e m Sabbat , d e m K ö n i g , en tgegen
g e h e n ! ( Im T e x t , da P S » ein F e m i n i n u m is t : rts'^n „ d i e K ö n i g i n " . ) 

I. Sanh 2 2 a : R a b Chana b . Bizna ( u m 2 6 0 ) hat ge sag t , R . S c h i m o n d e r F r o m m e 
(um 2 1 0 ) habe g e s a g t : D e r B e t e n d e m u ß s i ch se lbs t so ansehen, a l s o b d ie Got the i t 
i hm g e g e n ü b e r s t e h e . || B e r a k h 6 a : Rab in b . A d ( d ) a (um 3 5 0 ) hat ge sag t , R . J i c c h a q 
(um 3 0 0 ) habe g e s a g t : W o h e r , d a ß G o t t in e iner S y n a g o g e w e i l t ? W e i l e s h e i ß t : G o t t 
s teht da in de r G e m e i n d e des A l l m ä c h t i g e n P s 8 2 , 1 . W o h e r in b e z u g auf zehn Per
sonen , w e l c h e be ten , daß d ie Schekhina bei ihnen i s t ? W e i l es he iß t : G o t t s teh t da 
in der G e m e i n d e d e s A l l m ä c h t i g e n P s 8 2 , 1 (u. e ine G e m e i n d e n-ty wird n a c h Nu 1 4 , 2 7 
berei ts v o n zehn P e r s o n e n geb i lde t ) . W o h e r in b e z u g auf drei, die im G e r i c h t s i tzen, 
daß die S c h c k h i n a be i ihnen i s t ? W e i l e s h e i ß t : Inmi t ten der R ich t e r ( s o P s 8 2 , 1 nach 
d e m Midr ) . || G o t t a m L a g e r d e s K r a n k e n s. S c h a b 12b be i M k 12, 3 8 S. 33 Nr . 4, d. 

m. P e s i q 77 a : Me in V o l k , . . . w o m i t habe i ch d ich g e p l a g t ? M i c h a 6, 3 . R . B e r e k h j a 
( u m 340) hat g e s a g t : G le i ch e inem K ö n i g , d e r se inen Befeh l an e ine Stadt sandte . 
W a s taten die Leu t e der S t a d t ? Sie nahmen ihn, s te l l ten s ich auf ihre Füße , en tb löß ten 
ihre Häupte r :n-Bx^ y y - n c (aus Ehrfurcht v o r d e m K ö n i g ) u. l asen ihn in A n g s t u. 
Furch t , m i t Zi t tern u. m i t B e b e n . E b e n s o hat G o t t zu Israel g e s a g t : D a s Rezi t ie ren 
des S c h ^ a c i s t mein B e f e h l ; abe r ich habe e u c h n ich t dami t be läs t ig t u. e u c h n ich t 
gesag t , d a ß ihr e s rezi t ieren sol l t im Stehen auf euren Füßen , auch n i ch t i n d e m ihr 
eure Häupter en tb löß t , sondern während du in d e i n e m Hause si tzest , u . w e n n du auf 
e inem W e g e gehs t , u. w e n n du d ich n ieder legs t , u . w e n n du aufs tehs t D t 6, 7. — Hier 
ist das Rezi t ieren d e s Sch e mat mi t n ich t e n t b l ö ß t e m K o p f a ls e twas Se lbs tve r s t änd l i ches 
a n g e n o m m e n . — Para l l e l en : T a n c h - ^ s 1 7 5 b ; T a n c h B § 13 ( 4 6 b ) . I n L v R 2 7 ( 1 2 5 d ) 
R . J i c chaq (um 3 0 0 ) a ls A u t o r . 
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11, 5 9t: J e d e s W e i b , d a s b e t e t oder w e i s s a g t m i t 
u n v e r h ü l l t e m H a u p t e , s c h ä n d e t ihr H a u p t . 

Die Halakha verlangte von der jüdischen Frau, daß sie sich außer
halb des Hauses nur mit bedecktem Haupte zeigte, a Das Ausgehen 
im bloßen Kopf rechnete man der Frau als etwas Schandbares an, so 
daß ihr Mann sie deshalb entlassen durfte, b u. zwar ohne verpflichtet 
zu sein, ihr die ausbedungene Hochzeitsverschreibung zu zahlen.« Um
gekehrt galt die gewaltsame Entblößung des Kopfes einer Frau für 
eine so schwere Beschimpfung, daß die Mischna dem Täter die Zahlung 
eines Beschämungsgeldes in Höhe von 400 Zuz auferlegt hat.d Im 
eigenen Haus u. wohl auch in dem dazu gehörigen Hof scheinen die 
Frauen, wie eine gelegentliche Bemerkung in der babylonischen Gemara 
zeigt, die Bestimmungen über die Bedeckung des Kopfes allerdings 
nur wenig beachtet zu haben, e Lediglich die strenger gerichteten 
Kreise innerhalb der jüdischen Frauenwelt dürften es gewesen sein, 
die W e r t darauf legten, auch in der eigenen Häuslichkeit allezeit mit 
bedecktem Haupte zu erscheinen.» 

Neben dem Bedecken des Kopfes wird in unsren Quellen weiter ein 
Verhüllen oder Bedecken des Angesichts der Frauen erwähnt. Unter 
den zehn Flüchen, die Gott über Eva ausgesprochen haben soll, findet 
sich auch der, daß sie verhüllt sein soll wie ein Trauernder. Darin 
liegt, daß sie ihr Gesicht bis an den Mund zu bedecken hatte, g Dem 
entspricht, was Raschi zu Schab 8 0 a bemerkt, nämlich daß die sitt
samen (zurückgezogen lebenden) Frauen verhüllt n i B a i y * einhergingen 
u. nur e in Auge unbedeckt gelassen hätten, um sehen zu können.h 
W i e streng die sittsame Frau auf die Verhüllung des Angesichts sogar 
in ihrer Häuslichkeit hielt, erkennt man am besten daraus, daß der 
Fall als möglich hingestellt wird, daß selbst die nächsten Anverwandten 
eines Ehemannes die Gesichtszüge seiner Frau nicht kennenlernen.' 

Bei dieser stark betonten Verpflichtung der Frau zur Bedeckung 
ihres Kopfes u. zur Verhüllung ihres Angesichts muß es auffallen, daß 
uns unsere Quellen nichts darüber ausdrücklich mitteilen, auf welche 
Weise u. durch welche Mittel denn eigentlich das Bedecken des Hauptes 
u. des Angesichtes erfolgte. An einen Schleier dabei zu denken, wie 
ihn jetzt orientalische Frauen zu tragen pflegen, ist ausgeschlossen. 
Denn die Mischna kennt als verschleierte rvibwi Jüdinnen nur die in 
Arabien lebenden ;k daraus folgt, daß in Palästina der Schleier der 
Frauen nicht in Gebrauch gewesen ist. Ganz nebenbei w i r d K e t h 7 2 a 

auch einmal darüber verhandelt, ob das Spinnkörbchen, wenn es die 
Frau auf ihren Kopf setze, als eine dem Gesetz entsprechende Be
deckung des Kopfes anzuerkennen sei.' Aber das gehört ins Gebiet 
der Kasuistik u. gibt uns über unsre Frage keinen Aufschluß. Durch 
dieses Schweigen der Quellen wird man unwillkürlich zu der Annahme 
gedrängt, daß zur Bedeckung des Kopfes u. zur Verhüllung des Gesichts 
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überhaupt keine besonderen Mittel in Anwendung gebracht sind, sondern 

daß man beides als gegeben angesehen hat, sobald die Frau in der 

damals üblichen Haartracht erschien. Das nötigt, auf die letztere hier 

kurz einzugehen. 

Das Haar der Frau wurde zunächst in Flechtenm (s^g, x s^p , fctnsnbpj 

zusammengefaßt. Nachdem dann ein wollenes, bis auf die Augen herab

reichendes Tuch ns? ( = Deckelchen)n unmittelbar über das Haupthaar 

gebreitet war, wurden die Haarflechten über dieser Unterlage auf dem 

Kopf zusammengelegt;" je nach der Dicke u. Länge der Flechten mußte 

natürlich ihr Aufbau auf dem Kopfe höher oder niedriger werden. 

Sodann wurde um die Stirn über der wiederum als Unterlage dienenden 

nss ein Stirnband (catä oder nsaia) gebunden, das von einem Ohr bis 

zum andren reichte u. mit Bändern besetzt war, die bis auf das Kinn 

herabfielen, o Entsprechend der nss u n t e r den Haarflechten wurde dann 

weiter auch ü b e r die Haarflechten ein w i , d. h. ein Deckchen ge

breitet, das hieß u., wie der Name besagt (baa = binden, fesseln), 

zum Zusammenhalten der Flechten diente. P Dann folgte ein Netz 

(n:ai¥, naap, aoao, NFP?*?), das die Flechten in sich schloß u. der ganzen 

Frisur den eigentlichen Halt gab; Bänder an seinen Seiten dienten zu 

seiner Befestigung, q Netz u. Stirnband (cnair, P B B I B ) waren mit allerlei 

Zieraten, besonders mit Bändern und Schleifen besetzte die, wie be

reits oben gesagt ist, zum Teil vorn über das Gesicht herabfielen. An 

e iner Stelle wird endlich neben dem Netz (xraac) auch noch eine Art 

Schleier (xa^a) erwähnt, der nach Levy 1 , 2 1 7 a u. Krauß, Archäol. 1,189 

zum Verhüllen des Gesichts diente. Doch steht die Lesart xa->->a nicht 

fest; 'Arukh liest N=^a, das Levy 2, 2 3 8 b = «51% „Band", mit der Prä

position a deutet. Überdies findet sich das W o r t im Munde des baby

lonischen Gelehrten Raba ( f 352) , so daß wir nicht zu der Annahme 

berechtigt sind, daß die damit bezeichnete Sache auch in Palästina in 

Gebrauch gewesen ist. 

Mit dieser Haarfrisur samt ihren Bändern u. Schleifen u. Tüchern 

dürfte die Bedeckung gemeint sein, die der jüdischen Frau zur Pflicht 

gemacht war. Lehrreich ist in dieser Hinsicht das Verfahren gegen 

die Sota (ehebruchsverdächtige Frau) an heiliger Stätte. Als Zweck des 

Verfahrens gilt die Verunehrung, die Entwürdigung der Beschuldigten.« 

Diese wird erreicht durch die Entblößung rqwo des Kopfes u. der Brust 

der Fraut vor den Augen der Menge. Die Entblößung des Kopfes wird 

dadurch herbeigeführt, daß der Priester die Haartracht der Frau ein

reißt oder zerstört i r e , indem er die nsa, das Deckchen unter den 

Haarflechten, erfaßt u. unter seine Füße tritt. Damit ist dann der Vor

schrift in N u 5 , 1 8 : Der Priester laxn n s , nach rabbinischer Deutung 

= „der Priester entblöße das Haupt", genügt: die Frau steht jetzt 

öffentlich da als eine, deren yn» «so , deren Kopf entblößt ist, u, der 

damit der größte Schimpf angetan ist, der ihr widerfahren kann. Hier- » 
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nach bedeutet bei der Frau „den Kopf entblößen" mn P N a n s sachlich 
genau soviel wie „die Haarfrisur zerstören oder auflösen";U dann ist 
umgekehrt „die ordnungsmäßige Haarfrisur herstellen" soviel wie „das 
Haupt bedecken", d.h. mit andren Worten in der geordneten Haar
tracht besteht nach jüdischer Anschauung die Bedeckung des weib
lichen Hauptes u. zugleich, wenn wir an die Bänder u. Schleifen u. die 
piB3 denken, die über das Angesicht niederfielen, die Verhüllung des 
weiblichen Antlitzes, v 

a. SNu 5 , 1 8 § 11 ( 5 a ) : (D ie Vorschr i f t N u 5 , 1 8 : D e r Pr ies ter e n t b l ö ß e das Haar de s 
W e i b e s ) lehr t betreffs der T ö c h t e r Israels , d a ß s ie ihre K ö p f e b e d e c k e n r ios« i n s 
orrvtn; u. w e n n e s auch ke in B e w e i s dafür ist , s o ist es d o c h eine A n d e u t u n g , w e n n 
e s he iß t 2 S m 1 3 , 1 9 : „ T a m a r n a h m A s c h e auf ihren K o p f . " || K e t h 7 2 " : In einer Ba r 
der S c h u l e d e s R . J ischmacel ( f u m 135) is t ge l eh r t w o r d e n : (Die Vorsch r i f t in Nu 5 , 1 8 : 
„ D e r P r ies te r e n t b l ö ß e das Haar d e s W e i b e s ) is t e ine W a r n u n g für d ie T ö c h t e r Israels , 
daß sie n ich t mi t en tb löß tem K o p f D S I ynEa ausgehen . || N e d 3 0 b : D i e Männer be
d e c k e n ba ld ihren K o p f u. ba ld en tb lößen sie ihren K o p f ; abe r die Frauen b e d e c k e n 
ihn i m m e r , u . die K n a b e n en tb lößen ihn i m m e r (gehen i m m e r i m b l o ß e n K o p f e inher) . || 
N u R 9 ( 1 5 2 d ) : „ D e r Pr ies ter e n t b l ö ß e das Haup t de s W e i b e s " N u 5 , 1 8 . W a r u m ? W e i l 
es Sit te de r T ö c h t e r I s rae ls ist, ihren K o p f b e d e c k t zu haben (nicisa •jn-BKi, w ö r t l i c h : 
in b e z u g au f ihre K ö p f e b e d e c k t zu se in) . U n d desha lb en tb löß t e e r ihren K o p f u. 
sp rach zu ihr : D u has t dich a b g e s o n d e r t v o n de r Sit te der T ö c h t e r Israels , deren Sitte e s 
ist, an i h r e m K o p f b e d e c k t r^oia« zu sein, u. b i s t au f den W e g e n der Nicht israel i t innen 
(o~>jn) g e w a n d e l t , d ie en tb löß ten K o p f e s (nis-re ^ m » « - " , w ö r t l i c h : in b e z u g auf ihre Köpfe 
en tb löß t ) e i n h e r g e h e n ; s iehe , s o wird dir, w a s du g e w o l l t has t ( näml i ch ein en tb löß te r 
K o p f ) . || G n R 1 7 ( 1 2 » ) s. be i 1 K o r 11 ,4 S. 4 2 3 Nr. 1, a. — Ferner s. d ie Zi ta te in A n m . b u. c. 

b. pSo ta 1, 1 6 b , 2 8 : W o h e r , d a ß e ine Frau (durch Sche ideb r i e f ) zu ent lassen ist, 
w e n n s ie m i t e n t b l ö ß t e m K o p f y n e n i c s i a u s g e h t ? D i e Schr i f t s a g t l eh rend D t 2 4 , 1 : 
W e i l e r e t w a s Schandbares an ihr ge funden hat . — V g l . d a s W o r t de s R a b S c h e s c h e t h 
( u m 2 6 0 ) B e r a k h 2 4 8 : D a s (en tb löß te ) Haar an e inem W e i b e ist m i » = Unzüch t iges . — 
Sanh 1 0 9 b wi rd erzählt , w i e a l le Leu t e z u r ü c k w i c h e n , a ls s ie d ie F rau e ines Hauses 
an der T ü r mi t au fge lös ten Haaren si tzen sahen . 

C. K e t h 7 , 6 : F o l g e n d e (Ehefrauen) w e r d e n o h n e H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g en t l assen : 
. . . D ie ausgeh t , während ihr K o p f en tb löß t is t si^c n » « - n . — O b m a n y n e nss-v 
überse tz t : „ w ä h r e n d ihr K o p f en tb löß t ( u n b e d e c k t ) is t" o d e r „ w ä h r e n d ihr Haupthaar 
aufge lös t is t" , m a c h t s ach l i ch ke inen Unte rsch ied , denn in der A u f l ö s u n g d e s Haares 
bes teh t e b e n d ie E n t b l ö ß u n g des K o p f e s ; s. dazu we i t e r unten . || T K e t h 7 , 6 ( 2 6 9 ) : ( R . Mei r , 
um 150, ha t g e s a g t : ) W e n n s ie (e ine Ehef rau) ausgeht , w ä h r e n d ihr K o p f en tb löß t ist 
. . . , ist s ie o h n e H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g zu ent lassen, w e i l s ie s ich g e g e n ihn (den 
Eh emann) n ich t be t r agen ha t g e m ä ß d e m G e s e t z M o s e s u . Israels . || T S o t a 6, 9 ( 3 0 2 ) : 
( R . Mefr ha t g e s a g t : ) D a s ist e in g o t t l o s e r M e n s c h , der se ine Frau ausgehen sieht , 
während ihr K o p f en tb löß t ist (u. s i ch t ro tzdem n ich t v o n ihr s che ide t ) . . . . E s ist ein 
Pf l i ch tgebot , s ie (durch Sche idung) zu en t lassen . — Para l l e l s te l l en : Gi t 9 0 8 ; N u R 9 ( 1 5 2 b ) . 

d. B Q 8, 6 : W e n n einer den K o p f e iner Frau auf de r St raße en tb löß t nvttrt v m y - c , 
so zahl t er 4 0 0 Z u z . . . . E s g e s c h a h e inmal , daß einer den K o p f e iner Frau auf der 
Straße en tb löß te , u. sie k a m v o r R . ' A q i b a ( f u m 135) , u. er e rk lä r te j e n e n für schu ld ig , 
ihr 4 0 0 Zuz zu g e b e n . E r sp rach zu i h m : Rabb i , g i b mi r Ze i t ( A u f s c h u b zum Zah len ) . 
Und er g a b i h m Zei t . E r b e o b a c h t e t e sie, w i e s ie a m E i n g a n g ihres H o f e s s tand (u. 
er g ing hin) u. zerbrach v o r ihr e ine F la sche , in de r für 1 A s ö l wa r . D a en tb löß te s ie 
H P W ihren K o p f u. n a h m das ö l m i t ihrer H a n d auf u. l eg t e ihre H a n d au f ihren Kopf . 
Da s te l l te e r w i d e r sie Z e u g e n auf u. k a m v o r R . ' A q i b a . Er sprach zu i h m : Rabbi , 
d ieser so l l ich 4 0 0 Zuz g e b e n (die s i ch s e l b s t en tb löß t u . ve runehr t h a t ) ? E r an twor te te 
i h m : D u hast n ich ts g e s a g t ; denn w e n n s i ch e iner s e lbs t ver le tz t , o b w o h l er dazu 
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n ich t be rech t ig t ist, s o is t er d o c h frei ( v o n der Ersa tzpf l ich t ) ; andere , w e n n sie ihn 

ver le tz t haben , sind dazu verpfl ichtet . e. K e t h 7 2 a 8. in A n m . I. 

f. p M e g 1, 7 2 a , 5 2 : E s g e s c h a h e inmal , d a ß Sch imcon b . Q i m c h i t h 1 (e in Hoherpr ies te r ) 

m i t d e m A r a b e r k ö n i g a m V o r a b e n d d e s V e r s ö h n u n g s t a g e s bei Eintr i t t der Dunke lhe i t 

(aus d e m He i l i g tum) for tg ing . D a spri tzte e ine Spe i che l f l ocke aus s e i n e m ( d e s K ö n i g s ) 

M u n d auf sein ( d e s Hohenpr ies te rs ) Kleid u. m a c h t e ihn ( l ev i t i sch ) u n r e i n 2 ( so d a ß er 

n ich t amtieren k o n n t e ) . E s g i n g sein Bruder J e h u d a hinein u. ve rsah den hohenpr ies ter

l i chen Diens t an se iner Statt. So sah ihre Mut t e r (Qimch i th ) z w e i S ö h n e a ls H o h e 

priester an e i n e m T a g . S ieben Söhne hat te Qimch i th , u. sie a l l e haben den hohen

priester l ichen Diens t ve r sehen . D a l i eßen d i e Ge lehr ten sie f r agen : „ W a s für gu t e 

W e r k e besi tz t du ( d a ß dir s o l c h e Ehre in de inen Söhnen zuteil g e w o r d e n i s t ) ? " Sie 

an twor te te i hnen : Es so l l das u . das über m i c h k o m m e n , w e n n die B a l k e n m e i n e s 

Hauses j e die Haare m e i n e s Hauptes u. d e n S a u m m e i n e s H e m d e s g e s e h e n h a b e n ! (Sie 

hiel t a l so auch i m Hause ihren K o p f b e d e c k t . ) M a n s a g t e : A l l e Meh l so r t en s ind Meh l , 

aber das M e h l 3 de r Q imch i th (n-n^-pi x.nwp, W o r t s p i e l ) ist F e i n m e h l ; u . m a n w a n d t e 

auf s ie an F s 4 5 , 1 4 : A l l e Ehre wird de r K ö n i g s t o c h t e r zuteil im Inners ten des H a u s e s ; 

v o n G o l d Wirkereien ist ihr G e w a n d (da aus ihr Hohepr ies te r in g o l d g e w i r k t e n Kle ide rn 

he rvo rg ingen ) . Para l l e l s te l l en : p J o m a 1, 3 8 d , 7 (s . bei Joh 1 8 , 1 3 S . 5 6 9 F u ß n o t e 1 ) ; p H o r 

8 , 4 7 d , 1 2 ; P ' s i q 1 7 4 « ; L v R 2 0 ( 1 2 0 a ) ; T a n c h P W ^ n s 1 6 4 b ; T a n c h B " n s § 9 ( 3 3 a ) ; 

N u R 2 ( 1 3 9 a ) . Statt Sch imcon b . Q imch i th l e sen J i schmacel b . Qimchi th T J o m a 4 , 2 0 ( 1 8 9 ) ; 

J o m a 47 a u. A b o t h R N 35 (9 b ) . 

g . D i e ach te V e r w ü n s c h u n g E v a s laute t cEr 1 0 0 b : Sie so l l ve rhü l l t se in w i e ein 

Traue rnder isasa HEIÖS». — Dazu R a s c h i : S ie s c h ä m t s ich , mi t e n t b l ö ß t e m K o p f » K - O 

J»VB auszugehen . — In der Para l le l s te l le P i r q e R E l 14 ( 7 d ) : A n ih rem K o p f s o l l s ie 

b e d e c k t sein noia« w i e ein Trauernder . — Ü b e r d ie V e r h ü l l u n g des Trauernden or ient ieren 

f o l g e n d e S te l len . M Q 1 5 " : D e r Traue rnde is t zur V e r h ü l l u n g (ns*:??) d e s K o p f e s ver

pflichtet, w e i l de r A l l b a r m h e r z i g e zu Ezech ie l g e s a g t ha t : „ D e n L ippenbar t so l l s t du 

n ich t ve rhü l l en" E z 2 4 , 17, darin l ieg t , d a ß ( sons t ) al le W e l t dazu verpf l ichte t ist. || 

N a c h P i r q e R E l 17 (9 b) e rkannte m a n den T raue rnden daran, daß se in Lippenbar t b e 

d e c k t war noiao IOEB ( v g l . L v 13, 4 5 ) . | | p M Q 3 , 8 2 ( 1 , 6 : ( D e r T raue rnde ) m u ß se inen 

M u n d b e d e c k e n , u . z w a r so l l er ihn unterha lb an?* b e d e c k e n na-ca\ R a b Chisda ( t 3 0 9 ) 

hat g e s a g t : D a m i t m a n n ich t s a g e : Er hat in s e i n e m M u n d e S c h m e r z e n (desha lb be

d e c k t er ihn, aber n ich t der Trauer w e g e n ) . || M Q 2 4 a : S c h e m u ö l ( t 2 5 4 ) ha t g e s a g t : 

. . . J e d e V e r h ü l l u n g nE'isr, die n ich t w i e d ie V e r h ü l l u n g der l smacel i ten ist , ist k e i n e 

Verhü l lung . R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) z e i g t e : „ B i s zu d e n Bar tg rübchen* (d. h. n a c h R a s c h i : 

bis zu den G r ü b c h e n in den B a c k e n unterhalb d e s M u n d e s ) . || R a s c h i zu M Q 2 4 a : 

W ä h r e n d der T raue rnde in den T a g e n se iner T raue r verhül l t is t noia*, m u ß er a m 

Sabba t se ine Nase u. se inen Lippenbar t u. se inen B a c k e n b a r t en tb lößen , u m kundzutun , 

daß a m . Sabba t ke in Trauern stattfindet. 

h. Zu den W o r t e n S c h a b 8 , 3 : „ W e r ( am Sabba t ) s o v i e l S c h m i n k e (aus e inem Privat

bez i rk in einen öffent l ichen) hinausträgt , w i e z u m S c h m i n k e n e i n e s A u g e s genüg t , 

( is t schu ld ig , ein Sündopfe r darzubr ingen)" , b e m e r k t R a b Huna, t 2 9 7 , S c h a b 8 0 a : 

» D e n n so s c h m i n k e n s i t t same Frauen (nur) e i n A u g e . " R a s c h i : „S i t t s ame Frauen, die 

verhü l l t riEtstse e inhergehen , en tb lößen ni'ss* nur e i n A u g e , u m sehen zu k ö n n e n , u. 

d ieses s c h m i n k e n sie D i e D o r f b e w o h n e r i n n e n haben sov i e l Z u r ü c k g e z o g e n h e i t n ich t 

nö t ig ; denn es findet s i ch dor t n ich t Sche rz u. Le ich ts inn (Ausge l a s senhe i t ) , . . . u. s ie 

b e d e c k e n ihr A n g e s i c h t n ich t u. s c h m i n k e n ihre be iden A u g e n . " 

1 Q imchi th is t h ier der N a m e der Mut te r d e s Sch imcon . — Josephus , An t . 18, 2 , 2 
nennt einen Hohenpr ies te r S imon , Sohn d e s Kcipiifog ( um 1 7 — 1 8 n. Chr.) , der mi t 
unse rm Schimcon b . Qimchi th ident isch sein dür f t e ; v g l . Schüre r* 2, 2 7 1 ) . 

2 D e r Spe iche l e ines He iden verunreinigt nach d ieser Ste l le wie der Spe iche l e ines 
mi t ge sch l ech t l i chen Ausf lüssen Behafteten, v g l . L v 15, 8. 

3 „ M e h l " = „ N a c h k o m m e n s c h a f t " en tspr ich t d e m euphemis t i schen „ m a h l e n " = 
„ s i c h bega t t en" . 
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i. M ° g 10 b ; R . S c h e m u e l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) ha t ge sag t , R . Jona than ( u m 2 2 0 ) 

habe g e s a g t : J e d e j u n g e Frau, d ie s i t t sam ( z u r ü c k g e z o g e n ) im Hause ihres S c h w i e g e r 

va te r s l eb t , verd ien t , daß K ö n i g e u. P rophe t en aus ihr h e r v o r g e h e n . W o h e r d a s ? W e i l 

v o n de r T a m a r gesch r i eben s teht ( G n 3 8 , 1 5 ) : „ J u d a sah s ie u. hie l t s ie für eine Hure, 

we i l sie ihr G e s i c h t b e d e c k t hat te nros." W e i l sie ihr G e s i c h t (in j e n e r S tunde) b e 

d e c k t hat te n r o ; , da rum hätte er s ie für e ine Hure g e h a l t e n ? V i e l m e h r w e i l sie (früher) 

ihr G e s i c h t b e d e c k t hatte n r c a im Hause ihres S c h w i e g e r v a t e r s , s o d a ß er s ie n ich t 

kennen le rn te , w a r s ie für würd ig e rach te t w o r d e n , d a ß aus ihr K ö n i g e u . P rophe ten 

he rvo rg ingen . — D e r A n f a n g dieser Aus führung auch So ta 10 b. || T a n c h B z v i § 17 (94 a ) : 

R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : W e i l ( T a m a r ) ihr A n g e s i c h t b e d e c k t e n r o s , s o l a n g e 

sie im Hause ihres S c h w i e g e r v a t e r s war (da rum erkannte s ie J u d a n i ch t ) . A u f Grund 

dieser Ste l le ( G n 3 8 , 1 5 ) haben unsre Leh re r g e s a g t : De r M e n s c h m u ß se ine S c h w i e g e r 

toch te r kennen le rnen (damit er n ich t durch s ie zu Fa l l e k o m m t ) . || G n R 85 ( 5 4 d ) : 

R . Chij ja b . Z a b d a (ein A m o r ä e r aus u n b e s t i m m t e r Zei t ) hat g e s a g t : De r M e n s c h m u ß 

darauf b e d a c h t sein, die S c h w e s t e r se iner Frau u. se ine w e i b l i c h e n A n v e r w a n d t e n 

kennenzule rnen (nach ihrem Aussehen ) , dami t er n ich t durch e ine v o n ihnen s t rauchle . 

V o n w e m lernst du d a s ? V o n J l h u d a (näml i ch Gn 3 8 , 1 5 ) . || E x R 41 ( 9 7 f l ) : R . S c h i m o n 

b . Laq i sch (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W i e e ine Braut a l le T a g e , die s ie im Hause ihres 

Va te r s we i l t , s i ch s i t t sam zurückhäl t , so daß ke in M e n s c h s ie kennen le rn t m - s * , aber 

w e n n s ie s i ch ansch i ck t , unter ihren Trauba ldach in zu treten, ih r A n g e s i c h t en tb löß t 

r n s « , a l s w o l l t e sie s a g e n : „ W e r ein Zeugn i s über m i c h w e i ß , der k o m m e u. z e u g e 

wide r m i c h ( g e g e n me ine Si t tenre inhei t ) : s o m u ß ein Ge leh r t enschü le r s ich s i t t sam 

zurückhal ten w i e e ine Braut u. du rch se ine gu t en W e r k e b e k a n n t w e r d e n w i e e ine 

Braut, d ie s i ch se lbs t b e k a n n t g i b t raaiEa (du rch E n t b l ö ß u n g ihres A n g e s i c h t s im Trau

g e m a c h ) . - Eine a b w e i c h e n d e Para l le ls te l le Midr H L 4 , 1 1 (115 b ) s. be i Mt 9 ,15 S. 509 A n m . g. 

k. S c h a b 6, 6 : D i e arabischen Jüdinnen dürfen ( am Sabbat ) ve r sch le i e r t r i^ny- aus

gehen (we i l de r Sch le ie r zu ihrer t ag t äg l i chen T r a c h t gehör t ) . ( R a s c h i : D i e a rab ischen 

Frauen pf legen ihren K o p f u. ihr G e s i c h t mi t A u s n a h m e der A u g e n zu ve rhü l l en ) . 

/ . K e t h 7 2 a : N a c h der T o r a e rsche in t das Sp innkö rbchen (der F rauen) als g e n ü g e n d 

(zur B e d e c k u n g d e s K o p f e s einer F rau ; v g l . oben in A n m . a SNu 5 , 1 8 § 11 , w o A s c h e 

zur B e d e c k u n g des K o p f e s a ls g e n ü g e n d e r sche in t ) ; aber nach d e m j ü d i s c h e n R e c h t 

(das hier über das G e s e t z M o s e s h inausgeh t ) ist auch ein S p i n n k ö r b c h e n (a l s Kopf

b e d e c k u n g ) v e r b o t e n . R . A s i (um 3 0 0 ) hat ge sag t , R . Jochanan ( t 2 7 9 ) habe g e s a g t : 

B e i m Sp innkö rbchen g ib t e s n ich t s v o n e n t b l ö ß t e m K o p f "tt-i r n c (d. h. e s gentigt a l s 

K o p f b e d e c k u n g ) . E s w a n d t e R . Z l <ira ( u m 3 0 0 ) e in : W o d e n n ? W e n n m a n sagen w o l l t e : 

„ A u f der St raße*, s o haben wir das j ü d i s c h e R e c h t (das das S p i n n k ö r b c h e n als un

g e n ü g e n d ab lehnt ) , v i e l m e h r auf d e m H o f e ( g e n ü g t das K ö r b c h e n ) . A b e r w e n n d e m so 

wäre (daß die Frauen auch auf d e m H o f e ihren K o p f b e d e c k t hal ten m ü ß t e n ) , dann 

b l iebe u n s e r e m V a t e r A b r a h a m ke ine T o c h t e r , die be i ih rem Gat ten v e r w e i l e n dürfte 

(sie m ü ß t e n a l l e ent lassen we rden , da s ich die F rauen u m das B e d e c k e n ihres K o p f e s 

im e igenen G e h ö f t w e n i g k ü m m e r n ) . A b a j e ( t 338 /39) — ode r w i e auch g e s a g t w o r d e n 

ist, R a b Kahana ( w o h l der Jüngere , u m 300) hat g e s a g t : V o n e i n e m H o f in den andren 

oder in e i n e m ( v o n Leu ten w e n i g be t re tenen) D u r c h g a n g (dar f s i ch die Frau mi t d e m 

Sp innkörbchen b e d e c k e n , aber n ich t in e inem öffentl ichen G e b i e t ) . 

tn. V g l . p M e g 1, 7 2 a , 5 2 in A n m . f. — D e r Gatt in des R . ' A q i b a ( t u m 135) b e z e u g t 

der Patr iarch Gaml i e l ( IL , u m 90 ) , daß s ie ihre Haarf lechten ve rkauf t habe , dami t s i ch 

ihr Mann mi t d e m Toras tud ium beschä f t igen k ö n n e , s. p S c h a b 6, 7 d , 5 6 ; p S o t a 9 , 2 4 c , 8. 

n. K ' t h 5, 8 : D e r Mann hat der Frau ein D e c k c h e n ncs für ihren Kopf , einen Gur t 

für ihre Hüf ten u. Schuhe v o n e i n e m F e s t zum andern (d . h. an j e d e m de r drei g r o ß e n 

Feste) zu g e b e n . — D i e nc*3 w a r a l so ein n o t w e n d i g e s u . s chne l l ve rb rauch tes Be

k l e idungss tück für j e d e Frau. D a ß sie aus W o l l e berei te t war , b e z e u g t de r A u s d r u c k 

^ z V» HE-3 z B S c h a b 57 b , 2 5 . 2 6 . 2 7 . || p S c h a b 5, 7 b , 4 5 : W i e die n t - r , m i t der sie (d ie 

Frau) d ie A u g e n b r a u e n b e d e c k t . || T S c h a b 4, 7 ( 1 1 5 ) : R . S c h i m o n b . EUazar ( um 190) hat 

g e s a g t : Mit j e d e m D e c k c h e n **E-r unter d e m Haar darf die Frau a m Sabba t ausgehen 
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(da n ich t zu b e s o r g e n ist, d a ß s ie e s he rvo rz i ehen w e r d e , u m e s andren Frauen zu 
z e i g e n ; denn dadurch w ü r d e s ie ihre Haarfr isur au f lö sen ) , m i t e i n e m D e c k c h e n über 
d e m Haar da r f sie a m Sabba t n ich t a u s g e h e n . — Mi t d e m D e c k c h e n unter d e m Haar 
i s t d ie nc«3 g e m e i n t . 

O. o-aw S t i rnband, häufig, zB T K e l B B 5 , 1 5 ( 5 9 5 ) raar c-as „S t i rnband des 
N e t z e s " genannt , offenbar w e i l das N e t z daran be fes t ig t w u r d e . In d ieser Toseph ta s t e l l e 
wi rd auch ge f rag t : U n d w i e l ang ist se in ( d e s o-as) M a ß ? S o lang , d a ß e s v o n e i n e m 
Ohr bis zum andren re icht . || PE^SO . — S c h a b 6, 1: D i e Frau darf ( am Sabba t ) n ich t 
ausgehen . . . mi t d e m St i rnband rcöits, a u c h n ich t m i t d e n Bände rn (rs«;?, andre 
Lesa r t : -pira^c) daran, w e n n s ie n i c h t angenäh t s i n d , . . . in einen öffent l ichen Bez i rk . — 
D a s . 6 , 5 : E s darf die Frau ( am Sabba t ) ausgehen . . . m i t d e m St i rnband u. m i t den 
Bändern daran, w e n n s ie angenäh t s i n d , . . . in den Hof . — A l l g e m e i n e r he iß t es T S c h a b 
4 , 6 ( 1 1 5 ) : R . Elicezer ( u m 9 0 ) s a g t e : E s dar f die Frau ( am Sabbat ) ausgehen . . . m i t 
d e m Stirnband rnEtsio u. den Bändern *-ts^a"»o, w e n n d iese angenäht s ind . — A u f diese 
Bar sche in t s i ch S c h a b 5 7 b zu b e z i e h e n : . . . E s darf die Frau ( a m Sabba t ) ausgehen 
. . . mi t d e m St i rnband rEtsnu u . den f e s t g e m a c h t e n Bändern •ptra-o. — Darau f fo lg t 
S c h a b 57 b : W a s ist e in St i rnband T E C I O U . w a s s ind B ä n d e r ' - t r a - c ? R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) 
hat g e s a g t : D a s S t i rnband g e h t h e r u m v o n e i n e m Ohr bis z u m andren ; d ie Bänder 
re ichen b i s an das Kinn . 

p . 9*33 w i rd Schah 6 , 1 unter den D i n g e n aufgezähl t , m i t denen d i e Frau a m Sabba t 
n ich t in einen öf fent l ichen Bez i rk g e h e n darf. Be re i t s R . Jannai ( u m 2 2 5 ) e rk lä r t S c h a b 57 b , 
d a ß er n ich t w i s s e , w a s unter siaa zu ve r s t ehen sei, o b der „ S k l a v e n s t r i c k " ode r ein 
w o l l e n e s D e c k c h e n . D a g e g e n s a g t R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) das . Z . 2 6 : E in leuch tend ist die 
M e i n u n g des jen igen , w e l c h e r g e s a g t hat, e s sei dami t ein D e c k c h e n v o n W o l l e geme in t . 
D a n n he iß t e s w e i t e r : „ E i n e Bar laute t e b e n s o : E s darf e ine Frau ( am Sabbat ) mi t 
d e m Viaa . . . a u s g e h e n in den Hof . ( V g l . h ierzu S c h a b 6, 5 in der v o r i g e n A n m . o.) 
R . S c h i m b n ( u m 150) s a g t e : A u c h mi t d e m i iaa in einen öffent l ichen Bez i rk . A l s 
a l l geme ine R e g e l ha t R . Schimcon b . Elcazar ( u m 190) g e s a g t : M i t a l l e m , w a s s ich 
unterha lb d e s Haa rne t zes naac bef indet , da r f s ie a u s g e b e n ; m i t a l l em, w a s s ich ober 
halb des Haarne tzes bef indet , darf s ie ( a m Sahba t ) n ich t a u s g e h e n " (u . zu den D ingen 
unterhalb d e s Haarne tzes g e h ö r t der ^naa, a l so da r f sie mi t i hm a u s g e h e n ) . — Hiernach 
w a r der inas e in w o l l e n e s D e c k c h e n , das ü b e r d e n Haarf lechten, aber unter d e m Netz 
ge t ragen w u r d e , w i e die ne-a u n t e r d e n Haarf lechten . 

q. D a s N e t z s a m t se inen Bändern wi rd e r w ä h n t z B S c h a b 15, 2 : E s g ib t Kno ten , 
w e g e n deren Schü rzung ( a m Sabba t ) m a n s ich n ich t straffäl l ig m a c h t . . . . S o darf eine 
Frau kno ten . . . d ie Bände r d e s N e t z e s «aap -e*rt. — D a ß d a s Ne tz s i ch über d e m -izs be 
fand, b e z e u g t die a l l g e m e i n e R e g e l de s R . Schimcon b . Elcazar a m E n d e d e r v o r i g e n Anm.p. 

r. Zu den Bändern a m St i rnband rEcita s. A n m . o, zu denen a m Ne tz s. A n m . q. — 
A l l g e m e i n he iß t es S c h a b 6 , 1 : E ine F rau dar f (am Sabbat ) n ich t a u s g e h e n (in e inen 
öffentl ichen B e z i r k ) m i t Bändern v o n W o l l e , m i t Bändern ans Le inenzeug , m i t Sch le i fen 
an ihrem Kopf . — E s w e r d e n dami t Bände r u. Sch le i f en a m St i rnband u. N e t z g e m e i n t 
sein. || T K e l B B 5 , 1 6 ( 5 9 5 ) : B l e c h e , (me ta l l ene ) P lä t t chen u. ( sons t ige ) S c h m u c k s a c h e n 
a m Stirnband c z v s ind rein u. w e g e n V e r b i n d u n g mi t d e m St i rnband verunre in igungs
fäh ig ; die Sch le i f en daran ( a m St i rnband) s ind rein; Näh te (durch die d ie Schle i fen 
mi t d e m St i rnband ve rknüpf t s ind) g e l t e n a ls V e r b i n d u n g ( so d a ß die Sch le i fen mi t 
d e m Stirnband unrein w e r d e n ) . 

S . Sota 1 , 6 : Mi t d e m M a ß e , m i t w e l c h e m ein M e n s c h miß t , m i ß t m a n ( = O o t t ) 
i h m : s ie s c h m ü c k t e s ich für d ie Sünde , d a r u m ve runeh r t (verunsta l te t ) s ie s s - s Got t . — 
Das . 1 , 7 : W a r sie m i t w e i ß e n Kle idern bek l e ide t , so b e k l e i d e t m a n sie m i t s chwarzen . 
W a r e n G o l d s a c h e n an ihr, Ket ten , Nasen r inge u . andre R i n g e , s o n i m m t m a n sie v o n 
ihr ab , u m sie zu v e r u n e h r e n . . . . Jeder , d e r s ie s e h e n wi l l , da r f k o m m e n u . sie sehen, 
a u s g e n o m m e n ihre S k l a v e n u. ihre Sk l av innen , w e i l ihr He rz s to l z g e g e n d iese ist (u. 
s ie in fo lgedessen erst r ech t kein B e k e n n t n i s ihrer Schu ld a b l e g e n würde ) . . U n d a l le 
Frauen dürfen s ie s ehen , denn es he iß t : „ G e w a r n t w e r d e n a l le W e i b e r , d a ß s ie nicht 
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tun n a c h eurer U n z u c h t " E z 2 3 , 4 8 . || S N u 5 , 1 8 § l l ( 5 a ) : R . Jochanan b . B a r o q a (um 110) 

s a g t e : M a n verunehr t r i i u i j die T ö c h t e r Israel n ich t über das hinaus, w a s in der T o r a 

(näml ich N u 5 , 1 8 ) g e s c h r i e b e n s teh t : E ine l e inene Hü l l e ( V o r h a n g ) bre i te te m a n z w i s c h e n 

ihm ( d e m Pr ies te r ) u. d e m V o l k e aus . . . . M a n an twor te te i h m : W i e s ie die Ehre G o t t e s 

n ich t g e s c h o n t hat, s o s chon te m a n auch n ich t ihre Ehre , sondern s c h ä n d e t e sie m i t 

d ieser ganzen V e r u n e h r u n g : w e r s ie s ehen wo l l t e , durfte e s , m i t A u s n a h m e ihrer S k l a v e n 

u. Sk lav innen , w e i l ihr Herz s to lz g e g e n s ie ist . S o w o h l Männer a ls auch Frauen, s o w o h l 

V e r w a n d t e als a u c h Ferns tehende durften s ie sehen , denn e s he iß t : G e w a r n t w e r d e n 

a l le W e i b e r u s w . Ez 2 3 , 4 8 . || T S o t a 3, 2 ( 2 9 5 ) : Sie s tand vor i h m ( ih rem Buh len ) , da rum 

s te l l t de r Pr ies ter s i e v o r a l l e ( s V o l k ) hin, d a m i t s ie ihre S c h m a c h s e h e n ; v g l . So ta 8 b . 

f. Nu 5 , 1 8 : „ E s s te l le der Pr ies te r d a s W e i b v o r J a h v e n s s n e s i r s yiE-." D ie 

rabbin ischen A u s l e g e r haben y-E hier i m Sinne von „ e n t b l ö ß e n " g e f a ß t : „ D e r Pr ies ter 

en tb löße d a s Haup t des W e i b e s . " D a s e rg ib t s i ch daraus, d a ß s ie n e b e n d e m K o p f a u c h 

die Brust de s W e i b e s z u m O b j e k t d e s y-E g e m a c h t haben . Sota 8 a B a r : ( D e r Pr ies ter) 

e n t b l ö ß e das Haup t d e s W e i b e s N u 5 , 1 8 . D a höre ich nur v o n ih rem K o p f ; w o h e r in 

b e z u g auf den K ö r p e r ? D i e Schrif t s a g t lehrend Nu 5 , 1 8 : rti-sn „ d a s W e i b " ( d . h . das 

W e i b se lbs t ) . D a s s e l b e N u R 9 (155 b ) . — Unter d e m „ G e b o t der E n t b l ö ß u n g " n r - r ria-s, 

von d e m e in igemal bei der Sota g e s p r o c h e n wi rd , ist desha lb s o w o h l die En tb lößung 

des K o p f e s , a ls auch die der Brust zu ve r s tehen . SNu 5 , 1 8 § 1 1 ( 5 a ) : ( D e r Pr ies ter) 

en tb löße den K o p f des W e i b e s Nu 5 , 1 8 . Der Pr ies ter wand te s i ch h in ter s ie u. en tb löß te 

sie, um an ihr das G e b o t de r E n t b l ö ß u n g zu e r fü l len ; das sind W o r t e d e s R . Jischma<el 

( t um 135) . — E b e n s o w e n i g e Zei len we i t e r R . Jochanan b . B a r o q a ( u m 110) . — D e m 

en t sprechend be r i ch ten die Ste l len , d ie v o n der Aus führung d e s E n t b l ö ß u n g s g e b o t e s 

handeln , r e g e l m ä ß i g auch v o n de r E n t b l ö ß u n g der Brus t d e s W e i b e s ; s. A n m . u. 

U. Aus füh rung der En tb lößungsvor sch r i f t . So ta 1 ,5 : D e r Pr ies ter er faßte ihre K l e i d e r : 

w e n n s ie e inger i s sen wurden , s o wurden sie e inger i ssen , u. w e n n sie zerr issen wurden , 

so w u r d e n sie zerr issen, b i s er ihr He rz (d . h. ihre Brust ) e n t b l ö ß t e n s « , u . zers tör te 

(riß n ieder , - n a ) ihr Haar. R . Jchuda ( u m 150) s a g t e : W e n n ihr Herz (Busen) s c h ö n 

war , so en tb löß te er e s n ich t mV;*: n-n «V, U . w e n n ihr Haar s c h ö n (üppig) war , s o 

zerstör te e r e s n ich t - n n s r - n »'s (dami t n ich t die S inn l ichke i t der j u n g e n Pr ies ter u . 

sons t ige r Zuschaue r e r regt würde ) . — D i e M e i n u n g des R . J e h u d a is t n ich t anerkannt 

w o r d e n . — D a s s e l b e T S o t a 1, 7 ( 2 9 3 ) ; N u R 9 ( 1 5 5 b ) . | | So ta 8 a : W a s wi l l d ie Schrif t 

lehrend s a g e n : „ E r en tb löße den K o p f " N u 5 , 1 8 ? D a s lehrt, d a ß der Pr ies te r ihr Haar 

zerstörte i r i o . — D a s s e l b e N u R 9 ( 1 5 5 b ) . | | Genauer he iß t es in b e z u g auf d a s Zer

s tören der Haarfrisur T S o t a 3, 3 ( 2 9 5 ) : D e r Pr ies ter n a h m das D e c k c h e n nzs v o n ih rem 

K o p f w e g u . l eg t e e s unter se ine F ü ß e . — D a s s e l b e Sota 8 b . Mi t d e m W e g r e i ß e n der 

- E T , d ie unter d e n Haarf lechten lag , fielen d i e se v o m Kopf , u. de r K o p f w a r dami t 

en tb löß t ? — E . U m g e k e h r t ga l t der K o p f a l s b e d e c k t - 3 - 3 1 5 , s o l a n g e die Haarfrisur in 

Ordnung war . W e n n e s a l so v o n der Frau zB K ' t h 7 2 a heißt , d a ß s ie n ich t wtt-> y-^zz 

ausgehen so l l , s o ist e s sach l i ch einerlei , o b m a n SK-> yi-zz übe r se t z t : „ m i t e n t b l ö ß t e m 

Kopf" o d e r „ m i t a u f g e l ö s t e m K o p f h a a r " ; denn der en tb löß te F r a u e n k o p f ist eben ein 

so lcher , des sen Haarfr isur au fge lös t o d e r in Unordnung g e b r a c h t ist. Sprach l ich aber 

hat mau daran festzuhal ten, daß S K - T I y z d e n rabb in i schen Ge lehr t en zunächs t be 

deute t hat „ d e n K o p f e n t b l ö ß e n " . D a s b e w e i s e n namen t l i ch f o l g e n d e S te l len . P e s i q 7 7 a 

(s. die Ste l le n e b s t Para l le len bei 1 K o r 1 1 , 4 S. 4 2 6 , m) wird v o n Männern , die ein k ö n i g 

l iches E d i k t v e r n e h m e n , g e s a g t : nn-s«-» yy^-z = „ s i e en tb löß t en ihren K o p f " , u . n ich t 

e t w a : „ s i e lös ten ihr Kopfhaa r auf", so d a ß e s in U n o r d n u n g ger ie t . — V o n der j ung 

fräulichen Braut he iß t es K « t h 2 , 1 , d a ß a m Hochze i t s t age ihr K o p f e n t b l ö ß t sei n i ^ 

y—E. Dar in l i eg t dann a l le rd ings auch , daß ihr Haar aufge lös t , d. h . n ich t in der 

übl ichen Fr isur g e o r d n e t w a r ; aber die Über se t zung hat dabei s tehen zu b le iben , d a ß 

si-E m-tn b e d e u t e t : „ ihr K o p f war e n t b l ö ß t " . D a ß s o tibersetzt w e r d e n m u ß , b e w e i s t 

E x R 41 ( 9 7 d ) — s. die Ste l le in A n m . * — , w o R e s c h L a q i s c h dafür e inse tz t : „ s i e ent

b l ö ß t H V « ihr A n g e s i c h t . " — In der A n m . I geb rach ten Ste l le K e t h 7 2 a s a g t R . J o c h a n a n : 

« B e i m Sp innkö rbchen g ib t e s n ich t s h ins icht l ich e ines wsn y-rr." D a s trifft zu, w e n n 



4 3 4 1. Brief an die Korinther 11, 5 (91. SB) 

t s n j)i->e den entblößten Kopf bezeichnet; denn die Entblößung des Kopfes wird durch 

den aufgesetzten Korb beseitigt; es träfe aber nicht zu, wenn mit r s - y - z das auf

gelöste, in Unordnung gebrachte Haupthaar gemeint wäre; denn aufgelöstes Haar bleibt 

aufgelöstes Haar, auch wenn ein Körbchen darauf gesetzt wird. — SNu 6, 5 § 2 5 ( 8 b ) 

lesen wir zu den Worten (Nu 6 , 5 ) : „Indem er groß werden läßt den freien W u c h s seines 

Haupthaars": W a r u m ist dies gesagt? W e i l es heißt (Lv 1 3 , 4 5 ) : »Der Aussätzige, an 

welchem der Schaden ist, dessen Kleider sollen eingerissen sein u. sein Haupthaar sei 

yi-c." y:*t bedeutet „er lasse das Haar lang wachsen". Du sagst: ?—E bedeutet „er 

lasse das Haar lang wachsen"; oder ist y - t nicht vielmehr nach seinem Wortlaut (in 

seiner gewöhnlichen Bedeutung) zu fassen? (Es wird dann entschieden, daß es „lang 

wachsen lassen" bedeute, d. h. ane wird in der Bedeutung „auflösen" = „wild wachsen 

lassen" genommen.) — W a s y-z „nach seinem Wortlaut* bedeute, wird allerdings nicht 

gesagt; aber gegenüber der Bedeutung „auflösen" oder „wild wachsen lassen" kann 

unter dem „Wortlaut" nur die Bedeutung „entblößen" verstanden werden. So auch 

Friedmann z. St.: n ? « * * i » s n S T B = „sein Kopf soll entblößt sein". Hier haben wir 

den quellenmäßigen Beweis, daß die gewöhnliche Bedeutung (der Wortlaut) von y-z 

für die rabbinischen Gelehrten „entblößen" gewesen ist, Nur Lv 10, 6; 13, 45 u. 2 1 , 1 0 

hat man y*z = „auflösen", d. h. „wild wachsen lassen" gedeutet, s. Targ Onk u. Targ 

Jerusch I zu den genannten Stellen. Doch will R. cAqiba (f um 135) auch Lv 13, 4 5 y-z 

in der Bedeutung „entblößen" verstanden wissen, s. SLv 1 3 , 4 5 (260*) ; M Q 1 5 a . Ebenso 

hat R. Alexandrai (um 270) Midr K L Einl. 21 (34 b ) die W o r t e y - z n - r « v s s - i L v 13, 45 

in einer allegorischen Auslegung = „sein Haupt sei entblößt" gedeutet; das beweist 

nicht nur die angezogene Belegstelle Jes 22 , 8 : „Er hat die Decke Judas aufgedeckt", 

sondern auch die hinzugefügte Erläuterung: „man deckte auf, was verdeckt war" -'-j 

T T " C 3 I ; vgl. Midr Qoh 10 ,18 (49 a ) . — Die L X X haben in den genannten Levitikusstellen 

y-z = „entblößen" gefaßt, desgleichen in Nu 5 , 1 8 . 

V. PesiqR 26 (129' ' ) : Gleich einem Hohenpriester, auf den das Los fiel, das Eifer

wasser trinken zu lassen. Man brachte das W e i b zu ihm, u. er entblößte y-z ihren 

Kopf u. legte ihr Haar frei =c-c . Dann nahm er den Becher, um sie trinken zu lassen; 

er blickte auf sie hin (u. sah), daß es seine Mutter war. . . . — Hier erkennt man 

deutlich, daß in der Haarfrisur die Bedeckung u. Verhüllung der Frau bestand. Solange 

der Kopfputz in Ordnung war, wußte der Priester nicht, wer vor ihm stand; denn die 

Haartracht verhüllte ihr Angesicht. Erst als mit der Freilegung des Haares die Ent

blößung des Kopfes erfolgt war, erkennt er seine Mutter. 

A n m e r k u n g . Die Meinung Lightfoots ( 2 , 9 0 7 ) , daß die jüdischen Frauen an den 

gottesdienstlichen Versammlungen im Tempel unverhüllt teilgenommen hätten, kann 

aus den rabbinischen Quellen nicht begründet werden. Die von Lightfoot angezogene 

Stelle Qid 8 1 a lautet: (R.) Abin (um 325) hat gesagt: Das Gedränge (u. das dabei vor

kommende ungehörige Verhalten der Menge) im Jahre findet am Feste statt spr- t sapo 

K ' - S " . — Nach dem Zusammenhang handelt es sich um den ungehörigen Verkehr der 

beiden Geschlechter bei größeren gottesdienstlichen Versammlungen. Raschi u. die 

Tosaphisten bemerken zu R. Abins Ausspruch, daß sich die Männer u. Frauen bei diesen 

Zusammenkünften Blicke zugeworfen hätten; die Tosaphisten fügen noch hinzu: Einige 

sagen: Deshalb pflegte man nach dem Passah- u. Laubhüttenfest zu fasten. — Über 

leichtfertiges Wesen , das sich zwischen den Männern u. Frauen am Laubhüttenfest im 

Tempel breitgemacht habe, wird auch sonst geklagt, s. TSukka 4 , 1 ff. im Exkurs: „Das 

Laubhüttenfest" Nr. V (Band II S. 807) . Aber daraus darf man noch nicht folgern, daß 

die Frauen unverhüllt den Tempel besucht hätten. Ihre Verhüllung war gewiß nicht so 

fest u. dicht, daß sie nicht jeden Augenblick hätte gelockert werden können. 

11 ,5 93: D e n n e in u. d a s s e l b e i s t s ie m i t e i n e r G e s c h o r e n e n . 

Eine geschorene Frau galt als häßlich u. verunstaltet. 
N a z 4 , 5 : W e n n für sie (die Nasiräerin) eine von den Blutarten (Nu 6 , 1 4 ) gesprengt 

worden ist, so kann ihr Mann ihr (Nasiräats-)Gelübde nicht mehr aufheben. R. cAqiba 
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(t um 135) sagte: Auch wenn nur eins von all den Tieren (Nu 6 , 1 4 ) für sie geschlachtet 

worden ist, kann er ihr Gelübde nicht mehr aufheben. Für welchen Fall gelten diese 

W o r t e ? Für das Scheren in Reinheit (Nu 6, 18), aber beim Scheren der Unreinheit 

wegen (s. Nu 6, 9) darf er es aufheben; denn er kann sagen: Ich mag keine ver

unstaltete Frau r i v r s r.vx. Rabbi ( t 2 1 7 ? ) sagte: Auch beim Scheren in Reinheit 

(Nu 6 , 1 8 ) kann er es aufheben; denn er kann sagen: Ich mag keine geschorene Frau 

r n ? - « n » « . — Etwas geändert in TNaz 3 , 1 4 (287) . || SDt 2 1 , 1 2 § 212 ( 1 1 2 b ) : „Sie soll 

ihr Haupt scheren u. ihre Nägel herrichten" Dt 2 1 , 1 2 . R. Elicezer (um 90) sagte: Sie 

soll abschneiden (die Nägel); R. cAqiba (f um 135) sagte: Sie lasse sie lang wachsen. 

R. Elicezer hat gesagt: Es wird hier von einem Tun am Kopfe u. von einem Tun an 

den Nägeln gesprochen. W i e das Tun, von dem beim Kopfe geredet wird, ein Wegtun 

ist, so ist auch das Tun, von dem bei den Nägeln geredet wird, ein Wegtun (also ein 

Abschneiden). R. cAqiba sagte: Es wird von einem Tun am Kopfe u. von einem Tun 

an den Nägeln gesprochen. W i e das Tun, von dem beim Kopfe geredet wird (d. h. das 

Scheren), eine Verunstaltung '̂ n-a ist, so ist auch das Tun, von dem bei den Nägeln 

geredet wird, eine Verunstaltung (bedeutet also das Wachsenlassen). Ein Beweis aber 

für die Worte des R. Elicezer ist: M ephiboscheth, der Sohn Sauls, zog herab dem König 

(David) entgegen, weder seine Füße noch seinen Bart hatte er hergerichtet (durch 

Abschneiden der Nägel usw.) 2 Sm 19, 25 . — Dasselbe als Bar J l b 4 8 a . 

1 1 , 6 : W e n n es a b e r s c h i m p f l i c h für e in W e i b i s t , s i ch 

(das H a a r ) a b s c h n e i d e n o d e r s c h e r e n zu la s sen . 

Vgl . die Zitate bei 1 Kor 11, 5 SB. 

11, 7 21: I n d e m er (der M a n n ) B i l d u. E h r e G o t t e s ist . 

NuR 3 ( 1 4 0 d ) : Alles Männliche . . . sollst du mustern Nu 3 , 1 5 . W a r u m alles Männ

liche? u. warum erwähnt er nicht das Weibl iche? W e i l die Ehre - i aa Gottes von den 

Männern aufsteigt. 

1 1 , 7 33: D a s W e i b i s t des M a n n e s E h r e . 

Raschi zu Jes 44 , 13 „nach Menschenschönheit" = - s P - S E T : : damit ist die Frau 

gemeint; denn sie ist ihres Mannes Ehre P ->XEP . — So kann nun a u c h K e t h 6 6 a um

gekehrt gesagt werden: In der Beschimpfung seiner Frau liegt für ihn (den Mann, 

lies --':> statt n:) eine Beschimpfung. 

11,10 51: D e s h a l b i s t das W e i b v e r p f l i c h t e t , 

e ine M a c h t auf dem K o p f e zu h a b e n . 

Nach der Halakha war der entblößte Kopf e » S in welchem die 

Braut sich an ihrem Hochzeitstage im Hochzeitszuge zeigte, ein Be

weis ihrer Jungfräulichkeit, a Nimmt man hinzu, daß das unbedeckte 

Haupt sonst als Sinnbild der Freiheit galt (s. bei 1 Kor 1 1 , 4 S. 4 2 4 

Anm. d), so bedeutete das Erscheinen der Braut mit entblößtem Kopf, 

daß sie eine freie Jungfrau sei, die bisher noch nicht der Macht rran 

eines Mannes unterstanden habe.b Erst mit der Verheiratung geht sie 

in die Gewalt des Mannes über bŝ n rvsa-ib no»:, so daß von da an die 

Macht ihres Mannes auf ihr ist rrtr nb?a nvm.c Als äußeres Zeichen 

dieser veränderten Stellung der Frau dient die Bedeckung ihres Kopfes: 

indem die verheiratete Frau nach jüdischem Recht nur mit bedecktem 

Kopf ausgeht (s. bei 1 Kor 11, 5 2t S. 427) , erkennt sie damit an, daß 

die Macht eines Mannes auf ihr sei. d Aus dieser Anschauung heraus 

28* 
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redet auch der Apostel, wenn er 1 Kor 1 1 , 1 0 sagt: Das W e i b ist ver

pflichtet, eine Macht, d. h. ein die Macht des Mannes anerkennendes 

Zeichen, nämlich die Kopfbedeckung, auf dem Haupte zu haben. Dabei 

ist, wie man sieht, die Kopfbedeckung selbst, das Sinnbild der Mannes

macht, metonymisch als »Macht" igovaicc = rncn bezeichnet. Gerhard 

Kittel in seinem Aufsatz: Die „Macht" auf dem Haupte 1 Kor 1 1 , 1 0 

(in den „Arbeiten für Religionsgeschichte des Urchristentums" Bd. 1, 

Heft 3, Leipzig 1920) nimmt an, daß igovata die wörtliche Übersetzung 

des aramäischen m r a s e sei, das nach pSchab 6, 8 b , 48 etwa „Kopf

binde" oder „Schleier" bedeute. Dieses W o r t habe der Apostel in der 

Voraussetzung, daß sein Stamm -jsa zusammenhange mit -jbc = „Ge

walt haben", wörtlich mit egovoia wiedergegeben, so daß dieses 1 Kor 

1 1 , 1 0 überhaupt nicht mit „Macht", sondern einfach mit „Hülle" oder 

„Schleier" zu übersetzen sei. — Damit würde der metonymische Ge

brauch von sgovota allerdings vermieden sein; aber ob ein griechischer 

Leser unter sgovaia wohl je einen Schleier verstanden hätte? 

a. K e t h 2 , 1: W e n n eine Frau, d ie v e r w i t w e t oder g e s c h i e d e n ist, ( ihrem M a n n 
g e g e n ü b e r ) s a g t : „ A l s Jungfrau hast du m i c h gehei ra te t" , u . er d a g e g e n s a g t : „Ne in , 
sondern als W i t w e habe i ch dich gehe i ra te t " , s o be t rägt , fal ls Z e u g e n da sind, daß s ie 
(an ihrem H o c h z e i t s t a g e ) unter H o c h z e i t s g e s a n g ( K ^ J - H = x j ^ - r = ipeyalov) u . mi t 
e n t b l ö ß t e m K o p f a u s g e z o g e n ist, ihre H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g ( au f d ie s ie a l s W i t w e 
o d e r G e s c h i e d e n e A n s p r u c h hat) 200 Zuz . — 2 0 0 Zuz be t rug d ie S u m m e , d ie der a l s 
Jungfrau ve rhe i ra t e t en Frau zustand (s . be i J o h 2 , 1 S. 3 8 7 , C ) ; w i r d ihr diese S u m m e 
i m Stre i tverfahren g e g e n ihren M a n n z u g e s p r o c h e n , s o ist dami t anerkannt , d a ß sie 
be i ihrer V e r h e i r a t u n g e ine Jungfrau war . A l s B e w e i s m i t t e l ihrer Jungf räu l ichke i t d ient 
außer d e m H o c h z e i t s g e s a n g ihr v o n Z e u g e n bes tä t ig tes Auf t re ten a m H o c h z e i t s t a g e in 
e n t b l ö ß t e m K o p f . In Ü b e r e i n s t i m m u n g h iermi t s a g t R . Sch imcon b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) 
E x R 41 ( 9 7 d ) — s. d ie Ste l le be i 1 K o r 1 1 , 5 S . 4 3 1 A n m . » - , daß s ich die jungf räu l iche 
Braut unter d e m Trauba ldach in mi t e n t b l ö ß t e m A n g e s i c h t ze ige , a l s w o l l t e s ie s a g e n : W e r 
ein Zeugn i s w i d e r m i c h (wider m e i n e Si t tenreinhei t) w e i ß , der k o m m e u. z e u g e w i d e r 
m i c h ! — A l s o d e r en tb löß te K o p f der Brau t auch hier ein Ze ichen ihrer Jungfräul ichkei t . 

b. S ingular ist d ie M e i n u n g d e s K o m m e n t a r s n t ? - :s zu p K e t h 2, 2 1 b , 4 , d a ß das 
U n b e d e c k t s e i n d e s K o p f e s der Brau t an ih rem H o c h z e i t s t a g e ein Z e i c h e n der Trauer 
u m Je rusa lem g e w e s e n sei , s. bei Mt 9, 15 S. 509 Fußno te 1. — B e m e r k e n s w e r t ist 
S a n h ' 5 8 b : A l s R a b Dimi (um 320) k a m (näml i ch v o n Paläs t ina n a c h B a b y l o n i e n ) , sag te 
er, R . EUazar ( u m 2 7 0 ) habe gesag t . R . Chanina (um 2 2 5 ) h a b e g e s a g t : Ein N o a c h i d e 
( = Nicht israel i t ) , d e r e ine Sk lav in für se inen S k l a v e n (zum W e i b e ) b e s t i m m t hat u. ihr 
dann b e i w o h n t , w i rd d e s w e g e n ge tö te t . V o n wann a n ? R a b N a c h m a n ( t 3 2 0 ) hat g e s a g t : 
Se i tdem m a n sie M ä d c h e n d e s N N (des betreffenden S k l a v e n ) nannte . V o n w a n n an ist sie 
w i e d e r f r e i g e g e b e n ? R a b Huna ( t 2 9 7 ) ha t g e s a g t : Se i tdem sie ihren K o p f auf der St raße 
en tb löß te . — D a s N i c h t b e d e c k t s e i n d e s K o p f e s e iner Frau ze ig t a l so de ren Led igse in an. 

C. „ I n d ie G e w a l t de s M a n n e s ü b e r g e h e n " z B K l t h 7 , 7 f., s. be i J o h 2 ,1 S. 3 8 3 A n m . u; 
N e d 10, 5 s. be i Joh 2 , 1 S. 3 9 7 A n m . j p . — D i e W e n d u n g : „ D i e M a c h t ihres M a n n e s i s t 
auf ihr" z B T Q i d 1,11 ( 3 3 6 ) : W e l c h e s s ind die P f l i ch tgebo te für den Sohn in b e z u g auf 
den V a t e r ? E r spe is t u . t ränkt ihn, er k l e ide t u . b e d e c k t ihn, e r führt ihn ein u . aus, 
er w ä s c h t i h m se in G e s i c h t u. se ine H ä n d e u. se ine F ü ß e , g l e i c h v i e l o b Mann oder 
W e i b ( g l e i c h v i e l o b e s s i ch u m Sohn o d e r T o c h t e r handel t , d iese Pf l ichten hat j e d e s 
K i n d zu e r fü l l en ) ; nur d a ß der Mann (Sohn) die M ö g l i c h k e i t in se iner Hand hat, a lso 
z u tun, w ä h r e n d die F rau (die T o c h t e r a l s verhei ra te te Frau) n ich t die M ö g l i c h k e i t in 
ihrer H a n d hat, a l so zu tun, w e i l die M a c h t ihres M a n n e s auf ihr ist (der ihr d ie 
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Erfül lung j ene r Pfl ichten verb ie ten kann) . || S L v 1 9 , 3 ( 3 4 3 a ) : W a r u m w i r d L v 1 9 , 3 
g e s a g t : r - s (ein M a n n = j e d e r ) h e g e Ehrfurcht v o r se iner Mut te r u . s e i n e m V a t e r (u . 
n ich t nrsc? r - « = Mann u. F r a u ) ? W e i l der M a n n die M ö g l i c h k e i t dazu besi tz t , w ä h r e n d 
die Frau n ich t die M ö g l i c h k e i t dazu besi tzt , w e i l d ie M a c h t andrer ( v o r a l l e m ihres 
Mannes ) au f ihr ist . d. V g l . Sanh 5 8 b in A n m . b. 

11 ,10 50: W e g e n der E n g e l . 

1. Die Forderung, daß die Frau der Engel wegen eine Bedeckung 

auf dem Kopf haben soll, könnte an u. für sich ihren Grund darin 

haben, daß die Engel durch den Anblick der unverhüllten Frau nicht 

zur sexuellen Begehrlichkeit angeregt werden sollen. Traditionen, nach 

denen Angehörige der Geisterwelt in sinnlicher Leidenschaft zu den 

Töchtern der Menschenkinder entbrannten u. dann mit ihnen in Ge

schlechtsverkehr traten, sind in der alten Synagoge ja vielfach in 

Umlauf gewesen, a Allein diese Traditionen beziehen sich immer nur 

auf böse Geister oder gefallene Engel. Der Apostel aber spricht 1 Kor 

11, 10 von dyyeXot schlechthin, u. da er unter diesen nach seinem 

sonstigen Sprachgebrauch nur gute Engel versteht, so kann der Ge

danke an deren etwaige geschlechtliche Reizung zur Erklärung der 

Worte oW rovg dyyt'Xovg überhaupt nicht in Betracht kommen, b 

a. E v a ha t g e s c h l e c h t l i c h e n U m g a n g mit d e m Teu fe l u. den D ä m o n e n gepf logen , u. 
z w a r mi t den le tz teren 130 Jahre lang , s. bei M t 4 , 1 S. 138 A n m . c u. im E x k u r s : „ Z u r 
al t jüdischen D ä m o n o l o g i e " Nr. 2, A E n d e . — D i e „ S ö h n e G o t t e s " G n 6 , 2 ff., unter denen 
die äl teren Pseudepigraphen , J o s e p h u s u. e in ige rabb in i sche S te l l en ausd rück l i ch E n g e l 
ve rs tanden haben , n e h m e n s i ch M e n s c h e n t ö c h t e r zu W e i b e r n u. e rzeugen mi t ihnen 
Riesen , s. die Zi tate zu Br. Jud. 7 u. im E x k u r s : Zur a l t jüdischen D ä m o n o l o g i e Nr. 2 . — 
A s c h m ( > d a i , d e r K ö n i g der D ä m o n e n , w o h n t den Frauen S a l o m o s bei , s. Gi t 6 8 * im 
E x k u r s : Zur a l t jüdischen D ä m o n o l o g i e Nr . 3. — D a s B u c h T o b i t erzählt , w i e der b ö s e 
Ge i s t A s m o d ä u s ( = d e m ebengenann ten A s c h m c d a i ) in s innl icher Le idenschaf t en tbrannt 
s ieben N e b e n b u h l e r aus de r M ä n n e r w e l t beiseiteschafft , damit s ie de r Sara, R a g u e l s 
T o c h t e r , s i ch n ich t nahen T o b 3, 8. 1 7 ; 6, 14 ff.; 8, 1. — B e r a k h 5 4 l ) : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) 
hat g e s a g t : Dre i bedürfen der Behü tung (vor den b ö s e n G e i s t e r n ) ; d i e se s i n d : e in 
Kranker , e ine W ö c h n e r i n u . ein Brautpaar ( w ö r t l i c h : ein Bräu t igam u. eine Braut ) . 
Einige haben g e s a g t : A u c h ein T raue rnde r ; e in ige haben g e s a g t : A u c h Ge leh r t enschü le r 
in der Nach t . — R a s c h i nenn t a l s Grund für die Braut leute den Ne id o d e r d ie Eifer
such t des D ä m o n s . Dieser m i ß g ö n n t a l so , w i e A s m o d ä u s , d e m Mann die Braut, die er 
se lbs t bes i tzen m ö c h t e ; darum s u c h t er be ide zu schäd igen . 

b. D e n E n g e l n wird im G e g e n s a t z zu d e n bösen Geis tern d ie G e s c h l e c h t l i c h k e i t 
a b g e s p r o c h e n ; s. P e s i q R 43 ( 1 7 9 b ) ; C h a g 16 a u. G n R 8 bei M t 2 2 , 3 0 S. 8 9 1 . 

2. Eine besondere Klasse unter den Dienstengeln bilden die Schutz

engel, die den einzelnen Menschen beigegeben werden, s. bei Mt 1 8 , 1 0 

S. 781 ff. u. bei Apg 12 ,15 S. 707 f. Über ihre Zahl bestanden Meinungs

verschiedenheiten. R. Abin (I., um 325) u. R. Acha (um 320) sprechen 

von e i n e m Schutzengel (s. Midr Qoh 10, 20 u. Parallelen bei Mt 1 8 , 1 0 

S. 782 f.). R. Elicezer b. Jose Ha-g elili (um 150) kennt deren zwei (s. 

TSchab 17, 2 f. bei Mt 18 ,10 S. 781 ) ; ebenso R. Jose b. J ehuda (um 180) 

u. Rab Chisda (f 309), s. Schab 1 1 9 b bei Mt 18 ,10 S. 781 , ferner R.Z*riqa 

(um 300) Chag 1 6 a bei Mt 18 ,10 S. 783 u. die Bar Ta<an 1 l a bei Mt 18 ,10 

S. 783. Nach R. Eli.ezer b. Jose Ha-g elili (um 150) sind beide Schutz-
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engel gute Engel oder Engel des Friedens, s. TSchab 17, 2 f. u. T<AZ 
1,17 f. bei Mt 18 ,10 S. 781; der gleichen Meinung scheint Rab Chisda zu 
sein Schab 1 1 9 b bei M t l 8 , 1 0 S . 7 8 1 . Dagegen ist nach R. Jose b. J ehuda 
der eine ein guter u. der andre ein böser Engel Schab 1 1 9 b bei Mt 18,10 
S. 781. R. Jicchaq (um 300) vertritt die Ansicht, daß sich die Zahl der 
Schutzengel erhöhe je nach der Menge der Gebotserfüllungen, die der 
Mensch aufzuweisen habe: „Vollbringt der Mensch alle Gebote, so 
übergibt man ihm viele Engel" Tanch C-JEC:: 99» bei Mt 1 8 , 1 0 S. 781. 
R. Jehoschua$ b. Levi (um 250) spricht von tausend u. zehntausend 
Engeln, die den Israeliten hütend umgeben (ebendas.); er hebt aus 
ihrer Menge aber e inen hervor, den er des Menschen „Ebenbild" 
nennt u. in dem er wohl den eigentlichen Schutzengel des betreffenden 
Menschen sieht, s. Midr Ps 55 § 3 bei Apg 1 2 , 1 5 S. 707 u. Tanch o-raes 
9 9 a bei Mt 18 ,10 S. 781 . Ähnlich wie R. J ehoschuaj b. Levi scheint R. Levi 
(um 300) über unsre Frage gedacht zu haben, s. Tanch B ^ W B 9 9 a bei 
Mt S. 781. Endlich B e rakh 6 0 b handelt von den Schutzengeln, ohne sie 
zu nennen u. eine bestimmte Zahl anzugeben. 1 — Die vornehmste Auf
gabe der Schutzengel ist die Bewahrung des Menschen vor den Nach
stellungen der Dämonen, s. Tanch CTEBWB 9 9 a bei Mt 18 ,10 S. 781 u. Midr 
Ps 55 § 3 bei Apg 12 ,15 S. 707. Sie begleiten ihn auf allen seinen Wegen , 
besonders auf Reisen, um Gefahren von ihm abzuwenden, s. TSchab 
1 7 , 2 f. bei Mt 18 ,10 S. 781; GnR 59 (37 b ) bei Mt 18 ,10 S. 7 8 3 ; sie werden 
deshalb gern als Engel bezeichnet, die den Menschen begleiten (Geleits
engel), s. TSchab 17 ,2 f . u. Schab 1 1 9 b bei M t l 8 , 1 0 S .781 u. Chag 16"; 
Tajan l l a bei M t l 8 , 1 0 S .783. Die Schutzengel nehmen aber auch Anteil 
an dem korrekten halakhischen Wohlverhalten des Menschen. Findet 
der Israelit am Freitag abend bei seiner Heimkehr aus der Synagoge 
die Sabbatlampe angezündet u. den Tisch gedeckt u. alles wohl zu
gerichtet, dann spricht der gute Schutzengel: Möge es am nächsten 
Sabbat ebenso sein! u. der böse Engel antwortet widerwillig: Amen! 
Findet er aber das alles nicht so vor, dann spricht der böse Engel: 
Möge es am nächsten Sabbat ebenso sein! u. der gute Engel antwortet 
widerwillig: Amen! s. Schab 1 1 9 b bei Mt 1 8 , 1 0 S. 781. Hier tritt der 
gute Engel deutlich als Hüter der frommen Sitte hervor: es bereitet 
ihm Kummer, wenn sich ein Haus über die wohlbewährte Ordnung 

1 B e r a k h 6 0 b : W e n n m a n d e n A b o r t betritt , s a g t m a n (zu den S c h u t z e n g e l n ) : Seid 
geehr t , ihr G e e h r t e n , he i l ige Diener d e s H ö c h s t e n ! G e b t Ehre d e m G o t t e I s rae l s ! 
L a s s e t ab v o n mir , b i s i ch e inget re ten bin u. me in Bedürfnis bef r ied ig t h a b e u. w i e d e r 
zu euch k o m m e ! A b a j e ( f 338 /39 ) hat g e s a g t : D e r M e n s c h sage n i c h t a lso , s ie m ö c h t e n 
ihn ve r l a s sen u . v o n dannen g e h e n ; v i e lmehr s a g e e r : Behü te t m i c h , behüte t m i c h ! 
helf t mir , he l f t m i r ! s tützet m i c h , s tützet m i c h ! war t e t au f m i c h , war te t auf m i c h , 
daß i ch eintrete u. w i e d e r h e r a u s k o m m e , denn s o is t d ie W e i s e de r M e n s c h e n k i n d e r ! 
W e n n er h e r a u s k o m m t , s a g t e r : Gepr iesen sei , de r den M e n s c h e n m i t W e i s h e i t geb i lde t 
u . an i h m v i e l e L ö c h e r u. Höh lungen geschaffen ha t ! Offenbar u. k u n d ist es v o r - d e m 
T h r o n de iner Her r l i chke i t , daß , w e n n e ins v o n ihnen geöffnet oder v e r s c h l o s s e n würde , 
m a n v o r dir n ich t be s t ehen könn te . 
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der Feier des Sabbatanbruchs eigenmächtig hinwegsetzt, während der 
böse Engel darüber sichtlich Genugtuung empfindet. Wei ter haben die 
Schutzengel, sei es mittelbar, sei es unmittelbar, über das Tun u. Lassen 
ihres Schutzbefohlenen vor Gott Bericht zu erstatten u. Zeugnis ab
zulegen, s. Midr Qoh 1 0 , 2 0 u. Chag 16» bei Mt 1 8 , 1 0 S. 782 f. u. S. 783. 
Je nach dem Stande des Menschen vor Gott verkündigen sie ihm dann 
Heil u. Frieden, oder auch Unsegen u. Strafe, s. Schab 1 1 9 b u. Ta t an l l a 

bei Mt 1 8 , 1 0 S. 781 u. 783. Endlich aber können die Schutzengel, wenn 
des Menschen Maß voll ist, auch zu Vollstreckern des göttlichen Straf
willens an ihm werden; in diesem Fall geben sie ihn in die Gewalt 
der bösen Geister hin, so R. Levi in Tanch C S E S » 9 9 a bei Mt 1 8 , 1 0 
S. 781. — Da die Schutzengel auch im Glauben der jungen Christen
gemeinden ihre Stätte hatten (s. Mt 1 8 , 1 0 u. Apg 12 ,15 ) , so fällt es 
nicht schwer, zwischen den obigen jüdischen Vorstellungen von ihnen 
u. 1 Kor 1 1 , 1 0 gewisse Verbindungslinien zu ziehen: die Frau soll be
denken, daß die Engel als die von Gott verordneten Hüter aller natür
lichen Ordnungen in der W e l t ein selbstverständliches Interesse daran 
haben, daß die Frau die uralte Schöpfungsordnung ihrer Unterstellung 
unter den Mann anerkennt u. innehält. Darum soll die Frau die Engel 
nicht betrüben, indem sie durch Beseitigung ihrer Kopfbedeckung, die 
ja das Zeichen ihrer Unterordnung unter den Mann ist, zu erkennen 
gibt, daß sie jene alte Schöpfungsordnung mißachte. Sie würde die 
Engel, gewiß zu deren Schmerz, nötigen, wider sie vor Gott Anklage 
zu erheben u. gegen sie als Zeugen aufzutreten. Darum soll die Frau 
ihren Kopf bedeckt halten, nicht zuletzt „der Engel wegen", damit 
diese ihres Amtes mit Freuden walten können u. nicht etwa aus Schutz
engeln zu Anklageengeln werden müssen. 

3 . Wetstein zitiert zu 1 Kor 1 1 , 1 0 folgende Stelle aus Wagenseil , 
Sota p. 4 3 : ,Malus est angelus, qui vocatur Usiel, si videat mulierem 
nudato capite. R. Simeon f. Jochai: Si mulieris capillus nudus est, veniunt 
mali spiritus, eique insident, et omnia, quae in domo sunt, perdunt.' — 
Vollständig lautet die Stelle bei Wagenseil wörtlich so: „Die n?=-n rsrn 
[Weisen der Qabbala, Traditionskundigen] schreiben, daß eine jegliche 
Frau sol sehr gewarnt seyn, auf Züchtigkeyt und 3->E3 [insonderheit] 
mit den Haaren, wieviel böses Leid kommt davon, von Himmel und 
Erd, auff sich und au ff ihren Mann und auf ihre Kinder, und bringt 
Armuth ins Haus. Schreiben von wegen \xnr -p S, wo einer Frau 
ein Haar herausgeht [nämlich aus der Haarfrisur, so daß es lose um 
den Kopf flattert], da kommen die bösen n m [Geister] und sitzen 
darauf u. verderben alles im Haus, u. die snas [G e mara] zählt dreyerley 
an einer Frauen, is ein Schand; wann sie hoch [ = laut] schreyt, u. 
wann sie weist den Leib, u. die Haar gehen ihr heraus." — Die Stelle 
ist, wie schon die Berufung auf die „Weisen der Qabbala" zeigt, 
jüngeren Datums. Daß man aber auch schon in früherer Zeit den 
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Flatterhaaren am Kopf der Frau eine gewisse Aufmerksamkeit ge

schenkt hat, beweist Schab 57 b , wo eine besondere Haarbinde ( x ^ t r s 

= aTe/Lificc oder ^ v a ) erwähnt wird, die speziell zum Zusammenhalten 

u. Bedecken der lose um den Kopf der Frau flatternden Haare "rrne 

bestimmt war. Die Späteren haben sich dann über diese Haare ihre 

eigenen Gedanken gemacht; nach dem obigen Zitat zB, daß die bösen 

Geister sich auf sie stürzten, um das größte Unheil im Hause an

zurichten. Diese Annahme wird damit begründet, daß nach der G e mara 

die aus der Kopffrisur sich lösenden Frauenhaare eine Schande seien. 

Damit ist der Ausspruch des Rab Schescheth (um 260) in B e rakh 2 4 a 

gemeint: „Das Haar an der Frau ist etwas Unzüchtiges r vn? . " Und 

Maß gegen Maß, womit der Mensch sündigt, damit wird er bestraft: 

weil die Frau mit ihren Haaren gesündigt hat, darum nehmen hinterher 

die bösen Geister von ihnen Besitz. — Zur Erklärung der Worte diä 

xovg dyyt'Xovg 1 Kor 1 1 , 1 0 trägt obiges Zitat nichts bei; nicht bloß 

wegen seines späten Ursprungs, sondern vor allem, weil es von bösen 

Geistern handelt, während sich 1 Kor 1 1 , 1 0 auf gute Engel bezieht. 

1 1 , 1 2 : D e n n w ie das W e i b aus dem M a n n e , so auch 
der M a n n durch das W e i b , a l l e s a b e r aus Got t . 

G n R 2 2 ( 1 4 d ) : R . J i schmace l (t u m 135) f rag te den R . <Aqiba (t u m 135) u . sprach 
zu i h m : D a du d e m N a c h u m aus G i m z o ( u m 90) 2 2 Jahre (als Schü le r ) g e d i e n t hast, 
nach w e l c h e m die W ö r t e r T S (nur) u. p- (nur) aussch l i eßen u. die W ö r t e r - . - « (mi t ) u. 
es ( auch) e insch l ießen , w a s bedeu te t da das T S , das hier (Gn 4 , 1 : m n — r s S - K - r - : - ) 
ge sch r i eben s t e h t ? E r antwor te te i h m : W e n n g e s a g t w ä r e : v* w ü r d e d ie 

S a c h e s c h w i e r i g sein ( e s wäre zu übe r se t zen : I c h habe einen M a n n J a h v e s hervor 
g e b r a c h t ) ; aber e s he iß t r « = mi t J a h v e ( s Hi l fe ) . . . . E h e d e m w u r d e A d a m aus 
Erde geschaffen u. E v a w u r d e aus A d a m c - s o gescha f fen ; v o n da an u. w e i t e r ( w e r d e n 
die M e n s c h e n geb i lde t ) durch unser Bi ld n a c h unsrer Ä h n l i c h k e i t , n i c h t ein M a n n o h n e 
ein W e i b u. n i ch t ein W e i b ohne einen M a n n u. n i c h t b e i d e ohne d ie S c h e k h i n a (Got t 
he i t ) . — In pB^'rakh 9,12'1, 49 . 5 2 u. G n R 8 ( 6 C ) R . Simlai ( um 2 5 0 ) A u t o r . 

11,14: W e n n ein M a n n l a n g e s H a a r t r ä g t , i s t es ihm e i n e U n e h r e . 

l . . E z 4 4 , 20 wird betreffs der Priester verordnet: „Ihren Kopf sollen 

sie nicht kahl scheren "nb- u. das Haar sollen sie nicht wild wachsen 

lassen; gehörig verschneiden ispf: tvios sollen sie ihr Haupthaar." 1 

1 D e r T a r g u m ha t im 1. Satzgl ied das V e r b u m n\i be ibeha l t en u. g ib t aca mi t - E C 
wiede r . Hie rnach w a r n\i, aram. n\i, s o v i e l w i e „ k a h l s che ren" , w ä h r e n d - E C , a ram. 
- E C , ein Scheren bedeu te t e , be i d e m das Haar w e n i g e r kurz geschn i t t en w u r d e . D e m 
entspr icht die W o r t d e u t u n g in S L v 1 9 , 2 7 ( 3 5 9 a ) : „TTSM bedeu te t ein Scheren , be i w e l c h e m 
ein Vern ich ten r.rrivr. ( des Haares b is auf die W u r z e l ) stattfindet, w i e e s mi t d e m Scher
m e s s e r -J>P g e sch i eh t . " (Das se lbe M a k 2 l a ; N a z 5 8 a ; Qid 3 5 b . ) D o c h hat s i ch der Sprach
gebrauch an diese R e g e l n ich t g e b u n d e n : r 'w b e d e u t e t o f tma l s g e n a u s o w i e - E S e infach 
„ s c h e r e n " , s. z B M Q 3 , 1 . — Sanh 2 2 b he iß t e s : „ W a s bedeu t e t « c a - a^ca E z 4 4 , 2 0 ? 
Es ist ge lehr t w o r d e n : W i e d ie ju l ian i sche Haar t racht . W a s ist d ie ju l i an i sche Haar
t r a c h t ? R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat gesag t , S c h e m u ö l ( t 2 5 4 ) habe g e s a g t : Ein Ver schne iden , 
be i d e m die Haare e inzeln zu s tehen k o m m e n ( o h n e übere inander zu fa l len) . R a b A s c h i 
( t 4 2 7 ) hat g e s a g t : D ie Spitze de s e inen Haares neben der W u r z e l d e s anderen . M a n 
fragte Rabb i ( f 2 1 7 ? ) : W i e w a r die Haar t rach t de s H o h e n p r i e s t e r s ? E r an twor te te 
ihnen G e h t h inaus u. seht e u c h die Haar t rach t de s Ben EUasa (des S c h w i e g e r s o h n e s 
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Dem hier für die Priesterschaft festgesetzten Haarschnitt, der offenbar 

die Mitte innehalten will zwischen kahlgeschorenem u. langwallendem 

Haar, dürfte in Jesu Tagen im großen u. ganzen die Haartracht der 

gesamten jüdischen Männerwelt entsprochen haben. Man trug also, 

wie wir sagen würden, halblanges Haar; nur muß man dabei fest

halten, daß dieses halblange Haar nach unsren Begriffen eher lang 

als halblang gewesen ist.» 
a. Krauß , A r c h ä o l . , 1 , 6 4 4 ( A n m . 8 3 0 ) v e r w e i s t in d iese r B e z i e h u n g auf f o l g e n d e 

Stel len. N a c h N a z i , 2 durfte der l e b e n s l ä n g l i c h e Nasiräer se in Haar s c h e r e n lassen, 
soof t es ihm läst ig wurde . Rasch i b e m e r k t dazu ( N a z 4 a ) , d a ß e r e s al le 30 T a g e habe 
schne iden l a s sen ; das s t i m m t mit der A n s i c h t überein, die N a z 5 a R . ' N e h o r a i ( um 150) 
vertrit t , s. be i L k 1,15 S. 83 A n m . g u. h. Hä t t e man nun für g e w ö h n l i c h kurzes Haar 
ge t ragen , s o w ü r d e d ieses nach 30 T a g e n k a u m s o l ang g e w e s e n sein, d aß es der 
Nasiräer a l s e ine Las t hät te empfinden k ö n n e n ; nur w e n n e s v o n vornhere in s c h o n 
lang war, k o n n t e e s in 30 T a g e n e ine läst ig fa l lende L ä n g e er re ichen. — Ohal 3, 4 
heiß t e s : „Bef inde t s ich ein T o t e r außerha lb (e ines Hauses) , sein Haar aber innerhalb , 
so ist das H a u s unre in" (denn das a m L e i c h n a m haftende Haar m a c h t unrein w i e der 
Le ichnam se lbs t ) . D ie Kasuis t ik w ü r d e d iesen Fa l l k a u m kons t ru ier t haben , w e n n m a n 
überal l den A n b l i c k kurz g e s c h o r e n e n Männerhaares gehab t hät te . — M a k h s c h 1,5 
erklär t R . J o s e (um 1 5 0 ) : „ W e n n j e m a n d sein ( e t w a durch e inen R e g e n g u ß n a ß g e 
w o r d e n e s ) Haar mi t se iner Hül le ausd rück t ( u m es t r o c k e n zu m a c h e n ) , s o ist das 
Herabf l ießende ( im Sinne v o n L v 1 1 , 3 8 ) gee igne t , einen Gegens t and , auf den es fällt , ver
unre in igungsfäh ig zu m a c h e n . " A u c h dieser Fal l se tz t l änge res Haar a l s üb l ich voraus . 

2 . Doch ließ man das Haar nicht über eine bestimmte Länge hinaus

wachsen. Man befürchtete durch zu langes Haar unschön oder, wie 

es öfters heißt, verunstaltet b;*:-? zu werden. Deshalb wurde es ge

schnitten, sobald es anfing, wild u. ungeordnet um den Kopf zu hangen. 

N u R 10 ( 1 6 0 b ) : W a r u m hat Got t d e m Nasiräer be foh len , d aß er sein Haupthaar 
n icht scheren so l l ( s . N u 6, 5 ) ? W e i l da s Scheren ihn schön u. s c h m u c k e rsche inen 
läßt, w i e e s v o n Joseph he iß t : „ E r s c h o r s ich u. w e c h s e l t e se ine Kle ide r" G n 4 1 , 1 4 . 
D a s W a c h s e n l a s s e n aber de s Haares bedeu te t S c h m e r z u. Trauer ( w i e e s s i ch zB bei 
d e m mi t d e m Bann Be l eg t en oder bei d e m Traue rnden zeigt , die ihr Haar l ang u. w i l d 
muß ten w a c h s e n l a s sen ) . D e s h a l b hat G o t t g e s a g t : D a dieser Nasiräer s ich se lbs t den 
W e i n ve r sag t hat, u m s ich v o n der Unzuch t fernzuhal ten, s o so l l er sein Haar l ang 
w a c h s e n lassen, u m häßl ich zu erscheinen, u. s ich kaste ien, dami t de r b ö s e T r i e b n icht 
g e g e n ihn ans tü rme ( w ö r t l i c h : n icht auf ihn sp r inge ) . || N u R 10 ( 1 6 0 c ) : Das L a n g w a c h s e n -
lassen de s Haares ist e ine Veruns ta l tung (*v.: = rltiinia 1 K o r 1 1 , 1 4 ) ; denn er re ib t 
seinen K o p f n icht ab (um ihn zu re in igen) . || TaSan 2 , 7 : „ D e n L e u t e n der d iens t tuenden 
Pr ies terabte i lung u . den Opferbe i s tänden w a r es ve rbo ten , s ich zu sche ren u. ihre K le ide r 
zu w a s c h e n ; aber a m 5. ( W o c h e n t a g ) durften sie e s zu Ehren d e s Sabba t s . " Dazu wi rd 
Tafan 1 7 a g e f r a g t : W a s war der G r u n d ? R a b b a h bar ba r Chana (um 2 8 0 ) hat g e s a g t , 
R . Jochanan ( t 2 7 9 ) habe g e s a g t : D a m i t s ie ihren Pos ten n ich t veruns ta l te t ( y ' - v « , 
d. h. mi t n ich t ge schn i t t enem Haar ) antreten m ö c h t e n . — Para l l e l s t e l l en : M Q 1 4 ! 1 ; 
p M Q 3, 81° , 34 . || M Q 3 , 1 : „ F o l g e n d e dürfen s i ch an den Zwischen fe i e r t agen ( d e s Passah-
u. Laubhüt tenfes tes ) scheren l a s sen : w e r aus d e m A u s l a n d e oder aus der Ge fangenscha f t 
k o m m t , w e r aus d e m Gefängn i s en t lassen ist, ein mi t d e m Bann Be leg te r , den d ie 
Gelehr ten l o s g e s p r o c h e n h a b e n ; de sg l e i chen einer, der s ich v o n e inem Gelehr ten ein 
G e l ü b d e hat l ö sen lassen, ein Nasiräer (dessen Nasiräat ge rade abge l au fen ist) u. ein 

Rabb i s ) an. B a r : R a b b i s a g t e : N i c h t u m s o n s t hat B e n El ' asa sein G e l d vergeude t , 
sondern u m an s ich die Haar t racht des Hohenpr ies te r s zu z e i g e n . " — Hie rnach hätte 
der Hohepr ies te r g a n z kurz g e s c h o r e n e s Haar ge t r agen . 
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Aussätziger, der aus seiner Unreinheit zu seiner Reinheit übergeht. (Diesen allen ist 
das Scheren erlaubt, weil sie vorher keine Möglichkeit dazu gehabt hatten.) . . . Allen 
übrigen Menschen aber ist es verboten." Hierzu MQ 1 4 a : Warum ist es allen übrigen 
Menschen verboten? . . . Damit sie nicht verunstaltet y i i i « ( = ungeschoren) in das 
Fest eintreten. — In pMQ 8, 8 1 c , 31 R . Simon (um 280) Autor. — Die gute Sitte er
forderte es also, daß jeder, der auf sein Aussehen etwas hielt, sich vor dem Feste das 
Haar schneiden ließ. Besonders war der vornehme Mann zu häufigerem Haarschnitt 
verpflichtet. Sanh 22 b Bar: Ein König läßt sich täglich das Haar schneiden (s. Jes 33 ,17 ) , 
der Hohepriester von einem Rüsttag auf den Sabbat zum andren (d. h. an jedem Freitag, 
also zu Ehren des Sabbats), der gewöhnliche Priester einmal in 30 Tagen (wird ge
folgert aus Wortanalogie in E z 4 4 , 2 0 u. Nu 6, 5). — Dasselbe Ta<an 1 7 a ; vgl. NuR 10 
( 1 6 1 b ) ; M l'kh E x 1 5 , l ( 4 3 a ) . 

3. Das künstliche Lockengekräusel, das eine frühere Zeit für schön 

gehalten hatte, galt später als etwas Geckenhaftes u. Sündhaftes. 

U r t e i l d e r f r ü h e r e n Z e i t . T N e d 1, 3 6 d , 43 s. bei Apg 1 8 , 1 8 S. 748 Anm. c. — 
Z u m U r t e i l d e r S p ä t e r e n . G n R 2 2 ( 1 5 a ) : R. A m m i (um WO) hat gesagt: Der böse 
Trieb ( = der Teufel) geht nicht an den Seiten, sondern in der Mitte der Straße einher, 
u. wenn er einen sieht, der mit seinen Augen herumtastet (bald rechts, bald links seine 
Augen hat), an seinem Haar herumstutzt u. sich auf seiner Ferse hebt, dann sagt er: 
„Der gehört mir" " n y . r . W a s ist der Schriftgrund? „Sahst du einen Mann, der 
weise ist in seinen (eigenen) Augen — Hoffnung hat von ihm der Tor" (d. h. der böse 
Trieb; so Spr 2 6 , 1 2 nach dem Midr). || GnR 87 ( 5 5 c ) : „Das W e i b seines Herrn erhob 
ihre Augen zu Joseph" G n 3 9 , 7 . „Darum, Männer von Verstand, höret mir zu!" Hi 3 4 , 1 0 . 
W a s ist der Kunstgriff Gottes? „Das Tun des Menschen vergilt er ihm" Hi 3 4 , 1 1 . 
R. Meür (um 150), R. J e huda (um 150) u. R. Schim<on (um 150) haben gesagt: „Und das 
W e i b seines Herrn erhob ihre Augen zu Joseph"; was steht vor der Stelle geschrieben? 
„Und Joseph war schön von Gestalt u. schön von Aussehen" Gn 39 , 6. Gleich einem 
Helden, der auf der Straße stand u. mit seinem Auge herumtastete (s. das vorige Zitat) 
u. an seinem Haar herumstutzte u. sich auf seiner Ferse erhob. Er sprach: Mir steht 
das gut, mir steht das schön, ein schmucker Held (wie ich bin)! Da sagte man ( = Gott) 
zu ihm: W e n n du ein Held bist, wenn du schön bist, siehe, eine Bärin ( = Potiphars 
W e i b ) ist vor dir, auf, schlage sie nieder (lies r.iT.t-, statt n - :™;: ) ! . . . Gott sprach 
zu Joseph: Du bist ein Lediger (u. hoffärtig geworden); bei deinem Leben, ich werde 
die Bärin gegen dich reizen! || Sota 1, 7. 8: Mit dem Maße, mit welchem ein Mensch 
mißt, mißt man ihm. . . . Absalom tat groß mit seinem Haar, deshalb blieb er an seinem 
Haar hangen. - Parallelstellen: T S o t a 3 , 1 6 ( 2 9 7 ) ; M k h E x 15,1 ( 4 3 a ) . || P ö s i q R 2 6 ( 1 2 y i l ) 
s. bei L k 7 , 33 f. S. 161. 

1 1 , 1 5 21: W e n n ein W e i b l a n g e s H a a r h a t , 

g e r e i c h t es ihr zur E h r e ( H e r r l i c h k e i t ) . 

Daß die Frau ihr Haar lang wachsen läßt, wird zwar zu den Flüchen 

gerechnet, die nach dem Sündenfall auf Eva gelegt wurden;a aber 

daraus darf man nicht folgern, daß langes Haar der Frau als dcijxia 

ausgelegt worden ist. Im Gegenteil war langes u. volles Haar auch 

nach jüdischem Urteil ein Schmuck für die Frau,b während man um

gekehrt das abgeschorene Haar als eine Verunstaltung der Frau ansah, c 

a. {Er 1 0 0 b : Rab Jicchaq b. Abdemi (um 300) hat gesagt: Mit zehn Flüchen ist 
Eva verflucht worden. . . . In einer Bar ist gelehrt worden: Sie muß das Haar lang 
wachsen lassen wie die Lilith (eine Nachtdämonin, die Königin der Schedim, s. Exkurs: 
Zur altjttdiscben Dämonologie). — In der Parallele PirqeREl 14 ( 7 d ) — s, bei Rom 
8, 20 f. S. 2 5 0 f. — : Sie darf das Haar nicht abschneiden außer wegen Hurerei. 
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b. Midr H L 4 , 1 ( 1 0 9 a ) : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : . . . W e n n ein W e i b ihr Haar 
nach hinten (in F l e c h t e n ) zusammenfaß t , s o ist e s ein S c h m u c k E - » : P für s ie . 

C. B e l e g e s. bei 1 K o r 11, 5 83 S. 4 3 4 f. 

1 1 , 1 5 25: D a s H a a r i s t i h r s t a t t e i n e s Ü b e r w u r f s g e g e b e n . 

S D t 3 1 , 1 4 § 3 0 5 ( 1 3 0 a ) : E s g e s c h a h e inmal , daß R a b b a n J o c h a n a n b . Z a k k a i ( t u m 8 0 ) 
auf e i n e m Ese l ritt, u . seine Schü le r g i n g e n hinter i hm. D a sah er, w i e ein M ä d c h e n 
Ger s t enkörne r unter den Füßen der T i e r e der A r a b e r a u f s a m m e l t e . A l s s ie d e n R a b b a n 
Jochanan b . Zakka i e rb l i ck te , hül l te s ie s i ch in ihr Haar, trat v o r ihn u. sprach zu 
i h m : Rabb i , v e r s o r g e m i c h ! — D i e ganze Ste l le be i Joh 3 , 1 S. 4 1 4 A n m . d. 

1 1 , 1 6 31: S t r e i t l u s t i g . 

(fiXöraixoq etwa = r r ^ s , aram. s r ^ a , „einer, der gern Ein

wände macht", oder = r:ri*j? „streitsüchtig". — Die Schüler des 

R. Meir (um 150) hatten sich durch ihre Sucht, überall Einwände zu 

erheben, mißliebig gemacht; R. J chuda (um 150) suchte sie deshalb als 

„Streitsüchtige" aus dem Lehrhause auszuschließen, a Einer von ihnen, 

Ephraim, erhielt geradezu den Beinamen nxrj?<3 = »der Einwände Er

hebende", „der Disputiersüchtige*.b Zänkereien u. Streitigkeiten war 

man abhold, weil es ihre Art sei, sich auszubreiten u. zu verewigen, c 

ö . N a z 4 9 b Bar : N a c h d e m A b l e b e n des R . M e i r s ag te R . J i i u d a zu se inen (e igenen) 
Schü le rn : D i e Schü le r de s R . M e i r so l l en n i ch t h ierher (in das Lehrhaus) k o m m e n , denn 
s ie sind s t re i t sücht ig " : " r : " i u . s ie k o m m e n hierher n ich t e twa , u m T o r a zu lernen, 
sondern u m m i c h in den Ha lakho th zu überwinden , k o m m e n s ie . 

b. G n R 4 8 ( 3 0 ° ) : ( A b r a h a m nahm D i c k m i l c h u. süße M i l c h u. d a s j u n g e Rind u s w . 
G n 18, 8.) U n d w o w a r denn das Bro t ( v o n d e m z u v o r V e r s 5 die R e d e i s t ) ? Ephra im 
Maqscha ' ah v o n den Schüle rn d e s R . M e i r s ag t e im N a m e n des R . M e i r : Sie (Sara) hatte 
Menst ruat ion b e k o m m e n u. der T e i g w a r unrein g e w o r d e n ( so m u ß t e das in A u s s i c h t 
ges t e l l t e B r o t in W e g f a l l k o m m e n ) . 

C. Sanh 7 a : W i e w e n n man Wasse r f lu ten entfessel t , ist des Z a n k e s A n f a n g Spr 1 7 , 1 4 . 
R a b Huna ( t 2 9 7 ) hat g e s a g t : Der Strei t s : ; r g l e i ch t der R i n n e e ines W a s s e r d u r c h b r u c h s : 
w e n n s ie s ich erwei ter t , e rwei te r t s ie s ich i m m e r wei te r . A b a j e , d e r Ä l t e r e (f 338 /39) , 
s a g t e : E r g l e i c h t d e m Bret t a m Uferrand ( l ies » - • ; - ! s'-^ib s ta t t : K-Z-ZI-. s-.'iz): w e n n 
e s e inmal da l ieg t , b l e ib t e s l i egen . 

1 1 , 1 6 93: W i r h a b e n s o l c h e G e w o h n h e i t n i cht . 

avyijdsta ve rmut l i ch = N P - : - . = in G n R 50 ( 3 2 a ) : R . J icchaq ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : 

Es ents tand ein g r o ß e r Streit ( z w i s c h e n L o t u. s e i n e m W e i b e ) w e g e n de s Sa lzes . E r 

sagte zu ih r : G i b diesen Gäs ten ein w e n i g Salz . Sie aber an twor t e t e i h m : W i l l s t du 

diese s c h l e c h t e G e w o h n h e i t sz'z x r - r s a u c h hier e in füh ren? 

1 1 , 1 9 : D e n n es i s t n ö t i g , d a ß auch P a r t e i u n g e n u n t e r e u c h 

s i n d , d a m i t die B e w ä h r t e n bei e u c h o f f e n b a r w e r d e n . 

Parteiungen Hpftrj« (Sing, r;rbrjs) galten vom Übel, s. TSota 14 ,1 ff. 

bei Rom 2 , 2 1 — 2 3 S. 1 0 6 ; TSanh 7 , 1 = Bar Sanh 88 b s. im Exkurs: Der 

Todestag Jesu, Band II S. 816 f.; ferner s. bei Mt 12, 25 S. 635 . — Nur 

e i n e m zur Parteiung führenden Streit erkannte man Berechtigung zu, 

nämlich dem, der um Gottes willen, d. h. ohne selbstische Nebenzwecke 

geführt wird, s. Aboth 5 , 1 7 bei Mt 2 1 , 2 5 S. 863 f. 
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11, 2 0 : D a s H e r r n m a h l . 
In der rabbinischen Literatur wird das heilige Abendmahl vielleicht 

erwähnt Midr Qoh 1, 8 (9*), s. bei Mt 4 , 1 3 S. 159. 

11 , 22 : U n d b e s c h ä m t d ie , die n i c h t s h a b e n ? 
Die alte Synagoge hat es sich vielfach angelegen sein lassen, auf 

die Gefühle der Armen schonend Rücksicht zu nehmen. 
M Q 2 7 a B a r : In früherer Ze i t sandten d ie R e i c h e n (d ie Speisen de r Trauermahlze i t , 

s. E x k u r s : L i e b e s w e r k e ) in das Trauerhaus in s i lbernen u. g o l d e n e n Scha len u. d ie 
A r m e n in Körben aus abgeschä l t en W e i d e n r u t e n ; da aber die A r m e n dadurch b e s c h ä m t 
wurden D'v—z-r?, s o ve ro rdne te man , daß a l le in K ö r b e n aus a b g e s c h ä l t e n W e i d e n r u t e n 
br ingen so l l ten um de r E h r e der A r m e n wi l l en . B a r : In f roherer Ze i t l i eßen d ie R e i c h e n 
in e inem Trauerhaus aus w e i ß e n Gläse rn t r inken (d . h. s ie übersandten die Ge t r änke 
zum Trauermahl in G e f ä ß e n aus w e i ß e m Kr is ta l lg las ) u. d ie A r m e n aus (b i l l igen) farbigen 
Gläse rn ; da aber d ie A r m e n dadurch b e s c h ä m t w u r d e n "j-sj—ari, s o ve ro rdne t e man , 
daß a l le aus farbigen Gläse rn sol l ten t r inken lassen u m de r Ehre de r A r m e n wi l l en . — 
D i e 2 . Bar auch T N i d d a 5), 17 (65 R || M Q 2 7 a : In früherer Zei t l i eß m a n das A n g e s i c h t 
der (ve r s to rbenen) R e i c h e n (auf der T o t e n b a h r e ) unverhül l t , w ä h r e n d m a n das A n g e s i c h t 
der A r m e n verhül l te , w e i l deren A n g e s i c h t i n fo lge de r Hunge r snö t e s c h w a r z w u r d e ; 
da aber d ie A r m e n dadurch b e s c h ä m t w u r d e n y s — a n s , s o ve ro rdne t e man , daß m a n 
die Ges i ch t e r a l ler ve rhü l l en so l l t e u m de r Ehre de r A r m e n wi l l en . In früherer Ze i t 
t rug m a n die R e i c h e n auf Bahren mi t Gur ten (ode r R i e m e n zur Grabs tä t te ) hinaus u. 
d ie A r m e n in e inem K o r b g e f l e c h t ; da aber d ie A r m e n dadurch b e s c h ä m t w u r d e n , ver
o rdne te man, daß m a n al le in e inem K o r b g e f l e c h t h inaust ragen so l l t e u m de r Ehre der 
A r m e n wi l l en . — D e r 2 . Te i l auch T N i d d a » , 16 (651 ) . || Zu den T ä n z e n der Jungfrauen 
in den W e i n b e r g e n J e rusa l ems a m 15. A b u. a m V e r s ö h n u n g s t a g e muß ten die we ißen 
Kle ide r g e b o r g t w e r d e n , dami t d ie jenige n i ch t b e s c h ä m t würde , d ie ein s o l c h e s n icht 
be saß , s. T a ' a n 4 , 8 bei Joh 2 , 1 S. 381 A n m . I. In der Bar Ta ' an 3 1 a he iß t e s h ie rzu : Die 
T o c h t e r de s K ö n i g s bo rg t e s ich (das w e i ß e Kle id ) v o n der T o c h t e r de s Hohenpr ies te rs , 
d iese v o n der T o c h t e r des Pr ies te rvors tehers , d iese v o n der T o c h t e r d e s Kr i egsgesa lb t en , 
d iese v o n der T o c h t e r d e s g e m e i n e n Pr ies ters u. a l le (übr igen) Israel i t innen gegense i t i g 
vone inander , dami t n i c h t b e s c h ä m t würde , d ie ke ins hatte. || Ferner s. C h a g 5 a ; p S c h e q 
5 , 4 9 b , 2 b e i M t 6 , 3 f . S. 3 9 1 . 

11 , 23 : I ch e m p f i n g v o m H e r r n , w a s ich euch a u c h 
ü b e r l i e f e r t h a b e . 

7caQaXaiußdr€iv = bzp, nagaöiöörai = - e r . 

A b o t h 1 , 1 : M o s e empf ing Vs^ die T o r a (u. z w a r s o w o h l die schr i f t l i che a ls auch die 
m ü n d l i c h e ) v o m Sinai u. überl iefer te s ie -rzy. d e m Josua, Josua den Ä l t e s t en , d ie 
A l t e s t e n den P rophe ten , u. die P rophe t en über l iefer ten sie -r .-c«? den Männern der 
G r o ß e n S y n a g o g e (nach der Tradi t ion ein K o l l e g i u m v o n 120 Männern , das in der Zei t 
nach Esra das j ü d i s c h e G e m e i n w e s e n le i t e te ) . — W e i t e r e Beispie le s. A b o t h 1 , 3 ; P e a 2 , 6 
= T a n c h B -a-*a § 27 ( l l a ) ; Z l b 1, 3. || Zur E inse tzung des he i l igen A b e n d m a h l s s. E x 
k u r s : D i e a l t jüdische Passahfe ier . 

11 ,31: W e n n wir uns s e l b s t b e u r t e i l t e n , 
w ü r d e n wir n i c h t g e r i c h t e t . 

V g l . T a n c h B = - = E S * § 4 ( 4 1 b ) : R . EHazar (um 2 7 0 ) hat g e s a g t : W e n n es unten R e c h t 

g ib t , wird ke in R e c h t oben g e s p r o c h e n ; w e n n es aber unten ke in R e c h t g ib t , s o wi rd 

o b e n R e c h t g e s p r o c h e n ( s o ist zu l e s e n ) . W i e d e n n ? W e n n die Unteren R e c h t üben, 

w i rd oben ke in R e c h t g e s p r o c h e n ; d e s h a l b hat G o t t g e s a g t : B e o b a c h t e t das R e c h t 

unten, d a m i t ihr m i c h n ich t veranlaßt , das R e c h t v o n o b e n a u s zu üben . — ' D a s s e l b e 

mi t A b w e i c h u n g e n D t R 5 ( 2 0 2 a ) ; Midr P s 72 § 3 ( 1 6 3 a ) ; ganz kurz G n R 26 ( 1 7 « ) . 
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1 1 , 3 2 : W e n n w i r g e r i c h t e t w e r d e n , w e r d e n w i r von d e m H e r r n 
g e z ü c h t i g t , d a m i t w ir n i c h t m i t der W e l t v e r u r t e i l t w e r d e n . 

Der Gedanke, daß die Gerichte Gottes, die über die Frommen kommen, 
als Erziehungsstrafen zu deren Bestem gemeint seien, begegnet öfters 
in den Apokryphen u. Pseudepigraphen. 

2 M a k k 6, 1 2 : l e b e rmahne nun d ie Lese r d i e ses B u c h e s , s i ch n ich t n i ede r sch lagen 
zu lassen o b d ieser Ung lücks fä l l e , sonde rn zu b e d e n k e n , daß die Strafen n ich t z u m 
V e r d e r b e n , sondern zur Z ü c h t i g u n g natdela unsres V o l k e s d ienen. || Judi th 8, 2 7 : D e n n 
w i e er j e n e (die V ä t e r ) geprüf t hat zur Er fo r schung ihres Herzens , s o hat er auch u n s 
n icht gestraf t , sonde rn zur W a r n u n g eis vovUeirjaiv züch t ig t de r Her r die, s o s i ch i h m 
nahen. || W e i s h 12, 2 2 : W ä h r e n d du uns züch t igs t ntudevwv, p l ags t du zehn tausendfach 
unsre Fe inde , dami t w i r de ine Güte b e d e n k e n , w e n n w i r r ichten XQ'LVOVTES, w e n n wi r 
aber ge r i ch te t w e r d e n xotroftevoi, auf E r b a r m e n hoffen. — D a s . 1 2 , 2 : D u strafst ikey/ets 
ge l inde die Gefa l l enen , u. an das , wor in s ie gefeh l t , er innernd, we i se s t du s ie zurech t 
rot'deteis, dami t s ie , de s B ö s e n l ed ig g e w o r d e n , an d i ch g l auben , o Herr . || Sir 1 8 , 1 3 : 
E r e rbarmt s i ch derer , d ie Zuch t naideiav annehmen . || P s Sal 3, 3 f.: G e r e c h t e g e d e n k e n 
a l lezei t de s H e r r n ; s ie e rkennen se ine Ger i ch t e als ge r ech t an. Ein G e r e c h t e r ach te t 
e s n ich t ge r ing , w e n n er v o m Herrn g e z ü c h t i g t w i rd nmdevö/uevos, se in W o h l g e f a l l e n 
ist s te ts v o r d e m Herrn . — Das . 8 , 2 5 f. 2 9 : Ja, Go t t , du hast uns in de iner G e r e c h t i g k e i t 
dein G e r i c h t g e z e i g t ; unsre A u g e n sahen de ine Ger i ch te , o Go t t . W i r pr iesen deinen in 
E w i g k e i t her r l ichen N a m e n g e r e c h t ; denn d u b is t der Go t t der Ge rech t igke i t , r ichtes t 
Israel du rch Z ü c h t i g u n g eV naideiq. . . . W o h l haben w i r uns halss tarr ig b e w i e s e n , aber 
du war s t unser Zuch tme i s t e r nnidevrijs. — D a s . 10 ,1 ff.: Se l ig der M a n n , des sen der 
H e r r mi t Z u r e c h t w e i s u n g iv iteyx<p g e d e n k t u . d e n er mi t de r R u t e v o m b ö s e n W e g 
abwende t , dami t er rein w e r d e v o n Sünde , s ie n ich t v o l l e n d e . W e r der R u t e den R ü c k e n 
darbietet , w i rd rein w e r d e n ; denn der Herr ist denen güt ig , d ie die Z ü c h t i g u n g neudeiav 
auf s ich n e h m e n . D e n n e r e b n e t der G e r e c h t e n W e g e u. v e r s c h l i n g t s ie n ich t durch 
Züch t igung iv ncadeiq. — Das . 13, 7 ff.: D i e Z ü c h t i g u n g rj ntadei« d e r Ge rech t en i n f o l g e 
(ihrer) Unwis senhe i t ist n icht zu v e r g l e i c h e n d e m Fa l l e der G o t t l o s e n . D e r G e r e c h t e 
wi rd i n sgehe im g e z ü c h t i g t naideverat, dami t s ich der Go t t l o se n ich t über den Gerech ten 
freue. E r warn t n ä m l i c h den Ge rech t en w i e e inen ge l i eb ten S o h n u . züch t ig t ihn w i e 
einen Ers tgeborenen . D e n n der Herr s c h o n t se iner F r o m m e n , u. ihre Über t re tungen t i lgt 
er durch Züch t igung iv ntadeiu. — Das . 1 6 , 1 1 : Murren u. K l e i n m u t in T rübsa l ha l te 
fern v o n mir , w e n n du m i c h , habe ich gesünd ig t , züch t igs t zur Bes se rung iv TW ae 
nccideveiv eis imoTQotfrjv. 

1 1 , 3 3 : W a r t e t a u f e i n a n d e r . 
Wil l man exdäxsa&ai im Sinne von „erwarten", „warten auf" = 

TFirr i fassen, dann kann auf die Sachparallele verwiesen werden in: 
B°rakh 5 b : A b b a Binjamin (ein Tannaüt u n g e w i s s e r Zeit) hat g e s a g t : W e n n z w e i (in 

die S y n a g o g e ) eintreten, u m zu be ten , u. der eine v o n ihnen mi t d e m B e t e n früher 
fert ig wi rd u. auf den andren nicht war te t n-a-r PX yrvn s V \ sonde rn w e g g e h t , s o 
ze r sch läg t m a n i h m sein G e b e t v o r s e i n e m A n g e s i c h t , w i e e s he iß t : Du , der s ich se lbs t 
in sein A n g e s i c h t sch läg t , so l l d e i n e t w e g e n die E rde v e r ö d e t w e r d e n ? ( S o Hi 18, 4 n a c h 
d e m Midr . ) Und n ich t nur d ies , sondern er ve ran laß t auch die S c h e k h i n a (Got the i t ) , 
daß sie s ich v o n Israel entfernt , w ie es h e i ß t : Und w e g r ü c k t der F e l s v o n se iner S te l le 
Hi 1 8 , 4 ; u. „ F e l s " ist n ich ts andres a ls Go t t , w i e es h e i ß t : D u v e r s ä u m t e s t den Fe l sen , 
der d ich g e z e u g t D t 3 2 , 1 8 . W e n n er aber auf ihn wa r t e t rs y ^ n , w a s ist sein L o h n ? 
R . J o s e b . Chanina (hier der Äl te re , g l e i ch fa l l s ein Tanna l t , g e m e i n t ) ha t g e s a g t : Er wird 
dieser S e g n u n g e n g e w ü r d i g t , w i e e s he iß t : W e n n du w o l l t e s t l auschen auf m e i n e G e b o t e , 
• • ., s o w ü r d e w i e der Sand dein S a m e u. de ine s L e i b e s Sp röß l inge w i e s e ine Körne r 
sein . . . ; u. e s w ü r d e d e m St rome g l e i c h de ine W o h l f a h r t u. de ine G e r e c h t i g k e i t w i e 
die W o g e d e s M e e r e s sein Jes 4 8 , 1 8 f. 
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1 2 , 2 : Z u den s t u m m e n G ö t z e n . 

V g l . L v R 6 ( 1 0 9 C ) be i R o m 1, 2 3 S . 5 4 , c ; M e k h E x 1 5 , 1 1 ( 4 9 a ) e b e n d a S . 5 5 , d; O rac 

Sib 4 , 7 ebenda S. 5 6 , f E n d e ; Jubi l 1 2 , 1 ff. u . s l H e n 6 6 , 1 ebenda S. 56 ,g. 

1 2 , 3 : D e m F l u c h V e r f a l l e n e s (sei) J e s u s ! 

avccttspicc = „dem Verderben, dem Fluch Verfallenes", vgl. bei Rom 

9 , 3 S. 260. — In einem uns vorliegenden hebräischen N T (London 1852) 

ist dvd&efia 'Irtaovg wiedergegeben mit c - n $üer$ = „für Jesus der 

Bann". Einer zur Zeit des Apostels üblichen Ausdrucksweise entspricht 

das jedenfalls nicht. Damals würde man dvdO-efia 'Irpovg übersetzt 

haben mit w - ' -x .a aram. nzr a ^ b = „verflucht sei Jesus!" oder mit 

*?r c ; n ^ c = „gebannt sei Jesus!" Eine Autorität des 3. Jahrhunderts 

belehrt uns darüber, daß in der Wendung: „verflucht i r s sei der u. 

der!" liege ein Bann, ein Fluch u. ein Schwur.d — Die Erzählung 

in Sanh 1 0 7 b , daß Jesus von seinem angeblichen Lehrer J ehoschuaj 

b. P erachja in den Bann getan worden sei, s. bei Mt 2 , 1 4 S. 84 f. 

a. p M e g 3, 7 4 b , 6 6 : R a b (t 2 4 7 ) ha t g e s a g t : ( N a c h de r V e r l e s u n g der Es ther ro l le a m 
Pur imfes t ) m u ß m a n s a g e n : Ver f luch t - : - s sei Haman , verf lucht c--n-'s se ine S ö h n e ! II 
Sota 37 '•: Ver f luch t " ~ > - s se ien der V a t e r u. d ie Mut te r d i e se s ! || So ta 4 9 * B a r : Ver f luch t 
—I-K der M e n s c h , der S c h w e i n e züchte t , u . ver f lucht - ^ s i der M e n s c h , de r se inen Sohn 
g r i ech i sche W e i s h e i t l ehr t ! — Die Para l le le B Q 8 2 b s. ausführlich be i M t 8, 3 0 S. 4 9 3 
A n m . b. || Sanh 5 2 a : M a n s a g t : Ver f luch t -n-tc, w e r e ine s o l c h e ( s c h ä n d l i c h e T o c h t e r ) 
e rzeug t ha t ! Ver f luch t , w e r eine s o l c h e e r z o g e n ha t ! Verf lucht , aus w e s s e n L e n d e n 
e ine s o l c h e h e r v o r g e g a n g e n is t ! — A u t o r R . M e i r (um 150) . 

b. G n R 5 ( 5 a ) : Verf lucht seien die Brüste , d ie d iesen g e s ä u g t h a b e n ! || T a r g O n k 
G n 27 , 2 9 : D i e d i ch verf luchen, se ien verf lucht 7 - * ? , u . die d i c h s e g n e n , se ien g e s e g n e t ! 

C. p M Q 3 , 8 1 d , 3 8 : D iese r Mann sei g e b a n n t z-r^ \ || p M Q 3 , 8 1 d , 4 0 : ( R . S c h i m o n 
b . Laq i sch , u m 2 5 0 , s ag te zu Räubern , d ie F e i g e n ges toh len ha t ten : ) D i e s e Leu te se ien 
g e b a n n t •;-»3->n':! Sie an twor te ten i h m : Diese r M a n n ( = du) sei g e b a n n t = -> - i ! 

d. S c h p b u 3 6 a : In einer Ba r ist ge lehr t w o r d e n : „Ver f luch t " - ' v s (sei der u. d e r ) ! 
Dar in l iegt ein Bann , darin ein F l u c h rrYrp u . darin ein S c h w u r rtvizy. E in Bann, 
denn es s teh t g e s c h r i e b e n : F l u c h e t M e r o z , spr ich t der E n g e l J ahves , f luchet , j a fluchet 
ihren B e w o h n e r n ! R i 5, 2 3 . U n d 'U l l a (um 2 8 0 ) hat g e s a g t : Mi t 4 0 0 P o s a u n e n ( s t ö ß e n ) 
hat Baraq M e r o z in den Bann ge tan r r r * ? . Ein F luch , denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : 
Und j e n e s o l l e n z u m F l u c h e das tehen D t 2 7 , 1 3 , u . ferner he iß t e s : V e r f l u c h t der M a n n , 
der ein Schni tz- o d e r G u ß b i l d m a c h t D t 2 7 , 1 5 . Ein S c h w u r , denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : 
D a l ieß Josua zu j e n e r Zei t s c h w ö r e n , i n d e m er s a g t e : Ver f luch t sei de r M a n n vo r 
Jahve , der s i ch e rheb t u. d iese Stadt J e r i c h o aufbau t ! J o s 6, 2 6 . 

1 2 , 5 : U n t e r s c h i e d e v o n D i e n s t e n . 
Zu öiaxovUt v g l . H ö r 1 0 a : R a b b a n G a m l i ö l ( um 90) l enk t e se inen Sinn darauf (den 

R . El 'azar N-SCH U . d e n R . Jochanan b . G u d g a d a , z w e i Schüler , die in bi t ters ter A r m u t 
l eb ten) an die Spitze zu se tzen ( ihnen ein A m t zu über t ragen) . A l s er (nach einer See
re ise) landete , s c h i c k t e er nach ihnen ; a b e r sie k a m e n nicht . E r s c h i c k t e abe rma l s , d a 
k a m e n s ie . E r sprach zu ihnen : Ihr me in t e t w o h l , d a ß ich e u c h e ine Her r scha f t r n ; ? 
g e b e n w o l l t e ? Einen Diens t r*-.zv wi l l i ch e u c h g e b e n , denn e s h e i ß t : U n d sie rede ten 
zu i h m u. s a g t e n : W e n n du heute z u m Diene r -.zv d ieses V o l k e s wi r s t u s w . 1 K g 12, 7. 

1 2 , 1 2 h*. ( G l e i c h n i s v o m L e i b u. den G l i e d e r n ) . 

Das Gleichnis vom Leib u. den Gliedern in der rabbinischen Literatur. 

T T a ' a n 2 , 5 ( 2 1 7 ) : S o l a n g e R a b b a n Gaml iö l ( u m 90) a m L e b e n wa r , w a r d ie H a l a k h a 
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übl ich n a c h M a ß g a b e seiner W o r t e . N a c h d e m A b l e b e n des R a b b a n G a m l i ö l such te 
R . J e hoschua< (um 9 0 ) se ine W o r t e zu bese i t i gen . D a s te l l te s i ch R . Jochanan b . Nuri 
( um 110) au f se ine F ü ß e u. sp rach : Ich s ehe , d a ß n a c h d e m K o p f d e r L e i b s ich r ichte t 
t-rtc SE-J i r : : s o l ange R a b b a n G a m l i ö l a m L e b e n war , w a r d ie H a l a k h a übl ich 
nach M a ß g a b e se iner W o r t e ; je tz t , da e r to t ist, w o l l t ihr se ine W o r t e bese i t igen! 
R . J e ho8chua< an twor te te i h m : W i r hören n ich t auf d i c h ; w ä r e die H a l a k h a n a c h der 
M e i n u n g d e s R a b b a n G a m l i e l fes tgese tz t w o r d e n , so w ü r d e k e i n M e n s c h d a g e g e n Ein
spruch e rheben . — Eine Para l le le s. «Er 4 1 a , d o c h is t hier i r r tüml ich v o n R . S c h i m ' o n 
b . G a m l i ö l ( u m 140) d ie R e d e . V g l . auch P i r q e R E l 4 2 ( 2 4 a ) : A l l e s r i ch te t s i ch nach d e m 
K o p f » s - r : irr« Y-vi s sn . || Midr P s 14 § 1 ( 5 6 a ) : D e m M u s i k m e i s t e r v o n D a v i d . D e r 
T o r spr ich t in s e i n e m H e r z e n : E s i s t k e i n G o t t P s 1 4 , 1 . D a s is t es , w a s die Schrif t 
g e s a g t ha t : Ich , Jahve , e r fo r sche das Herz , prüfe d ie Nieren Jer 1 7 , 1 0 . W a r u m e rwähn t 
(die Schrif t ) das H e r z u . die Nieren v o n a l len G l i e d e r n ? A l l e in d ie A u g e n r ich ten s ich 
nach d e m Herzen , w i e e s he iß t : D a ß ihr n ich t eu rem Herzen u. euren A u g e n nach
schwe i f t Nu 15, 3 9 . U n d e b e n s o r ichten s ich die Ohren u. (die s ä m t l i c h e n ) 2 4 8 Gl i ede r 
nach d e m Herzen , u. das Herz vo l lb r ing t den G e d a n k e n nach d e m R a t der Nie ren ; 
desha lb e rwähn t d ie Schrif t in d e m V e r s e nur He rz u. Nie ren : u. Got t e r forsch t das 
Herz u. prüft die Nieren . — Man beach t e , w i e hier He rz u. Nieren die Ste l le de s K o p f e s 
ver treten. || Midr P s 39 § 2 ( 1 2 8 a ) : I ch s p r a c h : I ch wi l l m e i n e W e g e hüten, d a ß ich nicht 
m i t meiner Z u n g e sündige P s 39 , 2 . E s g e s c h a h bei einein P e r s e r k ö n i g , d a ß er s ich 
z u m T o d e ne ig te u. über d ie Maßen a b m a g e r t e . D i e Ä r z t e sag ten zu i h m : Es g ib t für 
d ich ke ine W i e d e r h e r s t e l l u n g , b is man dir die M i l c h v o n einer L ö w i n ns-s'-: b r ingt u. 
du sie tr inkst, b i s du g e n e s e n bist . Er sand te z u m K ö n i g S a l o m o , d e m S o h n e D a v i d s , 
u. sie nahmen v i e l G e l d in ihrer Hand mi t s i ch . Sofo r t s c h i c k t e S a l o m o u. l i eß den 
B e na jahu , den Sohn des J e hojada<, rufen. Er sprach zu i h m : W i e k ö n n e n w i r die M i l c h 
v o n einer L ö w i n ausfindig m a c h e n ? B e n a j a h u sp rach zu i h m : G i b mir zehn Z i e g e n . 
D a g i n g er u. d ie D iene r des K ö n i g s n a c h e iner L ö w e n g r u b e . D o r t w a r e ine L ö w i n , 
die ihre J u n g e n säugte . A m ers ten T a g e b l i eb er v o n ferne s tehen u. w a r f ihr eine 
hin, u. sie fraß s ie . A m zwei ten T a g e näherte er s ich ein w e n i g u. w a r f ihr e ine andre 
hin, u. so T a g für T a g . A m Ende der zehn T a g e g i n g er d ich t an s ie heran, b is er mit. 
ihr spie l te , u . er befühl te ihr Eute r u. e n t n a h m v o n ihrer M i l c h u. g i n g se iner W e g e . 
Sie k a m e n zu S a l o m o , u. er en t l i eß s ie in Fr ieden, u. sie z o g e n ihres W e g e s . A l s sie 
die Hälf te d e s W e g e s hinter s i ch hat ten, sah j e n e r A r z t in s e i n e m T r a u m g e s i c h t , w i e 
seine Gl ieder mi te inander stritten. D i e F ü ß e s a g t e n : Ke ins unter a l len Gl i ede rn ist w i e 
wir ; denn w e n n w i r n ich t g ingen , könn t e der Le ib n ich t v o n der M i l c h b r ingen . Die 
Hände an twor te ten u. s p r a c h e n : K e i n s ist w i e wi r ; denn w e n n wi r n ich t (das Euter) 
befühlt hät ten, so k ö n n t e (der L e i b ) n ich t v o n der M i l c h br ingen. D i e A u g e n s p r a c h e n : 
W i r sind über a l l en ; denn w e n n wi r ihm ( d e m L e i b e ) den W e g n ich t w ie sen , so w ä r e 
überhaupt n ich ts g e w o r d e n . E s an twor te t e das Herz u. s p r a c h : I ch bin über euch a l l en ; 
denn w e n n i ch n ich t d e n Ra t g e g e b e n hät te , so hät te t ihr überhaup t ke inen Nutzen 
von der S a c h e . E s an twor te te d ie Z u n g e u. s p r a c h : I c h bin be s se r a ls ihr ; denn w e n n 
nicht das R e d e n w ä r e , w a s so l l te t ihr t u n ? ! D a h o b e n a l le G l i ede r an u . e rwider ten 
der Z u n g e : W i e , s cheus t du d i ch n icht , d i ch m i t uns zu v e r g l e i c h e n , d ie du an einer 
Stätte des D u n k e l s u. der Finsternis s i tzes t u. ke inen K n o c h e n in dir has t w i e a l le 
(übr igen) G l i e d e r ? D i e Z u n g e an twor te t e i h n e n : Heu t e ( n o c h ) w e r d e t ihr sagen , daß 
ich die Herr in unter e u c h b i n ! A l s der M a n n aus se inem S c h l a f e r w a c h t e , beh ie l t er 
den T r a u m in s e i n e m Herzen u. z o g auf se inem W e g wei te r . Er k a m z u m K ö n i g u . 
sprach zu i h m : Hier hast du M i l c h v o n e iner Hündin K S « , die wi r d e i n e t w e g e n g e s u c h t 
haben, d a ß du sie t r inkes t . Sofor t e r g r i m m t e der K ö n i g w i d e r ihn u. befah l , ihn zu 
hängen . A l s er h ing ing , u m g e h ä n g t zu w e r d e n , fingen a l le G l i e d e r an zu zit tern. D a 
sprach die Z u n g e zu ihnen : H a b e ich n ich t heute zu euch ge sag t , d a ß an e u c h n ich ts 
W e s e n h a f t e s i s t ? W e n n i c h euch ret te, w o l l t ihr mi r dann zuges tehn , d a ß i ch über 
euch h e r r s c h e ? Sie sp rachen zu ihr : Ja! Sofo r t sprach die Z u n g e zu denen , die ihn 
hängen s o l l t e n : Führe t m i c h zu rück z u m K ö n i g ! Sie führten ihn z u m K ö n i g zu rück . 
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Er sprach zu i h m : W a r u m hast du be foh len , m i c h zu h ä n g e n ? Er an twor te t e i h m : 
W e i l du mir M i l c h e iner Hündin « p ; i s g e b r a c h t hast . Er sprach zu i h m : W a s k o m m t 
dir darauf an, w e n n s ie dir zur H e i l u n g g e r e i c h t ? ! Und ferner nenn t m a n auch die 
L ö w i n x;-a? „ H ü n d i n " «naba. Er n a h m v o n ihr u. t rank u. w u r d e gehei l t , u . e s e rgab 
s ich , daß es L ö w e n m i l c h war , u. er en t l i eß ihn in Fr ieden . D a sp rachen a l le G l i ede r 
zu ihr (der Z u n g e ) : Je tz t ges t ehen w i r dir zu, d a ß du über a l le G l i ede r her r sches t . 
D a s ist es , w a s ge sch r i eben s t eh t : T o d u. L e b e n ist in der H a n d de r Z u n g e Spr 18, 2 1 . 
D a v i d hat g e s a g t : I ch s p r a c h : I ch wi l l m e i n e W e g e hüten, d a ß i ch n ich t m i t me iner 
Z u n g e sündige P s 3 9 , 2 . — A u c h hier ver t r i t t das He rz d ie Ste l le d e s K o p f e s . || S c h a b 6 1 a : 
W e r se inen ganzen Körpe r sa lben wi l l , s a lb t zuers t se inen Kopf , w e i l d ieser über a l le 
se ine Gl i ede r (a l s K ö n i g ) her rscht . 

1 2 , 1 4 : D e r L e i b i s t n i c h t e i n G l i e d , s o n d e r n v i e l e . 

Man zählte am Körper des Mannes248 u. am Körper der Frau 252 Glieder. 
G n R 69 ( 4 4 b ) : ( E s dürstet nach dir m e i n e S e e l e , e s s c h m a c h t e t n a c h dir m e i n F le i sch 

P s 6 3 , 2 . ) D i e R a b b i n e n s a g t e n : W i e m e i n e See le nach dir dürs te t , so dürs ten die 
2 4 8 Gl i ede r tr^a-x n"rs->t die an m i r s ind, n a c h dir. || N ° d 3 2 b : R a m m i bar A b b a ( u m 270) 
hat g e s a g t : E s s teht g e s c h r i e b e n „ A b r a m " u . es s teht ge sch r i eben „ A b r a h a m " . Zuers t 
l i eß G o t t ihn he r r schen über 2 4 3 Gl i ede r (Zah l enwer t v o n a-<ax), u . zule tz t ( nach der 
B e s c h n e i d u n g ) l i eß er ihn über 248 G l i e d e r he r r schen (Zah lenwer t v o n a m a x = 2 4 8 ) ; 
d iese (5 Gl ieder , übe r die er zule tz t n o c h die Her rschaf t g e w a n n ) w a r e n : d ie be iden 
A u g e n , d ie be iden Ohren u. d ie Spi tze de s (männ l i chen ) G l i edes . || B ° k h o r 4 5 a : R a b 
J ' h u d a ( f 2 9 9 ) ha t ge sag t , S c h e m u ö l ( t 2 5 4 ) h a b e g e s a g t : E s g e s c h a h e inmal bei den 
Schü le rn des R . J i schmacel (t u m 135) , d a ß s ie e ine Hure sez ier ten ( s o L e v y 4, 566 ' • ) , 
die v o m K ö n i g (von de r Reg ie rung ) zur V e r b r e n n u n g verur te i l t w o r d e n war . Sie unter
suchten u. fanden an ihr 2 5 2 Gl ieder . E r sprach zu ihnen : Ihr hab t w o h l be i e inem 
W e i b e u n t e r s u c h t ? (u . be i der ve rhä l t e s s ich s o ; ) denn die Schr i f t hat ihr z w e i Tür
zapfen u. z w e i T ü r e n h inzugefügt (über d e n Mann hinaus) . Ba r : R . Elicezer ( u m 9 0 ) 
s a g t e : W i e das H a u s Türzapfen hat, so hat das W e i b Türzapfen, w i e e s he iß t : Sie kniete 
n ieder u. gebar , w e i l ihre Türzapfen s i ch be i ihr umdreh ten (so 1 S m 4 , 1 9 nach d e m 
Midr ) . R . J°hoschuac ( u m 9 0 ) s a g t e : W i e das H a u s Türen hat, s o ha t das W e i b Türen , 
denn e s he iß t : N i c h t v e r s c h l o ß sie (die Nach t , da H i o b e m p f a n g e n w a r d ) die Tü ren 
m e i n e s Mut t e r l e ibes Hi 3 , 1 0 . || F e r n e r s . M a k 2 3 b ; P e s i q 1 0 I a be i M t 2 2 , 3 6 S . 9 0 1 A n m . r f 
u. e; Midr P s 14 § 1 be i 1 K o r 12 ,12f f . S. 4 4 7 . 

1 2 , 1 7 : W e n n der g a n z e L e i b A u g e (wäre) . 
cAZ 2 0 a : . . . W e n n der M e n s c h v o l l e r A u g e n w ä r e w i e de r T o d e s e n g e l x t a 

r - i n - s ' " ^ : . M a n ha t v o m T o d e s e n g e l g e s a g t , d a ß er ganz vo l l e r A u g e n is t i ' v : s 

c - j - y . . . . — D i e g a n z e S te l le s. bei Mt 5 , 2 8 S. 3 0 0 o b e n u. be i Mt 4 ,1 S. 144 , C Anf . (cAZ 2 0 u ) . 

1 2 , 2 6 : O b nun e i n G l i e d l e i d e t , l e i d e n a l le G l i e d e r mit . 
M e k h E x 19, 6 ( 7 1 a ) : W i e , w e n n ein L a m m durch eins der andren leidet , die andren 

e s fühlen ( m e r k e n ) , so fühlen es a l le Israel i ten, w e n n e iner v o n ihnen ge tö t e t wird, 
u. empf inden S c h m e r z da rüber ; aber d ie V ö l k e r de r W e l t n icht a l s o ; sondern w e n n 
e iner v o n ihnen g e t ö t e t wird , f reuen s ich a l l e über seinen Fal l . || L v R 4 ( 1 0 7 d ) : Chizqi j ja 
( um 2 4 0 ) hat g e l e h r t : Ein ve r sp reng tes L a m m ist Israel J e r 5 0 , 1 7 . D i e Israel i ten w e r d e n 
mi t e inem L a m m v e r g l i c h e n : w i e , w e n n ein L a m m auf se inen K o p f o d e r auf e ins v o n 
seinen Gl iedern v i a x a g e s c h l a g e n wi rd , a l l e se ine G l i e d e r e s fühlen, s o fühlen e s al le 
Israel i ten, w e n n einer v o n ihnen sündig t . || pSo ta 1 , 1 7 a , 5 1 : M i t d e m M a ß e , mi t w e l c h e m 
ein M e n s c h miß t , m i ß t m a n ( = G o t t ) i hm. . . . Mi t der Hüf te ( L e n d e ) fing sie (die 
E h e b r u c h s v e r d ä c h t i g e ) zuerst bei der Sünde an u . hinterher m i t d e m B a u c h ; desha lb 
wird d ie Hüf te zuers t g e s c h l a g e n u . h interher der B a u c h ( v g l . N u 5, 2 7 ) , u.-der ganze 
übr ige L e i b g e h t n i ch t frei aus, Sota 1, 7 . R . A b b a b . Pappi (um 3 5 0 ) ha t e s be i e iner 
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A b s c h i e d s r e d e v e r w a n d t : W e n n b e i m M a ß der Strafe, das ge r inge r ist (a l s das M a ß 
der Gute ) , e i n G l i ed le idet u. a l le übr igen G l i e d e r e s empf inden 33 IKBI n p l s in» 13« 

s ' -Q-Kn, u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann b e i m M a ß der Gü te (daß a l le übrigen 
Gl i ede r e s empfinden, w e n n e i n G l i ed G u t e s er fähr t ) ! 

1 3 , 1 31: M i t Z u n g e n . . . der E n g e l . 
Von der Stimme der Engel wird gesagt, daß sie von dem einen 

Ende der W e l t bis zum andren dringe* u. daß kein Mensch sie ertragen 
könne, b Dem Rabban Jochanan b. Zakkai ( f um 80) rühmte man nach, 
daß er auch das Reden der Engel verstanden habe;c doch nahm man 
von den Engeln selbst an, daß ihnen nur die heilige Sprache ver
ständlich sei;d höchstens der Engel Gabriel mache eine Ausnahme, in
sofern er allein die sämtlichen siebzig Sprachen der W e l t beherrsche, e 

a. A b o t h R N 2 ( 2 b ) : W e n n die S t i m m e Gabr ie l s , w e l c h e r einer is t v o n den Tausend
mal tausenden u. den Zehn tausendmalzehn tausenden , die v o r ihm ( G o t t ) s tehen, v o n 
d e m einen E n d e der W e l t b i s zum andren geh t , u m wiev ie l m e h r gi l t das dann v o n 
dem K ö n i g al ler K ö n i g e , d e m Hei l igen , gep r i e sen sei er!, der die ganze W e l t geschaffen 
hat, der die O b e r e n geschaffen hat u. der die Unteren geschaffen ha t ! 

b. E x R 2 8 ( 8 8 c ) : R . S c h ° m u ö l b . N a c h m a n i (um 2 6 0 ) hat gesag t , R . Jonathan (um 2 2 0 ) 
habe g e s a g t : W a s b e d e u t e t : D i e S t imme J a h v e s in Kraf t P s 2 9 , 4 ? D a r f man s o s a g e n ? 
N i c h t wahr , e s v e r m a g d o c h ke in G e s c h ö p f v o r der S t i m m e e i n e s E n g e l s zu bes tehn , 
w i e e s he iß t : Und sein L e i b w a r w i e T a r s c h i s c h . . . u . d ie S t i m m e se iner W o r t e w i e 
die S t i m m e d e s Brausens (g roße r W a s s e r ) Dan 1 0 , 6 ? ! Und Got t , v o n d e m gesch r i eben 
s teh t : Erfül le ich n ich t den H i m m e l u. d ie E r d e Jer 2 3 , 2 4 ? , so l l t e e s nö t ig haben , 
m i t Kraf t zu s p r e c h e n ? V i e l m e h r „ d i e S t i m m e Jahves in Kraf t" ( bedeu t e t : ) m i t der 
Kraft aller (üb r igen , d. h. der g e w ö h n l i c h e n ) S t i m m e n . 

C. B B 1 3 4 a : V o n R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) ha t m a n g e s a g t , daß er 
n icht dah in tenge lassen (u. desha lb ve r s t anden u. beher r sch t ) h a b e die Schrift u. die 
M i s c h n a , die G e m a r a (hier = Trad i t ion) , die H a l a k h a u. die H a g g a d a , die Subti l i täten der 
T o r a u. de r Schr i f tge lehr ten , d ie S c h l u ß f o l g e r u n g e n v o m Leich te ren auf das S c h w e r e r e 
u. aus den W o r t a n a l o g i e n , die B e r e c h n u n g der S o n n e n w e n d e n u. de s B u c h s t a b e n w e r t e s 
(der e inzelnen W ö r t e r ) , d ie Gle ichn is reden der W a l k e r u. die Fuchs fabe ln , das R e d e n 
der D ä m o n e n u. das R e d e n der P a l m e n 1 u . das R e d e n der D i e n s t e n g e l . — D a s s e l b e 
S u k k a 2 8 « ; in A b o t h R N 14 ( 5 b ) fehl t der le tz te Satz. 

d. Sota 3 3 " : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat g e s a g t : Nie bit te der M e n s c h u m se ine B e 
dürfnisse in de r a ramäischen S p r a c h e ; denn R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : W e r u m 
seine Bedür fn i sse in der a ramäischen Sprache bi t tet , zu d e m gese l l en s ich n ich t d ie 
D iens t enge l (die das G e b e t v o r G o t t b r ingen) , wei l die D iens t enge l d ie a ramäische 
Sprache n ich t ve rs tehen (sondern nur die he i l ige = hebrä i sche Sprache ) . D a s is t ke in 
W i d e r s p r u c h ( g e g e n den Satz der M i s c h n a So ta 7 , 1 : F o l g e n d e S t ü c k e dürfen in j e d e r 
Sprache g e s p r o c h e n w e r d e n : . . . das Sch°mac, das [ A c h t z e h n - ] G e b e t u s w . ) : in dem einen 
Fall (bei d e m A u s s p r u c h des R a b J e h u d a u. de s R . Jochanan ) hande l t es s i ch u m das 
G e b e t e ines e inzelnen ( w e l c h e s der Unters tü tzung durch die E n g e l b e d a r f ) , u. in d e m 
andren Fa l l (in de r Mi schna ) hande l t es s i ch u m das G e b e t der G e m e i n d e . — D e r 
A u s s p r u c h des R a b J e h u d a u. de s R . Jochanan auch S c h a b 1 2 b . — In andren Stel len 
wird g e g e n den Satz, d a ß die E n g e l die a ramäische Sprache n ich t ve rs tehen , ge l t end 
g e m a c h t , daß d o c h im T e m p e l S t immen in a ramäischer Sprache laut g e w o r d e n se ien . 
D e r E inwand wi rd a b g e l e h n t mi t d e m B e m e r k e n , daß e s s ich bei d iesen S t immen u m 

1 E s g ib t M e n s c h e n , die am T a g e der W i n d s t i l l e z w i s c h e n nahe be ie inander s tehenden 
Bäumen Aufs t e l lung n e h m e n u. ein T u c h v o n e i n e m B a u m zum andren z iehen, w o b e i 
s ie das g e g e n s e i t i g e Schüt te ln der Ä s t e b e o b a c h t e n u. daraus m a n c h e r l e i M e r k m a l e 
he rnehmen , s. L e v y 4 , 5 4 5 b aus <Arukh n s 1. 
Strack u. B i l l erbeck , NT III. 29 
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eine H i m m e l s s t i m m e (Ba th -Qo l ) , a l so n ich t u m das R e d e n eines E n g e l s handle , o d e r 

daß der Sprecher de r E n g e l Gabr ie l g e w e s e n sei , de r die Kenn tn i s a l le r Sprachen be

si tze , s. Sota 3 3 » be i L k 1,11 S. 7 8 . 

e. Sota 3 3 a n e b s t Para l le len be i L k 1,11 S. 7 8 ; Sota 3 6 b be i L k 1,19 S. 93 A n m . g. 

13,1 25: T ö n e n d E r z . 

V g l . B M 8 5 b : <Ulla ( um 2 8 0 ) hat g e s a g t : D a s ist es , w a s die Leute ( im Spr i chwor t ) 

s a g e n : D e r Stater (ein G e l d s t ü c k ) in der F l a s c h e ruf t : K l i n g ! K l i n g ! (Unbedeu tende 

M e n s c h e n m a c h e n das g r ö ß t e W e s e n u m s ich . ) — G n R 16 (11 b ) : R . J e hoschua< v o n 

Sikhnin (um 3 3 0 ) hat im N a m e n des R . Lev i (um 3 0 0 ) g e s a g t : M a n sag t zum Euphra t : 

W a r u m er tönt de ine S t i m m e (dein R a u s c h e n ) n icht w e i t h i n ? E r an twor t e t : Ich habe e s 

n ich t nöt ig , m e i n e W e r k e m a c h e n mich bekann t . . . . Man s a g t z u m Ch iddeqe l ( T i g r i s ) : 

W a r u m ertönt de ine S t i m m e w e i t h i n ? Er a n t w o r t e t : M ö c h t e d o c h w e n i g s t e n s me ine 

S t i m m e g e h ö r t u . b e a c h t e t w e r d e n ! Man s a g t zu den F r u c h t b ä u m e n : W a r u m ertönt 

eure S t imme n ich t w e i t h i n ? Sie a n t w o r t e n : W i r haben e s nicht nö t ig , unsre Früch te 

zeugen für uns. M a n s a g t zu den unfruchtbaren Bäumen (d . h. zu Bäumen , deren Früch te 

für den M e n s c h e n ungen ießba r s i n d ) : W a r u m er tönt eure S t i m m e w e i t h i n ? Sie ant

w o r t e n : D a ß unsre S t i m m e gehör t u . w i r g e s e h e n w e r d e n . — Te i lpa ra l l e l en : S D t 1,8 

§ 6 ( 6 6 b ) ; Midr Q o h 1 0 , 1 1 ( 4 8 b ) . 

1 3 , 1 6 : L ä r m e n d e Z i m b e l . 

1. xvfißalov bei L X X im Plural = c^six 2 Sm 6 , 5 ; Ps 150, 5, = 

n:nbs ? 1 Chr 1 3 , 8 ; E s r a 3 , 1 0 ; vgl. Neh 1 2 , 2 7 ; im Rabbinischen = ^ b s , 

aram. xbabs, Zimbel, Becken. — Zu xvfxßaXov dXaXd£ov s. Ps 1 5 0 , 5 : 

n ^ ? s a , mit Zimbeln von Klang = mit klangvollen Zimbeln; L X X : 

iv xvfißäXoig evr^oiq mit schön schallenden Zimbeln; Targ: ijisbas 

•jin -̂inVis •prfpift, mit Zimbeln, die man für sich allein hört (weil sie 

nach <Ar 2, 5 — s. weiter unten — im Tempel nur in e inem Exemplar 

vorhanden waren). Andre Lesart bei Levy, Chald. Wörterbuch 2, 3 2 9 a : 

xfn-iab -prairr-i -pbsbisa, mit Zimbeln, die man zur Fröhlichkeit ertönen 

läßt. — Ferner Ps 1 5 0 , 5 : nsr.ri ''r.'-f^s, mit Zimbeln des Lärmens; 

L X X : iv xv/xßäXoig dXaXay/nov, mit Zimbeln des Lärmens; Targ: i^absa 

"ps^a*, die man ertönen läßt mit Lärm (oder: „bei Trauer", 

Gegensatz: „zur Fröhlichkeit", s. oben die Lesart bei Levy). 

2. Die Zimbel im Tempelgottesdienst. 

Josephus , A n t i q 7, 12, 3 : Die Z imbe ln xv/AßaXn waren brei t u. g r o ß aus Erz # « A x e « . || 

c A r 2 , 5 : Die Z i m b e l w a r allein da -.zjs hzh-ir-,, d. h. sie war nur in e i n e m E x e m p l a r 

vorhanden . — Hierzu < A r l 3 b : W o h e r d i e se W o r t e ? R . As i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : D i e 

Schrif t s a g t : U n d A s a p h spiel te laut mi t den Z i m b e l n c-nVu*?? 1 Chr 16, 5 ; a l so waren 

e s ( w e g e n d e s Dua l s ) z w e i ; abe r we i l s ie nur e i n Geschäf t ver r ich te ten (ein Z imbe l 

b e c k e n o h n e das andre n ich t s v e r m o c h t e ) u. nur e i n Mann sie bed ien te , s o nannte 

m a n sie „ e i n e " ( redete v o n den Z imbe ln in de r Einzahl ^ s ) . — ~ - s Vx^x auch T<'Ar 

2 , 1 (544 ) . || TcAr 2 , 3 ( 5 4 4 ) : D i e Z i m b e l VxVx im H e i l i g t u m w a r aus Kupfe r rvh\ u. seit 

den T a g e n M o s e s beschäd ig t . D i e Ge leh r t en l ießen W e r k m e i s t e r (Sachve r s t änd ige ) aus 

A l e x a n d r i a in Ä g y p t e n k o m m e n , die s ie w iede rhe r s t e l l t en ; aber ihre S t i m m e (ihr K lang ) 

war n ich t s o l i eb l ich , w i e sie g e w e s e n war . — Die Para l le le p S u k k a 5 , 5 5 c , 4 2 fügt 

h inzu: D a bese i t ig te m a n (die A u s b e s s e r u n g ) u. d ie Z i m b e l w u r d e wieder , w i e s ie ge 

w e s e n war . — Para l l e l e : <<Ar 1 0 b a l s Bar . || S c h e q 5 , 1 : B e n A r z a w a r übe r d ie Z i m b e l 

(a l s Vor s t ehe r ) gese tz t . || p S c h e q 6, 4 8 d , 5 1 : W e n n de r Vor s t ehe r der Pr ies ter mi t T ü c h e r n 

s c h w e n k t e , s c h l u g Ben A r z a auf die Z i m b e l ( z u m Ze ichen , daß die Lev i t en den T e m p e l -
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g e s a n g a n s t i m m e n so l l t en) . || p S u k k a S , 55 b , 5 2 : V o n Je r icho aus (d . h. b i s nach Je r i cho 
hin) hat m a n den T o n der Z i m b e l ( d e s T e m p e l s ) gehör t . 

1 3 , 2 : So d a ß ich B e r g e v e r s e t z t e . 

Zur Redensart: „Berge entwurzeln" = „Unmögliches möglich machen" 

s. bei M t l 7 , 2 0 S. 759. 

13, 3 91: W e n n ich a l l e m e i n e H a b e zum S p e i s e n 

(der A r m e n ) v e r w e n d e t e . 

Prinzipiell waren der Wohltätigkeit keine Schranken gezogen. Fol

gende Dinge haben kein (gesetzliches) Maß: der (den Armen zustehende) 

Ackerrand, die Erstlinge, die Festeswallfahrten (u. die dabei zu bringen

den Opfer), die Liebeswerke u. das Torastudium Pea 1 ,1 . Gleichwohl 

hatte man, um die eigene Verarmung des Wohltäters zu verhüten, be

stimmte Normen festgesetzt, welche die Hingabe des ganzen Vermögens 

für Wohltätigkeitszwecke verhinderten; s. dazu kurz bei Lk 18 ,12 S. 245 

Nr. 3, ausführlich im Exkurs: Die altjüdische Privatwohltätigkeit. 

1 3 , 3 93: Und w e n n ich m e i n e n L e i b h i n g e b e , 

daß ich v e r b r a n n t w e r d e . 

nagadidovai = *D<=, Be isp ie le s. bei J o h 10 ,11 93 S. 537 u. bei A p g 15, 26 S. 7 4 0 . — 

Z w e c k der H i n g a b e ist die He i l i gung d e s gö t t l i chen N a m e n s , s. bei M t 6, 9 S. 4 1 6 

A n m . n u. o ; B e r a k h 2 0 a be i Joh 9 , 1 6 SB S. 5 3 4 . — Zur V e r b r e n n u n g s. N u R 2 (137 d ) u. 

P e s 53 b bei M t 6, 9 S. 4 1 6 A n m . o; Sanh 9 2 be i M t 6, 9 S. 4 1 3 A n m . a. 

13,3 G: H a b e a b e r L i e b e n i c h t , so h a b e ich g a r k e i n e n N u t z e n . 

S u k k a 4 9 ^ : R . El 'azar (um 2 7 0 ) hat g e s a g t : A l m o s e n r.p-,z wi rd v e r g o l t e n nur nach 
M a ß g a b e der L i e b e i c r , die darin enthal ten ist, w i e e s he iß t : Säe t aus zu A l m o s e n 
u. erntet nach M a ß g a b e der Liebe H o s 1 0 , 1 2 . 

13, 5 91: S ie s u c h t n i c h t das Ihre . 

V g l . bei 1 Kor 10, 24 . Ii D t R 11 ( 2 0 6 ' 1 ) : R . J i c c h a q ( u m 300) ha t g e s a g t : W e n n ein 

unwis sende r M e n s c h ts^"-~ zu e inem andren so sagen würde , w ü r d e e s ihm zur Schande 

ge re i chen ; u. M o s e s p r a c h : W a r u m , o Jahve , so l l dein Zorn wider dein V o l k e n t b r e n n e n ? 

E x 3 2 , 1 1 . A b e r sein He rz w a r rein in i h m ; denn er such te nicht , w a s er se lbs t nöt ig 

hatte, sondern w a s die Israeli ten nöt ig hat ten. || Midr P s 2 § 2 ( 1 3 * ) : R . J i c c h a q (um 300) 

bat g e s a g t : W e n n ein M e n s c h zu e inem andren s a g t : W a r u m tust du s o u. s o ? so 

zürnt d ieser ; d ie G e r e c h t e n aber sagen zu G o t t : W a r u m ? u. er zürnt n ich t u . sie w e r d e n 

n icht bestraft . U n d warum werden sie nicht bes t r a f t ? W e i l s ie Gu te s n i ch t für sich 

se lbs t suchen -pn?'? n a v j i r p - a sondern Israels w e g e n . 

1 3 , 5 © : S ie b e r e c h n e t n i c h t das B ö s e . 

Dazu gehört auch das Nachtragen erfahrener Unbill, vgl. SLv 19 ,18 

bei Mt 5 , 2 2 S. 277 oben. 

13, 7 : S i e d e c k e t a l l e s z u ( s . be i 1 P e t r 4 , 8 ) . 

1 3 , 8 91: Die L i e b e k o m m t nie in W e g f a l l (hört n i m m e r auf ) . 

A b o t h 5 , 1 6 : J e d e L iebe , die v o n einer Sache a b h ä n g i g ist, — hör t d ie Sache auf 
s a s , s o hört d ie L iebe auf n a n « n s a s s ; aber e ine L i ebe , die n ich t v o n e iner S a c h e 
abhäng ig ist, hör t n i e m a l s auf obisb n i a s n : * s . W e l c h e s ist e ine L i e b e , d ie v o n einer 
29* 
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S a c h e abhäng ig i s t ? D a s ist die L i e b e v o n A m n o n u. T a m a r ( v g l . 2 S m 13) . Und eine, 
die n ich t v o n e iner S a c h e abhäng ig i s t ? D a s is t die L i e b e v o n D a v i d u. Jonathan. 

1 3 , 8 0 : S e i e n es a b e r W e i s s a g u n g e n , s i e w e r d e n a b g e t a n w e r d e n . 
V g l . hierzu p M e g 1, 7 0 d , 5 1 ; P u s i q 79 a ; N i d d a 6 1 b bei M t 5 , 1 8 S. 2 4 6 u . 2 4 7 . 

13,1251: J e t z t s c h a u e n wir durch ( = v e r m i t t e l s ) e inen S p i e g e l . 

^COTCTQOV = Spiegel. Im Rabbinischen sind die gebräuchlichsten Aus
drücke für „Spiegel": nx"vo, das aramäische xrvnria u. das Lehnwort 
fconbpBö», a ^ p g t ? = GTtsxAäoiov. 

1. n y j B . 
T S c h a b 1 3 , 1 6 ( 1 3 0 ) : Man darf a m S a b b a t n ich t in einen Sp iege l ns-^aa s ehen (we i l 

man dadurch zu se inem Tragen ver le i te t w e r d e n k ö n n t e ) ; w e n n er aber an der W a n d 
befes t ig t ist, s iehe, s o ist es e r laub t . 1 || G n R 4 ( 4 a ) : Ein Samari taner fragte den R . M e i r 
(um 150) u. sp rach zu i h m : . . . I s t e s m ö g l i c h , d a ß der , v o n d e m gesch r i eben s teht : 
„Erfü l le ich n i ch t den H i m m e l u. die E r d e ? " (Jer 2 3 , 2 4 ) , mi t M o s e z w i s c h e n den be iden 
(Trag- )Stangen der Bundes l ade g e r e d e t h a t ? Er an twor t e t e i h m : H o l e mi r g r o ß e Spiege l 
r«.fe"Hs n » " " 3 (d . h. V e r g r ö ß e r u n g s s p i e g e l aus gesch l i f fenem Me ta l l ) ! Dann sag te er zu 
i h m : Schau dein Bild darin an! Jener sah e s g r o ß . Darauf sag te R . M e i r : H o l e mi r 
k l e ine Spiegel p isup r v s ^ ( V e r k l e i n e r u n g s s p i e g e l ) ! Er hol te ihm k le ine S p i e g e l ; er 
sprach zu i h m : Schau dein Bild darin a n ! Er sah es k le in . Da sprach e r zu i h m : W e n n 
du, der du F le i sch u. B lu t bist , d ich w a n d e l n kanns t in j e d e be l i eb ige G r ö ß e , u m w i e v i e l 
m e h r g i l t das dann v o n d e m , w e l c h e r sp rach u. es wa rd die W e l t , gepr ie sen sei er! 
F o l g l i c h w e n n er w i l l : Erfül le ich n icht den H i m m e l u. die E r d e ? u. w e n n er wi l l , 
r ede t er mi t M o s e z w i s c h e n d e n be iden S tangen der Bundes l ade . || Ke l 14, 6 : W e n n 
man in d e m D e c k e l e ines Behäl tn i sses aus Meta l l (durch Schle i fen u. Po l i e ren) einen 
Sp iege l nx-us g e m a c h t hat, s o erk lär t ihn R . J ' h u d a ( u m 150) für re in ; d ie Gelehr ten 
aber erklär ten ihn für verunre in igungsfäh ig . W e n n ein Spiegel rtjc—r, der ze rb rochen 
ward , n icht m e h r den g röß ten T e i l de s G e s i c h t e s w ide r sp iege l t ( w ö r t l i c h : „ s e h e n läß t" 
nvrys), s o ist er rein. — Ä h n l i c h e s in T K e l B M 4 , 12 f. ( 583 ) . 

2. Krvnrja. 

T a r g O n k E x 3 8 , 8 : E r m a c h t e das eherne B e c k e n u. sein Ges te l l aus Erz (Kupfe r ) , 
aus den Sp iege ln r-ir,? ( s o l ies statt " p " * ) der Frauen, die k a m e n , um a m E ingang 
der Stiftshütte zu be ten . || T a r g J e s 3, 2 3 : D i e Sp iege l sn-tr;?; u . die fe inen Linnen ( l ies 
s;cE-p_ m i t D a l m a n stat t s"Oü*>p) u. d ie K r o n e n u. die Überwür fe . |l D i e hebrä i sche F o r m 
r - r ^ ' f i n d e t s ich M ° k h E x 18, 21 ( 6 8 a ) , s. we i t e r unten Nr. 3 A n m . ß. 

3. K^bjrBtp» (sr-fcpso) bedeutet « . allgemein Spiegel; ß. speziell den 
Spiegel der Astrologen; y. Glas (Glasscheibe, Fensterglas). 

« . Ke l 3 0 , 2 : Ein Sp iege l x*ibpEOx i s t re in ; abe r eine Scha le , d ie man zu e inem 
Spiege l g e m a c h t hat, ist ve runre in igungs fäh ig ; aber wenn man s ie v o n vornhere in als 
Sp iege l g e m a c h t hat, ist sie rein. — Ä h n l i c h e s T K e l B B 7, 7 ( 5 9 7 ) . || T a r g Je rusch I 
E x 38 , 8 : Er m a c h t e das eherne B e c k e n u. sein Ges te l l von Erz aus den kupfernen 
Spiegeln x x m "i-saec« der Frauen. 

ß. M e k h E x 1 8 , 2 1 ( 6 8 a ) : R . Elcazar aus Modi . im ( t um 135) s a g t e : Du aber ersieh 
nrnn aus d e m ganzen V o l k tücht ige M ä n n e r E x 1 8 , 2 1 , näml ich durch einen Spiege l 
x-ibpsoxa, durch einen s o l c h e n Sp iege l . - • ? -> ; , in den die K ö n i g e (bei ihren as t ro log i schen 

1 N a c h S c h a b 1 4 9 a handel t es s i ch u m einen Spiegel aus Meta l l r a r a bx n j n » ; 
als Grund d e s V e r b o t e s g ibt R a b N a c h m a n ( f 320 ) im Namen des Rabbah b . A b u h a 
(um 2 7 0 ) a n : W e i l ein Mensch ve ran laß t w e r d e n könn te , dami t l o se g e w o r d e n e Haare 
zu entfernen. In p S c h a b « , 7 d , 4 2 nenn t R . A c h a (um 3 2 0 ) im N a m e n d e s R . Ba (um 290) 
als G r u n d : W e i l e ine Frau ein w e i ß e s Haar (auf ihrem K o p f e ) sehen u. es- ausreißen 
u. dadurch s i ch e ines Sündopfe rs s c h u l d i g m a c h e n könn te . 
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B e r e c h n u n g e n u. Fes t s t e l lungen) zu schauen pf legen. || G n R 91 ( 5 7 v ) : J a k o b sah, daß 
Get re ide in Ä g y p t e n war Gn 4 2 , 1 . W a r denn J a k o b in Ä g y p t e n , d a ß er das Get re ide 
in Ä g y p t e n sah, w i e es he iß t : Er sah, d a ß Ge t re ide in Ä g y p t e n w a r ? Und hat er n ich t 
zu se inen Söhnen g e s a g t : Siehe, ich habe gehör t , daß Ge t re ide in Ä g y p t e n ist G n 4 2 , 2 ? 
Al le in seit d e m T a g e , da Jo seph ge s toh l en ward , wa r der he i l ige G e i s t (der Prophe t ie ) 
v o n ihm g e w i c h e n , so daß er sah u. d o c h n ich t sah, daß er hör te u. d o c h n ich t hör te 
(sein Sehen u. H ö r e n war i m V e r g l e i c h mi t se iner früheren p rophe t i schen B e g a b u n g 
S t ü c k w e r k ) . Und w e s h a l b wird n ich t g e s a g t : E s is t „ S p e i s e " in Ä g y p t e n ? D e n n die 
Schrif t s a g t : E s ist „ G e t r e i d e " 13» in Ä g y p t e n Gn 4 2 , 1; u. ist n ich t bere i t s g e s a g t 
w o r d e n : D a s ganze Land Ä g y p t e n hunger t e G n 4 1 , 5 5 ? W a s wi l l die Schr i f t a l so lehrend 
sagen m i t : E s ist Get re ide ->a» in Ä g y p t e n ? A l l e in l ies n i ch t : E s ist i a s j , s o n d e r n : 
E s ist 1 « (Hoffnung) . Denn e r sah i m ( a s t ro log i schen ) Sp iege l s r - ^ p s ö s a , daß se ine 
Hoffnung in Ä g y p t e n sei . Und w e r war d a s ? Das war Joseph . 

y. pB° rakh 8, 1 2 b , 4 4 : Bef indet s ich e ine L e u c h t e ->a in s e i n e m Busen ode r in einer 
Laterne o d e r z w i s c h e n G la s s-nspEc, s i eh t man die F l a m m e , o h n e d a ß m a n ihr L i c h t 
benützt , benu tz t m a n ihr L ich t , ohne d a ß man die F l a m m e sieht — s o spr ich t man 
n iemals den L o b s p r u c h darüber, b is m a n die F l a m m e s ieh t u. ihr L i c h t benutz t . — 
In der Para l l e le B ° r a k h 53 b fehl t „ z w i s c h e n G l a s " . |i T a r g Je rusch I E x 1 9 , 1 7 : M o s e 
führte das V o l k der S c h e k h i n a J a h v e s e n t g e g e n aus d e m Lager , u. a l sba ld r iß der Herr 
der W e l t den B e r g l o s u. s te l l te ihn auf in der Luft, u. er wa r durchs ich t ig w i e G la s 
s -^pcosr , u . s ie s te l l ten s i ch unter den Berg . || So ta 3 0 b : A u s d e m M u n d e der Kinder 
u. Säug l inge hast du e ine M a c h t g e g r ü n d e t P s 8 , 3 . R . Meür (um 150) hat g e s a g t : W o h e r , 
d a ß auch die K inde r im Mut te r le ib d a s L ied ( E x 15) g e s u n g e n h a b e n ? W e i l es he iß t : 
In den V e r s a m m l u n g e n priesen sie a ls G o t t J ahven aus der Que l l e I s rae l s ( im Mutter
s c h o ß ; so P s 6 8 , 2 7 nach dem Midr ) . A b e r d iese sahen d o c h n i ch t ! ( W i e kann es a lso 
he ißen : D i e s e r ist mein Go t t E x 15, 2 ? ) R . T a n c h u m (um 3 8 0 ) hat g e s a g t : Ihr (der 
S c h w a n g e r e n ) L e i b w u r d e ihnen w i e he l l e s (du rchs i ch t iges ) G l a s m - s s n sri^pEOx?, s o 
daß sie sahen . — In der Para l le ls te l le Midr P s 8 § 5 ( 3 9 a ) s tat t R . T a n c h u m als A u t o r 
R a b ( f 2 4 7 ) genannt . — In e i n e m ähn l i chen Z u s a m m e n h a n g wird an e iner andren 
Ste l le statt K*-^PEÖK ge se t z t r-ai^T = G la s . A l s näml ich G o t t be i der B u n d s c h l i e ß u n g 
am Sinai, so wird Mid r P s 8 § 4 ( 3 8 b ) erzählt , v o n Israel Bürgen für die gewi s senha f t e 
B e o b a c h t u n g der T o r a forder te , u. z w a r B ü r g e n , die mi t ke iner Schu ld be las te t se ien, 
sprachen s ie zu G o t t : W e r sind s o l c h e , die dir n icht s chu ld ig s i n d ? Er sprach zu ihnen : 
Die K inde r ! Sofor t brachten sie die Kinder im Mut ter le ib u. v o n der Mutterbrust herbei , 
u. ihre (der S c h w a n g e r e n ) Le ibe r ge rannen w i e zu G la s r-3i=T3, u. sie (die E m b r y o s ) 
sahen G o t t aus de ren Leiber heraus u. r ede ten mi t ihm. || J °b 49 b Bar : A l l e P rophe ten 
haben durch G l a s geschau t , das n icht hel l (durchs ich t ig ) war n - n s « n r « w s^VpEO-Ka, 
aber unser Lehre r M o s e hat durch he l l e s (du rchs i ch t iges ) Glas geschau t . || L v R 1 ( 1 0 6 * ) : 
W a s für ein Unte r sch ied ist z w i s c h e n M o s e u. a l len übr igen Prophe ten I s r a e l s ? R . J c h u d a 
b . Elcai (um 150) u. die Rabb inen . R . J°huda hat g e s a g t : D ie P rophe ten haben mitten aus 
neun G l a s s c h e i b e n r i ^ p c o - t t geschau t , w i e e s he iß t : D a s A u s s e h e n der Ersche inung , 
die ich sah, wa r w i e j e n e Er sche inung , d ie ich sah, a ls ich k a m , die S tad t zu ver 
derben, u. E r sche inungen w i e bei der E r sche inung , die ich a m F lus se K ' b a r g e s e h e n 
Ez 4 3 , 3 (d ie neun Glas sche iben aus d e m neunmal igen V o r k o m m e n des V e r b u m s 
u. se iner Der iva te in d i e sem V e r s e g e f o l g e r t ; dabei zähl t der Plura l „ E r s c h e i n u n g e n " 
d o p p e l t ) ; d a g e g e n hat M o s e aus e i n e r G l a s s c h e i b e he rausgeschau t , w i e es he iß t : I ch 
lasse ( M o s e ) schauen u. nicht in Rä t se ln Nu 12, 8 (hier k o m m t n » i nur e inmal v o r ) . 
D i e Rabb inen s a g t e n : A l l e P rophe ten haben aus einer feuch ten ( b e s c h l a g e n e n ) Glas 
sche ibe he rausgeschau t , w i e e s he iß t : I ch habe v ie l g e m a c h t der G e s i c h t e u. g a b A b 
bi lder (G le i chn i s se ) durch die P rophe ten H o s 1 2 , 1 1 . (Die V ie lhe i t de r Offenbarungen an 
die Prophe ten u. das R e d e n dieser in A b b i l d e r n u. G le ichn i s sen ein B e w e i s , daß sie das 
ihnen Geoffenbar te n ich t in k laren u . b e s t i m m t e n , sondern in v e r s c h w o m m e n e n U m 
rissen g e s c h a u t haben — wie durch eine b e s c h l a g e n e Glas sche ibe . ) A b e l M o s e hat aus 
einer k laren G l a s s c h e i b e he rausgeschau t , w i e ^ s he iß t : D i e Ges ta l t J a h v e s e rb l i ck te er 
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N u 12, 8. R . P i n p c h a s (um 360) hat im N a m e n d e s R . Hoschacja ( I . u m 2 2 5 , II . u m 3 0 0 ) 
g e s a g t : G l e i c h e inem K ö n i g , de r s i ch e i n e m A n g e h ö r i g e n se ines Hof s t aa t e s in se inem 
Bi lde offenbart ; denn in dieser W e l t ha t s ich d ie S c h e k h i n a (Got the i t ) e inze lnen ge 
offenbart, aber in der Zukunf t : Offenbaren wi rd s ich d ie Her r l i chke i t J a h v e s , u . a l les 
F le i sch zumal w i r d s ie schauen , denn J a h v e s M u n d hat e s g e r e d e t J e s 40 , 5. |l T a n c h 
ix 1 4 3 a : W e n n ein P rophe t für euch e rs tehn wird , s o w e r d e ich, J a h v e , m i c h ihm durch 
ein G e s i c h t kund tun N u 12, 6 ; me ine S c h e k h i n a (Got the i t ) wi rd s i ch ihm n ich t durch 
eine he l le (du rchs i ch t ige ) G l a s s c h e i b e n i - « e e r iap to jca offenbaren, sonde rn durch T r a u m 
u. Ges i ch t ( V i s i o n ) . || Sanh 9 7 b : A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) hat g e s a g t : D i e W e l t hat in j e d e r 
Genera t ion n ich t w e n i g e r a l s 36 Gerech t e , d ie das A n g e s i c h t der S c h e k h i n a b e g r ü ß e n 
k ö n n e n (w ie we i l and d ie Israeli ten a m R o t e n M e e r ) , w i e e s b e i ß t : W o h l a l len , d ie 
se iner -.b harren J e s 3 0 , 1 8 ; ib be t räg t s e i n e m Z a h l e n w e r t nach 3 6 . W i r k l i c h ? E s hat 
d o c h aber R a b a ( f 3 5 2 ) g e s a g t : D i e R e i h e (der G e r e c h t e n ) v o r G o t t ha t e ine L ä n g e v o n 
1 8 0 0 0 Pa rasangen , w i e e s he iß t : R i n g s u m 1 8 0 0 0 E z 48 , 3 5 ! D a s is t ke in W i d e r s p r u c h : 
in d e m einen Fa l l (bei A b a j e ) hande l t e s s i ch u m s o l c h e , d ie durch e ine he l l e (durch
s ich t ige) G l a s s c h e i b e m- t t an 8*->bpE0«sa schauen , u . in d e m andren Fa l l u m s o l c h e , d ie 
durch e ine G l a s s c h e i b e schauen , die n ich t he l l (durchs ich t ig ) ist. — P a r a l l e l e : S u k k a 4 5 b . 

1 3 , 1 2 23: Im R ä t s e l , dann a b e r A n g e s i c h t zu A n g e s i c h t . 

Zugrunde liegt Nu 1 2 , 8 : Mund zu Mund rede ich zu ihm (zu Mose), 
u. zwar schauen lassend u. nicht in Rätseln r v i - n n ? . — L X X Nu 1 2 , 8 : 
Mund gegen Mund werde ich mit ihm reden, in (persönlicher) Er
scheinung sv si'dsi (ragyä\ gedeutet = n a n a ? ) u. nicht durch Rätsel oY 

aivtyfiäTiov. — Targ Onk: Rede gegen Rede rede ich mit ihm, in (per
sönlicher) Erscheinung s i r r n ( — n x n a s ) u. nicht in Rätseln i i ' i r i ? . — 

Targ Jerusch I : Rede gegen Rede rede ich mit ihm, denn er trennte sich 
vom Beischlaf, u. als sichtbare Erscheinung n f n u. nicht im Verborgenen 
offenbarte ich mich ihm im Dornstrauch. — Vgl . auch L v R 1 ( 1 0 6 a ) bei 
1 Kor 13,12 91,3, y S. 453. — Zum Schauen Gottes s. bei Mt 5 , 8 23 S. 206 ff. 

1 3 , 1 3 : G r ö ß e r a ls d i e s e ( = die g r ö ß t e von d i e sen ) i s t d ie L i e b e . 

Den rabbinischen Gelehrten galt teils die Frömmigkeit n r - n p n , teils die 
Demut rnj§ als die größte unter allen Tugenden -jb-oa n b n a ; s. <Arakh 1 6 b 

u. ' A Z 2 0 b bei Mt 1 8 , 1 5 S. 789 Anm. e u. Fußnote 2. 

1 4 , 8 : W e n n e ine T r o m p e t e e i n e n u n d e u t l i c h e n T o n g i b t , 
w e r w i r d s ich zum K r i e g e b e r e i t m a c h e n ? 

Der Aufruf der waffenfähigen Mannschaft zum Kriege erfolgt durch 
'das Blasen des - , B V B (Posaune, Trompete), s. Ri 3, 27; 6 , 3 4 ; 1 Sm 13, 3 ; 
Jer 4, 5 ; Ez 7, U. 

1 4 , 1 1 : E i n B a r b a r . 

ßaQßaoos, s . bei R o m 1 ,14 S. 27 Nr . 2 . 

1 4 , 1 6 91: D e r die S t e l l u n g e i n e s U n w i s s e n d e n E i n n e h m e n d e . 
1. IdMTrjs = 3 " - i r i (so gewöhnlich, Dalman a^nn). Dieses im Rab

binischen nicht selten vorkommende Lehnwort bezeichnet ct. den (pro
fanen) Menschen gegenüber der Gottheit; ß. den Privatmann gegenüber 
dem König; y. den Laien gegenüber jedem beliebigen Sach- u. Fachkun
digen u. 6. speziell den Unwissenden gegenüber dem Gesetzeskundigen. 
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« . Q id 1 , 6 : D a s A n r e c h t de s A l l e r h ö c h s t e n (an e inem aus T e m p e l g e l d e r n gekauf t en 
G e g e n s t a n d beg inn t ) mi t der Zah lung d e s K a u f g e l d e s , das A n r e c h t d e s M e n s c h e n n 
(des g e w ö h n l i c h e n Käufers ) m i t der t a t säch l ichen Bes i tzergre i fung. Se ine ( d e s M e n s c h e n ) 
Z u s a g e d e m A l l e r h ö c h s t e n g e g e n ü b e r ( d a ß das u. das G o t t g e w e i h t se in so l l ) g i l t s o 
viel w i e se ine (des G e g e n s t a n d e s ) Ü b e r g a b e an den M e n s c h e n t s v - n (den g e w ö h n l i c h e n 
Empfänge r ) . — Para l l e l s t e l l e : T Q i d 1, 9 ( 3 3 5 ) . || D e r A l l e r h ö c h s t e g e g e n ü b e r tsi-^n 
auch T M e g 3, 2 ( 2 2 4 ) ; 3, 5 ( 2 2 4 ) ; T C h a g 2 , 1 0 ( 2 3 5 ) ; T B Q 4 , 3 ( 3 5 1 ) ; S N u 2 8 , 26 § 148 
( 5 5 a ) ; N u R 8 ( 1 4 9 a ) ; v g l . M e k h E x 1 9 , 1 9 ( 7 3 * ) . |l P e s i q 1 5 8 b : R . A l e x a n d r a i ( u m 2 7 0 ) 
hat g e s a g t : W e n n ein M e n s c h ev-irt ein z e r b r o c h e n e s G e f ä ß benützt , s o ist das e ine 
S c h a n d e für i h n ; aber der He i l ige , gep r i e sen se i e r ! n ich t a l so , v i e lmehr s ind a l le se ine 
G e b r a u c h s g e g e n s t ä n d e ze rb rochene G e f ä ß e : J ahve ist nahe denen , d i e ze rb rochenen 
Herzens P s 34 , 1 9 ; d e r da heilt , d ie z e r b r o c h e n e n Herzens s ind P s 1 4 7 , 3 ; ein zer
b r o c h e n e s u. z e r s c h l a g e n e s He rz wi r s t du n i ch t ve rach ten P s 5 1 , 1 9 . 

ß. Sanh 1 0 , 2 : Dre i K ö n i g e u. v ie r Pr iva t leu te H e ; . - " haben ke inen T e i l an der 
zukünf t igen W e l t (die mi t der Aufe r s t ehung anhebt ) . D i e drei K ö n i g e s i n d : Jarobcam, 
A h a b u. Manasse . . . . D ie vier Pr iva t leute s i n d : Bitfam, D o ö g , A c h i t h o p h e l u. Gechaz i . II 
M e k h E x 1 7 , 1 4 ( 6 3 a ) : M o s e sprach v o r i h m : Her r de r W e l t , ist denn e t w a der B e s c h l u ß 
ge faß t worden , daß ich dor t (nach Kanaan ) n ich t h i n e i n k o m m e n s o l l ? „ D a r u m so l l t 
ihr d iese G e m e i n d e n ich t in das Land br ingen* N u 2 0 , 1 2 (bedeu te t : ) in der S te l lung 
v o n K ö n i g e n ; s o wi l l i ch h ine ingehn als P r iva tmann e v t n : ! E r an twor te t e i h m : Ein 
K ö n i g g e h t n ich t a l s P r iva tmann h ine in! — Diese G e g e n ü b e r s t e l l u n g v o n V - * u. ev - rn 
fo lg t dann in de r we i t e ren V e r h a n d l u n g n o c h e i n i g e m a l ; s ie findet s i ch we i t e r z B B p r a k h 
3 4 a . b ; T a n c h - ^ s 171*> ; 8 . auch das n ä c h s t e Zitat . Ferner s . T S c h a b 7 , 1 8 bei 1 K o r 16 ,19 
A n m . o. — Hie rher kann auch die häufige B e z e i c h n u n g d e s g e w ö h n l i c h e n Pr ies ters a ls 

*v.'3 g e z o g e n w e r d e n ; a l s s o l c h e r s teh t er d e m Hohenpr ies te r g e g e n ü b e r . J o m a 7 , 5 : 
De r Hohepr ies te r tut Diens t in ach t G e w ä n d e r n u . der g e w ö h n l i c h e ü ; *- - r ; in v i e r : in 
L e i b r o c k , in Be ink le ide rn , in Turban u. in Gur t . D a z u l e g t der Hohepr i e s t e r n o c h an 
den B r u s t s c h m u c k (de r En t sche idung) ;vn u . das Schul te rk le id - V E S u . das O b e r g e w a n d 

u. das Stirnblatt y s . In d iesen bef rag ten sie d ie Ur im u. T u m m i m ; abe r n ich t 
bef ragten s ie in ihnen für ( im Interesse) e inen Pr iva tmann i r ^ n V , sondern nur für 
e inen K ö n i g u. für e inen Ger i ch t sho f u. für e inen, den die G e m e i n d e (d ie Gesamthe i t ) 
nöt ig hat te . || J o m a 12 a : D a s wäre annehmbar nach der M e i n u n g des j en igen , w e l c h e r 
s a g t : D e r Gur t de s Hohenpr ies te r s ist de r se lbe g e w e s e n w i e der Gur t de s g e w ö h n l i c h e n 
Pr ies ters c v - i n p s ; aber nach der M e i n u n g des jen igen , w e l c h e r s a g t : D e r Gurt des 
Hohenpr ies te r s i s t n i ch t de r se lbe g e w e s e n w i e de r Gur t d e s g e w ö h n l i c h e n Pr ies ters , 
w a s is t d a zu s a g e n ? || M a k 3 , 1 : (Be i Strafe der G e i ß e l u n g sind v e r b o t e n ) eine W i t w e 
d e m Hohenpr i e s t e r ( s . L v 2 1 , 1 4 ) , e ine G e s c h i e d e n e (s . L v 2 1 , 7) u. e ine , die das Schuh
ausziehen v o l l z o g e n hat, e inem g e w ö h n l i c h e n Pr ies ter . 

y. Sanh 7 , 1 0 : W e r ( zum Götzend iens t ) verführ t (wi rd ges te in ig t ) . D a m i t ist ein La ie 
• j i - i n g eme in t , der e inen Laien verführt . — Hierzu Sanh 6 7 a : „ W e r verführ t . Dami t 
ist e in La ie g e m e i n t . " D e r Grund ( d a ß er ges te in ig t wi rd ) ist , w e i l e r ein La ie is t ; 
wäre er ein P rophe t , s o w ü r d e er durch E r d r o s s e l u n g h inger ich te t . (La ie hier — Nicht -
prophet , d a g e g e n P r o p h e t = Sachkund ige r . ) „ D e r e inen Laien verführt ." D e r Grund 
(daß e r ges te in ig t w i r d ) ist, we i l er e inen e inze lnen verführt ha t ; hät te er d ie M e n g e ver
fuhrt, so w ü r d e er durch Erdrosse lung h inger ich te t . V g l . hierzu p J u b 1 6 , 1 5 d , 33 bei 6. \\ 
Sanh 3 a : V e r m ö g e n s s t r e i t i g k e i t e n w e r d e n durch drei Laienr ichter H :sv - ; r? abgeur te i l t , 
R a u b u. Körpe rve r l e t zungen durch dre i R e c h t s k u n d i g e (e rprobte , ordinier te 

R ich te r ) . || M Q 1 , 8 : Ein Laie s i - t n (der ke in Schne ide r v o n F a c h ist) da r f (an den 
Zwischenfe i e r t agen ) nähen wie g e w ö h n l i c h . D e r h a n d w e r k s m ä ß i g e Schne ide r T?n« da r f 
nur u n g l e i c h e S t iche m a c h e n ( so d a ß sein Nähen kein g e w ö h n l i c h e s Nähen is t ) . 

d. p J u b IG, 1 5 d , 5 3 : „ W e r (zum Götzend iens t ) verführ t (wird ges te in ig t ) . Dami t is t 
ein Hed jo t , der e inen Hed jo t verführt , g e m e i n t " (Sanh 7 , 1 0 , 8 . oben be i y). W e n n er 
aber ein Ge leh r t e r zzr. ist, dann n i c h t ? W e n n er s i ch verführen läßt , s o ist er ke in 
Ge leh r t e r ; u. w e n n er verführt , s o ist er auch ke in Gelehr te r . — I m G e g e n s a t z zum 
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azr, ist der u i - i n der Unwissende. — So auch D t R 11 ( 2 0 6 d ) , s. bei 1 Kor 13, 5 51 S. 4 5 1 ; 
ferner SNu 12, 8 § 103 ( 2 8 a ) : Tun so nicht auch die Leichtsinnigen u. Unwissenden 
r v a — t n m r j n n *bp? — In diesem Sinn ist a r - i n dann schließlich gleichbedeutend 
mit V - S H = » , d .h . es bezeichnet wie dieses einen Menschen, der vom Gesetz nichts 
weiß u.' nichts wissen mag (s. bei Joh 7, 49 S. 494). So TTafon 4 , 12 (221): A m 9. Ab 
(dem Tag der Zerstörung Jerusalems) findet kein Entbieten des Grußes statt an die 
z--z- (die Mitglieder des pharisäischen Gesetzesbuudes zur Beobachtung der Zehnt- u. 
Reinheitsgebote), an die Unwissenden r i a v n n aber mit schlaffer Lippe (d. h. un
deutlich). — In der Parallele TaJan 14 b Bar (s. bei 1 Kor 1 1 , 4 Nr. 2 S . 4 2 6 Anm. d) statt 
n e n n gesagt y x n -e» . — Weiter s. E x R 36 ( 9 5 l ) bei Joh 7, 49 S. 496 Anm. d u. Midr 
Spr 6, 20 (28 bj bei Joh 7, 49 S. 518, g. 

2. Nach dem rabbinischen Sprachgebrauch könnte mit dem ISiojvrjg 1 Kor 
14,16 gar wohl einer gemeint sein, der dem Zungenredner gegenüber ein 
Laie war; doch die Verbindung Uimcti r( dmatoi 1 Kor 14 ,23 f. macht es 
wahrscheinlicher, daß der Apostel unter dem iduatrjq einen Unwissenden 
verstanden hat, der dem Christentum bis dahin ferngestanden hatte. 

• 14 ,16 93: W i e so l l er das A m e n ! s a g e n bei d e i n e r D a n k s a g u n g ? 

1. Über die verschiedenen Bedeutungen des yax s. bei M t 5 , 1 8 S. 242. 
2. Bei den gottesdienstlichen Feiern hatte nach jüdischer Sitte die 

ganze Gemeinde Amen! zu sagen: 
ct. nach den einzelnen Lobsprüchen, die der Vorbeter in Verbindung 

mit den Gebeten oder bei sonstigen Gelegenheiten vortrug, a Das galt 
jedoch nur von Gottesdiensten, die in den Synagogen stattfanden. Im 
Tempelgottesdienst wurde statt des Amens gesagt: „Gepriesen sei der 
Name seines herrlichen Reiches immer u. ewiglich!"b 

ß . nach jedem der drei Absätze, in denen die Priester den ahro-
nitischen Segen Nu 6, 2 4 — 2 6 erteilten.c Auch dies galt nur von den 
Synagogengottesdiensten; beim Gottesdienst im Tempel wurde der 
Priestersegen als ein Absatz gesprochen,d u. wenn der Jahvename über 
die Lippen des Priesters ging, fiel das Volk nieder u. sprach: „Gepriesen 
sei der Name seines herrlichen Reiches immer u. ewiglich!"« 

3. Außerhalb des Gottesdienstes hatte der einzelne Israelit mit 
Amen! zu beantworten: 

ct. jeden Lobspruch, dessen Zeuge er wurde* (zB bei einem gemein
samen Mahle). Mit seinem Amen! sprach er aus, daß auch er den ge
hörten Lobspruch sich zu eigen mache; 

ß . jede Beschwörung, die er aus dem Munde eines andren hörte; er 
erkannte damit die Beschwörung als für ihn verbindlich an. W a r zB 
die Beschwörung dahin gegangen, daß ihr Hörer in einem bestimmten 
Rechtsfall Zeugnis ablegen sollte, so verpflichtete ihn sein Amen!, nun 
auch wirklich als Zeuge vor dem Gerichtshof zu erscheinen ;g 

y. ein Segenswort, das über ihn gesprochen wurde. Sein Amen! 
drückte dann den Wunsch aus, daß der Segen in Erfüllung gehen möge;» 

d. einen Fluch oder eine Verwünschung, falls er ihnen zustimmteJ 
4. Nach Gebeten, die ohne Lobspruch schlössen, war das Amen! 
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weder im Munde des Beters noch eines Hörers des Gebetes üblich; 

immerhin kommen einige Beispiele vor; s. diese bei M t 5 , 1 8 {% 1) S. 243. 

5. Besonderheiten beim Amensagen. Der, welcher den Lobspruch 

sprach, durfte in das nachfolgende Amen! der Anwesenden nicht mit 

einstimmen.k Das Amen! selbst sollte gedehnt gesprochen werden, 

nicht beschleunigt u. nicht gekürzt; ganz zu unterlassen war es, wenn 

man den vorangegangenen Lobspruch nicht mit angehört hatte; man 

nannte ein solches Amen!, wenn es trotzdem gesprochen wurde, ein 

„verwaistes" Amen.l Ferner sollte der mit Amen! Antwortende nicht 

lauter sprechen als der, welcher den Lobspruch vorgetragen hatte, m 

6. Welchen W e r t man dem Amensagen beigelegt hat, zeigen die 

in Anm. n folgenden Stellen, die von seinem Lob u. Lohn handeln." 

a. S u k k a ö l b Bar: R. J ehuda (üm 150) sagte: W e r die Doppelsäulenhalle (der 
Synagoge) von Alexandria in Ägypten nicht gesehen hat, der hat die Herrlichkeit 
Israels nicht gesehen. Man sagte: Sie war wie eine große Basilika, ein Säulengang 
innerhalb eines andren. Manchmal waren darin zweimal sechzig Myriaden Menschen, 
doppelt soviel wie aus Ägypten ausgezogen sind. Ferner waren darin 71 goldene Sessel 
entsprechend den 71 Mitgliedern des großen Synedriums, u. jeder hatte einen W e r t von 
nicht weniger als 21 Myriaden Goldtalenten. In der Mitte war eine Tribüne ma-a (s. bei 
M t 2 7 , 1 9 91 S. 1031) von Holz, u. der Synagogenaufseher stand auf ihr mit Tüchern in 
seiner Haud, u. wenn der Augenblick kam, da man mit Amen! zu antworten hatte, 
schwenkte er mit einem Tuch u. alles Volk antwortete Amen! || Ta'an 16b wird im 
Anschluß an Ta'an 2, 2 ff. der Verlauf eines Fastengottesdienstes im Landgebiet (außer
halb des Tempelbezirks) u. im Tempel geschildert. In ersterer Hinsicht heißt es: Der 
Alte (der die Gebete sprechen sollte) sprach vor ihnen (der Gemeinde) 24 Lobsprüche 
(Danksagungen): die 18 von jedem Tage (d. h. das Achtzehngebet), zu denen er noch 6 
hinzufügte. Diese 6 waren 7, wie wir gelernt haben: Beim siebenten sagte er: Gepriesen 
seiest du, der sich des Landes erbarmt! (Ta'an 2 ,4 . ) Rab Nachman b. Jicchaq (f 356) hat 
gesagt: Welches ist der siebente? Der siebente dient zur Erweiterung (Verlängerung), 
wie gelehrt worden ist: Bei „Erlöser Israels" erweitert er. 1 Und als seinen Schluß 
sagte er: Der den Abraham auf dem Berge Morijjah erhört hat, der möge euch erhören 
u. hören auf die Stimme eures Schreiens an diesem Tage; gepriesen sei der Erlöser 
Israels! 2 Man antwortete nach ihm: A men ! Der Syuagogenaufseher sprach zu ihnen: 
Stoßt in die Posaune, ihr Söhne Ahrons! Stoßt in die Posaune! Darauf sagte er (der 
betende Alte) : Der unsre Väter am Schilfmeer erhört hat, der möge euch erhören u. 
hören auf die Stimme eures Schreiens an diesem Tage; geprieoen sei, der der Ver
gessenen gedenkt! Man antwortete nach ihm: A men ! Der Synagogenaufseher sprach 
zu ihnen: Blaset Lärm, ihr Söhne Ahrons! Blaset Lärm! Und so bei jedem einzelnen 
Lobspruch: bei dem einen sagte er: Stoßt in die Posaune 'i'?r\ u. bei dem andren 
sagte er: Blaset Lärm iy>-w! Für welchen Fall gelten diese W o r t e ? Für das Land
gebiet; aber im Heiligtum war es nicht so. (Die Fortsetzung s. in Anm. b.) \\ S o t a 3 9 b : 
R. Zera ( = Z eHra, um 300) hat gesagt, Rab Chisda (f 309) habe gesagt: Der Aufrufer 

1 Die 6 Zusatzdanksagungen wurden eingeschaltet zwischen der 7. u. 8. Benediktion 
des Achtzehngebetes; aber auch der 7. Benediktion (genannt „Erlöser Israels") selbst 
gab man einen Zusatz; zählte man diesen mit als Zusatzdanksagung, wie es die Mischna 
tut, so waren es im ganzen nicht 6, sondern 7 Zusatzdanksagungen. 

2 Dieser Schluß bildet die Erweiterung der 7. Benediktion des Achtzehngebetes; 
als Teil der 7. Benediktion endigt er mit denselben Worten, mit denen auch diese 
endigte, nämlich mit „Erlöser Israels*. Die Mischna hat diese Erweiterung als ersten 
unter den 7 (6) Zusatzlobsprüchen gezählt, die dem Achtzehngebet bei einer Fasten
feier hinzugefügt wurden. Weiteres 8. im Exkurs über Fasten u. Fastenfeiern. 
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( d e r d ie b e i m Got t e sd iens t m i tw i rkenden Pe r sonen , wenn die Re ihe an s ie k o m m t , 
aufforder t , ihres A m t e s zu war ten) dar f d ie Pr ies ter (zur Er te i lung d e s ahroni t i schen 
S e g e n s ) n ich t eher aufrufen, a l s b is das A m e n ! i m M u n d e der G e m e i n d e (nach der 
Benedik t ion « n : « a " i - « , de r vor le tz ten im A c h t z e h n g e b e t ) au fgehör t hat, u. d ie Pr ies ter 
dürfen mi t d e m S e g e n nicht beg innen , b i s d ie Auf fo rde rung i m M u n d e d e s Auf ru fe r s 
au fgehör t hat, u. die G e m e i n d e dar f n ich t A m e n ! an twor ten , b i s der S e g e n i m M u n d e 
de r Priester au fgehör t hat, u . d ie Pr ies ter dürfen n icht mit d e m andren Segen beg innen 
(der S e g e n war i m L a n d g e b i e t in drei A b s ä t z e n zu sp rechen) , b is das A m e n ! i m M u n d e 
de r G e m e i n d e (nach d e m 1. oder 2 . A b s a t z d e s S e g e n s ) aufgehör t hat . . . . Ferner hat 
R . Zera ge sag t , R a b Ch i sda habe g e s a g t : D i e G e m e i n d e dar f n ich t A m e n ! an twor ten , 
b i s der L o b s p r u c h im M u n d e d e s Vor l e se r s (aus der Schrif t) au fgehör t hat, u . der 
V o r l e s e r darf aus de r T o r a n icht vor l e sen , b i s das A m e n ! im M u n d e der G e m e i n d e 
( a u f seinen L o b s p r u c h v o r der Schr i f t lek t ion) aufgehör t hat. 

b. Tacan 16 b (For t se tzung v o n Tacan 1 6 b in A n m . a): Im Hei l ig tum an twor te t e m a n 
n ich t A m e n ! W o h e r , daß m a n i m He i l i g tum n ich t A m e n ! a n t w o r t e t e ? W e i l e s he iß t : 
Auf , preiset J a h v e n euren G o t t v o n E w i g k e i t zu E w i g k e i t , u. man pre ise de inen herr
l i chen N a m e n u. der e rhaben ist Uber j e d e n P re i s u. j e d e s L o b N e h 9, 5. So l l e t w a be i 
s ämt l i chen LobsprUchen nur e i n Lobpre i s sein (mi t d e m das V o l k au f a l le v o r a n g e g a n g e n e n 
L o b s p r ü c h e a n t w o r t e t ) ? Die Schrift s a g t l e h r e n d : U n d der e rhaben ist über j e d e n Preis 
u. j e d e s L o b : bei j e d e m (e inzelnen) L o b s p r u c h g i b ihm (an twor tend) e inen Lobpre i s . 
W i e a l so im He i l i g tum (be i e inem F a s t e n g o t t e s d i e n s t ) ? Er (der V o r b e t e r ) s a g t e : G e 
priesen se i J a h v e E l o h i m , der G o t t Israels , v o n E w i g k e i t zu E w i g k e i t , gepr iesen sei 
der Er löse r I s r ae l s ! U n d man an twor te t e nach i h m : Gepr iesen sei der N a m e se ines 
herr l ichen R e i c h e s i m m e r u. e w i g l i c h ! D a r a u f sag te der S y n a g o g e n a u f s e h e r zu ihnen : 
S toß t in die P o s a u n e , o Priester , ihr Söhne A h r o n s ! S toß t in die P o s a n n e ! Darauf sag te 
er (der V o r b e t e r ) : D e r d e n A b r a h a m auf d e m B e r g e Mori j jah erhör t hat, der m ö g e e u c h 
erhören u . bo ren au f d ie S t i m m e eures Schre iens an d i e sem T a g e ! Gepr iesen sei J ahve , 
de r Go t t Israels , der der V e r g e s s e n e n g e d e n k t ! Man an twor te te nach i h m : Gepr iesen 
sei der N a m e se ines herr l ichen R e i c h e s i m m e r u. e w i g l i c h ! D e r S y n a g o g e n a u f s e h e r 
sag te zu i h n e n : B l a s e t Lä rm, o Priester , ihr S ö h n e A h r o n s ! Blase t L ä r m ! Und so be i 
j e d e m L o b s p r u c h : be i d e m einen sag te e r : S t o ß e t in die P o s a u n e ! u. bei d e m andren 
sag te e r : B lase t Lä rm! , b i s er s ie a l le b e e n d i g t hatte. Diesen Brauch b e o b a c h t e t e 
R. Chalaphta ( u m 120) in Sepphor i s u. R . Chananja b . T l ' r ad jon ( t u m 135) in S i k h n e ; 
a ls aber die Sache v o r die Gelehr ten k a m , sagten s i e : D ie sen Brauch hat m a n nur 
an den Ost toren u. auf d e m T e m p e l b e r g b e o b a c h t e t . — Para l l e l en : Tacan 1 6 b , 31 B a r ; 
1 6 b , 3 5 B a r ; TTa<an 1,9ff . ( 2 1 5 ) ; T B ' r a k h 7 ,22 ( 1 7 ) ; pB«rakh » , 1 4 « , 1 0 ; b B ' r a k h 6 3 a , 7 ; 
So ta 4 0 b ; der Satz über R . Chalaphta u. R . Chananja b . T . auch Tacan 2 , 5. 

C. Sota 3 9 b s. oben in A n m . a. || B r akh 5, 4 : W e r (a ls V o r b e t e r ) v o r d ie L a d e tritt, 
so l l nach den Pr ies tern (d . h. nach den drei A b s ä t z e n , in denen de r S e g e n v o n den 
Pr ies tern g e s p r o c h e n w u r d e ) nicht A m e n ! an twor ten w e g e n der V e r w i r r u n g (damit er 
n ich t verwir r t w e r d e u. s i ch in d e m irre, w a s er hinterher s e lbs t zu sprechen hat) . 

d. T a m i d 7, 2 s. E x k u r s : M e m r a J a h v e , Band II S. 3 1 1 , « u. F u ß n o t e 2 . 
e. V g l . Tacan 1 6 b j n A n m . b u. J o m a 6, 2 bei M t 6 , 1 3 6 S. 4 2 3 Nr. 1. 
/ B ' r a k h 4 7 a wi rd als tannaütische Trad i t ion g e l e h r t : Der , w e l c h e r (bei e i n e m Gast

m a h l ) das Bro t br icht , dar f e s nicht b r echen , b i s das A m e n ! im M u n d e der A n t w o r t e n d e n 
zu E n d e ist. ( V o r d e m Bro tb rechen wird über das B r o t der L o b s p r u c h g e s p r o c h e n : 
Gepr iesen se is t du J a h v e unser Got t , de r das Brot aus der Erde h e r v o r g e h e n l äß t ! 
D iese r L o b s p r u c h wi rd v o n den T e i l n e h m e r n a m M a h l e bean twor t e t mi t A m e n ! Ers t 
w e n n d ies A m e n ! v e r k l u n g e n ist, darf das B r o t g e b r o c h e n werden . ) || p B ' r a k h 8, 6 a , 12 
= p M Q 3, 8 2 b , 5 5 : W e n n ein Traue rnder (bei T i s c h ) den L o b s p r u c h spr icht , s o an twor te t 
m a n hinterher n icht A m e n ! Und w e n n andre den L o b s p r u c h sprechen , so an twor t e t er 
(de r Traue rnde ) n ich t A m e n ! W a s du da sags t , gil t nur v o n W e r k e l t a g e n ; aber a m 
Sabba t (an w e l c h e m die Traue rb räuche n icht zu b e o b a c h t e n sind, s. z B p M Q 3 , '82b , 2 6 ) 
. . . , w e n n er den L o b s p r u c h spricht , an twor t e t m a n hinterher A m e n ! u. w e n n andre 
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d e n L o b s p r u c h sp rechen , an twor te t er h interher A m e n ! || B e r a k h 8 , 8 : M a n an twor t e t 
A m e n ! n a c h e inem Israeli ten, de r e inen L o b s p r u c h sp r i ch t ; aber m a n an twor te t n ich t 
A m e n ! nach d e m Samari taner , der e inen L o b s p r u c h spr icht , b i s m a n den ganzen L o b 
spruch g e h ö r t "hat (er könn t e j a e t w a s U n z i e m l i c h e s g e s a g t haben) . — D a s s e l b e T B ^ a k h 
3 , 2 6 (8 ) . || G n R 66 ( 4 2 l ) B a r : W e n n ein Goi (Nicht is rael i t ) G o t t ( : s n = den N a m e n ) 
preist , so an twor te t m a n hinterher A m e n ! ( W e n n er ihn aber preis t) m i t e i n e m N a m e n 
(unter N e n n u n g e ines G ö t z e n n a m e n s ) , s o an twor te t m a n hinterher n i ch t A m e n ! — Das
s e l b e p S u k k a 3, 5 4 » , 13. In p B e r a k h H, 1 2 c , 45 nur der ers te Satz. || B e r a k h 5 3 b : S c h e m u ö l 
( t 254 ) f ragte den R a b ( f 2 4 7 ) : W i e verhä l t e s s ich mi t d e m A m e n s a g e n n a c h den 
S c h u l k i n d e r n ? E r an twor t e t e i h m : N a c h a l len an twor t e t m a n A m e n ! a u s g e n o m m e n 
sind d ie Schu lk inde r , w e i l s ie ( ihre L o b s p r ü c h e ) zur E inübung v o r g e n o m m e n w e r d e n 
(u. n ich t a ls e igen t l i che L o b s a g u n g e n g e m e i n t s ind) . D i e s e W o r t e ge l t en abe r nur außer
ha lb der Zei t ihres V o r l e s e n s de r Haphtare (P rophe ten lek t ion ) , aber zur Zei t ihres V o r 
l e sens der Haphtare ( w e n n s ie d ie zur P r o p h e t e n l e k t i o n gehör enden L o b s p r ü c h e sp rechen) 
an twor te t m a n A m e n ! 

g. S c h e b u 4 , 3 s. be i M t 5 , 1 8 (511) S. 2 4 3 ; pSo ta 2 , 1 8 b , l u . S c h e b u 3 6 a ebenda S. 2 4 2 
u. 2 4 3 . — E s m u ß t e aber n ich t n o t w e n d i g eine B e s c h w ö r u n g sein, d ie m a n durch A m e n 
als ve rb ind l i ch ane rkann te ; m a n k o n n t e s i ch durch A m e n auch zu e iner e igenen Er
k l ä rung o d e r zu d e m W o r t e e ines andren b e k e n n e n . K e t h 6 6 B : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat 
gesag t , R a b ( t 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : E s g e s c h a h bei der T o c h t e r des N a q d e m o n b . Gor jon 
( s . bei J o h 3, 1 S. 4 1 3 ff . ) , d aß ihr d ie Ge lehr t en (für d ie Zei t ihres W i t w e n s t a n d e s ) 
4 0 0 G o l d s t ü c k e täg l ich für das Spezere ienkäs tchen fes tse tz ten. D a sag te sie zu ihnen : 
S o l c h e Fes t se tzungen trefft ihr für eure T ö c h t e r ? (D ie S u m m e g e n ü g t e ihr nicht . ) Und 
s ie an twor te ten n a c h ihr : A m e n ! ( D a m i t bekräf t igen sie ihre Fes t se tzung . ) — D a g e g e n 
heiß t e s K e t h 6 5 a : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t gesag t , R . Jochanan h a b e g e s a g t : E s g e 
schah bei der S c h w i e g e r t o c h t e r i rVsa d e s N a q d e m o n b . Gor jon , d a ß ihr die Gelehr ten 
2 Sea W e i n (1 Sea = 13,13 Li ter) a l s Zutat für den K o c h t o p f v o n e i n e m Rüs t t ag auf 
den Sabba t b i s z u m andren (a l so w ö c h e n t l i c h ) fes tse tz ten . D a s a g t e s ie zu i h n e n : 
S o l c h e Fes t se t zungen trefft ihr für eure T ö c h t e r ? Es is t ge l eh r t worden , d a ß s ie eine 
auf d ie S c h w a g e r e h e W a r t e n d e war . U n d s ie an twor te ten n icht nach ihr A m e n ! — Über 
die T o c h t e r d e s N a q d e m o n b . G. s. be i Joh 3 ,1 S. 4 1 4 A n m . d; do r t auch Para l le len zu 
unsrer S te l le . — Ferner s. S c h e b u 3 6 a bei M t 5 , 1 8 S. 243 o b e n . 

h. p S u k k a 3, 5 4 n , 14 : R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) hat g e s a g t : W e n n d ich ein Nicht israel i t 
- i ; s egne t , s o an twor t e nach ihm A m e n ! denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : G e s e g n e t wirs t du 
v o n a l len V ö l k e r n sein ( so D t 7, 14 nach d e m Midr) . Ein G o i b e g e g n e t e d e m R. J ischmacel 
( t u m 135) u. s e g n e t e ihn. Er sprach zu i h m : Dein W o r t (d ie dir zu e r te i lende A n t w o r t ) 
ist l ängs t ge sag t . Ein andrer b e g e g n e t e ihm u. ver f luchte ihn. E r sp rach zu i h m : Dein 
W o r t ist l ängs t g e s a g t . Seine Jünger sp rachen zu i h m : Rabb i , w i e du d i e s e m gesag t , 
so hast du d e m andren gesag t . E r sprach zu ihnen : S teh t n ich t a l so g e s c h r i e b e n : W e r 
dir flucht, sei verf lucht , u . w e r d ich segne t , sei g e s e g n e t ? G n 27 , 2 9 . — Para l l e l en : 
p B e r a k h 8 , 1 2 c , 4 6 ; G n R 6 6 ( 4 2 « ) . — Ferner s. S c h a b 1 1 9 b be i M t 1 8 , 1 0 © S. 7 8 1 . 

i. Sota 2, 5 : (Es b e s c h w ö r e der Pr ies ter das W e i b mi t d e m S c h w u r der Ver f luchung . 
. . . Und das W e i b s a g e : A m e n ! A m e n ! Nu 5 , 2 1 . 2 2 . ) W o r a u f h i n s a g t s ie A m e n ! A m e n ! ? 
A m e n ! auf die V e r f l u c h u n g ; A m e n ! auf die B e s c h w ö r u n g . || S o t a 3 7 b B a r : D u so l l s t den 
Segen auf d e m B e r g G e r i z z i m u. den F l u c h au f d e m B e r g cEbal g e b e n D t 11, 2 9 . . . . 
W i e den F l u c h d iese u. j e n e bean twor t en u . s a g e n A m e n ! so b e a n t w o r t e n d iese u. j e n e 
auch den S e g e n u. s a g e n A m e n ! || S c h ' b u 3 6 a u. \kZ 6 5 a s. bei M t 5 , 1 8 (51 1) S. 2 4 3 . 

k. T M * ' g 4 , 27 ( 2 2 7 ) : De r , w e l c h e r d ie z u m S c h e m a c g e h ö r e n d e n Bened ik t ionen vor
t rägt u . d ie L o b s p r ü c h e über die F rüch te u. d ie G e b o t e 1 spr icht , so l l n i ch t n a c h s ich 

1 z B : Gepr iesen se i s t du, J a h v e unser Go t t , K ö n i g der W e l t , de r uns gehe i l i g t hat 
durch se ine G e b o t e u. uns Befehl g e g e b e n , in der Laubhüt te zu w o h n e n , o d e r : e inen 
Fes ts t rauß zu m a c h e n , o d e r : Schaufäden zu t ragen, o d e r : T e p h i l l i n anzu legen , o d e r : 
d ie Hände abzuspü len u s w . u s w . 
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se lbs t (auf die e igenen Lobsp rüche ) A m e n ! an twor t en , u. w e n n er an twor te t , s iehe , s o 
ist das die A r t der Unwissenhe i t m i a n 7-.-.. || p B e r a k h 5, 9 C , 59 Bar : W e r d ie zum Sch c ma< 
gehörenden Bened ik t i onen vort rägt , u. w e r (a ls V o r b e t e r ) vo r die Lade tritt, u . w e r (a l s 
Priester) se ine Hände (zum S e g e n ) erhebt , u . w e r aus der T o r a vor l ies t , u . w e r d i e 
Sch luß lek t ion aus e iuem Prophe ten liest , u. we r über i rgendeins v o n a l len G e b o t e n , 
die in der T o r a g e s a g t s ind, den L o b s p r u c h sp r i ch t : der so l l n icht nach s ich se lbs t 
A m e n ! an twor t en ; u. w e n n er an twor te t , s i ehe , so ist er ungeb i lde t i ; a . D e r e ine A u t o r 
hat ge l eh r t : Siehe, so ist er u n g e b i l d e t ; u. es g ib t e inen (andren) A u t o r , der hat ge leh r t : 
Siehe, so ist er ein W e i s e r . R a b Chisda ( f 3 0 9 ) hat g e s a g t : Der , w e l c h e r g e s a g t b a t : 
Siehe, so ist er ein W e i s e r , m e i n t e s v o n d e m , der (ganz ) z u m S c h l u ß A m e n ! an twor t e t ; 
u. der, welchej* g e s a g t ha t : Siehe, so ist er ungebi lde t , mein t e s v o n d e m , der nach 
j e d e m einzelnen L o b s p r u c h A m e n ! an twor te t . 

/ . T M ° g 4 , 2 7 ( 2 2 7 ) : Ma n sol l wede r ein v e r w a i s t e s A m e n rrf-r" i ^ s ( s . we i t e r unten) , 
n o c h ein abger i s senes A m e n nsütsjs ' s ( e t w a "vs o h n e ; ) an twor ten . B e n 'Azza i ( u m 110) 
s a g t e : W e r ein „ v e r w a i s t e s " A m e n an twor te t , dessen K i n d e r werden verwais t , w e r ein 
„abge r i s s ene s " (berupf tes) , dessen ( L e b e n s - ) T a g e w e r d e n abger issen (ve rkürz t ) , w e r ein 
„ l a n g g e z o g e n e s " nav-«»., d e m ver länger t man ( G o t t ) T a g e u. Jahre. || B , l r akh 4 7 a B a r : 
M an so l l w e d e r ein b e s c h l e u n i g t e s A m e n n s « : n ' s ( e t w a ^ss. ode r T ? s ) , n o c h ein ab
ge r i s senes A m e n , n o c h ein ve rwa i s t e s A m e n a n t w o r t e n ; auch so l l m a n e inen L o b s p r u c h 
nicht (has t ig) aus d e m M u n d e wer fen . B e n cAzzai s a g t e : W e r ein ve rwa i s t e s A m e n 
antwor te t , d e s sen Kinder werden ve rwa i s t , ein besch l eun ig t e s , de s sen T a g e werden 
besch leun ig t , ein abge r i s senes , des sen T a g e w e r d e n abger i s sen ; aber w e r l ang hinzieht 
(se ine S t imme) b e i m A m e n , d e m ver länger t m a n se ine T a g e u. se ine Jahre. — W e i t e r e 
Para l le len s. p B ' r a k h 8 , 1 2 u , 4 2 u. p S u k k a 3, 5 4 " , 11 . || p S u k k a 3, 5 4 a , 1 2 : W e l c h e s is t 
ein „ v e r w a i s t e s " A m e n ? R . Huna (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : D a s bez ieht s i ch auf den , der 
z u m L o b s a g e n verpfl ichtet ist, u. er an twor t e t ( A m e n ! ) , ohne zu wis sen , u m w a s e s 
s ich handel t . (Ein ve rwa i s t e s A m e n a l so ein A m e n , das g e a n t w o r t e t wird , o h n e daß 
der A n t w o r t e n d e den vo rau fgegangenen L o b s p r u c h gehö r t hat.) — D a s s e l b e m i t e t w a s 
a b w e i c h e n d e m T e x t p B e r a k h 8, 1 2 ° , 4 4 . 

m. B e r a k h 4 5 a : R a b Chanan b . A b b a ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : W o h e r , d a ß de r A m e n ! 
A n t w o r t e n d e se ine S t i m m e n ich t lauter e rheben dar f als der, w e l c h e r den (vorauf
g e h e n d e n ) Lobsp ruch s p r i c h t ? W e i l e s he iß t : Ve rhe r r l i ch t J a h v e n mi t mi r (a lso n icht 
über m i c h hinaus) u. l asse t uns seinen N a m e n e rheben mite inander ( a l so nicht über
e inander hinaus) P s 3 4 , 4 . 

n. D t R 7 ( 2 0 3 ' 1 ) : E s g ib t n ich t s G r ö ß e r e s v o r G o t t a ls das A m e n , w e l c h e s die 
Israeliten an twor ten . || D t R 7 ( 2 0 4 a ) : R . Judan (um 350) hat g e s a g t : W e r A m e n ! ant
wor te t in d ieser W e l t , de r wird ge w ürd i g t , A m e n ! zu an twor t en in der zukünf t igen 
Zeit . II B ^ r a k h ö S 1 ' : R a b ( t 2 4 7 ) hat zu s e i n e m S o h n Chijja g e s a g t : Mein Sohn, e i le u. 
sprich den L o b s p r u c h (sei n icht t räge dar in) ! Und e b e n s o hat R a b Huna ( f 2 9 7 ) zu 
se inem Sohn R a b b a h g e s a g t : Ei le u. spr ich den L o b s p r u c h ! D a s wi l l s agen , d a ß der, 
w e l c h e r den L o b s p r u c h spr icht , vo rzüg l i che r i s t a ls der, der A m e n ! an twor te t . A b e r 

-in e iner Bar ist d o c h ge leh r t w o r d e n : R. J o s e ( u m 150) s a g t e : G r ö ß e r ist der, w e l c h e r 
A m e n ! an twor te t , a l s der , w e l c h e r den L o b s p r u c h spr ich t ! Es sag te zu ihm R. N e h o r a i 
( um 1 5 0 ) : B e i m H i m m e l ! so ist e s ; du m a g s t e s daran e r k e n n e n : denn s iehe, die 
Knappen g e h e n hin u. ze t te ln den K r i e g an u. d ie He lden gehen hin u. e rkämpfen den 
Sieg . (D ie , w e l c h e den Lobsp ruch sp rechen , f angen an, u m G o t t e s G u n s t zu w e r b e n ; 
aber die, w e l c h e A m e n ! antwor ten , e r w e r b e n s ie wi rk l ich . ) E s gi l t b e d i n g t e r w e i s e . Denn 
in e iner Bar ist ge lehr t w o r d e n : S o w o h l der den Lobsp ruch Sprechende , a ls auch der 
A m e n ! A n t w o r t e n d e ist im W o r t l a u t en tha l ten (näml i ch v o n Neh 9 , 5 : „ A u f , pre ise t 
J a h v e n euren G o t t " g e h t auf die den L o b s p r u c h Sprechenden , „ u . sie so l l en preisen 
de inen herr l ichen N a m e n " u s w . g e h t auf die m i t A m e n ! A n t w o r t e n d e n ; b e i d e Ka tegor i en 
sind h iernach an W e r t zunächs t g l e i c h ) ; aber die da e i l e n , den L o b s p r u c h zu sp rechen , 
s ind g r ö ß e r a ls der , der A m e n ! an twor te t . — Para l l e l s t e l l e : Naz 6 6 a . || S c h a b 1 1 9 b : 
R . J°ho8chua« b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : W e r mi t al ler seiner Kraf t a n t w o r t e t : A m e n ! 
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es sei sein großer Name gepriesen! dem zerreißt man (Gott) seinen Gerichtsbeschluß 

(hebt über ihn verhängte Strafen auf), denn es heißt: Dafür, daß die Vergeltung an 

Israel aufgehoben wurde, weil sich das Volk willig erwies, preiset Jahven! (so Ri 5, 2 

nach dem Midr). W a s war der Grund für das Aufheben der Vergeltung? W e i l sie 

Jahve priesen (mit Lobsprüchen u. dem darauf folgenden Amen!) . R. Chijja b. Abba 

(um 280) hat gesagt, R. Jochanan ( t 279) habe gesagt: Selbst wenn an ihm (dem Amen! 

Antwortenden) der Makel des Götzendienstes wäre, verzeiht man (Gott) ihm. Es steht 

hier (Ri 2 ,5 ) geschrieben: Für das Aufheben der Vergeltung, u. es steht dort (Ex 3 2 , 2 5 ) : 

Denn ausgelassen war das Volk. ( W i e V-D Ri 5, 2 vom Vergeben gemeint ist, so liegt 

in y,mt E x 32 , 25 die Andeutung, daß dem Volk trotz seines Götzendienstes werde Ver

zeihung werden.) Resch Laqisch (um 250) hat gesagt: W e r mit seiner ganzen Kraft 

Amen! antwortet, dem öffnet man (Gott) die Tore des Gan tEden, denn es heißt: 

Öffnet die Tore, daß einziehe ein gerechtes Volk, das A m e n ! antwortet (so Jes 26, 2 

nach dem Midr); lies nicht B^-.WK •MSI» ( = das Treue hält), sondern psc •pais«? = die 

Amen! sagen. || pSch ebicith 4, 3 5 c , 31 . 3 4 : Von wann an (d. h. von welchem Lebensalter 

an) werden die kleinen Kinder der Israeliten wieder lebendig (auferweckt) werden? . . . 

Es ist gelehrt worden im Namen des R. Meir: Von da an, wo es versteht, in der 

Synagoge Amen! zu antworten. W a s ist der Schriftgrund? Öffnet die Tore, daß einziehe 

ein gerechtes Volk, das A m e n ! sagt Jes 26 , 2 (s. das vorige Zitat). — Parallele: Sanh 

1 1 0 b , hier ausdrücklich zu Jes 26 , 2 : Lies nicht: s^aies iwi», sondern i^s • w s » = das 

Amen! sagt. || N u R 4 ( 1 4 2 d ) : Es geschah einmal, daß ein Mann in einer Synagoge stand, 

u. sein Sohn stand ihm gegenüber, u. alles Volk antwortete nach dem Vorbeter (wörtlich: 

nach dem, der vor die Lade getreten war) Halleluja! Sein Sohn aber antwortete Worte 

der Albernheit r-.bsp btj e ^ s r . Sie sagten zu ihm: Sieh, wie dein Sohn Worte der 

Albernheit antwortet! Er antwortete ihnen: W a s soll ich ihm tun? Er ist ein Kind u. 

scherzt. Am folgenden Tage verhielt er sich wieder in derselben W e i s e : alles Volk 

antwortete nach dem Vorbeter Amen! Halleluja! u. sein Sohn antwortete Worte der 

Albernheit. Sie sagten zu ihm: Sieh, wie dein Sohn Worte der Albernheit antwortet! 

Er antwortete ihnen: W a s soll ich ihm tun? Er ist ein Kind u. scherzt. Jene ganzen 

acht Tage des Festes antwortete er W o r t e der Albernheit, u. er sagte ihm kein einziges 

Wort . Und noch nicht war jenes Jahr u. das nächste Jahr u. das dritte Jahr vergangen, 

da starb jener Mann u. starb sein W e i b u. starb sein Sohn u. sein Enkel u. es schieden 

von der W e l t 15 Personen aus seinem Haus, u. es blieb nur übrig e in Paar von den 

Söhnen des Menschen: der eine war lahm u. blind, u. der andre war irrsinnig u. gottlos. 

1 4 , 1 9 : F ü n f W o r t e . 

Zur Fünfzahl s. den eingehenden Aufsatz von Gerhard Kittel: „Die 

Fünfzahl als geläufige Zahl u. als stilistisches Motiv" in den „Arbeiten 

zur Religionsgeschichte des Urchristentums", Band 1, Heft 3, S. 39 ff. 

Als Beispiele für den Rundzahlcharakter der Fünf nennt Kittel aus dem 

N T die fünf Worte 1 Kor 14 ,19 = ein paar Worte , die fünf Sperlinge 

Lk 12, 6, die Fünf in einem Hause Lk 12, 52 , die fünf Joch Ochsen 

Lk 14, 19, die fünf Pfunde Mt 2 5 , 1 5 , die zweimal fünf Jungfrauen 

M t 2 5 , 2, die fünf Tage Apg 20, 6; 2 4 , 1 , vermutlich = einige Tage. 

Ebenso verhalte es sich vielleicht mit den fünf Monaten Offb 9, 5, mit 

den fünf Männern der Samaritanerin Joh 4, 18, den fünf Brüdern des 

reichen Mannes Lk 16, 28, den fünf Broten bei der Speisung Mt 14 ,17; 

16, 9 u. mit der fünfmaligen Stäupung des Paulus 2 Kor 11, 24. — Aus 

der rabbinischen Literatur verweist Kittel auf folgende Stellen: 

B M 4, 1 2 : Der Kaufmann darf von fünf Tennen (Getreide) nehmen (einkaufen) u. 

in e i n e n Speicher tun, von fünf Keltern (Wein) u. in e in Faß tun. — Die Fünf hier 
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runde Zahl für „mehrere". || J e b 15, 7 : W e n n sich jemand mit einer von fünf ( = von 

mehreren) Frauen verlobt hat u. nicht weiß, mit welcher er sich verlobt hat, während 

jede einzelne sagt: „Mit mir hat er sich verlobt", so muß er jeder einzelnen den 

Scheidebrief geben u. den Betrag der Hochzeitsverschreibung bei ihnen niederlegen; 

dann darf er sich entfernen (die Sache ist für ihn erledigt). Das sind W o r t e des 

R. Tarphon (um 100). R.'Aqiba (f um 135) sagte: Das ist nicht der W e g , ihn der 

Übertretung entgehen zu lassen, bis er den Scheidebrief u. den Betrag der Hochzeits

verschreibung jeder einzelnen gibt. Hat jemand etwas von fünf Personen ( = von 

mehreren Personen) geraubt und weiß nicht, von welcher er geraubt hat, während 

jeder einzelne sagt: „Mich hat er beraubt", so darf er den Raub bei ihnen niederlegen 

u. sich dann entfernen. Das sind Worte des R. Tarphon. R. cAqiba sagte: Das ist 

nicht der W e g , ihn der Übertretung entgehen zu lassen, bis er den Raub jedem 

einzelnen ersetzt. — In der Diskussion über diese Mischna J'b 1 1 8 b wird die weitere 

Tradition angeführt: R. Tarphon u. R. cAqiba waren nicht verschiedener Meinung 

darüber, daß jemand, der einen Kauf von fünf ( = von mehreren) Leuten gemacht 

hat u. nicht weiß, von wem von ihnen er ihn gemacht hat, den Kaufpreis bei ihnen 

niederlegen u. sich dann entfernen darf. || TSchab 8, 31 (121): W e r (am Sabbat) zwei 

Dattelkerne hinausträgt (der macht sich schuldig), u. für das Vieh, wenn es soviel 

ist, um das Maul eines Schweines damit zu füllen; u. wieviel gehört dazu, um das 

Maul eines Schweines zu fül len? Einer. Andre sagten: Zum Rechnen fünf. (Wenn 

die Kerne als Zählmarken dienen sollen, macht man sich beim Hinausschafifen von 

fünfen schuldig.) — Dasselbe Schab 90 b als Bar in folgender Fassung: W e r Dattel

kerne hinausträgt, wenn zum Pflanzen (so macht er sich schuldig) bei zweien, wenn 

zum Essen bei soviel, wie das Maul eines Schweines füllt; u. wieviel gehört dazu, 

um das Maul eines Schweines zu füllen? Einer. W e n n zum Heizen bei soviel, wie 

genügt ein kleines Ei zu kochen; wenn zum Rechnen bei zweien, andre sagen: Bei 

fünf. — In den beiden letzten Stellen dürfte aber die Fünf sicher als bestimmte, u. 

nicht als runde Zahl gemeint sein. 

1 4 . 2 0 : W e r d e t n i ch t K i n d e r am V e r s t ä n d e . 
Sota 4 6 b : Es kamen kleine Knaben aus der Stadt heraus 2 Kg 2, 2 3 . W a s heißt 

„kleine Knaben"? R. El'azar (um 270) hat gesagt: („Knaben" o*-*: werden sie genannt,) 

weil sie leer waren S - ^ M J ^ von Gebotserfüllungen; „kleine" o-aap, weil sie zu denen 

gehörten, die klein an Glauben waren n:e« -aup. || Ebenso sagte man umgekehrt 

= Alte an Torakenntnis. Qinnim 3, 6: R. Schim'ou b. cAqaschja (ein Tan-

nai't ungewisser Zeit) sagte: Je älter die Alten aus dem gewöhnlichen Volk (iAm 

ha-arec) werden, desto mehr trübt sich ihre Einsicht, wie es heißt: Er entzieht die 

Sprache den Redefesten u. nimmt die Einsicht der Alten fort Hi 12, 20 . Aber die 

Alten an Torakenntnis nicht also, vielmehr je älter sie werden, desto sicherer ist ihre 

Einsicht, wie es heißt: Bei den Greisen ist Weisheit, u. Lebenslänge ist Einsicht 

Hi 12, 12. — Vgl . den ähnlichen Ausspruch des R. Jischma<el b. Chalaphta (um 180) 

-Schab 1 5 2 a (so lies statt 1 5 2 b ) bei Joh. 7, 49 S. 495 oben. |! Hierher kann man auch 

den Ausdruck „Waisenknabe" ziehen zur Bezeichnung eines, der über einen Lehrsatz 

nicht genügend unterrichtet ist. cAZ I 3 b , 2 4 : R. Jacaqob (wohl b. Abin, um 325) 

kaufte eine Sandale (von einem Heiden), R. Jirm l ja (um 320) kaufte ein Brot (von 

einem Heiden, u. zwar beide während eines heidnischen Jahrmarktes, was in be

stimmten Fällen verboten war). Da sagte der eine zu dem andern: Du Waisenknabe 

» " r ! . hat dein Lehrer so getan? Da sagte zu ihm der andre: Du Waisenknabe, hat 

dein Lehrer so getan? |! Ein zweites Beispiel in K' th 17 b s . bei Mt 6, 17 S. 427 Anm. b. 

1 4 , 2 1 : Im G e s e t z s t e h t g e s c h r i e b e n . 
Da der Apostel eine Stelle aus dem Propheten Jesaja zitiert, .hat er 

vo/tos im weiteren Sinn = heilige Schrift oder A T gemeint. Ebenso 
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wird min = A T im Rabbinischen gebraucht, s. bei Joh 10, 34 S. 542 u. 
bei Rom 3 , 1 9 91 S. 159. Hier mögen noch einige weitere Belege folgen. 

Sanh 91 ^ : D a m a l s baute ritz* ts J o s u a J a h v e e inen Al ta r J o s 8, 3 0 . E s he iß t n i c h t 
„e r bau te" r.sz, sondern „ e r w i r d b a u e n " nsa*. V o n dieser S te l le haben wi r e inen 
B e w e i s für die- A u f e r s t e h u n g der T o t e n aus de r T o r a . ( B u c h Josua a l so zur T o r a 
gehör ig , mithin T o r a = A T . ) || Sanh 1 0 O : N i c h t euch g e s c h e h e s o l c h e s , a l l ihr W a n d r e r 
( so K L 1, 12 nach d e m Midr ) . R a b a ( f 3 5 2 ) hat ge sag t , R . Jochanan ( f 2 7 9 ) h a b e 
g e s a g t : V o n dieser S te l l e hat m a n e inen B e w e i s für das W e g w ü n s c h e n d e s Unhe i l s 
v o n e i n e m andren aus der T o r a ( K L = T o r a ) . || < E r 5 8 a Ba r : R . J e h o s c h u a c b . Chananja 
(um 90 ) hat g e s a g t : D u hast n ichts , w a s z u m M e s s e n be s se r w ä r e a ls e iserne K e t t e n ; 
aber w a s so l l en w i r m a c h e n ? D e n n s iehe die T o r a s a g t : In se iner H a n d war e ine 
M e ß s c h n u r S a c h 2 , 5 ( a l so Sach = T o r a ) || M Q 5 a : R . Schimon b . Pazzi ( u m 2 8 0 ) ha t 
g e s a g t : W o h e r l äß t s i ch ein H i n w e i s auf das K e n n t l i c h m a c h e n de r G r ä b e r aus de r 
T o r a e n t n e h m e n ? D i e Schrif t s ag t l e h r e n d : S ieht er ein M e n s c h e n g e b e i n , so e r r ich te t 
er daneben ein M e r k z e i c h e n E z 3 9 , 1 5 ( T o r a = E z ) . |! J e b 4 8 : R . Eifazar ( u m 2 7 0 ) ha t 
g e s a g t : W o h e r lassen s ich die v ? « ? (d . h. d ie he rmeneu t i sche M e t h o d e die aufein
ander fo lgenden Schr i f tabschni t te inhal t l ich ause inander zu deu ten) aus der T o r a er
w e i s e n ? W e i l e s he iß t P s . 111, 8 : (Se ine A n o r d n u n g e n ) z u s a m m e n g e f ü g t v»'*? i m m e r 
u. e w i g l i c h , g e m a c h t m i t W a h r h e i t u. R i c h t i g k e i t ( T o r a = P s a l m b u c h ) . — D a s s e l b e 
B p r a k h 1 0 a mi t R . Jochanan ( f 2 7 9 ) a ls A u t o r . I| G i t 3 6 a : D ie Z e u g e n unterschre iben 
den Sche ideb r i e f w e g e n der Erha l tung der W e l t (d . h. der O r d n u n g w e g e n ) . W e g e n 
der Erha l tung der W e l t ? Es g e s c h i e h t j a auf Grund de r T o r a ! D e n n es s teht 
geschr i eben Je r 3 2 , 1 0 : Sch re ibe es auf e inen (Kauf - )Br ie f u. un te rze i chne ! (So wi rd 
die Stel le zitiert, T o r a a l so = Jer . ) — W e i t e r sei v e r w i e s e n auf B c k h o r 5 0 a , 2 4 u. 2 8 , 
w o R . Hoschacja (um 2 2 5 ) u. A b a j e ( t 3 3 8 / 3 9 ) E z 7, 2 2 als Toraz i t a t be ib r i ngen ; in 
' A r 1 1 " , 25 wi rd P s 19, 9 zu den W o r t e n der T o r a ge rechne t . 

1 4 , 2 3 : E s s ind a b e r h e r e i n g e k o m m e n (in die G e m e i n d e 
v e r s a m m l u n g ) L a i e n o d e r U n g l ä u b i g e . 

V o n e inem ähnl ichen Fal l wird g e s p r o c h e n D t R 8 ( 2 0 5 a ) : Z u h o c h ist für den 
Narren die W e i s h e i t ; darum tut er im T o r seinen M u n d n ich t au f Spr 24 , 7. W a s 
he iß t : Zu h o c h ist für den Narren die W e i s h e i t ? R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) hat g e s a g t : 
Ein T o r k o m m t in die S y n a g o g e u. s ieht s ie , w i e s ie über d ie L e h r e untere inander 
verhandeln , u. er ve r s t eh t nicht , w a s d iese s a g e n ; da s c h ä m t er s ich , w i e e s h e i ß t : 
„ I m T o r tut er se inen M u n d n ich t auf" ; u. m i t „ T o r " is t n ich t s andres a l s das Syn-
edr ium geme in t , denn es s teht g e s c h r i e b e n : Se ine S c h w ä g e r i n s o l l n a c h d e m T o r 
zu den Ä l t e s t en g e h e n D t 2 5 , 7. — Eine andre Erk lä rung . D i e R a b b i n e n s a g t e n : Ein 
T o r k o m m t in d ie S y n a g o g e u. s ieht s ie m i t de r T o r a beschäf t ig t , u . er spr icht zu 
i h n e n : W i e lernt ein M e n s c h die T o r a zu A n f a n g ? Sie an twor ten i h m : Zuers t l ies t 
er in der (Es ther - JRol le , 1 darauf im T o r a b u c h , darauf in den P r o p h e t e n u. darauf 
in den Hag iog raphen . W e n n er die Schr i f t b e e n d i g t hat , lernt e r d ie Erör te rung der 
Mischna , darauf d ie Ha l akho th (die e inze lnen ha l akh i schen Rech t s sä t ze ) u. darauf d i e 
A g g a d o t h (d ie n ich tha lakh i schen Schr i f t aus legungen) . W e n n er s o l c h e s hört , sp r ich t 
er (der T o r ) in s e inem H e r z e n : „ W a n n so l l i ch das a l les l e r n e n ? u. g e h t v o n dannen 
aus d e m T o r ; dahe r : „ I m T o r tut e r se inen M u n d n ich t auf." 

1 4 , 2 5 91: A u f se in A n g e s i c h t f a l l e n d wird er G o t t a n b e t e n . 
V g l . bei M t 2 , 2 JB S. 7 8 ; bei Mt 9, 18 S. 519 u. bei L k 2 2 , 4 1 SB Nr. 2 u. 3 S. 259 ff. 

1 4 , 2 5 93: In der T a t , G o t t i s t bei e u c h ! 

Zugrunde liegen Schriftworte wie Jes 45 , 14;a Sach 8, 23 ,b s. auch 
1 De r K o m m e n t a r Mat t . K e h vers teh t darunter eine R o l l e mi t d e m A l p h a b e t . 
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Dt 4, 7 . c Vergleichen lassen sich ferner diejenigen Stellen, in denen 
die Erkenntnis der Heiden von der Überlegenheit des jüdischen Gottes
glaubens zur Verherrlichung Gottes u. Israels führt, d 

a. Midr H L 4 , 8 ( 1 1 4 b ) : R. J i schmacel b . J o s e (um 180) hat g e s a g t : M e i n V a t e r ( so 
l ies ) s a g t e : A u c h der Pharao , der K ö n i g v o n Ä g y p t e n , u. Ti rhaqa . der K ö n i g v o n 
K u s c h , waren m i t in j e n e m W u n d e r . Sie w a r e n näml i ch g e k o m m e n , u m d e m Hisk ia 
zu he l f en ; a ls Sanher ib aber das m e r k t e , w a s m a c h t e da Sanher ib , der Frev le r , mi t 
i h n e n ? A m A b e n d fesse l te er s ie , u. in der Mi t t e rnach t g i n g der E n g e l aus u. t raf 
die Stre i tmassen Sanher ibs mi t der P l a g e , w i e e s he iß t : D e r E n g e l J a h v e s g i n g aus 
u. s c h l u g im L a g e r der A s s y r e r 185 0 0 0 J e s 3 7 , 3 6 . A m M o r g e n m a c h t e s ich Hisk ia 
früh auf u. fand j e n e ge fe s se l t v o r . Er s p r a c h : D i e s e s che inen nur g e k o m m e n zu 
sein, u m m i r zu h e l f e n ! D a befrei te er s ie , u. sie g ingen hin u. erzähl ten die W u n d e r 
u. Macht ta ten Go t t e s . D a s ist e s , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : S o spr ich t J a h v e : der E r w e r b 
Ä g y p t e n s u. de r G e w i n n v o n K u s c h Je s 4 5 , 14 . „ D e r E r w e r b Ä g y p t e n s " , das is t der 
Pharao , u. „ d e r G e w i n n v o n K u s c h " , das ist Ti rhaqa , der K ö n i g v o n K u s c h ; „ u . d ie 
S e bäer , l a n g g e s t r e c k t e Männer" J e s 4 5 , 14, das sind ihre Hee rhau fen ; „ w e r d e n zu 
dir übe rgehen" , das ist Hisk ia u. se ine S c h a r ; „ u n d dir zufa l len" , l ängs t s ind s ie dir 
ü b e r g e b e n ; „h in te r dir drein w e r d e n s ie z iehen, in F e s s e l n dah ingehn" , in Hand
fesseln ( l ies 8 ^ " ? , : ' : . i * = 3 , v o n x^Q°fl^t'lX0V „ H a n d f e s s e l " , s tat t K-p-a^ipipa) ; „ u n d g e g e n 
d ich werden sie s ich n i ede rwer fen" , das ist Je rusa lem; „und nach dir hin w e r d e n sie 
be ten" , das is t das He i l i g tum. Und w a s sag ten s i e ? „ N u r in dir is t G o t t u. sons t 
g i b t e s ke inen G o t t du rchaus" J e s 4 5 , 14. — D i e s e Ausführung , w e n n a u c h kürzer , findet 
s ich in der T a t in d e m dem V a t e r de s R. J ischmacel zugesch r i ebenen Schr i f tchen 
Sede r cOlamR 2 3 . 

b. SNu 15, 38 § 1 1 5 ( 3 4 b ) : R. Chanina b . A n t i g e n o s (um 150) s a g t e : V o n j e d e m , der 
das S c h a u f ä d e n g e b o t erfüllt , w a s sag t (die Sch r i f t ) ? In j e n e n T a g e n , wi rd gesag t , 
w e r d e n zehn M ä n n e r aus al len Zungen der He iden einen Judäer a m R o c k f l ü g e l fassen 
( indem sie s a g e n : W i r w o l l e n mi t euch g e h e n ; denn wi r haben v e r n o m m e n , Go t t ist 
mi t euch ) Sach 8, 2 3 . || S c h a b 3 2 b

 s . bei Rom 3, 9 S. 149 oben . 

C. p B ' r a k h 9, 1 3 b , 2 2 s. bei M t 7, 7 S. 4 5 2 o b e n . 

d. A l s Be i sp ie l e s. P^'siq l l b bei M t 19, 6 S. 8 0 3 ; p B M 2, 8C, 27 bei Rom 2 , 24 
Nr . 2 S. 118. || Be i M t 4 , 17 S. 165 o b e n is t aus M i d r A b b a Gor ion , 2 . V e r s i o n 4 1 » ein 
G e s p r ä c h d e s R. Mei'r mi t e i n e m Befeh l shabe r g e b r a c h t . D e r le tz tere s ch l i eß t das 
Gesp räch m i t d e n W o r t e n : D u hast m i c h b e s i e g t ; ihr seid W a h r h e i t u. eure T o r a 
ist W a h r h e i t ! || P e s i q 9 8 » : Ein Samari taner k a m u. f ragte den R. M e i r (um 1 5 0 ) : Sag t 
ihr nicht , d a ß euer Va te r J a k o b die W a h r h e i t i s t ? Er an twor t e t e : J a ! denn e s s teht 
g e s c h r i e b e n : D u wi r s t J a k o b W a h r h e i t ve r l e ihen M i c h a 7, 2 0 . D e r Samar i taner 
s p r a c h : Nun hat J a k o b den S t a m m L e v i ausgesonde r t (näml i ch für Go t t a l s Zehn t ) , 
a l so einen v o n z e h n S t ä m m e n ; hätte er n i ch t auch n o c h v o n den übr igen zwe i 
S t ämmen aussondern (den Zehn t g e b e n ) s o l l e n ? D u meinst , e rwider te R. Mei'r, d a ß 
ihrer z w ö l f w a r e n ; i ch m e i n e , d a ß ihrer v i e rzehn w a r e n ; denn e s he iß t : Ephra im u 
Manasse so l len m i r w i e R ü b e n u. S imeon g e h ö r e n G n 4 8 , 5. U m s o besser , ve rse tz te 
de r Samaritaner, unters tützt du dami t n i c h t m e i n e W o r t e ? Has t du M e h l h inzugetan , 
s o tu auch W a s s e r dazu! ( W a r e n es 14 S t ä m m e , so waren außer den ersten zehn 
s o g a r n o c h vier we i te re zu verzehn ten! ) R. M e i r sprach zu i h m : G e s t e h s t du mir zu, 
d a ß e s v ie r Müt te r waren ( jene Müt ter der S ö h n e J a k o b s ) ? S o g e b e n a l so v o n ihnen 
(den 14 S t ä m m e n ) v ie r E r s tgeborene a b ; denn ein Ers tgeborene r wird n i c h t ver-
zehntet , we i l er s c h o n a ls s o l c h e r hei l ig ( G o t t e angehö r ig ) ist, u. He i l i ge s lö s t He i l i ges 
n i ch t aus (a l so b le iben n o c h 10 S t ä m m e zu ve rzehn ten , u. das hat J a k o b v o l l ge le is te t 
m i t der A u s s o n d e r u n g des einen S t a m m e s L e v i ) . D a rief der Samari taner aus : Hei l 
deiner Nation, in deren Mi t te du w e i l s t ! — Para l l e l en : G n R 70 ( 4 5 a ) ; T a n c h B 

§ 12 (12 h ) . 
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1 4 , 2 6 : J e d e r h a t e inen Psa lm. 
P e 8 1 1 7 a Bar: Al le Lieder und Lobgesänge, die David im Buch der Psalmen gesagt 

hat, hat er nach den Worten des R. Eli'ezer (um 90 ) in bezug auf sich selbst gesagt. 
R. J ehoschua< (um 90 ) sagte: In bezug auf die Gemeinde - n s - . ( = Gesamtheit) hat er 
sie gesagt. Die Gelehrten aber sagten: Einige von ihnen in bezug auf die Gemeinde 
u. einige von ihnen in bezug auf sich selbst: die, welche in der Einzahl gesagt sind, 
in bezug auf sich selbst; die, welche in der Mehrzahl gesagt sind, in bezug auf die 
Gemeinde. Die, bei denen von einem Vorsingen (vgl. nzm? in den Überschriften) 
oder von einer Melodie (s. n : - » in den Überschriften) die Rede ist, beziehen 
sich auf die Zukunft; die als b--vn (Lehrgedicht) bezeichneten sind von einem 
Dolmetscher gesprochen worden. Die Überschrift „von David ein Lied" lehrt, daß 
die Sch°khina (Geist der Prophetie) auf ihm ruhte, u. darauf sagte er das (betreffende) 
Lied; die Überschrift „ein Lied von David" lehrt, daß er das Lied sagte, u. darauf 
ruhte die Sch l'khina auf ihm. Das will dich lehren, daß die Sch'khina nicht auf einem 
ruht bei Trägheit, auch nicht bei Betrübnis, auch nicht bei Scherz, auch nicht bei 
Leichtfertigkeit, auch nicht bei müßigem (eitlem) Gerede, sondern nur bei einem 
W o r t der Freude an einem Gebot, wie es heißt: Nun aber holt mir einen Saiten
spieler! Und es geschah, da der Saitenspieler spielte, kam die Hand Jahves über ihn 
2 Kg 3, 15. — Über die als b^vs bezeichneten Psalmen geht die Meinung dahin, daß 
sie unter Einwirkung des prophetischen Geistes in einer gottesdienstlichen Versamm
lung entstanden u. durch den Dolmetsch der Gemeinde alsbald kundgemacht seien. 
Raschi zu Ps 8 8 , 1 gibt die Tradition so wieder: „Überall, wo es V-rc-a heißt, ist (der 
betreffende Psalm) durch den Dolmetsch gesagt worden; denn der Prophet hatte 
einen Dolmetsch vor sich hingestellt, u. wenn der Geist der Prophetie zu ihm kam, 
sagte er die Prophetie dem Dolmetsch, u. dieser gab sie bekannt." Diese Annahme 
gründete sich auf die spätere gottesdienstliche Sitte, nach der ein Dolmetsch das 
laut und öffentlich vortrug, was ihm der vortragende Gelehrte im Flüsterton vorsprach; 
s. den Exkurs über den altsynagogalen Gottesdienst. 

1 4 , 2 7 : W e n n m a n m i t der Z u n g e r e d e t : zu z w e i e n oder 

h ö c h s t e n s dre i , u. z w a r e i n z e l n , u. e iner so l l a u s l e g e n 

( v e r d o l m e t s c h e n ) . 

Im Synagogengottesdienst wurde die T o r a l e k t i o n am Sabbat vor

gelesen von 7, am Versöhnungstag von 6, an den Feiertagen von 5, 

an den Neumondstagen u. den Zwischenfeiertagen des Passah- u. Laub

hüttenfestes von 4 u. am Sabbatnachmittag u. bei den Wochengottes

diensten (Montags u. Donnerstags) von 3 Personen nacheinander. Das 

Verlesen der P r o p h e t e n l e k t i o n (Haphtare) u. das Dolmetscheramt 

erforderten je eine Person; s. das Nähere im Exkurs über den alt

synagogalen Gottesdienst. — Hier seien nur einige Stellen hervor

gehoben zur Beleuchtung des dvd futgag l Kor 14, 27. 

M e g 4 , 1: W e n n man die Estherrolle (am Purimfest) stehend oder sitzend liest, 
es mag sie einer vorgelesen haben, es mögen sie zwei vorgelesen haben, so haben 
sie ihrer Pflicht (des Lesens) genügt. — Raschi: „Es mögen sie zwei vorgelesen 
haben": zugleich i r v . — Bertinoro (f 1 5 1 0 ) : „Zwei"; da die Estherrolle beliebt ist, 
richten sie (die Hörer) ihre Gedanken darauf u. hören hin (so daß sie das Vorge
lesene verstehn, auch wenn zwei zugleich vorlesen). Hiernach kann nicht bezweifelt 
werden, daß wenigstens die Estherrolle von zwei Personen zugleich vorgelesen werden 
durfte. || T M e g 4 , 20 ( 2 2 7 ) : Aus der T o r a liest (immer) einer vor u. einer dolmetscht 
(übersetzt ins Aramäische), u. nicht soll einer vorlesen u. zwei dolmetschen, u. nicht 
sollen zwei vorlesen u. einer dolmetschen u. nicht zwei vorlesen und zwei dol-
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m e t s c h e n . A u s den P r o p h e t e n l ies t ( immer ) e iner (die Haphtare) v o r u. e iner 
d o l m e t s c h t , u . n i ch t so l l einer v o r l e s e n u. z w e i d o l m e t s c h e n , u. n i ch t so l l en zwei 
vo r l e sen u. zwe i d o l m e t s c h e n . A u s der E s t h e r r o l l e liest einer v o r u. e iner d o l m e t s c h t , 
l ies t e iner v o r u. z w e i d o l m e t s c h e n , l e sen z w e i v o r und zwei d o l m e t s c h e n . — Paral
l e l en : M e g 2 1 b B a r : A u s der T o r a l ies t einer v o r u. einer d o l m e t s c h t ; nur so l l 
n i ch t einer v o r l e s e n u. z w e i d o l m e t s c h e n . A u s den P r o p h e t e n l ies t einer vor u. 
z w e i d o l m e t s c h e n ; nur so l len n ich t z w e i v o r l e s e n u. zwe i d o l m e t s c h e n . A u s d e m 
H a l l e l (s . be i M t 2 1 , 9 S. 845 ff.) u. aus der E s t h e r r o l l e dürfen se lbs t zehn v o r l e s e n 
u. zehn d o l m e t s c h e n . W a s ist der Grund ? W e i l es be l i eb t ist, r ichten sie ihre G e 
d a n k e n darauf u . hören hin ( = Ber t inoro o b e n ) . — R a s c h i : „ N u r so l l (bei de r Tora 
l ek t ion) nicht e iner vo r l e sen u. zwe i d o l m e t s c h e n " , u. v o l l e n d s dürfen n icht zwei 
vo r l e sen , u. der Grund ist, we i l z w e i S t i m m e n ( zug le i ch ) n ich t gehö r t ( = ve r s t anden) 
we rden . „ U n d aus den Prophe ten l iest auch e iner v o r u. zwe i d o l m e t s c h e n " ; denn 
die V e r d o l m e t s c h u n g (der T a r g u m ) ist nur da, u m ihn die Frauen u. unwi s senden 
Leute ( « A m m e ha-arec) v e r n e h m e n zu lassen , die d ie he i l ige Sprache n icht kennen , 
u. der T a r g u m ist die Sp rache der Baby lon i e r , u. w i r müssen durch die V e r d o l m e t s c h u n g 
der T o r a ( l e k t i o n ) d iese wiede rho len , dami t s ie d ie G e b o t e ve r s t ehen l e r n e n ; aber be i 
der V e r d o l m e t s c h u n g der P rophe ten ( l ek t ion ) n i m m t m a n auf d ies a l les ke ine R ü c k 
s icht (darum dürfen zwe i g le ichze i t ig d o l m e t s c h e n , auch w e n n das Vers tändn i s 
darunter le idet ) . — p M e g 4 , 7 4 d , 3 0 : In e iner Bara i tha ist ge lehr t w o r d e n : A u s der 
T o r a l iest e iner v o r u. einer do lme t sch t , u . n ich t l ies t einer v o r u. z w e i d o l m e t s c h e n , 
n icht d o l m e t s c h e n z w e i u. einer l ies t v o r ; 1 n i ch t lesen z w e i v o r u. zwe i d o l m e t s c h e n . 
A u s den P r o p h e t e n l iest einer vo r u. e iner d o l m e t s c h t , u. e iner l iest v o r u. z w e i 
d o l m e t s c h e n ; n ich t l e sen z w e i v o r u. e iner d o l m e t s c h t , u. n ich t l e sen z w e i vo r u. 
z w e i d o l m e t s c h e n . A u s der E s t h e r r o l l e l ies t e iner vo r u. e iner d o l m e t s c h t , l iest 
e iner v o r u. z w e i d o l m e t s c h e n , lesen zwe i v o r u. einer do lme t sch t , l esen z w e i v o r 
u. z w e i d o l m e t s c h e n . — p M l ' g 4 , 7 4 d , 2 6 : In e iner Ba r ist ge lehr t w o r d e n : N i c h t dürfen 
z w e i aus der T o r a vor l e sen , während e iner übersetzt . R . Z ' ' i r a ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : 
D e s L o b s p r u c h e s w e g e n . 2 A b e r in einer Ba r ist d o c h ge lehr t w o r d e n : N ich t so l l en 
z w e i d o l m e t s c h e n u. e iner v o r l e s e n ! Kanns t du da auch s a g e n : „ d e s L o b s p r u c h s 
w e g e n " ? ( D o c h n icht , da j a der D o l m e t s c h überhaupt ke inen Lobsp ruch zu sp rechen 
hat te!) V i e l m e h r (ist de r Grund) wei l z w e i S t immen nicht (g l e i chze i t ig ) in e i n Ohr 
e ingehen k ö n n e n . — D a s s e l b e pB°rakh 6, 9 c , 4 4 . — Die Stel len handeln , w ie aus den 
b e i g e g e b e n e n B e g r ü n d u n g e n mi t al ler D e u t l i c h k e i t he rvo rgeh t , v o n e i n e m e twa igen 
g l e i c h z e i t i g e n V o r l e s e n u. V e r d o l m e t s c h e n der Schr i f t lek t ionen durch z w e i oder 
m e h r Pe r sonen . Bei der To ra l ek t ion wi rd d ieses Ver fahren in s ämt l i chen Ste l len 
v e r b o t e n ; bei der P rophe t en l ek t i on ist das g l e i chze i t ige D o l m e t s c h e n zwe ie r Pe r sonen 
erlaubt , fal ls e iner vor l ies t ( M e g 2 1 b u. p M e g 4 , 7 4 ' 1 , 3 0 ) ; bei der Es ther ro l l e dürfen 
zwei zug le i ch v o r l e s e n ( M ° g 4 , 1 ) ; ferner dürfen zwe i do lme t schen , g l e i c h v i e l o b einer 
vor l ies t ode r z w e i ( T M l ' g 4 , 2 0 ) ; s e lbs t zehn dürfen vor lesen u. d o l m e t s c h e n ( M e g 2 1 b ) ; 
ähnl ich er laubt p M e g 4 , 7 4 ( l , 30 a l le m ö g l i c h e n Fä l l e . || Ganz aus d e m R a h m e n ob ige r 
B e s t i m m u n g e n fäl l t heraus p M L g 4 , 7 4 d , 28 = p B e r a k h 5 , 9 c , 4 7 : In e iner Barai tha ist 
ge lehr t w o r d e n : Z w e i dürfen aus der T o r a vo r l e sen , aber n icht dürfen z w e i aus den 
P rophe ten vo r l e sen . R . cUl l a ( um 2 8 0 ) ha t g e s a g t : E s g ib t V e r l e s u n g e n (Plural , a l so 
mehrere V e r l e s u n g e n ) in der To ra ( l ek t i on ) , aber n ich t g ib t e s V e r l e s u n g e n in (der) 
P rophe ten ( l ek t ion ) . — L e v y 4 , 3 7 9 a b e m e r k t : „ D i e V o r l e s u n g e n aus d e m Pen ta t euch 

1 D i e be iden le tz ten Sätze be sagen d a s s e l b e ; o b T e x t v e r d e r b n i s v o r l i e g t ? 
2 V o r Beg inn der T o r a l e k t i o n hat te der V o r l e s e n d e zu s a g e n : „ L o b e t J a h v e n , den 

H o c h g e l o b t e n ! " D i e G e m e i n d e a n t w o r t e t e : „ G e l o b t sei Jahve , der H o c h g e l o b t e , i m m e r 
u. e w i g l i c h ! " D a n n sag te er den e igen t l i chen L o b s p r u c h : „ G e p r i e s e n se i s t du J a h v e 
unser Go t t , K ö n i g der W e l t , der uns aus a l len V ö l k e r n e rwäh l t ha t u. uns se ine 
T o r a g e g e b e n ha t ! Gepr iesen se i s t du J a h v e , G e b e r der T o r a ! " D a d iesen Lobsp ruch , 
m e i n t R . Z e<ira, n i c h t z w e i Pe r sonen zu g l e i c h e r Zei t sprächen , s o k ö n n t e n auch nicht 
z w e i [zug le ich] aus de r T o r a vo r l e sen . 
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sind ursprüngl ich , aber die V o r l e s u n g e n aus den Prophe ten (die Haf ta ro th) sind n ich t 
u rsprüngl ich anbefoh len . Daher dürfen näml . z w e i Pe r sonen g le i chze i t ig aus d e m P e n t a -
teuch vor l e sen , weil die G e m e i n d e ihre A u f m e r k s a m k e i t darauf richten w i r d ; w a s 
aber bei der Haftara n icht statthaft is t ." L e v y n i m m t a l so an, d a ß auch die To ra 
lek t ion v o n z w e i Pe r sonen g le ichze i t ig habe ve r lesen w e r d e n dürfen. So me in t e s 
auch e ine G l o s s e zur Para l le l s te l le p B e r a k h 5 ( ed . A m s t e r d a m 1710 f o l . 2 4 a ) ; sie ver
we i s t auf die Sitte, nach der Leu te , die d e s . V o r l e s e n s n icht k u n d i g waren , v o m 
S y n a g o g e n a u f s e h e r dabe i unterstützt w u r d e n . A b e r v o n dieser Sit te w e i ß die al te Zei t 
n ichts . — R J U l l a , der das g l e i c h z e i t i g e V o r l e s e n der T o r a l e k t i o n du rch z w e i Per
sonen offenbar n icht kennt , s c h l ä g t e inen andren W e g zur D e u t u n g o b i g e r Barai tha 
e i n : er vers teh t s ie v o m V o r l e s e n der T o r a l e k t i o n durch mehre re P e r s o n e n n a c h 
e i n a n d e r u. kann dann s a c h g e m ä ß hinzufügen, daß es s o l c h e V o r l e s u n g e n nachein
ander durch mehre r e Pe r sonen bei der P rophe ten l ek t ion überhaupt n ich t g e b e . D e r 
e igen t l i chen B e d e u t u n g der Ba r ist R.cUlla j e d e n f a l l s n ich t g e r e c h t g e w o r d e n : v o r 
a l len D ingen , w i e m a n d o c h der Bar e n t n e h m e n m ü ß t e , durften j a n i ema l s z w e i 
Pe r sonen nache inander die To ra l ek t i on v o r l e s e n ; die ger ings te A n z a h l be t rug drei . — 
A b e r w i e e s s ich auch mi t o b i g e r Bar • verha l ten m a g , fes ts teht auch n a c h den 
übrigen Ste l len , d a ß ein g l e i chze i t iges V o r t r a g e n der Prophe ten- u. Es ther lek t ion u. 
ihres T a r g u m s durch mehre re P e r s o n e n in der alten S y n a g o g e ta t sächl ich zuläss ig 
g e w e s e n ist u. auch s ta t tgefunden hat . D e m g e g e n ü b e r b e s t i m m t der A p o s t e l für 
die go t tesd iens t l i chen Feiern se iner G e m e i n d e n , daß , w e n p Zungenredne r vo rhanden 
seien, nur z w e i , höchs t ens drei v o n ihnen zu W o r t e k o m m e n sol l ten , u. n ich t e t w a 
g le ichze i t ig mi te inander , sondern « V « ,us'gos, e inzeln, der Re ihe nach, einer n a c h d e m 
andren ( = * « . ' / f V « V e r s 3 1 ) ; als D o l m e t s c h e r aber g e n ü g e einer. 

14, 34 91: D i e W e i b e r so l l en in den V e r s a m m l u n g e n s c h w e i g e n . 

Die alte Synagoge hat den Frauen das öffentliche Sprechen in den 
gottesdienstlichen Versammlungen nicht prinzipiell, aber doch tatsäch
lich verboten.» An den Gottesdiensten sollen sie teilnehmen, um zu
zuhören b u. um aus dem Targum Vortrag die Gebote zu lernen, c 

a . T M e g 4 , I I ( 2 2 6 ) : A l l e w e r d e n auf d ie Zahl der s ieben Personen (d ie am Sabba t 
zum Ver l e sen der To ra l ek t i on aufgerufen w e r d e n ) angerechne t , se lbs t ein Kind , se lbs t 
eine Frau. (Dar in l iegt , daß prinzipiell auch Frauen zuge lassen s e i en ; d ie fo lgenden 
W o r t e ze igen dann die wi rk l i che P r a x i s : ) M a n läß t eine Frau nicht ( v o r das Lesepul t ) 
k o m m e n , u m öffent l ich vorzu lesen . || M e g 2 3 " B a r : A l l e we rden auf d ie Zah l der s ieben 
Pe r sonen angerechne t , s e lb s t ein K ind u. s e lbs t e ine Frau. A b e r d ie Gelehr ten s a g t e n : 
Eine Frau so l l aus der T o r a n icht v o r l e s e n w e g e n der Ehre der G e m e i n d e . — Man 
sche in t Frauen, u m sie zu ehren, zur T o r a l e k t i o n aufgerufen zu h a b e n ; auf d ie Aus
übung des A m t e s aber hat ten sie der Sit te g e m ä ß zu verz ich ten . || S D t 2 2 , 16 § 2 3 5 
( 1 1 7 ' ' ) : Der Va te r de s M ä d c h e n s sol l zu den Ä l t e s t e n sp rechen D t 2 2 , 1 6 . Hieraus ergibt 
s ich , daß die Frau nicht das R e c h t hat, a m Or t de s Mannes ( o d e r : an S te l le des 
M a n n e s ? ) zu reden . — A u c h das Unter r ichten v o n Kindern war den Frauen v e r b o t e n ; 
s. Qid 4 , 1 3 ; Qid 8 2 " ; pQid 4 , 66 b , 24 bei R o m 1, 26 S. 67 unten. 

b. Chag 3 ! l Ba r : E inmal g ingen R . Jochanan b . Ba roqa (um 110) u. R . EUazar Cha-
s a m a ( ? ) , u m R . J e hoschua< in P ' q ü i n zu b e s u c h e n . Er sprach zu i h n e n : W a s hat e s 
heute N e u e s im Lehrhaus g e g e b e n ? Sie an twor te ten i h m : W i r s ind de ine Schüler u. 
t r inken v o n d e i n e m W a s s e r (u. du fragst u n s ? s. be i Joh 4 , 1 4 Nr. 3 S. 4 3 6 ) . Er sp r ach : 
G l e i c h w o h l ist es eine U n m ö g l i c h k e i t für ein Lehrhaus , o h n e e t w a s N e u e s zu sein. 
W e s s e n (Vor t r ags - )Sabba t ist e s g e w e s e n ? D e r Sabba t des R . El 'azar b . 'Aza r j a (um 100) 
ist es g e w e s e n . W o r a u f b e z o g s ich heute der h a g g a d i s c h e V o r t r a g ? Sie an twor te ten 
i h m : A u f den A b s c h n i t t : V e r s a m m l e (das V o l k , d ie Männer u. die W e i b e r u. die Kinder 
u. de inen F r e m d l i n g in deinen T o r e n D t 3 1 , 1 2 ) . Und w a s hat er darüber v o r g e t r a g e n ? 
„ V e r s a m m l e das V o l k , die Männer u. d ie Frauen u. die K i n d e r " : w e n n die Männer 
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k o m m e n , u m zu lernen, w e n n die Frauen k o m m e n , u m zuzuhören n s x > i , w o z u k o m m e n 
die K i n d e r ? U m L o h n zu g e b e n denen , d ie s ie mi tbr ingen. Er sprach zu ihnen : Eine 
kos tba re Per le w a r in eurer Hand, u . ihr w o l l t e t m i c h um sie b r ingen! — Para l l e l en : 
T S o t a 7 , 9 ( 3 0 7 ) ; M e k h E x 1 3 , 2 ( 2 3 a ) ; p C h a g 1, 75 3 4 ; pSota 3, 18 d , 5 9 ; N u R 14 (173 <). 

C. V g l . Rasch i zu M e g 2 1 b be i 1 K o r 14, 27 S. 466 oben . 

1 4 , 3 4 93: S ie so l l en s i ch u n t e r o r d n e n , wie auch das G e s e t z sag t . 

Vermutlich hat der Apostel bei diesen Worten Gn 3, 16 im Auge 

gehabt. Doch darf man den Ausdruck ro/nog nicht pressen. Auch die 

traditionelle Sitte galt als Tora; vgl. z B R H 1 9 a : Worte der Überlieferung 

sind wie Worte der Tora. 

14, 35 91: W e n n s ie e t w a s l e r n e n w o l l e n , so l l en s ie 

zu H a u s e i h r e e i g e n e n M ä n n e r b e f r a g e n . 

Über die Frage, ob die Frauen in der Tora zu unterrichten seien, 

hat keine Einmütigkeit bestanden. Die allgemeine Überzeugung ging 

wohl dahin, daß für den Vater mindestens keine Verpflichtung vorliege, 

seine Töchter in der Schrift unterweisen zu lassen. 

Sota 3, 4 : K a u m hat sie (d ie e h e b r u c h s v e r d ä c h t i g e Frau) das E i fe rwasser ge t runken , 
s o wird ihr G e s i c h t g e l b , ihre A u g e n treten heraus u. die A d e r n s c h w e l l e n an ( w ö r t l i c h : 
sie wird vo l l e r A d e r n ) . Und man ruft : Schafft s ie h inaus ! schafft s ie h inaus ! dami t sie 
den V o r h o f n ich t verunre in ige . W e n n sie Verd iens t hat, s o b e w i r k t ihr d ieses A u f s c h u b 
(der S t ra fvo l l s t r eckung) . M a n c h e s Verd iens t häl t ein Jahr in der S c h w e b e , ein andres 
z w e i Jahre, ein andres drei Jahre. V o n hier aus hat Ben Azza i (um 110) g e s a g t : Ein 
M e n s c h ist verpfl ichtet , se ine T o c h t e r T o r a zu lehren, dami t sie, w e n n sie (das Eifer
wasse r e t w a ) t r inken m u ß , w e i ß , daß das Verd i ens t (d ie S t r a fvo l l s t r eckung) in der 
S c h w e b e häl t ( A u f s c h u b b e w i r k t ) . R . Elicezer ( um 9 0 ) s a g t e : W e r se ine T o c h t e r T o r a 
lehrt, der ist w i e einer, der sie Ausge l a s senhe i t lehrt (sie wird dadurch nur über ihre 
Bes t rafung k l u g g e m a c h t ) . — Hierzu Sota 2 1 ' ' : R . A b b a h u (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : W a s 
ist der Schrif tgrund d e s R . El icezer? W e i l ge sch r i eben s teht : Ich , die W e i s h e i t , lasse 
die K l u g h e i t w o h n e n (-mv a ls Picel g e d e u t e t ) : w e n n die W e i s h e i t in e inen M e n s c h e n 
einzieht, zieht zug le i ch die Schlauhe i t r - ? S e - y ein. || pSota 3, 19" , 3 : E ine Mat rone fragte 
den R . Elicezer ( um 9 0 ) : W e n n es s ich be i der T a t mi t d e m ( g o l d e n e n ) K a l b e u m ein 
u. d iese lbe Sünde handel te , wa rum s tarben s ie dafür dreierlei T o d e s a r t e n ? 1 Er ant
wor te te ihr : D ie W e i s h e i t der Frau ist nur in ih rem Spinnrocken , w i e g e s c h r i e b e n s t eh t : 
Und j e d e Frau mi t w e i s e m Herzen spann mi t ihren Händen E x 3 5 , 2 5 . Es sprach zu 
ihm sein Sohn H y r k a n o s : W e i l du ihr ke in W o r t aus der T o r a zu an twor ten hattest , 
hast du mich um 3 0 0 K o r Zehnten für j e d e s Jahr g e b r a c h t (den j e n e Mat rone i h m zu 
g e b e n pflegte) . Er an twor te te i h m : M ö g e n d ie W o r t e der T o r a ve rbrann t w e r d e n , aber 
m a n sol l sie n ich t den W e i b e r n über l iefern! — Para l l e l en : N u R 9 ( 1 5 6 1 - ) ; J o m a 6 6 b . |j 
Qid 2 9 b ; „ D e r V a t e r i3t verpfl ichtet , se inen Sohn T o r a zu l e h r e n ' (Qid 2 9 a ) ; w o h e r 
lernen wir e s ? W e i l ge sch r i eben s t eh t : Und lehret s ie eure Söhne D t 11, 19 ( so der 
M i d r ) ; u. wenn ihn sein V a t e r n icht lehrt , i s t er se lbs t verpfl ichtet , s ich lehren zu lassen, 
w e i l ge sch r i eben s teh t : Und lerne t s ie D t 5 , 1 . Und s ie (d ie Mut te r o d e r Frau) , wohe r , 
d a ß s ie n ich t verpf l ichtet ist (ihren Sohn T o r a le rnen zu l a s s e n ) ? W e i l ge sch r i eben 
s teh t : „ U n d lehre t s i e " D t 1 1 , 1 9 u . : „Le rne t* D t 5 , 1 . Jeder, d e m be foh len ist zu 
lernen, d e m ist b e f o h l e n zu lehren ( lernen zu l a s sen ) ; u . jeder , d e m n ich t b e f o h l e n ist 
zu lernen, d e m ist n ich t be foh len zu lehren. U n d s ie (die Mutter ode r d ie Frau) , woher , 

1 D u r c h s S c h w e r t , s. E x 32 , 2 7 ; durch die Pes t , s. E x 3 2 , 35 u. an W a s s e r s u c h t , w i e 
d i e das Ei fe rwasser t r inkende Frau, s. E x 3 2 , 2 0 . S o nach N u R 9 ( 1 5 6 b ) ; J o m a 6 6 b 
J A Z 4 4 a u. pSo ta 8 , 1 9 a , 8 . 
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daß sie n ich t verpfl ichtet ist, s ich lehren zu l a s s e n ? ( W e i l g e s c h r i e b e n s teh t : ) „ U n d 
lehre t s i e " D t 1 1 , 1 9 u . : „ L e r n e t " D t 5 , 1 . Jeder , d e m in b e z u g auf den andren befoh len 
ist, ihn zu lehren, hat den Befeh l , s i ch se lbs t l eh ren zu l a s s e n ; u. j e d e r , d e m in b e z u g 
au f den andren nicht be foh len ist , ihn zu lehren , ha t n ich t d e n Befeh l , s i ch se lbs t 
lehren zu lassen . Und w o h e r , d aß andren n i ch t be foh len ist, s ie (die Frau) zu l e h r e n ? 
W e i l die Schrif t s a g t : Und lehre t s ie eure S ö h n e D t 1 1 , 1 9 , aber n i ch t eure T ö c h t e r . 

14, 35 23: S c h i m p f l i c h i s t es für e in W e i b , 
in e i n e r V e r s a m m l u n g zu reden . 

Vgl. das W o r t des Sch emuel ( f 254) : Die Stimme am Weibe ist Schand
bares (Unzüchtiges) rrns nusta bip; s. B'rakh 2 4 a bei Mt 5, 28 S. 299. 

1 4 , 3 6 : I s t v o n euch das W o r t G o t t e s a u s g e g a n g e n ? 
p N e d 6 , 4 0 a , 3 0 : Chananja, der Brude r sohn des R . J e h o s c h u a i ( u m 110, s. Mid r Q o h 

1, 8 bei M t 4 , 1 3 S. 159) , o rdne te i m A u s l a n d e ein Schal t jahr an ( w a s verbo ten war , s. 
TSanh 2 , 1 3 ; pSanh 1, 1 9 a , 1; p N e d 6, 4 0 a , 2 5 ; Sanh I I b ) . Rabb i ( J e h u d a I., f 2 1 7 ? aus 
c h r o n o l o g i s c h e n Gründen hier u n m ö g l i c h r i ch t ig ) sandte für ihn drei Br iefe an R. J i c c h a q 
(um 150) u . R . Nathan (um 1 6 0 ; be ide Ge leh r t e m ü ß t e n s ich d a m a l s in B a b y l o n i e n auf
geha l t en h a b e n ) . In d e m einen schr ieb e r : „ D e r He i l igke i t Chananjas" ( d . h . : „Se ine r 
He i l igke i t C h a n a n j a " ) ; u. in e inem sch r i eb e r : D i e B ö c k l e i n , d ie du (hier in Paläs t ina) 
zu rückge la s sen hast , s ind B ö c k e ( g r o ß e Ge leh r t e ) g e w o r d e n ; u. in e i n e m schr i eb e r : 
W e n n du e s n ich t ann imms t ( au f dein e i g e n m ä c h t i g e s Ver fah ren zu ve rz i ch ten ) , dann 
g e h hinaus n a c h der S t e c h d o r n w ü s t e ( v g l . G n 5 0 , 1 0 ) u. s c h l a c h t e (Opfer) , u. N e c h u n j o n 
( w o h l e ine führende Pe r sön l i chke i t in B a b y l o n i e n , B e r a k h 6 3 b s teh t dafür A c h i j j a ) 
sp renge (das B l u t an den A l t a r ; m i t andren W o r t e n : G r ü n d e e ine andre Re l ig ions 
gese l l schaf t u . s a g e d ich v o m Juden tum l o s ) . Er las den ers ten Brief, u . e rwies ihnen 
E h r e ; den zwei ten , u . e rwies ihnen E h r e ; den dri t ten — da such te er sie ve räch t l i ch 
zu m a c h e n . Sie sprachen zu i h m : D a s kanns t du nicht , denn du has t uns bere i t s Ehre 
e rwiesen . R . J i cchaq e rhob s ich u. r ief : Steht in der T o r a g e s c h r i e b e n : D i e s s ind d ie 
Fes tze i ten Chananjas , de s Brude r sohnes des R . J e h o s c h u a c ? Sie an twor te ten i h m : „ D i e 
Fes tze i ten J a h v e s " (s teht geschr i eben , s. L v 2 3 , 4 ) . Er sag te zu i h n e n : Bei uns (in 
Paläs t ina ist das s o ) ! E s e rhob s ich R . Nathan u. m a c h t e den B e s c h l u ß (mit de r 
P rophe t en l ek t i on ) : Sol l e t w a v o n Babe l d ie T o r a ausgehn u. das W o r t Go t t e s v o n 
N' 'har-P' 'qod (— N e h a r P a q o r ? , w o h l W o h n s i t z d e s Chanan ja ) ? Sie an twor te t en i h m : 
„ D e n n v o n Zion wird die T o r a ausgehn u. J a h v e s W o r t v o n J e r u s a l e m " J e s 2 , 3. Er 
sprach zu ihnen : Bei uns (ist e s s o ) ! Chananja g ing u. b e s c h w e r t e s ich darüber be i 
R . J e h u d a b . B a t b y r a in N eibin. Er s ag t e zu i h m : Hinter ihnen, hinter ihnen (d. h. f o l g e 
i hnen ) ! — D a s s e l b e pSanh 1, 19" , 7 ; anders B ' r a k h 6 3 a . 

1 4 , 4 0 : A l l e s sol l w o h l a n s t ä n d i g u. nach O r d n u n g g e s c h e h e n . 

1. evoxrj}.iövws etwa = ^ n s » „nach Schicklichkeit" u. xard rdl-iv = 

-no?b s in der gehörigen Reihenfolge". 
a. G n R 93 ( 5 9 b ) : R . Chama b . Chanina (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : Joseph hat n icht r ech t 

ri'v.ais ge tan (daß er nach Gn 4 5 , 1 m i t se inen Brüdern al lein b l i e b ) ; denn w e n n ihm 
einer v o n ihnen einen Fußtr i t t verse tz t hät te , wäre er alsbald g e s t o r b e n . R . Schemuel 
b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : S c h i c k l i c h u. r e c h t rmjjs i v* 7 1 3 b a t er getan , e r 
kannte d ie Rechtschaf fenhe i t se iner Brüde r ; e r s ag t e (bei s i c h ) : D a s sei ferne, m e i n e 
Brüder s ind n ich t de s B lu tve rg i eßens ve rdäch t ig . 

b. J o m a 7 3 a - b : D a v i d hat (die Ur im u. T u m m i m ) n ich t in der r ich t igen R e i h e n f o l g e 
• H C 3 b e f r a g t ; m a n an twor te te i h m aber in der r ich t igen R e i h e n f o l g e i-tos. (Dav id 
fragte 1 S m 2 3 , 1 1 : W e r d e n die B e w o h n e r v o n Q'Hla m i c h in se ine H a n d aus l i e fe rn? 
W i r d Saul h e r a b k o m i n e n . . . ? D ie z w e i t e F r a g e hätte aber zuerst ge f r ag t w e r d e n so l l en . 
G o t t an twor te te in der r ich t igen R e i h e n f o l g e : E r wi rd h e r a b k o m m e n . ) A l s er dann 
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einsah, daß er n icht in der r icht igen R e i h e n f o l g e ge f rag t hatte, fragte er noch e inmal 
in der r icht igen R e i h e n f o l g e ; denn e s b e i ß t : W e r d e n die B e w o h n e r v o n Q e<ila mich u. 
me ine Leu te in die Hand Sauls aus l i e fe rn? 1 S m 2 3 , 1 2 . Und J a h v e s p r a c h : Sie werden 
ausl iefern. 

2. An Bestimmungen über Schicklichkeit u. Ordnung in religiösen 
Dingen, speziell im gottesdienstlichen Leben, ist die alte Synagoge 
gerade nicht arm gewesen. Beispielsweise sei verwiesen auf: 

Sota 3 9 b : R a b Chisda ( t 3 0 9 ) ha t g e s a g t : D i e Pr ies ter (die den S e g e n m i t e rhobenen 
A r m e n u. a u s g e s t r e c k t e n F ingern zu ertei len ha t ten) dürfen ihre F i n g e r g e l e n k e n ich t 
k r u m m machen , b i s s ie (nach Beend igung des S e g e n s ) ihr A n g e s i c h t v o n de r G e m e i n d e 
a b w e n d e n . (Dann f o l g t de r be i 1 K o r 1 4 , 1 6 SB S . 4 5 7 , o geb rach te A b s c h n i t t Sota 3 9 b bis 
zur kenn t l i ch g e m a c h t e n L ü c k e ; d iese ist s o zu e rgänzen : ) R . Zera hat fe rner gesag t , 
R a b Chisda habe g e s a g t : D i e Pr ies ter dürfen ihr A n g e s i c h t v o n der G e m e i n d e n icht 
a b w e n d e n , b i s der V o r b e t e r beg inn t mi t (der letzten Bened ik t ion des A c h t z e h n g e b e t e s ) : 
„ L e g e Fr ieden* c-'se o * » , auch dürfen s ie ihre F ü ß e n ich t w e g z i e h e n u. v o n dannen 
gehen , b is der V o r b e t e r (die Bened ik t ion) „ L e g e F r i eden" b e e n d e t hat . (Darauf der 
S c h l u ß des bei 1 K o r 1 4 , 1 6 SB S. 4 5 7 f. g e b r a c h t e n Zitates , auf den dann f o l g e n d e W o r t e 
f o l g e n : ) D e r D o l m e t s c h e r dar f mi t d e m T a r g u m nich t beg innen , b is d e r ( ve r l e sene ) 
Schr i f tvers im M u n d e des V o r l e s e r s zu E n d e ist, u . der V o r l e s e r dar f n ich t mi t d e m 
nächs ten V e r s beg innen , b i s de r T a r g u m im M u n d e d e s D o l m e t s c h e r s zu Ende ist. . . . 
R . T a n c h u m (b . Chanilai , u m 2 8 0 ) hat im N a m e n des R . J e hoschua< b . L e v i ( um 2 5 0 ) 
g e s a g t : D e r V e r l e s e r der Haphtare (P rophe ten l ek t ion ) darf aus den P rophe ten n ich t 
vor lesen , b is m a n die T o r a r o l l e z u s a m m e n g e r o l l t hat. Ferner ha t R . T a n c h u m gesag t , 
R . J e hoschua< b . Lev i habe g e s a g t : D e r V o r b e t e r dar f das Lesepu l t ( von den D e c k e n ) 
n ich t en tk le iden in G e g e n w a r t der G e m e i n d e w e g e n der Ehre der G e m e i n d e . Fe rne r 
hat R . T a n c h u m gesag t , R . J u hoschuac b . L e v i habe g e s a g t : D ie G e m e i n d e dar f n ich t 
w e g g e h e n , bis m a n das T o r a b u c h g e n o m m e n u. an seinen Ort g e l e g t hat (an d e m es 
ve rwahr t w i rd ) . || B e r a k h 9 , 5 : Man darf s ich n ich t le icht fer t ig b e n e h m e n g e g e n ü b e r 
d e m Ost tor (des T e m p e l s ) , denn es ist genau d e m Hause des Al l e rhe i l ig s t en g e g e n ü b e r . 
Und n ich t darf j e m a n d z u m T e m p e l b e r g g e h n mi t s e i n e m Stabe ode r s e i n e m Schuh
w e r k ( v g l . E x 3, 5) ode r se inem Ge ldbeu t e l o d e r d e m Staub, der auf seinen F ü ß e n ; u. 
er darf ihn n ich t z u m R e c h t w e g e m a c h e n (dasse lbe wi rd M l ' g 3, 3 über e ine S y n a g o g e 
g e s a g t ) , n o c h v ie l w e n i g e r (dar f er) dor t ausspe ien . || T S u k k a 4 , 1 ff ( 1 9 8 ) s. im E x k u r s : 
„ D a s Laubbüt tenfes t " , Band II S. 8 0 7 . || S D t 1 , 2 2 § 20 ( 6 9 b ) : Ihr t ratet a l le zu mi r 
D t 1 , 2 2 ; in U n o r d n u n g (durche inander ) K-ais-y?. A b e r wei terhin he iß t e s : Ihr tratet 
zu mir , a l le eure S t ammhäup te r u. Ä l t e s t e n D t 5, 2 0 ; die Jungen ehrten die Äl t e s t en , 
die Ä l t e s t en ehr ten die Häupter . A b e r hier he iß t e s : Ihr tratet al le zu mi r u. sag te t 
( D t 1, 2 2 ) ; in U n o r d n u n g : die Jungen s t ießen die Ä l t e s t en , die Ä l t e s t en s t ießen die 
Häupter . — Se lbs tvers tänd l ich ist das Herant re ten zu Go t t im wir ren Durche inande r 
a ls T a d e l geme in t . V g l . c A Z 2 a : R . Chanina b . P a p a (um 3 0 0 ) , e s ist auch g e s a g t w o r d e n : 
R. Simlai (um 2 5 0 ) hat v o r g e t r a g e n : In der Zukunf t wi rd G o t t das T o r a b u c h in s e inem 
Busen herbeibr ingen u. s a g e n : Jeder , der s ich mit der T o r a beschäf t ig t hat, k o m m e u. 
e m p f a n g e seinen L o h n ! Sofor t v e r s a m m e l n s i ch u. k o m m e n die V ö l k e r der W e l t in 
Unordnung s -na-ya herbei , w i e es he iß t : A l l e V ö l k e r v e r s a m m e l n s ich zumal (durch
e inander) J e s 4 3 , 9. G o t t spr ich t zu ihnen : K o m m t n ich t in Unordnung (a ls G e m i s c h ) 
v o r mich , sondern j ede Nat ion für s ich sol l k o m m e n u. ihre G e l e h r t e n ! D e n n e s he iß t : 
Und s a m m e l n so l l en s ich " f e s ? (Nat ionen) J e s 43 , 9. es-: aber bedeu te t n ich ts andres 
als Herrschaf t r r r b r , w ie e s he iß t : Und ein Her r sche r eis '? wird s tä rker sein als der 
andre ( so G n 2 5 , 2 3 nach d e m Midr ; auch T a r g O n k übersetz t hier » p r * l a w s '.shw = 
u. e ine Herrschaf t wird s tärker sein als die andre ) . A b e r g ib t e s denn U n o r d n u n g 
( G e m i s c h ) v o r G o t t ? ( R a s c h i : W e r d e n sie n icht a l le mi t e i n e m B l i c k ü b e r b l i c k t ? ) 
V i e l m e h r d iese so l l en n i ch t in Unordnung (durche inander ) dastehen, dami t s ie ver
n e h m e n , w a s er ihnen sagt . (D ie For t se t zung der Ste l le s. im E x k u r s : G e r i c h t s g e m ä l d e . ) 
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1 5 , 3 : D a ß C h r i s t u s für u n s r e S ü n d e n g e s t o r b e n i s t 
nach den S c h r i f t e n . 

1. Zum Leiden u. speziell zum stellvertretenden Leiden des Messias, 
s. bei Lk 2 4 , 2 6 Nr. 2 - 4 S. 2 7 4 — 2 9 2 . 

2 . ai ygctifcti würde rabbinisch wiederzugeben sein mit Enprj ^ns 
Schriften der Heiligkeit = heilige Schriften. Das bloße c r i r ? r j ist Be
zeichnung der Hagiographen, d. h. der im 3 . Teil des A T . s enthaltenen 
Schriften. 

Schab 1 6 , 1 : Alle heiligen Schriften m p n - a r : darf man (am Sabbat) aus einem 
Brande retten, ob man in ihnen liest oder ob man in ihnen nicht liest. 

1 5 , 6 : E t l i c h e a b e r s ind e n t s c h l a f e n . 

Zum Tropus „entschlafen" xoifuäaO-at, aram. r ^ n , = „sterben" s. Bei

spiele bei Mt 2 7 , 4 5 Nr. 1 S. 1 0 4 0 f.; ferner s. bei Mt 9 , 2 4 S. 5 2 3 . 

1 5 , 8 : W i e der u n z e i t i g e n G e b u r t . 
fxzgwficc „unzeitige Geburt" (Fehlgeburt) = bs? (aram. x b « , xb->??)' 

auch = xb-*b^, das zunächst „Embryo" bedeutet. — Hi 3 , 1 6 u. Qoh 6 , 3 

b?:; die L X X in beiden Stellen i'xTQw/Aa; der Targum in der 1. Stelle 
xbE:, in der 2 . xb-b::. — Sota 2 2 a wird b§; sachlich umschrieben mit: 
•vi-in ib *bs aba -,ap = „ein Kind, dessen Monate (im Mutterleib) nicht 
voll geworden sind". Diese Umschreibung wird dann auf gewisse Ge
lehrtenschüler gedeutet; s. die Stelle bei Mt 9 , 3 $( S. 4 9 6 Nr. 2 Anm. a. 
Zum Verständnis des sxxQw^ia in 1 Kor 1 5 , 8 trägt diese Stelle allerdings 
nicht bei; aber sie beweist doch, daß die bildliche Anwendung des 
Ausdrucks „unzeitige Geburt" auf einen erwachsenen Menschen nicht 
unbekannt gewesen ist. 

1 5 , 9 : D e r icli n i c h t h i n l ä n g l i c h (wert ) b in . (Vgl . bei L k 1 5 , 1 9 . 21 S. 217.) 

1 5 , 1 5 : W i r w e r d e n e r f u n d e n . 
svolaxEoftai = su>::, „erfunden werden als einer, welcher". So schon Hen 1 0 8 , 1 0 : 

Er hat ihnen (den Demütigen) Lohn bestimmt, weil sie als solche erfunden wurden, 
die den Himmel mehr als ihr irdisches Leben liebhatten u. mich priesen, während sie 
von bösen Menschen niedergetreten wurden, Schmähungen u. Lästerworte von ihnen 
anhören mußten u. beschimpft wurden. — Im Rabbinischen wird « a « : in diesem Sinn 
häufig gebraucht; s. zB SLv 10, 3 ( 1 8 8 ; l ) bei Mt 11 ,19 SB S. 6 0 4 ; TSanh 1, 2 ff. bei R o m 
4, 15 » S. 2 1 0 ; pB'rakh 4 , 7' 1 , 28 bei Rom 10,11 S. 282 . || SDt 11 ,21 § 47 (83 a ) : Welchen 
(Erdboden Kanaans) Jahve euren Vätern ihnen zu geben geschworen hat Dt 1 1 , 2 1 ; 
„ e u c h zu geben", steht hier nicht geschrieben, sondern „ihnen zu geben". Da werden 
wir erfunden als solche, die die Auferweckung der Toten aus der Tora lernen (d. h. 
daraus können wir lernen). 

1 5 , 1 9 : W e n n wir nur in d i e s e m L e b e n auf C h r i s t u m H o f f e n d e 
s i n d , s ind wir e l e n d e r a l s a l l e (ü b r i ge n ) M e n s c h e n . 

Vgl. das W o r t Rabas (t 352) in Joma 72 b bei Mt 2 3 , 1 5 SB S. 9 3 1 . 

1 5 , 2 2 : D e n n wie in A d a m a l l e s t e r b e n . 
Vgl . bei R o m 5 , 1 5 9f S. 227 ff. 
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1 5 , 2 3 : D a r a u f d i e , w e l c h e des C h r i s t u s s i n d , bei s e i n e r A n k u n f t . 

Die Annahme, daß die Toten zu Anfang der messianischen Zeit auf

erstehen werden, war in der alten Synagoge weit verbreitet, s. Exkurs: 

Allgemeine oder teilweise Auferstehung der Toten? 

1 5 , 2 4 : D a n n d a s E n d e , w a n n er die K ö n i g s h e r r s c h a f t 

G o t t e u. dem V a t e r ü b e r g i b t . 

P i r q e R E l 11 ( 6 C ) : Z e h n K ö n i g e haben gehe r r sch t v o n d e m einen E n d e .der W e l t b i s 
z u m andren. D e r ers te K ö n i g w a r G o t t ; denn er her r sch t a l s K ö n i g im H i m m e l u. auf 
Erden . ( 2 . — 8 . W e l t h e r r s c h e r : N i m r o d , J o s e p h , S a l o m o , A h a b , N e b u k a d n e c a r , K o r e s c h , 
A l e x a n d e r v o n M a z e d o n i e n . ) D e r neun te K ö n i g , das ist der K ö n i g , der M e s s i a s ; denn 
er w i rd a ls K ö n i g he r r schen v o n d e m einen E n d e der W e l t bis z u m andren, w i e e s 
he iß t Dn 2 , 3 5 : „ D e r Stein, der das Bild traf, w u r d e zu e inem g r o ß e n F e l s u . füll te 
die ganze Erde . " D e r zehn te K ö n i g : e s kehr t d ie Kön igshe r r scha f t zu ih rem Herrn 
zurück . D e r der ers te K ö n i g war , der ist de r letzte K ö n i g , w i e es he iß t J e s 4 4 , 6 : „ I c h 
bin der Ers te u . i ch de r Letz te , u. außer mi r g ib t e s ke inen Got t . " U n d ferner s teht 
geschr ieben Sach 14, 9 : „ J a h v e wi rd zum K ö n i g sein über d ie ganze Erde ." D i e K ö n i g s 
herrschaf t keh r t zu ih rem Besi tzer zu rück u. dann „ s c h w i n d e n die G ö t z e n gänz l ich 
dahin" J e s 2 , 1 8 , „ u . e rhaben das tehen wi rd J a h v e an j e n e m T a g e * J e s 2 , 1 7 , u . er w i r d 
se ine Schafe w e i d e n u. sie lagern, w i e es he iß t E z 3 4 , 1 5 : „ I c h wi l l m e i n e S c h a f e w e i d e n 
u. i ch wi l l s ie lagern* ( s o zitiert der Midr ) . Und w i r w e r d e n ihn sehen A u g e in A u g e , 
w i e ge sch r i eben s teh t J e s b'l, 8 : „ D e n n A u g e in A u g e sehen s ie , w i e J a h v e Zion wieder 
br ingt . " A m e n ! 

1 5 , 2 5 : B i s d a ß er a l l e F e i n d e u n t e r s e i n e F ü ß e l e g e . 

Zu P s 110 ,1 s. den E x k u r s : D e r 110 . P s a l m in der al t jüdischen Literatur . 

15 , 2 6 : A l s l e t z t e r F e i n d w i r d a b g e t a n d e r T o d ( s . be i 1 K o r 15, 5 4 ) . 

1 5 , 2 8 : D a m i t G o t t a l l e s in a l l em sei. 

S D t 6, 4 § 3 1 ( 7 3 a ) : J ahve , unser Got t , J a h v e einer D t 6, 4 ; über a l le , d ie in die 
W e l t k o m m e n . „ J a h v e , unser G o t t " , in d iese r W e l t ; „ J a h v e einer" , in de r zukünf t igen 
W e l t . Und e b e n s o he iß t e s : Und Jahve wi rd zum K ö n i g sein über d ie g a n z e E r d e ; 
an j e n e m T a g e wird J a h v e einer sein u. sein N a m e einer Sach 1 4 , 9 . || P e s 5 0 " : Und 
Jahve wird z u m K ö n i g sein über die g a n z e E r d e ; an j e n e m T a g e wi rd J a h v e einer 
sein u . sein N a m e e iner Sach 14, 9. Ist er (Go t t ) denn j e t z t e t w a n ich t e i n e r ? R . A c h a 
b . Chanina (um 3 0 0 ; l i e s : R . A s i [um 3 0 0 ] im N a m e n des R . Jochanan [f 2 7 9 ] , s. Bacher , 
Pa l . A m o r . 1 , 3 3 7 . 5 ) hat g e s a g t : N i c h t w i e diese W e l t ist die zukünf t ige W e l t : in 
dieser W e l t s ag t m a n bei gu t en B o t s c h a f t e n : Gepr iesen sei der Gu te u. der G u t e s 
E r w e i s e n d e ! u. be i s c h l i m m e n Botschaf ten s a g t m a n : Gepr iesen sei de r R ich t e r der 
W a h r h e i t (der wahrhaf t ige R i c h t e r ) ! In der zukünf t igen W e l t ist er g a n z der Gu te u. 
de r Gutes E r w e i s e n d e ! „ U n d sein N a m e einer ." W a s he iß t e i n e r ? Is t denn je tz t sein 
N a m e e t w a n ich t e i n e r ? R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( t 3 5 6 ) hat g e s a g t : N ich t w i e diese 
W e l t i s t die zukünf t ige W e l t : in dieser W e l t w i r d er (der N a m e ) gesch r i eben mi t J o d 
H e (mfi ; ) u . g e l e s e n m i t A l e p h Dale th (*: '~s); aber in der zukünf t igen W e l t ist er g a n z 
einer , e r wi rd g e l e s e n m i t Jod He , u. er w i r d g e s c h r i e b e n mi t Jod H e . j| T a r g Sach 1 4 , 9 : 
Und offenbaren wi rd s ich d ie Kön igsbe r r scha f t J a h v e s über al le B e w o h n e r der Erde . 
•In j ene r Zei t w e r d e n s ie ( v o r ) J a h v e dienen mi t e i n e r Schul ter , we i l se in N a m e in 
der W e l t gi l t , u . e s g ib t ke inen außer i hm. || P i r q e R E l 11 ( 6 e ) s. be i 1 Kor 15, 2 4 . 

1 5 , 2 9 : W a s w e r d e n tun , die s ich der T o t e n h a l b e r t a u f e n l a s s e n ? 

Die zB von Lightfoot (2, 9 2 3 a ) zur Erklärung des imig to~n> r€xgoh> im 

Sinne von „über den Toten" herangezogene Stelle MQ 27 b gehört hier 
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nicht her, da die dort gebrauchte präpositioneile Bestimmung ^25 nicht 
„über", sondern „bei" bedeutet. Die Stelle lautet richtig übersetzt so: 

In früherer Zei t pf legte m a n be i "aj *v Frauen, die i m M e n s t r u u m ve r s to rben waren, 
d ie Gerä t schaf ten (mi t denen s ie be i Lebze i t en in Berührung g e k o m m e n waren ) unter
zutauchen ( z w e c k s lev i t i scher Re in igung ) , w o d u r c h s ich die l ebenden Mens t ru ie renden 
b e s c h ä m t fühl ten. D a ve ro rdne te man , daß m a n s ie be i a l len (ve r s to rbenen ) Frauen 
unter tauchen so l l t e u m der Ehre der l ebenden Mens t ru ie renden w i l l e n . In früherer Zei t 
pflegte m a n be i den vers torbenen F lußbehaf te ten (d ie Gerä t schaf ten) unterzutauchen, 
w o d u r c h s i ch die l ebenden F lußbehaf te ten b e s c h ä m t fühlten. D a ve ro rdne t e m a n , daß 
m a n bei a l len un te r tauchen so l l te u m de r Ehre de r l ebenden F lußbehaf te ten wi l l en . 

1 5 , 3 2 : L a s s e t uns e s sen u. t r i n k e n ; denn m o r g e n s t e r b e n wir. 
D a s Zitat w ö r t l i c h nach L X X Jes 2 2 , 1 3 . — D e r G r u n d t e x t : Essen u. T r inken , denn 

(so s a g e n s ie ) m o r g e n s terben w i r ! — T a r g Jes 2 2 , 1 3 : Lasse t uns e s sen u . t r inken, 
wei l wi r s te rben we rden , n ich t w e r d e n w i r l e b e n ! || Ta ' an 1 1 a s. be i L k 1 2 , 1 9 S. 190. || 
T a n c h orsi-sp 1 6 8 b : W e n n ihr in das Land k o m m t u . a l ler lei B ä u m e zur Speise pflanzt 
L v 19, 2 3 . G o t t sp rach zu den Israel i ten: O b g l e i c h ihr das Land v o l l v o n al ler lei G u t e m 
findet, sol l t ihr n ich t s a g e n : W i r w o l l e n si tzen u. n ich t pflanzen; sonde rn se id auf d ie 
Pflanzungen bedach t , w i e e s he iß t : W e n n ihr al ler lei B ä u m e zur Speise pflanzt. W i e 
ihr bei eu rem Einzug Pf lanzungen vorf indet , die andre gepflanzt haben , so sol l t auch 
ihr für eure K inde r pflanzen, damit n i e m a n d s a g e : I ch bin alt, w i e v i e l e Jahre w e r d e 
ich n o c h l eben , w o z u sol l i ch dastehn u. m i c h für andre abmühen , m o r g e n bin ich t o t ! 
S a l o m o hat g e s a g t : A l l e s hat er s c h ö n g e m a c h t zu se iner Zeit , auch die E w i g k e i t hat 
er in ihr He rz g e g e b e n Qoh 3 , 1 1 . zVvr. (die E w i g k e i t ) ist ohne V a v (stat t o ' -mn) ge 
schr ieben . W e s h a l b s o ? W e n n G o t t n ich t v o r d e m Herzen des M e n s c h e n den T o d ( e s t a g ) 
verhül l t hät te o*5j?n (Deu tung des uhsn o h n e i), w ü r d e n i emand pflanzen, denn er 
w ü r d e s a g e n : M o r g e n bin ich tot , w a r u m sol l i ch das tehn u. m i c h für andre a b m ü h e n ? 
Desha lb hat G o t t v o r den Herzen de r M e n s c h e n k i n d e r den T o d e s t a g , v e r h ü l l t , dami t 
er b a u e ; verdient, er es , wird e s für ihn se lbs t sein, verd ien t er e s nicht , für andre . 

1 5 , 3 3 : S c h l e c h t e r U m g a n g v e r d i r b t g u t e S i t t e n . 
V g l . das Sp r i chwor t Sanh 9 3 a : W e n n z w e i Schürhö lze r t r ocken s ind u. e ins frisch 

( feucht ) , so se tzen die t rockenen das f r i sche in Brand. 

1 5 , 3 5 9t: W i e w e r d e n die T o t e n a u f e r w e c k t ? 

Diese Frage hat auch die Schule des Schammai u. des Hillel beschäftigt. 
G n R 14 ( 1 0 c ) : „ U n d es b i lde te" - ^ v Gn 2 , 7. ( W a r u m ist -'s -"": mi t z w e i Jod ge 

s c h r i e b e n ? ) E s sind dami t zwe i B i ldungen geme in t , e ine B i ldung in d ieser W e l t , u. 
e ine B i ldung in der zukünf t igen W e l t . D ie Schu le S c h a m m a i s u. d ie Schu l e Hi l le l s . D i e 
Schu le S c h a m m a i s s a g t e : N ich t w i e se ine (des M e n s c h e n ) B i ldung in d ieser W e l t ist 
auch se ine B i ldung (bei der A u f e r s t e h u n g ) in der zukünf t igen W e l t . Jn d ieser W e l t 
beg iun t sie ( im M u t t e r s c h o ß ) mi t Hau t u. F l e i sch u. s ch l i eß t m i t Sehnen u. K n o c h e n ; 
aber in der Zukunf t beg inn t s ie mi t Sehnen u. K n o c h e n u. s ch l i eß t m i t Hau t u. F le i sch . 
Denn so he iß t e s bei den T o t e n E z e c h i e l s : Ich schaute , u. s iehe , bei ihnen waren 
Sehnen u. F le i sch w u c h s darüber u. Hau t ü b e r z o g s ie d rüber hin E z 37, 8. R . Jonathan 
(um 1 4 0 ? o d e r der Ben EUazar? um 2 2 0 ) hat g e s a g t : V o n den T o t e n E z e c h i e l s leYnen 
wir n ichts . W e m g l i c h e n die T o t e n E z e c h i e l s ? D e m , der in ein Bad g e h t : w a s d ieser 
zuerst auszieht , z ieht er zuletzt ( w i e d e r ) an. Die Schu l e Hi l l e l s s a g t e : W i e se ine B i ldung 
in d ieser W e l t , e b e n s o ist auch seine B i l d u n g in der zukünf t igen W e l t . In dieser W e l t 
beg inn t sie m i t Haut u. F le i sch u. s ch l i eß t mi t Sehnen u . K n o c h e n ; e b e n s o auch in der 
Zukunf t : s ie beg inn t m i t Hau t u. F l e i s c h u. s ch l i eß t m i t Sehnen u. K n o c h e n . D e n n so 
sag t H i o b : W i r s t du m i c h n ich t wie M i l c h h ing ießen Hi 1 0 , 1 0 ? D u has t m i c h hin
g e g o s s e n , s teht hier n i ch t ge sch r i eben , sonde rn du wi rs t m i c h h i n g i e ß e n ; u. w i e M o l k e n 
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has t du micl i ger innen lassen, s teht hier n i ch t geschr iehen , sondern wirst du mich 
ger innen l a s sen ; m i t Haut u. F l e i s ch has t du m i c h bek le ide t , s teht hier n ich t g e 
schr ieben , sondern w i r s t du m i c h b e k l e i d e n ; mi t K n o c h e n u. Sehnen has t du m i c h 
durch w o b e n , s teh t hier n ich t gesch r i eben , sonde rn wi r s t du m i c h d u r c h w e b e n . G l e i c h 
einer Schüsse l , d ie vo l l e r M i l c h is t ; s o l a n g e m a n ke inen L a b m a g e n (a l s Ger inns tof f ) 
hineintut, s c h w a n k t d ie Mi l ch hin u. h e r ; n a c h d e m aber L a b m a g e n h ine ingetan ist, 
z ieht sie s ich z u s a m m e n u. k o m m t z u m Stehen . D a s ist es , w a s H i o b g e s a g t ha t : 
W i r s t du mich n ich t wie Mi l ch h ing ießen . . ., mi t Hau t u. F le i sch m i c h b e k l e i d e n . . . ? 
Hi 1 0 , 1 0 f. — D a s s e l b e L v R 14 ( U 5 b ) . 

1 5 , 3 5 23: M i t w e l c h e r l e i L e i b w e r d e n s ie k o m m e n ? 

Ausführlich behandelt die syrische Baruchapokalypse diese Frage: 
zunächst stehen die Toten in ihrer früheren Leiblichkeit auf, damit sie 
identifiziert werden können; hinterher aber werden sie verwandelt von 
einer Herrlichkeit in die andre. 

A p o k Bar 5 0 , 1 — 5 1 , 1 0 : Höre , Baruch , d ieses W o r t , u. s ch re ibe in das Gedäch tn i s 
de ines Herzens a l les , w a s du erfährst! D e n n s icher l ich g ib t d ie Erde a lsdann (zur Zei t 
de r A u f e r w e c k u n g de r T o t e n ) d ie T o t e n zurück , d ie sie j e t z t empfäng t , u m sie auf
zubewahren , i n d e m sie n ich t s änder t an ih rem A u s s e h e n (an ihrer G e s t a l t ) ; sondern 
w i e sie s ie e m p f a n g e n hat, e b e n s o g ib t s ie s ie zurück , u. w i e i ch ( G o t t ) sie ihr Uber
l iefert habe , e b e n s o läß t s ie sie auch aufers tehen. D e n n alsdann ist e s nö t ig , denen , 
d ie l eben , zu ze igen , d a ß die T o t e n (w iede r ) au fge l eb t sind, u. d a ß ( w i e d e r ) g e k o m m e u 
sind die , die f o r t g e g a n g e n waren . Und w e n n die e inander e rkannt haben , d ie ( s ich) 
j e t z t kennen , a l sdann wird das G e r i c h t m ä c h t i g se in . . . . Und n a c h d e m der fes tgese tz te 
T a g v o r ü b e r g e g a n g e n ist, a l sdann wird s ich he rnach das A u s s e h e n derer , die s ich ver
schu lden , v e r w a n d e l n (u . ) auch die he r r l i che E r sche inung derer , d ie r ech t handeln . 
D e n n das A u s s e h e n derer, die je tz t g o t t l o s handeln , wird s c h l i m m e r ges ta l te t , als e s 
ist, w i e s ie ( auch) Pe in e rdu lden müssen . A u c h die herr l iche E r sche inung derer , d ie 
j e t z t auf Grund m e i n e s Gese t ze s g e r e c h t g e h a n d e l t haben , d ie E ins ich t in ih rem L e b e n 
hatten u. die d ie W u r z e l der W e i s h e i t in ihr He rz eingepflanzt hat ten, — deren Glanz 
wird a lsdann in v e r s c h i e d e n e r Ges ta l t ers t rahlen, u. das A u s s e h e n ihrer A n g e s i c h t e r 
wird s i ch v e r w a n d e l n in ihre l euch tende Schönhe i t , s o daß sie a n n e h m e n u. e m p f a n g e n 
k ö n n e n die uns te rb l i che W e l t , die ihnen a l sdann v e r h e i ß e n ist. D e n n g a n z b e s o n d e r s 
da rum w e r d e n die seufzen müssen , d ie a l sdann h e r b e i k o m m e n , we i l s ie m e i n G e s e t z 
g e m i ß a c h t e t u. ihre Ohren vers topf t haben , s o daß s ie n ich t W e i s h e i t hören u. n ich t 
Eins icht annehmen k o n n t e n . W e n n sie nun sehen we rden , daß die , über w e l c h e sie 
s i ch je tz t e rhaben dünk ten , a l sdann e rhaben sind u . ve rher r l i ch t w e r d e n m e h r als s ie , 
dann werden v e r w a n d e l t we rden diese u. j e n e : d iese z u m Glänze der E n g e l , u. j e n e 
werden n o c h m e h r dah inschwinden , zu s t aunener regenden Er sche inungen u. zu (wunder 
bar) anzusehenden Ges ta l t en . D e n n zuerst s ehen sie zu u. nachher g e h e n s ie (auch se lbs t ) 
dahin, u m Pein zu e r le iden . D i e aber , d ie durch ihre Hand lungen ( d a v o r ) gere t te t 
w o r d e n sind, u. die, denen j e t z t das G e s e t z ihre Hoffnung u. die Eins ich t ihre Sehnsuch t 
u. der G laube ihre W e i s h e i t g e w e s e n ist, denen w e i d e n wunde rba re D i n g e e rsche inen , 
w e n n (dann) d ie Zei t für d iese da is t ; denn s ie sehen die W e l t , d ie ihnen j e t z t un
s ich tbar ist, u. sie w e r d e n d ie Zei t sehen , d ie j e t z t v o r ihnen v e r b o r g e n ist. Und es 
wird sie auch n ich t die Zei t al tern l a s sen ; denn in den ( H i m m e l s - ) H ö h e n j e n e r W e l t 
we rden sie w o h n e n u. den Enge ln g l e i c h e n u. den Sternen v e r g l e i c h b a r se in . Und sie 
w e r d e n v e r w a n d e l t w e r d e n zu al len m ö g l i c h e n Ges ta l t en , die sie s ich (nur) w ü n s c h e n : 
v o n der S c h ö n h e i t b is zur Prach t u. von d e m Lich te b i s zum Glänze de r Her r l i chke i t . 

1 5 , 3 6 : U n v e r s t ä n d i g e r . 

ctffowv etwa = n-j-it: (Tor); letzteres besonders in der Wendung nura 
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ebiyna = „Narr, der in der Wel t" = du größter Narr in der Wel t ! — 
Einige Beispiele s. bei Mt 5, 22 @ S. 280 Anm. b. 

1 5 , 3 7 : E i n n a c k t e s K o r n . 
Sanb 9 0 b s. be i M t 10, 5 (ÜB 2) S. 5 5 2 . || K ' t h 111 b : R . Chijja b . Jo seph ( u m 2 6 0 ) hat 

g e s a g t : D ie Ge rech t en w e r d e n dere ins t in ihren Kle idern aufers tehen. E i n e Sch luß 
fo lge rung v o m Ger inge ren auf das G r ö ß e r e v o m W e i z e n k o r n a u s : w e n n das W e i z e n 
korn , das n a c k t nis-py in d ie Erde k o m m t ( w ö r t l i c h : beg raben w i rd ) , in w e r w e i ß w i e 
v ie len B e k l e i d u n g e n h e r a u s k o m m t , u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann v o n den Gerech ten , 
d a ß sie in ihren Kle idern auferstehen w e r d e n ! |l P i r q e R E l 33 ( 1 7 c ) : R . EliJezer (um 90) 
s a g t e : A l l e T o t e n w e r d e n bei der W i e d e r b e l e b u n g der T o t e n aufers tehn u. in ihren 
Kle idern h e r a u f k o m m e n . W o h e r lernst du d a s ? V o m Samen de r Erde durch einen 
S c h l u ß v o m Ger inge ren auf das G r ö ß e r e v o m W e i z e n k o r n aus u s w . w i e im vor igen 
Zitat. | | p K ' t h l 2 , 3 5 a , 1 1 : A n t o n i n u s 1 f ragte R a b b i ( J e h u d a I., f 2 1 7 ? ) : W a s bedeu te t 
das , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : Sie wi rd v e r w a n d e l t w i e de r T o n d e s S i e g e l s ? Hi 3 8 , 1 4 . 
Er an twor te t e i h m : Der , w e l c h e r das G e s c h l e c h t (bei der A u f e r s t e h u n g ) wiederbr ingt , 
der b e k l e i d e t es ( a u c h ) . — Rabb i hat d ie H iobs t e l l e so g e f a ß t : E s wird ve rwande l t , 
was- der L e h m e r d e g le ich t , zu e inem (neuen) G e p r ä g e (in e ine neue Ges ta l t ) , u. dann 
s tehen sie da j e nach d e m Kle id (das G o t t ihnen darreicht) . 

1 5 , 3 9 : N i c h t j e d e s F l e i s c h i s t d a s s e l b e F l e i s c h , s o n d e r n ein 
a n d r e s das von M e n s c h e n , e in a n d r e s F l e i s c h von V i e h , ein 
a n d r e s F l e i s c h von G e f l ü g e l , e in a n d r e s das von F i s c h e n . 

Halakhisch drücktsich die Verschiedenartigkeit des Fleisches zB so aus: 
Chul 8, 1: Keiner le i F le i sch darf m a n in M i l c h k o c h e n ( v g l . D t 14, 2 1 ; E x 2 3 , 19 ; 

34 , 26 ) , a u s g e n o m m e n F l e i s ch v o n F i s chen c - ; r - r ; u. v o n H e u s c h r e c k e n (deren 

F le i sch n i ch t a l s e igen t l i ches F l e i sch anzusehen is t ) . A u c h is t ve rbo ten , e s (F le i sch) 

z u s a m m e n mi t K ä s e auf den T i s c h zu b r ingen , a u s g e n o m m e n F le i sch v o n F i s chen u. 

von H e u s c h r e c k e n . W e r durch ein G e l ü b d e d e m F le i sch entsagt , d e m is t F l e i sch v o n 

F i schen u. H e u s c h r e c k e n er laubt (Grund w i e vo rh in ) . Gef lüge l r i y darf z u s a m m e n 

mit K ä s e auf den T i s c h geb rach t we rden , aber n ich t z u s a m m e n g e g e s s e n werden . 

D a s sind W o r t e der Schu le S c h a m m a i s ; die Schu l e Hi l l e l s s a g t e : E s darf w e d e r 

z u s a m m e n aufge t ragen , n o c h z u s a m m e n g e g e s s e n werden , ü P e s i q 3 5 b : R . J a ' a q o b aus 

K L phar -Nibbura j ja (um 3 5 0 ; zur Lesar t s. B u b e r z. St.) hat te in L y d d a a ls Ha lakha 

gelehr t , d a ß die F i s c h e der r i tuel len S c h l a c h t u n g ( S c h ä c h t u n g ) un te r lägen . A l s 

R. Chagga i ( u m 3 4 0 ) das hör te , l i eß er ihn k o m m e n u. sprach zu i h m : A u f G i u n d 

w e l c h e r S te l le lehrs t du s o ? Er a n t w o r t e t e : A u f Grund v o n : W i m m e l n so l l en die 

W a s s e r v o n e inem G e w i m m e l l ebend ige r W e s e n u. F lugge t i e r so l l über der Erde 

fliegen Gn 1, 20 . W i e das Gef lüge l d e m Schäch ten unter l iegt , so un ter l iegen ihm auch 

die F i sche (weih sie a l s G e w i m m e l im W a s s e r neben d e m F l u g g e t i e r Gn 1, 2 0 genann t 

werden , s o daß v o n ihnen gi l t , w a s von d iesen g i l t ) . R .Chagga i b e f a h l : L e g t ihn 

nieder, daß er g e g e i ß e l t w e r d e ( w e g e n ha lakh i sche r I r r lehre) . Er e rw ide r t e : Ein 

M e n s c h , de r W o r t e der T o r a ge lehr t hat, so l l g e g e i ß e l t w e r d e n ? Jene r s p r a c h : D u 

hast nicht s c h ö n ( recht ) ge lehr t . D i e s e r s p r a c h : Und w i e verhä l t e s s ich denn mi t 

ihnen (den F i s c h e n ) ? Er sprach zu i h m : D a s fo lg t aus d ieser Schr i f t s t e l l e : Kann 

Kle inv ieh u. R indv ieh für sie g e s c h l a c h t e t ( g e s c h a c h t e t ) we rden , daß das für sie aus

r e i c h t ? O d e r kann man al le F i s c h e des M e e r e s für s ie s a m m e l n ? Nu 11 , 2 2 . (Nüt

he im Kle inv ieh u. R indv ieh s teht das W o r t „ s c h a c h t e n " , aber n ich t bei den F ischen . ) 

1 W a s an den Erzäh lungen über J e h u d a s I. F reundschaf t m i t d e m Ka i se r An ton inus 
his tor isch ist, l äß t s i ch nicht e rmi t te ln ; in Be t rach t könn ten k o m m e n M a r c u s Aure l ius 
An ton inus (161 — 180) u. Sept imius S e v e r u s ( 1 9 3 — 2 1 1 ) , w e l c h e in Paläst ina g e w e s e n 
s ind, Einle i tung in den T a l m u d 5 S. 133. 
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Er sprach zu i h m : S c h l a g e nur tüch t ig zu, denn das ist gu t für d ie A n n a h m e (der 
r ich t igen L e h r e ; l ies m i t B u b e r » t : ? ^ ? = „ für d ie A n n a h m e " s ta t t s r i - p r ) . Par
a l l e l en : G n R 7 ( 5 d ) ; N u R 19 ( 1 8 6 a ) ; Mid r Q o h 7, 23 (37 b ) ; T a n c h B r p n § 15 ( 5 6 " ) ; 
P ' s i q R U ( 6 1 a ) . 

1 5 , 4 1 : D e n n ein S t e r n u n t e r s c h e i d e t s i ch 
v o m (andren) S t e r n an H e r r l i c h k e i t . 

S D t 11, 21 § 47 ( 8 3 a ) : E b e n s o he iß t e s : E in Lied für die Stufen P s 1 2 1 , 1. E in 
L ied der Stufen s teh t hier n ich t g e s c h r i e b e n , sondern ein L ied für die S tu fen : für 
den , der dere ins t Stufen (Rangs tu fen ) für d ie G e r e c h t e n in der Zukunf t m a c h e n wi rd . 
Rabb i (t 2 1 7 ? ) s a g t e : „ L i e d für e ine S tu fe" s teht hier n ich t gesch r i eben , sondern 
„ein Lied für d ie S t u f e n " ; denn dor t ( im Jense i t s ) ist die e ine (Rang- )S tu fe (der 
Se l igen) h ö h e r a l s d ie andere . O d e r we i l d iese Stufe höhe r ist a l s j e n e u. d iese 
( w i e d e r u m ) h ö h e r a ls j e n e (dri t te) , e n t n e h m e ich e t w a daraus, d a ß e s z w i s c h e n ihnen 
(den Se l igen) Fe indschaf t , E i fe rsucht u. Strei t g i b t ? Die Schrif t s a g t l e h r e n d : D i e 
v ie l e zur G e r e c h t i g k e i t geführ t haben, s ind w i e die Sterne i m m e r u. e w i g l i c h Dn 12, 3. 
W i e e s z w i s c h e n den Sternen ke ine Fe indscha f t u. ke ine E i fe r such t u. ke inen Streit 
gibt , s o g ib t e s a u c h z w i s c h e n den G e r e c h t e n ke ine Fe indschaf t u. ke ine Ei fe rsucht 
u. ke inen Streit, u. w i e bei den Sternen das L i c h t (der L ich tg l anz ) de s e inen n icht 
d e m des andern g le ich t , e b e n s o auch bei den Ge rech t en ( im Jense i t s ) . — Über R a n g 
stufen unter den Se l igen u. über den ve r sch iedenar t igen Glanz ihrer A n g e s i c h t e r s. 
be i M t 5, 8 S. 2 0 9 A n m . b, be i M t 17, 2 51 S. 7 5 2 u. i m E x k u r s „ S c h e o l " III, 3. 

1 5 , 4 2 91: E s w ird g e s ä t in V e r g ä n g l i c h k e i t . 
Nach allgemeiner Annahme vollzieht sich die Verwesung des Leich

nams im Verlauf von 12 Monaten.a Ganz singulär ist die Meinung in 
Schab 1 5 2 b , daß die Leiber der Gerechten erst eine Stunde vor der 
Auferstehung zu Erde würden.b Nur von sieben Personen haben auch 
wohl weitere Kreise geglaubt, daß W u r m u. Verwesung keine Gewalt 
über sie gewonnen haben, c 

a. Schab 1 5 2 b s. be i L k 2 3 , 43 S . 2 6 8 o b e n . 
b. Schab 1 5 2 b : R a b Mari ( um 3 3 0 ? ) hat g e s a g t : De r S taub keh r t zur E r d e 

zurück als das , w a s er g e w e s e n Qoh 12, 7. J ene (To ten )g räbe r , die auf d e m L a n d e 
des R a b N a c h m a n (nach Ja lqut zu Q o h 12, 7 is t der Ba r J i c chaq . t 3 5 6 , g e m e i n t ) 
g ruben , s chnaub te R . A c h a i b . Josch i j j a ( u m 180, de r dor t bee rd ig t war ) an. Sie k a m e n 
u. sagten zu R a b N a c h m a n : Ein Mann hat uns a n g e s c h n a u b t ! R a b N a c h m a n k a m u. 
sprach zu i h m : W e r is t der H e r r ? Er a n t w o r t e t e : I ch bin A c h a i b . Joschi j ja . Er sprach 
zu i h m : Hat denn n i ch t R a b Mari g e s a g t , daß die Gerech ten zu Staub w e r d e n ? 
Er a n t w o r t e t e : W e r ist M a r i ? ich k e n n e ihn n i c h t ! A b e r ( en tgegne t e R a b N a c h m a n ) 
in der Schrif t he iß t es d o c h : De r S taub keh r t zur Erde zurück a ls das , w a s er g e 
w e s e n ! E r sprach zu i h m : D e r d ich Q o h e l e t h lesen l ieß , hat d ich n ich t d ie Sp rüche 
( S a l o m o s ) l e sen l a s s e n ; denn e s h e i ß t : V e r w e s u n g der G e b e i n e ist Neid (Le iden
schaf t l ichkei t ) Spr 14, 3 0 ; w e r Neid in s e i n e m Herzen hat, dessen G e b e i n e v e r w e s e n ; 
w e r aber ke inen Ne id in s e i n e m Herzen hat, dessen G e b e i n e v e r w e s e n nicht . R a b 
N a c h m a n befühl te ihn (den T o t e n ) u. sah, d a ß an ihm W e s e n s h a f t e s war . E r s ag t e 
zu i h m : E s s t ehe d o c h der Her r auf u. k o m m e ins H a u s ! Er an twor te t e i h m : D u 
hast in b e z u g auf dein W i s s e n offenbar g e m a c h t , d a ß du se lbs t d ie P rophe ten n ich t 
ge l e sen has t ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n : Ihr w e r d e t e rkennen , d a ß ich J ahve bin, 
w e n n ich eure Gräbe r öffne (u. e u c h aus euren Gräbe rn s te igen l a s se ) E z 37 , 13. (Nur 
auf Go t t e s G e h e i ß dar f de r T o t e das G r a b ver lassen . ) E r sprach zu i h m : A b e r e s 
s teh t d o c h g e s c h r i e b e n : D e n n Erde bis t du u. zu E rde so l l s t du w i e d e r werden ! G n 3 , l 9 . 
E r an twor te te i h m : D a s gesch ieh t e ine S tunde v o r der W i e d e r b e l e b u n g der T o t e n . 

C. B B 1 7 a s. bei M t 17, 3 S. 755 A n m . g. 



1. Br ie f an die Kor in the r 15, 4 2 . 4 3 . 45 ( * . 8 ) 477 

15, 42 SB: E s wird e r w e c k t in U n v e r g ä n g l i c h k e i t . 
Hierzu s. bei L k 20 , 36 91 S. 2 5 5 ; v g l . a u c h A p o k Bar 5 0 , 1 — 5 1 , 10 o b e n bei 

1 Kor 15, 35 5B S. 4 7 4 . 

1 5 , 4 3 : E s w i r d e r w e c k t in H e r r l i c h k e i t (Glanz) . 

A p o k Bar 50 , 1 ff. s. be i 1 K o r 15 , 35 8 S. 4 7 4 . 

1 5 , 4 5 31: So s t e h t auch g e s c h r i e b e n : E s w u r d e der e r s t e 

M e n s c h A d a m zu e i n e r l e b e n d e n S e e l e (Gn 2, 7). 

Gn 2, 7 im Grundtext: n*n r?:b trjxn w = u. es wurde der Mensch 

zu einer lebenden Seele (zu einem lebendigen Wesen) . — L X X : xal 

syireio 6 avÜQwnog elg ipvx>]v £w<ra»'. — Targ Onk: Und er (der Lebens

odem) wurde in Adam zu redendem Geist »V??? • — Targ Jerusch I : 

Und der Odem wurde im Körper Adams zu redendem Geist, zur Er

leuchtung der Augen u. zum'Hören der Ohren. — In der rabbinischen 

Literatur hat die Stelle nur wenig Verwendung gefunden. 
Ta<an 26*>: R . J o s e (um 150) s a g t e : Der e inze lne is t n icht be rech t ig t , s ich se lbs t 

durch Fas ten zu quälen (kas te i en ) ; er m ö c h t e (a l s Arbe i t sunfäh ige r ) der M e n s c h e n 

benö t ig t w e r d e n u. die M e n s c h e n m ö c h t e n s i ch se iner n ich t e rba rmen . R a b J u h u d a 

( t 2 9 9 ) ha t ge sag t , R a b ( f 2 4 7 ) habe g e s a g t : W a s ist der Schr i f tgrund des R . J o s e ? 

W e i l g e s c h r i e b e n s teh t : E s wurde der M e n s c h zu einer l ebenden See le G n 2 , 7 ; die 

See le ( spr ich t Go t t ) , die. ich in dich g e g e b e n habe , e rha l te a m L e b e n ! — D a s W o r t 

des R . J o s e auch TTa c<an 2 , 12 ( 2 1 8 ) . || G n R 14 (10<ii: Und der M e n s c h w u r d e zu 

einer l ebenden See le G n 2, 7. R . J ' h u d a (— R . Judan, u m 350) hat g e s a g t : D a s lehrt , 

daß er ( G o t t ) i hm ein spi tzes S c h w a n z s t ü c k c h e n w i e d e m wi lden T i e r m a c h t e (n*rr 

„ l e b e n d * g e d e u t e t = r v n „ W i l d " ) ; dann aber n a h m er e s ihm w i e d e r w e g seiner Ehre 

w e g e n . R a b Huna (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : Er ( G o t t ) m a c h t e ihn zu e i n e m Sk laven , der 

a n g e s p a n n t 1 (d iens tbar) ist i m e igenen In te resse ( w ö r t l i c h : für s i ch s e l b s t ) ; denn 

w e n n er n i ch t arbeitet , hat er n ich ts zu essen . — n-n xtih -H-O ist h ie rnach g e f a ß t : 

er w u r d e Hör ige r der a m L e b e n zu e rha l tenden See l e . — P a r a l l e l e n : Midr K L 1, 14 

( 5 6 a , 20 ) u. Mid r Q o h 2, 17 ( 1 5 ° ) . 

15, 45 SB: D e r e r s t e M e n s c h A d a m . . ., der l e t z t e A d a m . 

Die Spekulationen der späteren kabbalistischen Literatur über den 

„ersten" u. den „letzten" Menschen "wa-ip. onx u. sixnns onx u. über den 

„oberen" u. „unteren" Menschen nx!pr onx u. nxrn D ^ X haben in der 

älteren rabbinischen Literatur kein Analogon. Zwar wird hier, ver

mutlich um einer Verwechslung des Eigennamens „Adam" mit dem 

Appellativum onx = „Mensch" vorzubeugen, Adam allgemein der „erste 

Mensch" •pttäorj tnx, "»sî î n 'x (aram. nxsnp 'x, 'x) genannt, 3 

aber nirgends wird ihm ein andrer Mensch als „zweiter" oder „letzter" 

Adam (Mensch) gegenübergestellt. W o Abraham, bzw. der Messias ein

mal als Wiederhersteller dessen gefeiert werden, was durch Adams 

Schuld zugrunde gerichtet worden ist, wird Abraham dem „ersten" 

Menschen gegenüber nach Jos 1 4 , 1 5 als der „große Mensch" b u. der 

Messias als der „Sohn des Perec" oder als der „Sohn des Nachschon" 

oder auch einfach als der Messias bezeichnet, c Von dem Terminus 

1 L ies m i t den Para l le len •j-3'? „ a n g e s p a n n t " stat t i i inr? „ f re ige la s sen* . 
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„zweiter" oder „letzter" Mensch aber, so sehr er in diesen Stellen am 
Platze gewesen wäre, findet sich keine Spur. 

a. yvvrr\ = t s . — <Er 1 8 b : R . M e i r ( um 150) s a g t e : D e r erste M e n s c h ist ein g r o ß e r 
F r o m m e r g e w e s e n . A l s er sah, daß s e i n e t w e g e n der T o d als Strafe v e r h ä n g t war , s a ß er 
130 Jahre l a n g im Fas ten . || P e s 5 4 " B a r : R . Jo se ( u m 150) s a g t e : . . . A m A u s g a n g des 
(Schöpfungs - )Sabba t s ver l i eh G o t t d e m ersten M e n s c h e n Eins ich t n a c h A r t der oberen 
(gö t t l i chen) Eins icht , u. er ( A d a m ) nahm z w e i Ste ine u. r ieb s ie aneinander, u. e s k a m Feuer 
aus ihnen. || P e s i q 76 a : R . Jehuda (um 150) s a g t e : W e n n ein M e n s c h zu dir s a g e n s o l l t e : 
O b de r erste M e n s c h , w e n n er n i ch t g e s ü n d i g t und v o n j e n e m B a u m g e g e s s e n hätte, 
woh l e w i g a m L e b e n geb l i eben w ä r e ? so an twor t e i h m : Längs t ist E l ias d a g e w e s e n ; 
weil er n ich t g e s ü n d i g t hat, so lebt u. be s t eh t er for t in E w i g k e i t . || Pes iq 3 6 b ; W e r 
ist w i e der W e i s e ? Q o h 8 , 1. D a m i t ist der ers te M e n s c h gemein t , v o n d e m gesch r i eben 
s teh t : D u wars t das S i ege l d e s E b e n m a ß e s , v o l l v o n W e i s h e i t u. v o l l k o m m e n an 
Schönhe i t E z 2 8 , 1 2 . . . . R . Lev i (um 3 0 0 ) ha t i m N a m e n des R . Sch imcon b . Menasja 
(um 180) g e s a g t : D i e R u n d u n g der Fe r se de s ers ten M e n s c h e n ha t das Sonnenrad 
(durch ihren G l a n z ) ve rdunke l t . || 'E r 1 8 b : R . J i rmeja b . El 'azar ( um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : 
A l l e j e n e Jahre, die der erste M e n s c h i m Bann war , e rzeugte er Geis ter , D ä m o n e n u. 
Nach tgespens te r . — - r .« - : ?n ans . — S L v 5, 17 ( 1 2 0 a ) s. bei R O M 5, 15 33 Nr. 2 S . 2 3 0 . || 
N u R 10 ( 1 5 8 a ) : Du wirst w i e einer, der auf der Spitze e iner S e g e l s t a n g e l i eg t 
Spr 23 , 3 4 ; das is t der ers te M e n s c h , der das Haupt (die Spitze) a l ler M e n s c h e n k i n d e r 
w a r ; denn in fo lge de s W e i n e s w u r d e er mi t d e m T o d e bestraft . — ( - s t s - t p ^ x w - f p D t » . 
— T a r g P s 6 9 , 3 2 : M e i n G e b e t wird v o r J a h v e s c h ö n e r sein als der fet te u. auser lesene 
Stier, den der erste M e n s c h - s t np ' s g e o p f e r t hat u. dessen Hörner früher g e k o m m e n 
waren a ls se ine Klauen . — In der Para l le le Chul 6 0 a , 2 4 , die R a b Jehuda ( f 2 9 9 ) als 
A u t o r nennt , • p r s in ' s ; s. auch A b o t h R N 1 ( l c ) . |l T a r g P s 92 , 1: Ein Lobpre i s u. ein 
Lied, das der e rs te M e n s c h n s ^ p ' « auf den T a g d e s Sabbats g e s a g t hat . — A d a m 
als A u t o r de s 9 2 . P s a l m s s c h o n A b o t k B N 1 ( l c ) ; G n R 2 2 ( 1 5 c ) : R . L e v i ( um 3 0 0 ) hat 
g e s a g t : Dieses P sa lml i ed (näml . P s 92 ) hat de r ers te M e n s c h gesag t . || T a r g Q o h 6, 10 : 
W a s in der W e l t gesch ieh t , l ängs t ist sein N a m e genannt , u. e s ist den Menschen 
kindern b e k a n n t g e w o r d e n sei t d e m T a g e , da der erste M e n s c h ns 'a tp ' s wa r . || T a r g 
Hi 15, 7 : W o h l w i e der erste M e n s c h bis t du g e b o r e n o h n e V a t e r u. M u t t e r ? Lies 
c f s - s ^ i p s stat t ' s -s>3ip=.) 

b. G n R 14 ( 1 0 C ) : J a h v e - E l o h i m b i lde te den M e n s c h e n G n 2 , 7, i m Verd i ens t e 
A b r a h a m s . R . L e v i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : „ D e r g r o ß e M e n s c h unter den 'Anaq i t e rn 
J o s 14, 15, das ist A b r a h a m . Und w a r u m nennt er ihn „ g r o ß " ? W e i l er b e s t i m m t 
(würd ig ) war , v o r d e m ersten M e n s c h e n - p c s ^ n ' s erschaffen zu w e r d e n . A b e r G o t t 
sprach: V i e l l e i c h t hande l t er ve rderb t u. dann ist ke iner da, der k o m m e n könn te , um 
es an se iner Stat t w i e d e r in Ordnung zu b r ingen (wiede rhe rzus te l l en ) . S iehe , da wi l l 
ich zuerst d e n A d a m schaffen; denn w e n n er ve rde rb t handel t , w i rd A b r a h a m k o m m e n 
u. es an seiner Stat t wiederhers te l len . — A b r a h a m als der „ g r o ß e M e n s c h unter den 
cAnaqi tern" of t im M i d r a s c h ; s. z. B . S L v 18, 3 ( 3 3 7 " ) ; Ja lqu t zu J o s 14, 1 5 ; Gn R 4 3 
(26<J); p S c h a b 16 , 1 5 ° , 3 3 ; Mid r P s 2 2 § 19 ( 9 5 " ) ; T r S o p h 16 § I O ; 21 § 9 ; P e s i q 1 5 4 a , 2 : 
L v R 29 ( 1 2 7 b ) . _ Para l le len zu G n R 1 4 : Midr Q o h 3, 11 ( 1 9 a ) in z w e i F a s s u n g e n ; 
M i d r P s 34 § 1 ( 1 2 3 * ) . 

C. G n R 1 2 ; E x R 30 s. be i M t 1, 3 S. 1 9 ; N u R 13 (170 a ) s. bei M t 1, 4 S 20 A n m b. 

1 5 , 4 7 : D e r e r s t e M e n s c h von E r d e . 

Gn 2, 7: Da bildete Jahve-Elohim den Menschen aus Staub von dem 
Erdboden ma^xfi - , 9 i s r . — L X X : xal $71 Acta iv 0 Ü-eog TOV afüeoonov %ovv 

ctTio Trtg yr;g. — Targ Onk wörtlich nach der Grundstelle: x n ^ x X ? B ? . 

G n R 14 (10«») : A u s S taub v o n d e m E r d b o d e n G n 2 , 7. R . B e r e k h j a ( um 340) u. R . 
C h e l b o (um 300) haben i m N a m e n des R . S c h ° m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) g e s a g t : V o n 
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der Stät te se iner S ö h n e w u r d e er geschaffen , w i e e s h e i ß t : E inen A l t a r v o n Erde 
r-~-t«c so l l s t du mir m a c h e n E x 20 , 24 . G o t t s p r a c h : S iehe , ich erschaffe ihn von der 
Stätte se iner Sühne , o daß er d o c h bes tehen m ö c h t e ! (Der Erds taub zur B i ldung A d a m s 
s t a m m t e v o n der Stätte, an der spä ter der Brandopfera l ta r de s T e m p e l s zu Je rusa lem 
stand.) || pNaz 7, 5 6 b , 5 0 : R . Judan b . Pazzi ( u m 320) hat g e s a g t : E i n e n Löffel vo l l 
(Erds taub) n a h m G o t t v o n der Stät te d e s Al ta r s u. s c h u f daraus den ersten M e n s c h e n . 
Er spracht 0 daß er v o n der Stätte de s Al t a r s erschaffen würde u. d a ß ihm Bes tand 
w ä r e ! Das ist es , w a s ge sch r i eben s teh t : J a h v e - E l o h i m b i lde te den M e n s c h e n aus Staub 
v o n d e m E r d b o d e n r m x r ; ; u. wei te r s teh t g e s c h r i e b e n : Einen Al ta r v o n E rde TVS-TX 
so l l s t du mir m a c h e n E x 20 , 2 4 ; w i e nis-is (E rde ) , v o n der dor t die R e d e ist, den Al ta r 
bedeute t , so auch hier den Al tar . V g l . auch P i rqe RE1 20 A n f a n g , || Sanh 3 8 » : In einer 
Barai tha ist ge lehr t w o r d e n : R . Me'ir (um 150) s a g t e : Der Erds taub (zur Erschaffung) 
de s ersten M e n s c h e n ist aus der ganzen W e l t z u s a m m e n g e b r a c h t , w i e es he iß t : Meine 
u n g e f o r m t e M a s s e sahen de ine A u g e n P s 139, 16, u. we i t e r he iß t e s : D ie A u g e n J ahves 
s chwe i f en über die ganze Erde Sach 4 , 10. ( W i e hier die A u g e n J a h v e s d ie ganze Erde 
überb l i cken , so deuten „ d e i n e A u g e n * P s 139, 16 an, d a ß der u n g e f o r m t e Erds taub 
A d a m s aus der ganzen W e l t e rsehen w o r d e n ist.) R a b Hoscha<ja (um 225) hat im N a m e n 
des R a b ( f 2 4 7 ) g e s a g t : D e s ersten M e n s c h e n Körpe r ( R u m p f ) s t a m m t e (aus der 
Erde) v o n B a b e l u. sein K o p f (aus der E rde ) v o m Lande Israel u. se ine Gl ieder (aus 
der E rde ) v o n den übr igen Ländern, se ine Hin te rbacken , w i e R . A c h a (um 320) g e s a g t 
hat, (aus der Erde) v o n der Burg A g m a (d ie in Babe l war u. sehr t ief lag, Rasch i ) . || 
P i rqe RE1 11 ( 6 b ) : G o t t sprach zur T o r a : W i r w o l l e n einen M e n s c h e n m a c h e n in 
unsrem Bi lde u. nach unsrer Ä h n l i c h k e i t Gn 1, 26 . Und die T o r a an twor te t e u. s p r a c h : 
Herr der W e l t e n , die W e l t ist dein u. dieser M e n s c h , den du erschaffen wil ls t , ist 
d e i n ; aber er ist kurz leb ig u. unruhsat t (Hi 14, 1) u. wird in d ie G e w a l t der Sünde 
ge ra t en ; w e n n du da n icht l angmüt ig mi t ihm verfahren wirs t , dann w ä r e e s i h m 
besser , w e n n er n icht in die W e l t k ä m e . G o t t sp rach zu ihr : He iße ich denn u m s o n s t 
(grundlos) „ l a n g m ü t i g * u. „ g r o ß an G n a d e * ? D a b e g a n n er den Erds taub für den ersten 
M e n s c h e n v o n den v ie r E c k e n der Erde z u s a m m e n z u b r i n g e n : ro ten , s c h w a r z e n , w e i ß e n 
u. ge lben . Ro te r , das ist das B l u t ; s chwarze r , das sind die E i n g e w e i d e ; weil>er, das 
sind die K n o c h e n u. S e h n e u ; ge lber , das ist der Körpe r . U n d w a r u m s a m m e l t e er 
seinen Erds taub v o n den v ie r E c k e n de r W e l t ? G o t t s a g t e : W e n n ein M e n s c h v o m 
Osten nach d e m W e s t e n oder v o m W e s t e n nach d e m Osten k o m m t , o d e r an w e l c h e n 
Ort er sons t g e h e n m a g , u. e s k o m m t sein Ende , v o n der W e l t zu sche iden , daß da 
n ich t die E r d e an j e n e m Orte s a g e : D e r Erds taub de ines K ö r p e r s ist n icht v o n d e m 
ineinigen, u. ich n e h m e dich n ich t auf, geh zu rück nach der Ste l le , aus de r du er
schaffen b is t ! Es wi l l d ich lehren, daß , wohin auch i m m e r ein M e n s c h g e h e n m a g , u. 
es k o m m t sein Ende , v o n der W e l t zu sche iden , v o n dor t der S taub se ines Körper s 
s t ammt , u. dor thin kehr t er zurück , u. j ene r Staub erhebt se ine S t i m m e , w i e es he iß t : 
Denn Erds taub bis t du u. zum Erds taub kehrs t du w i e d e r Gn 3, 19. || T a r g Jerusch I 
Gn 2 , 7 : J a h v e - E l o h i m schu f den M e n s c h e n mi t z w e i Tr i eben ( d e m guten u. d e m 
büsen Tr i eb ) u. n a h m (ho l te ) den Erds taub v o m Ort des He i l i g tums (in Je rusa lem) 
u. v o n den vier Sei ten der W e l t , u. er rührte ihn z u s a m m e n mi t a l len W a s s e r n der 
W e l t , u. er s c h u f ihn rot , bräunl ich u. w e i ß . 

1 5 , 5 0 : F l e i s c h u. B l u t k a n n d a s R e i c h G o t t e s n i c h t e r e r b e n . 

ßaaiXeia üeov hier eschatologisch. — Zu der Wendung „die zu
künftige W e l t ererben" s. bei Mt 19, 29 93 S. 829. 

15, 51: W i r w e r d e n n i c h t a l l e e n t s c h l a f e n , 
wir w e r d e n a b e r a l l e v e r w a n d e l t w e r d e n . 

Die VerwandlungderzurZeitderAuferstehunglebendenFrommen liegt 
in der Konsequenz des Auferstehungsgedankens. Die altjüdische Literatur 
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kommt auf die Verwandlung der Lebenden selten zusprechen. a D e r 4 . Esra 
dürfte die einzige Schrift sein, die eine solche direkt ausschließt.b 

a. H e n o c h 90 , 33 ff. ( H i r t e n v i s i o n ) : A l l e , d ie u m g e b r a c h t o d e r zers t reut w o r d e n 
waren (d ie Mär ty re r u. d ie Exi l ie r ten) , . . v e r s a m m e l t e n s i ch in j e n e m H a u s e ( d e m 
neuen Je rusa lem) , u. de r Herr der S c h a f e (Go t t ) freute s ich sehr, w e i l a l l e g u t waren 
u. in sein H a u s zu rückkeh r t en . . . Ich sah, daß ein w e i ß e r Farre ( = M e s s i a s ) mi t 
g roßen Hörnern g e b o r e n w u r d e . A l l e T ie re d e s F e l d e s u. a l le V ö g e l d e s H i m m e l s 
( - n ich t jüdische W e l t ) fürchte ten ihn u. f lehten ihn an a l le Zei t . I ch sah, bis daß 
a l le ihre G e s c h l e c h t e r v e r w a n d e l t u. a l le w e i ß e Farren (nach Hen 85 ff. S y m b o l der 
Sethiten u. Erzvä te r ) wurden . D e r erste unter ihnen (der Mess ia s ) w u r d e ein Büffel, u. 
j ene r Büffel w u r d e ein g r o ß e s T i e r u. b e k a m au f s e i n e m Kopfe g r o ß e u. s c h w a r z e Hörner . || 
Hen 5 1 , 1 ff: In j e n e n T a g e n wird die E rde die , w e l c h e in ihr a n g e s a m m e l t s ind, 
z u r ü c k g e b e n , u. a u c h die S c h ' o l wird w i e d e r g e b e n , w a s s ie e m p f a n g e n hat, u . die Höl le 
wird, w a s sie s chu lde t , he r ausgeben . E r (de r Mess ia s ) wird die G e r e c h t e n u. He i l igen 
unter ihnen a u s w ä h l e n ; denn der T a g ihrer E r lö sung ist nahe . . . A l l e ( auch die dann 
ge rade L e b e n d e n ) w e r d e n E n g e l im H i m m e l w e r d e n . Ihr An t l i t z w i r d v o r F reude 
leuchten , we i l in j e n e n T a g e n der A u s e r w ä h l t e ( = Mess ia s ) s i ch e rhoben hat, die 
Erde wi rd s ich freuen, d ie G e r e c h t e n w e r d e n auf ihr w o h n e n u. d ie A u s e r w ä h l t e n 
w e r d e n auf ihr gehen u. wande ln . II Hen 6 2 , 15 ff.: D i e G e r e c h t e n u. A u s e r w ä h l t e n 
w e r d e n s ich v o n de r Erde e rheben u. aufhören ihren B l i c k zu s e n k e n , u. w e r d e n mi t 
d e m Kleid de r Her r l i chke i t (mi t e i n e m ve rk l ä r t en L e i b e ) ange tan sein . Und dies so l l 
euer Kle id se in , ein Kle id des L e b e n s bei d e m Herrn der Ge i s t e r : eure K le ide r w e r d e n 
n ich t vera l tern u. eure Her r l i chke i t wi rd n ich t v e r g e h e n v o r d e m Herrn der Geis ter . !| 
H e n 108, 11 ff.: N u n w e r d e i ch ( G o t t ) d ie Ge i s t e r der Guten , d ie z u m G e s c h l e c h t e 
de s Lichts gehö ren , rufen u. w e r d e ve rk lä ren d ie in Fins ternis G e b o r e n e n , denen in 
ihrem Fle i sche mit ke ine r Ehre ge lohn t wurde , w i e e s s ich für ihre T r e u e g e z i e m t hät te . 
Ich wi l l in ein h e l l e s L i c h t die hinausführen, die me inen hei l igen N a m e n l iebten, u. 
ich werde j e d e n e inze lnen auf den T h r o n se iner Ehre se tz ten . Sie w e r d e n zah l lose Zei ten 
h indurch g länzen , denn G e r e c h t i g k e i t i s t d a s G e r i c h t Go t t e s . D e n n d e n Treuen wird 
er in der W o h n u n g (der Leu te ) rechtschaffener W e g e mi t T r e u e lohnen . Sie w e r d e n 
sehen , w i e d i e in Fins ternis G e b o r e n e n in Fins tern is g e w o r f e n w e r d e n , während die 
Ge rech t en g l änzen . D i e Sünder aber w e r d e n laut schre ien , w e n n s ie sehen , w i e s ie 
(d ie G e r e c h t e n ) l e u c h t e n ; u. auch s ie w e r d e n dahin gehen , w o ihnen T a g e u. Zei ten 
b e s t i m m t sind. || A p o k Bar 49 , l — 5 1 , 1 0 : A b e r auch n o c h we i t e r wil l ich (Ba ruch ) d ich 
anflehen, o A l l m ä c h t i g e r , u . w i l l u m G n a d e flehen zu d e m , der a l les geschaffen hat : 
In w e l c h e r Ges t a l t w e r d e n w o h l die (wei te r ) l eben , die an d e i n e m T a g a m L e b e n 
s i n d ? O d e r w i e kann ihr nachbe r ige r G l a n z ( fa l l s sie in ihrem alten L e i b e wei ter 
l eb ten) a l sdann a n d a u e r n ? W e r d e n s ie e t w a a lsdann die j e t z i g e Ges ta l t anziehen u. 
bek l e ide t se in mi t d e n durch die Bände r v e r b u n d e n e n Gl iedern , d ie j e t z t in Sünden 
s ind, u. mi t denen die Sünden vol l führ t w e r d e n ? O d e r v e r w a n d e l s t du e t w a die , die 
in der W e l t g e w e s e n sind, e b e n s o w i e auch die W e l t ( s e l b e r ) ? ( D i e For t se tzung 50 , 1 
— 5 1 , 10 s. be i 1 K o r 15, 35 JB S. 474 . ) || N a c h G n R 12 wird der M e s s i a s s e c h s durch 
A d a m s Sünde v e r l o r e n g e g a n g e n e Güte r w iede rb r ingen . D a d u r c h e r langt der M e n s c h 
in den T a g e n des Mess i a s zu rück d e n ursprügl ichen Glanz se ines A n g e s i c h t e s , e inen 
uns terb l ichen Le ib u . se ine uranfängl iche K ö r p e r l ä n g e ; 8. d ie Ste l le nebs t Para l l e len 
bei M t l , 3 S. 19. || S a n h 9 2 a : (Barai tha aus d e r Schu l e de s El ias : ) D i e Ge rech t en , die 
G o t t dere ins t (in den T a g e n des Mess ias ) a u f e r w e c k e n wird , w e r d e n n ich t w i e d e r zum 
Staube zu rückkeh ren , wie es he iß t : U n d es wi rd sein, w e r g e b l i e b e n in Z ion u. w e r 
übr ig ist in J e rusa l em, wird he i l ig he ißen , j e g l i c h e r de r g e s c h r i e b e n ist unter d ie 
L e b e n d i g e n zu J e r u s a l e m J e s 4 , 3. W i e de r He i l i ge ( = Go t t ) in E w i g k e i t b le ib t , s o 
b le iben auch s ie in E w i g k e i t . U n d w e n n du sagen w o l l t e s t : W a s w e r d e n die G e r e c h t e n 
(die dann ge rade L e b e n d e n u. Aufe r s t andenen ) in j e n e n Jahren beg innen , in denen 
G o t t se ine W e l t erneuern wird, wie es he iß t : d a ß J a h v e allein e rhaben das tehe an j e n e m 
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T a g e Jes 2 . 1 1 ? (so w i s s e : ) Go t t wird ihnen F lüge l machen , daß sie den Ad le rn g l e i ch 
über das W a s s e r hinfl iegen, w i e es h e i ß t : Da rum fürchten wi r uns n icht bei den W a n d 
lungen der Erde, denn be im W a n k e n der B e r g e s ind wir inmit ten der M e e r e ( so P s 46 , 3 
nach d e m Midr , s. Rasch i ) . Und w e n n du sagen wol l tes t , e s m ö c h t e n ihnen dadurch 
Schmerzen ve ru r sach t werden , so sag t die Schrif t l eh rend : D i e auf Jahve harren, k r i egen 
neue Kraft, daß sie auffahren auf F l ü g e l n wie die A d l e r , laufen u. n ich t ma t t we rden , 
wande ln u. n ich t m ü d e w e r d e n Jes 4 0 , 3 1 . 

b. 4 Esra 7, 28 ff: Mein Sohn, de r Chris tus , w i rd s ich offenbaren s a m t al len bei ihm 
u. wird den Übe rgeb l i ebenen Freude g e b e n , 4 0 0 Jahre lang. N a c h d iesen Jahren wi rd 
me in Sohn, der Chris tus , s te rben u. a l l e , d ie M e n s c h e n o d e m haben . Dann w i r d s i ch 
die W e l t z u m S c h w e i g e n der Urzeit (d . h. z u m Chaos ) wande ln , s ieben T a g e lang , w i e 
im Uranfang, s o d a ß n i e m a n d ü b e r b l e i b t . N a c h s ieben T a g e n aber wi rd der Ä o n , 
der j e t z t sch lä f t (d . h. die zukünf t ige W e l t ) , e r w a c h e n u. d ie V e r g ä n g l i c h k e i t se lbe r 
ve rgehen . Die E rde g ib t wieder , die dar innen ruhen, der Staub läß t l o s , d ie dar innen 
schlafen, d ie K a m m e r n (der S c h ° o l ) erstat ten die See len zurück , d ie ihnen anver t raut 
s ind. Der H ö c h s t e e r sche in t auf d e m R ich t e r t h ron : dann k o m m t das E n d e . . . Dann 
erscheint die Grube der Pe in u. g e g e n ü b e r der Ort der E r q u i c k u n g ; der Ofen der 
Gehenna wird offenbar u. g e g e n ü b e r das Parad ies der Se l igke i t . ( D a e s bei der Auf
e rs tehung der T o t e n ke ine L e b e n d e n auf Erden gibt , erübr igt s ich deren V e r w a n d l u n g 
v o n se lbs t . ) 

15, 5 2 91: I n e i n e m A u g e n b l i c k (s . be i L k . 4, 5 S. 156) . 
1 5 , 5 2 23: Be i der l e t z t e n P o s a u n e . 

Zur Posaune s. bei M t 2 4 , 31 S. 959 Nr. 2 ; f e ine r s. Sanh 9 2 : l bei M t 2 2 , 32 S. 897 
oben , il T a r g Je rusch I E x 20 , 15 ( = 2 0 , 18 U r t e x t ) : D a s ganze V o l k sah . . . die S t i m m e 
der P o s a u n e , a ls o b sie die T o t e n w i e d e r b e l e b e n so l l t e . || A lphabe t -Mid ra sch des 
R . cAqiba (bei Je l l inek , Be th ha-Midr 3, 3 1 , 2 8 ) : W i e wi rd G o t t d ie T o t e n in der zukünf
t igen W e l t w i e d e r b e l e b e n ? G o t t wi rd e ine g r o ß e Posaune in se ine Hand nehmen , 
1000 El len l a n g nach der El le Got t e s , u. er wird h ineins toßen, u. ihr T o n wird gehen 
von d e m einen Ende der W e l t b is z u m andren. Be im e r s t e n P o s a u n e n s t o ß e rbeb t 
die ganze E r d e ; b e i m z w e i t e n P o s a u n e n s t o ß sonder t s ich der Staub ab ( v o n der ihn 
u m g e b e n d e n E r d e ) ; b e i m d r i t t e n P o s a u n e n s t o ß werden ihre K n o c h e n zusammen
g e b r a c h t ; b e i m v i e r t e n Posaunens toß e r w ä r m e n s ich die G l i e d m a ß e n ; b e i m f ü n f t e n 
Posaunens toß z ieht s ich ihre Haut da rübe r ; b e i m s e c h s t e n P o s a u n e n s t o ß g e h e n die 
Geis te r u. See l en in ihre Körper e in ; b e i m s i e b e n t e n P o s a u n e n s t o ß w e r d e n sie l ebend ig 
u. s te l len s ich auf ihre F ü ß e in ihren Kleidern, w i e es h e i ß t : Der A l lhe r r J ahve wi rd 
in die Posaune s t o ß e n . . . ; Jahve C ' b a o t h wird sie besch i rmen u s w . Sach 9, 14ff . 

1 5 , 5 4 : V e r s c h l u n g e n w a r d der T o d in den S i e g (zum S ieg) . 

1. Jes 25, 8 nach dem Grundtext: Verschlingen wird er den Tod für 
immer nu:b. — L X X : xccximev 6 &dvaxog iaxvauc = der Tod verschlang 
mächtiglich (immerfort). — Targ: Man wird den Tod vergessen auf 
immer. — Die Wiedergabe des r,x:h mit dg rixog zeigt, daß ns; ge
deutet ist aus rrsz, aram. — „siegen". Diese Deutung stammt aus 
L X X 2 Sm 2, 26 ; Hi 3 6 , 7 ; KL 5 , 2 0 ; Am 1 ,11; 8 . 7 . 

2. Jes 25, 8 in der rabbinischen Literatur. 
M Q 3, 9 s. be i M t 3, 9 S. 522 A n m . e. || G n R 26 (16 c ) : R. Chanina (um 2 2 5 ) hat g e s a g t : 

Den T o d wi rd es in der Zukunf t (in den T a g e n des Mess ias ) nur be i den N o a c h i d e n 
g e b e n (d. h. bei den Nicht is rae l i ten) . R . J ' hoschuac bei Levi ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W e d e r 
bei den Israeli ten, n o c h bei den V ö l k e r n der W e l t ; denn es s teh t g e s c h r i e b e n : (Ve r 
sch l ingen wi rd er den T o d a u f i m m e r ) u. a b w i s c h e n wi rd J ahve -E loh im die Träne 
v o n j e g l i c h e m A n g e s i c h t Je s 2 5 , 8. W a s m a c h t R . Chanina mi t : „ v o n j e g l i c h e m A n -
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g e s i c h t " ? (Er deu te t : ) V o m A n g e s i c h t der Israel i ten . A b e r es s teh t d o c h g e s c h r i e b e n : 
D e n n de r J u n g e wi rd als Hundert jähr iger s te rben J e s 6 5 , 2 0 . D a s ist e ine Stütze 
( w ö r t l i c h : das unters tütz t ) für R . Chanina. W a s m a c h t R . J e h o s c h u a b . L e v i d a m i t ? 
(Er deu te t : ) (Ers t a ls Hunder t jähr iger) ist er b e s t i m m t für das M a ß der Strafen 
(ers t mi t 100 Jahren beg inn t das A l t e r der S t r a fmünd igke i t ) . 1 A b e r e s s teht d o c h 
g e s c h r i e b e n : W i e Scha fe s te l len sie s i ch ein für die U n t e r w e l t ; der T o d w e i d e t s i e , 
u . es t reten s ie n ieder die Rechtschaf fenen P s 4 9 , 15. D a s ist e ine Stütze für R . Chanina. 
W a s m a c h t R . J e h o s c h u a c b . Lev i d a m i t ? (Er deu t e t : ) W ä h r e n d in d ieser W e l t der 
Pha rao (u. se ine Scha ren ) zu ihrer Zeit , S i s e r a (u. se ine Scha ren ) zu ihrer Zeit , 
Sanher ib (u. se ine Scharen) zu ihrer Zei t wa ren (u. bestraf t wurden ) , w i r d G o t t d a g e g e n 
in der Zukunf t den T o d e s e n g e l zu ihrem W a c h t p o s t e n m a c h e n ; das is t es , w a s g e 
schr ieben s teh t : U n d e s w e r d e n zu ihnen die Rech tschaf fenen h inabgehen (nach d e m 
G e h i n n o m ) d e s M o r g e n s (um ihr A u g e an ihren Strafen zu w e i d e n ) ; ihre Ges ta l t 
ge r e i ch t z u m Zerfa l len der S c h e o l , da rum daß er (Go t t ) ke ine W o h n u n g hatte ( s o 
P s 49 , 15 n a c h d e m M i d r ) ; das lehrt , d a ß die S c h e o l zerfäll t , abe r ihr L e i b zerfäl l t 
n ich t . Und das a l les w a r u m ? W e i l s ie ihre H ä n d e nach der W o h n u n g ( = T e m p e l ) 
ausges t r eck t haben . D a s ist e s , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : Erbaut h a b e i ch ein H a u s a ls 
W o h n u n g für d i ch 1 K g 8, 13. (Das le tz te Zitat s o l l b e w e i s e n , d a ß unter « W o h n u n g " 
P s 49 , 15 der T e m p e l zu ve r s t ehen ist.) || Sanh 9 1 b = P e s 68 a s. Rom 3, 9 S. 148 A n m . k. \\ 
Midr Q o h 1, 4 ( 5 b ) : I ch habe eine Sche idung g e m a c h t u. ich w e r d e sie he i len ( s o 
D t 3 2 , 39 nach d e m Midr ) . R . C h a n i n a 8 (um 2 2 5 ) hat im N a m e n d e s R . S c h i m ' o n b . 
Laq i sch (um 2 5 0 ) u. R . J L 'hoschua< v o n Sikhnin ( u m 3 3 0 ) i m N a m e n des R . L e v i ( um 3 0 0 ) 
i m N a m e n d e s R . Jochanan ( f 2 7 9 , so l ies m i t Bacher , Pal . A m o r . 1, 338) g e s a g t : E s 
s teht hier n ich t g e s c h r i e b e n : Ich habe g e s c h l a g e n -p-sn, sondern : Ich habe g e s c h i e d e n 
-psnis: eine Sche idung (Sche idewand , Sch ranke ) habe ich z w i s c h e n den Oberen ( = E n g e l ) 
u. den Unte ren herger ichte t , daß die O b e r e n a m L e b e n b le iben u. die Unteren in d iese r 
W e l t s t e rben ; aber in der Zukunf t g ib t e s überhaupt ke in Sterben mehr , w ie es h e i ß t : 
V e r s c h l i n g e n wird er den T o d auf i m m e r J e s 2 5 , 8. || Midr K L 1, 13 (55 a ) : R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) hat im N a m e n des R . S c h i m ' o n b . Jocha i ( um 150) g e s a g t : Übera l l w o es h e i ß t : 
« U n d er sp rach" ( w o auf ein „ e r sp rach" n o c h ein zwe i t e s „e r sp r ach" fo lg t ) , ist das 
nur gesag t , dami t e s a u s g e l e g t w e r d e (es l i eg t ein besondere r G e d a n k e darin. A l s 
Be i sp ie l e werden dann genann t u. a u s g e l e g t Ez 10, 2 ; 1 K g 20 , 1 3 ; Es th 7, 5 u. endl ich 
L v 2 1 , 1 f . : ) „ J a h v e sprach zu M o s e : S a g e zu den Priestern, den Söhnen A h r o n s , u. 
s a g e zu ihnen." W e s h a l b d i e ses z w e i m a l i g e S a g e n ? Mi t d e m ersten sag te er zu i h m : 
A n einer L e i c h e sol l er s ich n icht verunre in igen unter seinen V o l k s g e n o s s e n ; mi t d e m 
zwe i t en sag te er zu i h m : W e n n ein Pf l icht toter (der ke ine A n g e h ö r i g e n hat u. des sen 
Besta t tung desha lb j e d e s Israeli ten Pfl icht ist) un ter de ine H ä n d e k o m m t , so darfs t 
du d ich an ihm ve run re in igen ; denn in d ieser W e l t dürft ihr (Pr ies ter ) euch an e inem 
Pfi icht toten ve run re in igen ; aber in der Zukunf t w e r d e t ihr euch an e inem T o t e n über
haupt n icht verunre in igen, w e i l es in der Zukunf t ke inen T o d g e b e n wi rd , w i e e s 
h e i ß t : V e r s c h l i n g e n wi rd er den T o d für i m m e r u s w . Jes 25 , 8. — D a s s e l b e T a n c h 
- i e* 1 7 2 a ; in T a n c h B § 5 ( 4 2 b ) u . in L v R 2 6 (124<i) fehl t der Satz übe r d ie 
Zukunft . || E x R 15 ( 7 7 d ) 8 . bei Rom 8, 2 0 f. S. 248 u. S . 2 5 3 A n m . s. || P p s i q 1 8 9 a s. bei 
Joh 3, 2 9 SB S. 4 2 9 . || P e s i q R 36 ( 1 6 1 a ) s. bei L k . 2 4 , 26 S. 287 A n m . k. || D t R 2 ( 1 9 9 b ) : 
G o t t s p r a c h : W e i l in d ieser W e l t der b ö s e T r i e b s ich vorfand, haben sie e inander 
ge tö te t , so daß sie s t e rben m u ß t e n ; abe r in der Zukunf t en twurze le ich den bösen 
T r i e b aus euch , u. dann g ib t es kein S terben mehr in der W e l t , w i e es he iß t : V e r 
sch l ingen wird er den T o d für i m m e r J e s 25 , 8. || T a n c h - P - " 9 0 b : G o t t sp r ach : In 
d ieser W e l t sind die (Lebens- )Jahre w e g e n des bösen T r i e b e s ve rkürz t w o r d e n : aber 

1 Nach R . Elicezer b . J o s e Ha-g e l i l i ( u m 150) begann auch bei den vorsündf lu t l ichen 
Genera t ionen das s t ra fmündige A l t e r ers t m i t d e m 100 . Lebens jah r ; s. G n R 26 ( 1 6 « ) . 

2 R . Chanina als T raden t de s R e s c h Laq i sch auffal lend, aber n ich t u n m ö g l i c h ; o d e r 
is t an R . Chan ina b . Pap(p)a , u m 300 , zu d e n k e n ? 
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in der Zukunf t wird er den T o d v e r s c h l i n g e n für i m m e r Jes 2 5 , 8. || E x R 3 0 ( 8 9 ' " ) : In 

seinen ( d e s Mess i a s ) T a g e n ve r sch l i ng t G o t t den T o d , w i e e s h e i ß t : V e r s c h l i n g e n 

wird er u s w . J e s 25 , 8. 

15, 5 5 : W o i s t , o T o d , dein S i e g ? W o i s t , o T o d , de in S t a c h e l ? 

1. Hos 1 3 , 1 4 nach dem Grundtext: W o sind deine Seuchen sj-na-t, 

o Tod? W o dein Verderben rja-jp (sprich qotob ekha, von a-^p), o Sch eol? — 

L X X : Tiov i) dixij (Recht) aov tfavccte; nov xo XSVTQOV aov $dr]; — 

Targ: Nun werde ich selbst •npr? (wörtlich: „mein W o r t " ) unter ihnen 

sein zum Töten bvjpb u. mein W o r t zum Verderben xbanb; weil sie 

meine Tora übertreten haben, werde ich meine Sch lkhina von ihnen 

entfernen. (Der letzte Satz Wiedergabe des grundtextlichen: Reue 

wird sich verbergen vor meinen Augen.) 

2. Hos 13, 14 in der rabbinischen Literatur. 

P e s 87 b : R. EHazar (um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : G o t t hat Israel n a c h B a b e l verbannt , nur 
we i l d ieses so t ie f w i e die S c h e o l ist, w i e e s h e i ß t : A u s der G e w a l t de r S c h p o l w i l l 
ich s ie befre ien, aus d e m T o d e w i l l i ch s ie e r lösen u s w . H o s 13, 14. || J e b 1 7 a : W a s 
heißt H a r p a n j a ? ( N a m e e iner Stadt in B a b y l o n i e n , d ie w e g e n ihrer v i e l en M i s c h e h e n 
anrüchig war . ) R.Zera ( = Z'cira, u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : „ B e r g , nach w e l c h e m s ich a l le 
( v o n i l legi t imer Herkunf t ) h inwenden . In einer Barai tha ist ge l eh r t w o r d e n : W e r se ine 
Fami l i e u . se inen S t a m m nich t kennt , w e n d e t s ich d o r t h i n . R a b a ( f 3 5 2 ) hat g e s a g t : 
und s ie (die Stadt Harpanja) ist tiefer a ls die S c h e o l ; denn e s he iß t : A u s de r G e w a l t 
der S c h e o l w i l l i ch s ie befreien u s w . H o s 13, 14 (a l so g ib t es e ine W i e d e r h e r s t e l l u n g 
aus der Scheol h e r a u s ) ; aber für ihre (Harpanjas) I l l eg i t imen g i b t e s k e i n e W i e d e r 
hers te l lung. || E ine D e u t u n g des i s c ? H o s 13, 14 = xarcißa „ fahre h inab" in d ie S c h l ' o l 
s. in T a n c h B § 4 ( 8 a ) be i Rom. 3 , 9 S. 154 A n m . ee. 

3. In dem a^p Dt 3 2 , 3 4 u. Ps 9 1 , 6 hat die alte Synagoge vielfach einen 

gefährlichen Dämon gesehen; s. Exkurs: Zur altjüd. Dämonologie Nr. 5. 

15, 58 %: W e r d e t . . . r e i c h l i c h in dem W e r k des H e r r n a l l eze i t . 

V g l . die A u s l e g u n g e n , die das W o r t : „ E s ist Zei t für J a h v e zu h a n d e l n ; sie haben 
deine T o r a g e b r o c h e n " P s 119, 126 im Midrasch ge funden hat. — Ja lqut zu Nu 2 7 , 2 
nebs t Para l le len T B e r a k h 7, 24 u s w . s. bei M t 12, 3 0 S. 635 f. || Berakh 9, 5 : R. Nathan 
(um 160) s a g t e : D e i n e T o r a b r ich t man (man dar f Sa tzungen der T o r a au fheben) , wenn 
es Zei t ist für Jahre zu hande ln . — p B e r a k h 9 , 1 4 c , 2 7 : R. Nathan ( u m 160) hat die Schrift
s te l le ( P s 119, 126) u m g e s t e l l t : M a n br ich t de ine T o r a , w e n n e s Ze i t ist für J ahve zu 
handeln. R. Chi lqi j ja ( um 3 2 0 ) hat im N a m e n des R. S imon ( u m 2 8 0 ) g e a g t : W e r sein 
Toras tud ium ze i twe i se treibt, der b r i ch t (zers tör t ) den Bund. W a s ist der Schrif tgrund ? 
Sie haben de ine T o r a g e b r o c h e n , ze i twe i se für J ahve handelnd ( so j e t z t P s 1 1 9 , 1 2 6 ) . 
In einer Bar ist ge l eh r t w o r d e n : R. Schimcon b . Jocha i ( u m 150) s a g t e : W e n n du siehat , 
daß die M e n s c h e n hoffnungslos ihre H ä n d e v o n der T o r a v ö l l i g abz iehen , dann tritt 
hin u. hal te daran fest . u. du wirs t den L o h n für sie alle e m p f a n g e n . W a s ist der 
Schr i f tg rund? H a b e n sie deine T o r a g e b r o c h e n , dann ist e s Zei t für J ahve zu handeln 
(so j e tz t P s 119, 126) . Para l le len in Mid r S m l ( 2 1 « u. 2 1 b ) . || B « r a k h 6 3 a : E s he iß t : E s 
ist Zei t für Jahve zu h a n d e l n ; s ie haben de ine T o r a g e b r o c h e n P s 1 1 9 , 1 2 6 . R a b a ( t 3 5 2 ) 
hat g e s a g t : D i e s e Ste l le kann v o n ihrem A n f a n g aus mi t R ü c k s i c h t au f ihren S c h l u ß 
a u s g e l e g t werden 1 ; s ie kann (auch) v o n ih rem S c h l u ß mi t R ü c k s i c h t au f ihren A n f a n g 
ausge leg t w e r d e n . Sie kann v o n ih rem A n f a n g aus mi t R ü c k s i c h t auf ihren Sch luß 
ausge l eg t w e r d e n : E s ist Zei t für J a h v e zu handeln . W a r u m ? W e i l m a n de ine T o r a 
g e b r o c h e n hat. S ie kann v o n ihrem S c h l u ß aus mi t R ü c k s i c h t auf ihren A n f a n g aus
g e l e g t w e r d e n : S ie haben deine T o r a g e b r o c h e n (ihre Sa tzungen z u m T e i l a u f g e h o b e n , 
s. oben die E rk lä rung des R. Na than ) ; w a r u m ? W e i l es Zei t ist für J a b v e zu hande ln . 

81* 
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1 5 , 5 8 © ; W i s s e n d , d a ß e u r e M ü h e n icht v e r g e b l i c h ( leer) 

i s t in dem H e r r n . 

A b o t h 2. 1 6 : ( R . Ta rphon , u m 100, s a g t e ; ) De in Arbe i t sher r (Go t t ) ist zuver läss ig , 

w e l c h e r dir den L o h n für de ine Arbe i t auszahlen wird . 

16 ,1: B e t r e f f s der S a m m l u n g für die H e i l i g e n . 

Zu htyia = Kollekte s. bei Rom 15,26 S.316 Nr. 1. — Weiteres über 

das Kollektenvvesen ebenda Nr. 1 u. 2 S. 3 1 6 — 3 1 8 . 

1 6 , 2 : J e d e n E r s t e n der W o c h e l e g e j e d e r von euch 

bei s i ch s e l b s t n ieder . 

1. tu'a oaßßävov = - i n s „der Erste der Woche" = Sonntag; 

s. dazu bei Mt 28, 1 33 S. 1052. 

2. naQ tavroi riöt-cw. — Auch nach jüdischer Anschauung war es 

erlaubt, an einem Sabbat Almosen für die Armen festzusetzen. 
Schab 1 5 0 ' : R . El 'azar (um 2 7 0 ) hat g e s a g t : M a n darf ein A l m o s e n für A r m e a m 

Sabbat fes tse tzen. — D a s s e l b e T a n c h r-EK^a 2 b . 

16, 7 9t: D e n n ich wi l l euch j e t z t n i c h t im V o r ü b e r g e h e n sehen. 

e'v nccQody = ryn -sb,a nebenbei, beiläufig, gelegentlich, en passant. — 

Das aramäische Äquivalent zu -;-n ">zb ist srrvx =:x;b hierfür kann auch 

gesagt werden x-;?, :;̂ c (eigentlich: durch Herbeiziehen). 

a. S u k k a 2 , 1: N e b e n b e i - s ; le rnen wir daraus, daß , w e r unter e i n e m Be t t 
(in der Laubhüt te ) schläf t , se iner Pflicht (in der Laubhüt te zu w o h n e n ) n icht genüg t . I; 
cEduj 2 , 3 : N e b e n b e i r,--^ lernst du daraus, d aß eine Frau ihren e igenen Sche ide 
br ie f u. ein Mann se ine e igene Qui t tung (über die ausgezahl te H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g ) 
schre iben dar f ; denn die Gül t igke i t e iner U r k u n d e beruht auf* denen , die sie unter
schr ieben haben . || Sanh 7 6 h : R a b Kahana ( um 2 5 0 ) hat im N a m e n des R. ' A q i b a 
( t um 135) g e s a g t : Hü te d ich v o r e inem, der dir beiläufig e inen R a t ertei l t 
(er dürfte H in t e rgedanken haben) . D a s s e l b e D e r e k h E r e c Z . 8 g e g e n A n f a n g . 

b. B ' r a k h 2 a : Beiläufig rr-n—x s ; s l äß t er uns daraus e n t n e h m e n . i| K''th 1 0 5 1 ' : 
Ich g e d a c h t e es d e m Herrn g e l e g e n t l i c h mr.ya s ; s zu überbr ingen. 

C. B M 4 b : Hier is t die Haupts te l le , dor t e rwähnt er es beiläufig s - - ? = ; s . — Ä h n l i c h 
in der Para l le l s te l le S c h ' b u 4 0 b ; d a g e g e n Z e b 1 2 a s - - ; x stat t s ; s . 

16 ,7 ÜB: W e n n der H e r r v e r s t a t t e t . 

Hierzu s. bei Jak 4 ,15 . — Die Abbreviatur n'̂ x = ccn ns-n =s, „wenn 

Gott (der Name) will"; oder = rrn es, „wenn Gott es beschließen 

sollte", oder = rrn -rrj^ ex, „wenn Gott dazu hilft" — gehört erst 

späterer Zeit an. 

16 ,9: E i n e T ü r s t e h t mir o f fen . 

&vQcc = n r E , aram. xrrs „Öffnung, Tür", oder = r\* „Tür". 
S D t 3, 24 § 2 7 ( 7 1 a ) : D u has t ange fangen D t 3, 2 4 . D u has t mir eine T ü r - r s auf

ge tan (die M ö g l i c h k e i t , G e l e g e n h e i t g e g e b e n ) , d a ß i ch hintreten u. v o r dir für deine 
K inde r be ten so l l te , a l s sie s ich be i de r T a t mi t d e m ( g o l d e n e n ) Ka lb versündig ten , 
w i e es he iß t : L a ß ab v o n mir, d a ß ich s ie ve r t i lge D t 9 , 14. W i e , hatte denn M o s e 
G o t t e r f a ß t ? V i e l m e h r , s o sag te er v o r i h m : Her r der W e l t , du has t mir eine T ü r 
aufgetan, d aß ich hintreten u. für de ine K inde r be ten s o l l t e ; i ch bin hingetre ten u. 
h a b e für sie gebete t , u. du hast mein G e b e t erhört u. ihre Sünden v e r g e b e n . Ich mein te , 
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d a ß ich s a m t ihnen i m G e b e t e s e i ; aber s ie haben nicht für m i c h gebe t e t . II D t R 3 
( 2 0 0 d ) : A l s (die Israel i ten) im Begriff waren , den Jordan zu überschre i ten , er innerte s ie 
( M o s e ) an a l les , w a s er für sie bei ihrer V e r t e i d i g u n g erbeten ha t t e ; denn er me in te , 
daß sie für ihn u m Erba rmen bi t ten würden , daß er mi t ihnen ( ins Land Kanaan) 
h ine inkäme . W a s he iß t : D u überschre i tes t h e u t e ? D t 9, 1. R . T a n c h u m a (um 380) hat 
gesag t , d a ß s i ch M o s e v o r ihnen n i e d e r w a r f ( l ies zzr~ statt r = - ^ ) u. zu ihnen s a g t e : 
Ihr g e h e t hinüber , i ch g e h e n icht h inüber ! D a m i t tat er ihnen e ine T ü r nrt auf, o b 
sie v ie l l e i ch t für ihn würden u m E r b a r m e n bi t ten; aber sie ve r s t anden ihn nicht . |l 
G n R 38 (23 b ) : Und nun wird ihnen n ich t uner re ichbar sein G n 11, 6. R . A b b a b . Kahana 
(um 3 1 0 ) hat g e s a g t : D a s lehrt, d a ß G o t t ihnen ( d e m T u r m b a u g e s c h l e c h t ) die T ü r 
der B u ß e r.zrcr r.rs aufgetan ha t ; denn es he iß t : „ U n d n u n " ; u. d i e ses bedeu te t 
n ich t s andres a ls B u ß e , w i e es he iß t : Und nun, Israel , w a s forder t J a v e dein G o t t 
v o n dir, außer d a ß du J ahve fü rch t e s t ? D t 1 0 , 1 2 . || Midr H L 5, 2 ( 1 1 8 a ) s. be i A p g 14, 27 
S . 7 2 8 ; Para l l e len dazu finden s ich P e s i q 1 6 3 b u . P ' s i q R . 15 ( 7 0 * ) . j | D a s G e g e n t e i l : 
„ D i e Tür v e r s c h l i e ß e n " zB B M 7, 5 : Der Arbe i t e r darf G u r k e n (an denen er A r b e i t 
ve r r i ch te t ) se lbs t für e inen Denar essen u. auch Dat te ln s e lbs t für e inen Denar . R . El 'azar 
Chasama ( ? , u m 110) s a g t e : Ein Arbe i t e r dar f ( von den Früchten , an denen er arbei tet) 
n ich t über se inen L o h n hinaus e s s e n ; die Ge leh r t en aber er laubten es . A b e r man 
be lehr t den M e n s c h e n , daß er n ich t ge f r äß ig sein so l l u . die T ü r v o r s i ch v e r s c h l i e ß e 
~n?.~ f*s (da ihn n iemand m e h r als Arbe i t e r mie ten würde ) . || G n R 46 ( 2 9 a ) : A b r a h a m 
hätte s ich d o c h im A l t e r v o n 48 Jahren beschne iden können , a l s er se inen Schöpfe r er
kann te ! A b e r (er beschn i t t s ich erst i m Al t e r v o n 99 Jahren) , u m nicht d ie Tür v o r den 
P r o s e l y t e n zu ve r sch l i eßen r ' " vs :"? (dami t diese n ich t me inen m ö c h t e n , m a n k ö n n e 
nur im rüst igen Mannesa l t e r zum Juden tum übert re ten) . || B Q 7 b : In d i e s e m Fal le w ü r d e 
man die T ü r v o r den B o r g e n d e n ve r sch l i eßen r t t rhs: (wei l n i emand m e h r z u m Leihen 
bere i t sein würde) . — Ä h n l i c h B Q 8 a : W a r u m hat m a n gesag t , d a ß der G läub ige r (be i 
R ü c k z a h l u n g se iner Fo rde rung ) aus M i t t e l m ä ß i g e m befr iedig t w e r d e ? D a m i t man die 
Tür n ich t v o r den B o r g e n d e n v e r s c h l i e ß e . ( W ü r d e der G l ä u b i g e r zB mi t s c h l e c h t e m 
Grund u. B o d e n bef r ied ig t werden , so w ü r d e n iemand mehr le ihen. ) 

1 6 , 1 0 : D e n n er t r e i b t ( w i r k t ) das W e r k des H e r r n . 
Jer 4 8 , 1 0 : Verflucht, wer das W e r k Jahves rrm r r x s a mit Lässigkeit 

treibt nü:?. — L X X : smxaxäoatoq o noiwv xd egyec XVQIOV dfieXwg (nach
lässig). — Targ: Verflucht, wer am W e r k vor Jahve oip p x-tz'v 
mit Hinterlist (Trug) arbeitet T O ? . 

1 6 , 1 3 : S t e h e t ( fest ) im G l a u b e n . 
T a n c h ix 1 4 2 a : R . B°rekh ja der Pr ies ter ( um 3 4 0 ) hat g e s a g t : W e i l G o t t sah, daß 

nur der S t a m m L e v i s in ihrem Glauben (ihrer T r e u e " | P : V 3 « 3 ) fes ts tehen würden y-.^iy, 
desha lb fuhr er mi t ihnen (den Enge ln ) g e g e n ü b e r d e m L a g e r der Lev i t enscha f t herab . 

1 6 , 1 4 : A l l e s bei e u c h g e s c h e h e in L i e b e . 
S D t 11, 13 § 4 1 ( 7 9 b ) : „ A l l e s , w a s ihr tut, so l l t ihr nur aus L i e b e tun" ; 8 . die ganze 

Stel le be i Rom 13, 10 S. 306 . 

1 6 , 1 7 : W e i l d i e s e e u r e n M a n g e l a u s f ü l l t e n . 

Dem von einem Verlust Betroffenen pflegte man das Trostwort zu
zurufen: „Gott fülle deinen Mangel aus" ^ " n p n «ic 1;. 

pr ior 3, 4 8 \ 39 s. bei R o m 15, 26 S. 3 1 7 ; hier p lu ra l i sch : T i r g o n „ d e i n e M ä n g e l " ; 
in der Para l le le L v R 5 ( 1 0 8 c ) : -: i-=-r. — In einer ähnl ichen Erzäh lung Midr E s t h l , 4 
( 8 6 a ) lautet der W u n s c h : i r - e n nhv> -—Q „ d e i n Schöpfer fülle de inen Man g e l aus!" || 
B°rakh 1 6 l > : W i e man zu e inem M e n s c h e n w e g e n se ines Ochsen oder w e g e n se ines Ese l s , 
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w e l c h e starben, s a g t : „ G o t t fülle dir de inen M a n g e l aus" -:^zn - p N ' ; ^ ! so sag t 
man auch zu i h m w e g e n se ines Sk laven o d e r w e g e n seiner Sk lav in ( w e l c h e s t a rben ) : 
Go t t fülle dir de inen M a n g e l a u s ! 

1 6 , 1 8 : D e n n s ie b e r u h i g t e n m e i n e n G e i s t u. den euren . 
S c h a b 1 5 2 a : R a b J*huda ( f 2 9 9 ) hat g e s a g t : W e n n ein Ver s to rbene r ke ine T r ö s t e r 

(d . h. ke ine A n g e h ö r i g e n , d ie u m ihn t rauern) hat, s o g e h e n zehn P e r s o n e n (des b e 
treffenden Or tes ) hin u. sitzen (a l s Le id t r agende ) an deren Ste l le . Einer, der in der 
Nachbar scha f t d e s R a b J ' h u d a ve r s to rben war , hat te ke ine Trös te r . D a n a h m R a b 
J e h u d a an j e d e m T a g zehn Pe r sonen , d ie an s e i n e m Ort (als Le id t r agende ) saßen . 
N a c h den s i eben T a g e n (der Traue r ) e r sch ien er i h m in e i n e m T r a u m des R a b J°huda 
( s o ! ) u. sprach zu ihm : M ö g e dein Sinn be ruh ig t sein, denn du has t me inen Sinn beruh ig t 
-r?-i rs rr,:r.v -py^ - : r ! || B l ' rakh 2 8 b : A b a j e ( t 338 /39) w o l l t e d e n Sinn des R a b 
J o s e p h ( f 3 3 3 ) be ruh igen r c - z—. n-ryn -rvasV. || Tacan 2 1 a — s. die Ste l le be i 
M t 18, 8 f. S. 7 7 9 f. — sag t N a c h u m aus G i m z o , u m 9 0 : Mein Sinn beruh ig te s ich n ich t 
-ran m - i p r j K'S ( w ö r t l i c h : küh l te s ich n ich t ab ) , b i s ich s a g t e : Mein g a n z e r Körper 
m ö g e v o l l A u s s a t z e s s e in ! ,| V g l . auch A b o t h 3 , 1 0 : ( R . Chanina b . Dosa , u m 70) s a g t e : 
A n w e m der Ge i s t de r M e n s c h e n B e r u h i g u n g findet, an d e m findet de r Ge i s t 
Go t t e s Be ruh igung '.zw s -psn i m -zw n n ; j p v u n i m s h:z; an w e m aber der 
Geis t der M e n s c h e n ke ine Beruh igung findet, an d e m findet ( auch) de r G e i s t Go t t e s 
ke ine Be ruh igung ' B e f r i e d i g u n g ) . ,i S c h ' l i ' i t h 10, 9 : W e r eine Schuld im Brachjahr 
( o b w o h l sie durch d ieses er lassen wi rd ) zurückzahl t , an d e m findet der G e i s t der 
Gelehr ten Be ruh igung (Bef r i ed igung) w n rtrpj o'^zn r m . W e r v o n e inem P r o s e l y t e n 
borg t , dessen Kinder mit ihm z u m J u d e n t u m übertraten, b raucht ( fa l l s d ieser s t i rbt) 
an se ine Kinder n icht zurückzuzahlen ; w e n n er abe r zurückzahl t , findet der Ge i s t der 
Gelehr ten an i h m Beruh igung . A l l e b e w e g l i c h e n Güte r w e r d e n d a d u r c h e r w o r b e n (in 
Bes i tz g e n o m m e n ) , d a ß m a n sie an s ich z i e h t ; w e r aber sein W o r t häl t ( auch wenn 
d ieses Ans i chz i ehen unter lassen ist) , an d e m findet der Ge i s t der Ge lehr ten Beruh igung . 

1 6 , 1 9 : A q u i l a . 
Der Name 'Axvkag wird im Rabbinischen db^v geschrieben; nur ganz 

vereinzelt begegnet ois-ipr oder o^ps;a eine neupunische Inschrift kennt 
nach DMZ X X I X , 236 f. auch die Schreibung xb^px. — Der bekannteste 
Träger dieses Namens in der rabbinischen Literatur ist der Proselyt 
'Aqilas -.»n ob^p;;,b der Verfasser jener griechischen Bibelübersetzung, 
die sich nicht nur inhaltlich, sondern auch formell auf das engste an 
den Urtext anschloß u. dazu bestimmt war, die L X X aus den Kreisen 
des hellenistischen Judentums möglichst zu verdrängen, c Über die noch 
vorhandenen Bruchstücke dieser Übersetzung s. Strack, Einl. ins A T . 6 , 
S .223 . 2 2 4 ; Schürer I I I 4 , S. 437. — Die Zeit dieses Proselyten 'Aqilas 
läßt sich ziemlich genau bestimmen: da R. Elicezer (um 90) , R. Jehoschua* 
(um 90) u. R. 'Aqiba ( f um 1 3 5 ) seine Lehrer gewesen sind,d so fällt 
seine Wirksamkeit in das erste Drittel des 2. Jahrhunderts. Damit 
stimmen die Angaben überein, die ihn in persönliche u. verwandtschaft
liche Beziehungen zum Kaiser Hadrian (117—138) bringen, e Nach 
SLv 2 5 , 7 scheint die Landschaft Pontus seine Heimat gewesen zu sein.* 
Von den Zitaten aus seiner Bibelübersetzung g abgesehen sind nur 
wenige Aussprüche von ihm erhalten geblieben, h 

Neben dem Proselyten «Aqilas wird nun in der rabbinischen Literatur 
auch noch ein Proselyt namens Onq elos, r̂.n (obp3\s) oibpr'x,' erwähnt, 
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der der Sohn eines gewissen Qaloniqos oder Qalonimos gewesen sein 
soll.k Auch ihm werden Beziehungen persönlicher Art zum Kaiser 
Hadrian zugeschrieben. 1 Eine andre Tradition macht ihn zu einem 
Schwestersohn des Titus, m Von den jüdischen Gelehrten scheint ihm 
Rabban Gamliel II. (um 90) besonders nahegestanden zu haben; das 
geht namentlich aus den beiden Tosephtastellen Kel BB 2, 4 u. MiqvG, 3 
hervor.« Allerdings hat ihn eine andre Tosephtastelle (Schab 7 ,18 
nebst der Parallele b<AZ 1 l a ) auch zu Gamliel dem Alten -pm bx-b^ 
(um 4 0 — 5 0 ) in ein näheres persönliches Verhältnis gebracht;» doch da 
sein Verkehr mit Gamliel II. (dem Enkel Gamliels des Alten) durch das 
Zeugnis des R. Jehoschua< b. Qabosai (um 120) in TMiqv 6, 3n gegen 
jeden Zweifel sichergestellt ist, so wird in den beiden genannten Stellen 
das -,pTn hinter bx-b« als irrtümlich zu streichen sein. Wenn also 
die dem Proselyten Onq elos zugeschriebenen Beziehungen zum Kaiser 
Hadrian fordern, daß sein Wirken dem ersten Drittel des 2. Jahrhunderts 
angehört hat, so wird das durch seinen Umgang mit Rabban Gamliel II. 
aufs beste bestätigt. Im übrigen erfahren wir nur noch wenigP über 
ihn. Davon verdient besonders hervorgehoben zu werden, daß er in 
der Beobachtung der rabbinischen Satzungen für seine Person geneigt 
gewesen ist, die geltenden Bestimmungen noch strenger zu fassen, als 
es der Buchstabe forderte, q 

Die obigen Angaben über «Aqilas u. Onq elos stimmen darin überein, 
daß beide Männer Proselyten gewesen sind, daß beide zur selben Zeit 
gelebt u. gewirkt haben, u. daß beiden persönliche Beziehungen zum 
Kaiser Hadrian zugeschrieben werden. Nimmt man noch die Ähnlichkeit 
der beiderseitigen Namen hinzu, so drängt sich die Vermutung auf, daß 
beide Männer ein u. dieselbe Person gewesen sind. Diese Vermutung 
wird zur Gewißheit durch die Wahrnehmung, daß ein u. dieselbe Be
gebenheit in den rabbinischen Schriftwerken bald an den Namen des 
'Aqilas u. bald an den des Onq cios geknüpft wird;r ja selbst der Fall 
kommt vor, daß der Proselyt Onq elos genau so als Übersetzer einer 
Schriftstelle ins Griechische eingeführt wird wie sonst der Proselyt 
'Aqilas.s Hiernach wird kaum daran zu zweifeln sein, daß wenigstens 
die ältere Zeit beide Männer miteinander identifiziert hat. Und damit 
dürfte sie das Richtige getroffen haben. Die Verschiedenheit der beiden 
Namen fällt hiergegen wenig ins Gewicht; sie sind vermutlich zwei 
mundartlich verschiedene Formen ein u. desselben Namens gewesen, 
wenn man nicht mit Schürer I I I 4 S. 437 annehmen will, daß der Name 
cibpjis aus ob^py einfach entstellt ist. — Erst die Späteren haben anders 
geurteilt. Ihnen gelten die beiden verschiedenen Namen als genügender 
Beweis, daß auch zwei verschiedene Männer als deren Träger anzunehmen 
seien. Der eine von ihnen, der Proselyt <Aqilas, sei der Verfasser der 
griechischen Bibelübersetzung, u. der andre, der Proselyt Onq elos, sei 
der Verfasser des nach ihm benannten aramäischen Targums zum Pen-
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tateuch gewesen. Der erste Ansatz zu dieser Hypothese findet sich 
bereits im babylonischen Talmud.t Aber gerade hier tritt auch klar 
hervor, daß die ganze Hypothese auf einem Mißverständnis beruht, 
nämlich auf einer Verwechslung der griechischen Bibelübersetzung des 
<Aqilas mit dem aramäischen Targum zum Pentateuch, dem später sog. 
Targum des Onq°los. Der letztere ist in Wirklichkeit überhaupt nicht 
die Arbeit eines einzelnen Mannes gewesen, sondern ein Werk , zu 
dessen Vollendung mehrere Jahrhunderte nötig waren. 

a. Zu ci5-py s. Midr Qoh 1, 11 in A n m . g; zu c V p s G n R 1 in A n m . h. 
b. - JH e s - ? * , s. p M e g 1 , 7 1 ° in A n m . c ; T a n c h r - r . - : 9 2 a in A n m . e; G n R 7 0 in 

A n m . t f ; p C h a g 2 , 7 7 » , 3 2 in A n m . e; G n R 93 in Anm.g; pQid 1, 5 9 a , 9 in Anm.<y A b s a t z 2 . 

c. p M e g 1, 7 1 c , 9 : R . J i r m ' j a (um 3 2 0 ) ha t im N a m e n des R . Chi j ja b . Ba (— A b b a , 

u m 280) g e s a g t : D e r P r o s e l y t cAqi las - ; n c'-s-py ha t die T o r a ( im wei te ren Sinn = A T ) 

v o r R. El i ' ezer u. v o r R. J e hoschua< überse tz t BS->P, U . s ie lob ten ihn u. sag ten zu i h m : 

„ D u bis t der Schöns t e r*s-s- unter den M e n s c h e n k i n d e r n " P s 4 5 , 3. — D a ß es s ich hier 

um die Übe r se t zung der T o r a ins G r i e c h i s c h e handel t , fo lg t aus P - E T - , das im M u n d e 

des R. Elicezer u. R . J e hoschua< eine A n s p i e l u n g auf G n 9 , 27 sein w i l l : „ Japhe th w o h n e 

in den Ze l ten S e m s " , d. h. nach der D e u t u n g d e s Bar Qappara (um 2 2 0 ) : „ In der Sprache 

Japhets (Gr iechen lands ) so l l mau reden in d e m Zel te S e m s " p M ' g 1, 7 I b , 4 6 . — Die 

v o n der g r i ech i schen Über se t zung des cAqi las in den rabb in i schen Schrif ten enthal tenen 

Über res te s. in A n m g. Ü b e r se ine Arbe i t urtei l t treffend H i e r o n y m u s , Epis t . 57 ad 

P a m m a c h i u m c p . 1 1 : A q u i l a au tem p rose ly tu s e t con ten t iosus interpres. qui non so lum 

ve rba , sed e t y m o l o g i a s q u o q u e v e r b o r u m transferre cona tus est, j u re proj ic i tur a nob i s . 

Quis enim pro f rumento e t v i n o et o l e o poss i t v e l l ege re vel inte l l igere vpa, OHWQIOJUOV, 
oiXnvöxrjui, q u o d n o s p o s s u m u s dicere fus ionem, p o m a t i o n e m et sp lenden t i am. A u t quia 

Hebrae i non s o l u m haben t äo&oa, sed e t TigüagSaa ( g e m e i n t ist der Ar t i ke l r u. d ie 

nota accusa t iv i P S ) , i l le xaxo^TJXojg e t s y l l a b a s interpretatur e t l i t teras d ic i tque ovv 
xov ovgaiov xal ovv xtjv ytjv, q u o d G r a e c a e t Lat ina l ingua o m n i n o non recipi t . — 

D i e h ier beans tande te Übe r se t zung v o n Gn 1,1 g e h t zu rück auf e ine D e u t u n g des 

R . cAquiba ( t u m 135) , der j a ein Lehre r de s cAqi las g e w e s e n ist. Da rübe r l e sen wir 

G n R 1 ( 3 a ) : R . J i schmace l ( t u m 135) f rag te den R . cAqiba u. sprach zu i h m : W e i l 

du d e m N a c h u m aus G i m z o ( u m 90) 2 2 Jahre als Schü le r ged i en t hast, der g e s a g t 

hat, daß i s (nur) u. -~. (nur) aussch l i eßende u. P S (nota acc . ) u. B? ( auch ) e insch l i eßende 

B e d e u t u n g h a b e n : w a s is t es da um d a s P S , das hier ( G n l , 1) g e s c h r i e b e n s t e h t ? 

Er an twor te te i h m : W e n n es h ieße -ps i n*w» a * n i » s -3 P"»s->a ( im A n f a n g s c h u f 

G o t t H i m m e l u. E rde ) , s o k ö n n t e m a n me inen , „ H i m m e l " u. „ E r d e " seien Got the i t en 

(da u. y s o h n e Ar t ike l w ie E igennamen e r s c h e i n e n ) ; . . . nun a b e r he iß t es B - I S - r s , 

u m Sonne , M o n d u. Ges t i rne m i t e inzuschl ießen , u. -psn r s , um B ä u m e , Kräuter u. 

das Paradies mi t e inzusch l ießen . — D a s r s vo r z'vsn u . v o r 7 - sn b edeu t e t a l s o : „ w a s 

dami t in V e r b i n d u n g s teh t" , „ w a s dazu g e h ö r t " . D i e s e D e u t u n g d e s R . ' A q i b a hat 

cAqi las rezipiert u. durch sein ovv v o r xnv ovgavov u . XTJV yijv z u m A u s d r u c k gebrach t . 

d. G n R 7 0 ( 4 4 d ) : D e r P r o s e l y t cAqi las k a m zu R . Elicezer u. sp rach zu i h m : Ist 

das der ganze G e w i n n e ines P r o s e l y t e n , d a ß e s v o n ihm he iß t : „ E r hat den F remdl ing 

( P r o s e l y t e n ) l i eb , i hm Bro t u. G e w a n d zu g e b e n " ? D t 10, 18 . Er an twor te t e i h m : W i e , 

ist denn das e t w a s G e r i n g e s in deinen A u g e n , d e s s e n t w e g e n s ich ein A l t e r (näml ich 

J a k o b ) be tend niederwarf , w i e es he iß t : „ U n d w e n n er (Go t t ) mi r g e b e n wird B r o t 

zu e s sen u. K l e i d u n g a n z u z i e h e n " ? G n 2 8 , 2 0 . D i e s e r ( R . Elicezer) w o l l t e ihm die 

A n t w o r t mi t e inem R o h r s t a b (d. h. so obenh in , o h n e g ründ l iche Erör te rung) da r re ichen ; 

d a g i n g er zu R . J e hoschua< (um s ich v o n d i e s e m unte rweisen zu lassen) . Eine andere 

Erk lä rung . D e r P r o s e l y t <Aqilas k a m u . f ragte den R . El i ' ezer u. sp rach zu i h m : Siehe 

da die L iebe , m i t der G o t t den P rose ly t en l iebt , w ie e s he iß t : „ E r hat den F r e m d l i n g 

( P r o s e l y t e n ) l ieb, i hm Bro t u. G e w a n d zu g e b e n " ! D t 10, 18. W i e v i e l e Pfauen habe 
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ich, w i e v ie l e Fasanen habe i c h ; se lbs t bei me inen S k l a v e n fragt man nichts da rnach! 
D a fuhr er ihn an ( w i e s ihn aus se iner Nähe for t ) , u. er g i n g zu R . J l hoschua<. D a 
sprachen se ine ( d e s R . Elicezer) Schüler zu i h m : Rabb i , das , d e s s e n t w e g e n s ich j e n e r 
A l t e ( J akob ) be tend niederwarf , r e ichs t du d i e s e m mi t e inem R o h r s t a b d a r ? ( D e r T e x t 
ist offenbar v e r s t ü m m e l t ; die F r a g e der Schü le r setzt voraus , d a ß vo rhe r z w i s c h e n 
R . Elicezer u. cAqi las i r gendwie v o n Gn 28 , 20 die R e d e g e w e s e n ist .) Er ( R . J"hoschuac) 
fing an, ihn mi t W o r t e n zu besänf t igen . „ B r o t " ( so sag te er zu i h m ) bedeu te t d ie 
T o r a ; denn es s teh t ge sch r i eben Spr 9, 5 : „ E s s e t v o n m e i n e m B r o t " ; „ G e w a n d " be 
deute t das Ehrenkle id (der Ge leh r t en , r « V ~ ) . Er langt ein M e n s c h Torakenn tn i s , s o 
er langt er das Ehrenkle id . Und nicht b l o ß dies , sondern sie (die P r o s e l y t e n ) dürfen auch 
ihre T ö c h t e r an die Pr ies terschaf t verhei ra ten , u. ihre Söhne w e r d e n Hohepr ies te r u. 
br ingen Opfe r auf d e m Al t a r d a r . . . M a n hat g e s a g t : W e n n n ich t die L a n g m u t 
z'zt r?.r*-s d a g e w e s e n wäre , die R. J°hoschuac d e m cAqi las e r w i e s e n hat, so w ä r e 
dieser zu se iner al ten A r t z u r ü c k g e k e h r t (d . h. He ide g e b l i e b e n ) ; u. m a n w a n d t e auf 
ihn (den R . J L 'hoschuac) an : Besse r ein L a n g m ü t i g e r a ls ein He ld Spl»16 , 32 . — Paral le l 
s te l len mi t A b w e i c h u n g e n : E x R 1 9 ( 8 1 b ) ; N u R 8 E n d e ; Midr Q o h 7, 8 ( 3 4 b ) . Zur 
wei te ren Para l le le T a n c h B § 6 ( 3 2 a ) s. in A n m . r. — D a s Schüle rverhä l tn i s d e s 

cAqi las zu R . Elicezer u. R . J c h o s c h u a c tritt auch p.Meg 1 — s. die S te l le in A n m . c — in 
der W e n d u n g h e r v o r : cAqi las ba t v o r R . Eltfezer u. v o r R . J e h o s c h u a c übersetzt . — 
D a ß auch R. ' A q i b a zu seinen Lehre rn g e h ö r t hat, ze ig t pQid 1, 5 9 ; t , 9 in A n m . (?; 
v g l . auch H i e r o n y m u s , C o m m e n t . in Je s 8, 11 ff.: A k i b a s , q u e m m a g i s t r u m Aqu i l ae pro
sei y t i au tumant . — Ferner s. das nächs te Zitat . 

e. T a n c h o-ssr-a 9 2 a : c A q i l a s , 1 der P rose ly t , w a r der S c h w e s t e r s o h n des (Kaisers ) 
Hadrian u . w o l l t e zum Juden tum übertreten ; aber er fürchtete s ich v o r s e inem O h e i m 
Hadrian. E r s ag t e zu d i e s e m : Ich m ö c h t e Hande l t reiben. Er an twor te t e i h m : . W e n n 
dir e t w a Si lber u. G o l d mange l t , s iehe , m e i n e S c h a t z k a m m e r n sind vo r dir. E r sprach 
zu i h m : Ich m ö c h t e Handel t re iben, i n d e m ich ins Aus land g e h e , u m die G e d a n k e n 
der M e n s c h e n kennen zu lernen, u . ich m ö c h t e m i c h mi t dir bera ten , w i e es zu m a c h e n 
sei . Er an twor te te i h m : W e n n du ein G e s c h ä f t s iehst , das v e r a c h t e t ist u. a m B o d e n 
l iegt , w o h l a n , so befasse dich d a m i t ; denn sch l i eß l i ch wi rd e s e m p o r k o m m e n , u. du 
wirs t r e i ch w e i d e n ! Er g i n g nach d e m Land Israel u. s tudier te die T o r a . N a c h e in iger 
Zeit trafen ihn R . Elicezer u. R. J e hoschua<. Sie sahen sein G e s i c h t ve ränder t u. sprachen 
untere inander : cAqi las s tudiert die Tora . A l s er zu ihnen k a m , fing e r an, ihnen v ie le 
Fragen vo rzu l egen , u. sie ertei l ten ihm A n t w o r t . E r g ing zu s e i n e m O h e i m Hadrian. 
Dieser sp rach zu i h m : W a r u m hat s ich dein G e s i c h t v e r ä n d e r t ? So l l i ch annehmen, 
daß dein Hande l sgeschä f t Ver lus te erli t ten h a t ? O d e r hat d ich e t w a ein M e n s c h bedrängt ? 
Er an twor te te i h m : N e i n ! u. sprach zu i h m : D u bist mein V e r w a n d t e r , da so l l m i c h ein 
M e n s c h b e d r ä n g e n ? Er sprach zu i h m : Und w a r u m hat s ich dein G e s i c h t v e r ä n d e r t ? Er 
an twor te te i h m : W e i l i ch T o r a studiert h a b e ; u. n icht b l o ß d ies , sonde rn auch w e i l ich 
mich habe be schne iden lassen. E r s p r a c h zu i h m : W e r h a t d i r s o l c h e s g e s a g t ? E ran twor t e t e 
i h m : Mit dir habe ich mich beraten. E r sprach zu i h m : W a n n d e n n ? Er a n t w o r t e t e : 
A l s ich zu dir s a g t e : „ I c h m ö c h t e Hande l t re iben" u. du zu mi r s a g t e s t : „ W e n n du 
ein G e s c h ä f t s iehst , das ve rach te t ist u. a m Boden l iegt , w o h l a n s o be fa s se d ich dami t , 
denn sch l i eß l i ch wi rd es e m p o r k o m m e n . " Ich bin nun bei a l len V ö l k e r n he rumge
k o m m e n u. habe ke in V o l k so v e r a c h t e t u. am B o d e n l i egend g e s e h e n w i e Israel , u. 
sch l i eß l i ch wird es e m p o r k o m m e n , denn so hat Jesaja g e s a g t : „ S o spr ich t Jahve , der 
Er löser Israels , sein He i l ige r zu d e m , dessen See le veräch t l i ch , der ve rabscheu t v o m 
V o l k , ein S k l a v e der H e r r s c h e r : K ö n i g e w e r d e n sehen u. aufs tehen, Fürs ten, u. s ich 
n iederwer fen u m Jahves wi l l en , w e l c h e r treu ist, der He i l ige Is rae ls , u . er hat d ich 
e rko ren" J e s 4 9 , 7. Da sprach zu ihm sein Beis i tzer (1. o i i - r ^ ? = = ovvxä&eöoos statt 
z'.'-:-z): So l len j e n e b le iben (darf man die a m L e b e n lassen) , v o n denen du gesag t hast , 
daß K ö n i g e v o r ihnen aufstehen werden , w i e es he iß t : „ K ö n i g e w e i d e n sehen u. auf-

1 Dahin ter in K l a m m e r n c ^ - : - s = O n q ° l o s . 
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s t e h e n ? " Da s c h l u g ihn Hadrian auf se ine K i n n b a c k e n u. sprach zu i h m : W e n n m a n 
e inen V e r b a n d anlegt , dann d o c h auf e ine W u n d e ! (Man trifft w o h l M a ß r e g e l n 
g e g e n vorhandene , aber d o c h n icht g e g e n ganz fe rn l iegende Gefahren . ) Man wi rd d o c h 
n icht je tz t , w e n n m a n einen Knappen (Waf fen t räge r , T r o ß k n e c h t ) s ieht , v o r i h m auf
s tehen, darum wei l man g e s a g t hat, d a ß K ö n i g e sie sehen u. v o r ihnen aufs tehen 
w e r d e n ! Da sp rach de r Beisi tzer zu i h m : W e n n d e m s o ist, w a s wi l l s t du t u n ? Schaffe 
ihn (den cAqi las) be i se i t e ( w ö r t l i c h : ve rb i rg ihn) , w e i l er P r o s e l y t g e w o r d e n ist, töte 
ihn. Er an twor te te i h m : cAqi las , der Sohn me ine r Schwes te r , war , a l s er n o c h im 
L e i b seiner Mut ter war , dazu bes t immt , P r o s e l y t zu w e r d e n . W a s tat sein B e i s i t z e r ? 
Er s t ieg auf sein D a c h , stürzte s ich h inab u. s ta rb ; u. de r he i l ige Ge i s t (der Ge i s t der 
Inspiration, der aus der Schrif t redet) sp r i ch t : So m ö g e n al le de ine Fe inde , Jahve , 
ve rde rben ! R i e h t 5, 3 1 . D a sprach Hadrian zu i h m : Siehe, der Beis i tzer ist t o t ; wi l l s t 
du mir n ich t s agen , w a r u m du das ge t an (d ie B e s c h n e i d u n g a n g e n o m m e n ) h a s t ? Er 
an twor te te i h m : W e i l ich T o r a lernen w o l l t e . Er sprach zu i h m : D u hät tes t T o r a 
lernen m ö g e n , d i ch ' abe r n ich t so l len b e s c h n e i d e n l a s sen ! E s an twor te te i h m cAq i l a s : D u 
g ibs t e inem Heer führer P r o v i a n t ; aber d o c h erst , w e n n er se ine W a f f e n ergriffen hat 
(den K a m p f b e g i n n t ) ! Ebenso kann n i m m e r m e h r ein M e n s c h , w e n n e r s i e h n icht hat 
be schne iden lassen, T o r a lernen, w i e e s he iß t P s 1 4 7 , 1 9 : „E r tut s e i n e W o r t e J a k o b k u n d " , 
d. h. d e m , der beschn i t t en ist w ie J a k o b ; „ n i c h t hat er a lso i rgende inem Nicht israel i ten 
ge t an" ( so faßt der Mid ra sch P s 147, 2 0 ) ; denn a l le Gö tzend iene r sind Unbeschn i t t ene . — 
D a s s e l b e T a n c h B B-BEB-S § 3 (41 a ) . || E x R 3 0 ( 9 0 a ) : E inmal sprach «Aqi las zum Kön ig 
Hadr ian : Ich m ö c h t e z u m Juden tum über t re ten u. Israel i t we rden . Er an twor te te 
i h m : N a c h d i e s e m V o l k t rägst du V e r l a n g e n ? W i e ve räch t l i ch habe ich es g e m a c h t , 
w i e habe ich e s h i n g e s c h l a c h t e t ! Mit d e m h e r u n t e r g e k o m m e n s t e n unter den V ö l k e r n 
wi l l s t du d i ch v e r m i s c h e n ? W a s hast du denn an ihnen gesehen , daß du P r o s e l y t 
w e r d e n w i l l s t ? E r an twor te te i h m : J e d e s Kind unter ihnen w e i ß , w ie Go t t d ie W e l t er
schaffen hat , w a s a m ers ten T a g e erschaffen w u r d e , u. w a s er am zwe i t en T a g e schuf , und 
w i e l ange es her ist, d a ß die W e l t erschaffen wurde , u. worau f die W e l t s t eh t u. ihre 
T o r a ist W a h r h e i t . Er sprach zu i h m : W o h l a n , lerne ihre Tora , aber l aß d ich n icht 
b e s c h n e i d e n ! E s an twor te te ihm ' A q i l a : Se lbs t der W e i s e s t e in de inem R e i c h u. ein 
Ä l t e s t e r (Senator) v o n hunder t Jahren k a n n ihre T o r a n ich t e r le rnen , w e n n er n ich t 
beschn i t t en is t ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n P s 147, 19 f.: „ E r tut se ine W o r t e J a k o b 
kund , se ine Sa tzungen u. R e c h t e Israel . N i c h t tat er a l so i rgende inem V o l k " ; u. w e m 
(tat er a l s o ) ? D e n Kindern Israel . || p C h a g 2, 7 7 a , 3 2 : R . Jchuda b . Pazz i ( um 3 2 0 ) hat 
im N a m e n d e s R . Jose b . J °huda (um 1 8 0 ) g e s a g t : Hadr ian fragte den P r o s e l y t e n 
cAqi las : Sagt ihr ( d a m i t ) d ie Wahrhe i t , d a ß d iese W e l t auf d e m W i n d e r u h t ? Er 
an twor te te i h m : Ja! Er sp rach zu i h m : W o h e r kanns t du mir d ies b e w e i s e n ? Er 
an twor te te i h m : L a ß mi r ( junge) K a m e l e b r i n g e n ! Man b rach te ihm K a m e l e . Er be 
lastete sie mit s c h w e r e n Lasten, l ieß sie ( immer fo r t ) aufs tehen u. s i ch n iede r l egen ; so 
n a h m er s ie u. e r w ü r g t e (e rs t ick te) s ie . Er sprach zu i h m : D a hast du sie, l a ß s ie 
aufs tehen! Er an twor t e t e i h m : ' N a c h d e m du sie e rs t ick t h a s t ! ? Er sprach zu i h m : 
H a b e ich ihnen denn i rgend e t w a s e n t z o g e n ? Ist e s n ich t d ie Luft , d ie ihnen aus
g e g a n g e n i s t ? || A u c h Epiphanius , D e mensur i s e t ponder ibus § 14 w e i ß v o n einer 
V e r w a n d t s c h a f t de s cAqilas mi t Hadr ian : xal Xaßwv tov 'jxi>Xav . . . tov eourjvevtrjv . . . 
xal avtov ( des Kaisers Hadrian) nevdeoidrjv, tino Iivünrjs de trjs Tloviov oQ/uwfjevov.... 

/ . S L v 25 , 7 ( 4 2 9 a ) : „ W a s in de inem L a n d e is t" (darf v o n d e m Lander t r ag d e s 
Sabbat jahres e s sen L v 2 5 , 6 f . ) . „ W a s in d e i n e m L a n d e ist", darf man essen , n ich t 
(aber) w a s z-'-.py für se ine Sk laven nach ausführen l ieß. — D i e ed . M a l b i m läßt 
n icht e rkennen , w a s e s um das W o r t z'hzs is t ; im K o m m e n t a r w i rd dafür e infach 
c - * ? y (cAqi las) g e s e t z t ; zu zi-:z wird b e m e r k t : „ D a s w a r ein Or t in Sy r i en" . D i e s e r 
Or t sname b e g e g n e t sons t n icht mehr in der ä l teren rabbin. Literatur. — Ja lqut (ed . 
W i l n a 1898 § 6 5 9 ) br ingt d ie Siphraste l le in f o l g e n d e r F a s s u n g : „ W a s in de inem 
L a n d e ist", d a s dürfen sie essen , n ich t w a s cAqi las für se ine S k l a v e n n a c h Pon tus 
ausführen l ies c i rrE 1 ; —xzvh z'?~?y s-sir-i-. W e n n dieser T e x t r ich t ig ist, s o kann 
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daraus entnommen werden, daß cAqilas im Pontus ein Anwesen besaß, das er von 

Sklaven bewirtschaften ließ. Das würde die Vermutung nahelegen, daß er selbst aus 

dem Pontus stammte. Bekanntlich lassen auch kirchliche Schriftsteller den Pontus 

seine Heimat sein. Irenaeus bei Eusebius, Hist. eccl. 5, 8 , 1 0 : Geoöoxitov . . . 6 'Etpf'aiog 

xal 'AxvXus 6 llovxixög, üfjtpöieQoi 'Iovdaioi nQoaijXvxoi. — Epiphanius — s. das Zitat 

am Ende der vorigen Anm. e — nennt Sinope im Pontus seine Heimat. In dem Jalqut.-

text fällt aber die Schreibung c*rrE statt C - J - E auf. 

g. pSchab 0 , 8 b , 5 2 : 8i?:n - r s (Riechfiäichchen Jes 3, 20) hat cAqilas übersetzt (=?-r) 

mit ns—ri-a " J = K ( = aiouay/'Qia, Leibbinde? Dalman). || pJomaS, 4 1 a , 2 0 : cAqilas hat 

( D n 5 , 5:) «Gegenüber dem Leuchter" ( s r a - a i ) übersetzt: «Gegenüber der Fackel" 

C ' - B ^ ( = Xäfxnadog). || pSukka 3 , 53 d , 2 1 : R. Tanchuma (um 380) hat gesagt: c'Aqilas 

hat --r. ( = Pracht Lv 23, 40) übersetzt ( = t'dftip, Wasser) ein Baum, der am Wasser 

wächst. — Dasselbe P e siq 1 8 3 h ; L v R 30 ( 1 2 8 b ) ; in Sukka 3 5 a ist diese Deutung dem 

Ben cAzzai (um 110) beigelegt. — P^siq 8 4 b : «Ich kleidete dich in Buntgewirktes" 

Ez 1 6 , 1 0 ; R. Simai (um 210) hat gesagt: In Purpur. cAqilas hat übersetzt: vtsps-D 

(lies y'S^s — noixiXxöv — buntes Gewand). — Parallelstellen mit verschiedenen 

Varianten: Midr H L 4 , 1 2 ( 1 1 6 b ) u . Midr KL 1,1 ( 4 2 b ) ; über die letzte Stelle s. in Anm.* . II 

GnR 46 ( 2 9 a ) : (der Allmächtige Gn 17, 1). «'Aqilas hat übersetzt: o^pjxi c - - c = s flies 

= ;:7-s) = «£/oc xal ixavog. (—.v ist dabei aufgelöst worden in r u. = welcher - - , 

d.h. «würdig u. genügend" ist.) || G n R 9 3 ( 5 8 d ) : Es steht geschrieben Spr 2 5 , 1 1 : «Goldene 

Äpfel in silbernen Schaugeräten". cAqilas, der Proselyt, hat übersetzt: Goldene Äpfel 

auf silbernem ",*"""" ( = dioxäoiov =) Teller. |l LvR 33 Anf.: «Tod u. Leben ist in der 

Hand der Zunge" Spr 1 8 , 2 1 . cAqilas hat übersetzt: (lies r v S T ) V'-^ «T-iY? (= 

fivatqloy xal pa^aigioy —) Löffel u. Schwert; Tod auf der einen u. Leben auf der 

andren Seite. || LvR 33 ( 1 3 0 c ) : W a s bedeutet nVas ( = der Abgenutzten Ez 23, 4 3 ) ? 

cAqilas hat übersetzt: * : v s (lies " s ' t 2 ) S - - - E (— rxaXaid nöqvr) = ) alte Hure, die die 

Buhlen geschwächt hat. j| Midr Esth 1,6 (87 a ) : c?-;a isn ( = Weißzeug u. Linnen Esth 1,6); 

der Targum cAqilas: ^ : * E E " V y . x (lies V3*o?-;p_ vr-*s = eioiveov xagnäairov —) 

Wollenzeug, Leinenzeug. |l Midr H L 1, 3 ( 8 5 b ) : rvs-bv Ps 4 8 , 1 5 ; der Targum cAqilas: 

N-=3ns ( = dfhavaaia = ) Unsterblichkeit; eine W e l t , in der es kein Sterben gibt. — 

Bei dieser Deutung ist entweder n-a 'ty gefaßt = «über das Sterben hinaus", oder \y 

ist = genommen, so daß r-"3 ; s (vgl. Spr 12 ,28 ) zu übersetzen wäre: «wo es kein 

Sterben gibt". Für die letztere Fassung spricht die hinzugefügte Erklärung. — Dasselbe 

LvR 11 ( 1 1 3 ° ) ; in den übrigen Parallelstellen ist das W o r t s-c:r.< mehr oder weniger 

entstellt, s. p M e g 2, 7 3 b , 3 6 ; pMQ 8, 8 3 b , 54 u. Midr Qoh 1,11 ( 1 0 a ) ; in der letzten Stelle 

ist der Name cAqilas geschrieben o ;'*P;». 

Einigemal wird nicht das griechische Übersetzungswort, sondern dessen hebräisches 

Äquivalent angeführt. pQid l , 5 9 a , 9 : R . J o s e ( = Asi, um 300) hat im Namen des 

R. Jochanan ( f 2 7 9 ) gesagt: cAqilas, der Proselyt, hat vor R. cAqiba die Worte Lv 1 9 , 2 0 : 

«Und sie ist eine Magd, einem Manne bestimmt" übersetzt mit: «Gestoßen vor einem 

Mann" c-s -:E*5 nvro ( = von einem Mann beschlafen). II GnR 21 ( 1 4 b ) : «Und es sagte 

ein Heiliger zu irgend jemand -SIÖSEV , der da sprach" Dn 8 , 1 3 . R. Huna (um 350) hat 

gesagt: „Zu einem Gewissen" n—abE? (bedeutet " " s " ^ ) . cAqilas hat übersetzt: „-o'zz-* 

( = „zu dem Innersten"), das ist der erste Mensch, dessen Abteil nach innen zu von 

dem der Dienstengel war (in der nächsten Nähe Gottes). — Levy 4, 6 4 b u. Krauß, 

Lehnw. 2 , 4 6 0 wollen in "S-JE das griechische iivevfia wiederfinden; schwerlich richtig, 

da die erklärenden Worte : „nach innen zu von den Dienstengeln" nur dann einen Sinn 

haben, wenn •'a-:E in der Bedeutung „der Innerste" gemeint ist. — Die L X X haben 

mit ihrem ,iw (peXpovvi' das • : , « : s einfach beibehalten. 

h. GnR 1 ( 2 d ) : (Im Anfang schuf Gott Gn 1,1.) R. Judan (um 350) hat im Namen 

des cAqilas oV-p« gesagt: Diesem (nämlich Gott) steht es gut an, „Gott* genannt zu 

werden. Nach der Sitte, die in der W e l t herrscht, läßt sich ein König von Fleisch u. 

Blut in einer Stadt verherrlichen, noch bevor er ihr öffentliche oder Privatbäder erbaut 

hat; zuerst erwähnt er seinen Namen u. am Ende sein W e r k r w s p ( = xxio/ju). Aber 
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der e inzige der W e l t w i r k t zuerst , u. dann läß t er s i ch verher r l i chen . — D e r A u s s p r u c h 
ist durch die W o r t f o l g e in Gn 1,1 ve ran laß t : ers t s teh t das V e r n u m s* ; , dann f o l g t der 
G o t t e s n a m e o-n-:s . — Ferner s. die Aus führungen d e s (Aq i l a s in den Zitaten A n m . e. 

i, - , ; n ci'—3is; d iese Beze i chnung s. T K e l B B 2 . 4 u. T M i q v O , 3 in A n m . « ; T S c h a b 
7 ,18 in A n m . o; B B 99 a in A n m . ^ ; T D e m a i 6 , 1 3 u. T C h a g 3 , 3 in A n m . q; T r . S e m a c h o t h 8 
bei Joh 1 9 , 3 9 S. 5 8 4 . 

k. D ; ? - : - ^ T ->= z'hpz« s. G i t 56 b in A n m . m. — D^-jibp, ->a c i ^ p s s. cAZ 1 1 a in A n m . I. 
I. cAZ l l a : O n q e l o s , der Sohn des Q a l o n i m o s , w a r zum Juden tum überge t re ten — -J -X 

( = war P r o s e l y t g e w o r d e n ) . Es s c h i c k t e der Kaiser (Hadrian) eine Schar R ö m e r nach 
ihm aus. Er z o g s ie an s ich durch Schrif ts te l len, da wurden s ie P rose ly t en . E r s c h i c k t e 
abe rma l s eine Scha r R ö m e r nach ihm aus u. sp rach zu ihnen : Sage t zu i h m nicht das 
ge r ings te ( lasse t euch n ich t auf e ine Unte r redung mi t ihm e in ) ! A l s sie ihn an s i ch 
g e n o m m e n hatten u. (mi t ihm) a b z o g e n , s ag te er zu ihnen : Ich wi l l euch e t w a s aus 
d e m g e w ö h n l i c h e n L e b e n s a g e n : Ein H o f b e a m t e r t rägt das (Opfe r - )Feuer v o r d e m 
kaiser l ichen P a l a s t k o m m a n d e u r , dieser v o r d e m D u x ( K o m m a n d e u r der Prov inz t ruppe) , 
d ieser v o r d e m Stat thalter (yysjuit'n; p raeses p rov inc i ae ) , d ieser v o r d e m K o m m a n d e u r 
de s ka iser l ichen Hauptquar t iers (xöfxrjs, c o m e s ) ; t rägt dieser das Feuer v o r g e w ö h n 
l ichen L e u t e n ? Sie an twor te ten i h m : N e i n ! Er sprach zu ihnen : G o t t t rug das F e u e r 
v o r den Israeli ten, w i e es he iß t E x 1 3 , 2 1 : „ J a h v e z o g vor ihnen her a m T a g e * usw. 
D a wurden sie P r o s e l y t e n . A b e r m a l s s c h i c k t e er e ine andre Schar n a c h ihm aus ; er 
sag te zu ihnen : Erzähl t euch n ich ts mi t i h m ! A l s sie ihn an s ich g e n o m m e n hat ten 
u. (mi t ihm) a b z o g e n , e rb l i ck te er eine Tü rp fos t enkapse l ( M ' z u z a ) ; er l eg te se ine H a n d 
auf sie u. sprach zu i h n e n : W a s ist d a s ? Sie sp rachen zu i h m : S a g e du es uns ! Er 
sprach zu ihnen : N a c h d e m Brauch d e r W e l t si tzt ein K ö n i g v o n F le i sch u. B lu t im 
Innern u. se ine Diene r b e w a c h e n ihn d r a u ß e n ; u. s iehe , Got t , w ä h r e n d se ine Diener 
s ich im Innern bef inden, b e w a c h t sie draußen, w i e es he iß t P s l 2 1 , 8 : „ J a h v e wird 
deinen A u s g a n g u. de inen E ingang behü ten v o n nun an bis in Ew igke i t . * Sie wurden 
P r o s e l y t e n . W e i t e r s c h i c k t e er n ich t nach ihm aus . 

m. Gi t 5 6 h : O n q e l o s , der Sohn des Q a l o n i q o s , Schwes t e r sohn d e s Ti tus , wo l l t e 
P r o s e l y t werden . Er g i n g hin, l i eß den T i t u s durch Nek roman t i e aufs te igen u. sprach 
zu i h m : W e r ist g e a c h t e t in j e n e r (der j ense i t i gen ) W e l t ? Er an twor te t e i h m : Is rae l ! 
W i e ist es , so l l man s ich ihnen a n s c h l i e ß e n ? u s w . ( s . die ganze S te l le im E x k u r s : 
Scheol u sw. II, 8, o). 

n. T K e l B B 2 , 4 ( 5 9 2 ) : D ie Ke l l e , mi t der die Pr ies ter den T e i g anrühren (das M e h l 
mit d e m W a s s e r v e r m e n g e n ) , u. ebenso der D e c k e l ( ? r - E n ) e ines T o p f e s s ind, w e n n s ie 
ausgehöh l t s ind, so daß sie (in ihrer vert ief ten ode r ausgehöh l t en S te l le ) e twas , sov ie l 
es auch sei , aufnehmen können , ve runre in igungs fäh ig ; wenn aber nicht , s o sind s ie 
rein. Es geschah e inmal , daß der K o c h d e s P r o s e l y t e n O n q e l o s d e m R a b b a n G a m l i e l (II.) 
Bro t (auf e inem T o p f d e c k e l ) vorse tz te , u. e s s aßen dor t ( im Hause d e s Onqe los als 
Gäs te ) 85 Ä l t e s t e . E s n a h m ihn (den D e c k e l ) R a b b a n G a m l i ö l u. be t rach te te ihn ; darauf 
g a b er ihn se inem N a c h b a r u. dieser w i e d e r u m se inem Nachbar . A l s er sah, daß sie 
darüber kein W o r t sag ten , nahm R a b b a n G a m l i e l e inen Faden v o m T u c h des Schüle rs , 
der v o r ihm saß , u. spannte ihn darüber aus, u. e s e rgab s ich, daß er e t w a s ausgehöh l t 
war . D a erklär te er ihn für verunre in igungsfäh ig . || T M i q v f l , 3 ( 6 5 8 ) : E s g e s c h a h e inmal , 
daß R a b b a n G a m l i e l (II .) u . der P r o s e l y t O n q e l o s nach A s k a l o n k a m e n , u. R a b b a n 
Gaml iö l nahm ein T a u c h b a d in e inem Badehaus , w ä h r e n d der P r o s e l y t O n q ' l o s ein 
s o l c h e s im M e e r n a h m . R. J e hoschuac b . Qabosa i ( u m 120, ein S c h w i e g e r s o h n des 
R . cAqiba) hat g e s a g t : I c h bin mit ihnen g e w e s e n , u. R a b b a n Gaml iö l hat nur im M e e r 
ein T a u c h b a d g e n o m m e n . 

O. T S c h a b 7 , 1 8 ( 1 1 8 ) : M a n dar f be i K ö n i g e n einen Le ichenbrand veransta l ten , u. 
das gehör t n ich t zu d e n (ve rbo t enen ) amor i t i schen ( = he idn i schen) B r ä u c h e n ; denn e s 
he iß t Jer 34 , 5 : „ I m Fr ieden wi rs t du s terben, u. Le i chenbrände w i e de inen V ä t e r n . . . 
wird man dir anzünden.* U n d w i e man bei K ö n i g e n Le ichenbrände anzündet , s o a u c h 
be i den Patr iarchen c-N-r.:, aber n ich t be i P r iva tpe r sonen r i - j i -rr . W a s zünde t m a n 
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bei ihm a n ? Sein L a g e r (Bet t , T o t e n b a h r e ) u. a l le se ine G e b r a u c h s g e g e n s t ä n d e . E s 
geschah , als R a b b a n Gaml iö l der A l t e s tarb, d a ß der P r o s e l y t O n q ' l o s für ihn mehr 
als 70 Minen verbrannte . — D a s s e l b e cAZ 1 1 a . 

p. Eine Nachr i ch t über die S te l lung der K e r u b i m über der Bundes l ade wird an 
seinen N a m e n g e k n ü p f t B B 99- ' B a r : D e r P r o s e l y t Onq ' los hat g e s a g t : Die^Kerubim (über 
der Bundes l ade ) waren „e in W e r k de r Bi ldnere i" 2 Chr 3, 10, u. ihre A n g e s i c h t e r waren 
se i twär ts g e w a n d t • j ' - - ^ - : , w i e wenn s i ch ein Schüler v o n se inem Lehre r ve rabsch iede t . 

q. T D ^ m a i 6 , 1 3 ( 5 7 ) : D e r P r o s e l y t O n q e l o s empf ing se inen An te i l ( am väter l ichen 
Erbe) v o n se inen Brüdern. Er en t sch ied in b e z u ^ au f s ich s e l b s t e r s c h w e r e n d u. warf 
sein Te i l ins Sa lzmeer . — Nach D e m a i 6 , 1 0 war e s d e m P r o s e l y t e n erlaubt, das Erbe 
bei denjen igen D i n g e n aus d e m N a c h l a ß se ines he idn ischen Va te r s anzutreten, die in 
ke iner B e z i e h u n g z u m Götzend iens t s tanden. O n q e l o s m a c h t e a l so v o n d i e sem R e c h t 
ke inen Gebrauch , sondern vern ich te te sein Erbtei l . |; T C h a g 3 , 3 ( 2 3 6 ) : D e r P r o s e l y t O n q ' l o s 
aß sein l e b e l a n g (se ine g e w ö h n l i c h e n Speisen) nach M a ß g a b e der für den Genuß de s 
Hei l igen g e l t e n d e n Re inhe i t sbes t immungen (d . h. er aß seine profanen Speisen nach den 
R e i n h e i t s b e s t i m m u n g e n , die für die Pr ies ter in b e z u g auf den G e n u ß der H e b e ga l t en) . 

r. D i e V e r h a n d l u n g des ' A q i l a s mi t R. Elicezer u. R . J hoschuac über den Lohn d e s 
P rose ly t en — s. die Stel len in A n m . d — spiel t s ich T a n c h B ~ - § 6 ( 3 2 a ) z w i s c h e n 
d e m P r o s e l y t e n O n q ° l o s u. e inem Äl tes ten ab . — W ä h r e n d e s nach T D ° m a i 6 , 1 3 — 
s. d ie S te l le in A n m . q — der P r o s e l y t O n q c l o s ist, der sein vä t e r l i ches Erbtei l ve r 
nichte t , wird p D ' m a i 6, 2 5 d , 34 g a n z dasse lbe v o m Prose ly t en c A q i l a s erzählt . — V g l . 
auch die Var iante c i r - r s in T a n c h C - J S E I in A n m . e. 

S. In A n m . g ist aus P e s i q S 4 h die Ste l le mi tge te i l t w o r d e n , nach der c A q i l a s r.??-
Ez 1 6 , 1 0 mi t 7ioixik[6v überse tz t hat. Die Para l le l s te l le Midr K L 1,1 ( 4 2 ! , i l iest dafür: 
„ O n q e l o s hat übersetzt* u s w . 

t. M ' g 3 a : R . J i rm e j a (um 3 2 0 ) — es ist auch g e s a g t w o r d e n : R. Chij ja b . A b b a 
(um 280) hat g e s a g t : Den T a r g u m zur T o r a (d . h. zum Pen ta t euch) hat der P r o s e l y t 
Onqe los auf Grund der A u s l e g u n g des R . Elicezer u. de s R . J ' hoschuac g e s a g t (ver faß t ) . 
Den T a r g u m zu den Prophe ten hat Jona than b . cUzziel (Ze i tgenosse Jesu) auf Grund 
der A u s l e g u n g d e s Hagga i , Sacharja u . Maleach i gesag t . — N e b e n d e m a r a m ä i s c h e n 
P rophe ten ta rgum des Jonathan b . cUzziöl kann hier mi t d e m T a r g u m des Prose ly t en 
Onqelos zur T o r a nur der a r a m ä i s c h e Pen ta t euch ta rgum g e m e i n t sein, den die P'olge-
zei t a l l geme in T a r g u m des O n q ' l o s genann t hat. W e l c h e n W e r t aber d iese ML*g 3 a mit
gete i l te Trad i t ion hat, zeigt die Para l le l s te l le , die oben in A n m . c aus ^ W ^ \ , l \ c , 9 
g e b r a c h t ist. N a c h de r letzteren hande l t e s s i ch in dem A u s s p r u c h d e s R. J i rm°ja u. 
des R. Chij ja b . A b b a überhaupt nicht u m einen a ramäi schen T a r g u m , sondern um die 
gr i ech i sche Bibe lüberse tzung des cAqi las . I n d e m nun der a n o n y m e Traden t v o n M' 'g 3 ; l 

auf Grund e ines Mißvers tändnisses diese g r i ech i sche Uberse tzung d e s cAqilas in den 
aramäischen T a r g u m eines O n q u l o s u m g e d e u t e t hat, ist er der Urheber j e n e r i r r tümlichen 
Meinung g e w o r d e n , daß der zu se iner Zei t in U m l a u f bef indl iche a ramäische T a r g u m 
zum Penta teuch v o m Prose ly ten O n q ' l o s ver faß t w o r d e n sei . So i s t de r N a m e de s 
Onq' los mi t e inem Schr i f twerk verknüpf t worden , m i t w e l c h e m der h is tor ische P r o s e l y t 
«Aqi las , al ias O n q e l o s , ta t sächl ich n icht das ge r ings te zu schaffen g e h a b t hat. 

1 6 , 2 0 : In h e i l i g e m K u ß . 
Z u m „ K u ß * s. bei M t 2 6 , 49 S. 9 9 5 . — Zu de r dor t angeführten Ste l le G n R 70 ( 4 5 b ) 

seien hier noch a ls Paral le len nachge t r agen E x R 5 ( 7 0 ' ^ ; Midr Ru th 1, 14 ( 1 2 8 i l ) u. 

Midr S m 14 § 5 ( 4 5 ' ) . 

1 6 , 2 1 : M i t m e i n e r H a n d . 
V g l . bei R o m 16, 22 A n m . b S. 3 1 9 . 

16, 2 2 : M a r a n a tha . 

intodv ititä ist Transkription des aramäischen xrx yy* = „unser 
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Herr kommt". — Will man es imperativisch fassen, so wäre aramäisch 

vorauszusetzen entweder xr .unser Herr, komm!" (hiergegen 

spricht aber die griechische Schreibung der beiden Wörter) ; oder 729 

xrx .unser Herr, komm!" — Andre Deutungen: ct. fiagdv d&d (sinn

verwandt mit dem voranstehenden ctvä&e[ia, s. bei Rom 9, 3 S. 260 u. 

bei 1 Kor 12, 3) = xrx oe .der Name (Jahve, Gott) kommt" = xpsd 

„Bann". Aber die Auflösung des Wortes xrsd in xrx läßt sich im 

Rabbinischen nicht nachweisen; hier findet sich MQ 1 7 a nur folgende 

haggadische Ausdeutung des Wortes : W a s bedeutet swvso (Bann)? Rab 

(f 247) hat gesagt: .Dort ist der Tod" nn^a et; Sch emuel (f 254) hat 

gesagt: „Verwüstung möge er sein" r r r n rrasiy. — ß. (xagdv dttd = 

aram. xrx „unser Herr ist das Zeichen", nach Klostermann, Pro

bleme im Aposteltext S. 220, eine Spendeformel beim Bruderkuß. 

Der zweite Brief Pauli an die Korinther 

1 , 3 1 : D e r V a t e r des M i t l e i d s . 

R. Mei'r (um 150) hat da3 Mitleid (OIXTIQUOL = carn) Gottes als ein 

Mitleiden Gottes einmal in folgender Weise zur Darstellung*gebracht. 

Sanh 6 , 5 : Ein G e h ä n g t e r ist ein F l u c h G o t t e s a-rfbs rV-p. D t 2 1 , 2 3 . R . M e i r hat 
g e s a g t : W e n n ein M e n s c h S c h m e r z l e ide t IJ'DX'S (w ie der V e r b r e c h e r bei der Hin
r ichtung) , w e l c h e n A u s d r u c k geb rauch t da die S c h ' k h i n a ( G o t t h e i t ) ? E s ist mir l e ich t 
-iil (Deu tung d e s rVsp, D t 2 1 , 23) an m e i n e m Kopf , es ist mir l e i ch t an m e i n e m 
A r m ! (ein E u p h e m i s m n s für : « E s ist mir zu s c h w e r an m e i n e m Kopf , e s i s t mir zu 
s c h w e r an m e i n e m A r m ! ) W e n n Got t s o S c h m e r z le idet -y^z-o w e g e n des B lu t e s der 
Got t losen , das v e r g o s s e n wi rd , um w i e v i e l m e h r w e g e n d e s Blutes der G e r e c h t e n ! — 
R . Mefr deute t a l so D t 2 1 , 2 3 : Ein G e h ä n g t e r ist ein s c h w e r e r S c h m e r z Go t t e s . — 
Die zahl re ichen Var ian ten zur Ste l le s. bei S t rack , Sanhedr in -Makko th 2 0 * . || Sanh 4 6 b : 
W i e deu te t er ( R . MeYr das r s s p in D t 2 1 , 2 3 m i t se inem -:'>-_)? A b a j e ( f 338 /39 ) 
hat g e s a g t : W i e einer , w e l c h e r s a g t : « L e i c h t ist das n ich t ! " r-'?. ' " . ( r - - F a l so durch 
W o r t t e i l u n g g e d e u t e t ) . E s e rwider te ihm R a b a ( t 3 5 2 ) : In d ie sem Fa l l e hät te er sagen 
s o l l e n : S c h w e r ist mi r m e i n Kopf , s c h w e r ist mir m e i n A r m ! V i e l m e h r s ag t e R a b a : W i e 
einer, w e l c h e r s a g t : « L e i c h t für m i c h -V 's--, ist die W e l t " (euphemis t i sch = zu s c h w e r 
oder unerträgl ich ist m i r d ie W e l t ) . — Para l le le o h n e Au to renangabe pSanh 6 , 2 3 ( 1 , 4 2 . 

1 , 3 25: Und G o t t a l l e s T r o s t e s . 
K°th 8 b , 27 s a g t R e s c h Laqisch, u m 2 5 0 , be i der Trauerfe ier für den ve r s to rbenen 

Sohn des R . Chijja b . A b b a zu se inem D o l m e t s c h R . J ' h u d a b . N a c h m a n : Sprich ein 

W o r t (des T ros t e s ) in b e z u g auf d ie T r a u e r n d e n ! Er h o b an und s p r a c h : Unsre Brüder , 

die ihr e rmüde t u. g e b e u g t seid durch d iesen Trauerfa l l , r ichte t euer He rz darauf, 

d ieses zu e r f o r s c h e n : d ies bes teh t (b le ib t ) für i m m e r , ein Pfad is t e s sei t den s e c h s 

S c h ö p f u n g s t a g e n ; v i e l e haben ge t runken , v i e l e w e r d e n t r inken ; w i e der T r a n k der 

Früheren , s o de r T r a n k der Späteren. Uns re Brüder , der Herr der T r ö s t u n g e n s ? 3 

r:is-3 t röste e u c h ! Gepr iesen sei der T r ö s t e r der Traue rnden ! 

1, 7: W i e ihr G e n o s s e n se id der L e i d e n , so auch des T r o s t e s . 

TaJan 1 1 « s. be i R o m . 12, 15 S. 2 9 8 . 
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1 , 9 : U r t e i l s s p r u c h des T o d e s . 
anoxQtfitt = •pcc/s-s (ün6<p«ois) s. pSota 7, 2 1 d , 33 bei Rom 1 , 20 S .41 (Anm. e); 

ferner s. bei Rom 5 , ' l8 S. 230 f. 

1 ,11 : F ü r b i t t e für uns. 
Zur Fürbitte für andre s. pSchab 2, 5 b , 25 bei Apg 29, 9 Nr. 2 S. 7 7 1 ; B e rakh 34 b 

bei Joh 4, 47ff. S . 4 4 1 ; pHor 3, 4 8 a , 39 bei Rom 15, 26 S. 3 1 7 ; ferner s. bei Jak 5 , 1 6 » . 

1, 12 31: D a s Z e u g n i s u n s r e s G e w i s s e n s . 
Zu oweidrjais s. bei Rom 2, 15 85 S. 91 ff. 

1 ,12 0 : N i c h t in f l e i s c h l i c h e r W e i s h e i t . 
Zu aÜQXivog u. attoxixög s. bei 1 Kor 3, 1. 3 S. 330 . 

1, 16: N a c h Judäa . 
'lovdaia wohl im weiteren Sinn = Land Israel. — Im Rabbinischen 

ist n-rrr Bezeichnung nur für die P r o v i n z Judäa (Beispiele s. bei 
M t 4 , 1 2 Nr. 1 S. 153), nicht für das ganze jüdische Land; die Namen 
des letzteren s. bei Mt 2, 20 S. 90 f. 

1 ,17: D a m i t bei m i r se i d a s J a , Ja u. d a s N e i n , N e i n ? 
Hierzu s. bei Mt 5, 37 S. 336. — Der Sinn der Frage ergibt sich aus Vers 18 f. 

1 , 2 2 51: (Got t , ) der uns a u c h v e r s i e g e l t e . 

W i e cHpQayiXew wird auch =rn in bezug auf Personen gebraucht. 
RH 1 6 b s. bei Rom 5 , 1 8 S. 231 u. bei M t 1,19 S. 50f . [| TB e rakh 7 , 1 3 (16): Gepriesen 

sei, der . . . seine (Isaaks) Nachkommen versiegelt hat - n mit dem Bundeszeichen 
(der Beschneidung). || Das Siegel Gottes ist PON, s. pSanh 1, 1 8 a , 55 mit Parallelen 
bei Joh 1, 14 S. 362 unten. 

1,22 33: ( G o t t , ) der das A n g e l d des G e i s t e s in u n s r e n H e r z e n g a b . 

äoaßoöv (ceQQaßcov), ein durch die Phönizier bei den Griechen in 
Umlauf gebrachtes semitisches Wort , entspricht dem biblischen -pa ŝ 
„Unterpfand 8 , „Angeld". Schon die L X X haben Gn 3 8 , 1 7 . 18. 20 -pans 
durch äoQceßwv ersetzt. Dagegen geben Targ Onk u. Targ Jerusch I an 
den genannten Stellen -pai? mit »ais^p „Pfand" wieder, obwohl sich 
x:ia-r auch im Aramäischen in der Bedeutung „Pfand" findet, s. zB 
Schab 1 0 5 b . — Im kaufmännischen Leben ist es der Empfänger, der 
Käufer, der an den Gebenden oder Verkäufer ein Unterpfand für die 
zu leistende Zahlung gibt. So sagt R. <Aqiba (f um 135) im übertragenen 
Sinn Aboth 3, 16: "pâ ra -pr: brn „alles ist auf Pfand oder gegen Bürg
schaft gegeben". — Er meint: alles, was der Mensch besitzt, ist ihm 
von Gott verliehen; für den rechten Gebrauch aber der verliehenen 
Gaben u. Güter haftet der Mensch mit seiner Seele als dem -pans oder 
Unterpfand. — Doch kennt man auch den umgekehrten Fall, daß der 
Gebende dem Empfänger ein Unterpfand reicht. Midr Esth 3 , 1 0 ( 9 7 a ) 
heißt es: Die Rabbinen haben gesagt: Achaschverosch haßte die Israe
liten mehr als der Frevler Haman. Nach dem gewöhnlichen Brauch 
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pflegt der Käufer rpps dem Verkäufer ein Unterpfand -ps-is zu geben, 

aber hier (Esth 3, 10) gab der Verkäufer ein Unterpfand; das meint 

(Esth 3 , 1 0 ) : „Da zog der König seinen Siegelring von seiner Hand u. 

gab ihn dem Haman." — Von einem Unterpfand, das Gott gestellt 

hat, handelt folgende Legende. 

P e s 1 1 8 ' ' : R . Nathan (um 160) hat g e s a g t : D i e W o r t e (Ps 1 1 7 , 2 ) : „ D i e W a h r h e i t 
J ahves bes t eh t in E w i g k e i t " haben d ie F i s c h e im M e e r g e s p r o c h e n . D a s entspr icht 
der Meinung de s R a b Huna ( t 2 9 7 ) . D e n n R a b H u n a hat g e s a g t : D ie Israeli ten j e n e r 
Genera t ion (die aus Ä g y p t e n auszog) w a r e n k l e ing l äub ig . W e i t e r en tspr icht es d e m , 
w a s R a b b a h b . Mari ( um 3 2 0 ) vorge t ragen ha t : W a s bedeu t e t : „ S i e waren wider 
spenst ig a m M e e r , a m S c h i l f m e e r ? " P s 106, 7. E s lehrt, daß die Israel i ten in j e n e r 
Stunde w ide r spens t i g wa ren u. s a g t e n : W i e wi r v o n der einen Seite (aus d e m Meer ) 
empors te igen , s o w e r d e n die Ä g y p t e r auf der andren Seite e m p o r s t e i g e n ! D a sprach 
G o t t zu d e m (Enge l - )Fürs t en des M e e r e s : Spe ie s ie ( d i e Ä g y p t e r ) aus aufs t r o c k n e L a n d ! 
Er an twor te te i h m : Herr der W e l t , g ib t e s denn i rgende inen K n e c h t , d e m sein Her r ein 
G e s c h e n k g ib t u. d e m er es dann wieder n i m m t ? G o t t sprach zu i h m : I ch w e r d e dir 
ander thalb (ma l s o v i e l ) g e b e n w i e sie (die ans L a n d zu spe ienden Ä g y p t e r ) s ind. M a n 
sag te zu i h m : Her r der W e l t , g ib t e s e inen K n e c h t , der seinen Her rn auffordern dar f 
(ein g e g e b e n e s V e r s p r e c h e n zu e r fü l l en)? Er sprach zu i h m : D e r B a c h Q i s c h o n so l l 
für m i c h B ü r g e se in . Sofo r t spie er s ie ans t r o c k n e Land, u. die Israel i ten k a m e n u. 
sahen s ie , w i e e s h e i ß t : „ U n d Israel sah die Ä g y p t e r to t am Ufer de s M e e r e s " ( E x 
14, 30 ) . W i e ve rhä l t es s ich mi t den „ande r tha lb m a l s o v i e l w ie s i e " ? Siehe bei d e m 
Pharao s teht g e s c h r i e b e n ( E x 1 4 , 7 ) : „ 6 0 0 ause r l e sene W a g e n " , u . bei Sis'-'ra s teh t 
gesch r i eben ( R i e h t 4 , 3 ) : „ 9 0 0 (a l so l ' / a m a l s o v i e l ) e iserne W a g e n . " A l s S i s ' r a k a m , 
he iß t es (R ieh t 5, 2 0 ) : „ V o m H i m m e l her k ä m p f t e n d ie Sterne." A l s d ie Sterne d e s 
H i m m e l s wide r s ie h e r a b k a m e n . . . , waren sie h inabgegangen , u m s ich zu erfr ischen 
u. im B a c h Q i s c h o n zu baden . D a sprach G o t t z u m B a c h Q i s c h o n : Geh u. l iefere dein 
Pfand -:%zmv (die v o n mir a ls Pfand g e g e b e n e n Heerscharen S i s e r a s ) aus . Sofor t 
s c h w e m m t e s ie der B a c h Qi schon fort u. w a r f s ie ins M e e r ( ins G e b i e t de s Fürs ten 
d e s M e e r e s ) , w i e e s he iß t (Rieht 5, 2 1 ) : „ D e r B a c h Qischon s c h w e m m t e sie fort, der 
Bach der V o r z e i t . " W a s heißt „ B a c h der V o r z e i t " ? B a c h , den er sei t a l ters zum 
Bürgen g e m a c h t hat. In j e n e r S tunde h o b e n die F i s c h e des M e e r e s an u. s p r a c h e n : 
„ D i e W a h r h e i t J a h v e s bes teh t in E w i g k e i t ! " 

2 , 4 : B e k l e m m u n g ( B e d r ä n g n i s ) des H e r z e n s . 

avvoxr] xagdi'ag, vgl. ^zzo rvHs „die Bedrängnisse (Engen) meines 

Herzens" Ps 2 5 , 1 7 , von -i-s „zusammendrängen, einengen". — L X X : 

ai Ü-Xixpttg %itg xaqdiag ixov. — Targ: ^zz?~ r-rps (von p?~ „eng, bedrängt 

sein") = die Bedrängnisse meines Herzens. — Noch näher kommt 

dem Gvroxt) vielleicht das ebenfalls Ps 25 , 17 befindliche "Tipra-; „meine 

Einengungen", von p^is „enge sein". — L X X : ai drdyxai /xov. — Targ: 

T i s ' 1 - »meine Ervvürgungen, Beängstigungen". — -s u. n p s ? auch 

Hi 1 5 , 2 4 nebeneinander. — L X X : dvdyxtj öi xal üXTipig. — Targ: 

s p / r ^ xpr „Drangsal 1 1 . Bedrängnis". — Ganz frei haben die L X X 

Hi 30, 3 mit GVV(>X>) wiedergegeben nxir „Verwüstung, Verderben". 

2, 7: D a m i t n i c h t v e r s c h l u n g e n w e r d e . 
x(tT«7io9rjl'fu = y'^zz. — G n R 94 (59*') sng t B e n j a m i n : Ich g a b me inen Söhnen 

N a m e n mi t R ü c k s i c h t auf das , w a s ihm ( Joseph ) wider fahren is t : Belac v\z G n 46 , 2 1 , 

w e i l er ( Joseph) v o n m i r w e g v e r s c h l u n g e n (ge r i s sen) w u r d e —.^K y'^zzz. V g l . auch 

bei 1 K o r 15, 5 4 . 
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2, 1 2 : A l s e i n e T ü r m i r g e ö f f n e t w a r (s . be i 1 K o r 16, 9 ) . 

2, 1 3 9 1 : H a b e i c h n i c h t E r h o l u n g g e f u n d e n f ü r m e i n e n G e i s t 
( v g l . be i 1 K o r 16, 18) . 

2 , 1 3 93: D a ich n icht m e i n e n B r u d e r T i t u s v o r f a n d . 

1. äd€X<p6g, s. bei Mt 5 , 2 2 S. 276, 23 u. bei Apg 2 3 , 1 S. 765 f. 

2. evQstr = vorfinden, antreffen. In gleicher Bedeutung wird im 

Rabbinischen namentlich das aramäische rzt, Aph. rs^x gebraucht. 

Qid 7 0 a : ( R a b JMiuda, t 299) k a m u . t r a f ihn (den R a b N a c h m a n n , f 3 2 0 ) an rrrwss , 
w i e er ein G e l ä n d e r mach te . (Die Fo r t s e t zung s. bei J o h 5 , 2 S . 4 5 0 A n m . a . ) || JL 'b 110 b : 
R a b N a c h m a n ( 1 3 2 0 ) hat g e s a g t : Ich t ra f den R a b A d d a b . A h a b a u. d e n R a b Cbanna, 
se inen S c h w i e g e r s o h n , rrrnzva, w i e s ie auf d e m Mark te v o n P o m b e d i t h a saßen u . 
Fragen ( E i n w ä n d e ) e rhoben . !J B M 8 5 b ; I ch ( R a b Chabiba b . Surmaqi , 4 . Jahrh.) habe 
j e n e n Ge lehr ten gesehen , bei d e m (der P r o p h e t ) E l ias anzutreffen w a r T r i ( d . h . bei 
d e m er s ich einzufinden pf legte) . — Die ganze Ste l le bei L k 23 , 43 S. 2 6 7 . || Sanh 98 ' 
s. bei L k 24 , 26 S. 2 8 6 A n m . e. 

2, 13 6 : N a c h M a z e d o n i e n ( s . bei A p g 16, 9 © S. 7 4 2 ) . 

2 , 1 5 21: D e n n Chr i s t i W o h l g e r u c h s ind wir für Got t . 

G n R 3 4 ( 2 1 a ) : Und J ahve r o c h den w o h l g e f ä l l i g e n G e r u c h rr-.-irr rv i -nx nirr n-*-
Gn 8 , 2 1 . 1 Er r o c h den G e r u c h r v unsres V a t e r s A b r a h a m , w i e dieser aus d e m 
Feuerofen (Nimrods ) empors t e igen wi rd , u . er roch den G e r u c h n-i des Chananja, 
Mischaö l u. cAzarja, w ie diese aus d e m Feuero fen e m p o r s t e i g e n w e r d e n . . . . Er r o c h 
den Ge ruch n— des G e s c h l e c h t s der (hadr ian ischen) R e l i g i o n s v e r f o l g u n g . || T a r g H L 
7, 9 : D e r N a m e des Danie l , Chananja, M i s c b a ö l u. <Azarja wi rd au f de r ganzen Erde 
v e r n o m m e n werden , u. ihr G e r u c h • p - - r v - w i rd s i ch verbre i ten w i e der Geruch der 
Ä p f e l de s G a n ' E d e n . || T a r g H L 7, 1 4 : W e n n e s W i l l e sein wird v o n v o r J a h v e , se in 
V o l k aus der V e r b a n n u n g zu er lösen, wird zum Kön ig , d e m Mess ias , g e s a g t w e r d e n : 
S c h o n ist b e e n d e t der T e r m i n der V e r b a n n u n g u. das Ve rd i ens t der Ge rech t en ist 
l ieb l ich v o r mir g e w o r d e n w i e B a l s a m g e r u c h ]'xz}>z r ;«-s . . . ; nun w o h l a n ! e m p f a n g e 
das R e i c h (die Königsher r schaf t ) , das ich dir aufbewahr t habe . || Mid r H L 1,3 ( 8 5 a ) 
s. bei M t 2 6 , 7 51 S 986 . || Ferner s. T a n c h B -b -;V § 3 ( 3 0 a ) ; T a n c h 1 5 a b ; Midr 
H L 1,3 ( 8 4 b ) ; T a n c h - r v 8 6 b ; T a n c h B - r - § 2 ( 3 5 a ) . 

2 , 1 5 23: U n d in den V e r l o r e n e n . 

Vergleichen lassen sich diejenigen rabbinischen Stellen, in denen 

Gott Freude am Untergang der Gottlosen zugeschrieben wird; s. zB 

SNu 18 ,8 § 117 ( 3 7 a ) ; SDt 3 2 , 3 6 § 326 bei Lk 15,7 21 S. 209. \\ Midr Ps 104 

§ 2 7 (224 b ) : R. Schimon b. Abba (um 280) hat gesagt: Vom Anfang des 

(Psalm-)Buchs bis hierher sind 104 Psalmlieder; aber in ihnen steht 

kein .Halleluja!" geschrieben, bis die Gottlosen aus der W e l t völlig 

vernichtet werden. Es heißt: Gottlose mögen nicht mehr sein! Preise, 

meine Seele, Jahve! Halleluja! Ps 104, 35. Und was ist der Grund? 

„Wenn die Frevler zugrunde gehen, herrscht Jubel" Spr 11 ,10 . — Vgl. 

B ° r a k h 9 b unten. — Überwiegend ist jedoch in Übereinstimmung mit 

Ez 1 8 , 3 2 ; 3 3 , 1 1 die Meinung dahin gegangen, daß Gott k e i n e Freude 

am Untergang der Gottlosen habe; s. bei 2 Petr 3, 9 23. 

1 L X X G n 8, 2 1 : x«t (oaopQt'tv^rj xvgiog 6 &sog oafjirjv evtadiag. — T a r g O n k u . 
Jerusch I zur V e r m e i d u n g de s A n t h r o p o m o r p h i s m u s : „ U n d J a h v e n a h m mi t W o h l 
gefa l len sein Opfe r an. 
Strack u. B i l l erbeck . NT HI. 82 
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2, 16: D en e inen ein G e r u c h aus T o d zu T o d , den a n d r e n 

a b e r e in G e r u c h aus L e b e n zu L e b e n . 

In der rabbin. Literatur wird in einer ähnlichen Wendung statt baßr) 

„Geruch" gebraucht C D , aram. xsso = Pulver, Spezerei, Arznei, Heilmittel. 

Ta<an 7 a B a r : R. Banna ' a (um 2 2 0 ) hat g e s a g t : J e d e m , der s i ch mi t der T o r a um 

ihre twi l len (ohne se lbs t i sche N e b e n z w e c k e ) beschäf t ig t , wird s ie zu einer Arzne i de s 

L e b e n s a - - - = - , denn e s he iß t : Ein B a u m d e s L e b e n s ist sie ( W e i s h e i t = T o r a ) denen , 

die s ie ergrei fen Spr 3, 1 8 ; u. wei te r he iß t e s : He i lung wird sein de inem N a b e l Spr 

3, 8 ; u. we i t e r he iß t e s : W e r m i c h findet, hat L e b e n gefunden Spr. 8, 35 . J e d e m aber, 

der s ich mi t der T o r a n ich t um ihre twi l len beschäf t ig t , wi rd s ie zu einer Arzne i des 

T o d e s r-sT- ==, denn e s h e i ß t : E s t räuf le d e m R e g e n g l e i c h m e i n e L e h r e Dt 3 2 , 2 ; 

u. das Träufe ln r.z—s bedeu te t n icht andres a ls T ö t u n g , wie e s h e i ß t : Sie so l len dor t 

im T a l der K u h das G e n i c k b r echen *.£-5?i D t 2 1 , 4 . — D a s s e l b e o h n e das Bi ld v o n 

der Arzne i S D t 3 2 , 2 § 306 (131b) , s . be i Rom 3, 1 f. S. 130. || S D t 11, 18 § 45 ( 8 2 b ) wi rd 

=p.ri' D t 11, 18 g e d e u t e t = „ m a c h e t zu e i n e m : B ' — zz „ H e i l m i t t e l " ; s. die Ste l le bei 

R o m 3, 1 f. S. 130. — In de r Paral le le Qid 3 0 b w j r a s r - i au fge lös t in =r =c = „e in 

v o l l k o m m e n e s He i lmi t t e l " . || J o m a 7 2 b ; R. J c hoschua< b . Lev i ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : 

W a s bedeute t , w a s geschr i eben steht D t 4 , 4 4 : D i e s ist die Tora , w e l c h e M o s e den 

Kindern Israel v o r l e g t e V e r d i e n t er (der M e n s c h ) es , so wi rd s ie i h m zu einer 

Arzne i des L e b e n s =--n n c ; verd ien t er es nicht , so wird sie ihm zu einer Arzne i des 

T o d e s rtr-*: ns . Und das ist e s , w a s R a b a ( t 3 5 2 ) g e s a g t ha t : W e n n m a n rech t mi t 

ihr umgeh t , is t s ie eine Arzne i des L e b e n s s * o ; wenn man n ich t r ech t mi t ihr 

umgeh t , ist s ie eine Arzne i des T o d e s sr /*:- s - s s . 1 — R a b a s W o r t e t w a s a b w e i c h e n d 

auch Schab 8 8 b , 19, |; {Er 5 4 » : R. J e h u d a b . Chij ja (um 240) hat g e s a g t : K o m m u. s ieh , 

daß n ich t w i e Go t t e s A r t die A r t v o n F le i sch u. Blu t ist. D ie A r t v o n Fle i sch u. 

Blu t ist, daß ein M e n s c h e inem andren eine Arzne i =r g ib t ; für den einen ist s ie gu t 

u. für den andren ist s ie s c h l i m m . A b e r G o t t n ich t a l s o : er hat die T o r a Israel g e 

g e b e n a ls Arzne i des L e b e n s z—r, zz für den ganzen Le ib , w ie es he iß t : Und se inem 

ganzen Le ibe H e i l u n g Spr 4 , 2 2 . || L v R 16 ( 1 1 6 b ) : D i e s ist das G e s e t z für den A u s 

sätzigen L v 14, 2 . D a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : W e r ist de r Mann , der Leben 

b e g e h r t ? P s 34 , 13. Es g e s c h a h e inmal , daß ein G e w ü r z k r ä m e r in den Städten, d ie 

bei Sepphor is l agen , hausieren g i n g ; u. er r ief aus u. sp rach : W e r wi l l Arzne i zum 

L e b e n = — - =c k a u f e n ? Man w u r d e auf ihn au fmerksam ( w ö r t l i c h : man b l i c k t e auf 

ihn) . R. Jannai ( um 2 2 5 ) saß u. deute te in s e i n e m Spe i sez immer den W o r t s i n n der 

Schrift . Er hör te j enen , w i e er ausrief: W e r w i l l Arzne i zum L e b e n ? Er sprach zu 

i h m : K o m m herauf hierher, ve rkau fe an m i c h ! Er an twor te te i h m : D u bedar fs t dessen 

n ich t u. auch n icht , d ie dir g l e i chen . Er d rang in ihn. Da k a m er herauf zu ihm, 

ho l t e ein P s a l m b u c h he rvo r u. ze igte ihm den V e r s : W e r ist der Mann, der L e b e n 

b e g e h r t ? W a s s teht hinterher g e s c h r i e b e n ? Behü te de ine Z u n g e v o r B ö s e m . . . ; w e i c h e 

v o m Bösen u. tue G u t e s ! P s 34 , 14f . R. Jannai sprach zu i h m : A u c h S a l o m o ve r 

künde t e s u. s a g t : W e r seinen Mund u. se ine Z u n g e bewahr t , b e w a h r t se ine See le 

vor Gefahren Spr 2 1 , 2 3 . R. Jannai sag te ( w o h l hinterher zu seinen S c h ü l e r n ) : Mein 

l ebe lang habe ich d iesen V e r s ( P s 3 4 , 1 3 ) ge l e sen , ohne su wissen , w o r a u f der ein

fache W o r t s i n n abziel t , b is d ieser G e w ü r z k r ä m e r k a m u. es m i c h wis sen l ieß , w e r 

der Mann ist, der L e b e n begehr t . D e s h a l b hat M o s e die Israeli ten g e w a r n t u. zu ihnen 

g e s a g t : „ d i e s ist das G e s e t z für den A u s s ä t z i g e n " , das Gese tz für den, der e inen 

bösen N a m e n ( b ö s e n R u f = V e r l e u m d u n g ) ausbr ing t v- zv s'z'.^r, (No ta r ikondeu tung 

v o n i—s*:-: „ d e r A u s s ä t z i g e " . D e r Aussa t z ga l t a l l geme in als Strafe für V e r l e u m d u n g . ) — 

D a s s e l b e mi t mann ig fachen A b w e i c h u n g e n i n T a n c h B i—s*: § 5 ( 2 3 a ) . — Eine ähnl iche 

1 Z ieml ich g l e i chbedeu t end mit cz, s-zz hat R a b a e inmal auch '-zr „ G e w ü r z " g e 
braucht . BB 1 6 » : G o t t hat den bösen T r i e b geschaffen, aber er hat g e g e n ihn auch 
die T o r a als G e w ü r z * j - ' ~ - ( = Hei lmi t t e l ) geschaffen . 
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Erzählung, in der jedoch der Ausdruck co nicht verwandt ist, knüpft sich <AZ 1 9 b 

an den Namen des R. Alexandrai, um 270 . || Weitere Belege s. DtR 1 ( 1 9 5 c ) ; Midr 
H L 2 , 3 ( 9 6 b ) ; L v R 1 (106*) ; GnR 61 (38- 1 ) ; NuR 11 ( 1 6 2 d ) ; Midr Ps 1 § 5 ( 3 b ) ; Tanch 

"jb 16» . || r*<;n es als Arznei zum Tode häufig einfach = Gift, so Chul 3, 5 ; Targ 
Jerusch I Gn 24 , 33 , Gn 40, 1; Targ Jer 11, 19; Targ 1. Chr 1, 20 . 

2, 17: D i e das W o r t G o t t e s v e r h ö k e r n . 
W e r Gottes W o r t verhökert ö xanrjXevwv, will aus der Verkündigung 

des Wortes für sich selbst Nutzen ziehen wie ein Höker xän^Xog aus 
dem Verkauf seiner Ware . Als Mittel dazu wird ihm vor allem dies 
dienen, daß er das W o r t so verkündigt, wie es dem alten, natürlichen 
Menschen der Hörer wohlgefällt. Gegen beides richten sich auch 
rabbinische Aussprüche; s. die Zitate bei Mt 1 0 , 8 S. 562 Anm. a u. bei 
Mt 2 3 , 8 2t S. 917 ; ferner s. K c th 1 0 5 b bei Mt 1 8 , 1 5 Ende (S. 7 9 0 ) . 

3 , 1 : E m p f e h l u n g s b r i e f e (s. bei Apg 9, 2 31 S. 689 Nr. 1). 

3 , 2 : E i n g e s c h r i e b e n in u n s r e H e r z e n (s. bei Vers 3). 

3, 3 51: N i c h t m i t T i n t e . 
T6 fieXav „das Schwarze", „die Tinte" findet sich in gleicher Be

deutung einigemal auch im Rabbinischen in der Form rrr.bp 
(= [isXäri]).* Der gebräuchlichste Ausdruck für „Tinte* ist jedoch in 
der rabbinischen Literatur •i->ij (bereits Jer 3 6 , 1 8 ) , b aram. » r i - n c (von 
Gesenius etymologisch in Verbindung gebracht mit rn-i „langsam fließen", 
während Levy 1, 3 9 3 i l an n-n „matt, dunkel sein" denkt). Die Her
stellung der D e jo geschah in verhältnismäßig einfacher Weise . Als ihr 
Hauptbestandteil diente der Ruß vom Qualmrauch verbrennenden Öls; 
dabei galt als bester Ruß der von Olivenöl. Der Ruß wurde mit Olivenöl, 
auch wohl noch mit etwas Balsamharz zusammengeknetet und dann 
getrocknet aufbewahrt, d Im Bedarfsfall löste man die Masse in Wasser 
aufe u. die D e jo war gebrauchsfertig. 1 Erst R. Mei'r (um 150 ) , der ein 
- 3 = 3 (libellarius), d. h. ein Torarollenschreiber von Fach war, führte 
die Neuerung ein, daß er der altgebräuchlichen Tinte einen Zusatz 
von Kupfervitriolwasser oin?pbp, cinr-pr-p ( = xüXxavO-og) gab. Dadurch 
gewann allerdings die Tinte (die Fähigkeit, sich mit dem Schreibstoff 
(Papier, Pergament usw.) inniger zu verbinden, u. die Dauerhaftigkeit 
der Schrift mußte dementsprechend zunehmen; aber es war damit auch 
die Möglichkeit gegeben, daß die Ätzkraft des Kupfervitriols den Schreib
stoff angriff u. allmählich zerfraß. Diese Gefahr scheint es gewesen zu 
sein, die anfänglich eine gewisse Opposition gegen die verbesserte D°jo 
wachrief. Man wies besonders darauf hin, daß die Vorschrift in Nu 5 , 2 3 , 
nach der die Verwünschungen gegen die ehebruchsverdächtige Frau 
mit v e r l ö s c h b a r e r Schrift geschrieben sein mußten, durch R. Meirs 
Tinte einfach unausführbar würde.* Aber die Opposition kann nicht 

1 Aus dieser Herstellungsweise erkennt man übrigens, daß die D jo weniger eine 
flüssige Tinte in unsrem Sinn gewesen ist, als vielmehr eine klebrige Tintentusche. 
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von langer Dauer gewesen sein. Schon in der Tosephta findet sich 
eine Stelle, die die Beigabe von cT;p:p als ganz selbstverständlich 
erscheinen läP3t.g 

a. G n R 1 ( 2 b ) : R . Huna (um 350) u. R . J i rm ' j a (um 3 2 0 ) haben im N a m e n d e s R . Sch° -
m u ö l b . J i cchaq (um 3 0 0 ) g e s a g t : . . . G l e i c h e inem K ö n i g . . ., w e l c h e r s p r a c h : N e h m t 
d iese T in te u. d ieses Schre ibrohr V-'-p.l "?V"3 ^ u r n ie inen S o h n ! s. d ie S te l le bei Eph 
1, 4 Nr. 3. || cArukh ( s . L e v y 3 ,102 b) b r ing t z w e i Zitate aus J t l a m m e d e n u ; in d e m einen 
he iß t e s : rwVpi . T i n t e u. Schre ibrohr" u. in d e m andren rra^-isa s-n m - n o . s i e 
is t s c h w a r z w i e T i n t e " . 

b. Je r 36 , 1 8 : I ch sch r i eb (die W o r t e ) au f d a s B u c h mi t T i n t e - - - a . — D i e L X X 
haben —ia unl ibersetzt ge lassen . — T a r g : I c h schr i eb auf das B u c h u r i " - ? . 

c. A b o t h 4 , 2 0 : Elischac b . A b u j a (de r Apos t a t , u m 120) s a g t e : W e r als K i n d lernt , 
w e m g l e i ch t d e r ? D e r T in t e "1-7^, d ie auf n e u e s Papie r ->;: ge sch r i eben ist. Und we r 
als A l t e r lernt , w e m g l e i c h t d e r ? D e r T in te , d ie auf a b g e r i e b e n e s Papie r ( v o n d e m 
eine frühere Schr i f t a b g e w i s c h t ist) ge sch r i eben ist. || T r S o p h e r i m 16 § 8 u. A h o t h R N 2 5 
s. be i J o h 2 1 , 2 5 S . 5 8 7 . || G n R 58 ( 3 7 » ) : R . Eliazar ( um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W i e v ie l e 
T i n t e n ( m e n g e n ) r'"*r (P lura l ) sind v e r g o s s e n , w i e v ie l e Schre ibrohre •j-ci'sV-p ( = xdXufxog) 
s ind ze rb rochen w o r d e n , u m „ d i e S ö h n e Cheths* zehnma l (in Gn 2 3 ) zu s ch re iben ! |! 
N idda 2 0 * : ( S c h w a r z e s Blut , eins der fünf Blutsor ten , die N idda 2 , 6 f. be i der Frau 
un te rsch ieden w e r d e n , ist) s c h w a r z w i e S c h w ä r z e r-r. ( zB S t i e f e l s chwärze ) . R a b b a h 
bar R a b Huna ( t 3 2 2 ) hat g e s a g t : W i e S c h w ä r z e , die sie (in Pa läs t ina) Tin te (n-
s chwärze ) nennen . In e iner Bar ist e b e n s o ge leh r t w o r d e n : S c h w a r z w i e S c h w ä r z e 
n - u. der R u ß den man T in te nenn t . A b e r dann hät te m a n d o c h ' „ T i n t e " 

sagen s o l l e n ! W e n n es „ T i n t e " h ieße , dann könn t e ich m e i n e n : wie das D ü n n e 
d e r T in te >~ : *"7 s rn - ;p? (wie die obe re , he l le re Masse der T i n t e ) ; er l äß t uns a l so 
h ö r e n : w i e d ie S c h w ä r z e der Tin te s r - ' - ( l ies sr;- - ) » p r r ; -2 (d . h. s o t ief s c h w a r z wie 
der Bodensa t z der T in t e ) . — Ein w e i t e r e s Beisp ie l für das aram. s m s. in A n m . b. 

d. S c h a b 2 3 a : R . J ' hoschuac b . L e v i ( u m 250) hat g e s a g t : A l l e Ö l e s ind gu t (brauch
bar) zur T in te v - V , aber das O l i v e n ö l g e h ö r t z u m auser lesensten. E s w u r d e v o n ihnen 
(den Ge leh r t en ) die F r a g e a u f g e w o r f e n : Z u m Anrühren (Kne ten des R u ß e s ) oder u m 
Qualmrauch zu m a c h e n ( z w e c k s R u ß e r z e u g u n g ) ? K o m m u. h ö r e ! Denu R a b S c h e m u ö l 
b . Zutra hat a l s tannai t i sche Tradi t ion g e l e h r t : A l l e Ö l e sind g u t zur T in t e v - , aber 
das O l i v e n ö l gehö r t zum auser lesens ten s o w o h l z u m Anrühren (Kne t en ) a ls auch um 
Qua lmrauch zu m a c h e n . R a b Schemuöl b . Zutra hat a ls t anna i t i sche Tradi t ion ge
lehr t : A l l e A r t e n Q ua lm ra uc h z~:vyr. s ind g u t zur T in te v r V , aber der v o n O l ivenö l 
gehör t zum auser lesens ten . (Raschi zu S c h a b 2 3 a zitiert aus den R e s p o n s e n der G e o n i m 
fo lgende S t e l l e : M a n beräucher te ein G l a s g e f ä ß mi t d e m Qua lmrauch v o n Ol ivenö l , 
bis e s s c h w a r z w u r d e . Dann kratzte m a n die Schwärze (den R u ß ) ab u. tat e twas 
Ö l hinein u. rührte s ie dami t an u. l i eß s ie in der Sonne t r o c k e n w e r d e n , dann zerrieb 
m a n sie hinein in d ie T in te v i n " p r V . ) R a b Huna ( t 2 9 7 ) hat g e s a g t : A l l e Harze 
s ind gu t zur T in te v i r , aber der Harz v o m B a l s a m b a u m ist de r b e s t e v o n al len. 

e. S c h a b 1, 5 : Die Schu le S c h a m m a i s s a g t e : Man darf (an e i n e m Rüs t t ag auf den 
Sabba t ) n icht e r w e i c h e n Tin te (nruß) Farbstoffe und W i c k e n yiv-z (nach Da l man 
Kamel l inse , E r v u m ervil ia) , e s sei denn, d a ß s ie g e n ü g e n d e r w e i c h t werden können , 
s o l a n g e es n o c h T a g ist (also vo r Eintri t t de s Sabba t s ) . D i e Schu le Hi l l e l s aber er
laubte es . — Z u m Erwe ichen der T i n t e n m a s s e durch W a s s e r s. auch T S c h a b 11 , 18 
( 1 2 6 ) in A n m . g. 

f. Sota 2 , 4 : D e r Pr ies ter darf (die V e r w ü n s c h u n g e n g e g e n die e h e b r u c h s v e r d ä c h 
t ige Frau Nu 5, 1 9 — 2 2 ) n ich t s ch re iben mi t Harz ( G u m m i ) u. n ich t mit Kupfervi t r io l 
c-r:p:p u. n ich t m i t sons t i rgend e t w a s , w a s e ine Spur zurückläßt , sondern mi t T in te 
i ' - a ; denn e s he iß t : „ U n d er w i s c h e aus" Nu 5, 2 3 , a l so eine Schrif t , die a u s g e w i s c h t 
werden kann . pSota 2 , 1 8 » , 6 0 : Und (der Pr ies ter) schre ibe Nu 5, 2 3 ; e t w a mi t T in te 
v i a oder mi t roter Farbe o d e r m i t Harz ( G u m m i ) ode r mi t Kupfe rv i t r i o l ? Die Schrif t 
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sag t l eh rend : Und er w i s c h e aus N u 5, 2 3 . W e n n er auswi schen so l l , e t w a mi t G e 
t ränken ode r F r u c h t s ä f t e n ? D i e Schrif t sag t l e h r e n d : E r schre ibe N u 5, 2 3 . W i e d e n n ? 
Eine Schrif t , die a u s g e w i s c h t w e r d e n k a n n . U n d w e l c h e s ist e ine s o l c h e ? In w e l c h e r 
kein Kupfervi t r io l ist. A b e r in e iner Ba r is t d o c h ge lehr t w o r d e n : W e n n er (die V e r 
w ü n s c h u n g e n n ich t v o n e inem ad h o c ge sch r i ebenen Pe rgamen tb l a t t , sonde rn ) aus 
einer T o r a r o l l e auswisch t , so ist e s gü l t i g ( u . T i n t e o h n e nähere B e s t i m m u n g , mi t der 
m a n die T o r a r o l l e n schre ib t , ist d o c h s o l c h e , in d ie man Kupferv i t r io l ge tan ha t ! 
W a r u m ist da oben Kupfervi t r io l v e r b o t e n ? ) ! E s ist nach d i e s e m Trad i t ionskund igen 
zu deuten , der g e l e h r t hat : R . M e i r ( um 150) hat g e s a g t : S o l a n g e wi r be i R . J isch
macel ( f u m 135) ge l e rn t haben, haben wi r ke in Kupferv i t r io l in die T in te ge tan 
(d . h. d ie B a r v o m A u s w i s c h e n der So ta -Parasche aus einer T o r a r o l l e s t a m m t aus der 
Zeit , da die T in te zum Schre iben der Tora ro l l en n o c h n ich t mi t Kupferv i t r io l ve r 
m i s c h t w u r d e ) . || lEr 1 3 * : R a b J ' h u d a ( t 299) hat gesag t , S c h ° m u ö l ( t 254) habe i m 
Namen des R . Me'ir g e s a g t : A l s i ch ( R . Me i r ) bei R . cAqiba ( t u m 135) lernte , tat ich 
Kupferv i t r io l c i r : - ; : p in die Tin te '"r~~, u . er s ag t e mir ke in W o r t . A l s i ch zu R . J i sch
macel ( f u m 135) k a m , sag te er zu m i r : Mein Sohn , w a s ist de ine B e s c h ä f t i g u n g ? 
Ich sag te zu i h m : I c h bin ein (Toraro l len- )Schre iber . Er sprach zu m i r : Mein Sohn , 
sei vo r s i ch t ig bei de iner Beschä f t igung ; denn de ine B e s c h ä f t i g u n g ist e ine Beschäf
t igung mi t d e m H i m m e l ( = mi t h i m m l i s c h e n o d e r gö t t l i chen D i n g e n ) ; v ie l l e ich t l äß t 
du e i n e n Buchs taben ausfal len o d e r schre ibs t e i n e n Buchs t aben zuv ie l , da würdes t 
du erfunden w i e einer, der die ganze W e l t zerstör t . I ch sp rach zu i h m : I ch habe 
e twas , u. Kupferv i t r io l ist sein N a m e , das tue ich in die T in t e . E r an twor te te m i r : 
T u t man denn Kupferv i t r io l in die T i n t e ? Sag t n ich t die T o r a Nu 5, 2 3 : (der Pr ies ter ) 
schre ibe u. w i s c h e a u s ? a l so eine Schrif t , d ie m a n auswi schen k a n n ? — V o r a u f g e h t 
die e n t g e g e n g e s e t z t e Tradi t ion , nach de r der Zusa tz v o n Kupferv i t r io l v o n R . cAq iba 
verbo ten , d a g e g e n v o n R. J ischmacel e r laubt w o r d e n sei . — Hinterher fo lg t e ine ve r 
mi t te lnde Tradi t ion fo lgenden Inha l t s : In e iner Bar ist ge l eh r t w o r d e n : R . J e h u d a 
(um 150) sag te , R . Me'ir habe g e s a g t : Für a l les tut m a n Kupferv i t r io l in d ie T in te , aus
g e n o m m e n is t der A b s c h n i t t v o n de r eheb ruchsve rdäch t igen Frau . — Eine Para l l e le 
zum Ganzen findet s i ch Sota 2 0 » . 

g. T S c h a b 1 1 , 18 ( 1 2 6 ) : W e n n (am Sabbat ) e iner die T in te v-in (d. h. das R u ß 
pu lve r zur T in t e ) g i b t u. ein andrer g ib t das W a s s e r u. ein andrer g i b t das Kupfe r 
vitriol hinein, s o sind die be iden le tz ten (der Ueber t re tung des S a b b a t s g e b o t e s ) s c h u l d i g 
(we i l durch s ie die Arbe i t zur V o l l e n d u n g k o m m t ) . W e n n einer das Kupferv i t r io l 
g ib t u ein andrer g ib t das W a s s e r u. ein andrer g ib t d ie T in te , s o ist der le tz te 
s chu ld ig (we i l e r die Haup t s ache g e g e b e n hat) . W e n n einer die T in t e g ib t u. e iner 
g ib t das W a s s e r . . ., s o ist der le tz tere s chu ld ig . D a s sind W o r t e R a b b i s ( t 2 1 7 ? ) . 
R. Jose b . J e h u d a (um 180) s a g t e : D e r le tz tere ist n icht eher schu ld ig , a ls bis er zu
sammenrühr t (denn erst dadurch k o m m t die Arbe i t z u m A b s c h l u ß ) . 

3 , 3 0 : E i n g e s c h r i e b e n in T a f e l n , n ä m l i c h H e r z e n v o n F l e i s c h . 
Hierzu s. bei R o m 2 , 15 31 S. 8 9 ff. — Hie r sei n o c h n a c h g e t r a g e n T a r g H L 4 , 9 : 

Eingravier t ( e ingepräg t ) in d ie Ta fe l m e i n e s Herzens is t de ine L i e b e , m e i n e Schwes te r , 
G e m e i n d e Israel , die e iner Braut g l e i c h t . 

3 , 6 3t: E i n e s n e u e n B u n d e s . 
Eine Polemik gegen die Idee eines neuen Bundes scheint vor

zuliegen Midr H L 1 ,14 ( 9 3 b ) ; s. die Stelle bei Lk 24, 26 S. 279 f. u. die 
Fußnote ebenda S. 280. 

3 , 6 8 : D e r B u c h s t a b e tö te t . 
Eine Anerkennung dieses Satzes enthält in gewissem Sinn der Aus

spruch des R. Jochanan (f 279) BM 3 0 b : R. Jochanan hat gesagt: 
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Jerusalem ist nur zerstört worden, weil sie darin nach dem Recht der 
Tora (d. h. nach dem strikten Buchstaben des Gesetzes) gerichtet haben. 
Hätten sie denn etwa Urteile der Schüsselrichter (die für eine Schüssel 
Speise käuflich sind, s. Levy 3 , 1 9 b ) fällen sollen? Vielmehr sage: Wei l 
sie ihre Urteile auf das (buchstäbliche) Recht der Tora stellten u. nicht 
handelten „innerhalb von der Linie des Rechts 8 . — Die Linie des 
Rechts hält inne, wer nach dem Buchstaben des Gesetzes richtet; 
über die Linie des Rechts hinaus geht der, der härter straft, als der 
Buchstabe des Gesetzes fordert; „innerhalb von der Linie des Rechts" 
hält sich derjenige, der milder urteilt, als der Buchstabe des Gesetzes 
vorschreibt, der Erbarmen walten läßt statt des strengen Rechts. Wei l 
es die Jerusalemer daran haben fehlen lassen, weil sie ihr Verhalten 
zueinander immer nur nach dem Buchstaben des Gesetzes geregelt 
haben, darum ist die Zerstörung ihrer Stadt als Strafe über sie ge
kommen, so daß auch in diesem Fall wahr geworden ist: der Buch
stabe des Gesetzes tötet! — Zu der Wendung: „nach innen zu von 
der Linie des Rechts* s. weiter bei Mt 5 , 4 1 S. 345, 8 . 

3 , 7 21: D e r D i e n s t d e s T o d e s . 

1. diaxoria, s. bei 1 Kor 1 2 , 5 S. 446 . 

2. diaxoria TOV Öardtov. — Dagegen Tanch » e r 1 1 4 b : Gott 
gravierte die Tafeln, um ihnen Worte des Lebens zu geben. — E x R 41 
( 9 7 c ) : Gott gravierte ihnen die Tafeln, um ihnen Leben zu geben. — 
E x R 41 ( 9 7 d ) : (Als Gott die Gesetzestafeln schrieb,) war er eben damit 
beschäftigt, ihnen die Tora zu geben, die ganz Leben ist. (Vgl. bei 2 Kor 
3, 7 83 S. 509 Anm. x.) — Ferner s. bei Rom 3 ,1 f. S. 129, D. 

3 , 7 33: In B u c h s t a b e n S t e i n e n e i n g e s c h r i e b e n . 

Der Apostel denkt bei diesen Worten an die „Tafeln der Bezeugung" 
r-nrn r'nb Ex 3 1 , 1 8 ( L X X : nXdxeq %ov (xaQTvgiov, Targ Onk u. Jerusch I: 
x r - , t n o ->rvb) oder die „Tafeln des Bundes" r v - a r i rrvb Dt 9, 9 ( L X X : 
nXdxeq öia^^xrjc, Targ Onk u. Jerusch I : xr-p "*n6), die, weil von Stein, 
auch kurzweg die „Tafeln der Steine" c r a s t n rhib Dt 9, 9 genannt 
werden ( L X X : nXdxsq ai Xf&irat, Targ Onk: x"-:-;« "-n-ib = „Tafeln von 
Steinen"; Targ Jerusch I: ^nb = „Tafeln von Marmor"). Im 

Rabbinischen heißen die steinernen Gesetzestafeln meist, je nachdem 
die zerbrochenen oder die unzerbrochen gebliebenen gemeint sind, 
„die ersten Tafeln" s - r r x i n n n b u. die „zweiten" oder die „letzten 
Tafeln" c - : r n r - r i ? , bezw. n r i r s n rimb.a — Der Sagenkranz, mit 
dem die alte Synagoge dieses „ W e r k Gottes" Ex 32, 16, „beschrieben 
durch den Finger Gottes" E x 31 , 18, geschmückt hat, ist nicht so 
reich u. groß, wie man erwarten sollte. Um so mehr erscheint es 
angebracht, das vorhandene Material zusammenzustellen. 

A. Die ersten Tafeln. 
Man rechnete sie zu den Dingen, die am Freitag der Schöpfungs-
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woche in der Dämmerung unmittelbar vor Anbruch des Schöpfungs
sabbats geschaffen worden waren, b Das Material, aus dem sie gebildet, 
war kostbares Saphirgestein ;c nach einer andren Meinung waren sie 
aus dem Sonnenball ausgehauen, d Obwohl sie aus Saphir waren, 
konnten sie zusammengerollt werden; das war eins von den Wundern, 
durch die sie immer aufs neue verherrlicht wurden.e Aus Stein aber 
sollten die Tafeln sein, damit die Israeliten daran erinnert würden, 
daß nur der die Tora mit Erfolg studieren könne, der seine Kinnbacken 
c-inb (Wortspiel zu nmb) so hart wie Stein mache;* oder weil die 
Todesstrafen, die die Tora anordnet, meist als Steinigung vollstreckt 
werden; oder weil die Gesetzestafeln den Israeliten verliehen worden 
sind entweder im Verdienste Jakobs, der Gn 49,24 der «Stein Israels" 
genannt wird, oder im Verdienst des Tempels, von dem es heißt: Siehe, 
ich habe auf Zion einen Stein gegründet usw. Jes 28, 16 f., oder im 
Verdienst des Messias, der Dn 2, 34 f. mit dem Stein gemeint ist, der 
einst das im Traum geschaute Bild zertrümmern wird.g — Auch die 
Zweizahl der Gesetzestafeln war nicht bedeutungslos: die beiden Tafeln 
sollten wie zwei Zeugen zwischen Gott u. Israel sein oder wie zwei 
Brautführer oder wie zwei Dokumentenschreiber. Oder die Zweizahl 
war gewählt im Hinblick auf (entsprechend) Himmel u. Erde oder im 
Hinblick auf Bräutigam u. Braut, auf die schriftliche u. die mündliche 
Tora, auf diese u. die zukünftige Welt .h — Beide Tafeln hatten die 
gleiche Größe,« u. zwar betrug ihre Länge u. Breite je sechs Hand
breiten u. ihre Dicke drei Handbreiten;k nach einer andren Meinung 
wären sie sechs Handbreiten lang u. nur drei Handbreiten breit (u. 
dick) gewesen. 1 Ihre Schwere kam der Last von vierzig Sea gleich; 
doch wurde ihre Last durch ein Wunder von der Schrift getragen, 
die Gottes Hand eingraviert hatte.™ — Auf den Tafeln standen ledig
lich die Zehn Gebote" (die zehn Worte n-na^ri r ^ y , schon E x 34, 28: 
L X X : ol däxcc Xöyoi, Targ Onk: T S S P E «7^?, Targ Jerusch I: K " " ^ "prc?), 
entweder so, daß jede Tafel fünf Gebote oder jede Tafel alle zehn Ge
bote enthielt.» Daneben kommt vereinzelt die weitere Ansicht vor, 
daß auf jeder Tafel die Zehn Gebote zweimal oder sogar viermal ge
standen hätten.P Die Niederschrift der Gebote war „Schrift Gottes", 
geschrieben vom Mittelfinger der göttlichen Hand,q „eingegraben auf 
die Tafeln" E x 32, 16. Einige nahmen an, daß die Gravierung die 
Tafeln völlig durchstochen habe, so daß die Wörter auch auf der 
Rückseite gelesen werden konnten, allerdings in der umgekehrten 
Reihenfolge der Buchstaben. Dabei geschah an dem c u. (dem Schluß-
Mem) c noch das Außerordentliche, daß ihr Mittelstück, das infolge 
der die ganze Tafel durchstechenden Gravierung jeden Halt in der 
Tafel verlor, nicht herausfiel, sondern in ihr festgehalten wurde. Das 
war ein weiteres Wunder, das die ersten Tafeln auszeichnete.r Überall 
erscheint hier das Eingravieren der Gebote als ein W e r k Gottes. Andre, 
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denen diese Anschauung allzu anthropomorphistisch dünkte, stellten 
sich den Hergang so vor, daß die Zehn Gebote durch die Gewalt der 
göttlichen S t i m m e sich von selbst in die beiden Tafeln eingegraben 
hätten. Höchstens könne man annehmen, daß der Finger Gottes der 
eingravierenden Stimme etwas nachgeholfen habe, etwa wie ein Lehrer 
dem schreibenden Kinde die Hand führt.s Immer aber waren die ersten 
Tafeln ein W e r k Gottes, nicht von der Erde, sondern vom Himmel 
stammend, t Darum wehe dem Menschen, der die Tora in verächtlicher, 
kränkender Weise behandelt!« Umgekehrt, wenn sich die Israeliten 
mit diesen Tafeln hätten beschäftigen können, wären die Worte der 
Tora von ihnen nie vergessen worden ;v auch hätte kein Volk, ja selbst 
der Tod nicht, jemals über sie Gewalt gewonnen; denn n*.n-ibn bs r r n 
„eingegraben auf die Tafeln" gelesen als Hn-Tsn b? m n bedeutet: „Frei
heit wegen (auf Grund) der Tafeln!" w Aber leider, während Gott oben 
noch saß, um die Tafeln zu gravieren, formten die Israeliten unten 
schon ein Kalb zum Götzendienst! x — Vierzig Tage hatte Mose bei 
Gott geweilt, um die Tora zu erlernen; aber er vergaß das Gelernte 
immer wieder; so übergab ihm Gott die beiden Tafeln endlich als Ge
schenk, y In demselben Augenblick — es war an einem 17. Tammuzz — 
versündigte sich das Volk mit dem goldenen Kalbe. Da wollte Gott die 
Tafeln wieder aus Moses Hand reißen; doch Mose faßte die beiden 
Tafeln (Dt 9 , 1 7 ) u. riß sie aus Gottes Hand. Darauf bezieht sich das 
W o r t des Lobes Dt 34, 10ff.: Es stand in Israel kein Prophet mehr 
auf wie Mose . . . hinsichtlich all der starken Hand. . . . „Wohl der 
Hand, sprach Gott, die stärker ist als ich!"aa — Nach einer andren 
Meinung versuchten die Tafeln selbst den Händen Moses zu entfliehen, 
als sie die Sünde Israels sahen. Da griff Mose zu u. erfaßte sie Dt 9 ,17 . bb 
Eine dritte Meinung geht dahin, daß die Schrift auf den Tafeln, da 
sie das götzendienerische Treiben des Volkes sah, tatsächlich entfloh 
u. an den Ort zurückkehrte, von dem sie ausgegangen war; u. da diese 
Schrift bisher die Tafeln getragen hatte, wie die Seele den Körper 
trägt, so wurden jetzt nach der Flucht der Schrift die Tafeln Mose so 
schwer, daß sie seinen Händen entfielen u. zerbrachen, cc Das ist ein 
Versuch, das Eigenmächtige, das im Zerbrechen der Tafeln durch Mose 
liegt, abzuschwächen u. zu rechtfertigen. Dergleichen Versuche werden 
auch sonst gemacht.dd Andrerseits fehlt es aber auch nicht an Stellen, 
in denen Mose für das Zerbrechen der Tafeln durchaus verantwortlich 
gemacht wird.ee 

B. Die zweiten Tafeln. 
Vierzig Tage nach dem Zerbrechen der ersten Tafeln verzieh Gott 

auf Moses Fürbitte dem Volk die Sünde mit dem goldenen Kalb u. 
sprach zu Mose: Haue dir zwei steinerne Tafeln wie die ersten zu
recht! E x 34, 1; Dt 10 ,1 . Diese zweiten Tafeln waren in den Gedanken 
Gottes schon im Anfang der Schöpfung aufgestiegen. W Jetzt war der 

http://wird.ee
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Tag gekommen — es war an einem 28. Abgg — , da Gottes Absicht 
sich verwirklichen sollte. Zugleich offenbarte Gott dem Mose einen 
Saphirsteinbruch in seinem Zelte mit der Weisung, von dorther das 
Material für die zweiten Tafeln zu entnehmen, hh W i e diese in ihrem 
Material den ersten Tafeln glichen, so auch in ihrer Form u. ihrem 
Aussehen.ü Dennoch war ihre Verschiedenheit voneinander größer als 
ihre Gleichheit. Zunächst stammten die zweiten Tafeln nicht vom 
Himmel, sondern von der Erde; das hatte seinen Grund in der Sünde 
Israels mit dem Kalbe, kk — Sodann war der Verfertiger der zweiten 
Tafeln nicht Gott, sondern Mose. Das hatte seine verschiedenen Gründe. 
Anfänglich hatte Gott die zweiten Tafeln nur Mose u. seinen Nach
kommen zugedacht; da schien es billig, daß der Empfänger der Tafeln 
auch ihr Hersteller sei.H Ferner war Mose der Vertrauensmann ge
wesen, bei dem Gott die ersten Tafeln gewissermaßen als Depositum 
niedergelegt hatte. Vernichtet aber ein Vertrauensmann ein Depositum, 
so ist er voll ersatzpflichtig, nun Endlich hatte Mose als Mittler zwischen 
Gott u. Israel gewirkt; auch als solcher mußte er für den Schaden 
einstehn, den Israels Sünde angerichtet hatte, nn — Vor allem aber 
unterschieden sich die ersten u. die zweiten Tafeln voneinander durch 
den Inhalt dessen, was auf ihnen geschrieben stand. So fehlten (Ex 20 ,12) 
auf den ersten Tafeln die W o r t e : „Auf daß es dir wohlergehe" as-- , 
die sich nur auf den zweiten Tafeln fanden (s. Dt 5 , 1 6 ) . Gott wollte 
nicht, daß aia „Gutes" auf Tafeln geschrieben stände, die zerbrochen 
werden sollten.oo W a s aber die Hauptsache: Die zweiten Tafeln ent
hielten nicht bloß die Zehn Gebote, sondern auch die dazugehörigen 
speziellen Bestimmungen, Halakhoth, Schriftherleitungen (Midrasch) u. 
HaggadothPP (zu den Ausdrücken s. Einleitung S. 4 f. § 6—8) . — Zwie
spältig lauten die Traditionen zu der Frage, w e r die zweiten Tafeln 
g e s c h r i e b e n habe. Zum Teil geht die Meinung dahin, daß sie von 
Mose geschrieben u. von Gott unterschrieben seien, qq Andre Stellen 
kennen nur Gott als den Anfertiger der Schrift.«" Diese Schwankungen 
haben ihren Grund in der Deutung des ar=-n „u. er schrieb" Ex 3 4 , 2 8 
auf Mose (statt auf Gott). Nachdem Mose wiederum vierzig Tage bei 
Gott geweilt hatte E x 34, 28, wurden ihm die zweiten Tafeln an einem 
10. Tischri, d. h. am Versöhnungstage, übergeben zum Zeichen, daß 
Gott Israel die Sünde des Abfalls vergeben habe.ss Seitdem befanden 
sich die beiden Tafeln in Israels Besitz. Man verwahrte sie in der 
Bundeslade; dort fanden auch die zerbrochenen Tafeln ihre Stätte.tt 
Daß die letzteren in einer besonderen Bundeslade aufbewahrt worden 
seien, behauptet erst eine gegen das Ende des 2. Jahrh.s auftretende 
Tradition.uu Das Geschick der Bundeslade ist dann später auch das 
Geschick der Gesetzestafeln geworden: beide sind seit der Zerstörung 
des 1. Tempels verschollen. Die Meinungen über den Verbleib der 
Bundeslade s. bei Rom 3, 25 S. 179 Nr. 8. — R. Jochanan (f 279) lebte 
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des Glaubens, daß die Bundeslade in alle Ewigkeiten bestehe; er hat 
wohl auch an dem Fortbestehen der Bundestafeln nicht gezweifelt, vv 

a. D t R 3 ( 2 0 1 b ) : W a r u m waren d ie ers ten T a f e l n p - c i s s - n r^-'.h (hier a ls Femi
ninum konstruier t ) ein W e r k des H i m m e l s u. die zwe i t en z—z-vr. ein W e r k v o n Men
schen zi» n m ? (s. die ganze Ste l le in A n m . 7.-Ä). | i T a n c h zzv 8 » : W i e die ersten 
(Tafe ln) z~z"o»*- unter S t immen v o n S t i m m e n ( = unter vie len D o n n e r s t i m m e n ? ) ge 
geben w o r d e n sind, so auch die zwe i t en s—is r ; w i e die ersten für 60 Myr iaden , so 
auch die zwe i t en . W e i t e r e Beisp ie le übera l l in den fo lgenden Zitaten. 

b. A b o t h 5, 6 s. be i 1 Kor 10, 4 33 S. 4 0 6 ; M ' k h E x 16, 32 (59 b) s bei Hebr 9, 4 N r . 4 
A n m . a. Ferner s. P ' s 5 4 » ; A b o t h R N 2 ( 2 » , 16) u. T a r g Jerusch I Nu 2 2 , 28 . 

c. SNn 12, 3 § 101 ( 2 7 b ) : Es h e i ß t : D i e T a f e l n waren ein W e r k G o t t e s E x 3 2 , 1 6 ; 
ferner he iß t e s : Sie sahen den Got t I s rae ls u. unter se inen F ü ß e n wie ein W e r k 
v o n Saphirfliesen E x 24 , 10. (Die Schrift) ve rg le i ch t „ W e r k " mi t „ W e r k " : w i e das 
W e r k , v o n d e m dor t ( E x 24 , 10) die R e d e ist, v o n Saphir ist, s o ist auch das W e r k , 
von d e m hier ( E x 3 2 , 1 6 ) d ie R e d e ist, v o n Saphir. || Ferner s. T a n c h spy 8 » in A n m . o. — 
Die Tafe ln v o n M a r m o r , s. oben zu A n f a n g T a r g Je rusch D t 9, 9. 

d. Midr H L 5, 1 4 ( 1 2 0 » ) : Seine Hände g o l d e n e W a l z e n H L 5, 1 4 ; dami t 
s ind die T a f e l n des B u n d e s geme in t , w i e e s he iß t : Und die Tafe ln w a r e n ein W e r k 
G o t t e s E x 32 , 16 . . . . R . M l n a c h e m a (um 370) hat im N a m e n des R . A b i n (um 325) 
g e s a g t : Sie waren ausgehauen aus d e m Sounenba l l . 

e. Midr H L 5, 14 ( 1 2 0 » ) : R . J e hoschua< b . N « c h e m j a (um 350) hat g e s a g t : (Die Ta
feln de s B u n d e s ) s ind ein W u n d e r w e r k g e w e s e n : sie konn ten ( o b w o h l sie aus Saphir 
waren) z u s a m m e n g e r o l l t w e r d e n . 

/ . c E r 5 4 a : R . EUazar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : W a s bedeute t , w a s ge sch r i eben s t eh t : 
„ D i e Tafe ln v o n S t e i n " ? E x 3 1 , 18. W e n n ein M e n s c h se lbe r se ine B a c k e n k n o c h e n 
( K i n n b a c k e n ) wie zu e inem Stein mach t , de r s ich n ich t auf lös t , behä l t sein Er lerntes 
Bestand bei i h m ; w e n n abe r nicht , behä l t sein Er le rn tes n icht Bes tand be i ihm. — Par
a l le len o h n e A u t o r e n a n g a b e T a n c h z?v 8 » u. E x R 41 (97 d ) . - V g l . die F r a g e : W a r u m heißen 
d ie Gese tzes ta fe ln r-rr."-:? W e i l die B e s c h ä f t i g u n g mi t ihnen durch die Backenkr rochen 

(durch lautes Debat t ie ren , Rezi t ieren u. M e m o r i e r e n ) gesch ieh t , T a n c h S - T 1 1 5 b . 

g. T a n c h =ps 8 « : „Ta fe ln v o n Stein" E x 3 1 , 1 8 , we i l die meis ten Todess t r a f en der 
T o r a durch S te in igung e r fo lgen . O d e r „Ta fe ln v o n Stein" im Verd iens te ( w e g e n ) J akobs , 
v o n d e m es he iß t : „ V o n dort , w o der Hirt, der Stein Israels" Gn 49 , 2 4 . O d e r „Tafe ln 
v o n Stein* im Verd iens t e ( w e g e n ) des He i l ig tums , wie e s he iß t : Siehe, ich habe auf 
Zion e inen Stein g e g r ü n d e t Je s 2 8 , 1 6 f. Und R e s c h Laq isch (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : Im 
Verd iens te ( w e g e n ) de s Mess ias (so l ies für „ M o s e " ) , der „S t e in" genann t wird , wie 
e s he iß t : Bis daß ein Stein losger i ssen ward , o h n e ( M e n s c h e n - ) H ä n d e Dn 2, 34 . — 
Einzelnes daraus auch T a n c h svjr -= 1 1 5 » ; T a n c h B s r r -= § 12 ( 5 6 b ) ; E x R 41 ( 9 7 d ) . 

h. D t R 3 ( 2 0 1 b ) : W a r u m z w e i T a f e l n ? D i e Rabb inen sag ten : G o t t s p r a c h : Sie sol len 
Zeugen zwi schen mir u. m e i n e n Kindern sein, en t sprechend zwei Z e u g e n , en tsprechend 
z w e i Brautführern, en t sprechend Bräu t igam u. Braut , en t sprechend H i m m e l u. Erde , 
en tsprechend d ieser W e l t u. der zukünf t igen W e l t . — Para l l e l en : T a n c h B stcr -r § 12 
( 5 6 b ) ; T a n c h s - r -= 1 1 5 » ; E x R 41 ( 9 7 ( l ) . In T a n c h z-v 8 » treten f o l g e n d e Paare neu 
hinzu: En t sprechend zwe i Schre ibern = — f z , en t sp rechend den be iden T o r a s , der schrift
l ichen u. der münd l i chen Tora . 

i. E x R 41 ( 9 7 ' 1 ) : „ Z w e i Tafe ln r - \ der B e z e u g u n g " E x 3 2 , 1 5 . R . Chanina (um 225) 
hat g e s a g t : r r \ ( de fec t iv ) steht g e s c h r i e b e n : die e ine war nicht g r ö ß e r a ls die andre . — 
Dasse lbe T a n c h S - P *>: 1 1 5 » . T a n c h z-v 8 » fügt n o c h in pos i t iver F o r m h inzu : „ S o n d e r n 
be ide waren g l e i c h . " 

k. N°d 3 8 » Ba r : D ie Länge der Tafe ln be t rug 6 u. ihre Bre i te 6 u. ihre D i c k e 3 Hand
brei ten. — E b e n s o pSch q (>, 4 9 a , 17. 2 1 . 3 1 . 36 u. BB 1 4 » . — D i e s die M e i n u n g des 
R. Me i r u. d e s R. J' huda, be ide um 150. — Nur die L ä n g e n a n g a b e = 6 Handbre i ten in 
E x R 28 ( 8 8 b ) . 
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l. pSota 8, 2 2 c , 4 9 . 6 3 ; 2 2 ' 1 , 3 : Bei j e d e r der Tafe ln be t rug ihre L ä n g e 6 u. ihre Brei te 
3 Handbre i ten . — Para l l e l en : pTa ' an 4, 6 8 c , 12 s. in A n m . aa; T a n c h N S P -= 1 2 1 « u. 
T a n c h aps 8 b . 

m. pTa ' an 4, 6 8 c , 1 9 : R . Esra ( = JAzarja, u m 3 8 0 ) hat im N a m e n des R . J e h u d a 
b . S imon (um 320) g e s a g t : D ie Tafe ln waren eine Last v o n 4 0 Sea ( v g l . bei M t 13, 33 
S. 6 6 9 ) , u. d ie Schrif t (auf ihnen) hat s ie ge t ragen ( G l o s s e : W i e die See le , die den 
L e i b t rägt) . — Ferner s. E x R 47 ( 1 0 2 a ) j n A n m . o. 

n. D i e Meinung , daß die Tafe ln nur die 10 G e b o t e enthal ten haben , l iegt zB fo lgende r 
A u s l e g u n g in B e r a k h 5 » z u g r u n d e : R . L e v i b . C h a m a ( = L a c h m a , u m 2 6 0 ) hat ge sag t . 
R . Schimcon b . Laq i sch (um 2 5 0 ) habe g e s a g t : W a s bedeute t , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : 
D a m i t ich dir die Ta fe ln r i rrs v o n Stein g e b e u. die T o r a u. das G e b o t , die ich ge 
schr ieben habe , u m sie zu l e h r e n ? E x 24 , 12. D ie „ T a f e l n " , das s ind die 10 G e b o t e 
(denn nur d iese s tanden auf j e n e n ) ; „ T o r a " , das ist die Schrif t ( = schr i f t l iche T o r a = 
P e n t a t e u c h ) ; „u . das G e b o t " , das ist die Mischna ( = das t radi t ionel le G e s e t z ) ; „ d i e ich 
ge sch r i eben h a b e " , das s ind die P rophe ten u. H a g i o g r a p h e n ; „ u m sie zu lehren" , das 
ist die G l 'mara . D a s lehrt, daß sie a l le d e m M o s e v o m Sinai g e g e b e n s ind. 

O. p S c h e q 6, 4 9 ' 1 , 4 4 : W i e waren die T a f e l n (mi t den 10 G e b o t e n ) b e s c h r i e b e n ? 
R . Chananja b . G a m l i e l (um 120) s a g t e : F ü n f waren auf d ieser Ta fe l u. fünf auf j e n e r 
Tafe l . D a s is t e s ( v . w a s ge sch r i eben s t eh t : (Er ve rkünd ig t e euch . . . die zehn W o r t e ) 
u. s ch r i eb s ie auf zwe i s te inerne Ta fe ln D t 4 , 1 3 , fünf auf d iese T a f e l u . fünf auf j e n e 
Ta fe l . D i e Rabb inen s a g t e n : Zehn auf d ieser Ta fe l u. zehn auf j e n e r T a f e l . D a s ist es, 
w a s ge sch r i eben s teh t : „ E r ve rkünd ig te euch se inen Bund, den er euch zu üben befahl , 
die zehn W o r t e (u. schr ieb sie auf z w e i s te inerne T a f e l n ) " D t 4 , 1 3 , zehn auf d iese Ta fe l u. 
zehn auf j e n e Ta fe l . — Para l l e l en : pSotaH, 2 2 d , 1 0 ; Midr H L 5 , 1 4 ( I 2 0 a ) ; M « k h E x 2 0 , 1 6 
( 7 8 i l ) , hier auch der N a c h w e i s , w i e d ie fünf G e b o t e auf den be iden Tafe ln e inander 
en tsprachen. D a s 1. G e b o t : „ I c h bin J a h v e dein G o t t " en tspr icht d e m 6. (nach jüd i scher 
Z ä h l u n g ) : „ D u so l l s t n icht morden . " Die Schrif t ze ig t an, daß es die Schrif t d e m , der 
Blu t ve rg i eß t , so anrechnet , als w e n n er das Bild des K ö n i g s ve rminde r t e . — D a s 
2 . G e b o t : „ N i c h t so l l s t du einen andren G o t t außer mir h a b e n " entspr icht d e m 7. : 
„ D u so l l s t n ich t ehebrechen . " Die Schrif t ze ig t an, daß e s die Schr i f t d e m , der den 
Götzen dient , s o anrechnet , als o b er hinter G o t t Ehebruch t r iebe u s w . u s w . |! W e i t e r 
s. E x R 47 ( 1 0 2 i l ) , w o j e d o c h der T e x t k a u m in O r d n u n g ist. \ T a n c h z-v 8 a : W i e v i e l 
( l ies s tat t - • : = ) G e b o t e waren auf j e d e r T a f e l ? Füuf G e b o t e wa ren ( j e ) auf einer 
Tafe l , u. z w i s c h e n d e n e inzelnen w a r (a ls T r e n n u n g ) angebrach t e ine A r t von W e l l e n 
z'V-i, w i e es he iß t H L 5, 1 4 : „Se ine H ä n d e (nach einer vo rhe rgehenden Deu tung = 
,die Ta fe ln ' ) g o l d e n e W e l l e n ( so wird i gedeu te t ) , b e d e c k t mi t Saphiren" , denn sie 
(d ie Ta fe ln ) wa ren v o n Saphir. — Zu den „ W e l l e n " z w i s c h e n den e inze lnen Gebo t en 
s. pSota 6 in A n m . p p . — Die A n g a b e : „ F ü n f G e b o t e auf j e d e r T a f e l " auch T a n c h B 
si-r -a § 2 0 ( 6 0 ' ) ; e b e n s o Josephus , A n t i q 3, 5, 8. 

p. p S c h ' q 6, 4 9 ' 1 , 4 8 : R. Schimcon b . Jocha i (um 150) hat g e s a g t : Z w a n z i g G e b o t e 
( d . h . zwe ima l d ie Zehn G e b o t e ) s t anden auf d ieser Ta fe l u. z w a n z i g auf j ene r Tafe l , 
denn e s s teht g e s c h r i e b e n : „ U n d er schr ieb s ie auf z w e i s te inerne T a f e l n " D t 4, 13, 
zwanz ig auf d iese Tafe l u. zwanz ig auf j e n e Ta fe l . (Die Be l egs t e l l e ist o h n e Bewei s 
kraft ; bes se r würde passen E x 32 , 1 5 : „Ta fe ln v o n ihren be iden Seiten beschr ieben , 
von hier u. v o n da waren s ie b e s c h r i e b e n " , a l so auf j e d e r Sei te e iner Ta fe l d ie Zehn 
G e b o t e ) . R . Simai (um 2 1 0 ) hat g e s a g t : V ie rz ig G e b o t e (d . h. v iermal die Zehn G e b o t e ) 
s tanden auf d ieser T a f e l u. v ierz ig auf j e n e r T a f e l ; (denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : ) „ V o n 
hier u. v o n da waren sie b e s c h r i e b e n " , v ie rmal ( = xetQäywvor). — Die K o m 

menta to ren fassen n:-;—J-J =- „ v i e r e c k i g " u. ve r suchen die F o r m des V i e r e c k s , in der 
die Zehn G e b o t e v ie rmal auf j e d e r Tafe l au fgeschr i eben s tanden, de s näheren dar
zustel len. — Para l l e l en : P S o t a 8 , 2 2 ' ' , 14; Mid r H L 5, 14 ( 1 2 0 a ) . 

q. P i r q e R E l 4 8 ( 2 8 a ) : R . J i schmacel ( f um 135, d o c h dürfte der N a m e p s e u d o n y m 
sein) s a g t e : D ie fünf F inger der R e c h t e n G o t t e s sind sämt l ich G r u n d l a g e v o n Er
lösungen . Mit d e m kle inen F inger ze ig te er ( G o t t ) d e m Noah , w a s er an der A r c h e 
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m a c h e n sol l te , s. G n 6, 15. Mi t d e m Finger , der de r zwe i t e v o m k le inen F inger ist 
(d . h. mi t d e m vier ten F inge r ) , s c h l u g er d ie Ä g y p t e r , s. E x 8 , 1 5 . Mi t d e m Finger , der 
der dritte v o m k le inen F inge r ist ( d . h . m i t d e m Mit te l f inger) , schr ieh er d ie T a f e l n ; 
denn es he iß t : Steintafeln, die durch den F inge r G o t t e s be sch r i eben waren E x 3 1 , 1 8 . 
Mi t d e m vier ten F inger , der der z w e i t e v o m D a u m e n ist ( = Ze ige f inger ) , ze ig te G o t t 
d e m M o s e , w a s die Israel i ten a ls L ö s e g e l d für d ie See le g e b e n sol l ten , wie es he iß t : 
D i e s rtr ( im Sinn d e s Midr die d e m M o s e dabe i v o r g e z e i g t e Münze ) s o l l e n s ie g e b e n 
E x 3 0 , 1 3 . Mi t d e m D a u m e n u. der ganzen Hand wi rd G o t t dere ins t d ie Söhne Esaus 
( = R ö m e r ) ve rn i ch t en , w e i l s ie d ie K inde r Israel bedrängen , u. e b e n s o die S ö h n e 
Isma 'e ls , die se ine F e i n d e sind, w ie e s h e i ß t : Erhaben ist de ine Hand über de ine 
Dränger , u. a l le de ine Fe inde werden ausgero t te t M i c h a 5, 8. 

r . Schab 1 0 4 a : R a b Chisda ( f 309) hat g e s a g t : D a s S c h l u ß - M e m = u. das S a m e k h ~, 
die in den Tafe ln waren , haben durch ein W u n d e r ge s t anden ( insofern ihr Mi t t e l s tück 
in fo lge der Grav ie rung n ich t herausfiel) . Fe rne r hat R a b Chisda g e s a g t : D i e Schrift 
auf den Tafe ln w u r d e v o n innen (auf de r V o r d e r s e i t e der Ta fe ln ) u. v o n außen (auf der 
R ü c k s e i t e de r T a f e l n ) g e l e s e n (we i l d ie G r a v i e r u n g durch die Ta fe ln h indurchg ing) , 
zB a">a: (auf der einen Sei te wa r auf der andren Sei te u m g e k e h r t zu l esen a ls) : : i : , 
a m als -rta, — c a ls o \ (D iese W ö r t e r s ind be i sp ie l swe i se gese tz t , o h n e in den Zehn 
G e b o t e n v o r z u k o m m e n . ) 

S . M c k h E x 2 0 , 1 8 (78 b ) : Und a l les V o l k sah die S t i m m e n (u. die F l a m m e n ) E x 2 0 , 1 8 . 
Sie sahen das S ich tbare u. hör ten das H ö r b a r e ; das s ind W o r t e de s R . J i schmacel 
( t u m 135) . R . cAqiba ( t u m 135) s a g t e : Sie sahen u. hörten das S ich tbare , u . ke in W o r t 
g a b es , das n i ch t aus d e m M u n d e der A l l m a c h t ausg ing u. sich in die Ta fe ln e ingrub, 
wie e s he iß t : D i e S t i m m e J a h v e s haut Feue r f l ammen h e r v o r (be im A u f s c h l a g e n auf 
d ie Tafe ln , w o d u r c h die G e b o t e in d iese s ich e ing ruben) P s 29 , 7. || Ä h n l i c h e s in bre i terer 
Ausführung Midr H L 1 ,2 ( 8 2 » ) . Zum S c h l u ß he iß t e s h ier : R . B ' r e k h j a ( um 3 4 0 ) hat 
g e s a g t : M i c h hat R . C h e l b o (um 3 0 0 ) g e l e h r t : D a s W o r t se lbs t hat s i ch v o n se lbs t 
e ingegraben , u. a l s e s s i ch e ingrub , g i n g se ine S t i m m e v o n d e m einen E n d e der W e l t 
b i s z u m andren, w i e e s he iß t : D i e S t i m m e J a h v e s haut Feuer funken he rvor P s 2 9 , 7. 
I ch sag te zu R . C h e l b o : A b e r e s s teh t d o c h g e s c h r i e b e n : „ G e s c h r i e b e n v o n G o t t e s 
F inge r " E x 3 1 , 1 8 ! Er an twor te te m i r : E rwürge r , m e i n s t du e t w a (mi t de inem E i n w a n d ) 
mich zu e r w ü r g e n ? Ich sag te zu i h m : A b e r w a s heißt denn das , w a s g e s c h r i e b e n 
s teh t : Steintafeln, g e s c h r i e b e n v o n G o t t e s F i n g e r ? E x 3 1 , 1 8 . Er sprach zu m i r : W i e 
ein Schüler , der schre ib t , u . sein Lehre r o rdne t ( l enk t ) se ine Hand . — Eine t e i lwe i se 
Para l le le in S D t 33 , 2 § 3 4 3 ( 1 4 o a ) . 

f. P i r q e R E l 46 (26 '>) : R . x :nr (v i e l l e i ch t n :np?) s a g t e : D ie Tafe ln (d ie ers ten) waren 
n ich t v o n der E rde erschaffen, sondern v o m H i m m e l , ein W e r k der H ä n d e Go t t e s , w i e 
es he iß t : „ D i e T a f e l n waren ein W e r k G o t t e s " E x 3 2 , 1 6 . S ie sind die Ta fe ln , die v o n 
v o r d e m (seit E w i g k e i t ) waren . „ U n d die Schrif t war Schrif t G o t t e s " E x 3 2 , 1 6 . Sie war 
die Schrift , die v o n v o r d e m war . tt. A b o t h 6, 2 s. be i Joh 8, 32 S. 5 2 2 . 

V. cEr 5 4 " : R . Elcazar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : W a s heißt , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : Ein
geg raben auf d ie T a f e l n ? E x 3 2 , 1 6 . W e n n die ers ten Tafe ln r i r . s s - n rrnv» n icht zer
b rochen w o r d e n wären , würde die T o r a v o n Israel n ich t v e r g e s s e n w e r d e n . 

W. T a n c h s a r -2 1 1 5 « : E inge g ra ben rü-r: E x 3 2 , 1 6 . W a s bedeu te t rn-rt? R . J c h u d a 
u. R . N e c h e m j a u. d ie Rabb inen ( sämt l i ch u m 150) . R . J e h u d a s a g t e : Fre ihei t r n - - v o n 
den W e l t r e i c h e n ; u. R . Nechemja hat g e s a g t : Freihei t v o m T o d e s e n g e l ; u. die R a b b i n e n 
s a g t e n : Freihei t v o n Le iden . R . Elicezer b . J o s e H a - g l l i l i ( um 150) s a g t e : W e n n de r 
T o d e s e n g e l g e k o m m e n w ä r e u. v o r G o t t g e s a g t hä t t e : „ U m s o n s t has t du mich in 
dieser W e l t gescha f fen !" hät te i h m G o t t g e a n t w o r t e t : Ü b e r die Gö tzend iene r habe i ch 
d ich zum G e w a l t h a b e r g e m a c h t ; a u s g e n o m m e n aber ist d iese Nat ion, de r i c h Freihei t 
rn-n au f den Tafe ln ver l iehen h a b e ! Und w o h e r , d a ß d e m so i s t ? W e i l ge sch r i eben 
s teh t : Ich se lber h a b e g e s a g t : „ G ö t t e r seid ihr u. S ö h n e d e s H ö c h s t e n ihr a l l e " P s 8 2 , 6. 
V e r d e r b t hab t ihr eure W e r k e : „Fürwahr , w i e M e n s c h e n so l l t ihr s t e rben!" P s 8 2 , 7 . — 
P a r a l l e l e n : T a n c h nhv 2 1 4 a ; T a n c h B s i r -3 § 12 ( 5 6 b ) ; nbv Zusätze § 1 ( 3 8 b ) ; L v R 18 
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( 1 1 8 a ) ; E x R 41 (97 d ) ; T a n c h n - * 7 b . |j < E r 5 4 a : R a b A c h a b . J a faqob (uni 3 3 0 ) hat g e s a g t : 
( W e n n die Tafe ln n ich t ze rb rochen w o r d e n wären , ) hät te ke ine Nat ion u. Z u n g e über 
s ie (die Is rae l i ten) G e w a l t b e k o m m e n ; denn es he iß t : m-r: E x 3 2 , 6 ; l ies n ich t rn-r 
„ e i n g e g r a b e n " , sonde rn rn-r: „F re ihe i t " . — D i e D e u t u n g r-,-in = r?- r r , aber anders 
angewand t , auch A b o t h 6 , 2 , s. bei Joh 8, 3 2 S. 5 2 2 . || T a n c h ttvr 1 1 5 b : Gesch r i eben 
durch den F inger G o t t e s E x 3 1 , 1 8 ; w e n n die ers ten Ta fe ln an die Is rael i ten (in den Bes i tz 
der Israel i ten) g e l a n g t wären , hät te ke in G e s c h ö p f über sie G e w a l t b e k o m m e n können . 

X. T a n c h svr *>s 1 1 4 b : R . Lev i ( um 300) hat g e s a g t : D i e Israel i ten saßen unten u. 
meiße l ten das K a l b aus, w i e es he iß t : Er n a h m sie aus ihrer H a n d u. b i lde te es mi t 
d e m M e i ß e l E x 32 , 4 ; u. G o t t o b e n g rav ie r t e die Ta fe ln , u m ihnen W o r t e de s L e b e n s 
zu g e b e n , w i e e s h e i ß t : Und er ü b e r g a b M o s e , a ls er m i t ihm ausge rede t hat te f. die 
be iden T a f e l n ) E x 3 1 , 1 8 . — D a s s e l b e E x R 4 1 (97 c ) . || E x R 4 1 (97 d ) Ä h n l i c h e s in brei terer 
Aus führung . 

y . N e d 3 8 ; 1 : R . Jochanan ( f 279 ) hat g e s a g t : A n f ä n g l i c h hatte M o s e die T o r a ge le rn t ; 
aber e r v e r g a ß sie, b i s sie ihm a ls G e s c h e n k g e g e b e n w u r d e , w i e e s h e i ß t : Er g a b 
( = s c h e n k t e ) d e m M o s e , a ls er mi t ihm ausge rede t hatte, die be iden T a f e l n E x 3 1 , 1 8 . — 
In der Para l l e le p H o r 3 , 4 8 b , 41 a m E n d e der Z u s a t z : Und w a r u m das a l l e s ? U m (mit 
H inwe i s auf M o s e ) den S c h w a c h b e g a b t e n (die s i ch d e m Studium der T o r a entz iehen 
w o l l e n ) e ine A n t w o r t zu g e b e n . — W e i t e r 8. T a n c h B »vr -3 § 12 ( 5 6 b ) ; T a n c h s r r -r 
1 1 5 » ; E x R 41 ( 9 7 d ) . • 

Z. Sede r cOlamR 6 : A m 17. T a m m u z s t ieg er n ieder u. ze rbrach die Ta fe ln . || Tacan 4 , 6 
s. bei M t 2 4 , 2 S. 945 Nr. 2 . — Pa ra l l e l e : M c g Tacan g e g e n E n d e ; ferner s. Tacan 2 3 b , 
J o m a 4 b u. P i r q e R E l 46 ( 2 6 b ) . 

aa. p T a ' a n 4, 6 8 c , 1 2 : R . Schemuöl b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) ha t i m N a m e n des R . Jo
nathan ( u m 220) g e s a g t : D i e L ä n g e der T a f e l n be t rug s e c h s Handbre i t en u. ihre Bre i te 
drei. Und M o s e faßte z w e i Handbre i ten ( v o n ihnen) an u. G o t t z w e i Handbre i t en ; u. 
z w e i Handbrei ten bet rug der freie R a u m in der Mit te ( z w i s c h e n M o s e s u. G o t t e s 
H ä n d e n ) . A l s d ie Israeli ten j e n e T a t (mi t d e m g o l d e n e n K a l b e ) b e g i n g e n , such te G o t t 
s ie der H a n d M o s e s zu en t re ißen ; aber d ie H a n d M o s e s w a r d s tark u. entr iß sie ihm. 
D a s is t e s , w a s die Schrif t a m Ende (der T o r a ) r ü h m t u. s a g t : „Hins i ch t l i ch all der 
s tarken H a n d " D t 3 4 , 1 2 . E s k o m m e Hei l über die Hand, d ie s tä rker ist a ls i c h ! — 
Para l l e l e : T a n c h a?y 8 b . 

bb. pTa ' an 4 , 6 8 c , 1 7 : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat im N a m e n d e s R . Jo sa b . A b a j e 
( A b b a i ? , u m 2 3 0 ) g e s a g t : D i e Ta fe ln such ten davonzuf l iegen, u. M o s e erfaßte sie, w i e 
e s he iß t : D a erfaßte i ch die be iden T a f e l n D t 9, 17. 

cc. pTa lan 4, 6 8 c , 1 8 : I m N a m e n d e s R . N ° c h e m j a (um 150) ist a l s tanna'itische 
Tradi t ion ge l eh r t w o r d e n : Die Schr i f t s e lbs t flog ( v o n den T a f e l n ) d a v o n . R . Esra 
( = • cAzarja, um 3 8 0 ) ha t im N a m e n des R. J e h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 ) g e s a g t : D i e Ta fe ln 
waren e ine Last v o n 4 0 Sea u. die Schrif t ( auf ihnen) hat s ie ge t r agen ( w i e die See le 
den Le ib trägt, G l o s s e ) . A l s nun die Schrif t davonf log , wurden sie (die Ta fe ln ) den Händen 
M o s e s zu s c h w e r , so daß sie hinfielen u. ze rb rachen . — Ä h n l i c h e s P i r q e R E l 45 ( 2 5 d ) ; 
T a n c h 3?s 8 b u . P e s 8 7 b . 

dd. A b o t h R N 2 (2 a ) : 1 A l s M o s e j e n e Übel ta t sah, die s ie mi t der A n f e r t i g u n g des 
K a l b e s b e g i n g e n , sprach e r : W i e kann ich ihnen die Tafe ln g e b e n ! I ch w ü r d e sie j a 
zu s c h w e r e n G e b o t e n verpf l ichten n. s ie d e s T o d e s durch G o t t ( = der A u s r o t t u n g ) für 
s chu ld ig e rk lären! Denn so s teht auf ihnen g e s c h r i e b e n : Nich t so l l s t du einen andren 
G o t t außer mir haben E x 20 , 3. Er w a n d t e s ich r ü c k w ä r t s . D a sahen es aie s iebzig 
Äl tes ten , u . s ie l iefen ihm nach . Er faß te das e ine Ende der Ta fe l u. s ie faßten das 
andre E n d e der T a f e l ; die Kraft M o s e s aber w a r s tä rker a ls s ie a l le , w i e es he iß t : 
Hinsicht l ich al l der s ta rken Hand u. all der s t aunenswer ten Großta t , w e l c h e M o s e v o r 
den A u g e n v o n g a n z Israel v o l l b r a c h t e D t 3 4 , 1 2 . E r b l i c k t e auf die Tafe ln hin u. sah, 
d a ß die Schrif t v o n ihnen for tgef logen war . Er s p r a c h : W i e kann i ch den Israeliten 

1 Die Überse tzung f o l g t dem kor rek te ren T e x t der ed . Frankfur t a. M. 1720 ff. 
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die Tafe ln geben , auf denen e igen t l i ch n ich t s i s t ! ? V i e l m e h r ich w e r d e sie erfassen u. 
ze rbrechen , w i e e s he iß t : D a faßte ich die be iden Tafe ln u. w a r f sie aus me inen be iden 
Händen hin u. ze rbrach sie D t 9 , 1 7 . R . Jose d e r Gal i läer ( um 110) s a g t e : Ich wi l l dir 
ein Gle ichn i s s agen . W o m i t l äß t s ich die Sache v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem K ö n i g von 
F le i sch u. Blut , der zu se inem B e v o l l m ä c h t i g t e n s a g t e : Geh u. v e r l o b e mir e ine s c h ö n e 
u. anmut ige ( f r o m m e ? ) Jungfrau --y_: (ein M ä d c h e n im Al t e r v o n 12—12*/2 Jahren) , u. 
deren W e r k e s c h ö n sind. E s g i n g j ene r B e v o l l m ä c h t i g t e u. ve r lob t e i h m eine. N a c h d e m 
er s ie ve r lob t hatte, g i n g er u. fand sie, w ie s ie unter e inem andren hurte . Sofor t z o g 
er e ine S c h l u ß f o l g e r u n g v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e v o n s ich aus (aus e i g e n e m 
Aut r i ebe ) u. s p r a c h : W e n n ich ihr den Eheve r t r ag übe rgebe , wird s ie v o n je tz t an 
erfunden als e ine , d ie d e s T o d e s schu ld ig ist, u . v o n m e i n e m Herrn für i m m e r ent
lassen. So z o g auch M o s e , der Ge rech t e , v o n s ich aus einen S c h l u ß v o m Leich te ren 
auf das S c h w e r e r e . Er sp r ach : W i e kann ich den Israeli ten d iese Tafe ln ü b e r g e b e n ! 
Ich w ü r d e s ie zu s c h w e r e n G e b o t e n verpf l ichten u. sie de s T o d e s für s c h u l d i g e rk lä ren ; 
denn s o s teht auf ihnen g e s c h r i e b e n : W e r den Göt te rn , außer allein J ahve , opfert , so l l 
gebann t w e r d e n E x 2 2 , 1 9 . V i e l m e h r ich w e r d e sie erfassen u. ze rb rechen . Und dami t 
war er auf das Gu te b e d a c h t ; v i e l l e i ch t m ö c h t e n die Israeli ten s a g e n : W o sind denn die 
ers ten Tafe ln , die du he rabgebrach t h a s t ? D a s waren nur lügenhaf te W o r t e ! 1 R . J ' h u d a 
b . Ba thyra (um 110) s a g t e : M o s e hat die T a f e l n nur ze rbrochen , w e i l e s i h m v o m M u n d e 
der A l l m a c h t g e s a g t w o r d e n war, w i e es h e i ß t : M u n d zu Mund rede ich mi t i h m Nu 1 2 , 8 . 
Mund zu Mund habe ich ihm (auch) g e s a g t (ohne daß es in de r Schr i f t ge sch r i eben 
s t eh t ) : Zerbr ich die T a f e l n ! E in ige s a g e n : M o s e ha t die Tafe ln nur ze rb rochen , we i l e s 
ihm v o m M u n d e der A l l m a c h t g e s a g t w o r d e n war , w i e e s he iß t : Und ich sah, u. s iehe , 
ihr hat tet g e g e n J ahve euren G o t t g e s ü n d i g t D t 9 , 1 6 , u. (die W o r t e : ) „ U n d ich sah" 
hat er nur ge sag t , we i l er sah, daß die Schr i f t v o n ihnen (den T a f e l n ) for tgef logen 
war (darin fand M o s e den Befeh l , die Ta fe ln se lbs t zu ze rb rechen ) . D ie andren (nach 
der Tradi t ion s ind dami t die Schü le r Me'irs g e m e i n t ) s a g t e n : M o s e hat d ie Tafe ln nur 
ze rb rochen , w e i l e s ihm v o m M u n d e der A l l m a c h t g e s a g t worden war, w ie es he iß t : 
( Ich l e g t e d ie Tafe ln in die Lade . . . ) , u . s ie w a r e n dor t , w i e mi r J a h v e g e b o t e n D t 1 0 , 5 . 
(D ie W o r t e : ) „ W i e mir g e b o t e n " , hat er nur gesag t , wei l i h m der Be feh l g e w o r d e n 
war, sie zu ze rb rechen . R . Etfazar b . «Azar ja ( u m 100) s a g t e : M o s e hat die Tafe ln nur 
r e i b r o c h e n , w e i l es i h m v o m M u n d e der A l l m a c h t g e s a g t w o r d e n war , w i e es he iß t : 
(Hins ich t l i ch . . . all der s t aunenswer ten Groß ta t , ) w e l c h e M o s e v o r den A u g e n v o n 
ganz Israel v o l l b r a c h t e D t 3 4 , 1 2 . W i e es i h m dor t befohlen w u r d e u. er vo l l b r ach t e 
e s (d . h . w i e er dor t auf Befeh l g e h a n d e l t hat) , s o w u r d e es i h m a u c h hier (bei den 
Ta fe ln ) be foh len u. er vo l l b r ach t e e s (zerbrach s i e ) . R . <Aqiba s a g t e : M o s e hat die 
Tafe ln nur ze rb rochen , wei l es ihm v o m M u n d e de r A l l m a c h t g e s a g t w o r d e n war, w i e 
es he iß t : U n d ich erfaßte die beiden Ta fe ln D t 9 , 1 7 . W a s erfaßt denn ein M e n s c h ? 
W a s er z e rb rechen kann (nach der Lesar t T = ^ - ) . K - M e i r ( um 150) s a g t e : M o s e hat 
die Tafe ln nur ze rb rochen , we i l es i h m v o m M u n d e der A l l m a c h t g e s a g t worden 
war, w i e e s he iß t : „ W e l c h e ^sis du z e r b r o c h e n hast" D t 1 0 , 2 . He i l de iner Kraft 
( w ö r t l i c h : de ine Kraft e rs tarke i r r : - s — , D e u t u n g des ~>v#), d a ß du ze rb rochen has t ! 
(Dieses D a n k e s w o r t G o t t e s ein Zeugn i s , d a ß M o s e die Tafe ln unter gö t t l i che r Zu
s t i m m u n g ze rb rochen hat.) — Ä h n l i c h e Ausführungen s. S c h a b 8 7 » , 7 . 2 1 ; pTacan 4 , 6 8 c , 7; 
E x R 46 ( 1 0 1 b ) ; M e n 99='; pTafcn 4 , 6 8 ° , 10 ; D t R 5 ( 2 0 2 c ) ; T a n c h 3 p » 8 b

; E x R 46 ( 1 0 1 t t ) . 

ee. D t R 3 ( 2 0 1 a ) : Haue dir zwe i Steintafeln zurecht E x 3 4 , 1 . D i e s is t es , w a s die 
Schrift g e s a g t ha t : L a ß d ich n ich t in d e i n e m Geis t z u m Ä r g e r übere i l en ; denn Ä r g e r 
ruht im Busen des T o r e n Qoh 7, 9. U n d w e r w a r das , der s ich geä rge r t h a t ? Das war 
M o s e , w i e e s he iß t : Da entbrannte der Zorn M o s e s , u . er w a r f d ie Tafe ln aus se iner 
Hand E x 3 2 , 1 9 . G o t t sp rach zu i h m : S iehe , M o s e , du kühls t de inen Zorn an den Tafe ln 
des Bundes a b ; w i l l s t du, daß ich me inen Zorn a b k ü h l e ? Dann wirs t du sehen, daß 
die W e l t auch n icht e i n e Stunde bes t ehen kann . M o s e sp rach zu i h m : Und w a s sol l 

1 D a s G l e i c h n i s d e s R . J o s e , des Gal i läers , a n o n y m auch E x R 4 3 (99 » j ; T a n c h z-y 8 » . 
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ich t u n ? Er an twor te te i h m : D u hast die Verur te i lung (die Bestrafung, l ies stat t 
- ? " 1 - ? ) auf d i ch zu n e h m e n ; du hast s ie ze rb rochen u. du hast s ie zu e rse tzen! D a s 
ist es , w a s gesch r i eben s teht : Haue dir zwei Steintafeln zurech t E x 3 4 , 1 . — Ferner 
s. d ie Zitate in A n m . mm u. nn. 

ff. P i r q e R E l 3 ( 2 C ) : Zehn D i n g e s t i egen in (Go t t e s ) G e d a n k e n auf ( b e v o r d ie W e l t 
erschaffen w a r ) : Je rusa lem u. die Geis ter der V ä t e r ( ? ) u. die W e g e (das E rgehen ) de r 
Gerech ten ( sach l i ch = der Gan <Eden) u. der G e h i n n o m u. d ie W a s s e r der Sündflut u. 
d i e z w e i t e n T a f e l n u. der Sabba t u. das He i l i g tum u. d ie Bundes l ade u. das L i c h t 
für d ie zukünf t ige W e l t . 

gg. Seder JOlamR 6 : A m 18. T a m m u z (einen T a g nach d e m Ze rb rechen der T a f e l n ) 
s t ieg M o s e e m p o r u. ba t um Erba rmen für Israel , w i e ge sch r i eben s teh t : D a w a r f ich 
m i c h v o r J ahve hin die 40 T a g e u. die 40 Näch te , die ich m i c h hinwarf , we i l J ahve e s 
g e s a g t hat te D t 9, 2 5 . In j ene r S tunde verz ieh G o t t den Israel i ten u. s ag te zu M o s e , 
daß er die zwei ten Tafe ln aushauen u. empors t e igen so l l te , w i e es he iß t : In j ene r Zei t 
( d . h . 40 T a g e n a c h d e m 18. T a m m u z ) sprach J a h v e zu m i r : H a u e dir z w e i s te inerne 
Tafe ln zurech t w i e die ers ten u. s t e ige zu mir den Be rg e m p o r u. m a c h e dir e ine 
hö lzerne L a d e Dt 1 0 , 1 . Er s t ieg hern ieder a m 2 8 . A b , 1 u m zwei . Ta fe ln zurechtzuhauen, 
wie e s he iß t : Er h ieb zwe i s te inerne Ta fe ln zu rech t w i e d ie ersten, u. M o s e m a c h t e 
s ich früh am M o r g e n auf E x 3 4 , 4 u. s t i eg a m 2 9 . A b e m p o r . (For t se t zung s. in A n m . ss.) 

hh. L v R 3 2 ( 1 2 9 d ) : W o h e r ist M o s e re ich g e w o r d e n ? R . Chanin (um 3 0 0 ) hat g e 
sag t : Einen Saphirs te inbruch (Schach t ) s c h u f ihm G o t t inmit ten se ines Ze l tes , u. v o n 
dor t is t er re ich g e w o r d e n ; das ist es , w a s gesch r i eben s teht : Haue dir zu rech t E x 3 4 , 1 ; 
der Abfa l l gehö r t dir! In j e n e r S tunde sag te M o s e : D e r Segen Jahves , der m a c h t re ich 
Spr 10, 2 2 . 2 — In der Para l le le p S c h ( q 5 , 4 9 a , 4 2 ist e s ein S c h a c h t v o n Ede l s t e inen 
u. Per len, den G o t t d e m M o s e in s e i n e m Zel te e r schuf u. v o n d e m sein R e i c h t u m 
herrührte. — W e i t e r e Paral le len mit Saph i r schach t : Midr Qoh 9 , 1 1 ( 4 4 i l ) ; 10, 20 ( 4 9 ü ) . 
Ferner T a n c h apy 8 a : „ H a u e dir zu rech t" E x 3 4 , 1 ; der Abfa l l so l l dir g e h ö r e n ! R . Lev i 
u. R . Chanin (beide u m 300) s ag t en : V o n w o hat er sie a u s g e h a u e n ? D e r eine s a g t e : 
V o n unterhalb des T h r o n e s der Her r l i chke i t hat er sie ausgehauen . U n d der andre 
sag te : Inmit ten se ines Ze l tes s c h u f i h m G o t t e inen Schach t , u. v o n da hat er die be iden 
s te inernen Tafe ln a u s g e h a u e n ; u. er nahm die A b f ä l l e an s i ch , u. v o n da w u r d e er 
re ich ; denn (d ie T a f e l n ) waren v o n Saphir . || W e i t e r e Pa ra l l e l en : SNu 12, 3 § 101 ( 2 7 a ) 
u. P i r q e R E l 46 (26 b ) . || T a r g Jerusch 1 D t 1 0 , 1 . 3 läßt die zwei ten Tafe ln w i e die ers ten 
aus M a r m o r gehauen sein. 

iL E x R 47 ( 1 0 2 a ) : Er schr ieb auf die Ta fe ln E x 34 , 28 . D a s lehrt , daß die ersten 
u. die letzten Tafe ln e inander g l e i ch waren ( l ies =*•» statt = - : * » ) . — Ä h n l i c h so T a n c h B 
s r r -3 § 2 0 ( 6 0 H ) mi t der r icht igen Lesar t =*- i \ 

kk. D t R 3 (201 b j ; Haue dir zwe i s te inerne Tafe ln zurech t wie d ie ers ten D t 10, 1. 
Man fragte d e n R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( t u m 8 0 ) : W a r u m w a r e n die ersten Tafe ln 
ein W e r k des H i m m e l s u. die zwei ten ein W e r k v o n M e n s c h e n s t s n s « ? Er an twor te te 
ihnen : W o m i t läß t s ich das v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem K ö n i g , de r ein W e i b n a h m ; u. er 
schaffte Papie r u. Schre iber herbei v o n d e m Seinigen (auf e igene K o s t e n ) , er s c h m ü c k t e 
sie v o n d e m Seinigen u. führte sie in sein Haus . D e r K ö n i g sah sie mit e inem seiner 
Sk laven sche rzen . Er wurde zorn ig auf sie u. en t l ieß sie. Es k a m ihr Brautführer zu 
ihm u. sprach zu i h m : Mein Herr, we iß t du nicht , w o h e r du sie g e n o m m e n h a s t ? Ist 
sie n icht unter Sk laven g r o ß g e w o r d e n ? Und we i l sie unter S k l a v e n g r o ß g e w o r d e n 
ist, ist ihr Herz (Sinn) dreist (zutraul ich) g e g e n s ie . D e r K ö n i g sprach zu i h m : W a s 
ver langs t d u ? D a ß ich mich mi t ihr aussöhne rf? r s - r s s ? Schaffe Papier u. Schre iber 

1 40 T a g e nach d e m 18. T a m m u z ; d iese 40 T a g e umfaßten die 12 le tz ten T a g e des 
T a m m u z u. die 28 ersten T a g e des A b ; mi th in das Nieders te igen u. das Zurechthauen 
der Tafe ln a m 2 8 . A b . 

2 Mi t den A b f ä l l e n v o n den zwe i t en Tafe ln wird auch sons t M o s e s R e i c h t u m in 
V e r b i n d u n g g e b r a c h t ; s. p S c h ' q 5 , 4 9 " , 4 0 u. N e d 3 8 a , 5 (R . Chama b . Chanina, um 2 6 0 ) ; 
a n o n y m N e d 3 8 a , 2 4 ; Midr Qoh 10, 20 (49 b ) . 
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v o n d e m D e in ige n herbe i ! Und s iehe , hier ist die Schrif t v o n me ine r H a n d ( d . h . : u. 
ich g e b e dazu me ine Unterschrif t als B e g l a u b i g u n g ) ! E b e n s o hat M o s e zu G o t t gesag t , 
a ls die Israel i ten in j e n e T a t (mi t d e m K a l b e ) h ineinger ie ten . E r sp rach zu i h m : W e i ß t 
du nicht , aus w e l c h e m Ort du sie herausgeführ t hast, aus Ä g y p t e n , der Stät te d e s 
G ö t z e n d i e n s t e s ? D a sprach G o t t zu i h m : W a s ve r l angs t d u ? D a ß i ch m i c h mi t ihnen 
aussöhne -n"? r r r s t ? Schaffe die Tafe ln v o n d e m Dein igen h e r b e i ! Und s iehe, h ier 
ist die Schrift v o n me ine r H a n d ! „ U n d ich w e r d e auf die Ta fe ln schre iben* E x 3 4 , 1 . — 
V g l . E x R 47 ( 1 0 1 ' 1 ) in A n m . qq. 

II. N e d 3 8 a : R . J o s e b . Chanina (um 2 7 0 ) hat g e s a g t : Die T o r a ist nur M o s e u. s e inem 
Samen g e g e b e n worden , denn e s he iß t : „ S c h r e i b e dir auf* E x 34 , 2 7 ; „ H a u e dir zu
recht* E x 34 , 1; w i e ihre A b f ä l l e dir gehö ren , s o gehör t auch ihre Schr i f t ( w a s auf 
ihnen gesch r i eben s teht ) dir (a l le in) . M o s e aber l i eß dabei ein w o h l w o l l e n d e s A u g e 
wa l t en u. g a b s ie den Israel i ten, u. in b e z u g auf ihn sag t die Schr i f t : W e r w o h l w o l l e n d e n 
A u g e s , der w i r d g e s e g n e t Spr 22 , 9 . — Eine ähn l i che Aus führung unter d e m Autor 
namen des R . Schimcon b . Chalaphta (um 190) in E x R 47 ( 1 0 1 d ) 8. in A n m . rr. 

mm. D t R 3 ( 2 0 1 n ) : Haue dir z w e i Steintafeln zu rech t D t 1 0 , 1 . R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) 
hat g e s a g t : E s s teh t g e s c h r i e b e n : Fa l l s er a l so sündig t u. s ich ve r schu lde t , s o g e b e 
er zurück den Raub , den er ge raub t hat, o d e r das Erpreßte , das er e rpreß t hat, ode r 
das Anver t rau te ( D e p o s i t u m ) , das bei ihm n i e d e r g e l e g t w o r d e n , ode r das V e r l o r e n e , das 
er gefunden L v 5 , 2 3 . Go t t sp rach zu M o s e : W a r e n die Tafe ln n ich t anver t rautes Gu t bei 
d i r ? D u hast s ie ze rb rochen u. du m u ß t s ie e rse tzen . — Dasse lbe a n o n y m T a n c h zzv 8 l > . 

nn. D t R 3 ( 2 0 1 a ) : R . J i cchaq (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Unsre Lehre r haben ge lehr t 
(näml ich B B 5, 8 ) : W e n n das F a ß z e r b r o c h e n w u r d e , ist e s d e m Unterhändler ^-z-z 
ze rb rochen (der M a k l e r z w i s c h e n Käu fe r u. V e r k ä u f e r hat den S c h a d e n zu t ragen) . 
G o t t sprach zu M o s e : D u bis t der Unterhändler (der Mitt ler ^ ; c " c — fAt-aiiijg) z w i s c h e n 
mir u. me inen Kindern g e w e s e n ; du has t (d ie Ta fe ln ) ze rb rochen , du m u ß t Ersatz 
le i s ten! W o h e r ? D e n n so s teht g e s c h r i e b e n : U n d J a h v e sprach zu M o s e : Haue dir 
z w e i Steintafeln zurech t w i e d ie ersten, u. i ch w e r d e auf die Ta fe ln die W o r t e schre iben , 
d ie auf den ers ten Ta fe ln g e w e s e n s ind, w e l c h e du ze rb rochen has t E x 34 , 1. 

oo. B Q 5 4 b : R . Chanina b . «Agi l ( um 3 0 0 ) fragte den R . Chijja b . A b b a (um 2 8 0 ) : 
W a r u m ist bei den ersten W o r t e n (d . h. bei den G e b o t e n der ersten Ta fe ln ) das W o r t 
.„gut* =is n icht g e s a g t worden , während bei den letzten W o r t e n (bei den G e b o t e n der 
letzten Tafe ln ) das W o r t „ g u t * g e s a g t w o r d e n i s t ? Er an twor te te i h m : Stat t daß du 
m i c h f rags t : W a r u m ist bei ihnen das W o r t „ g u t * g e s a g t w o r d e n ? frage m i c h l ieber , 
o b das W o r t „ g u t * bei ihnen g e s a g t sei o d e r n i ch t ; denn ich w e i ß e s n ich t , o b das 
W o r t „gu t* be i ihnen g e s a g t ist o d e r n ich t . A b e r w e n d e d ich d o c h an R . T a n c h u m 
b . Chanilai ( u m 2 8 0 ) , der bei R. J l ' hoschuac b . L e v i (um 2 5 0 ) z u ve rkeh ren pf legte , w e l c h e r 
ein Kenner der A g g a d a g e w e s e n ist. E r g i n g zu ihm (zu R . T a n c h u m b . Ch . ) . Dieser 
sprach zu i h m : V o n ihm ( R . J l 'hoschuac b . L.) habe ich es n ich t gehör t , aber so hat 
mir S c h ° m u ö l b . N a c b u m , der Bruder der Mutter des R . A c h a b . Chanina ( letzterer 
um 300) g e s a g t — e in ige s a g e n : D e r V a t e r de r Mutter de s R . A c h a b . Chanina — : 
W e i l sie sch l i eß l i ch ze rb rochen w e r d e n so l l ten (da rum fehlte z-'j> auf den ers ten Tafe ln ) . 
A b e r daß sie s ch l i eß l i ch ze rb rochen w e r d e n so l l ten , w a s ist denn d a b e i ? R a b A s c h i 
( t 4 2 7 ) hat g e s a g t : = ; - r " zr. = da sei G o t t v o r ! D a s Gute w ü r d e bei Israel au fgehör t haben! 

pp. pSota 8, 2 2 ( 1 , 1 7 : Chananja, der Brudersohn des R . J ' b o s c h u a c (um 110) s a g t e : 
Z w i s c h e n den e inzelnen G e b o t e n (auf den Tafe ln ) s tanden die dazugehör igen spezie l len 
B e s t i m m u n g e n u. Schrif tabschni t te ( s o nach der Para l le le in Midr H L ) , „angefü l l t w i e 
das M e e r " ( s o H L 5, 1 4 n a c h d e m Midr ) , w i e das g r o ß e Meer . R . Sch imcon b . Laq i sch 
(um 2 5 0 ) , w e n n er an diese Schri f ts te l le ( H L 5, 14b) k a m , pflegte zu s a g e n : Schön hat 
mich Chananja, der Brudersohn des R . J l 'hoschuac, gelehr t . W i e d ieses M e e r z w i s c h e n 
d e n e inzelnen g r o ß e n W e l l e n k l e ine W e l l e n hat, s o w a r e n z w i s c h e n den e inze lnen Ge
boten (auf den Tafe ln ) die dazugehör igen spez ie l l en B e s t i m m u n g e n u. Schr i f tabschni t te . — 
Para l l e l en : pSch>'q 0 , 4 9 ' 1 , 5 2 ; Midr H L 5 , 1 4 ( 1 2 0 " ) . I! E x R 46 (101 b ) : M o s e fing an, s ich 
w e g e n des Ze rb rechens der Tafe ln zu g r ä m e n . G o t t sprach zu i h m : G r ä m e dich nicht 
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w e g e n der ers ten Tafe ln , d ie nur die Zehn G e b o t e en th ie l ten ; aber die zwe i t en Tafe ln 

g e b e ich di r so , daß auf ihnen s ich die Ha lakho th u. d ie Schri f ther le i tung u. die A g g a d o t h 

(d ie n ich tha lakh i schen Schr i f tdeutungen) bef inden. Das ist es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : 

E r wi rd dir kund tun die G e h e i m n i s s e se iner W e i s h e i t , denn D o p p e l t e s an w a h r e m 

W i s s e n sind sie Hi 11, 6. Und nicht b l o ß dies , sondern d a ß dir auch die f rohe Bo t scha f t 

gi l t , d aß ich dir w e g e n deiner Sünde v e r g e b e n habe , wie e s he iß t : U n d w i s se , daß 

dir G o t t w e g e n de iner Schu ld v e r g i b t Hi 1 1 , 6 . || Ä h n l i c h e s E x R 4 7 ( 1 0 2 b ) . 

qq. T a n c h B svr - = § 17 ( 5 9 a ) : „ S c h r e i b e dir* E x 34 , 2 7 . D i e ers ten Tafe ln (sprach 

G o t t ) habe ich gesch r i eben , w i e e s he iß t : Gesch r i eben v o m F inge r G o t t e s E x 3 1 , 1 8 ; 

aber die zwei ten sch re ib du dir! W o m i t läßt s ich das v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem König , 

der ein W e i b n a h m u. ihr den Eheve r t r ag auf das Se in ige (auf Papier , das er se lbs t 

l ieferte) s ch r i eb . E s währ te n icht l ange , da v e r g i n g s ie s ich, u. er ve r s t i eß s ie . E s k a m 

ihr Brautführer u. s ö h n t e s ie m i t d e m K ö n i g aus . D e r K ö n i g sp rach zu ih r : Siehe, ich 

bin ausgesöhnt * r - s - r : ; aber geh u. fe r t ige e inen andren Eheve r t r ag an ! — Dasse lbe 

in e t w a s brei terer Aus füh rung E x R 47 ( 1 0 1 d ) m i t d e m S c h l u ß : M ö g e i ch dann (zur 

B e g l a u b i g u n g ) me in Handze ichen darauf s e t z e n ! D a s ist es , w a s g e s a g t i s t : Und ich 

w e r d e auf die T a f e l n schre iben D t 10, 2 . — V g l . D t R 3 in A n m . kk. 

rr. E x R 47 (101 rt): „ S c h r e i b e dir* E x 3 4 , 2 7 ; in de inem V e r d i e n s t e (de ine twegen , 

sprach G o t t zu M o s e ) g e b e ich ihnen ( Is rae l ) d ie Tora . R . Schimcon b . Chalaphta (um 190) 

s a g t e : D a s ist es , w a s M o s e zu den Israeli ten s a g t e : Und er (Go t t ) s ch r i eb au f d ie 

Tafe ln g l e i ch der ersten S c h r i f t . . ., u. J ahve übe rgab s ie mi r Dt 10, 4 . Mir hat er s i e 

g e g e b e n ; ich aber l ieß ein w o h l w o l l e n d e s A u g e g e g e n euch wal ten u. g a b s ie e u c h ; des 

halb he iß t e s : „ S c h r e i b e dir*, in de inem V e r d i e n s t . — Dasse lbe T a n c h B s » r -a § 17 (59 a ) . 

S S . Sede r K ) l a m R 6 : M o s e s t ieg h inab a m 2 8 . A b (s . oben in A n m . gg), u m zwe i 

Tafe ln zurechtzuhauen , wie es he iß t : Er h ieb zwe i s te inerne Tafe ln zu rech t w i e d ie 

ersten, u. M o s e m a c h t e s ich früh am M o r g e n auf E x 34 , 4 u. s t i eg a m 2 9 . A b e m p o r ; 

u. G o t t lehrte ihn die T o r a zum zwe i t enma l (der T e x t hat zur V e r m e i d u n g des Got tes 

namens die pass ive Kons t ruk t ion) , w i e e s he iß t : I ch aber b l i eb au f d e m B e r g e , w i e 

die ersten T a g e , 40 T a g e u. 40 N ä c h t e l ang Dt 1 0 , 1 0 Er s t ieg h inab a m 10. T i s c h r i ; 1 

u. das war der Ve r söhnungs t ag , u. er b rach te ihnen die frohe Botschaf t , d a ß G o t t ver

söhnt war , w i e es he iß t : V e r g i b unser Unrech t u. unsre Sünde u . n i m m uns zum Eigen

tum an E x 34 , 9. D e s h a l b w u r d e d ieser T a g b e s t i m m t als Sa tzung u. z u m Gedäch tn i s 

für die ( k o m m e n d e n ) Gesch lech t e r , w i e e s he iß t : Und dies sei e u c h zu einer e w i g e n 

Satzung L v 16, 34 . || Ta<an 3 0 b : D e r V e r s ö h n u n g s t a g . . ., das is t der T a g , an w e l c h e m 

die le tzten (•— z w e i t e n ) Tafe ln g e g e b e n w o r d e n s ind. || W e i t e r 8. T a n c h S X T *3 1 1 9 b u . 

P i rqeREl 46 (26 <). 

tt. B B 1 4 a s. bei H e b r 9, 4 Nr. 2 A n m . a. || B ' r a k h 8 b : D ie Ta fe ln u. die B r u c h s t ü c k e 

der (ers ten) Tafe ln l agen in der L a d e . || pSo ta 8, 2 2 c , 48 = pScheq 0 , 4 9 d , 1 5 : V i e r Tafe ln 

waren in der Lade , z w e i ze rb rochene u. z w e i unversehr te . — Dasse lbe ebenda n o c h dre imal . 

uu. pSo ta 8, 2 2 b 5 7 Bar s. bei Hebr 9, 4 Nr. 2 A n m . a. 

vv. Sota 3 5 a : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : . . . D ie (Bundes - )Lade bes t eh t e w i g . 

3 , 7 (£: So d a ß die K i n d e r I s r a e l n i c h t in das A n g e s i c h t 

M o s e s zu s c h a u e n v e r m o c h t e n w e g e n des G l a n z e s (der 

H e r r l i c h k e i t ) s e i n e s A n g e s i c h t s usw. 
1. E x 34 , 29 f. G r u n d t e x t : Und es ge schah , a ls M o s e v o m B e r g e Sinai h inabst ieg — 

n. die be iden Tafe ln der Bezeugung waren in der Hand M o s e s , als er v o n d e m B e r g e 

hinabst ieg, u. M o s e w u ß t e nicht , daß die H a u t se ines A n g e s i c h t s g länz te (Strahlen w a r f 

T~,) i n fo lge se ines R e d e n s mi t ihm — , sahen A h r o n u. a l le Kinder Israel M o s e , u. s iehe , 

die Haut se ines A n g e s i c h t s g länz te u. s ie fürchte ten s ich, zu i h m hinzutreten. — 

L X X : iög rf£ xaieflaive Mtovorjg ix TOV ogovg, xret al dVo nXdxeg ini xtiv jfctptii»' Mtavarj' 

1 Die 4 0 T a g e se tzen s ich z u s a m m e n aus e inem T a g i m A b , aus 29 T a g e n im Elul 
u. aus 10 T a g e n im Tischr i . 
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xaxaßalvovTog de avxov ix roi> ogovg, Mwvarjg ovx rittet, ort dedöSaoxai t) öipig TOV 
Xowfiuxog (xov ^pwroc;) TOV ngöatonov avxoü iv rtö Xaketv aviov ai'rtö. xal etdev 'Jagwv 
xal nttvxes ol ngeaßvxegoi lagarjX xov Mtavaiji', xal r]v dedo^aauevt] r] oxptg TOI> X9W~ 
fuaxog tov ngöatonov avxov - xal iqpoßrj^rjaav iyyiaat. avxtö.— T a r g O n k E x 34 , 29 f.: 
u n d e s ge schah , a l s M o s e v o m Berge Sinai h inabs t ieg — u. die be iden Tafe ln der 
B e z e u g u n g waren in de r Hand M o s e s bei s e i n e m Hinabs te igen v o m B e r g e , u. M o s e 
w u ß t e nicht , daß der G lanz der Her r l i chke i t se ines A n g e s i c h t s g r o ß w a r w e g e n se ines 
R e d e n s mi t i h m — , sahen Ahron u. a l le K inde r Israel M o s e , u. s iehe , der Glanz der 
Her r l i chke i t se ines A n g e s i c h t s wa r g r o ß , u. sie fürchte ten s ich v o r d e m Herant re ten 
zu ihm. — T a r g J e rusch I E x 34 , 29 f.: Und es g e s c h a h zu der Zeit , da M o s e v o m B e r g e 
Sinai h inabs t ieg — u. d ie be iden Ta fe ln de r B e z e u g u n g waren in der Hand M o s e s bei 
s e inem Hinabs te igen v o m Berge , u. M o s e w u ß t e nicht , daß der G l a n z se iner Ges i ch t s 
züge l euch te te i - a - s j x , der ihm v o m G l a n z der Herr l ichkei t d e r Schekh ina J a h v e s 
zuteil g e w o r d e n w a r zur Zei t se ines R e d e n s mi t ihm — , sahen A h r o n u. al le Kinder 
Is rael M o s e , u. s iehe , der Glanz seiner G e s i c h t s z ü g e leuchte te , u. sie fürchte ten s ich 
v o r d e m Herant re ten zu ihm. 

2. Woher stammte der Glanz des Angesichtes Moses? 
a. Vom Glanz der Herrlichkeit Jahves, da dieser an Mose vorüberzog 

E x 33, 21h*. oder mit Mose auf dem Berge redete. 
T a n c h «vr - 3 1 2 1 a : W o h e r hat M o s e die Strahlen ( e igen t l i ch : die Hörne r ) der 

Herr l ichkei t (des G l a n z e s ) -»irr: - : i - e r l a n g t ? Unsre Lehrer , ihr Gedäch tn i s sei zum 
S e g e n ! haben g e s a g t : V o n der Höh le , w i e e s he iß t : W e n n dann m e i n e Her r l i chke i t 
vorüberz ieht , w e r d e i ch d ich in die H ö h l u n g des Fe l sens s te l len E x 3 3 , 2 2 ; da l eg t e 
Go t t se ine Hand auf ihn, u. daher e r langte er die Strahlen der Her r l i chke i t (des G lanzes ) . 
E b e n s o he iß t e s : Strahlen v o n seiner H a n d w u r d e n ihm, da w o B e r g u n g v o r seiner 
S tärke ( so sche in t der Midr Hab 3, 4 zu deu ten) . Einige s a g e n : Zu de r Zei t , da Go t t 
ihn (auf d e m Berge ) T o r a lehrte, empf ing er v o n den Funken (Strahlen) , d ie aus dem 
M u n d e der S c h e k h i n a g ingen , die Strahlen des G lanzes (der Her r l i chke i t ) —inn — 
In den Para l l e l en T a n c h B s * r - 3 § 2 0 ( 6 0 a ) u. E x R 47 ( 1 0 2 a ) nur d ie 1. Erk lärung. — 
Zur 2 . E rk lä rung s. T a r g O n k u. Je rusch I in Nr. 1. 

b. Vom Niederschreiben der Tora auf dem Berge. 
E x R 47 ( 1 0 2 a ) : R . J °huda b . N a c h m a n (um 2 8 0 ) hat im N a m e n des R . S c h i m ' o n 

b . Laq isch ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : W ä h r e n d M o s e (auf d e m B e r g e ) m i t d e m Schre ibrohr 
schr ieb , b l i eb e t w a s darin (von der Feuer t in te) zurück , u. er führte es (das Schre ibrohr) 
über seinen Kopf, u. davon k a m e n ihm die Strahlen des Glanzes (der Herr l ichkei t ) 
i-rn w i e es he iß t : Und M o s e w u ß t e nicht , daß die Haut se ines A n g e s i c h t s g länz te 
(Strahlen w a r f ) E x 3 4 , 2 9 . — Dasse lbe T a n c h B s s r - 3 § 2 0 (60 " ) mi t R. J l h u d a b . Nechemja 
( l i e s : N a c h m a n ) a ls A u t o r ; in T a n c h ssr - 3 1 2 1 a l ies statt „ R a b S c h ^ m u e l " : R . Schimcon 
b . Laq isch . || T a n c h " T - 9 0 a : D u findest, a l s G o t t die T o r a g a b , w a r a l les von Feuer, 
w i e es he iß t : Zu se iner R e c h t e n war i h m das Feuer des G e s e t z e s D t 3 3 , 2 . R e s c h 
Laq i sch (um 2 5 0 — R . Schimcon b . Laq i sch im v o r i g e n Zitat) hat g e s a g t : D i e T o r a war 
v o n Feuer , ihr P e r g a m e n t v o n Feuer , ihre Schrif t v o n Feuer , ihre Näharbei t (zum 
V e r b i n d e n der P e r g a m e n t s t ü c k e ) v o n Feuer , w i e e s he iß t : Zu se iner R e c h t e n w a r ihm 
das Feuer de s G e s e t z e s D t 3 3 , 2 ; u. auch das A n g e s i c h t des Mitt lers m i z - z ( = M o s e ) 
w u r d e v o n Feuer , wie es he iß t : Und sie fürchte ten s ich , zu ihm hinzutreten E x 3 4 , 3 0 . . . . || 
Eine wei te re Para l le le s. D t R 3 ( 2 0 0 ' ' ) . 

c. Von den Gesetzestafeln. 
D t R 3 ( 2 0 0 d ) : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : V o n den Tafe ln empf ing 

M o s e den G l a n z des A n g e s i c h t s D*3Er; v i ; a l s ihm die Tafe ln g e g e b e n wurden v o n 
Hand zu Hand, empf ing er v o n daher den G l a n z des A n g e s i c h t s . A l s d ie Israeli ten 
j e n e T a t (mi t d e m K a l b e ) beg ingen , n a h m er sie u. zerbrach s ie . D a sag te G o t t zu 
i h m : A l s du ( s ie ) für Israel o rdne tes t (s ie zum Vor t rag zurech t leg tes t ) , g a b ich dir a ls 
deinen Lohn den G l a n z des A n g e s i c h t s ; u. nun has t du die Tafe ln z e r b r o c h e n ! || E x R 47 
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( 1 0 2 H ) : R . B p r ekh ja , der Priester ( um 3 4 0 ) , ha t im N a m e n des R . S c h e m u e l ( b . N a c h m a n , 
u m 2 6 0 ) g e s a g t : D ie Tafe ln hatten" eine L ä n g e v o n 6 Handbre i t en u. e ine Brei te v o n 
6 Handbre i t en ; u. M o s e faßte (als s ie ihm übe rgeben w u r d e n ) 2 Handbre i ten an u. die 
S c h e k h i n a 2 Handbre i ten u. 2 Handbre i ten wa ren in de r Mit te , u. daher empfing M o s e 
die Strahlen d e s G l a n z e s (der Herr l ichke i t ) -v.rtn - : ^ p . — Para l le len : T a n c h tcvr *3 1 2 1 ° ; 
T a n c h B * B P -a § 2 0 (60 b ) . 

d. Von Moses Mittleramt zwischen Gott u. Israel; s. DtR 3 (200 
bei Joh 2 , 1 S. 393 Anm. w. 

e. Von Moses Demut, daß er sein Auge nicht weidete am Glanz der 
Sch ekhina. 

B e r a k h 7 » : R. S c h e m u e l b . Nnchmau (um 260) hat gesag t , R . Jona than (um 2 2 0 ) habe 
g e s a g t : Z u m L o h n für dreierlei e r langte n;t M o s e dreierlei . Zum Lohn für: „ U n d M o s e 
v e r b a r g sein A n g e s i c h t " E x 3. 6 e r langte er das A u s s e h e n (den Glanz ) de s A n g e s i c h t s 
=-as -P35p. Z u m Lohn für: „ D e n n er fürchtete s i c h " E x 3, 6 er langte e r : „ U n d ( A h r o n 
u. die K inde r Israel) fürchteten s ich , zu i h m hinzutreten" E x 34 , 30 . Z u m Lohn für: 
„H inzuschauen" E x 3, 6 er langte e r : „ U n d die Ges ta l t J ahves e rb l i ck t er" Nu 12, 8. — 
Dasse lbe als A u s s p r u c h „unsrer Lehrer* T a n c h p -cs -a l b . || P e s i q 1 7 3 » : (Sie schauten 
G o t t E x 2 4 , 1 1 . ) R . T a n c h u m a (um 3 8 0 ) hat g e s a g t : D a s lehrt , d a ß sie ihr Herz s to lz 
e rhoben u. s ich auf ihre Füße s te l l ten (fest auftraten) u. ihre A u g e n an der S c h ' k h i n a 
we ide t en . R . J e hoschua< v o n Sikhnin (um 3 3 0 ) hat im N a m e n des R . L e v i ( u m 3 0 0 ) 
g e s a g t : M o s e w e i d e t e seine A u g e n n ich t an de r S c h ' k h i n a , u. da rum hatte er G e n u ß 
v o m Glanz der S c h e k h i n a . Er w e i d e t e se ine A u g e n nicht , denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : 
M o s e ve rba rg sein A n g e s i c h t ; denn er fürchte te s ich , zu G o t t h inzuschauen E x 3, 6. 
Und er hatte G e n u ß v o n der S c h ° k h i n a ; w o h e r ? W e i l g e s c h r i e b e n s teh t : M o s e w u ß t e 
nicht , d a ß die Haut se ines A n g e s i c h t s g länz te (Strahlen w a r f ) E x 34 , 2 9 . . . . Nadah u. 
Ab ihu s tarben v o r J a h v e Nu 3 , 4 . — Para l l e l en : L v R 2 0 ( U 9 ' 1 ) ; T a n c h B - n s § 7 ( 3 2 b ) ; 

T a n c h r v s — n « 1 6 4 b . 

3. Die Strahlen des Glanzes sind Mose auch nach dem Tode verblieben. 
P ° s i q R 2 1 ( 1 0 2 » ) : R . Schimcon b . Jocha i (um 150) hat g e s a g t : W e n n aus d e m G r a b e 

M o s e s ein L o c h g e b o h r t würde , w ü r d e die ganze W e l t w e g e n se ines L ich tes n ich t 
bes tehen k ö n n e n . Und w e n n so ein L o c h , w i e dann das (ganze ) G r a b ? ! Und w e n n s o 
das Grab , w i e dann (ers t ) M o s e ( s e l b s t ) ? ! || V g l . T a r g O n k D t 34 , 7 : M o s e war 120 Jahre 
alt, a ls er s t a rb ; se in A u g e war n icht t rübe g e w o r d e n , u. der G lanz der Her r l i chke i t 
se ines A n g e s i c h t s hatte s ich nicht geänder t . 

4. Mose wußte nicht, daß die Haut seines Angesichts glänzte E x 34,29. 
S c h a b 1 0 b : R . C h a m a b . Chanina ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : W e r e i n e m andren ein G e 

s c h e n k gib t , b rauch t e s ihn nicht w i s sen zu l a s sen ; denn es he iß t : M o s e w u ß t e n ich t , 
daß die Haut se ines A n g e s i c h t s g länz te E x 34 , 2 9 . — V o r a u f g e h t die en tgegengese t z t e 
Me inung . — Para l l e l e : B e c a 1 6 a . 

5. wGxs f.ir] dvvaattcci dreriaai. 

SNu 5, 3 § 1 ( 1 b ) : R . Schimcon b . Jocha i (um 150) s a g t e : K o m m u. sieh, w i e s c h l i m m 
die M a c h t der Sünde is t : b e v o r (die Israel i ten) ihre H ä n d e nach der Sünde (mi t d e m 
go ldenen K a l b e ) a u s g e s t r e c k t hatten, w a s w i r d da v o n ihnen g e s a g t ? D i e Ersche inung 
der Her r l i chke i t J a h v e s w a r wie ein ve rzehrendes Feuer E x 2 4 , 1 7 , u. d o c h fürchteten 
sie s ich n icht u. zit terten nicht . A l s s ie a b e r ihre H ä n d e nach der Sünde ausges t r eck t 
hatten, w a s wi rd da v o n ihnen g e s a g t ? Und A h r o n u. a l le Kinder Israel sahen M o s e , 
u. s iehe, die Haut se ines A n g e s i c h t s g länzte , u. sie fürchteten s ich , zu i h m hinzutreten 
E x 3 4 , 3 0 . || P°8iq 4 5 a : R . A b b a b . Kahana (um 3 1 0 ) ha t g e s a g t : S ieben ineinander 
g lühende F e u e r w ä l l e 1 waren (auf d e m Sinai) , u. die Israeli ten sahen s ie , ohne s ich zu 
fürchten u. zu ängs t igen . A l s sie aber (mi t d e m K a l b e ) sündig ten , konn ten s ie se lbs t 

1 So m i t B a c h e r , Pal . A m o r . 2, 4 9 3 , 6 nach der Lesar t P I C C - P s tat t ptocia. 
33» 
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das A n g e s i c h t des Mit t lers - : c - = nicht anschauen ' ^ r : n ? o*';i=« i*n xV, w i e e s he iß t : 
A h r o n u. a l le K i n d e r Israel sahen M o s e , u . s iehe , die Haut se ines A n g e s i c h t s g länzte , 
u. s ie fürchteten s ich , zu ihm hinzutreten E x 34 , 3 0 . R. P i n ' c h a s (um 3 6 0 ) hat im N a m e n 
des R . A b i n ( u m 325) im N a m e n d e s R . Chanin (um 3 0 0 ) g e s a g t : A u c h de r Mit t ler - " c - o 
(d . h. M o s e ) b e k a m v o n de r Sünde (mi t d e m K a l b ) e t w a s zu spüren usw. , s. die Fort
se t zung bei R o m 1,18 31 S. 31 o b e n ; dor t a u c h die Para l le len . || L v R 2 0 ( 1 1 9 d ) : Zum 
L o h n e dafür, d aß M o s e s ich fürchtete (zu G o t t h inzuschauen) E x 3, 6, e r l ang te er 
(wurde er des sen g e w ü r d i g t r=») , d aß ( A h r o n u. die Kinder Israel) s i ch fürchte ten, zu 
ihm hinzutreten E x 3 4 , 3 0 . — P a r a l l e l e n : P ' s i q 1 7 3 a u. T a n c h p i s —ns 1 6 4 b ; ferner 
s. B e r a k h 7 a oben bei Nr. 2 , e. 

3, 13: W i e M o s e e ine D e c k e auf se in A n g e s i c h t l e g t e . 

In der altrabbinischen Literatur ist uns keine Stelle begegnet, in 

der auf die „Decke Moses" Ex 34 , 33 ff. Bezug genommen würde. — 

Raschi (aber ohne anzudeuten, daß er älteren Traditionen folge) erklärt 

zu Ex 3 4 , 3 3 , Mose habe die Decke auf die Strahlen des Glanzes gelegt, 

damit sich nicht alle an ihnen weideten. 

3, 15: S o o f t M o s e v o r g e l e s e n w i r d . 

Zur gottesdienstlichen Schriftverlesung s. Exkurs: Der altjüdische 

Synagogengottesdienst. 

3 , 1 7 : W o d e r G e i s t d e s H e r r n i s t , d a i s t F r e i h e i t ( s . bei J o h 8, 32 S. 5 2 2 ) . 

3 ,18 : W i r w e r d e n in d a s s e l b e B i ld u m g e s t a l t e t 

von H e r r l i c h k e i t zu H e r r l i c h k e i t . 

V g l . A p o k Bar 5 0 , 1 - 5 1 , 10 bei 1 Kor 15, 35 8 S. 4 7 4 . 

4 , 6 : D e r s p r a c h : A u s F i n s t e r n i s sol l L i c h t l e u c h t e n . 
T a n c h f n ' s y n a 2 0 4 b ; Die s ieben L a m p e n so l len nach der Vorde r se i t e d e s L e u c h t e r s 

zu L ich t we r fen N u 8 , 2 . F l e i sch u. B lu t zünde t eine Leuch te an einer b rennenden L e u c h t e 
an ; kann man e t w a e ine L e u c h t e an der F ins te rn is a n z ü n d e n ? A b e r G o t t zünde t L ich t 
aus der Fins tern is an, w i e e s he iß t : F ins tern is w a r über den Urwasse rn G n 1, 2 . W a s 
s teht hinterher g e s c h r i e b e n ? Und G o t t s p r a c h : E s ents tehe L i c h t ! G n l , 3 . G o t t s p r a c h : 
A u s der F ins te rn i s l i eß ich L i c h t h e r v o r g e h e n -rsuir- , u . ich so l l t e eurer L a m p e n 
b e d ü r f e n ? A b e r w a r u m habe i ch es di r g e s a g t ? U m die bes t änd ige L a m p e zu er
heben (zu verhe r r l i chen) . — D a s s e l b e N u R 15 ( 1 7 8 ' 1 ) . V g l . auch Midr P s 2 2 § 7 bei 
R o m 9, 26 S. 2 7 4 . 

4 , 7 : In i r d e n e n G e f ä ß e n . 

er oaxQuxlvoig axeveoiv, aramäisch = N*jnB*] "S^a, s. Tajan 7 8 bei 

M t 2 1 , 2 4 S. 861 . Hebräisch heißen „irdene Gefäße" cnn tern oft 

in Kelim 2 — 4, wo über ihre Verunreinigungsfähigkeit gehandelt wird. 

Zur Minde rwer t i gke i t der i rdenen G e f ä ß e s. G n R 1 4 (10 c ) bei M t 2 2 , 3 2 S. 8 9 5 f. Ferner 
SDt 11, 2 2 § 4 8 (84 a ) : W i e e s d e m W e i n e n i ch t m ö g l i c h ist , s ich in g o l d e n e n ode r s i lbernen 
Gefäßen zu hal ten, sondern nur in e inem, das das ge r ings t e unter den G e f ä ß e n ist, 
(näml ich) in e i n e m irdenen G e f ä ß i ^ n -\z)z: e b e n s o erhalten s i c h d i e W o r t e der T o r a 
nu r be i e inem, der sich se lbs t erniedr ig t . V g l . auch Mid r H L 1, 2 ( 8 4 a ) u. Ta<an 7*. 

4 , 1 1 : I m m e r f o r t w e r d e n w i r d i e L e b e n d e n J e s u w e g e n 
i n d e n T o d h i n g e g e b e n ( s . be i R o m 8, 36 S. 2 5 8 f f ) . 
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4 , 1 3 : N a c h d e m , w a s g e s c h r i e b e n s t e h t : 
„ Ich g l a u b t e , d e s h a l b a u c h r e d e t e ich." 

Die dunklen W o r t e des Grund tex t e s P s 116, 11 k ö n n e n überse tz t w e r d e n : Ich g l aube , 

daß ich reden werde , o d e r : ich g laube , w e n n ich rede . — D e r T a r g u m d e u t e t : Ich ver

traue, d a ß ich reden werde in der G e m e i n d e de r Gerech ten . — D i e L X X : Ich g laub te , 

desha lb r ede te i ch sniaievaa, dto ihiXyaa. Ihnen is t der A p o s t e l g e f o l g t . — In der 

a l t rabbinischen Literatur sche in t au f d iese W o r t e v o n P s 116, 11 n i rgends B e z u g g e 

n o m m e n zu se in . 

4, 16: W e n n auch u n s e r ä u ß e r e r M e n s c h v e r n i c h t e t w i r d , 
so w i r d doch unser i n n e r e r e r n e u e r t T a g für T a g . 

1. 6 egoo fjjLitöv äv&Q(D7vog . . ., 6 eaw rjpiov. Formell ähnlich, sachlich 
verschieden ist Joma 7 2 b , s. bei Lk 11, 40 S. 180. 

2. ävaxaivovtai, s. bei Eph 4, 23. 

4, 17: D a s a u g e n b l i c k l i c h L e i c h t e u n s r e r T r ü b s a l b e 
w i r k t uns . . . e ine e w i g e S c h w e r e von H e r r l i c h k e i t . 

V g l . bei Rom 8 , 1 8 S. 244 . || A p o k . Bar 48 , 5 0 : Denn wahrhaf t ig w e r d e t ihr (die G e 

rech ten) , w i e ihr innerhalb d ieser ku rzen Spanne Ze i t in d ieser v e r g ä n g l i c h e n W e l t , 

in der ihr lebt , v ie le Mühen e rdu lde t habt , e b e n s o in j e n e r end lo sen W e l t v ie l L i c h t 

empfangen . || Ü b e r die Bedeu tung der Le iden s. bei L k 24 , 26 S. 274 Nr. 2 u. be i Rom 

5 , 3 « S. 221 f. 

4 , 1 8 : W a s g e s e h e n w i r d , i s t z e i t l i c h ( v e r g ä n g l i c h ) ; 
w a s a b e r n i c h t g e s e h e n w i r d , ewig . 

V g l . A p o k Bar 44 , 7 ff. 

5, 1: U n s r e i r d i s c h e B e h a u s u n g des Z e l t e s . 

axrtvog „Zelt" bildlicher Ausdruck für „Leib", in der biblischen 
Gräzität noch Weish 9 , 1 5 : Ein vergänglicher Leib beschwert die Seele, 
u. das irdische Zelt TO yswdtq axi]vog bedrückt den vieldenkenden 
Geist. — 2 Petr 1, 13. 14 steht dafür ax/jvoofia. — Der Leib als Be
hausung der Seele schon Hi 4, 19, wo die Menschen, weil ihr Leib von 
der Erde stammt, „Bewohner von Lehmhäusern" - f n *riz ^p-ia heißen. 
L X X : vovg xatoixovrtag oixiag THjXirag. Vgl. auch Jes 38 , 12. — Im 

Rabbinischen ist r~z „Haus" ke in gebräuchliches Bild für „Leib" ge
wesen; Levy l , 2 2 4 a bringt dafür nur ein Beispiel aus B e r a k h 4 4 b : 
Wehe dem Hause ( = dem Leibe), durch welches die Rübe hindurch
geht! (d. h. dessen Hauptnahrung Rüben bilden). — Raschi erklärt 
hier n-a mit o-a = „Bauch, Leib". 

5 , 2 : U n s r e B e h a u s u n g v o m H i m m e l ü b e r z u z i e h e n . 
Eine Parallelvorstellung bilden die Kleider der Herrlichkeit, die die 

Gerechten empfangen, s. bei Mt 17, 2 95 S. 752. 
B e s o n d e r s of t w e r d e n d iese h i m m l i s c h e n Kle ider in der chr i s t l i chen A s c e n s i o Je s 

( 2 . Jahrh. n .Chr . ) e rwähnt , z B 7, 2 2 ; 8, 14 f.; 8, 2 6 ; 9, 2 . 17 f. 24 ff. ( nach der Kapi te le in
te i lung be i Gf rö rc r ) . Ihnen s tehen g e g e n ü b e r die ves t imen ta ca rn i s ; z B 9, 9 : E t ibi 
vidi E n o c h u m o m n e s q u e , qui c u m e o , qui caruerunt ve s t imen to carnis , et a spex i e o s 
in ve s t imen to superno, et fuerunt s icu t angel i . 
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o , 3 : W i r w e r d e n e r f u n d e n w e r d e n (s. be i 1 K o r 15, 15 S. 4 7 1 ) . 

5 , 4 : N i c h t a u s z i e h e n , s o n d e r n ü b e r z i e h e n . 
Zu ixdvaaaßaivgl.4 Esra 1 4 , 1 3 f : D u s e l b e r (Esra) en t sage d e m v e r g ä n g l i c h e n L e b e n , 

l aß fahren d ie s te rb l ichen S o r g e n ; wi r f ab die Bürde der Mensch l i chke i t , z i e h a u s die 
s c h w a c h e Natur ; l aß die quä lenden F ragen be i se i t e u. e i le , h inüber zu wande rn aus 
dieser Ze i t l i chke i t ! 

5 ,6 : E i n h e i m i s c h im L e i b e s ind wir a u s h e i m i s c h v o n d e m H e r r n . 

Zu diesen Worten bemerkt Wetstein 2, 190: Gemara Moed Katon 
f. 85 (dieses Blatt gibt es nicht): eum, qui terrena magis curat quam 
coelestia, vocat indigenam in terra et advenam SO-P->J in coelo. — 
Vermutlich hat Wetstein folgenden Satz aus pChag 1, 7 6 a , 11; <Er 9 a ; 
Joma 4 7 a ; BQ 4 2 a in Gedanken gehabt: »••••ra J O V S I J U T - S S = 

„der Angestammte (der Israelit) soll auf der Erde sein u. der Proselyt 
im höchsten Himmel?" (d. h. der Proselyt soll es besser haben als der 
Israelit? eine sprichwörtliche Kennzeichnung einer Beweisführung, die 
zu einem unlogischen Ergebnis führt). Davon, daß ein irdisch gesinnter 
Mensch „ein Eingeborener der Erde" u. „ein Fremdling im Himmel" 
genannt werde, weiß die Wendung nichts. 

5 , 1 0 31: W i r m ü s s e n a l l e o f f e n b a r w e r d e n 
vor dem R i c h t e r s t u h l C h r i s t i . 

Hierzu s. bei R o m 14, 10 S. 3 0 9 ; speziel l z u m Rich t e r amt des Mess ia s 8. be i M t 2 5 , 31 

S. 978 Nr. 3 A n m . a u. bei Joh 5, 2 2 S. 4<J5. 

5 , 1 0 ÜB: D a m i t ein j e d e r d a v o n b r i n g e . 
xotuiai]Tai e t w a = V J : . — SNu 15,41 § 115 ( 3 5 " ) : W a r u m hat uns G o t t G e b o t e g e g e b e n ? 

Nicht , dami t w i r s ie tun u. Lohn h innehmen -o-i» b - s - s i ? |j <AZ 2 a : W e r s ich mi t der T o r a 

beschäf t ig t hat, der k o m m e u. n e h m e se inen Lohn hin i-ri" V v j « \ 

5 , 1 0 6 : D a s durch den L e i b . 
In g e w i s s e r H ins i ch t gehö r t hierher das G e s p r ä c h R a b b i s m i t A n t o n i n u s Sanh 9 1 a ; 

s bei M t l O . 2 8 S . 5 8 1 . 

5, 13: Ob wir a u ß e r uns g e r i e t e n . 
igeaTrtfiev. — TChag 2, 5 (234) sagt R. JK'hoschuas (um 90) : Ben Zoma 

ist schon draußen y.nzyo N ^ I T -p -.2= ( = nicht mehr bei sich, von Sinnen); 
nur wenige Tage vergingen, da war Ben Zoma verschieden. — Die 
ganze Stelle nebst Parallelen bei Mt 3 , 1 6 S. 124 Anm. b. — In P l s 50" 
wird vom Entrückt- oder Bewußtloswerden in Fieberphantasien das 
Verbum n ^ : r ^ x gebraucht; wörtlich = weggezogen, weggerafft werden; 
s. die Stelle bei Mt 5 , 1 0 S. 224 f. 

5, 15: D a ß e i n e r für a l le s t a r b . 

Zum stellvertretenden Leiden der Gerechten s. bei L k 2 4 , 2 6 S.275f.; 

S. 286 ff. Anm.c /—q. 

http://MtlO.28S.581
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5, 17: E i n e n e u e K r e a t u r . 

xairi] xiiaig = nenn n^s , ein Ausdruck, der vom Apostel nicht erst 

geprägt, sondern aus der Schulsprache übernommen worden ist; s. bei 

Joh 3, 3 S. 421 Nr. 2. Hier sei noch eine Stelle nachgetragen, in der 

diejenigen eine „neue Kreatur" genannt werden, denen die Sünde 

vergeben ward. 

Midr P s 18 § 6 ( 6 9 M : R . S imon (um 2 8 0 ) hat g e s a g t : N ich t j e d e r , der ein L ied sagen 

wi l l , s ag t e s ( = dar f es s a g e n ) ; v i e l m e h r v o n j e d e m , d e m ein W u n d e r g e s c h a h u. der 

(dafür) ein Lied sag te , ist es g e w i ß , d aß man ihm se ine Sünden v e r g e b e n hat u. er 

w i e eine neue Krea tu r g e w o r d e n ist. 

5, 18: D e r uns m i t s i ch v e r s ö h n t hat . 

Für xataXdaaaiv kommen im Rabbinischen namentlich die beiden 

Verben ns*i u. t p ' s in Betracht, a. n s - , aram. i s ^ , eigentlich „wohl

wollend, wohlgefällig machen" = „begütigen, versöhnen"; n s ^ r n = 

sich versöhnen, versöhnt, besänftigt sein; (aram.) == sich freund

lich verhalten, versöhnt sein.a — ß . c^s, aram. O - ^ B , „besänftigen, 

versöhnen"; e p - E r n , aram. D ^ E P N , O ^ E X , = „sich versöhnen, besänftigen 

lassen, versöhnt sein".b — Sachlich verwandt ist die Wendung „Frieden 

stiften zwischen dem u. dem" pa o'^r nt-y, pa e-io V^an, insofern der 

Friede die Aussöhnung zur Voraussetzung hat.c — Die Herbeiführung 

der Versöhnung ist Sache des Beleidigers;d doch kommt auch der Fall 

vor, daß die Versöhnung vom Beleidigten ausgeht, e 

a. T S c h ' q 1 , 6 ( 1 7 4 ) : Die G e m e i n d e o p f e r schaffen V e r s ö h n u n g u . S ü h n u n g p -E=*i p s - a 

z w i s c h e n Israel u. ihrem Vate r im H i m m e l . || J o m a 8, 9 : Sünden e ines M e n s c h e n g e g e n 

einen andren sühnt der V e r s ö h n u n g s t a g nicht , bis j ene r den andren ve r söhn t hat 

i * i " P K n * : - c -.v. — Dasse lbe S L v 16, 3 0 ( 3 2 4 a ) . I! B e r a k h 3 3 b : In G e g e n w a r t R a b b a h s 

(t 331 ) trat j e m a n d (als Vorbe t e r ) v o r d ie L a d e u. s a g t e : D u e rba rms t d ich über e in 

V o g e l n e s t , habe Erba rmen und Mit le id über u n s ! Da sag te R a b b a h ( i ron i sch ) : W i e 

vers teh t d o c h dieser he rvo r r agende Ge leh r t e seinen Herrn (Go t t ) zu besänf t igen (zu 

ve r söhnen — .sn:)! | | Zu rrs - r r s. D t R 3 bei 2 K o r 3 ,7 58 S. 5 1 1 A n m . kk u. T a n c h B » s r -= 

§ 17 ebenda S . 5 1 3 A n m . qq; ferner P * s i q l 6 3 b bei M t 5, 24 S. 2 8 5 . || - s ^ s . — T a < a n 2 3 b : 

( A b b a Chilqij ja, u m 50 , s ag te zu se iner F rau : ) W i r w o l l e n z u m D a c h empor s t e igen u. 

um Erba rmen b i t ten ; v ie l l e ich t ve rhä l t s ich G o t t f reundl ich *s*>w (e rwe i s t er s ich a l s 

versöhnt ) u. läß t R e g e n k o m m e n . 

b. p J o m a 8, 4 5 c , 1 9 ; J o m a 8 7 ; l ; Berakh 31 b s. bei M t 5, 24 S. 2 8 4 f . ; R H 17 b e b e n d a 

S. 2 8 6 f . — J o m a 861>: R . J i c c h a q (um 300) hat gesag t , im A b e n d l a n d e ( = Paläs t ina) habe 

man im N a m e n de s R a b b a b . Mari ( um 3 2 0 ) g e s a g t : K o m m u. sieh, d a ß Go t t e s A r t 

nicht ist wie d ie A r t v o n F le i sch u. Blut . D i e Ar t v o n F le i sch u. Blut ist, daß , w e n n 

einer e inen andren mi t W o r t e n g e k r ä n k t hat, es zwei fe lhaf t ist, o b er s ich v o n ihm 

versöhnen läß t O—EP« , ode r o b er sich v o n ihm nicht ve r söhnen läßt ; u. w e n n du sagst , daß 

er s ich v o n ihm ve r söhnen lasse, s o ist e s zweife lhaf t , o b er s ich mi t W o r t e n ve r söhnen 

läßt ode r o b er s i ch n ich t mi t W o r t e n ve r söhnen läßt . A b e r Got t , w e n n ein M e n s c h eine 

Über t re tung im v e r b o r g e n e n b e g a n g e n hat, l äß t s ich v o n ihm mi t W o r t e n ve r söhnen 

c"Er<3, w i e es he iß t : N e h m e t mi t euch W o r t e u. kehre t u m zu J a h v e eu rem G o t t 

Hos 14, 3 ; u. n ich t b l o ß dies, sondern er w e i ß e s ihm auch noch D a n k , w i e es he iß t : „ N i m m 

Dank (Gu tes ) an" H o s 14, 3, u. n i ch t b l o ß d ies , sondern die Schrif t r e chne t e s i h m auch 

noch so an, a ls o b er Farren opfer te , w i e e s he iß t : So w o l l e n w i r Farren ent r ichten — 

unsre Lippen H o s 14, 3 . Und w e n n du e t w a sagen w o l l t e s t : „Fa r r en der Pf l icht" , so sag t 
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die Schrift l eh rend : I ch wil l ihren Abfa l l he i len , wi l l s ie l ieben a l s f re iwi l l ige G a b e 
H o s 14, 5 . — c — E S „ s i c h ve r söhnen lassen" z w e i m a l in J o m a 8 7 » bei Mt 5, 2 4 S. 2 8 7 f . 

C. P c s i q 1 3 7 b : B i swe i l en st if tet (ein R ich te r ) Fr ieden z<->v nz-v z w i s c h e n zwe i strei
tenden Pe r sonen , b i s wei len aber stiftet e r ke inen Fr i eden z w i s c h e n ihnen ; de sha lb gehen 
die beiden Personen nicht von dannen a ls s o l c h e , die s i ch f reundl ich zue inander verha l ten 
( = die mi te inander ausgesöhn t s ind •p-s -««) . D i e ganze Ste l le s. bei M t 5, 25 S. 2 8 9 SB. 

d. V g l . d ie Zitate bei M t 5, 24 S. 284 ff. e. J o m a 87 » s. be i M t 5, 24 S. 2 8 7 unten. 

5,1951: G o t t w a r in C h r i s t o die W e l t v e r s ö h n e n d m i t sich se lbs t . 

Zur Zusammengehörigkeit von Sühne u. Versöhnung vgl. TSch c q 1, 6 

(174) bei 2 Kor 5, 18 Anm. a. 

5 , 1 9 83: I n d e m er ihre V e r g e h u n g e n ihnen n i c h t a n r e c h n e t e . 

1. Zu koytXsoitcti s. bei Rom 2, 26 S. 121 Nr. 2. 

2. Die Vergebung des Unrechts die Folge der Versöhnung, s. das 

Gleichnis in R H 17 b bei Mt 5, 24 S. 286 f. 

5, 21 2t: D e n , w e l c h e r S ü n d e n icht k a n n t e . 

TOV fir) yrovTcc auccortav. Dieser Wendung kommt am nächsten: i r x 

s-jn ora ma S T P „der nicht weiß, was Geschmack von Sünde ist".a 

Meist sagte man: xan 05a csa xb „den Geschmack von Sünde nicht 

schmecken"b oder kürzer: xan or» xb „keine Sünde schmecken".c Vgl. 

die ähnliche Wendung: „Den Tod nicht schmecken" bei M t l 6 , 2 8 S/751 f. 

a. T a n c h -x 1 4 4 b : R . A s i (K*OS , u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : W a r u m fangen die Schu lk inder 
m i t d e m Lernen b e i m 3. Buch (u. n ich t b e i m 1. B u c h ) M o s e a n ? W e i l a l le Opfe r darin 
g e s c h r i e b e n sind u. w e i l s ie b i s j e t z t n o c h rein s ind u. n icht wissen , w a s G e s c h m a c k 
v o n Sünde u . Schu ld ist. D e s h a l b hat G o t t g e s a g t , d a ß s ie zuers t anfangen so l len be im 
Opfe rabschu i t t : e s m ö g e n die Re inen k o m m e n u. s ich beschäf t igen mi t d e m W e r k der 
R e i n e u ! D e s h a l b r e c h n e ich es ihnen so an, a l s o b s ie daständen u. v o r mir Opfer 
darbrächten. — D a s s e l b e stark gekürz t u . o h n e d ie uns hier beschä f t i gende W e n d u n g 
P- s iq 6 0 b ; P ' s i q R 16 ( 8 3 b ) ; L v R 7 ( 1 1 0 " ) . 

b. <Er 21 b : R a b a ( t 352) hat v o r g e t r a g e n : W a s bedeu te t , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : D ie 
L iebesäpfe l g e b e n D u f t ? H L 7 , 1 4 . D a s g e h t auf die Jüng l inge Israels, d ie den G e s c h m a c k 
v o n Sünde n ich t g e s c h m e c k t haben, das se lbe a n o n y m Midr H L 7 , 1 4 ( 1 3 0 * ) . — P " s 8 7 a 

gib t R a b ( f 2 4 7 ) die g l e i c h e D e u t u n g den W o r t e n in Ps 144, 1 2 » . || Mid r Q o h 1, 8 ( 9 b ) : 

R . Schimcon b . Chalaphta (um 190) hat g e s a g t : A l l e Güter , Segnungen u. T rös tungen , die 
die Prophe ten in dieser W e l t g e s c h a u t haben, haben sie für die Bußfe r t igen g e s c h a u t ; 
aber d e m , der den G e s c h m a c k v o n Sünde sein l ebe l ang nicht g e s c h m e c k t hat, g i l t : 
Ein A u g e hat n ich t geschau t , o Got t , außer dir, w a s berei tet ist d e m , d e r harrt ( so 
der Midr Jes 6 4 , 3 ) . 

C. J o m a 2 2 b : W i e ein einjähriges Kind , d a s k e i n e Sünde g e s c h m e c k t hat . — Die 
ganze Stel le be i Mt 5, 24 S. 286 . 

6, 21 33: G e r e c h t i g k e i t G o t t e s (s . be i R o m 1, 1 7 9 1 S . 29 u .be i R o m 3, 21 3 l S . 1 6 2 f f . ) . 

6 , 2 : Z u r g e n e h m e n Z e i t e r h ö r t e ich d ich usw. 

1. Jes 49, 8 im Grundtext: So spricht Jahve: Zur Zeit des Wohl 

gefallens yisr rsa erhöre ich dich u. am Tage des Heils n^&t D-P?* helfe 

ich dir. — Targ: So spricht Jahve: Zu der Zeit, da ihr meinen Willen 

T « I J ^ tut, nehme ich euer Gebet an, u. am Tage der Bedrängnis lasse 
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ich euch Erlösung u. Hilfe erstehn. — L X X : oviwg Xiyu xv&iog- Kaioy 

dsxirp inrjXovGcc as, xal s'v i](iäoa OootrjQiag sßo^Ü-rpa cot. 

2. xaiqog ösxiög = p s n r~. 

Sanh 1 0 2 » : Zur Zei t d e s W o h l g e f a l l e n s e rhö re i ch dich Jes 4 9 , 8. I m N a m e n de s 
R . Jose (um 150) ist ge l eh r t w o r d e n : D a s ist die Zeit , die zum Hei l ( zum Guten -z-z'-> 
b e s t i m m t ist. || B e r a k h 7 b : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) ha t i m N a m e n des R . S c h i m ' o n b Jocha i 
( um 150) g e s a g t : W a s b e d e u t e t : I ch r ich te m e i n G e b e t zu dir, J a h v e , zur Zei t d e s 
W o h l g e f a l l e n s v»- rs ( T a r g : v??;)? P s 6 9 , 1 4 . W a n n ist d ie Zei t des W o h l 
g e f a l l e n s ? In der S tunde , da die G e m e i n d e betet . R . J o s e b . Chanina ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : 
V o n hier aus ( läßt s ich diese M e i n u n g b e g r ü n d e n ) : So spr icht J a h v e : Zur Zei t des W o h l 
gefa l l ens e rhöre i ch d ich Jes 4 9 , 8. || Tauin 2 4 b ; D a s ist die Ze i t d e s W o h l g e f a l l e n s , 
Erbarmen zu erflehen. — Die ganze S te l le bei M k 10, 17 S. 2 4 . 

6 , 1 0 : A l s die A r m e n , die a b e r v i e l e re i ch m a c h e n . 
V g l . den A u s s p r u c h des A b a j e ( f 338 /39) in N ' d 4 0 » , ferner L v R 1 ( 1 0 5 d ) bei Mt 5, 3 

S. 191 . || B ' r a k h 17 b : H ö r e t auf mich , ihr S ta rkherz igen , die ferne s ind v o n der W o h l t a t 
( so J e s 4 6 , 1 2 nach d e m Midr ) . Rab ( f 2 4 7 ) u . S c h ' m u ö l ( f 2 5 4 ) ; nach andren R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) u. R . EUazar ( um 2 7 0 ) . De r eine hat g e s a g t : D i e ganze W e l t w i rd ernährt durch 
(Got tes ) W o h l t a t ; aber d iese (die S tarkherz igen , v o m Midr in l o b e n d e m Sinne ge faß t ) 
w e r d e n ernährt (kraf t ihrer Tugendhaf t igke i t ) durch (ihren e igenen ) A r m . D e r andre hat 
g e s a g t : D i e ganze W e l t wird ernährt durch ihr (der S ta rkherz igen) Verd iens t , u . s ie 
werden auch durch ihr e igenes Verd iens t n ich t ernährt (da den G e r e c h t e n o f tmals das 
Nöt ige zum L e b e n mange l t ) . D a s ist so , w i e R a b J°huda (t 2 9 9 ) im N a m e n R a b s ( f 247) 
g e s a g t ha t ; denn R a b J e h u d a hat gesag t , R a b habe g e s a g t : T a g t ä g l i c h geh t e ine H i m m e l s 
s t i m m e aus v o m B e r g e Horeb u. ruft : D ie ganze W e l t wird ernährt w e g e n des Chanina 
( b . Dosa , um 7 0 ) , u. mein Sohn Chanina l äß t s ich ( w e g e n se iner A r m u t ) g e n ü g e n an 
e inem M a ß Johann isbro t v o n e inem Rüs t t ag auf den Sabba t b i s zum a n d r e n ! — D er 
A u s s p r u c h über R . Chanina b . D o s a auch Taten 24 b . _ Eine ähn l i che Kon t rove r se über 
die „S t a rkhe rz igen" in J e s 4 6 , 1 2 zwi schen R . Jochanan t 279 u. R . S c h i m o n b . Laq i sch 
um 2 5 0 (Traden t R . A b b a h u , um 300) in p M S c h 5 , 5 6 ( l , 7. 

6, 14: W e r d e t n i c h t an e i n e m a n d r e n Joch Z i e h e n d e 

den U n g l ä u b i g e n (zu l i ebe ) . 

Vielleicht hat dem Apostel das Kil^äjimgesetz vorgeschwebt, das 

Tiere verschiedener Art unter einem Joch zu vereinigen verbietet» 

Dt 22 ,10 , haben doch die L X X Lv 19,19 den Ausdruck c ^ s geradezu mit 

hsQÖ^vyor wiedergegeben.b Dann würde zu übersetzen sein: Werdet den 

Ungläubigen nicht andersartige (zu ihnen nicht passende) Jochgenossen. 
a. Ktl 8, 2 . 3 : Mi t zweier le i Vieh und zweier le i W i l d , mi t V i e h u. W i l d , mi t W i l d 

u. Vieh , mi t zweier le i unreinen u. zweie r le i reinen Tie ren , mi t e inem unreinen u. e inem 
reinen, mi t e i n e m reinen und e inem unreinen T ie r darf m a n n ich t p f lügen; man darf 
sie auch n ich t z u s a m m e n g e s p a n u t z iehen lassen ode r l enken . W e r s ie lenkt , erhäl t 
die v ierz ig ( G e i ß e l h i e b e ) , u. w e r auf d e m W a g e n sitzt, erhäl t g l e i ch fa l l s d ie v ierz ig . 
R . M e i r (um 150) spr icht le tzteren frei. 

b. L X X L v 1 9 , 1 9 : tn xTtjyrj aov ov xazo^svaeig (paaren) ireQoCvytp. 

6, 15 51: B e l i a r . 

BsXiag ( = ?y*:>a „Nichtswürdigkeit, Bosheit") ist in den Pseud-

epigraphen ein Name des Teufels, a — Die rabbinische Literatur kennt 

Beliar als Satansnamen nicht, gibt aber einige haggadische Deutungen 

des alttestamentlichen bs^n na.** 
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a. Jubil 1 , 2 0 : H o c h sei , o Herr, dein E r b a r m e n über de inem V o l k , u. schaffe du 
ihnen einen r ech ten 'S inn , u . der Geis t de s B e i c h o r ( = Bel ia r ) behe r r s che sie nicht , u m 
sie vor dir zu v e r k l a g e n u. sie v o n al len W e g e n der Ge rech t i gke i t w e g z u l o c k e n , 
dami t s ie fern v o n d e i n e m Ant l i t z ve rde rben . — Das . 15, 3 3 : A l l e S ö h n e Bel ia rs w e r d e n 
ihre Söhne o h n e B e s c h n e i d u n g lassen, w i e sie g e b o r e n sind. || Mar ty r Je s 2 , 4 : A u c h 
änder te M a n a s s e (der K ö n i g ) seinen Sinn, s o daß er d e m Bel ia l (— Bel iar) d i en t e ; denn 
der Fürst de s Unrech t s , der d iese W e l t beher rscht , ist Bel ia l , dessen N a m e M a t a n b u k u s ( ? ) 
ist. — Ferner s. da se lb s t 3 , 1 1 ; 5 , 3 . 4 . || O r a c Sib 3, 63 ff. s. be i 2 T h e s s 2 , 3 SB A n m . d. \\ A m 
häufigsten wird Bel ia r in den T e s t a m e n t e n der 12 Pat r iarchen erwähnt , 8. zB T e s t Rüben 
2 . 4 ; Sim 5 ; Lev i 1 8 . 1 9 ; Jud 19; I s s 7 ; S e b 9 ; Dan 1.4. 5 ; N a p h t 2 ; J o s e p h 7 ; B e n j 3 . 6 . 7 . 

b. S D t 15 ,7 f f . § 117 ( 9 8 b ) : Hü te d ich , d a ß n ich t be i dir se lbs t ein G e d a n k e auf
s te ige , ein n ich t swürd ige r bv-\z D t 15, 9 ; sei vo r s i ch t ig , d a ß du d ich n ich t des Er
b a r m e n s en t s ch l ägs t ; denn w e r s ich des E r b a r m e n s e inem andren g e g e n ü b e r en t sch läg t , 
den s te l l t die Schrif t d e m Götzend iener g l e i c h , u . er wirf t das J o c h des H i m m e l s (Got t e s ) 
von s ich , w i e e s he iß t : „e in n ich t swürd iger" (d. h.) i ;j> -\z — „ o h n e J o c h " . — 
A l s o VJ'-.Z = einer, der das J o c h G o t t e s v o n s ich wirft . — D i e ganze S te l le s. bei 
M t 5 , 4 2 S. 346 Nr . 1. — || Sanh 1 0 , 4 : D i e E i n w o h n e r e iner a b w e n d i g g e m a c h t e n Stadt 
haben ke inen T e i l an der zukünf t igen W e l t (die mi t der Aufe r s t ehung der T o t e n au-
h e b t ) ; denn e s he iß t : Männer , n i ch t swürd ige Leu t e ?y-;a s ind aus deiner Mit te 
h e r v o r g e g a n g e n D t 13, 1 4 . — Die Beweisk ra f t der Stel le sche in t darin zu l i egen , daß 
m a n ;*"?a g e d e u t e t hat — *Va = „ d e r n i ch t empors t e ig t , n i ch t au fe r s teh t " ; s o ist 
auch be i A p g . 12, 2 S. 706 a n g e n o m m e n w o r d e n . D o c h deutet Sanh 1 1 1 b e ine Bar zu 
o b i g e r Mischna Vy*Va -ja D t 13, 14 = Viy I ? - E O c-:a = „ S ö h n e , d ie das J o c h a b g e w o r f e n , 
haben" , a lso ' » • * : : w ie oben in S D t 15, 7ff. = 't-iy »sa = „ o h n e J o c h " . Dann w ü r d e der 
G e d a n k e vor l i egen , daß Leute , die das J o c h G o t t e s v o n s ich g e w o r f e n haben u. v o m 
Juden tum abge fa l l en sind, se lbs tve rs tänd l ich der Aufe r s t ehung u. der zukünf t igen . 
W e l t ver lus t ig g e h n . 

6, 15 ÜB: W e l c h e r T e i l ( ist) e inem G l ä u b i g e n 

m i t e inem U n g l ä u b i g e n ? 

[.ugig — p>n, zB Jos 22, 2 5 : Ihr habt keinen Teil pbr, ( L X X : fifQig) 

an Jahve. Vgl . bei Joh 2, 4 31 S. 401 u. bei Joh 1,1 S. 349 D, Fußnote 1. 

7, 1 2(: V e r h e i ß u n g e n . 

Zu enayyeXl« s . be i Rom 4, 13 S. 206 Nr . 2 . 

7, 1 33: R e i n i g e n wir uns s e l b s t von a l l er B e f l e c k u n g . . . , 

v o l l e n d e n d H e i l i g u n g . . . ! 

Umgekehrt die Heiligung im Dienst der Reinheit AbothRN 26 An

fang: U. «Aqiba (f um 135) sagte: . . . Ein Zaun für die Reinheit ist 

die Heiligung ncr-rp mriab y<-c. 

7 , 4 : V i e l e F r e i m ü t i g k e i t . 

n«QQ}joia, 8. bei Joh 7, 4 S . 4 8 5 . 

7 , 1 0 : D i e g o t t g e m ä ß e B e t r ü b n i s b e w i r k t e ine B u ß e z u m H e i l e . 

V g l . hierzu die Zitate bei M t 4, 17 S .170 Nr. 3 . 

7, 1 3 : W e i l b e r u h i g t w a r d s e i n G e i s t v o n e u c h a l l e n h e r ( s . be i l Kor 16, 18) . 

S, 4 : D i e W o h l t a t u. die G e m e i n s c h a f t des D i e n s t e s . 

1. x<xQl? auch in der Bedeutung „Gunst, Wohltat" = ncn, aram. 

xncn. So in dem häufigen E-HOT nnb-^? „Erweisung von Wohltaten, 
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Liebeserweis"; Beispiele s. im Exkurs: „Liebeserweisungen." Ferner 

x-ncn b-^s „Vollbringer von Wohltat" = Wohltäter; -icn bsa „Wohltat 

erweisen*. 

pfAZ 3, 4 2 ° , 1 7 : ( B e i m Begräbn i s de s R . S c h p m u e l b . J i cchaq , u m 3 0 0 ) g i n g eine 

H i m m e l s s t i m m e aus, w e l c h e r ief : W e h e , d aß Sch ' r aue l b . J i c c h a q , der V o l l b r i n g e r 

von W o h l t a t s-»B«n entschlafen is t ! || p C h a g 2 , 7 7 ' 1 , 3 9 : D e r e ine v o n ihnen (von 

zwe i F r o m m e n in A s k a l o n ) entschl ief , u. e s w u r d e ihm kein L iebesd iens t (bei se inem 

Begräbn i s ) e rw ie sen -B-S rt-s b w r - s s ? . E s s tarb der Sohn de s Zö l lne r s Macjan, u. 

die ganze S tadt fe ier te (von der A r b e i t ) , u m ihm den ( le tz ten) L iebesd iens t zu er

we i sen -on n*3 b i e j r e . — Die ganze Ste l le s. be i L k 16, 24 <£ S . 2 3 1 . 

2 . Zu xoivwvia s. be i R o m 15, 26 S . 3 1 6 . 

8, 10 : Vom v o r i g e n J a h r e her. 

and nsQvai. — Das Vorjahr heißt in der Mischna t p r ö t , zusammen

gezogen aus nx^np s r r „früheres Jahr" mit dem die Aussprache er

leichternden Vorschlags-x. Ebenso wird K I N P Ü zusammengezogen in 

snnrx = „dieses Jahr". — Beispiele: Sch cq 6, 5 ; pMSch 4, 5 5 b , 28. 

8 , 1 2 : W e n n die B e r e i t w i l l i g k e i t v o r l i e g t , i s t s i e 

nach d e m , w a s s ie h a t , w o h l g e f ä l l i g . 

M e n 13, 1 1 : O b einer v ie l le is tet ode r w e n i g , wenn er nur sein He rz auf Got t 

r ichtet . — Dieser Mischnasa tz handel t ursprüngl ich v o n den ve r sch iedenen Opfer

le is tungen des Re ichen u. des A r m e n , wird dann aber B r a k h 1 7 a , 27 a ls W a h l s p r u c h 

im M u n d e der Rabb inen v o n Jabne a l l geme in auf j e d e G a b e d e s M e n s c h e n a u g e w a n d t : 

n ich t die G r ö ß e de r G a b e ver le iht ihr ihren W e r t v o r Got t , s o n d e r n die ihr zug runde 

l i egende G e s i n n u n g d e s Gebe r s . || S u k k a 49 b s. be i 1 K o r 13, 3 6 S. 4 5 1 . 

8 , 1 3 51: N i c h t d a m i t a n d r e n E r h o l u n g , euch (aber) T r ü b s a l 

w e r d e , s o n d e r n nach G l e i c h h e i t ( g e s c h e h e es) . 

V g l . den Grundsa tz K°th 5 0 a Bar : W e r sein V e r m ö g e n (als A l m o s e n ) v e r s c h e n k e n 

wil l , darf n ich t m e h r a ls den fünften Te i l v e r s c h e n k e n , v i e l l e i ch t m ü ß t e er se lbs t 

(später) d ie M e n s c h e n in A n s p r u c h n e h m e n . 

8, 13 23: F ü r den M a n g e l j e n e r . 

vareinjua = 8 . bei 1 Kor 16, 17 S. 4 8 5 . 

8, 15: D e r v i e l h a t t e , h a t t e n i c h t m e h r , u. der w e n i g h a t t e , 

h a t t e k e i n e n M a n g e l . 

E x 16. 18 im G r u n d t e x t : D e r vie l S a m m e l n d e hat te ke inen Ü b e r s c h u ß u . de r w e n i g 

S a m m e l n d e hatte ke inen Mange l . — L X X : ovx inUövuosv 6 ro no'Av xal 6 ro iXanov 

»rx r}\au6vi]0£i>. — T a r g O n k : N i c h t l i eß übr ig , der v ie l ha t te ; u. de r w e n i g hatte, 

hatte ke inen M a n g e l . — T a r g Je rusch I: N i c h t b l ieb übr ig v o n d e m M a ß e d e m , de r v ie l g e 

s a m m e l t hatte, u. w e r w e n i g ge sammel t , hat te ke inen Mange l v o u d e m Maße her (am Maß) . 

8, 19: G e w ä h l t von den G e m e i n d e n . 

Über die Auftraggeber der an Kollektenerhebungen für jüdische 

Gelehrte beteiligten Personen verlautet in der rabbinischen Literatur 

nichts Näheres. Man wird annehmen dürfen, daß die Sammler vom 

Patriarchat abgeordnet wurden; vgl. bei Rom 15, 26 S. 317 Nr. 2. 

8, 2 1 : W i r s i n d a u f S c h ö n e s ( W o h l a n s t e i l e n d e s ) b e d a c h t n i c h t n u r v o r 

d e m H e r r n , s o n d e r n a u c h v o r M e n s c h e n ( v g l . be i R o m 12, 17 SB S. 2 9 9 ) . 
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8 , 2 3 : A b g e s a n d t e v o n G e m e i n d e n . 
Zu un6aroXoi a. bei R o m 15, 26 S. 316 . 

9 , 5 : E u r e z u v o r v e r h e i ß e n e S e g n u n g . 
evXoyict „ S e g n u n g * = Segen9gabe , d. h . e ine G a b e , die v o n S e g e n s w ü n s c h e n be

gle i te t ist. D i e g l e i c h e B e d e u t u n g ha t n ^ s z B Gn 3 3 , 1 1 ; 1 S m 2 5 , 2 7 ; 3 0 , 2 6 ; 2 K g 5 , 1 5 ; 
Spr 1 1 , 2 5 . D i e L X X überse tzen in d iesen Ste l len na-a me i s t mi t svXoyln = Segens 
g a b e ; nur l S m 3 0 , 2 6 lassen s ie das W o r t unüberse tz t , während s ie Spr 11 , 25 das 
ak t iv i sch g e m e i n t e Z-ZJ = „e ine See le , d ie S e g e n s g a b e n spende t* , pass iv i sch ver 
s tehen u. mi t i/'wjfJ? evXoyovfiifi] = „ e i n e See le , d ie g e s e g n e t wird*, w i e d e r g e b e n . — 
Die T a r g u m i m se tzen in ob igen Ste l len für rta-a m e i s t s ? : ; - - r = „ G e s c h e n k * ; der 
Jerusch I hat G n 3 3 , 11 y i = JWQOP, „ G e s c h e n k * u. der T a r g u m zu 1 S m 30 , 26 

= „ G a b e * . Nur T a r g Spr 11, 25 behä l t - = i a in der aram. F o r m srz-z b e i : „ E i n e 
See le der xra-a wi rd woh lgenäh r t , u. der , w e l c h e r lehrt , de r le rn t auch .* L e v y , W b c h 
zu den T a r g u m i m 1, 1 6 3 a , faßt srrra-t » E : pass iv i sch ( v g l . o b e n die L X X z. St.) = 
„d ie g e s e g n e t e P e r s o n * ; aber s c h w e r l i c h r ich t ig , da der Para l l e l i smus e ine ak t ive 
Fas sung fo rde r t : e ine See le , die S e g e n = S e g e n s g a b e n spendet , wi rd woh lgenäh r t , 
d. h. e ine See le , die s e g n e t , wird se lbs t g e s e g n e t , g l e i c h w i e der , w e l c h e r lehrt , zug le ich 
auch lernt . — In de r e igen t l i chen rabb in i schen Li teratur ist uns ke ine S te l l e b e k a n n t 
g e w o r d e n , in der n=-a zwe i f e l l o s die B e d e u t u n g „ S e g e n s g a b e * hät te . 

9 , 6 51: W e r s p ä r l i c h s ä t , w i r d auch s p ä r l i c h e r n t e n . 
Gr iech . B a r u c h a p o k a l y p s e 1 5 : G e b t hunder t fä l t igen L o h n unsren F reunden u. denen , 

die m ü h s a m die gu t en W e r k e v o l l b r a c h t h a b e n ; denn die gu t säen, ernten a u c h gut . il 

L v R 30 ( 1 2 7 d ) B a r : A m Neujahrs tage wi rd der Lebensunte rha l t d e s M e n s c h e n (für das 

nächs te Jahr v o n G o t t ) fes tgesetz t . A u s g e n o m m e n ist das , w a s er für die Sabba te u . 

Fes t t age u . N e u m o n d s t a g e ausg ib t ; ferner das , w a s die Kinder in das H a u s ihres 

Lehrers (als G e s c h e n k ) b r ingen . W e n n er (für d iese Z w e c k e ) zu l eg t l eg t man 

(—- G o t t ) i hm z u ; w e n n e r kürz t P H T , kü rz t m a n ihm. — c-s*:::? „ in K n a p p h e i t " = 

spär l ich , kä rg l i ch ( G e g e n s a t z : n i ^ a „ i m Über f luß" ) ist ers t spä t rabbin i sch . 

9, 6 93: W e r s ä t m i t S e g n u n g e n , wird auch 
m i t S e g n u n g e n e r n t e n . 

B Q 17a 8 . be i Joh 4 , 1 0 S. 4 3 5 A n m . c. — P a r a l l e l e : IAZ 5 b mi t R . Banna?a (um 2 2 0 ) 

als Au to r . 

9 , 7 : D e n f r ö h l i c h e n G e b e r h a t G o t t l ieb . 

Der Sentenz dürfte Spr 22 , 9 zugrunde liegen, wo die L X X über
setzen: avdoa IXaqöv xal 66TTJV evXoyti 6 &eog. Im Grundtext lautet die 

Stelle: W e r gütigen Auges, der wird gesegnet. — Targ: Wessen Auge 
gütig ist, der wird gesegnet. 

A b o t h R N 13 ( 5 h , 1 . 2 5 ) : Scharamai ( um 3 0 v . Chr.) s a g t e : N i m m j e d e n M e n s c h e n 
mi t f reundl ichem G e s i c h t a u f . . . . D a s l eh r t : w e n n j e m a n d e inem andren a l le G e s c h e n k e 
der W e l t gäbe , se in A n g e s i c h t aber b l i c k t e m i ß m u t i g zur Erde , so r e c h n e t ihm das d ie 
Schrif t so an, a ls hätte er ihm nichts g e g e b e n . A b e r wenn er den andren mi t f r eund l i chem 
A n g e s i c h t aufn immt , s o rechne t es i h m die Schrif t , auch w e n n er i h m n ich t s g e g e b e n 
hätte, s o an, a l s hät te e r ihm al le gu t en G a b e n g e g e b e n . || So ta 3 8 b : R . J 'hoschuaS 
b . Levi ( um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : Man g ib t den B e c h e r d e s Segens (der D a n k s a g u n g nach 
T i s c h ) zum Sprechen des L o b s p r u c h e s nur d e m , der güt igen A u g e s ist, w i e e s he iß t : 
W e r gü t igen A u g e s , de r wird g e s e g n e t Spr 2 2 , 9 : l ies n ich t -p -a- „ e r wird g e s e g n e t " , 
sondern -~a- „ e r so l l den Lobsp ruch sp rechen* . || N ° d 3 8 a s. bei 2 Kor 3 , 7 S. 5 1 2 A n m . II. || 
L v R 3 4 ( 1 3 1 b ) : R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : . . . W e n n ein M e n s c h ein A l m o s e n 
g e b e n wi l l , s o sol l er es mi t e inem f röhl ichen Herzen r.-zs aVa g e b e n . 
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0 , 9 f.: E r s t r e u t e a u s , g a b den A r m e n , s e i n e G e r e c h t i g k e i t 

b l e i b t in E w i g k e i t . . . . S a m e n dem S ä e n d e n u. B r o t zur S p e i s e , 

. . . die E r z e u g n i s s e e u r e r G e r e c h t i g k e i t . 

In Vers 9 wird Ps 112 ,9 nach den L X X zitiert; in Vers 10 gebraucht 

der Apostel in den Worten ,a/i€g/xa aneigorTi xal agtov de ßofLaiv1, 

u. jerr^/naTa rrje dixaioavrr^ Wendungen, die sich in L X X Jes 55, 10 

u. Hos 1 0 , 1 2 finden. Weder bei dem Schriftzitat aus Ps 112, 9, noch bei 

den Worten yerr](.iaxa xifi öixaioavvtjq liegt eine Nötigung vor, unter 

dixaioavrrj „Almosen" oder allgemein „Wohltätigkeit" zu verstehen. 

Im vorliegenden Zusammenhang bedeutet dixatovvvr} nichts anderes 

als die der göttlichen Erwartung entsprechende gerechte Haltung des 

Menschen, die diesen speziell zur Wohltätigkeit antreibt. — In der 

rabbinischen Literatur ist allerdings die Auffassung von Ps 112, 9 eine 

andre gewesen; hier wird der späteren Bedeutung von n^ns ent

sprechend auch das np-is in Ps 112, 9 auf die Wohltätigkeit des Gottes-

fürchtigen gedeutet. 

L e v R . 34 ( 1 3 2 a ) : R . Ta rphon (um 100) g a b d e m R . <Aqiba ( t um 135) sechshunder t 
Ta l en t e S i lber ; e r sprach zu i h m : G e h , kaufe dir d ieses A n w e s e n , w o w i r uns mi t 
der T o r a beschäf t igen u. v o n d e m wir ( zug le i ch ) unsren Lebensun te rha l t haben k ö n n e n . 
E r nahm die Ta l en t e u. ver te i l te sie an Schu l - u. Mischna lehre r u. d ie jenigen, d ie s ich 
mi t d e m T o r a s t u d i u m beschäf t ig ten . Nach e t l ichen T a g e n traf er mi t ihm z u s a m m e n ; 
e r sprach zu i h m : H a s t du dir j e n e s A n w e s e n gekauf t , v o n d e m i c h dir g e s a g t h a b e ? 
E r an twor te te i h m : Ja ! E r sprach zu i h m : Kanns t du e s mir z e i g e n ? E r an twor te te 
i h m : Ja! Er n a h m ihn u. ze ig te i hm die Schu l - u . Mischna leh re r u. d ie jen igen , die 
s ich mi t d e m Toras tud ium beschäf t ig ten . Er sp rach zu i h m : G i b t denn ein M e n s c h 
e t w a s u m s o n s t f o r t ? W o ist denn d ie Qui t tung (äno/jj) d a r ü b e r ? Er an twor te t e 
i h m : Bei D a v i d , ' d e m Kön ige Israels , be i d e m gesch r i eben s teht ( P s 112, 9 ) : Er s t reute aus 
(und) g a b den A r m e n , sein A l m o s e n i rp- is s t eh t an ( w i e e ine s i che re H y p o t h e k ) für 
immer . — Para l l e l s t e l l en : P e s i q R 2 5 ( 1 2 6 b ) ; T rak ta t Ka l l a 1 8 b . || B B 1 0 b : R . A b b a h u 
(um 300) hat g e s a g t : Man fragte S a l o m o , den Sohn D a v i d s : W i e w e i t re ich t die 
Kraft d e s A l m o s e n s (der W o h l t ä t i g k e i t ) np-^s n n = ? Er an twor te te i h n e n : G e h t u . 
seht , w a s m e i n V a t e r Dav id deut l ich a u s g e s p r o c h e n ha t ( P s 1 1 2 , 9 ) : E r s treute aus 
(und) g a b den A r m e n , sein A l m o s e n s teh t fes t für i m m e r , sein Horn e rheb t s ich in Ehren. 

1 0 , 2 : N a c h d e m F l e i s c h e ( v g l . bei 1 K o r 3, 1. 3 ) . 

1 1 , 2 : E i n e r e i n e B r a u t . 
dytnj = n ; * n s — Midr H L 4 , 1 1 ( 1 1 5 b ) s. bei Mt 9, 1 5 » S. 509 A n m . g. — D a g e g e n 

lautet das Schu ldbekenn tn i s der eheb ruchsve rdäch t i gen Frau So ta 3, 3 : Ich bin unrein 
•:s rtsi-j. — Z u rein u. unrein in g e s c h l e c h t l i c h e m Sinn s. auch Nu 5, 28 . T a r g O n k u. 
Jerusch I g e b e n hier r - r a w i e d e r mi t ns;=n = „ re in" u . das V e r b u m rurse: mi t 
r s s r e s = „ s i e ba t s i ch verunre in ig t" . 

11,3: W i e die S c h l a n g e in i h r e r S c h l a u h e i t die E v a b e t r o g . 

Zur Lis t de r S c h l a n g e s. G n R 19 ( 1 2 d ) ; A b o t h R N 1 (1 b ) bei M t 15. 2 S . 6 9 4 f . ; ferner 
v g l . A p o k Bar 48 , 4 2 f . ; T a n c h r - u s - a 5 b be i R o m 5, 15 91 S . 2 2 7 ; P i rqe R E l 13 bei M t 
S. 137 A n m . a ; N u R 8 ( 1 4 9 ' ' ) ebenda S. 138 A n m . d u. die Ste l len ebenda in A n m . e. 

11,6: E in L a i e in der R e d e . 

MiwTtjs, s. be i 1 K o r 1 4 , 1 6 91 S. 4 5 1 . 

1 „ B e i Dav id" = „ i m P s a l m b u c h " . 
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11 ,7: U m s o n s t v e r k ü n d i g t e ich das E v a n g e l i u m G o t t e s . 

Hierzu v g l . bei Mt 1 0 , 8 SB S. 561 ff.; ferner s. be i 1 Kor 9, 9 93 u . 9 , 1 0 S. 385ff . 

11, 8: So ld n e h m e n d . 

6yji6ytor, s. be i R o m 6, 23 S. 2 3 3 . 

11, 14: D e n n der S a t a n s e l b s t w a n d e l t s ich um 

in e inen E n g e l des L i c h t s . 

1. Zur Fähigkeit des Satans, sich selbst in allerlei Gestalten zu ver

wandeln, s. bei M t 4 , 1 S. 140 f. 

A l l g e m e i n he iß t e s v o n den gefa l lenen E n g e l n H e n o c h 19, 1: D a sag t e zu mir 
( H e n o c h ) Ur i e l : Hier w e r d e n die E n g e l s tehen , die s ich m i t den W e i b e r n ve rmi sch t 
h a b e n ; u. ihre Ge is te r , vieler lei Ges ta l ten annehmend , verunre in igen die M e n s c h e n u. 
verführen s ie , den D ä m o n e n w i e Göt te rn zu opfern . 

2. Der Satan verwandelt sich in die Gestalt der Engel. 

Vi ta A d 9 : E s v e r g i n g e n 18 T a g e ( v o n den 4 0 T a g e n der B u ß e A d a m s ) ; da ger ie t 
Satan in Zorn u. v e r w a n d e l t e s ich in d ie Lic l i tges ta l t der E n g e l . . . || A p o k M o s 17: 
A l s b a l d hing sich die Sch l ange (die für die Ve r füh rungsküns t e Satans g e w o n n e n war ) an 
die Mauer de s Parad ieses . U m die Stunde , da d ie Enge l Go t t e s h inaufkamen, Go t t 
anzubeten , da n a h m Satanas Enge l sges t a l t an u. l obsang G o t t w i e die Enge l . Und er 
b ü c k t e s ich über die Mauer , daß ich ( E v a ) ihn e rb l i ck te (ges ta l te t ) g l e i c h e inem Enge l . 

11 ,22 % : H e b r ä e r s ind s i e ? 

•»-•as „Hebräer" ist ct. der Völkername, den die Israeliten im Unter

schiede von den übrigen Völkern tragen; s. zB PirqeREl 10 bei M t l 2 , 3 9 

S. 644 Nr. 3. — Zu den rabbinischen Deutungen des Namens s. GnR 42 

( 2 6 c ) bei Joh 5, 2 S. 443 oben. — ß. Bezeichnung der hebräisch (ara

mäisch) redenden Juden im Gegensatz zu den griechisch redenden 

jüdischen Hellenisten. So 2 Kor 11 ,22 u. Phil 3 , 5 ; Apg 6 , 1 ; s. bei Joh 5 ,2 

S. 444 Nr. 2. 

11 ,22 23: I s r a e l i t e n s ind s i e ? 

bx-c-;, ursprünglich der Ehrenname Jakobsa (Gn 32, 29) , bezeichnet 

« . das g a n z e jüdische Volkb u. ß. den e i n z e l n e n Judenc als An

gehörigen des Gottesvolkes. 

a. G n R 77 ( 4 9 c ) : R . B ' r e k h j a (um 3 4 0 ) hat im N a m e n des R . S i m o n (um 2 8 0 ) gesag t : 
Ke iner ist w i e der G o t t J < ; schuruns D t 3 3 , 26 . Und w e r ist wie der G o t t J e s c h u r u n s ? 
Israel , de r A l t e ( = J a k o b ) . W i e v o n G o t t g e s c h r i e b e n s t eh t : J a h v e „ a l l e i n " s teht 
e rhaben da J e s 2 , 11, so b l i eb auch J a k o b „a l l e in" zu rück G n 3 2 , 2 5 . 

b. Sanh 10, 1: G a n z Israel hat Ante i l an der zukünf t igen W e l t . || R H 32 b : R . A b b a h u 
(um 3 0 0 ) ba t g e s a g t : D i e Diens t enge l sp rachen v o r G o t t : Herr de r W e l t , w a r u m 
sp rechen die Israel i ten : s - s ' (mi t V e r b u m im Plura l ) vo r dir a m Neujahrs- u. Ver 
söhnungs t ag ke in L i e d ? Er an twor te te i hnen : W ä h r e n d der K ö n i g auf d e m Ger ich t s 
thron si tzt u . die B ü c h e r de s L e b e n s u. des T o d e s v o r ihm a u f g e s c h l a g e n sind, so l l t e 
Israel ein Lied sagen ( V e r b u m im S ingu la r ) ? 

C. D e r e inze lne Israel i t - s - r - häufig neben ode r im G e g e n s a t z zum Pr ies ter e rwähnt ; 
s. zB T K ' t h 1, 2 (260) u. K e t h 1, 5 bei Joh 2 , 1 S. 3 9 0 A n m . m. 

1 1 , 2 2 6: S a m e A b r a h a m s s i n d s i e ? ( s . be i Joh 8, 33 31 S. 5 2 3 ) . 
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1 1 , 2 4 : Von J u d e n e r h i e l t ich f ü n f m a l v i e r z i g ( G e i ß e l h i e b e ) 

w e n i g e r e i n e n . 

1. xeGGsgdxovxa nagd (xi'ccv = vierzig außer einem. — Josephus: 

TtXrjydg /ntd XITXOVGCCC xeGGccgdxovxa Antiq 4, 8, 21 oder nXrtydq xsaaccga-

xorxcc f.udc Xsmovarjg Antiq 4, 8, 23. — Mak 3, 10: rnx -on E^'Z-IX = 

vierzig weniger eins. — Durch Subtraktion gebildete Zahlenbezeich

nungen finden sich auch sonst im Rabbinischen. 

T a n c h rts- 9 b ; D i e F l ü c h e in der Pr ies ter tora ( = 3 . Buch M o s e ) umfas sen 3 0 V e r s e 
w e n i g e r einen u . d i e Segnungen 11 . || T a n c h o-au: a r x 2 5 b ; Die Israeli ten haben 100 F l ü c h e 
w e n i g e r einen o d e r z w e i gehör t . || S c h a b 7 , 2 ; S c h a b 4 9 b ; B Q 2 a s. bei M t 12, 2 S. 616 
A n m . « u . b. 

2. xeacsgdxovxa absolut ohne nXi]yccC entspricht dem absoluten E^s-r^x 

ohne rvisTa bei den Rabbinen. 

S c h a b 9 5 a B a r : W e r am Sabba t m e l k t , e inen Brei einrührt, K ä s e bere i te t sov i e l 
wie eine g e t r o c k n e t e F e i g e usw. , ist, w e n n es versehen t l i ch ge sch i eh t , ein Sündopfer 
s c h u l d i g ; tu t er es abs ich t l i ch an e inem (Zwischen- )Fe ie r t ag , s o erhält er v ierz ig 
(Geif ie lh iebe) c - y a - x r^»V. — W e i t e r e Be i sp ie le in den n a c h f o l g e n d e n Zitaten. 

3. eXaßov. — Im Rabbinischen sind dafür besonders drei Verba in 

Gebrauch: npb (aram. xpb) = geschlagen werden, Prügelstrafe erhalten ?a 

bap (aram. brspj) = erhalten, empfangen b u. sso = einsaugen, sich zu

ziehen, c 

a. M a k 1 , 1 : W i e w e r d e n Z e u g e n a ls fa lsch behande l t ( w a s g e s c h i e h t i h n e n ) ? 
Sagten s i e : W i r bezeugen g e g e n (den Priester) NN, daß er der Sohn einer V e r s t o ß e n e n 1 

o d e r der Sohn e iner Frau ist, die das Schuhausz iehen v o l l z o g e n ha t , 1 s o sag t m a n 
nich t (auf Grund v o n D t 19, 1 9 ) : Diese r w e r d e an Stel le j e n e s als Sohn einer V e r s t o ß e n e n 
ode r als Sohn einer Frau, die das Schuhausz iehen v o l l z o g e n hat, behande l t , sondern 
er w i rd mi t den v ie rz ig ( G e i ß e l h i e b e n ) bestraf t ="sa-x n p b . Sag ten s i e : W i r b e 
zeugen g e g e n NN, daß er ( w e g e n T o t s c h l a g s ) s c h u l d i g ist in eine Fre is tadt zu flüchten, 
so sag t m a n n ich t : Diese r f lüchte an Ste l le j e n e s in eine Freistadt , sondern er wird 
mi t d e n v ie rz ig ( G e i ß e l h i e b e n ) bestraft . 

b. M a k 3, 11 8. in Nr. 4 A n m . c. 
C. K i l 8, 2 . 3 : Mi t zweie r le i ( h e t e r o g e n e m ) V i e h . . . darf man n ich t p f lügen; man 

darf s ie auch n ich t z u s a m m e n g e s p a n n t z iehen lassen ode r l enken . W e r sie lenkt , 
zieht sich die v ie rz ig (Ge iße lh i ebe ) zu a - y a - s n r x u. w e r auf d e m W a g e n sitzt, 
zieht s i ch (g le i ch fa l l s ) die vierzig zu. R . Me'ir spr icht den letz teren frei. 

4. Die Geißelungsstrafe erfolgte auf den Ausspruch von dre i Rich

tern, a Die Anzahl der Schläge hat Dt 25, 3 auf 4 0 festgesetzt; doch 

deutete man diese Stelle so aus, daß tatsächlich nur 39 verabfolgt 

wurden, b Vor der Vollstreckung der Geißelung wurde der Übeltäter 

abgeschätzt, wieviel Hiebe er auf einmal aushalten könne, ohne an 

Leib ii. Leben Schaden zu nehmen. Ergab die Schätzung, daß er die 

sämtlichen 39 Schläge nicht werde ertragen können, so wurde die Zahl 

auf eine niedrigere herabgesetzt; diese mußte aber durch drei teilbar 

sein,c da ein Drittel der Schläge auf die Brust u. zwei Drittel auf den 

Rücken des Delinquenten entfallen sollten, d — Über die Ausführung 

1 S o l c h e Frauen durften v o n Priestern n icht gehei ra te t w e r d e n ; g e s c h a h es d e n n o c h , 
so waren d ie S ö h n e aus de rg le ichen Ehen v o n al len pr ies te r l ichen Funk t ionen 
ausgesch lo s sen . 
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der Geißelung enthält Mak 3 , 1 2 ff. das Nähere ; e die hauptsächlichsten 
Vergehen, die mit der Geißelungsstrafe geahndet wurden, sind Mak 3,1 ff. 
aufgezählt.* 

a. Sanh 1 , 2 : G e i ß e l h i e b e r ;.r«s w e r d e n durch drei (R ich te r ) fes tgese tz t . I m N a m e n 
des R. J ischmacel ( f um 135) hat m a u g e s a g t : Durch dre iundzwanzig . — Hierzu Sanh 1 0 i l : 
Ge iße lh iebe durch drei . W o h e r d iese W o r t e ? R a b Huna ( t 2 9 7 ) hat g e s a g t : D i e 
Schrif t s a g t : „ U n d s ie r ichten sie avjs^?, D t 2 5 , 1 ; das sind zwe i (der Plural d e s 
V e r b u m s setz t m i n d e s t e n s 2 R ich te r vo raus ) . Nun g i b t e s aber ke inen Ger ich tshof , 
der aus e iner ge raden A n z a h l von Rich te rn b e s t e h t ; so fügt man zu ihnen n o c h einen 
h inzu ; s iehe, da sind hier drei . . . Im N a m e n d e s R. J i schmacel ( f u m 135) hat m a n 
g e s a g t : Durch d re iundzwanz ig . W a s w a r de r Schrif tgrund des R . J i s c h m a c e l ? A b a j e 
i t 3 3 8 . 3 9 ) hat g e s a g t : Es ist e rbracht aus der A n a l o g i e des W o r t e s = der Schul
d ige , das v o n denen g e s a g t wird, die de s T o d e s s c h u l d i g sind. Es s t eh t hier g e s c h r i e b e n : 
W e n n der „ S c h u l d i g e " S c h l ä g e erhal ten so l l D t 2 5 , 2, u. es s teht d o r t g e s c h r i e b e n : 
D e r ein de s T o d e s „ S c h u l d i g e r " ist Nu 3 5 , 3 1 . W i e dor t (d ie V e r h ä n g u n g de r T o d e s 
strafe) durch dre iundzwanzig , s o auch hier (die V e r h ä n g u n g der G e i ß e l u n g ) durch 
dre iundzwanzig . R a b a ( t 352 ) hat g e s a g t : Die G e i ß e l u n g r—"-^ tritt für d ie T o d e s 
strafe ein ( d e s h a l b gehö ren zu ihrer V e r h ä n g u n g 23 Rich te r ) . 

b. M a k 3 , 1 0 : W i e v ie l e G e i ß e l h i e b e g i b t m a n i h m ? Vie rz ig w e n i g e r e i n e n ; denn 
e s he iß t : „ B e i der Zahl v ie rz ig" ( so der Midr , der das letzte W o r t v o n D t 2 5 , 2 mi t d e m 
ersten W o r t v o n V e r s 3 verb inde t ) , d. i. e ine Zahl , die d ich t an v ierz ig k o m m t (a lso 3 9 ) . 
R . Jehuda (um 150) s a g t e : V o l l e v ierz ig . Und w o erhäl t er r.-^'? den Ü b e r s c h ü s s i g e n ? 
Z w i s c h e n seinen Schul te rn . I! N u R 1 8 ( 1 8 5 " ) : V i e r z i g S c h l ä g e lasse er ihm g e b e n , nicht 
m e h r D t 2 5 , 3 ; das entspr icht den v ie rz ig F lüchen , m i t denen die Sch l ange , E v a , A d a m 
u. die Erde verf lucht w o r d e n sind ( v g l . P i rqe RE1 14 [ 7 " ] bei R o m 8 , 2 0 f. S. 2 5 0 A n m . o ) , 
u. d ie Ge lehr ten haben eins w e n i g e r g e s a g t w e g e n der W o r t e „ n i c h t m e h r " . || T a r g 
Je rusch I D t 2 5 , 2 f.: W e n n der S c h u l d i g e für s c h u l d i g befunden wi rd , S c h l ä g e zu er
hal ten, so lasse der R ich te r ihn n ieder l iegen u. in seiner G e g e n w a r t ihn g e i ß e l n nach 
M a ß g a b e seiner Schuld in se inem P r o z e ß . V i e r z i g m a l sol l er ausholen (mi t d e m Schlag
r iemen) , abe r e inmal w e n i g e r so l l er ihn s c h l a g e n ; n icht sol l er v o l l m a c h e n (die Zahl 
der v ierz ig S c h l ä g e ) ; er m ö c h t e ihn mehr s c h l a g e n über die n e u n u n d d r e i ß i g S c b l ä g e hinaus, 
so- daß er in (Lebens - )Gefah r k ä m e ; u. n i ch t so l l dein Bruder ve räch t l i ch g e m a c h t 
werden , während du ihn s iehst . 

c. M a k 3, 1 1 : M a n schätz t ihn (den De l inquen ten bei der F rage , w iev i e l Ge iße l 
h iebe e r w o h l e r t ragen k ö n n e , o h n e Schaden zu n e h m e n ) nur auf S c h l ä g e , die s ich 
in drei T e i l e te i len lassen . Hat man ihn auf das E m p f a n g e n v o n vierzig e ingeschä tz t 
=-;-—s \zpb, ha t er dann einen Te i l der H i e b e erhalten rz-fi r.-\ u. m a n sagt , er sei 
n icht imstande, v ierz ig zu empfangen '-apV, so ist er frei (der R e s t wi rd e r lassen) . Ha t 
man ihn auf das E m p f a n g e n v o n ach tzehn abgeschä tz t , n a c h d e m er s ie aber erhal ten, 
sag te man, er sei ims tande , v ierz ig zu e m p f a n g e n bz-'->, so ist er frei (die e rs te Ein
schä tzung b le ib t m a ß g e b e n d ) . Ha t er e ine Über t r e tung b e g a n g e n , in der z w e i V e r b o t e 
(a lso auch zwe i Über t r e tungen) enthal ten waren , u. hat m a n ihn in e i n e r A b s c h ä t z u n g 
abgeschä tz t , ( d a ß er näml i ch die be iden verdienten G e i ß e l u n g e n auf e inmal , e t w a in 
Höhe von 4 2 Hieben , er t ragen könne ) , so wird er g e g e i ß e l t ( auf e inmal ) u. ist dann 
frei (der R e s t v o n den zwe i t en v ie rz ig S c h l ä g e n w i r d e r l a s sen ) ; w e n n aber n ich t (d . h. 
wenn er n ich t a ls stark g e n u g z u m Er t ragen b e i d e r G e i ß e l u n g e n auf e inmal abge 
schä tz t werden konn te ) , s o wi rd er (zunächs t w e g e n der einen Über t re tung) g e g e i ß e l t 
u. gehe i l t u. dann ( w e g e n der andren Über t re tung) abe rma l s g e g e i ß e l t . 

d. M a k 3 , 1 2 f f . s. in A n m . f. 
e. M a k 3, 12ff. : W i e ge iße l t man ',~?--->3 i h n ? M a n b inde t se ine be iden Hände an 

e ine Säule hierhin u. dorthin ( B e r t i n o r o : E ine Säule , e t w a 2 — l 1 / » E l l en h o c h , w a r im 
Erdboden befes t ig t , u . er se lbs t w u r d e auf d iese Säule n i ede rgebeug t u. h inges t r eck t ; 
dann band m a n se ine Hände an den Seiten der Säule f e s t ) ; der S y n a g o g e n d i e n e r p a c k t 
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se ine Kle ider an — w u r d e n s ie zerr issen, s o wurden sie zerr issen, w u r d e n s ie aufge
trennt, s o w u r d e n sie aufget rennt — his er i h m sein Herz (Brus t ) e n t b l ö ß t ; u. ein 
Stein l ag hinter i h m ( d e m Straffä l l igen) . A u f ihm stand der S y n a g o g e n d i e n e r m i t 
e i n e m R i e m e n aus Ka lbs l ede r in se iner Hand , der z u s a m m e n g e l e g t w a r e ins zu z w e i 
u. zwe i zu v ie r ( s o d a ß der ursprüngl ich e in fache R i e m e n j e t z t ein v ie r facher war) , 
u. z w e i (dünne ) R i e m e n z o g e n s ich darin auf u. n i e d e r 1 (du rch L ö c h e r in d e m vier
fach z u s a m m e n g e l e g t e n R i e m e n , u m d i e s e m Ha l t u. Fes t igke i t zu g e b e n ) . D e r Hand
griff an ihm ( d e m Sch lag r i emen) w a r e ine Handbre i t e lang, u. se ine ( d e s Sch l ag 
r i emens) Bre i te w a r eine Handbre i te , u. er r e ich te (he rum) b i s an den N a b e l (des 
De l inquen ten ) . U n d er s c h l u g ihn ein Dr i t te l v o n v o r n u. z w e i Dri t te l v o n hinten. 
Und n ich t s c h l u g er ihn, i n d e m er (der G e g e i ß e l t e ) s tand o d e r saß , sonde rn i n d e m 
er n i ede r ge beug t war , w i e e s he iß t : U n d der R i c h t e r lasse ihn n i ede r l egen D t 2 5 , 2 . 
Und de r S c h l a g e n d e s c h l u g mi t se iner e inen H a n d mi t se iner ganzen Kraft . D e r V o r 
l e s e n d e 2 l as v o r : W e n n du n ich t so rg fä l t ig al le W o r t e d i e ses G e s e t z e s übs t u sw . , 
s o wi rd Jahve de ine S c h l ä g e ( P l a g e n ) außerorden t l i ch m a c h e n u s w . D t 2 8 , 58 f . Dann 
kehr t er w i e d e r zum A n f a n g de r Schr i f ts te l le zu rück ( l iest s ie n o c h e inmal , w e n n die 
G e i ß e l u n g s ich l ängere Zei t hinzieht) . Da rau f ( l ies t e r ) : So hal tet denn die W o r t e d ieses 
B u n d e s u. übe t sie u s w . D t 29 , 8 u. s ch l i eß t m i t : E r ist ba rmherz ig , sühnt Misse ta t u . 
verd i rb t n icht , u . v i e l m a l s w e n d e t er se inen Zorn u. e r w e c k t n i ch t se inen ganzen 
G r i m m P s 78 , 38 . Dann kehr t er ( fa l ls nö t ig ) w i e d e r zum A n f a n g der Schr i f t s te l le zurück . 
W e n n er unter se iner Hand stirbt, so ist er (der S c h l a g e n d e ) straffrei. F ü g t er i h m aber 
n o c h e inen S c h l a g hinzu, s o d a ß er stirbt, so m u ß er s e i n e t w e g e n (nach e iner A s y l s t a d t ) 
f lüchten. H a t er (der G e g e i ß e l t e ) s ich , sei e s du rch Kot , sei es durch Urin, verun
reinigt , s o i s t er (der G e g e i ß e l t e ) frei (denn diese V e r u n r e i n i g u n g bedeu te t berei ts 
e ine En tehrung im Sinne v o n D t 25 , 3 ) . R . J °huda (um 150) s a g t e : D e r Mann durch Kot , 
abe r das W e i b ( a u c h ) durch Urin. 

f. M a k 3, l f f . : D ies .sind die, w e l c h e g e g e i ß e l t w e r d e n • jTpsn: w e r se iner S c h w e s t e r 
b e i w o h n t ( L v 1 8 , 9 . 1 1 ; 2 0 , 17) oder der S c h w e s t e r se ines V a t e r s oder der S c h w e s t e r 
se iner Mut te r ( L v 18, 12 f.; 20 , 19) ode r de r S c h w e s t e r se ines W e i b e s ( L v 18, 18) ode r 
d e m W e i b e se ines Bruders ( L v 1 8 , 1 6 ; 20 , 21 ) o d e r d e m W e i b e d e s Bruders se ines 
Va te r s ( L v 18, 1 4 ; 20 , 2 0 ) o d e r e iner Mens t ru ie renden ( L v 18, 19) . (Fe rner sind bei 
G e i ß e l u n g ve rbo t en ) e ine W i t w e d e m Hohenpr ies t e r ( L v 2 1 , 1 4 ) ; e ine g e s c h i e d e n e 
Frau ( L v 2 1 , 7) u. e ine , die das Schuhausz iehen v o l l z o g e n hat, e i n e m g e w ö h n l i c h e n 
Pr ies ter ; e ine Bastardin oder e ine T e m p e l h ö r i g e (N e t h ina , v g l . J o s 9) e inem Israel i ten; 
e ine Israeli t in e i n e m Bastard o d e r e inem T e m p e l h ö r i g e n . Be i einer W i t w e , d ie auch 
e ine G e s c h i e d e n e ist, wi rd man (der Hohepr ies te r ) w e g e n zwe ie r V e r b o t e s c h u l d i g ; 
be i einer G e s c h i e d e n e n , die auch d a s Schuhausz iehen v o l l z o g e n hat, wi rd man 
(der g e w ö h n l i c h e Pr ies te r ) nur w e g e n e i n e s V e r b o t e s s chu ld ig ( w e i l die Cha luca 
d e m Pr ies ter nur rabbinisch ve rbo t en is t u. das V e r b o t s ich e b e n s o auf L v 2 1 , 7 g ründe t 
w i e auch das V e r b o t , e ine G e s c h i e d e n e zu hei ra ten) . (Fe rner w e r d e n g e g e i ß e l t : ) der 
Unreine , w e l c h e r H e i l i g e s g e g e s s e n hat ( L v 7, 2 0 ) , u. w e r unrein in das He i l ig tum 
g e k o m m e n ist (Nu 5 , 3 ) ; w e r Unschl i t t ( v e r b o t e n e s F e t t L v 3 , 3 . 4 . 17) o d e r B lu t ( L v 3 , 1 7 ) 
o d e r über die Zei t h inaus ü b r i g g e b l i e b e n e s He i l i ges ( E x 29 , 34 ) o d e r V e r w e r f l i c h e s (über 
2 T a g e al te Opfe rspe i se L v 7, 18) oder Unre ines ( L v 7, 19) g e g e s s e n hat ; w e r außer
ha lb des T e m p e l s (Opfer t ie re) s c h l a c h t e t e o d e r darbrachte ( L v 17, 4 . 9) u. w e r a m 

1 M a k 2 3 a : Z w e i (dünne) R i e m e n . E s is t ge l eh r t w o r d e n : A u s Ese l s l ede r , w i e j e n e r 
Gal i läer v o r R a b Chisda ( f 3 0 9 ) v o r g e t r a g e n ha t : Ein O c h s e k e n n t se inen Besi tzer u. 
ein Esel d ie Kr ippe se ines Her rn ; Israel aber k e n n e t n ich t Jes 1, 3. G o t t s p r a c h : E s 
k o m m e der , de r die Kr ippe se ines Herrn kennt , u. strafe den, der die Kr ippe se ines 
Herrn n ich t k e n n t ! 

* M a k 2 3 8 Ba r : D e r G r ö ß t e unter den R ich t e rn l ies t vo r , der z w e i t e zählt (d ie 
S c h l ä g e ) u. de r dritte s a g t ( v o r j e d e m S c h l a g ) : S c h l a g e ihn! — N a c h andren Stel len 
sche in t der S c h l a g e n d e se lbs t gezäh l t zu h a b e n ; s. J o m a 5 ,3 f.; J o m a 54 b u. p J o m a 5 , 4 2 c , 3 2 
bei R o m 3 , 2 5 S. 176 f. A n m . c. 
Strack u. B i l l erbeck , NT III. Si 
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Passahfes t Gesäue r t e s aß ( D t 16, 3 ) u. w e r a m Ver söhnungs t ag a ß o d e r e ine A r b e i t 
ve r r ich te te ( L v 2 3 , 2 9 . 3 1 ) u. w e r das (he i l i ge ) Sa lbö l ode r das (he i l ige ) R a u c h w e r k 
( E x 3 0 , 3 2 f. 37 f . ) n a c h m a c h t e u . w e r s i ch m i t d e m hei l igen Sa lbö l sa lb te u. w e r 
A a s (n icht r i tuell G e s c h l a c h t e t e s ) ode r Schadha f t e s ( T e r e p h a ) o d e r G e s c h m e i ß o d e r 
Gewiir in a ß ; w e r Unverzehn te t e s ode r e rs ten Zehn ten , v o n d e m die H e b e n o c h n i ch t 
abgesonde r t wa r (Nu 18. 26 ) , o d e r zwe i t en Zehn ten (der unrein g e w o r d e n w a r u. auch 
in Je rusa lem n i c h t u n g e l ö s t g e g e s s e n w e r d e n durfte , s. M S c h 3, 9) o d e r G e h e i l i g t e s 
( L v 2 2 , 1 0 ) , d a s n i ch t ausge lös t war , g e g e s s e n h a t . . . Ferner w e r Ers t l ings f rüch te ißt , 
b e v o r er dabei (den v o r g e s c h r i e b e n e n Schr i f tabschni t t D t 26 , 5 — 1 0 ) rezit iert hat, w e r 
h o c h h e i l i g e Opfe r außerha lb der U m h ä n g e ( = auße rha lb de s T e m p e l h o f s ) u. m i n d e r 
he i l ige Opfer o d e r zwe i t en Zehnten außerha lb der M a u e r ( Je rusa lems) i ß t ; w e r einen 
K n o c h e n v o n e i n e m reinen P a s s a h l a m m ze rb r i ch t : der erhäl t 4 0 G e i ß e l b i e b e . — D i e s e 
Aufzäh lung ist aber durchaus n ich t v o l l s t ä n d i g ; s o w u r d e n a c h M a k 3, 5ff. zB auch 
der B e o b a c h t e r g e w i s s e r he idn i scher B r ä u c h e g e g e i ß e l t , ferner de r Naziräer , der W e i n 
t rank oder s i ch an T o t e n verunre in ig te ode r sein Haar scher te , u. in Pa läs t ina w u r d e 
über Gelehr te statt d e s Bannes die Ge iße lungss t r a fe verhängt , s. E x k . : „ S y n a g o g e n b a n n 

1 1 , 3 1 : D e r g e p r i e s e n i s t in E w i g k e i t . 
Zu den g e l e g e n t l i c h e n D o x o l o g i e n s. be i Rom 1, 25 S. 6 4 . Hier m ö g e n n o c h e in ige 

we i t e re Be isp ie le f o l g e n . T a n c h y * " : « 1 6 0 l j : A u c h de r He i l ige , gep r i e sen se i e r ! dessen 
N a m e gepr iesen sei in al le E w i g k e i t , ha t d e m M e n s c h e n , n o c h b e v o r er ihn geschaffen , 
a l le Le iden b e s t i m m t . || T a n c h u- ran 2 8 b : W a r u m sag t D a v i d : S u c h e t sein A n g e s i c h t 
i m m e r d a r ? 1 Chr 16, 11 . U m dich zu lehren, d aß de r Hei l ige , gep r i e sen se i e r ! dessen 
N a m e gepr iesen sei , ba ld erschein t u. b a l d n ich t erscheint , ba ld hö r t u . ba ld n ich t 
hören wi l l , ba ld an twor te t u. ba ld n ich t an twor t e t . . . || T a r g Je rusch I E x 2 4 , 1 8 : M o s e 
t rat in d ie W o l k e u. s t ieg e m p o r zum B e r g e , u . M o s e l e rn te auf d e m B e r g e die W o r t e 
der T o r a aus d e m M u n d e des Hei l igen , de s sen N a m e gepr iesen s e i ! v ie rz ig T a g e u. 
v ie rz ig N ä c h t e . || A b o t h R N 31 ( 8 b ) : D e r He i l i ge , gepr iesen sei er ! e s sei sein g r o ß e r 
N a m e gepr i e sen in E w i g k e i t u . in al le E w i g k e i t e n ! ha t die g a n z e W e l t durch se ine 
W e i s h e i t u. d u r c h se ine E ins ich t geschaffen . 

1 1 , 3 2 : D e s K ö n i g s A r e t a s . 

Aretas IV. (um 9 vor bis 40 nach Chr.) heißt auf Inschriften r m n 

n^y a m las : „Charithath, König der Nabatäer, welcher sein Volk 

liebt"; s. Schürer l 4 , 738. Ob der Name, wie Delitzsch (Zeitschr. für 

luth. Theol. u. K. 1877 S. 454) annimmt, den „Gewerbfleißigen, Betrieb

samen" bedeutet, ist ungewiß. 

1 1 , 3 3 : D u r c h e ine ( F e n s t e r - ) Ö f f n u n g w u r d e i ch 

h e r a b g e l a s s e n d u r c h d ie M a u e r . 

Vielleicht hat man an eine Baulichkeit zu denken wie die, von der 

<Ar 9, 5 handelt: Ein Haus, das in der (Stadt-)Mauer erbaut ist, wird, 

wie R. J ehuda (um 150) sagte, nicht wie ein Haus einer ummauerten 

Stadt angesehen. R. Schimon (um 150) sagte: Die äußere W a n d gilt 

als seine Mauer. — Das Haus also nicht ein Anhängsel der Mauer, 

sondern die Mauer gilt als Teil (Hinterwand) des Hauses. 

1 2 , 2 51: I c h k e n n e e i n e n M e n s c h e n . 

Diese Weise , von sich selbst zu reden, erinnert an den Ersatz der 

1. u. 2 . Person des persönlichen Fürworts durch: „dieser (jener) Mann, 

diese (jene) Frau." 
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K e t h 4 9 b ; D i e s e r Mann ( = i ch ) f ragt n ich t n a c h se inen Kindern , s. be i L k 12, 2 4 91 
S. 191 . j | B M 8 5 b ; E s k a m e n zwe i Feuer funken u. s c h l u g e n d iesen M a n n ( = m i c h ) 
u. b l ende ten se ine A u g e n , s. be i L k 2 3 , 4 3 S . 2 6 7 . II B ' r a k b 5 6 3 : M ö g e e s ( G o t t e s ) W i l l e 
sein, data d iese r M a n n ( = du ) in d ie G e w a l t e iner R e g i e r u n g g e g e b e n w e r d e , d ie s i ch 
seiner n ich t e r b a r m t ! s. bei Mt 1, 2 0 S. 6 0 f. A n m . k. || B Q 5 8 a : J e n e Frau ( = ich) hat 
zehn Söhne , s. be i R o m 1, 26 S. 66 Nr. 1 E n d e . || Gn 3 8 ( 2 3 c ) : W e h e d i e s e m M a n n ( = d i r ) ! 
s. be i R o m 4, 2 f. S. 194 A n m . «. II Midr K L 1, 1 ( 4 7 a ) : D iese r Mann ( = du) s t e ig t zur G r ö ß e 
empor , s. be i L k 1, 63 S . 1 0 9 f . || L v R 34 ( 1 3 2 a ) z w e i m a l : G i b d ieser F rau ( = mir) ein 
A l m o s e n . i| P e s i q 4 0 a : Ist n o c h n iema l s in d iesen M e n s c h e n ( = in d i c h ) der G e i s t de r 
V e r w i r r u n g (Besessenhe i t ) g e f a h r e n ? s. bei M t 2 1 , 24 S. 8 6 1 . || p M S c h 4 , 5 5 c , 1 4 : D i e s e 
Frau ( = i c h ) ha t im T r a u m ein Z i m m e r d e s H a u s e s gebor s t en ge sehen , s. be i M t 1, 2 0 
S. 59 A n m . * . || S a n h 9 8 b : W e n n Fins tern is j e n e Leute ( = e u c h ) b e d e c k e n wird , s. bei 
Rom 2 , 1 9 — 2 0 S. 104 unten . — A u c h das P o s s e s s i v p r o n o m e n kann au f d iese W e i s e ersetzt 
w e r d e n . L v R 3 2 ( 1 3 0 a ) : D u has t das L e b e n d ieses M a n n e s ( = m e i n L e b e n ) abgeschn i t t en . 

1 2 , 2 23: D e r e n t r ü c k t w a r d . 
Oft ist in den Pseudepigraphen von Entrückungen die Rede; s. zB 

Hen 39, 3 ; 5 2 , 1 ; 7 1 , 1 ; 7 1 , 5 : Da entrückte der Geist den Henoch in 
den Himmel der Himmel. — Griech. Baruchapokalypse 2 ff.; sl. Hen 
3. 7. 8. 11 usw. || P e s 5 0 a : R. Joseph, der Sohn des R. J ehoschua{ b. Levi 
(um 250) , war erkrankt u. wurde (in seinen Fieberphantasien) entrückt 
T M r i ^ , s. bei Mt 5, 10 S. 224 Nr. 3 . Die Parallele BB 1 0 b gebraucht 

ebenfalls das Verbum -rsrx; anders Midr Ruth 1 ,17 ( 1 2 8 a ) . — Die von 
Wetstein zitierte Stelle BM 89 (muß heißen 8 6 a ) handelt nicht von der 
Entrückung, sondern vom Sterben des Rabbah b. Nachmani ( f 331) . 

1 2 , 2 6 : B i s in den d r i t t e n H i m m e l . 
Vwc xqixov OVQCCVOV, im Sinn des Apostels = bis in den höchsten 

Himmel, in die unmittelbare Nähe Gottes. Die alte Zeit bezeichnete 
den höchsten Himmel als „Himmel der H i m m e l 8 . » Zahlenmäßig fand 
man in diesem Ausdruck zwei Himmel gelehrt. Auf Grund der volleren 
Formel 1 K g 8, 27: „Der Himmel u. der Himmel der Himmel" nahmen 
andre drei Himmel an.b Um die Mitte des 2. Jahrh.s sprach man in 
rabbinischen Kreisen von sieben Himmeln, c Diese Meinung ist dann 
die herrschende geworden. Ob bereits Rabban Jochanan b. Zakkai 
(f um 80) seiner Ausführung in Chag 1 3 a ( = P e s 94 a - b ) sieben Himmel 
zugrunde gelegt hat, ist zweifelhaft; s. die Stelle bei Mt S. 605 f. Jeden
falls aber kennen auch schon einige Pseudepigraphen sieben Himmel, c 
Abweichend redet der slavische Henoch von zehn Himmelnd u. die 
griechische Baruchapokalypse von fünf Himmeln, e 

a. H e n 1,3 f.: D e r g r o ß e He i l ige wird v o n s e i n e m W o h n o r t ausz iehen u. de r G o t t 
der E w i g k e i t wird v o n d a auf den B e r g Sinai ( zum letz ten Ger i ch t ) t reten, m i t se inen 
Heerscharen s ich tbar w e r d e n u. in de r S tärke se iner M a c h t v o m H i m m e l der H i m m e l 
her e rsche inen . — D a s . 7 1 , 5 : D a en t rück te der Ge i s t den H e n o c h in den H i m m e l 
der H i m m e l . 

b. Midr P s 114 § 2 ( 2 3 6 a) : D i e R a b b a n a n haben g e s a g t : Z w e i F i r m a m e n t e ( = H i m m e l ) 
g ib t es , denn e s he iß t : Der einherfährt in d e m H i m m e l der H i m m e l P s 6 8 , 3 4 . Unsre 
Lehre r haben g e s a g t : Drei ( H i m m e l g ib t e s ) , denn e s he iß t : D e r H i m m e l u. de r 
H i m m e l der H i m m e l 1 K g 8, 2 7 . — D o c h hat m a n auch d iese v o l l e r e F o r m e l auf z w e i 
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H i m m e l g e d e u t e t ; so C h a g 12>>: R . J l h u d a ( u m 150) hat g e s a g t : Z w e i F i rmamen te g ib t 
e s : denn e s h e i ß t : S iehe , J a h v e s de ines G o t t e s s ind der H i m m e l u. der H i m m e l 
der H i m m e l D t 1 0 , 1 4 . — E b e n s o R a b ( t 247 ) D t R 2 ( 1 9 9 b ) . 

c. C h a g l 2 b : R . M e l r ( u m 150, so l ies m i t A b o t h R N 3 7 s t a t t „ R e s c h L a q i s c h " , u m 2 5 0 ) 
hat g e s a g t : S ieben ( F i r m a m e n t e = H i m m e l ) g ib t e s ; u. diese s i n d : yyy_ ( = v e l u m , 
V o r h a n g ) , v " 7 ( F i r m a m e n t ) , B-p.ns; ( V e r d ü n n e n d e , i m Sinn des Midr = M a h l e n d e ) , 
V-.=T ( W o h n u n g ) , yy* ( W o h n u n g ) , y s t (Stä t te) u . r ; = 7 ? (nach d e m Mid r w o h l sov i e l w i e 
? s - y = das D u n k e l ) . — D e r yb*: i s t n ich ts W e s e n h a f t e s (dauernd V o r h a n d e n e s ) , sondern 
tritt d e s M o r g e n s ein (um die Sterne zu v e r d e c k e n , e i n e m V o r h a n g g l e i c h ) u. v e r s c h w i n d e t 
des A b e n d s (dami t d ie Sterne e r sche inen) u. e rneuer t so t äg l i ch das S c h ö p f u n g s w e r k , 
w i e es he iß t : D e r da ausspannt w i e F l o r t u c h ( = V o r h a n g ) den H i m m e l u. ihn aus
brei tet w i e ein Ze l t z u m W o h n e n Jes 4 0 , 2 2 . — D e r y p - , an w e l c h e m Sonne u. M o n d , 
Sterne u. die P lane ten befes t ig t s ind, w i e e s he iß t : G o t t se tz te s ie an den y"~ (das 
F i rmamen t ) de s H i m m e l s G n 1 ,17 . — c - p r r , in w e l c h e m Mühls te ine s tehen , die M a n n a 
für die Ge rech t en mah len , w ie e s h e i ß t : Er g e b o t den S c h e c h a q i m d roben ( = den 
W o l k e n , v o m M i d r g e d e u t e t : den M a h l e n d e n ) u. ta t d ie Tür d e s H i m m e l s auf u. 
l i eß Manna au f s ie he rab regnen zum Essen P s 78 , 2 3 f . — - I S T , in w e l c h e m das ( h i m m 
l i sche) Je rusa lem u . das ( h i m m l i s c h e ) H e i l i g t u m u. ein Al ta r e rbaut ist , an w e l c h e m 
Mikhaö l , de r g r o ß e Fürst , s teh t u. auf w e l c h e m er das Opfer darbringt , w i e es he iß t : 
G e b a u t habe ich ein H a u s als W o h n u n g v s t dir, e ine Stät te -ps* für dein Thronen in 
E w i g k e i t e n 1 K g 8 , 1 3 . Und w o h e r , d a ß er (^*=T) „ H i m m e l " g e n a n n t w i r d ? W e i l g e 
schr ieben s t eh t : B l i c k e d o c h her v o m H i m m e l u. s c h a u herab v o n de iner he i l igen u. 
p räch t igen W o h n u n g C'^zt) J e s 6 3 , 1 5 . — yyv, in w e l c h e m die A b t e i l u n g e n der Dienst
enge l sind, d ie in de r N a c h t ein L ied sagen , aber bei T a g e s c h w e i g e n w e g e n der Ehre 
Is raels (denn bei T a g e preisen die le tz teren Go t t ) , w i e e s b e i ß t : Be i T a g e entbiete t 
J a h v e se ine Gü te (den Unteren, desha lb m ü s s e n d ie E n g e l s c h w e i g e n ) u. be i N a c h t 
i s t sein (das i h m v o n den E n g e l n g e s u n g e n e ) L ied mi t mi r (mi t d e m v o n mir bei T a g e 
g e s u n g e n e n vere in t , s o nach Rasch i s D e u t u n g ) P s 4 2 , 9 . . . Und w o h e r , daß er (yy^) 
H i m m e l genann t w i r d ? W e i l es he iß t : S c h a u e aus de iner he i l igen W o h n u n g yys 
v o m Himmel" herab D t 2 6 , 1 5 . — yzv, in w e l c h e m die V o r r a t s k a m m e r n des S c h n e e s 
u. die V o r r a t s k a m m e r n des H a g e l s sind u. de r Sö l le r de s s c h ä d l i c h e n T a u s u. de r 
Sö l l e r der (d ie F rüch te schäd igenden , R a s c h i ) W a s s e r u. die K a m m e r des S t u r m w i n d e s 
u. die H ö h l e de s N e b e l s , u. ihre Türen sind Feuer , w i e es he iß t : J a h v e wi rd dir 
s e inen gu ten Scha t z auftun D t 2 8 , 1 2 (daraus fo lg t , d a ß es auch Schä tze z u m Strafen bei 
G o t t g ibt , u . d iese bef inden s ich eben im 6. H i m m e l ) . . . Und w o h e r , daß er (y^s) 
H i m m e l genann t w i r d ? W e i l es he iß t : D u m ö g e s t e s hören h i m m e l w ä r t s an der 
Stätte y-z*: de ines T h r o n e s 1 K g 8, 3 9 . — r-z-y, in w e l c h e m die G e r e c h t i g k e i t , das 
R e c h t u. die B a r m h e r z i g k e i t s ind, die Schä tze des L e b e n s u die Schä tze des Fr iedens 
u. die Schätze de s S e g e n s u. die See len de r G e r e c h t e n (die ve rs to rben s ind) u. d ie 
Geis te r u. Seelen , d ie dere ins t geschaffen (d . h. inkorpor ier t ) w e r d e n so l l en (dabei s ind 
die See len se lbs t p räex i s t en t gedach t ) , u. de r Tau , durch w e l c h e n G o t t dere ins t die 
T o t e n w iede r b e l e b e n wird . G e r e c h t i g k e i t u. R e c h t , denn es s teht g e s c h r i e b e n : G e 
rech t igke i t u. R e c h t sind die Grund lagen de ines T h r o n e s P s 89 , 15 . Ba rmherz igke i t , 
denn e s s teht g e s c h r i e b e n : Er z o g Ba rmherz igke i t an w i e einen Panze r J e s 59 , 17. 
Die Schä tze d e s L e b e n s , denn e s s teht g e s c h r i e b e n : D e n n bei dir ist die Que l l e d e s 
Lebens Ps 36 , 10. D ie Schä tze d e s Fr iedens , denn e s s teht g e s c h r i e b e n : E r nannte ihn 
„ J a h v e Friede* R i 6, 2 4 . Und die Schä tze d e s S e g e n s , denn es s teh t g e s c h r i e b e n : E r 
wird S e g e n v o n J a h v e h innehmen Ps 24 , 5. D i e See len der Gerech ten , denn es s teh t 
g e s c h r i e b e n : D i e See le m e i n e s Herrn wird e i n g e b u n d e n sein in den Bund der L e b e n d i g e n 
bei J ahve d e i n e m G o t t 1 S m 25 , 2 9 . D ie Ge i s t e r und die Seelen , d ie dere ins t geschaf fen 
w e r d e n so l l en , denn es s teht g e s c h r i e b e n : Der Ge i s t würde v o r mir h in schmach t en 
u. d ie See len , d ie i ch geschaffen habe J e s 5 7 , 16. D e r Tau , durch d e n G o t t e ins t die 
T o t e n b e l e b e n wi rd , denn es s teht g e s c h r i e b e n : Einen R e g e n v o n G a b e n sp reng tes t 
du , o G o t t ; dein Erbe , a l s e s ermat te t war , hast du aufger ich te t Ps 68 , 10. ( R a s c h i : 



2 . Br ie f an die Kor in ther 12, 2 ( 6 ) ; 12, 4 533 

Diese Stel le ist v o n der G e s e t z g e b u n g g e s c h r i e b e n , da ihre See le ausg ing , w i e e s 
he iß t : M e i n e S e e l e g i n g aus bei s e i n e m W o r t . ) D o r t ( im cAraboth) s ind die Ophann im 
( R a d e n g e l ) usw. , s. d ie For t s , bei Mt 2 5 , 31 S. 9 7 6 A b s a t z 2 . Da rau f f o l g t : R a b A c h a b . 
J a ' aqob ( u m 3 2 5 ) ha t g e s a g t : Es g ib t n o c h e i n F i rmament (a l so ein ach te s ) oberha lb 
der Häupter der he i l igen Cha j jo th ; denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : U n d e ine Ersche inung 
w a r über den Häuptern der Chaj joth w i e ein F i rmamen t , das w i e hehrer Kristal l aussah 
Ez 1 , 2 2 . — Para l le l s te l len , die aber me i s t nur kurz die N a m e n de r s ieben H i m m e l 
angeben , s. A b o t h R N 37 ( 9 d ) ; P e s i q 1 5 4 b ; L v R 29 ( 1 2 7 c ) . In den be iden le tzten Ste l len 
mi t den E i u l e i t u n g s w o r t e n : „ A l l e S iebenhei ten s ind be l i eb t " ( v o r G o t t ) ; ferner ist für 
y'-,~. u. ys* e ingese tz t r s a u. z s v || M i d r P s 114 § 2 ( 2 3 6 a ) : R . El .azar ( u m 2 7 0 ) 
s a g t e : S ieben ( F i r m a m e u t e ) g ib t e s : y'^i, y--, z-.-s, Via*, "p?*, y-v, n a - y , u . die Herr
l ichkei t G o t t e s ist im cAraboth . R . Chalaphta b . J a ' aqob (um 3 5 0 ? ) hat i m N a m e n des 
R . J°huda b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) g e s a g t : Go t t sah die W e r k e der G e r e c h t e n , u . er hatte 
W o h l g e f a l l e n (zmy, so l l den N a m e n de s H i m m e l s cAraboth deu ten) an ihren W e r k e n . 
R . P inchas , der Priester , b . C h a m a ( u m 3 6 0 ) ha t g e s a g t : In d e m F i rmament , dessen 
N a m e cAraboth ist, sä t Go t t die W e r k e der G e r e c h t e n aus, u . sie b r ingen Früchte , 
w i e e s he iß t : Denn d ie Fruch t ihrer T a t e n w e r d e n s ie g e n i e ß e n Jes 3, 10 . — D e r A u s 
spruch des R . EHazar auch D t R 2 ( 1 9 9 ) ; die N a m e n der 7 H i m m e l : =-<=r, wov "tv, y-p-, 
z-p-.x, y.y<s, V - T , V f » . || P e s i q R 5 ( 1 8 b ) s. bei R o m 3, 25 S. 172 f.; n a c h dieser Ste l le 
w ü r d e auch R . Schimcon b . Jochai , u m 150, s ieben H i m m e l a n g e n o m m e n haben ; aber 
nach der dor t n ich t angeführ ten Para l le le P e s i q R 17 b ist dafür zu lesen R . Schimcon 
b . J o s e n a ( u m 2 7 0 ? ) . || S ieben H i m m e l w e r d e n we i t e r e r w ä h n t : R H 3 2 a ; M e n 3 9 a ; E x R 15 
( 7 8 d ) ; P ° s i q 7 b ; P i r q e R E l 1 8 ; M i d r P s 9 2 § 2 ( 2 0 1 b ) ; T a n c h I W T 1 0 1 b . - V o n den Pseud
epigraphen kennen s ieben H i m m e l T e s t L e v i 2 f. u . A p o k M o s 3 5 . 

d. s l H e n 2 2 : I m zehnten H i m m e l A r a v o t h sab ich ( H e n o c h ) das G e s i c h t d e s A n 
ges i ch t s des Herrn . 

e. g r i e ch . B a r u c h a p o k a l y p s e 1 1 : V o n d i e s e m (4. H i m m e l ) n a h m m i c h (Ba ruch ) der 
Enge l u. b r ach t e m i c h in einen fünften H i m m e l . — Ein sechs te r u . s ieben te r H i m m e l 
w i r d n ich t e r w ä h n t ; d o c h b e m e r k t R y s s e l bei Kautzsch II , S. 4 5 0 A n m . a: Es ist an
zunehmen u. wi rd durch das Zitat bei Or ig ines bestät igt , d aß ursprüngl ich auch hier 
. . . v o n s i eben H i m m e l n die R e d e war . — D a s betr . Zi tat bei Or ig ines ( D e pr inc . 2 , 3 , 6 ) 
laute t : .Den ique e t iam Baruch prophetae l ib rum in asser t ionis huius t e s t imon ium 
v o c a n t , q u o d ibi de Septem mundis v e l cae l i s ev iden t ius indicatur . ' 

12, 4 91: In das P a r a d i e s . 

1. naoadtiooc = yis — Das rabbinische Judentum redete vom 

Gan «Eden in dreifachem Sinn. Es verstand darunter a. das Paradies 

Adams, das nach dem Sündenfall irgendwohin in die Verborgenheit 

zurückgezogen wurde; ß. das himmlische Paradies, das in der Zwischen

zeit zwischen Tod u. Auferstehung den Seelen der Gerechten als Auf

enthaltsort im Himmel bei Gott dient; y. das eschatologische Paradies, 

das, sei es in den Tagen des Messias, sei es bei Anbruch der zu

künftigen Wel t , als Stätte der Seligen auf der Erde erscheinen wird. 

Die rabbinischen Gelehrten haben dieses eschatologische Paradies 

durchgängig mit dem Paradiese Adams identifiziert, dessen Wieder

erscheinen zur Zeit der Endvollendung erwartet wurde. Der 4. Esra 

läßt das eschatologische Paradies vom Himmel zur Erde hernieder

kommen, während die syrische Baruchapokalypse umgekehrt die selige 

Endvollendung von der Erde in den Himmel, speziell in das himmlische 

Paradies verlegt. Das Nähere hierüber s. im Exkurs: Sch eol, Gehinnom 
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u. Gan 'Eden; einzelnes auch bei Lk 23, 43 S. 265 Nr. 2 . - 2 Kor 12, 4 
u. Lk 23, 43 ist mit nagdösiaog die himmlische W e l t der Seelen, d. h. 
das oben unter ß . aufgeführte Paradies gemeint. 

2 . W i e der dri t te H i m m e l u. das Pa rad ies 2 K o r 1 2 , 2 u . 4 in naher V e r b i n d u n g mit
e inander e rsche inen , s o a u c h A p o k M o s 3 7 : D a r n a c h s t r eck t e der V a t e r de s A l l s se ine 
Hand aus, auf s e i n e m Thron s i tzend, h o b (den to t en ) A d a m auf u. ü b e r g a b ihn d e m 
Erzenge l M i c h a e l mi t d e n W o r t e n : E r h e b e ihn ins Parad ies b i s z u m drit ten H i m m e l 
u. l aß ihn dor t b i s zu j e n e m g roßen u. furchtbaren T a g e me ine r Verans ta l tung , d ie 
i ch treffen wi l l m i t der W e l t . 

1 2 , 4 23: U n a u s s p r e c h l i c h e W o r t e , die ein M e n s c h 
n i c h t r e d e n kann . 

sl H e n 1 7 : Inmi t ten der H i m m e l sah i c h ( H e n o c h ) bewaffnete Hee r scha ren , w e l c h e 
d e m Herrn dienten m i t P a u k e n u. Ins t rumenten u. ununte rbrochener S t i m m e u. s c h ö n e r 
S t i m m e u. m i t s c h ö n e m u. unaufhör l i chem u. v e r s c h i e d e n a r t i g e m ( o d e r « v o r z ü g l i c h e m 1 ' ) 
G e s a n g , w e l c h e n auszusagen u n m ö g l i c h ist. — V g l . auch Offb 14, 3 : N i e m a n d k o n n t e 
das L ied lernen. 

1 2 , 7 H : E s w a r d mir g e g e b e n ein D o r n dem F l e i s c h . 

ffxoloip = spitzer Pfahl, Dorn, Stachel, ein bildlicher Ausdruck für 

etwas, was irgendwie Schmerz verursacht. 
1. N u 3 3 , 5 5 : W e n n ihr d ie B e w o h n e r d e s L a n d e s n ich t v o r e u c h austreibt , s o 

wi rd , w a s ihr v o n ihnen übr ig laßt , zu Dornen n - s r ( L X X : axöXoneg) in euren A u g e n 
w e r d e n u. zu S tache ln zi-vz ( L X X : ßoXidss) in euren Sei ten, u. s ie w e r d e n e u c h b e d r ä n g e n 
in d e m Lande , in w e l c h e m ihr w o h n t . — D i e T a r g u m i m haben das B i ld g e m i e d e n . 
O n k : E s w i i d g e s c h e h e n , die ihr v o n ihnen übr ig laßt , w e r d e n zu Scharen w e r d e n , 
d ie die Waffe g e g e n e u c h ergre i fen, u. zu Heer lagern , d ie euch umr ingen . — Je rusch I : 
E s wi rd g e s c h e h e n , w a s ihr von ihnen übr ig laß t , wird zu s o l c h e n w e r d e n , d ie mi t 
m i ß g ü n s t i g e m A u g e auf e u c h b l i c k e n y;zz ( D e u t u n g v o n a-sic) u . euch wie Sch i lde 
auf euren Sei ten u m g e b e n . — D o c h k e n n t <Arukh auch die andre L e s a r t : S ie w e r d e n 
zu D o r n e n -psc in euren A u g e n werden . ^— P e s i q 1 1 2 a : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n 
( u m ' 2 6 0 ) eröffnete se inen V o r t r a g m i t : W e n n ihr d ie B e w o h n e r d e s L a n d e s n ich t 
v o r euch austre ibt Nu 33 , 5 5 . G o t t sprach zu den Is rea l i ten : I ch habe zu e u c h g e s a g t : 
Ihr so l l t d e n Bann s t reng an ihnen v o l l s t r e c k e n u s w . D t 2 0 , 1 7 ; abe r ihr hab t n ich t 
a l so g e t a n ; v i e l m e h r „ R a h a b , die Hure , u. ihre Fami l i e u. all ihre A n g e h ö r i g e n l i eß 
J o s u a a m L e b e n " J o s 6, 25 . S iehe , Je remia wi rd v o n den N a c h k o m m e n der Hure R a h a b 
k o m m e n u . e u c h W o r t e v o l l e r „ D o r n e n in euren A u g e n " u. vo l l e r „S t ache ln in euren 
Sei ten" (Nu 3 3 , 5 5 ) zuteil w e r d e n lassen. || R . L e v i ( u m 300) w a n d t e N u 3 3 , 55 auf den 
K ö n i g Saul an, de r den A g a g v e r s c h o n t e . D e s h a l b erstand v o n d i e s e m H a m a n , „ d e r 
euch , sprach Go t t , harte W o r t e wird w e r d e n lassen zu Dornen in euren A u g e n u. zu 
S tache ln in euren Se i t en" , Midr Es th Einl . 8 1 b . 

2 . E z 2 8 , 2 4 : N ich t s o l l e s mehr für das H a u s Israel g e b e n e inen bi t teren S c h m e r z 
ve ru r sachenden S tache l - - a p « y'>z ( L X X : oxöXoip nixQiag) u. e inen w e h e tuenden D o r n 
3 « M V"? ( L X X : üxav&a ödvvrjf) unter a l len , die r ings u m sie her . — D e r T a r g u m 
überse tz t frei u. ohne B i l d : N i c h t mehr wird e s für das H a u s Israel e inen K ö n i g g e b e n , 
de r ihnen B ö s e s zufügte , n o c h e inen Mach thabe r , der sie bedräng te , un te r a l len ihren 
Nachbarn . — D a s a ramäische = „ S t a c h e l , Dorn* kann bi ldl ich s o g a r für „ B a n n " 
g e s a g t w e r d e n . B B 151 »>: ( R a b Nachman , f 3 2 0 , l i eß d e m R a b Dimi b . Jo seph s a g e n : ) 
W e n n du n ich t k o m m s t , s c h l a g e ich dich mi t e inem D o r n si 's-c, der ke in B lu t f l ießen 
läß t (d. h. m i t d e m B a n n ) . 

3 . Spr i chwör t l i chen Charak te rs sche in t d ie W e n d u n g zu se in : „ e i n e m D o r n e n in 
d i e A u g e n w e r f e n " D-:*sa trsSp ?-TJH = e i n e m b i t te res W e h verursachen , s. z B Sanh 3 8 a 

b e i L k 2 , 34 « S . 139 f. 
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1 2 , 7 33: E i n E n g e l S a t a n s , d a m i t er m i c h o h r f e i g e . 

1. «yyeXog ottxavä, s. be i Mt 4 , 1 )8 S. 136 Nr . 2 u. be i M t 2 5 , 41 SB S. 9 8 3 f. 

2 . xoXayiteiv „ o h r f e i g e n " e t w a = - c e , s. B Q 8, 6 bei M t 5, 39 33 S. 3 4 2 . — Nebu
k a d n e c a r wi rd e inem E n g e l Satans ü b e r g e b e n , dami t d ieser ihn s c h l a g e ( g e i ß e l e " • ) , 
s. E x R 20 bei M t 4 , 1 S. 139 A n m . h. 

1 3 , 1: A u f z w e i e r o d e r d r e i e r Z e u g e n M u n d s o l l j e d e s W o r t 
g e s t e l l t w e r d e n ( s . be i M t 1 8 , 1 6 S . 7 9 0 ) . 

13 , 1 1 « : H a l t e t F r i e d e n ( s . be i Rom 1 2 , 1 8 S. 2 9 9 ) . 

13 , 11 33: D e r G o t t d e s F r i e d e n s ( s . be i Rom 15, 33 S . 3 1 8 ) . 

1 3 , 1 2 : I n h e i l i g e m K u ß ( s . be i 1 K o r 16, 2 0 S. 4 9 3 ) . 

Der Brief Pauli an die Galater 

1 ,4 91: D e r s i ch s e l b s t g e g e b e n hat . 

6i66vat. = -•z'o oder — Beisp ie le be i J o h 1 0 , 1 1 33 S. 537 u . b e i A p g 15, 2 6 S . 7 4 0 . — 

F e r n e r sei v e r w i e s e n auf Sanh 110 b , 10. 

1 , 4 33: A u s der g e g e n w ä r t i g e n a r g e n W e l t . 

1 . 6 aiwv o iveG-iiäq ist die unmittelbar bevorstehende Zeit, die, weil jeden 

Augenblick zur Gegenwart werdend, zum aiiov ovrog = mn eins gehört. 

2. Zu ttiwv novrjgög s. H e n 48 , 7 : Die W e i s h e i t de s Herrn der Geis te r ha t ihn (den 
M e n s c h e n s o h n - M e s s i a s ) den Hei l igen u. Ge rech t en geof fenbar t ; denn e r b e w a h r t das 
L o s der Ge rech t en , we i l sie d i e s e W e l t d e r U n g e r e c h t i g k e i t g e h a ß t u . ve rach te t 
u. a l le ihre T a t e n u. W e g e im N a m e n d e s Herrn der Geis te r g e h a ß t haben . |- L v R 26 
( 1 2 4 c ) s ag t der aus d e m Jense i t s e r sche inende G e i s t S a m u e l s zu S a u l : A l s ich bei dir 
( im L e b e n ) war , w a r i ch in einer W e l t de r L ü g e --pvi vhyz, . . . aber j e tz t bin ich in 
e iner W e l t der W a h r h e i t z-iyz. 

1 , 5 : W e l c h e m die H e r r l i c h k e i t (sei) in a l l e E w i g k e i t e n ! 

Zu den g e l e g e n t l i c h e n D o x o l o g i e u s. bei Rom 1, 25 S . 6 4 u. bei 2 K o r 11, 31 S. 5 3 0 . 

1, 6 91: D e r e u c h b e r u f e n h a t ( s . bei Rom 1, 6 S. 2 2 ) . 

1 ,6 95: E v a n g e l i u m (s . be i Rom 1,1 2) S . 4 f f . ) . 

1 , 8 91: Ein E n g e l vom H i m m e l . 
Ä h n l i c h wird die E i n m i s c h u n g der H i m m l i s c h e n in d ie ha lakh i schen Entsche i 

dungen de r rabb in i schen Gelehr ten a b g e l e h n t B M 59 a , s. bei R o m 10, 6 — 8 S .281 o b e n . — 
Ferner v g l . : W e n n M o s e u. Samue l k ä m e n , könn ten sie das u. das n ich t er lauben, 
s. p J L b 12 , 1 3 a , 3 3 be i M t 2 3 , 13 91 S . 9 2 1 . — J l ' b 1 0 2 a : R a b ( f 2 4 7 ) hat g e s a g t : W e n n 
El ias k ä m e u. s a g t e : „ M a n darf d ie Z e r e m o n i e des Schuhausz iehens mi t e inem Schuh 
v o r n e h m e n " , s o w ü r d e m a n auf ihn h ö r e n ; ( w e n n er aber s a g t e : ) M a n darf s ie n ich t 
m i t e iner Sandale v o r n e h m e n , so w ü r d e man n ich t auf ihn hören, da die Leu te berei ts 
d e n B r a u c h mi t der Sandale b e o b a c h t e n . 

1 ,8 8 : D e r se i dem F l u c h V e r f a l l e n e s ! 

Zu r<v«9e(A« s. bei . R o m 9, 3 S. 2 6 0 f . u . be i 1 K o r 12, 3 S . 4 4 6 . 
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1, 13: Im J u d e n t u m . 

6 'lov6aiafx6g „das Judentum* = die jüdische Religion.» — Im 

Rabbinischen fehlt ein wörtliches Äquivalent. Zwar bucht Levy 2, 2 2 4 a 

die Vokabel P H I T = „Judentum", indem er Midr Esth 3, 7 ( 9 5 b ) lesen 

will -,rvnrp3; aber die richtige Lesart lautet hier nach Dalman mit Ausg. 

Pesaro: e-ürr.b Annähernd würde dem 'lovSaiafiog im Rabbinischen 

entsprechen r-nin- rn = jüdisches Gesetz, jüdische Religion, c 

a. 2 M a k k 2 , 2 1 ; 8,1; 14, 38 . — 4 M a k k 4 , 2 6 : ( A n t i o c h o s Ep iphanes ) s u c h t e j e d e n 

einzelnen des V o l k s du rch Fol te rqua len zu z w i n g e n , unreine Speisen zu essen u . das 

Juden tum a b z u s c h w ö r e n iZöfAMOftui roV 'lov&nl'a^dy. 

b. Midr Es th 3, 7 ( 9 5 b ) : (Chananja, M i s c h a ö l u. cAzarja) w e c h s e l t e n n i ch t ihren G o t t 

u. ihre Gese tze , sondern hiel ten fes t an ih rem M o n o t h e i s m u s (an ih rem Bekenn tn i s 

zur Einhei t Go t t e s ) zr:n~z. 

C. P " i - - n , s. K c t h 7, 6 bei Mt 5 , 3 2 S . 3 1 6 A b s a t z ß. || D a g e g e n p K ^ h 4 , 2 8 d , 6 4 : (In 

einer a lexandr in i schen He i ra t sve r sch re ibung) fand man g e s c h r i e b e n : W e n n du ( V e r 

l o b t e ) in mein H a u s wi r s t g e k o m m e n sein , so l l s t du mi r z u m W e i b e sein nach d e m 

Gese t z M o s e s u. der Juden. — TK>' th4 , 9 ( 2 6 5 ) s teh t dafür : „ n a c h d e m G e s e t z M o s e s 

u. I s rae ls" . D i e s e F o r m e l n o c h z w e i m a l e b e n d a 7, 6 ( 2 6 9 ) . 

1 , 1 4 : E i n E i f e r e r für m e i n e v ä t e r l i c h e n Ü b e r l i e f e r u n g e n . 

Zur H o c h s c h ä t z u n g u. Bedeu tung de r vä te r l ichen Über l i e fe rungen s. bei M t 15, 2 91 

S. 691 ff. 

1, 16: F l e i s c h u. B lut . 

od(>£ xtd ai/Att = *bz = M e n s c h ; s. be i M t 1 6 , 1 7 5B S . 730 . 

1 , 1 9 : J a k o b u s , den B r u d e r des H e r r n . 

Bericht des Josephus über den Tod des Jakobus. 

A n t i q 20, 9 , 1 : A n a n o s der Jüngere , der, w i e w i r g e s a g t haben, das Hohepr ies te r tum 

erhiel t (62 n. Chr., v g l . bei Joh 18, 13 S. 568f f . ) , w a r v o n t rotziger A r t u. ungeme in k ü h n . 

E r s c h l o ß s ich der Par te i der Sadduzäer an, die , w i e w i r bere i ts d a r g e l e g t haben , in 

ihren Urte i l ssprüchen v o r al len (übr igen) Juden hart sind. Bei d ieser se iner Beschaffen

heit me in te A n a n o s , da Fes tus (der Landpf leger) ge s to rben war u. (de s sen N a c h f o l g e r ) 

A l b i n u s s ich n o c h u n t e r w e g s befand, d a ß de r passende A u g e n b l i c k g e k o m m e n sei , 

einen G e r i c h t s h o f ( g e g e n se ine G e g n e r ) zu b i lden . V o r diesen l ieß er den Bruder 

Jesu, d e s sogenann ten Mess i a s , J a k o b u s m i t Namen , u. e t l iche andre b r ingen , g e g e n 

die er die A n k l a g e w e g e n Gese tzesüber t re tung e rhob u. die er zur S te in igung h ingab . 

A b e r ge rade die R e c h t l i c h s t e n unter den E i n w o h n e r n der Stadt u. die e s b e s o n d e r s 

genau mit den Gese tzen nahmen , waren darüber au fgebrach t u. sandten he iml i ch z u m 

K ö n i g ( A g r i p p a IL, v o n 5 0 — 1 0 0 n. Chr.) u . l ießen ihn auffordern, d e m A n a n o s aufzu

g e b e n , de rg le ichen n icht m e h r zu tun ; denn auch be i d e m früher G e s c h e h e n e n habe 

er n icht r ech t gehande l t . E in ige v o n ihnen aber reis ten d e m v o n A l e x a n d r i a her

k o m m e n d e n A l b i n u s e n t g e g e n u. w ie sen darauf hin, w i e d e m A n a n o s n ich t das R e c h t 

zustände, ohne seine (des A lb inus ) Z u s t i m m u n g einen Ger i ch t sho f zu b i lden . A l b i n u s , 

durch ihre W o r t e überzeugt , s ch r i eb vo l l e r Zorn d e m A n a n o s u. droh te ihm an, d a ß 

er R e c h e n s c h a f t v o n ihm fordern würde . D e r K ö n i g A g r i p p a aber n a h m ihm desha lb 

das hohepr ies te r l i che A m t ab , n a c h d e m er es drei M o n a t e l ang geführ t hatte, u . se tz te 

Jesus , den Sohn de s D a m n ä o s ( e t w a 6 2 — 6 3 n. Chr . ) e in . — Über d iese S te l le u. ihre 

Para l le len bei den k i r ch l i chen Schrif ts tel lern, s o w i e über das T o d e s j a h r d e s J a k o b u s — 

das Jahr 6 2 s teh t a l s s o l c h e s k e i n e s w e g s fes t — 8. S c h ü r e r 4 1, 581 f. — A n a n o s , de r 

Jüngere , wurde während des jüd i schen Kr i eges von Idumäern in Je rusa lem e rmorde t , 

Be l l Jud 4, 5, 2 . 
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2, 1: I c h z o g h i n a u f ( s . be i L k 1 8 , 1 0 % S . 2 3 9 ) . 

2 , 2 : D e n A n g e s e h e n e n . 

ol SoxovvTfg etwa = - p a i i r r n . 

Tacan 1 4 b : R . El 'azar (um 2 7 0 ) hat g e s a g t : Ke in angesehene r M e n s c h z-.vr, = - s 
darf (bei e i n e m öffent l ichen Fas ten) auf sein A n g e s i c h t n iederfa l len , e s sei denn, daß 
er Erhörung findet w i e Josua , der Sohn Nuns , s. J o s 7, 10. Fe rne r ha t R . El 'azar 
g e s a g t : Ke in a n g e s e h e n e r M e n s c h darf s ich mi t d e m S a c k t u c h umgür ten , es sei denn, 
daß er Erhörung findet w i e J e h o r a m , der Sohn A h a b s , s. 2 K g 6, 3 0 . (Denn fände er n ich t 
Erhörung , s o w ü r d e nach R a s c h i se in A n s e h e n in der G e m e i n d e s c h w i n d e n . ) 

2, 6 : D i e P e r s o n e i n e s M e n s e h e n s i e h t G o t t n i c h t a n ( s . b e i R o m 2 , 1 1 S .79 f f . ) . 

2 , 7 : D a s E v a n g e l i u m der V o r h a u t , . . . der B e s c h n e i d u n g . 
«xooßvaiitt — Nicht israel i ten , Tiegiro/urj — I s rael i ten , s. be i A p g 10, 4 5 S .705 Nr. 2 . 

2 , 9 : D ie a ls S ä u l e n g a l t e n . 
B e r a k h 2 8 b s. bei M t 10, 28 S .581 A n m . e; A b o t h R N 25 ( 7 a ) be i M t 5, 8 S .208 unten. | | 

E x R 2 ( 6 9 a ) : M o s e s p r a c h : Hier bin ich E x 3 , 4 . G o t t an twor te te i h m : Da , w o die 

Säule der W e l t n'sw bv —i'zy ( = A b r a h a m ) s tand, s tehs t d u : A b r a h a m hat g e s a g t : 

Hier bin ich Gn 2 2 , 1 1 , u. du s a g s t : Hier bin ich . || T a r g Je rusch I G n 4 6 , 2 8 : D e n J e h u d a 

sandte er v o r s i ch her zu Joseph , u m den W e g v o r ihm zu ze igen u. u m die Säulen 

N ^ V S ? d e s L a n d e s (d ie M ä c h t i g e n ) zu unterwerfen . || K e t h 1 0 4 a , 1 2 : ( A l s Bar Qappara , 

u m 220 , das A b l e b e n R a b b i s den Sepphorensern in ve rb lümte r W e i s e k u n d g a b , s ag te er : ) 

D i e G o t t e s l ö w e n ( = E n g e l ) u. die Säulen s—ss-? ( = die F r o m m e n auf Erden) erfaßten 

die he i l ige L a d e ( = R a b b i ) ; die G o t t e s l ö w e n bes ieg ten die Säulen u. die he i l ige L a d e 

ward g e f a n g e n geführ t ! — Para l l e l en : Midr Q o h 7 ,11 (35 b ) ; 9 , 1 0 ( 4 3 b ) ; i n p K i l 0, 3 2 b , 9 

u. p K e t h l 2 , 3 5 a , 18 ist a -p i s* erse tz t durch a - p s - „ d i e Fes t s t ehenden" •= die G e w a l t i g e n , 

s . b e i M t 2 6 , 25 S. 9 9 0 f. 

2, 12: E r a ß m i t den H e i d e n z u s a m m e n . 
Hierzu v g l . den E x k u r s : „S te l lung des J u d e n t u m s zur n icht jüdischen W e l t " ; s. auch 

bei 1 K o r 10, 27 S . 4 2 1 . 

2, 15: N i c h t S ü n d e r aus den H e i d e n . 
Sünder k u r z w e g = Heiden , zB Ps Sal 1 , 1 : Ich schr ie zum Herrn in m e i n e r äußers ten 

Drangsa l , zu Got t , a ls Sünder ( = s y r i s c h e M a c h t h a b e r ) mir zusetz ten. — D a s . 2 ,1 f.: In 

se inem Ü b e r m u t stürzte der Sünder ( = P o m p e j u s ) mi t d e m W i d d e r fes te Mauern , u. 

du h inder tes t es nicht . F r e m d e Heiden be s t i egen deinen Al ta r , betraten ihn über

müt ig in ihren S c h u h e n . 

2 , 1 6 : A u s G e s e t z e s w e r k e n w i r d k e i n F l e i s c h f ü r g e r e c h t 

e r k l ä r t w e r d e n ( s . bei R o m 3, 2 0 31 S. 160 f f . ) . 

2, 18: W e n n ich das , w a s ich n i e d e r g e r i s s e n , w i e d e r u m b a u e . 

xataXvtiv = i r r , olxodofish' — n:r. 
B e r a k h 6 3 a : (Chananja , der Brudersohn des R . J e h o s c h u a , um 110, o rdne te in Ba-

by lon ien v e r b o t e n e r w e i s e Schal t jahre an ; e ine Gesand t scha f t v o n z w e i Gelehr ten wird 
an ihn g e s c h i c k t , u m sein V o r g e h n zu verh indern . ) A l s er d iese sah, sprach e r zu 
ihnen : W o z u seid ihr g e k o m m e n ? Sie an twor te ten i h m : U m T o r a zu lernen, sind 
wir g e k o m m e n . D a l i eß er b e k a n n t m a c h e n : D a s s ind g r o ß e Männer d e s Zei tal ters , 
u. ihre Vä te r haben im Hei l ig tum g e d i e n t . . . D a fing er an für unrein zu e rk lä ren 
u. s ie erklär ten es für rein ; er v e r b o t u. s ie er laubten. Nun l ieß er über sie bekannt 
m a c h e n : D a s s ind Männer der Lügenhaf t igke i t u. der Ö d e . Sie sp rachen zu i h m : D u 
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has t berei ts g e b a u t r - :a ( indem dn uns g e r ü h m t hast) , da kanns t du nicht e inre ißen 
->iro ( i ndem du uns ve r l eumdes t \ - dein Einre ißen w ü r d e dein Bauen L ü g e n s t ra fen) ; 
du has t bere i ts gezäunt , da kanns t du n ich t e inen Durchb ruch m a c h e n . (For t se tzung 
nach der Para l le le p N e d 0, 4 0 a , 3 0 s. bei 1 K o r 14, 36 S. 469 . ) || N e d 4 0 a s. be i 1 K o r 8 , 1 0 83 
S. 379 A n m . a . 

2 , 2 1 : W e n n d u r c h s G e s e t z G e r e c h t i g k e i t k o m m t , 

dann i s t C h r i s t u s u m s o n s t g e s t o r b e n . 

Wei l für die alte Synagoge das Gesetz die einzige Quelle alles Heils 

u. Lebens war — s. bei Rom 3 , 1 f., besonders Abschnitt D S. 129 — , 

darum kannte sie folgerichtig keinen sterbenden Messias. 

3 , 2 : A u s d e r V e r k ü n d i g u n g v o m G l a u b e n ( s . be i Rom 1 0 , 1 7 91 S . 2 8 3 f . ) . 

3 , 5 : D e r e u c h d a r r e i c h t . 

6 imxogrjycov, im Rabbinischen würde man sagen p-'aosn oder pBoon 

u. bei besonders reichlicher Gewährung ?" ,BC?n. 

M e k h E x 1 7 , 7 ( 6 0 b ) : R . Elicezer ( um 9 0 ) s a g t e : Sie sprachen ( m i t E x 1 7 , 7 a u s ) : W e n n 
er uns unsre Bedür fn i sse darreicht pccw, w o l l e n w i r i h m d ienen ; w e n n abe r n icht , 
w e r d e n w i r i h m n ich t d ienen. || Sanh 1 0 8 a B a r : D a s G e s c h l e c h t der F lu t ist h o c h m ü t i g 
g e w o r d e n nur w e g e n des Guten , das ihnen G o t t re ich l ich da rgere ich t ha t yt-vn. . . . 
G o t t s p r a c h : W e g e n d e s Guten , das ich ihnen re ich l ich dargere ich t habe *ryivnv, haben 
s ie m i c h erzürnt. — D a s s e l b e wi rd dann we i t e r unten auch über die S o d o m i t e r ge sag t . 

3 , 6 : A b r a h a m g l a u b t e G o t t u. e s w u r d e i h m z u G e r e c h t i g k e i t g e r e c h n e t 
(s . be i R o m 4, 2 f. S. 186 ff . ) . 

3, 7: D i e aus G l a u b e n , d i e s e s i n d S ö h n e A b r a h a m s . 

Der Gedanke, daß nur diejenigen Abrahams Kinder sind, die Abra

hams sittliche Art an sich tragen, war auch der alten Synagoge nicht 

fremd; s. bei Rom 9, 6 S. 263. Ferner s. Aboth 5 , 1 9 bei Mt 1 0 , 1 S. 529 

Nr. 2 u. Beca 3 2 b bei Joh 8, 33 % S. 523 . 

3 , 8 21: Da die S c h r i f t v o r a u s s a h . 

Die gleiche Personifizierung der Schrift in der rabbinischen Formel: 

r.-nn n p s o rva „was hat die Tora gesehen", d. h. aus welchem Grunde 

hat sie das u. das angeordnet? 

T B Q 7, 2 ( 3 5 7 ) : D e n R . Jochanan b . Z a k k a i ( t u m 80) fragten se ine S c h ü l e r : W a s hat 
die T o r a g e s e h e n ( w a r u m hat e s die T o r a für g u t befunden) , e ine s c h w e r e r e Strafe 
b e i m Diebe a l s b e i m R ä u b e r zu ve rhängen ? ( s . For ts , be i 1 K o r 9, 9 f. S. 3 8 8 , A . ) . — 
D i e Para l le le B Q 7 9 b e r le ich ternd o h n e n r x - : W a r u m hat die T o r a e ine s c h w e r e r e 
Strafe b e i m D i e b a ls be im Räube r v e r h ä n g t ? II S L v 23 , 2 2 ( 4 1 0 a ) : E u r y d e m o s b . Jose 
( u m 180) hat g e s a g t : W a s hat die Schr i f t g e s e h e n , d a ß sie (d ie V o r s c h r i f t L v 2 3 , 2 2 
betreffs d e s A c k e r r a n d e s u. der N a c h l e s e ) z w i s c h e n das Passah- u . W o c h e n f e s t au f 
de r einen Sei te u. den Neujahrs- u . V e r s ö h n u n g s t a g auf der andren Se i t e gese tz t h a t ? 
U m d ich zu lehren, d a ß m a n ( = Got t ) demjen igen , der d e m G e b o t betreffs de r N a c h 
l e se , des V e r g e s s e n e n , d e s A c k e r r a n d e s u. d e s A r m e n z e h n t s genüg t , e s so anrechnet , 
a l s o b das H e i l i g t u m bes t ände u. er se ine Opfe r darin darbrächte . || G l e i c h b e d e u t e n d 
mi t de r W e n d u n g : w a s bat d ie Schrif t g e s e h e n ? ist d ie a n d r e : w a s hat G o t t ge 
s e h e n ? E x R 9 ( 7 3 c ) : W a s hat G o t t g e s e h e n rwi ms, d a ß er ( E x 7 , 9 ) die ( i rd ische) 
R e g i e r u n g (den Pha rao ) m i t e iner S c h l a n g e z u s a m m e n g e s t e l l t h a t ? W i e die S c h l a n g e 
s i ch k r ü m m t , s o k r ü m m t auch d ie R e g i e r u n g ihre W e g e . 
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3 , 8 f&: V e r k ü n d i g t e s i e dem A b r a h a m z u v o r : In d ir w e r d e n 
a l l e H e i d e n ( V ö l k e r ) g e s e g n e t w e r d e n (Gn 12, 3). 

1. Gn 12, 3 nach dem Grundtext: Es werden in dir gesegnet werden 
(sich in dir gesegnet fühlen) r$ *a*}?:) alle Geschlechter des Erd
bodens. — L X X : xal ivsvXoyrj&rjo'ovtai iv <rol näaai ai <pvXal xrtq 
yrg. — Targ Onk: Es werden deinetwegen -b->-n gesegnet werden 
Vis^r: alle Familien der Erde. — Targ Jerusch I: Es werden in dir 
alle Familien der Erde gesegnet werden. — Raschi: „Es gibt viele 
Aggadoth dazu, u. dies ist sein Wortsinn: Ein Mensch wird zu seinem 
Sohne sagen: ,Sei wie Abraham!' (d. h. ein Vater wird seinen Sohn mit 
Abrahams Namen segnen). Und ebenso sind sämtliche Wendungen 
,-p ls-en' in der Schrift zu verstehen, u. dies beweist es: Mit dir wird 
Israel segnen r^a*;, indem es sagt: Gott mache dich wie Ephraim u. 
wie Manasse! Gn 48 , 20." — W i e Targ Onk alle Familien der Erde ge
segnet werden läßt um Abrahams willen, d. h. wegen Abrahams Ver
dienst oder Gerechtigkeit, so sieht auch Jubil 1 8 , 1 5 f. in dem Gesegnet
werden aller Völker der Erde einen Lohn für Abrahams Gehorsam gegen 
Gottes W o r t : „In deinem Namen sollen alle Völker der Erde dafür ge
segnet werden, daß du auf mein W o r t gehört hast." (Die ganze Stelle 
s. bei Rom 4, 2 f. S. 197 Anm. v.) — Ähnlich Jubil 24, 11: In deinem 
(Isaaks) Samen sollen alle Völker der Erde gesegnet werden (Gn 26, 4) 
dafür, daß dein Vater auf mein W o r t gehört u. meine Weisung u. 
meine Gebote u. meine Gesetze u. meine Ordnung u. meinen Bund 
beobachtet hat. 

2. Die E r fü l l ung der Verheißung in Gn 12, 3 hat das rabbinische 
Judentum in einer langen Reihe von Segensgütern geistlicher u. leib
licher Art gefunden, die den Völkern der Erde um Abrahams willen u. 
durch ihn zuteil geworden sind. Nur um Abrahams willen ist die W e l t 
erschaffen wordena u. ihm allein verdankt die Menschheit ihren Fort
bestand trotz ihrer Sünde;b er ist es auch gewesen, der die Gnade 
Gottes in die W e l t eingeführt hat.c Abraham hat die in Götzendienst 
versunkene W e l t den e inen Gott gelehrtd u. dadurch Gott zum König 
über Himmel und Erde g e m a c h t e er hat der Menschheit den mono
theistischen Gottesglauben vorgelebt* u. sie in diesem Glauben geeint. 8 
Er hat die Fernen zur Buße geleitet" u. unter die Flügel der Sch ekhina 
gebracht (d. h. sie zu Proselyten gemacht);i darum liebt Gott die Pro
selyten u. hat Abraham ihnen zum Vater gesetzt, k Niemand trat mit 
Abraham in Geschäftsverbindung, ohne seinen Segen mit sich zu 
nehmen; auf seine Fürbitte wurden unfruchtbare Frauen mit Kindern 
bedacht, Kranke genasen yon ihren Leiden, ja wenn Leidende ihn nur 
sahen, wurden sie alsbald geheilt. 1 Durch sein Verdienst kam Regen 
u. Tau herab, selbst die Schiffe auf dem Weltmeer wurden um seinet
willen bewahrt."» Alle Könige von Ost u. W e s t kamen, um sich von 
ihm Rat zu erbitten," u. als er aus dem Leben schied, stimmten sie 
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alle in das Klagelied ein: Wehe der Wel t , die ihren Führer, wehe dem 
Schiff, das seinen Steuermann verlor!o 

a. G n R 12 ( 9 b ) : R . J e hoschua< b . Q a r c h a ( u m 150) hat g e s a g t : „ D a s ie geschaffen 
w u r d e n " : s - : - ; G n 2 , 4 ; ( l i e s : ) o m a s a : u m A b r a h a m s wi l l en ( w u r d e n H i m m e l u. 
Erde geschaf fen) . — Pare l l e l en : T a n c h B r -wn-a § 16 ( 6 a ) u. -b -V § 4 ( 3 1 a ) mi t 
R . Tach l ipha ( ? ) u. M i d r P s 104 § 15 ( 2 2 2 b ) m i t R . Judan ( u m 3 5 0 ) a ls A u t o r . II T a n c h B 
r-.-v « r s § 6 ( 6 0 a ) : R . Chalaphta b . E a h a n a ( w a n n ? ) hat g e s a g t : D u r c h sein ( A b r a h a m s ) 
Ve rd i ens t w u r d e n d ie se u. die zukünf t ige W e l t erschaffen. || J c l a m m e d e n u be i Ja lqut 1 
§ 766 s. bei M t 16, 18 S. 733 Nr. 2 . 

b. G n R 14 ( 1 0 c ) s . b e i 1 K o r 15, 4 5 53 S . 4 7 8 A n m . b. || G n R 14 ( 1 0 c ) s. bei Mt 16, 18 
S. 733 Nr. 2 . 

C. G n R 6 0 ( 3 7 c ) : E r w e i s e G n a d e m e i n e m Herrn A b r a h a m Gn 2 4 , 12. Has t du es 
b e g o n n e n , s o v o l l e n d e e s auch . R . Chagga i ( um 3 3 0 ) hat im N a m e n des R . J i c c h a q 
(um 3 0 0 ) g e s a g t : A l l e bedür fen der G n a d e ; a u c h A b r a h a m , u m des sen twi l l en s ich 
die G n a d e durch d ie W e l t b e w e g t , bedurf te ihrer, w i e es he iß t : E r w e i s e G n a d e 
m e i n e m Herrn A b r a h a m . | ( S D t 3 2 , 8 § 3 1 1 ( 1 3 4 a ) : B e v o r unser V a t e r A b r a h a m g e 
k o m m e n war, hat te G o t t die W e l t g e w i s s e r m a ß e n w i e ein Grausamer ger ich te t . D i e 
Leu t e de s F l u t g e s c h l e c h t s hatten gesünd ig t , er l i eß sie wie S c h l ä u c h e auf d e m W a s s e r 
s c h w i m m e n ( s o nach der Lesar t in Jalqut , s. F r i edmann z. S t . ) ; es hat ten die Leu t e 
d e s T u r m b a u e s gesünd ig t , er zers t reute s ie von d e m einen Ende der W e l t b is z u m 
andren ; e s hat ten d ie S o d o m i t e r ge sünd ig t , er r ichte te s ie mi t F e u e r u. S c h w e f e l . 
A b e r n a c h d e m unser Va te r A b r a h a m in die W e l t g e k o m m e n war , e r lang te d iese 
Le iden (zur Sühnung der Sünde) auf s ich zu n e h m e n , die ganz a l lmäh l i ch (nicht auf 
e inmal ) h e r a n z u k o m m e n begannen , w i e e s he iß t : E s trat e ine H u n g e r s n o t im Lande 
ein, u. A b r a m z o g nach Ä g y p t e n . || G n R 4 9 ( 3 1 c ) : R . L e v i (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : So l l t e 
de r R ich te r der ganzen E r d e n icht R e c h t ü b e n ? Gn 1 8 , 2 5 . ( A b r a h a m sprach zu G o t t : ) 
W e n n du die W e l t wi l l s t , s o findet das s t r enge R e c h t n ich t statt, u . w e n n du das 
s t r enge R e c h t wi l l s t , s o g ib t es ke ine W e l t . D u ergre i fs t den S t r ick an se inen be iden 
E n d e n : du wi l l s t d ie W e l t u. wi l ls t das s t r enge R e c h t ; w e n n du aber n icht ein 
w e n i g nachläßt , k a n n die W e l t n icht b e s t e h n ! D a sprach Gobi zu i h m : A b r a h a m , 
„ d u l iebs t G e r e c h t i g k e i t u. hasses t G o t t l o s i g k e i t " P s 4 5 , 8, du l iebs t m e i n e G e s c h ö p f e 
für. ge r ech t zu e rk lä ren u. hasses t die G o t t l o s i g k e i t , du w e i g e r s t dich s ie für s chu l d i g 
zu e rk lä ren ; „ d a r u m hat d ich g e s a l b t Got t , de in Got t , mi t Freudenöl vo r de inen G e n o s s e n " 
Ps 4 5 , 8 . . . Und J a h v e s p r a c h : W e n n ich in S o d o m 50 G e r e c h t e finde,... v e r g e b e ich d e m 
ganzen Ort u m ihre twi l len . (D ie G n a d e ha t a l so über das s t r enge R e c h t ges ieg t . ) 

d. B e l e g e bei R o m 4, 2 f. S. 193 A n m . i u. t e i lwe i se auch S. 196 in A n m . » ' . 
e. G n R 59 (37 b ) s. be i R o m 4, 2 f. S. 196 A n m . r unten. 
/ . B e l e g e bei Rom 4 , 2 f. S. 196 A n m . v. 
g. Midr H L 8, 8 ( 1 3 2 » ) bei R o m 4, 2 f. S. 195 A n m . — G n R 39 ( 2 3 d ) : R . B e r e k h j a 

(um 340) eröffnete se inen Vor t rag m i t : Kine k l e i n e S c h w e s t e r haben wi r H L 8, 8. D a s 
ist A b r a h a m , der a l le , d ie in d ie W e l t k o m m e n , e inigte ( im mono the i s t i s chen Go t t e s 
g l auben ) . Bar Qappara (um 2 2 0 ) hat g e s a g t : W i e einer , de r e inen R i ß z u s a m m e n n ä h t . — 
In T a n c h B T ' - § 2 ( 3 0 a ) das Ganze d e m R . El 'azar H a - q a p p a r ( = B a r Qappara) bei
ge l eg t . | l G n R 44 (27 b ) bei Rom 4, 2 f. S. 195 A n m . fi. 

h. G n R 30 ( 1 8 b ) ; 39 ( 2 4 b ) be i Rom 4, 2 f . S .195 A n m . JU. Zur le tz teren S te l le be i 
R o m 4 , 2 f. a l s Pa ra l l e l e nachzu t ragen N u R 11 ( 1 6 2 c ) . 

i. G n R 39 ( 2 4 c ) nebs t Pa ra l l e l en ; T a r g O n k ü. Je rusch 1 zu G n 12, 5 bei R o m 4, 2 f . 
S . 1 9 5 L A n m . , u ; G n R 3 9 ( 2 4 c ) u . M c k h E x 2 2 , 2 0 ( 1 0 1 a ) ebenda S. 196 f. A n m . v. || J * b 6 3 a 

bei M t ! , 5 S . 2 6 A n m . o . 
k. T a n c h B Y - § 6 (32 a ) bei R o m 4, 2 f. S. 195 A n m . A Ende . 
I . G n R 39 ( 2 4 b ) : R . Lev i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Niemand kauf te eine Kuh v o n 

A b r a h a m , o h n e v o n ihm g e s e g n e t zu we rden , u. n iemand verkauf te e ine s o l c h e 
an ihn, o h n e von A b r a h a m g e s e g n e t zu w e r d e n . W i e d e n n ? Hat te A b r a h a m für un-
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f ruchtbare Frauen gebe t e t , s o w u r d e n s ie bedach t , u. für K r a n k e , s o g e n a s e n s ie . 
R a b Huna (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : N ich t b l o ß w e n n A b r a h a m zu e i n e m Kranken h inging , 
sondern auch w e n n d iese r j e n e n nur sah, g e n a s de r Kranke . || B B 1 6 b s. be i I K o r 3 , 1 2 
8. 334 A n m . a o b e n . 

tn. G n R 39 ( 2 4 b ) : In dir w e r d e n g e s e g n e t w e r d e n a l le G e s c h l e c h t e r de s E r d b o d e n s 
G n 1 2 , 3 ; de r R e g e n ( k o m m t ) du rch dein Verd iens t , de r T a u ( k o m m t ) du rch dein 
Verd iens t . || G n R 39 ( 2 4 b ) : R . Chanina ( u m 2 2 5 ) hat g e s a g t : Se lbs t die Schiffe, die auf 
d e m W e l t m e e r fuhren, w u r d e n durch das Ve rd i ens t A b r a h a m s bewahr t . — V g l . J e b 6 3 a . 

n. B B 1 6 b : R . E l ' azar aus Modi<im ( t u m 135) s a g t e : Uns rem V a t e r A b r a h a m lagen 
a s t ro log i sche Kenntn i sse im Sinn, denn a l le K ö n i g e d e s O s t e n s u. W e s t e n s m a c h t e n 
s i ch früh auf an se ine T ü r (um s ich v o n i h m R a t zu holen , R a s c h i ) . — P a r a l l e l e : 
T Q i d 5 , 1 7 (343 ) . o. B B 9 1 a s. bei M t 2 3 , 1 0 S. 919 A n m . b. 

3, 10: V e r f l u c h t j e d e r , der n i c h t b l e i b t bei a l l em im B u c h 

des G e s e t z e s G e s c h r i e b e n e n , es zu tun! (Dt 27, 26.) 

1. Dt 27, 26 Grundtext: Verflucht, wer nicht die Worte dieser Tora 

erfüllt eip; (wörtlich: zustande bringt), sie zu tun (indem er sie tut). — 

L X X : imxaxccQatog nag av&gtonog, dg ovx e/n/ni'rei sr nüai roTg Xoyoic 

tov vdfiov TOVTOV noirtaai avxovg. — Targ Onk: Verflucht, wer nicht 

aufrechterhält c*p^ ( = erfüllt) die Worte dieser Tora, sie zu tun. — 

Jerusch I: . . . Verflucht sei der Mann, der nicht aufrechterhält cp* (?) 

die Worte dieser Tora, sie zu tun. . . . || Der Zusatz „alle" findet sich 

nicht bloß bei den L X X u. Gal 3 , 1 0 , sondern auch im samaritanischen 

Targum: -kv bz cp-^ xb-i - i-x „verflucht, wer nicht alle Worte erfüllt"; 

ferner in L v R 25 u. pSota 7, 2 1 d , 6; s. Nr. 2. 

2. Rabbinische Deutungen von Dt 27, 26. 

L v R 2 5 ( 1 2 3 a ) : W a n n ihr in das Land k o m m t u. al ler lei B ä u m e zur Speise pflanzt 
L v 19, 2 3 . D a s ist e s , w a s geschr i eben s t eh t : Ein B a u m des L e b e n s ist s ie ( W e i s h e i t — 
Tora.) denen, d ie an ihr festhal ten -z a*rc"T.~'? Spr 3, 18. . . . R . Huna ha t im N a m e n 
d e s R . Binjamin b . L e v i (um 3 2 5 ) g e s a g t : . . . W e n n g e s a g t w ä r e : „ (Ver f luch t , ) w e r 
nich t lernt" , s o g ä b e es ke inen Bes tand für die Hasse r Israels ( = für die go t t l o sen 
Israel i ten, s. be i M t S. 133 Fußn . 1 ) ; abe r e s he iß t : (Verf lucht , ) w e r n i ch t al le ( s o ! s. 
oben bei Nr. 1) W o r t e , d ieser T o r a aufrechterhä l t ( = fest igt , stützt, so j e tz t a*p* D t 2 7 , 2 6 ) ; 
desha lb wird g e s a g t : Ein B a u m d e s L e b e n s ist s ie denen , die s ie fes t igen (s tärken, 
s o j e t z t e-p-TH-s Spr 3 , 1 8 ) . R . Huna (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : W e n n ein M e n s c h in Sünde 
ges t rauche l t u. des T o d e s durch G o t t e s Hand ( = durch A u s r o t t u n g ) s c h u l d i g ist, w a s 
so l l er tun, u m a m Leben zu b l e i b e n ? W e n n er e s g e w o h n t war , e i n e Sei te in der 
Schrift zu lesen , s o l e se er z w e i Sei ten, u. w e n n er es g e w o h n t wa r , e i n Kapi te l der 
Mischna zu lernen, so lerne er z w e i ; u . wenn er es n ich t g e w o h n t w a r in der Schrif t 
zu lesen ode r aus der M i s c h n a zu lernen, w a s sol l er (dann) tun, u m am L e b e n zu 
b l e i b e n ? Er g e h e hin u. w e r d e ein G e m e i n d e v o r s t e h e r o d e r ein A l m o s e n e r h e b e r , s o 
wird er a m L e b e n b le iben . D e n n w e n n g e s a g t w ä r e : „Ver f luch t , w e r n ich t lernt" , 
s o gäbe es ke inen Bes tand (für ihn ) ; aber ( e s h e i ß t ) : Verf lucht , w e r n i c h t aufrecht
erhält ( = w e r n ich t s tützen, fes t igen , s tä rken hilft) o-p-; w e n n g e s a g t w ä r e : „ E i n 
B a u m des L e b e n s ist s ie denen , d ie «-tifih (a+"«K «»•«»" mit, ihr m ü h e n " s o g ä b e es 
ke inen Bes tand (für den dies Unte r lassenden) , aber ( e s b e i ß t ) : Ein B a u m d e s L e b e n s 
ist s ie denen , die s ie fes t igen . (Ferner he iß t e s : ) W i e unter d e m S c h u t z e der W e i s 
heit (der Beschä f t i gung mi t der T o r a ) ist e s unter d e m Schu tze de s Si lbers (der 
rechten V e r w e n d u n g d e s G e l d e s ) Q o h 7, 12 . R . A c h a (um 3 2 0 ) ha t i m N a m e n de s 
R . T a n c h u m b . Chijja ( um 3 0 0 ) g e s a g t : Ha t ein M e n s c h ( T o r a ) ge l e rn t u . ge lehr t u. 
b e o b a c h t e t u. g e ü b t (ge tan n c j ) u. w a r er ims tande ( d e m B ö s e n ) zu w e h r e n , u. er 
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wehr t e nicht , (das Gu te ) zu fes t igen p-inn*?, u. er fes t ig te n ich t , s iehe , dieser 

is t mi t entha l ten in d e m „ V e r f l u c h t " ; das i s t e s , w a s g e s a g t i s t : Ver f luch t , w e r n ich t 

aufrechterhäl t = - ? - ( = n ich t s t ä rken u. s tü tzen hilf t) D t 27 , 2 6 . — D i e T e n d e n z der 

Stel le g e h t au f A b s c h w ä c h u n g d e s c-p . ; , u m d e m F l u c h e D t 2 7 , 2 6 se ine Schär fe zu 

nehmen . — T e i l p a r a l l e l e n : T a n c h B n 'ss- i § 9 ( 8 4 a ) : R . Huna ( u m 3 5 0 ) ha t g e s a g t ; 

. . . W e n n ein M e n s c h ke in Sohn der T o r a ist , s o unterstütze er e inen Bibe l lehre r 

ode r e inen Mischna lehre r , die d ie T o r a lehren , u . er wi rd g e w ü r d i g t w e r d e n (es er

langen) , d a ß e r a m L e b e n b l e i b t ; denn e s h e i ß t : Ein B a u m des L e b e n s is t s ie denen, 

die s ie s tützen ( i ndem s ie ihre Lehre r m i t G e l d unters tü tzen) . I! p S o t a 7, 21 d , 6 : E s 

steht g e s c h r i e b e n : Ver f luch t , w e r n i ch t aufrechterhäl t ( so der Midr ) a l le ( s o ! s. o b e n 

bei Nr. 1) W o r t e d ieser T o r a D t 2 7 , 2 6 . W i e , g ib t es denn e ine h infa l lende T o r a 

P 5 E I : - - > T ( d a ß sie aufrechterhal ten w e r d e n m u ß ) ? Schimfon b . J a q i m (um 2 7 0 ) s a g t e : 

D a s g e h t au f den S y n a g o g e n a u f s e h e r , de r das teh t (in de r S y n a g o g e , d ie Schr i f tver

l esung u. die Go t t e sd i ens to rdnung auf rechterha l tend) . R . S c h i m ' o n b . Chalaphta ( um 190) 

s a g t e : D a s bez ieh t s i ch auf den unteren Ge r i ch t sho f ; denn R a b H u n a ( f 2 9 7 ) u. 

R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) haben im N a m e n S c h e m u e l s ( f 2 5 4 ) g e s a g t : W e g e n d ie ses W o r t e s 

hat Jos ia sein G e w a n d zerr issen (2 K g 2 2 . 1 1 L u . g e s a g t : Mir l ieg t e s o b , (die T o r a ) 

aufrechtzuerhal ten c-r.'-> ( ihre Ausführung zu ü b e r w a c h e n ) . R . A c h a ( u m 3 2 0 ) ha t im 

N a m e n de s R . T a n c h u m b . Chij ja (um 3 0 0 ) g e s a g t : W e n n j e m a n d le rn t u . lehr t u . b e 

obach t e t u. tu t u . e r ist ims tande zu fes t igen (zu unters tützen) u. fes t ig t n icht , s i ehe , 

d ieser ist in d e m „ V e r f l u c h t " mi t enthal ten. V g l . auch Mid r Q o h 7, 11 ( 3 5 a ) . 

3 , 1 1 : D e r G e r e c h t e w i r d i n f o l g e G l a u b e n s l e b e n (Hab 2, 4) . 

1. Hab 2 , 4 nach dem Grundtext: Der Gerechte, durch seine Glaubens

treue i r j i ^ N a wird er leben! — L X X : 6 d£ dixaiog ix niarewq fiov 

£rjffttai. — Targ: Die Gerechten werden wegen ihrer Gradheit ( W a h r 

heit - ( i n - j ^ p ) leben (erhalten) bleiben • p ^ p r - ' . 

2. Hab 2, 4 im Midr (vgl. bei Mt 22, 40 S. 907) . 
M e k h 1 5 , 1 (41 a ) u. E x R 23 ( 8 5 a ) s. be i R o m 4 , 2 f. S. 199 u. S . 2 0 0 g e g e n Mi t te . || 

M a k 2 3 b : R . Simlai ( u m 2 5 0 ) ha t v o r g e t r a g e n : 6 1 3 G e b o t e s ind M o s e g e s a g t w o r d e n 

(Vgl . hierzu bei M t 2 2 , 36 S. 900f f . ) , 3 6 5 V e r b o t e n a c h der Zahl der T a g e de s Sonnen

j ah res u. 2 4 8 G e b o t e , en t sp rechend d e n G l i e d m a ß e n des M e n s c h e n . . . E s k a m D a v i d 

u. b rach te s ie ( s ämt l i che G e b o t e ) auf 1 1 ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n P s 15, Iff . : W e r 

darf gas ten in d e i n e m Ze l t u . w e r darf w o h n e n auf de inem he i l igen B e r g ? 1 - W e r 

unsträfl ich w a n d e l t u. 2. G e r e c h t i g k e i t tu t u. 3 - W a h r h e i t r ede t in s e i n e m H e r z e n ; 
4 - n i ch t v e r l e u m d e t er m i t seiner Z u n g e , 5. n ich t tut e r s e i n e m N ä c h s t e n B ö s e s , u . 
6 - S c h m ä h u n g heb t er n icht auf g e g e n se inen G e n o s s e n ; 7 - ve rach t e t ist in se inen 

A u g e n der V e r w e r f l i c h e ; aber 8 - d i e den Herrn fürchten, ehrt e r ; 9 - e r s c h w ö r t zu 

(se inem e igenen ) Nach te i l u. änder t n i ch t s a b ; * 0 - s e i n G e l d g ib t e r n ich t für Zins u. 
n - G e s c h e n k w i d e r d e n U n s c h u l d i g e n n i m m t er n ich t an . . . E s k a m Jesaja u. b rach te 

s ie auf 6 ; denn es s teh t ge sch r i eben J e s 3 3 , 1 5 f.: W e r da w a n d e l t ge rech t e r W e i s e 

u. 2 - rede t r ed l i cher W e i s e , 3 - w e r G e w i n n durch Erpressungen v e r s c h m ä h t , 4 - seine 

Hände abschüt te l t , k e i n e B e s t e c h u n g anzufassen, 5. w e r sein Ohr vers topf t , d a ß er 

n ich t v o n B l u t v e r g i e ß e n höre , u. se ine A u g e n fes t zusch l ieß t , d a ß er n ich t s B ö s e s 

s e h e : der wi rd auf der H ö h e w o h n e n u s w . . . . Es k a m M i c h a u. b rach te s ie auf 3 ; 

denn e s s teh t g e s c h r i e b e n M i c h 6, 8 : A n g e s a g t hat er dir, o M e n s c h , w a s gu t sei u. 

w a s J ahve v o n d i r v e r l a n g e : v i e l m e h r 1 - R e c h t üben u. 2 - s i c h de r L iebe bef le ißigen u. 
8 - i m v e r b o r g e n e n ( so der Midr ) w a n d e l n m i t d e i n e m Got t . „ R e c h t ü b e n " , das is t die 

R e c h t s p r e c h u n g ; „ s i c h de r L iebe be f le iß igen" g e h t auf d ie L i e b e s w e r k e ; „ i m ver

b o r g e n e n w a n d e l n m i t de inem G o t t " , da s g e h t auf das Hinausge le i ten e ines T o t e n u. 

die Einführung e iner Brau t unter den Trauba ldach in . . . E s k a m n o c h e inmal Jesaja 

u. b rachte s ie auf 2 ; denn es he iß t J e s 5 6 , 1: S o spr icht J a h v e : Hal te t das R e c h t u. 
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Qbet G e r e c h t i g k e i t . E s k a m Arnos u. b rach te s ie auf 1; denn e s he iß t A m 5, 4 : So 
spr icht J a h v e z u m H a u s e I s rae l : S u c h e t m i c h , s o w e r d e t ihr l e b e n ! R a b N a c h m a n 
b . J i c chaq ( t 3 5 6 ) w a n d t e e in : I ch m e i n e , „ s u c h e t m i c h " g e h t auf d ie g a n z e T o r a (u. 
a l le darin en tha l tenen G e b o t e ) ; v i e l m e h r H a b a k u k k a m u. b rach te s ie au f 1, denn e s 
he iß t H a b 2 , 4 : D e r G e r e c h t e wi rd durch se inen G l a u b e n l e b e n ! — D e r au f den Pro
pheten H a b a k u k b e z ü g l i c h e Satz g e h ö r t n a c h d iese r ( b a b y l o n i s c h e n ) Über l i e fe rung 
n ich t d e m R . Simlai , sondern der Ze i t d e s R a b N a c h m a n b . J i c chaq an, d ie ihn an 
S te l l e d e s a b g e l e h n t e n A m o s v e r s e s d e m G a n z e n a ls A b s c h l u ß ange füg t hat . A n d e r s 
d ie pa läs t in i sche Über l i e fe rung in T a n c h B B-ÜEIS § 10 ( 1 6 b ) . Hie r he iß t e s : E s k a m 
M i c h a u. b rach te s ie auf 3, s. M i c h 6, 8 ; e s k a m Arnos u. b rach te s ie au f 2 , w ie e s 
he iß t Arnos 5, 4 : Suche t m i c h und l e b e t ! E s k a m H a b a k u k u. b rach te s ie auf 1, s. 
H a b 2 , 4 . — Mid r P s 17 E n d e (in de r ed . B u b e r fehl t d ie S te l le ) s ch l i eß t s i ch an M a k 2 3 b 

an. — Jüd i sche Urtei le über die Aus füh rung des R . S i m l a i : Grätz , G e s c h . d. J u d e n 4 2 , 2 6 5 f. 
hä l t s ie für den ers ten V e r s u c h , s ämt l i che G e s e t z e de s J u d e n t u m s auf Prinzipien zurück
zuführen. V g l . be i M t 2 2 , 4 0 S . 9 0 7 . — Bacher , Pa l . A m o r . 1, 557 s ieh t darin d e n his to
r i schen N a c h w e i s , w i e die P rophe ten u. v o r ihnen D a v i d a ls Inbegr i f f dessen , w a s 
I s rae ls L e h r e v o n ih rem B e k e n n e r forder t , e ine i m m e r ge r inge r w e r d e n d e A n z a h l 
v o n re l ig iösen , zume i s t e th ischen F u n d a m e n t a l g e b o t e n aufs te l len , deren Erfül lung a l s 
g l e i c h w e r t i g m i t der Erfül lung der zah l re ichen G e b o t e der T o r a zu ge l t en hat. — 
Rasch i , in d e m d ie G e d a n k e n , Empf indungen u. A n s c h a u u n g e n der a l ten S y n a g o g e 
n o c h kräf t ig for t leben , e rk lä r t : „ A n f ä n g l i c h wa ren s ie (d ie Israel i ten) g e r e c h t u. ve r 
m o c h t e n d a s J o c h v i e l e r G e b o t e auf s i ch zu n e h m e n ; aber d ie späteren Genera t ionen 
w a r e n n icht s o ge rech t , u . w e n n s ie a l le G e b o t e hät ten b e o b a c h t e n w o l l e n , s o g ä b e 
e s ke inen M e n s c h e n , de r Ve rd i ens t hät te (der g e r e c h t w ä r e ) . S o k a m D a v i d u . b rach te 
d ie G e b o t e au f 11, d a m i t m a n V e r d i e n s t e rwürbe , w e n n m a n d iese 11 G e b o t e h i e l t ; 
u . e b e n s o ve rminde r t en al lezei t die we i t e r f o lgenden Genera t ionen die Zahl der G e b o t e 
i m m e r wei te r . " — Rasch i dürfte d ie M e i n u n g de r M a k k o t h s t e l l e am r ich t igs ten g e 
troffen haben . Der G l a u b e gi l t d e m R . Simlai n ich t a ls das g r o ß e a l l umfas sende Pr inz ip 
d e s re l ig iös-s i t t l ichen L e b e n s , sondern is t i hm g l e i c h b e d e u t e n d mi t d e m Bekenn tn i s 
zum M o n o t h e i s m u s . A l s s o l c h e s ist der G l a u b e d ie ge r ings te Le i s tung , d ie v o n e i n e m 
M e n s c h e n ge fo rde r t we rden kann . H a t der Israeli t auf d e m G e b i e t der Gese tzes 
erfül lung ke in V e r d i e n s t aufzuweisen , d iesen G lauben kann er i m m e r n o c h le i s ten . 
Und e b e n w e i l d e r G l a u b e a ls m o n o t h e i s t i s c h e s Go t t e sbekenn tn i s d ie d e n k b a r ge 
r ings te Le i s tung d e s Israel i ten v o r G o t t dars tel l t , da rum b a t ihn der P r o p h e t H a b a k u k 
nach der M e i n u n g d e s R . Simlai zur e inz igen F o r d e r u n g an se ine entar te ten Zei t 
g e n o s s e n g e m a c h t . D a s bedeu te t die v ö l l i g e En twer tung d e s G l a u b e n s , v o n d e m 
H a b 2 , 4 die R e d e ist. D a R . Simlai m e h r f a c h a ls B e k ä m p f e r d e s Chr i s ten tums hervor 
ge t re ten is t , 1 da r f m a n f ragen, o b j e n e E n t w e r t u n g des G laubens n ich t e t w a e ine 

1 p B e r a k h 9 , 1 2 d , 4 4 : D i e M i n i m (Judenchr i s ten) f ragten den R . S imla i : W i e v ie l e 
Got the i ten haben die W e l t g e s c h a f f e n ? Er an twor te te i hnen : M i c h f rag t i h r ? G e h t 
u. f ragt den ers ten M e n s c h e n , w i e es he iß t : F r a g e d o c h die früheren Zei ten u s w . 
D t 4 , 3 2 . „ D a die Gö t t e r A d a m auf der Erde s chu fen" o v i i s i x - o (Plura l d e s V e r b u m s ) 
s teh t hier n i ch t ge sch r i eben , s o n d e r n : „ V o n d e m T a g e an, da G o t t A d a m auf d e r 
E rde schuf" N - Q (Singular , a l so der Plura l o*rr»s n ich t mehre re Göt te r , sonde rn ein 
Got t ) . Sie sprachen zu i h m : A b e r es s teht d o c h g e s c h r i e b e n : I m A n f a n g c n ; s x->a 
G n l , l ( o - n ? » i m P l u r a l ) ! E r sp rach zu ihnen : Steht denn is-<= „ s c h u f e n " (P lura l ) 
g e s c h r i e b e n ? S teh t n ich t v i e l m e h r t o a „ s c h u f " (Sing. ) g e s c h r i e b e n ? R . Simlai ha t 
g e s a g t : Übera l l , w o die Min im häre t i sche Erk lä rungen vo rb r ingen ( l i es ".^zzv s tat t 
V~E*>) , haben s ie ihre A n t w o r t zur Sei te . . . W i e d e r u m fragten s ie ihn : W a s b e d e u t e t 
d ies , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : W i r w o l l e n M e n s c h e n m a c h e n in uns rem Bi lde u. nach 
unsrer Ä h n l i c h k e i t G n 1, 2 6 ? Er sp rach zu ihnen : „ D a schufen die Göt t e r den 
M e n s c h e n n a c h ihrem B i l d e " s teht n i ch t gesch r i eben , s o n d e r n : D a s c h u f G o t t den 
M e n s c h e n nach s e i n e m Bi lde (S ing . ) . . . . W i e d e r u m fragten s ie ihn : W a s bedeu te t d ies ; 
w a s g e s c h r i e b e n s t e h t : D e r Herr G o t t J a h v e o-rslss l.tt, der He r r G o t t J ahve , der 
w e i ß e s J o s 2 2 , 2 2 ? E r sprach zu i h n e n : „ S i e w i s sen e s " s teht hier n ich t ge sch r i eben , 
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p o l e m i s c h e Spi tze g e g e n die B e t o n u n g d e s G l a u b e n s auf chr is t l icher Sei te enthal te . 
W i e s man chr is t l icherse i t s unter Beru fung au f H a b 2 , 4 auf die a u s s c h l a g g e b e n d e B e 
deu tung des G l a u b e n s für die Rech t f e r t i gung des M e n s c h e n v o r G o t t hin, s o k o n n t e 
R . Simlai ge l t end m a c h e n , d a ß im Gegen t e i l g e r a d e de r P r o p h e t H a b a k u k den Glauben 
für die ge r ing füg igs t e Fo rde rung geha l t en habe , d ie er se iner r e l ig iös herunter
g e k o m m e n e n Ze i t n o c h g laub te zumuten zu k ö n n e n . Die F o l g e r u n g lautet d a n n : W a s 
w i l l d iese e ine a rmse l i ge G laubens fo rde rung der Ki r che b e s a g e n g e g e n ü b e r den 
6 1 3 Gebo ten , deren Erfü l lung die gese t zes t r eue S y n a g o g e v o n ihren Gl iedern fo rde r t ! II 
Midr Q o h 3 , 9 ( 1 7 b ) : R . J i c c h a q b . Mar ion ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : D e r G e r e c h t e wi rd durch 
se inen G lauben l e b e n H a b 2 , 4 , (d . h.) d a ß de r G e r e c h t e durch sein H a n d w e r k l e b e n 
wi rd (n :vas g e d e u t e t = r;:>a-.s „ H a n d w e r k " ) . Se lbs t der Gerech te , der e w i g L e b e n d e 
( = Go t t ) , l eb t durch sein H a n d w e r k . G o t t s p r a c h : Zuerst habe ich die E r s tgebo renen 
Ä g y p t e n s ge tö te t , w i e e s h e i ß t : In de r Mi t te de r Nacht , da hat te J a h v e a l les Erst
g e b o r e n e im L a n d e Ä g y p t e n e r sch lagen E x 12 , 2 9 . A u c h a l les E r s tgeborene , das dir 
g e b o r e n wi rd , so l l s t du mi r hei l igen, w i e e s he iß t : He i l i ge m i r a l l e s E r s t g e b o r e n e 
E x 1 3 , 2 ; du so l l s t mir d ie Er s tgebo renen he i l igen w e g e n m e i n e s H a n d w e r k s (als 
L o h n für m e i n T u n an den Ers tgeborenen Ä g y p t e n l a n d s ) . F o l g l i c h : der G e r e c h t e 
wi rd durch sein H a n d w e r k (d. h. se ine Gebo t se r fü l lungen) l eben . 

3, 1 2 : W e r s ie (die G e b o t e ) t u t , w i r d durch s i e l eben . 

V g l . be i Rom 10, 5 S. 2 7 7 u. be i Rom 3 ,1 f. S. 129 D . 

3 , 1 3 21: I n d e m er w a r d ein F l u c h für uns. 

Zu dem Gedanken, daß ein Mensch für einen andren ein Vertilgungs

fluch oder ein Sühnopfer werden könne, s. bei Rom 9 , 3 S. 260 f. Nr. 2 . 

3 , 13 23: V e r f l u c h t (ist) j e d e r , der am H o l z e h ä n g t (Dt 2 1 , 2 3 ) . 

Dt 2 1 , 23 nach dem Grundtext: Denn ein Fluch Gottes ist ein Ge

hängter ^br cry'sx rb>p. — Hierbei ist n^nbx gen. subj., also D T I ? N rbbp 

= ein Fluch seitens Gottes, d. h. ein von Gott Verfluchter. So richtig 

die L X X : xexaTTjQcciieioq imd &eov näc xQ€ficctuevog sm %vXov. So auch 

der Apostel, obwohl er sinbx unübersetzt gelassen_hat. Dagegen haben 

die rabbinischen Gelehrten fast durchgängig (eine Ausnahme s. bei 

2 Kor 1,3 21) c^nbx als gen. obj. gefaßt; nvrsx rbbp also = „eine Ver

fluchung oder Verwünschung gegen G o t f . a 
a. Sanh 6, 4 ; S D t 2 1 , 2 2 § 221 ( 1 1 4 b ) ; T a r g Je rusch I D t 2 1 , 2 2 f. u . Sanh 4 6 b s. be i 

M t 26 , 65 S. 1012 f. Nr . 3. E ine Para l le le zur le tz ten Ste l le s. in T S a n h 9 , 7 (429) . || 
W e i t e r g e h ö r t h ierher pQid 4, 6 5 b , 6 1 , w o R . Hoscba<ja, u m 225 , o - n s s r'^Vp = „En t 
w e i h u n g des gö t t l i chen N a m e n s " faßt , s. bei Mt 6, 9 S. 4 1 5 A n m . f c ; Para l le len d a z u : 

sondern „ e r w e i ß e s " s teh t ge sch r i eben . . . . W i e d e r u m fragten sie i h n : W a s bedeute t , 
w a s gesch r i eben s t e h t : D e r Herr G o t t J a h v e —rtsx r ede t u . ruft die Erde 
P s 5 0 , 1 ? Er sp rach zu ihnen : Steht denn hier „ r e d e n u. rufen* (P lur . ) g e s c h r i e b e n ? 
E s s teht d o c h nur g e s c h r i e b e n : „ r e d e t u. ruft die E r d e " ! . . . W i e d e r u m fragten s ie 
i h n : W a s bedeute t , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : Ein hei l iger G o t t a - snp e-nbs ( A d j e k 
tiv um im Plural) Jos 2 4 , 1 9 ? Er sprach zu i h n e n : „ H e i l i g sind s i e" s teh t hier n ich t 
geschr ieben , s o n d e r n : „ i s t er, ein eifr iger G o t t ist e r" . . . W i e d e r u m fragten s ie i h n : 
W a s bedeu te t d ies , w a s gesch r i eben s teh t : „ W e l c h e s ist ein g r o ß e s V o l k , das einen 
i h m s o nahen G o t t =-=•»-? =-rvsx ( A d j e k t i v u m im Plural) hät te" Dt 4, 7 ? Er sprach zu 
ihnen : „ W i e J ahve unser Go t t , soof t wi r zu ihnen rufen" , s teht hier n ich t ge sch r i eben , 
s o n d e r n : „ s o o f t w i r zu ihm rufen" . — Para l le len mi t mann ig fachen A b w e i c h u n g e n , 
Kürzungen , Z u s a m m e n z i e h u n g e n s. in G n R 8 ( 6 C ) ; E x R 29 ( 8 8 ° ) ; D t R 2 ( 1 9 8 a ) ; T a n c h B 
r - u m a § 7 ( 3 a ) ; § 4 ( 3 7 a j ; Midr P s 50 § 1 T l 3 9 b ) . 
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N u R 8 ( 1 4 9 ° ) u. Mid r S m 28 § 6 (67 a ) . i| T a r g O n k D t 2 1 , 2 3 : E s sol l se in L e i c h n a m 
n ich t am Kreuz übernachten , sondern du so l l s t ihn an d e m s e l b e n T a g e b e g r a b e n ; 
darum daß er s ich v o r J ahve v e r s c h u l d e t hatte, w u r d e er g e k r e u z i g t . — Hier rVz? 
z'-b« — „ l e i ch t fe r t iges Hande ln g e g e n G o t t " g e d e u t e t ; =-nVs ebenfa l l s g e n . o b j . 

3 , 1 5 S : N a c h M e n s c h e n w e i s e ( s . be i Rom 3, 5 S. 136) . 

3 , 1 5 23: E i n e s M e n s c h e n f e s t g e s t e l l t e s T e s t a m e n t 
h e b t doch n i e m a n d auf o d e r s e t z t e t w a s h inzu . 

1. dict&rjxri bei den Profanschriftstellern = Testament; bei den L X X 

= r^-a „Vertrag"; im N T ct. = Vertrag, ß . = Testament (Erbver
fügung). Das ins Rabbinische übernommene "^r.!*, bedeutet 
ct. allgemein „Verfügung",a ß . speziell „letztwillige Verfügung" = 
Testament, b 

a. Midr H L 5 , 1 1 ( H 9 b ) : R . Schimcon b . Jocha i ( um 150) s a g t e : D a s Buch Deute ro-
n o m i u m s t ieg e m p o r u. wa r f s ich v o r G o t t n ieder u. sprach v o r i h m : Herr der W e l t , 
du hast in de iner T o r a g e s c h r i e b e n : E ine V e r f ü g u n g ( B e s t i m m u n g "yr"-), die z u m 
Te i l u n w i r k s a m g e w o r d e n ist , ist ganz u n w i r k s a m g e w o r d e n ( B e l e g s t e l l e f e h l t ) ; der 
K ö n i g S a l o m o aber such t ein Jod , das in der T o r a s teht , auszure ißen u s w . — Die 
Para l le le pSanh 2 , 2 0 ° , 39 s. bei M t 5 , 1 8 93 S. 2 4 4 Nr. 1; dor t ist - p - r « i a l le rd ings durch 
„ T e s t a m e n t " überse tz t w o r d e n . i| N u R 2 (137 a ) : ( M o s e befürchte te , d a ß w e g e n der Lager 
o rdnung Mißhe l l i gke i t en z w i s c h e n den S t ä m m e n ents tehen m ö c h t e n . ) G o t t sprach zu 
i h m : M o s e , w a s g e h t das dich a n ? Sie bedür fen deiner n i ch t ; v o n s e l b s t w e r d e n s ie 
ihre Lagers tä t te e rkennen . E ine B e s t i m m u n g " p T " - ist in ihrer Hand v o n ih rem 
V a t e r J a k o b her , w i e s ie mi t den Panieren l age rn s o l l e n ; ich treffe i h r e t w e g e n ke ine 
N e u e r u n g ; s i e haben d ie Ordnung ( R e i h e n f o l g e ) bere i ts v o n ihrem V a t e r J a k o b he r : 
w i e sie ihn (a ls L e i c h e ) ge t ragen u. se ine Bahre u m g e b e n haben , so so l l en sie auch 
die W o h n u n g (St if tshüt te) u m g e b e n . b. Be i sp ie le in d e n f o l g e n d e n Zi ta ten. 

2 . • 'ET. ! ' ! »Testament". — Das schriftlicha abzufassende Testament 
sollte dem Erblasser die Sicherheit geben, daß sein Vermögen nach 
seinem Tode in der von ihm gewünschten Weise von den Erbberech
tigten geteilt werde. Doch galten auch mündlich getroffene letztwillige 
Verfügungen. „Es ist ein Pflichtgebot," so lautet ein allgemein an
erkannter Ausspruch des R. Meir (um 1 5 0 ) , „die Worte eines Ver
storbenen zu erfüllen", s. K e th 7 0 a , 1 . 4 ; Git 1 5 a , 6 . 1 6 . In formeller 
Hinsicht wurde verlangt, daß ein Testament die Worte enthalte: „Dies 
soll bestehn u. gelten. Wenn ich sterbe, sollen meine Güter dem u. 
dem gegeben werden." b In materieller Hinsicht galt als unbedingt zu 
erfüllende Forderung, daß die Festsetzungen des Testaments nicht 
gegen das anerkannte Recht verstießen. Das jüdische Erbrecht hatte 
sich besonders auf Grund von Nu 2 7 , 8 ff. ausgebildet. Seine wesent
lichsten Bestimmungen waren etwa folgende. Stirbt ein Vater, so sind 
erbberechtigt in erster Linie die Söhne, c Der Erstgeborene unter 
ihnen hat das Doppelte von dem zu erhalten, was jeder andre 
Bruder erhält,d jedoch nur aus denjenigen Gütern, die sich beim 
Ableben des Vaters tatsächlich in dessen Besitz befanden; bei den
jenigen Gütern, deren Anfall erst später zu erwarten stand, erlosch 
der Anspruch des Erstgeborenen auf doppeltes Erbtei le — Nach 
Strack u. B i l l e r b e c k , NT III. 85 
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den Söhnen waren in zweiter Linie erbberechtigt deren Söhne,' also 
die Enkelsöhne des Erblassers. Hatte aber einer von den Söhnen 
nur Töchter hinterlassen, so traten in diesem besonderen Fall diese 
Töchter an die Stelle ihres Vaters; sie waren daher gleichberechtigte 
Erben neben den Söhnen, bezw. den Enkelsöhnen des Erblassers, g — 
Erst in dritter Linie kamen die eigenen Töchter des Erblassers in 
Betracht;!» sie waren also als Erben des Vaters in dem oben erwähnten 
besonderen Fall ungünstiger gestellt als dessen Enkeltöchter. Dieses 
abnorme Verhältnis hat lange Zeit Veranlassung zu Streitigkeiten 
zwischen den Pharisäern u. Sadduzäern geboten; der Streit endete 
zugunsten der Pharisäer damit, daß das Vorrecht der Enkeltöchter vor 
den eigenen Töchtern des Erblassers in dem erwähnten Fall anerkannt 
wurde.' Hinterließ der Vater Söhne u. unversorgte Töchter, so waren 
die Söhne die alleinigen Erben, jedoch mußten die Töchter bis zu ihrer 
Verheiratung vom väterlichen Gut erhalten werden. Betrug die väter
liche Hinterlassenschaft nicht mehr, als zur Erhaltung der Töchter 
nötig war, so gingen die Söhne, obwohl sie die eigentlichen Erben 
waren, doch tatsächlich leer aus.k — In vierter und fünfter Linie 
waren dann weiter erbberechtigt die Brüder des Erblassers u. die 
Brüder seines Vaters, bezw. deren Erben. 1 — Ähnlich verhielt es sich 
beim Muttererbe. Den ersten Anspruch daran hatten die Söhne,«" nur 
daß der Erstgeborene kein doppeltes Erbteil erhielt, n Die Töchter 
blieben neben den Söhnen unberücksichtigt; selbst das Recht, aus dem 
mütterlichen Gut versorgt zu werden wie aus dem väterlichen, stand 
den Unverheirateten unter ihnen nicht zu.» Erst wenn keine Söhne vor
handen waren, traten die Töchter als Erben der Mutter auf.P Auch hier
über hatten in früherer Zeit Meinungsverschiedenheiten bestanden, q — 
Verstieß ein Testator gegen diese erbrechtlichen Grundbestimmungen, 
so war das Testament ungültig.«" Aber auch aus andren Gründen konnte 
es für nichtig erklärt werden, zB wenn ein berechtigter Zweifel be
stand, ob ein bei dem Verstorbenen vorgefundenes Testament auch wirk
lich seinen letzten Wünschen u. Absichten entspreche.« Der Testator selbst 
hatte jederzeit das Recht, ein Testament durch ein andres zu ersetzen.t 

a. V g l . d ie s t ehende R e d e n s a r t : -p-n-*-: a r i s n „ w e r ein T e s t a m e n t s c h r e i b t " , Bei 
sp ie le in T B B 8, 8 ff. ( 4 0 9 ) ; s. auch A n m . t A n f a n g . 

b. T B B 8 , 1 0 ( 4 0 9 ) : W a s is t mi t e i n e m T e s t a m e n t ( l ies -p-p—i s tat t -pir-"i) g e 
m e i n t ? ( W o r i n ge sch r i eben s t eh t : ) „ D i e s so l l be s t ehen u. ge l t en . W e n n ich s te rbe , 
so l len me ine Gü te r d e m u. d e m g e g e b e n w e r d e n . " || p P e a 8 , 1 7 d , 5 8 : W a s is t e in Tes t a 
m e n t ? ( W o r i n g e s c h r i e b e n s teh t : ) Es so l l mi r gehö ren u. v e r b l e i b e n ; u. w e n n i c h 
s terbe , so l len m e i n e Güter d e m u . d e m g e g e b e n w e r d e n . || B M 1 9 a B a r : W a s ist e in 
T e s t a m e n t ? ( W o r i n g e s c h r i e b e n s teh t : ) D i e s s o l l bes tehen u. ge l t en . W e n n er st irbt , 
g e h ö r e n se ine Güte r d e m u. d e m . — Hie rnach l i eg t das W e s e n d e s T e s t a m e n t s ( i m 
Unte r sch iede v o n der S c h e n k u n g s u r k u n d e , s. we i t e r un ten Nr . 3) darin, d a ß der T e s t a t o r 
d a s V e r f ü g u n g s r e c h t über se ine G ü t e r b i s z u m T o d e behäl t . 

C. U m die M i s c h n a s t e i l e n ich t ause inanderzure ißen, b r ingen wi r s ie hier unge t e i l t ; 
we i t e r unten wi rd dann an den betreffenden Ste l len auf s ie v e r w i e s e n w e r d e n . B B 8, 2 : 
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M i t der E rbordnung ve rhä l t - e s s i ch s o : „ F a l l s ein Mann s t i rbt u. ke inen Sohn hat , 
so lasset se inen Erbbes i t z auf se ine T o c h t e r Ubergehn" Nu 2 7 , 8. D e r Sohn g e h t (a l so) 
der T o c h t e r v o r , u. a l le l e ib l ichen N a c h k o m m e n d e s S o h n e s g e h e n d e r T o c h t e r v o r ; 
die T o c h t e r ( d e s Erb lassers ) g e h t den Brüdern ( d e s Erb lasse rs ) v o r , u . d ie l e ib l i chen 
N a c h k o m m e n de r T o c h t e r gehen d e n Brüde rn (des Erb la s se r s ) v o r ; d ie Brüder ( d e s 
Erblassers ) g e h e n den Brüdern d e s Va te r s ( d e s Erb lasse rs ) v o r , d ie l e ib l i chen Nach 
k o m m e n de r Brüder (des Erblassers) g e h e n den Brüdern d e s V a t e r s (des Erb lasse r s ) 
vor . D i e s ist d ie a l l g e m e i n e R e g e l : w e r im Erbrech t vo rgeh t , de s sen l e ib l i che Nach 
k o m m e n g e h e n (ebenfa l l s ) v o r . 

d. S D t 2 1 , 1 7 § 2 1 7 ( 1 1 3 b ) : I h m ( d e m Er s tgebo renen ) doppe l t en T e i l zu g e b e n 
D t 2 1 , 1 7 ; doppe l t sov i e l , w i e e iner (de r übr igen Brüder e rhä l t ) ; ode r z w e i T e i l e v o n 
a l len Gütern ( so d a ß d e r E r s t g e b o r e n e z w e i Dri t te l d e s ganzen E r b e s u. d ie übr igen 
Brüder z u s a m m e n ein Dri t te l e rha l t en )? Siehe, du kanns t f o l g e r n : da er j a mi t e i n e m 
erbt , so e rb t er ( e b e n s o auch) m i t fünfen. W i e w i r finden, w e n n er mi t e inem erbt , 
doppe l t s o v i e l w i e einer , s o auch , w e n n er m i t fünfen ertit, d o p p e l t s o v i e l w i e einer . 
O d e r w e n d e d i ch zu d ieser F o l g e r u n g : d a er j a m i t e i n e m erbt , s o e rb t er ( e b e n s o 
auch) mi t fünfen. W i e wi r finden, w e n n er mi t e inem erbt , z w e i T e i l e v o n a l len 
Gütern (de r E r s t g e b o r e n e z w e i Dr i t te l de s Ganzen u. de r Bruder ein Dri t te l ) , s o 
auch, w e n n er z u s a m m e n mi t fünfen erbt , z w e i T e i l e v o n a l len Güte rn . — I m fo l 
genden wi rd dann d ie ers te S c h l u ß f o l g e r u n g als die r ich t ige anerkann t . — D a s s e l b e 
B B 1 2 2 b a l s Bar . 

e. B e k h 8, 9 : D e r E r s tgebo rene erhäl t n ich t doppe l t en T e i l . . . v o n d e m zu Er
war tenden (in A u s s i c h t S tehenden) w i e v o n d e m im Bes i t z (des Va t e r s ) Bef indl ichen . — 
D e r Satz wi rd öf ters wiede rho l t z B B B 5 5 a ; 1 1 9 a ; 1 4 5 b . | | Z u m Sch r i f t bewe i s s. S D t 
2 1 , 1 7 § 2 1 7 ( 1 1 4 a ) : „ I h m ( d e m E r s t g e b o r e n e n ) doppe l t en T e i l zu g e b e n v o n a l l em, 
w a s s i ch bei i h m vorf indet" D t 2 1 , 1 7 ; das lehrt , d a ß der E r s t g e b o r e n e n ich t ( d o p 
pel ten T e i l ) empfäng t v o n d e m zu E rwar t enden w i e v o n d e m im Bes i t z (des Va te r s ) 
Bef ind l ichen . 

/ . A l l e l e ib l i chen N a c h k o m m e n des S o h n e s g e h e n der T o c h t e r vo r , s. B B 8 , 2 in A n m . c. 
g. B B 1 1 5 a B a r : „ D e r Sohn g e h t d e r T o c h t e r v o r " ( s . B B 8, 2 in A n m . c ) ; da hö re 

ich nur : „ d e r S o h n " ; der Sohn des S o h n e s ode r d ie T o c h t e r d e s S o h n e s o d e r der Sohn 
der T o c h t e r d e s Sohnes , w o h e r (daß a u c h s ie den l e ib l i chen T ö c h t e r n d e s Erb lassers 
v o r g e h e n ) ? D i e Schr i f t sag t l eh rend : „ E r ha t n ich t -ö y« e inen Sohn* N u 2 7 , 8, d . h . 
fo r sche n a c h übe r ihn -''-y y~y ( o b er n ich t n o c h e t w a N a c h k o m m e n e ines S o h n e s 
h a b e ; d iese w ü r d e n dann d e n e igenen T ö c h t e r n des Erb lassers v o r g e h e n ) . 

h. B B 8, 2 in A n m . c. 
i. B B 1 1 5 b : R a b H u n a ( t 2 9 7 ) hat g e s a g t , R a b ( t 2 4 7 ) habe g e s a g t : W e n n j e m a n d 

s a g t : D ie T o c h t e r e rb t (g l e i chbe rech t ig t ) mi t der T o c h t e r d e s S o h n e s , s e lbs t w e n n 
e s der Pat r ia rch s - » ; in Israel wäre , s o hör t m a n n i ch t auf ihn ; denn das is t nur 
e ine P r a x i s der Sadduzäer . D e n n in e iner Bar ist ge l eh r t w o r d e n : A m 2 4 . T e b e t h 
(Dezember / Januar ) keh r t en wir w i e d e r zu u n s r e m R e c h t z u r ü c k ; denn die Sadduzäer 
hat ten g e s a g t : D i e T o c h t e r erbt ( g l e i c h b e r e c h t i g t ) m i t der T o c h t e r de s S o h n e s . E s 
befaß te s i ch mi t itinen R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( t u m 8 0 ) . E r sp rach zu ihnen : 
Ihr Narren, w o h e r hab t ihr d i e s ? Und ke in M e n s c h w a r da, der i h m ein W o r t er
wide r t hätte, a b g e s e h e n v o n e i n e m A l t e n ( Ä l t e s t e n ) , der w i d e r ihn s c h w a t z t e u. 
s a g t e : W e n n die T o c h t e r se ines Sohnes , d ie kraft d e s R e c h t s s e ines S o h n e s k o m m t , 
ihn (den G r o ß v a t e r ) beerb t , sol l te e s dann n i ch t ers t r ech t se ine T o c h t e r , d ie kraf t 
se ines R e c h t s k o m m t ? D a las er i h m d ie se Schr i f t s te l le v o r : D i e s s ind die S ö h n e Se' irs , 
de s Chori ters , d ie ( f rüheren) B e w o h n e r d e s L a n d e s : Lo t an u. S c h o b a l u. C ib 'on u. <Ana 
G n 3 6 , 2 0 ; u. we i t e r s teht g e s c h r i e b e n : D i e s s ind die S ö h n e C i b ' o n s : A j j a u. <Ana 
Gn 36 , 2 4 . D a s lehrt , d a ß Cib 'on se iner Mut te r b e i g e w o h n t u. d e n ' A n a e rzeug t hat 
(we i l <Ana e inmal a ls S o h n SeUrs u. dann a l s S o h n C i b ' o n s , de s S o h n e s Secirs beze i chne t 
wird. Zug le i ch f o l g t daraus, d a ß E n k e l s ö h n e auch „ S ö h n e * genann t werden , w e i l au f 
die E n k e l s ö h n e das R e c h t ihrer V ä t e r ü b e r g eh t ) . . . E r an twor te t e i h m : Rabb i , dami t 
35* 
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wi l l s t du m i c h ent lassen (u. d ie Sache für e r l ed ig t a n s e h e n ? Die Sadduzäer r äumen 
j a ebenfa l l s ein, d a ß Sohnes söhne v o r den T ö c h t e r n d e s Erblassers e rbbe rech t ig t s e i e n ; 
unser Strei t dreht s i ch aber n ich t u m S o h n e s s ö h n e , sondern u m S o h n e s t ö c h t e r ! ) . 
E r sprach zu i h m : D u Narr, so l l t e denn n ich t unsre v o l l k o m m e n e T o r a sein w i e euer 
ei t les G e s c h w ä t z ? W a s v o n der T o c h t e r d e s S o h n e s gi l t , deren R e c h t w o h l b e g r ü n d e t 
ist an der Sei te der Brüder ( ihres Vaters , w e i l s ie anstat t ihres Va te r s erbt , g l e i c h w i e 
die T ö c h t e r C e l o p h c h a d s neben den Brüdern ihres Va te r s anstat t ihres V a t e r s ihren 
G r o ß v a t e r Chepher bee rb t en Nu 2 7 , 7 ) — das w i l l s t du v o n einer T o c h t e r s agen , de ren 
R e c h t unbegründe t ist an der Sei te ihrer Brüder (da sie mi t d iesen z u s a m m e n n i ch t 
e rben k a n n ) ? D a w a r e n sie bes i eg t , u . j e n e n T a g m a c h t e man zu e inem Fes t t ag . 

k. B B 9 , 1 : W e n n j e m a n d stirbt u. S ö h n e u. T ö c h t e r hinterläßt , so e rben , w e n n 
das V e r m ö g e n g r o ß ist , d ie Söhne , u. die T ö c h t e r werden erhalten. Is t das V e r m ö g e n 
ger ing , s o w e r d e n die T ö c h t e r erhal ten, u. d ie S ö h n e m ö g e n an den Türen bet te ln . || 
B B 1 3 9 b : W i e v i e l ist ein „ g r o ß e s " V e r m ö g e n ? R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) ha t ge sag t , R a b 
( t 247 ) habe g e s a g t : welches" genüg t , um daraus d iese u. j e n e (Söhne u . T ö c h t e r ) 12 M o n a t e 
l ang zu erhal ten. A l s ich das v o r Sch°mue' l ( t 2 5 4 ) sag te , an twor te te e r : D a s s ind 
W o r t e de s R . G a m l i ö l b . R a b b i ( um 2 2 0 ) . A b e r d ie Ge lehr ten s a g t e n : w e l c h e s genüg t , 
u m daraus diese u. j e n e zu erhalten, bis s ie mannba r werden . E s ist auch g e s a g t w o r d e n : 
A l s Rab in (um 3 2 5 ) k a m , sag te er, R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t — n a c h andren 
hat R a b b a h bar ba r Chana (um 2 8 0 ) ge sag t , R . Jochanan habe g e s a g t : W e n n daraus 
d iese u. j e n e erhal ten w e r d e n können , b i s s ie m a n n b a r werden , so i s t e s ein g r o ß e s 
V e r m ö g e n ; w e n n aber w e n i g e r Zei t als b i s dabin , s iehe , s o ist e s ein ge r inges V e r 
m ö g e n . U n d w e n n e s n icht g e n ü g t für d iese u. j e n e , b i s sie mannbar we rden , e m p f a n g e n 
da die T ö c h t e r e t w a a l l e s ? ( so als F rage R a s c h i . ) V i e l m e h r hat R a b a ( f 3 5 2 ) g e s a g t : 
M an en tn immt daraus den Unterhal t für die T ö c h t e r , bis sie mannba r w e r d e n , u. der 
R e s t g e h ö r t den Söhnen . — Eine andre R e g e l u n g der Unterhal tungspf l ich t unve r so rg t e r 
T ö c h t e r K e t h 6 8 a : In einer Bar ist ge lehr t w o r d e n : R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : Eine T o c h t e r , 
d ie v o n den Brüdern zu erhal ten ist, e rhäl t ein Zehnte l des (h in ter lassenen väter
l i chen ) V e r m ö g e n s . / . B B 8, 2 , s. in A n m . c . 

m. B B 8 , 1 : D e r M a n n ( S o h n ) beerb t se ine Mut te r . || B B 1 1 0 b : W o h e r d iese W o r t e ? 
D i e Rabb inen h a b e n (als Bar) ge l eh r t : U n d j e d e T o c h t e r , w e l c h e einen Erbbes i t z 
e r l ang t v o n den S t ä m m e n de r K inde r Is rael N u 36 , 8. W i e kann eine T o c h t e r Erb
bes i tz v o n z w e i S t ä m m e n er langen (da es he iß t N u 36 , 8 : „ v o n den S t ä m m e n " , a l so 
m e h r e r e n ) ? A l l e i n bei d ieser ist es m ö g l i c h , deren Va te r aus d e m einen S t a m m u. 
deren Mut te r aus e inem andren S t a m m ist, u. d i e se s tarben u. s ie bee rb te s ie . (So 
kann a l so unter U m s t ä n d e n , w e n n näml ich ke ine männ l i chen N a c h k o m m e n a ls Erben 
vorhanden s ind, die T o c h t e r s o w o h l den V a t e r a ls a u c h die Mut te r b e e r b e n . ) D a höre 
ich nur : D i e T o c h t e r (bee rb t gegebenen fa l l s d ie Mut t e r ) . W o h e r der S o h n ? D u kanns t 
e s aus d e m S c h l u ß v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e e n t n e h m e n : w e n n eine T o c h t e r , 
deren R e c h t be i d e n Gütern des Va te r s g e r i n g ist , e in gu t e s R e c h t (auf G r u n d v o n 
N u 36 , 8) be i den Güte rn der Mut te r hat, ist es dann b e i m Sohne , der ein g u t e s R e c h t 
be i den Gütern des Va te r s hat, n ich t b i l l ig , d a ß sein R e c h t ein g u t e s ist bei den 
Gütern der M u t t e r ? Und v o n de r Stel le , da du h e r k o m m s t ( d . h . " v o n den Güte rn des 
V a t e r s aus) lerne we i t e r : wie dor t (bei der B e e r b u n g des Va te r s ) der Sohn der T o c h t e r 
v o r g e h t , so g e h t auch hier der Sohn de r T o c h t e r v o r . 

n. B B 8, 4 : De r Sohn (der ein E r s tgebo rene r ist) e m p f ä n g t doppe l t e s Erbtei l bei den 
Gütern des Va te r s , aber er empfäng t n ich t d o p p e l t e s Erbteil bei den Güte rn der Mutter . 

O. B B 8, 4 : D i e (unverso rg ten) T ö c h t e r w e r d e n erhal ten aus den Güte rn des Va te r s , 
abe r sie w e r d e n n i ch t erhal ten aus den Gütern der Mut ter . p. B B 1 1 0 b s. in A n m . m. 

q. B B I I I « : R . J o s e b . J e h u d a (um 180) u. R . Elcazar b . J o s e (um 180) haben im 
N a m e n des R . Z e k h a r j a b . H a - q a c c a b (um 1 5 0 ? ) g e s a g t : S o w o h l de r Sohn a ls auch 
d ie T o c h t e r g l e i c h e n e inander bei den Güte rn der Mut te r (d . h. die T ö c h t e r e rben zu
g l e i c h mi t den Brüdern , be ide T e i l e s ind g l e i c h e rbberech t ig t ) . W a s ist der G r u n d ? 
E s ist genug , w e n n das Gefo lge r t e d e m g le ich t , w o v o n e s g e f o l g e r t ist. (D ie Erb-
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b e r e c h t i g u n g des S o b n e s in b e z u g auf d ie Gü te r der Mut te r ist ers t g e f o l g e r t aus der 
E rbbe rech t igung de r T o c h t e r , s. B B 1 1 0 b in A n m . m; da kann das R e c h t d e s S o h n e s 
d o c h n icht h inausgehen über das R e c h t der T o c h t e r , aus d e m j e n e s g e f o l g e r t wurde ! ) — 
W e i t e r h i n wird dann fes tges te l l t , d a ß die H a l a k h a n ich t nach R . Z e k h a r j a b . H a - q a c c a b ist. 

r . B B 8, 5 : W e n n einer s a g t : „ M e i n e r s tgeborene r Sohn s o u. s o so l l n icht doppe l t e s 
Erbtei l e rha l ten ; me in Sohn so u. s o s o l l n ich t mi t se inen Brüdern e rben" (a l so ent
erbt se in) , s o ha t er n ich ts g e s a g t (se ine A n o r d n u n g ist u n g ü l t i g ) ; denn er hat e ine 
V e r f ü g u n g getroffen g e g e n das , w a s in de r T o r a g e s c h r i e b e n s teht . . . . W e n n e iner 
s a g t : „ D e r u . der (nicht zur Fami l i e g e h ö r e n d e ) M a n n sol l m i c h b e e r b e n " , während 
er d o c h e ine ( e rbbe rech t ig t e ) T o c h t e r ha t ; „ m e i n e T o c h t e r so l l m i c h b e e r b e n " , während 
er d o c h einen Sohn hat, so hat er nichts g e s a g t ; denn er ha t e ine V e r f ü g u n g getroffen 
g e g e n das . w a s in der Tora g e s c h r i e b e n s teht . R . Jochanan b . Ba roqa ( u m 110) s a g t e : 
W e n n er e s ( n ä m l i c h : der u. der so l l m i c h b e e r b e n ) in b e z u g auf einen g e s a g t hat, 
der be rech t ig t ist, ihn zu beerben , s o ge l t en se ine W o r t e ; w e n n er e s aber in b e z u g 
auf einen g e s a g t hat, der nicht b e r e c h t i g t ist, ihn zu beerben , s o ge l t en se ine W o r t e 
nicht . — Hierzu B B I 3 0 a : R a b J e b u d a ( f 2 9 9 ) hat gesag t , S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) habe ge 
s a g t : Die Ha l akha ist nach R . Jochanan b . Baroqa. E b e n s o hat R a b a ( t 3 5 2 ) g e s a g t : 
D i e H a l a k h a ist nach R . Jochanan b . Ba roqa . — D a s . 1 3 0 b : R . Z e r i q a (um 300) hat 
gesag t , R . A m m i ( u m 3 0 0 ) habe gesag t , R . Chanina (um 2 2 5 ) habe gesag t , R a b b i 
( t 2 1 7 ? ) h a b e g e s a g t : D ie Ha lakha ist nach R . Jochanan b . Baroqa . 

5 . B B 8, 6 : W e n n j e m a n d g e s t o r b e n is t u. m a n findet ein T e s t a m e n t - p - r - - u m 
seine Hüften g e b u n d e n v o r (so daß ke in Z w e i f e l bes teht , d aß e s s ich u m ein Tes ta 
m e n t de s V e r s t o r b e n e n handel t ) , s o ist das gar n ich ts (da man nich t w e i ß , o b de r 
V e r s t o r b e n e se ine A n o r d n u n g e n n ich t n o c h zule tz t abgeänder t ha t ; denn andernfal ls 
w ü r d e er es den Erben a l s B e s c h e i n i g u n g ihrer A n s p r ü c h e ausgehänd ig t haben) . || 
B M 7 , 1 : F inde t m a n Scheidebr ie fe , F re i l a s sungsurkunden für S k l a v e n , T e s t a m e n t e 
-p-r—<-!, S c h e n k u n g s u r k u n d e n ode r Qui t tungen, s iehe , so g e b e m a n s ie n ich t zu rück 
(an den Auss t e l l e r o d e r V e r l i e r e r ) ; denn m a n kann annehmen , s ie seien zwar ge 
schr i eben w o r d e n , aber m a n habe e s s ich (hinterher) über leg t , s ie n ich t zu ü b e r g e b e n 
( sondern zu annul l ie ren) . 

t. T B B 8 , 1 0 ( 4 0 9 ) : W e r ein T e s t a m e n t -p-r—T schre ib t , kann (später) davon zurück
treten. || p B B 8 , 1 6 b , 61 Ba r : R. Schimcon b . G a m l i ö l ( um 140) s a g t e : Ein T e s t a m e n t 
heb t ein andres auf. — E b e n s o R a b D i m i ( u m 3 2 0 ) B B 1 3 5 b ; 1 5 2 b . 

3. n:r? „Schenkung". — Neben der testamentarischen Verfügung 

hatte sich im Lauf der Zeit noch ein andres Verfahren für Erbschafts

festsetzungen herausgebildet: der Erblasser verteilte (vgl. dieTXev 

Lk 15 ,12) sein Vermögen auf dem W e g e freihändiger Schenkung n:n^, 

aram. x:pr, va^vrq. Dieses Verfahren sicherte ihm ohne Zweifel eine 

größere Freiheit in seinen Entschließungen. Denn da es sich jetzt, 

wenigstens dem Buchstaben nach, nicht um eine eigentliche E r b 

teilung, sondern um Zuwendungen von Geschenken handelte, so war 

der Geschenkgeber auch nicht an das gesetzliche Erbrecht (s. Nr. 2) 

gebunden, sondern konnte die Aufteilung seiner Güter ganz nach freiem 

Ermessen ohne Rücksicht auf das geltende Erbrecht, ja sogar im 

Widerspruch damit vornehmen. Auf diese Weise war zB die Möglich

keit gegeben, den Anspruch des Erstgeborenen auf doppeltes Erbteil 

einfach unbeachtet zu lassen; ein mißratener Sohn konnte bei der Ver

teilung der Güter völlig übergangen werden; ja selbst ein Fremder 

konnte unter Ausschaltung aller erbberechtigten Familienglieder zum 

alleinigen Herrn des gesamten Vermögens gemacht werden. Letzteres 
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haben die Gelehrten allerdings nicht gebilligt, aber die Gültigkeit der 
Schenkung haben sie doch nicht anzufechten gewagt. Nur durfte bei 
diesen Verschenkungen der Empfänger nicht als E r b e u. die Schenkung 
selbst nicht als E r b s c h a f t bezeichnet werden. In diesem Falle würden 
ja die Abmachungen den Charakter einer Erbregulierung angenommen 
haben u. damit ohne weiteres unter die gesetzlichen Erbschafts
bestimmungen gefallen sein.» Die geschenkweise Verteilung seines Ver
mögens konnte der Geschenkgeher sowohl in gesunden Tagen b als 
auch angesichts des Todesb vornehmen. Für beide Fälle galten aber 
besondere Bestimmungen. 

A. Verteilung der Güter in gesunden Tagen. — Sie geschah im 
W e g e der Vertragsschließung, daher in der Regel schriftlich, c Die 
Urkunde mußte die Worte enthalten, daß die Schenkung gelten solle 
„von heute an u. nach dem Tode*. Darin lag, daß die Schenkung zwar 
sofort für beide Teile rechtsverbindlich, aber doch erst mit dem Tode 
des Geschenkgebers realisierbar werde, d Dieser verlor damit jedes 
weitere Verfügungsrecht über die verschenkten Güter, behielt aber bis 
zu seinem Tode die uneingeschränkte Nutznießung von ihnen. Verkaufte 
er also einen Teil der verschenkten Güter, so hörte mit dem Augen
blick seines Ablebens der Kauf von selbst auf, u. der Käufer hatte die 
erworbenen Güter ohne jede Entschädigung an den Geschenknehmer 
(Legatar) wieder herauszugeben. Ebensowenig konnte aber auch der 
Geschenknehmer über die geschenkten Güter frei verfügen, solange 
der Geschenkgeber noch am Leben war. Verkaufte er zB die Schenkung 
ganz oder teilweise, so konnte der Käufer den Kauf doch erst mit dem 
Ableben des Geschenkgebers antreten; bis dahin stand dem letzteren 
das. volle Nutzungsrecht an der verkauften Schenkung zu.« Rechts
verbindlich wurde der Schenkungsvertrag für beide Teile mit der Über
gabe der darüber aufgestellten Urkunde an den Beschenkten ;f ein 
Zurücktreten vom Vertrag war für beide Teile nur möglich auf Grund 
einer neuen Vereinbarung. In diesem Stück war der Geschenkgeber 
ungünstiger gestellt als der Testator: während der letztere sein Testa
ment jederzeit eigenmächtig aufheben konnte, bedurfte der erstere zur 
Annullierung einer Schenkung der Zustimmung des Geschenknehmers, g 

B. Verteilung der Güter angesichts des Todes. — Sie geschah meist 
mündlich nach dem Grundsatz: „die Worte eines Schwerkranken sind 
so gut, als wären sie niedergeschrieben u. (in Form einer Urkunde) 
übergeben", BB 1 5 1 a ; Git 13 a . h Die mündlich gemachten Schenkungen 
eines Schwerkranken wurden perfekt mit dem Augenblick seines A b 
lebens; genas er jedoch von seiner Krankheit, so konnte er sie sämtlich 
wieder rückgängig machen, soweit sie nur für den T o d e s f a l l ver
einbart waren, i Ebenso wurden durch seine Genesung alle seine 
Schenkungen ohne weiteres hinfällig, sobald er angesichts des Todes 
seine s ä m t l i c h e n Güter verschenkt hatte; denn daraus, daß er sich 
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für den Fall seiner Genesung nichts zur Fristung des eigenen Lebens 
vorbehalten habe, könne man folgern, daß er die Schenkungen nur 
für den Fall seines Ablebens festgesetzt habe.k 

a. B B 8, 5 : W e n n j e m a n d se ine Gü te r (a ls G e s c h e n k e ) an se ine Söhne münd l i ch 

vertei l t , d e m einen m e h r u. d e m andren w e n i g e r g i b t ode r den E r s t g e b o r e n e n ihnen 

(den übr igen) g l e i c h m a c h t ( ihm a l so n ich t das doppe l t e Erbte i l überweis t ) , , s o ge l t en 

se ine W o r t e . Sag t er a b e r : „ a l s E r b s c h a f t ' ( g e b e er e s ihnen) , s o ha t er n ichts g e s a g t 

( se ine W o r t e ge l t en n icht ) . Schr ieb er (in e i n e m über die S c h e n k u n g ausgefer t ig ten 

D o k u m e n t ) , sei e s zu A n f a n g , sei e s in der Mit te , sei e s a m E n d e , „ a l s G e s c h e n k " 

( g e b e er e s ihnen) , s o sind se ine W o r t e g ü l t i g . 1 . . . W e n n j e m a n d se ine Güte r (a ls 

G e s c h e n k e ) andren (n icht zu se inen Erben g e h ö r e n d e n Pe r sonen ) verschre ib t u. se ine 

( e igenen ) Kinder dahin tenläßt (übe rgeh t ) , s o ist das , w a s er ge tan hat, ge tan (d . h. es 

behä l t dabe i sein B e w e n d e n , e s ist g ü l t i g ) ; abe r der Sinn der Gelehr ten findet an i h m 

ke ine Bef r ied igung . R . Schimcon b . G a m l i ö l ( u m 140) s a g t e : W e n n se ine Kinder s ich n ich t 

nach G e b ü h r be t r agen haben, s o sei se iner z u m Guten g e d a c h t (er ha t richtig g e h a n d e l t ) ! 

b. M a n s a g t : „ a l s G e s u n d e r " t r^a = in gesunden T a g e n u. „ a l s S c h w e r k r a n k e r " 

y-*s a - a » — a n g e s i c h t s des T o d e s , s. z B B M 19 a in A n m . d. 

c. V g l . die fes t s t ehende W e n d u n g : „ w e n n e iner se ine Gü te r (als G e s c h e n k e ) ver

sch re ib t " , z B B B 8, 5 in A n m . a; d iese Ste l le ze ig t aber zug le ich , daß die g e s c h e n k w e i s e 

V e r t e i l u n g auch m ü n d l i c h g e s c h e h e n k o n n t e . 

d. B B 8, 7 : W e n n j e m a n d se ine Güte r se inen Söhnen (in g e s u n d e n T a g e n g e s c h e n k 

w e i s e ) verschre ib t , s o m u ß er (in der S c h e n k u n g s u r k u n d e ) s c h r e i b e n : „ V o n heu te an 

u. n a c h d e m T o d e " ( v g l . d e m g e g e n ü b e r betreffs e ines T e s t a m e n t e s Nr. 2 A n m . b). D a s 

s ind W o r t e de s R . J°huda ( um 150) . R . J o s e ( u m 150) s a g t e : E s ist n ich t nö t ig (zu 

s c h r e i b e n : „ v o n heute an" , es g e n ü g t das D a t u m der S c h e n k u n g s u r k u n d e ; denn irs? 

_ . 5 . , m . _ . v \ v ^ d a s D a t u m , einer U r k u n d e b e w e i s t " B B 1 3 6 a ) . — D i e Bedeu tung der 

W o r t e : „ v o n heu te an u. n a c h d e m T o d e " wi rd B B 1 3 6 a kurz dahin z u s a m m e n g e f a ß t : 

„ D a s Kapi ta l e rwi rb v o n heute an, den Z i n s g e n u ß n a c h d e m T o d e " , d. h. das Kapi ta l 

g e h ö r t v o m T a g e der V e r s c h r e i b u n g an d e m Sohne , aber das freie V e r f ü g u n g s r e c h t u. 

de r Z insgenuß s teh t i h m erst nach d e m T o d e d e s Va te r s z u ; b i s dahin ve r füg t d iese r 

über die Z i n s e n ; v g l . B B 8 , 7 in A n m . e. || T B B 8 , 1 0 ( 4 0 9 ) : W a s is t e ine Schenkungs

urkunde ) n j r a ? ( W o r i n ge sch r i eben s t eh t : ) „ V o n heu te an so l l en m e i n e Gü te r dem u. 

d e m g e g e b e n se in ." || p P e a 8 , 1 7 d , 5 9 : W a s ist e ine S c h e n k u n g s u r k u n d e H S P * ? ( W o r i n 

e s he iß t : ) S iehe , a l le me ine Güter se ien d e m u. d e m als G e s c h e n k g e g e b e n v o n je tz t 

an, u. es m u ß darin gesch r i eben s t ehn : „ v o n heute an." || B M 1 9 a B a r : W a s ist ein 

T e s t a m e n t ? ( W o r i n e s he iß t : ) D a s sol l bes tehn u. g e l t e n ; w e n n er stirbt, gehören se ine 

Gü te r d e m u. d e m . E ine S c h e n k u n g s u r k u n d e n : r « ist a l les , wor in gesch r i eben s teh t : 

„ v o n heute an u. nach d e m T o d e " . A l s o w e n n gesch r i eben s t eh t : „ v o n heute an u. 

nach d e m T o d e " , e rwi rb t er (das G e s c h e n k t e ) , u . w e n n nicht , e rwi rb t e r n i c h t ? Aba je 

( t 338 /39) hat g e s a g t : So ha t er es g e m e i n t : W e l c h e s G e s c h e n k e ines G e s u n d e n s«^a 

is t w i e d a s G e s c h e n k e ines S c h w e r k r a n k e n s^a a-as , das m a n nur n a c h d e m T o d e 

e r w i r b t ? Jedes , be i d e m gesch r i eben s t eh t : „ v o n heute an u. n a c h d e m T o d e " . — D e r 

Unte r sch ied z w i s c h e n T e s t a m e n t u. S c h e n k u n g s u r k u n d e bes t eh t a l so darin, daß das 

1 T B B 7 ,17 ( 4 0 8 ) : Schr ieb e r : „ a l s E rbscha f t " unten (nachher ) u . „ a l s G e s c h e n k " 
o b e n ( v o r h e r ) ; „ a l s Erbschaf t " o b e n u. „ a l s G e s c h e n k " un ten ; „ a l s E rbscha f t " auf 
be iden Sei ten u. „ a l s G e s c h e n k " in der Mit te , s o ge l t en se ine W o r t e , w e i l er den 
A u s d r u c k „ G e s c h e n k " e rwähn t hat . — B B 1 2 9 a : A l s R a b D i m i ( u m 3 2 0 ) k a m ( v o n 
Paläs t ina nach B a b y l o n i e n ) , sag te er, R . Jochanan ( f 279) habe g e s a g t : (Schr i eb e r : ) 
D a s u. das F e l d so l l d e m u. d e m a ls G e s c h e n k g e g e b e n sein u. er so l l es erben, so 
he iß t das „ a l s G e s c h e n k zu A n f a n g " . (Schr i eb e r : ) E r so l l e s e rben u . e s s o l l i hm a ls 
G e s c h e n k g e g e b e n sein, s o heißt d a s „ a l s G e s c h e n k a m E n d e " . (Schr i eb e r : ) Er sol l 
e s erben u. e s so l l i hm als G e s c h e n k g e g e b e n sein u. er so l l e s erben, s o he iß t das 
„ a l s G e s c h e n k in der Mit te* . — A l s o s e l b s t d a s W o r t „ e r b e n " dar f in de r S c h e n k u n g s 
urkunde v o r k o m m e n , w e n n nur daneben n ich t der A u s d r u c k „ G e s c h e n k " fehlt . 
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T e s t a m e n t d e m Tes t a to r das freie V e r f ü g u n g s r e c h t über se ine Gü te r be läß t , wäh rend 
die S c h e n k u n g s u r k u n d e e s d e m G e s c h e n k g e b e r n i m m t , e s aber auch d e m G e s c h e n k 
n e h m e r n icht über t rägt , so l ange der G e s c h e n k g e b e r am L e b e n ist. D a m i t häng t z u s a m m e n , 
d a ß w o h l ein T e s t a m e n t , aber n ich t e ine S c h e n k u n g widerruf l ich w a r ; s. A n m . g. 

e. B B 8, 7 : W e n n j e m a n d se ine Güte r (als G e s c h e n k ) s e inem Sohn nach se inem 
T o d e verschre ib t , s o k a n n s ie der Va te r n ich t ve rkau fen , we i l sie d e m Sohn ve r sch r i eben 
s ind, u . der Sohn kann s ie n ich t ve rkaufen , w e i l s ie s ich in der G e w a l t d e s V a t e r s 
bef inden. Ve rkau f t s ie der Va te r ( t ro tzdem) , s o sind s ie verkauf t , bis er s t i rbt ; ve rkauf t 
s ie der Sohn, so ha t der Käufe r n ich t s d o v o n , b is der V a t e r stirbt. 

/ . V g l . BB 1 5 1 a u. Gi t 1 3 » oben im T e x t , A b s a t z B , A n f a n g : „ D i e W o r t e e ines S c h w e r 
k r a n k e n sind s o gu t , a ls wä ren s ie . . . ü b e r g e b e n " , d. h. s ie sind e b e n s o verb indl ich , 
w i e eine e ingehänd ig te U r k u n d e . || p K e t h 11 , 3 4 b , 9 : Die W o r t e e ines S c h w e r k r a n k e n 
ge l t en w i e die , w e l c h e ein Gesunde r g e s c h r i e b e n u. übe rgeben hat. — Ers t durch die 
Ü b e r g a b e der U r k u n d e an d e n Berech t ig t en w i r d ihr Inhalt für den Auss t e l l e r ver
b indl ich . |; B B 7 7 a : Schr i f t s tücke (u. das darin N iede rgesch r i ebene ) w e r d e n e r w o r b e n 
du rch Ü b e r g a b e (E inhänd igung) . 

g. T B B 8 , 1 0 ( 4 0 9 ) : W e r ein T e s t a m e n t schre ib t , kann ( d a v o n ) zu rück t r e t en ; w e r 
eine S c h e n k u n g s u r k u n d e nir-o ( schre ib t ) , kann n ich t zurücktre ten. || p B B 8 , 1 6 b , 61 B a r : 
R . Schimton b . Gaml iö l ( u m 140) s a g t e : Ein T e s t a m e n t heb t ein andres auf, aber eine 
S c h e n k u n g s u r k u n d e h e b t n i ch t e ine andre auf. 

h. D a ß die S c h e n k u n g e n eines S c h w e r k r a n k e n auch schr i f t l ich f e s t g e l e g t w e r d e n 
konn ten , b e w e i s t B B 1 5 1 b u . p P e a 8, 1 7 d , 56 in A n m . i u . B B 9, 6 in A n m . k. — D e r 
Schr i f tbeweis für die S c h e n k u n g eines S c h w e r k r a n k e n is t in se inem ersten T e i l w e n i g 
du rchs i ch t ig ; er l au te t B B 1 4 7 a : R . Z e < c i ra(um 3 0 0 ) hat ge sag t , R a b habe g e s a g t : W o h e r , 
d a ß die S c h e n k u n g e ines S c h w e r k r a n k e n ( d . h . die B e s t i m m u n g , daß ein S c h w e r k r a n k e r 
se ine Güte r münd l i ch rechtskräf t ig als G e s c h e n k e ver te i len kann) aus der T o r a s t a m m t ? 
W e i l e s h e i ß t : Und ihr so l l t se inen Erbbes i tz auf se ine T o c h t e r Übergehn lassen 
Nu 2 7 , 8 ; e s g ib t n o c h einen andren Ü b e r g a n g , der w i e dieser ist . U n d w e l c h e r ist 
d a s ? D a s ist d ie S c h e n k u n g eines S c h w e r k r a n k e n . R a b N a c h m a n ( t 3 2 0 ) hat g e s a g t , 
R a b b a h b . A b u h a (um 2 7 0 ) habe g e s a g t : V o n hier ( is t der B e w e i s zu e n t n e h m e n ) : U n d 
ihr so l l t se inen Erbbes i t z se inen Brüdern g e b e n N u 2 7 , 9 ; es g ib t n o c h ein andres 
Gehen , das w i e d ie ses ist. Und w e l c h e s i s t d i e s e s ? D a s ist d ie S c h e n k u n g eines 
S c h w e r k r a n k e n . (Nach Rasch i so l l das über f lüss ige : „ u . ihr so l l t ü b e r g e h e n lassen" , 
b e z w . „ u . ihr so l l t g e b e n " Nu 2 7 , 8. 9 au f e inen andren „ Ü b e r g a n g " , b e z w . auf ein 
andres ; G e b e n " h inweisen . ) . . . R a b M e n a s j a b . J i r m e j a ( w a n n ? ) hat g e s a g t : V o n h ier : 
In j e n e n T a g e n e rk rank te Hi sk ia auf den T o d , u. e s k a m zu ihm der P r o p h e t Jesaja , 
der Sohn des A m o c , u. sp rach zu i h m : B e s t e l l e *:: dein Haus , denn du wirs t s te rben 
u. n ich t a m L e b e n b l e iben 2 K g 2 0 , 1 ; du rch e ine g e w ö h n l i c h e ( m ü n d l i c h e ) A n o r d n u n g 
rtsj^ (bes te l l e dein H a u s u . n ich t ers t du rch u m s t ä n d l i c h e t es tamenta r i sche V e r f ü g u n g ) . 
R a m m i b . J e chezq>el hat g e s a g t : V o n h ier : A c h i t h o p h e l . . . g i n g nach s e i n e m Hause u. 
bes te l l t e sein H a u s u. e rhängte s ich 2 S m 1 7 , 2 3 ; durch e ine g e w ö h n l i c h e (münd
l i che ) A n o r d n u n g rssis (bes te l l te er sein H a u s ) . 

i. p P e a 3, 1 7 d , 5 6 : Ein Gesunder , der ein T e s t a m e n t geschr ieben hat, u . e in S c h w e r 
kranker , der eine S c h e n k u n g s u r k u n d e g e s c h r i e b e n hat , kann zurückt re ten . || B B 1 5 1 b : 
So hat Sch°muö l ( f 2 5 4 ) g e s a g t : W e n n ein S c h w e r k r a n k e r a l l e se ine Gü te r andren 
ve r sch r i eben hat, s o kann er, auch w e n n j e n e (die B e s c h e n k t e n ) aus se iner H a n d v o n 
ihnen Bes i t z ergriffen hat ten, fal ls er a m L e b e n ble ib t , zurücktre ten , o h n e Z w e i f e l 
w e i l e r d ie A n o r d n u n g e n nur w e g e n des S te rbens (für den Fal l se ines T o d e s ) getroffen 
hat (u . da dieser Fa l l n ich t e ingetre ten ist, s o s ind a l le daran geknüpf ten S c h e n k u n g e n 
hinfä l l ig) . || B B 1 5 1 b : D i e Ha l akha i s t : D i e S c h e n k u n g e ines S c h w e r k r a n k e n , d ie s i ch 
nur auf e inen T e i l se iner Güte r bezieht , beda r f (um gü l t ig zu se in) der Bes i tzergre i fung , 
auch w e n n er ges to rben i s t ; e ine A n o r d n u n g w e g e n d e s S te rbens (auf T o d e s f a l l ) b e d a r f 
ke ine r Bes i tzergre i fung, näml i ch w e n n er g e s t o r b e n i s t ; b l i eb er j e d o c h a m Leben , s o 
kann er zurückt re ten , auch w e n n m a n d a v o n Bes i tz ergriffen hat te . || B B 1 5 1 a : D i e 



Brief an die Ga la te r 3 , 1 5 . 1 6 553 

S c h w e s t e r de s R a b Dimi b . Joseph b e s a ß ein S t ü c k B a u m g a r t e n . S o o f t s ie e rk rank te , 
e igne te s ie e s i h m ( ihrem Bruder) z u ; w e n n s ie dann aber a m L e b e n b l i eb , trat s ie 
wiede r zu rück . E inma l e rkrank te s i e ; s ie l i eß ihm s a g e n : K o m m , ergre i fe Bes i tz d a v o n ! 
Er l ieß ihr s a g e n : Ich m a g nicht . Sie l i e ß ihm s a g e n : K o m m , ergre i fe Bes i tz davon , 
ganz w i e du wi l l s t . E r g ing , l i eß d a v o n e t w a s zu rück { s . in A n m . k) u. e r w a r b es v o n 
ihr (ergriff d a v o n Bes i t z ) . A l s s ie a m L e b e n b l i eb , trat s ie w i e d e r zu rück . Sie k a m 
(mi t d ieser Sache ) v o r R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) . Er l ieß i h m ( ih rem Brude r ) s a g e n : K o m m 
(zu m i r ) ! Er k a m n ich t ; er sprach (bei s i c h ) : W o z u so l l i ch h ingehn , ich habe j a e t w a s 
davon zu rückge l a s sen u. e s v o n ihr e rworben (dami t ist j a d ie Sache e r l e d i g t ) ! E r l i e ß 
ihm s a g e n : W e n n du nicht k o m m s t , s c h l a g e i ch d i c h mi t e i n e m D o r n , de r ke in B lu t 
fließen l äß t ( d . h . m i t d e m Bann) . E r sp rach zu den Z e u g e n : W i e trug s ich die S a c h e 
z u ? Sie sag ten zu i h m : Sie sag te s o : W e h e , j e n e s W e i b stirbt ( = w e h e , i c h s t e r b e ) ! 
D a sagte er zu ihnen : W e n n d e m s o ist, s o w a r das e ine A n o r d n u n g auf T o d e s f a l l , u. 
v o n einer A n o r d n u n g auf Todes fa l l kann man zurück t re ten ( w e n n m a n a m L e b e n b le ib t ) . 

fc. B B 9, 6 : W e n n ein S c h w e r k r a n k e r a l le se ine Güter andren ve r sch r i eben , aber 
ein S tück Land , s o v i e l e s auch sein m a g , (für se inen e igenen B e d a r f ) zu rückge la s sen 
hat, s o ist se ine S c h e n k u n g gül t ig . Ha t er kein Land, sov i e l es auch sein m a g , zurück
ge la s sen , so ist se ine S c h e n k u n g ungül t ig . ( D a der Betreffende s ich n ich t s zur Fr is tung 
des e igenen L e b e n s vorbeha l t en hat, s o ist klar, d aß die S c h e n k u n g für den T o d e s f a l l 
g e m e i n t w a r ; n a c h d e m dieser Fal l n ich t e inget re ten , s ind d ie S c h e n k u n g e n nicht ig . ) || 
B B 1 4 9 b : Hat er Land, s o v i e l e s auch sein mag , zu rückge la s sen , s o is t se ine S c h e n k u n g 
gül t ig . W i e v i e l i s t ' d a s : „ s o v i e l es auch sein m a g " ? R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) hat ge sag t , 
R a b ( f 2 4 7 ) habe g e s a g t : Land , s o v i e l zu se inem Unterhal t g e n ü g t ; u . R a b J i r m e j a 
b . A b b a (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : Mobi l i en , s o v i e l zu se inem Unterha l t g e n ü g e n . 

3 , 1 6 3 t : U n d s e i n e m S a m e n . N i c h t s a g t er: „ U n d den Samten", 

w i e in b e z u g auf v i e l e , s o n d e r n w i e in b e z u g auf e i n e n : „ U n d 

d e i n e m Samen ." 

1. Die angezogene Stelle ist Gn 1 3 , 1 5 oder 1 7 , 8 ; vgl. auch 2 2 , 1 8 . 

2. Xäyei, Subjekt entweder Gott oder die Schrift, s. bei Rom 1 5 , 1 0 

S. 314 u. bei 1 Kor 6, 16. 

3. Die Deutung des Numerus spielt selbst in der halakhischen 

Exegese eine gewisse Rolle. 

Schab 9 , 2 : W o h e r (auf Grund der Schrif t ) , d aß m a n auf e inem B e e t e v o n s e c h s 
Handbrei ten im G e v i e r t fünf Reihen (ve r sch iedene r ) Sämere ien säen darf, u. z w a r v ie r 
an den vier Sei ten de s Bee te s u. e ine in de r Mit te (ohne d e s w e g e n eine Über t re tung 
d e s Mischsaa t engese t ze s befürchten zu m ü s s e n ) ? W e i l e s h e i ß t : D e n n w i e d ie Erde ihr 
G e s p r o ß he rvorbr ing t u . w i e ein Garten se ine Sämere ien sp rossen läß t Jes 6 1 , 1 1 . 
„Se inen S a m e n " - y - j (S ing . ) he iß t es nicht , sondern r.'s-.^i „ se ine Sämere i en" (Plur . ) . — 
Sinn: W i e ein Gar ten auf Grund des P lura l s n-yi-v mit ve r sch iedena r t igen Sämere ien 
bes te l l t w e r d e n darf, s o auch ein Bee t , da s ein k le ine r Gar ten für s ich i s t ; nur m u ß 
darauf g e a c h t e t we rden , daß die versch iedenar t igen Pflanzen n ich t wir r durche inander , 
sondern w o h l g e o r d n e t in get rennten R e i h e n zu s tehen k o m m e n . || Sanh 4 , 5 8. bei M t 5 , 2 l 
S. 267 A n m . c u. bei M t 26 , 60 S. 1001 Nr . 2 . Ferner s. die Para l le le G n R 2 2 ( 1 5 b ) . 

3 , 1 6 93: D e i n e m S a m e n , w e l c h e r i s t C h r i s t u s . 

Die Worte „dein Same" Gn 13, 15; 17, 8; 2 2 , 1 8 werden, soweit wir 

sehen können, in der älteren rabbinischen Literatur nirgends auf den 

Messias gedeutet. — Zur Bezeichnung des Messias als „andrer Same" 

-inx S I T oder als „Same von einem andren Ort" -nx mp^a S - T s. bei 

Mt 1, 5 S .26 Anm.c . 
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3, 17 21: D a s nach 4 3 0 J a h r e n g e w o r d e n e G e s e t z . 

Zu den 4 3 0 Jahren 8. be i A p g 7, 6 S. 6 6 8 ff. 

8 , 1 7 SB: D i e V e r h e i ß u n g ( s . bei Rom 4 , 1 3 S. 2 0 6 Nr . 2 ) . 

3, 1 8 : D e n n w e n n a u s d e m G e s e t z d a s E r b e ( k ä m e ) u s w . 

(s . bei Rom 4 , 1 3 21 S. 204 ff . ) . 

3 , 1 9 91: D e r Ü b e r t r e t u n g e n w e g e n w a r d e s h i n z u g e f ü g t 

( v g l . be i Rom 5, 2 0 S. 2 3 1 ) . 

3 , 19 23: V e r o r d n e t d u r c h E n g e l . 

Die Anwesenheit von Engeln bei der Gesetzgebung ist altjüdisches 

Traditionsgut. Schon in einer Überlieferung, die angeblich aus Babel 

mitgebracht sein sollte, ist davon die Rede (s. P esiqR 21 in der folgenden 

Nr. 6), auch L X X Dt 33 , 2 wird darauf angespielt, s. in der folgenden 

Nr. 2. Über die Aufgabe der Engel bei der Gesetzgebung gehen die 

Meinungen auseinander. Allgemein heißt es einmal P e s iqR21 ( 1 0 3 b ) : 

W o z u sind (die Engel) herniedergefahren (bei der Gesetzgebung)? 

R. Chijja b. Rabba (?) hat gesagt: Zur Ehre der Tora, u. R. Chijja 

b. Jose (?) hat gesagt: Zur Ehre Israels. — Genauer kommen folgende 

Traditionen in Betracht. 

1. Die Engel, die der Gesetzgebung beiwohnten, waren die Engel

fürsten der Völker. Damit soll wohl gesagt sein, daß diesen die Tora 

ebenso bekanntgegeben sei wie den von ihnen vertretenen Völkern 

selbst; s. bei Rom 1, 20 6 S. 36 ff. 

P e s i q R 2 1 ( 1 0 3 b ) : R . J o s e b . Chalaphta ( u m 150) hat g e s a g t : (D ie bei der Gese tz 

g e b u n g a n w e s e n d e n E n g e l ) s ind die Enge l fürs ten der V ö l k e r der W e l t g e w e s e n . 

2. Die bei der Gesetzgebung gegenwärtigen Engel bildeten lediglich 

Gottes Gefolge. 

L X X D t 3 3 , 2 : Kvgiog ix Iivu rjxei, xal enecpavev ix Zrjelo tj/xlv, xal xatianevaev 

e£ oQovg «£ap«V, avv fivgidai Kudqg, ix de£i(o~v avtov ayyeXoi JUST' avrov. jl P e s i q R 21 

( 1 0 4 a ) : R . Judan ( I L ) , der Patr iarch (um 2 5 0 ) , hat g e s a g t : W e n n n a c h d e m Brauch der 

W e l t ein K ö n i g v o n F l e i s ch u. Blut zu e inem Majumas fes t (ode r a l l g e m e i n e r : zu e inem 

Fr iedensfes t ) auszieht , z ieht er aus mi t zehn M e n s c h e n k i n d e r n (a ls se inem G e f o l g e ) ; 

w e n n er aber z u m K r i e g e auszieht , zieht er aus mi t Kr i egs scha ren u. mi t L e g i o n e n . 

D a g e g e n G o t t n ich t a l s o ; sondern a ls er s i ch a m Sch i l fmee r offenbarte , u m d e n K a m p f 

seiner Kinder zu führen, e rschien er ihnen a l s e inze lne r : „ J a h v e ist ein K r i e g s m a n n * 

E x 15, 3. Und a l s G o t t auf den Berg Sinai herabfuhr , u m Israel die T o r a zu geben , 

fuhren m i t i hm herab M i k h a ö l u . sein Banner , Gabr iö l u . sein Banne r : „ K o m m e n wi rd 

J a h v e E loh im u. a l le se ine He i l igen mit i h m * ( s o zitiert de r Midr Sach 14, 5 ; a u c h der 

T a r g u m überse tz t : Und al le se ine He i l igen mi t i hm) . — Para l l e l en : In Midr P s 18 § 17 

( 7 3 b ) R. Jehuda, der Patr iarch, als A u t o r ; a n o n y m in SNu 12, 5 § 102 ( 2 7 b ) u. in E x R 29 

( 8 8 d ) ; in N u R 11 ( 1 0 4 b ) R . S c h i m o n , u m 150, Au to r . || P e s i q 1 0 8 a : D ie S t r e i twagen Go t t e s 

s ind myr iadenfä l t ig , - J S : » - L ' - N ( T a u s e n d e de r W i e d e r h o l u n g = ungezäh l t e T a u s e n d e , 

w o h l G l o s s e zur D e u t u n g v o n „ m y r i a d e n f ä l t i g " ) P s 6 8 , 1 8 . R . Eüazar b . P e d a t h (um 2 7 0 ) 

hat g e s a g t : A n e inem Ort , w o M e n s c h e n h a u f e n s ind, g ib t es G e d r ä n g e ; aber a l s G o t t 

auf den Sinai k a m , fuhren mi t i h m herab t ausendmal tausend u. zehn tausendmal zehn

tausend, -\H:V - E ! S S ; u. g l e i c h w o h l hatten sie freien R a u m , w ie es h e i ß t : Unbehinder t 

•J :SW w a r M o a b v o n se iner Jugend an J e r 4 8 , 11 . (Nach d i e s e m ; : s a ist durch Buch-
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s t abenums te l lung zu deuten ]ÜIV -EVX = „ T a u s e n d e unbehinder t" . ) — Pa ra l l e l en : P e s i q R 

21 ( 1 0 3 b ) ; E x R 29 (88«). 

3. Die Engel sollten, falls Israel die Tora nicht annähme, die gott
losen Israeliten oder auch die ganze Wel t vernichten. 

P e s i q 1 0 7 b : D i e S t re i twagen G o t t e s s ind myr iadenfä l t ig , I N ? » - E > K P S 6 8 , 18. R . EHazar 

b . P e d a t h ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : Und s ie a l le fuhren geschär f t ( w o h l g e r ü s t e t 

D e u t u n g v o n - j s ; » ) herab , u m die F e i n d e der Israel i ten ( = die go t t l o sen Israel i ten, 

s. be i M t S. 133 F u ß n o t e ) zu ve rn i ch t en ; denn w e n n sie d ie T o r a n i c h t a n g e n o m m e n 

hätten, hät ten s ie s ie vern ich te t . D i e Para l le le Mid r P s 6 8 § 10 ( 1 6 0 a ) : „ u m die W e l t zu 

vern ich ten ." || P e s i q R 2 1 ( 1 0 3 b ) : ftm? - e r « P s 6 8 , 1 8 : ) D i e Rabb inen (um 3 0 0 ) s a g t e n : Sie 

fuhren hern ieder ge schä r f t o-aiss g e g e n die W e l t , u m sie ( gegebenen fa l l s ) zu zers tören . 

4. Die Engel unterstützten die Israeliten, daß sie die körperlichen 
Anstrengungen, die für sie mit der Gesetzgebung verbunden waren, 
ertragen konnten. 

M e k h E x 2 0 , 1 8 ( 7 8 b ) : D a s V o l k sah e s u. b e b t e u. s tand in der Fe rne E x 2 0 , 1 8 . 

D a s „ B e b e n " b e d e u t e t n ich t s andres als ein „ S c h w a n k e n " I - T , w i e e s h e i ß t : S c h w a n k e n d 

s c h w a n k t die E rde J e s 2 4 , 2 0 . „ U n d s ie s tanden v o n fe rne" , außerha lb (e ines Umkre i se s ) 

v o n 12 Mi l ( 1 2 Mi l be t rug die .Ausdehnung d e s L a g e r s ) ; das ze ig t an, d a ß die Israel i ten 

12 Mi l z u r ü c k s c h w a n k t e n u. dann w i e d e r 12 Mi l v o r w ä r t s g i n g e n , a l so 2 4 Mi l bei j e d e m 

einzelnen W o r t ( G e b o t ) . S o wurden s ie e r funden als s o l c h e , d ie an j e n e m T a g e 2 4 0 Mi l 

(1 Mi l = l 1 /* K i l o m e t e r ) g ingen . In j e n e r S tunde sprach G o t t zu den D i e n s t e n g e l n : 

Fahre t hern ieder u. unterstützt eure Brüder , w i e e s he iß t : D i e K ö n i g e der Heerscharen 

( = E n g e l ) b e w e g e n s ich fort , b e w e g e n s i ch for t P s 6 8 , 1 3 (oder auch t rans i t iv : b e w e g e n 

fort , führen) ; „ b e w e g e n s ich for t" , b e i m F o r t g e h n (der Israel i ten) , „ u . b e w e g e n s i ch 

fo r t " , b e i m Z u r ü c k k e h r e n . — Eine Para l le le , d o c h o h n e E r w ä h n u n g der E n g e l , S D t 

3 2 , 1 0 § 313 ( 1 3 4 b ) . D i e E l e m e n t e d ieser D i c h t u n g s c h o n bei R . JAqiba, t u m 1 3 5 ; 

s. M e k h E x 19, 4 ( 7 0 b ) . || E ine ähn l i che Aus füh rung des R . J e hoschuaS b . L e v i ( um 2 5 0 ) 

s. S c h a b 88 b . 

5. Die Engel schmückten die Israeliten zum Lohn für die Annahme 
der Tora. Nach einer andren Ansicht wurde diese Ehre nur dem Stamm 
Levi zuteil. 

S c h a b 8 8 a : R . Simai (um 2 1 0 ) hat v o r g e t r a g e n : In der S tunde , da die Israel i ten 

d a s : „ W i r w o l l e n tun* d e m : „ W i r w o l l e n h ö r e n " vo rau fgehen l i eßen ( s . E x 2 4 , 7 ) , 

k a m e n 6 0 M y r i a d e n Diens t enge l ( en t sp rechend den 6 0 0 0 0 0 s t re i tbaren Männern , die 

aus Ä g y p t e n a u s g e z o g e n w a r e n ) zu j e d e m e inze lnen v o n den Israeli ten u. knüpf ten ihm 

zwe i Kronen , eine en t sprechend d e m : „ W i r w o l l e n tun", u. e ine en t sp rechend d e m : 

„ W i r w o l l e n hören ." A l s aber die Israel i ten (mi t d e m K a l b e ) g e s ü n d i g t hat ten, fuhren 

120 Myr i aden E n g e l d e s Verde rbens hern ieder u. n a h m e n s ie ihnen w i e d e r ab , w ie es 

he iß t : D a w u r d e den Kindern Israel de r S c h m u c k v o m B e r g e H o r e b entr issen (so 

E x 3 3 , 6 n a c h d e m Midr) . || P e s i q 1 2 4 b s. bei R o m 2 , 23 91 S. 116 M i t t e ; zu den dor t an

geführten Para l le len kann n o c h h inzugefüg t w e r d e n P e s i q R 2 1 ( 1 0 2 b ) . || P e s i q R 2 1 ( 1 0 2 b ) : 

D i e S t re i twagen G o t t e s sind myr iadenfä l t ig , T a u s e n d e der W i e d e r h o l u n g P s 6 8 , 18. 

R . A b u d e m i (Evdrjuos) aus Chepha (Cbaipha , u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : I ch h a b e in meiner 

T r a d i t i o n s s a m m l u n g ge l e rn t : 2 2 0 0 0 1 D i ens t enge l fuhren mi t G o t t auf den B e r g Sinai 

hernieder , u. in der H a n d eines j e d e n w a r eine K r o n e , u m dami t j e d e n e inze lnen v o m 

S t a m m e L e v i zu s c h m ü c k e n . R . L e v i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Offenbar u. k u n d war es 

vor d e m , de r da sprach u. es ward d ie W e l t , daß n ich t al le S t ä m m e bes tehen würden 

in ihrem E i d s c h w u r in ihrer U n s c h u l d , 2 d a ß d a g e g e n der S t a m m L e v i in se iner Un

s c h u l d 2 bes t ehen würde . D e s h a l b fuhren s ie m i t G o t t auf d e n Be rg Sinai hernieder , 

1 D ie se Zahl is t aus P s 6 8 , 1 8 so g e w o n n e n : sia-> = 1 0 0 0 0 ; r n r = 2 x 1 0 0 0 0 = 
2 0 0 0 0 ; -s?s = 1000 wiede rho l t = 2 0 0 0 ; a l so z u s a m m e n 2 2 0 0 0 . 

2 D a s T e x t w o r t ist v e r d e r b t ; s. B u b e r zu P e s i q 1 0 7 b A n m . r«>- . 
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u. in der Hand eines jeden war eine Krone, um damit einen jeden von den Söhnen 

des Stammes Levi zu schmücken. — Parallelen mit zum Teil andren Autorennamen 

s. in P e siq 107 a ; TanchB t-r- § 14 ( 3 8 b j ; Midr P s 6 8 § 10 ( 1 5 9 b ) u. ö. 

6 . Die Engel setzten den Israeliten das Gesetz u. die Tragweite 

seiner einzelnen Bestimmungen auseinander. 
Josephus, Antiq 15 , 5, 3, läßt den Herodes sagen: W a s Hellenen u. Barbaren überein

stimmend für das Frevelhafteste halten, das haben sie (die Araber) unsren Gesandten 

angetan, indem sie sie hinmordeten, da doch die Hellenen die Herolde für heilig u. 

unverletzlich erklärten u. wir das Beste unsrer Lehren u. das Heiligste in den Gesetzen 

durch Engel von Gott dt' uyyeXuv nnga xov &eov gelernt haben. II Ganz allgemein 

heißt es P e s iqR 21 ( 1 0 3 b ) : In einer Überlieferung, die in ihrer Hand (mit den Zurück

gekehrten) aus dem Exil heraufgekommen ist, fand man geschrieben: Zwei Myriaden 

von den isiv -z-tt unter den Engeln fuhren mit Gott hernieder auf den Berg Sinai, u m 

I s r a e l die T o r a z u g e b e n . R. El'azar (um 270) hat gesagt: ^ t v , d. h. die schönsten 

u. vorzüglichsten waren es. ('zba wird gedeutet als Plural von XEVS = die Ersten. Vor

nehmsten; ";s:^ = ymv = die schön, vorzüglich waren; -jsjr -E i s also = die Ersten 

unter den Schönen = die Allerschönsten.) — In den auch sonst stark abweichenden 

Parallelen P e siq 1 0 7 b u. Midr Ps 68 § 10 ( 1 6 0 a ) fehlen die Worte : „um Israel die Tora 

zu geben." || Midr HL 1. 2 ( 8 2 a ) : Er küßte mich mit den Küssen seines Mundes (so 

HL 1 ,2 nach dem Midr). R. Jochanan (f 279) hat gesagt: Ein Engel hat das W o r t 

(Gebot) von Gott bei jedem Gebot hinausgetragen u. herumgehen lassen bei einem 

jeden von den Israeliten u. zu ihm gesagt: Nimmst du dieses Gebot auf dich? So u. 

soviel Rechte liegen darin, so u. soviel Strafen, so u. soviel Vorbeugungsvorschriften, 

so u. soviel Gebote, so u. soviel Schlußfolgerungen vom Leichteren auf das Schwerere, 

so u. soviel Lohn. Sagte dann der Israelit zu ihm: Ja! so sprach er weiter zu ihm: 

Nimmst du die Gottheit des Heiligen, gepriesen sei er! a n ? Sagte dann dieser zu ihm: 

Ja, ja ! so küßte er ihn sofort auf seinen Mund; das ist es, was geschrieben steht: Es 

ist dir gezeigt worden, damit du wüßtest Dt 4, 35 , nämlich durch einen Abgesandten 

—Vi- ( = Engel). Die Rabbinen aber sagten: Das Gebot selbst ging bei einem jeden 

von den Israeliten herum u. sprach zu ihm: Nimmst du mich auf dich? usw. || Auch 

darauf ist hinzuweisen, daß nach dem Buch der Jubiläen der Engel des Angesichts, 

der vor Israel herging, es gewesen ist, der das Gesetz teils selbst für Mose auf Grund 

der himmlischen Tafeln aufgeschrieben, teils dem Mose in die Feder diktiert hat, 

s. Jubil 1 ,27 ff.; 2, 1 ff.; 6 , 2 2 ; 30, 1 2 . 2 1 ; 50, 1 f. 

3, 19 (£: D u r c h die H a n d e i n e s M i t t l e r s . 

jUfor/Vryc = iio"*o; letzteres bezeichnet ct. allgemein a jeden Unter

händler oder Makler, ß . speziell Mose als den Mittler des Gesetzes, b 

a. zB DtR 3 ( 2 0 1 a ) , s. bei 2 Kor 3, 7 SB S. 512 Anm. nn. 

b. D tR 3 (201 a ) s. bei 2 Kor 3 , 7 SB S. 5 1 2 Anm. nn; P esiq 4 5 a s. bei 2 Kor 3, 7 6 S. 515 

Nr. 5. || p M e g 4. 7 4 d , 9: R. Chaggai (um 330) hat gesagt: R. Sch°muöl b. Jicchaq (um 300) 

kam in die Synagoge. Er sah, wie Huna stand u. verdolmetschte, ohne einen andren 

für sich (als Dolmetsch) hingestellt zu haben. Er sprach zu ihm: Das ist dir verboten; 

wie sie (die Tora) durch die Hand eines Mittlers ^ ; = - c -7; v,; gegeben worden ist, so 

müssen auch wir sie gebrauchen durch die Hand eines Mittlers (d. h. vermittelst eines 

Dolmetsch). || E x R 3 ( 6 9 b ) : Mose sprach zu Gott: Siehe, ich -r:x werde zu den Kindern 

Israel kommen E x 3 , 1 3 . R. Schimon aus Lydda (um 3 2 0 ? ) hat im Namen des R. Simon 

(um 280) im Namen des Resch Laqisch (um 250) gesagt: Mose sprach: Ich werde einst 

zum Mittler i - . s -c zwischen dir u. deinen Kindern gemacht werden, wenn du ihnen die 

Tora geben u. zu ihnen sagen wirst: Ich - =JX bin Jahve dein Gott E x 2 0 , 2 . || Tanch 

i - p « 90 a s. bei 2 Kor 3, 7 S. 514 Nr. 2 Anm. b. 
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3 ,21 31: D a s se i f erne . 
Hierzu s. bei Mt 16, 22 SB S. 748 u. bei Rom 3 , 4 91 S. 133. 

3,21 33: D e n n w e n n ein G e s e t z g e g e b e n w ä r e , w e l c h e s 
l e b e n d i g m a c h e n k a n n , so k ä m e w i r k l i c h aus dem 

G e s e t z die G e r e c h t i g k e i t . 
Daß das Gesetz Leben geben könne u. Leben geben solle, war die feststehende Über

zeugung der alten Synagoge; s. bei Rom 3, 1 f. S. 129 D. — Zur Gerechtigkeit aus dem 

Gesetz s. bei Mt 5, 20 91 S. 250 ff.; bei Rom 3, 20 91 S. 160 ff. u. bei Rom 3, 21 91 S. 162 ff. 

3 ,22: D i e S c h r i f t h a t a l l e s u n t e r die S ü n d e v e r s c h l o s s e n . 

Vgl . bei Rom 3, 9 38 S. 155 ff. 

3,24: So i s t das G e s e t z u n s e r E r z i e h e r g e w o r d e n a u f C h r i s t u s . 
naiSayayög, rabbinisch rv j? , auch ai'a^e, = Erzieher.a Doch wird 

rans auch da gebraucht, wo von einer eigentlichen erzieherischen 
Tätigkeit nicht die Rede ist; dann steht es im weiteren Sinn für 
o-isi-ip'»?^ {iniTQonoc) = Aufseher, Versorger, Vormund.b In der rabbin. 

'Literatur ist uns keine Stelle begegnet, in der das Gesetz als avne 
bezeichnet würde, wohl aber wird es einmal 4 Makk 5, 33 (nach der 
Verszählung bei Fritzsche) als naiöavcr-g angeredete 

0. P e siq 17 a s. bei Mk 4, 30 S. 8; P e siq 1 0 1 b s. bei Apg 19, 9 S. 7 5 1 . || G n R 28 ( 1 7 d ) : 
R.-Judan (um 350) hat gesagt: Gleich einem König, der seinen Sohn einem Erzieher 
jis-ei übergab; dieser verleitete ihn aber zu einem schlechten Lebenswandel. || GnR 31 
( 1 8 d ) : Gleich einem Königssohn, der einen Erzieher JU-IE hatte; sooft er sündigte, 
wurde sein Erzieher geprügelt. 

b. NuR 1 ( 1 3 5 a ) : Gott sprach zu den Israeliten: Habe ich euch nicht drei yt-i'-t 
erstehn lassen, Mose, Ahron u. Mirjam? — Dann wird ausgeführt, daß die Israeliten 
Mose das Manna, Ahron die Wolken der Herrlichkeit u. Mirjam den raitfolgenden 
Wüstenbrunnen zu verdanken gehabt hätten. Im Hinblick auf diese drei Güter werden 
Mose, Ahron u. Mirjam sonst die drei guten d.h. „Versorger", genannt, s. zB 
Tacan 9 a bei M t 2 3 , 10 S. 919 A n m . a ; in diesem Sinn wird daher VS-U-IE auch NuR 1 
gemeint sein; die Parallelen Tanch ->z--^z 1 8 5 a u. TanchB -z--~z § 2 ( l b ) lesen z*'-x*i = 
„Erlöser" statt ysi-z. 

c. 4 Makk 5 , 3 3 sagt der greise Priester Eleasar: Nicht belügen will ich dich, Er
zieher Gesetz ncaöevid pö[xe\ 

3,27: A l l e , die ihr auf C h r i s t u m g e t a u f t s e i d , 
h a b t C h r i s t u m a n g e z o g e n . 

1. Zu ßantiteip slg s. bei Mt 28, 19 S. 1054. — 2. Zu eVdW«<xd«i XQIOIOP S . bei 
Lk 24, 49 S. 301 Nr. 2. I 

3 ,28: N i c h t g i b t es da e inen J u d e n o d e r G r i e c h e n , n i c h t g i b t 
es da e inen K n e c h t o d e r F r e i e n , n i c h t g i b t es da M ä n n l i c h e s 

u. W e i b l i c h e s ; denn ihr se id a l l e e i n e r in C h r i s t o Jesu. 

1. Der zusammenhangsgemäße Sinn ist: die Christgläubigen bilden 
eine geistliche Einheit, für welche die natürlichen Unterschiede völ
kischer, sozialer u. geschlechtlicher Art ihre Bedeutung verloren haben. 
In die religiöse Anschauungsweise der alten Synagoge übertragen 
müßte der Satz lauten: Die Gesetzestreuen bilden eine geistliche Ein-
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heit, für die jene Unterschiede des natürlichen Lebens belanglos ge
worden sind. Dieser Gedanke wäre für die Synagoge einfach unvoll
ziehbar gewesen, weil gerade jene natürlichen Unterschiede das Ver
hältnis des einzelnen zum Gesetz maßgebend bestimmten: der geborene 
Jude hatte ein andres Verhältnis zum Gesetz als der Proselyt, der 
Mann ein andres als die Frau, der Freie ein andres als der Sklave. 
Damit war einer geistlichen Einheit der Gesetzestreuen von vornherein 
die Grundlage entzogen. 

A. Der Proselyt u. das Gesetz. 
Beim Proselyten trat das besondere Verhältnis zum Gesetz am 

wenigsten hervor. Hatte er sich der Beschneidung u. dem Tauchbad 
unterzogen, so war er in jeder Hinsicht wie der Jude geworden, a 
Darin lag, daß er das Gesetz ebenso zu erfüllen hatte wie der ge
borene Jude. Immerhin blieben auch in seinem Verhältnis zum Gesetz 
einige Besonderheiten bestehn. So bei der Darbringung der Erstlinge 
u. bei gewissen Gebetsausdrücken.b Das hing damit zusammen, daß er 
als früherer NichtJude nicht zu Abrahams leiblicher Nachkommenschaft 
gehörte. Diese natürliche völkische Besonderheit verlor also durch 
seinen Übertritt zur jüdischen Gesetzesreligion durchaus nicht ihre 
Bedeutung, sondern behielt auch weiterhin dauernden Einfluß auf die 
Art seiner Gesetzeserfüllung. Auch die Heilsaneignung wurde durch 
jenes ethnische Moment dauernd beeinflußt: der Proselyt hatte als 
geborener NichtJude keinen Anteil an dem Verdienst der Väter Israels; 
er blieb deshalb bei der Erwerbung der Gesetzesgerechtigkeit aus
schließlich auf das eigene Verdienst angewiesen.« 

. a. J e b 47 a s. be i M t 3 , 6 S. 110 A n m . a. b. B i k 1, 4 s. bei M t 3, 9 S. 119 Nr. 4 ; v g l . 

dazu pBik 1, 6 4 a , 15 u . T B i k 1, 2 ( 1 0 0 ) bei R o m 4, 16 f. S. 2 1 1 . 

C. N u R 8 ( 1 5 0 b ) be i M t 3, 9 S. 119 Nr . 4 . 

B. Die Frau u. das Gesetz. 
In der Stellung, die die alte Synagoge der Frau zum Gesetz zu

gewiesen hat, drückt sich zum Teil das ungünstige Urteil aus, das in 
rabbinischen Kreisen vielfach über die Frauenwelt bestanden hat, vgl. 
bei Eph 5, 25 Anm. e. Josephus hat dieses Urteil c. Apion. 2 , 24 in die 
Worte gefaßt: yvvtj de xeiqoav ctvÖQoq elg ctnctvxct „das W e i b ist in jeder 
Hinsicht geringer als der Mann". Daß man der minderwertigen Frau 
neben dem vollwertigen Mann keine ebenbürtige Stellung zum Gesetz 
wird eingeräumt haben, kann man hiernach ohne weiteres annehmen; 
dem entsprach auch die Wirklichkeit. W i r unterscheiden hier des 
näheren zwischen der Stellung der Frau zu den V e r b o t e n u. ihrer 
Stellung zu den G e b o t e n in der Tora. 

« . In bezug auf die V e r b o t e stand die Frau dem Manne völlig 
gleich, d. h. sie hatte sie ebenso zu beobachten wie dieser; nur den 
drei Verboten gegenüber, die in Lv 19, 27 u. 21 , 1 f. enthalten sind, 
nahm sie wegen ihres Geschlechts eine Sonderstellung ein.a Ferner 
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unterstand sie allen Bestimmungen des Zivil- u. Kriminalrechts; sie 
hatte daher für jeden Schaden aufzukommen, den sie etwa anrichtete, 
u. auch sonst die gleichen Strafen wie der Mann zu gewärtigen bis 
hin zur Todesstrafe, b Dagegen besaß sie, von wenigen Ausnahmefällen 
abgesehen, nicht das wichtige Recht, als Zeugin aufzutretend Einige 
andre Unterschiede, die in religiöser u. rechtlicher Hinsicht zwischen 
ihr u. dem Manne bestanden u. die zum Teil wiederum in ihrem Ge
schlecht begründet waren, werden Sota 3 , 8 aufgezählte 

ß . Wesentlich anders war das Verhältnis der Frau zu den G e b o t e n 
der Tora geregelt. Man erklärte, daß sie nur zu denjenigen Geboten 
verpflichtet sei, deren Erfüllung nicht an eine bestimmte Zeit gebunden 
sei.« Hiernach war sie zB befreit vom Wohnen in der Laubhütte am 
Hüttenfest, ebenso vom Tragen des Feststraußes (Lulab, s. Exkurs 
über das Laubhüttenfest, Band II S. 784 ff.); ferner vom Schopharblasen 
am Neujahrstage, vom Anlegen der (picith (Kleiderquasten) u. der 
T ephillin (Gebetsriemen), vom Rezitieren des Sch ema$f usw.; denn diese 
religiösen Pflichten waren sämtlich von der Zeit abhängig. Dagegen 
war sie verpflichtet zum Anbringen der M ezuza (Türpfosteninschrift, 
enthaltend Dt 6, 4 — 9 u. 11, 13—21) u. eines Geländers um das Dach 
(Dt 22 , 8) , zur Ablieferung einer Fundsache (Dt 22 , 3) , zum Freilassen 
der Vogelmutter (Dt 22, 6 f.), zum Achtzehngebet u. zum Tischgebet ;g 
denn die Erfüllung dieser Pflichten war an keine bestimmte Zeit ge
bunden. 1 Von einer konsequenten Durchführung dieses Grundsatzes 
kann aber keineswegs die Rede sein. Es hat eine ganze Reihe von 
Gebotspflichten gegeben, von denen die Frau befreit war, obwohl jene 
Pflichten nicht an eine bestimmte Zeit gebunden waren. So war die 
Frau frei vom Torastudium, von der Fortpflanzungspflicht (s. bei Joh 
2, 1 % S. 372 Nr. 1), von der Auslösung des erstgeborenen Sohnes,« 
überhaupt von allen Pflichten, die der Vater dem Sohn zu erfüllen 
hatte, während sie umgekehrt als Tochter dem Vater zu allem ver
pflichtet war, was diesem der Sohn zu leisten hatte, i Ganz besonders 
aber waren es drei Gebote, die der Frau oblagen u. die man recht 
eigentlich als die Pflichtgebote der Frau bezeichnen kann, nämlich die 
Beobachtung des Menstruums m ? , die Absonderung der Teighebe für 
die Priesterschaft u. das Anzünden der Sabbatslampe, k In einigen 
Stellen wird die Frau hinsichtlich der Erfüllung gewisser Gebote auf 
eine Linie mit den Sklaven u. Kindern gestellt.! Das beweist mehr 
als alles andre die inferiore Stellung, die die Frau im Vergleich mit 
dem Manne zum Gesetz einnahm. 

a. Qid 1, 7 : Z u a l len V e r b o t e n (in der T o r a ) , g l e i c h v i e l o b die Ze i t dazu die V e r 
an lassung ist, oder o b die Zei t n icht dazu die V e r a n l a s s u n g ist , s ind s o w o h l d ie M ä n n e r 
als auch die Frauen verpf l ichtet , a u s g e n o m m e n : „ D u so l l s t n ich t den R a n d de ines 

1 Zum Ersche inen der Frauen b e i m H e i l i g tu m an den drei g r o ß e n Wal l f ah r t s f e s t en 
B . bei L k 2 , 4 1 S. 141 f. 
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Bar tes ve rde rben" L v 1 9 , 2 7 ; „ D u so l l s t n ich t rund d a s Ä u ß e r s t e de s H a u p t e s a b s c h e r e n " 
L v 19, 27 , u . : „ D u so l l s t d i ch n icht an L e i c h e n verunre in igen" L v 2 1 , 1 . ( V o n den be iden 
ersten dieser drei V e r b o t e s ind s ämt l i che Frauen frei, we i l sie für ihr G e s c h l e c h t sei 
e s na tu rgemäß , sei es g e w o h n h e i t s g e m ä ß überhaupt n icht in F r a g e k o m m e n . D a s dritte 
V e r b o t bez ieh t s ich auf die Pr ies terschaf t ; v o n ihm sind die Pr iesterfrauen u. d ie 
Pr ies ter töchter befrei t , we i l das V e r b o t nach d e m W o r t l a u t v o n L v 2 1 , 1 nur d e n „Söhnen 
A h r o n s " gi l t . ) 

b. Qid 3 5 a : In der Schu l e de s R . Elicezer ( u m 90) ist ge lehr t w o r d e n : D i e Schrif t 
s a g t : (Dies s ind die Rech t s sa t zungen , ) die d u ihnen v o r l e g e n so l l s t E x 2 1 , 1 ; d ie Schrif t 
s te l l t das W e i b d e m Manne g l e i ch in b e z u g auf a l le Rech t s sa t zungen in der T o r a ( m a g 
e s s ich u m Ziv i lp rozesse ode r u m Kr imina lprozesse hande ln ) . || S N u 5, 6 § 2 (2 a ) : Fa l l s 
ein Mann o d e r ein W e i b ( i rgende ine Sünde tut) N u 5, 6. R . Josch i j j a ( u m 140) s a g t e : 
W a r u m wird (Nu 5, 6 ) g e s a g t : „ E i n M a n n o d e r ein W e i b " ? W e n n es ( E x 2 1 , 33 ) he iß t : 
„ F a l l s ein Mann e ine Zis terne öffnet o d e r fa l l s e in Mann eine Zis te rne g räb t " , so höre 
ich da nur v o m M a n n e . W o h e r , daß es auch v o m W e i b e g i l t ? D i e Schr i f t s ag t l eh rend : 
„ E i n Mann o d e r ein W e i b " N u 5 , 6 . D a s w i l l das W e i b d e m M a n n e g l e i chs t e l l en in 
b e z u g auf a l le Sünden u. Schäd igungen , d ie in de r T o r a e rwähn t w e r d e n . — Dasse lbe 
kürzer N u R 8 ( 1 4 9 d ) . || Qid 3 5 a : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) habe g e 
sag t , — u. e b e n s o is t in der Schu le des R . J i schmacel ( f u m 135) ge l eh r t w o r d e n : D i e 
Schrif t s ag t : Fa l l s ein M a n n o d e r ein W e i b i rgende ine Sünde der M e n s c h e n tut N u 5, 6 ; 
e s hat die Schr i f t das W e i b d e m M a n n e g l e i c h g e s t e l l t in b e z u g auf a l le Strafen in de r 
T o r a . — D a s s e l b e P e s 4 3 a . || Qid 3 5 a : In der Schu l e de s R . Chizqi j ja ( um 2 4 0 ) ist ge lehr t 
w o r d e n : Die Schr i f t s a g t : „ T ö t e den M a n n o d e r das W e i b * ( v g l . L v 20 , 2 7 ; D t 17, 5 ) ; es 
s te l l t d ie Schrif t das W e i b d e m Manne g l e i c h in b e z u g auf al le Todes s t r a f en in der T o r a . 

C. S D t 1 9 , 1 7 § 190 ( 1 0 9 b ) : So l l e t w a auch e ine Frau taugl ich z u m Zeugn i s s e i n ? 
E s he iß t hier D t 1 9 , 1 7 : „ Z w e i * (Männer ) , u. e s he iß t dor t Dt 1 9 , 1 5 : „ Z w e i * ( Z e u g e n ) ; 
w i e die be iden , v o n denen hier (D t 1 9 , 1 7 ) die R e d e ist, Männer u. n icht Frauen sind, 
s o sind auch die be iden , v o n denen dor t (D t 19, 15) d ie R e d e ist, Männe r u. n icht 
Frauen. || Ja lq S c h i m 1 § 8 2 aus J e l a m m e d 6 n u : D a l eugne te Sara a l s o : I ch h a b e n icht 
g e l a c h t G n ] 8 , 1 5 . V o n dieser S te l le aus hat man ge lehr t , daß die Frauen un taug l i ch 
z u m A b l e g e n e ines Zeugn i s se s sind. || S c h e b u 4 , 1. 2 s. bei M t 5, 33 S. 3 2 2 A b s a t z c. || 
B Q 8 8 a : cülla ( u m 2 8 0 ) hat g e s a g t : . . . W e n n das W e i b , das g e e i g n e t ist, in die G e 
m e i n d e zu k o m m e n (darin a u f g e n o m m e n zu w e r d e n ) , un taugl ich z u m Zeugn i s ist, ist 
e s dann n ich t rech t , d a ß ein S k l a v e , der n ich t g e e i g n e t ist, in die G e m e i n d e zu k o m m e n , 
untaugl ich z u m Zeugn i s i s t ? II R H 1 ,8 : D i e s is t die R e g e l : zu j e d e m Zeugn i s , zu w e l c h e m 
das W e i b n ich t t aug l i ch ist, s ind auch s ie (d ie S k l a v e n ) n ich t taugl ich . (D ie Frau darf 
z B bezeugen , daß ein Mann ges to rben sei , so d a ß dessen W i t w e s i ch ande rwe i t ver
heiraten kann, o d e r d a ß eine e h e b r u c h s v e r d ä c h t i g e Frau dadurch , d a ß s ie s ich mi t 
i h r em Buhlen v e r b o r g e n gehal ten , für ihren Mann unrein g e w o r d e n sei , Rasch i . ) 

d. Sota 3 , 8 : W e l c h e Unte rsch iede bes t ehen (in re l ig ionsgese tz l i cher Hins ich t ) z w i s c h e n 
Mann u. W e i b ? Der Mann (an w e l c h e m ein A u s s a t z s c h a d e n ist) lös t sein Haupthaar 
auf ( läß t es wi ld w a c h s e n ) u. re ißt se ine Kle ide r ein ( L v 1 3 , 4 5 ) ; aber das W e i b löst 
se in Haupthaar n ich t au f u. re ißt se ine K le ide r nicht ein. D e r Mann da r f se inen Sohn 
du rch ein G e l ü b d e z u m Naziräer we ihen , das W e i b dar f e s n icht ( s . be i L k 1,15 S. 87 
un ten) . Der Mann (der ein Naziräer ist) darf auf Grund der für das Nazi räa t sge lübde 
se ines Va te r s b e s t i m m t e n Opfer s ich s e l b s t scheren , das W e i b darf e s nicht . De r Mann 
da r f se ine T o c h t e r ve rkaufen , das W e i b darf e s nicht . Der Mann darf se ine (minorenne ) 
T o c h t e r ve r l oben , das W e i b darf es nicht . D e r M a n n wi rd n a c k t ges te in ig t , aber n ich t 
d a s W e i b . D e r Mann dar f w e g e n se ines G e s t o h l e n e n ( w e n n er e s n ich t zu ersetzen 
v e r m a g ) verkauf t we rden , das W e i b aber n icht . 

e. Qid 1 , 7 : Zu a l len G e b o t e n (in de r T o r a ) , zu denen e ine b e s t i m m t e Zei t die 
V e r a n l a s s u n g ist, s ind die Männer verpf l ichtet , u. die W e i b e r s ind v o n ihnen befre i t ; 
z u a l len Gebo ten , zu denen e ine b e s t i m m t e Ze i t n icht die Veran la s sung ist, s ind s o w o h l 
d i e Männer a ls auch die W e i b e r verpf l ichte t . 
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/ . S u k k a 2 , 8 : W e i b e r u. S k l a v e n u. K inder sind befreit v o n der Laubhüt te . || Qid 33 b 

B a r : W e l c h e s sind G e b o t e , zu denen e ine b e s t i m m t e Zeit d ie V e r a n l a s s u n g is t ( v o n 
denen a lso die Frauen befrei t s i n d ) ? D i e Laubhüt te , de r Fes t s t rauß , das Schopharb lasen , 
d ie Cicith u. die T e p h i l l i n . II B e r a k h 3, 3 : Frauen, S k l a v e n u. K inder sind v o m Rezi t ieren 
d e s Schernat u. v o n den T e ph i l l i n befrei t . 

g. Qid 3 4 a B a r : W e l c h e s sind G e b o t e , zu denen e ine b e s t i m m t e Zei t n i ch t d ie V e r 
an las sung is t (zu d e n e n a l so die Frauen verpf l ich te t s i n d ) ? D i e M e z u z a , das Ge länder 
( u m das D a c h ) , die A b l i e f e r u n g e ines v e r l o r e n e n (u. v o n einer Frau ge fundenen) G e g e n 
s tandes u. d a s Fre i lassen der V o g e l m u t t e r . || B e r a k h 3, 3 : Frauen, S k l a v e n u. Kinder . . . 
s ind verpfl ichtet z u m ( A c h t z e h n - ) G e b e t , zur M e z u z a u. zum T i s c h g e b e t ( nach geha l tener 
Mah lze i t ; d o c h w e r d e n s i e n ich t zu den P e r s o n e n h inzugezähl t , d ie n a c h T i s c h zur L o b -
s a g u n g aufgeforder t w e r d e n , B e r a k h 7 , 2 ; v g l . den E x k u r s : Ein a l t jüd isches Gas tmah l ) . 

h. Qid 34 a : A b e r is t denn das (d ie o b e n in A n m . e geb rach te M i s c h n a Qid 1, 7) e ine 
a l l g e m e i n e R e g e l ? Siehe, zum ungesäuer ten Bro t ( am Passahfes t ) , zur Fes tes f reude 
( D t 12, 1 2 ; 16, 11 . 14 f . ) u. zur V e r s a m m l u n g ( D t 3 1 , 12) , o b w o h l d ies G e b o t e sind, zu 
denen e ine b e s t i m m t e Ze i t die Ve ran l a s sung ist, s ind die W e i b e r verpf l ichtet , u. we i t e r 
s iehe , v o m T o r a s t u d i u m , v o n de r For tpf lanzungspf l icht u. v o n der A u s l ö s u n g des (erst
g e b o r e n e n ) S o h n e s , o b w o h l d i e s ke ine G e b o t e s ind, zu denen eine b e s t i m m t e Zei t die 
V e r a n l a s s u n g ist, s ind die W e i b e r bef re i t ! || Es ist b e m e r k e n s w e r t , daß die Frau g e r a d e 
von d e m s o h o c h g e w e r t e t e n ( P e a 1 ,1) T o r a s t u d i u m ausgesch lo s sen w a r ; darin lag. daß 
d ie T o r a e igent l ich nur für d ie israel i t ische M ä n n e r w e l t , abe r n ich t für d ie i s rae l i t i sche 
F r a u e n w e l t b e s t i m m t se i . V g l . C h a g 3 a be i 1 K o r 14, 34 S . 4 6 7 , 6 ; Sota 3, 4 ; S o t a 2 1 b ; 
pSota 3, 19 a , 3 bei 1 K o r 14, 35 91 S. 4 6 8 . 

i. Qid 1 , 7 : Zu j e d e m G e b o t betreffs d e s Sohnes , das d e m V a t e r o b l i e g t , sind die 
Männer verpf l ichtet , wäh rend die W e i b e r d a v o n befrei t s i nd ; aber zu a l len G e b o t e n 
betreffs de s Va te r s , d ie d e m Sohne o b l i e g e n , s ind s o w o h l d ie M ä n n e r als auch die 
W e i b e r verpf l ichte t . || Ü b e r die Pflichten des V a t e r s g e g e n den Sohn s. Qid 2 9 a bei 
A p g 18, 3 S. 7 4 5 u. T Q i d 1,11 (336) bei J o h 2 , 1 S. 3 8 0 A n m . c. — Ü b e r die Pflichten des 
S o h n e s g e g e n d e n Vater , deren B e o b a c h t u n g a l so auch de r T o c h t e r ob lag , s. T Q i d 1,11 
( 8 3 6 ) bei 1 K o r 1 1 , 1 0 S. 4 3 6 A n m . c. — Ferner s. e b e n d a S. 437 S L v 19, 3 ( 3 4 3 a > ; e twas 
anders Qid 3 0 b . 

k. S c h a b 2, 6 : W e g e n dreier Über t re tungen s terben die Frauen in der S tunde ihres 
Gebä rens , w e n n s ie n ä m l i c h n ich t sorgfä l t ig sind bei der Menst ruat ion u. bei der Te ig 
hebe u. be im A n z ü n d e n des (Sabba ts - jL ich tes . — Hierzu p S c h a b 2 , 5 b , 3 4 : Bei der 
Mens t rua t ion . D e r ers te M e n s c h w a r das Blu t der W e l t , w i e ge sch r i eben s teh t : Ein 
Nebe l s t ieg auf v o n der Erde Gn 2, 6. ( D i e Ste l le , ve rg l i chen mi t d e m V o r h e r g e h e n d e n 
u. N a c h f o l g e n d e n , so l l b ewe i sen , d a ß das L e b e n der Pf lanzenwel t ers t m i t der Er
schaffung A d a m s en ts tanden i s t ; so b e d e u t e t A d a m das L e b e n der W e l t ; u. da nach 
andrer A n s c h a u u n g das L e b e n im Blu te ist , s o kann nun A d a m auch das Blut der 
W e l t genann t w e r d e n . Näher l i eg t a - s e infach = s-s^s = Blut zu deu ten . ) Und E v a 
verursach te ihm den T o d ; desha lb ü b e r g a b m a n ( — G o t t ) der Frau das Menst rua t ions
g e b o t Fe rne r bei der T e i g h e b e . D e r ers te M e n s c h war d ie reine T e i g h e b e für die W e l t , 
wie geschr i eben s t eh t : Da b i lde te J a h v e - E l o h i m den M e n s c h e n aus Staub v o n d e m Erd
b o d e n Gn 2 , 7. ( A d a m a l so der erste A b h u b v o m Erds taub . ) D a s en tspr ich t d e m , w a s 
R . Jose b . Q e c a r t h a ( im 3. Jahrh.) g e s a g t ha t : W e n n das W e i b ihren T e i g im W a s s e r 
k la tscht , heb t sie d ie T e i g h e b e (für den Pries ter) ab . Und E v a verursach te ihm den 
T o d ; de sha lb übe rgab m a n de r Frau das T e i g h e b e g e b o t . Und b e i m A n z ü n d e n des 
(Sabba ts - )Lich tes . D e r ers te M e n s c h w a r d ie L e u c h t e (L ich t ) de r W e l t , w i e e s he iß t : 
E ine Leuch te v o n J ahve ist d e s M e n s c h e n Ge i s t Spr 20 , 2 7 . U n d E v a ve rursach te ihm 
d e n T o d ; desha lb übe rgab man d e r Frau das G e b o t betreffs des (Sabba ts - )Lich tes . B a r : 
R J o s e (um 150) s a g t e : Drei Z u s a m m e n h ä n g e mi t d e m T o d e g ib t e s ( insofern ihre Nicht
beach tung zum T o d e führt) , u. d iese drei sind de r Frau übe rgeben w o r d e n , n ä m l i c h : das 
Mens t rua t ionsgebo t u. d a s G e b o t der T e i g h e b e u. das G e b o t de s A n z ü n d e n s des (Sabbats- ) 
L ich tes . — Ä h n l i c h e Aus führungen s. T S c h a b 2 , 1 0 ( 1 1 2 ) ; S c h a b 3 1 b ; 3 2 » ; G n R 17 ( I 2 a ) . 
Strack u. B i l lorbeck . NT III. 36 
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/ . V g l . B Q 8 8 a u. R H 1,8 in A n m . c; S u k k a 2 , 8 u. B e r a k h 3, 3 in A n m . f; B e r a k h 3 , 3 

in A n m . p . II Ja lq S c h i m zu S m § 78 (aus J ° l a m m e d e n u ) : W a r u m sind d i e Frauen mi t den 

Kindern u. S k l a v e n in b e z u g auf die Er fü l lung der G e b o t e ve rbunden (mi t ihnen a u f 

die g l e i c h e Linie ges te l l t ) w o r d e n ? W e i l s ie nur e i n He rz (für ihren M a n n ) h a b e n ; 

e b e n s o ist das He rz des Sk laven nur au f se inen Herrn ger ich te t . — Frauen u . S k l a v e n 

haben n o c h e inen m e n s c h l i c h e n Herrn über s i ch , u . dessen Diens t n i m m t ihr He rz s o 

in A n s p r u c h , d a ß für den Diens t Go t t e s Zei t u. Kraf t fehlt . D a r u m w e r d e n h ins icht l ich 

der Gebo t se r fü l lungen an die Frauen u. S k l a v e n ge r ingere A n s p r ü c h e ges t e l l t a l s an 

die Männer u. Freien. 

C. Der Sklave u. das Gesetz. 
Der in den Besitz eines Juden übergehende nichtisraelitische Sklave 

wurde durch Beschneidung u. Tauchbad zum Proselyten gemacht. Damit 
trat er im großen u. ganzen in dasselbe Verhältnis zum Gesetz ein, in 
welchem auch die Frau stand, d. h. er war nur zu denjenigen Geboten 
verpflichtet, deren Erfüllung nicht von einer bestimmten Zeit abhing. 
Zeit u. Kraft des Sklaven gehörten in erster Linie seinem menschlichen 
Herrn; darum hörte die Verbindlichkeit der Gebote für den Sklaven im 
allgemeinen da auf, wo ihre Erfüllung das Recht des Herrn auf seine 
Arbeitskraft empfindlich geschmälert hätte. Das trat besonders bei den 
Gelübden eines Sklaven hervor: verminderten diese die Leistungen des 
Sklaven zuungunsten seines Herrn, so waren sie einfach ungültig. 
Lehrreich ist auch Chag 4 a : „Woher läßt sich beweisen," so wird hier 
gefragt, „daß die Sklaven nicht zum Erscheinen im Tempel an den 
Festen verpflichtet sind? Rab Huna (f 297) hat gesagt: Die Schrift 
sagt: Dreimal im Jahre soll all dein Männliches vor dem Herrn Jahve 
erscheinen Ex 23 ,17; der, welcher nur e inen Herrn hat (soll erscheinen), 
da ist ausgeschlossen, der einen andren (zweiten) Herrn hat." Diesen 
Worten liegt der Grundsatz: „Herrendienst geht vor Gottesdienst" 
unverkennbar zugrunde. Nur wo eine Gesetzesbestimmung den Sklaven 
ausdrücklich unter sich befaßte, wie zB beim Sabbatgebot (Ex 2 0 , 1 0 ) , 
hatte er das betreffende Gebot zu beobachten wie der freie Israelit. 
Näheres nebst Belegen s. im Exkurs: Altjüdisches Sklavenwesen. 

2. Erst wenn man ohne Rücksicht auf den Zusammenhang Gal 3, 2 8 
den allgemeinen Gedanken entnimmt, daß vor Gott alle Menschen gleich 
sind, lassen sich einige Parallelen dazu aus der rabbinischen Literatur 
beibringen.a Doch muß man sich vor der Annahme hüten, daß der 
Gedanke von der Gleichheit aller Menschen vor Gott in der alten 
Synagoge allgemeine Anerkennung gefunden habe.b 

a. E x R 21 ( 8 3 c ) : R . J°huda b . S c h a l o m (um 3 7 0 ) hat im N a m e n des R . E l iazar 

(um 270) g e s a g t : W e n n ein A r m e r zu e i n e m M e n s c h e n k o m m t , u m v o r ihm e t w a s 

zu sagen , so hör t er e s v o n ihm n ich t an ; w e n n ein R e i c h e r k o m m t , u m e t w a s z u 

s agen , so hör t er so fo r t u. n i m m t es an. A b e r G o t t n ich t a lso , sonde rn a l l e s ind v o r 

ihm g le i ch I-SEV yv, Frauen u. S k l a v e n u. A r m e u. R e i c h e . D u m a g s t e s (aus f o l g e n 

d e m ) e r k e n n e n ; denn s iehe , bei M o s e , d e m Meis t e r a l ler P rophe ten , s t eh t g e s c h r i e b e n , 

w a s b e i m A r m e n gesch r i eben steht . Be i M o s e s teht g e s c h r i e b e n : G e b e t v o n M o s e , 

d e m Manne G o t t e s Ps 9 0 , 1 , u. b e i m A r m e n s teh t g e s c h r i e b e n : G e b e t v o n e inem A r m e n , 

w e n n er be t rüb t is t u . se ine K l a g e v o r J a h v e ausschüt te t P s 1 0 2 , 1 . J e n e s h e i ß t „ G e -
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b e t " u . d ieses he iß t „ G e b e t " , u m d i c h w i s s e n zu lassen , d a ß al le b e i m G e b e t v o r G o t t 
g l e i ch s ind. || Sede r E l i jR 7 ( 3 6 ) : I ch (El ias) n e h m e für m i c h den H i m m e l u. d ie Erde 
zu Z e u g e n : o b ein H e i d e ode r ein Israel i t ' s « - » * yzt v j yz, o b ein M a n n ode r ein 
W e i b m s -j-ai o-s -ps, o b ein K n e c h t ode r e ine M a g d rtntv yzi izv yz d iese Schrif t
s t e l l e : „ N a c h Norden v o r J a h v e " L v 1,11 rezit iert , g e d e n k t G o t t der B indung I saaks , 
de s S o h n e s A b r a h a m s . — D i e s e Ste l le a u c h in den Nacht rägen zu L v R 2 ( 1 3 4 ° ) . — 
Seder E l i jR 10 ( 4 8 ) : D e b o r a , e ine Prophe t in R i 4 , 4 . W e l c h e B e w a n d t n i s hat te e s denn 
mi t D e b o r a , d aß s ie die Israeli ten r ich te te u . über s ie eine P rophe t in w a r ? W a r denn 
n ich t P i n e c h a s , der Sohn de s Eliazar, v o r h a n d e n ? I ch (El ias) n e h m e für m i c h d e n 
H i m m e l u. die E rde zu Z e u g e n : o b H e i d e oder Israelit , o b Mann o d e r W e i b , o b K n e c h t 
oder M a g d — auf j e d e m ruht der he i l ige Ge i s t ( = Ge i s t der P rophe t i e ) n a c h M a ß 
g a b e der W e r k e , die er tut. || Sede r E l i j R 14 ( 6 5 ) : ( G o t t sp rach zu M o s e : ) G i b t e s 
denn ein A n s e h e n der P e r s o n v o r m i r ? O b He ide o d e r Israeli t , o b M a n n ode r W e i b , 
ob K n e c h t o d e r M a g d — erfüllt er ein G e b o t , so ist sein ( d e s G e b o t e s ) L o h n an se iner 
(des G e b o t e s ) Sei te , w i e e s he iß t : D e i n e G e r e c h t i g k e i t ist ( u n w a n d e l b a r ) w i e die B e r g e 
G o t t e s P s 3 6 , 7 . — Ferne r s. den A u s s p r u c h des R . J e hoschuac in T S a n h 1 3 , 2 (434) 
bei Mt 5, 43 S. 3 6 0 f. u . den de s RMen- in Sanh 5 8 b bei M t 5 , 4 3 S. 3 6 2 A b s a t z 2 . 

b. V g l . d ie S te l len be i R o m 2 , 1 1 S. 81 Nr . 3 u. be i M t 5, 43 S. 3 5 9 A n m . ^ . 

4 , 1 3 1 : S o l a n g e der E r b e e in K i n d ist . 

vrjTciog entspricht dem rabbinischen -jap; letzteres adjektivisch = 

„klein, unmündig", substantivisch = „Kind, Knabe, der Minorenne"; 

Gegensatz: M-HJ = der Erwachsene, Majorenne, oder » i « = Mann.a 

Der jüdische Knabe galt als -pp, bis er 13 Jahre u. 1 Tag alt war;b 

mit vollendetem 13. Lebensjahr wurde er majorenn bna. Physiologisch 

bezeichnete man das Alter von 13 Jahren u. 1 Tag als Zeit der Ge

schlechtsreife, c Mündig wurde der 13jährige Knabe jedoch nur in 

religionsgesetzlicher Hinsicht, insofern er vom vollendeten 13. Lebens

jahr an zur Beobachtung aller Gebote in der Tora verpflichtet u. für 

ihre gewissenhafte Erfüllung ausschließlich selbst verantwortlich war.d 

Diejenige Großjährigkeit, die ihm volle Rechtsfähigkeit verlieh, erlangte 

er erst mit vollendetem 20. Lebensjahre, e 

a. N idda 4 6 b : W i r finden, d a ß die Schr i f t den K n a b e n d e m E r w a c h s e n e n g l e i c h 
stel l t 5i-»ja v -P n a i ^ " mvr.v. || N idda 4 6 b m e h r m a l s die W e n d u n g : v-sb -pao K 'SEIO 
d. h. ein Minderjähr iger , der ein G e l ü b d e deu t l i ch auszudrücken vers teht , d ich t v o r 
dem Mann(esa l te r ) . || S N u 6, 2 § 2 2 ( 7 a ) : Fa l l s ein M a n n s - s N u 6, 2 , a l so n ich t ein 
K n a b e denn m a n könn te f o l g e r n : w e n n da, w o die Schrif t d ie Frauen nicht den 
Männern g l e i c h s t e l l t , 1 s ie Knaben a-sa? den E r w a c h s e n e n a-b*.-.} g l e i chs te l l t , w ä r e es 
da n ich t rech t , d aß s ie hier (Nu 6, 2 ) , w o s ie d ie Frauen den Männern g le ichs te l l t , 
(auch) K n a b e n c a s ? den E r w a c h s e n e n o-si-u g l e i c h s t e l l t e ? Die Schrif t s a g t l e h r e n d : 
„ F a l l s ein M a n n " u. n icht ein K n a b e "jap. 

b. N idda 5, 6 : Be i e inem ( K n a b e n ) , de r 12 Jahre u. 1 T a g al t ist, w e r d e n se ine 
G e l ü b d e nachgeprüf t ( o b der K n a b e auch w e i ß , u m w a s e s s ich h a n d e l t ) ; bei e inem, 
der 13 Jahre u. 1 T a g al t ist, haben se ine G e l ü b d e (ohne we i t e r e s ) Gü l t igke i t (denn 
mit dem A l t e r ist e r g roß jähr ig g e w o r d e n ) . 

c. Nidda 4 5 b ; 4 6 a : W e n n er n ich t d ie be iden Haare (a l s Z e i c h e n der G e s c h l e c h t s 
reife) g e b r a c h t hat, ist er ein Minder jähr iger T,ap. 

d. N idda 6 , 1 1 ; A b o t h 5 , 2 1 ; K c t h 5 0 a u. G n R 63 ( 4 0 a ) s. be i L k 2 , 4 2 S. 146 u. 147. 
e. Gi t 6 5 a : Dre i M a ß e ( R e g e l n ) g ib t e s b e i m U n m ü n d i g e n -jap,: wirf t er einen Stein 

(den man ihm re ich t ) fort , w ä h r e n d er e ine N u ß n immt , s o kann er für s i ch se lbs t 

1 G e m e i n t ist L v 2 1 , l f f . , s. Qid 1,7 be i G a l 3, 28 S. 5 5 9 A n m . a. 
36* 
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etwas erwerben, aber nicht für andre (er kann z ß ein Geschenk behalten). . . . Bei 
älteren Knaben (nach den Kommentaren im Alter von 7—8 Jahren) ist ihr Kauf ein 
Kauf u. ihr Verkauf ein Verkauf bei beweglichen Gütern (dasselbe Git 5, 7 ) . . . . Haben 
sie das Alter der Gelöbnisfähigkeit erreicht (s. Nidda 5, 6 oben in Anm. b). so sind 
ihre Gelübde ein Gelübde u. ihre Weihungen (an den Tempel) eine W e i h u n g . . . . Aber 
von den (ererbten unbeweglichen) Gütern des Vaters darf er erst verkaufen, wenn 
er 20 Jahre alt ist. 

4 , 1 9 3 : U n t e r s c h e i d e t er s i ch in n i c h t s von e i n e m S k l a v e n . 

Vergleichungspunkt: das mangelnde Selbstbestimmungsrecht. 
Git 38 a : Ein Sklave, über den die Gewalt seinem Herrn zusteht, der wird Sklave 

genannt. (Ein solcher war der Sklave nichtjüdischer Herkunft.) || Naz 6 1 a : Da ist aus
geschlossen der Sklave, dem seine Seele nicht eigen ist (der nicht sein eigener Herr 
ist). — Dasselbe Naz 6 2 b . !| B M 1 , 5 : Der Fund seines Sohnes u. seiner Tochter, wenn 
sie minderjährig sind, der Fund seines kanaanäischen ( = nichtjüdischen) Sklaven . . . , 
die gehören ihm (dem Vater, bezw. dem Herrn). || P e s 8 8 b : W a s ein Sklave erworben 
hat, hat sein Herr erworben (gehört seinem Herrn). Ähnliches pQid l , 6 0 a , 2 6 ; Qid 
2 3 b , 21 . 24 . || T B Q 1 1 , 2 (370): W e n n ein Sohn mit dem, was seines Vaters ist, Handel 
treibt, u. ebenso wenn ein Sklave mit dem, was seines Herrn ist, Handel treibt, siehe, 
so gehört es (der Gewinn) dem Vater, siehe, so gehört es dem Herrn. || GnR 67 ( 4 2 d ) : 
Ein Sklave, wessen ist er? (Seine) Güter, wessen sind s ie? Der Sklave u. alles, was 
sein ist, gehört seinem Herrn. Vgl . TanchB r n i i r § 24 (72 b ) ; DtR 1 ( 1 9 6 ° ) ; M e g 16 a . — 
Weiteres s. im Exkurs: Altjüdisches Sklavenwesen. 

4 , 2 51: E r s t e h t u n t e r V o r m ü n d e r n u. V e r w a l t e r n . 

1. Zu €TciTQ07iog = oSssin^Bx s. bei L k 8 , 3 S.164 Nr. 3 u. bei Gal 3 , 2 4 

S .557. — Zu olxovopog s. bei M t 2 4 , 4 5 S .967, bei Lk 12 ,42 S.192 u. bei 

L k l 6 , l S .217 . 
2. Das Vormundschaftswesen war in der mischnischen Periode (bis 

rund 200 n. Chr.) bereits nach allen Seiten hin geregelt u. ausgebaut. 
D«r Vormund hieß mit fremdländischer Benennung Disi-o^EN.1 = im-
TQOTTOC, der Mündel cir; ( = Waise , aram. xar:, xr-ir":), fem. rt^r"). Meist 

scheint es der Vater gewesen zu sein, der vor seinem Ableben den 
Vormund für seine minorennen Kinder bestimmte, a In diesem Falle 
dürfte die Einweisung des Vormundes in sein Amt durch das zuständige 
Ortsgericht erfolgt sein.b Hatte der Vater die Ernennung eines Vor
mundes verabsäumt, so setzte das Gericht einen solchen ein.c Hin u. 
wieder wird von Waisen gesprochen, die ihren Halt an einem Haus
vater oder an einem Alten hatten, d Das wird so zu verstehen sein, 
daß die betreffenden Waisen in Ermangelung eines eigentlichen Vor
mundes ihre Angelegenheiten von Fall zu Fall durch einen Nachbar 
oder sonstigen Bekannten erledigen ließen. Man wird daraus schließen 
dürfen, daß die Ernennung eines besonderen Vormundes nicht unbedingt 
nötig war. Auch m e h r e r e Vormünder für einen Mündel werden er
wähnt ;e wir werden dabei an größere Hinterlassenschaften zu denken 
haben, deren Verwaltung die Kraft e i n e s Vormundes überstieg. Der 
Plural im'TQonot in Gal 4, 2 hat mithin nichts Auffallendes. — In der 

1 Auch KEi-Mä-cs und »"»EI-I«^« findet sich. 
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Auswahl des Vormundes war der Vater fast unbeschränkt. Nur ein 
$Am ha-arec (ein Gesetzesunkundiger, der sich um die rabbinischen 
Satzungen nicht kümmerte, s. bei Joh 7 ,49 S. 494) sollte mit einer Vor
mundschaft nicht betraut werden. * Auch ein Verwandter, der an der 
Erbschaft ein persönliches Interesse haben konnte, sollte nicht zum 
Vormund ernannt werden, g Ferner wurden Frauen u. Sklaven als Vor
münder nicht gern gesehen; waren sie jedoch von einem Erblasser 
dazu bestimmt worden, so pflegte auch die Gerichtsbehörde hinterher 
keine Einwendungen gegen sie zu erheben.h Auch der Fall kommt 
vor, daß ein Vater seinen erwachsenen Sohn zum Vormund für die 
minorennen Geschwister bestimmt.! 

Zu den Aufgaben des Vormundes gehörte in erster Linie die Für
sorge für das leibliche u. geistige Wohl seiner Pflegebefohlenen. In 
dieser Hinsicht trat er völlig an die Stelle des Vaters: k er sorgt für 
den Lebensunterhaiti der Mündel, er macht die Wirtschaftserträge 
gebrauchsfertig durch die Absonderung der darauf ruhenden Zehnt
lasten, m er entrichtet die Tempelsteuer für die Mündel, n schlachtet 
für sie das Passahlamm, e besorgt ihnen die Laubhütte u. den Fest
strauß für das Hüttenfest, er kauft ihnen ein Torabuch, die Gebets
riemen, die (yicith (Troddeln) für ihre Kleider u. die Inschriftenkapsel 
an ihren Türpfosten.© Um die Ausgaben für den Unterhalt u. die 
gesetzestreue Erziehung der Mündel zu bestreiten, war dem Vormund 
sogar gestattet, L i e g e n s c h a f t e n (Häuser, Felder usw.) aus dem 
Nachlaß zu veräußern,o was ihm sonst nicht erlaubt war. — Zu dieser 
ersten Aufgabe des Vormundes, für den Unterhalt u. die Erziehung der 
Mündel zu sorgen, trat dann die andre, das gesamte Erbe der Kinder 
zu deren Nutz u. Frommen treulich zu verwalten. Welchen W e r t man 
gerade auf diesen Teil der vormundschaftlichen Tätigkeit gelegt hat, 
erkennen wir schon sprachlich daraus, daß oiB-n-^sx nicht bloß den 
Vormund, sondern zugleich auch den VerwalterP bezeichnete. Vormund 
u. Verwalter war für das Volksbewußtsein eben ein u. dasselbe. Beim 
Antritt seines Amtes ergriff der Vormund von dem gesamten Vermögen 
der Mündel förmlich Besitzr •pw^n •'osss (n-n) p-nr.n, ohne jedoch daraus 
für sich selbst, wie ausdrücklich hervorgehoben wird, ein Ersitzungs-
recht herleiten zu dürfen, q Solange diese Besitzergreifung nicht statt
gefunden hatte, konnte der Vormund von der Vormundschaft rsioB,na-»Bx 
noch zurücktreten, nach der Besitzergreifung war ein Zurücktreten 
nicht mehr zulässig.«* Die oberste Richtschnur für die Verwaltung der 
Mündelgüter war deren Erhaltung u., soweit es anging, deren Mehrung. 
Verkäufe, die den W e r t der Güter mindern konnten, waren deshalb 
verboten. So durften keine Immobilien veräußert werden, wenn man 
den Erlös aus ihnen in Mobilien anzulegen gedachte.s Auch alle zweifel
haften Vermögenstransaktionen hatten zu unterbleiben: der Vormund 
sollte keine fernliegenden Feldstücke verkaufen, um dafür näherliegende 



566 Brief an die Galater 4, 2 (91) 

zu kaufen.* Prozesse in Sachen seiner Mündel sollte er vermeiden, sie 
jedenfalls nur mit Genehmigung der Gerichtsbehörde führen, u Selbst Auf
wendungen für an sich gute u. empfehlenswerte Zwecke (zB Almosen) 
sollten aus Mündelgeldern nicht bestritten werden, v Gewissenlos han
delnde Vormünder wurden durch die Gerichtsbehörde beseitigt, w 

Die Dauer einer Vormundschaft hing natürlich vom Alter der Mündel 
ab: je jünger diese waren, desto länger mußte jene währen. Doch fehlt 
es hierüber an ausdrücklichen Zeugnissen. Einmal wird gelegentlich 
in einem Gleichnis gesagt, daß ein König, der in ein fernes Land zog, 
einen Vormund für seinen Sohn bis zu dessen Großjährigkeit eingesetzt 
habe.x Das wird auch sonst die allgemeine Regel gewesen sein, daß 
die Großjährigkeit der Mündel (s. hierzu bei Gal 4 , 1 ) den Vormund
schaften ein Ende machte. „Für einen Bärtigen (Großjährigen)", heißt 
es, „setzt man keinen Vormund ein" ^opia ab ^i:p-*ib X S I - C P E X BM 3 9 a . — 
Allerdings ist einmal von einem Vormund die Rede, der die Vormund
schaft fortsetzen könnte, nachdem die Mündel großjährig geworden. 
Doch handelt es sich hier um das eigenmächtige Vorgehen eines un
treuen u. rücksichtslosen Vormundes, der durch die Verwaltung der 
Güter über die Großjährigkeit seiner Mündel hinaus ein Ersitzungsrecht 
für sich glaubt erstreiten zu können, y Richtig verstanden beweist also 
die Stelle vielmehr, daß die Vormundschaften mit dem Majorennwerden 
der Mündel ein Ende zu nehmen hatten. — Einigemal wird von einem 
Vormund „für immer" cbisb gesprochen, dem ein Vormund „für eine 
kurze Zeit" nseb (wörtlich: für eine Stunde) gegenübergestellt wird. 
Der erstere wird für die g a n z e Dauer der Minderjährigkeit der Mündel 
bestellt worden sein, während der letztere für eine bestimmte A n 
gelegenheit eingesetzt war, nach deren Regelung seine Vormundschaft 
von selbst wieder aufhörte, z 

Nach Beendigung der Vormundschaft legte der Vormund über seine 
Verwaltung Rechnung ab.aa Auch ein Eid konnte von ihm gefordert 
werden, daß er sich an dem Vermögen seiner Mündel nicht bereichert 
habe. Doch stritt man darüber, ob der vom Vater oder der vom Gericht 
ernannte Vormund zu diesem Eid verpflichtet sei. Die Halakha scheint 
in diesem Punkt zwiespältig gewesen zu sein.bb Mit der Beendigung der 
Vormundschaft hatten auch alle Rechte u. Befugnisse des Vormundes 
ein Ende; man sagte: „Sobald ein Vormund aus seiner Vormundschaft 
heraus ist, ist er wie einer von allen übrigen Menschen" TBB 2, 5 
(399) ; TK'th *>, 3 (271). 

a. Git 5 , 4 : W e n n Waisen (Mündel) ihren Halt an einem Hausvater haben, oder 

wenn ihnen ihr Vater einen Vormund ernannt hat, so muß dieser ihre Früchte ver-

zehnten. || Git 5, 4 s. in Anm. c; T B B 8 , 1 7 (410) s. in Anm. A. || P e siq 1 2 3 a : R. Elcazar 

(um 270) hat gesagt: W e n n früher in Jerusalem ein Mensch, mit dem es zum Sterben 

ging, Vormünder (Plur.) für die Waisen ernannte u. seine W i t w e ihre Hochzeitsver

schreibung von den Waisen einforderte, so gingen diese zum Richter u. fanden diesen 

samt dem Vormund (wegen Bestechung) verdächtig, b. Vg l . T B B 8 ,17 (410) in Anm. h. 
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C. G i t 5, 4 : Ein V o r m u n d , den der V a t e r de r W a i s e n ernannt hat, ha t zu s c h w ö r e n , 
d e n der G e r i c h t s h o f ernannt hat, b rauch t n ich t zu s c h w ö r e n ( s . hierzu in A n m . bb). II 
T B B 8 , 1 7 ( 4 1 0 ) s. in A n m . h. || K e t h 1 0 0 a : R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) hat gesag t , S c h e m u ö l 
( t 2 5 4 ) habe g e s a g t : W e n n W a i s e n die G ö t e r ihres V a t e r s (unter s ich) te i len w o l l e n , 
s te l l t ihnen der G e r i c h t s h o f einen V o r m u n d D a s s e l b e Gi t 33 b ; J e b 6 7 b . || B Q 4 , 4 
s. in A n m . « . || F e r n e r s. B M 3 9 a . 

d. Gi t 5, 4 s. o b e n in A n m . a. \\ T T e r 1 ,13 ( 2 6 ) : R . Schimon b . M e n a s j a ( u m 180) 
s a g t e : W e n n W a i s e n ihre Stö tze an e inem Hausva te r haben, o d e r w e n n ihnen ihr 
Va te r e ine Stütze g e g e b e n hat, ode r w e n n ihnen der G e r i c h t s h o f e ine Stütze g e g e b e n 
hat, so ve rzehn te t d iese r ( ihre F rüch t e ) u. l äß t sie dann essen u m der O r d n u n g w i l l en 
in der W e l t . || G i t 5 2 a : Jene W a i s e n , d ie ihre Stütze an e i n e m A l t e n hatten, b e s a ß e n 
e ine Kuh. D e r A l t e n a h m sie u . ve rkauf te s ie für s ie . D a k a m e n die V e r w a n d t e n v o r 
R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) u. sprachen zu i h m : W i e verhä l t es s ich dami t , daß er sie ver
kauf t h a t ? Er an twor t e t e ihnen : W i r haben g e l e r n t (Gi t 5 , 4 ) : W e n n W a i s e n ihre 
Stütze an e i n e m H a u s v a t e r haben u s w . . . . (d . h. die Stütze g i l t a l s V o r m u n d , desha lb 
is t ihr T u n a l s gü l t i g anzue rkennen) . 

e. P e s 8 , 1 : Ein Münde l , für den V o r m ü n d e r pEi-u-Ex (P lu ra l ) g e s c h l a c h t e t haben 
(näml i ch das P a s s a h l a m m ) , kann v o n der Ste l le essen, v o n w e l c h e r er w i l l . || P e s i q 123 a 

s. o b e n A n m . a. 
f. P e s 4 9 b B a r : Sechser le i ist übe r d ie ( A m m e ha-arec g e s a g t w o r d e n : . . . M a n 

e rnenn t s ie n ich t z u m V o r m u n d über W a i s e n . . . 
g. B M 3 9 a : R a b Huna ( t 2 9 7 ) hat g e s a g t : . . . Man setzt ke inen V e r w a n d t e n (a l s 

V e r w a l t e r o d e r V o r m u n d ) in die Güte r e ines Minder jähr igen ein, a u c h k e i n e n mit tel
baren (angehe i ra te ten) V e r w a n d t e n in d ie Güte r e ines Minder jähr igen . . . ; das b e z i e h t 
s i ch auf einen B r u d e r müt te r l icherse i t s (den die Mut te r in d ie E h e e ingebrach t h a t ) ; 
d e n n da ihn n i e m a n d hindert , m ö c h t e er k o m m e n , u m d a v o n (für s ich se lbs t ) Bes i t z 
zu ergre i fen . 

h. T B B 8 , 1 7 ( 4 1 0 ) : Ein G e r i c h t s h o f m a c h t v o n vornhere in F rauen u. S k l a v e n n ich t 
zu V o r m ü n d e r n ; w e n n sie aber ihr (de r W a i s e n ) Va te r w ä h r e n d se ines L e b e n s dazu 
ernannt hat , m a c h t m a n (der Ger i ch t shof ) s ie zu V o r m ü n d e r n . — D a s s e l b e T T e r 1,11 
( 2 6 ) . A u s de r F a s s u n g v o n T B B 8 , 1 7 is t zu en tnehmen , daß d e m G e r i c h t s h o f ein g e 
w i s s e s Bes t ä t i gungs rech t in b e z u g auf d ie V o r m ü n d e r zustand, d ie v o n Vä te rn ernannt 
waren . — G i t 5 2 a : M a n (ein Ger i ch t ) m a c h t Frauen, S k l a v e n u . Minder jähr ige n ich t 
zu V o r m ü n d e r n ; w e n n sie aber der V a t e r der W a i s e n dazu ernennt , s o ha t er d ie V o l l 
m a c h t dazu in se ine r Hand. (D ie Ernennung ist a l so gü l t ig . ) — D i e Frau als V o r 
m u n d auch B B 1 3 1 b : R a b J °huda ( f 2 9 9 ) ha t gesag t , S c h e m u e l ( f 254 ) habe g e s a g t : 
W e n n j e m a n d al le se ine Güte r se iner Frau ve r sch r i eben hat, s o hat er s ie dami t nur 
z u m V o r m u n d (für die minorennen Kinde r ) g e m a c h t . ( R a s c h i : Keiner , der K inde r hinter
läßt , g ib t a l l e s seiner F rau ; so hat er dabe i nur die A b s i c h t , s ie zum V o r m u n d zu 
m a c h e n , dami t se ine Kinder ihr Ehre rb ie tung zutei l w e r d e n lassen.) . . . Ha t er a l le 
se ine Güte r se iner Frau u. e inem F r e m d e n (der n ich t zur Fami l i e gehör t ) ve rschr ieben , 
s o hat er es d e m F r e m d e n als G e s c h e n k g e g e b e n , se ine Frau aber z u m V o r m u n d 
g e m a c h t . ( D e r ers te Satz auch B B 144 a . ) — W e i t e r wi rd dann n o c h der Minder jähr ige 
e rwähnt , den ein V a t e r zum V o r m u n d b e s t i m m t hat ; v g l . oben Gi t 5 2 a . E s he iß t h i e r zu : 
W i e verhäl t es s i c h , w e n n er se inem minorennen Sohn a l le se ine Gü te r v e r s c h r i e b e n 
h a t ? E s ist g e s a g t w o r d e n : R a b Chanilai b . Idi ( u m 2 6 0 ) habe ge sag t , S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) 
habe g e s a g t : Se lb s t se inen k le inen Sohn , de r in der W i e g e l iegt (ha t d e r V a t e r zum 
V o r m u n d g e m a c h t , s o b a l d er i h m al le se ine Güte r ve r sch r i eben hat ; ihn lei te te dabei 
de r W u n s c h , d a ß die übr igen Kinder d iesen j ü n g s t e n Sohn ehren m ö c h t e n ) ; v g l . auch 
d a s nächs te Zi tat in A n m . i. 

i. B B 1 3 1 b : E s l euch te t ein, daß , w e n n j e m a n d al le se ine G ü t e r s e i n e m majorennen 
Sohn v e r s c h r i e b e n hat, er ihn dami t nur z u m V o r m u n d g e m a c h t ha t (für se ine mino
rennen G e s c h w i s t e r , dami t d iese ihn ehren u. i h m g e h o r c h e n ) . V g l . die ähnl ichen B e 
s t i m m u n g e n in A n m . h. 
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k. Es sei hier auf die haggadiscbe Deutung des W o r t e s C I E I - E - E K verwiesen, die 

sich bei Bertinoro ( t 1510) zu Git 5 , 4 findet: -»ICKE (naxrjg) bedeutet „"Vater", C-B 

(nais) bedeutet „Kinder" (also das ganze C E I - B - E K = Vater der Kinder). — Die Quelle, 

aus der Bertinoro geschöpft bat, ist uns nicht bekannt geworden. Später findet sich diese 

Deutung auch bei Mosche Marg e l ith in seinem Kommentar ,P e ne Mosche' zu pGit 5, 4. 

/ . G i t 5 2 a : (Gegen die Worte Git 5 , 4 : „Der Vormund muß ihre Flüchte ver-

zehnten" — s. oben in Anm. a) erhob man den Einwand: Es heißt Nu 1 8 , 2 8 : „Ihr" 

(sollt abheben) . . . u. nicht die Vormünder, „ihr" u. nicht der, welcher abhebt, was 

ihm nicht gehört. Rab Chisda (f 309) hat gesagt: Das ist kein Widerspruch: hier 

(Git 5 , 4 ) handelt es sich um eine Absonderung der Zehnten, um (die Mündel sofort) 

zu speisen; dort, um die Früchte einzulagern. In einer Bar heißt e s : Die Voimünder 

sondern die Hebe u. die Zehnten ab, um (die Mündel) zu speisen, aber nicht, um (die 

Früchte) einzulagern. — Ferner s. TT°r 1 ,13 (26) in Anm. d; T B B 8, 14 (409) u. Git 52 » 

in Anm. o. 

m. T B B 8 , 1 4 (409): Die Vormünder sondern die (Priester-)Hebe u. die Zehnten für 

die Güter der Mündel ab. — Ferner s. Git 5 , 4 in Anm. a; T T e r l , 13 in Anm. d u. 

Git 5 2 a in Anm. I. 

n TSch e q 1 ,8 (174): Vormünder, die die Tempelsteuer für die Mündel entrichten, 

sind zum Aufgeld verpflichtet (bei der ümwechselung des Geldes). 

O. T B B 8 , 1 4 (409): Vormünder sondern die (Priester-)Hebe u. die Zehnten für die 

Güter der. Mündel ab. Sie dürfen Häuser, Felder u. Weinberge , Vieh, Sklaven u. 

Sklavinnen verkaufen, um die Mündel zu speisen, um ihnen eine Festhütte, einen 

Feststrauß u. Kleidertroddeln u. alle übrigen gebotenen Gegenstände zu machen, die 

in der Tora genannt sind; ferner um dafür eine Tora- u. Prophetenrolle zu kaufen, 

(überhaupt) etwas, was von der Tora vorgeschrieben ist. — Dasselbe T l e r l , 1 0 (26) 

mit den Schlußworten: „Etwas, was von der Tora (seinem Umfang nach) fest bestimmt 

ist.** (Damit sind zB Ausgaben für wohltätige Zwecke ausgeschlossen, da deren Höhe 

von der Schrift nicht festgesetzt ist.) — || Git 5 2 a : Vormünder dürfen für die Mündel 

verkaufen Vieh, Sklaven u. Sklavinnen, Häuser, Felder u. Weinberge, um sie zu speisen, 

aber nicht um (das vereinnahmte Geld) hinzulegen; sie dürfen ferner für sie verkaufen 

Früchte, Wein , Öl u. Mehl, um sie zu speisen, aber nicht, um (das Geld) hinzulegen. 

Sie beschaffen ihnen einen Feststrauß, eine Bachweide (für das Laubhüttenfest), eine 

Festhütte u. Kleidertroddeln u. alles, was ein festbestimmtes Maß hat; damit soll die 

Posaune (zum Neujahrsblasen) mit eingeschlossen sein; ferner kaufen sie ihnen ein Tora

buch, Gebetsriemen u. Türpfostenkapseln (M ezuzoth) u. alles, was ein festbestimmtes 

Maß hat; damit soll die Estherrolle mit eingeschlossen sein. 

p . Vgl . die Zitate bei Lk 8, 3 S. 164 Nr. 3. 

q. BB 3 , 1 : Die Vormünder haben kein Ersitzungsrecht r.-jr.. (Zur Ersitzung von 

Häusern, Brunneu, künstlich bewässerten Äckern gehörte deren dreijähriger un

angefochtener Besitz, während gewöhnliche Ländereien nach R. cAqiba , f 135, schon 

durch eine 14 Monate lang unwidersprochen gebliebene Nutzung ersessen werden 

konnten, BB 3,1 . ) 

r. T B B 8 ,12 (409): Bevor die Vormünder von den Gütern der Mündel Besitz ergriffen 

haben, können sie (von der Vormundschaft) zurücktreten; nachdem sie von den Gütern 

der Mündel Besitz ergriffen haben, können sie nicht mehr zurücktreten. 

S . T B B 8 , 1 6 (410): (Vormünder) dürfen Sklaven verkaufen, um für sie Ländereien 

zu kaufen, aber nicht Ländereien, um für sie Sklaven zu kaufen. Rabban Schimcon 

b. Gamliöl (um 140) sagte: Auch Sklaven nicht, um für sie Ländereien zu kaufen. 

(Ein zahlreicher Sklavenstand hob das Ansehen einer Familie.) Parallelstelle: G i t 5 2 a . | | 

p G i t ö , 4 7 a , 12 Bar: Der Vormund darf Sklaven verkaufen, aber nicht Ländereien.— 

Anders ist der Sinn in der Parallele p T e r 1, 4 0 a , 51 . 

t. T B B 8 , 1 5 (410): (Vormünder) dürfen nicht in der Ferne verkaufen, um in der 

Nähe wiederzukaufen, nicht billig verkaufen, um teuer wiederzukaufen. — Parallel

stelle: Git 52 a . 
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a. T B B 8 , 1 5 ( 4 1 0 ) : ( V o r m ü n d e r ) dürfen ke ine P r o z e s s e führen, d a ß die M ü n d e l 
s chu ld ig w e r d e n o d e r o b s i e g e n , d a ß ihnen Pfl ichten aufe r leg t o d e r a b g e n o m m e n 
w e r d e n — es sei denn , daß sie V o l l m a c h t v o m Ger i ch t sho f erhie l ten . Para l l e l s te l l e : 
T T e r 1,11 ( 2 6 ) ; ander s Git 5 2 a . || p B Q 4 , 4 b , 4 2 : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : A n 
fängl ich hat man (das Ger ich t ) e inen V o r m u n d nicht ernannt , dami t sie (d ie W a i s e n ) 
s chu ld ig würden , sondern damit sie ( im P r o z e ß ) o b s i e g t e n ; u. w e n n s ie schu ld ig wurden , 
s o wurden s ie s chu ld ig . R . Jose b . Chanina (um 2 7 0 ) s a g t e : S o w o h l anfängl ich , a ls 
auch zuletzt ha t man ke inen V o r m u n d für d ie Münde l ernannt w e d e r zum G e w i n n e n 
n o c h z u m Ver l i e r en e ines P rozes se s (d . h . P rozes se sol l ten unter a l len Ums t änden ver
mieden w e r d e n ) . — D a s s e l b e pGi t 5, 47 a , 13 . 

V. T T e r l , 1 0 ( 2 6 ) : V o r m ü n d e r dürfen für s ie (die Münde l , d . h . auf deren K o s t e n ) 
ke ine G e f a n g e n e n loskaufen , auch ke ine A l m o s e n für die A r m e n in der S y n a g o g e 
fes t se tzen ; das ist e ine Sache , d ie kein b e s t i m m t e s M a ß v o n de r T o r a her hat. Fe rne r 
sind s ie n i ch t be rech t ig t , S k l a v e n a ls Freie zu ent lassen , w o h l aber dürfen sie s ie 
an andere ve rkau fen , u. d iese ent lassen s ie dann als Fre ie . Rabb i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : 
I ch me ine , w e n n er (der S k l a v e ) seinen W e r t bezahl t , kann er s ich se lbs t befre ien . — 
D a s s e l b e T B B 8 , 1 4 ( 4 0 9 ) ; G i t 5 2 a , 1 4 . 1 9 . 

w. G i t 5 2 b : E s ist g e s a g t w o r d e n : Einen V o r m u n d , der (seine M ü n d e l ) schäd ig t , ha t 
R a b Huna ( t 2 9 7 ) im N a m e n R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t , entfernt man . D i e Schu le S c h e l a s s a g t e : 
M an entfernt ihn n icht . D i e Ha l akha i s t : man entfernt ihn. X. S D t 1,11 § 1 1 ( 6 7 b ) . 

y . A n den in A n m . g aus B M 3 9 a gebrach ten Aussp ruch des R a b H u n a knüpft 
R a b a ( f 3 5 2 ) d ie B e m e r k u n g : A u s d e m W o r t d e s R a b H u n a e n t n e h m e ich , daß m a n 
die Güter e ines Minder jähr igen n ich t ersi tzen kann , auch w e n n dieser g roß jähr ig g e 
worden ist (u. de r V o r m u n d die V e r w a l t u n g n ich t abg ib t ) . 

Z. p T e r l , 4 0 b , 4 8 : E s he iß t (Nu 18, 2 8 ) : „ I h r " ( so l l t a b h e b e n ) , u. n i ch t „ d i e V o r 
m ü n d e r " ( a l so dürfen die letzteren die Zehn tabgaben u s w . n ich t v o n den Früchten 
ihrer M ü n d e l absondern ) . A b e r w i r haben d o c h ge le rn t (s . Gi t 5 , 4 o b e n in A n m . a ) : 
W e n n W a i s e n (Münde l ) ihren Hal t an e i n e m Hausva t e r haben , o d e r w e n n ihnen ihr 
V a t e r e inen V o r m u n d ernannt hat, s o m u ß d iese r ihre F rüch te v e r z e h n t e n ! ( W i e is t 
dieser W i d e r s p r u c h zu b e s e i t i g e n ? ) D i e G e n o s s e n (der Ge leh r t en ) s a g t e n : Hier hande l t 
es s ich u m einen V o r m u n d für i m m e r (der darf verzehnten) u. dor t u m e inen V o r m u n d 
für eine kurze Zei t (der darf n ich t ve r zehn t en ) . — D a s s e l b e p G i t 5, 4 7 a , 9. — Ein 
so l che r ad h o c ernannter V o r m u n d ist z B de r B Q 4, 4 e r w ä h n t e : W e n n der O c h s e 
e ines T a u b s t u m m e n , B löden u. Minder jähr igen g e s t o ß e n ha t ( s töß ig g e w o r d e n ist) , s o 
stel l t ihnen der G e r i c h t s h o f einen V o r m u n d u. v e r w a r n t sie in G e g e n w a r t de s V o r 
m u n d e s . — A u c h p B Q 4 , 4 b , 4 2 — s. d ie S te l le in A n m . u — hande l t e s s ich u m 
einen V o r m u n d , de r spezie l l zur Durchführung e ines P r o z e s s e s e rnannt ist. 

aa. T T e r 1,11 ( 2 6 ) : D i e V o r m ü n d e r m ü s s e n a m E n d e (ihrer V o r m u n d s c h a f t ) mi t den 
Münde ln r echnen (vor ihnen R e c h n u n g l e g e n ) . So Rabbi ( t 2 1 7 ? ) . R a b b a n S c h i m ' o n 
b . Gaml iö l (um 140) s a g t e : D e n Münde ln s teht wei te r n ich t s zu, a l s w a s ihnen die 
V o r m ü n d e r übr ig lassen (eine R e c h n u n g s l e g u n g ist mithin g e g e n s t a n d s l o s ) . — Das 
se lbe T B B 8 , 1 5 ( 4 1 0 ) . — Gi t 5 2 a s a g t R a b b a n S c h i m o n b . G a m l i ö l : „ D e r V o r m u n d 
bat e s n ich t nö t ig" (den Münde ln R e c h n u n g zu l e g e n ) . 

bb. G i t 5, 4 : Ein V o r m u n d , den der Va te r de r W a i s e n ernannt hat, m u ß s c h w ö r e n ; 
hat ihn der G e r i c h t s h o f ernannt, so b rauch t e r n ich t zu s c h w ö r e n . A b b a Scha>ul ( um 
150) sag te d ie W o r t e umgekeh r t . — T B B 8 , 1 3 (409) lautet d ie Trad i t ion : Ein V o r 
mund, den de r V a t e r der W a i s e n ernannt hat, m u ß s c h w ö r e n ; hat ihn der Ger ich t s 
h o f ernannt, s o b rauch t er n ich t zu s c h w ö r e n . A b b a Scha 'u l s a g t e : A u c h der , den 
ein Ge r i ch t sho f ernannte , m u ß s c h w ö r e n , we i l er w i e einer ist, der L o h n empfäng t . — 
Diskuss ionen hierüber s. p B Q 4 , 4 b , 4 9 ; p G i t 5 , 4 7 a , 19 u. G i t 5 2 b . 

4, 2 J8: B i s zu der v o m V a t e r b e s t i m m t e n Z e i t . 

Daß ein Vater die Dauer der Vormundschaft u. den Zeitpunkt der 
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Großjährigkeit seiner Kinder je nach Belieben festsetzen konnte, läßt 

sich aus jüdischen Quellen nicht belegen; vgl. jedoch oben bei 4, 2 % 

die Anm. x—z. 

4 , 3 : D i e E l e m e n t e der W e l t . 

Mit den avoi%tTa TOV xöa/nov sind die religiösen Satzungen u. Bräuche 

der vorchristlichen W e l t gemeint, die gegenüber dem Evangelium nur 

als rudimenta disciplinae mundi, als Anfangsgründe der religiösen Er

ziehung der Menschheit gewertet werden können. — Der Ausdruck 

cWyrj r i T D i = „Elemente der Welt" in physikalischem Sinn gehört 

erst der nachtalmudischen Zeit an. 

4 , 4 3t: D a s V o l l m a ß ( w ö r t l i c h : die Fül le ) der Z e i t . 

T O nXriQoifxce xov XQÖVOV ist der Augenblick, der die von Gott fest

gesetzte Zeit vollmacht. Inhaltlich verwandt ist der Ausdruck avvTsXsia 

TOV almog, s. dazu bei Mt 13, 39 51 S. 671 u. bei Mt 24, 3 S. 949. — Über 

die von Gott zur Erlösung festgesetzte messianische Zeit = yp s. bei 

Mt 24, 6 6 S. 949 u. Apg S. 588. 

Tob 14, 5 : Gott wird sich ihrer wieder erbarmen u. sie ins Land heimkehren lassen; 
u. sie werden das Haus (Tempel) bauen, nicht wie das erste war, bis die Zeiten des 
Welt laufs voll geworden sind etog nXtjQw&täat, xcttgoi TOV aiujvog. — In s: e'tog TOV 
XQOVOV oi) dv nXrjgutit] 6 xQÖvog rtöv xaigtav bis zu dem Zeitpunkt, da der Zeitpunkt 
der Zeiten voll sein wird. || 4 Esra 4, 35 ff.: Diese deine Frage (nach dem Anbruch der 
Heilszeit) haben schon die Seelen der Gerechten in ihren Kammern getan; die sprachen: 
. . . W a n n erscheint endlich die Frucht auf der Tenne unsres Lohnes? Aber ihnen 
hat der Erzengel Jeremiöl geantwortet u. gesprochen: W a n n die Zahl von euresgleichen 
voll ist. Denn er (Gott) hat auf der W a g e den Äon gewogen, er hat die Stunden 
mit dem Maße gemessen u. nach der Zahl die Zeiten gezählt. Er stört sie nicht u. 
weckt sie nicht (vorzeitig) auf, bis das angesagte Maß erfüllt ist usquedum impleatur 
praedicta mensura. II 4 Esra 1 1 , 4 4 : Da sah der Höchste seine Zeiten an: siehe, sie waren 
zu Ende, u. seine Äonen, sie waren voll et saecula eius completa sunt. || Apok Bar 
40, 3 : Seine (des Messias) Herrschaft wird beständig sein für immer, bis die dem 
Verderben geweihte W e l t zu Ende kommt u. bis die vorausgesagten Zeiten voll sind 
donec impleantur tempora praedicta. — Der dem nXrjgtofin rot' / p o V o « wörtlich ent
sprechende Ausdruck D*P? x- '^ ist uns nicht begegnet. — Vgl . auch bei E p h l . 1 0 . 

4 , 4 23: G e b o r e n v o n e inem W e i b e . 

yevöpevog ix yvvcaxög = n ä s ivs- „Weibgeborener", ct. einfache Umschreibung 
für „Menschenkind", s. 4 Esra 7, 46 bei Rom 3 , 9 S. 156 Anm. a; 4 Esra 7, 6 5 ff. „alle 
Weibgeborenen" bei Rom 8, 22 S. 255 Anm. b; Tanch c - s t « 99 a bei Mt 18 ,10 93 S.781 f.; 
N u R 4 ( 1 4 1 b ) u. L v R 35 ( 1 3 2 b ) bei Mt 11,11 91 S. 5 9 8 ; ß. mit verächtlichem Neben
sinn = „hinfälliger, sündiger Mensch", 8. AbothRN 2 ( 2 a ) bei Eph 4, 8 SB Anm. b u. 
Schab 8 8 b bei Mt 11.11 91 S. 597 f.; Midr Ps 143 § 1 ( 2 6 6 b ) bei Rom 3, 9 S. 156 f. — 
Gleichbedeutend mit „Weibgeborener" ist „Erdgeborener" = „Menschenkind", sl Hen 
5 0 , 1 : Ich habe das W e r k eines jeden Menschen in einer Schrift niedergelegt. Und kein auf 
der Erde Geborener kann sich verbergen, noch können seine W e r k e verborgen bleiben. 

4 , 4 6 : G e b o r e n u n t e r das G e s e t z . 

D e r M e s s i a s d e r T o r a U n t e r t a n : Targ Jes 9, 5 : Er (der Messias) nimmt die 
Tora auf sich, um sie zu beobachten. II Targ Jes 53, 11 f., s .be i Mt 8 , 1 7 S. 482 . || 
Targ Ps 4 5 , 1 0 f. s. bei Hebr 1, 8 f. || Targ H L 8 ,1 f.: In jener Zeit wird sich der König, 
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der Messias, der Gemeinde Israel offenbaren, u. die Kinder Israel werden zu ihm 
sagen: Komm, sei uns zum Bruder, u. wir wollen nach Jerusalem hinaufziehen, um 
mit dir die Gründe der Tora einzusaugen, wie ein Kind an der Brust seiner Mutter 
saugt Ich will dich geleiten, o König, Messias, u. dich ins Heiligtum führen, daß 
du mich lehrest Jahve zu fürchten u. in seiner Tora zu wandeln. || Midr Ps 2 § 9 ( 1 4 b ) 
s. bei Rom 1,3 S. 19 Abschn. ß. II Midr Ps 110 § 4 ( 2 3 3 b ) : Ebenso heißt es vom Messias: 
Hergerichtet ward sein Thron (so der Midr) durch Gnade, u. er sitzt darauf mit Treue 
im Zelte Davids Jes 1 5 , 5 . Gott spricht: Er soll stillsitzen u. ich werde Krieg führen. 
Deshalb heißt es: Er sitzt darauf mit Treue im Zelte Davids. Und was liegt ihm zu 
tun ob? In der Tora zu lesen u. zu studieren, die „Treue" r^s genannt wird, s. Ps 
1 9 , 1 0 u. Spr 23 , 23 . 

4, 6: R u f e n d : A b b a , m e i n V a t e r . 

1. Das dem XQÜ&IV entsprechende -yi, aram n«u, = „laut rufen, schreien" wird 
vom heiligen Geist im Rabbinischen ungemein oft gesagt. Beispiele 8. bei Lk 2, 25 
S. 135 ff. in den Anmerkungen b u. c. 2 . Zu dßßii 6 nax^g s. bei M k 1 4 , 3 6 S. 49 . 

3. Daß die alte Synagoge kein Mitwirken des heiligen Geistes beim Beten des 
Israeliten kennt, s. bei Rom 8 , 1 5 33 S. 243 . 

4 , 8 : Ihr d i e n t e t den G ö t t e r n , die es von N a t u r n i c h t s ind. 

Die Meinungen der alten Synagoge über die heidnischen Gottheiten s. bei Rom 

1 , 2 3 S . 4 8 Nr. 2. 

4 , 1 0 : N e h m t T a g e u. M o n a t e u. Z e i t e n u. J a h r e in O b a c h t ? ! 

Vermutlich hat bereits R. Eteazar aus Modihm (f um 135) gegen den 

Apostel den Vorwurf erhoben, daß er die heiligen Zeiten verachte; Gal 4,10 

konnte als Beweis herangezogen werden; s. dazu bei Apg 2 1 , 2 1 S. 753 ff. 

4, 14: W i e e inen E n g e l G o t t e s n a h m t ihr m i c h auf , 

w ie C h r i s t u m Jesum. 

Vgl . den Grundsatz: Der Gesandte (Bevollmächtigte) eines Menschen ist wie dieser 

selbst; s. dazu bei Mt 10, 40 33 S. 590 . 

4, 19 : W e l c h e ich a u f s neue m i t S c h m e r z e n g e b ä r e . 

Vgl . bei 1 Kor 4 , 1 5 33 S . 3 4 0 . 

4, 2 3 : D e r von der F r e i e n (ist) k r a f t der V e r h e i ß u n g ( g e z e u g t ) . 

1. ix Tftg iXev96Qttg = von Sara. — Die von Schöttgen herangezogene Stelle Targ 
Hi 3 , 1 9 gehört nicht hierher, da y^n ^a nicht mit „freigeboren", sondern einfach 
mit „frei" zu übersetzen ist. Die ganze Stelle lautet: Jakob, der jung genannt wird, 
u. Abraham, der alt genannt wird, ist dort u. (ebenso) Isaak, der Knecht Jahves, der 
frei ausging aus der Fesselung (auf dem Altar Gn 22) vor seinem Herrn. 

2. Kraft der Verheißung, s. bei Rom 4 , 1 8 - 2 0 S. 2 1 2 — 2 1 7 . 

4 , 2 4 21: D a s hat e inen a l l e g o r i s c h e n Sinn. 

anrd i a t t v dXlrjyoQOVfisva, rabbinisch etwa b w t ^ S vn^x:« oder 

V i - « n s i o r = was gleichnisartig gesagt ist; s. bei 1 Kor 9, 9. 

4, 24 23: V o m B e r g e S ina i . 

Deutung des Namens Sinai. 

TanchB - a -^sa § 7 ( 4 a ) : Jahve redete zu Mose in der W ü s t e Sinai Nu 1 , 1 . Mit 
sechs Namen ist er (der Berg Sinai) benannt worden: Berg Gottes, Berg Basari, 
Gipfelberg, Berg des Verlangens (diese vier Namen aus Ps 6 8 , 1 6 f.), Berg Horeb u. 
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Be rg Sinai. — „ B e r g G o t t e s " , w e i l G o t t au f i h m zu G e r i c h t s a ß , 1 w i e e s h e i ß t : D i e s 

s ind die R e c h t s s a t z u n g e n , d ie du ihnen v o r l e g e n so l l s t E x 2 1 , 1 . — „ B e r g Basan* 

•jca, d. h. Be rg , w o h i n G o t t k a m zv #z(v) (No ta r ikondeu tung mi t V e r t a u s c h u n g v o n 

. u * c ) . _ „ G i p f e l b e r g " o-ssas -*n ( w ö r t l i c h : B e r g de r B u c k e l ode r H ö c k e r ) , d. h. Be rg , 

w o er a l le (üb r igen ) B e r g e für un taugl ich (zur G e s e t z g e b u n g ) erklär t hat. W o h e r ? 

w e i l e s he iß t : O d e r ein B u c k l i g e r ode r ein k rankhaf t A b g e m a g e r t e r (d ie z u m Priester

d iens t un taug l ich wa ren ) L v 2 1 , 2 0 . — „ B e r g des V e r l a n g e n s " , denn au f ihm ver lang te 

G o t t zu thronen, w i e e s h e i ß t : Be rg , den G o t t b e g e h r t hat zu se inem Sitze P s 6 8 , 1 7 . — 

„ B e r g H o r e b " a?n , denn au f ihm wurde das S c h w e r t a-n g e z ü c k t , w i e es he iß t : „ E s 

so l l ge tö t e t w e r d e n d e r E h e b r e c h e r u. die Eheb reche r in" L v 20,10», „ d e r M ö r d e r s o l l 

ge tö t e t w e r d e n " N u 3 5 , 1 6 . — „ B e r g Sinai* * r c , denn auf i h m m a c h t e n s ich die V ö l k e r 

de r W e l t Go t t e ve rhaß t " H ? ^ : , U . er sp rach ihnen das Urteil , w i e e s he iß t : Und die 

V ö l k e r so l len gänz l i ch vern ich te t w e r d e n J e s 6 0 , 1 2 ( w e i l s ie a m Sinai d ie T o r a ab 

g e l e h n t haben) . R. A b b a b . Kahana (um 3 1 0 ) hat i m N a m e n des R. J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) 

g e s a g t : D ie V ö l k e r w e r d e n w e g e n des H o r e b ve rn ich te t we rden , w e i l s i e dor t das 

Urtei l empf ingen ( w e g e n A b l e h n u n g der T o r a ) . — Pa ra l l e l en : T a n c h -a-tisa 1 8 7 a ; 

N u R l ( 1 3 5 d ) , hier de r T e x t zum T e i l v e r d e r b t ; de r A u s s p r u c h d e s R. J o c h a n a n auch 

pSo ta 7, 2 1 d , 33 ( s . be i Rom 1, 2 0 6 S. 41 A n m . e); T a n c h n - s r 1 0 7 a u . Mid r H L 4 , 4 

( 1 1 0 a , 11) . || E x R 2 ( 6 8 c ) : E r k a m an den Be rg Go t t e s , den H o r e b E x 3 , 1 . F ü n f N a m e n 

hat e r : B e r g Go t t e s , B e r g Basan, Gip fe lbe rg , B e r g H o r e b u. B e r g Sinai. | | E x R 51 

(104 a , 5 ) : Mi t drei N a m e n wird d ieser B e r g (näml i ch de r H o r e b ) b e n a n n t : B e r g Go t t e s , 

B e r g H o r e b -u. B e r g Sinai. | | S c h a b 89 a : E iner v o n den R a b b i n e n sag te zu R a b Kahana 

(II. , u m 3 7 5 ) : Has t du g e h ö r t ( ist dir b e k a n n t g e w o r d e n ) , w a s B e r g Sinai b e d e u t e t ? 

Er an twor te te i h m : B e r g , auf d e m den Israel i ten W u n d e r D-Ä-J g e s c h a h e n . Dann 

so l l t e er „ B e r g Nisse* - s s - s — „ B e r g der W u n d e r " he ißen ! V i e l m e h r (bedeu te t 

der N a m e : ) B e r g , de r den Israeliten zu e i n e m gu ten Ze i chen ( V o r z e i c h e n ) a;ts i's'O 

g e w o r d e n is t . Dann so l l t e er „ B e r g Sßmana* s:"2*o = » B e r g d e s Z e i c h e n s " h e i ß e n ! 

Er sprach zu i h m : W a r u m hast du d ich n i ch t be i R a b P a p a ( f 3 7 6 ) u. R a b Huna 

b . J e hoschua^ (um 3 5 0 ) e ingefunden , d ie über d ie A g g a d a des R a b Chisda ( f 3 0 9 ) u. des 

R a b b a ( R a b b a h ) b . H u n a ( f 3 2 2 ) n a c h g e d a c h t h a b e n ? Denn be ide haben g e s a g t : W a s 

bedeu t e t „ B e r g S i n a i " ? B e r g , auf d e m H a ß n s » auf die V ö l k e r der W e l t herab

g e k o m m e n ist ( w e g e n Nich tannahme der T o r a ) . D a s ist es , w a s R. J o s e b . Chanina 

(um 2 7 0 ) g e s a g t ha t : F ü n f N a m e n hat er (der S ina i ) : W ü s t e Qin, we i l die Israel i ten 

auf ihm Befeh le erhal ten haben r s s : ; W ü s t e Q a d e s c b , we i l die Israel i ten auf i h m 

gehe i l i g t w o r d e n sind i s n p r : ; W ü s t e Q e d e m o t h ( D t 2 , 2 6 ) , we i l auf i h m Ural tes ( d . h . 

die T o r a ) g e g e b e n w o r d e n is t ; W ü s t e Paran, wei l s ich darin die Israel i ten v e r m e h r t 

haben la^i - nc ; W ü s t e Sinai, we i l darauf H a ß - N ? - O auf d ie V ö l k e r de r W e l t herab

g e k o m m e n ist ( w e g e n Nich tannahme der T o r a ) . U n d w e l c h e s is t se in (e igen t l i cher ) 

N a m e ? H o r e b ist sein N a m e . D a s w e i c h t ab v o n der M e i n u n g des R. A b b a h u ( u m 3 0 0 ) . 

D e n n R. A b b a h u hat g e s a g t : „ B e r g Sinai" ist se in (e igen t l icher ) N a m e . Und w a r u m 

he iß t er Be rg H o r e b ? W e i l auf ihm V e r w ü s t u n g ( V e r n i c h t u n g nsrjir) auf d ie V ö l k e r 

der W e l t h e r a b g e k o m m e n ist. || W ä h r e n d in vo r s t ehenden Stel len -a-a i r g e n d w i e mi t 

" s ? i „ H a ß " in V e r b i n d u n g g e b r a c h t ist, haben die späten P i rqe RE1 2 4 ( 2 3 b ) ve r such t , 

e inen Z u s a m m e n h a n g mi t n:p „Dorns t r auch , Brombee r s t r auch" herzus te l len . D i e Ste l le 

lau te t : R. EUazar aus M o d i ' i m ( f u m 135) s a g t e : Sei t d e m T a g e , da H i m m e l u. Erde 

geschaffen wurden, h i e ß der N a m e des B e r g e s , H o r e b " , a l s s ich aber G o t t d e m M o s e 

im Dorns t rauch r.zz offenbarte, w u r d e er w e g e n des nac ( w e g e n des Dorns t r auchs ) 

Sinai -a-o genannt , das ist de r H o r e b . 

4 , 2 4 6 : H a g a r . 

\iyaq = nan bedeutet „schön". Haggadisch ist der Name einmal mit 
dem aramäischen SOJSK „Lohn" in Verbindung gebracht worden. 

1 A u c h das E n d g e r i c h t wi rd G o t t auf d e m Sinai hal ten, H e n 1,3 ff. 

file:///iyaq
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GnR 45 (28 b ) : R. Schimon b. Jochai (um 150) hat gesagt: Hagar war eine Tochter 
des Pharao, u. als der Pharao die (Wunder-)Taten sah, die der Sara in seinem Hause 
geschahen, nahm er seine Tochter u. gab sie ihm (dem Abraham); er sprach: Es ist 
besser, daß meine Tochter eine Magd in dem Hause dieses ist als eine Herrin in dem 
Haus eines andren; das ist es, was geschrieben steht: Sie hatte eine ägyptische 
Sklavin u. ihr Name war Hagar Gn 1 6 , 1 , (d.h.:) „Diese (ist) dein Lohn* V J » srs! 
(oder auch: siehe, dein Lohn!). 

4 , 2 5 : D a s j e t z i g e J e r u s a l e m . 
i] vvv ll€QovaaXr{fi, rabbinisch: ntn biu obusi-H = „das Jerusalem 

dieser Wel t" oder „dieses Äons"; Gegensatz son Dbir biö = „das 
Jerusalem der zukünftigen Wel t" oder „des zukünftigen Äons". Als 
Beispiel s. BB 7 5 b bei Rom 1 ,6 S. 22. 

4 , 2 6 51: D a s o b e r e J e r u s a l e m . 

Die alte Synagoge kennt ebenfalls ein oberes Jerusalem b«; c t o m 
nby<2, aber nicht wie Gal 4, 26 als eine Gemeinde oder Gemeinschaft 
von Menschen, sondern als eine Stadt, die im Himmel erbaut ist (vgl. 
Hebr 12, 2 2 ; Offb 3 , 1 2 ; 21, 2. 10). 

Apok Bar 4 . 1 ff.j Es sagte zu mir (Baruch) der Herr: Diese Stadt (Jerusalem) wird 
eine Zeitlang preisgegeben u. das Volk zeitweilig gezüchtigt; aber die W e l t vergeht 
nicht. Oder meinst du etwa, daß dies die Stadt ist, von der ich gesagt habe: „Auf 
meine Handflächen habe ich dich hingezeichnet" Jes 4 9 , 1 6 ? Nicht diese Stadt, deren 
Gebäude jetzt vor euch dastehen, ist die (künftige), die bei mir (schon jetzt) geoffen
bart ist, die hier (im Himmel) im voraus bereitet ist, seit der Zeit, wo ich den Ent
schluß gefaßt hatte, das Paradies zu schaffen. Und ich zeigte sie dem Adam, bevor 
er sündigte; u. als er das Gebot übertreten hatte, ward sie ihm entzogen, ebenso wie 
auch das Paradies. Und darnach zeigte ich sie meinem Knechte, dem Abraham, in 
der Nacht zwischen den Opferhälften (Gn 15). Und weiter zeigte ich sie auch Mose 
auf dem Berge Sinai, als ich ihm das Abbild des Zeltes u. aller seiner Geräte zeigte. 
Und so ist sie schon jetzt bei mir bereit gehalten, ebenso wie auch das Paradies. II 
4 Esra 8 , 5 2 s. bei Eph 2 , 1 0 JB. || Tajan 5 a : Rab Nachman (b. Jacaqob, t 320) sprach 
zu R. Jicchaq (um 300) : W a s bedeutet, was geschrieben steht: In deiner Mitte ein 
Heiliger, u. nicht will ich in die Stadt kommen (so Hos 1 1 , 9 nach dem Midr)? 
Darum daß ich ein Heiliger in deiner Mitte bin, will ich nicht in die Stadt kommen? 
Er antwortete ihm: So hat R. Jochanan (t 279) gesagt: Gott sprach: Nicht will ich 
in das obere Jerusalem n'-yv bv '* eingeben, bis ich in das untere (neu zu erbauende) 
Jerusalem na«a bv '* eingehe. Gibt es denn ein Jerusalem oben n5y>?i:? Ja, denn es 
steht geschrieben: Jerusalem, das gebaut ist wie die Stadt, die seine Genossin (ihm 
gleich) ist (d. h. wie das obere Jerusalem, so Ps 122, 3 nach dem Midr). — Der Aus
spruch des R. Jochanan auch Midr Ps 122 § 4 J 2 5 4 b ) . || Tanch - - -?c 1 2 5 b : Du findest, 
daß ein Jerusalem oben nVstj? errichtet ist wie das untere Jerusalem n s « bv '-. Aus 
großer Liebe zu dem unteren machte er ein andres oben, wie es heißt: Siehe, auf 
die Hände habe ich dich gezeichnet, deine Mauern sind vor mir immerdar (vgl. oben 

Apok Bar 4,1 ff.) Ebenso hat David gesagt: Jerusalem, das erbaut ist wie die Stadt, 
die seine Genossin (ihm gleich) ist Ps 1 2 2 , 3 , das will sagen: wie die Stadt, die Jahve 
erbaut hat (im Himmel) ; u. der Targum (zu Ps.122,.3) lautet: Jerusalem, das im Himmel 
erbaut ist wie eine Stadt, um (als Genossin) sich zu dem auf Erden zu gesellen. Und 
(Gott) schwur, daß seine Sch ekhina nicht in das obere eingehen solle, bis das untere 
(wieder) erbaut sei. W i e geliebt sind doch die Israeliten vor Gott! || Chag 1 2 b s .bei 
2 Kor 12, 2 6 S. 532 Anm. c. — Zu dem vom Himmel herniederkommenden Jerusalem 
s. bei Offb 3 , 1 2 . 
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4, 26 Jö: W e l c h e s u n s r e M u t t e r ist. 
Dieser Tropus schon Jes 5 0 , 1 ; Jer 5 0 , 1 2 ; Hos 4, 5. Im Rabbinischen 

wird als „Mutter" bezeichnet a. die Gemeinde oder das Volk Israel; 
b. das Land Israel; c. Jerusalem (Zion); d. die Tora. 

a. B e r a k h 35 a , zum T e i l = Sanh 102 a , s. be i M t 1 4 , 1 9 93 S. 685 A n m . a. || p B e r a k h 
9 , 1 4 ° , 2 3 : V e r a c h t e de ine Mut te r nicht , w e n n s ie a l t g e w o r d e n Spr 2 3 , 2 2 R . Z e<ira 
(um 3 0 0 ) hat g e s a g t : W e n n dein V o l k al t g e w o r d e n ist, tritt hin u. umzäune es , w i e 
E lqana ge tan hat, der d ie Israeli ten an die Fes twa l l f ahr ten g e w ö h n t e , s. 1 S m 1,3. — 
Pa ra l l e l e : Midr S m 1 § 1 ( 2 1 b ) . 

b. p M Q 3, 8 1 c , 4 0 : R . Chanina ( u m 2 2 5 ) s ag t e zu e inem Pr ies te r : D e r Bruder d ieses 
M a n n e s ( = dein Bruder ) l i eß den S c h o ß se iner Mut te r ( = das Land Israel) zurück u. 
umarmte den S c h o ß ( B u s e n ) einer F r e m d e n (häng te s i ch an das A u s l a n d ) , u. gepr ie sen 
sei er (Go t t ) , d aß er ihn mi t P l a g e n t raf! Und du wi l l s t e b e n s o h a n d e l n ? 

C. A p o k Bai 1 3 ,1 ff.: D a sag te ich ( B a r u c h ) : O Herr, mein G o t t ! Bin ich dazu in 
die W e l t g e k o m m e n , u m das Unhei l me ine r Mut te r (die Zers törung J e ru sa l ems ) mi t 
a n z u s e h e n ? Nein, m e i n H e r r ! W e n n ich E r b a r m e n gefunden habe in deinen A u g e n , 
s o n i m m vorhe r m e i n e n Ge i s t ( v o n mir) , d a m i t i ch h i n g e b e zu me inen Vä te rn u. n ich t 
den Un te rgang me ine r Mut te r mi t ansehen m u ß . D e n n das be ides b e d r ü c k t mich ga r 
s eh r : daß i ch n ä m l i c h dir n ich t en tgegen t re t en kann , daß meine S e e l e aber auch das 
Unhe i l me ine r Mut te r n ich t mi t ansehen kann . || 4 Esra 10, 6 f.: (Esra spr ich t zu der 
u m ihren Sohn t rauernden Mut t e r : ) D u T ö r i c h t e v o r al len W e i b e r n , s i ehs t du n ich t 
u n s r e T raue r u. u n s e r U n g l ü c k ? Ist d o c h Z ion , unser al ler Mutter , s e l b e r in t iefer 
Trauer , in s c h w e r e m Leid , in bi t terer K l a g e ( u m ihren U n t e r g a n g ) ! — In der Ste l le 
P e s i q R 26 ( 1 3 2 b ) , die in g e w i s s e m Sinn eine Para l l e le zu 4 Esra 10 b i lde t , lautet de r 
en t sp rechende P a s s u s : I ch (der P r o p h e t J e r e m i a ) an twor te te u. sp rach zu ihr (der 
k l a g e n d e n M u t t e r ) : D u b is t d o c h n icht b e s s e r a ls me ine Mut te r Zion "jv- u. s ie 
is t z u m W e i d e p l a t z für die T i e r e de s F e l d e s g e w o r d e n ! D a an twor te te s ie u . sprach 
zu m i r : I ch bin de ine Mut te r Z i o n ! j| T a r g H L 8, 5 : In j e n e r S tunde (zur Zei t der Auf
e r s tehung der T o t e n ) wi rd Zion , d ie die Mut te r I s rae ls ist yo* s -n - , ihre Kinder 
gebä ren u. Je rusa lem d ie Verbann ten in E m p f a n g nehmen . — V g l . auch Bar 4 u. 5. 

d. D t R 2 ( 1 9 8 b ) u. Midr Ruth 1, 2 ( 1 2 4 b ) s. bei R o m 2, 21 91 S. 107. || p B e r a k h 9 , 1 4 c , 
23:" V e r a c h t e de ine Mut te r nicht , w e n n s ie alt g e w o r d e n Spr 2 3 , 2 2 . R . Jose b . Bun 
( u m 3 5 0 ) s a g t e : W e n n die W o r t e der T o r a in d e i n e m M u n d e alt g e w o r d e n sind (dir 
vera l te t s che inen) , v e r a c h t e sie n ich t ! W a s ist der Schr i f tg rund? Ve rach t e de ine Mut te r 
( = T o r a ) nicht , w e n n s ie alt g e w o r d e n Spr 2 3 , 2 2 . — Para l l e l e : Midr S m 1 § 1 (21 b j . || — 
V g l . auch B e r a k h 9, 5 bei M t 5, 47 S. 381 A n m . c, w o Spr 2 3 , 22 ebenfa l l s au f die T o r a , 
spezie l l auf al te in ihr e r w ä h n t e Sit ten u. G e b r ä u c h e gedeu te t wi rd . || N u R 10 ( 1 5 8 c ) : 
W o r t e für den K ö n i g L e m u ö l , ein A u s s p r u c h , m i t d e m ihn seine Mut te r strafte (er
mahn te ) Spr 3 1 , 1 ; dami t ist d ie T o r a g e m e i n t , die den S a l o m o strafte (e rmahnte , l ies 
ir-o-is» statt i r i c a s ) , die e ine Mut te r derer genann t wird , die sie lernen, w i e es he iß t : 
W e n n du die Eins icht „ M u t t e r " nenns t ( so Spr 2 , 3 nach d e m M i d r . ) ; o s s t eh t g e 
schr ieben (das n i ch t a l s a s = „ w e n n " , sonde rn a ls = s = „ M u t t e r " zu l esen is t ) . — 
D i e s e D e u t u n g v o n Spr 2 , 3 auch i m T a r g u m z. St. 

4 , 2 7 : D e n n es s t e h t g e s c h r i e b e n : F r e u e d i ch , U n f r u c h t b a r e , 
die n i cht g e b i e r t ; br i ch aus u. r u f e , d ie n i c h t k r e i ß t ; denn 
z a h l r e i c h s ind die K i n d e r der V e r e i n s a m t e n v ie l m e h r , a l s 

d e r j e n i g e n , die den M a n n hat . 
Jes 5 4 , 1 in der rabbinischen Literatur. 
T a r g : Pre ise , J e rusa l em, die du w a r s t w i e ein unfruchtbares W e i b , das n ich t g e 

bar , j a u c h z e L o b g e s a n g u. f r o h l o c k e , d ie du wars t w i e ein W e i b , das n ich t s c h w a n g e r 
w a r d ; denn zah l re icher w e r d e n sein d ie K i n d e r de s zerstörten Je rusa lems , a ls d ie 
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Kinde r der b e w o h n t e n Stadt, spr ich t J a h v e . || P e s i q H l a : Jub le , Unfruchtbare! J e s 
5 4 , 1 . R . R c u b e n ( g e g e n 3 0 0 ) ha t g e s a g t : - p y r x:--<? (zu d iesen unvers t änd l i chen W o r t e n 
s. w . u. M i d r H L 1, 5 ) . R . Me'ir (um 150) ha t g e s a g t : Jub le , Unfruchtbare " " > • . ! ( s a g e : ) 
n ; ? p s „ V e r n i c h t e t e " , Nat ion, die die V ö l k e r der W e l t ve rn ich te t (ausgero t te t ) haben 
n v p y « ; das ist es , w a s geschr ieben s t eh t : G e d e n k e , Jahve , den Kindern E d o m s d e n 
T a g Je rusa lems , d ie da sp r achen : R e i ß t nieder , re iß t nieder , b is au f den Grund mi t 
ihr! P s 137 , 7. || B e r a k h 1 0 a : Ein Sekt ie rer s ag t e zu B e rur ja ( B e l u r j a = Velur ia , der 
Gatt in des R . M e i r ) : E s s teht g e s c h r i e b e n : Jub le , Unfruchtbare , d ie n ich t g e b o r e n 
ha t ! D a r u m daß sie n ich t g e b o r e n hat , j u b l e ? ! Sie an twor te te i h m : D u Narr, b l i c k e 
auf den S c h l u ß der S te l l e ; denn es s teh t g e s c h r i e b e n : Zah l re icher s ind die Kinder 
der V e r e i n s a m t e n als die K inde r der V e r m ä h l t e n , spr icht J ahve . A b e r w a s he iß t : „ d i e 
n ich t g e b o r e n hat" ? Jub le , G e m e i n d e Israel , d ie e inem unfruchtbaren W e i b e g le ich t , 
we i l sie ke ine K i n d e r für den G e h i n n o m g e b o r e n hat w i e ihr! |) Midr H L 1,5 (87 b ) : 
R . Beba i ( u m 3 2 0 ) b a t im N a m e n des R . R c u b e n ( g e g e n 300) g e s a g t : Jub le , Unfrucht
b a r e ! Jes 5 4 , 1 . S iehe , ist denn Unf ruch tbarke i t ein G e g e n s t a n d des J u b e l s ? 1 V ie l 
m e h r : Jub le , Unfruchtbare , w e l c h e ke ine K inde r für den G e h i n n o m g e b o r e n hat. II 
P e s i q l 4 2 a : D e n n zahl re icher sind die Kinder de r V e r e i n s a m t e n als die Kinder der 
Ve rmäh l t en J e s 5 4 , 1 . . . . R . Lev i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : W ä h r e n d ihrer E rbauung hat 
s ie m i r G o t t l o s e ers tehen lassen w i e A h a s , M a n a s s e u. A m o n ; w ä h r e n d ihrer Zer
s tö rung ha t s ie mir G e r e c h t e ers tehen lassen w i e Dan ie l u. se ine Genossenschaf t , 
Mardokha i u. se ine Genossenschaf t , Esra u. se ine Genos senscha f t . R . A c h a ( u m 3 2 0 ) 
hat im N a m e n des R . Jochanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t : M e h r G e r e c h t e ha t sie w ä h r e n d ihrer 
Zers törung ers tehen lassen, a ls die G e r e c h t e n waren , d ie sie mir w ä h r e n d ihrer Er
bauung hat ers tehen lassen. — D a s s e l b e Midr H L 4 , 4 ( 1 1 2 a ) . | | P c s i q l 3 5 a : R . L e v i 
( um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : Übera l l , w o es he iß t : „S ie hat te n ich t " n : y», d a wi rd ihr 
(später) . Sara w a r unfruchtbar, sie hatte ke in K ind Gn 1 1 , 3 0 ; u. es w i rd ihr : Sara 
s äug t K i n d e r G n 2 1 , 7. P c n i n n a hatte Kinder , u . Hanna hatte k e i n e K i n d e r 1 S m 1, 2 ; 
u. es w i rd ihr : J ahve such te die Hanna he im u. s ie ward ( ferner) s c h w a n g e r u. g e b a r 
drei Söhne u. zwe i T ö c h t e r 1 S m 2 , 2 1 . Zion hat n icht , der nach ihr f ragt J e r 3 0 , 1 7 , 
u . e s wird ihr : Es k o m m t Zion ein Er löser Je s 59 , 2 0 . Und e b e n s o : Jub le , Unfrucht
bare , die n ich t g e b o r e n hat! J e s 5 4 , 1 , u. es w e r d e n ihr K i n d e r : D u wi rs t in de inem 
Herzen s p r e c h e n : W e r hat mi r d iese g e b o r e n ? J e s 4 9 , 2 1 . — Pa ra l l e l s t e l l en : G n R 38 
( 2 3 c ) ; P e s i q R 3 2 ( 1 4 8 a ) ; Midr K L 1, 2 ( 5 0 b ) ; 1,17 ( 5 9 b ) . II P e s i q 141 a , 3 : Seßhaf t m a c h t 
er die Unfruchtbare de s Hauses a ls eine f röhl iche Kindermut te r P s 1 1 3 , 9 . S ieben 
Unfruchtbare g ib t es (in de r Schr i f t ) : Sara, R e b e k k a , Rahe l , Lea , das W e i b de s 
M a n o a c h , H a n n a u. Z ion . . . . „ E r m a c h t seßhaf t die Unfruchtbare d e s H a u s e s " , das ist 
Z i o n : Jub le , Unfruchtbare , die n icht g e b o r e n ha t J e s 5 4 , 1 ; „ a l s e ine f röhl iche Kinder
mu t t e r " : D u wi r s t sp rechen in de inem H e r z e n : W e r hat mi r d iese g e b o r e n ? J e s 49 , 2 1 . 

4, 2 9 : W i e d a m a l s der nach dem F l e i s c h E r z e u g t e 
v e r f o l g t e den n a c h dem Ge i s t . 

Von einer Verfolgung (Anfeindung) Isaaks durch Ismael weiß auch 
die jüdische Tradition; man fand sie angedeutet in dem pnx? Gn 21 , 9. 

T S o t a 6, 6 ( 3 0 4 ) : R . J ischmacel ( t u m 135) s a g t e : p n : « bedeu t e t n i ch t s andres a l s 
B lu tve rg ießen , w i e e s he iß t : E s m ö g e n die K n a b e n aufs tehen u. v o r uns turnieren 
i p n e - i u s w . 2 S m 2 , 1 4 ff. D a s lehrt , d a ß Sara g e s e h e n hatte, w i e I smaö l P fe i l e nahm 
u. s c h o ß in de r A b s i c h t , den Isaak zu tö ten , w i e es he iß t : W i e ein Unsinniger , w e l c h e r 
Brandpfe i le , G e s c h o s s e u. T o d sch leuder t Spr 2 6 , 1 8 . — In der Para l l e le G n R 53 ( 3 4 a ) 
R . Elicezer b . J o s e Ha-g e l i l i ( um 150) Au to r . Hie r s ch l i eßen s i ch dann f o l g e n d e W o r t e 
an : R . 'Azar ja ( u m 3 8 0 ) hat im N a m e n des R . L e v i (um 3 0 0 ) g e s a g t : I s m a ö l sp rach 
zu I s aak : W i r w o l l e n gehn u. unsre An te i l e auf d e m Fe lde be s i ch t i gen . Und I smae l 

1 «r i ipy r-:i s n ; h iernach sind die o b e n in P e s i q 1 4 1 a a ls unvers tänd l i ch beze ich
ne ten W o r t e - p s r sa ' -p zu ändern. D e r Sch lußsa tz ist dor t g a n z ausgefa l len . 
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n a h m B o g e n u. P fe i l e u. s c h o ß in de r R i c h t u n g au f Isaak u. s te l l te s ich, a ls o b e r 
scherz te - i m . D a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : W i e ein Unsinniger , w e l c h e r Brand
pfei le , G e s c h o s s e u. T o d sch leuder t , a l so ist ein Mann, der se inen Nächs t en be t rogen 
hat u. sp r i ch t : Fürwahr , i ch t re ibe (nur) S c h e r z Spr 26 , 18 f. — In be iden Ste l len , 
de sg l e i chen in S D t 6, 4 § 3 1 ( 7 2 a ) n o c h we i t e r e Deu tungen d e s p-tsn, b e s o n d e r s au f 
U n z u c h t u. G ö t z e n d i e n s t ; s. T S o t a 6 , 6 bei I K o r 10 ,7 S. 4 1 0 A n m . b. 

4, 30f . : N i c h t sol l e r b e n der S o h n der M a g d m i t dem S o h n 
der Fre i en . So s ind wir nun, l i e b e B r ü d e r , n i c h t der M a g d 

K i n d e r , s o n d e r n der F r e i e n . 
D a s gegensä t z l i che Urtei l in A b o t h 5 , 1 9 s. be i M t 10 ,1 S. 529 Nr . 2 . 

5 , 1 31: Z u r F r e i h e i t ha t uns C h r i s t u s be fre i t . 
Als Befreier vom Gesetz kommt der Messias für die alte Synagoge 

selbstverständlich nirgends in Betracht; er bringt als Erlöser bxia 
seinem Volk nur die politische Freiheit. Kurz heißt es darüber Targ 
K L 2 , 2 2 : Rufe Freiheit xn-mn aus für dein Volk, das Haus Israel, 
durch den Messias, wie du es getan hast durch Mose u. Ahron am 
Tage des Passah. — Weiteres s. bei Mt 1,21 6 u. 2) S. 6 7 — 7 4 ; vgl. auch 
Aboth 6, 2 bei Joh 8 , 3 2 S. 522. 

5, 1 25: L a s s e t euch n i c h t w i e d e r u m 
durch ein K n e c h t s c h a f t s j o c h ha l ten . 

Z u m J o c h der T o r a ode r der G e b o t e s. be i M t 11, 29 S. 6 0 8 A b s a t z b u. c u. bei 

A p g l 5 , 1 0 8 . 7 2 8 . 

5 , 6 : In C h r i s t o J e s u v e r m a g w e d e r 
B e s c h n e i d u n g e t w a s noch V o r h a u t . 

V g l . hierzu be i A p g 2 1 , 21 S. 753 ff. 

5, 14 21: D a s g a n z e G e s e t z i s t in e i n e m W o r t er fü l l t . 

Dazu v g l . be i M t 22 , 4 0 S. 907 f. 

5 , 1 4 93: L i e b e d e i n e n N ä c h s t e n w i e d i c h s e l b s t ( s . b e i M t 5 , 4 3 S. 353 ff.). 

o, 15: W e n n i h r e i n a n d e r b e i ß e t u. f r e s s e t , so s e h e t zu , 
daß ihr n i ch t v o n e i n a n d e r a u f g e z e h r t w e r d e t . 

S c h a b 1 5 2 b : F r a ß in den Gebe inen ist Le idenschaf t l i chke i t Spr 14, 30 . In w e s s e n 
Herzen Le idenscha f t l i chke i t wohn t , dessen G e b e i n e v e r m o d e r n ; in w e s s e n Herzen aber 
ke ine Le idenschaf t l i chke i t wohn t , dessen G e b e i n e v e r m o d e r n nicht . 

5 , 1 6 : G e i s t . . . F l e i s c h . 

Diese gegensätzlichen Begriffe decken sich vielfach mit den rabbi

nischen Termini „guter u. böser Trieb**; s. den gleichnamigen Exkurs. 

5 , 1 9 — 2 1 : Ä h n l i c h e L a s t e r k a t a l o g e 8. be i R o m 1, 2 9 ff. S . 7 5 . 

5 , 2 1 : W e r d e n d a s R e i c h G o t t e s n i c h t e r e r b e n (s . bei 1 K o r 15, 5 0 S. 4 7 9 ) . 

5 , 2 2 : D i e F r u c h t a b e r des G e i s t e s i s t L i e b e , 
F r e u d e , F r i e d e , L a n g m u t usw. 

Zu xao7t6s = - B s. be i M t 7 , 1 6 » S. 4 6 6 . — Z u m Tugendreg i s t e r s. we i t e r unten 

be i Ga l 6 , 2 « A b o t h 6, 5 f. 
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5 , 2 4 : H a b e n d a s F l e i s c h g e k r e u z i g t . 

T a m i d 66 a u . B ° r a k h 6 3 b s. be i M t 1 0 , 3 9 S. 5 8 7 u. 588 . 

5 , 2 6 : L a s s e t uns n i c h t e i t l e n R u h m s u c h e n . 

W a r n u n g e n v o r R u h m - u . Ehr such t s. be i M t 2 3 , 8 91 S. 9 1 7 f. u. be i Joh 1 2 , 4 3 S. 553 f. 

6 , 1 : B r i n g e t e i n e n s o l c h e n z u r e c h t . 

Ü b e r Z u r e c h t w e i s u n g e n s. bei M t 1 8 , 1 5 ff. S. 7 8 7 — 7 9 2 . 

6 , 2 51: T r a g e t e i n e r des a n d r e n L a s t e n . 
A b o t h 6, 5 f. w e r d e n 4 8 A n f o r d e r u n g e n aufgezähl t , die an den Torabef l i s senen z u 

s te l len s ind, darunter auch die , d a ß er d e m andren sein J o c h t ragen he l fe . — D a 
j e n e A n f o r d e r u n g e n e ine ganze R e i h e v o n T u g e n d e n enthal ten, d ie m a n w o h l be sonde r s 
an den Schr i f tge lehr ten g e s u c h t hat, s o m a g i m H i n b l i c k auf d a s T u g e n d r e g i s t e r in 
G a l 5 , 2 2 d ie g a n z e S te l l e hier u n g e k ü r z t w i e d e r g e g e b e n w e r d e n : G r ö ß e r is t d ie T o r a 
a l s die P r i e s t e rwürde u . die K ö n i g s w ü r d e . D e n n die K ö n i g s w ü r d e w i r d durch 30 V o r 
z ü g e e r w o r b e n , d ie Pr i e s t e rwürde durch 2 4 , die T o r a aber du rch 4 8 D i n g e , n ä m l i c h : 
' S t u d i u m , * H ö r e n d e s Ohrs , ^Zurüsten der L ippen , ^E ins i ch t d e s Herzens , $ V e r s t a n d 
d e s Herzens , ^ S c h r e c k e n u. Furch t , 7 D e m u t r t i jy, * F r e u d e r.rt^y,1 ^d ienender U m 
g a n g m i t d e n Ge lehr t en ( s . B d . I S. 5 2 7 . 9 2 0 ) , ^ Z u s a m m e n h a l t e n m i t G e n o s s e n , " E r 
ör terung mi t Schü le rn , ^ v e r s t ä n d i g e Ü b e r l e g u n g , ^ B i b e l , ^ M i s c h n a , ' $ w e n i g Hande l , 
16wenig Schlaf , I7wenig V e r g n ü g e n , w e n i g Be lus t igung , ^ w e n i g w e l t l i c h e Beschäf
t igung, ^ L a n g m u t DIES ?p .s , 21 gu t e s Herz , 22Qlaa]iea an d ie Gelehr ten , ^ E r t r a g e n 
v o n Le iden . ^ W e r se ine Ste l le kenn t , & w e r m i t s e i n e m T e i l zufr ieden ist, ^ffwer 
einen Zaun für se ine W o r t e m a c h t , 2 7 w e r s i ch n ich t s e lbs t l o b t , 2 8 we r g e l i e b t ist, 
29wer G o t t l iebt , 3 0 w e r die M e n s c h e n l iebt , 31 w e r A l m o s e n l iebt , 3 2 w e r Z u r e c h t w e i s u n g 
l iebt , 3 3 w e r Geradhe i t l iebt , 34 w e r s ich v o n Ehr (ge iz ) fernhält , 35wer s i ch n ich t w e g e n 
se ines Le rnens überhebt , 3 6 w e r s i ch n i c h t be i ( e igenen) G e s e t z e s e n t s c h e i d u n g e n freut, 
3 7 w e r a m J o c h e m i t s e i n e m N ä c h s t e n t rägt * ~ 3 H D ? b'yz -3* w e r ihn nach der 

guten Sei te beurtei l t , 39 w e r ihn auf die W a h r h e i t b r ing t (daß er au f d i e se s i ch g ründe t ) , 
• ^ w e r i h m z u m Fr i eden verh i l f t , * ' w e r hei s e i n e m L e r n e n über leg t , 4 2 w n ( im Lehr
haus) fragt u . an twor te t , ^ w e r hör t u . zulernt , 4 4 wer lernt , u m zu lehren, * 5 w e r 
lernt , u m zu tun, 4 6 w e r se inen Lehre r w e i s e m a c h t , 4 7 w e r das G e h ö r t e g e n a u be 
achte t , **wer e in W o r t i m N a m e n d e s U r h e b e r s ausspr icht . || G n R 1 ( 2 b ) wi rd v o n den 
G r o ß e n d e s L a n d e s gesag t , daß s ie m i t d e m K ö n i g an se iner L a s t t r agen yxv.:~j 
• w w w ia», s. d ie Ste l le bei M t 1 6 , 1 7 S . 7 3 1 . 

6, 2 93: So w e r d e t ihr d a s G e s e t z C h r i s t i e r f ü l l e n . 

Von einer Tora des Messias hat man auch in rabbinischen Kreisen 

geredet; aber man verstand, darunter nicht etwa eine Tora, die die 

Tora Moses verdrängen u. sich an deren Stelle setzen werde, sondern 

eine neue A u s l e g u n g der alten Tora, die der Messias in der Kraft 

Gottes bringen u. lehren werde, so daß seine Tora gewissermaßen wie 

eine neue Tora erscheinen werde. Doch ist uns der Terminus ii» innin 

rrvr-a = ö vofiog xov XQIOXOV nur einmal begegnet, a Das Nähere s. im 

Exkurs: Zur Bergpredigt Jesu. 
a. Mid r Q o h 11 , 8 ( 5 2 a ) : D i e T o r a , d ie ein M e n s c h in d ieser W e l t lernt , ist Nich t ig

ke i t g e g e n ü b e r de r T o r a d e s Mess ias . 

1 D e r he i l ige Geis t ruht nur auf e i n e m f röh l i chen Herzen , s. p S u k k a 5, 55 a , 4 2 in 
Band II S. 8 0 5 . 
Strack n. B i l l e r b e c k , NT III. 37 
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6 , 3 : D e n n w e n n j e m a n d m e i n t , e t w a s zu se in , 

der doch n i c h t s i s t , der t ä u s c h t s i ch s e l b s t . 

Midr Q o h 9 , 1 0 ( 4 2 b ) : ( R . Chi j ja e r sch ien d e m R e s c h L a q i s c h , u m 2 5 0 , i m T r a u m 

u . sprach zu i h m : ) W e r n ich t s ist, s i ch a b e r s o führt, a ls w ä r e er e t w a s , d e m w ä r e 

e s besser , w e n n er n ich t erschaffen w o r d e n w ä r e m j aiVs m s - o a - a t i oilsan « i n ]«v 

K-*33 si» ax rr>b. 

6 , 6 : E s t e i l e m i t , der im W o r t e u n t e r r i c h t e t w i r d , 

dem U n t e r r i c h t e n d e n a l l e ( m ö g l i c h e n ) G ü t e r . 

V g l . L v R 3 0 ( 1 2 7 d ) be i 2 K o r 9, 6 « S. 5 2 4 . 

6 , 7 : W a s i m m e r ein M e n s c h s ä t , das w i r d er auch e r n t e n . 

V g l . 4 Es ra 9 , 1 7 : W i e der B o d e n , s o d ie Saat, w i e d ie B l u m e n , s o die F a r b e ; w i e 

die Arbe i t , s o das W e r k , w i e der L a n d m a n n , s o d ie Ernte . 

6 , 8 5 1 : W e r a u f se in F l e i s c h s ä t . . . ; w e r auf den G e i s t sät . 

D a s s e l b e B i ld 4 Es ra 9 , 3 1 : Heute säe i ch me in G e s e t z in euer Herz , d a s w i r d in 

euch F ruch t b r ingen , u . ihr s o l l t dadurch e w i g e Her r l i chke i t e r w e r b e n . 

6, 8 23: W i r d v o m F l e i s c h V e r d e r b e n e r n t e n . . . , 

w i r d v o m G e i s t e e w i g e s L e b e n e r n t e n . 

Über die heilsamen Wirkungen des guten Triebes u. die schlimmen 

Folgen des bösen Triebes s. den entsprechenden Abschnitt im Exkurs: 

Der gute u. der böse Trieb. 

6 , 1 0 21: D e m e n t s p r e c h e n d , d a ß w i r e ine (dazu g e e i g n e t e ) 

Z e i t f r i s t h a b e n , l a s s e t uns d a s G u t e tun. 

L v R 3 4 ( 1 3 1 a ) : Se iner e igenen S e e l e tu t w o h l der L i eb re i che Spr 1 1 , 1 7 ; das g e h t 

auf Hi l le l d e n A l t e n ( 2 0 v . Chr . ) . W e n n er s ich v o n se inen J ü n g e r n (denen er das 

Gele i t g e g e b e n ) ve r absch i ede t e , g i n g er i m m e r we i t e r mi t ihnen. Se ine J ü n g e r sp rachen 

zu i h m : R a b b i , w o h i n g e h s t d u ? Er an twor te te i h n e n : U m L i e b e zu e r w e i s e n e inem 

Gas t im H a u s e . S ie sprachen zu i h m : Has t du denn t äg l i ch e inen G a s t ? E r sp rach 

zu ihnen : D i e s e a rme S e e l e — is t s ie n i c h t ein G a s t im L e i b e ? Heute is t s ie hier, 

m o r g e n ist s ie n i ch t h i e r ! 

6 , 1 0 93: Z u m e i s t an den G e n o s s e n des G l a u b e n s . 

M e k h E x 2 2 , 24 ( 1 0 2 a ) : W e n n du m e i n e m V o l k e , d e m armen n e b e n dir, G e l d le ihst 

E x 2 2 , 2 4 . „ M e i n e m V o l k e " : w e n n ein Israel i t u . ein G o i (Nicht is rael i t ) v o r dir s tehen, 

u m e t w a s zu b o r g e n , s o g e h t m e i n V o l k v o r ; w e n n ein A r m e r u. e in Re iche r , s o g e h t 

de r A r m e v o r ; w e n n de ine (d ie dir v e r w a n d t e n ) A r m e n u. die A r m e n deiner Stadt, 

s o g e h e n de ine A r m e n den A r m e n de iner S tadt v o r ; w e n n die A r m e n deiner Stadt 

u. die A r m e n einer andren Stadt, s o g e h e n d ie A r m e n deiner Stadt v o r ; denn e s he iß t : 

„ d e m armen n e b e n d i r " ( d e m , der dir a m nächs ten s teht ) . — Para l l e l en : T a n c h 

D-iäETtt 97 b ; T a n c h B a - a e s * § 8 ^ 4 3 a ) ; B M 7 1 a , h ier a ls tannaütische Tradi t ion ge lehr t 

v o n R a b Joseph ( f 3 3 3 ) . 

6 , 1 5 : E i n e n e u e K r e a t u r ( s . be i 2 K o r 5 , 1 7 u. Joh 3, 3 S . 4 2 1 ) . 

6 , 1 6 : Ü b e r die ( k o m m e ) F r i e d e u. E r b a r m e n 

u. ü b e r das I s r a e l G o t t e s . 

In den Gebetswünschen für einzelne wird gern auch des ganzen 

Israel gedacht. 
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Achtzehngebet 19: Lege Frieden . . . u. Erbarmen auf ans u. auf dein (ganzes) Volk 
Israel! II Qaddisch de-Rabbanan Ende: Es sei großer Friede vom Himmel . . . u. Er
barmen Uber euch u. über uns u. über alle Gemeinden des ganzen Hauses Israel zum 
Leben u. zum Frieden! u. antwortet: Amen! — Die gleichen Schlußworte auch im 
Quaddisch des Gottesdienstes. || Schab 1 2 b : R. J e huda (um 150) sagte (als Gebet bei 
Krankenbesuchen): Gott erbarme sich über dich u. über die Kranken Israels! R. Jose 
(um 150) sagte: Gott erbarme sich über dich unter den Kranken Israels. || Im Tisch
gebet Vinn rs^a heißt es: Der Frieden schafft in seinen Höhen, der möge Frieden 
schaffen über uns u. über dem ganzen Israel! u. antwortet: A m e n ! 

6 , 1 7 : D i e M a l z e i c h e n Jesu t r a g e ich an m e i n e m L e i b e . 

miy/ia „Mal, Kennzeichen", etwa = nisi-i, x ^ - n , M B " * . — Ein Mal 
drückte zB ein Herr seinen Sklaven auf, um sie als sein Eigentum zu 
kennzeichnen. 

T M a k 4 , 1 5 (443) : W e r seinem Sklaven ein Mal aufdrückt swi -n , damit er nicht 
entfliehe, ist straffrei (hinsichtlich des Tätowierungsverbotes Lv 19, 28) . || Ferner sei 
verwiesen auf die Stigmatisierung der ägyptischen Juden mit dem Epheublatt 3 Makk 
2 , 2 9 : Die Eingeschriebenen sollten gekennzeichnet werden xapaooeadat, u. zwar durch 
Feuer auf den Körper, mit einem Epheublatt als Bacchusabzeichen 7it<Q«oijfA(p Jiovvaov 
xiaaofftXXia. 

6, 18: B r ü d e r . 
Zu dieser Anrede s. bei Apg 2 3 , 1 S. 765 f. 

Der Brief Pauli an die Epheser 

1 , 1 9 1 : D e n H e i l i g e n (s. bei Apg 9 , 1 3 S . 6 9 1 ) . 

1 , 1 9 3 : In E p h e s u s . 

Eqeaoq = oScix oder öSca*'» . 

p M e g 1 , 7 1 b , 4 7 : Die Söhne des Japheth: Gomer u. Magog u. Madai u. Javan u. 
Tubal u. Meschekh u. Tiras Gn 10, 2 . Gomer ist Germanien, Magog Getien (Sieben
bürgen), Medien, wie sein Name (also Medien), Javan Ephesus cia-ns (das prokonsula
rische Kleinasien), Tubal Bithynien (in Kleinasien), Meschekh Mösien, Tiras: R. Simon 
(um 280) hat gesagt: Persien, aber die Rabbinen sagten: Thrazien. || In der Parallele 
Targ I Chr 1 , 5 steht c^-a is . 

1 , 4 : W i e er uns e r w ä h l t h a t in ihm (Chr i s tus ) 
vor G r u n d l e g u n g der W e l t . 

1. ixXeyeo»ai = ^ a , « ^ a , s. bei Rom 11, 28 S. 2 9 3 ; zu ixXexrol bei Kol 3 , 1 2 83. 
2 . ixXeyeo9at iv — a -»na. — G n R 4 4 ( 2 7 a ) : „Dich habe ich erwählt u. nicht ver

worfen" Jes 4 1 , 9, ich habe dich erwählt in Abraham o m a s a - p m n a , u. ich habe dich 
nicht verworfen in Abraham o m a a s - p r c « * «bi. 

3. ngo xaraßoXtjs xocfiov. — Ähnlich wird von Israel gesagt, daß Gott es erschaffen, 
d. h. zu erschaffen beschlossen habe, ehe die W e l t geschaffen war; s. dazu die Zitate 
bei Mt 25 , 31 »3 S. 974 Nr. 1 u. bei Joh 1,1 S. 335 Anfang. — G n R 1 ( 2 b ) dient als Be
weisstelle für die ideelle Präexistenz Israels P s 7 4 , 2 : Gedenke deiner Gemeinde, die 
du in der Vorzeit (absolut = vor Erschaffung der W e l t ) erschaffen hast (so wird 
Ps 74, 2 vom Midr gefaßt). — Ebenda sagt R. Huna (um 350) u. R. Jirm e ja (um 3 2 0 ) 
im NameD des R. Seh eoju0l b. Jicchaq (um 3 0 0 ) : Der Gedanke (die Idee) Israels ging 
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allem andren voran. Gleich einem König, der mit einer Matrone vermählt war, aher 
er hatte keinen Sohn von ihr. Einmal fand es sich, daß der König über eine Straße 
ging; er sprach: Nehmt diese Tinte u. diesen Schreibstift für meinen Sohn! Da sagten 
alle: Einen Sohn hat er nicht u. (doch) sagt er: Nehmt diese Tinte u. diesen Schreib
stift für meinen Sohn! Wei ter sagten sie: Der König ist ein großer Astrologe; wenn 
der König nicht geschaut hätte, daß er von ihr einen Sohn werde erstehn lassen, so 
hätte er nicht gesagt: Nehmt Tinte u. Schreibstift für meinen Sohn. Ebenso wenn 
Gott nicht geschaut hätte, daß nach 26 Generationen die Israeliten die Tora annehmen 
würden, hätte er in der Tora (die ja präexistent war) nicht geschrieben: „Befiehl den 
Kindern Israel", „Sage den Kindern Israel". 

1 , 5 : U n s z u v o r b e s t i m m e n d . 

Zu den Verbis des Bestimmens s. bei M t 25 , 34 SB S. 981 u. bei Rom 9 , 2 2 f. S. 272 . 

1 , 9 51: D a s G e h e i m n i s s e i n e s W i l l e n s . 

pvoTiJQiov, s. bei M t 1 3 , 1 1 S. 659 f. u. bei Rom 1 6 , 2 5 S. 319 f. 

1 ,9 ÜB: N a c h s e i n e m W o h l g e f a l l e n ( R a t s c h l u ß ) . 

Hen 4 9 , 4 : Er (der Messias) wird die verborgenen Dinge richten, u. niemand wird eine 
nichtige Rede vor ihm führen können; denn auserwählt ist er vor dem Herrn der Geister 
nach seinem Wohlge fa l l en .— Zur göttlichen evdoxia vgl. auch bei Luk 2 , 1 4 6 S.118. 

1,10: F ü l l e der Z e i t e n . 

W i e obisn ttibp „Fülle der Wel t" alle Kreatur umfaßt, die die W e l t 

erfüllt,a so bezeichnet TO/cXr]QU)(xa twv xaigwv (singularisch: TO nXrJQooficc 

TOV XQOVOV Gal 4 , 4 ) „Fülle der Zeiten" denjenigen Zeitpunkt, der eine 

bestimmte Zeit voll macht; solange dieser Zeitpunkt nicht eingetreten 

ist, ist die betreffende Zeit noch nicht voll oder erfüllt. Sachlich be

deutet „Fülle der Zeit" natürlich immer das E n d e eines festgesetzten 

Zeitraums; vgl. die Zitate bei Gal 4 , 4 . 

• a. GnR 1 ( 2 C , 7 ) : R. BannaJa (um 220) hat gesagt: Die W e l t u. ihre Fülle wbv ist 
nur der Tora wegen erschaffen worden, denn es heißt: Jahve hat wegen der W e i s 
heit ( = Tora) die Erde gegründet (so Spr 3 , 1 9 nach dem Midr). 

1,12: D i e w i r z u v o r auf den C h r i s t u s ( M e s s i a s ) g e h o f f t h a b e n . 

Das Hoffen auf den Messias war ein hervorstechender Zug in der 

Frömmigkeit weiter Kreise des jüdischen Volkes, vgl. Lk 2, 25 . 38 . 
Apok Bar 3 0 , 1 : Und darnach, wenn die Zeit der Ankunft des Messias sich voll

endet (d. h. nach Ablauf der messianischen Periode), wird er (der Messias) in Herr
lichkeit (in den Himmel) zurückkehren. Alsdann werden alle, die in der Hoffnung 
auf ihn entschlafen sind, auferstehn. || Targ 2 Sm 2 3 , 4 : Gott wird euch (den Gerechten) 
Gutes erweisen (in den Tagen des Messias), weil ihr Verlangen getragen habt nach 
den Jahren des Trostes ( = nach der messianischen Zeit), die kommen sollen. || Targ 
Jer 3 1 , 6 : E s gibt Verlängerung der Lebensdauer u. viel Gutes, das kommen wird den 
Gerechten, die Verlangen getragen haben nach den Jahren des Trostes, die kommen 
werden, die gesagt haben: W a n n werden wir uns aufmachen u. nach Zion hinauf
ziehen, um zu erscheinen vor Jahve unsrem. Got t? || Midr Qoh 3 , 9 ( 1 7 b ) : In der Zu
kunft werden dereinst die Gottlosen im Gehinnom gerichtet (bestraft) werden; da 
werden sie murren gegen Gott: Siehe, wir hatten auf das (messianische) Heil Gottes 
gewartet, u. nun kommt solches über u n s ? ! (Die ganze Stelle s .be i Mt 2 2 , 2 — 1 4 
S. 879.) || P e s iqR 34 (159 a ) : Ein Schwur ist es vor mir (spricht Gott), daß ich es jedem, 
der auf mein Reich (das mit dem Messias erscheint) wartet, selbst bezeugen werde 
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zum Guten, wie es heißt: Darum harret mein auf den Tag, da ich aufstehe als Zeuge 
(so Zeph 3, 8 mit L X X u. Targ). || Schab 3 1 a bei Mt 5 , 1 3 S. 2 3 5 Nr. 4 . 

1 , 1 3 91: D a s E v a n g e l i u m (s. bei Rom 1,1 S. 4 ff.). 

1 ,13 SB: I h r w u r d e t v e r s i e g e l t (s. bei 2 Kor 1 , 2 2 91 S . 4 9 5 ) . 

1 , 1 4 : E i n A n g e l d ( s .be i 2 Kor 1 , 2 2 SB S . 4 9 5 ) . 

1 , 1 5 : D e n G l a u b e n an den H e r r n J e s u s . 

mang = n;wsj, zB Midr Esth 3, 9 ( 9 6 b ) . (Hier heißt es in einer 

Anklageschrift gegen die Juden:) Obwohl sie in der Verbannung sind, 

verspotten sie uns (die NichtJuden) u. den Glauben an unsre Götter 

1 , 1 8 : E r l e u c h t e t d ie A u g e n e u r e s H e r z e n s . 
V g l . den Ausspruch des Bar Qappara (um 210) über die Seele als Leuchte des 

Menschen in DtR 4 ( 2 0 1 d ) bei Rom 3, l f . S. 130 f. 

1 , 2 0 : Z u s e i n e r R e c h t e n . 
V g l . bei M t 2 5 , 33 S. 9 8 0 u. bei M t 26 , 64 S. 1006. 

1,21: O b e n ü b e r j e d e O b r i g k e i t u. G e w a l t u. M a c h t u. H e r r s c h a f t . 

1. W i e etliche Stellen in den Pseudepigraphen beweisen, sind ctqxr], 
igovoia, Svvafiig u. xvoi6tvtq Namen bestimmter Engelklassen,a die von 
deren Tätigkeit oder Aufgabe hergenommen sind. Daß es sich tatsäch
lich um E n g e l k l a s s e n handelt, deren Angehörige als persönliche Wesen 
gedacht sind, geht zB daraus hervor, daß für „Gewalt" u. „Herrschaft" 
auch gesagt werden kann „alle Engel der Gewalt, alle Engel der Herr
schaften"^ Immerhin bleibt bemerkenswert, daß e i n e Stelle auch von 
„leiblosen Kräften" u. „Prinzipien" (wohl = dqxm) redet, c — Von den 
neutestamentlichen Parallelen zu Eph 1,21 erwähnt Eph 3 , 1 0 die dgxai 
u. igovoiai, Rom 8 , 3 8 dyysXoi, dgxai u. dvvd/jtHg, Kol 1,16 &QOVOI, XVQW-
trjTsg, cioxcti u. sgovciai, 1 Petr 3, 2 2 öyysXoi, egovai'cci u. dvrdfietg. Sieht 
man von dem allgemeinen dyysXoi ab, so kennt das N T fünf hierher 
gehörende Engelklassen: außer den vier in Eph 1 ,21 noch die xtgövoi 
in Kol 1 ,16. — Die Pseudepigraphen bringen die Zahl auf zehn, indem 
sie neben den fünf im N T erwähnten Engelklassen noch nennen: die 
großen Erzengel, die Cherubim, die Seraphim, die Vielaugigen (neun 
Legionen) u. die Ophannim (oder Radengel), d — Das rabbinische Juden
tum, das sich mit der Angelologie weit weniger befaßt hat als die 
pseudepigraphische Literatur, unterscheidet meist nur zwei Engel
klassen: die Engel des Dienstes u. die Engel des Verderbens; diese 
beiden Klassen sind im wesentlichen identisch mit den Engeln des 
Friedens u. den Engeln Satans, vgl. bei 1 Kor 1 0 , 1 0 S. 4 1 2 u. bei Mt 
2 5 , 4 1 95 S. 9 8 3 . Eine andre Einteilung nennt vier Engelklassen neben
einander: die Ophannim (Radengel), die Seraphim, die heiligen Lebe
wesen (Chajjoth) u. die Engel des Dienstes.« Daneben erscheinen als 
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eine besondere Klasse noch die Thronengel, deren bald vier, bald sieben 
gezählt werden; zu den letzteren s. bei Offb 8, 2. 

a. T e s t L e v i 3 : D e r z w e i t e ( v o n den s i eben H i m m e l n ) hat Feuer , S c h n e e , E is , zu
bere i te t für d e n T a g , d a der He r r e s anordne t , be i d e m g r o ß e n G e r i c h t Go t t e s . In 
ihm sind a l le Ge i s t e r nvev/irtTtt derer , d ie z u m Ger i ch t übe r d ie Go t t l o sen d ienen 
(d . h . die P l a g e g e i s t e r o d e r d ie E n g e l d e s V e r d e r b e n s ) . I m dri t ten s ind die M ä c h t e 
de r Hee r l age r al dwafteie TWV 7iagsfißoXä:v, die ve ro rdne t sind au f den T a g d e s G e 
r ichts , R a c h e zu üben unter den Geis te rn d e s I r r tums u. Bel iars ( = Satans . D i e s e 
dwä/ueis s ind, w i e d ie Hinzufügung xwv nngepßoXwv u . ihr Aufen tha l t i m 3. H i m m e l 
b e w e i s t , n i ch t = den dvvdfieis in E p h 1, 2 1 ) . D i e abe r in d e m 4. übe r d i e s e m ( d e m 3.) 
sind hei l ig «ytoi; denn in d e m , de r über a l len (7 ) l ieg t , v e r w e i l t d ie g r o ß e Her r l i chke i t 
i m Al le rhe i l igs ten , h o c h über j e d e He i l igke i t . I m fo lgenden (a l so d e m 5. H i m m e l ) s ind die 
E n g e l d e s A n g e s i c h t s d e s H e i m ol «yyeXoi TOV ngoauinov xvgiov, d ie da d ienen u. flehen 
z u m Herrn für a l le V e r s e h e n der G e r e c h t e n . Sie b r ingen aber d e m Her rn vernünf t igen 
W o h l g e r u c h oofirjv svwdiag Xoyixrjv u . unb lu t ige G a b e . In d e m darüber ( s o l i es s tat t : 
„ d e m darunter" , a l so i m 6. H i m m e l ) s ind d i e E n g e l , d ie den E n g e l n d e s A n g e s i c h t s 
d e s Herrn ( i m 5. H i m m e l ) die A n t w o r t e n ( au f ihr F l e h e n für d ie G e r e c h t e n ) br ingen . 
In d e m darauf f o l g e n d e n ( d e m 7. H i m m e l ) s ind T h r o n e , G e w a l t e n , in w e l c h e m G o t t e 
b e s t ä n d i g L o b l i e d e r da rgeb rach t w e r d e n ügovoi ( X « J ) igovoiai, iv w dst vfxvoi rw 9sw 
itgoatpegovtai. || H e n 4 1 , 9 : W e d e r ein E n g e l n o c h e ine G e w a l t v e r m a g e s zu hindern, 
w e i l er einen R i c h t e r (näml i ch d e n Mess i a s ) für s ie a l le bes t immt , u. er r ich te t s ie 
a l le v o r i hm. 

b. H e n 6 1 , 1 0 : E r wi rd rufen das g a n z e H e e r der H i m m e l , al le H e i l i g e n in de r 
H ö h e , das Hee r Go t t e s , die Cherubim, Se raph im u. Ophann im, a l le E n g e l de r G e w a l t , 
a l le E n g e l der Herrschaf ten , den A u s e r w ä h l t e n ( = Mess i a s ) u. d ie andren M ä c h t e , die 
auf d e m Fes t l ande (u . ) über d e m W a s s e r s ind (d ie E lementa rge i s te r , d ie de r s icht
baren Natur v o r s t e h e n ) . 

C. sl H e n 2 0 f . : E s e rhoben m i c h ( H e n o c h ) v o n dor t ( v o m 6. H i m m e l ) j e n e M ä n n e r 
( = E n g e l ) in den 7 . H i m m e l . Und i c h sah dase lbs t ein sehr g r o ß e s L i c h t u. feur ige 
Hee r scha ren g r o ß e r Erzenge l , l e ib loser Kräf te u. Herrschaf ten , P r inz ipe u. M ä c h t e , 
Cherub im u . Seraphim, T h r o n e u. V i e l a u g i g e , neun L e g i o n e n , d ie l e u c h t e n d e n Stände 
der O p h a n n i m . 1 Und ich fürchtete m i c h u . i ch b e b t e m i t g r o ß e r Furch t . Und e s ergriffen 
m i c h j e n e M ä n n e r u. führten m i c h hinter ihnen he r u. sp rachen zu m i r : Sei m u t i g 
(ge t ros t ) , o H e n o c h , fürchte d ich n i ch t ! U n d s ie ze ig ten den Herrn v o n ferne , s i tzend 
au f e inem seh r h o h e n T h r o n . [ W a s ist nun , da j a de r Herr dor t wei l t , i m 10 . H i m m e l ? 
I m 10 . H i m m e l ist Got t , auf hebrä i sche S p r a c h e wi rd er A r a b a t ( = rna^s; P s 6 8 , 5 ) 
genannt . ] U n d a l le h i m m l i s c h e n Hee r scha ren traten herzu, s tanden au f zehn Stufen 
n a c h ihrer O r d n u n g ( R a n g ) u. be te ten an den Her rn ; u. sie traten w i e d e r an ihre Or te in 
F r e u d e u. F röh l i chke i t u. in u n e r m e ß l i c h e m L i c h t s ingend L iede r m i t k le inen ( „ z a r t e n " ) 
u. sanften S t i m m e n ; abe r die Her r l ichen , ihm d ienend , t reten n ich t h i n w e g , s t ehend 
v o r d e m A n g e s i c h t de s Herrn , tuend se inen W i l l e n , d ie Cherub im u . Seraphim u m 
se inen T h r o n s tehend , d ie Sechsf lüge l igen u. V i e l a u g i g e n , u. sie b e d e c k e n se inen ganzen 
T h r o n , s ingend mi t l e i se r S t i m m e v o r d e m A n g e s i c h t de s Her rn : „ H e i l i g , hei l ig , hei l ig 
ist der Herr, d e r H e r r s c h e r S a b a o t h ; v o l l s ind H i m m e l u. E rde de iner Her r l i chke i t . " 

d. H e n 6 1 , 1 0 u . s l H e n 2 0 f. s. in A n m . b u . c. 
e. C h a g l 2 b : D o r t ( im 7., cAraboth g e n a n n t e n H i m m e l ) s ind die O p h a n n i m (Rad

enge l , 8. E z 1,15 ff.) u . d ie Seraphim u. d ie he i l igen L e b e w e s e n rn»n ( s . E z 1, 5 ff.) u . 
die E n g e l de s D i e n s t e s . || R H 2 4 b : „ N i c h t s o l l t ihr m i c h m a c h e n " ( = dars te l len , s o 
w i r d E x 2 0 , 23 gedeu te t , i n d e m - r s a ls - r i » g e l e s e n w i r d ) ; n ich t s o l l t ihr m i c h m a c h e n 
nach der Ä h n l i c h k e i t me ine r Diener , die v o r m i r in de r H ö h e dienen, w i e d ie Ophann im 

1 D i e R e z e n s i o n B : „ I c h sah dase lbs t ein g r o ß e s L i c h t u. a l le feur igen Hee r scha ren 
de r l e ib losen E r z e n g e l u . den l e u c h t e n d e n Stand de r O p h a n n i m . " — „ L e i b l o s e Erz
e n g e l " , w e n n de r T e x t r ich t ig , e t w a s g a n z S ingu lä res . 
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u. Seraphim u. d ie he i l igen Chaj jo th u. d ie E n g e l d e s Diens tes . — D i e in den T a r g u m e n 
erwähnten K » ? « ; * r n ( zB 1 K g 2 2 , 1 9 ; P s 9 6 , 1 1 ) = „ M ä c h t e de s H i m m e l s " s ind g l e i ch 
b e d e u t e n d mi t „ H e e r s c h a r e n des H i m m e l s " , können a l so unter U m s t ä n d e n auch die 
S te rne bedeu ten , s. J e s 3 4 , 4 ; T a r g P s 1 4 8 , 1 he ißen s ie ^ajN *V.*~ = • M ä c h t e o d e r 
Hee r scha ren de r E n g e l . V g l . be i M t 2 4 , 2 9 » S. 9 5 6 . 

2. Von R a n g s t u f e n unter den Engeln wird ausdrücklich sl Hen 
Einl. geredet: „Der Herr nahm ihn (Henoch) auf (in den Himmel), 
damit er sehe . . . den leuchtenden u. vielaugigen Stand der Diener des 
Herrn u. den unerreichbaren Thron des Herrn u. die R a n g s t u f e n u. 
die Kundgebungen der leiblosen Heerscharen." — Kapitel 20 daselbst 
(s. oben Anm. c) werden dann genauer 10 Rangstufen unterschieden, 
die wohl den 10 ebenda aufgeführten Engelklassen entsprechen sollen, 
die im 10. Himmel vor Gott stehen. Auch in Test Levi 3 (s. oben Nr. 1 
Anm. a) liegt die Annahme von Rangstufen in der Engelwelt vor, u. 
zwar hängt hier der Rang der einzelnen Engelklassen von dem Himmel 
ab, der ihnen als Wohnstätte zugewiesen ist: je höher der Himmel, 
desto höher der Rang seiner Bewohner. Im 2. Himmel weilen die Engel 
des Verderbens, die Plagegeister, die das Gericht an den gottlosen 
Menschen vollstrecken; sie nehmen die unterste Stufe ein. Dann folgen 
um eine Stufe höher im 3. Himmel die Mächte der Heerlager, die am 
Tage des Gerichts an den bösen Geistern Rache nehmen sollen. Erst 
im 4. Himmel fangen die Wohnstätten der h e i l i g e n Engel an. Durch 
das Beiwort „heilig" kommen diese Engel gegensätzlich zu den Straf
engeln im 2. u. 3. Himmel zu stehen; letztere gelten wegen ihrer Auf
gabe oder ihres Geschäfts an den bösen Menschen u. Geistern mehr 
oder weniger selbst als böse, s. bei 1 Kor 1 0 , 1 0 S. 413 , k. Den 5. u. 
6. Himmel nehmen die Engel des Angesichts ein, die zum Dienst der 
Gerechten verordnet sind. Dabei stehen die Bewohner des 6. Himmels 
dem Range nach eine Stufe höher als die des 5. Himmels, insofern sie 
den Verkehr der letzteren mit Gott zu vermitteln haben. A m höchsten 
stehen die Engel des 7. Himmels. Zu ihnen rechnen die Testamente der 
12 Patriarchen ebenso wie sl Hen 20 (oben Anm. c) auch die „Throne" 
u. „Mächte" oder „Gewalten". W i r werden anzunehmen haben, daß es 
sich bei den <xQXat> igovaiai, dwäfieig, xvQiorrjisq u. &Q6VOI des NT.s 

ebenfalls um die höchsten Engelklasseu handelt. — In der älteren 
rabbinischen Literatur hören wir von Rangstufen innerhalb der Engel
welt ausdrücklich nichts; doch geht aus gelegentlichen Bemerkungen 
hervor, daß diese Vorstellung den rabbinischen Gelehrten durchaus 
nicht unbekannt gewesen ist. So werden die Erzengel „Könige der 
Engel" oder „Fürsten der Oberen" g e n a n n t e darin liegt, daß man von 
Engeln wußte, die jenen im Range untergeordnet waren. Auch die 
besondere Hervorhebung von 4 oder 7 Engeln des Angesichts, die vor 
Gott stehen, gehört hierher; vgl. dazu bei Offb 8, 2 . Erst die nach-
talmudische Zeit redet dann wieder von 10 dem Range nach ver
schiedenen Engelklassen, damit an die Tradition anknüpfend, die 
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wir bereits oben in sl Hen 20 kennengelernt haben; hierzu s. W e b e r 8 

S. 168. 

a. P e s i q 4 5 a s . b e i R o m 1 , 1 8 « S .31 o b e n ; G n R 7 8 ( 4 9 d ) s . b e i L k 1,19 S . 9 1 A n m . a . 

2 , 1 : T o t durch e u r e V e r g e h u n g e n u. S ü n d e n . 

W i e hier vsxgcg den geistlich Toten bezeichnet, so kann auch no in 

diesem Sinn gebraucht werden. Zwei Belege s. bei Mt 8 , 2 2 S. 489 . 

2, 2 %: N a c h ( g e m ä ß ) d e m H e r r s c h e r der G e w a l t 

( G e w a l t h a b e r ) der L u f t . 

Die Worte bezeichnen den Teufel als den Fürsten der dämonischen 

Mächte, die in der Luft hausen: vgl. Test Benj 3 bei Eph 2, 2 23. — 

Satan als Fürst der Dämonen u. Inhaber eines Reiches, s. bei Mt 1 2 , 2 4 

S. 634 Nr. 3 u. bei Mt 2 5 , 4 1 23 S. 983 f. — Die Luft als Herrschaftsgebiet 

der Dämonen, s. Exkurs: „Zur altjüdischen Dämonologie", Abschnitt 4. 

2 , 2 23: ( N a c h dem H e r r s c h e r ) des G e i s t e s , der j e t z t w i r k t . 

Ähnlich wird in den Pseudepigraphen vom Geiste Beliars geredet: 

der Geist, der Beliars Geist ist, geht von Beliar aus in die Menschen, 

um diese zu verderben. Dabei ist Beliar überall ein Name Satans. 

Jubi l 1 , 2 0 : H o c h sei , o Herr , dein E r b a r m e n übe r d e i n e m V o l k e , . . . u . der G e i s t 
de s B e i c h o r ( = Bel iar ) behe r r s che s ie n ich t , u m sie v o r dir zu v e r k l a g e n u. s ie v o n 
a l len W e g e n der G e r e c h t i g k e i t w e g z u l o c k e n , dami t s ie fern v o n d e i n e m Ant l i t z ver 
derben . || T e s t J o s e p h 7 : I ch ( Joseph) m e r k t e , d a ß der Ge i s t Bel ia rs to nvev/ia TOV 
BsXlctQ s ie (Po t iphars W e i b ) beunruhige . || T e s t Ben j 3 : W e r G o t t fürchte t u. den Nächs t en 
l iebt, kann n ich t v o n d e m in der Luft hausenden Ge i s t e Be l ia r s vno TOV degiov nvev-
fiKiog TOV BEMKQ getroffen werden , da er v o n de r F u r c h t Go t t e s b e s c h i r m t wird. — Das . 6 : 
D e r R a t d e s gu ten M a n n e s is t n ich t in de r H a n d d e s Ge i s t e s der V e r f ü h r u n g Bel iars . 

2 , 2 6 : In den S ö h n e n des U n g e h o r s a m s . 

Ä h n l i c h e m i t -tz oder ->2 geb i lde te A u s d r ü c k e s. be i M t 8 , 1 2 91 S. 4 7 6 ff. 

2 , 3 : W i r w a r e n K i n d e r des Z o r n s von N a t u r . 

1. TSXVCC öoyrjs. — A p o k M o s 3 : G o t t spr ich t zum E r z e n g e l M i c h a e l : S a g e A d a m : 
D a s G e h e i m n i s , d a s d u w e i ß t ( w e l c h e s ? ) , erzähle d e i n e m Sohne K a i n n i c h t ; denn e r 
is t ein Sohn de s Z o r n s ( v g l . G n 4 , 1 1 ) . 

2 . cpioei. — W e h m 1 3 , 1 : T ö r i c h t (n i ch t ig ) w a r e n a l le M e n s c h e n v o n Natur tpvasi, 
denen Unkenn tn i s G o t t e s e igen w a r u. d ie aus d e m s ichtbaren Guten den Se i enden n ich t zu 
e rkennen v e r m o c h t e n . V g l . auch 4 M a k k 5 , 2 4 ; 1 5 , 1 0 ; 1 6 , 3 ( V e r s z ä h l u n g nach F r i t z sche ) . 

2 , 4 : G o t t a b e r , der r e i c h i s t an E r b a r m e n . 

Tilovaiog i v iXisi, vgl. E x 34, 6 : -i$n an „groß an Huld", L X X : nolv-

tXeog. — Targ Onk: „Der reichlich Wohltaten erweist." — Jerusch I: 

„Der reichlich Huld erweist." — Eine Verwendung von E x 3 4 , 6 seitens 

der Schule Hillels s. R H 1 6 b bei Mt 1 ,19 S. 50 Anm. a. 

2, 6: U n d h a t uns m i t e i n e n S i t z g e g e b e n 

in den H i m m e l s r e g i o n e n in C h r i s t o Jesu . 

P h i l o sag t v o m P r o s e l y t e n , d a ß er a l s a n g e m e s s e n e n L o h n für se inen A n s c h l u ß an 

G o t t d ie s i chere S te l lung i m H i m m e l TTJV iv OVQUVW TÜI-IV ßeßaiav e rha l t e ; s. D e exec ra t . 
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§ 6 hei Rom 1 1 , 1 7 S. 291 A n m . b. || V g l . 4 M a k k 1 7 , 5 , w o die Mut te r de r s i eben Märtyrer-
brftder gep r i e sen wi rd mi t d e n W o r t e n : N i c h t der M o n d s teh t a m H i m m e l samt d e n 
Sternen s o hehr , w i e du — die du d ie s t e rneng le i chen s ieben K n a b e n i m Lich te geführ t 
zur F r ö m m i g k e i t — geehr t v o r G o t t das tehs t u . s a m t ihnen i m H i m m e l eine fes te 
Stätte has t ( s o D e i ß m a n n die W o r t e : xal iatrjgiaai iv ovgavio avv avxoTg). 

2 , 8 : G o t t e s G a b e i s t es. 

dsov ro diögov. — M e k h E x 1 6 , 2 5 ( 5 8 b ) : D a sprach M o s e : E ß t e s heu te o-rn E x 1 6 , 2 5 . 
. . . R . El 'azar aus M o d i ü m ( f u m 135) s a g t e : W e n n ihr (das W ü s t e n g e s c h l e c h t ) e s er
langt , d e n Sabba t (d iesen T a g D - H ) ZU b e o b a c h t e n , wi rd G o t t euch dereinst s e c h s gu te 
G a b e n r-taia p*na vv g e b e n : das L a n d Israel u . die zukünf t ige W e l t ( h i m m l i s c h e W e l t 
der See l en ) u . d ie neue W e l t (nach den T a g e n d e s Mess i a s ) u. d ie Kön igshe r r scha f t d e s 
Hauses D a v i d u . das Pr ies ter tum u. das L e v i t e n t u m ; desha lb he iß t e s : E ß t e s h e u t e . . . . 
Eine Para l le le s. M e k h E x 1 8 , 9 ( 6 6 b ) . II S D t 6 , 5 § 3 2 ( 7 3 b ) s. be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 7 4 Nr . 2 . || 
T a n c h n e u 2 4 4 b : E s lehre uns unser L e h r e r : W i e v i e l G a b e n riara ( g e s c h e n k w e i s e v o n 
G o t t zu ve r l e ihende Güte r ) w u r d e n in d e r W e l t g e s c h a f f e n ? S o haben unsre Lehre r 
ge l eh r t : Dre i G a b e n riara ha t G o t t in der W e l t e rschaffen: W e i s h e i t u. M a c h t (S tärke) 
u. R e i c h t u m . Er l ang t der M e n s c h e ins v o n ihnen, s o ha t er die K o s t b a r k e i t der ganzen 

W e l t e m p f a n g e n W a n n ? W e n n es G a b e n G o t t e s c -a» mara s ind A b e r d ie M a c h t 
(S tä rke) u. der R e i c h t u m d e s M e n s c h e n (d ie aus i h m se lbs t s t a m m e n ) s ind n ich t s 

2 , 1 0 %: G e s c h a f f e n zu g u t e n W e r k e n . 

1. i'oyce ccyad-a = o^aia e^is?*, cc. allgemein: „schöne, rechte Werke",a 

so auch Eph 2 , 1 0 ; ß. speziell: W e r k e der Barmherzigkeit (die sog. »guten* 

Werke) , b 

a. Be i sp ie l e be i R o m 3, 20 S. 161 A b s a t z 5 . 
b. Be i sp i e l e i m E x k u r s : D ie a l t jüd ische P r iva twoh l t ä t igke i t . 

2 . xxiofUvteg. — A b o t h 2 , 8 : R . J o c h a n a n b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) pf legte zu s a g e n : W e n n 
du v i e l T o r a a u s g e ü b t has t (d . h. v i e l e rech te , der T o r a en t sp rechende W e r k e v o l l b r a c h t 
hast ) , so tu dir n i ch t s darauf z u g u t e ; denn dazu b is t du geschaf fen w o r d e n ^^- .a r\s\> -B . 

2, 10 83: D ie G o t t z u v o r b e r e i t e t hat . 
A u c h 4 Esra 8, 5 2 wird v o n den gu ten W e r k e n g e s a g t , d a ß s ie für die Ge rech t en 

geschaffen s e i en : D e n n für euch (die G e r e c h t e n ) ist das Pa rad i e s eröffnet, der Lebens 
baum gepf lanzt ; der zukünf t ige Ä o n zugerüs te t , d ie Se l i gke i t v o r h e r b e s t i m m t ; die Stadt 
(das h i m m l i s c h e J e rusa l em) erbaut, d ie H e i m a t auserwähl t , d ie gu ten W e r k e geschaffen , 
die W e i s h e i t be re i t e t ( s . G u n k e l z . S t . ) . 

2 , 1 1 : V o r h a u t . . . B e s c h n e i d u n g ( s . be i A p g 1 0 , 4 5 S. 705 Nr. 2 ) . 

2, 12: H o f f n u n g n i c h t h a b e n d . 

Ungefähr dasselbe besagen diejenigen rabbinischen Aussprüche, nach 

denen die Völker der W e l t für den Gehinnom bestimmt sind; s. zB 

TSanh 1 3 , 2 (434) ; P«siqR 10 (36 b ) ; TanchB § 10 ( 1 4 b ) bei Mt 5 , 4 3 

S. 3 6 0 — 3 6 2 ; B'rakh 1 0 a u. Midr HL 1 ,5 (87 b ) bei Gal 4 , 2 7 S. 575 . 

2, 13: I h r , d ie e i n s t f e r n w a r e n , w u r d e t n a h e 

in dem B l u t des C h r i s t u s . 

fiaxoäv . . . iyyvg. — „Ferne" o^pirn (Sing, pirn) u. „Nahe" n^a-hp 

(Sing, ai-ip) ist eine nicht gerade seltene Bezeichnung für „Nicht

israeliten" u. „Israeliten". Es soll damit das Verhältnis ausgedrückt 
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werden, in welchem diese u. jene zu Gott stehen.a Umgekehrt kann 

aber auch Gott der „Nahe" oder „Verwandte" a-ng Israels genannt 

werden.b Der obigen Bezeichnung entsprechend bedeutet dann das 

Verbum einen Nichtisraeliten Gotte nahebringen, d. h. ihn als Pro

selyten annehmen, u. prn einen Nichtisraeliten fernhalten = ihn nicht 

als Proselyten annehmend Doch ist die Bezeichnung „Nahe" u. „Ferne" 

durchaus nicht auf Israeliten u. Nichtisraeliten beschränkt geblieben; 

man redete von „Nahen" u. „Fernen" auch innerhalb Israels; dann 

waren die „Nahen" meist die Gerechten, die immer bei Gott aus

geharrt haben, u. die „Fernen" die Gottlosen, die in ihren Sünden von 

Gott abgefallen sind. Doch fehlt es auch nicht an andren Deutungen, d 

a. Midr Esth 3 , 9 ( 9 6 a ) erklären die vor Achaschverosch versammelten Weisen der 
Völker der W e l t in bezug auf den Vertilgungsplan Uamans: W e n n du die Israeliten 
aus der W e l t vertilgst, so besteht ja die W e l t nur um der Tora willen, die den Israeliten 
gegeben worden ist. . . . Und nicht bloß dies, sondern auch alle Völker heißen „Fremde* 
D'i.sj vor Gott, die Israeliten aber heißen „Nahe" (oder auch „Verwandte") a^a-.np; das 
ist es, was geschrieben steht: Und auch der Fremde, welcher nicht zu deinem Volk 
Israel gehört 1 K g 8 , 4 1 . Die Israeliten aber heißen „Nahe" a-a-np, wie es heißt: Für 
die Kinder Israel, das Volk , das ihm nahe laiip uv Ps 148 ,14 . . . . Und Gott wird ein 
Israel „Naher" genannt, wie geschrieben steht: Nahe a-np ist Jahve allen, die ihn 
anrufen, allen, die ihn in Wahrheit anrufen Ps 1 4 5 , 1 8 ; u. keine Nation ist Gotte nahe 
na-np: außer Israel, wie es heißt: Denn welches ist eine große Nation, die einen ihr 
so nahen Gott hätte, wie Jahve unser Gott, sooft wir zu ihm rufen? Dt 4 , 7. Und wenn 
ein Mensch Hand an die Nahen Gottes legen will, wie will der entgehen, da er über 
die Oberen u. Unteren herrscht u. die Seele alles Lebenden in seiner Hand ist, um zu 
erhöhen u. zu erniedrigen, um zu töten u. lebendig zu machen! || NuR 8 ( 1 4 9 a ) : Gott 
sprach zu David: W e n n du fernhältst ? n - n die Fernen o*pimn (gemeint sind die 
Gibtoniten), so wirst du schließlich auch die Nahen •o-a-npn entfernen pmV. — Das
selbe wenige Zeilen weiter als ein W o r t Gottes an Josua. || NuR 8 ( 1 4 9 d ) : W a r u m das 
alles (was 2 Sm 21 von den Gib'oniten erzählt i9t)? Um kundzutun, daß Gott die Fernen 
B ' p n i n nähert a^p's u. sich der Fernen freut wie der Nahen a-aiipr; u. nicht bloß dies, 
sondern er entbietet den Friedensgruß den Fernen vor den Nahen, wie es heißt: Frieden, 
Frieden den Fernen u. den Nahen! Jes 5 7 , 1 9 . — Dasselbe Midr Sm 28 8 6 (67 b ) . || NuR 8 
( 1 4 9 d ) : W e n n Gott die Fernen a-pimn nähert a^-p, selbst wenn sie nicht um Gottes 
willen Proselyten werden, so braucht das nicht erst gesagt zu werden betreffs der 
Proselyten der Gerechtigkeit (der Voll- oder Ganzproselyten). || NuR 8 ( 1 4 9 a ) : W e r ist 
ein Gott wie dieser, der liebt, die ihn lieben, u. die Fernen nähert wie die Nahen' 
n-aiipa a-p-.m z->-,is, die um seinetwillen kommen. || Ferner s. pB e rakh 9 , 1 3 b , 35 u. L v R 14 
( 1 1 5 a , 1 5 u . 2 1 ) . 

b. Midr Ps 118 § 10 ( 2 4 2 b ) : Die Israeliten (wenn sie im Gericht vor Gott stehen 
werden) werden sich vor dem Gericht fürchten. Dann werden die Engel des Dienstes 
zu ihnen sagen: Fürchtet euch nicht vor dem Gericht. . . . Kennt ihr ihn (den Richter) 
nicht? Er ist ja ein euch Naher oaai^p ( = euer Verwandter), wie es heißt: Für die 
Kinder Israel, das Volk, dem er nahe (dessen Verwandter er ist; so wird jetzt Ps 1 4 8 , 1 4 
gedeutet). — Ferner s. Midr Esth 3, 9 ( 9 6 a ) oben in Anm. a. 

C. NuR 8 ( 1 4 9 a ; 1 4 9 d ; 1 4 9 d ; 1 4 9 a ) 8. oben in Anm. o; GnR 39 ( 2 4 b u. 2 4 c ) s. bei 
Rom 4, 2 f. S. 195 A n m . || M e k h E x 1 8 , 6 ( 6 6 a ) : R. Elicezer (um 90) sagte: Dem Mose 
war (von Gott) gesagt worden: Ich bin, der da sprach, u. es ward die W e l t , ich bin, 
der nähert a^pan, u. nicht, der entfernt pmsrt ; denn es heißt: Bin ich denn ein Gott 
nur von Nahem, spricht Jahve, u. nicht ein Gott auch von Fernem? Jer 23 , 23 . Ich 
bin es, der den Jethro genähert u. nicht entfernt hat: auch du, wenn ein Mensch zu 
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dir kommt, um Proselyt zu werden, u. wenn er nur um Gottes willen (ohne unlautere 

Nebenzwecke) kommt — auch du nähere ihn inanp u. entferne ihn nicht inp-mp « s \ 

Von hier lernst du, daß der Mensch immer mit der Linken fortstoßen soll, während die 

Rechte nähert, u. nicht wie Elisa dem Gechazi getan hat, den er (mit beiden Händen) 

fortstieß (2 Kg 5 ,27) . Vgl . hierzu bei Mt 13 ,15 S .929 A n m . m . — Dasselbe Tanch •nn* 8 8 a . | | 

Ferner s. pQid 4, 6 5 b , 2 1 ; Tanch o-s-n? 1 7 0 b u. Targ Jes 4 8 , 1 6 . 

d. B e rakh 3 4 b s. bei M t 4 , 1 7 S. 167 oben. || Um das Nahebringen u. Entfernen illegi

timer Familien aus dem Gemeindeverband Israels handelt es sich <Eduj 8 , 7 : R. Jehoschuac 

(um 90) hat gesagt: Ich habe es von R. Jochanan b. Zakkai (f um 80) empfangen, der 

es von seinem Lehrer u. dieser wiederum von seinem Lehrer gehört hatte, als Halakha 

von Mose vom Sinai, daß Elias nicht kommen wird, um für unrein oder für rein zu 

erklären, um zu entfernen oder nahe zu bringen ai?*i prnV, sondern um die gewaltsam 

Genäherten •j-^F'rn zu entfernen u. die gewaltsam Entfernten a*£ry<?- nahe zu bringen. 

Eine Familie aus Beth-C eripha war jenseits des Jordans, u. ein gewisser Ben Cijjon 

entfernte sie gewaltsam (erklärte sie trotz ihrer notorischen Legitimität für illegitim); 

u. eine andre Familie war daselbst, die brachte Ben Cijjon gewaltsam nahe (erklärte sie 

für legitim). Dergleichen also wird Elias für unrein oder rein erklären, entfernen oder 

nahe bringen. R. J e huda (um 150) sagte: Elias wird kommen, um nahe zu bringen, aber 

nicht um zu entfernen. R. Schimcon (um 150) sagte: Um Meinungsverschiedenheiten aus

zugleichen. Die Gelehrten sagten: W e d e r um zu entfernen noch um nahe zu bringen, son

dern um Frieden in der W e l t zu stiften, s. Mal 3 ,23f . — Parallelstelle: Midr HL 4 , 1 3 (117 a ) . 

2, 14 Sl: D e n n er i s t u n s e r F r i e d e . 

Derekh Erec Z. , Pereq ha-schalom ( 2 1 b ) : R. J ehoschua^ (um 90) hat gesagt: Groß ist 

der Friede, denn der Name Gottes wird .Friede" genannt, s. Ri 6, 24 . R. Jose Ha-g e l i l i 

(um 110) sagte: Auch der Name des Messias wird „Friede" genannt, wie es heißt: 

Ewig-Vater, Friedefürst Jes 9, 5. . . . R. Jose Ha-g e l i l i sagte: Groß ist der Friede; denn 

wenn der König, der Messias, sich Israel offenbaren wird, wird er nur mit Frieden 

anheben, wie es heißt: W i e schön sind auf den Bergen die Füße des Freudenboten, 

der Frieden verkündet! Jes 52 , 7. — Ferner vgl. bei Kol 1, 20 . || Tanch D - O E I » 19 a s. bei 

Rom 3, 9 S. 148 Anm. h. 

2 , 1 4 83: D i e be iden . 

Zur Zweiteilung der Menschheit in Juden u. NichtJuden s. bei Rom 1,14 S. 29 Nr. 3 . 

2, 14 f.: D e r die S c h e i d e w a n d des Z a u n e s e i n r i ß , die 

F e i n d s c h a f t , indem er durch se in F l e i s c h das G e s e t z 

der in S a t z u n g e n b e s t e h e n d e n G e b o t e a b t a t . 

Als Zaun, der Juden u. NichtJuden voneinander trennte, wird die 

Feindschaft bezeichnet, die zwischen beiden Teilen bestand; wenn dann 

aber nach den folgenden Worten die Beseitigung der Feindschaft durch 

die Aufhebung des Gesetzes erfolgte, so liegt darin, daß die eigentliche 

Ursache der Feindschaft eben das die Juden von den NichtJuden 

scheidende u. unterscheidende Gesetz Moses gewesen ist. 

1. Das Bild vom Zaune (oder von der Mauer) r>t>, -na findet sich 

öfters in der altjüdischen Literatur; dabei kommt im r a b b i n i s c h e n 

Schrifttum der Zaun lediglich nach seiner s c h ü t z e n d e n Bedeutung in 

Betracht,a während das T r e n n e n d e u. S c h e i d e n d e , das dem Zaun 

eignet, besonders in zwei Stellen des Aristeasbriefes als Vergleichungs

grund erscheint, b 
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a. D i e n a t ü r l i c h e u. s i t t l i c h e W e l t o r d n u n g e i n Z a u n f ü r d i e W e l t . B B 1 5 b : 
W a s bedeu t e t : Und sein (H iobs ) V iehs t and bre i te te s i ch aus V - D im L a n d e ? H i 1 ,10 . 
R . J o s e b . Chanina ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : D a s V i e h H i o b s du rchbrach den Zaun d e r 
W e l t DVIJ> bv m a ( = die Na tu ro rdnung) ; n a c h d e m L a u f de r W e l t tö ten W ö l f e d i e 
Z iegen , aber b e i m V i e h H i o b s tö te ten Z iegen die W ö l f e . — L v R 2 6 ( 1 2 4 a ) : R . S c h e m u ö l 
b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) ha t g e s a g t : M a n s ag t e zur S c h l a n g e : W a r u m wi r s t du z w i s c h e n 
den Zäunen (Maue rn ) n i i j g e f u n d e n ? Sie a n t w o r t e t e : W e i l i ch d e n Zaun de r W e l t 
DVIS \>V I i i ; (d ie s i t t l iche W e l t o r d n u n g ) d u r c h b r o c h e n habe (mi t der Verführung d e r 
M e n s c h e n zur Sünde ) . R . Schimcon b . J o c h a i ( u m 150) hat ge l eh r t : D i e S c h l a n g e ha t 
zuers t den Zaun der W e l t abty hv i n j d u r c h b r o c h e n ; desha lb w u r d e sie z u m H e n k e r 
für al le , die Zäune ( j e tz t = Sa tzungen der Schr i f tge lehr ten , s. w . u.) du rchb rechen . — 
D e r A u s s p r u c h d e s R . S c h e m u ö l b . N . auch p P e a 1 , 1 6 a , 6 5 ; N u R 19 ( 1 8 5 c ) ; D t R 5 ( 2 0 2 b ) ; 
M i d r Q o h 1 0 , 1 1 ( 4 8 a ) ; P e s i q 3 2 a ; T a n c h r p n 2 2 3 b ; T a n c h B r p n § 8 ( 5 4 a ) . - D e r A u s 
sp ruch de s R . Schimon b . J. n o c h Midr Q o h 1 0 , 1 1 ( 4 8 a ) . || D i e T o r a e i n Z a u n f ü r 
I s r a e l g e g e n d i e S ü n d e ; daher M o s e u. das Syned r ium a ls d ie g e s e t z g e b e n d e n 
Ins tanzen die V e r z ä u n e r der R i s se , d ie I s rae ls Sünden re ißen . L v R 1 ( 1 0 6 a ) : R . Elcazar 
( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : O b w o h l d io T o r a als Zaun für Israel httivb s—o v o m Sinai g e g e b e n 
w a r ( u m Sünde a b z u w e h r e n ) , s o w u r d e n s ie i h r e t w e g e n d o c h ers t bestraf t , n a c h d e m 
sie n o c h e inmal im Stif tszel t w iede rho l t wa r . — L v R 1 ( 1 0 5 b ) : A b i g e d o r 1 Chr 4 , 1 8 ( s o 
a l s e i n W o r t g e l e s e n , das ist M o s e ) . R . H u n a ( u m 3 5 0 ) hat im N a m e n d e s R . A c h a 
( u m 3 2 0 , s o l i es s ta t t : R . Huna ba r A c h a ) g e s a g t : V i e l e Verzäune r y r . i s ind den 
Israel i ten ers tanden, aber d ieser ( M o s e ) w a r d e r V a t e r v o n al len (daher se in N a m e 
A b i g e d o r = V a t e r de s V e r z ä u n e n s ) . — B B 9 1 b : n ^ - ; . . . - s c - ( B e w o h n e r v o n G e d e r a ) 
1 C h r 4 , 2 3 / das g e h t auf das Syned r ium, d ie d ie R i s se de r Israel i ten verzäunen i—u 
( indem s ie einen Zaun u m die T o r a z iehen , u m we i t e r e Über t re tungen zu verhüten , 
s. Rasch i z. S t . ) . || D i e v e r s c h ä r f e n d e n V e r h ü t u n g s v o r s c h r i f t e n r i - i * « d e r R a b 
b i n e n s i n d e i n Z a u n f ü r d i e T o r a , u m diese v o r Über t re tungen zu schü tzen . B e l e g e 
s. be i M t 15, 2 S. 6 9 3 Nr. 2 , S. 6 9 4 Nr . 3 u. 4 . — W e i t e r e Beisp ie le finden s i ch S D t 11, 2 2 
§ 4 8 ( 8 3 b ) u. P e s i q 9 0 b . II D i e L e g i t i m i t ä t d e r E h e n i s t e i n Z a u n f ü r I s r a e l . 
N u R 2 ( 1 3 6 d ) : B i l ' a m e rhob se ine A u g e n u . sah Israel , w i e e s n a c h seinen S t ä m m e n 
lager te N u 24 , 2 ; d a s sind die Banne r (de r e inze lnen S t ä m m e ) . D a h o b er an zu s a g e n : 
W e r dar f d iese M e n s c h e n k i n d e r anrühren, d ie ihre V ä t e r u. ihre Fami l i en (kraft de r 
Legi t imi tä t der E h e n ) k e n n e n ? D e n n e s h e i ß t : „ D a s nach se inen S t ä m m e n lager te . " 
V o n hier l e rnen wi r , d aß die Banne r (u . d ie v o n ihnen ve rbürg te Legi t imi tä t der A b 
s t a m m u n g ) e t w a s G r o ß e s u. ein Zaun v j für Israel waren . || Z u m S c h l u ß se i n o c h zitiert 
A b o t h 3 , 1 3 : ( R . cAqiba , f u m 135, pf legte zu s a g e n : ) D i e ( m ü n d l i c h e ) Ü b e r l i e f e r u n g 
i s t e i n Z a u n rq f ü r d i e T o r a ; G e l ü b d e s i n d e i n Z a u n a;t? f ü r d i e E n t h a l t 
s a m k e i t ; e i n Z a u n r c f ü r d i e W e i s h e i t i s t S c h w e i g e n . 

b. B r i e f d e s Ar i s t . § 139 u. § 142 s. be i Rom 3 , 1 S. 127 A b s c h n i t t B . 

2. Feindschaft zwischen Juden u. NichtJuden. — Zu den Gehässig

keiten auf jüdischer Seite vgl. den Exkurs: Stellung des Judentums 

zur nichtjüdischen Wel t u. bei M t 5 , 4 3 S. 359 ff. Anm.g. — Ein wenig 

bekanntes Zeugnis für das tief eingewurzelte Mißtrauen des Juden 

gegen den NichtJuden findet sich BB 9 1 b : R. Jochanan ( f 279) hat 

gesagt: Ich erinnere mich, wie man im Lehrhaus gesagt hat: W e r 

ihnen (den NichtJuden) zustimmt, fällt in ihre Hände, u. wer ihnen 

vertraut p m r a , bei dem ist das Seine das Ihre (dem nehmen sie alles 

ab). — Raschi verweist zum letzten Satz auf Jes 39, 2 . — Die Feind

schaft auf seiten der nichtjüdischen W e l t hatte vielfach ihren Grund 

in der stolzen Absonderung, in der das jüdische Volk gegenüber den 

andren Völkern verharrte. Außerdem warf man ihnen gern feindselige 
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Gesinnung gegen die heidnische Obrigkeit u. Undankbarkeit gegen ihre 
Wohltäter vor.a Neben der Feindschaft u. dem Haß gingen zugleich 
einher Verachtung u. Spott, b 

a. D i e r e i chs t e F u n d g r u b e für al l d ie .Vorwür fe u. B e s c h u l d i g u n g e n , d ie d ie heid
n i sche W e l t g e g e n die Judenschaf t e rhob , ist u . b l e ib t d e s Jo sephus Schr i f t g e g e n A p i o n ; 
v g l . auch d e s J o s e p h u s g e l e g e n t l i c h e B e m e r k u n g in A n t i q 16, 6, 8. I m f o l g e n d e n b e 
s c h r ä n k e n w i r u n s a u f d ie Mit te i lung e in ige r S te l len aus der ande rwe i t igen a l t jüdischen 
Li tera tur . 

a. Z i t a t e a u s d e m n i c h t r a b b i n i s c h e n S c h r i f t t u m . 3 M a k k 3 , 4 f f . : D i e Juden 
ve rehr t en Got t , u . i n d e m sie nach de s sen G e s e t z l eb ten , s chufen s ie e ine A b s o n d e r u n g 
in b e z u g auf die Speisen , aus w e l c h e m Grunde s ie e in igen v e r h a ß t e r sch ienen . D a s ie 
a b e r m i t e i n e m W o h l v e r h a l t e n , w i e e s den G e r e c h t e n e ignet , ihren W a n d e l s c h m ü c k t e n , 
s t anden s ie in den A u g e n al ler M e n s c h e n h o c h g e a c h t e t da. D i e s e s nun bei a l len v ie l 
b e s p r o c h e n e W o h l v e r h a l t e n des V o l k e s b r ach t en die F r e m d s t ä m m i g e n k e i n e s w e g s in 
R e c h n u n g ; d a g e g e n besp rachen s ie v i e l den Un te r sch i ed betreffs der G o t t e s v e r e h r u n g 
u . der Speisen , i n d e m sie sagten , daß d ie se M e n s c h e n w e d e r z u m K ö n i g n o c h zu den 
O b r i g k e i t e n hiel ten, v i e l m e h r fe indse l ig se ien u. d e m G e m e i n w o h l ga r sehr e n t g e g e n . — 
D a s . 3 , 1 6 ff. f inden s i ch in d e m a n g e b l i c h e n Er l aß des K ö n i g s P t o l e m ä u s I V . Ph i lo 
pator , 2 2 2 — 2 0 4 , f o l g e n d e Ä u ß e r u n g e n über d ie J u d e n : W i r z o g e n a u c h n a c h Je rusa lem 
u . g i n g e n hinauf, u m d e m He i l i g tum der F rev l e r , d ie n ie v o n i h r em Unvers t and ab
lassen , V e r e h r u n g zu beze igen . D i e s e n a h m e n z w a r mi t W o r t e n unser Er sche inen 
w o h l g e f ä l l i g auf, in de r T a t aber f a l sch ges inn t v e r w e h r t e n s ie uns , d a wi r in ihren 
T e m p e l e inzutre ten . . . wünsch t en , d e n Eintritt , ge t r i eben v o n ura l tem D ü n k e l . . . . 
Ih re fe indse l ige G e s i n n u n g s o g e g e n uns offenbarend, a l s o b s ie al lein unter d e n 
V ö l k e r n g e g e n K ö n i g e u. ihre W o h l t ä t e r den N a c k e n h o c h t ragen dürften, w o l l e n s ie 

n ich t s R e c h t m ä ß i g e s s i ch ge fa l l en lassen W i r w o l l t e n auch j e n e (d ie J u d e n ) d e s 
Bürge r r ech t s de r A l e x a n d r i n e r te i lhaf t ig u . zu G e n o s s e n der e w i g e n Go t t e sd iens t e (der 
D i o n y s o s m y s t e r i e n ) m a c h e n . Sie abe r n a h m e n das in g e g e n t e i l i g e m Sinne auf, u . i n d e m 
s ie mi t a n g e b o r e n e r B ö s w i l l i g k e i t das G u t e zurücks t i eßen , bes t änd ig abe r d e m S c h l e c h t e n 
zune ig ten , w i e s e n s ie n ich t nur das ( v o n ihnen) v e r a c h t e t e Bürge r rech t zu rück , sondern 
v e r a b s c h e u e n auch n o c h durch W o r t w i e durch S c h w e i g e n d ie w e n i g e n unter ihnen, 
d i e g e g e n uns gu t ges inn t s ind, immerfor t darauf harrend, daß wir i n fo lge ihres s chmäh
l i chen Verha l t ens das A n g e o r d n e t e ba ld ig s t w iede r aufjheben w ü r d e n . D e s h a l b , w e i l 
w i r auch durch B e w e i s e v o l l a u f übe rzeug t sind, d a ß d iese uns auf a l le W e i s e übel
g e s i n n t s ind, u . we i l w i r v o r s o r g l i c h ve rhü ten w o l l e n , d a ß bei e iner künf t ig p lö tz l i ch 
a u s b r e c h e n d e n U n r u h e wir d iese R u c h l o s e n a ls Verrä ter e t w a im R ü c k e n u. zu bar 
bar i schen Fe inden h a b e n : haben w i r angeordne t , d a ß zug le i ch m i t d e m E r g e h e n d ieses 
Er lasses , in de r se lben Stunde, die G e k e n n z e i c h n e t e n s a m t W e i b e r n u. K inde rn unter 
M i ß h a n d l u n g u. Qualen , m i t e isernen F e s s e l n auf a l l en Sei ten g e s c h l o s s e n , zu uns g e 
b r a c h t w e r d e n z u unerb i t t l i chem u. s c h m ä h l i c h e m T o d e , w i e er Fe indse l igen gebühr t . 
W e n n n ä m l i c h d i e se zuma l bestraft se in w e r d e n , s ind w i r de r M e i n u n g , d a ß in der 
k o m m e n d e n Ze i t uns re A n g e l e g e n h e i t e n in Bes t änd igke i t u . bes te r O r d n u n g s i ch g e 
s ta l t en w e r d e n . — D a s . 4 , 1 : Übera l l , w o d iese r B e f e h l h inge lang te , fand be i den 
H e i d e n ein öf fent l iches G e l a g e stat t m i t Jube l rufen u. F reude , w e i l d ie be i ihnen in 
d e r Ges innung l ängs t ge fes t ig te Fe indscha f t j e t z t frei öffent l ich hervor t re ten w e r d e . — 
V g l . auch das . 7, 3 f. || In d e n Zusätzen zu Es ther 3 , 1 4 he iß t e s in d e s A r t a x e r x e s V e r 
t i l gungsed ik t w i d e r die J u d e n : H a m a n ze ig te uns an, d a ß a l len V o l k s s t ä m m e n auf 
d e m Erdenrund ein g e w i s s e s übe lges inn t e s V o l k b e i g e m i s c h t se i , in se inen Gese t zen 
j e d e m (andren) V o l k e n t g e g e n g e s e t z t u. d ie G e b o t e der K ö n i g e bes t änd ig mißach t end , 
d a m i t d ie v o n uns un tade l ig geführ te Her r scha f t n i ch t zur R u h e g e l a n g e ( v g l . Es th 3, 8 ) . 
In E r w ä g u n g nun, daß e inzig u. a l le in d ieses V o l k bes t änd ig in W i d e r s e t z l i c h k e i t 
g e g e n j e d e r m a n n verharr t , durch e ine f remdar t ige L e b e n s w e i s e d e r G e s e t z e s i ch unter
s c h e i d e t u . übe lge s inn t g e g e n uns re A n g e l e g e n h e i t e n d ie s c h l i m m s t e n Übe l t a t en vo l l -
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br ingt , u. z w a r d a m i t das R e i c h n ich t zur F e s t i g k e i t g e l a n g e : s o haben w i r nun b e 

foh len , die i m Schre iben H a m a n s e u c h B e z e i c h n e t e n a l le s a m t W e i b e r n u. Kindern 

v o n Grund aus durch Fe indes schwer t e r o h n e j e d e s Erbarmen u . j e d e S c h o n u n g a m 

14. T a g e des 12 . Mona t s , de s A d a r g e g e n w ä r t i g e n Jahres , zu ve rn ich ten , dami t d ie 

v o r d e m u. j e t z t fe ind l ich Ges inn ten an e i n e m T a g e g e w a l t s a m z u m H a d e s h inab

fahren u. für d ie F o l g e z e i t d ie öffent l ichen A n g e l e g e n h e i t e n uns w o h l g e f e s t i g t u. un

erschüt ter t lassen b i s ans E n d e . 

ß. Z i t a t e a u s d e m r a b b i n i s c h e n S c h r i f t t u m . — H a ß u. F e i n d s c h a f t i m 

a l l g e m e i n e n . — Midr P s 9 § 7 ( 4 2 b ) : Z w e i Na t ionen o*i; s ind in de inem L e i b e 

Gn 2 5 , 2 3 ; die Gehaß t en unter den Na t ionen N-ISIS-T -pn-sa^ s ind in de inem L e i b e ( ' : « | 

a l so gedeu te t aus xiy „ h a s s e n " ) : a l le Na t ionen hassen Esau ( = R o m ) u. a l le Na t ionen 

hassen Israel . E i n e andere Erk lä rung . Z w e i Nat ionen, d ie e inander h a s s e n : die e i n e 

( R o m ) ist s to lz auf ihren R e i c h t u m , d ie andre ( Israel) is t s to lz auf ihre T o r a . | | E x R 3 0 

( 8 9 b ) : (Go t t sp r i ch t : ) W e n n i ch ( s o l ies s tat t ots) k o m m e n w e r d e , u m auf sie ( d i e 

V ö l k e r der W e l t ) zu b l i c k e n , dann v e r n i c h t e i ch s ie aus der W e l t ; aber Z o r n h a b e 

i c h n ich t ( v g l . J e s 2 7 , 4 ) , w i e s ie v o n Z o r n erfüll t s ind g e g e n m e i n e K inde r (d i e 

Is rae l i ten) . A b e r w a s w e r d e i ch ihnen t u n ? I c h w i l l auf s ie l o s g e h n , s ie ve rb rennen 

zumal J e s 2 7 , 4 . R . L e v i ( um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : G o t t spr icht zu den V ö l k e r n de r W e l t : 

D i e Israeliten s ind me in , w i e e s h e i ß t : Mir s ind d ie Kinder Israel K n e c h t e L v 2 5 , 5 5 ; 

u. der Zorn ist mein , denn es he iß t : Ein R ä c h e r is t J ahve u. z o r n e s m ä c h t i g Nah 1 , 2 , 

u. da w o l l t ihr e u c h er fü l len mi t d e m M e i n i g e n (Zorn) g e g e n das M e i n i g e ( I s r a e l ) ? || 

P c s a c h 4 9 b : G r ö ß e r ist de r H a ß , m i t w e l c h e m d i e ( A m m e ha-arec den Ge leh r t en 

schü le r hassen, a l s de r H a ß , m i t d e m die Gö tzend i ene r (Nicht is rael i ten) Israel hassen . || 

Midr P s 109 § 4 ( 2 3 3 a ) : D ie Israeli ten sp r echen zu den V ö l k e r n de r W e l t : D i e s a l l e s 

tut euch G o t t u m unse r twi l l en (g ib t e u c h S e g e n , Sonnensche in u. R e g e n ) , u . ihr h a ß t 

uns , w i e e s he iß t : Für m e i n e L iebe be fe inden s ie m i c h P s 1 0 9 , 4 . S i ebz ig Far ren 

br ingen wi r a m ( L a u b h ü t t e n ) Fes t für d ie s i ebz ig V ö l k e r dar, u . w i r be ten für s i e , 

d a ß R e g e n g ü s s e n i edc rgehn , a l so für m e i n e L i e b e be fe inden s ie m i c h u. i c h b in G e b e t 

P s 109, 4 . — Z u den s iebz ig Farren des Hüt tenfes tes s. E x k . : D a s Laubhüt tenfes t , 

Band II S. 811 A n m . b. | | Fe rne r s. P e s 8 7 b u. Mid r P s 9 § 9 ( 4 3 b ) be i Rom 2 , 1 9 — 2 0 

S. 104 . | | A n k l a g e H a m a n s g e g e n d i e J u d e n Es th 3, 8. M e g 1 3 b : R a b a ( t 3 5 2 ) 

hat g e s a g t : E s g i b t ke inen , de r so zu v e r l e u m d e n vers teh t w i e H a m a n . Er sp rach 

zu i h m ( d e m K ö n i g ) : K o m m , wir w o l l e n s ie ( Israel) ve r t i l gen ! Er an twor t e t e i h m : 

I ch fürchte m i c h v o r ih rem Got t , er m ö c h t e an mir tun, w i e er an d e n Früheren 

ge tan hat . E r sprach zu i h m : Sie s ind fern v o n Gebo t se r fü l lungen (ohne s o l c h e ) ! E r 

an twor te te i h m : E s g ib t unter ihnen Lehrer . Er sprach zu i h m : „S ie s ind ein e inz iges 

V o l k " , u. w e n n d u s a g e n wol l t e s t , i ch m a c h t e (du rch die A u s r o t t u n g Israels) e ine 

kah le Ste l le in d e i n e m Re ich , so s ind s ie j a „zers t reu t z w i s c h e n den V ö l k e r n " ; u. w e n n 

du sagen w o l l t e s t : „ W i r haben einen Nutzen v o n i h m " , so ist e s j a „ a b g e s o n d e r t " 

TVE>3 w i e d i e ses Maul t i e r n ^ e , das ke ine F r u c h t b r i ng t ; u. w e n n du s a g e n w o l l t e s t : 

„ E s g ib t eine Landscha f t v o n ihnen" , s o sag t d ie Schrif t l eh rend : „ I n al len Land

schaf ten de ines R e i c h e s . " „ U n d ihre G e s e t z e sind ve r sch ieden v o n denen j e d e s V o l k s " , 

denn s ie essen n ich t s v o n uns u. heiraten n icht v o n uns u. verhei ra ten n icht an uns . 

„ U n d die G e s e t z e d e s K ö n i g s hal ten s ie n i ch t " , denn das ganze Jahr b r ingen s ie zu 

mi t Sti l lsi tzen u . Umher lau fen (an ihren Sabbat- u. Fes t tagen , statt zu a rbe i t en ) ; „ u . 

für den K ö n i g gebühr t e s s ich nicht , ihnen zu wi l l fahren" , denn sie essen u. t r inken 

u . ve rach ten den K ö n i g : w e n n e ine F l i e g e in den B e c h e r e ines v o n ihnen fällt , s o wirf t 

er sie hinaus u. t r inkt ihn aus ; w e n n aber m e i n Herr K ö n i g den B e c h e r e ines v o n 

ihnen berührt , dann ze r sch läg t er ihn an der E rde u . t r inkt ihn n ich t aus . — T a r g zu 

Es th 3 , 8 : H a m a n sprach zum K ö n i g A c h a s c h v e r o s c h : E s ist e i n V o l k zers t reut u. 

abgesonde r t z w i s c h e n den V ö l k e r n u. Nat ionen u. Zungen , u . ein T e i l v o n ihnen w o h n t 

in al len Bezi rken d e s Re i chs , u. das G e s e t z ihrer T o r a is t v e r s c h i e d e n v o n d e m j e d e s 

V o l k e s . Unser B r o t u. unsre Speise essen s ie n icht , unsren W e i n t r inken sie n icht , die 

Gebur ts tagsfe ie rn bei uns b e o b a c h t e n s ie n i ch t u. unser G e s e t z ha l ten sie n ich t u. d ie 
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Rech t sen t s che idungen des K ö n i g s b e f o l g e n sie n ich t , u. der K ö n i g ha t ke inen Nutzen 
v o n ihnen ; ode r w e l c h e n Vor t e i l hat er v o n ihnen, w e n n er s ie i m L a n d e (auf d e m Erd
b o d e n ) b e l ä ß t ? — Ferner s. Midr Es th 3 , 8 (95 b ) unten in A n m . b E n d e . || E d i k t z u r V e r-
n i c h t u n g d e r J u d e n d u r c h H a m a n . M i d r Esth 3 , 9 s. be i Rom 2 , 1 9 — 2 0 S. 105 A n m . f. 

b. M e g Ta ' an 9 : Ein g r o ß e r K ö n i g w i e du so l l s i ch v o r d i e s e m J u d e n v e r b e u g e n ? ! 
s. bei Mt 1 0 , 5 S. 5 5 5 . || p B e r a k h 5, 9 a , 3 0 : V o r d iesen Juden s tehs t du a u f ? s. be i A p g 6 , 1 5 
S. 6 6 6 . — D i e s e l b e F r a g e p B e r a k h 5 , 9 a , 3 2 , s. be i Rom 2 , 1 7 % S. 97 A n m . b. || . D e i n 
G e s i c h t s ieh t j a w i e das e iner Jüdin aus" , e ine n ich t w iede r g u t z u m a c h e n d e Be le id igung , 
s. Midr K L 1,11 ( 5 5 a ) be i Rom 2 , 1 7 91 S. 97 A n m . c. || M i d r Es th 2 , 3 (92 b ) : D e r K ö n i g 
ve ro rdne B e a m t e in a l len Landschaf ten se ines R e i c h e s , u. m a n s a m m l e a l l e j ung 
fräulichen M ä d c h e n . . . in das Frauenhaus Es th 2 , 3. W a s w a r d e r G r u n d ? R . Huna 
(um 350) hat g e s a g t : W e i l s ie (die n ich t jüd ischen Frauen) d ie T ö c h t e r Is rae ls a ls häß l i ch 
ve räch t l i ch behande l t en , s o daß n i emand s i ch u m diese k ü m m e r t e , de sha lb k a m e n sie 
nun in d iese Z w e i f e l s l a g e (auf ihre Schönhe i t hin geprüf t zu w e r d e n ) . R . Chanina aus 
Sch i lqa ( so l i e s ! ) u. R . J°hoschua< aus Sikhnin ( u m 3 3 0 ) u. R . Lev i (um 3 0 0 ) haben i m 
N a m e n d e s R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) g e s a g t : Ein Israeli t u . ein G o i (Nicht is rae l i t ) w o h n e n 
in e i n e m H o f e ; w e n n nun de r Israel i t se inen T o p f abre ib t ( ? ) u. dann berühr t ihn der 
G o i , s o is t er n i ch t unre in ; re ib t abe r de r G o i se inen T o p f ab ( ? ) u. dann berühr t ihn 
de r Israeli t , s o s a g t j e n e r : Unre in ! U n d auch w e n n w e r w e i ß w i e v i e l e Greue l - u . 
Kr iech i i e re hineinfielen, w ü r d e er daraus e s s e n ; w e n n aber ein Israel i t v o n d e m Sein igen 
e t w a s hineintut , s o ze rbr ich t er ihn ( s o v e r ä c h t l i c h e r sche in t der J u d e d e m NichtJuden; 
a ls G e g e n s t ü c k hierzu s. M e g 1 3 b o b e n in A n m . ß S. 5 9 0 ) . || G n R 8 8 ( 5 5 d ) : V o n a l len 
me inen Über t r e tungen erret te mich , z u m S c h i m p f d e s T o r e n m a c h e m i c h n i ch t P s 39 , 9 . 
R . Chama b . Chanina ( u m 2 6 0 ) u. R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) . R . C h a m a b . Chanina 
hat g e s a g t : D i e V ö l k e r der W e l t waren n ich t dazu bes t immt , d a ß unter ihnen S i e c h e 
u. E l e n d e sein so l l ten (v i e lmehr so l l t en s ie d iese W e l t in unbeh inde r t em W o h l l e b e n 
gen i eßen ) . Und w a r u m g ib t e s unter ihnen S i e c h e u. E l e n d e ? D a m i t s ie d ie Israel i ten, 
n ich t ( spöt te lnd) k ränken u. zu ihnen s a g e n : E ine Nat ion v o n S iechen u. E l enden se id 
ihr! D e s h a l b : Z u m S c h i m p f des T o r e n m a c h e m i c h n i ch t ! R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n hat 
g e s a g t : D i e V ö l k e r der W e l t wa ren n ich t dazu b e s t i m m t , daß unter ihnen ein mi t Haut
aussch lägen Behaf te ter sein s o l l t e ; u . w a r u m g ib t e s unter ihnen mi t Hau taussch lägen 
B e h a f t e t e ? D a m i t sie d ie Israeli ten n i ch t ( spö t te lnd) k ränken u. zu ihnen s a g e n : Eine 
Nat ion v o n A u s s ä t z i g e n se id ihr! ( W o h l e ine A n s p i e l u n g auf M a n e t h o s Meinung , d a ß 
die Israel i ten v o n aussä tz igen Ä g y p t e r n a b s t a m m t e n . ) «Deshalb : Z u m S c h i m p f des T o r e n 
m a c h e m i c h n ich t ! || 4 M a k k 5, 5 f. ve r spo t t e t der K ö n i g A n t i o c h u s d e n g re i sen Pr ies ter 
Eleazar m i t den W o r t e n : Ehe ich die Fo l t e rqua l en an dir beg innen lasse , o A l t e r , m ö c h t e 
ich dir d ieses raten, d a ß du durch K o s t e n des Schwe ine f l e i sches d i ch re t tes t ; denn ich 
habe Ehrfurcht v o r d e i n e m Al t e r u. d e m grauen Haar, o b w o h l du mir , der du e s s c h o n 
so lange t rägst , n ich t ein Ph i losoph zu sein sche ins t , da du die G o t t e s v e r e h r u n g der 
Juden b e o b a c h t e s t . || Zur öffent l ichen V e r s p o t t u n g der Juden im Thea t e r u. Z i rkus 8. Midr 
K L Einl . Nr. 17 ( 3 3 b ) be i M t 12 ,1 S. 6 1 5 . || Mid r Es th 3, 8 ( 9 5 b ) : E s g ib t i « r e i n V o l k 
Esth 3, 8. ( H a m a n sprach z u m K ö n i g : ) Ihre Zähne yrrvo s ind g r o ß g e w o r d e n , denn s ie 
essen u. t r inken u. s a g e n : Ergö tzen des Sabbats , E rgö tzen des F e s t t a g e s ! Sie b r ingen 
Ve rminde rung in das V e r m ö g e n der W e l t : e iner v o n s ieben T a g e n ist Sabbat , e iner v o n 
dre iß ig T a g e n ist Monatsanfang , im Nisan ist d a s Passahfes t , im Sivan das W o c h e n f e s t , 
im Tischr i Neujahr u. das g r o ß e Fas ten ( = V e r s ö h n u n g s t a g ) u. das Laubhüt ten fest (da 
fällt die A r b e i t aus , daher die V e r m i n d e r u n g des W e l t v e r m ö g e n s ) . A c h a s c h v e r o s c h sprach 
zu i h m : So ist e s ihnen in ihrer T o r a be foh len w o r d e n . H a m a n a n t w o r t e t e : W e n n sie 
ihre Fes t t age u. unsre Fes t t age b e o b a c h t e t e n , so würden s ie r e c h t t un ; aber s ie ver
achten de ine Fes t e u. die G e s e t z e des K ö n i g s hal ten s ie n i ch t ; denn sie beobach t en 
n icht die Ka ienden , auch n ich t d ie Saturnal ien. 

2 , 1 6 : T ö t e n d d ie F e i n d s c h a f t . 

Ist mit der i'x&Q" die Feindschaft zwischen Gott u. W e l t gemeint, 
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so lassen sich diejenigen Stellen vergleichen, in denen sei es Israel, a 

sei es der Stiftshütte b friedenstiftende Bedeutung beigelegt wird. 

a. G n R 6 6 ( 4 2 b ) : R . S c h e m u 8 l b . T a n c h u m u. R . Chanin haben i m N a m e n d e s R . Idi 

( u m 3 1 0 ) g e s a g t : Su l ammi th r-aiMo H L 7 , 1 ist die Nat ion (spr icht Go t t ) , d ie Fr ieden 

gest i f te t ha t z w i s c h e n mi r u . me ine r W e l t (d . h . m i t Sul . i s t Israel g e m e i n t ) ; denn w e n n 

sie n ich t g e w e s e n w ä r e (u. n ich t die T o r a a n g e n o m m e n hät te) , s o hät te i ch m e i n e W e l t 

zerstör t . — In Midr H L 7 ,1 ( 1 2 5 b ) , w o R . J i r m e j a ( u m 3 2 0 ) A u t o r , a u s d r ü c k l i c h : „ w e n n 

sie n ich t me ine T o r a a n g e n o m m e n hät te ." 

b. P e s i q 7 a : R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : A n d e m T a g e , da M o s e au fhör te Nu 7 , 1 ; 

an d e m T a g e , da d ie Fe indscha f t aus der W e l t v e r s c h w a n d ; denn s o l a n g e d ie Stifts

hüt te n ich t aufges te l l t w a r (in der die T o r a erst r ech t sve rb ind l i ch für Is rae l wu rd e ) , 

w a r Feindschaf t , Ei fersucht , Streit, Z a n k u. Pa r t e iung in der W e l t ; n a c h d e m aber die 

Stiftshütte aufges te l l t war , w u r d e Liebe , Z u n e i g u n g , Freundschaf t , G e r e c h t i g k e i t u . 

Fr ieden in der W e l t g e g e b e n . W a s ist de r Schr i f tgrund ? Ich wi l l d o c h hören , w a s 

Got t , J ahve , r ede t (näml i ch in der St if tshütte z w i s c h e n den K e r u b i m E x 2 5 , 2 2 ; Nu 7 , 8 9 ) ; 

e r rede t Fr ieden zu s e i n e m V o l k e u. zu se inen F r o m m e n P s 85 , 9 . || T a n c h B «v: § 25 

(19 b): R . J e h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 ) ha t g e s a g t : A n d e m T a g e , d a d ie Stif tshütte auf

ges te l l t war , g i n g M o s e hinein . . . u . s p r a c h : . . . I c h wi l l d o c h hören , w a s Got t , J ahve , 

r ede t P s 8 5 , 9. G o t t sp rach zu i h m : M o s e , i ch r e d e Fr ieden, in m e i n e m H e r z e n ist 

n ich t s w i d e r m e i n e K i n d e r ; denn e s h e i ß t : E r rede t Fr ieden zu s e i n e m V o l k u . zu 

se inen F r o m m e n , d a ß sie nur n ich t w i e d e r zur To rhe i t z u r ü c k k e h r e n ! P s 8 5 , 9 ; u. hinter

he r s teh t g e s c h r i e b e n : Ja, nahe ist denen , d ie ihn fürchten, sein Hei l P s 8 5 , 1 0 . W a n n ? 

A n d e m T a g e , d a die Stiftshütte aufges te l l t w u r d e . D e n n R . J e h o s c h u a c ( b . N°chemja , 

u m 3 5 0 ) hat i m N a m e n des R . Elcazar ( um 2 7 0 ) g e s a g t : B e v o r d ie Stif tshütte aufges te l l t 

war , w a r Streit z w i s c h e n Go t t . u . I s rae l ; abe r an d e m T a g e , da die Stif tshütte aufges te l l t 

w u r d e , wa rd F r i ede , s. P s 8 5 , 9 . — D a s s e l b e P e s i q R 5 ( 2 2 a ) . — Ä h n l i c h e s unter d e m 

A u t o r n a m e n d e s R . J e h u d a b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) auch P e s i q R 5 (22 a ) u . N u R 12 ( 1 6 4 d ) . 

2 , 1 7 : F r i e d e n den F e r n e n u. F r i e d e n den N a h e n . 

J e s 5 7 , 1 9 , s. S N u 6 , 2 6 § 4 2 ( 1 2 b ) be i M t 5, 9 S. 2 1 5 f.; N u R 8 ( 1 4 9 d ) be i E p h 2 , 1 3 

S. 586 A n m . o ; B e r a k h 3 4 b be i M t 4 , 1 7 S. 167 o b e n . — Z u roig fiaxgav u . rolg iyyvs 

s. be i E p h 2 , 1 3 S. 5 8 5 ff. 

2 , 2 0 51: A u f den € r u n d der A p o s t e l u. P r o p h e t e n . 

1. ösfieXiog, &£(iäfoov a. = o v ^ n » „Grund, Fundament"; ß. = l io^b 

aram. anio'?, „Grundlage, Fundament", nicht zu verwechseln mit •rosn 

„Festsetzung, Anordnung". Das u n v o k a l i s i e r t e c w a j könnte 

mithin bedeuten sowohl „Grund der Propheten", als auch „Anordnung 

der Propheten"; der Zusammenhang der betreffenden Stellen ent

scheidet überall für die letztere Bedeutung, c 

a. G n R 3 ( 3 C ) : R . J e h u d a (um 150) s a g t e : D a s L i c h t ist zuers t ( v o r der W e l t ) ge 

schaffen w o r d e n . G l e i c h e i n e m K ö n i g , der e inen Pa las t bauen w o l l t e , u. e s w a r j e n e r 

Or t dunke l . W a s m a c h t e e r ? E r zünde te L e u c h t e n u. La te rnen an, u m zu erkennen , 

w i e e r d ie F u n d a m e n t e B - O V ^ S T f e s t l egen m ö c h t e . E b e n s o w u r d e das L i c h t zuers t 

geschaffen . || pSanh 10 , 2 9 a , 4 3 : A l s D a v i d d i e F u n d a m e n t e C O V ^ - P z u m He i l i g tum 

graben w o l l t e , g r u b er 1500 El len , o h n e au f die ü r t i e f e zu s t o ß e n . 

b. Mid r H L 1,1 ( 7 8 b ) : Sein ( S a l o m o s ) V a t e r baute die F u n d a m e n t e ri-iio-; ( d e s 

T e m p e l s ) u . er ( S a l o m o ) baute d ie obe ren S t o c k w e r k e . 

C S u k k a 4 4 a : R . Jochanan ( f 279) u . R . J e h o s c h u a ? b . L e v i ( u m 2 5 0 ) . D e r e ine hat 

g e s a g t : D i e B a c h w e i d e (bei de r T e m p e l p r o z e s s i o n a m Laubhüt tenfes t ) w a r eine A n 

o r d n u n g der P r o p h e t e n n-s-a : • n c ( l ies - n i - ) , u . der andre hat g e s a g t : D i e B a c h w e i d e 

w a r ein Brauch de r P rophe ten . || p S c h e b i ä t h 1, 3 3 b , 5 0 : R . B a b . Zabda i ( u m 2 7 0 ) ha t i m 
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N a m e n d e s R . H u n a aus Biq 'a th-Hauran ( u m 2 3 0 ) g e s a g t : D i e B a c h w e i d e u. die W a s s e r 
s p e n d e ( a m Laubhüt tenfes t ) u . d ie zehn Pf lanzungen (d.' h . d ie zehn j u n g e n B ä u m e , 
d e r e n t w e g e n ein A c k e r b i s zum B e g i n n de s Brachjahres gepf lüg t w e r d e n darf, s. 
Sch e b i ' i t h 1 ,6 ) g e h ö r e n zur Fes t se tzung de r früheren Prophe ten 's -ns-;. — D a s s e l b e 
p S u k k a 4 , 54 b , 3 5 . 

2. Zur bildlichen Anwendung von i>sf.uXiog auf Menschen s. bei Mt 16,18 

S. 732 Nr. 2 u. besonders J elamm edenu bei Jalqut 1 § 766 ebenda S. 733. 

2, 20 93: W ä h r e n d E c k s t e i n J e s u s C h r i s t u s s e l b s t ist. 

1. dxQoycoriatog (sc. Xi&og) a. = n|Q Jes 28, 16; L X X : löov, syoo 

s(xßdXX<o sig td &sfis'Xia 2icov Xi&ov . . ., dxQoymiatov = ruo. — Der 

Targum übersetzt bildlos: Siehe, ich setze in <J!ion einen König ein, 

einen König, stark, heldenhaft u. furchtbar; ich stärke ihn u. ich halte 

ihn. . . . — ß. = nss tan Ps 1 1 8 , 2 2 ; L X X : xs<paXi} ycortag (ebenso 

M t 2 1 , 42 ) ; der Targum umgeht auch hier das Bild: Der Jüngling, den 

die Baumeister ( = die Gelehrten) unter den Söhnen 1 Isais zurückließen 

(übergingen), der hat es erlangt, eingesetzt zu werden zum König u. 

Herrscher. — y. = n:e Hi 38 , 6; L X X : Xtöog yooviaiog; Targ: 

WT^T „Stein der Ecke". — Aus AbothRN 28 erfahren wir, daß der 

Eckstein nsa -p« zwei geglättete Seitenflächen hatte. — Vgl . auch bei 

M t 2 1 , 4 2 S . 8 7 6 Nr. 3. 

A b o t h R N 28 ( 7 d ) : R . Elcazar b . S c h a m m u a ' ( u m 150) s a g t e : Dre i A r t e n v o n Gelehr ten
schüle rn g ib t e s : den behauenen Stein p s , den E c k s t e i n nac - p « u. den W ü r f e l 
stein OEO'B -jas ( l ies DE-CE: = vjrj<po$). D e r „ b e h a u e n e Stein*, w i e d e n n ? D a s i s t e in 
Schüler , der den Midrasch (Schr i f tdeutung) ge le rn t hat . W e n n ein Ge l eh r t enschü l e r zu 
i h m k o m m t u. ihn nach d e m Midrasch fragt , s o an twor te t e r i h m . D a s is t d e r „ b e 
hauene Ste in" , de r nur e i n e (geg lä t t e t e ) Sei te hat. D e r „ E c k s t e i n " , w i e d e n n ? D a s 
ist ein Schüler , der d e n Midrasch u. die H a l a k h o t h (die g e l t e n d e n Sa tzungen) ge le rn t 
hat . W e n n ein Gelehr tenschü le r zu i h m k o m m t u. ihn n a c h d e m Mid ra sch fragt, s o 
an twor te t er i h m ; w e n n nach den Ha l akho th , s o an twor te t er i h m . D a s ist der „ E c k 
s te in" , de r z w e i (geg lä t te te ) Seiten hat. D e r „ W ü r f e l s t e i n " , w i e d e n n ? D a s is t ein 
Schüler , de r den M i d r a s c h u. d ie Ha lakho th u. die A g g a d o t h (d ie n ich tha lakh i schen 
Schr i f tdeu tungen) u . die T o s a p h o t h (d ie neben der M i s c h n a h e r g e h e n d e n ha lakh i schen 
Trad i t ionen) ge le rn t hat . W e n n ein Ge leh r t enschü le r zu ihm k o m m t u . ihn nach d e m 
Midrasch fragt , s o an twor te t er i h m ; w e n n n a c h den Ha lakho th , s o an twor t e t er i h m ; 
w e n n nach den T o s a p h o t h , so an twor te t e r i h m ; w e n n nach den A g g a d o t h , so an twor te t er 
ihm. D a s ist der W ü r f e l s t e i n , der v ie r (geg lä t t e t e ) Sei ten hat nach se inen v i e r R ich tungen . 

2. Zum bildlichen Gebrauch von „Eckstein" s. außer der eben ge

brachten Stelle AbothRN 28 auch bei Mt 16, 18 S. 732 Nr. 2 u. bei 

M t 2 1 , 4 2 S .875 f . 

2 , 2 2 : Z u e iner W o h n u n g G o t t e s . 

TaJan 1 1 a , s. be i 1 K o r 3 , 1 6 S. 3 3 5 . 

3, 10: D a m i t j e t z t k u n d g e t a n w ü r d e den O b r i g k e i t e n u. den 

G e w a l t e n im H i m m e l d u r c h die G e m e i n d e die v i e l f ä l t i g e 

W e i s h e i t G o t t e s . 

Vergleichen läßt sich der öfters ausgesprochene Gedanke, daß der-

1 Statt trsa na m n l ies unter S t r e i chung v o n m n : n-:a *ra „ z w i s c h e n den S ö h n e n " . 
Strack u. B i l l e rbeck , NT UI. 38 
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einst die Gerechten Gotte näher sein werden als die Engel, so daß diese 

kommen u. die Gerechten fragen werden: W a s hat Gott getan? s. DtR 1 

( 1 9 6 a ) ; pSchab 6, 8 d , 21; Tanch pba 2 3 6 a im Exkurs: Sch°ol usw. III, 4, m. 

3 , 1 4 f.: Z u dem V a t e r , v o n dem her j e d e V a t e r s c h a f t im 

H i m m e l u. auf E r d e n den N a m e n ( „ V a t e r s c h a f t " ) führt . 

nccTQiü= „Vaterschaft" ist Bezeichnung einer Familiensippe, deren 

Ursprung auf einen gemeinsamen Stammvater zurückgeht; auf die 

Engelwelt übertragen bedeutet es „Engelklasse". Ähnlich gedacht ist 

das alttestamentliche u. rabbinische ax r^a (Plur. n-iax ma, rabbin. ">ria 

niax) „Vaterhaus" = „Familiengeschlecht", nur daß dieser Ausdruck 

nirgends auf die Engel angewandt wird; deren „Klassen" heißen viel

mehr rrina (auch c n a , Sing, na, aus n?a, rja = alles, was denselben 

Namen führt). Dagegen hat das Rabbinische eine andre, ebenfalls den 

verwandtschaftlichen Beziehungen entlehnte Bezeichnung, die sowohl 

auf die Engelwelt als auch auf Israel Anwendung gefunden hat, näm

lich x^btis „Familie" = Dienerschaft, wobei Gott allerdings nicht wie 

Eph 3 , 14 f. den natgiai gegenüber in erster Linie als ax „Vater", 

sondern als n^sn b?a „Hausherr" in Betracht kommt.» Genauer heißt 

dann die Engel weit „obere Familie" nbrs ba? x;b*iB U . Israel „untere 

Familie" b nar ba xib-os., 

a. A b o t h 2 , 1 5 : R . T a r p h o n ( u m 100) pf legte zu s a g e n : De r T a g ist ku rz u . de r Arbe i t 
is t v i e l ; die A r b e i t e r s ind faul, u. der L o h n is t g r o ß , u . der Hausher r r « a n bya ( = G o t t ) 
d rängt . || So ta 3 5 a : D i e Männer , w e l c h e mi t i h m h inaufgezogen waren , s p r a c h e n : W i r 
k ö n n e n nicht zu d e m V o l k e h inaufz iehen; denn e s is t s tärker als wi r N u 13, 3 1 . R . Cha
nina b . Papa ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : Ein g r o ß e s W o r t haben d ie Kundscha f t e r in j ene r 
S tunde a u s g e s p r o c h e n : „ D e n n es ist s tä rker '.zm*; deu te n ich t M » / ? „ a l s w i r " , sondern 
ÜMS/? „ a l s e r " : se lbs t , w e n n m a n so s a g e n darf, de r Hausher r r - a n i s a ( = G o t t ) ver
m a g v o n dor t se ine Gerä t schaf ten (die er dor t a l s D e p o s i t u m n i e d e r g e l e g t hat) n icht 
fortzuschaffen ( h e r a u s z u b e k o m m e n ) . 

b. A l s B e l e g e s. be i M t 16 ,19 A n m . c S. 7 4 4 : Sanh 3 8 b ; 9 8 b ; 9 9 b . — SNu 6, 26 § 4 2 
( 1 3 a ) wi rd unter V e r g l e i c h u n g v o n Hi 2 5 , 3 mi t D n 7 , 1 0 ge f rag t : Is t denn e t w a die 
o b e r e Fami l ie ve rminde r t w o r d e n ? — D a s s e l b e C h a g 1 3 b . || B e r a k h 1 6 b : R a b Saphra 
(um 3 0 0 ) sprach nach s e i n e m G e b e t (d . h . i m A n s c h l u ß an das A c h t z e h n g e b e t ) : E s sei 
dein W i l l e , J a h v e unser Got t , d aß du Fr ieden schaffest in der obe ren Fami l i e u. in der 
unteren Fami l ie u. z w i s c h e n den Ge lehr tenschü le rn , d ie s ich mi t deiner T o r a beschäf t igen . || 
Sanh 6 7 b : R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : W a r u m ist ihr (der Zaubere r ) N a m e n-s-äs? 
W e i l s ie die o b e r e Fami l ie bee in t rächt igen yvnsiz (d ie v o m o b e r e n G e r i c h t s h o f ge 
faßten S c h i c k s a l s b e s c h l ü s s e zuschanden m a c h e n ) . || Midr P s 11 § 6 ( 5 1 a ) : W e r recht 
schaffen, wird s chauen •'3*:E P s l l , 7 ; VJE „ se in A n g e s i c h t " he iß t e s nicht , sondern 
V2-5S, d. h. das A n g e s i c h t der S c h c k h i n a u. se iner Fami l i e ( = E n g e l ) . — D a s Suffix i<s w i rd 
a ls Pluralsuffix = gedeu te t . || P e s i q R 35 ( 1 6 0 b ) : Und i ch wi l l ihr se in zur feur igen 
Maue r r ingsum Sach 2 , 9 . W a s he iß t : Und i c h ? So hat e s G o t t g e m e i n t : Ich u. me ine ganze 
Fami l ie ( = E n g e l w e l t ) werden Je rusa l em zur M a u e r sein. ( D a s i in hat e insch l i eßende 
Bedeu tung . ) || T a r g H L 1 ,15 : W e n n die K inde r Israel d e n W i l l e n ihres K ö n i g s tun, l ob t d ieser 
s ie durch se inen M e m r a (d . h. e r se lbs t ) v o r d e r ( o b e r e n ) Fami l ie , v o r den he i l igen Enge ln . 

3, 18: In L i e b e g e w u r z e l t u. g e g r ü n d e t . 

Für die V ö l k e r der W e l t g ib t e s ke in W u r z e l s c h l a g e n , s. Mid r H L 7, 3 ( 1 2 7 a ) bei 

R o m 3 , 9 S. 142 Nr. 2 A n m . a. 
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3 , 1 9 ; D i e die E r k e n n t n i s ü b e r r a g e n d e L i e b e C h r i s t i . 

V g l . d ie Sch i lde rung der Liehe des Mess i a s zu Israel P e s i q R 36 ( 1 6 1 a ) be i L k 24 , 2 6 

S. 287 A n m . k u. P c s i q R 37 ( 1 6 2 b ) e b e n d a S. 289 A n m . m . 

4 , 2 : M i t a l l e r D e m u t u. S a n f t m u t , m i t L a n g m u t , 

e i n a n d e r e r t r a g e n d in L i e b e . 

1. Zur Demut u. Sanftmut s. bei Mt 5 , 3 u. 5 S. 192 Nr. 3 u. S. 197 Nr. 1. 
2. [.ictxQOÖ-vnict = ns-ns, D-«3Q r>cnx. 
G n R 7 0 ( 4 4 d ) s. be i 1 K o r 16,19 S. 4 8 8 A n m . d. || Midr Q o h 7 , 8 ( 3 4 b ) : Ein Pe r se r k a m 

zu R a b ( f 2 4 7 ) u. sp rach zu i h m : Lehre m i c h die T o r a ! Er sprach zu i h m : S a g e : A l e p h ! 

Er an twor te te i h m : W e r sag t denn, daß d ies ein A l e p h i s t ? M a n k ö n n t e d o c h sagen , 

daß d e m n ich t so ist . Er sprach zu i h m : S a g e : B e t h ! Er an twor t e t e i h m : W e r sag t 

denn, daß dies ein Beth i s t ? D a fuhr er ihn an u. en t l i eß ihn m i t e i n e m V e r w e i s 

(n£"Tj, e ine A r t Bann) . E r g i n g zu S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) u . sprach zu i h m : Lehre m i c h die 

T o r a ! Er sp rach zu i h m : S a g e : A l e p h ! Er an twor te t e i h m : W e r sag t denn , daß d ies 

ein A l e p h i s t ? Er sprach zu i h m : S a g e : B e t h ! Er an twor te te i h m : W e r sag t denn, d a ß 

dies ein B e t h i s t ? D a p a c k t e er ihn be i s e i n e m Ohr, d a ß j e n e r r ief : M e i n Ohr, me in 

Ohr ! E s sp rach zu ihm S c h ° m u ö l : W e r s a g t denn, daß d ies dein Ohr i s t ? Er an twor te t e 

i h m : A l l e W e l t w e i ß , d a ß d ies me in O h r ist . E r sprach zu i h m : A u c h hier w e i ß al le 

W e l t , daß d ies ein A l e p h u. d ies ein B e t h ist. A l s b a l d s c h w i e g der P e r s e r u . nahm es 

an. D a r u m : Bes se r ein L a n g m ü t i g e r -=n ri-* a l s ein H o c h m ü t i g e r rrin rsas. Bes se r w a r 

die L a n g m u t H O ^ N , d ie S c h e m u ö l an d e m Perser übte , a ls das A u f b r a u s e n " " o p r ? , das 

R a b g e g e n ihn übte . || D i e Erzählung v o n Hi l le i s ( um 20 v . Chr.) Sanf tmut u. L a n g m u t 

in S c h a b 3 0 b s. be i Mt 5, 5 S. 198 A b s a t z 2 . || S e d e r E l i jR 2 4 ( 1 3 5 ) : W e n n du d ie G e b o t e 

J a h v e s de ines G o t t e s hältst u. in seinen W e g e n w a n d e l s t D t 28 , 9. . . . W a s s ind G o t t e s 

W e g e ? Er ist l a n g m ü t i g I T E N e r e rwe i s t se ine L a n g m u t m n T > I K O an den Got t - ' 

l o sen u. n i m m t s ie in Bußfe r t igke i t a n : s o so l l t auch ihr e inander L a n g m u t e rwe i sen 

S - J E - p s ^ « » z u m G u t e n ; aber n icht so l l t ihr e inander L a n g m u t e r w e i s e n zur V e r g e l t u n g . — 

Ferne r s. nsi r p x A b o t h 6, 2 . 

3. ävexofie'vot äXXr}X<ov, s. Aboth 6, 5 f. bei Gal 6, 2 21 S. 577 . 

4 , 3 : Z u b e w a h r e n die E i n h e i t des G e i s t e s 

in dem B a n d e des F r i e d e n s . 

V g l . be i M t 5, 9 Nr . 1 S. 215 ff.; be i 1 K o r 1 1 , 1 9 S. 4 4 3 u. be i R o m 1 2 , 1 8 S. 2 9 9 . 

4 , 4 — 6 : E i n L e i b u. e i n G e i s t . . . in e i n e r H o f f n u n g . . ., e i n 

H e r r , e i n G l a u b e , e i n e T a u f e , e i n G o t t u. V a t e r a l l er . 

D e m g e g e n ü b e r be ton te die S y n a g o g e A p o k Bar 48 , 2 4 : W i r a l le s ind e i n V o l k , das 

einen berühmten N a m e n trägt, die w i r v o n e i n e m e i n G e s e t z e m p f a n g e n haben . — 

Das . 8 5 , 1 4 : D a r u m is t e i n Gese t z durch den e i n e n , e i n e W e l t u. für d ie , die in ihr 

sind, e i n E n d e für a l le . 

4 , 7 : N a c h dem M a ß der G a b e . 

L v R 15 ( 1 1 5 c ) : U m d e m W i n d e (se in) G e w i c h t zu b e s t i m m e n , u. d a ß er das W a s s e r 

festsetze nach d e m M a ß e Hi 2 8 , 2 5 . . . . R . Judan b . Schimcon ( u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : A u c h 

das W a s s e r , das v o n o b e n niederfäl l t , w i rd nur nach M a ß m o s g e g e b e n . . . . R . A c h a 

(um 320) ha t g e s a g t : A u c h der he i l ige Geis t , der auf den P r o p h e t e n ruht, ruht nur 

nach G e w i c h t (nach d e m v o n G o t t b e s t i m m t e n M a ß e ) auf i h n e n : der e ine hat e i n 

Buch g e w e i s s a g t u. der andre zwe i . . . . R . Judan b . J i schmacel ( g e g e n 3 0 0 , s o l ies s ta t t : 

b . S c h e m u ö l ) : A u c h die W o r t e der T o r a (der schr i f t l ichen w i e der m ü n d l i c h e n ) , die v o n 

oben her g e g e b e n w o r d e n s ind, s ind nur nach M a ß m s a g e g e b e n w o r d e n ; u. d iese 

s ind : die Schrif t , die Mischna , der T a l m u d , d ie Ha l akho th u. d ie A g g a d o t h (die nicht-

38* 
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ha lakh i schen Tradi t ionen) . D e r eine e r langt die Schrift , ein andrer die Mischna , ein 

andrer den T a l m u d , ein andrer d ie H a g g a d a , u . m a n c h e r e r langt s ie a l le . 

4, 8 51: D e s h a l b h e i ß t es. 

Z u m sub j ek t l o sen Xe'yei s. bei Rom 1 5 , 1 0 8 . 3 1 4 u. bei 1 K o r 6 , 1 6 S. 3 6 5 . 

4, 8 SB: A u f g e s t i e g e n zur H ö h e n a h m er g e f a n g e n 

G e f a n g e n s c h a f t , g a b G a b e n den M e n s c h e n . 

1. Ps 68 ,19 nach dem Grundtext: Du bist aufgefahren zur Höhe, hast 

Gefangenschaft (Gefangene) gefangengeführt, hast Gaben empfangen 

unter den Menschen, u. auch Widerspenstige (sind da) zum Wohnen 

bei Jah, Gott. — L X X : Uvaßdg £ig vxpog fftf-iccXwTsvaag alx/naXcoffiav 

iXaßeg SofiaTa iv dvfrQwnfp, xal ydg anu&ovvxeg rov xaraüx^voiaai. 

2. Die altrabbinische Literatur hat Ps 6 8 , 1 9 durchgängig auf Mose 

gedeutet, wie er zur Höhe emporstieg, um die Tora in Empfang zu 

nehmen. Unter den betreffenden Stellen findet sich eine, die die Worte : 

„du hast Gaben empfangen" genau so wie der Apostel deutet = „du 

hast Gaben gegeben";» zwei andre Stellen erklären die Worte : „du 

hast Gaben u n t e r den Menschen empfangen" = „du hast Gaben für 

die Menschen empfangen", nämlich um sie den Menschen zu geben, 

sie kommen also dem Sinne nach ebenfalls auf die Umdeutung beim 

Apostel hinaus, b Es ist deshalb gar wohl möglich, daß die Deutung 

des Apostels auf einer älteren Tradition ruht, die ihm in den jüdischen 

Lehrhäusern bekannt geworden war. Die meisten Stellen aber halten 

an dem ursprünglichen Wortsinn: „du hast Gaben empfangen" fest, 

um ihn dann in mannigfacher Wei se auszulegen, c 

a. T a r g P s 6 8 , 1 9 : D u bist z u m H i m m e l e m p o r g e s t i e g e n , das ist M o s e , der Prophe t . 

D u hast Ge fangenscha f t gefangengeführ t , d u has t d ie W o r t e der T o r a ge le rn t , du has t sie 

den M e n s c h e n k i n d e r n als G a b e n ( G e s c h e n k e ) g e g e b e n , u. auch bei den W i d e r s p e n s t i g e n , 

w e n n s ie in B u ß e u m k e h r e n , w o h n t d ie S c h e k h i n a der Her r l i chke i t J a h v e - E l o h i m s . 

b. A b o t h R N 2 ( 2 a ) : A l s M o s e zur H ö h e empors t i eg , u m die T a f e l n in E m p f a n g zu 

n e h m e n . . ., da e rhoben die E n g e l de s D iens t e s A n k l a g e w i d e r M o s e u. s p r a c h e n : Herr 

der W e l t , w a s is t der M e n s c h , daß du se iner g e d e n k s t u s w . P s 8, 5 — 9 . D a n n murr ten 

s ie hinter M o s e her u . s p r a c h e n : W a s ha t e s denn m i t d e m W e i b g e b o r e n e n ( s . bei 

G a l 4, 4 93 S. 5 7 0 ) au f s ich , daß er zur H ö h e e m p o r g e s t i e g e n i s t ? w i e e s h e i ß t : D u b is t 

zur H ö h e e m p o r g e s t i e g e n , has t Ge fangenscha f t ge fangengeführ t , has t G a b e n e m p f a n g e n 

(d ie Gese tzes ta fe ln f ü r I s r a e l ) . E r n a h m sie (d ie b e i d e n Tafe ln ) u . s t ieg h inab u. freute 

s i ch in g roße r F r e u d e . A l s er dann j e n e Übe l t a t sah, d ie s ie mi t de r A n f e r t i g u n g des 

K a l b e s b e g i n g e n , sp rach e r : W i e kann ich ihnen die Tafe ln g e b e n ! I c h w ü r d e sie ja 

zu s c h w e r e n G e b o t e n verpf l ichten u. s ie d e s T o d e s durch G o t t ( = A u s r o t t u n g ) für 

s c h u l d i g e rk lä ren u s w . ( s . die For t se tzung be i 2 K o r 3, 7 S. 5 0 9 A n m . dd. || Mid r P s 6 8 

§ 11 ( 1 6 0 a ) : D u bis t zur H ö h e e m p o r g e s t i e g e n , has t Gefangenscha f t ge fangengeführ t 

P s 6 8 , 1 9 . D a s is t e s , w a s die Schr i f t g e s a g t h a t : Zu einer v o n H e l d e n ve r t e id ig ten 

Stadt s te ig t der W e i s e e m p o r u. br ing t das B o l l w e r k , auf das s ie vertraut , zu Fall 

Spr 2 1 , 2 2 . D a s ist M o s e , w i e e s he iß t : M o s e s t i eg zu G o t t e m p o r E x 19, 3. „ D u has t 

G a b e n e m p f a n g e n für den M e n s c h e n " ( so j e t z t der Midr P s 6 8 , 1 9 ) ; da s is t die Tora , 

d i e a l s G e s c h e n k 1 u m s o n s t Israel g e g e b e n w o r d e n ist . „ D o c h die W i d e r s p e n s t i g e n 

w o h n e n in dü r r em L a n d " P s 68 , 7 ; das sind die V ö l k e r der W e l t , d ie s ie ( T o r a ) n ich t 

1 D ie T o r a wi rd auch sons t a l s G e s c h e n k beze i chne t , s. z B bei 2 K o r 3 , 7 S. 5 0 9 A n m . y. 
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a n n e h m e n wo l l t en . „ A b e r auch be i den W i d e r s p e n s t i g e n wi rd w o h n e n Jah, G o t t " ( s o 
de r Midr P s 6 8 , 1 9 ) ; das s ind die Israel i ten, d ie wide r spens t ig waren , u. w e n n s ie die 
T o r a annehmen , w o h n t die S c h e k h i n a be i ihnen. 

C. T r S o p h e r 16 § 1 0 : R . J e h o s c h u a c b . Lev i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : I ch habe me in 
l e b e l a n g n ich t in ein A g g a d a b u c h h i n e i n g e s e h e n ; 1 nur e inmal h a b e i ch h ine ingeb l i ck t 
u. fand darin g e s c h r i e b e n : Die 175 A b s c h n i t t e , in d e n e n in der T o r a ( = Pen ta t euch ) 
das W o r t „ r e d e n " , „ s p r e c h e n " u. „ b e f e h l e n " gesch r i eben steht , en t sprechen den L e b e n s 
j ah ren unsres V a t e r s A b r a h a m ; denn es s t eh t g e s c h r i e b e n : D u ( M o s e ) b i s t zur H ö h e 
e m p o r g e s t i e g e n , has t Ge fangenscha f t ge fangengeführ t , has t G a b e n e m p f a n g e n w e g e n 
( i m V e r d i e n s t e ) d e s M e n s c h e n ( so j e t z t de r Midr P s 6 8 , 1 9 ) ; u . we i t e r s teh t g e 
s c h r i e b e n : D e r g r o ß e „ M e n s c h " unter den cAnaqi tern (R iesen ) J o s 14, 15 (dami t ist 
A b r a h a m geme in t , s. be i 1 K o r 15, 45 S. 4 7 8 A n m . b; in dessen V e r d i e n s t a l so hat M o s e 
die T o r a e m p f a n g e n ) ; darum b e s t i m m t e er d ie 175 Lek t ionsabschn i t t e in der T o r a für 
d ie e inze lnen Sabba te a ls be s t änd iges Brandopfe r . — Pa ra l l e l en : p S c h a b 16, 1 5 c , 3 3 ; 
Mid r P s 2 2 § 19 ( 9 5 a ) . || E x R 28 ( 8 8 b ) : M o s e s t i eg e m p o r zu G o t t E x 19, 3. D a s ist e s , 
w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : D u bis t zur H ö h e e m p o r g e s t i e g e n , has t G e f a n g e n s c h a f t ge fangen
geführ t P s 6 8 , 1 9 . W a s he iß t : „ D u b is t e m p o r g e s t i e g e n " r - ' ^ s? D u b i s t h o c h g e s t e l l t (zu 
h o h e r W ü r d e e r h o b e n ) w o r d e n r - s y r : , has t mi t den E n g e l n der obe ren W e l t ge rungen . 
Eine andre Erk lä rung . „ D u b is t zur H ö h e e m p o r g e s t i e g e n " , (das wi l l s agen , ) daß ke in 
G e s c h ö p f d roben e ine s o l c h e G e w a l t g e h a b t hat, w i e s ie M o s e g e h a b t hat . R . B e r e k b j a 
( u m 3 4 0 ) hat g e s a g t : D i e (Gese tzes - )Tafe ln hat ten e ine L ä n g e v o n s e c h s Handbre i t en ; 
d a v o n waren , w e n n m a n s o s agen dar f fe^as, z w e i Handbre i ten in de r Hand dessen , 
w e l c h e r sp rach u. e s ward die W e l t , u . z w e i Handbre i ten wa ren in der H a n d M o s e s , 
u. z w e i Handbre i ten b i lde ten die Sche idung v o n Hand zu Hand. Eine andre Erklärung. 
„ D u bis t zur H ö h e emporges t i egen , has t G e f a n g e n s c h a f t ge fangengeführ t . " N a c h d e m 
Brauch der W e l t e m p f ä n g t einer, de r in e ine Stadt k o m m t , e twas , w o r a u f das A u g e 
der B ü r g e r der Stadt n ich t ge r i ch te t is t ( = e t w a s W e r t l o s e s ) ; M o s e abe r s t ieg zur 
H ö h e e m p o r u. empf ing die T o r a , auf w e l c h e a l le ihre A u g e n g e r i c h t e t h ie l t en ; d a r u m : 
„ D u bis t zur H ö h e e m p o r g e s t i e g e n , has t G e f a n g e n e s (mi t den A u g e n B e w a c h t e s u. 
Fes tgeha l t enes ) ge fangengeführ t . " W e n n er sie (d ie T o r a ) ge fangenge füh r t hat, s o hat 
er sie v ie l l e i ch t o h n e En tge l t ( umsons t ) e m p f a n g e n ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : rrtp's 
m s a ri :r«3 „ d u hast G a b e n g e k a u f t im Verd i ens t e ( w e g e n ) de s M e n s c h e n " . D u r c h 
K a u f n n - ^ i ist s ie i h m g e g e b e n w o r d e n . S o hat er ihm ( G o t t ) v i e l l e i ch t e inen Kauf
preis zahlen m ü s s e n ? D i e Schrif t s ag t l e h r e n d : ni:r<3 „ G e s c h e n k e " , a ls G e s c h e n k ist 
s ie ihm g e g e b e n w o r d e n . In j e n e r S tunde w o l l t e n s i ch die E n g e l d e s Diens t e s an M o s e 
m a c h e n ; G o t t aber m a c h t e die G e s i c h t s z ü g e M o s e s denen A b r a h a m s g l e i c h . D a n n 
sprach G o t t zu ihnen : S c h ä m t ihr euch n ich t v o r i h m ? Ist das n ich t der, zu d e m ihr 
h inabges t i egen se id u. in dessen H a u s ihr g e g e s s e n hab t ( G n 1 8 ) ? G o t t sprach zu M o s e : 
Dir wi rd die T o r a nur i m Verd i ens t e A b r a h a m s g e g e b e n , w i e es he iß t : D u hast G a b e n 
empfangen m s a „ w e g e n des M e n s c h e n " , u. der „ M e n s c h " , v o n d e m hier d ie R e d e ist, 
ist ke in andrer a ls A b r a h a m , wie e s h e i ß t : D e r g r o ß e M e n s c h unter den <Anaqitern 
(den R i e s e n ) J o s 1 4 , 1 5 . || S c h a b 8 8 b : R . J e hoschuaJ b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : A l s 
M o s e zur H ö h e empors t i eg , sp rachen die E n g e l de s Diens tes v o r G o t t : Herr der W e l t : 
W a s hat der W e i b g e b o r e n e z w i s c h e n uns zu s u c h e n ? Er an twor te te i hnen : U m d ie 
T o r a zu e m p f a n g e n , ist er g e k o m m e n . Sie sp rachen v o r i h m : D a s w o h l v e r w a h r t e K l e i n o d , 
das dir ve rwahr t is t se i t den s e c h s Schöpfungs t agen , 9 7 4 Genera t ionen b e v o r d ie W e l t 
erschaffen w u r d e ( s . bei Joh 1,1—4 S. 3 5 4 ) , wi l l s t du e inem M e n s c h e n ( w ö r t l i c h : F le i sch 
u. Blut) g e b e n ? W a s ist der M e n s c h , daß du se iner g e d e n k e n , u. das M e n s c h e n k i n d , 
d a ß du se iner ach ten so l l t e s t ! J a h v e , unser Herr , s o herr l ich a u c h dein N a m e auf der 

1 R. J e hoschuaS b . Lev i hiel t das Niederschre iben der H a g g a d a (der n ich tha lakh ischen 
Tradi t ionen) für s o v e r w e r f l i c h , d a ß er e rk l ä r t e : W e r die H a g g a d a aufschre ib t , hat 
ke inen Te i l au der zukünf t igen W e l t ; w e r über s o l c h e nachsinnt , ve rbrennt s i ch (ver 
fäll t d e m B a n n ) ; w e r s o l c h e anhört , e m p f ä n g t k e i n e n L o h n dafür, p S c h a b 1 6 , 1 5 ° , 3 2 . 
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ganzen E rde ist, aber de ine P r a c h t (— T o r a ) l a ß im H i m m e l ! ( so de r Midr P s 8 , 5 . 2 ) . 
G o t t sp rach zu M o s e : G i b ihnen A n t w o r t ! Er sp rach v o r i h m : Her r de r W e l t , i ch 
fürchte , sie m ö c h t e n m i c h mi t d e m H a u c h ih res M u n d e s v e r b r e n n e n ! G o t t sprach zu 
i h m : Hal te d i c h f e s t an d e m T h r o n m e i n e r Her r l i chke i t u. dann g i b ihnen A n t w o r t ! 
D e n n e s he iß t : E r ergriff d ie Vorde r se i t e d e s T h r o n e s , da bre i te te er über ihn sein 
G e w ö l k ( so der Midr Hi 26 , 9 ) . . . . M o s e sp rach v o r i h m : Herr de r W e l t , w a s s teh t in 
der T o r a gesch r i eben , d ie du mi r g e b e n w i l l s t ? „ I c h b in J a h v e , dein Got t , de r d ich 
aus Ä g y p t e n l a n d , aus d e m Sk lavenhause , he rausgeführ t hat" E x 20 , 2 . D a n n sp rach er 
zu den E n g e l n : Se id ihr denn n a c h Ä g y p t e n h i n a b g e z o g e n u. d e m P h a r a o dienstbar 
g e w o r d e n ? W a s so l l e u c h a lso die T o r a ! W e i t e r , w a s s teht in ihr g e s c h r i e b e n ? „ N i c h t 
so l l s t du einen andren G o t t außer mi r haben . " W o h n t ihr denn z w i s c h e n Unbeschni t t enen , 
d ie Götzend iens t t r e i b e n ? . . . So fo r t pr iesen s ie Got t , w i e es h e i ß t : J ahve , unser Herr , 
w i e herr l ich ist dein N a m e auf der ganzen E r d e ! P s 8 , 2 . . . . Sofor t w u r d e ihm j e d e r 
E n g e l bef reundet u . Ubergab ihm e twas , w i e e s he iß t : D u bis t zur H ö h e emporges t i egen , 
has t Gefangenscha f t gefangengeführ t , has t G a b e n e m p f a n g e n n isa , d. h . z u m L o h n e 
dafür, daß s ie d i c h (ve räch t l i ch ) „ M e n s c h " g e n a n n t haben, has t du G a b e n empfangen . 
Und auch der T o d e s e n g e l übe rgab i h m e t w a s (über l iefer te ihm ein G e h e i m n i s ) ; denn 
e s he iß t : Er n a h m das R ä u c h e r w e r k u . schaffte Sühnung für das V o l k N u 1 7 , 1 2 ; u. 
w e i t e r he iß t e s : E r s tand z w i s c h e n den T o t e n u . L e b e n d i g e n u s w . N u 1 7 , 1 3 . W e n n er 
(der T o d e s e n g e l ) e s ihm nicht g e s a g t hätte, w i e hät te er e s w i s s e n s o l l e n ? || T a n c h 
»vr -a 1 1 5 a : E r ü b e r g a b M o s e , als er mi t ihm ausge rede t hat te , die be iden Ta fe ln 
E x 3 1 , 1 8 . D a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : D u bis t zur H ö h e e m p o r g e s t i e g e n , hast 
-a« ge fangenge füh r t P s 6 8 , 1 9 . Nach d e m Brauch der W e l t n i m m t einer d e m andren 
Silber , G o l d u. K le ide r fo r t ; kann er i h m auch fo r tnehmen , w a s in s e i n e m Herzen i s t ? 
D u aber has t ge fangengeführ t die T o r a , d ie in m e i n e m Herzen w a r ; d a r u m : D u has t 
ge fangenge führ t - a b = w a s in mir (in m e i n e m Herzen ) war . „ D u has t G a b e n e m p f a n g e n * 
o-txa. R . Z°<ira ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D a m i t s ind d ie Ha lakho th betreffs de r Unreinhei t 
g e m e i n t , d ie au f d ie M e n s c h e n k i n d e r A n w e n d u n g finden: „ F a l l s i rgende in Mann fl ießend 
w i r d * ; „ F a l l s ein W e i b fließend wi rd* L v 1 5 , 2 . 1 9 . (a^sa a l so g e d e u t e t : „ D i e den 
M e n s c h e n betreffen.*) — In Midr H L 8 , 1 1 ( 1 3 3 b ) e ine ähnl iche Aus füh rung i m N a m e n 
d e s R . A c h a , u m 3 2 0 . 

4 , 9 : Z u den u n t e r e n T e i l e n der E r d e . 
Zu den sieben Namen, die nach R. Jehoschuatc b. Levi (um 250) der 

Gehinnom führt, gehört auch n^nrinri y ^ „unterste Erde"; dabei wird 
bemerkt, daß das eine überlieferte Lehre ans? sei; s. <Er 1 9 a im Exkurs: 
Sch eol usw. I, 3 , a. 

4 , 1 0 : D a m i t er das A l l er fü l l e . 

Gott als der das All Erfüllende. 
G n R 4 ( 4 a ) s. be i M t 10, 5 S. 5 5 9 o b e n ; Sanh 3 9 a be i M t 18, 2 0 S. 795 o b e n ; E x R 2 

( 6 8 c ) be i A p g 7, 3 0 G S. 6 8 0 . || E x R 3 ( 6 9 d ) : E ine Ma t rone sprach zu R . J o s e ( u m 1 5 0 ) : 
M e i n G o t t ist g r ö ß e r a l s dein Got t . E r sprach zu ihr : W a r u m d e n n ? Sie an twor te t e 
i h m : A l s euer G o t t s i ch d e m M o s e im D o r n b u s c h offenbarte, v e r b a r g M o s e sein A n 
g e s i c h t ( E x 3, 6 ) ; aber a ls er d ie S c h l a n g e e rb l i ck te , die me in G o t t ist, floh M o s e sofor t 
v o r ihr ( E x 4 , 3 ; er hat te a l so v o r der S c h l a n g e m e h r F u r c h t a ls v o r Go t t , ein B e w e i s , 
d a ß die S c h l a n g e m ä c h t i g e r ist a l s G o t t ) . E r an twor te te ihr : M ö g e s t du h i n s c h w i n d e n ! 
A l s unser G o t t s i ch im D o r n b u s c h offenbarte , hat te M o s e ke inen Ort z u m Entfl iehen. 
W o h i n hät te er d e n n fliehen s o l l e n ? In den H i m m e l o d e r aufs M e e r ode r auf das 
F e s t l a n d ? W i e he iß t es d o c h v o n uns rem G o t t ? „Erfü l le ich n ich t den H i m m e l u. die 
E r d e ? ist J a h v e s Spruch* Jer 2 3 , 2 4 . A b e r w e n n ein M e n s c h v o r der Sch l ange , die 
•dein G o t t ist, z w e i ode r drei Schr i t te w e i t flieht, s o kann e r s ich v o r ihr ret ten. — 
D a s Ganze ein Be i sp ie l ophi t i scher G n o s i s . || L v R 4 ( 1 0 7 d ) : A u s w e l c h e m Grunde hat 
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D a v i d G o t t m i t se iner „ S e e l e " g e l o b t ( zB P s 1 0 4 , 3 5 ) ? D a v i d hat g e m e i n t : D i e See le 
erfüll t den Körpe r u. G o t t erfüll t se ine W e l t ; w i e es he iß t : Erfülle i ch n ich t den H i m m e l 
u; d ie E r d e ? Jer 2 3 , 2 4 . S o m ö g e d ie See le k o m m e n , die den Körpe r erfüllt , u . G o t t 
l oben , de r d ie g a n z e W e l t erfüllt . 

4 , 1 4 : V e r m ö g e der T r ü g e r e i der M e n s c h e n . 

xvßict, xvßsia = Würfelspiel, dann allgemeiner = Trügerei. Das W o r t 

ist in der Form x^aip auch ins Rabbinische übergegangen, hat hier 

aber nur die Bedeutung „Würfelspiel".a Die von Schöttgen für die 

Bedeutung „Betrug" beigebrachte Stelle ist nicht beweiskräftig.b Da

gegen scheint das Derivatum eicöiprnp = xvßevirg „Würfelspieler"c im 

Rabbinischen auch in der abgeleiteten Bedeutung „Betrüger" d vor

zukommen. 

a. Sanh 3, 3 : F o l g e n d e s ind un taugl ich ( z u m Rich te r - u. Z e u g e n a m t ) : D e r W ü r f e l 
sp ie ler x-aipa p n r a n ( w ö r t l i c h : der m i t W ü r f e l n Spie lende) u s w . ( s . be i M t 5 , 21 S. 267 
A n m . e). - P a r a l l e l e n : R H 1 ,8 ; T S a n h 5 , 2 ( 4 2 3 ) ; ferner s. p R H 1,57 c , 1; pSanh 3 , 2 1 a , 3 3 ; 
cEr 8 2 a u. Sanh 2 4 b . i | T a n c h B m § 20 ( 2 4 b ) : BiHam hat den A n f a n g g e m a c h t mi t Huren
häusern, mi t d e m W ü r f e l s p i e l s-aip, m i t der (gö tzend iene r i schen Frisur der) L o c k e auf 
der Kopfsp i tze u . m i t der Zaubere i . 

b. S c h a b 2 3 , 2 : M a n dar f mi t se inen Kindern u. H a u s g e n o s s e n ( am Sabbat ) be i T i s c h 
d a s L o s wer fen (über die z u r e c h t g e m a c h t e n u. zu ver te i l enden P o r t i o n e n ) ; nur dar f 
m a n n ich t abs ich t l i ch e ine g r o ß e Por t ion g e g e n e ine k le ine m a c h e n ( sondern s ie so l len 
m ö g l i c h s t g l e i c h g r o ß sein) , u. z w a r K-ai? uvo* d e s W ü r f e l s p i e l s ( G l ü c k s s p i e l s ) ha lber . — 
Hierzu S c h a b 1 4 9 b : S c h e m u ö l (t 254 ) ha t g e s a g t : Eine g r o ß e Por t ion g e g e n eine k le ine 
Por t ion is t F r e m d e n (Gäs ten) g e g e n ü b e r auch an e inem W o c h e n t a g ve rbo t en . W a s is t 
der G r u n d ? s-aip oisrs. — Hier überse tz t S c h ö t t g e n : propter f raudem „ d e s Be t ruges 
w e g e n " , abe r u n m ö g l i c h r icht ig . Denn in S c h e m u e l s W o r t e n l ieg t , d a ß das V e r l o s e n 
ung l e i che r Por t ionen an e i n e m W o c h e n t a g i m Kreise der e igenen H a u s g e n o s s e n n ich t 
ge rade u n b e d i n g t ve rbo ten w a r ; w e n n aber das V e r l o s e n u n g l e i c h e r Por t ionen a l s 
„ B e t r u g " g e w e r t e t worden wäre , s o w ü r d e e s in a l l e n Fä l len v e r b o t e n w o r d e n sein . 
S o kann K-'aip c i r a nur b e d e u t e n : w e g e n W ü r f e l - ode r G l ü c k s s p i e l s . D i e V e r t e i l u n g 
v o n ung le i chen Spe isepor t ionen au f d e m W e g e e ines G l ü c k s s p i e l s so l l t e f r emden Gäs t en 
g e g e n ü b e r n iemals , d e n e igenen H a u s g e n o s s e n g e g e n ü b e r w e n i g s t e n s n i ch t an Sabbat-
u. Fes t t agen zur A n w e n d u n g k o m m e n . G r u n d : V e r h ü t u n g v o n Ne id u . Ei fe rsüchte le ien . 

C. T B B 4, 7 ( 4 0 3 ) : W e n n j e m a n d se inen S k l a v e n e inem andren ve rkauf t u . e s s tel l t 
s i ch heraus , d a ß er ein D i e b oder W ü r f e l s p i e l e r s i iscva-.p ist, s o ha t er ihn e r w o r b e n (der 
K a u f kann n i c h t r ü c k g ä n g i g g e m a c h t w e r d e n ) . — D a s s e l b e p B B 7 , 1 5 d , 1 1 ; K e t h 5 8 a ; 
Q id 1 1 a ; B B 9 2 b . || Fe rne r s. Ja lqut zu D t 7, 12 (1 § 8 4 7 ) aus J ° l a m m e d e n u . 

d. B e k h 5 a s a g t der Heerführer A n t i g o n u s — s o l ies m i t den Para l le l s te l len — zu 
R a b b a n J o c h a n a n b . Zakka i , f u m 80 , un ter H i n w e i s auf E x 38 , 26 u. 2 7 : Euer Leh re r 
M o s e w a r ein D i e b o d e r ein cv jo - r a ip , o d e r er hat s ich auf B e r e c h n u n g e n n ich t ver
s t anden ; die e ine Hälf te g a b er a b u. die andre Hälf te n a h m er für s i c h ; u . n o c h n ich t 
e inmal d ie v o l l e Häl f te g a b er he raus ! — E s ist kein rechter Grund e inzusehen, w e s h a l b 
M o s e g e r a d e a l s „ W ü r f e l s p i e l e r " b e z e i c h n e t w i r d ; nur w e n n das W o r t o i a t sva i? die 
a l lgemeine re B e d e u t u n g „ B e t r ü g e r " hat, paß t es in den Z u s a m m e n h a n g . — D i e Para l le len 
pSanh 1, 1 9 d , 2 u. N u R 4 ( 1 4 1 d ) o h n e d a s W o r t o v j c - r a i - . — Ä h n l i c h verhä l t e s s ich mi t 
Chul 9 1 b , s. be i L k 2 , 1 3 SB S. 1 1 7 ; a u c h hier dürfte d ie Übe r se t zung d e s L e h n w o r t e s m i t 
„ B e t r ü g e r " a n g e m e s s e n e r sein a l s d ie mi t „ W ü r f e l s p i e l e r " . 

4 , 1 7 : D a ß ihr n i ch t w a n d e l t , w i e auch die H e i d e n w a n d e l n . 

Die Mahnung ist allgemeinster Art u. bezieht sich auf die gesamte 

sittliche Lebenshaltung. Wesentlich enger ist das rabbinische ^bxr -cnn 
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„ W e g e des Emoriters 8 = n^sn „ W e g e der Heiden" (s. schon 
Jer 10, 2 ) ; dieser Terminus befaßt ausschließlich die abergläubischen 
heidnischen Sitten u. Gebräuche unter sich. 

D i e Haupts te l le ist T S c h a b 6 f. (117 , 3 ) , d ie S c h a b 6 7 a , 35 ge radezu »m-raH ?-s 
„Kap i t e l v o m Eraori ter" genann t wi rd . E in iges daraus m ö g e hier f o l g e n : F o l g e n d e s 
g e h ö r t zu den W e g e n des Emor i t e r s ( = zu den he idn i schen B r ä u c h e n ) : W e n n m a n 
s ich das Haupthaar sche r t (u . z w a r s o , daß de r ganze V o r d e r k o p f k a h l g e s c h o r e n 
u. das Haar des H in t e rkop fe s zu e inem Z o p f z u s a m m e n g e f a ß t wird , R a s c h i ) , o d e r 
w e n n m a n s ich e ine Haarf lechte (oben auf d e m K o p f e ) mach t , o d e r w e n n m a n s ich 
eine Gla tze s c h e r t für den G l ü c k s g o t t ( ? ) , o d e r w e n n e ine Frau ihren Sohn z w i s c h e n 
T o t e n hindurchführt , ode r w e n n m a n eine W u l s t aus Z e u g u m se ine Hüf te o d e r e inen 
ro ten Faden an se inen F inge r b inde t , o d e r w e n n m a n unter Zählen Ste ine ins M e e r 
ode r in einen F l u ß w i r f t : s iehe , das g e h ö r t zu den W e g e n des Emor i t e r s . W e n n m a n 
auf d ie Schul te r s c h l ä g t o d e r in d ie H ä n d e k l a t s ch t o d e r hüpft v o r e iner F l a m m e , 
s iehe , das g e h ö r t zu den W e g e n des Emor i t e r s . Entfiel (nach der Lesa r t H V E : ) e inem 
ein S t ü c k c h e n B r o t u. s ag t e r : „ G e b t e s mi r w iede r , d a m i t mein S e g e n n ich t ve r lo ren 
g e h t " , . . . fielen F u n k e n v o n ihm (e inem Lich t ) ab , u. s ag t er dann : H e u t e w e r d e n w i r 
Gäs te h a b e n : s iehe , das g e h ö r t zu den W e g e n d e s Emor i t e r s . Schre i t ein R a b e u . 
m a n s a g t zu i h m : „ S c h r e i e ! " , schre i t e in R a b e u. m a n s a g t zu i h m : „ W e n d e d i ch 
u m ! " siehe, das g e h ö r t zu den W e g e n d. E . W e n n j e m a n d s a g t : „ I ß d iese La t t i ch
k n o s p e , daß du m e i n e r g e d e n k e s t " ; „ I ß s ie n i ch t des Erb l indens w e g e n " ; „ R ü h r e d e n 
Sarg d e s T o t e n an, dami t du uns (in der N a c h t ) s e h e s t " ; „ R ü h r e den Sarg des T o t e n 
n i ch t an, dami t du uns n ich t in der N a c h t s e h e s t " ; „ W e n d e dein H e m d e u m , dami t 
du T r ä u m e t r ä u m e s t " ; „ W e n d e dein H e m d e n ich t u m , dami t du ke ine T r ä u m e 
t r äumes t " ; „ S e t z e d i c h au f d e n ' B e s e n , dami t du T r ä u m e t r äumes t " ; „ S e t z e d i ch n ich t 
auf den Besen , dami t du ke ine T r ä u m e t r ä u m e s t " : s i ebe , das g e h ö r t zu d e n W e g e n 

d. E W e n n e iner s a g t : „ L e g e de ine H a n d n ich t auf deinen R ü c k e n , d a ß du uns 
n i ch t an der A r b e i t h inders t " , s iehe , das g e b o r t zu den W e g e n d. E W e n n e ine 
Frau in den B a c k o f e n hineinschrei t , dami t das B r o t n ich t abfal le ( v o n den W ä n d e n ) ; 
ode r w e n n j e m a n d Ho lz späne in die H e n k e l e ines T o p f e s legt , d a m i t er s i ch n i ch t 
b e w e g e u . nach h in ten ne ige , s iehe , das g e h ö r t zu den W e g e n d. E . . . . W e n n j e m a n d 
seinen S t o c k be f rag t u. s a g t : „ S o l l i ch g e h e n ? " o d e r „ S o l l i ch n ich t g e h e n ? " , s iehe, 
das g e h ö r t zu d e n W e g e n d. E W e n n j e m a n d s a g t «t-v „ (zur) Gesundhe i t ! " (nach
d e m ein andrer gen i e s t hat) , s iehe , das g e h ö r t zu den W e g e n d. E . R . E l ' azar b . Z a d o q 
(I. u m 100, IL u m 150) ha t „ G e s u n d h e i t ! " n ich t g e s a g t , u m das T o r a s t u d i u m n ich t 
zu un te rb rechen ; die v o m Hause des R a b b a n G a m l i ö l (um 9 0 ) haben „ G e s u n d h e i t ! " 

n ich t g e s a g t W e n n einer s a g t : Nein, nein s5 « M , s iehe , das g e h ö r t zu den W e g e n 
d. E . ; u. w e n n es auch ke in B e w e i s dafür is t , s o is t e s d o c h eine Er innerung da ran : 
Sie sp r echen zu G o t t : W e i c h e v o n uns (das ist das ers te Ne in ! ) , n a c h Erkenn tn i s 
de iner W e g e v e r l a n g t uns n ich t (das ist das zwe i t e Ne in ! ) Hi 2 1 , 1 4 . . . . W e n n einer 
s a g t : G e h n ich t z w i s c h e n uns durch, dami t unsre Freundschaf t n ich t aufhör t , s iehe , 
das gehö r t zu den W e g e n d . E . ; w e n n e s aber de r Ehrerb ie tung w e g e n gesch i eb t , s o 
ist e s er laubt . — T e i l w e i s e Pa ra l l e l en : p S c h a b 6 , 8 C , 4 0 ; S c h a b 6 7 a . — A u s der M i s c h n a 
g e h ö r t hierher S c h a b 6 , 1 0 ; dazu s. bei p S c h a b 6, 8 C , 37 u. S c h a b 67 a . 

4 , 2 3 : D a ß ihr e r n e u e r t w e r d e t h i n s i c h t l i c h 
des G e i s t e s e u r e r V e r n u n f t . 

Bei Joh 3, 3 S. 421 Nr. 2 ist gesagt worden: „Besonders beachtens
wert ist, daß die rabbinischen Gelehrten bei der Neuschöpfung des 
Menschen nirgends seine s i t t l i c h e Erneuerung im Sinn der neu-
testamentlichen Wiedergeburt im Auge haben. Die sittliche Erneuerung 
des Menschen gehört nach rabbinischer Anschauung erst der Zukunft 
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an, die allein den verheißenen neuen Geist oder das neue Herz bringen 
kann." Das ist auch richtig, soweit die ältere Zeit in Betracht kommt. 
Erst in dem späten Midrasch Rabba zu Exodus (aus dem 11. oder 
12. Jahrh., s. Einl. S. 208) findet sich eine Stelle, die sich der christlichen 
Anschauung nähert u. etwa mit Eph 4, 23 verglichen werden kann. 

E x R 15 ( 7 6 c ) : D i e E n g e l werden t äg l i ch e rneuer t n ^ c n n r a u . l o b e n Go t t , u. dann 
keh ren s ie in den F e u e f s t r o m zurück , aus d e m sie h e r v o r g e g a n g e n w a r e n ; G o t t aber 
erneuer t sie "\v-.nv w i e d e r u m u. läßt s ie w i e d e r w e r d e n , w i e s ie an fäng l i ch waren , 
w i e e s he iß t : D i e j e d e n M o r g e n Erneuten E L 3, 2 3 . E b e n s o v e r s i n k e n d ie Israel i ten 
in Sünden i n f o l g e d e s b ö s e n T r i e b e s , de r in i h r em L e i b e i s t ; aber dann keh ren s ie 
in B u ß e u m , u . G o t t v e r g i b t in j e d e m Jahr ( a m V e r s ö h n u n g s t a g e ) ihre Sünden u. e r 
n e u e r t i h r H e r z aa:> snrra z u r F u r c h t v o r i h m , w i e e s h e i ß t : I c h w i l l e u c h 
ein neues H e r z g e b e n u s w . E z 36 , 2 6 . 

4, 2 4 : D e n n e u e n M e n s c h e n a n z i e h e n . 
Z u §vdi><f«o9«i s. be i L k 2 4 , 4 9 S. 301 Nr . 2 . 

4 , 2 5 31: L e g e t die L ü g e n ab. 
W i r beschränken uns auf die Wiedergabe einiger bemerkenswerter 

Aussprüche über die Lüge u. das Lügen. 
A b o t h R N 30 ( 8 b ) : R . S c h i m o n (um 150) s a g t e : S o ist d ie Strafe d e s L ü g n e r s - x - a , 

d a ß man , a u c h w e n n er d ie W a h r h e i t rede t , au f ihn n ich t hört . D e n n s o finden w i r 
e s be i den Söhnen J a k o b s : a l s s ie ihren V a t e r anfängl ich b e l o g e n lara, g l aub te er 
ihnen, w i e e s h e i ß t : Sie s ch l ach te t en e inen Z i e g e n b o c k u s w . G n 37 , 3 1 ; u . we i t e r s teh t 
g e s c h r i e b e n : E r sah es genau an u. s a g t e : D a s K l e i d m e i n e s S o h n e s G n 3 7 , 3 3 . A b e r 
zuletzt , o b w o h l s ie d ie W a h r h e i t v o r i h m rede ten , g l aub te e r ihnen nicht , w i e e s 
he iß t : Sie be r i ch t e t en i h m , s a g e n d : J o s e p h ist n o c h a m L e b e n . . . , u . er g l aub te ihnen 
n ich t G n 4 5 , 2 6 . || G n R 9 4 ( 5 9 c ) : R . Chi j ja ( um 2 0 0 ) hat g e l e h r t : W a s ist das E r g e h n 
d e s L ü g n e r s *Kia? A u c h w e n n er W o r t e de r W a h r h e i t spr icht , g l aub t m a n i h m 
nicht . || Sanh 8 9 b : ( D e r Satan v e r s u c h t e A b r a h a m v o r der Opfe rung I saaks u . ) sp rach 
zu i h m : Z u m i r hat s i ch ein W o r t g e s t o h l e n ; s o h a b e i ch g e h ö r t v o n hinter d e m 
V o r h a n g v o r : Ein L a m m z u m Brandopfe r u. n i ch t I saak z u m B r a n d o p f e r ! Er ant
w o r t e t e i h m : S o ist d ie Strafe de s L ü g n e r s -«na: auch w e n n er d ie W a h r h e i t redet , 
hör t man n i ch t au f ihn ! || P e s i q R 24 ( I 2 5 b ) : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat 
g e s a g t : W i r finden, d a ß G o t t a l l e s geschaf fen ha t in se iner W e l t , a u s g e n o m m e n d a s 
M a ß (die Ar t ) der L ü g e ->p_», d ie er n ich t geschaf fen hat, u. das M a ß (d ie A r t ) der 
Fa l schhe i t d ie er n i ch t g e m a c h t hat. V i e l m e h r haben die M e n s c h e n d iese e r sonnen 
aus ih rem e igenen Herzen , w i e e s h e i ß t : A u f n e h m e n u . A u s s t o ß e n aus d e m H e r z e n 
W o r t e der L ü g e Jes 5 9 , 1 3 . || S c h a b 1 0 4 a : (Die b e i d e n Buchs taben Sch in v u . T a v n 
s tehen im A l p h a b e t nebene inander . ) Schin bedeu t e t -p„» „ L ü g e " , T a v r ^ s „ W a h r h e i t " . 
W a r u m hat d a s W o r t -p.w se ine B u c h s t a b e n ( im A l p h a b e t auf e i n e m Haufen) nahe 
beie inander , w ä h r e n d das W o r t r * s se ine B u c h s t a b e n fern vone inande r h a t ? ( s ist der 
erste, w de r mi t te ls te u. r der le tzte B u c h s t a b e im Alphabe t . ) D i e L ü g e findet s i ch 
häufig, die W a h r h e i t findet s ich n ich t häufig. W a r u m s teh t das W o r t - p c (mi t j e d e m 
se iner Buchs t aben) auf e i n e m S c h e n k e l ? (Daraus fo lg t übr igens , d a ß das v in äl terer 
Zei t n ich t w i e in der g e g e n w ä r t i g e n Druckschr i f t e ine brei te Bas is g e h a b t hat, sondern 
in e ine scharfe Spi tze n a c h unten ausge laufen sein muß . ) Und w a r u m l i eg t das W o r t 
r-sx (mi t j e d e m se iner Buchs t aben an der Bas i s ) z i ege i fö rmig b re i tges t r eck t d a ? Die 
W a h r h e i t hat Bes tand , die L ü g e hat ke inen Bes tand . || D i e F a b e l d i c h t ü n g d e s R . L e v i 
(um 300) über die L ü g e u. A r m u t a ls V e r b ü n d e t e in Mid r P s 7 § 11 ( 3 4 b ) s. be i M t 1 9 , 2 2 
S. 821 A n m . c unten. || Sota 4 2 a : R. J i r m e j a b . A b b a ( u m 250) hat g e s a g t : V ie r Klassen 
w e r d e n das A n g e s i c h t der S c h e k h i n a n ich t b e g r ü ß e n (we rden G o t t n i ch t s c h a u e n ) : d ie 
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K l a s s e de r Spöt ter u. d ie Klasse der H e u c h l e r u. die K l a s s e de r L ü g n e r o " ^ w (s . P s 1 0 1 , 7 ) 
u. die K la s se de r V e r l e u m d e r . — D a s s e l b e Sanh 103 a ; a n o n y m Midr P s 101 § 3 ( 2 1 4 b ) . || 
R H 2 2 b : R a b Kahana ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : . . . In einer Sache , d ie dazu ange tan ist, 
b e k a n n t g e m a c h t zu we rden , pf legen die L e u t e n ich t zu lügen . || T a ' a n 9 b : 'U l l a ( u m 2 8 0 ) 
k a m nach B a b e l ; e r sah l ich te flüchtige W o l k e n (unterha lb v o n dunk len d i c k e n W o l k e n ) 
u. sp r ach : R ä u m e t d ie Gerä t schaf ten fo r t ; denn j e t z t k o m m t R e g e n . Sch l i eß l i ch k a m 
kein R e g e n . D a sag t e e r : W i e die B a b y l o n i e r l ü g e n " i ?»* , s o lügen auch ihre R e g e n 
fäl le (in ihren A n z e i c h e n ) . || S u k k a 4 6 b : R . Z e ci ra (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : M a n s a g e n ich t 
zu e inem K i n d e : „ I c h w e r d e dir e t w a s s c h e n k e n " , u. dann s c h e n k t m a n i h m n ich t s ; 
denn dami t w ü r d e m a n e s die L ü g e K ^ W l ehren , w i e es he iß t : S ie haben ihre Z u n g e 
ge leh r t (daran g e w ö h n t ) , L ü g e zu reden Je r 9, 4 . || Ferner s. S c h c b u 3 0 b . 

4, 25 SB: R e d e t W a h r h e i t e in j e d e r m i t s e i n e m N ä c h s t e n . 

Grunds te l l e S a c h 8 , 1 6 : R e d e t W a h r h e i t j e d e r m i t se inem Nächs t en . — D e r T a r g u m 
überse tz t w ö r t l i c h : w ^ a n a izi »"Jrnp üb""?1?. — L X X : XaXetxe ukrj9eiav exaaxog ngog 
xov nXyoiov avxov. — T e s t D n 5 zit iert die S te l l e nach den L X X in d ieser Fas sung : 
'AXt)9siav XaXstxs i'xaoxog ngog xov nXrjaiov avxov u. fährt dann f o r t : S o w e r d e t ihr 
n ich t in Zorn u . Unruhe gera ten , sonde rn w e r d e t in Fr ieden se in u. den G o t t de s 
Fr i edens xov 9sov xrjg siQtjvrjg haben , u . ke in Kr ieg wi rd e u c h ü b e r w i n d e n . — Im 
Rabb in i schen wird der 2 . T e i l v o n Sach 8 , 1 6 ge rn g e b r a u c h t zur b ib l i s chen Beg ründung 
des ge r i ch t l i chen V e r g l e i c h s z w i s c h e n z w e i Pa r t e i en ; a l s Be i sp ie l s. T S a n h 1, 2 ff. (415) 
be i R o m 4 , 1 5 « S. 2 1 0 . 

4 , 2 6 : Z ü r n e t u. s ü n d i g e t n icht . 

1. Grundstelle Ps 4, 5 : isarin ^xi ?t:n kann heißen: a. bebet oder 

fürchtet euch (vor Gott), daß ihr nicht sündigt; ß. zürnet, doch sündigt 

nicht. — Der ersten Deutung folgt der Targum: • p ö n n x b i r n : s i s t 

„zittert vor ihm (Jahve), so werdet ihr nicht sündigen"; der zweiten 

die L X X u. mit ihnen der Apostel: ooyl&G&e xal firj äßagrctisze. — 

Die rabbinischen Gelehrten haben «yi meist transitiv gefaßt = „er

regen, reizen, ärgern" u. als Objekt hinzugenommen den bösen Trieb 

oder den guten Trieb. 

B e r a k h 5 a : R . L e v i b . L a c h m a (um 2 6 0 , s o l ies s ta t t : h. Chama) hat ge sag t , R . Schimcon 
b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) habe g e s a g t : I m m e r re ize (b r inge in Zorn ) de r M e n s c h den guten 
Tr i eb g e g e n d e n b ö s e n Tr i eb , w i e es h e i ß t : Re ize t , dami t ihr n i ch t sünd ig t P s 4 , 5. || 
Mid r P s 4 § 9 ( 2 3 b ) : R . A c h a (um 320) hat g e s a g t : Erzürne T-JHK de inen ( b ö s e n ) T r i eb , 
daß er d ich n ich t zur Sünde verführe . D i e R a b b i n e n s a g t e n : W i d e r s p r i c h a-natc (e igent 
l i c h : „ m a c h e m a g e r " ) d e i n e m (bösen) T r i e b e , d aß er d ich n ich t zur S ü n d e verführe, 
dami t du nicht in d ie G e w a l t der Sünde k o m m s t . — Para l l e l en : P e s i q 1 5 8 a u. Midr 
Ru th 4 , 1 6 ( 1 3 7 a ) . || A n d e r s Midr Ru th 8 A n f a n g (137 a ) , s. be i Mt 1, 5 S. 24 A n m . b. — 
D a s s e l b e kürzer u. a n o n y m Midr P s 4 § 9 ( 2 3 b ) : D a v i d sprach zu d e n Is rae l i ten : W i e 
l ange sündigt ihr u. r eg t e u c h auf u. s a g t : E in V e r w e r f l i c h e r ( I l l eg i t imer ) is t er, v o n 
der Moabi te r in Ru th s t a m m t er ! Spreche t in e u r e m Herzen in b e z u g auf euer e igenes 
L a g e r u. s c h w e i g e t ! Se la . 

2. Von dem unter Umständen berechtigten Zorn handeln folgende Stellen. 
M e g 6 b : R . J i c c h a q (um 300) ba t g e s a g t : W e n n du siehst , d a ß d e m G o t t l o s e n die 

Stunde l äche l t (s tat t l i e s : i!:), s o e r rege d i c h n ich t (in Zorn ) g e g e n ihn 13 m s r r h», 
w i e e s he iß t : En tb renne n ich t (in Zorn) über d ie B ö s e w i c h t e r P s 3 7 , 1 . A b e r R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) hat d o c h i m N a m e n des R. Sch imcon b . Jocha i ( u m 150) g e s a g t : M a n darf s ich 
w i d e r die G o t t l o s e n (in Zorn) e r regen pn - j rn in dieser W e l t , w i e e s h e i ß t : D i e d ie T o r a 
ve r l assen , rühmen den Go t t l o sen , die aber d ie T o r a beobach t en , e r regen s i ch w i d e r s i e ! 
Spr 2 8 , 4 . Und w e i t e r ist als Bar ge l eh r t w o r d e n : R . Dos° tha i (Dusta i ) b . J e h u d a ( u m 1 8 0 ; 
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s o l ies mi t Bacher , T a n n . 2 , 3 9 1 . 5 s tat t R . D . b . Mathun) hat g e s a g t : E s is t er laubt , 
s i c h w i d e r d ie G o t t l o s e n (in Zorn ) zu e r regen in dieser W e l t ; u . w e n n dir ein M e n s c h 
zuflüstert d ie W o r t e : En tb renne n ich t übe r die B ö s e w i c h t e r u . ereifre d i ch n ich t Uber 
d i e , w e l c h e F r e v e l v e r ü b e n ! P s 3 7 , 1 , ( s o w i s s e : ) der , den sein Herz s c h l ä g t (der ein 
b ö s e s G e w i s s e n hat) , spr icht s o ; v i e l m e h r ( w o l l e n d ie W o r t e P s 3 7 , 1 b e s a g e n ) : „En t 
b renne n ich t über d ie B ö s e w i c h t e r u m se lbs t zu sein wie d ie B ö s e w i c h t e r , „ u . ereifre 
d i c h n ich t Uber d ie , w e l c h e F r e v e l v e r ü b e n " , u m se lbs t zu sein w i e d ie , w e l c h e F r e v e l 
ve rüben . A b e r e s he iß t d o c h : N ich t ere i fere s ich dein He rz Uber d ie Sünder ( sondern 
u m die Got tes fu rch t a l l eze i t ) ! Spr 2 3 , 1 7 . D a s ist ke in W i d e r s p r u c h : das e ine (näml ich 
d a ß m a n s i ch n icht ereifern s o l l ) gi l t , w e n n es s i ch u m e i g e n e A n g e l e g e n h e i t e n handel t , 
u . das andre, w e n n e s s ich u m gö t t l i che D i n g e handel t . U n d w e n n du wi l l s t , s a g e : In 
be iden Fä l l en hande l t e s s ich u m e i g e n e A n g e l e g e n h e i t e n , o h n e d a ß ein W i d e r s p r u c h 
v o r l i e g t : in d e m e inen Fa l l (daß m a n s i ch näml i ch ereifern so l l ) hande l t e s s ich u m 
einen v o l l k o m m e n e n Gerech ten u. in d e m andren u m einen Gerech t en , de r ke in v o l l 
k o m m e n e r ist . D e n n R a b Huna ( t 2 9 7 ) hat g e s a g t : W a s bedeu te t , w a s gesch r i eben 
s t eh t : W a r u m schaus t du Treu losen z u ? s c h w e i g s t , w e n n der G o t t l o s e v e r s c h l i n g t den, 
der ge rech te r ist a l s e r ? H a b 1 ,13. D e n , der ge rech t e r ist a l s er, da r f er ve r sch l ingen 
( o h n e d a ß m a n s ich ereifer t) , aber den v o l l k o m m e n e n G e r e c h t e n dar f e r n ich t ver
s ch l ingen . U n d w e n n du wi l l s t , s a g e : W e n n die S tunde ihm läche l t , ve rhä l t e s s ich 
ander s (da so l l m a n s i ch n ich t ere i fern) . — Pa ra l l e l en : B e r a k h 7 b ; in D e r e k h E r e c 2 
( 1 9 ° ) nur de r A u s s p r u c h des R . Dos° thai , de r hier r ich t ig a ls „ B a r J °huda" beze i chne t 
wi rd . || S L v 1 9 , 1 8 ( 3 5 2 a ) s. bei M t 5 , 4 3 S. 3 6 6 A n m . b; v g l . e b e n d a A n m . b u. c die 
Ste l len , d ie v o m er laubten H a ß reden . 

4 , 2 7 : G e b t n i c h t R a u m dem T e u f e l . 
TÖnov tiidovai a. = cipg -jr: „Gelegenheit, Möglichkeit geben", s. bei 

Lk 14, 9 S. 204 u. bei Rom 12 ,19 2* S. 3 0 0 ; ß . = b ne. ^nrjs -,n} „einem 
Öffnung des Mundes (d. h. Gelegenheit oder Möglichkeit zu etwas) 
geben" (zu na yinrs s. schon Ez 16, 6 3 ; 29, 21). Die Wendung wird ge
braucht in bezug auf Gott,» auf Menschen (Häretiker) b u. auf den Satan, c 
Gleichbedeutend damit ist b ns. nre „einem den Mund öffnen" = Gelegen
heit geben;d Gegensatz na C P Ö „den Mund schließen oder verstopfen", e 

a. P e s i q 1 0 8 b : I ch bin J a h v e , dein G o t t E x 2 0 , 2 . D a s ist es , w a s die Schrif t s a g t : 
Höre , mein V o l k , u. l aß mich r eden! P s 50 , 7. R . C h a m a b . Chanina ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : 
H ö r e , mein V o l k , dami t ich reden kann , dami t mir Öffnung d e s M u n d e s HE -pnre sei 
( = dami t ich die M ö g l i c h k e i t habe ) , d i e Engel fürs ten der V ö l k e r zu v e r k l a g e n . — 
Ä h n l i c h e s R . P i n e c h a s b . C h a m a (um 360) in T a n c h B m m § 1 ( 9 a ) . || Midr Esth 3 , 9 (96 b ) : 
( N a c h R . J i cchaq , u m 300 , so l l t e das Fes tmah l de s A c h a s c h v e r o s c h Esth 1,3 dazu d ienen, 
d ie Israeli ten zur Unzuch t zu verführen u. so G o t t e s Zorn g e g e n s ie wachzurufen . ) A l s 
Mardokha i s o l c h e s sah, m a c h t e er s ich auf u. l i eß ihnen (Israel) v e r k ü n d i g e n u. sprach 
zu ihnen: G e h t n i ch t hin, u m v o n d e m F e s t m a h l d e s A c h a s c h v e r o s c h zu e s s e n ; denn 
er hat euch nur e inge laden , u m A n k l a g e n g e g e n euch ge l t end zu m a c h e n , dami t die 
gö t t l i che S t ra fgerech t igke i t G e l e g e n h e i t HE •pnrc habe , e u c h v o r G o t t zu v e r k l a g e n . 
A b e r s ie hör ten n ich t auf die W o r t e d e s M a r d o k h a i u. g i n g e n a l le hin nach der Stätte 
d e s Fes tmah l s . 

b. L v R 20 ( 1 1 9 d ) : R . EUazar aus M o d i i i m ( t u m 135) hat g e s a g t : K o m m u. s ieh, 
w i e teuer der T o d der Söhne A h r o n s ( L v 1 6 , 1 ) v o r G o t t g e w e s e n i s t ; denn überal l , w o 
er ( G o t t in de r Schrif t) ihren T o d e rwähn t , e rwähn t er auch ihre Sünde . D a s a l les 
w a r u m ? U m dich w i s sen zu lassen, d a ß die , w e l c h e in die W e l t k o m m e n , k e i n e G e 
l egenhe i t HE -pr:PE haben sol l ten , zu s a g e n : Schänd l i che W e r k e w a r e n in ihren H ä n d e n 
a m Sinai ; denn desha lb sind s ie ges to rben . || Chul 6 3 b s a g t R a b b i ( f 2 1 7 ? ) : U m d e m 
( D i s k u s s i o n s - ) G e g n e r ke ine G e l e g e n h e i t zu g e b e n y i byab HE ynrz ^rb n b s , ge te i l te r 
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M e i n u n g zu sein. || S L v 1, 2 ( 1 3 b ) : R . J o s e ( u m 150) s a g t e : Übera l l , w o e s h e i ß t : „ E i n 
Opfe r " , ist e s in V e r b i n d u n g mi t J o d - H e (d . h. m i t J a h v e ) g e s a g t ( a l s o : „e in Opfe r für 
J a h v e " , n ich t e t w a : „e in Opfer für G o t t " ; d ie R e g e l trifft aber anges i ch t s v o n L v 2 3 , 1 4 
n ich t zu) , u m den Sekt ie rern 1 k e ine G e l e g e n h e i t zu g e b e n ns ynrz ;r*b s s r , m ä c h t i g 
zu werden ( s ich zu b rüs ten ; denn aus o - n ^ -ja^p w ü r d e n sie fo lge rn , e n t w e d e r d a ß 
auch ihren Got the i ten Opfer darzubr ingen se ien , oder , w a s wahrsche in l i che r , d aß m i t 
Opfern nur der harte u . g r a u s a m e Demrurg = a-nsw, - t ^ btt, n ich t aber de r h ö c h s t e 
u. gü t ige G o t t = m n - zu ve r söhnen se i ) . || G n R 8 ( 6 C ) : R . Simlai ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : 
Übera l l , w o du ein A u f t u n d e s M u n d e s ns •pnrE für die Sekt ierer f indest ( w o s ie e ine 
G e l e g e n h e i t zu haben g lauben , ihre M e i n u n g aus der Schr i f t zu beg ründen ) , findest du 
die A n t w o r t darauf an ihrer (der betreffenden S te l le ) Sei te . — Zur näheren A u s f ü h r u n g 
d ieses Satzes s. d ie Para l le le p B e r a k h 9 , 1 2 a , 4 4 bei G a l 3 ,11 S. 5 4 3 F u ß n o t e 1. 

C. P e s i q 1 7 7 b : R . S i m o n (um 2 8 0 ) hat i m N a m e n d e s R . J e hoschuaJ ( b . L e v i , u m 2 5 0 ) 
g e s a g t : W a r u m g e h t der Hohepr ies te r n i c h t in den g o l d e n e n G e w ä n d e r n ( a m V e r 
söhnungs t ag in das Al le rhe i l igs te ) h i n e i n ? A l l e i n ein V e r k l ä g e r kann n ich t z u m V e r 
te idiger werden , u m d e m Satan ke ine G e l e g e n h e i t zu g e b e n y^vb nt ynrz y b «bv --r=r 

zu v e r k l a g e n u. zu s a g e n : Ges te rn haben s ie s i ch e inen G o t t aus G o l d g e m a c h t , u . 
heute w o l l e n s ie d e n % (Opfer - )Diens t in g o l d e n e n Kle ide rn ve r r i ch ten ! (Die g o l d e n e n 
G e w ä n d e r w ü r d e n die Sünde mi t d e m g o l d e n e n K a l b in Er innerung b r ingen u. den 
Satan z u m A n k l a g e n re izen, da rum kann der Hohepr ie s t e r in ihnen nicht a ls Ver t e id ige r 
d ie Sache Israels i m Al le rhe i l igs ten führen.) — Ü b e r die Zei ten u. Si tuat ionen, in d e n e n 
de r Satan se inen M u n d zur A n k l a g e auftut, s. be i M t 4 ,1 S. 142 f. A n m . d u. e. 

d. B e r a k h 6 0 a Ba r s. be i M t 4 , 1 S. 142 A n m . d A n f a n g ; B e r a k h 1 9 a be i M t 7, 7 S . 4 5 5 
A n m . p. — Ä h n l i c h e s K e t h 8 b . e. E x R 13 (75 c ) s. be i R o m 9 , 1 8 S. 2 6 9 . 

4 , 2 8 21: D e r S t e h l e n d e s t e h l e n i c h t m e h r . 
Z u m 7. G e b o t s. be i M t 1 9 , 1 8 91 S. 8 1 0 ff. 

4 , 2 8 83: V i e l m e h r a r b e i t e er , m i t s e i n e n H ä n d e n d a s G u t e 
w i r k e n d , d a m i t er h a b e m i t z u t e i l e n d e m , der M a n g e l hat . 

Z u m L o b der Handarbe i t s. bei M k 6, 3 S. 10 u . be i A p g 1 8 , 3 S. 7 4 5 . — Z u m g a n z e n 
Satz v g l . L v R 3 ( 1 0 6 ° , 4 2 . 5 4 ) : R . J i cchaq eröffnete se inen Vor t rag m i t : B e s s e r e ine Hand
v o l l Ruhe a l s b e i d e Fäus te v o l l M ü h e u. w i n d i g e n S t r ebens Q o h 4 , 6. . . . B e s s e r is t der , 
w e l c h e r h ingeh t u . arbei tet u . A l m o s e n v o n d e m Se in igen g ib t , a ls der , w e l c h e r h i n g e h t 
u. raubt u. e rpreßt u . A l m o s e n v o n d e m gibt , w a s andren gehör t . Im S p r i c h w o r t h e i ß t 
e s : S ie buhl t für Ä p f e l u. ver te i l t s ie an K r a n k e . A b e r w i n d i g e s St reben ist sein W u n s c h , 
ein Mildtä t iger zu he ißen . — D a s s e l b e a n o n y m M i d r Q o h 4, 6 (23 a ) . — D i e A u s f ü h r u n g 
ruht au f d e m a l lgeme inen Satz, d a ß ein G e b o t n ich t a l s erfüllt anzusehen sei , w e n n 
es m i t Hi l fe e iner Sünde erfüllt wurde . M a n nannte e ine s o l c h e Gebo t se r fü l lung k u r z 
e ine n->-aya rtttan m s ? „ e i n e Gebo t se r fü l lung , d ie durch e ine Über t r e tung zus t ande 
k o m m t " ; s. z B S u k k a 4 3 a B a r ; S u k k a 3 , 1 .2 . 3. 5 ; P e s i q I 8 2 a ; p S u k k a 8 , 5 3 c , 10 im E x 
k u r s : D a s Laubhüt tenfes t , Band II S. 783 f. A n m . I. — Ferner s. S u k k a 2 9 b ; G i t 5, 5 ; 
Gi t 5 5 b ; S L v 1,10 (30 a ) ; B Q 6 6 b . 

4 , 2 9 : J e d e n i c h t s n u t z i g e R e d e so l l n i c h t aus e u r e m M u n d e g e h n . 

Xoyog actnoöq „faule, nichtsnutzige, häßliche Rede" etwa zusammen
zustellen mit c^c? „nichtige, unnütze, wertlose, gehaltlose Worte" a 
oder mit nba? -.yi „ W o r t der Schlechtigkeit" = „häßliches Wort"; für 
letzteres kann auch gesagt werden n?n bsiaa oder ns nbz\ „häßliche 
(schlüpfrige, unanständige) R e d e \ b 

1 D e r T e x t hat die F o r m c-:-sa für das sons t üb l iche yi-v. D i e s e S te l l e s c h e i n t 
L e v y en tgangen zu sein, w e n n e r 3 , 1 0 4 a sag t , d a ß eine F o r m -rsa für yn in d e n 
älteren Midrasch im nicht v o r k o m m e . Er b r ing t 4 , 156 f. die Ste l le ta t sächl ich m i t : y v . 
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a. S c h a b 3 0 b : D i e S c h e k h i n a ruht (auf e i n e m M e n s c h e n ) n icht , w e d e r in Bet rübnis 
n o c h in Träghe i t n o c h in S c h e r z n o c h in Le ich t f e r t igke i t n o c h in G e s c h w ä t z n o c h bei 
unnützen W o r t e n a ^ o a o ^ a i , sondern nur bei e i n e m W o r t der F r e u d e übe r eine ( v o l l 
b r a c h t e ) Gebo t se r fü l l ung ; denn e s he iß t : N u n h o l e t mir e inen Sa i tensp ie le r ! u. es 
g e s c h a h a ls der Sai tenspie ler sp ie l te , k a m die H a n d J a h v e s au f ihn 2 K g 3, 15. — 
Ä h n l i c h e s in B e r a k h 3 1 a ; s. a u c h P e s 1 1 7 a b e i R o m 4, 17 S. 3 1 2 . 

b. K e t h 8 b : D e s w e g e n w i l l s i ch J a h v e n ich t an se inen Jüng l i ngen freuen u. se iner 
W a i s e n u. W i t w e n w i l l er s ich nicht e r b a r m e n ; denn i n s g e s a m t is t (das V o l k ) g o t t l o s u. 
sündig , u. j e d e r M u n d redet S c h ä n d l i c h e s nsa? i a n J e s 9 , 1 6 . R a b Channa b . R a b b a (um 
2 5 0 ) hat g e s a g t : A l l e w i s sen , w o z u e ine Braut in das B r a u t g e m a c h tr i t t ; aber w e n n 
e iner häß l i che ( f r ivo le ) R e d e n führt I - B Vas'ar; u . e in häß l i ches W o r t aus s e i n e m M u n d e 
g e h e n läß t V E W rtba? 13-1 K - S I W I , s o wi rd , m a g ihm auch sein G e r i c h t s b e s c h l u ß auf 
70 Jahre zum Guten un te r s iege l t sein, dieser wider ihn g e w a n d e l t z u m B ö s e n . || L v R 2 4 ° 
( 1 2 3 a ) : D a ß er (Go t t ) n ich t s H ä ß l i c h e s (Gars t iges ^an r v ? ? ) be i dir s ehe D t 2 3 , 15 , 
d. i. issrr r i i » „ S c h ä n d l i c h k e i t der R o d e " . R . S c h ° m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat g e 
s a g t : D a s is t häß l i che R e d e H E H biaa. || S c h a b 3 3 a : W e g e n der Sünde häß l i che r R e d e 
H B nibaj e rneuern s i ch g r o ß e ( v i e l e ) Nö te u. har te V e r h ä n g n i s s e u. d ie Jüng l i nge der 
Hasse r I s rae ls ( = der go t t l o sen Israel i ten) s t e rben dahin, W a i s e n u. W i t w e n schre ien 
u. w e r d e n n ich t erhört , w i e e s he iß t J e s 9, 16, s. o b e n K e t h 8 b . D a n n f o l g t w i e dor t 
de r A u s s p r u c h d e s R a b Chanan b . R a b b a ; z u m S c h l u ß he iß t e s : R a b b a h bar S c h e l a 
( u m 3 2 5 ) ha t ge sag t , R a b Chisda ( f 3 0 9 ) habe g e s a g t : W e r h ä ß l i c h e R e d e n führt 
V E rK bzivn, d e m m a c h t m a n d e n G e h i n n o m tief, w i e es h e i ß t : E ine t iefe G r u b e 
i s t de r M u n d der F r e m d e n ( = der E h e b r e c h e r i n n e n ) Spr 2 2 , 1 4 . 

4 , 3 0 : In w e l c h e m ihr v e r s i e g e l t w u r d e t . 
iacpQttyiadrjTe, s. dazu be i 2 K o r 1, 2 2 S S. 4 9 5 . 

5 , 1 : W e r d e t N a c h a h m e r G o t t e s , w ie g e l i e b t e K i n d e r . 
Hierzu s. be i M t 5, 45 91 S. 371 ff. — Zur N a c h a h m u n g G o t t e s v g l . n o c h T a n c h B 

- r p n a § 6 ( 5 6 a j : D e n n w e r in der W o l k e n h ö h e k o m m t J ahve g l e i c h , g l e i c h t J a h v e n 
unter den G o t t e s s ö h n e n ? P s 8 9 , 7. G o t t s p r a c h : W e r n a c h m e i n e n W e r k e n tut, der 
w i rd mir g l e i c h sein. || Sede r E l i j R 2 4 ( 1 3 5 , 1 6 ) : W e n n du die G e b o t e J a h v e s de ines 
G o t t e s häl ts t u. in se inen W e g e n w a n d e l s t D t 28 , 9. In den W e g e n G o t t e s ; w a s s ind 
d ie W e g e G o t t e s ? Er is t ba rmherz ig u . e rbarmt s i ch über die G o t t l o s e n u. n i m m t sie 
in Bußfe r t igke i t an. So so l l t auch ihr ba rmhe rz ig g e g e n e i n a n d e r se in . E ine andre 
Erk lä rung . W a s sind d ie W e g e G o t t e s ? Er is t g n ä d i g ; er g ib t G a b e n u m s o n s t denen , 
die ihn kennen , u. denen , d ie ihn n i c h t k e n n e n . S o so l l t a u c h ihr G a b e n e inander 
g e b e n . Eine andre Erk lä rung . W a s s ind die W e g e G o t t e s ? Er is t l a n g m ü t i g ; er er
we i s t se ine L a n g m u t an den G o t t l o s e n u. n i m m t s ie in Buß fe r t i gke i t an. So so l l t 
a u c h ihr e inander L a n g m u t e r w e i s e n z u m G u t e n ; aber n i ch t so l l t ihr e inander Lang 
m u t e rwe i sen zur V e r g e l t u n g . Eine andre Erk lä rung . W a s sind die W e g e G o t t e s ? Er 
is t g r o ß an G n a d e ; er ne igt s ich n a c h de r Sei te der G n a d e hin. S o so l l t auch ihr 
R ü c k s i c h t n e h m e n auf die Gü te ( e u c h n a c h der Sei te der Güte h in w e n d e n ) m e h r 
a l s auf das Ü b l e . 

5 , 2 : Z u m G e r u c h des W o h l g e f a l l e n s . 
6<Xfxr} evioSi'ag — rn'ma rrn, im A T häufig vom Opferduft gesagt, zB 

Ex 2 9 , 1 8 . Die Targumim meiden den Ausdruck beim Opfer; sie über
setzen zB Ex 2 9 , 1 8 : Ein Brandopfer ist es vor Jahve, um mit W o h l 
gefallen aufgenommen zu werden. — Weiteres zu evwdia s. bei 2 Kor 
2 , 1 5 SIS. 497 . 

5, 3 : H a b s u c h t ( s . be i L k 12 , 1 5 « S. 190) . 
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5 ,42t : N a r r e n g e s c h w ä t z oder l e i c h t f e r t i g e ( s c h l ü p f r i g e ) R e d e . 

1. iiooQoXoyia „Narrengeschwätz" etwa ==• rvrnn "'•na'na „Worte der 

Narrheit, der Unwissenheit", oder = nib?n -na* b „ Worte der Albernheit". 
a. N idda 6 9 b B a r : Z w ö l f D i n g e f ragten d ie Leu te v o n A l e x a n d r i a den R . j e 

hoschuac b . Chananja ( u m 9 0 ) : drei be t ra fen W o r t e der „ W e i s h e i t " ( = der H a l a k h a ) , 
drei W o r t e de r H a g g a d a , drei W o r t e der Narrhei t r-ria —<a-: u . drei W o r t e d e s g e 
wöhn l i chen L e b e n s . . . . ( 7 0 b : ) Drei W o r t e de r Narrhei t : D i e (in e ine Salzsäule ver
wande l t e ) Frau d e s Lo t , m a c h t s ie (durch Berührung a l s L e i c h e ) u n r e i n ? Er ant
wor te t e i hnen : E in T o t e r m a c h t unrein, aber n ich t m a c h t e ine Salzsäule unrein. — 
D e r ( w i e d e r b e l e b t e ) Sohn der Sunammiter in ( 2 K g 4 , 35) , m a c h t er u n r e i n ? Er ant
w o r t e t e ihnen : E in T o t e r m a c h t unrein, aber n ich t m a c h t ein L e b e n d e r unrein . — 
D i e T o t e n in der Zukunf t , w e r d e n s ie (nach der A u f e r s t e h u n g ) die Bespr i t zung (mi t 
d e m R e i n i g u n g s w a s s e r ) a m 3. u. a m 7. T a g e nö t ig haben , oder w e r d e n s ie sie n i ch t 
nöt ig h a b e n ? E r an twor te t e i h n e n : W e n n s ie w i e d e r l ebend ig g e w o r d e n s ind, w e r d e n 
wi r es über s ie erfahren. Ein ige s a g e n ( e r h a b e g e a n t w o r t e t ) : W e n n unse r Lehre r 
M o s e mi t ihnen k o m m e n wi rd ( w e r d e n w i r e s er fahren) . 

b. S D t 1, 1 § 1 ( 6 4 b ) : Z w i s c h e n T o p h e l u . Laban D t 1 , 1 . ( « r h i e ß der Or t i m Hin 
b l i c k auf) d ie W o r t e der Narrhei t n?.V?n die s ie nä r r i scherweise über das M a n n a 
r ede t en . Und s o he iß t e s : Unsre S e e l e ha t E k e l v o r der e lenden Spe ise N u 2 1 , 5 . 
Er (Go t t ) sp rach zu ihnen : Ihr Narren, j e d e k ö n i g l i c h e Pe r son e r w ä h l t s i ch nur l e i ch t e s 
Brot , dami t Dia r rhöe s ie n ich t p a c k e , abe r ihr r ech te t mi t mi r w e g e n des Guten , d a s 
i c h e u c h e r w i e s e n h a b e , u . murr t v o r m i r ! || N u R 4 ( 1 4 2 d ) 8. be i 1 K o r 1 4 , 1 6 33 S . 4 6 1 . 

2. svtQctJieh'ct frivoles, witziges Wesen, etwa = nba? nan, nen bis? 

u. n? robaa, s. bei Eph 4,,29 S. 605 Anm. b. 

5 , 4 23: D i e s i ch n i c h t g e z i e m e n . 
N u R 10 ( 1 6 0 a ) : H a t der M e n s c h e i n e n B e c h e r ( W e i n ) ge t runken , der s o v ie l i s t 

w i e V* L o g , dann ver l ie r t der M e n s c h ein V i e r t e l se ines W i s s e n s ( B e w u ß t s e i n s ) ; hat 
er zwe i B e c h e r ge t runken , so ver l ie r t er z w e i T e i l e se ines W i s s e n s ; hat er drei B e c h e r 
ge t runken , s o ve r l i e r t e r drei T e i l e se ines W i s s e n s , u . sein H e r z wi rd v e r w i r r t ; so fo r t 
fängt er an zu reden , w a s s ich n icht g e z i e m t iJ-.na N ? B ( w ö r t l i c h : w a s n ich t is t w i e 
G e z i e m e n d e s ) . — D i e en t sp rechende a ramä i sche W e n d u n g l ies t m a n Tajan 2 2 b : A l s 
se ine (des K ö n i g s Jos ia ) See le zur R u h e e ing ing , sah Jeremia , d a ß se ine L ippen s i ch 
b e w e g t e n . Er s p r a c h : V ie l l e i ch t , w a s G o t t ve rhü ten w o l l e , s ag t er in s e i n e m S c h m e r z 
ein W o r t , das s i ch nicht g e z i e m t »j jr i? sb-i KnV-%! Er b e u g t e s i ch n iede r u . hör te , 
wie er das Ger ich t (den Ur te i l sspruch) über s ich a l s g e r e c h t anerkannte . E r s p r a c h : 
G e r e c h t ist er, J ahve , denn se inem M u n d e widers t reb te ich K L 1 , 1 8 . D a h o b in j e n e r 
S tunde J e r emia in b e z u g auf ihn a n : D e r O d e m unsrer Nase , der Gesa lb t e J a h v e s K L 4 , 2 0 . 

5, 5 21: H a b s ü c h t i g e r , w a s i s t ein G ö t z e n d i e n e r . 

Um die Größe einer Sünde zu kennzeichnen, stellte man sie gern 

einer notorisch schweren Sünde gleich. Man sagte: W e r das u. das tut, 

ist wie einer, der eine Aschera pflanzt; wie einer, der eine Bama er

richtet; wie einer, der Blut vergießt; wie einer, der Blutschande treibt 

usw.a Ganz besonders war dabei der Vergleich mit dem Götzendiener 

beliebt.b Ebenso wurde der W e r t einer Gebotserfüllung verherrlicht, 

indem man sie mit einem besonders rühmlichen W e r k auf gleiche Stufe 

stellte. Man erklärte zB: W e r das u. das tut, ist, als ob er den (zer

störten) Altar erbaute u. ein Opfer darauf darbrächte.c Es ist möglich, 

daß der Apostel im Anschluß an diese Redeweise sein W o r t vom Hab-
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süchtigen geprägt hat; doch bleibt der Unterschied, daß er den Hab
süchtigen nicht bloß auf eine Linie mit dem Götzendiener stellt, sondern 
ihn ausdrücklich als einen solchen bezeichnet. 

a. B e i s p i e l e s . Sanh 7 b ; p N e d » , 4 1 b , 4 5 ; ferner s. So ta 4 b be i L k 1,51 S. 102 A n m . c; 
J c b 6 3 b bei J o h 2 , 1 S. 3 7 3 u. B e r a k h 3 5 » be i Eph 5, 2 0 . 

b. T P e a 4 , 2 0 ( 2 4 ) : R . Jehoschua'c b . Qa rcha ( u m 150) hat g e s a g t : W o h e r , d a ß j ede r , 
der se ine A u g e n v o r d e m W o h l t u n verhül l t , w i e ein Gö tzend iene r i s t ? u s w . ; s. die 
Para l le le S D t 15, 7 ff. be i M t 5, 4 2 S. 346 f. — D a s s e l b e a l s Bar K c t h 6 8 « u. B B 10 \ — 
T B Q {>, 31 ( 3 6 6 ) s. bei M t 5, 22 S. 2 7 8 o b e n . || T1AZ 4, 5 ( 4 6 6 ) : W e r das Land (Israel) 
in Fr iedensze i ten ve r l äß t u. ins Aus land geh t , der ist wie einer, der Gö tzend i ens t treibt. || 
T c A Z 6, 1 6 ( 4 7 1 ) : W i e der , der einen Stein zu e i n e m Merkur-Ste inhaufen wirft, e in 
Götzend iene r ist, e b e n s o s iehe, ist der den G o t t l o s e n Ehrende w i e einer, der Götzen
dienst treibt. || T1AZ 0 , 18 ( 4 7 1 ) : R . Schimon b . Etfazar ( um 190) s a g t e : W i e der , w e l 
che r einen Stein zu e i n e m Merkur-Ste inhaufen wirft , ein Gö tzend iene r ist, e b e n s o ist 
j ede r , der e inen g o t t l o s e n Schü le r unterr ichte t , e in Götzend iener . — Hie r wird der 
Lehre r e ines unwürd igen Schüle rs ge radezu a ls ein Gö tzend iene r b e z e i c h n e t w i e der 
Habsüch t i ge in Eph 5, 5. j | P e s 1 1 8 a : R a b S c h e s c h e t h ( um 2 6 0 ) ha t im N a m e n d e s 
R . Etfazar b . cAzarja ( um 100) g e s a g t : W e r die Fes t e verachte t , i s t w i e ein Götzen
diener . — Dasse lbe M a k 2 3 a . || p N e d 9 , 4 1 b , 4 1 : R . Jannai ( um 2 2 5 ) hat g e s a g t : W e r 
auf seinen ( b ö s e n ) T r i e b hört , ist w i e ein Götzend iene r . W a s ist de r Sch r i f t g rund? 
Nich t so l l s t du in dir e inen f r emden G o t t h a b e n und n ich t e inen G o t t v o n auswär t s 
anbeten ( so P s 8 1 , 10 n a c h d e m M i d r ) ; d e n F r e m d e n in de inem Innern ( = den bösen 
Tr ieb ) m a c h e n ich t z u m K ö n i g über d i ch . || So ta 4 b s. be i L k 1, 51 S. 102 A n m . c. || 
B e r a k h 3 1 b : S ieh d o c h de ine M a g d n ich t an a ls ein n i c h t s w ü r d i g e s W e i b b j rba rz. 
R . EUazar ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : Hieraus e rg ib t s ich , d a ß ein Trunkene r , w e l c h e r be te t , 
ist w i e ein Götzend iene r . || Sanh 9 2 a : R . EUazar ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : W e r B r o t s t ü c k e 
auf s e inem T i s c h übr igläßt , ist w i e ein Götzend iene r . Ferner hat R . EUazar g e s a g t : 
W e r zwe ideu t ig r ede t ( u m dadurch zu t äuschen) , is t w i e ein Gö tzend iene r . || S c h ö t t g e n 
S . 7 7 9 br ing t f o l g e n d e s Zitat aus E x R 3 1 : a i "a* -jsaa i : in na-** = qui o p e s suas mult i -
pl icat per foenus , i l le es t ido la t ra ; d o c h findet s ich d ieses Zitat n ich t in E x R 3 1 . 

C. M ° n a c h 1 1 0 a : R e s c h Laq i sch (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W a s heißt , w a s g e s c h r i e b e n 
s teh t : D i e s ist das G e s e t z für das Brandop fe r u . für das Speisopfer , für das Sünd
opfer u. für das S c h u l d o p f e r ? L v 6, 2 . 7. 1 8 ; 7 , 1 . W e r s i ch m i t der T o r a beschäf t ig t , 
ist w i e einer, der ein Brandopfer , e in Speisopfer , ein Sündopfe r u . ein Schu ldopfe r 
darbringt . . . . R . J i c c h a q ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : W e r s i ch mi t d e m G e s e t z d e s Sünd
opfers beschäf t ig t , ist w i e einer, der ein Sündopfe r darbr ingt , u . w e r s i ch mi t d e m G e s e t z 
d e s Schu ldop fe r s beschäf t ig t , ist wie einer , de r ein Schu ldopfe r darbr ingt . II ß e r a k h 6 b s. 
bei M t 9 , 1 5 S. 506 A n m . a. || B c r a k h 14 b s. be i M t 15, 2 S. 6 9 8 A n m . / . || S u k k a 4 5 « s. im 
E x k u r s : D a s Laubhüt tenfes t , B d . II , S . 7 9 3 o b e n . || A b o t h 3, 3 s. be i L k 10, 4 2 9 1 S. 185 . 

5, 5 93: In der H e r r s c h a f t des C h r i s t u s . 
ßocaiXsia TOV XQIOTOV = rpräan rnaba „die Königsherrschaft, das König

tum des Messias". 
A p o k Bar 3 9 , 7 , s . b e i M t l . l S . l l A n m . c ; A g a d Schi r ha-Schi r im 6 , 1 0 s. be i M t 2 4 , 2 7 

S. 9 5 4 A n m . a; T a r g J e s 5 3 , 1 0 s. bei Mt 8, 17 S. 4 8 2 ; v g l . auch T a r g H L 7, 14 be i 2 K o r 
2 , 15 91 S. 4 9 7 . 

5 , 6 51: M i t l e e r e n W o r t e n . 

xsrug Xoyog = pn -an, np/n ns^a oder bssa -o^.b 
a. D t 3 2 , 4 7 : D e n n e s ist ke in l ee res W o r t p i -<a-T v o n e u c h w e g ( = v o n d e m ihr 

nichts hab t ) , sondern e s ist euer L e b e n . — T a r g O n k : D e n n e s ist kein l ee r e s W o r t 
=$n6 v o n e u c h w e g •pa?'?, denn e s ist euer L e b e n . — T a r g Je rusch I : D e n n e s 

g ib t ke in l ee res W o r t cg*. csrjc in der T o r a außer für d ie , die s ie über t re ten , denn 
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e s ist euer Lehen . — L X X : ort oi'xl Xoyog xevög ovrog vfuv ort avrtj tj Zun) vpißy. || 
G n R 1 (3 a ) s. be i R o m 3, 1 f. S. 129 D . || p P e a 1 , 1 5 b , 39 s. be i A p g 7, 38 SB S. 681 . || Fe rne r 

s . S D t 11, 2 2 § 48 (84 b ) u . 3 2 , 4 7 § 336 (140 b ) . b. fesa i a-i s. be i E p h 4 , 2 9 S . 6 0 5 A n m . a . 

5, 6 SB: K i n d e r d e s U n g e h o r s a m s ( s . be i M t 8, 12 » S . 4 7 6 ) . 

5, 7: W e r d e t n i c h t i h r e M i t t e i l h a b e r . 
1. ovvfxeroxos = rrnj „ G e n o s s e , Geschä f t s t e i lhabe r" . — pSanh 1, 1 9 b , 16 : R . Jo 

chanan b . Z a k k a i ( t u m 80) a n t w o r t e t e : D e r G e n o s s e n n » d e s R ä u b e r s is t w i e de r 
R ä u b e r . II T K e t h 9, 3 (271) : E inen Geschä f t s t e i lhabe r q n r ( l äß t m a n s c h w ö r e n ) , s o 
l ange er Geschäf t s t e i lhaber is t ; tritt e r aus se ine r Te i lhaberschaf t aus , s o ist er w i e 
e iner v o n al len üb r igen M e n s c h e n . 

2. Z u m ganzen Satz v g l . den A u s s p r u c h d e s R . cAqiba ( f u m 135) in A b o t h R N 30 ( 8 b ) : 
W e r s i ch d e n e n ansch l i eß t pa-tun, d ie e ine Übe r t r e tung b e g e h e n , empfäng t , a u c h w e n n 
e r n ich t n a c h de ren W e r k e n tut, Strafe g l e i c h w i e j e n e ; u . w e r s i ch d e n e n ansch l ieß t , 
die e in G e b o t erfül len, empfäng t , auch w e n n er n i ch t n a c h deren W e r k e n tut, L o h n 
g l e i c h w i e j e n e . 

5 , 8 21: I h r w ä r e t e i n s t F i n s t e r n i s , j e t z t a b e r 
(se id ihr) L i c h t im H e r r n . 

Z u m me tapho r i s chen G e b r a u c h v o n Fins te rn is u. L i c h t s. be i R o m 1 3 , 1 2 SB S. 3 0 6 ; 

be i J o h 3 , 1 9 9 1 S. 4 2 7 ; 3 , 1 9 » S. 428 . 

5, 8 SB: W i e K i n d e r d e s L i c h t s ( s . be i L k 16,8SB S . 2 1 9 ) . 

5,.9: F r u c h t des L i c h t s . 
Z u xagnög s. be i M t 7 , 1 6 91 S . 4 6 6 u. be i M t 12, 33 S. 638. 

5 , 1 1 : W e r k e d e r F i n s t e r n i s ( s . be i R o m 13,12SB S. 306) . 

5 , 1 2 : W a s im V e r b o r g e n e n g e s c h i e h t . 
xgvcpij = nyasa o d e r i r s s , s. be i J o h 7, 4 S. 4 8 5 f. 

5 , 1 4 : D e s h a l b h e i ß t es : W a c h e auf, der du s c h l ä f s t , u. s t e h e 
auf v o n den T o t e n , u. a u f l e u c h t e n w i r d dir C h r i s t u s . 

Die Einführungsformel ,616 le'ysi' kennzeichnet die folgenden Worte 
als ein Schriftzitat (s. bei Rom 1 5 , 1 0 S. 3 1 4 ) ; tatsächlich sind sie ein 
solches nicht; man wird also einen lapsus memoriae auf Seiten des 
Apostels anzunehmen haben. Ähnlich wird der Satz: „Wi l l dich einer 
töten, so komm ihm mit dem Töten zuvor" B e rakh 5 8 a ; 6 2 b u. Sanh 7 2 a 

als ein W o r t der Tora zitiert, während es nach TanchB or»u § 4 tat
sächlich ein W o r t der Gelehrten war; s. hierzu bei Rom 12,1421 S.297. — 
Über die Quelle des Ausspruchs in Eph 5 ,14 s. die Zitate aus den Kirchen
vätern bei Schürer 3*, 362 u. 365 f. — Ferner s. bei 1 Tim 2,84B. 

5 , 1 6 : A u s k a u f e n d die Z e i t . 
Die W o r t e : „Ihr wollt Zeit kaufen" ( = gewinnen) -psat yiroa aon? 

Dn 2 , 8 geben die L X X wieder mit: XCCIQOV v/xatg igayopä^cTs „ihr kauft 
Zeit auf". Dann bedeutet das Medium TOV xaioov sgayopägso&ai: „die 
Zeit für sich aufkaufen", nämlich um sie auszunützen, also = die Zeit 
auskaufen. 
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5, 18: B e t r i n k t euch n i c h t m i t W e i n , wor in L i e d e r l i c h k e i t 

^ ( H e i l l o s i g k e i t ) ist. 

Warnungen vor dem Wein gibt es unzählige im rabbinischen Schrift

tum; wir beschränken uns auf die Wiedergabe von drei Stellen. 
N u R 10 ( 1 5 8 a ) : „ B l i c k e den W e i n n i ch t an, w i e er s c h ö n ro t s ich ze ig t " Spr 23 , 3 1 . 

E s warn t de r he i l ige Ge i s t (der in der Schrift rede t ) in b e z u g auf den W e i n , daß der 
M e n s c h s ich n ich t be t r inke " B P « ? : . W a r u m ? W e i l er rot i s t ; d e n n se in E n d e ist 
Blut , w e n n der M e n s c h ( im R a u s c h ) e ine Sünde b e g e h t , d e r e n t w e g e n er s i ch des T o d e s 
schu ld ig m a c h t . . . . „ W i e er l e i ch t h inunterg le i te t" Spr 23 , 3 1 . R . A s i ( u m 300) hat 
g e s a g t : W e n n er (de r W e i n t r i n k e r ) ein Ge leh r t enschü le r ist, wi rd er s ch l i eß l i ch das 
R e i n e für unrein u. das Unre ine für rein erklären . E i n e andre Erk lä rung . „ W i e er 
l e ich t o ^ q r o a (in Geradhe i t , a l so glat t , l e i ch t ) h inuntergle i te t ." Sch l i eß l i ch e rk lä r t 
er (der Ge leh r t e ) d ie Über t re tungen für er laubt und m a c h t s ie zu he r r en lo sem Gu t 
( d . h . g ib t s ie frei) w i e e ine E b e n e - v c - s p , s c h w a t z t m i t e inem W e i b e auf der St raße 
und spr icht s chänd l i che W o r t e in der T runkenhe i t aus, o h n e s i ch zu s c h ä m e n . „ S c h l i e ß 
l ich beißt er w i e e ine S c h l a n g e " Spr 2 3 , 3 2 . W i e u m der S c h l a n g e w i l l en , die die 
E v a ver le i te te W e i n 1 zu tr inken, die Erde ver f lucht w u r d e (s . Gn 3, 17) , s o w u r d e 
w e g e n d e s W e i n e s der dritte Te i l der W e l t ( = M e n s c h h e i t ) verf lucht , w i e e s h e i ß t : 
Noah e r w a c h t e v o n s e i n e m W e i n r a u s c h e . . . . D a sprach e r : Ver f luch t sei Kana ' an ! 
Gn 9, 24 f. . . . W i e d ieser Bas i l i sk s c h e i d e t z w i s c h e n T o d u . Leben , , so s che ide t der 
W e i n den M e n s c h e n v o n den W e g e n d e s L e b e n s auf die W e g e d e s T o d e s , w e i l der 
W e i n ihn zum Gö tzend i ens t veranlaßt . . . . (Dann f o l g t 1 5 8 b e ine bre i te Aus füh rung 
zu A m 6, *l—7, an deren S c h l u ß es he iß t : ) Durch den W e i n w u r d e n s ie verführt , daß 
sie buhl ten , und desha lb wurden sie in d ie Gefangenscha f t geführt , s. A m C, 7. D a 
lernen wir , d a ß überal l , w o (in der Schrif t ) v o m W e i n die R e d e ist, s i c h U n z u c h t findet. 
„ G e b t den Rausch t r ank d e m , w e l c h e r d e m Unte rgang nahe, u. den W e i n den Seelen
be t rüb ten" Spr 3 1 , 6. R . Chanan (um 300) ha t g e s a g t : D e r W e i n ist in dieser W e l t nur 
geschaffen w o r d e n , u m den Frev le rn ihren L o h n in d iese r W e l t zu g e b e n , da s ie in der zu
künft igen W e l t v e r l o r e n gehen , u. u m Traue rnde zu t rösten. (Diese r A u s s p r u c h d e s R . Chanan 
auch 'cEr 6 5 a u. Sanh 7 0 a . ) . . . ( 1 5 9 d : ) „ I n Kraf t u. n ich t mi t T r i n k e n " Q o h 1 0 , 1 7 ; in 
der Kraf t der T o r a u. n ich t mi t T r inken v o n W e i n . D e s h a l b hat Jesa ja g e s a g t : D i e 
Kraft der T o r a l i e g t im Hei l , aber d ie Kraf t d e s W e i n e s l i eg t i m W e h : W e h e denen, 
die H e i d e * sind, W e i n zu t r inken! J e s ö , 2 2 , u. e b e n s o he iß t e s : W e m ist A c h ? w e m 
ist W e b ? . . . D e n e n , d ie spät über d e m W e i n si tzen Spr 2 3 , 2 9 f. . . . ( 1 6 0 8 : ) G e h t der 
W e i n ein, g e h t der Ve r s t and h inaus ; übera l l w o W e i n ist, ist ke in V e r s t a n d ; g e h t der 
W e i n ein, geh t das G e h e i m n i s h inaus : das W o r t y ( W e i n ) be t räg t nach se inem Zahlen
w e r t 70, u. das W o r t -no (Gehe imni s ) be t räg t n a c h se inem Zahlen we r t 70 . . . . Ein 
Priester , der '/•» L o g W e i n ge t runken hat , ist un taug l ich z u m D i e n s t ; ein Israeli t , der 
V* L o g W e i n ge t runken hat, ist un taugl ich z u m R i c h t e n ; das wil l d ich lehren, daß 
n ich ts G u t e s v o m W e i n ausgeht . U Sanh 7 0 a : Noah , der Landmann , fing an u. pflanzte 
einen W e i n g a r t e n Gn 9 , 2 0 . R a b Chisda ( t 3 0 9 ) hat gesag t , R a b W q b a ( L , u m 2 2 0 ) h a b e 
g e s a g t — nach andren ha t M a r cUqba ( IL , u m 2 7 0 ) gesag t , R . Z a k k a i ( u m 2 5 0 ) habe 
g e s a g t : G o t t sp rach zu N o a h : Hät tes t du n i ch t v o m ersten M e n s c h e n l e rnen so l len , 
d e m es al lein der W e i n ve rursach t hat ( d a ß e r in Sünde u. E lend g e r i e t ) ? Er me in t 
es w i e der, der g e s a g t ha t : Jener B a u m , v o n d e m der erste M e n s c h g e g e s s e n hat, i s t 
ein W e i n s t o c k g e w e s e n ; denn in einer Ba r is t ge l eh r t w o r d e n : R . M e i r ( um 150) s a g t e : 
Jener B a u m , v o n d e m der ers te M e n s c h g e g e s s e n hat, ist ein W e i n s t o c k g e w e s e n ; denn 
du has t n ichts , w a s d e m M e n s c h e n J a m m e r b r ing t außer d e m W e i n . || J o m a 7 6 b : W a r u m 
nennt m a n d e n W e i n y ( W e i n ) u . wii-i? ( M o s t ) ? y he iß t er, w e i l e r J a m m e r ( W e h 
k l a g e n ' ^ * ) in die W e l t b r ing t (hierbei w i r d y abge le i t e t v o n w = n : s „ k l a g e n " ) ; 
WY-T he iß t er, w e i l j e d e r , de r in Le idenscha f t zu i h m entbrennt , v e r a r m t « n n icss . 

1 D e r B a u m der Erkenn tn i s so l l ein W e i n s t o c k g e w e s e n se in ; s. das nächs t e Zi tat Sanh 70*. 
Strack u. B i l l erbeck , NT III. 89 
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5, 19: R e d e n d z u e i n a n d e r in P s a l m e n u. L o b g e s ä n g e n usw. 

A b o t h 3, 3 s. be i L k 10, 4 2 91 S. 185. || Sanh 1 0 1 a Bar s. be i M t 9 , 1 5 S. 5 1 6 A n m . tut. 

5 , 2 0 : D a n k e n d a l l e z e i t für a l les . 

B e r a k h 9, 5 s. bei M t 2 2 , 37 S. 9 0 7 . || B e r a k h 9, 2 f.: Über gu te Botschaf ten s a g t man 

(als L o b s p r u c h ) : „ G e l o b t sei der Gü t ige u. G u t e s E r w e i s e n d e ! " Ü b e r die s c h l i m m e n 

Nachr ich ten aber s a g t m a n : „ G e l o b t sei der wahrha f t ige R ich te r ! " . . . Man sag t L o b 

über das U n g l ü c k w i e über das Gu te u. über das Gu te w i e über das U n g l ü c k . — 

Beisp ie le dazu g ib t B e r a k h 6 0 a . || B e r a k h 35 a s. be i M t 1 4 , 1 9 SB S. 685 A n m . a. 

5 , 2 2 : D i e W e i b e r ( so l len s ich u n t e r o r d n e n ) 

ihren e i g e n e n M ä n n e r n . 

Hierzu s. bei 1 K o r 1 1 , 1 0 91 S. 4 3 5 ff. 

5 , 2 5 : I h r M ä n n e r , l i e b e t eure W e i b e r . 

Die Mahnung, daß der Mann seine Frau lieben u. ehren soll, findet 

sich öfters bei den Rabbinen.a Man weiß, daß die Frau des Mannes 

Glück u. Leben, sein Reichtum u. seine Krone ist;b u. wenn sie ihm 

sonst nichts wäre, so ist es doch genug, daß sie ihm seine Kinder 

großzieht.c Umgekehrt wird es finster um den Mann, dem die Frau 

durch den Tod entrissen wird; im letzten Grunde stirbt die Frau nur 

ihrem Manne, d Neben dieser Gedankenreihe geht eine andre einher, 

die in manchem häßlichen W o r t die tiefe Verachtung des weiblichen 

Geschlechts zum Ausdruck bringt.e 

C. J e b 62 b s. bei Joh 2 , 1 S. 374 A n m . c. || A b o t h R N 26 (7 CJ s. bei M t 5, 43 S. 363 f.; 
in d ieser Ste l le wird der „ N ä c h s t e " , den m a n l ieben so l l w ie s i ch se lbs t L v 19, 18, 
auf die e igene Frau gedeute t . || B M 5 9 a s. bei M t 19, 22 S. 824 . || N°d 5 0 a : ( R . cAqiba, 
t u m 135. ehr te se ine Frau vo r seinen Schülern mi t den W o r t e n : ) D a s M e i n e u. das 
Eure ist das Ihre (d . h. w a s ich u. ihr se id , ve rdanken wi r ihr, d ie auf m i c h l ange 
Jahre ve rz ich te t hat, dami t ich d e m Tora s tud ium ob l i egen k ö n n e ) . — D a s s e l b e K e t h 6 3 a . |l 
p K c t h 11, 3 4 b , 5 0 : R . Jacaqob b . A c h a ( u m 3 0 0 ) hat i m N a m e n des R Jochanan ( f 279) 
u. R . H e i a (um 3 1 0 ) im N a m e n des R . El 'azar ( u m 2 7 0 ) g e s a g t : W i e ein M e n s c h Sorge 
t rägt für die Ehre se iner W i t w e , so so l l er auch S o r g e t ragen für die Ehre se iner ge 
sch iedenen Frau. || B M 5 9 a : R a b ( f 2 4 7 ) hat g e s a g t : I m m e r sei der M e n s c h vors icht ig , 
daß er se ine Frau nicht k r ä n k e ; denn we i l ihre Tränen ( le ich t ) s i ch einfinden, ist die 
Bestrafung ihrer K r ä n k u n g nahe (so n a c h Rasch i ) . || M Q 2 6 b : Man re ißt das Kle id ein 
beim A b l e b e n des S c h w i e g e r v a t e r s u. der S c h w i e g e r m u t t e r w e g e n der Ehre de r Frau. 

b. J«b 6 3 * s. bei xMt 19, 4 S. 8 0 2 A b s a t z 2 . || J e b 62 b s. bei Joh 2 ,1 S. 3 7 3 . || B B 1 4 5 b : 
R. Chanina ( u m 2 2 5 ) hat g e s a g t : A l l e T a g e des A r m e n sind b ö s e Spr 1 5 , 1 5 , das ist der, 
der ein b ö s e s W e i b hat ; we r aber f röhl ichen Herzens ist, ba t i m m e r d a r ein Freuden
mah l Spr 1 5 , 1 5 , das ist der, der eine gu te Frau hat. || B e r a k h 8 a : Zur Zeit des F indens 
P s 3 2 , tj. R . Chanina ( u m 2 2 5 ) hat g e s a g t : Zur Zei t des Findens , das bez ieh t s ich auf 
die F rau ; denn e s he iß t : W e n n j e m a n d ein W e i b gefunden, so hat er G u t e s gefunden 
Spr 1 8 , 2 2 . I! J e b 6 3 b : R a b a ( f 3 5 2 ) hat g e s a g t : K o m m u. sieh, w ie g u t ein g u t e s W e i b 
is t ! . . . Denn es s teh t g e s c h r i e b e n : W e n n j e m a n d ein W e i b gefunden, s o hat er Gu te s 
gefunden Spr 18, 2 2 . W e n n die Schr i f ts te l le v o n ihr se lbs t redet (a l so nach d e m W o r t 
laut v o n der Frau zu vers tehen ist) — w i e gu t ist dann ein gu tes W e i b , da die Schrif t 
s ie l o b t ! W e n n die Schr i f ts te l le aber v o n de r T o r a rede t (a l so n i ch t i m e igen t l i chen 
Sinn v o m W e i b e ) — w i e gu t ist dann ein gu te s W e i b , da die T o r a mi t ihr ve rg l i chen 
wi rd ! || Schab 2 5 b B a r : W e r is t r e i c h ? . . . R . cAqiba (f u m 135) hat g e s a g t : Jeder , der 
ein an W e r k e n s c h ö n e s W e i b hat. || cAr 1 9 a : Chizqi j ja ( um 240) hat g e s a g t : D ie Leu te 
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s a g e n : Ein A l t e r im Hause , n ich ts ( x n x s = Ger inghe i t ) im H a u s e ; e ine A l t e im Hause , 
ein Scha tz i m H a u s e (da sie überal l beh i l f l i ch sein kann) . || G n R 47 ( 2 9 c ) : E s s teht 
g e s c h r i e b e n : Ein t u g e n d s a m W e i b ist ihres M a n n e s K r o n e Spr 12, 4 . R . A c h a ( u m 3 2 0 ) 
hat g e s a g t : Ihr Mann wi rd g e s c h m ü c k t ( g e k r ö n t ) du rch sie, aber s ie wird n ich t g e 
s c h m ü c k t du rch ihren Mann . 

C. J ° b 6 3 a : D e m R . Chijja ( um 2 0 0 ) m a c h t e se ine Frau N o t (sie k ränk te ihn v ie l ) . 
W e n n er e t w a s antraf ( w o m i t er g laubte , se iner Frau eine F reude berei ten zu k ö n n e n ) , 
band er e s in sein T u c h u. b rach te es ihr. D a sag te zu ihm (sein Neffe) R a b ( f 2 4 7 ) : 
Siehe, sie m a c h t d o c h d e m Herrn N o t ( w a r u m sie a l so b e s c h e n k e n ) ? ! Er an twor te te i h m : 
E s is t g e n u g für uns , d a ß sie uns unsre Kinder g roßz iehen u. uns vo r Sünde b e w a h r e n . 

d. Sanh 2 2 a : R . A l e x a n d r a i (um 270) ha t g e s a g t : W e s s e n Frau z u se inen Lebze i ten 
stirbt, u m den wird die W e l t finster, w i e es he iß t : D a s L ich t verfinstert s ich in s e i n e m 
Zel te u. se ine L e u c h t e über ihm er l i scht Hi 18, 6. R . J o s e b . Chanina ( u m 2 7 0 ) s a g t e : 
Seine Schri t te w e r d e n verkürz t , w i e e s he iß t : E i n g e e n g t w e r d e n se ine kräf t igen Schri t te 
Hi 1 8 , 7 . R . A b b a h u (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Sein R a t fäl l t hin ( se ine P läne miß l ingen ) , 
w i e e s he iß t : Und niederwirf t ihn sein e igener R a t s c h l a g Hi 18, 7. || Sanh 2 2 b : In einer 
Bar ist ge lehr t w o r d e n : De r Mann st irbt nur se iner Frau (s . Ruth 1, 3) u. d ie Frau st irbt 
nur ihrem M a n n e ; denn es he iß t : A l s ich aus Paddan k a m , s tarb m i r ( z u m Leide) 
Rahe l im Lande Kana 'an . || Sanh 2 2 a : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : 
Für a l les g ib t e s Ersatz, nur nicht für das W e i b der Jugend ( v g l . J e s 54 , 6 ) . 

e. T B e r a k h 7 ,18 ( 1 6 ) : R . J e h u d a (um 150) s a g t e : Drei L o b s p r ü c h e m u ß man an 
j e d e m T a g e s p r e c h e n : Gepr iesen (sei Go t t ) , daß er m i c h nicht a ls G o i (Nicht is rae l i ten) 
geschaffen hat ! Gepr iesen , d a ß er m i c h n icht a l s W e i b geschaffen hat ! Gepr iesen , daß 
er m ich n ich t a ls U n w i s s e n d e n geschaffen hat! Gepr iesen , daß er m i c h n ich t als Goi 
geschaf fen : „ D e n n a l le Go j im sind wie n ich t s v o r i h m " J e s 4 0 , 1 7 . Gepr iesen , daß er 
m i c h n ich t a l s W e i b geschaf fen ; we i l das W e i b n icht zu Gebo t se r fü l lungen verpflichtet 
isfc 1 ( s . bei Ga l 3, 28 B S. 558 ff.). Gepr iesen , daß er m ich n ich t a l s U n w i s s e n d e n ge
schaffen; denn ein Unwis sende r s cheu t s i ch n ich t v o r der Sünde . — Pa ra l l e l en : 
p B e r a k h 9 , 1 3 b , 4 8 u . M ° n 4 3 b ; in le tzterer S te l le R . M e i r (um 150) a ls A u t o r . || N idda 3 1 b : 
R . J i cchaq (um 300) hat gesag t , R . A m m i ( u m 3 0 0 ) habe g e s a g t : W e n n ein männ l i ches 
Kind in die W e l t k o m m t , k o m m t Fr ieden iu die W e l t . . . . W e n n ein m ä n n l i c h e s Kind 
in d ie W e l t k o m m t , k o m m t (mit i hm) sein Bro t in se iner Hand . . . ; w e n n ein w e i b 
l iches , k o m m t n ich ts m i t i hm. . . . R . Schimcon b . Jocha i (um 150) hat g e s a g t : . . . (Bei 
der Gebur t e ines männ l i chen Kindes) empf inden a l le F reude . . . ; (bei der e ines we ib 
l ichen) empf inden a l le Betrübnis . || Qid 8 2 b Ba r : Rabb i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : . . . Die W e l t 
kann n i ch t sein o h n e männ l i che u. o h n e w e i b l i c h e Kinder . W o h l d e m , dessen Kinder 
männl iche , u. w e h e d e m , dessen Kinder w e i b l i c h e s ind! — In Sanh 1 0 0 b da s se lbe als 
A u s s p r u c h der Rabbanan . || Sir 4 2 , 9 ff. w i rd in Sanh 1 0 0 b in f o l g e n d e r W e i s e zit iert: 
Eine T o c h t e r ist für ihren V a t e r ein t rüger ischer Scha t z ; aus Beso rgn i s u m sie m a g er 
de s Nach t s n ich t s c h l a f e n : in ihrer Kindhe i t m ö c h t e s ie v ie l l e ich t verführt w e r d e n ; in 
ihrer Jugendze i t ( im Al te r von 12 — 1 2 1 / » Jahren) m ö c h t e sie v ie l l e ich t hu ren ; a ls mann
bare m ö c h t e sie v i e l l e i ch t n ich t verheira te t w e r d e n . Is t sie verheira te t , m ö c h t e n ihr 
v ie l le ich t ke ine Kinder zuteil we rden ; is t s ie alt g e w o r d e n , m ö c h t e sie v i e l l e i ch t e ine 
Zauberin w e r d e n . || S c h a b 3 3 b : ( R . Schimcon b . Jochai , um 150, hat g e s a g t : ) De r Sinn 
de r Frauen ist le ichtfer t ig . — D a s s e l b e als Bar aus der Schu le de s El ias Qid 8 0 b . In 
Seder E l i jR findet s ich dieser A u s s p r u c h n i c h t ; d o c h w e i s t F r i edmann in seiner Ein
le i tung S. 45 au f d ie inhal t l ich v e r w a n d t e Ste l le Seder El i jR 21 ( 1 2 2 ) hin, in der es 
he iß t : Das W e i b g ib t s i ch hin für e ine v e r g ä n g l i c h e Mahlze i t u . b e g e h t eine Sünde u. 
spr ich t : Daran l iegt n ichts (dabei ist n i ch t s ) ! w i e e s he iß t : Unsre Hau t g lüh t w i e ein 
Ofen vo r den Hungersg iu ten K L 5, 10 ; u. we i t e r he iß t e s : W e i b e r s c h w ä c h t e m a n in 
Zion K L 5 , 1 1 . W a s haben diese Ste l len mi te inander zu schaffen (daß die e ine auf die 

1 Mit R e c h t sag t Krauß , A r c h ä o l . 2 , 48 , d a ß hierin e ine n ich t zu v e r k e n n e n d e Miß
ach tung der Frau l i e g e ; v g l . bei Gal 3, 28 S. 561 A n m . h. 
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andre f o l g t ) ? E s wi l l d ich lehren, daß, s o l a n g e e s H u n g e r in der W e l t g ib t , ein W e i b 
s ich se lbs t h ing ib t u. e ine Sünde b e g e h t u. sp r i ch t : Daran l i eg t n i c h t s ! || S o t a 3, 4 : 
R . J e h o s c h u a i ( u m 9 0 ) s a g t e : D i e Frau wi l l l i ebe r 1 Q a b (ein g e r i n g e s M a ß Nahrungs 
mi t te l ) bei A u s g e l a s s e n h e i t a l s 9 Qab bei En tha l t samkei t . — D i e s e M i s c h n a wird zitiert 
K e t h 6 2 b . || Mid r Q o h 7 , 2 6 ( 3 8 a ) : Fe s se ln s ind ihre (des W e i b e s ) Hände Q o h 7 , 2 6 . 
R . Elcazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W e n n die Schr i f t n i ch t v o n ihr s a g t e : „ G e f e s s e l t s ind 
ihre Hände" (durch die Sitte, so wi rd j e t z t Q o h 7, 2 6 gedeute t , i ndem B - M D K n i ch t als 
Subs tan t ivum, sondern a ls pa s s ive s Par t iz ip ium g e f a ß t wi rd) , würde s ie e inen M e n s c h e n 
au f de r S t raße a n p a c k e n u. s a g e n : K o m m u. w o h n e mir b e i ! — Ä h n l i c h e s a n o n y m 
N u R 9 ( 1 5 2 b ) . || K° th 6 5 a : E s ist a ls B a r ge lehr t w o r d e n : E i n B e c h e r s teht d e m W e i b e 
s c h ö n , z w e i bedeu ten e ine S c h ä n d u n g (für s i e ) , be i dreien forder t s ie mi t d e m M u n d e 
(zur Unzuch t ) auf, bei v ie ren forder t s ie s e lbs t e inen Ese l auf der S t raße auf ohne 
j e d e R ü c k s i c h t n a h m e . || G n R 18 ( 1 2 b ) : R . J e hoschuaS aus Sikhnin (um 3 3 0 ) hat i m N a m e n 
d e s R . L e v i ( um 3 0 0 ) g e s a g t : „ E r bau te" ;z*i s teh t gesch r i eben ( G n 2 , 2 2 ) , d. h . er ach te te 
darauf i ^ a r n (-ja^i a l so gedeu te t = ri*'), w o h e r er sie erschaffen so l l t e . Er s p r a c h : 
I ch wi l l s ie n ich t aus d e m Kopfe ( A d a m s ) schaffen, damit s ie ihren K o p f n ich t s to lz 
e r h e b e ; n icht aus d e m A u g e , dami t sie n ich t umhergaffend w e r d e ; a u c h n ich t aus d e m 
Ohr, dami t sie n ich t e ine Horcher in w e r d e ; auch n ich t aus d e m M u n d e , dami t sie n ich t 
s chwa tzha f t w e r d e ; a u c h n ich t aus d e m Herzen , dami t sie n icht ne id i sch (e i fe rsücht ig) 
w e r d e ; auch n i ch t aus der Hand , dami t s ie n icht a l les betas te , u. auch n ich t aus d e m 
F u ß , dami t sie ke ine Herumläufer in w e r d e . V i e l m e h r (wi l l ich sie erschaffen) aus einer 
S te l le , die v e r b o r g e n ist an A d a m ; se lbs t w e n n der M e n s c h uubek le ide t dasteht , b l e ib t 
j e n e Ste l le b e d e c k t . Und bei j e d e m e inze lnen G l i e d e , das er an ihr schuf , s ag te er 
i m m e r zu ihr : W e r d e ein s i t t sames W e i b ! W e r d e ein s i t t sames W e i b ! T r o t z d e m „ l i eße t 
ihr all me inen R a t außer ach t " Spr 1, 2 5 . I ch habe s ie n ich t aus d e m K o p f e geschaffen , 
u. s iehe , s ie heb t ihren K o p f s to lz empor , w i e es he iß t : S ie g e h e n e inher mi t empor 
g e r e c k t e m Ha l se Jes 3 , 1 6 ; u. n ich t aus d e m A u g e , u. s iehe , sie ist umhergaffend, w i e 
e s he iß t : Und b l inze lnd mi t den A u g e n J e s 3 , 1 6 ; u. n ich t aus d e m Ohr, u. s iehe, sie 
ist e ine Horcher in , w i e es he iß t : Sara h o r c h t e a m E i n g a n g des Ze l t e s Gn 18, 1 0 ; u. 
n ich t aus d e m Herzen , u. s iehe , s ie ist ne id i sch (e i fersücht ig) , wie es he iß t : D a w u r d e 
R a h e l e i fe rsücht ig auf ihre S c h w e s t e r Gn 3 0 , 1 ; u. n icht aus der Hand , u . s iehe , s ie 
betas te t a l les , w ie es he iß t : D a stahl R a h e l die T e r a p h i m (das A n f a s s e n führt z u m 
E n t w e n d e n ) G n 3 1 , 1 9 ; u. n ich t aus d e m F u ß , u. s iehe , sie ist e ine Herumläufer in , w i e 
e s he iß t : U n d D i n a g ing aus Gn 3 4 , 1 . — P a r a l l e l e : D t R 6 ( 2 0 3 ° ) . || G n R 45 ( 2 8 c ) : Unsre 
Lehre r haben g e s a g t : V i e r E igenschaf ten w e r d e n v o n den Frauen a u s g e s a g t : sie sind 
g e n ä s c h i g (g ier ig e s send) , ho rchsüch t ig , t räge u. e i fersücht ig . G e n ä s c h i g , ( d a s e r k e n n t 
m a n ) v o n E v a : „S ie n a h m v o n seinen F rüch ten u. a ß " Gn 3 , 6 ; h o r c h s ü c h t i g : „ U n d 
Sara h o r c h t e " G n 1 8 , 1 0 ; t r ä g e : „ S c h n e l l drei Sea S c h w u n g m e h l " ( A b r a h a m m u ß zur 
Ei le t re iben) Gn 1 8 , 6 ; e i fersücht ig , denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : „ D a w u r d e Rahe l au f 
ihre S c h w e s t e r e i fe r süch t ig" Gn 3 0 , 1 . R . J e h u d a b . N a c h m a n ( u m 2 8 0 , so l ies s tat t : 
b . N e c h e m j a ) ha t g e s a g t : A u c h aufsäss ig u. g e s c h w ä t z i g . A u f s ä s s i g : D a sp rach Sarai 
zu A b r a m : D a s mir wider fahrene U n r e c h t is t de ine Schu ld G n 1 6 , 5 ; u. g e s c h w ä t z i g : 
Und Mir jam u. A h r o n rede ten w i d e r M o s e Nu 1 2 , 1 . R . L e v i (um 300) hat g e s a g t : A u c h 
d ieb isch , w i e e s he iß t : „ D a stahl Rahe l d i e T e r a p h i m * G n 3 1 , 1 9 , u. u m h e r l a u f e n d : „Und 
Dina g i n g aus* G n 3 4 , 1 . — Para l le le m i t a b w e i c h e n d e r A u t o r e n a n g a b e D t R 6 ( 2 0 3 c ) . || 
Q id 4 9 b : Z e h n Q a b G e s c h w ä t z (Schwatzha f t igke i t ) s ind auf d ie W e l t h e r a b g e k o m m e n ; 
neun d a v o n erhie l ten die Frauen u. e ins die g a n z e übr ige W e l t . — „ D i e Frauen sind 
g e s c h w ä t z i g " auch B e r a k h 4 8 b . || Midr Es th 1, 2 2 ( 9 1 a ) : Er sandte Schre iben in a l le 
Landschaf ten d e s K ö n i g s . . . , d aß j e d e r M a n n in s e inem Hause Herr sein so l l te Es th 1 ,22. 
R . Huna (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : A c h a s c h v e r o s c h hat te e inen verkehr ten S i n n : w e n n i m 
g e w ö h n l i c h e n L e b e n ein M e n s c h L insen e s sen w i l l u . se ine Frau w i l l K iche re rbsen 
essen , kann er s ie z w i n g e n ? T u t s ie denn nicht , w a s sie w i l l ? ( s o nach M a t t h e n o t h 
K e h u n n a ) . || A b o t h 2 , 7 : (Hi l le l , um 2 0 v . Chr . ) s a g t e : . . . V i e l W e i b e r , v ie l Zaubere i . — 
T r Soph 15 E n d e : R . S c h i m o n b . Jocha i ( u m 150) hat ge l eh r t : D i e Tugendha f t e s t e unter 
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den W e i b e r n ist e ine Zauber in . — D a s s e l b e pQid 4 , 6 6 b , 3 2 ; s. auch o b e n in A n m . « 
Sir 4 2 , 9 ff. n a c h Sanh 1 0 0 b . 

5 , 2 6 : D a m i t er s ie h e i l i g e , r e i n i g e n d durch d a s B a d des W a s s e r s . 
V g l . d ie W a s c h u n g u . S c h m ü c k u n g de r Braut für ihren Mann bei M t 9 , 1 5 83 S. 5 0 6 

A n m . c u. S. 511 A n m . i. 

5 , 2 7 : D a m i t er s e l b s t die G e m e i n d e s i ch d a r s t e l l e a l s e i n e 
h e r r l i c h e , d ie n i c h t ha t F l e c k e n o d e r R u n z e l n . . ., s o n d e r n 

d a m i t s i e h e i l i g sei u. o h n e F e h l . 
1. evdol-og „ s c h ö n , her r l ich" . — In e inem Se lbs t l ob sag t die G e m e i n d e Israel v o n 

s i ch Midr H L 1,5 ( 8 7 b , 2 . 2 4 ) : S c h w a r z bin ich , d o c h s c h ö n H L 1 ,5 . D i e G e m e i n d e 
Israel sp r i ch t : S c h w a r z bin i ch in me inen e igenen A u g e n , aber s c h ö n in den A u g e n 
m e i n e s Schöpfe r s , w ie e s he iß t : Seid ihr n ich t w i e d ie Söhne der K u s c h i t e r ? Mir aber 
se id ihr S ö h n e Israels ( so deute t der Midr A m 9, 7 ) . W i e S ö h n e de r Kusch i t e r seid ihr 
in euren e igenen A u g e n , aber mir se id ihr wie S ö h n e Israels , ist der Spruch J a h v e s 
R . L e v i b . Cha j j e t ha ( g e g e n 350) hat ( H L 1, 5 ) in dre i facher W e i s e ausge l eg t . „ S c h w a r z 
bin i ch" ( G e m e i n d e Israel ) , näml ich a l le T a g e der W o c h e ; aber s c h ö n bin ich am Sabbat . 
„ S c h w a r z b in i c h " , n ä m l i c h al le T a g e im Jah re ; aber s c h ö n bin ich a m V e r s ö h n u n g s t a g e . 
. . . „ S c h w a r z bin i c h " , näml ich in d ieser W e l t ; aber s c h ö n bin ich in der zukünf t igen W e l t . 

2 . $vxis „ R u n z e l " = rs^js ( v o n "avpT = z u s a m m e n z i e h e n ) ; a ls Beispie l s. B M 8 7 a bei 
R o m 4 , 1 9 33 S. 2 1 6 . 

3. ayia = ntii-ip :. — D i e s B e i w o r t führt die G e m e i n d e rnr Israel zB E x R 21 ( 8 4 a ) : 
R . M e i r ( u m 150) s a g t e : G o t t sprach zu M o s e : D i e Israel i ten haben n i c h t nö t ig , v o r mir 
zu be ten . W e n n ich w e g e n des ersten M e n s c h e n , der ein e inze lner war , das T r o c k e n e 
geschaffen habe , w i e e s he iß t : S a m m e l n so l len s ich die W a s s e r unterha lb d e s H i m m e l s 
u s w . Gn 1 , 9 : u m w i e v i e l m e h r dann für d ie he i l ige G e m e i n d e r s r n p m j , die v o r mi r 
s agen w i r d : D i e s e r ist mein Got t , den wi l l i ch r ü h m e n ! E x 15, 2 . — Ü b e r eine k le inere 
Re l ig ionsgemeinscha f t , die d ie B e z e i c h n u n g „ H e i l i g e G e m e i n d e " führte, s. bei M t 1 6 , 1 8 
S. 734 A n m . b. 

4 . äfAiopos. — Über Le ibes feh le r der Frau, d ie e ine V e r l o b u n g u. Heira t unter U m 
ständen r ü c k g ä n g i g mach ten , s. bei J o h 2 , 1 S. 383 A n m . u. 

5, 3 1 : Zu G n 2 , 24 s. bei M t 19, 5 S. 8 0 2 u . be i 1 K o r 5 ,1 S. 3 4 6 A n m . f. 

5 , 3 3 : D a s W e i b a b e r , d a ß s ie den M a n n f ü r c h t e . 
q>oßsTa&at „ fü rch ten" = Ehrfurcht haben . Qid 31 a : D e r Sohn einer W i t w e fragte 

den R . Elicezer ( u m 9 0 ) : W e n n mein V a t e r s a g t : „ G i b mir W a s s e r zu t r inken" , u. w e n n 
m e i n e Mut te r s a g t : „ G i b m i r W a s s e r zu t r inken* — w e r v o n ihnen g e h t v o r ? Er 
an twor te te i h m : L a ß die Ehrfurcht t i a s v o r deiner Mut te r u. übe die Ehrfurcht v o r 
de inem Va te r , denn du u. de ine Mut ter seid zur Ehrfurcht v o r de inem V a t e r verpfl ichtet . || 
K e r 6, 9 s. be i Mt 1 5 , 4 S. 706 oben . || Zur L i e b e der Frau v g l . das Urbi ld der W e i b e r v o n 
W e i n s b e r g in P e s i q 1 4 7 a : In Cajedan ( = C i d o n ) g e s c h a h es , d a ß einer e in W e i b nahm, 
u . er war te te m i t ihr 10 Jahre, ohne d a ß s ie g e b a r ( da s ga l t a l s Sche idungsg rund ) . S ie 
k a m e n zu R . Schimcon b . Jocha i (um 150) u . ve r l ang ten g e s c h i e d e n zu w e r d e n . E r (der 
Mann) sprach zu ihr : J e d e W e r t s a c h e , die i ch in m e i n e m Hause h a b e , die n i m m u. g e h 
in das Haus de ines V a t e r s ! R . Schimcon b . Jocha i sprach zu i h n e n : W i e ihr bei Spe ise 
u. T rank (des H o c h z e i t s m a b l e s ) mi te inander ve rbunden w o r d e n se id , so dürf t ihr auch 
nur bei Spe ise u. T r a n k vone inander s c h e i d e n . W a s m a c h t e s i e ? Sie bere i te te ein g r o ß e s 
Mahl u. g a b i h m zu t r inken m e h r als g e n u g . Dann w i n k t e sie ihren M ä g d e n u. sprach 
zu i h n e n : T r a g t ihn in das Haus m e i n e s V a t e r s ! Zur ha lben N a c h t e r w a c h t e er aus 
s e i n e m Sch la f ; er sprach zu ihnen : W o bef inde i ch m i c h d e n n ? Sie sprach zu i h m : 
Has t du n ich t a l so zu mi r g e s a g t : J eden W e r t g e g e n s t a n d , d e n du in m e i n e m Hause 
hast, den n i m m u. schaffe ihn fort u. dann g e h in das H a u s de ines V a t e r s ? Und s o ist 
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e s g e s c h e h e n : ich habe ke inen schöne ren W e r t g e g e n s t a n d als d i c h ! A l s B e n Jocha i 
s o l c h e s hörte, be t e t e er für sie u. s ie w u r d e n b e d a c h t (mit K i n d e r s e g e n ) . — Pa ra l l e l e : 
Mid r H L 1,4 (87 a ) . 

6 , 1 : Ihr K i n d e r , g e h o r c h e t e u r e n E l t e r n im H e r r n . 
Z u r F r a g e , w a n n e i n K i n d d e n E l t e r n n i c h t z u g e h o r c h e n h a b e , s. S L v 19,3 

( 3 4 4 a ) bei Mt 1 5 , 4 S. 709 Mit te . || B M 2 , 1 0 : W e n n sein V a t e r (der ein Pr ies ter ist) zu 
se inem Sohne s a g t : Ve run re in ige d i ch ! o d e r w e n n er zu i h m s a g t : G i b n i ch t zurück 
( w a s du ge funden has t ) ! s o so l l er ihm n ich t g e h o r c h e n . — Hierzu die Ba r B M 3 2 a : 
W e n n sein V a t e r zu ihm s a g t : Ve run re in ige d i c h ! o d e r w e n n er zu ihm s a g t : G i b n ich t 
z u r ü c k ! — woher , d a ß er ihm n ich t g e h o r c h e n s o l l ? W e i l es he iß t : J ede r h e g e Ehr
furcht v o r se iner Mut te r u. s e inem Va te r , u. m e i n e Sabba te so l l t ihr b e o b a c h t e n , ich 
bin J ahve L v 19, 3 ; ihr a l le seid zur Ehrfurcht v o r mir verpfl ichtet (da rum g e h t Go t t e s 
G e b o t v o r E l t e r n g e b o t ) . 

6 , 2 2t: E h r e de inen V a t e r u. d ie M u t t e r . 

Zum 4. Gebot s. bei M t l 5 , 4 — 6 S. 7 0 5 - 7 1 7 u. bei M t 2 2 , 3 6 S .902 
Anm. c. Hier seien noch einige Stellen nachgetragen, die dort keine 
Aufnahme gefunden haben. 

Orac Sib 3 , 5 8 4 ff. s. be i Rom 1,26 S. 6 6 A n m . a. || Qid 31 a : iUlla der Ä l t e r e ( um 2 6 0 ? ) 
ha t a m E i n g a n g des Pa t r ia rchenhauses v o r g e t r a g e n : W a s bedeute t , w a s ge sch r i eben 
s t eh t : D i c h pr iesen, J a h v e , a l le K ö n i g e der Erde , da sie die W o r t e de ines M u n d e s 
h ö r t e n ? P s 138, 4 . „ D a s W o r t " de ines M u n d e s he iß t e s nicht , s o n d e r n „ d i e W o r t e " 
(— Zehn G e b o t e ) de ines M u n d e s . A l s G o t t s p r a c h : „ I c h bin J ahve , dein G o t t " , u . : 
„ N i c h t so l l s t du e inen andren G o t t h a b e n " E x 20 , 2 f., sag ten die V ö l k e r der W e l t : Zu 
se iner e igenen Ehre t rägt der v o r ! A l s er aber sp r ach : „ E h r e de inen V a t e r u. deine 
Mut ter" E x 20 , 12, da w u r d e n sie andrer M e i n u n g u. s t immten auch den früheren 
W o r t e n zu. — Ä h n l i c h e s in brei terer Aus füh rung E x R 8 ( 1 4 8 d ) u. P e a i q R 23 /24 ( 1 2 1 a ) . | 
Sede r E l i j R 24 ( 1 3 4 ) : G e d e n k e an den R u h e t a g , d a ß du ihn he i l iges t E x 2 0 , 8 ; „ E h r e 
de inen Va te r u. de ine Mut te r" E x 2 0 , 1 2 . W a s hat diese Ste l le mi t j e n e r zu schaffen 
( d a ß sie nebene inander s t e h n ) ? E s wi l l d i ch lehren, daß , so lange ein M e n s c h se inen 
Va te r u. se ine Mut te r ehrt , ke ine Sünde übe r ihn k o m m t ; denn e s h e i ß t : W o h l d e m 
M e n s c h e n , d e r s o l c h e s t u t . . ., der den Sabba t b e o b a c h t e t vsVm J e s 56 , 2 ; l ies n icht 
*.V?rm — „ ihn nicht zu en twe ihen" , s o n d e r n : Vs brt*: — „ d e m v e r g i b t m a n " . . . . Ke in 
M e n s c h ehrt se inen Va te r u. se ine Mutter , über den s c h l i m m e V e r h ä n g n i s s e k ä m e n , 
s. J e s 29 , 13. . . . Ehre deinen V a t e r u. de ine Mut te r E x 20, 12, u . : „ D u so l l s t n icht 
morden* E x 2 0 , 1 3 . W a r u m s tehen d iese S te l len n e b e n e i n a n d e r ? E s w i l l d i ch l ehren : 
w e n n ein M e n s c h v i e l e Nahrungsmi t te l in s e i n e m Hause hat, u. er g ib t s e inem V a t e r 
u. se iner Mut ter in ihrem A l t e r ke inen G e n u ß v o n ihnen, so ist er, a ls o b er se in l ebe
lang ein Mörde r g e w e s e n , a ls o b er See len vo r G o t t h i n g e m o r d e t hä t te ; desha lb he iß t 
e s : „ E h r e deinen V a t e r u. deine Mut te r" u. „ D u so l l s t n ich t m o r d e n " . 

6, 2 SB u. 6, 3 : W e l c h e s das e r s t e G e b o t m i t e i n e r V e r h e i ß u n g 
i s t : D a m i t es dir wohl e r g e h e u. du l a n g e l e b e s t auf E r d e n . 

Qid 3 9 b B a r : R . J a ' aqob (um 170) s a g t e : D u has t ke in G e b o t , das in der T o r a g e 
schr ieben ist u . an dessen Sei te s ich e ine L o h n v e r h e i ß u n g findet, m i t w e l c h e m n ich t 
die W i e d e r b e l e b u n g de r T o t e n in Ve rb indung g e b r a c h t wäre . Be i der Eh rung v o n V a t e r 
u. Mut te r (d . h. b e i m 4 . G e b o t ) s teht g e s c h r i e b e n : D a m i t de ine L e b e n s t a g e l a n g w e r d e n 
u. damit e s dir w o h l e r g e h e D t 5 , 1 6 . B e i m Fre i lassen der V o g e l m u t t e r s teh t ge sch r i eben 
usw. , s. bei Mt 6, 27 S . 4 3 7 . || S D t 3 2 , 47 § 3 3 6 ( 1 4 1 a ) : D u r c h d ieses W o r t w e r d e t ihr 
l ange l eben D t 3 2 , 4 7 . D i e s is t e ins v o n den D i n g e n , v o n denen der jen ige , de r s ie tut, 
ihre Früch te in d ieser W e l t u. d i e ' L ä n g e der L e b e n s t a g e in de r zukünf t igen W e l t ge 
n ieß t . Deu t l i ch ist e s hier ( D t 3 2 , 4 7 ) v o m T o r a s t u d i u m gesag t . U n d betreffs der Ehr-
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erbie tung g e g e n die Eltern, w o h e r ? D i e Schrif t s ag t l e h r e n d : Ehre de inen Va te r und 
deine Mut ter , dami t de ine L e b e n s t a g e l a n g w e i d e n E x 20 , 12. . . . Z u m Ganzen v g l . 
Qid 4 0 * . |! pQid 1, 6 1 b , 5 8 s. bei M t 22 , 36 S. 9 0 2 A n m . c. || D t R 6 ( 2 0 3 a ) : D i e Schrif t 
s a g t : D a m i t du den W e g des L e b e n s n ich t a b w ä g e s t , s ind ihre (der W e i s h e i t = Tora ) 
W e g e s c h w a n k e n d , s o d a ß du ke inen E inb l i ck hast ( so Spr 5, 6 nach d e m Midr ) . W a s 
he iß t : D a m i t du den W e g des L e b e n s n ich t a b w ä g e s t ? R . A b b a b . Kahana (um 3 1 0 ) 
hat g e s a g t : G o t t s a g t : D u so l l s t n icht dasi tzen u. d ie G e b o t e der T o r a a b w ä g e n , w i e 
e s he iß t : Er w o g mi t de r S c h n e l l w a g e die B e r g e J e s 40 , 12. D u so l l s t n ich t s a g e n : 
W e i l d ieses G e b o t g r o ß (wich t ig , s c h w e r ) ist, w i l l i ch es tun, we i l sein L o h n zahl
re i ch ist ; u . we i l j e n e s G e b o t ger ing ( l e ich t ) ist, wi l l ich es n icht tun. W a s hat (des
ha lb ) G o t t g e t a n ? Er hat den M e n s c h e n n ich t kundge tan , w e l c h e s der L o h n für j e d e s 
einzelne G e b o t ist, dami t sie a l l e G e b o t e in Einfalt tun m ö c h t e n . W o h e r ? W e i l es 
he iß t : Ihre W e g e s ind s c h w a n k e n d (unbes t immt) , s o daß du ke inen E inb l i ck h a s t . . . 
S o hat auch G o t t den L o h n für die G e b o t e n icht kundge tan , a b g e s e h e n v o n z w e i G e b o t e n , 
d e m s c h w e r s t e n unter den s c h w e r e n u . d e m le ich tes ten unter den l e i c h t e n : die Ehr
erb ie tung g e g e n die El tern ist das s c h w e r s t e unter den s c h w e r e n , u. de r L o h n dafür 
ist L ä n g e de r L e b e n s t a g e , s. E x 20 , 12. Und das le ich tes te ist die Fre i l a ssung der 
V o g e l m u t t e r ; u. w a s is t der L o h n d a f ü r ? L ä n g e der L e b e n s t a g e , s. D t 2 2 , 7. — Paral
l e l e n : p P e a l , 15< ' ,9 ; pQid 1, 6 1 b , 4 1 ; T a n c h s p » 6 a ; T a n c h B zpy § 3 ( 8 b ) ; P « s i q R 2 3 ' 2 4 
(121 b ) ; Midr P s 9 § 3 ( 4 1 a ) . || Seder El i jR 2 4 ( 1 3 4 ) : S iehe , j eder , der T a g e u. Jahre u. 
R e i c h t u m u. V e r m ö g e n u. L e b e n w ü n s c h t in d ieser W e l t u. l anges L e b e n in der zu
künf t igen W e l t , d ie kein E n d e hat, der tue den W i l l e n se ines V a t e r s im H i m m e l u. 
d e n W i l l e n se ines V a t e r s u. seiner Mut te r , w i e e s he iß t : Ehre de inen V a t e r u. de ine 
Mut ter , dami t de ine T a g e lang w e r d e n E x 20 , 12 . 

6 , 4 31: I h r V ä t e r , e r z ü r n e t e u r e K i n d e r n icht . 
Schab 1 0 b : R a b b a b . M°chas j a hat gesag t , R a b C h a m a b . Gor ja (um 2 7 0 ) habe g e s a g t , 

R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : N iema l s m a c h e der M e n s c h e inen Unterschied z w i s c h e n e inem 
Sohn u. den andren Söhnen ( indem er j e n e n d e n übrigen vo rz i eh t ) ; denn w e g e n e ines 
G e w a n d e s i m W e r t e v o n zwe i Sela«, das J a k o b d e m Joseph m e h r g a b als seinen üb
rigen Söhnen , wurden se ine Brüder e i fersücht ig auf ihn. Und dann k a m j e n e s Ere ignis 
herbei , daß unsre Väter nach Ä g y p t e n h i n a b z o g e n . 

0 , 4 © : S o n d e r n z i e h e t s ie auf in Z u c h t u. Z u r e c h t w e i s u n g 
des H e r r n . 

Zu den Pfl ichten d e s Vate r s g e g e n den Sohn gehör t e unter and rem, d a ß er ihn 
T o r a lernen l ieß , s. T Q i d 1 ,11 (336) be i J o b 2 , 1 S. 3 8 0 A n m . c u. Qid 2 9 a bei A p g 18, 3 
S. 7 4 5 ; v o n d ieser Pf l icht wa ren die Frauen (Müt te r ) befrei t , s. Qid 1 ,7 bei Gal 3, 28 
S. 561 A n m . i u. Qid 29 b be i 1 K o r 14, 35 91 E n d e . || Qid 2 9 b : W o h e r , d a ß er ihn T o r a 
lehren m u ß ? W e i l es h e i ß t : Lehre t sie eure Kinder D t 1 1 , 1 9 . || Q id 3 0 a : Er m u ß ihn 
die Schrift lehren, aber n icht braucht er ihn M i s c h n a (den Traditionsstoff,) zu lehren. 
Und R a b a ( t 3 5 2 ) ha t g e s a g t : „Schr i f t " , das i s t die T o r a . — i| Z u m L o b der guten Er
z iehung s. J e b 62 b be i Joh 2,1 S. 374 A n m . c. II E x R 1 (65 a ) : W e r se inen S t o c k zurückhäl t , 
der haßt se inen S o h n ; w e r ihn aber l iebt , such t ihn auf mi t Z ü c h t i g u n g Spr 1 3 , 2 4 . . . 
D a s wi l l d ich lehren , daß jeder , de r s e i n e m Sohn Züch t igung voren thä l t , so daß dieser 
s ch l i eß l i ch in s c h l i m m e A r t , gerät , ihn haßt . ( A l s Beisp ie le w e r d e n dann genann t 
Ismaöl , Esau u. A b s a l o m ; darauf f o l g t : S c h l i m m e r ist b ö s e Zuch t r.v^ nar-n i m Hause 
e ines M e n s c h e n als der Kr ieg G o g s u. M a g o g s . (Hierzu s. B ' r a k h 7 b be i Ä p g . 4 , 25 83 
S. 633 . ) A b e r w e n n j e m a n d seinen Sohn zücht ig t , so v e r m e h r t d iese r d ie L i e b e zu 
se inem V a t e r u. ehr t ihn, w i e e s h e i ß t : Züch t ige de inen Sohn, s o wi rd er d i ch er
q u i c k e n Spr 29 , 17, u. ferner heißt e s : Z ü c h t i g e de inen Sohn, denn ( n o c h ) ist Hoffnung 
da Spr 19, 18 . . . (dabe i wird rühmend h i n g e w i e s e n auf die s t r enge Z u c h t im Hause der 
Erzvä te r ) . — P a r a l l e l e : T a n c h m * » A n f a n g . 
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6 , 5 21: Ihr K n e c h t e (Sk laven) . 

V g l . den E x k u r s : A l t j üd i sches S k l a v e n w e s e n . 

6 , 5 23: A l s C h r i s t o . 
Ä h n l i c h de r Grundsa tz T a n c h nban 8 5 b : W o h e r , d aß die Ehrfurcht v o r s e i n e m 

Lehre r d e m M e n s c h e n e b e n s o w e r t sein s o l l w i e d ie Ehrfurcht v o r G o t t ? E s he iß t : 
D a h o b an Josua , de r Sohn Nuns , der Diene r M o s e s v o n se iner J u g e n d an, u. s p r a c h : 
Mein Herr M o s e , hal te s ie z u r ü c k ! N u l l , 2 8 . E r s a g t e : Mein Her r M o s e , w i e G o t t 
sie zurückhäl t , s o kanns t auch du sie zurückha l t en . || Sanh 1 1 0 a s. be i M t 10, 40 91S. 5 9 0 . 

6, 9%: L a s s e n d die D r o h u n g . 

Zur B e h a n d l u n g der S k l a v e n s. den E x k u r s : A l t j . S k l a v e n w e s e n . 

<}, 9 93: A n s e h e n d e r P e r s o n i s t n i c h t b e i i h m (s . bei R o m . 2 , 1 1 S. 79 ) . 

6 , 1 1 : U m zu b e s t e h e n g e g e n die R ä n k e des T e u f e l s . 

1. orijvai. = t*?. — A b o t h 5, 3 : Mi t zehn V e r s u c h u n g e n is t unser V a t e r A b r a h a m 
ve r such t worden , u. er bes t and in ihnen a l len B ' M S -;>??*. 

2 . G e g e n die R ä n k e d e s Teufe l s , s. bei M t 4 , I S . 139 Nr. 3. 

6, 12: W i r h a b e n n i c h t K a m p f mi t F l e i s c h u. B l u t , s o n d e r n 

g e g e n die O b r i g k e i t e n , g e g e n die G e w a l t e n , g e g e n d ie W e l t 

b e h e r r s c h e r d i e s e r F i n s t e r n i s , g e g e n die G e i s t e r s c h a f t der 

S c h l e c h t i g k e i t in den h i m m l i s c h e n R e g i o n e n . 

1. odgg xal at/ia = c i j ii-=, s. be i M t 16, 17 33 S. 7 3 0 . 
2 . «Qxui u. igovoiai hier n ich t w i e Eph 1, 21 Beze i chnung v o n Enge lk l a s sen , sondern 

v o n D ä m o n e n k l a s s e n . Zum R e i c h de s T e u f e l s s. be i Mt 2 5 , 4 1 93 S. 9 8 3 f . ; v g l . auch 
be i M t 12 , 24 S. 6 3 4 Nr. 3. — Mar ty r J e s 2 , 2 : Manas se diente d e m Satan, se inen Enge ln 
u. Mäch ten . || Jub i l 4 9 , 2 : A l l e Strei tkräf te de s M a s t e m a ( = Satan) waren entsandt , 
a l le E r s tgebur t i m L a n d e Ä g y p t e n zu tö ten . — Ferner s. E x k u r s : Zur alt jüd. D ä m o n o 
l o g i e Nr. 3 ( G l i e d e r u n g de r D ä m o n e n w e l t ) . 

• 3 . xoofioxgdtogeg tov oxötovg tovtov. — D e r Teufe l a ls xoo/uoxgdtiog, s. bei J o h 12 ,31 
S. 5 5 2 . — Satan a l s T o d e s e n g e l = Finsternis n ^ " »• L v R 18 ( 1 1 8 a ) be i M t 4 , 1 S. 149 
Nr. 4 A n m . a. — Ein - j c i n n •>» „ F ü r s t der Finsternis* wird e in igemal in P e s i q R e rwähn t ; 
d o c h ist dami t n ich t der Satan, sondern der Enge l fü r s t geme in t , der über d ie Finsternis 
g e s e t z t ist . — P e s i q R 2 0 ( 9 5 8 ) : A l s G o t t se ine W e l t schuf, sp rach e r z u m Fürs ten 
der F ins te rn i s : W e i c h e v o n mir , denn i ch wi l l d ie W e l t im L i c h t e schaffen. — Ä h n 
l i ches P e s i q R 2 0 3 a , 10 . — Ferner s. E x k u r s : Zur altjüd. D ä m o n o l o g i e Nr . 5 ( D ä m o n e n 
der Finsternis) . 4 . iv toig inovgavioig, s. be i E p h 2 , 2 91 S. 584 . 

6 , 1 3 21: D i e W a f f e n r ü s t u n g G o t t e s . 
W e i s h 5 , 1 7 — 2 0 : Er ( G o t t ) wird a ls Waf fen rüs tung navonXiav n e h m e n se inen Eifer 

CijXov u. die S c h ö p f u n g zur Waf fe m a c h e n zur A b w e h r der Fe inde . Er wi rd a ls Panze r 
doSgaxu an l egen G e r e c h t i g k e i t dixaioovvtjv u. a l s H e l m xogv9a aufsetzen u n g e h e u c h e l t e s 
G e r i c h t xgioiv äwnöxgitov. Z u m unübe rwind l i chen Sch i ld daniöa wird er He i l igke i t 
ooiötrjta nehmen , u. s t rengen Zorn ogytjv wi rd er schärfen z u m S c h w e r t g~o/Aq>a!av. — 
V g l . a ls äl tes te V o r l a g e J e s 59 , 1 7 : E r z o g G e r e c h t i g k e i t r.-,-,? an w i e einen Panze r 
1 ? 7 % > , u. der H e l m d e s Hei l s n>'•.»•« y a - 2 w a r auf s e i n e m Haupte , u. er z o g R a c h e k l e i d e r 
B^3 an als G e w a n d u n g u l eg t e u m w i e einen Ü b e r w u r f den Eifer n«?p . . — L X X : 
xal iveövoato dixaioovvtjv cSg 9wgaxa xal nsgie9eto negixsqpaXaiav atotrjgiov inl trjg 
xeyaXijg xai negisßdXeto Ifidtiov ixdixtjoeiag xai to negißöXatov avtov. — D e r T a r g u m 
ha t das Bi ld v o n der Waf fenrüs tung u m g e s e t z t in b i l d l o s e R e d e . — A u c h im R a b b i 
n ischen wi rd v o n de r ge i s t l i chen Waf fen rüs tung nur se l ten gerede t . A l l g e m e i n he iß t 
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es pQid 3, 6 3 d , 4 1 : R . Chanina rüstete se ine Waf fen i-^a D T « g e g e n R . Chagga i ( um 
3 3 0 ) . — Hie r s ind die zu e rhebenden E i n w ä n d e o d e r G e g e n g r ü n d e a ls W a f f e n be 
ze ichne t . — Ä h n l i c h he ißen die Ge lehr t en ;-trmT\ "»ssa „ L e u t e der S c h i l d e " = B e -
schi lde te , we i l die ha lakh i schen D i skus s ionen a l s m i r ran^w = „Toraka rap f " g e d a c h t 
werden . B e r a k h 2 7 b : ( R a b b a n Gaml ie l , u m 9 0 ) sp rach zu ihm ( e i n e m Schüler , angeb l i ch 
R . Schimcon bei J o c h a i ) : W a r t e , bis d ie Besch i lde ten in das Lehrhaus k o m m e n . A l s die 
Besch i lde t en g e k o m m e n waren , e rhob s ich de r F r a g e n d e u. fragte u s w . — Einzelhei ten 
s. wei te r unten . 

6 ,13 33: A n dem b ö s e n T a g e . 

fj/xsQct 7TovrjQC( = y^ D"H „Unglückstag" Am 6 ,3 , Plural P s 4 9 , 6 ; 

9 4 , 1 3 ; aram. xrs D-P „böser Tag", Gegensatz: aa D-P „guter Tag".a — 

Die „Unglückstage" in P s 4 9 , 6 werden einmal auf das göttliche Gericht 

im Jenseits gedeutet,b eine Erklärung, die für Eph 6 , 1 3 unpassend 

ist. Der Apostel scheint bei dem „böse Tage" an eine Zeit zu denken, 

in der der Teufel eine außerordentliche Tätigkeit zur Schädigung der 

Gläubigen entfalten wird. Dann gehören aus dem Rabbinischen hierher 

diejenigen Aussprüche, nach denen der Satan ganz besonders die Zeiten 

der Gefahr zur Anklageerhebung wider die Menschen benutzte 

a. Q id 39 b : M a n ( = Got t ) bere i te t i h m einen gu ten T a g u . e inen b ö s e n T a g w a nvi ats DI*. 
b. c A Z 1 8 " : R . S c h i m o n b . Laq i sch (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W a s b e d e u t e t : ( W a r u m 

sol l te i ch m i c h fürchten in den T a g e n d e s U n g l ü c k s , da) die Sünde me ine r Fersen 
mich u m g i b t ? (so Ps 49 , 6 nach d e m Midr . ) . Die Sünden, d ie de r M e n s c h in dieser 
W e l t m i t se inen Fersen tritt ( = die e r für n ich ts achte t ) , w e r d e n ihn umr ingen a m 
T a g e de s (gö t t l i chen) Ger i ch t s . 

C. p S c h a b 2 , 5 b , 1 2 : R . Chij ja b . Ba ( u m 2 8 0 ) hat g e s a g t : E s s teh t g e s c h r i e b e n : W e n n 
du in das L a g e r g e g e n de ine Fe inde ausrücks t , s o hüte d ich v o r a l l em B ö s e n D t 2 3 , 1 0 . 
W e n n er n ich t ausrückt , hat er es dann e t w a n i ch t nöt ig , s ich zu h ü t e n ? V i e l m e h r 
f o l g t hieraus, daß der Satan nur in der S tunde de r Gefahr ank lag t . R . A c h a i b . Ja<aqob 
(um 3 2 5 ) hat g e s a g t : E s s teht g e s c h r i e b e n : Trifft ihn auf d e m W e g e ein Schaden 
Gn 4 2 , 3 8 . I m Hause e t w a n i c h t ? V i e l m e h r f o l g t hieraus, d a ß der Satan nur in der 
Stunde der Gefahr ank lag t . R . Bisna ( u m 3 4 0 ) hat i m N a m e n d e s R . Laj ja ( = Heia , 
um 3 1 0 ) g e s a g t : E s s teht g e s c h r i e b e n : Ein T a g de r Drangsa l u . Z ü c h t i g u n g u. B e 
sch impfung ist d ieser T a g Jes 37, 3. Ein andrer T a g e t w a n i c h t ? V i e l m e h r fo lg t hieraus, 
daß der Satan nur in der Stunde de r Gefahr ank lag t . R. A i b o ( A j e b u ) b . Naggar i ( u m 
3 2 0 ) hat g e s a g t : E s s teht g e s c h r i e b e n : W e n n er ge r i ch te t wird , g e h e er a ls F rev l e r 
he rvo r P s 109, 7. E s he iß t n i ch t : Er g e h e als „ G e r e c h t e r " hervor , sondern a ls „ F r e v l e r " ; 
al lein hieraus fo lg t , daß de r Satan nur in der Stunde der Gefah r ank lag t . R . Ba b . Bina 
(um 2 5 0 ) hat g e s a g t : Es is t ve rbo ten , über ein Bret t zu gehn , das v o n e inem D a c h nach e inem 
andren h i n ü b e r g e l e g t ist, auch w e n n e s n o c h s o brei t ist. W a r u m ? W e i l hieraus fo lg t , 
daß der Satan nur in der S tunde der G e f a h r ank lag t . — D e r A u s p r u c h de s R . A c h a 
b . Jacaqob auch G n R 91 ( 5 8 i l ) , u. z w a r unter d e m N a m e n d e s R . Elicezer b . J a ' a q o b 
( u m 150) , n a c h Bacher , B a b y l . A m o r . 1 3 8 , 1 2 en ts tanden aus i r r tüml icher A u f l ö s u n g 
der Abbrev ia tu r - a " » - . — Ferner s. be i M t 4 , 1 S. 142 A n m . d u. be i E p h 4 , 27 S. 6 0 3 . 

6, 14 21: E u r e L e n d e u m g ü r t e t h a b e n d m i t W a h r h e i t . 
B ° r a k h l 6 b ( in e i n e m G e b e t ) : M ö g e e s dein W i l l e sein, d a ß . . . du d ich gür tes t 

•^Tsrr mi t de iner G n a d e . — Die g a n z e Ste l le be i L k 2 4 , 4 9 S . 3 0 1 . II N u R 2 ( 1 3 8 a ) : So 
for t (nach der Sünde mi t d e m g o l d e n e n K a l b ) umgür te t e M o s e se ine Hüf ten mi t 
Gebe t . — D a s Ganze bei R o m 9, 26 S. 2 7 3 . — || D e r A p o s t e l dürfte be i se iner M a h n u n g 
Jes 1 1 , 5 in G e d a n k e n g e h a b t h a b e n : E s wi rd T r e u e der Gür t e l se iner (des W u r z e l 
sprosses Isais) Lenden sein. — L X X : xal dXtj&eia elXtipivog tag nXevQag. — Der T a r g u m 
b i l d l o s : D ie , w e l c h e T r e u e üben, w e r d e n ihm nahe sein. 
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6 , 1 4 93: U n d a n g e z o g e n h a b e n d den P a n z e r der G e r e c h t i g k e i t . 

Je8 59 , 1 7 : E r z o g G e r e c h t i g k e i t an wie einen Panzer . — W e i s h 5, 1 8 : ivdvoetai 

dtögax« dixaioovrrjv, s. o b e n bei 6 , 1 3 91. || B B 9 b : R . El 'azar ( um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W a s 

bedeute t , w a s g e s c h r i e b e n s teht : E f wi rd Barmherz igke i t (so der Midr ) anz iehen wie 

e inen P a n z e r ? Je s 59 , 17. E s wi l l dir s a g e n : W i e d ieser Panze r aus lauter e inzelnen 

Schuppen bes teht , d ie vere in ig t zu e inem g r o ß e n Panze r we rden , s o bes t eh t d ie W o h l 

t ä t igke i t (Barmherz igke i t , "£?:>) aus lauter e inze lnen P e r u t e n (P fenn igen ) , d ie ver

e in ig t zu e iner g r o ß e n S u m m e werden . 

6 , 1 6 : A u f n e h m e n d den S c h i l d des G l a u b e n s . 
W e i s h 5 , 1 9 die oaiöxtjg a l s «anlg b eze i chne t , 8. oben bei 6 , 1 3 91. — A b o t h 4 , 1 1 

e r sche inen B u ß e u. gu t e W e r k e a ls ein Sch i ld C ^ P = Svgsög g e g e n St ra fen ; s. d ie 

S te l l e bei Joh 1 4 , 1 6 S. 561 A n m . e. 

6, 17 2 1 : . N e h m e t den H e l m des H e i l s . 
Jes 5 9 , 1 7 : rty?,»- ya«3 = H e l m des H e i l s ; L X X : neQixecp«X(ä«i> owxrjQiov. — 

W e i s h 5 , 1 8 — s. oben be i 6 , 1 3 31 — he iß t das ungeheuche l t e G e r i c h t e ine xoQvg 

= H e l m . || Beth ha -Midr 3, 7 3 , 1 7 : In j e n e r S tunde wi rd G o t t den M e s s i a s mi t einer 

K r o n e s c h m ü c k e n u. den H e l m des Hei l s nyiv yaia auf sein Haup t se tzen u. auf ihn 

G l a n z u. Her r l i chke i t l e g e n u. ihn s c h m ü c k e n mi t Kle ide rn der He r r l i chke i t u. ihn auf 

e inen hohen B e r g s te l len , u m Israel zu v e r k ü n d e n u. mit se iner S t i m m e hören zu 

l a s s e n : das Hei l ist nahe rtyi»- 1 n a - p ! 

6 , 1 7 23: D a s S c h w e r t des G e i s t e s , w e l c h e s G o t t e s W o r t ist . 

W e i s h 5, 20 — s. o b e n bei 6 , 1 3 91 — wi rd de r Zorn oQyrj ein S c h w e r t ^ofiqraia g e 

nannt . — Die W o r t e der T o r a mi t e inem S c h w e r t ve rg l i chen zB T a r g H L 3, 8 : D i e Priester 

u. Lev i t en u. al le S t ä m m e Israels h ie l ten (in S a l o m o s T a g e n ) sämt l i ch an den W o r t e n 

d e r T o r a fest , die d e m S c h w e r t e s a - n g l e i chen , u. ve rhande l ten darüber w i e He lden , die 

d e s K a m p f e s k u n d i g s ind. || Midr P s 45 § 17 (136 a ) : Gür te dein Schwer t u m die Hüf te , 

o He ld P s 4 5 , 4 ; das is t M o s e , der d ie T o r a e r langte , d ie e inem S c h w e r t e a ? - g l e i ch t . — 

W e i t e r e B e l e g e s. be i H e b r 4 ; 12. — A u c h die Gebotse r fü l lungen k ö n n e n mi t e inem 

S c h w e r t ve rg l i chen w e r d e n . G n R 97 ( 6 1 b ) : R . J e h u d a (um 150) hat g e s a g t : Mi t m e i n e m 

S c h w e r t u. m e i n e m B o g e n Gn 48 , 22 , d. h. du rch Gebo t se r fü l lungen n s « u. gu t e W e r k e . 

6 , 1 8 : B e t e n d zu a l l er Z e i t . 

Hierzu s. be i L k 1 8 , 1 S . 2 3 7 L 

6 , 1 9 : In Ö f f n u n g m e i n e s M u n d e s . 
T a n c h B s a r § 1 ( 2 3 a ) : R . A b b a h u (um 3 0 0 ) hat im N a m e n des R . J o s e b . Chanina 

( u m 2 7 0 ) g e s a g t : W i e gu t haben e s d o c h u. w iev i e l Auf tun des M u n d e s ns. •pnns 

d ie jen igen , w e l c h e die G e b o t e erfül len ( i n d e m sie a l le ihre A n l i e g e n v o r G o t t b r ingen 

dürfen mi t d e r G e w i ß h e i t , e rhör t zu w e r d e n ) ! ] T a r g l Chr 1 7 , 2 5 : D e s h a l b fand dein K n e c h t 

e in Auftun des M u n d e s s^t-: s - n s , v o r dir zu be t en . — W e i t e r e s bei Eph 4 , 27 S. 6 0 3 . 

Der Brief Pauli an die Philipper 

1 ,6 21: D e r in euch a n g e f a n g e n h a t e in g u t e s W e r k , 
w i r d es v o l l e n d e n . 

G n R 60 ( 3 7 c ) : T u G n a d e an m e i n e m Herrn A b r a h a m G n 24 , 1 2 ; has t du ange

fangen , so v o l l e n d e es I I « J nr*snr>rr. R . Chagga i ( um 3 3 0 ) ha t im N a m e n d e s R . J i c c h a q 

( u m 300) g e s a g t : A l l e bedür fen der (gö t t l i chen) G n a d e ; auch A b r a h a m , u m des sen twi l l en 
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die G n a d e in de r W e l t wal te t , bedurf te der G n a d e , w i e es he iß t : T u G n a d e an m e i n e m 
Herrn A b r a h a m Gn 2 4 , 1 2 ; hast du ange fangen , s o v o l l e n d e es . — D i e s e W e n d u n g hat 
offenbar sp r i chwör t l i chen Charak te r gehab t . II Brief d e s Ar i s t eas § 1 9 5 : D e r K ö n i g 
fragte (be i den T i s c h g e s p r ä c h e n ) den F o l g e n d e n , w a s ihm w o h l für sein L e b e n das 
höchs t e (Gu t ) sei . Und er e rw ide r t e : D i e Erkenntnis , daß G o t t a l l e s behe r r sch t u. daß 
be i unsren bes t en Hand lungen n ich t w i r unsre En t sch lüsse ausführen, sonde rn G o t t 
mi t se iner M a c h t a l les vo l l ende t xsXeiot u . lei tet . V g l . auch das . § 2 2 7 . 2 3 9 . 2 5 5 . 

1 , 6 93: B i s zum T a g e C h r i s t i Jesu . 

Der Singular rnuisn n-ii „Tag des Messias" findet sich im Rabbinischen 

nicht, um so häufiger der Plural 'an n-a1;; Beispiele überall im Exkurs: 

Diese W e l t usw. Nur in den Pseudepigraphen kommt einmal die W e n 

dung vor: „zur Stunde seines (des Messias) Tages"; s. 4 Esra 1 3 , 5 2 bei 

L k l 7 , 2 2 S. 237. 

1 , 1 1 : Z u r E h r e u. L o b p r e i s u n g G o t t e s . 

Got t e s Ehre ist der le tzte Z w e c k der W e l t s c h ö p f u n g , s. bei L k 2 , 1 4 91 S. 117, ferner 

bei M t 5 , 1 6 S . 2 3 9 Nr . 2 . — Hier sei n o c h h i n g e w i e s e n auf N u R 8 ( 1 4 8 d ) : I ch wi l l ehren, 

d ie m i c h ehren 1 S m 2 , 3 0 . (Die Schrif t ) r ede t v o n den P r o s e l y t e n : d iese ehren a-naa« 

Gott , i n d e m s ie ihre b ö s e n W e r k e lassen u. k o m m e n u. unter d ie F l ü g e l der S c h b k h i n a 

fliehen. Sie ehrt G o t t (w iede r ) , u m dich zu lehren, daß j ede r , der se ine W e g e gerade

mach t , G o t t ehrt , w i e e s he iß t : W e r D a n k a l s Opfe r darbringt , ehr t m i c h r e c h t ; u . wei

d e n W e g bahnt , den wi l l ich mi t Lus t sehen lassen das Hei l Go t t e s P s 50 , 2 3 ; u. we i t e r 

he iß t e s : G e b e t J a h v e eurem Got t Ehre -^as, ehe denn er finster m a c h t u s w . Jer 1 3 , 1 6 . 

1, 12: Z u m F o r t g a n g des E v a n g e l i u m s . 

TZQoxoixr) „Gedeihen, Fortgang, Fortschritt", s. bei 1 Tim 4 ,15 Anm.a. 

Im Rabbin. hat •'Epi-t? oder ^sip-h? die Bedeutung „Auszeichnung, Würde". 

G n R 12 E n d e : A l s J ahve -E loh im Erde u. H i m m e l mach t e Gn 2 , 4 (Erde v o r H i m m e l 
genann t ) . G le i ch einer L e g i o n , die den K ö n i g zuers t a ls K ö n i g ausrief. D e r K ö n i g sp rach : 
W e i l d iese L e g i o n m i c h zuers t a ls K ö n i g ausgerufen hat, s iehe , s o wi l l i ch ihr e ine 
A u s z e i c h n u n g -Ep-'E g e b e n , - d i e n i ema l s v o n ihr w e i c h e n so l l . E b e n s o ha t G o t t g e s a g t : 
W e i l d ie E rde m e i n e n W i l l e n zuerst ge tan hat (bei der S a m m l u n g der W a s s e r Gn 1,9) , 
s iehe , s o wi l l ich ihr eine A u s z e i c h n u n g -sp-PE g e b e n , d ie n i ema l s v o n ihr we ichen 
s o l l ; das ist es , w a s gesch r i eben s t eh t : E r hat d ie Erde auf ihre Pfe i le r fes tges te l l t , 
d a ß sie n i m m e r s c h w a n k t P s 104, 5. P a r a l l e l e : Mid r P s 93 § 2 ( 2 0 7 a ) . — W e i t e r e Bei
sp ie le s. G n R 4 8 ( 3 0 « ) ; 9 0 ( 5 6 d ) ; L v R 18 ( 1 1 8 a ) ; T a n c h B -n-i § 10 ( 1 0 9 a ) ; P e s i q R 4 3 
( 1 8 0 a ) ; 1 4 ( 5 9 a ) ; 8 ( 2 9 b ) . 

1, 13: Im g a n z e n P r ä t o r i u m . 

Zu TiQaixwQiov s. bei M t 2 7 , 27 21 S. 1035; an unsrer Stelle ist damit 

die Kaserne der kaiserlichen Prätorianer im Osten Roms (in der Nähe 

der porta Viminalis) gemeint. 

1 , 1 9 : D a ß dies m i r a u s g e h e n w i r d zur E r r e t t u n g . 

Hi 13, 1 6 : nsntt>-5 --s KÜH; T a r g : sa^-nsV "\ K?,n „ e s wird mi r zur E r lö sung , Befre iung 

d i e n e n " ; L X X : xovxo fioi dnoßtjaexai eis auytrjQiav. 

1 , 2 3 91: M i t C h r i s t o z u s e i n ( v g l . be i L k 2 3 , 4 3 S. 2 6 4 f f . ) . 

1 , 2 3 ÜB: D e n n um v i e l e s b e s s e r i s t es. 

T o b 3, 6 : D e n n bes se r ist e s mir zu s terben, a ls zu leben <?ioxi XvaixeXei poi dno-
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1, 2 5 : ngoxontjv ( s . o b e n be i 1 , 1 2 ) . 

2, 3 : V e r m ö g e der D e m u t . 
Z u m L o b der D e m u t s. be i M t 5 , 3 S. 192 Nr . 3 u. bei M t 5, 5 S. 197 Nr . 1. 

2 , 4 : N i c h t auf das S e i n e j e d e r b e d a c h t , 

s o n d e r n j e d e r auch a u f das der andren . 

A b o t h R N 17 A n f a n g : R . Jose ( u m 150) s a g t e : E s sei das V e r m ö g e n de ines Nächs t en 
dir s o l i eb w i e dein e igenes . W i e d e n n ? W e n n ein Gelehr tenschü le r be i dir eintritt , 
s a g e n d : „ L e h r e m i c h ! " so lehre ihn, w e n n du die M ö g l i c h k e i t zum Lehren has t ; w e n n 
abe r nicht , s o en t lasse ihn sofor t u. n i m m ihm ke in G e l d ab , w i e e s he iß t : S a g e 
n icht zu d e i n e m N ä c h s t e n : „ G e h u. k o m m e w i e d e r u. m o r g e n wi l l i ch g e b e n * , während 
es d o c h bei dir s teh t ( ihm sofor t zu g e b e n ) Spr 3, 2 8 . — In späteren A u s g a b e n hinter 
d e m ersten Satz n o c h ein E i n s c h i e b s e l : W i e ein M e n s c h sein e igenes V e r m ö g e n an
sieht" riKi-i ( = darauf b e d a c h t ist) , s o sol l e r auch das V e r m ö g e n se ines Nächs t en an
s e h e n ; u . w i e ein M e n s c h w ü n s c h t , d aß k e i n e üb le N a c h r e d e über se in e i g e n e s V e r 
m ö g e n ausgebrach t w e r d e , s o so l l er a u c h w ü n s c h e n , daß über das V e r m ö g e n se ines 
Nächs ten k e i n e üb le Nachrede ausgeb rach t w e r d e . |! A b o t h 5 , 1 0 bei R o m 5, 6 S. 2 2 3 . 

2 , 5 : D i e s e s s i n n e t bei e u c h , w a s auch 

bei C h r i s t o Je su ( s t a t t h a t t e ) . 

Sofa 5 a : R a b Joseph ( f 3 3 3 ) hat g e s a g t : I m m e r le rne der M e n s c h v o m Sinn se ines 
Schöpfe r s 1:1? r j - i s ; denn s iehe, G o t t l i eß a l le (hohen) B e r g e u. H ö h e n dahinten u . 
l i eß se ine S c h c k h i n a (Got the i t ) auf d e m Berge Sinai w o h n e n , u. er l i eß a l le Frucht 
b ä u m e dahinten u l i eß se ine Schekhina im D o r n b u s c h w o h n e n . (So so l l der M e n s c h 
D e m u t v o n Got t le rnen. ) 

2, 6 21: A l s er in G e s t a l t G o t t e s war . 

Die alte Synagoge hat von einem präexistenten Messias nichts ge

wußt, s. bei Joh 1,1 21 S. 333 ff. 

2 , 6 23: D a s g o t t g l e i c h e Se in n i c h t für ein R a u b e n ehielt. 

Der abgelehnte ctqnayixoq würde stattgefunden haben, wenn Jesus 

Christus die ihm zugedachte xvoioTrjg wie ein Räuber mit Gewalt an 

sich gerissen hätte. Vgl . prior 3, 4 7 c , 27 , wo R.Jose b. Bun (um 350) 

aus 2 Kg 1 0 , 3 0 : „Es sollen Söhne des vierten Geschlechts dir (Jehu) 

auf dem Throne Israels sitzen", folgert: von da an u. weiter (hat es 

keine rechtmäßigen Könige mehr im Nordreiche gegeben, [vielmehr) 

haben sie die Herrschaft wie Räuber an sich gerissen. 

2 , 8 : E r e r n i e d r i g t e s i c h s e l b s t ( s . be i M t 2 3 , 12 S. 9 2 1 ) . 

2 , 9 : E r s c h e n k t e ihm den N a m e n über j e d e n N a m e n . 

Sanh 3 8 b : ( R a b Idi th, u m 3 2 5 , hat betreffs de s T h r o n e n g e l s Meta t ron g e s a g t : ) Sein 

N a m e ist w i e de r N a m e se ines H e r r n ; denn e s h e i ß t : Mein N a m e ist in ihm E x 2 3 , 2 1 . 

2 , 1 0 f.: D a m i t j e d e s K n i e . . . s i ch b e u g e u. j e d e 

Z u n g e b e k e n n e , d a ß J e s u s C h r i s t u s H e r r sei . 

Z u J e s 4 5 , 2 3 s. be i R o m 1 4 , 1 1 S. 3 1 0 . — V o m Nieder fa l len de r He iden v o r d e m 
Mess i a s rede t auf Grund v o n J e s 49 , 2 3 M i d r P s 2 § 3 ( 1 3 * ) , s. be i R o m 3 , 9 « S. 148 
A n m . h E n d e . 
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2 , 1 5 31: M i t t e n in e inem k r u m m e n u. v e r d r e h t e n G e s c h l e c h t . 

L X X D t 3 2 , 5 : yevea axoXid xal dieoTQafi/uevT]. G r u n d t e x t : W ^ P ? * xp_y ^r. „ e in 
ve rkehr t e s u. ve rd reh t e s G e s c h l e c h t * . — T a r g O n k : Ein G e s c h l e c h t , da s se ine Hand
lungen änder te u. (se lbs t ) veränder t w u r d e . — T a r g Jerusch I : Ein v e r k e h r t e s ( t ück i sches ) 
G e s c h l e c h t , da s se ine Hand lungen änder te , u. auch die R e c h t s o r d n u n g der W e l t wurde 
ih re twegen veränder t . — D i e letzten W o r t e s ind zu ve r s t ehen nach S D t 3 2 , 5 § 3 0 8 
( 1 3 3 b ) : Ein ve rkeh r t e s u. ve rdreh tes G e s c h l e c h t D t 3 2 , 5. M o s e sprach zu d e n Is rae l i ten: 
Mi t d e m M a ß , m i t w e l c h e m ihr m e s s e t ( spr ich t Go t t ) , m e s s e i c h e u c h . U n d e b e n s o 
he iß t e s : G e g e n den s ich rein B e w a h r e n d e n häl ts t du d ich rein, u. g e g e n den V e r 
dreh ten lasses t du d ich ve rkehr t finden 2 S m 2 2 , 2 7 ; P s 1 8 , 2 7 . 

2 , 1 5 93: W i e L i c h t t r ä g e r in der W e l t . 

(pcoatrjQ — i a oder -r ix-o, die zunächst den Lichtträger u. dann das 

Licht selbst bezeichnen. 
Zu ->s s. be i M t 5 , 1 4 91 S. 2 3 6 . — Zu - « i r j v g l . Chag 1 2 a B a r : In d e m Lich t ->vx, das 

G o t t a m ersten T a g geschaffen hat, s chau te u . b l i c k t e A d a m v o n d e m einen E n d e der 
W e l t b is z u m andren. S o R . Ja<aqob ( I . u m 1 2 0 ; I I . u m 170) . ( D i e s e s Lich t , das Url icht , 
so l l Go t t z u r ü c k g e z o g e n u. für d ie Zukunf t v e r b o r g e n haben . ) D i e Ge lehr t en aber 
s a g t e n : ( D a s a m I . T a g erschaffene L ich t ) ist ident i sch mi t den L i c h t k ö r p e r n pii*t<>? 
(d. h. mi t Sonne u . M o n d ) , d ie a m 1. T a g erschaffen w o r d e n s ind, abe r erst a m 
4 . T a g e a n g e h ä n g t ( am F i r m a m e n t be fes t ig t ) w u r d e n . — D a g e g e n ist I S K O = „ L i c h t * 
p C h a g l , 7 6 c , 3 7 : W e i l s ie me ine T o r a ve r l a s sen haben Jer 9, 12 . R . Chij ja b . A b b a 
(um 2 8 0 ) hat g e s a g t : M i c h haben sie ve r l a s sen Jer 1 6 , 1 1 , das w ü r d e i ch ihnen verz iehen 
haben , w e n n sie nur me ine T o r a b e o b a c h t e t e n ! D e n n w e n n s ie m i c h ver lassen , abe r 
m e i n e T o r a b e o b a c h t e t hät ten, so w ü r d e das L i c h t (s . be i M t 16 ,6 S. 7 2 8 ) , das in ihr ist, sie 
mir wiede r genähe r t haben . — Über das L i c h t der T o r a s. wei te r be i Joh 1 ,1 -^4 S. 357 Nr. 6. 

2, 16 21: W o r t des L e b e n s . 

D - n bv n-nan „ W o r t e de s L e b e n s * z B E x R 29 ( 8 9 a ) be i M t 7 , 1 3 f. S . 4 6 4 . — Ferner 

s. be i R o m 3 ,1 f. S. 129 A b s c h n i t t D . 

2,1693: D aß ich n i c h t i n s L e e r e l i e f u . n i c h t i n s L e e r e m i c h mühte . 

G n R 6 2 (39 a ) s. bei R o m 5, 1 S. 2 2 0 A n m . I. 

2 , 2 1 : S i e a l l e s u c h e n d a s I h r e ( v g l . bei 1 K o r 1 0 , 2 4 ) . 

2 , 25 91: M i t a r b e i t e r ( s . bei Rom 1 6 , 3 S . 3 1 8 ) . 

2 , 25 23: E u r e n A b g e o r d n e t e n ( s . be i Rom 1 5 , 2 6 S. 3 1 6 un ten) . 

2 , 2 9 : S o l c h e h a l t e t i n E h r e n ( s . bei J o h 1 2 , 4 3 Nr. 2 S. 5 5 3 ) . 

2 , 3 0 : Se in L e b e n aufs S p i e l s e t z e n d . 

nagaßoXei'eadai rf rpvxü E * W A = K P I » ^ i c » , s. T a r g J e s 53 , 12 b e i . M t 8 , 1 7 

5 . 4 8 2 , ode r = noa, s. bei Joh 1 0 , 1 1 SB S. 537 u. bei A p g 15, 2 6 S. 7 4 0 . 

3, 2 : S e h e t die H u n d e ! 

Als „Hunde" werden bezeichnet die Unwissenden, die Gottlosen u. 

die Nichtisraeliten. Beispiele s. bei Mt 1 5 , 2 6 S. 724 Anm. e. Hier sei 

noch auf folgende Stellen verwiesen. 
a. H u n d e = G o t t l o s e . T a r g P s 2 2 , 1 7 : D e n n u m r i n g t h a b e n m i c h Go t t l o se , die 

den Hunden «Jamals g l e i c h e n . 
b. H u n d e = Nicht is rae l i ten . H e n 9 0 , 4 : I ch sah, b i s daß j e n e Schafe ( = Israel i ten) 

v o n den Hunden , A d l e r n u. W e i h e n ( = Nicht i s rae l i ten) ge f ressen w u r d e n . — Esther 
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nennt den König Achaschverosch einen Hund, s. M e g 15 b bei Joh 19, 24 S. 577, A b 

schnitt: Vers 2 . 

3 , 4 : Z u v e r s i c h t . 

7ienoi9t]ois = nnijsn, s. bei Rom 4, 13 S. 208 Abs . 2. 

3 , 5 21: In H i n s i c h t auf B e s c h n e i d u n g a c h t t ä g i g . 

oxxarjfieqog, hierzu s. Exkurs über Beschneidung Nr. 1. 

3 , 5 23: ( A u s ) dem S t a m m B e n j a m i n . 

Vgl . bei Rom 11 ,1 $ S. 286ff. II Midr Esth 3, 4 ( 9 4 u ) rühmt Mardokhai seinen Stamm 

Benjamin mit den Worten: Ich bin der Edelste Gottes (statt •)-—esjc-s lies "p-'-stpjs^ = 

evyeveoTSQov); denn alle Stammväter sind im Ausland geboren worden, aber mein 

Ahn ist im Lande Israel geboren worden. — In Midr Abba Gorj 3, 4 fehlt der letzte Satz. 

3 , 5 ( 1 : E i n H e b r ä e r von H e b r ä e r n . 

'EßoctTog ig 'Eßgaioov = ein hebräisch (aramäisch) redender Jude 

von hebräisch (aramäisch) redenden Juden. — Zur Gleichsetzung des 

Aramäischen mit dem Hebräischen s. bei Joh 5, 2 S. 444 Nr. 2. 

3 , 7 : G e w i n n . . . S c h a d e n (Ver lus t ) . 

xeqdos — typia = — nc?r! (Strack: ̂ zsr.), s. Aboth 2 ,1 bei Mt 16 ,26 53 S. 7 5 0 Abs. 2 . 

3 , 8 2t: U n r a t . 

axvßaXov etwa r?.-sv „Abfall , Unrat"; vgl. auch bei 1 Kor 4 , 1 3 S. 338. || NuR 4 ( 1 4 1 ' ' ) : 
Gleich einem König, der viele Tennen hatte, u. sie alle waren Abfälle r i t u - e u. voller Lolch. 

3 , 8 23: D a m i t ich C h r i s t u m g e w i n n e . 

xeqdcüvw = ^ . P T - , s. TMSch 3 , 1 8 (92) bei Mt 10, 39 S. 588. 

3 , 1 7 : V o r b i l d . 

rvnog etwa T?-C, «:•?-?., s. bei Lk 2, 34 5B S. 140 u. bei Rom 5 , 1 4 83 S. 226 f. 

3 , 19 21: D e r e n E n d e is t V e r d e r b e n . 

NuR 20 (189 b ) : Der Engel Jahves sprach zu Bih'am: Geh mit den Männern Nu 2 2 , 3 5 ; 

denn dein Teil wird bei ihnen sein, u dein Ende - E * C wird sein aus der W e l t zu

grunde zu gehen. || Targ Jerusch I Nu 2 4 , 2 0 : Ihr Ende wird sein, daß sie bis in Ewigkeit 

dem Verderben anheimfallen.— Das. 24, 2 t : Sie werden bis in Ewigkeit dem Ver

derben anheimfallen. || Targ Ps 1 0 9 , 1 3 : Sein Ende wird zur Vernichtung sein. 

3 , 19 23: D e r e n G o t t der B a u c h ist. 

Den „Gottesmenschen", die den wahren Gott verehren, werden im 

Brief des Aristeas 139 f. gegenübergestellt die „Menschen der Speise u. 

des Tranks u. der Kleidung"; s. die Stelle bei Rom 4 ,2 f. S. 189 Anm. ß. — 

Dergleichen Leute heißen im Rabbinischen nxjn ibra „Genußmenschen". 

TSota 14, 3 (320): Seitdem die Genußmenschen sich mehrten, hörte die Ehrfurcht 
vor der Tora auf u. das Recht wurde verdorben. — Sanh 26 b nennt R. Eifazar (um 270) 
den Schebna, den Palastpräfekten Hiskias, einen r,«:r, tyz. 

3, 19 (S: (Deren) E h r e in i h r e r S c h a n d e ist . 

aioXvvr} = < p ^ . _ . p C h a g 2 ( 7 7 C ) 2 3 : R. j O S e b. Chanina (um 270) hat gesagt: W e r 

seine Ehre sucht lasrwn in der Schande seines Nächsten, der hat keinen Teil 

an der zukünftigen W e l t . 
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3 , 2 0 : U n s e r B ü r g e r t u m i s t im H i m m e l . 

V e r g l e i c h e n läß t s i ch Mid r P s 18 § 3 (68 b ) : D e m Mus ikme i s t e r , v o n d e m K n e c h t e 

J a h v e s P s 1 8 , 1 . A u s w e l c h e m Grunde hat D a v i d g e s a g t : „ v o n d e m K n e c h t e J a h v e s " ? 

U m d ich zu lehren, d a ß Go t t j e d e m , der s ich v o n se iner Sünde bekeh r t . Ehre hinzufügt 

E b e n s o findest du es bei D a v i d : b e v o r er sich v o n j e n e r T a t ( d e s E h e b r u c h s ) b e k e h r t 

hat te , w u r d e er n ich t e ingeschr ieben in das o b e r e H e e r n ; ? ' ? hv K ^ E - Ü C - N ; n a c h d e m er abe r 

B u ß e ge tan hat te , w u r d e er in das obe re H e e r e ingeschr ieben u. „ K n e c h t G o t t e s " genann t . 

4, 3 51: E c h t e r S y z y g u s . 

Ein rechter Syzygus, da sein Name besagt, was er selbst dem 

Apostel tatsächlich war, nämlich ein „Jochgenosse", d. h. ein Mit

arbeiter. — Dergleichen Ausdeutungen von Eigennamen sind in der 

rabbinischen Literatur gerade nicht selten. 

Git 7 a deu te t R a b H u n a ( f 2 9 7 ) den N a m e n des R a b Cb i sda ( f 3 0 9 ) : „ H u l d " 

ist dein N a m e , u . „ h o l d " " « " v " s ind de ine W o r t e . || N e d 6 6 b : J e m a n d sag te zu s e i n e m 

W e i b e : I ch g e l o b e , d a ß du ke inen G e n u ß v o n m i r haben sol l s t , b i s du i rgend e t w a s 

S c h ö n e s an dir d e m R . J i schmae l b . J o s e ( u m 180) nachwe i sen wirs t ( so l ies statt 

R . Schimcon b . J .) . R . J i s chmaö l b . J. sprach zu ihnen : V ie l l e i ch t ist ihr K o p f s c h ö n ! 

Man an twor t e t e : Er is t rund. V i e l l e i c h t ist ihr Haar s c h ö n ! E s g l e i c h t F lachss t rähnen . 

V i e l l e i c h t sind ihre A u g e n s c h ö n ! Sie sind s c h m a l (gesch l i t z t ) . V i e l l e i c h t sind ihre 

Ohren s c h ö n ! Sie sind doppe l t (sehr g r o ß ? ) . V i e l l e i c h t ist ihre Nase s c h ö n ! Sie is t 

g e s c h w o l l e n (vers topf t ) . V i e l l e i c h t s ind ihre L ippen s c h ö n ! Sie s ind d i ck . V ie l l e i ch t ist 

ihr Ha l s s c h ö n ! E r is t g e s e n k t . V ie l l e i ch t ist ihr Bauch s c h ö n ! Er ist a u f g e s c h w o l l e n . 

V ie l l e i ch t s ind ihre F ü ß e s c h ö n ! Sie sind brei t w i e d ie der G a n s . V ie l l e i ch t ist ihr 

N a m e s c h ö n ! „ L i k h l u k h i t h " (d . h. S c h m u t z ) ist ihr N a m e . D a sag t e e r : S c h ö n hat man 

sie „ L i k h l u k h i t h " benannt , denn s ie ist b e s c h m u t z t mi t Le ibes feh le rn . Daraufhin lö s t e 

er das G e l ü b d e . || M e g 1 2 b s. be i Ko l 4 , 3. 

4 , 3 93: D e r e n N a m e n i m L e b e n s b u c h s i n d ( s . bei L k 1 0 , 2 0 S. 169 Nr. 1) . 

4, 4: F r e u e t euch im H e r r n a l l eze i t . 

Die g r o ß e W e r t l e g u n g auf ein f röh l iches G e m ü t k o m m t in d e m Satz zum A u s d r u c k , 

d a ß der he i l ige Geis t nur be i f röhl ichen M e n s c h e n w o h n e ; s. P ° s 1 1 7 : i bei R o m 1 4 , 1 7 

S. 3 1 2 u. p S u k k a 5 , 5 5 a , 42 im E x k u r s : D a s Laubhüt tenfes t , A b s c h n i t t I V , Band II S. 8 0 5 . 

4 , 5 : E u e r m i l d e s W e s e n w e r d e von a l l en M e n s c h e n e r k a n n t . 

R. J ehuda (um 150) hob am Messias ganz besonders hervor, daß er 

mild T\~! gegen Israel sein werde, s. SDt § 1 ( 6 5 a ) bei Mt 1,21 S. 64 Anm. b. 

4 , 6 : S o r g e t ü b e r n ichts . 

Z u m Sorgen s. bei M t 6, 2 5 — 3 4 S. 4 3 5 ff. 

4 , 7 : D e r F r i e d e G o t t e s , w e l c h e r j e d e V e r n u n f t ü b e r t r i f f t . 

cUqcin 3, 12, zug le i ch S c h l u ß w o r t der M i s c h n a : R . Schimcon b . Chalaphta (um 190) 

ba t g e s a g t : G o t t fand kein andres (bes se re s ) Ge fäß , das den S e g e n Israels zu fassen 

v e r m o c h t e , a ls den Frieden, w ie es he iß t : J a h v e wi rd se inem V o l k e S tärke ver le ihen , 

segnen wird J a h v e sein V o l k mi t Fr ieden P s 2 9 , I I . — Zur Ve rhe r r l i chung des F r i e d e n s 

s. be i M t 5, 9 S. 2 1 5 Nr. 1 u. be i L k 2 , 1 4 93 S. 118 . 

4 , 8 : I s t i r g e n d e i n L o b . 

A b o t h 2 , 1 : Rabb i ( t 2 1 7 ? ) s a g t e : W e l c h e s ist die rech te H a n d l u n g s w e i s e , d ie s ich 

der M e n s c h e rwäh len s o l l ? Jede , w e l c h e ein S c h m u c k P?SEP (Ehre , L o b ) ist für den , 

de r s ie ausübt , u . a ls S c h m u c k ihm a n g e r e c h n e t wird se i tens der M e n s c h e n . 
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4 , 9 : D e r G o t t d e s F r i e d e n s ( s . be i R o m 15, 33 S. 3 1 8 ) . 

4 , 1 5 : In b e z u g auf R e c h n u n g ü b e r G e b e n u. E m p f a n g e n . 

1. doaig xal Xrjfnpig = r.pb) nrra (bei Sirach) oder = ipui xtaa (im 

Rabbinischen); dabei ist nno (nrvo?) u. -,Fra = ööaig = Geben = Verkauf 

u. npb, bezw. Ntas = Xrjfujjig = Empfangen = Kauf; beide Ausdrücke 

zusammen aber umschreiben den Begriff „Handel", „Geschäftsverkehr"^ 

im weiteren Sinn dann auch = „Verkehr, Umgang mit Menschen".b — 

Die entsprechenden Verba sind 5̂*1 Kia;, aram. arj"n no? oder fcopsi = 

geben u. empfangen = Handel treiben,c im übertragenen Sinn auch = 

„verhandeln", zB bei den Diskussionen im Lehrhaus.d 

C. Sir 4 2 , 7 : G e b e n u. E m p f a n g e n ( V e r k a u f u. K a u f ) , a l l es g e s c h e h e schrif t l ich P P » 
3 P ? 3 Van n;:Vi; de r G r i e c h e : xal döatg xal Xrjxpig nävta iy ygayf,. — gr . Sir 4 1 , 1 9 : 
( S c h ä m t euch ) v o r s c h e l t e n d e m Auffahren b e i m E m p f a n g e n u. G e b e n ( = b e i m H a n d e l ) ; 
fehl t im hebr . Sir. || B e r a k h 1 7 a : ( R a b , f 2 4 7 , ha t g e s a g t : ) In der zukünf t igen ( = j e n 
se i t igen) W e l t . . . g i b t e s ke in E m p f a n g e n u. G e b e n ^rei Kr» = e s g ib t n ich t H a n d e l 
u. W a n d e l . — D i e g a n z e Ste l le s. bei M t 2 2 , 3 0 S. 8 9 0 o b e n . || S c h a b 8 9 a f ragt G o t t die 
E n g e l : G i b t es denn bei euch ein Empfangen u. G e b e n ( = Hande l sgeschä f t e ) jrvi » r « 3 ? || 
S c h a b 1 2 0 a : Es l i eg t ke in W i d e r s p r u c h v o r : das e ine (daß die Je rusa lemer zuver l ä s s ig 
waren) bez ieht s ich auf d ie W o r t e der T o r a ; das andre (daß s ie n ich t zuve r l ä s s ig waren ) 
g i l t v o m E m p f a n g e n u. G e b e n ynzi «s-ia ( = v o m Hande l u. W a n d e l ) . — D a s s e l b e 
C h a g 1 4 a . — W e i t e r e Be i sp ie le s. P e s 4 9 b ; Tafan 1 2 b ; M e g 0 B ; Qid 3 5 a ; T e m 1 1 6 a . 

b. J o m a 8 6 a : W e n n j e m a n d d ie Schrif t u. d ie M i s c h n a lernt u. m i t den Gelehr ten 
d ienend umgeh t , w e n n sein V e r k e h r U P O I i x w s mi t den Leuten in Sanf tmut gesch ieh t , 
w a s sagen dann d ie Leu t e v o n i h m ? — D i e g a n z e Ste l le bei M t 5 , 1 6 S. 2 3 9 Nr . 2 . 

C. S c h a b 3 1 a : R a b a (t 3 5 2 ) hat g e s a g t : W e n n m a n (Got t ) e inen M e n s c h e n ins ( j e n 
se i t ige ) Ger i ch t br ingt , s a g t m a n zu i h m : Has t du in R e d l i c h k e i t e m p f a n g e n u. g e g e b e n 
( = Hande l ge t r i eben) r r : i r s s : ? || P e a 8, 9 : W e n n j e m a n d 50 Zuz bes i tz t u. m i t ihnen 
Hande l t re ibt i n i : i ssna ( empfäng t u. g ib t ) , s o so l l e r n ichts aus de r A r m e n k a s s e 
e m p f a n g e n . || G n R 77 (49 c j : R . Chijja der Ä l t e r e ( um 2 0 0 ) u. R . S c h i m o n b . Rabb i (um 220) 
empf ingen u. g a b e n im G e s c h ä f t s v e r k e h r n s s n a - p 3 7 1 " TzZ1 = B^e t r ieben ein Hande l s 
geschä f t . II B M 6 4 a : W i e verhäl t e s s ich , w e n n es ein M e n s c h ist, der v o n i r g e n d w o 
k a m u. m i t d e m m a n n o c h ke ine Geschä f t e g e m a c h t hat te "itai b-pv « ? ( w ö r t l i c h : 
n ich t empfangen u. g e g e b e n h a t t e ) ? 

d. C h a g l l b : W e n n zwe i (Schüle r ) v o r ihrem Lehre r si tzen, dann ve rhande l t b - p « 
-iBi ( = empfäng t u. g ib t ) der eine mi t s e i n e m Lehrer , während der andre se ine Ohren 
neigt , um zu le rnen . W e n n aber drei da sind, ve rhande l t -msi b-pv der e ine mi t s e i n e m 
Lehrer , während j e n e be iden untere inander ve rhande ln litsi ibpv, s o d a ß s ie n ich t 
w i s sen , w a s ihr Lehre r g e s a g t hat. || T a r g 1 Chr 4 , 1 0 : Jacböc be t e t e z u m G o t t Israels 
a l s o : W e n n du m i c h s e g n e n wi rs t mi t Söhnen u. m e i n G e b i e t w e i t m a c h e n an Schülern , 
u. w e n n deine Hand mi t mi r sein wird im V e r h a n d e l n (Disput ieren , KIÜSI bpvoz, i m 
E m p f a n g e n u. G e b e n ) u . du mir G e n o s s e n schaffen wi rs t u s w . ; v g l . T e m 1 1 6 a . || Mid r 
H L 3, 6 ( 1 0 5 b ) : R . Huna (um 350) hat g e s a g t : In j e n e r Stunde (des R i n g e n s mi t J a k o b ) 
s ag t e der E n g e l : Ich wi l l e s d ie sem n ich t kundtun , m i t w e m er e s zu schaffen hat 
a-rrn a-oa ( empfäng t u . g ib t ) . — W e i t e r e B e i s p i e l e : T a r g H L 3, 8 ; So ta 7 b . 

2. Xoyog „Rechnung" = yizcn, s. bei Mt 1 8 , 2 3 S. 7 9 7 . ' 

4, 17: A b e r ich w ü n s c h e die F r u c h t , d ie r e i c h l i c h wird 

für eure R e c h n u n g . 

Zu xaQTtög s. bei Mt 7 , 1 6 21 S. 466 u. bei Mt 12, 33 S. 638. — Der 

xao7i6g, dessen Anwachsen auf der Empfangsseite der Rechnung der 
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Philipper der Apostel wünscht, ist der Segenslohn, der ihnen aus ihrem 

Geben u. Opfern zugunsten des Apostels erwächst. 

4, 18: D u f t von W o h l g e r u c h , e in O p f e r , a n g e n e h m , 

w o h l g e f ä l l i g G o t t e . 

oofxfi evanfiag = nn-3 r y - , s. be i E p h 5, 2 . — Zur B e z e i c h n u n g G o t t w o h l g e f ä l l i g e r 

W e r k e a l s » O p f e r " v g l . H e b r 1 3 , 1 5 . 1 6 . 

Der Brief Pauli an die Kolosser 

1 , 6 : F r u c h t b r i n g e n d u. w a c h s e n d . 

xctQTto(poQoviAsvov xai avgavofievov entspricht der Wortverbindung rne 

.-nyi „fruchtbar sein u. sich mehren"; doch wird diese im Rabbinischen 

nur in eigentlicher, nicht in übertragener Bedeutung gebraucht. Im 

letzteren Sinn wird „Frucht tragen" wiedergegeben mit rvi-HB s-iiar. 

Qid 4 0 a : E ine Sünde , die F rüch t e t räg t r - r - c nv-yv (die s c h l i m m e F o l g e n hat, zu 
neuen Sünden V e r a n l a s s u n g g ib t ) , ha t F rüch t e (St raf fo lgen für den T ä t e r in d ieser 
W e l t ) ; w e n n sie abe r k e i n e Früch te trägt , hat s ie k e i n e F rüch te (s ie b l e ib t ungestraf t 
in d ieser W e l t , dami t das Straf kapital Iii?, d e s Sünders in der j ense i t igen W e l t ein m ö g 
l ichs t g r o ß e s w e r d e ) . — Ferner s. die Zitate be i M t 7 , 1 6 « S. 4 6 6 u. bei M t 12, 33 S. 6 3 8 . 

1,12: A n t e i l am E r b b e s i t z der H e i l i g e n . 

Dt 10, 9 koordiniert nebeneinander nbn?1; pVn „Teil u. Erbbesitz". — 

L X X : fisgig xal xlrJQog. — Targ Onk u. Jerusch I : xscriNi p^n „Teil u. 

Eigentum" (Besitz). 

Dn 1 2 , 1 3 : S tehe auf zu de inem L o s e -s-iuV. || H e n 4 8 , 7 : E r (der Mess i a s ) b e w a h r t 
das L o s der Ge rech t en . || S c h a b 1 1 8 b : R . J o s e ( u m 150) hat g e s a g t : M ö g e (einst) mein 
Te i l 'pbn be i denen sein, die drei Mah lze i t en a m Sabba t hal ten. R . J o s e ha t g e s a g t : 
M ö g e m e i n T e i l be i denen sein, d ie das Ha l l e l täg l ich ganz sp rechen . . . . R . J o s e hat 
g e s a g t : M ö g e m e i n T e i l bei denen sein, d ie mi t Eintritt der D ä m m e r u n g ( m o r g e n s u. 
abends ) be t en . . . . R . J o s e hat g e s a g t : M ö g e mein Te i l be i denen sein, d ie an e inem 
Unter le ibs le iden s terben (ein s o l c h e s so l l t e w e g e n se iner Schmerzha f t igke i t Sühnkraf t 
haben) . R . J o s e hat g e s a g t : M ö g e mein T e i l be i denen sein, die auf d e m W e g e einer 
Gebotse r fü l lung s terben. . R . J o s e hat g e s a g t : M ö g e me in T e i l be i denen sein, d ie in den 
Sabba t in T ibe r i a s eintreten (hier b e g a n n m a n den Sabba t frühzei t ig) , u . be i denen , die 
aus d e m Sabba t in Sepphor i s austreten (hier ende t e m a n den Sabba t m ö g l i c h s t spä t ) . 
R . J o s e hat g e s a g t : M ö g e mein T e i l be i denen sein, die z u m Sitzen ( V e r b l e i b e n ) im 
Lehrhaus , u . n icht be i denen , die zum A u f s t e h e n ( W e g g e h e n ) im Lehrhaus veran lassen . 
R . J o s e hat g e s a g t : M ö g e me in T e i l bei denen sein, d ie d ie A l m o s e n e inziehen (e rheben) , 
u. nicht bei denen , die die A l m o s e n ver te i len (denn diese m a c h e n dabei l e i ch t Mißgriffe) . 
R . Jose hat g e s a g t : M ö g e mein T e i l bei demjen igen sein, den m a n ve rdäch t ig t , wäh rend 
n ich ts (ke ine S c h u l d ) an ihm ist. || p B e r a k h 4, 7 d , 5 7 : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) pf legte (nach 
B e e n d i g u n g des A c h t z e h n g e b e t e s ) zu b e t e n : M ö g e e s dein W i l l e sein, J a h v e , unser Got t , 
. . . d aß wir uns freuen übe r unser T e i l -j-pVma i m G a n 'Eden — In de r Para l le l s te l le 
B e r a k h 1 6 b lauten die S c h l u ß w o r t e : D a ß du (uns) unser T e i l g e b e s t im Gan SEden. 

1 , 1 3 : A u s d e r G e w a l t d e r F i n s t e r n i s ( v g l . be i Eph 6 , 1 2 ) . 

1 , 1 5 « : G o t t e s d e s U n s i c h t b a r e n ( s . b e i R o m 1 , 2 0 « S . 3 1 f . ) . 
Struck u. B i l l erbeck , NT III. 40 
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1, 15 23: D e r E r s t g e b o r e n e vor j e d e m G e s c h ö p f . 

1. Als „Erstling" rv rön oder „Erstgeborener" -vbs werden in der 

rabbinischen Literatur bezeichnet: die Tora, Adam, Jakob, Israel u. der 

Messias, s. bei Rom 8, 29 23 S. 256 ff. — Hier sei noch nachgetragen 

NuR 4 (14 l c ) , wo Adam der „Erstgeborene der Welt" genannt wird; ferner 

sei betreffs des Messias verwiesen auch auf P esiqR 34 bei Hebr 1,6 21. 

2. Nach dem Kanon in SDt 11 ,10 § 37, ferner nach Aggad B eresch 31 

u. E x R 15 ( 7 8 d ) — s. diese Stellen bei Rom 8, 29 58 - drückt die Be

zeichnung „Erstgeborener" die besondere Liebe u. Wertschätzung aus, 

die Gott dem Betreffenden entgegenbringt. Das ist ohne Zweifel richtig, 

trifft aber nicht die eigentliche Bedeutung des ixQiaxoxoxog näar^g xxioewg 

Kol 1,15. W a s der Apostel mit dieser Bezeichnung betonen will, ist 

vielmehr, daß Christo die zeitliche Priorität vor allem Geschaffenen 

zusteht: weil er war, bevor die W e l t geschaffen wurde, darum heißt er 

in absolutem Sinn „der Erstgeborene jeder Kreatur". Die alte Synagoge 

hat einen Messias, der an seiner vorweltlichen realen Präexistenz das 

ihn von allen übrigen Menschen unterscheidende Merkmal besitzt, nicht 

gekannt, s. bei Joh 1,1 21 S. 333 ff. Auch den beiden bei Rom 8 ,29 S. 258 

Anm. e u. bei Hebr 1,6 gebrachten Stellen aus E x R 19 ( 8 1 d ) u. P e siqR 34 

( 1 5 9 b ) liegt die Vorstellung, die der Apostel mit seinem nQiaxöxoxog 

näorjq xviaetog Kol 1 ,15 verbindet, durchaus fern. Dagegen lassen sich 

mit dem Gedanken des Apostels diejenigen Vorstellungen vergleichen, 

die die alte Synagoge auf Grund von Spr 8, 22 ff. über die Tora aus

gebildet hat; auch sie gilt als präexistenter Erstling, durch den die W e l t 

erschaffen worden ist; s. bei Joh 1 ,1—4 S. 353 ff. — Dem apostolischen 

7XQwx6xoxoq 7TÜGX]C xxiaswq kommt am nächsten der in bezug auf Gott 

gebrauchte Ausdruck nbis isia-tp „der Vorzeitige der Welt" . 
G n R 3 8 ( 2 3 b ) : ( E s g e s c h a h , da s ie c-$v z o g e n G n 1 1 , 2 . ) R . El 'azar b . S c h i m o n 

(um 180) hat g e s a g t : Sie en tzogen s ich d e m Vorze i t igen de r W e l t ctij> bii "ais-ip* 
( = d e m , der v o r de r W e l t w a r ) ; s ie s a g t e n : W i r m ö g e n w e d e r ihn, n o c h se ine Got the i t ! 

1 , 1 6 2t: W e i l in ihm g e s c h a f f e n w u r d e a l l e s usw. 

W i e hier dem nowxoxoxog xi]g xxfatwg die Erschaffung der Welt bei

gelegt wird (s. oY avxov Vers 16 Ende), so erscheint in der rabbinischen 

Literatur die Tora als der „Erstling" zugleich als das Medium der 

Schöpfung, s. bei Joh 1 ,1—4 S. 356 Nr. 4 ; ferner s. SDt 11, 22 § 48 ( 8 4 b ) 

bei M t 2 3 , 8 2lS.917. 

1, 16 83: O b T h r o n e , o b H e r r s c h a f t e n u s w . ( s . bei Eph 1 , 2 1 ) . 

1 ,16 <£: A l l e s . . . i s t zu ihm g e s c h a f f e n . 
eig = \ . — Sanh 9 8 b : R a b ( f 2 4 7 ) hat g e s a g t : D ie W e l t ist nur im H i n b l i c k auf 

D a v i d Ii-'? (für D a v i d , zu D a v i d b in ) erschaffen w o r d e n ; S c h e m u ö l (t 2 5 4 ) ha t g e s a g t : 
Im Hinb l ick au f M o s e r.^1.; R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : Im H i n b l i c k auf den 
M e s s i a s n*r*V. — D i e Genann ten sol len dami t a ls Z w e c k u. Ziel der W e l t s c h ö p f u n g hin
ges t e l l t w e r d e n ; v g l . hierzu im E x k u r s : V o r z e i c h e n u. B e r e c h n u n g der T a g e d e s Mess i a s . 
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1 , 1 8 : D a m i t er in a l l e m E r s t e r w e r d e . 

Zum Messiasnamen y^*"1. „Erster" s. bei Mt 1, 21 S. 65 Anm. c. 

1, 2 0 : F r i e d e n s t i f t e n d . 

eior)vo7toLsTv = ci-v b'vrt oder o^v nvy; Beispiele s. bei Mt 5 , 9 S. 215 ff. — Gern wird 
von Gott gesagt, daß er Frieden zwischen seinen Geschöpfen mache, s. zB B e rakh 1 6 b 

bei Mt 6 , 1 0 S. 4 2 0 ; ferner s. Midr H L 3 , 1 1 (108 a >, wo der Name Salomo im H L auf Gott 
gedeutet wird als den „König, der Frieden schafft zwischen seinen Geschöpfen". 

2, 1: In L a o d i z e a . 

. Aaodixia, im Rabbinischen meist sopni?, aber auch arpinb (p'AZ 3, 

42 c , 18) oder »•'p-mb (M e n 8 5 b ) . Da es außer unsrem, dem phrygischen 

Laodizea, noch mehrere andre Städte dieses Namens gab (zB in 

Lykaonien u. am Libanon südlich von Emesa), so bleibt es in den 

rabbinischen Stellen vielfach ungewiß, welches Laodizea gemeint ist. 

Vielleicht ist das Laodizea von Kol 2 ,1 gemeint Kel 2 6 , 1 , wo von der laodizenischen 
Sandale -p-n's 5-i:o gesagt wird, daß sie verunreinigungsfähig sei. Diese Vermutung 
stötzt sich darauf, daß das Laodizea in Phrygien eine ausgedehnte Wollenindustrie 
hatte, s. Schürer 2 4 , 81 . II M Q 2 6 a folgt auf die bei A p g 2 , 9 S .609 N r . 5 A n m . « gebrachte 
Stelle die Bemerkung des R. Ammi (um 300) : Infolge des Saitenspiels (der Empörer) 
von M ezigath-Cäsarea ( = Mazaka, Hauptstadt von Kappadozien) ist die Mauer von 
Laodizea zersprungen (so nach Raschi, dem auch Levy 2, 4 7 7 b folgt). Neubauer, Geo 
graphie 319, hält es für ausgemacht, daß hier das phrygische Laodizea gemeint sei; 
aber es liegt doch näher, an das lykaoniscbe Laodizea zu denken, das von Mazaka noch 
nicht halb so weit entfernt lag wie das Laodizea in Phrygien. — Ferner s. bei O f f b 3 , 1 4 . 

2 , 3 : S c h ä t z e der W e i s h e i t . 

Von den Stjoavool rijg aoopiag- heißt es (griech.) Sir 1 , 2 2 : In den Schätzen der 
Weisheit liegt verständiger Spruch. 

2 , 8 : E l e m e n t e der W e l t ( s .be i Gal 4, 3). 

2 , 9 : In ihm w o h n t die g a n z e F ü l l e der G o t t h e i t 
in k ö r p e r l i c h e r W e i s e . 

Die alte Synagoge kennt nur ein Ruhen der Sch ekhina oder des Geistes Gottes auf 
einem Menschen, s. P e s 117" bei 1 Kor 1 4 , 2 6 S .465 . || S o t a 4 8 b : Es ertönte eine Stimme 
vom Himmel, welche rief: Es ist ein Mensch unter euch, der würdig wäre, daß die 
Sch ekhina auf ihm ruhte vVj> n r s » n->snr; allein sein Zeitalter ist dessen nicht 
würdig. — Wenige Zeilen weiter dieselben Worte einer Himmelsstimme noch einmal. 
Den unverkürzten Bericht nach der Parallelstelle TSota 13 ,3 f. (318) s. bei Mt 3 , 1 7 S. 129 
Nr. 8. Hier ruft die Himmelsstiinme: „Es ist ein Mensch hier, der des heiligen Geistes 
würdig ist." Das zeigt, daß die Wendung vom Ruhen derSch°khina auf einem Menschen 
gleichbedeutend ist mit dem Ruhen des Geistes der Prophetie oder der Inspiration auf 
einem Menschen. Zugleich erkennt man daraus, wie unendlich weit die Aussage des 
Apostels von Christo Kol 2, 9 über die Vorstellung vom Ruhen der Sch e khina auf einem 
Menschen hinausgeht. || Sukka 2 8 a Bar: Achtzig Schüler hatte Hillel der Alte (um 20 
v. Chr.): dreißig von ihnen waren würdig, daß die Sch ekhina auf ihnen ruhte, wie unser 
Lehrer Mose, u. dreißig von ihnen waren würdig, daß ihnen die Sonne stillgestanden 
hätte wie Josua, dem Sohne Nuns; zwanzig von ihnen waren mittelmäßig. Der Größte 
unter ihnen allen war Jonathan b. SUzziöl (der Verfasser des Prophetentargums), der 
Kleinste unter ihnen allen war Rabban Jochanan b. Zakkai (f um 80). || N e d 3 8 a s. bei 
1 Kor 1 , 2 6 N r . l S. 327 . 

40* 
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2, 11: In dem A u s z i e h e n d e s L e i b e s des F l e i s c h e s . 

Phi lo , D e c i r c u m c i s i o n e § 2 ( M a n g 2 , 2 1 1 ) , s a g t v o n der B e s c h n e i d u n g : I ch ha l te . . . 
die B e s c h n e i d u n g auch für ein S y m b o l für z w e i ga r n o t w e n d i g e D i n g e . Zuers t für das 
W e g s c h n e i d e n der Lüs te , d ie den Vers tand b e t ö r e n . D e n n da un te r d e n V e r l o c k u n g e n 
durch Lüs te die g e s c h l e c h t l i c h e G e m e i n s c h a f t d e s M a n n e s mi t der Frau den S iegespre i s 
davont räg t (den ers ten P la tz e inn immt) , s o erschien e s den Gese t zgebe rn gut , d a s d e m 
G e s c h l e c h t s v e r k e h r d i enende W e r k z e u g zu entspi tzen, i n d e m sie dami t auf das W e g 
schne iden der a l lzu g r o ß e n Lus t anspiel ten, n i ch t b l o ß einer (Lus t ) , sondern d u r c h die 
e ine g e w a l t i g s t e zug le i ch auch al ler übr igen . . . . 

2 , 13: T o t durch die V e r g e h u n g e n . 

VSXQOS w i e r o = ge is t l i ch tot , s. bei Mt 8, 2 2 S. 4 8 9 . 

2, 14 21: A u s l ö s c h e n d d ie H a n d s c h r i f t g e g e n uns. 

Der Schuldbrief hieß nai? = „Schriftstück, Verzeichnis", genauer 

2-n nou: oder ain alsVerbum für „auslöschen" diente prpo, aram. prv?. 

A b o t h 3 , 1 6 s . bei M t 1 0 , 2 9 93 S. 583 Nr . 3 A n f a n g . || T a n c h ( 1 4 0 b ) : ' R a b b i ( t 2 1 7 ? ) 
hat g e s a g t : W e n n ein M e n s c h sündigt , v e r z e i c h n e t G o t t über ihn den T o d ; tut der 
M e n s c h B u ß e , s o wi rd die Schrif t au fgehoben bxazrn aran (für ungül t ig e rk lä r t ) ; tut er 
n ich t Buße , so b le ib t das A u f g e z e i c h n e t e a l s wahrha f t ige (gü l t ige ) Schrif t ( v g l . Dn 1 0 , 2 1 ) . || 
Zur T i l g u n g der Schuldbr ie fe y v v , r n - c r i , d ie G o t t w i d e r die M e n s c h e n in se iner H a n d 
hat, s. p P e a 1 , 1 6 b , 37 be i R o m 2 , 6 S. 78 unten. D i e Pa ra l l e l e dazu P e s i q 1 6 7 a n enn t den 
Schuldbr ief , den G o t t v o n d e r W a g s c h a l e der Über t re tungen wegre iß t , P-OII* bv a m ".tsv 
„ S c h u l d s c h e i n der S ü n d e n " . — Eine w e i t e r e Para l l e le 8. R H 1 7 a . || I m G e b e t A b i n u 
M a l k e n u 1 lautet e ine Bi t t e : Unser Va te r , unse r K ö n i g , l ö s c h e aus pln? du rch deine 
g r o ß e Barmherz igke i t a l l unsre Schuldbr ie fe « -n /a in ^ p o - V a ! — A u c h das V e r b r e n n e n 
v o n Schuldbr ie fen wi rd e rwähnt , 8. E x R 15 (77 a ) . — V o m Bei t re iben d e s Schu ldbr ie fes 
geb rauch t e man das V e r b u m nas; s. G n R 23 ( 1 5 ° ) . 

2 , 1 4 23: U n d hat s ie s e l b s t aus der M i t t e w e g g e n o m m e n . 

V g l . zum W o r t l a u t T a r g l Chr 2 1 , 1 5 : N i m m den Ab i scha i , ihren Meis ter , aus ihrer 
Mit te w e g •prrr'att ] inai - |s-as !s ;e. 

2, 15: A u s z i e h e n d die H e r r s c h a f t e n u. G e w a l t e n , h a t er s ie 

k ü h n l i c h zur S c h a u g e s t e l l t , T r i u m p h h a l t e n d über s ie in ihm. 

1. P e s i q R 36 ( 1 6 1 a ) s. be i L k 2 4 , 2 6 S . 2 8 7 A n m . k. 2 . iv naoorjolq, s. be i M k 8 , 3 2 S. 18. 

2, 16: N i e m a n d so l l euch r i c h t e n in S a c h e n der F e s t e s 

o d e r N e u m o n d s - o d e r S a b b a t f e i e r . 

V g l . bei A p g 2 1 , 21 S. 754 . 

2, 17: W a s S c h a t t e n des Z u k ü n f t i g e n i s t , 

der L e i b a b e r g e h ö r t C h r i s t o an. 

Jo8epbus, B e l l Jud 2 , 2 , 5 wi rd d e m A r c h e l a u s z u m V o r w u r f g e m a c h t : Je tz t k o m m t 

er, u m den Scha t t en axidv der Herrschaf t s i ch v o m Herrn ( d e m Kaiser) zu erbi t ten, 

deren Körper adüfia e r l ängs t an s ich ge r i s sen ha t rjonaoev, i n d e m er den Kaise r n ich t 

z u m Herrn der D i n g e r a V ngay/udttov (— aüpa), sondern ( zum Her rn ) der N a m e n 

TÜV 6vofj.äx<av (= oxid) m a c h t . — D a s . 6, 3 , 3 : D i e Nö te , die über s ie (d ie Be lager t en 

in Je rusa lem) here inbrachen , s ind n ich t zu sch i ldern . D e n n in j e d e m Haus , s o b a l d nur 

ein Schat ten v o n Spe i se rgoqpijs axid v o r h a n d e n zu sein sch ien , ents tand Kr ieg , u. die 

bes ten Freunde g i n g e n widere inander l o s . || I m Rabb in i s chen das Bi ld v o m Schat ten 

1 A u s d i e s e m G e b e t ha t bere i t s R . cAqiba (f u m 135) T a ' a n 25 b e in ige Sätze zitiert. 
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se l ten . — G n R 96 ( 6 0 c ) : A l s die T a g e zu s terben für Israel he r ankamen G n 47 , 2 9 . E s 
s teht g e s c h r i e b e n : „ D e n n ein F r e m d l i n g (Gas t ) bin ich bei dir, ein Be isasse w i e a l le 
(me ine V ä t e r ) " P s 3 9 , 1 3 . . D e n n F r e m d l i n g e s ind wi r v o r dir u . Be i s a s sen w i e a l le unsre 
Vä t e r ; w i e ein Schat ten bs, s ind unsre T a g e au f Erden, o h n e Hoffnung" 1 Chr 2 9 , 1 5 . 
W ä r e n s ie d o c h w i e der Schat ten einer M a u e r o d e r w i e der Schat ten e ines B a u m e s 
(der Bes tand hat, s o l a n g e Maue r u . B a u m v o r h a n d e n s i n d ) ! A b e r w i e der Schat ten e ines 
V o g e l s s ind s ie zur Zeit , da er fliegt, w i e g e s c h r i e b e n s t eh t : Se ine T a g e sind wie ein vo r 
überfahrender Scha t ten P s 1 4 4 , 4 . — Ä h n l i c h e s in brei terer Aus füh rung M i d r Q o h 1,2 (4 b ) . 

2 , 1 8 : In D e m u t u. V e r e h r u n g der E n g e l . 

1. näv dyyikwv gen i t ivus o b j . u . nur zu 9gt]axla gehö r ig . — W a r n u n g e n v o r Enge l 
kul tus s. T C h u l 2 , 1 8 (503) bei 1 K o r 8 , 1 S . 3 7 7 ; eine Para l le le dazu s. *AZ 4 2 b ; ferner 
s. p B e r a k h 9 , 1 3 a , 5 4 bei M t 7, 7 S. 4 5 2 unten. 

2 . ruiy dyysktay gen i t ivus sub j . u. zu tanetyotpgoavyg xal dorjaxia g e h ö r i g . — A b o t h R N 
12 ( 4 d ) : W o h e r läßt s ich b e w e i s e n , d a ß s ie (d ie E n g e l ) Ehrfurcht vore inander haben 
u. s ich g e g e n s e i t i g Ehre e rweisen , u . d a ß sie demüt ige r a l s die M e n s c h e n k i n d e r s i n d ? 
In der S tunde näml i ch , da sie ihren M u n d auftun, u m (Go t t ) ein L ied zu s ingen , s ag t 
der eine z u m andren : H e b e du an, denn du bis t g r ö ß e r a l s i c h ! u. d iese r an twor te t 
d e m andren : H e b e du an, denn du bis t g r ö ß e r a ls i c h ! N i c h t w i e die M e n s c h e n tun, 
von denen der e ine z u m andren s a g t : I ch bin g r ö ß e r a ls d u ! u . d ieser an twor te t d e m 
andren : I ch b in g r ö ß e r als d u ! E in ige sagen , die Enge lab t e i l ungen (n ich t die e inzelnen 
E n g e l ) seien g e m e i n t ; d ie eine A b t e i l u n g sage zu der andren : H e b e du an, denn du 
bist g r ö ß e r a l s i c h ! w i e e s he iß t : D e r eine r i e f d e m andren zu Jes 6 , 3 . 

2 , 2 1 : F a ß n i c h t an , k o s t e auch n i c h t , b e r ü h r e a u c h n icht ! 
T a m i d 1 ,4 : Man r ief ihm ( d e m m o r g e n s die A s c h e v o m Brandopfera l ta r en t fernenden 

Pr ies te r ) z u : Hüte d ich , d a ß du ke in Gerä t berührs t y s r , b e v o r du n ich t de ine H ä n d e 
u. F ü ß e aus d e m B e c k e n g e w a s c h e n has t ! || M a k 3, 7 f.: W e n n ein Naziräer den ganzen 
T a g h indurch W e i n ge t runken hat, s o m a c h t er s ich nur e inmal (der G e i ß e l u n g ) schu ld ig . 
R i e f man i h m aber ( soof t e r t r inken w o l l t e ) z u : T r i n k e nicht , t r inke n ich t n r w n bs\ 
u. er t rank ( t ro t zdem) , s o m a c h t er s i ch für j e d e s e inzelne T r inken schu ld ig . W e n n er 
s ich e inen ganzen T a g h indurch an T o t e n verunre in ig t hat, s o m a c h t er s i ch nur e inmal 
(der G e i ß e l u n g ) s chu ld ig . R i e f man i h m aber z u : Verunre in ige d ich nicht , ve runre in ige 
d ich n i ch t ! u . er verunre in ig t s ich ( t ro tzdem) , s o m a c h t er s ich für j e d e n e inzelnen Fal l 
schu ld ig . || Ü b e r den R u f de s A u s s ä t z i g e n : Unrein, unre in! s. den E x k u r s über A u s s a t z 
u. Aussä tz ige . — F e r n e r s. K L 4 , 1 5 ; e ine V e r w e n d u n g d ieser S te l le in Mid r Ps 119 § 2 0 
( 2 4 8 a ) be i 1 K o r 3 , 1 2 S. 334 Nr. 5, a. 

2 , 2 2 : G e m ä ß den G e b o t e n u. L e h r e n der M e n s c h e n . 

Zugrunde liegt Jes 2 9 , 1 3 : s-naba Ö"MÜ$K rvj2?a "»pik orxn-n ini-n „u. es ist 

ihre Furcht vor mir ein Gebot von Menschen, das angelernt ist". — 

Targ: „Und es ist ihre Furcht vor mir wie ein Befehl lehrender Männer", 

d. h. wie ein Befehl, den Männer gelehrt haben. — L X X : närtjv ds 

aeßovTCti fxs, didäaxovxsq ivxak^iaxa äv&pojncov xal didaoxaXiat; = „um

sonst (vergeblich) ehren sie mich, indem sie Gebote von Menschen 

lehren u. Lehren". — Das fidxrjv asßovxaC scheint auf einer Ver

lesung des M P I in S i r r i n zu beruhen: „Nichtigkeit ist ihre Furcht vor 

mir." Das didaaxovxei; erweckt wie das "pßba des Targums den Ein

druck, daß man statt maba im Grundtext gelesen hat o-raba = o^aba 

„indem sie lehren". Dann würde das nachklappende ,xal didaaxaXiag'' 

eine in den Text der L X X geratene Glosse sein. — Mt 15 ,9 ist Jes 29 ,13 b 
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im engen Anschluß an die L X X zitiert, nur daß das (xai) didaaxaXiac 

eine andre Stellung u. Beziehung im Satz erhalten hat. Auch Kol 2 , 2 2 

haben die Worte xal öidaaxaXiag eine passendere Stelle v o r rwv äv-

&QO)7IÜ)V gefunden. 

2, 2 3 : N i c h t s c h o n e n des L e i b e s . 

Zur Verwerflichkeit eigenmächtiger Selbstkasteiung vgl. bei 1 Kor 9, 25 91 S. 404 

Anm. d\ ferner s. im Exkurs: Fastenfeier. 

3 , 1: D a s , w a s oben ist. 

ctvw = n^?a, rce avoo = nbsab na „was oben ( = im Himmel) ist"; 

Gegensatz: naab na „was unten ( = auf Erden) ist". — Beispiele: 

Chag 2, 1 s. bei Mt 25 , 31 S. 977 Anm. b. — Chag 1 5 a . s . bei Rom 3, 4 91 S. 133. — 
R H 3 , 8 s. bei Mt 6 , 4 S. 395 unten. — Vgl . auch bei Joh 3 ,31 S. 430 u. bei Lk 2 , 1 3 91 S. 116. 

3 , 4 : W e n n a b e r der C h r i s t u s o f f e n b a r w e r d e n wird . 

cpaveooroSai — n ? ; : , nVsprr, aram. — Beispiele bei M t 4 , 1 7 S. 179f. A n m . c ; 

ferner s. P e s iqR 36 bei Mt 24, 27 S. 954 Anm. b. 

3 , 5 : D i e H a b s u c h t , w e l c h e G ö t z e n d i e n s t ist . 

nXsove^ia, s. bei Lk 12 ,15 91 S. 190. — ijxig iaxiv ei<?<oXoXaxQei«, s. bei Eph 5, 5. 

3 , 11: B a r b a r , S z y t h e . 

Zu ßÜQßagog s. bei Rom 1, 14 S. 27 Nr. 2. — Barbaren u. Szythen vielleicht neben
einander genannt Midr Ps 1 0 9 , 3 (nicht in ed. Buber): Sie haben mich ohne Ursache 
bekämpft Ps 109, 3. (Die Israeliten sprechen:) W e n n Esau Jakob haßt, weil er die Erst
geburt von ihm genommen hat — was hat er (Jakob = Israel) denn aber den Barbaren 
u. den K-rrnD getan? — Nach cArukh hält Krauß, Lehnwörter 2, 5 8 3 b , dieses Wort 
für Korruptel aus » T - J ? » = Szythen. In der Parallele Midr Ps 25 § 14 ( 1 0 8 a ) steht 
dafür ="-rjy, in andren Handschriften c v i . - : j r ; Jalqut liest c--r:v = Goten (?). — Zur 
sprichwörtlichen Wildheit u. Grausamkeit der Szythen s. 2 Makk 4 , 4 7 ; ferner 3 Makk 7 , 5 : 
Auch führten (die Judenfeinde) die Juden gefesselt herbei unter Mißhandlungen gleich 
Sklaven, ja gleich Verrätern, u. versuchten sie ohne jede Untersuchung u. Aburteilung 
zu töten, mit wilderer Grausamkeit angetan, als der Brauch der Szythen ist. |; Josephus 
c. Apion. 2 , 37 nennt die Szythen Leute, die sich über die Ermordung von Menschen 
freuen u. nur wenig von wilden Tieren unterscheiden. 

3 , 12 %: Z i e h e t an ein H e r z des M i t l e i d s . 

Vgl . bei Lk 24, 49 S. 301 Nr. 2, besonders B crakli 1 6 h . 

3, 12 ÜB: W i e A u s e r w ä h l t e G o t t e s , H e i l i g e u. G e l i e b t e . 

1. ixXextoi. — Vgl . bei Rom 11, 28 S. 2 9 3 ; ferner s. Tob 8 , 1 5 . — Besonders häufig 
heißen die Gerechten im Buche Henoch „die Auserwählten". 1, 3 : Ich spreche nun über 
die Auserwählten u. habe meine ßilderrede über sie angehoben. — 1 , 8 : Mit den Ge
rechten wird er (Gott) Frieden schließen u. die Auserwählten behüten. — 25, 5 : Seine 
(des Baumes des Lebens) Frucht wird den Auserwählten zum Leben dienen. — Ferner 
s. 40 , 5 ; 41 , 2 ; 48 , 1. 9 ; 51 , 5 ; 56, 6. 8; 58, 3 ; 61 , 4. 12; 62 , 7. 8. 11; 93 , 2. 

2. (iyioi. — Hierzu s. bei Apg 9 , 1 3 S. 691 ff. 
3 . i]ya7it]ijsvoi - yi'z-*, s. bei Rom 1, 7 SB S. 24 . 

3, 12 (S: G ü t i g k e i t , D e m u t , S a n f t m u t , L a n g m u t . 

Zu x«neivocpQoavrr] s. bei Mt 5, 3 S, 192 Nr. 3 ; zu nQavxrjg bei Mt 5, 5 S. 197; zu 

fJccxQoavpia s. bei Eph 4, 2 S. 595 Kr. 2. 
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3,17: A l l e s w a s ihr t u t . . ., a l l e s im N a m e n des H e r r n Jesus . 
Aboth 2 , 1 2 : R. Jose (der Priester, um 100) sagte: . . . Al le deine Taten sollen ge

schehen im Namen Gottes a*?*«» D V ? (d. h. im Hinblick auf Gott oder um Gottes willen). 

3, 19: W e r d e t n i c h t b i t t e r g e g e n s ie . 
B M 5 9 a : Rab (f 247) hat gesagt: Immer sei der Mensch vorsichtig, daß er sein W e i b 

nicht kränke; denn da ihre Träne (bald) sich findet, ist die Ahndung ihrer Kränkung nahe. . . . 

4, 1: D i e G l e i c h h e i t . 

iaoTrjg „Gleichheit", s. dazu über die Pflichten des Herrn dem 

hebräischen Sklaven gegenüber im Exkurs: Altjüdisches Sklavenwesen. 

4 , 3 : D a m i t G o t t uns ö f f n e e ine T ü r des W o r t e s . 
GnR 91 ( 5 7 b ) : E r f a n d eine Tür r.r^= Gelegenheit usw., s. bei Apg 2 1 , 2 3 f. S. 755 f. || 

M e g 1 2 b : Ben Qisch (Esth 2 , 5 ) bedeutet, daß er an die Tore des Erbarmens klopfte 

wi?n, u. sie wurden ihm aufgetan inrEJ\ II pChag 2, 7 7 c , 45 s. bei Mt 5 , 1 8 S. 248 Nr. 2 

Ende. || M e n 2 9 b s. bei M t 5 , 1 8 S. 247 f. — Eine Parallele dazu in Schab 1 0 4 \ || BQ 8 0 b : 

Eine Tür, die geschlossen wurde, wird nicht so schnell geöffnet, d. h. eine verpaßte 

Gelegenheit kehrt nicht so bald wieder. || Ferner s. bei Apg 14, 27 S. 728 u. bei 1 Kor 

16, 9 S. 484 f. 

4 , 6 31: E u e r W o r t a l l e z e i t in H u l d . 
Vgl . Git 7 a : Huld ys-zr. (Plural) sind deine W o r t e ; s. die Stelle bei Phil 4, 3 S. 623. 

4, 6 93: M i t S a l z b e r e i t e t . 
Über Salz s. bei M t 5 , 1 3 S. 232ff. u. bei Mk 9 , 4 9 . 5 0 S.21ff. || B'rakh 3 4 a Bar: W e r 

vor das Vorbeterpult tritt, der soll sich weigern (vorzutreten), u. wer sich nicht weigert, 
der gleicht einer Speise, in der kein Salz ist. W e n n er sich aber über Gebühr weigert, 
so gleicht er einer Speise, die das (Übermaß von) Salz verdorben hat. W i e soll man 
sich verhalten? Das eiste Mal weigere man sich (aus Bescheidenheit); das zweite 
Mal gebe man seine teilweise Einwilligung zu erkennen; das dritte Mal strecke man 
seine Füße aus u. trete heran.— Das Zitat Wettsteins aus B'rakh 3 4 : 1 : ,Qui inter 
orandum vocem quandam omittit, illum oportet a principio inchoare: quod si non facit, 
similis est cibo cocto, in quo non est sal' — ist für uns nicht auffindbar gewesen. Der 
erste Satz steht allerdings B r rakh 2 4 b , aber ohne die Schlußworte: quod si non facit etc. 

4 , 6 6: Z u w i s s e n , w i e ihr e i n e m j e d e n a n t w o r t e n m ü ß t 
(vgl. bei 1 Petr 3, 15). 

4, 16: D e r Brief . 
STwstoXrj = P"JIK , Plur. P ^ - ? S , s. Neh 2, 7. 8. 9 u. ö. Zur aramäischen Form s - r s , 

det. » r > ; s , s. einige Beispiele bei Apg 9, 2 91 S. 689 Nr. 1. 

Der erste Brief Pauli an die Thessalonicher 

1 , 4 : E u r e E r w ä h l u n g (vgl. bei Rom 11, 28 S. 293) . 

1, 6 : M i t F r e u d e d e s h e i l i g e n G e i s t e s (vgl. bei Phil 4 , 4 S. 623). 

1, 7: E i n V o r b i l d (s. bei Phil 3, 17 S. 622). 

1, 10: V o m z u k ü n f t i g e n Z o r n (vgl. bei Mt 3, 7 S. 115). 
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2 , 9 : N a c h t u. T a g a r b e i t e n d . 

Zum Lob der Arbeit s.bei M k 6 , 3 S. 1 0 ; bei Apg 18 ,3 S.745 Nr. 1 u. 2 u. bei 2 Thess 3 ,10 . 

2 , 1 3 : D a s W o r t der B o t s c h a f t . 

dxoij, s. bei Rom 1 0 , 1 7 91 S. 2 8 3 f. 

2 , 1 6 31: I n d e m s ie uns h i n d e r n , den H e i d e n zu p r e d i g e n , 

d a ß s i e s e l i g w e r d e n . 

Hierzu vgl. Stellen wie B e rakh 7 • ; DtR 1 ( 1 9 6 d ) ; 5 (202») bei Mt 5 ,43 S . 3 5 9 Anm. g; 

Sanh 5 8 b ; P s i q 1 5 6 3 ; D t R 2 ( 1 9 7 d ) ebenda S. 362f . ; Chag 1 3 « ; Midr H L 2, 7 ( 9 9 a ) bei 

M t 7, 6 91 S .447 Nr. 2 ; SDt 3 3 , 4 § 345 ( 1 4 3 b ) bei Rom 2 , 1 9 — 2 0 S. 102 Anm. b; M'kh 

E x 15, 2 ( 4 4 a ) bei Rom 2 , 1 9 — 2 0 S. 101 Anm. o. 

2 , 1 6 95: U m i h r e S ü n d e n v o l l z u m a c h e n . 

Beispiele s. bei Rom 2, 9 S. 142 Anm. I. 

2, 17: V e r w a i s t v o n euch. 
Ebenso kann D'ir; „Waise" im weiteren Sinn für „verwaist" = „verlassen" gebraucht 

werden, 8. zB pChag 1, 7 5 d , 3 4 : Nicht ist ein Zeitalter verwaist =ir- , in welchem 

R. EHazar b. 'Azarja (um 100) ist. 

3, 5 : D e r V e r s u c h e r (s. bei Mt 4 , 1 S. 139 Nr. 3). 

3, 13 : M i t a l l e n s e i n e n H e i l i g e n (s. bei M t 2 5 , 3 1 91 S. 973f . ) . 

4 , 3 : D e n n d ies i s t der W i l l e G o t t e s , eure H e i l i g u n g , 
d a ß ihr euch e n t h a l t e t v o n der H u r e r e i . 

NuR 9 ( 1 5 1 b ) : Woher , daß die Israeliten heilig genannt werden, wenn sie sich 

vor Ehebruch u. Unzucht hüten? Wei l es heißt: So zeiget euch als heilig u. seid 

heilig; denn ich bin Jahve euer Gott Lv 20, 7. Hieraus folgt, daß er zu der Zeit, da 

sie heilig sind, ihr Gott ist. W a s steht hinterher geschrieben? Und beobachtet meine 

Satzungen u. tut sie; denn ich bin Jahve, der euch heiligt Lv 20, 8. W a n n heiligt Gott 

Israel? Wenn sie seine Satzungen beobachten. Und welches sind diese Satzungen? 

Die betreffs der Unzucht. || Ferner s. bei 4, 4 93. 

4,491: D a ß ein j e d e r von euch w i s s e se in ei gen G e f ä ß zu e r w e r b e n . 

1. <Tx£vog = i?s , ct. allgemein „Gerät, Gewand, Gefäß" (s. bei Rom 9,21 

S. 271 Nr. 2 ) ; ß . speziell = Weib. 
M e g 1 2 b : Raba (t 352) hat gesagt: Der siebente Tag (Esth 1 ,10) war ein Sabbat; 

wenn die Israeliten essen u. trinken, heben sie mit Worten der Tora u. mit Worten 

der Lobgesänge an; aber wenn die götzendienerischen Völker der W e l t essen u. 

trinken, heben sie nur mit Worten der Ausgelassenheiten (Albernheiten H V ? - P ) an. 

Ebenso bei dem Gastmahl jenes Frevlers (Achaschverosch): die einen sagten: Die 

Mederinnen sind schön, u. die andren sagten: Die Perserinnen sind schön. Da sagte 

Achaschverosch zu ihnen: Das Gefäß T S ? , dessen ich mich bediene, ist weder eine 

Mederin, noch eine Perserin, sondern eine Cbaldäerin. — Dasselbe Midr Esth 1, 11 

( 8 9 b ) mit R. Aibo (Aj e bu , um 320) als Autor. || P'siq 9 4 b : Als (R. EUazar b. Schimon, 

um 180) verstorben war, sandte (Rabbi, f 2 1 7 ? ) hin u. hielt um seine Gattin an. Sie 

aber ließ ihm sagen: Des Gefäßes *5r, dessen sich ein Heiliger bedient hat, sollte 

sich ein Profaner bedienen?! — Dasselbe B M 8 4 b ; Midr Qoh 11, 2 ( 5 1 b ) , pSchab 10, 

12 46 . |j Sanh 2 2 b : R. Schemuöl b. Onja (wenn = Sch. b. Inja, dann um 360) hat im 

Namen Rabs (t 247) gesagt: Das W e i b ist eine unfertige Masse o;ij u. schließt einen 

Bund nur mit dem, der sie zu einem (fertigen) Gefäß ••'•ss macht, wie es heißt: Denn 
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dein Eheher r i s t dein Schöpfer , des N a m e J ahve d e r Heerscharen J e s 5 4 , 5. || V g l . a u c h 
Sanh 9 9 b , w o R a b a ( f 3 5 2 ) a l l e rd ings unter V e r w e n d u n g e ines andren A u s d r u c k s s a g t : 
A l l e Körpe r s ind Behäl tn isse " E r ? 1 l " ; w ° h l d e m , der g e w ü r d i g t wa rd ein Behä l tn i s 
der T o r a zu sein . 

2. nxdaiyai. — Qid 1,1: Die Frau wird erworben n ^ p ? auf dreifache 

Weise usw., s. bei Joh 2 , 1 S. 395 Anm. t. 

4, 4 i B : In H e i l i g u n g u. E h r e . 

L v R 2 4 ( 1 2 2 d , 4 6 ) : R . J e h u d a b . Pazzi ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : W a r u m s teh t der A b 
schni t t .betreffs der Unzuch tssünden ( L v 18) unmi t te lbar neben demjen igen betreffs 
der He i l i gung ( L v 1 9 ) ? U m dich zu lehren , d a ß du überall , w o du e inen Zaun g e g e n 
Unzuch t findest, auch He i l igke i t findest. D a s entspr icht de r M e i n u n g de s R. J ' h u d a 
b . Pazzi, der g e s a g t ha t : W e r s i ch v o n der Unzuch t sche ide t , der w i rd he i l ig genannt . — 
D e r 1. A u s s p r u c h wi rd L v R 24 ( 1 2 3 a ) d e m R . J e hoschuac b . L e v i , u m 2 5 0 , b e i g e l e g t . || 
S c h e b u 1 8 b : R . Bin jamin b . Pazzi ( um 3 2 0 ) b a t ge sag t , R . Etfazar ( um 2 7 0 ) h a b e g e s a g t : 
W e r s ich s e l b s t he i l ig t in der S tunde d e s Be i sch la f s , d e m w e r d e n Kinder männ l i chen 
G e s c h l e c h t s zutei l , w i e e s he iß t : Z e i g e t e u c h he i l ig u. seid he i l ig L v 1 1 , 4 4 , u. daran 
sch l i eß t s i ch a n : Fa l l s ein W e i b ein M ä n n l i c h e s geb ie r t L v 1 2 , 2 . 

4 , 6 3 1 : D a ß er s e i n e n B r u d e r n i c h t im G e s c h ä f t ü b e r v o r t e i l e . 

1. Übervorteilung ( = n w i x , aram. Nn.sixjix, x n ^ a i K ; Verbum: M J N , 

n;in) lag bei Kauf- u. Tauschgeschäften überall dann vor, wenn der 

vereinbarte Preis um ein Sechstel über den wirklichen W e r t hinaus

ging. Der Käufer hatte in diesem Fall das Recht, entweder unter 

Zurücktretung vom Kauf die ganze gezahlte Kaufsumme, oder unter 

Aufrechterhaltung des Kaufes das zuviel gezahlte Geld zurückzufordern. 

Doch mußte die Anfechtung des Geschäfts innerhalb einer Frist ge

schehen, die etwa genügte, um sich bei einem Kaufmann über die 

reelle Preislage zu erkundigen. Dasselbe Recht stand dem Verkäufer 

zu, falls bei einem abgeschlossenen Geschäft der Kaufpreis um ein 

Sechstel hinter dem wirklichen W e r t zurückblieb, a Auch durch Geld

stücke, die stark abgenützt waren, konnte dem Empfänger ein an 

Übervorteilung grenzender Nachteil erwachsen. Die Mischna hat hier

über ebenfalls Bestimmung getroffen, b — Als Wertobjekte, bei denen 

keine Übervorteilung stattfand, werden genannt: Sklaven, Urkunden 

über Forderungen, Grundstücke u. Geheiligtes (d. h. Gott, oder dem 

Tempel Geweihtes).c 

a. B M 4 , 3 f.: E ine Übervor te i lung nws-is s ind 4 S i l b e r s t ü c k e auf 1 Selac v o n 24 Si lber
s t ü c k e n , e in Sechs te l v o m Kaufpreis . W i e l a n g e ist es erlaubt , den K a u f r ü c k g ä n g i g 
zu m a c h e n ? S o l a n g e Zei t , a ls genüg t , e inem Kaufmann o d e r d e m e i g e n e n V e r w a n d t e n 
(die W a r e ) zu ze igen . R . Tarphon ( u m 100) lehr te e inmal in L y d d a : E i n e Ü b e r v o r 
tei lung hat s tat t be i 8 Si lber l ingen au f 1 Selac, b e i m Dri t te l de s Kaufpre i ses . D a freuten 
s ich die Kauf leu te iu L y d d a . A l s er ihnen aber s a g t e : „ D e n ganzen T a g dar f m a n 
zurück t re ten" , sp rachen s ie zu i h m : E s m ö g e uns R . Ta rphon in unsrer ( f rüheren) 
L a g e b e l a s s e n ! Darauf r ichteten s ie s ich w i e d e r n a c h den W o r t e n der (übr igen) G e 
lehrten. S o w o h l für den Käufe r a ls auch für den V e r k ä u f e r g i b t e s e ine Ü b e r v o r 
te i lung. W i e e s für den Laien e ine Übe rvo r t e i l ung g ib t , s o auch für den Kaufmann . 
R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : Für den K a u f m a n n (a l so den F a c h m a n n ) g i b t es k e i n e 
Übervor t e i lung . D e r Übervor te i l t e ha t d ie O b e r h a n d ; w i l l er, s o s a g t e r : G i b m i r 
m e i n (ganzes ) G e l d ! o d e r : G i b mir , um w a s du m i c h übervor te i l t has t . 
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b. B M 4 , 5 f.: W i e v i e l dar f an 1 Selac feh len , o h n e daß dadurch e ine Übe rvo r t e i l ung 
(für den Empfänger ) e n t s t e h t ? R . M e i r ( u m 1 5 0 ) s a g t e : 4 A s s , a l so 1 A s s au f 1 Dena r 
(1 Denar = 2 4 A s s ) . R . J e h u d a (um 150) s a g t e : 4 P o n d ' j o n , j e 1 P o n d e j o n au f 1 Dena r 
(1 P o n d ' j o n = 2 A s s ) . R . Schimcon ( u m 150) s a g t e : 8 P o n d ° j o n , j e 2 P o n d e j o n auf 
1 Denar . (Die A b n ü t z u n g durfte a l so be t r agen n a c h R . Me'ir den 24 . , n a c h R . J ' b . 
den 12. u. nach R . S c h . den 6. T e i l der Münze . ) B i s wie l ange da r f de r E m p f ä n g e r 
d ie Münze z u r ü c k g e b e n ? in den Städten , b i s er s ie e inem W e c h s l e r ze igen k a n n ; in 
den Dörfern b i s zu den V o r a b e n d e n der Sabba te (an denen die L a n d b e v ö l k e r u n g häufig 
in d ie Städte k a m u. so Ge legenhe i t zur R ü c k s p r a c h e mi t e inem W e c h s l e r hat te) . 
W e n n er (der A u s g e b e r de s abgenütz ten G e l d s t ü c k s ) d ieses wiedere rkenn t , s o wird er e s 
auch n o c h nach 12 M o n a t e n (ans tandshalber ) v o n ihm ( d e m Empfänge r ) wiede r a n n e h m e n ; 
(tut er es nicht , ) s o hat der E m p f ä n g e r ke in andres R e c h t , a ls daß er j e n e n ins Ge rede 
br ingt . ( D e r ge r i ch t l i che K l a g e w e g ist w e g e n Ver s t r e i chung der Klagefr is t au sgesch los sen . ) 

C. B M 4 , 9 : Bei f o l g e n d e n D i n g e n g ib t e s ke ine Ü b e r v o r t e i l u n g : b e i m V e r k a u f 
v o n Sk l aven , v o n Schu ldu rkunden u. v o n G r u n d s t ü c k e n u. bei G e h e i l i g t e m . . . . R . J °huda 
(um 150) s a g t e : A u c h w e n n man eine T o r a r o l l e ode r V i e h oder Pe r l en verkauf t , g ib t 
e s hierbei ke ine Übe rvo r t e i l ung (we i l bei d iesen D i n g e n der Af fek t ionswer t in Be t rach t 
k o m m t ) . Man e rwide r t e i h m : Nur die o b e n g e n a n n t e n D i n g e hat m a n fes tgese tz t . 

2. Eine allgemeine Ermahnung zur Ehrlichkeit in Handel u. Wandel 
s. in Schab 3 l a bei Mt 5 , 1 3 S. 235 Nr. 4 Ende. 

4 , 6 58: D e n n ein R ä c h e r i s t der H e r r über d ies a l les . 
S c h a b 3 1 a s. in der v o r s t e h e n d e n Nr. 2 . || B M 4, 2 : Ha t der Käufe r v o m V e r k ä u f e r 

Früchte an s ich g e z o g e n (u. sie dadurch in seinen Bes i tz gebrach t ) , o h n e daß er ihm 

das Ge ld dafür g e g e b e n hat, so kann er n i ch t ( v o m Kauf ) zurückt re ten . H a t er ihm 

das G e l d g e g e b e n , o h n e v o n ihm die F rüch te an s ich zu ziehen, so kann er zu rück 

treten. D o c h hat m a n g e s a g t : Der , w e l c h e r das G e s c h l e c h t der Sündflut u. das 

G e s c h l e c h t der Ze r s t r euung (der Sp rachenve rwi r rung) bestraft hat, der wird auch den 

bestrafen, der bei s e i n e m W o r t n ich t s tehen b l e ib t (das be im Hande l g e g e b e n e W o r t 

n ich t häl t ) . — D a s s e l b e in brei terer A u s f ü h r u n g i m N a m e n des R . Schimcon, u m 150 , 

in T B M 3, 14 ( 3 7 7 ) u. B M 4 8 a . 

4 , 9 : I h r s e l b s t se id v o n G o t t g e l e h r t . 

Die Annahme, daß Gott selbst in der Zukunft sein Volk lehren werde, 
bestand allgemein; s. außer bei Joh 6, 45 S. 484 u. bei Hebr 8, 8—12 vor 
allem im Exkurs: Sch eol III, 4, m. 

G n R 95 ( 6 0 b ) : G o t t sp rach zu A b r a h a m : D u has t deine Kinder T o r a g e l e h r t in 
d ieser W e l t , aber in der zukünf t igen W e l t l ehre ich in meiner Her r l i chke i t euch die 
T o r a , w i e es h e i ß t : A l l e de ine Söhne w e r d e n v o n Jahve ge lehr t sein Jes 54 , 13. || Midr 
P s 2 1 § 1 ( 8 9 a ) : Ganz Israel wird die T o r a v o n G o t t lernen. 

4, 13: Die E n t s c h l a f e n e n . 
xoifiüa^m „ s c h l a f e n , en t sch la fen" = s terben, bei den L X X W i e d e r g a b e von 3 ? « 

„ l i egen , en t sch la fen" , z B 1 K g 2 , 1 0 : -in- 3 3 » - i „ u . D a v i d entschl ief" , L X X : xai ixoifujörj 
Javld. W e i t e r e B e i s p i e l e : 1 K g 1 1 , 4 3 ; 1 4 , 3 1 ; 15 , 8 . 2 4 ; 1 6 , 6 ; J e s 4 3 , 1 7 u. ö. — I m 
Rabb in i schen m e i s t das a r amä i sche Ä q u i v a l e n t Beisp ie le s bei M t 2 7 , 4 5 S. 1040 
Nr. 1; oi xoifioifxsvoi dann = « - J 2 ' : - , zB p B e r a k h 2 , 5 " , 10 : Die Rabbanan haben g e s a g t : 
W e n n der K ö n i g , der Mess ias , v o n den L e b e n d e n »»- r : ist, ist D a v i d sein N a m e ; 
w e n n er v o n den Entsch la fenen s - r ? - ; ist, ist D a v i d sein N a m e . 

4 , 1 4 : G o t t w i r d die durch Jesu m E n t s c h l a f e n e n m i t ihm führen . 
4 Esra 7 , 2 8 : Mein Sohn, der Christus, wird s ich offenbaren s a m t al len bei i hm. — 

Hierbei ist n ich t an die E n g e l zu denken ( so G u n k e l ) , sondern an G e r e c h t e , w i e M o s e , 
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Esra, Henoch, die ins Jenseits hinübergegangen waren u. nun mit dem Messias auf die 
Erde zurückkehren. — Die gleiche Vorstellung liegt vor Hen 3 8 , 1 ff.: W e n n die Gemeinde 
der Gerechten (vom Himmel her) sichtbar werden wird . . ., u. wenn der Gerechte 
( = Messias) vor den auserwählten Gerechten (auf Erden) erscheinen wird . . . , wo wird 
dann die Wohnung der Sünder sein? usw. — V g l . auch das Schlußkapitel der „Didache". 

4, 16 31: U n t e r S t i m m e ( R u f ) e ines E r z e n g e l s 

u. u n t e r (dem Scha l l ) der P o s a u n e G o t t e s . 

1. ctQxayyeXoq, nach Dn 12 ,1 = biisn „großer Fürst", L X X : aoxiav 

ofisyccg. Im Rabbinischen werden als o-nir „Fürsten" bezeichnet nament

lich die Engelfürsten der Völker (s. bei Rom 1,23 S. 48 Nr. 2, A) u. so

dann die „Engel des Angesichts" ( = Erzengel), wie Mikhael u. Gabriel.a 

Über die Anzahl der Engel des Angesichts s. bei Off b 8, 2. 

a. Chag 12 b heißt Mikhael sinjn i s n „der große Fürst", s. bei Br Jud 9. || GnR 63 
( 4 0 b ) Mikhael u. Gabriel = a«->v; GnR 78 ( 4 9 d ) Mikhaöl u. Gabriel = n^y* bv Ü^V 
„die Fürsten der Oberen" (der Engelwelt), s. die Stellen bei Lk 1, 19 S. 91 Anm. a. \\ 
Mikhael u. Gabriel die „Könige der Engel", s. P°siq 4 5 a bei Rom 1,18 51 S. 31 . 

2. Stimme eines Erzengels. — Von der Stimme V.p Gabriels wird 

gesagt, daß sie von dem einen Ende der Wel t bis zum andren gehe, 

s. AbothRN 2 bei Lk 1,19 23 S. 97. 

3. aälvciyg bei den L X X Wiedergabe sowohl von rmisn „Trompete" 

Nu 10, 2, als auch von ̂ sic „Horn" (Posaune) Lv 25, 9. Nach Analogie 

von Jes27 ,13 ; Joel 2,1 u. Sach 9 , 1 4 ist unter der aälrnyg in unsrer Stelle 

ohne Zweifel der -isi'i» zu verstehen. Belege s. bei M t 2 4 , 31 S .959 Nr. 2. 

4, 16 23: D i e T o t e n in C h r i s t o w e r d e n a u f e r s t e h e n zuers t . 
Im Anfang des 3. Jahrhunderts kam in der Synagoge die Meinung auf, daß die 

Toten des Landes Israel „zuerst" auferstehen werden, s. bei Offb 20, «5. — Eine andre 
Theorie vertritt R. B'rekhja (um 340) in Midr Qoli 1 ,4 ( 5 b ) : Ein Töpfer senkt (die 
Gefäße) in den Ofen: was er zuerst hineinsenkt, das wird das letzte (beim Heraus
nehmen); aber hier (bei der Auferstehung der Toten) ist es so: was zuerst dahinging, 
kommt zuerst wieder; was zuletzt dahinging, kommt zulezt wieder. 

4 , 1 7 21: W i r w e r d e n w e g g e r a f f t w e r d e n in W o l k e n 

zur B e g e g n u n g des H e r r n . 

1. Die Wolken als Vehikel Israels. 

TanchB is § 16 ( 1 0 b ) : (In der Zukunft wird sich Jerusalem erheben bis zum 7. Himmel.) 
R. Eli'ezer b. Ja'aqob (II., um 150) hat gesagt: Bis es an den Thron der Herrlichkeit 
kommt. Und wie steigen sie (die Israeliten) empor? Gott bringt Wolken herbei, u. 
die lassen sie emporfliegen, wie es heißt: „ W e r sind diese, die wie eine W o l k e daher
fliegen?" Jes 60, 8 . . . — Über diese Stelle u. ihre Parallelen s. Exkurs: „Sch e ol" usw. 
Nr. 111,4, e. \\ P l'siqR 1 ( 2 a ) : „Und geschehen wird es, sooft es Neumond wird, an 
jenem Neumond, u. sooft der Sabbat kommt, an jenem Sabbat, wird alles Fleisch 
kommen, um anzubeten vor meinem Angesicht, spricht Jahve" Jes 6 6 , 2 3 . W i e , ist 
es denn möglich, daß alles Fleisch nach Jerusalem kommt an jedem Neumond u. an 
jedem Sabbat? R. Levi (um 300) hat gesagt: Dereinst wird Jerusalem (so groß) sein 
wie das Land Israel u. das Land Israel wie die ganze W e l t ; u. wie werden sie am 
Anfang eines Monats u. am Sabbat vom Ende der W e l t (nach Jerusalem) kommen? 
Wolken werden kommen u. sie tragen u. nach Jerusalem bringen, u. sie werden dort 
am frühen Morgen anbeten; u. dies ist es, was der Prophet an ihnen rühmt: „ W e r 
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sind diese, die wie eine W o l k e daherfliegen?" Jes 60, 8. Eine andere Erklärung: „Und 
geschehen wird es, sooft es Nenmond wird" usw. Jes 6 6 , 2 3 . Und siehe, wenn der 
Monatsanfang auf einen Sabbat fällt u. die Schrift doch sagt: Sooft es Neumond wird 
u. sooft der Sabbat kommt, wie soll man das verstehen? R. Pin echas, der Priester, 
b. Chama (nm 360) hat im Namen des R. R e uben (gegen 300) gesagt: Sie werden 
zweimal kommen, einmal zum Sabbat u. einmal zum Monatsanfang, u. die Wolken 
tragen sie in aller Frühe u. bringen sie nach Jerusalem, u. sie beten dort am frühen 
Morgen, u. dann tragen sie sie (zurück in ihre Heimat) u. bringen sie abermals nach 
Jerusalem. „ W e r sind diese, die wie eine W o l k e daherfliegen?" Jes 6 0 , 8 , das be
zieht sich auf den Morgen; „u. wie die Tauben nach ihren Gittern?" (das.), das bezieht 
sich auf den Nachmittag (auf das zweite Kommen). || Weiter s. Midr. Ps 48 § 4 ( 1 3 8 a ) . 

2. dndvxyaiq = rasest dnccvxr) ( = dndvxrjaiq) oder dnavxiov. — dq 

drcdvxrpiv dann = " » Ö J B K ^ . 

TanchB ->i»s § 3 0 ( 5 1 a ) : Die Großen der Stadt fingen an dem König entgegen
zugehen -pa bv "ÜJEKV (wörtlich: zur Begegnung des Königs). || ptAZ 2 , 4 1 b , 5 7 : R. Jo
chanan (f 279) ging dem Patriarchen R. Judan entgegen nachcAkko (->tt2EK?=) *viz\ 
•JTT "31-1. 

4 , 1 7 85: U n d so w e r d e n wir a l l e z e i t m i t (bei) dem H e r r n se in . 

Henoch 6 2 , 1 4 : Der Herr der Geister wird über ihnen (den Gerechten) wohnen 
(nach Anbruch der messianischen Zeit), u. sie werden mit jenem Menschensohn ( = Mes
sias) essen, sich niederlegen u. erheben bis in alle Ewigkeit. 

5 , 2 : W i e ein D i e b in der N a c h t . 
Zum plötzlichen Kommen des Messias s. Sanh 9 7 a bei Mt 11, 12 Ende (S. 601) . 

5, 13: H a l t e t F r i e d e n u n t e r e i n a n d e r (s. bei Rom 1 2 , 1 8 S. 299). 

5, 14 : S e i d l a n g m ü t i g g e g e n a l l e (s. bei Eph 4, 2 S. 5 9 5 Nr. 2) . 

5 , 1 5 : D a ß n i e m a n d B ö s e s für B ö s e s e inem v e r g e l t e 
(s. bei Rom 12 ,17 91 S. 299) . 

Andersartig ist die sprichwörtliche Maxime L v R 22 ( 1 2 1 b ) : Hast du Gutes dem 

Bösen getan, so hast du Böses getan; tu dem Bösen nichts Gutes, so wird dir nichts 

Böses widerfahren. — In GnR 22 ( 1 5 a ) nur der 2 . Satz, in Midr Qoh 5, 8 ( 2 7 a ) beide 

Sätze, aber in umgekehrter Folge. 

5, 17: B e t e t o h n e U n t e r l a ß (s. bei Lk 18, 1 S. 237) . 

5 , 2 2 : Von j e d e r A r t des B ö s e n h a l t e t euch fern . 
Die Worte sind oft umgedeutet worden in: Von jedem Schein des Bösen haltet 

euch fern. Dann wäre hinzuweisen auf Beca 9 a : Rab J°huda ( t 299) hat gesagt, Rab 
(t 247) habe gesagt: Überall, wo die Gelehrten des (bösen) Scheines wegen etwas 
verboten haben, ist es selbst in den geheimsten Gemächern verboten. — Ähnlich 
so pcEr 8, 25 b , 4 5 . 

5 , 2 4 : W e l c h e r es auch tun wird. 
Midr Ruth 4 , 1 ( 1 3 6 a ) : R. Elicezer (um 90) sagte: Bo<az hatte das Seine getan, Ruth 

hatte das Ihre getan, u. Noiomi hatte das Ihre getan. Da sprach Gott: Auch ich 
will das Meine tun. || Tanch ( 2 7 a ) : Daniel sprach: W e n n Gott auch über uns 
bestimmt hat, daß wir unreines Brot essen sollen, so will er uns doch nur versuchen: 
wir wollen das Unsre tun, so wird er das Seine tun. || Weiter s. GnR 23 ( 1 5 c ) u. 
E x R 23 ( 8 5 a ) . 
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Der zweite Brief Pauli an die Thessalonicher 

1, 5 : D a m i t i h r g e w ü r d i g t w e r d e t ( s . be i L k 20 , 3 5 S. 2 5 4 ) . 

1, 7 : M i t d e n E n g e l n s e i n e r M a c h t (s . bei M t 2 5 , 31 H S. 9 7 3 ) . 

1 , 8 : Im F l a m m e n f e u e r , wenn er R a c h e übt . 

Zugrunde liegt wohl Jes 6 6 , 1 5 : Denn siehe, Jahve wird in Feuer 
iäs*a kommen . . ., um zu vergelten (auszuzahlen) in Glut seinen Zorn 
u. sein Schelten in lodernden Flammen irx *nnb?. — L X X : ldoi> ydq 
xvqiog cog TVVQ rgei . . ., ditodovvai iv &V(i(p ixdixrjGiv avxov xal ano~ 
GxooaxiGfidv avxov iv tpXoyi nvqög. 

1 ,12: D a m i t der N a m e u n s r e s H e r r n Jesu v e r h e r r l i c h t w e r d e . 
V g l . be i M t 6, 9 S. 4 1 2 unten u. die dazu g e h ö r e n d e n A n m e r k u n g e n l, m u. p . 

2, 3 91: W e n n n icht z u v o r der A b f a l l g e k o m m e n . 

Die Zeit unmittelbar vor den Tagen des Messias wird nach alt-
synagogaler Anschauung eine Zeit völliger Entartung sein, s. den E x 
kurs: Vorzeichen u. Berechnung der Tage des Messias. Ein Zeichen dieser 
Entartung wird unter andrem der Abfall von Gott u. seiner Tora sein. 

H e n o c h 9 3 , 9 : Darnach wi rd s i ch in de r s ieben ten ( W e l t - ) W o c h e ein ab t rünniges 
G e s c h l e c h t e r h e b e n ; zahl re ich w e r d e n se ine T a t e n sein u. a l le se ine Ta ten w e r d e n 
Abfa l l sein. — V g l . das . 90 , 2 6 : M a n b rach te j e n e ve rb l ende t en Scha fe (d ie abtrün
nigen I s rae l i t en) ; a l le wurden ge r ich te t , für s c h u l d i g be funden u . in j e n e n Feuerpfuhl 
g e w o r f e n . || Jub i l 2 3 , 1 6 ff.: In d i e s e m G e s c h l e c h t e w e r d e n d ie Kinde r ihre El te rn u . 
ihre al ten Leu t e sche l t en , . . . w e i l s ie den B u n d ver lassen , den G o t t z w i s c h e n ihnen 
u. s ich g e s c h l o s s e n h a t . . . Denn s i e haben G e b o t u. Bund u. Fes t u . M o n a t u. Sabba t 
n. Jubi läen u. a l le R e c h t s b e s t i m m u n g v e r g e s s e n . . . II Ph i lo , D e e x e c r a t § 6 s. bei 
R o m 11, 17 S. 291 A n m . b. || S c h a b 1 3 8 b s. be i 1 K o r 1 ,19 Nr. 2 S. 3 2 4 ; d ie For t se t zung 
S c h a b 1 3 8 b B a r s. be i M t 5, 6 S. 2 0 2 unten. V g l . auch M l k h E x 12 , 26 ( 1 6 a ) . 

2,393: U n d der M e n s c h der R u c h l o s i g k e i t o f f e n b a r g e w o r d e n ist . 

Mit dem dv&Qco7xog xrtg avopiag ist nach dem übereinstimmenden Ur
teil der Ausleger der „Antichrist" gemeint. — avxi%Qiaxog a. allgemein 
= „Gegner, Widersacher des Christus"; so der Plural ävxi'xQiaxoi 1 Joh 
2 , 1 8 , ferner 1 Joh 2, 22 u. 2 Joh 7; ß . speziell = „Gegenmessias", also 
einer, der sich an Christi Stelle setzt; so der Singular 1 Joh 2 , 1 8 u. 4 , 3 . 
Nach der Schilderung, die der Apostel an unsrer Stelle in Vers 4 u. 9 ff. 
gibt, hat auch er in dem „Menschen der Ruchlosigkeit" eine Persön
lichkeit gesehen, die mit dem Anspruch auftreten wird, der rechte 
Messias zu sein. — Die altjüdische Literatur hat keinen Ausdruck, der 
dem dvxixQiGxog entsprichtja auch in sachlicher Hinsicht bietet sie so 
gut wie keine Berührungspunkte mit der neutestamentlichen Vorstellung 
vom Antichrist. Das hängt damit zusammen, daß die Gegnerschaft 
gegen den Messias der Synagoge ausschließlich auf dem politischen 
Gebiet liegt — als sein Widersacher kommt in Betracht meist der 
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letzte Regent Roms,b vielfach auch Gog u. Magogc — , während ein 

religiöser Gegenmessias, also der Antichrist im neutestamentlichen Sinn, 

der alten Synagoge überhaupt nicht bekannt ist.d Erst die nach-

talmudische Zeit hat die zwiefache Vorstellung von dem letzten Tyrannen 

der Endzeit u. von dem antimessianischen Lügenpropheten in der Person 

des Armilos zusammengefaßt, der als letzter u. gefährlichster Gegner 

des jüdischen Volks u. seiner Messiasse am Ende der Tage hervortreten 

wird. Dieser Armilos, e von Leuten der Weltvölker, nach einer andren 

Tradition vom Satan selbst, aus der Marmorstatue einer schönen Jung

frau in Rom erzeugt, tritt mit der Behauptung auf, daß er der Christus 

der Weltvölker sei. Nachdem er als solcher allgemein anerkannt ist, 

verlangt er die gleiche Anerkennung von den Juden. Der Messias 

b. Joseph (s. bei Lk-24 ,26 S. 292) versagt ihm dieselbe u. fällt im Kampf 

gegen ihn. Darauf zieht Armilos gegen Jerusalem, um Rache zu nehmen, 

findet aber hier sein Ende, indem der Messias b. David ihn mit dem 

Hauch seines Mundes tötet (Jes 11,4) . f — Der Christus der Christenheit 

also dereinst der unterliegende Antimessias des jüdischen Messias. 

a. Der Ausdruck its*?-?;:-i33s = «vTlxQiatog erst in der nach talmudischen Literatur. 
Othoth ha-Maschiach (Beth ha-Midr 2, 60 , 2 0 ) : Dieser Widersacher r,i p s n (Armilos), 
den die Völker „Antichrist" nennen usw. 

b. Apok Bar 39, 7; 4 0 , 1 f. s. bei Mt 1, 1 S. 11 Anm. c. 
C. Zu Gog u. Magog s. bei Apg 4, 2 5 93 S. 633 u. bei Offb 20, 8 f. — Einigemal 

wird vom Tyrannen der Eudzeit geredet, ohne daß des Messias Erwähnung geschieht. 
So Ass Mos 8,1 ff.; 4 Esra 5, 6 ; pTa<an 1,1 ( 6 3 d ) ; die letzte Stelle s. bei Mt 4 , 1 7 91 
Nr. 1 S. 162. 

d. Die Stelle Orac Sib 3 , 63 ff. rührt von christlicher Hand her (s. Schürer 3 4 , 579) : 
Von den Sebastenern (Sebaste = Samaria) wird nachher Beliar kommen u. wird hohe 
Berge erstehen machen, stillstehen machen das Meer, die feurige große Sonne u. den 
glänzenden Mond, u. auch die Toten wird er erstehen machen, u. viele Zeichen bei 
den Menschen tun. Aber nicht Vollendung wird in ihm sein, sondern (nur) Irreführung, 
u. so wird er viele Menschen irremachen, sowohl gläubige u. auserwählte Hebräer 
als auch andre gesetzlose Männer, die noch nie die Rede Gottes gehört haben. — 
Während hier Beliar ( = Satan) selbst als der Lügenprophet der Endzeit erscheint, 
sieht der Apostel nach 2 Thess 2, 9 in dem icvtioumog trjg civofiittg ein Werkzeug des 
Satans; Beliar = Satan auch 2 Kor 6 ,15 . — Ebenso ist als christliche Interpolation 
anzusehen Sib 2 , 1 6 5 ff.: Die Vernichtung ist nahe, wenn statt der Propheten lügen
hafte Betrüger sich nahen, auf Erden redend. Und auch Beliar wird kommen u. den 
Menschen viele Wunder tun. Dann wird Unruhe sein den heiligen Männern u. aus
erwählten Gläubigen, u. geschehen wird ihre u. auch der Hebräer Ausplünderung. 

e. o i ? - * - y , auch cnsis-'a-'S 1 (Nistaroth RSchim b. Jochai in Beth ha-Midr 3 , 80 , 9) , 
ist gedeutet worden « . aus iqrjfx6(a u. Xaög = „Volksverderber", worin einige zugleich 
eine Anspielung auf Bil'am gefunden haben; ß. = 'Piopvkog (Romulus), so daß der 
erste König Roms als Typus aller römischen Regenten gedacht wäre; y. = 'AQBI-
fxäyrjg (Ahriman); cf. •— Armillatus, als Anspielung auf den Kaiser Gaius Caligula, 
der zuweilen Frauenarmbänder (armillae) trug; e. ="EgfiiXog, griech. Eigenname, der 
syrisch Armilos lautet. An diese Deutung anknüpfend, sagt Dalman, Der leidende 
u. der sterbende Messias der Synagoge S. 14 Fußnote 1: ^Eg/ndog . . . stellt den so 

1 In Sepher Elij (Beth ha-Midr 3 , 65, 12 f.) finden sich auch die Formen P5e->n 
u. s;-73-ir. 
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benannten in B e z i e h u n g zu H e r m e s . D e r Vö lke r fü r s t führt den N a m e n , w e i l v o n einer 

Bi ldsäu le ( H e r m e ) g e b o r e n . " Hierzu s. in A n m . / " . 

/ . D ie früheste Ste l le , d ie den A r m i l o s e rwähnt , ist T a r g J e s 1 1 , 4 : Er (der M e s 

s ias) wird r ichten in Gerech t i gke i t d ie Dürf t igen ( A r m e n ) u. in T r e u e ( W a h r h a f t i g 

kei t ) zu rech tweisen d ie , d ie Leute de s L a n d e s e lend m a c h e n ; e r wird die Schu ld 

be l adenen de s L a n d e s mi t d e m W o r t se ines M u n d e s s ch l agen , u . m i t d e m R e d e n 

seiner L ippen wird er A r m i l o s , den Go t t l o sen , tö ten . — D o c h is t c i ^ - s - s hier eine 

spätere in den T e x t e ingedrungene G l o s s e , s. D a l m a n , A r a m . D ia l ek tp roben , in Monats 

schrif t für G e s c h . u . W i s s e n s c h , d e s J u d e n t u m s 1897 S. 328 . || T a r g Je rusch 1 D t 3 4 , H : 

( G o t t ze ig te d e m M o s e v o m N e b o aus die Ere ignisse der Zukunf t , d ie an die ein

zelnen Ör t l i chke i ten de s Landes s ich knüpfen w e r d e n ; dabei a u c h ) den K ö n i g R o m s , 

der s ich mi t d e m K ö n i g de s N o r d e n s ve rbünden wird , u m die B e w o h n e r des L a n d e s 

(Israel) zu verderben , . . . u. die Bes t ra fung d e s go t t l o sen A r m a l g o s (CI;'-S->K = ci-s-^s, 

s. Krauß , L e h n w ö r t e r 1, 2 4 3 ) u. die Sch lach t re ihen G o g s , u. zur Zeit d iese r g r o ß e n N o t 

wird Mikhae l s i ch erheben mi t se inem A r m als Er löse r . Ii Midrasch V a j j o s c h a ' (Be th 

ha-Midr 1 , 5 6 , 1 3 ) : N a c h ihm ( G o g ) wird ein andrer K ö n i g a u f k o m m e n , ein g o t t l o s e r 

u. f rechen A n g e s i c h t s ( v g l . Dn 8, 2 3 ) , u. er wi rd mi t Israel drei Mona te Kr ieg führen, 

u. sein N a m e ist A r m i l o s or-ais. Und dies sind se ine K e n n z e i c h e n : er wird kahl 

köpf ig sein, u. v o n se inen A u g e n ist das eine kle in u. das andre g r o ß ; sein rechter 

A r m ist e ine Handbre i te l ang u. sein l inker 2'/2 E l l en . U n d er wi rd A u s s a t z auf 

seiner Stirn haben, u . sein rech tes Ohr is t taub ( v e r s c h l o s s e n ) u. das andre geöffnet . 

W e n n j e m a n d k o m m t , u m ihm Gutes zu sagen , ne ig t er ihm sein g e s c h l o s s e n e s O h r 

zu, u. w e n n ihm j e m a n d S c h l e c h t e s s agen wi l l , ne ig t er ihm sein offenes Ohr zu (er 

hat a l so nur an B ö s e m W o h l g e f a l l e n ) . Und er wi rd nach Je rusa l em hinaufziehen u. 

den Mess ia s b . J o s e p h töten, s. Sach 1 2 , 1 0 . Darauf wird der M e s s i a s b . Dav id k o m m e n , 

w i e e s he iß t : Siehe, mit den W o l k e n de s H i m m e l s k a m ein M e n s c h e n ä h n l i c h e r D n 7 , 1 3 , 

u. hinterher s teh t g e s c h r i e b e n : „ U n d ihm wird sein ( so wird D n 7 , 1 4 zitiert) M a c h t 

u. Ehre u. Her rschaf t " , u. er wird den A r m i l o s , den Got t lo sen , tö ten , w i e e s h e i ß t : 

Und mi t d e m H a u c h se iner L ippen wi rd er den G o t t l o s e n ( B ö s e w i c h t , s s ~ ) tö ten 

J e s 1 1 , 4 . I! Aus führ l i ch bande ln von A r m i l o s Sepher Z e r u b b a b e l (Be th ha-Midr 2 , 5 5 , 1 1 ) , 

Othoth ha -Masch iach (das . 2, 6 0 , 1 6 ) , Nis taroth R . Schimon b . Jocha i (das . 3 , 8 0 , 8 ) u. 

T e ph i l l a th R . Schimon b . Jocha i (das . 4 , 1 2 4 , 25 ) . W i r g e b e n hier die letzte S te l l e 

w i e d e r : M a n hat gesag t , d a ß e s in R o m eine Marmors ta tue v v bv ( w ö r t l i c h : 

Marmors te in ) g ib t , die das A u s s e h e n einer s c h ö n e n Jungfrau hat u. erschaffen i s t 

seit den s e c h s Schöpfungs tagen . Und e s werden n ich tsnutz ige M e n s c h e n v o n den 

V ö l k e r n de r W e l t k o m m e n u. s ie besch la fen , u. s ie wi rd s c h w a n g e r w e r d e n u. a m 

Ende v o n neun Monaten platzen, u. e s wird he rvorgehn ein Männ l i ches in M e n s c h e n 

g e s t a l t ; 1 se ine L ä n g e be t räg t 12 El l en u . se ine Brei te 2 E l l en ; se ine A u g e n sind rot , 

tück i sch p i o i p ? (in Othoth ha -Masch iach [ 2 , 6 0 , 2 2 ] p i p i e * = t i e f l i egend ) , das Haar 

se ines K o p f e s ist ro t wie G o l d u. die Schr i t te se iner F ü ß e sind o*pti" ( = grün o d e r 

g e l b , s i n n l o s ; v i e l l e i ch t zu l e sen a - p i m = wei t ) , u. er wi rd z w e i Sche i te l haben, u . 

man wird ihn A r m i l o s nennen. Diese r wird zu den R ö m e r n ( e i g e n t l i c h : zu E d o m — 

Esau = R o m ) g e h n u. zu ihnen s a g e n : „ I c h bin euer Mess ias , i ch b in euer G o t t " , 

u. er wird s ie irreführen. Sofor t g l a u b e n sie an ihn u. m a c h e n ihn zum K ö n i g ; u . a l l e 

Kinder Esaus (Kinde r R o m s = chr is t l iche W e l t ) ve rbünden s ich mi t ihm u . k o m m e n 

1 Othoth h a - M a s c h i a c h : Eine Marmors ta tue g ib t es in R o m w i e eine Jungfrau v o n 
s c h ö n e m A u s s e h n , u. sie ist n icht v o n M e n s c h e n h a n d g e m a c h t , sondern G o t t hat s ie 
so geschaffen durch seine A l l m a c h t . Und e s w e r d e n G o t t l o s e aus den V ö l k e r n de r 
W e l t k o m m e n , n ich tsnutz ige M e n s c h e n , u . s ie brüns t ig m a c h e n u. bei ihr l iegen , u . 
Got t v e r w a h r t ihren Samen t rop fen in d e m Stein u . schafft in ihr ein G e s c h ö p f u. b i l de t 
in ihr ein Kind , u. s ie platzt u. h e r v o r g e h t aus ihr e ine M e n s c h e n g e s t a l t , u . sein N a m e 
ist A r m i l o s . | | Sephe r Z e r u b b a b e l : A r m i l o s b . Eben , de r aus e inem Stein h e r v o r g e h e n 
wird . || Nis taroth R . Sch imcon b . J o c h a i : D i e s e r ( A r m i l o s ) ist ein Sohn d e s Satans u . 
des Ste ins «sas-ii S S B D T m - u . 
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zu i hm. Und e r g e h t u. v e r k ü n d e t a l len Lände rn n. spr ich t zu den Kindern E s a u s : 
B r inge t mir m e i n e Tora , die ich euch g e g e b e n h a b e ! Und während die V ö l k e r de r 
W e l t n o c h k o m m e n , b r ingen d iese das B u c h ( fo lg t in de r Handschr i f t ein ge t i lg te s 
W o r t ; n a c h Otho th ha -Masch iach w ä r e zu e r g ä n z e n : , o r i V c r ' = „ ih re r A l b e r n h e i t " , 
Beze i chnung d e s N T . s ) . Und er sp r ich t zu i h n e n : D a s is t e s , w a s ich e u c h g e g e b e n 
h a b e ! Und we i t e r s a g t er zu ihnen : Ich bin euer G o t t u. ich bin euer Mess ia s u. euer 
G o t t ! In j e n e r S tunde sende t er zu N e c h e m j a ( b . Chusch iö l , N a m e des M e s s i a s b . J o s e p h ) 
u. zu g a n z Israel u. l äß t ihnen s a g e n : Br inget mir eure T o r a u. b e z e u g e t mir , daß ich 
G o t t b in ! U p d a l sba ld gera ten a l le Israel i ten in Staunen u. in Furch t . A u f m a c h e n 
a b e r wird s ich in j e n e r S tunde N e c h e m j a u. drei M ä n n e r m i t i h m v o n den Söhnen 
Ephra ims , u. s ie g e h e n mi t ihm, indem sie das B u c h de r T o r a bei s ich führen; u. sie 
lesen v o r i h m : „ I c h bin J a h v e dein G o t t " , „ N i c h t so l l s t du einen andren G o t t auße r 
m i r haben" E x 20 , 2 f. Dann wird er zu ihnen s a g e n : In eurer T o r a s teh t überhaupt 
n ich ts v o n d i e s e m , u. ich lasse euch n i ch t eher l o s , als b i s ihr g laub t , d a ß i ch G o t t 
b in , g l e i c h w i e die V ö l k e r der W e l t an m i c h g lauben . Sofor t e rheb t s i ch N e c h e m j a 
g e g e n ihn u. s a g t zu i h m : D u bis t n ich t Go t t , sondern der Sa tan! D a wi rd er zu 
ihnen s a g e n : W a r u m be lüg t ihr m i c h ? I ch w e r d e befeh len euch zu tö ten . Und er 
sp r i ch t zu se jnen D i e n e r n : Ergre i fe t den N e c h e m j a ! A b e r sofor t w i r d s ich d ie se r u . 
3 0 0 0 0 He lden aus Israel erheben u . m i t i hm k ä m p f e n , u. er tö te t v o m H e e r e des 
A r m i l o s 2 0 0 0 0 0 . D a w i r d de r Zorn d e s A r m i l o s entbrennen, u. er v e r s a m m e l t a l le 
Strei tkräf te d e r V ö l k e r de r W e l t u. führt mi t den Kindern Israel K r i e g u . tö te t v o n 
d e n Israeliten t ausendmal tausend , u. a u c h den N e c h e m j a wi rd er tö ten zur Mi t tags 
zeit , s. A m 8, 9. ( Israel flieht darauf in d ie W ü s t e , A r m i l o s zieht g e g e n Ä g y p t e n n a c h 
D n 1 1 , 4 2 u. w e n d e t s i ch dann w i e d e r u m g e g e n Je rusa l em, u m es zu zers tören D n 1 1 , 4 5 . 
D a offenbart s i ch der Mess i a s b . Dav id u. G o t t se lbs t kämpf t g e g e n A r m i l o s u. se ine 
S c h a r e n . In d i e s e m K a m p f wird nach den Para l l e l en auch A r m i l o s ge tö te t . ) 

2 , 4 21: D e r W i d e r s a c h e r . 
Auch Othoth ha-Maschiach wird der Antichrist Armilos nt yj®ti 

„ dieser Widersacher" genannt, s. oben bei 2, 3 33 S. 638 Anm. a. 

2 , 4 93: D e r s i c h e r h e b t ü b e r a l l e s , w a s G o t t h e i ß t ( v g l . D n 11 , 36 f . ) . 

2 , 4 6 : S ich d a r s t e l l e n d , a l s se i er G o t t . 
V o n N e r o he iß t e s O r a c Sib 5, 33 f.: Dann wi rd er w i e d e r k o m m e n , s i ch se lbs t 

G o t t g l e i c h m a c h e n d iad^iav 9e<p~ avtöv. E r (Got t ) aber wird ihn überführen, daß er 
e s n ich t ist. || A r m i l o s , der Ant ichr i s t , führt s i ch bei den V ö l k e r n de r W e l t mit den 
W o r t e n e i n : „ I c h b in euer Mess ias , i c h b in euer Go t t ! " 8. T e ph i l l a t h R . S c h i m ' o n 
•b. Jocha i o b e n be i 2, 3 93 S. 639 f. A n m . f. || A l s Repräsen tan ten der Se lbs tve rgö t t e rung 
ge l t en der al ten S y n a g o g e besonde r s Hi ram, N e b u k a d n e c a r , de r Pha rao u. J o a s c h ; 
auch S is e ra , Sanher ib u. der Fürs t v o n T y r u s w e r d e n ge rn als Be i sp i e l e got tes läs ter 
l i chen H o c h m u t s g e n a n n t ; s. T a n c h B § 7 ff. (11 b ) bei J o h 5 , 1 8 S. 4 6 2 Nr . 1-, 
L v R 7 ( 1 1 0 b ) be i L k 1, 51 A n m . ^ S. 105 u. M e k h E x 1 5 , 1 1 bei 1 K o r 8 , 5 S. 378 . 

2, 6. 7: D a s A u f h a l t e n d e . . . der A u f h a l t e n d e . 
Sanb 9 7 b : W e n n e s s ich ve rzöge r t , s o harre du sein H a b 2 , 3. W e n n du sagen 

w o l l t e s t : W i r harren, aber er (Got t ) harr t n icht , s o he iß t e s : E s harrt J a h v e darauf 
J e s 3 0 , 1 8 . A b e r w i e , w e n n w i r (der A n k u n f t des Mess i a s ) harren u . er (Go t t ) harrt 
darauf, w e r hä l t denn auf 3 » ? a ""a? D i e g ö t t l i c h e G e r e c h t i g k e i t häl t au f PSSJA (die 
die Israeliten w e g e n ihrer Sünde de r mess i an i schen Zei t n ich t für w ü r d i g e rach te t ) . — 
D i e ganze S te l le s. be i A p g 1,7 S. 5 8 9 o b e n . || pTaSan 1, 6 4 a , 2 0 : W e r häl t e s denn 
a u f 33?Q (das K o m m e n de r mess i an i schen E r l ö s u n g ) ? Er an twor t e t e : D i e B u ß e (die 
ih r n ich t l e i s t e t ) ; s. die Ste l le be i M t 1 1 , 1 2 S. 5 9 9 A n m . a. || P e s i q R 23 /24 ( 1 2 4 a ) : 
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R . N e c h u n j a ( u m 3 5 0 ) hat i m N a m e n d e s R . T a n c h u m h. Judan ( u m 3 2 0 ) g e s a g t : W e r 
hä l t denn au f i n * s ( " , r I "? ) d ie Ehre ( V e r h e r r l i c h u n g ) J a k o b s in d iese r W e l t ? D i e g r o ß e 
Ehre , die E s a u s e i n e m V a t e r e rwie sen hat (deren n o c h n i ch t v ö l l i g v o n G o t t aus
gezah l t e B e l o h n u n g den For tbes tand E d o m s , d. h . de s r ö m i s c h e n R e i c h e s fo rde r t ; 
e rs t w e n n R o m fäll t , kann Israels V e r h e r r l i c h u n g b e g i n n e n ) . || M i d r P s 14 § 6 ( 5 7 b ) : 
G l e i c h e inem K ö n i g s s o h n , der s i ch m i t e iner K ö n i g s t o c h t e r v e r l o b t e ; u. sie se tz ten 
die ve rab rede t e Zei t ( H o c h z e i t ) für den u . den T a g f e s t D e r K ö n i g s s o h n schau te aus 
auf se ine H o c h z e i t u. d ie K ö n i g s t o c h t e r s chau te aus auf ihre H o c h z e i t . W e r hiel t e s 
denn au f as** (daß d ie Hochze i t n ich t früher s t a t t f and)? S a g e : D i e ve r ab rede t e Zei t 
h ie l t es auf a=y*. E b e n s o schau t G o t t ( ve r l angend ) aus n a c h der Er lösung Israels , 
u . die Israel i ten war t en ( sehnsüch t ig ) au f das He i l Go t t e s . U n d w e r hä l t e s auf s a y » ? 
D e r f es tgese tz te T e r m i n , s. Jes 6 3 , 4 . || Mid r Es th 1,1 ( 8 4 » ) s. be i R o m 3 , 9 S. 143 
A n m . e. — D i e s e S te l len ze igen , w i e e ingehend die al te S y n a g o g e s i c h m i t d e m , w a s 
d a s K o m m e n de r Endze i t „aufhä l t " , be schä f t i g t hat. 

2 , 8 : D e r R u c h l o s e , w e l c h e n der H e r r J e s u s m i t d e m H a u c h 
s e i n e s M u n d e s v e r t i l g e n wird . 

4 Esra 13, 8 ff. 3 7 : Darnach schau te i ch , s iehe , a l le , die s ich g e g e n ihn (Mess i a s ) 
zum K r i e g e v e r s a m m e l t hat ten, ge r ie ten in g r o ß e Furcht , w a g t e n aber d o c h den 
Kampf . A l s er aber den A n s t u r m des H e e r e s , das auf ihn l o s k a m , sah, da e rhob er 
ke ine Hand, n o c h führte er ein S c h w e r t o d e r e ine andre W a f f e , s o n d e r n i ch sah nur, 
w i e er v o n s e i n e m M u n d e e t w a s w i e e inen feur igen S t rom aus l ieß , v o n se inen Lippen 
einen flammenden Hauch , u. v o n se ine r Z u n g e l i eß er h e r v o r g e h e n s tü rmende F u n k e n : 
a l le d iese aber ve rmisch ten s i ch ine inande r : der feur ige S t rom, der f l a m m e n d e H a u c h 
u. der g e w a l t i g e S tu rm. D a s fiel über das ans tü rmende Heer , das z u m K a m p f e bere i t 
war , u. en tzünde te sie a l le , s o daß i m se lben A u g e n b l i c k v o n d e m unzäh lbaren H e e r 
n ich t s andres zu s ehen w a r außer d e m Staub der A s c h e u. d e m D u n s t des R a u c h s . 
A l s ich d a s sah, entse tz te ich m i c h . . . ( V . 3 7 : ) E r aber , m e i n Sohn ( = M e s s i a s ) wi rd 
den V ö l k e r n , d ie w i d e r ihn g e z o g e n sind, ihre Sünden strafen — die s ind d e m W e t t e r 
g l e i c h — ; er w i r d ihnen ihre b ö s e n A n s c h l ä g e u . ihre künf t igen Qua len vorha l t en 
— die s ind w i e das Feuer — ; dann wi rd e r s ie m ü h e l o s ve rn i ch ten durch sein G e 
he iß — das g l e i c h t de r F l a m m e . — Die le tz ten Sätze w o h l e ine ra t ional is t i sche A u s 
deu tung der v o r h e r g e h e n d e n älteren Trad i t ion . || T a r g Jes 1 1 , 4 s. o b e n bei 2 , 3 S. 6 3 9 
A n m . / " A n f a n g . || T a n c h B w r § 6 ( 4 6 b ) s. be i Mt 1, 21 S. 69 Mi t t e . || Ferner s. die 
Ste l len bei R o m 3, 9 S. 148 A n m . k. || P e s i q R 37 ( 1 6 3 a ) s. bei L k 2 4 , 26 S. 2 8 9 A n m . o. || 
Midr Va j joscha t (Be th ha-Midr 1, 5 6 , 1 3 ) s. oben bei 2 , 3 S. 6 3 9 A n m . f. 

2 , 9 : In j e d e r M a c h t t a t u. Z e i c h e n u. W u n d e r n . 
D a z u v g l . O r a c Sib 3, 6 3 ff. o b e n bei 2 , 3 SB S. 638 A n m . d. 

3 , 2 : D a ß w i r e r r e t t e t w e r d e n von den v e r k e h r t e n 
u. b ö s e n M e n s c h e n . 

Ein G e b e t R a b b i s (t 2 1 7 ? ) u m Erre t tung v o n b ö s e n M e n s c h e n s. B e r a k h 1 6 b be i 
M t 6 , 1 3 SB S. 4 2 2 . 

3 , 1 0 : W e n n j e m a n d n i c h t a r b e i t e n w i l l , so l l er auch n i c h t e s sen . 

Z u m L o b der A r b e i t s. bei M k 6, 3 S. 10 u . be i A p g 18, 3 S. 745 Nr. 1 u. 2 ; ferner 
s. G n R 13 ( 9 d ) u. A b o t h R N 11 A n f a n g . — || A b o t h R N 11 g e g e n A n f a n g : R . Dustai 
(b . J a n n a i ? , u m 180) s a g t e : W o h e r , daß ein M e n s c h , w e n n er n i ch t d i e ganzen s e c h s 
T a g e (der W o c h e ) gearbe i t e t hat, d ie ganzen s i eben T a g e wi rd arbei ten m ü s s e n ? 
Siehe , w e n n e iner a l le T a g e der W o c h e dasaß , o h n e zu arbei ten, u . a m Sabbatrüs t tag 
ha t er n icht , w a s er ( am Sabbat ) essen kann , so g e h t er h in u . fäl l t den NichtJuden 

Strack u. B i l lorbeok , NT III. 41 
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in die H ä n d e ; die ergrei fen ihn u. m a c h e n ihn i m Halse i sen fes t , u . er m u ß darin a m 
Sabba t a rbe i ten ; a l les d ies , we i l er n ich t d ie ganzen s e c h s T a g e h indurch gearbe i t e t 
hat . R . Schimcon b . EUazar ( u m 190) s a g t e : A u c h der erste M e n s c h hat n ich t s g e 
nießen dürfen, b e v o r er n ich t gearbe i t e t hat te , w i e es he iß t : E r se tz te ihn in d e n 
Garten ' E d e n s , u m ihn zu bebauen u. zu b e w a h r e n Gn 2 , 1 5 ; u. dann he iß t e s : V o n 
al len B ä u m e n des Gar t ens darfs t du essen G n 2 , 1 6 . || G n R 2 ( 3 a ) : D i e E r d e w a r a l s 
W ü s t e u . L e e r e i na i i rm g e w o r d e n G n 1 , 2 . . . . R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : 
G l e i c h e inem K ö n i g , de r z w e i S k l a v e n e r w a r b , b e i d e durch ein u. d e n s e l b e n Kauf
b r i e f u . zu ein u. d e m s e l b e n Pre ise . In b e z u g auf den einen befah l er, d a ß er auf 
öffent l iche Kos ten ernährt w ü r d e , u . in b e z u g auf d e n andren befah l er, daß er arbei ten 
so l l t e , damit er zu e s sen habe . D a se tz te s i ch d ieser hin, tob te « r p r ( = 9vwv) u . 
schr ie tcnia ( = ßoujf) u. s p r a c h : W i r sind b e i d e durch ein u. d e n s e l b e n K a u f b r i e f 
u. für ein u. d e n s e l b e n P re i s e rworben , j e n e r w i r d au f öffent l iche K o s t e n ernährt, 
u. i ch , w e n n i ch n ich t arbei te , habe n ich t s zu e s s e n ! S o s a ß auch d i e E r d e t o b e n d 
u . schre iend da u. s p r a c h : D i e Oberen u. die Unte ren s ind auf e inmal erschaffen w o r d e n , 
d ie Oberen nähren s ich v o m G l a n z der S c h e k h i n a , u. d ie Unteren, w e n n sie nicht 
arbeiten, haben n ich t s z u e s s e n ! || G n R 14 ( 1 0 d ) : D e r M e n s c h w a r d ein l e b e n d i g e s 
W e s e n G n 2 , 7. R . H u n a ( u m 3 5 0 ) ha t g e s a g t : G o t t hat ihn zu e i n e m für s ich se lbs t 
f re ige lassenen S k l a v e n i i i n « -ray g e m a c h t ; denn w e n n er n i ch t arbei tet , hat er n ich ts 
zu essen . — D e r M e n s c h sein e igener S k l a v e , da er nur für se inen Unterha l t zu 
arbei ten hat . D i e s e r G e d a n k e n o c h schärfer be i der L e s a r t : p i a « "iay = „ z u e inem für 
s ich se lbs t angespann ten S k l a v e n " . P a r a l l e l e n : Mid r K L 1,14 ( 5 6 a ) ; M i d r Q o h 2 , 1 7 ( 1 5 a ) . 

3 , 1 2 : D a ß s ie ihr e i g e n e s B r o t essen . 

A b o t h R N 31 A n f a n g : R . A c h a i b . Josch i j j a ( u m 180) s a g t e : W e r Get re ide v o m 
M a r k t e kauft , w e m g l e i c h t d e r ? E i n e m K i n d e , des sen Mut te r g e s t o r b e n ist u . das 
m a n an den T ü r e n andrer W ö c h n e r i n n e n he rumre ich t (daß d iese e s mi t s ä u g e n ) , u . 
es w i r d n ich t sa t t d a v o n . W e r Bro t v o m Mark te kauft , w e m g l e i c h t d e r ? Er is t 
w i e einer, de r ein G r a b g räb t ( = wie ein Traue rnder ) . W e r aber v o n d e m e igenen 
( = s e l b s t g e w o n n e n e n Get re ide u. Bro t ) ißt , der g l e i ch t e i n e m K i n d e , das an der 
Brus t se iner Mut te r g r o ß wi rd . De r se lbe pf legte zu s a g e n : W e n n ein M e n s c h v o n 
d e m E igenen ( je tz t = Selbs terarbei te ten, Se lbs tve rd ien ten ) ißt , dann findet sein Sinn 
Bef r i ed igung ; w e n n er aber sei es auch v o n d e m se ines V a t e r s o d e r se iner Mut te r 
ode r se ines S o h n e s iß t , findet se in Sinn k e i n e Bef r ied igung , g e s c h w e i g e w e n n er v o n 
d e m andrer iß t . 

3 , 1 4 f . : W e n n a b e r j e m a n d n i c h t g e h o r c h t . . . , so m e r k e t ihn 

an. V e r k e h r t n i c h t m i t ihm . . . ; h a l t e t ihn n i c h t a l s e inen 

F e i n d , s o n d e r n w e i s e t ihn z u r e c h t a l s e inen B r u d e r . 

Ungehorsam gegen die Anordnungen der Schriftgelehrten zog den 

Bann nach sich. Der Verkehr mit einem Gebannten war zu meiden. 

Dagegen lag die Pflicht, einem Gebannten ins Gewissen zu reden, daß 

er seinen Ungehorsam aufgebe, jedermann ob. Die Namen der Ge

bannten wurden deshalb der Gemeinde bekanntgegeben. Belege im 

einzelnen s. im Exkurs: Der Synagogenbann. — Ferner vgl. bei Mt 18, 

15—18 S. 7 8 7 — 7 9 3 . 

3, 17: W a s e in ( E c h t h e i t s - ) Z e i c h e n in j e d e m B r i e f e ist . 

Zu den Briefunterschrif ten v g l . be i R o m 1 6 , 2 2 S . 3 1 9 . 
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Der erste Brief Pauli an Timotheus 

1,1 91: G o t t e s u n s r e s H e i l a n d e s ( s . be i 1 T i m 2 , 3 ) . 

1 ,1 93: C h r i s t i J e s u , u n s r e r H o f f n u n g . 

H e n o c h 4 8 , 4 : Er (der M e n s c h e n s o h n - M e s s i a s ) wi rd das L i c h t der V ö l k e r u. d ie 

Hoffnung derer sein, die in ih rem H e r z e n be t rüb t s ind. 

1 , 2 : T i m o t h e u s , me in e c h t e s K i n d . 

Zu „ K i n d « s. be i 1 K o r 4 , 1 4 S . 3 3 9 u. bei 1 K o r 4 , 1 7 91 S . 3 4 1 . 

1 ,10: M e n s c h e n r ä u b e r ( M e n s c h e n v e r k ä u f e r ) . 

Zur A u s l e g u n g de s 7. G e b o t e s E x 20 , 15 auf M e n s c h e n d i e b s t a h l s. M t 1 9 , 1 8 91 

S. 8 1 0 Nr. 2 . 

1 , 1 2 : D a ß er m i c h für t reu g e h a l t e n hat . 

Die Treue eines Menschen die Vorbedingung für seine Berufung zur 

Führerschaft, s. E x R 2 ( 6 8 b ) bei Mt 2 5 , 2 1 91 S. 972. 

1 , 1 3 : W e i l ich u n w i s s e n d g e h a n d e l t . 

Hierzu v g l . be i L k 2 3 , 3 4 S. 2 6 4 . 

1, 1 5 : S ü n d e r z u r e t t e n ( s . bei M t 1,21 6 S. 67 ff .) . 

1, 16: D a m i t an m i r a l s dem e r s t e n J e s u s C h r i s t u s 

s e i n e g a n z e L a n g m u t e r z e i g e . 

V g l . SDt 3 , 2 3 § 2 6 ( 7 0 b ) : D e r K ö n i g D a v i d sprach v o r G o t t : D i e Sünde , die i c h 
v o r dir b e g a n g e n habe , m ö g e nachher n i ch t au fgeschr i eben w e r d e n . G o t t sp rach^zu 
i h m : Is t dir das gar nichts wer t , d a ß d ie Leu t e s a g e n w e r d e n : W e i l er ihn l ieb te , 
hat er i h m v e r g e b e n ? — J e g r ö ß e r d ie m e n s c h l i c h e Sünde ist, d e s t o g r ö ß e r m u ß d i e 
gö t t l i che L iebe sein, die s ie v e r g i b t ; s. auch Ki t te l , Sifre zu D e u t e r o n o m i u m S. 3 7 . 

1, 17: D e m K ö n i g der Z e i t l ä u f t e . 

ßaöilsvg TWV aiwvajv ist nicht zu dem späteren D i a V y r t y\^\ „Herr 

der Welten" zu stellen, sondern zu nbis r(ba „ewiger König" Jer 1 0 , 1 0 ; 

vgl. bei Rom 1 6 , 2 6 S. 320. Hier sei noch hingewiesen auf Sir 36, 2 2 : 

Daß alle auf Erden erkennen, daß du der Herr bist, der Gott der Ewig

keiten 6 &sog twv cclojvwv. Der hebr. Text: (nbis) nrx -o " p N -•OBN bz l y n i . 

1 , 1 9 : E i n g u t e s G e w i s s e n ( s . bei Rom 2 , 1 5 SB S. 91 ff .) . 

1, 2 0 : D i e i c h d e m S a t a n ü b e r g e b e n h a b e ( s . be i 1 K o r o , 5 S . 3 5 8 ) . 

2 , 1 : F ü r a l l e M e n s c h e n . 
B e r a k h 1 2 b : R a b b a h b . C h i n c n a de r Ä l t e r e hat im N a m e n R a b s (t 2 4 7 ) g e s a g t : 

W e m es m ö g l i c h is t u m Erbarmen für se inen Nächs t en zu bitten, u. e r bi t te t n ich t 
darum, der wi rd ein Sünder genannt , w ie es heißt : A u c h i c h , fern e s sei v o n mir , 
daß i ch g e g e n J a h v e sünd igen so l l te , ab lassend v o n d e m G e b e t für e u c h 1 S m 1 2 , 2 3 . | | 
B ' r a k h 3 4 a , 2 7 : R . JaSaqob ( u m 3 4 0 ) hat gesag t , R a b Chisda (t 3 0 9 ) h a b e g e s a g t : W e r 
u m Erba rmen für se inen Nächs t en bi t tet , ha t n i ch t nö t ig , des sen N a m e n zu e rwähnen , 
denn es he iß t : N i c h t doch , hei le s ie d o c h ! N u 1 2 , 1 3 . D e n N a m e n de r Mir jam abe r 
hat er hierbei n ich t e rwähnt . — W e i t e r s. be i J a k 5 , 1 6 SB. 
41* 



644 1. Br ie f an T i m o t h e u s 2, 2 . 3 . 5. 6 

2 , 2 : F ü r K ö n i g e u . a l l e i n o b r i g k e i t l i c h e r S t e l l u n g 
(s . be i R o m 1 3 , 3 91 S. 3 0 4 ) . 

2, 3 : V o r G o t t u n s r e m H e i l a n d . 

oariJQ e t w a — ? K > . — D i e 7. B e n e d i k t i o n d e s A c h t z e h n g e b e t e s : S ieh unser E lend 
u. führe unsre Sache u. e r löse uns isVs? e i l ends u m deines N a m e n s w i l l e n ; denn ein 
s ta rker Er löse r Vsia b i s t du . Gepr iesen seis t du, J ahve , Er löse r 3s i ; I s rae l s ! || I m 
G e b e t s s t ü c k G e ' u l l a (Sch lußbened ik t ion d e s Morgen -Sch°ma<) he iß t e s : D u bist der 
Ers te u. du b is t de r Letz te , u. außer dir haben wi r ke inen K ö n i g , Er löse r u . He l fe r 

? S ; J rfya. — Fe rne r v g l . be i M t 1,21 6 S. 70 A n m . b. 

2 , 5 : E i n e r a u c h i s t M i t t l e r . 

fieaiitjs — l i c ^ o , s. be i Gal 3 , 1 9 . 

2 , 6 : D e r s i ch s e l b s t a l s L ö s e g e l d g a b . 

dvtiXvxQov a. = -153, aram. &n?3, „Sühngeld"; ß. = •pv ip „Lösegeld". 

Auch rne? „Sühne" wird im Sinn von „Sühnmittel" gebraucht. 
M e k h E x 2 1 , 3 0 ( 9 3 a ) : W e n n ihm ein Sühnge ld " s « aufer leg t wi rd , s o g e b e er 

das L ö s e g e l d y>-:z für sein L e b e n (seine See le ) E x 2 1 , 3 0 , für das L e b e n d e s Ge tö te t en . 
D a s s ind W o r t e de s R . J i schmacel ( f u m 135) . R . cAqiba ( f um 135) s a g t e : D a s L ö s e 
g e l d für das L e b e n d e s Tö te r s . Und s o finden w i r es , d a ß ke in L ö s e g e l d y . z 
g e b e n dürfen d i e d e m T o d e durch M e n s c h e n h a n d (durch die Obr igke i t ) Verfa l 
l enen , n i rgends g ib t e s für die, die d e s T o d e s durch e inen G e r i c h t s h o f s chu ld ig 
s ind, ein L ö s e g e l d , w i e e s he iß t : A l l e s Gebann te , das gebann t wird v o n M e n s c h e n 
(so der Mid r ) , so l l n ich t l o sgekau f t w e r d e n ; e s s o l l ge tö t e t w e r d e n L v 2 7 , 2 9 . A b e r 
h ier ( E x 2 1 , 3 0 ) he iß t e s : E r g e b e das L ö s e g e l d für sein L e b e n . || B Q 4 0 a : W e r ist 
der Mischna lehre r , der g e s a g t ha t : D a s S ü h n g e l d ist eine Sühne r r c s I E S (d . h. daß 
das Sühnge ld gezah l t wi rd , u m d e m Tä te r Sühnung für se ine T a t zu b e s c h a f f e n ) ? . . . 
R a b Chisda ( t 3 0 9 ) ha t g e s a g t : D a s is t R . J ischmacel b . Jochanan b . B a r o q a ( u m 150) ; 
d e n n in einer B a r ist ge l eh r t w o r d e n : E r g e b e das L ö s e g e l d für sein L e b e n E x 2 1 , 3 0 , 
den W e r t des Geschäd ig t en (den W e r t , den m a n für den G e s c h ä d i g t e n zahlen würde , 
w e n n dieser e t w a a l s S k l a v e verkauf t w ü r d e ; hierbei is t das L ö s e g e l d n i ch t a ls 
Sühnemit te l zuguns ten des S c h ä d i g e n d e n a n g e s e h e n , sondern a l s E n t s c h ä d i g u n g s g e l d 
für den G e s c h ä d i g t e n ) . R . J i schmacel b . J o c h a n a n b . Ba roqa aber s a g t e : D e n W e r t de s 
Schäd ige r s ( s o v i e l w i e der S c h ä d i g e n d e se lbs t a l s S k l a v e we r t sein w ü r d e , so l l e r 
zahlen, denn das L ö s e g e l d so l l e ine Sühne für ihn se lbs t se in) . W i r d ihre M e i n u n g s 
versch iedenhe i t n i ch t darin bes tehen , daß die R a b b a n a n mein ten , das Sühnge ld 
«iEi2 sei ( E n t s c h ä d i g u n g s - ) G e l d « o i a » (für den Geschädig ten^ , w ä h r e n d R . J ischmacel 
b . Jochanan b . B a r o q a mein te , das S ü h n g e l d se i e ine Sühne r r o s R a b P a p a 
( t 3 7 6 ) hat g e s a g t : N e i n ; denn al le W e l t is t der A n s i c h t , d a ß das Sühnege ld eine 
Sühne i s t ; wor in s ie hier v e r s c h i e d e n e r M e i n u n g s ind, ist, daß die Rabbanan mein ten , 
m a n schä tze (das L ö s e g e l d ) ein nach d e m W e r t d e s Geschäd ig t en , w ä h r e n d R . J isch
macel b . J. b . B . me in te , m a n schä tze es n a c h d e m W e r t de s S c h ä d i g e r s ein. || M e k h 
E x 2 1 , 30 ( 9 3 b ) : Fü r die V ö l k e r g ib t e s ke in L ö s e g e l d T V - E ; die Schr i f t s a g t l e h r e n d : 
N i c h t kann einen Bruder loskaufen ein M a n n , u. n ich t kann er G o t t se in Sühnge ld 
l ies g e b e n : zu teuer ist das L ö s e g e l d y z für ihr L e b e n (für ihre S e e l e ) P s 4 9 , 8 f. 
Ge l i eb t sind die Is rae l i ten; denn G o t t g i b t d ie V ö l k e r der W e l t an ihrer Statt IH-P-HP 
hin a l s Sühne H^ES für ihre See len DH-P-IBEJ r n p , w i e e s he iß t : I c h g e b e a l s Sühne 
für d ich « p e s Ä g y p t e n hin J e s 4 3 , 3. W a r u m ? „ W e i l du teuer bis t in me inen A u g e n , 
b i s t w e r t g e a c h t e t u . ich d ich l i ebhabe , u . i c h g e b e M e n s c h e n hin an deiner Statt u . 
V ö l k e r stat t de ines L e b e n s " J e s 4 3 , 4 . || Z u r v e s = Sühne, Sühnmi t te l s. Be i sp ie le 
bei R o m 9, 3 S. 261 A n m . a u . be i L k 24 , 26 S. 2 8 0 A n m h, S. 2 8 2 A n m . m. 
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2 , 7 : A l s H e r o l d . 
xijgvZ = t - i $ , K T ^ S „Aus ru fe r , H e r o l d " . — Sanh 4 3 » s. bei M t 2 6 , 66 S. 1023 Nr. 5 

A n m . b. || G n R 3 0 ( 1 8 b ) : A b b a b . K a h a n a ( u m 3 1 0 ) ha t g e s a g t : E inen Hero ld r ^ a 

hat te G o t t i m G e s c h l e c h t der Sündflut, das w a r N o a h ( insofern er s e ine Ze i tgenossen 

zur B u ß e aufrief). 

2 , 8 91: E r h e b e n d h e i l i g e H ä n d e . 
Sota 3 9 a : R . J e hoschuac b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : Ein Pr ies ter , der se ine H ä n d e 

n ich t abgespü l t bat , so l l se ine H ä n d e n ich t ( zum S e g e n ) e rheben « v *'•>, denn e s 

he iß t : E rhebe t eure H ä n d e in He i l i gke i t u. s e g n e t J a h v e ( so P s 1 3 4 , 2 im S inne d e s 

Midr ) . | | Z u m Ausbre i t en u. E rheben de r H ä n d e als G e b e t s g e s t u s s. be i L k 2 2 , 41 

S. 261 Nr . 4 . 

2 , 8 93: O h n e Z o r n . 
lEr 6 5 a : R a b Chij ja b . A s c h i (um 2 7 0 ) ha t ge sag t , R a b ( t 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : W e s s e n 

Sinn n i ch t ruh ig ist, der so l l n ich t be ten , w i e e s he iß t : In Bedrängn i s -*sa so l l m a n 

n ich t danken ( l ies stat t m v ) . — Hierzu R a s c h i : „ I c h habe in de r ganzen Schrif t 

gesuch t , aber d ie Ste l le findet s ich in s ämt l i chen Schrif ten n i c h t ; v i e l l e i ch t s teht s ie 

im B u c h d e s Ben Sira." — M a n wi rd an Sir 7 , 1 0 zu d e n k e n h a b e n : fit) ofoyoipvxtjogs 
4t> rjj 7tQooevxjj aov = „ se i n i ch t k l e i n m ü t i g in de inem G e b e t " . D e r hebr . T e x t : 

nbzrz\ ^nprr = „se i n ich t u n g e d u l d i g im G e b e t " . — A u f f a l l e n d ist , daß auch R . Chanina 

(um 2 2 5 ) o b i g e s W o r t a ls Schr i f twor t zitiert . E s he iß t tEr a. a. O . w e i t e r : R . Chanina 

be te te n ich t an e inem T a g e des Z o r n s n r - n sa-.-a (d. h. an e i n e m T a g e , da er zornig 

ode r aufbrausend w a r ) ; er s a g t e : „ I n Fe indschaf t " sa so l l m a n n i ch t d a n k e n " , 

s teht ge sch r i eben . 

2 , 9 : N i c h t m i t H a a r g e f l e c h t u. Go ld o d e r P e r l e n . 
V o n e iner Brau t sang m a n in Pa läs t ina : N i c h t S c h m i n k e , n icht Puder , n ich t L o c k e n -

gek räuse l — u. d o c h e ine G e m s e v o l l A n m u t ! s. K e t h 1 6 b be i M t 9 , 1 5 S. 5 1 3 A n m . p 
Absa tz 2 . — Zur Haar t racht der F rauen s. be i 1 K o r 11 , 5 91 S. 4 2 8 ff. 

2 , 1 0 : D u r c h g u t e W e r k e . 
D e r Sara wird N u R 14 ( 1 7 6 c ) n a c h g e r ü h m t : A b r a h a m u. Sara, b e i d e wa ren v o l l e r 

guter W e r k e o-ans o -« jy»a O - K V » . . . A b r a h a m m a c h t e die Männer u. Sara d ie 

Frauen zu P r o s e l y t e n . 

2 , 1 2 91: Z u l e h r e n g e s t a t t e ich dem W e i b e n icht . 
V g l . be i 1 K o r 14, 34 f. S . 4 6 7 ff. 

2, 12 93: A u c h n i ch t ü b e r den M a n n zu h e r r s c h e n . 
Midr Es th 1,22 ( 9 1 a ) s. be i Eph 5 , 2 5 A n m . e S . 6 1 2 ; {Er l O O H e i l K o r 7 , 3 A n m . ( / S . 3 7 0 . 

2, 13: A d a m w u r d e z u e r s t e r s c h a f f e n , d a n n E v a . 

Zugrunde liegt der Gedanke, daß das früher Erschaffene wertvoller 
ist als das später Erschaffene; s. den Kanon in SDt 1 1 , 1 0 § 37 (76 R ) bei 
Rom 8, 29 33 Anfang S. 256. 

Sanh 3 8 a B a r : A d a m ist a m Sabbat rüs t tag (u. n ich t e t w a a m 1. S c h ö p f u n g s t a g ) 
erschaffen w o r d e n , dami t die Bä re t i ke r n ich t s agen k ö n n e n , er sei der G e n o s s e (Geh i l f e ) 
Go t t e s be im S c h ö p f u n g s w e r k g e w e s e n . E ine andre E r k l ä r u n g : D a m i t man , w e n n sein 
Sinn s i ch ( s to lz ) e rheben wi l l , zu ihm sagen k a n n : Die M ü c k e ist dir b e i m Schöpfungs 
w e r k v o r a n g e g a n g e n (u. darum g r ö ß e r a ls d u ; w a s so l l a l so de in H o c h m u t ? ) . || G n R 8 
( 6 a ) : ( „ H i n t e n u. v o r n has t du m i c h g e b i l d e t " , s o P s 1 3 9 , 5 nach d e m Midr . ) R . S c b i m ' o n 
b . Laq i sch (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : N a c h d e m W e r k des le tz ten S c h ö p f u n g s t a g e s ( = h i n t e n ) 
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u. v o r d e m W e r k de s ersten S c h ö p f u n g s t a g e s ( = v o r n ) . . . ; denn R e s c h L a q i s c h ha t 
g e s a g t : D e r G e i s t G o t t e s s c h w e b t e über den W a s s e r n Gn 1,2 , das ist der Ge i s t d e s 
ers ten M e n s c h e n ( so l ies , s. be i J o h 1, 1 91 S. 3 5 0 f . ) . . . . W e n n ein M e n s c h g e r e c h t 
ist , s ag t m a n zu i h m : D u bis t (bei der S c h ö p f u n g ) den Diens t enge ln v o r a n g e g a n g e n 
(de in Ge i s t ist v o r den a m 2 . oder a m 5. T a g e geschaf fenen E n g e l n erschaffen w o r d e n ) ; 
w e n n er aber n i ch t g e r e c h t ist, s a g t m a n zu i h m : D i e F l i ege is t dir (bei der S c h ö p f u n g ) 
v o r a n g e g a n g e n , d ie M ü c k e is t dir v o r a n g e g a n g e n , der W u r m i s t dir v o r a n g e g a n g e n 
(denn du bist a ls le tz tes S c h ö p f u n g s w e r k geschaf fen w o r d e n ) . || E x R 2 1 ( 8 3 d ) : A l s M o s e 
g i n g , das M e e r zu spal ten , n a h m dieses es n i ch t an, s i ch spal ten zu lassen . D a s M e e r 
s p r a c h zu i h m : U m deine twi l len l aß ich m i c h n ich t spal ten, i ch bin g r ö ß e r a ls d u ; 
d e n n ich b in a m 3 . T a g e geschaf fen w o r d e n u . du bis t a m 6. T a g e geschaf fen w o r d e n . 
— Ä h n l i c h e s in Mid r P s 114 § 9 ( 2 3 8 a ) . 

2, 14: N i c h t A d a m l i e ß s ich v e r f ü h r e n , a b e r d a s W e i b l i e ß 
s i ch v e r f ü h r e n u. g e r i e t ( d ad urch) in Ü b e r t r e t u n g (Sünde) . 

1. dftaxdto betrügen, verführen = « • M E P I , s. L X X Gn 3 , 1 3 . 

Z u den Ver füh rungsküns t en der S c h l a n g e s. G n R 19 (12 d ) u . A b o t h R N 1 bei Mt 15, 2 
91 S. 694 f.; P i rqe R E 1 1 3 A n f a n g bei M t 4 , 1 S. 137 f. A n m . « . || G n R 19 ( 1 2 d ) : R . J e h o -
schuac v o n Sikhnin (um 3 3 0 ) hat im N a m e n des R . L e v i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : (D ie 
Sch lange ) fing an V e r l e u m d u n g g e g e n ihren S c h ö p f e r zu r e d e n ; s ie s a g t e : V o n d i e sem 
B a u m hat er g e g e s s e n u. ( v e r m ö g e d ieses E s s e n s ) d ie W e l t geschaffen, u. (nun) s a g t 
er e u c h : „ E s s e t n ich t d a v o n ! " dami t ihr n i c h t andre W e l t e n erschaffen m ö c h t e t ; 
denn j e d e r m a n n haß t (aus Konkur renzne id ) se inen H a n d w e r k s g e n o s s e n . R . J °huda 
b . S i m o n (um 3 2 0 ) ha t g e s a g t : A l l e s , w a s nach e i n e m andren geschaf fen w o r d e n ist, 
he r r sch t über das (d ieses ) andre (das F rühere ist u m des Späteren w i l l en geschaf fen 
w o r d e n u . hat d iesem zu dienen, s. G n R 19 [ 1 2 d ] bei R o m 8 , 2 0 f. S . 2 4 9 A n m . c). . . . 
U n d ihr seid n a c h a l l e m geschaffen, u m über a l les zu herrschen. D a k o m m t ihm 
z u v o r u . esset , ehe er n o c h andre W e l t e n erschafft , d aß diese über e u c h h e r r s c h e n ! 
D a s is t es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : D a s W e i b sah, daß es gu t war G n 3 , 6 , s ie sah 
die W o r t e der S c h l a n g e (daß s ie gu t w a r e n ) . . . Und s ie n a h m v o n seinen F rüch ten 
u. a ß G n 3, 6. R . A j e b u ( A i b o , u m 320) s a g t e : Sie d rück t e Trauben aus u. g a b es ihm 
( A d a m ; zugrunde l iegt die A n n a h m e , daß de r B a u m der Erkenntn is der W e i n s t o c k 
wa r ) . R . Simlai ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : Mi t ruhiger Ü b e r l e g u n g (mi t Vernunf tg ründen 
n a c h w o h l b e d a c h t e m P lan ) k a m E v a über A d a m . Sie sprach zu i h m : M e i n s t du e twa , 
daß , w e n n ich s te rbe , dir e ine andre E v a w i r d erschaffen w e r d e n ? E s g ib t n i ch t s 
N e u e s unter der S o n n e ! O d e r e twa , d a ß ich s te rbe u. du unverhei ra te t dasi tzen 
w i r s t ? N i c h t zur Ö d e s c h u f er s ie , z u m B e w o h n e n ha t er sie bere i te t ( Jes 4 5 , 1 8 ) . 
D i e Rabbanan h a b e n g e s a g t : Sie fing an, laut v o r ihm zu j a m m e r n ( v g l . G n 3 , 1 7 ) . 

2. nttQttßccaig = rnr;5, a. „Übertretung",a ß . „Sünde",b besonders 
„Hurerei", c 

a. S u k k a 2 9 b : (E in geraubte r Fes t s t rauß ist untaugl ich zur Erfül lung d e s Fes t 
s t r außgebo te s , s. S u k k a 3 , 1 . ) R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) hat im N a m e n des R . Schimon 
b . Jocha i (um 150) g e s a g t : W e i l e s e ine Gebo t se r fü l l ung w ä r e , die durch e ine Über
t r e tung (eines andren G e b o t e s ) zus tande k o m m t m - a s a nsar : n - s * . 

b. J o m a 8 6 b : Sünden rp.">',a?> z w i s c h e n e i n e m M e n s c h e n u. e i n e m andren ; . . . 
S ü n d e n z w i s c h e n e inem M e n s c h e n u. Go t t . |l B B 1 6 4 b : R a b <Amram ( u m 2 6 0 ) hat 
gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : V o r drei Sünden n - ^ a * b l e ib t man an k e i n e m T a g e 
b e w a h r t ; (d iese s i nd : ) sündhaf te G e d a n k e n n-^aj» (das D e n k e n an Sünde , b e s o n d e r s 
u n k e u s c h e G e d a n k e n ) u . Unach t samke i t b e i m G e b e t u . b ö s e Z u n g e ( V e r l e u m d u n g ) . 

c . zB Qid 8 1 a , 3 2 . 3 4 : R . M e i r ( um 150) spöt te l te über die , die eine Unzuch t s sünde 
b e g e h e n n v a y -"uiy. D a s s e l b e wird g l e i c h darauf v o n R . <Aqiba ( t u m 135) g e s a g t ; 
s. d ie ungekürz ten S te l len bei R o m 2 , 2 2 91 S. 109 . 



1. Br ie f an T i m o t h e u s 3, 2 (91) 647 

3 , 2 91: D e r B i s c h o f so l l e i n e s W e i b e s M a n n sein. 
1. Die Polygamie, durch das Beispiel der Väter (Gn 16, 2 ; 2 5 , 6 ; 

2 9 , 2 3 . 2 8 ; 30, 4. 9 ; 37, 2 ; 4 6 , 1 0 ; Rieht 8 , 3 0 f.) gedeckt u. durch mehrere 
Bestimmungen der Tora genehmigt (vgl. E x 21 , 8 . 1 0 ; Dt 2 1 , 1 5 ) , bei 
der Leviratsehe unter Umständen sogar vom Gesetz gefordert (s. 
Dt 25, 5 ff.), galt dem jüdischen Denken zur Zeit Jesu rechtlich als durch
aus zulässig. Josephus bezeichnet den gleichzeitigen Besitz mehrerer 
Frauen einfach als eine väterliche Sitte seines Volkes, a Die Mischna 
konstruiert in ihren kasuistischen Erörterungen eine Reihe von Fällen, 
in denen ein Mann zwei bis fünf Frauen hat;b dem König erlaubt sie 
die Heimführung von achtzehn Frauen, c Der älteste halakhische Midrasch 
zum Deuteronomium wendet Dt 2 1 , 1 5 auf den Fall an, daß einer nicht 
bloß zwei, sondern viele Frauen hat.d Rabban Gamliel IL, um 90, ent
lehnt der Bigamie Züge zu einem Gleichnis.e Eine Autorität, wie Rab, 
f 247, erteilt den Rat, nicht zwei Frauen nebeneinander zu nehmen; 
wenn aber ein Mann zwei Frauen habe, solle er seiner persönlichen 
Sicherheit wegen noch eine dritte hinzu heiraten.* Das alles setzt 
voraus, daß die Vielweiberei in der neutestamentlichen Zeit mindestens 
keine seltene Erscheinung in Israel gewesen ist. Daß sie nicht zur 
Regel wurde, dafür sorgte das Leben mit seinen Ansprüchen u. Be
dürfnissen von selbst. Wurde prinzipiell der Satz aufgestellt, daß der 
Mann wer weiß wie viele Frauen nehmen dürfe, so fügte man doch 
im Hinblick auf die dem Mann obliegende Pflicht, seine Frauen zu 
erhalten, alsbald die Einschränkung hinzu: er muß sie aber ernähren 
können, g Nicht minder schob der Gedanke an den häuslichen Frieden 
polygamischen Neigungen einen starken Riegel vor.h — Geschichtliche 
Belege für das Bestehen der Vielehe in der altrabbinischen Zeit finden 
sich nicht allzu häufig. Herodes der Große hatte zehn Frauen« (s. 
Schürer l 4 , 406 f.). — In Jerusalem gab es zwei Priesterfamilien, von 
denen allgemein bekannt war, daß sie von Nebenfrauen, also aus Ehen 
stammten, in denen der Ehemann mehrere Frauen an seiner Seite 
hatte, k — Von R. Jose b. Chalaphta, um 150, wird berichtet, daß er mit 
der W i t w e seines Bruders die Leviratsehe eingegangen sei, in der ihm 
fünf Söhne geboren wurden; doch ist nirgends ersichtlich, ob er vorher 
bereits anderweit verheiratet war.l — Der pTalmud erzählt, daß ein 
Mann auf dem W e g e der Leviratsehe zwölf Witwen seiner Brüder ge
ehelicht habe.m — R. Tarphon, um 100, heiratete zur Zeit einer Teuerung 
sogar 300 Frauen, um ihnen den Genuß der ihm als Priester zustehenden 
Hebe zu ermöglichen.n — Zwei babylonische Autoritäten, Rab, f 247, 
u. Rab Nachman, f 320 , pflegten, wenn sie von ihrem Wohnsitz sich 
nach einem andren Ort begaben, hier für die kurze Zeit ihres Auf
enthalts eine Ehe einzugehn.o ein Verfahren, das allerdings gegen den 
älteren Grundsatz verstieß, daß sich niemand Ehefrauen an verschiedenen 
Orten halten solle. P — Nur äußerst selten erheben sich Stimmen, 
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um mehr oder weniger entschieden gegen die Polygamie Stellung zu 
nehmen, q Am sinnigsten hat dies ohne Zweifel R. J ehuda b. Bathyra, 
um 110, getan, r 

2. Die Forderung, daß der Bischof e ines Weibes Mann sein soll, 
dünkt uns gegenwärtig so selbstverständlich, daß man sie dahin um
gedeutet hat, er solle sich nur e i n m a l verheiraten. Die Sache lag aber 
zur Zeit des Apostels ganz anders. Damals bedeutete die Forderung, 
daß der Bischof nur e i n e , nicht gleichzeitig mehrere Frauen haben 
solle, ein absolut Neues, nicht mehr u. nicht weniger als einen Bruch 
mit einem uralten Gewohnheitsrecht, indem sie bekundete, daß mit 
dem Geist des Evangeliums jede Polygamie unvereinbar sei, auch wenn 
sie wie im jüdischen Volk in legaler Form auftrete. Darum ist durchaus 
daran festzuhalten, daß 1 Tim 3, 2 ausschließlich der gleichzeitige Besitz 
mehrerer Frauen verboten werde. Anders verhält es sich mit dem 
analogen W o r t 1 Tim 5 , 9 : „Eine Witwe werde in die Liste aufgenommen, 
wenn sie . . . e i n e s Mannes Weib gewesen." Eine Polyandrie im eigent
lichen Sinn des Wortes, d. h. eine Ehe, in der eine Frau gleichzeitig 
mehrere legitime Ehemänner hatte, gab es in Israel nicht; auf einen 
solchen Fall kann auch das W o r t 1 Tim 5, 9 nicht bezogen werden. 
W o h l aber hatte die junge Kirche von ihrem Standpunkt aus ein gutes 
Recht, eine verschleierte Polyandrie in dem Falle als vorliegend an
zunehmen, wenn eine aus nichtigsten Gründen, aber nach jüdischer 
Anschauung rechtmäßig geschiedene Frau alsbald eine neue Ehe ein
ging, um nach kurzer Zeit eine abermalige Scheidung u. Wieder
verheiratung zum zweiten u. dritten u. vierten Mal zu erleben. Gegen 
diese versteckte Art von Polyandrie ist das W o r t 1 Tim 5 , 9 gerichtet. — 
Die Ansicht, daß das fiiäg yvvaixog uvSoct 1 Tim 3 , 2 genau so zu deuten 
sei, wie das evvg ävdoog yvriq 1 Tim 5, 9, würde nur dann berechtigt 
sein, wenn für beide Geschlechter das gleiche Eherecht bestanden hätte. 
Die Verschiedenheit des letzteren bringt es von selbst mit sich, daß 
die formell gleichen Aussprüche 1 Tim 3, 2 u. 5, 9 sachlich verschiedenen 
Inhalts sind. 

a. Josephus A n t i q 17 , 1 , 2 : ndxoiov ydg iy xavxw (zu g l e i che r Zei t ) nXeioaiv t)piv 
avvoixBiv. — B e l l . Jud . 1, 2 4 , 2 : ug dv icptefievov xe naxQitag 'lovdcdotg yafxsiv nXeiovg. 

b. J ° b 4 , 1 1 : W e n n v ier Brüder mi t v i e r Frauen verhei ra te t w a r e n u. k i n d e r l o s 
s tarben, s o kann der Ä l t e s t e ( v o n den übe r l ebenden Brüdern) , w e n n er wi l l , d iese 
Frauen al le a l s S c h w a g e r heira ten; das R e c h t ist in se iner Hand . — W e n n einer 
mi t zwei Frauen (zu g l e i c h e r Zei t ) verhei ra te t w a r u. s tarb, so befrei t der V o l l z u g d e r 
S c h w a g e r e h e ode r d e s Schuhausz iehens der einen v o n ihnen die Nebenf rau (d . h. de r 
Bruder de s ve r s to rbenen M a n n e s b rauch t nur e ine der be iden W i t w e n zu heira ten) . || — 
Das . 1 6 , 1 : W e n n e iner Frau, deren M a n n s a m t ihrer Nebenf rau in ein fernes Land 
gere i s t war, die M e l d u n g überbracht w i r d : „ D e i n Mann ist g e s t o r b e n " , s o dar f s ie 
s ich n ich t verhei ra ten , auch n i ch t die S c h w a g e r e h e e ingehn, b is s ie ( b e s t i m m t ) w e i ß , 
o b e t w a j e n e Nebenf rau s c h w a n g e r ist (ers t dann fäl l t für sie die Verpf l i ch tung zur 
S c h w a g e r e h e fort u. ers t dami t e r langt s ie d ie Freihei t , s ich anderwei t zu verhe i ra ten) . || 
Koth 1 0 , 1 : W e n n einer mi t z w e i Frauen (g le ichze i t ig ) verhei ra te t w a r u. s tarb , so g e h t 
d ie erste (mi t ihren Erbansprüchen) der zwe i t en , u . d ie Erben de r ers ten d e n E r b e n 
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der zwei ten vo ran . II D a s . 1 0 , 4 : W e n n e iner m i t drei Frauen verhe i ra te t ist u . stirbt, 
u. die E h e v e r s c h r e i b u n g der einen be t r äg t 100 Zuz u. die der andren 2 0 0 Zuz u. d ie 
der dritten 3 0 0 Zuz , u . e s s ind dor t ( im N a c h l a ß ) nur 100 Zuz vo rhanden , s o te i len 
s ie zu g l e i c h e n T e i l e n . II D a s . 10, 5 : W e n n e iner vier Frauen ha t u . stirbt, s o g e h t d ie 
ers te (mi t ihren R e c h t s a n s p r ü c h e n ) der z w e i t e n , d ie z w e i t e d e r dri t ten, d ie dri tfe der 
vier ten v o r a n || D a s . 10, 6 : W e n n e iner m i t z w e i Frauen verhei ra te t ist u . se in 
F e l d ve rkau f t u s w . || Qid 2 , 6 : W e n n s i c h e iner (zu g l e i c h e r Zei t ) z w e i Frauen an
g e l o b t durch e t w a s , w a s den W e r t (nur) e iner P e r u t a (k le ins te S c h e i d e m ü n z e ) h a t . . . , 
so g i l t d ie V e r l o b u n g n ich t . ( A n s i ch ist d ie g l e i chze i t i ge V e r l o b u n g m i t z w e i Frauen 
zulässig, nur m u ß der W e r t de s j e d e r F rau zu über re ichenden V e r l o b u n g s g e g e n s t a n d e s 
m i n d e s t e n s e ine P e r u t a b e t r a g e n ; w e i l l e tz te res in d e m a n g e n o m m e n e n Fa l l n ich t 
zutrifft, w i rd die V e r l o b u n g für ungül t ig erklär t . ) || D a s . 2 , 7 : E inma l t rug e s s ich bei 
fünf Frauen, unter denen z w e i S c h w e s t e r n waren , zu, d a ß j e m a n d e inen K o r b v o l l 
Fe igen s a m m e l t e . . . u . sp rach : S iehe , ihr a l le so l l t mi r du rch d iesen K o r b v e r l o b t 
se in ! E ine v o n ihnen n a h m den K o r b für s ie a l le an (u. dami t auch die V e r l o b u n g ) . 
D a erklär ten d ie G e l e h r t e n : D i e S c h w e s t e r n s ind n i ch t v e r l o b t ( w e i l das G e s e t z d ie 
g l e i chze i t ige E h e mi t z w e i S c h w e s t e r n ve rb ie t e t L v 1 8 , 1 8 ; d ie V e r l o b u n g mi t den drei 
andren Frauen w a r abe r r ech t sgü l t ig ) . || Fe rne r s. B e k h o r 8, 4 u. K ° r 3 , 7 . || Bar Gi t 3 4 b 

s . b e i A p g 1 3 , 9 S. 7 1 2 Nr. 2 . 

C. Sanh 2 , 4 : D e r K ö n i g so l l n i ch t v i e l e W e i b e r n e h m e n D t 1 7 , 1 7 , sondern (nur) 
ach tzehn . V g l . S D t 1 7 , 1 7 § 159 ( 1 0 5 b ) ; TSanh 4 , 5 ( 4 2 0 ) u . Sanh 2 1 » . In d e r le tzten 
S te l le w e r d e n d e m K ö n i g auch 24 u. s o g a r 4 8 Frauen zuges tanden . 

d. S D t 2 1 , 1 5 § 2 1 5 ( 1 1 3 a ) : „ W e n n e in M a n n z w e i Frauen hat" D t 2 1 , 1 5 . D a 
hö re i ch nur v o n z w e i F rauen ; w o h e r auch , w e n n deren v i e l e s i n d ? D i e Schrif t s a g t 
lehrend „ F r a u e n " . 

e. <'AZ 5 5 a s. be i R o m 1 ,23 S . 5 9 Mit te . 
f. P e s 1 1 3 " : R a b ( f 2 4 7 ) hat zu R a b A s i g e s a g t : N i m m dir n ich t z w e i F r a u e n ; 

w e n n du a b e r z w e i g e n o m m e n hast, dann n i m m drei ( zwe i k ö n n t e n geme inscha f t 
l i che Sache g e g e n d i ch machen , d ie dritte abe r wi rd dir ihre R ä n k e s i che r hinter
b r ingen) . — A n d e r s lautet der Ra t R a b a s ( f 3 5 2 ) J e b 6 3 b : I s t die F rau b ö s e u . ihre 
E h e v e r s c h r e i b u n g h o c h (so daß m a n s ie aus d i e s e m Grunde n ich t en t lassen kann) , 
dann e ine Nebenf rau an ihre Se i t e ! D e n n die Leu te s a g e n : D u r c h ihre Genoss in 
(Nebenfrau) , abe r n i ch t durch den D o r n s t r a u c h (wi rd eine ga rs t ige Frau g e b e s s e r t ) . 

g. J e b 6 5 a : R a b a ( f 3 5 2 ) hat g e s a g t : Ein M a n n darf w e r w e i ß w i e v i e l e F rauen 
zu se iner (e r s ten) Frau h inzunehmen ; aber nur, w e n n er ims tande ist, s ie zu e rnähren . 

h. T a r g Ru th 4 , 6 : D e r Löse r s p r a c h : A u f diese W e i s e kann i ch s ie n ich t l ö sen 
für m i c h . W e i l ich ein W e i b habe, ist e s mi r n ich t verstat tet , e ine andre zu ihr hin
z u n e h m e n ; s ie m ö c h t e zum Zank in m e i n e m Hause w e r d e n , u. ich m ö c h t e mein B e 
si tztum v e r d e r b e n . L ö s e du sie für d ich , denn du has t ke in W e i b ; da rum kann i c h 
sie n ich t l ö s e n . — V g l . B e r a k h 3 2 b : R e s c h L a q i s c h (um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : D i e G e 
m e i n d e Is rae l spr ich t v o r G o t t : He r r der W e l t , w e n n ein M a n n e ine Frau zu se ine r 
ersten Frau h inzun immt , s o g e d e n k t er d e s T u n s der e r s t en ; d u aber has t m i c h ve r 
lassen u. v e r g e s s e n ( s . J e s 4 9 , 1 4 ) . 

i. V o n se inen zehn Frauen hat te H e r o d e s in e inem b e s t i m m t e n Zei tabschni t t e in
m a l neun g le ichze i t ig , s. Jo sephus A n t i q 17 , 1, 3 : 'HQtödß de t<o ßaatXet xatd tovtov 
tov XQÖVOV avvipxovv ivve'a yvvaTxes. 

k. J e b 1 5 b : I c h ( R . J e hoschua<, u m 9 0 ) b e z e u g e e u c h in b e z u g auf z w e i g r o ß e 
Famil ien in Je rusa lem, in b e z u g auf die Fami l i e de s Hauses C e b o ' i m aus d e m H a u s e 
« A k h m a i u. in b e z u g auf die Fami l i e d e s H a u s e s Quphai v o n B e n M e q o s c h e s c h , d a ß 
s ie N a c h k o m m e n v o n Nebenf rauen w a r e n , u. daß zu ihnen Hohepr ie s t e r g e h ö r t haben , 
die den Al t a rd iens t ver r ichte ten . — D i e N a m e n lauten in den Para l le l s te l l en T J e b 1 , 1 0 
u. p J e b 1, 3 " , 4 8 z u m T e i l s ta rk a b w e i c h e n d . 

/ . p J e b l , 2 b , 9 : R . J o s e b . Chalaphta ( u m 150) w a r m i t der F rau se ines B r u d e r s 
d ie Lev i ra t sehe e i n g e g a n g e n : fünf P f lügungen pflügte er (b i ld l . B e z e i c h n u n g des B e i -
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sch la f s ) u. fünf Pf lanzungen pflanzte er ( = 5 S ö h n e e rzeug te e r ) . — Pa ra l l e l s t e l l en : 
S c h a b 1 1 8 b ; G n R 85 ( 5 4 ° ) . 

Ttt. p J ° b 4, 6 b , 3 5 : E s waren e inmal dre izehn Brüder , v o n denen z w ö l f o h n e Kinder 
s tarben. Sie k a m e n u. begehr t en , daß e r (der übe r l ebende Bruder ) v o r R a b b i ( J e h u d a I., 
f 2 1 J ? ) zur S c h l i e ß u n g de r Lev i r a t s ehe aufgeforder t w ü r d e . R a b b i sprach zu i h m : 
G e h , s ch l i eße die L e v i r a t s e h e ! E r an twor t e t e i h m : I ch habe n ich t d ie Mi t te l dazu. 
D a erk lär ten s ie (d ie W i t w e n ) e ine nach der a n d r e n : Ich wi l l m e i n e n M o n a t (de r 
v o n den 12 M o n a t e n e ines Jahres auf m i c h fäl l t ) für Nahrung s o r g e n ! E r s p r a c h : 
W e r so rg t aber w ä h r e n d d ieses M o n a t s e ines Schal t jahrs für N a h r u n g ? R a b b i sp r ach : 
Ich w e r d e für Nahrung im S c h a l t m o n a t s o r g e n . Da rau f be te te er für s ie , u . s ie g ingen 
v o n dannen. N a c h drei Jahren k a m e n s ie , 36 K i n d e r t r a g e n d ; k a m e n u . s te l l ten s ich 
v o r der W o h n u n g R a b b i s auf. M a n g ing h inauf u. m e l d e t e i h m : D a un ten w ü n s c h t 
ein D o r f v o n Kinde rn d ich zu beg rüßen . R a b b i b l i c k t e zum Fens te r h inaus u. sah 
s ie . E r sprach zu i h n e n : W a s is t euer A n l i e g e n ? Sie sprachen zu i h m : W i r bi t ten, 
g i b uns (Nahrung) für d iesen Scha l tmona t . D a g a b er ihnen für d iesen Scha l tmona t . 

n. T K e t h 5, 1 ( 2 6 6 ) : R . M e n a c h e m b . N a p p a c b sag te i m N a m e n des R . El 'azar 
Ha-qappar (um 1 8 0 ) : E inmal t rug e s s i ch zu, d a ß s ich R . T a r p h o n in Jahren der 
Dür r e (Hunger sno t ) 3 0 0 Frauen antraute u. s ie H e b e essen l ieß , we i l Jahre der Dür re 
waren . — E t w a s a b w e i c h e n d p J e b 4 , 6 b , 5 1 . 

0. J o m a 1 8 b = J e b 3 7 b s. be i R o m 2 , 2 2 S. 110 . 
p. J e b 3 7 b : R . Elicezer b . J a ' a q o b ( I . , um 9 0 ) hat g e s a g t : D e r Mann heirate ke ine 

Frau in d ieser S tad t ( o d e r : in d i e sem L a n d e ) u . g e h e dann hin u. heira te e ine Frau 
in e iner andren Stadt . V i e l l e i c h t m ö c h t e n s ie (die s o l c h e n Ehen en tsprossenen Kinde r ) 
s i c h untere inander ve rb inden , so d a ß der Fa l l eintritt, daß ein Bruder se ine S c h w e s t e r 
z u m W e i b e n i m m t . — D a s s e l b e J o m a 1 8 b . 

q. Mid r S m 1 § 7 ( 2 3 a ) : Er hatte zwe i W e i b e r 1 S m 1 ,2 . . . . R . L e v i ( um 3 0 0 ) 
hat im N a m e n des R . C h a m a b . Chanina ( u m 2 6 0 ) g e s a g t : D i e Schr i f t beg inn t mit 
s e i n e m (Elqanas ) L o b (näml ich 1 S m 1 ,1 ) , u . dann e rwähn t sie se inen S c h i m p f (näm
l i ch , daß er z w e i Frauen hat te) . — In P e s i q R 43 ( 1 8 1 b ) s ag t es R . J o n a ( u m 3 5 0 ) 
i m N a m e n R a b b i s ( f 2 1 7 ? ) . || J e b 6 5 » : R . A m m i ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : . . . Ich s a g e : 
W e r eine Frau zu seiner F rau h inzunimmt , de r en t lasse (die ers tere durch Sche ide 
br ie f ) u. zahle die E h e v e r s c h r e i b u n g aus. 

r. A b o t h R N ( e d . Schech t e r , K a p . 2 S. 9 ) : R . J °huda b . Ba thy ra ( u m 110) s a g t e : 
H i o b fo rsch te bei s i ch s e l b s t : W a s ist der v o n G o t t v o n oben z u g e w i e s e n e A n t e i l 
(h ins icht l ich der E h e ) ? Hi 3 1 , 2 . W e n n der erste M e n s c h dazu e r sehen w o r d e n wäre , 
daß ihm zehn Frauen g e g e b e n würden , s o w ü r d e m a n (Got t ) sie ihm g e g e b e n haben . 
A b e r e r w a r nur dazu ersehen, d a ß ihm nur e i n e Frau g e g e b e n w e r d e . So sei auch 
mir g e n u g an m e i n e r Frau, die mein A n t e i l i s t ! 

3, 2 23: D e r B i s c h o f so l l se in u n t a d e l i g usw. 
Über die Anforderungen, die man jüdischerseits in moralischer 

Hinsicht an Gemeindevorsteher u. Richter gestellt hat, s. bei Apg 6 , 3 
S. 641 Nr. 2. 

3 , 7 : E r so l l auch ein g u t e s Z e u g n i s h a b e n 
s e i t e n s d e r e r , d ie d r a u ß e n . 

1. pctQTvgia xaXtj, s. bei R o m 1 2 , 1 7 SB S. 2 9 9 . 

2 . ol sfaSev, s. be i 1 K o r 5 , 1 2 S. 3 6 2 . 

3 , 1 0 : U n d auch d ie se so l l en g e p r ü f t w e r d e n . 
Eine Prüfung der zu Ehrenämtern berufenen Männer fand namentlich 

hinsichtlich ihrer legitimen Abstammung statt; s. bei Mt 1,1 S. 2 Nr. 3. 
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3,14 91: Im H a u s e G o t t e s . 
V g l . N u 1 2 , 7 : - r r s bzz „ in m e i n e m ganzen H a u s e " . — L X X : iv OXOJ xw ol'xw 

fiov. — Eine V e r w e r t u n g v o n Nu 12, 7 s. z B P e s i q R 10 (35 b ) be i M t 5, 43 S. 361 f. — 
F e r n e r s. be i M t 2 1 , 1 3 91 S. 8 5 2 u. bei M t 2 3 , 38 S. 9 4 3 . 

3,14 33: Säule . 
axvXos, s. bei Gal 2 , 9 S. 5 3 7 . 

4,1 31: In den l e t z t e n Z e i t e n w e r d e n m a n c h e 
v o m G l a u b e n a b f a l l e n . 

Zur dnoaxaaitt in der Endzei t s. be i 2 T h e s s 2 , 3 91 S. 6 3 7 . 

4,1 ÜB: F e s t h a l t e n d an i r r e f ü h r e n d e n G e i s t e r n 
u. an L e h r e n von D ä m o n e n . 

V g l . Orac Sib 3, 63 ff. be i 2 T h e s s 2 , 3 93 S. 6 3 8 A n m . d. 

4,2: G e b r a n d m a r k t im e i g e n e n G e w i s s e n . 
Der Ausdruck xsxavarrjqiaafisvoi hergenommen von der Sitte, einem 

Sklaven ein Brandmal als Zeichen seiner Hörigkeit aufzudrücken. 
T M a k 4 , 1 5 ( 4 4 3 ) s. bei G a l 6 , 1 7 S. 5 7 9 . 

4,3 31: D i e v e r h i n d e r n zu h e i r a t e n (u. g e b i e t e n ) , 
s ich von S p e i s e n zu e n t h a l t e n . 

Dergleichen Bestrebungen sind im jüdischen Volk als Zeichen der 
Trauer über Jerusalems Zerstörung hervorgetreten, s. TSota 15,11 ff. 
(322) bei Rom 14,2 S. 307 u. Bar BB 60 b bei Joh 8, 33 31 S. 523. 

4, 3 93: M i t D a n k s a g u n g (s . bei M t 1 4 , 1 9 93 S. 685 u. bei E p h 5 , 2 0 S. 6 1 0 ) . 

4-, 8: D i e F r ö m m i g k e i t i s t zu a l l e m n ü t z e , w i e s i e j a e ine 
V e r h e i ß u n g des L e b e n s h a t , des j e t z i g e n u. des z u k ü n f t i g e n . 

1. ngos ndvxa wcpiXi/iog, s. Qid 4 , 1 4 bei M t 6, 33 S. 4 3 9 ; a u c h die übr igen dort 
angeführ ten Ste l len g e h ö r e n hierher. 

2 . innyyeXi«, s. be i R o m 4 , 1 3 S. 2 0 6 Nr . 2 . 
3. ?«>7 v "v~y x a i V /ieXXovaa, s. z B A b o t h 6 , 7 : G r o ß ist d ie T o r a , denn s ie ver

leiht denen , die s ie tun, Leben in dieser u . in der zukünf t igen W e l t , s. Spr 4 , 2 2 ; 3 , 8 . 1 8 ; 
1 , 9 ; 4 , 9 ; 9 , 1 1 ; 3 , 1 6 ; 3 , 2 . 

4 ,12: N i e m a n d v e r a c h t e de ine J u g e n d . 
A b o t h 4 , 2 0 s. be i M t 9 , 1 7 S. 5 1 8 ; L v R 11 ( 1 1 3 l > ) be i 1 T i m 5 , 1 7 S. 6 5 3 . 

4,13: H a l t e an am V o r l e s e n . 
Zum V e r l e s e n der he i l igen Schrif t i m G e m e i n d e g o t t e s d i e n s t s. d e n E x k u r s : „ D e r 

a l t jüdische S y n a g o g e n g o t t e s d i e n s t " . 

4,14: U n t e r H a n d a u f l e g u n g . 
Hierzu s. be i A p g 6, 6 S. 647 ff. 

4,15: D a m i t dein F o r t s c h r i t t a l l e n o f f e n b a r sei. 
TTQoxonr = „Fortschritt" ;a das ins Rabbinische übergegangene •»Bipi-.D, 

isr/ne = „Auszeichnung, Würde", s. bei Phil 1,12 S. 619. 
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a. Sir 5 1 , 1 6 f.: I c h ne ig te ein w e n i g me in Ohr u. empf ing ( W e i s h e i t ) u. v i e l e Z u c h t 
fand i c h für m i c h ; For tschr i t t ngoxonr) w u r d e mi r in ihr (zute i l ) . D e m , der m i r W e i s 
hei t g a b , wi l l i c h Ehre g e b e n ! — D e r hebr . T e x t : V i e l W e i s h e i t ( W i s s e n ) habe ich 
g e f u n d e n ; ihr J o c h n'?? wa rd mir zur Ehre , u. d e m , der m i c h lehr te , w i l l i ch D a n k 
s a g e n ! — D e r g r i e ch . Überse tzer s che in t n?y a ls n ? v im Sinne v o n „ A u f s t i e g , Er
h e b u n g " ( = " i ? * ) g e f a ß t zu haben . || T e s t G a d 4 : D e r H a ß w i r k t m i t d e m N e i d e zu
s a m m e n , u . g e g e n die , w e l c h e g l ü c k l i c h s ind i m V o r w ä r t s k o m m e n rf ngoxonfj, ist er, 
w e n n er es hör t o d e r s ieht , a l lezei t s c h w a c h . — Ferne r s. 2 M a k k S, 8. 

4, 16: Du w i r s t d ich s e l b s t r e t t e n u. d ie , w e l c h e d i ch hören . 
D t R 11 ( 2 0 6 d ) : N o a h sprach zu M o s e : I c h b in g r ö ß e r a ls du, denn i c h bin a u s 

d e m F l u t g e s c h l e c h t erret te t w o r d e n . M o s e an twor te t e i h m : Ich b in m e h r a l s du er
h o b e n w o r d e n ; du hast d i ch se lbs t erret tet - p s ? r s r i x n , aber e s ist in dir k e i n e 
Kraf t g e w e s e n , de in Zei ta l ter zu ret ten. A b e r i ch h a b e m i c h s e l b s t er re t te t u. h a b e 
m e i n Zeital ter erret tet , a ls sie s i ch de r V e r n i c h t u n g schu ld ig g e m a c h t hat ten w e g e n 
des (go ldenen) K a l b e s . W o h e r ? W e i l e s he iß t : U n d J a h v e l i eß es s ich leid sein o b 
des Unhei ls , w e l c h e s er s e i n e m V o l k e zuzufügen ge rede t hat te E x 3 2 , 1 4 . W o m i t 
l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? Mi t z w e i Schiffen auf d e m Meer , in d e n e n z w e i Steuer
leu te waren . D e r e ine ret tete s i ch se lbs t , abe r n i ch t sein Schiff, u . de r andre re t te te 
s i ch se lbs t u. se in Schiff. W e n wird m a n g e r ü h m t h a b e n ? Nich t den, der s i ch se lbs t 
u. sein Schiff ge re t t e t h a t ? So hat auch N o a h nur s ich se lbs t gere t te t , aber M o s e 
ha t s i ch se lbs t u. se in Zei ta l ter erre t te t ; daher : „ D u übertriffst s ie a l l e " Spr 3 1 , 2 9 . 

5 , 1 : E i n e n ä l t e r e n M a n n f a h r e n i c h t an. 
irnnk^aasiv — nsa, aram. nrs, „anfahren"; als Beispiel s. Schab 3 1 a 

bei M t 2 3 , 1 5 S. 930 knm.iv. 

5, 4 : V e r g e l t u n g ( E r s a t z ) zu l e i s t e n den V o r f a h r e n . 
W i e der Apostel das, was die Kinder an ihren Eltern tun, eine 

äfioißr} (Vergeltung, Ersatz) nennt für das, was die Eltern an ihren 
Kindern getan haben, so nennt es in ähnlicher Weise R. Abin (um 325) 
eine sin (Pyis^B) rs^a eine „Schuldabtragung"; s. pQid 1, 6 1 b , 58 bei 
Mt 2 2 , 3 6 S. 902 f. Änm. c. 

5 , 6 : D i e ü p p i g e a b e r i s t l e b e n d i g tot . 
1. onataXaiü „ s c h w e l g e n , üppig se in" , außer J a k 5, 5 auch Sir 2 1 , 1 5 : W e n n d e r 

Ve r s t änd ige ein w e i s e s W o r t hört , w i rd er e s l o b e n u. darauf a c h t e n ; hör t es de r 
Ü p p i g e 6 anaraXdii', s o mißfä l l t e s ihm, u. er wirf t e s hinter se inen R ü c k e n . — D e r 
hebr . T e x t ist an d ieser Ste l le n ich t erhal ten. 

2 . xs»vrjxsv«L = ge i s t l i ch to t s e in ; e b e n s o wi rd r a „ t o t " i m R a b b i n i s c h e n g e 
braucht , s. bei M t 8, 2 2 S. 4 8 9 . Ein we i t e r e s Be isp ie l findet s i ch T a n c h B i - r - § 1 ( 3 5 a ) : 
I ch habe G o t t l o s e gesehen , d ie b e g r a b e n waren u. k a m e n (so Q o h 8 , 1 0 n a c h d e m Midr ) . 
W i e , g ib t e s denn Go t t l o se , die beg raben s ind u. i m m e r w i e d e r k o m m e n , daß S a l o m o 
s a g t : D i e b e g r a b e n waren u. k a m e n ? V i e l m e h r hat R . S imon (um 2 8 0 ) g e s a g t : D a m i t 
s ind die Go t t l o sen geme in t , d ie begraben u. tot s ind in ihrem L e b e n , w i e e s h e i ß t : 
A l l e se ine T a g e ist de r F rev le r du rchbohr t ü i n r a ( so Hi 15, 2 0 n a c h d e m M i d r ) . 
W a s he iß t 5*»inrvs? D a ß er to t u. du rchboh r t ist. — D a s s e l b e T a n c h -nr- A n f a n g . — 
Der g l e i c h e G e d a n k e in bre i terer Aus füh rung T a n c h n r a n 3 2 b . — U m g e k e h r t he ißen 
die F r o m m e n auch i m T o d e „ L e b e n d e " o ^ n , s. be i M t 8 , 2 2 S. 489 u. J a lqu t zu 1 K g 2 ,1 
(2 § 169) . — Ande r sa r t i g s ind Ste l len , n a c h d e n e n A r m e , Aussä t z ige , B l inde , Kinder
l o s e , E m p ö r e r u . V e r f o l g t e w i e T o t e zu ach ten s i n d ; s. zB N e d 6 4 b (be i M t 9, 2 2 8 . 8 1 8 ) ; 
G n R 71 ( 6 4 a ) f A Z 5 * ; E x R 5 ( 7 0 d ) ; G n R 3 2 ( 1 9 b ) ; 38 ( 2 2 d ) ; Mid r P s 5 2 § 4 ( 1 4 2 b ) ; 
v g l . auch A b o t h 5, 21 bei 1 T i m 5, 9 % S. 6 5 3 . 



1. Br ie f au T i m o t h e u s 5 , 8 . 9 . 1 0 . 1 3 . 1 7 653 

5 , 8 : D e r hat den G l a u b e n v e r l e u g n e t . 
agvetodai, = 3 IES, S. die 2 . S te l le aus SArakh 1 5 b be i M t 5 , 1 1 S. 227 Nr. 2 . 

5 , 9 21: D i e n i ch t w e n i g e r a l s s e c h z i g J a h r e a l t ist . 

Mit dem 60. Lebensjahr beginnt das Altwerden. 
A b o t h 5 , 2 1 : ( J e h u d a b . T e m a , e in Tannaüt u n g e w i s s e r Zei t , s a g t e : ) M i t 5 Jahren 

zur (he i l igen) Schrif t , m i t 10 Jahren zur M i s c h n a , m i t 13 Jahren zur A u s ü b u n g der 
G e b o t e , m i t 15 Jahren z u m T a l m u d , m i t 18 Jahren z u m Trauba ldach in , m i t 2 0 Jahren 
z u m Er jagen (des Lebensunte rha l t s ) , m i t 30 Jahren zu r Vo l lk ra f t , m i t 4 0 Jahren zur 
Eins icht , mi t 5 0 Jahren zum Rate , m i t 6 0 Jahren z u m Al te r , m i t 70 Jahren z u m 
Greisenal te r , m i t 8 0 Jahren z u m V o l l m a ß des A l t e r s ( v g l . P s 9 0 , 1 0 ) , m i t 90 Jahren 
z u m G e b ü c k t s e i n , m i t 100 Jahren ist m a n w i e to t u . f o r t g e g a n g e n u. w e g aus der 
W e l t . — A n d e r w ä r t s w i r d d iese A u s f ü h r u n g S c h e m u 6 l d e m K l e i n e n ( u m 100) bei
g e l e g t , s. Bache r , Tann .» 1 , 3 7 2 . 5. 

5 , 9 23: D ie e i n e s M a n n e s W e i b g e w e s e n . 
Hierzu s. be i 1 T i m 3, 2 S. 6 4 8 Nr . 2 . 

5, 10: W e n n s ie der H e i l i g e n F ü ß e w u s c h . 
D a ß auch Frauen besse re r S tände d iesen L iebesd iens t F r e m d e n e rwiesen , ze ig t 

A b o t h R N 16 ( 6 a ) : R . Elicezer der Ä l t e r e ( u m 90) l i eß se ine S c h w e s t e r t o c h t e r 13 Jahre 
l a n g be i s i ch in s e i n e m Be t t g r o ß we rden . A l s ihr d ie Ze ichen (der Gesch lech t s r e i f e ) 
k a m e n , sp rach er zu ihr : G e h hin u. l aß d ich an einen M a n n ve rhe i ra t en ! Sie ant
w o r t e t e i h m : K a n n ich , de ine Diener in , n ich t e ine M a g d sein, die F ü ß e de iner Schü le r 
zu w a s c h e n ? E r sp rach zu ihr : M e i n e T o c h t e r , i ch bin s c h o n zu a l t ; g e h hin, u. l aß 
d i c h an einen Jüngl ing , der dir entspr icht , ve rhe i ra ten! Sie a n t w o r t e t e : S o habe i ch zu 
dir g e s a g t : K a n n ich , deine Diener in , n ich t e ine M a g d sein, d ie F ü ß e de iner Schü le r 
zu w a s c h e n ? A l s er ihre W o r t e v e r n a h m , t rennte er s i ch v o n ih r ; dann v e r l o b t e er 
s ie s i ch u . w o h n t e ihr be i . — V g l . a u c h be i Joh 13, 5 S) S. 557 u. S D t 3 3 , 2 4 § 355 
( 1 4 8 a ) be i M t 6 , 1 7 S. 427 Anm. f. 

5, 13: In den H ä u s e r n h e r u m l a u f e n d . . ., s c h w a t z h a f t . 
Sota 2 2 a B a r : Eine be t ende Jungfrau, e ine he rumlaufende W i t w e P-S^B 

u. ein K n a b e , dessen M o n a t e n ich t v o l l s ind ( = ein Schüler , der se ine Leh re r ver 
ach te t ) , zers tören die W e l t . || pSo ta 3 , 1 9 a , 3 7 : „ E i n e he rumlaufende W i t w e " : dadurch , 
d a ß s ie herumläuf t nlsjn, z ieht sie s i ch einen üblen R u f zu. || G n R 18 ( 1 2 b ) — s. die 
S te l le bei E p h 5 , 2 5 S. 6 1 2 — he iß t d ie Herumläufer in n * « - ? u. die schwatzhaf t e 
Frau f ,->5;sn. 

5 , 1 7 : Gut v o r s t e h e n d e Ä l t e s t e so l l en d o p p e l t e r E h r e 
g e w ü r d i g t w e r d e n . 

L v R 11 ( 1 1 3 b ) : R . J o s e b . Chalaphta ( u m 150) ha t g e s a g t : G r o ß ist die W ü r d e de r 
Ä l t e s t e n (de r Lehre r u. Führer I s r ae l s ) : w e n n s ie a l t s ind, s ind s ie l i ebenswer t (ver
e h r u n g s w ü r d i g ) ; w e n n sie j u n g sind, ist ihnen die Jugend eine ( s c h ö n e ) B e i g a b e . D e n n 
R . Schimcon b . J o c h a i ( um 150) hat g e l e h r t : N i c h t an e iner S te l l e , a u c h n ich t an z w e i 
Ste l len finden wir , d a ß G o t t den Ä l t e s t e n D - J ^ T Ehre e r w i e s e n hat , sondern an gar 
v i e l en Ste l len . B e i m D o r n b u s c h , s . E x 3 , 1 6 ; in Ä g y p t e n , s. E x 3 , 1 8 ; a m Sinai, s . E x 2 4 , 1 ; 
in der W ü s t e , s. Nu 1 1 , 1 6 ; b e i m Stiftszelt , s. L v 9 , 1 . A u c h in der Zukunf t w i r d G o t t 
den Ä l t e s t en E h r e e r w e i s e n ; d a s m e i n t : U n d e s e r rö te t der M o n d u . e s e rb le ich t d ie 
Sonne J e s 2 4 , 2 3 , u. we i t e r s teh t g e s c h r i e b e n : U n d v o r se inen Ä l t e s t e n ist Ehre 
Jes 24 , 2 3 . — N a c h S N u 1 1 , 1 6 § 92 ( 2 5 b ) gehör t nur der Sch lußsa t z d e m R . Schimcon 
b . Jocha i an, auf den dann n o c h f o l g t : S iehe , d a is t der S c h l u ß v o m G r ö ß e r e n auf 
das Ger inge re b e r e c h t i g t : w e n n der , w e l c h e r sp rach u. es w a r d die W e l t , den Ä l t e s t e n 
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dereinst Ehre e rwe i sen wi rd , u m w i e v ie l m e h r wi rd dann F l e i s ch u. B l u t d e n Ä l t e s t e n 
Ehre e rwe i sen ! || S D t 1,15 § 15 ( 6 8 b ) : D a n a h m ich eure S t a m m h ä u p t e r . . . u . m a c h t e 
s ie zu Häuptern übe r e u c h D t 1 ,15 , d a ß s ie be i e u c h geehr t sein so l l t en . 

5 , 1 8 9 1 : D e m d r e s c h e n d e n O c h s e n s o l l s t d u n i c h t d a s M a u l v e r b i n d e n 
( s . be i 1 K o r 9 , 9 S. 3 8 2 ff . ) . 

5, 18 93: D e r A r b e i t e r i s t s e i n e s L o h n e s w e r t (s . bei M t 1 0 , 1 0 6 S. 5 6 9 ) . 

6, 1 9 : A u f G r u n d v o n z w e i o d e r d r e i Z e u g e n (s . bei Mt 1 8 , 1 6 S. 7 9 0 ) . 

5 , 2 0 91: D i e S ü n d i g e n d e n w e i s e i n G e g e n w a r t a l l e r z u r e c h t 
( v g l . be i M t 1 8 , 1 7 91 S. 7 9 1 ) . 

5 , 2 0 33: D a m i t auch die ü b r i g e n F u r c h t haben . 
V g l . D t 1 7 , 1 3 in Sanh 1 1 , 4 B a n d II S. 8 2 4 . 

5, 21: V o r . . . den a u s e r w ä h l t e n E n g e l n . 
H e n o c h 3 9 , 1 : In diesen T a g e n w e r d e n e t l i che v o n d e n auserwähl ten u. he i l igen 

Kindern der h o h e n H i m m e l ( = E n g e l ) he rabs te igen , u. ihr S a m e w i r d s ich mi t den 
M e n s c h e n k i n d e r n ve re in igen . 

5 , 2 2 : H a b e n i c h t G e m e i n s c h a f t m i t f r e m d e n S ü n d e n ( v g l . b e i 2 K o r 6 , 1 4 S . 5 2 1 ) . 

5 , 2 3 : T r i n k e n i c h t m e h r (bloß) W a s s e r , s o n d e r n g e n i e ß e ein 
w e n i g W e i n w e g e n d e i n e s M a g e n s u. d e i n e r häuf ig . S c h w ä c h e n . 

1. W a s s e r g e n u ß . — B e r a k h 4 0 a : R a b b a b . S c h e m u ö l (um 2 6 0 ) hat i m N a m e n 
d e s R . Chij ja ( u m 2 0 0 ) g e s a g t : N a c h a l l d e i n e m E s s e n iß Salz u. nach all de inem 
Tr inken tr ink W a s s e r , s o wi rs t du ke inen S c h a d e n nehmen . E ine andre B a r : Iß j e d e 
Speise , aber iß ke in S a l z ; t r inke al le Ge t ränke , aber t r inke ke in W a s s e r ; be i T a g e 
m ü ß t e man So rge h a b e n w e g e n des M u n d g e r u c h s u. in de r N a c h t m ü ß t e m a n S o r g e 
haben w e g e n der Bräune. B a r : W e r se ine ( g e n o s s e n e ) Speise i m W a s s e r s c h w i m m e n 
läßt , d e r ver fä l l t k e i n e m Unter le ibs le iden . Und w i e v i e l ( so l l m a n t r i n k e n ) ? R a b Chisda 
( t 3 0 9 ) hat g e s a g t : E inen B e c h e r zu e inem S t ü c k Brot . || Gh) 7 0 a s. be i Nr. 2 . 

• 2 . W e i n g e n u ß . — G i t 7 0 a : A c h t D i n g e g ib t es , be i denen das Ü b e r m a ß schäd l i ch , 
abe r ein ge r inges M a ß g u t (he i l sam) ist, u. d iese s ind : Marsch , B e i w o h n u n g , R e i c h t u m , 
Arbe i t , W e i n , Schlaf, w a r m e s W a s s e r (a ls Ge t r änk u. B a d ) u. A d e r l a ß . || B e r a k h 3 5 b : 
M a r Zutra ( u m 4 0 0 ) hat g e s a g t : D e r W e i n ernährt , das Ö l aber n i c h t . . . D e r W e i n 
stärkt , das Ö l abe r n icht . A b e r s tärkt denn de r W e i n ? R a b a (t 3 5 2 ) pf legte d o c h 
an al len Rüs t t agen au f das Passahfes t W e i n zu t r inken, u m se inen Appe t i t ( w ö r t l i c h : 
H e r z ) anzuregen, d a m i t er v ie l ungesäuer tes B r o t essen k ö n n t e ! V i e l ( W e i n ) r e g t 
(den Appe t i t ) an, aber w e n i g s tärkt . A b e r s tä rk t e r denn ü b e r h a u p t ? E s he iß t d o c h : 
D e r W e i n erfreut d e s M e n s c h e n Herz . . . , abe r das B r o t s tärkt d e s M e n s c h e n H e r z ! 
P s 1 0 4 , 1 5 . D a s B r o t a l so ist es , w e l c h e s s t ä rk t ; aber der W e i n s tä rk t n ich t . Vie l 
m e h r g i l t v o m W e i n z w e i e r l e i : er s tä rk t u. e r e r f reu t ; das B r o t d a g e g e n s tärkt w o h l , 
aber es erfreut n icht . || B B 5 8 b : Sie (he idn i sche R e g i e r u n g s b e a m t e ) s a g t e n : W e i l er 
( R . Banna 'a , u m 2 2 0 ) s o sehr w e i s e ist , m a g e r i m T o r s i tzen u. R e c h t sp rechen . D a 
sah er, daß am Stadt tor g e s c h r i e b e n s t and : . . . „ A n der Spitze a l le r T o d e s u r s a c h e n 
s tehe ich , B l u t ; an der Spitze a l les L e b e n s s t ehe ich , W e i n ! (Er s ag t e zu ihnen : ) 
A l s o w e n n nun e iner v o n e inem D a c h e fäl l t u. stirbt, ode r w e n n einer v o n einer 
P a l m e fäll t u. st irbt , ha t ihn das B lu t g e t ö t e t ! ? W e i t e r aber auch, w e n n j e m a n d e s 
W e g z u m T o d e ist u. m a n ihn W e i n t r inken läßt , w i r d er a m L e b e n b l e i b e n ? Vie l 
m e h r so so l l t e m a n s c h r e i b e n : „ A n de r Spi tze a l le r Krankhe i t en s t ehe i ch , B l u t ; an 
de r Spitze al ler Hei lmi t te l s t ehe ich , W e i n . " M a n sch r i eb darauf (a ls Zusa tz zu der 
ursprüngl ichen Inschr i f t ) a l s o : „ A b e r d ie Ä l t e s t e n der Juden s a g e n : A n de r Spi tze 
al ler Krankhe i t en s t ehe i ch , B lu t ; an der Spi tze al ler He i lmi t t e l s t ehe i ch , W e i n . " 
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A n e inem Ort , w o e s ke inen W e i n g ib t , da w e r d e n Arzene i en ve r lang t . — V g l . auch 

bei E p h 5 , 1 8 S. 6 0 9 u. Ta<an 1 1 * be i 1 K o r 9, 25 91 S. 4 0 4 A n m . d. 

5 , 2 4 : E i n i g e n f o l g e n s i e (die S ü n d e n ) auch nach . 

Zu inaxoXov&elv v g l . 4 Es ra 7 , 3 5 : D e r L o h n fo lg t nach . — Fe rne r s. be i Offb. 1 4 , 1 3 . 

6 , 1 : So v i e l e S k l a v e n u n t e r d e m Joch s ind . 

vno Svyov, s. T B Q 7, 5 ( 3 5 8 ) bei 1 K o r 7, 23 S. 3 7 5 . 

6 , 4 : K r a n k e n d an F r a g e n ( F o r s c h u n g e n ) u. W o r t s t r e i t e r e i e n . 

D e r g l e i c h e n tyirjoeis u . toyo/xaxlai hat e s a u c h in den j ü d . Lehrhäuse rn g e g e b e n . 

Sanh 5 9 b : H e r r s c h e t über d ie F i s c h e de s M e e r e s u. d ie V ö g e l d e s H i m m e l s u s w . 

G n 1 ,28 . H e i ß t das n i ch t z u m Essen ( so l l en s ie euch d i e n e n ) ? Ne in , auch z u m A r 

bei ten . A b e r sind denn F i sche zur A r b e i t g e e i g n e t ? Ja, nach der Me inung des R a c h b a 

( u m 3 0 0 ) . D e n n R a c h b a ha t ge f rag t : W e n n j e m a n d mi t e iner Z i e g e u . e inem Sch ib -

bu ta (Fischar t ) fährt, w i e ve rhä l t e s s ich da (in b e z u g auf das KiHäj im-Gesetz L v l 9 , 1 9 ; 

D t 2 2 , 9 ff.)? || S a n h 5 9 b s. bei A p g 1 0 , 1 1 ff. A n f a n g (S . 7 0 2 ) ; N idda 6 9 b bei E p h 5 , 4 91 

S. 6 0 6 A n m . a. || V g l . auch S c h a b 30 b be i M t 5 , 5 S. 198 A b s a t z 2 u. M e n 3 7 : 1 : W e n n e iner 

z w e i K ö p f e hat , be i w e l c h e m sol l er die Gebe t s r i emen a n l e g e n ? 

6 , 6 : M i t G e n ü g s a m k e i t . 

V g l . die Zi tate zu M t 1 9 , 2 3 S. 826 Nr. 1. 

6 , 7 : D e n n n i c h t s h a b e n wir in die W e l t h i n e i n g e b r a c h t , 

(wi s se , ) d a ß wir auch n i c h t s h e r a u s b r i n g e n k ö n n e n . 

A b o t h 6, 9 : ( R . J o s e b . Q i sma , Q o s m a ? , u m 110, sag te zu e inem, der ihn aufforder te , 

in se iner Stadt W o h n u n g zu n e h m e n : ) Mein Sohn , w e n n du mir a l les S i lber u . G o l d 

in der W e l t g ibs t , w i l l i ch d o c h nur an e i n e m Or t der T o r a w o h n e n , we i l in der 

Stunde de s A b s c h e i d e n s e ines M e n s c h e n ihn n ich t S i lber u. n ich t G o l d u . n ich t 

Edels te ine u. n ich t Per len begle i ten , sonde rn nur Tora (kenn tn i s ) u . gu t e W e r k e , w i e 

es he iß t Spr 6, 2 2 : „ B e i de inem W a n d e l n wi rd s ie dich le i ten" , in d iese r W e l t ; „ b e i 

d e i n e m L i e g e n über dir W a c h e ha l ten" , i m G r a b e ; „ b i s t du a u f g e w a c h t (be i der Auf

e rs tehung der T o t e n ) , wi rd sie d ich anreden" , in der zukünf t igen W e l t . || Midr Q o h 5 , 1 4 

( 2 9 a ) : W i e er h e r v o r g e g a n g e n aus se iner Mut te r Le ib , wi rd er n a c k t w i e d e r for tgehen , 

wie er g e k o m m e n Q o h 5 , 1 4 . G°n iba ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h e i n e m F u c h s , de r 

einen W e i n b e r g fand, der an al len se inen Sei ten umzäun t w a r ; e s w a r abe r dor t e i n 

L o c h , durch w e l c h e s er h i n e i n z u k o m m e n v e r s u c h t e ; aber er v e r m o c h t e e s nicht . W a s tat 

e r ? E r faste te drei T a g e , b i s er a b g e m a g e r t u. hinfäl l ig wa r . D a n n g i n g er hinein 

durch j e n e s L o c h u. aß , b i s er fett w u r d e . Er w o l l t e h inausgehn , abe r er k o n n t e 

durchaus n i ch t h indurch (durch j e n e s L o c h ) . D a faste te er w i e d e r drei andre T a g e , 

b i s er a b g e m a g e r t u . hinfäl l ig war , w i e v o r h e r ; dann g i n g er h inaus . A l s er heraus 

war , w a n d t e e r sein A n g e s i c h t u . b l i c k t e ihn an u. s p r a c h : W e i n b e r g , W e i n b e r g , w i e 

schön b is t du u. w i e s c h ö n j e n e F rüch te in dir, u . a l les , w a s s ich in dir bef indet , 

ist s chön u. p re i swer t ! A b e r w e l c h e n Nutzen hat m a n v o n d i r ? W i e m a n in d ich 

hineingeht , s o g e h t -man wiede r hinaus. E b e n s o ve rhä l t e s s ich m i t d iese r W e l t . — 

Die For t s , s . be i M t 1 6 , 2 6 SB S . 7 4 9 . 

6 , 9 : D i e a b e r r e i c h w e r d e n w o l l e n u s w . ( s . be i M t l 9 , 2 3 S. 8 2 7 N r . 3 ) . 

6 , 1 0 : E i n e W u r z e l von a l l en Ü b e l n i s t die G e l d l i e b e . 

Zu Qi£a vgl. Sir 1 ,18: Der Weisheit Wurzel ist den Herrn fürchten. |[ 

Weish 1 5 , 3 : Deine Stärke kennen ist der Unsterblichkeit Wurzel £*£a. 
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6, 11: J a g e der G e r e c h t i g k e i t nach. 

Siwxeiv dixaioavvrjv = p-tg t)T? Jes 5 1 , 1 oder njsn? r^n Spr 1 5 , 9 . 

6 , 1 5 : Der K ö n i g der K ö n i g S e i e n d e n u. H e r r der H e r r S e i e n d e n . 
1. 6 ßaaiXsvg rcJr ßttoitevovxtav e t w a = D - s V s r *z\i3 rjbv ( v g l . D n 2 , 3 7 ) . A b o t h 3 , 1 u. 

4 , 2 2 s. bei M t 1 2 , 3 6 S . 6 4 0 Nr. 2 ; Sanh 4 , 5 bei Apg"l7' i 26 S . 7 4 4 ; B T a k h 2 8 b be i M t 1 0 , 2 8 
S. 581 A n m . c . 

2 . XVQIOS xuv xvQievövxüiv. — D t 10, 1 7 : D-J'TNH - j ' - g ; L X X : xvgiog xtüv 
XVQ'KÜV. — T a r g O n k u. J e rusch I : yphy -"yz »Her r der K ö n i g e " . | | P s 136 , 3 : " n s 
n - j i s n ; L X X : XVQIOS xtäv XVQ'IWV. — T a r g : » H e r r de r Her ren" . D a n e b e n br ing t 
L e v y , Chald . W t b . 2 , 4 0 1 * die handschr i f t l iche Lesa r t : «e ; j i r i - ra- j = Herr d e r Herren . 

6 , 1 6 31: W e l c h e r w o h n t in e i n e m u n z u g ä n g l i c h e n L i c h t . 
H e n o c h 1 4 , 9 ff.; C h a g 1 2 b s. be i M t 2 5 , 31 S . 9 7 6 ; T a n c h T r i s y n a 2 0 4 » be i M t 5 , 1 4 

S. 237 A n m . a. || T a r g Ez 8, 2 : I ch sah, u. s iehe , e ine Ges ta l t w i e e ine E r sche inung 
v o n Feuer , e ine E r sche inung der (gö t t l i chen) Her r l ichke i t , d ie ke in A u g e anschauen 
k o n n t e , u. e s w a r n i ch t m ö g l i c h , auf s ie zu b l i c k e n ; u. unterhalb e ine E r sche inung 
v o n Feue r u. e ine E r sche inung der Her r l i chke i t , die ke in A u g e anschauen konn te , 
u. e s w a r n ich t m ö g l i c h , auf sie zu b l i c k e n , u. obe rha lb w i e eine E r sche inung v o n 
L i c h t g l a n z w i e (der E n g e l ? ) Chaschmal . || Mid r P s 2 7 § 1 ( l l l a ) : G o t t sch ied z w i s c h e n 
d e m L ich t u. der F ins tern is G n 1, 4 . R . J e h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 ) hat g e s a g t : Er 
s c h i e d es (das L ich t ) für s ich se lbs t aus . G l e i c h e inem K ö n i g , der e inen s c h ö n e n 
A n t e i l s ah ; er s p r a c h : D i e s e r gehö r t m i r ! E b e n s o a ls G o t t se ine W e l t schuf , s c h u f 
e r auch ein g r o ß e s L i c h t (das U r l i c h t ) ; da sprach e r : N ich t j e d e s G e s c h ö p f kann s i ch 
d e s s e n bedienen , nur ich a l l e in ; u . e b e n s o he iß t e s : Und L ich t w o h n t bei ihm D n 2 , 2 2 . — 
Para l l e le G n R 3 [ 3 d ] . Ü b e r d i e ses U r l i c b t s. we i t e r bei J o h l , I S . 3 4 8 F u ß n o t e 2 . | | 
N u R 15 ( 1 7 8 d ) : R . Chanina (um 2 2 5 ) ha t g e s a g t : G o t t s p r a c h : In den A u g e n , d ie du 
hast, ist W e i ß e s u . Schwarze s , u. du s iehs t n i c h t v e r m ö g e des W e i ß e n , sonde rn ver
m ö g e d e s S c h w a r z e n ; w e n n du nun bei de inen A u g e n , in denen e s S c h w a r z e s u. 
W e i ß e s gibt , nur v e r m ö g e des S c h w a r z e n s iehst , so l l t e d a Got t , d e r ganz L ich t ist 
s i n mi te i s i a » , eures L ich te s b e d ü r f e n ? ! | | N u R 15 ( 1 7 8 d ) : G o t t ist g a n z Licfyt iVia 
mi te , w i e e s he iß t : U n d das L ich t w o h n t be i ihm Dn 2 , 2 2 . . . G r o ß ist das L i c h t 
G o t t e s . D i e S o n n e u. der M o n d e r leuch te t d ie W e l t , u. w o h e r l euch ten s ie ( e m p f a n g e n 
s ie ihr L i c h t ) ? V o n den F u n k e n des o b e r e n L i c h t e s re ißen s ie e s an s i ch , w i e es 
he iß t : Z u m L e u c h t e n fahren de ine Pfe i l e hin, z u m Glänzen der Bl i tz de iner Speere 
H a b 3 , 1 1 . G r o ß is t das o b e r e L i c h t ; denn nur der hunderts te T e i l d a v o n ist al len 
•Geschöpfen g e g e b e n , w i e e s he iß t : Er w e i ß , w a s in Finsternis ist D n 2 , 2 2 . 

6 , 1 6 93: W e l c h e n n i e m a n d v o n d e n M e n s c h e n g e s e h e n h a t 
n o c h s e h e n k a n n ( s . b e i R o m 1, 2 0 91 S. 31 f . ) . 

6, 17 31: D e n R e i c h e n in d i e s e r W e l t z e i t . 
D e m A u s d r u c k ,xoig nXovaioig «V rw vvv «luvt* en t sprechen d ie v o n Schö t tgen 

b e i g e b r a c h t e n W e n d u n g e n durchaus n ich t . M i t oViy P i r q e R E l 25 ( 1 2 d ) werden 

die Sodomi te r a ls die re ichs ten Leu t e der W e l t b e z e i c h n e t : D i e re ichs ten Leu te der 
W e l t s ind die S o d o m i t e r g e w e s e n in fo lge d e s guten u. fetten L a n d e s , in w e l c h e m 
sie wohn ten . — D e r o'siy zv i^-wy „ R e i c h e de r W e l t * D t R 2 (197 b ) is t Go t t , d e m j a a l les 
gehör t . — KttWa v u s „ d e r g e w ö h n l i c h e R e i c h e " B B 4 * geh t auf e inen, der wei te r 
n ich ts a ls re ich ist, im Unte r sch ied v o m K ö n i g , der außer s e i n e m R e i c h t u m auch 
n o c h M a c h t besi tzt . — A u c h die cViy -«-jy B B 8 b gehören hier n ich t h e r ; e s s ind damit 
d ie „ L a n d a r m e n * im Gegensa t z zu den „ O r t s a r m e n " i*yn **zy g e m e i n t . — W i r k l i c h 
ve rg l e i chba r a b e r ist f o l g e n d e Ste l le aus d e m Alphabe t -Mid rasch des R . cAqiba (Beth 
•ha-Midr 3, 2 2 , 3 4 ) : W e r a rm ist in d iese r W e l t , w i rd re ich sein in der zukünf t igen 
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W e l t , w i e die Israel i ten, we i l s ie s i ch m i t den Gebo t se r fü l lungen beschä f t igen . D i e 
R e i c h e n in d ieser W e l t njn oisSja n-,,?*wy w e r d e n a r m sein in der zukünf t igen W e l t , 
w i e die V ö l k e r de r W e l t u. die Go t t l o sen (unter d e n Israel i ten) , we i l s ie s i ch n ich t m i t 
den Gebo t se r fü l lungen beschäf t igen , u . w e i l G o t t den R e i c h e n in d ieser W e l t ihren 
L o h n (bere i t s ) in dieser W e l t g i b t . . . 

6 , 1 7 25: U n s i c h e r h e i t des R e i c h t u m s . 

P e s i q 1 1 b . 1 2 a ; T a n c h B O « O E C » § 8 ( 4 3 a ) ; E x R 3 1 ( 9 1 c ) ; S c h a b 1 5 1 b s . b e i M t l 9 , 2 2 
S . 8 2 0 L A n m . o ; T a n c h Pisa 2 4 4 b s. be i M t 6, 2 4 S . 4 3 4 N r . 3 A n f a n g . | | R e i c h t u m 
e i n e G a b e G o t t e s . — T a n c h nna* 2 4 4 b s. be i E p h 2 , 8 S. 5 8 5 . — T a n c h D - B E W » 9 6 b : 
G o t t g a b ihm ( d e m R e i c h e n ) V e r m ö g e n aus s e i n e m (gö t t l i chen ) Scha tz , der ein zu
ver läss iger ist , u. d ieser (der R e i c h e ) m a c h t e daraus einen Scha t z d e s T r u g e s , w i e 
es he iß t : Gepf lüg t hab t ihr Boshei t , Schurkere i geernte t , hab t F r u c h t der Gaunere i 
g e g e s s e n ; denn du ver l i eßes t d ich au f deinen W e g H o s 1 0 , 1 3 . 

6 , 1 8 : G u t e s tun . . . , f r e i g e b i g , m i t t e i l e n d . 

Ü b e r S e g e n u. Gefahren d e s R e i c h t u m s s. be i M t 1 9 , 2 3 S. 8 2 6 Nr . 2 u. S. 827 Nr. 3. 

6 , 1 9 : S ich s e l b e r e ine g u t e G r u n d l a g e 

w i e e inen S c h a t z a n s a m m e l n d . 

Zu nnodTjaavoiCeiv s. bei M t 6 , 1 9 f. S. 4 2 9 ff. || Z u m Scha tzhaus G o t t e s u. den darin 
aufbewahr ten Schä tzen s. C h a g 1 2 b : I m (7 . H i m m e l ) cAraboth s ind d ie Schä tze d e s 
L e b e n s o - -n * T » u. d ie Schä tze d e s F r i edens u . die Schä tze d e s Segens . || E x R 45 
( 1 0 1 a ) s. be i Rom 9 , 1 5 S . 2 6 8 . || S c h a b 1 0 5 b : R . S c h i m o n b . Pazzi ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : 
R . J e h o s c h u a ' b . L e v i ( u m 2 5 0 ) habe i m N a m e n d e s Bar Qappara ( u m 2 2 0 ) g e s a g t : W e r 
über einen f r o m m e n M e n s c h e n T ränen ve rg ieß t , des sen Tränen zähl t G o t t u . l e g t sie 
in s e inem Scha tzhaus r'zz nieder , w i e e s heiß t : T u d o c h m e i n e T ränen in deinen 
S c h l a u c h ! Schre ibs t du sie n ich t in dein B u c h ? P s 56 , 9. || W e i t e r s. be i L k 2 3 , 4 3 
S. 2 6 8 A b s c h n i t t E . 

Der zweite Brief Pauli an Timotheus 

1 , 2 : M e i n g e l i e b t e s K i n d (s . 1 T i m 1 ,2) . 

1 ,18: D e r H e r r l a s s e ihn E r b a r m e n v o m H e r r n f inden . 

Ähnlich Gn 1 9 , 2 4 : Jahve ließ Schwefel u. Feuer regnen . . . von 

Jahve. — L X X : xal xvgiog sßgel-ev . . . nagd xvgiov. 

2, 4 : K e i n e r , der zu F e l d e z i e h t , v e r f l i c h t s i ch in die G e 

s c h ä f t e des L e b e n s u n t e r h a l t s , d a m i t er dem g e f a l l e , der das 

H e e r s a m m e l t . 

1. ngayfiaTia = x-a^ans oder arKa^ne „Geschäft, Handel". 

R H 3 1 b B a r : D i e Lebens jahre d e s R a b b a n J o c h a n a n b . Z a k k a i ( t u m 8 0 ) be t rugen 
120 Jahre : 4 0 Jahre beschäf t ig te er s i ch mi t H a n d e l totso:nr, 4 0 Jahre s tudier te er 
u. 4 0 Jahre lehr te er . || B e r a k h 3 4 b s. be i M t 1 0 , 4 2 S . 5 9 2 Nr . 2 . 

2. Zum Gedanken des ganzen Verses s. M«kh E x 1 6 , 4 ( 5 5 b ) bei 

Mt 6, 25 S. 435 . 

Strack u. B i l lorbeck , NT III. 42 
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2 6- D e r s i c h m ü h e n d e L a n d m a n n s o l l z u e r s t a n d e n F r ü c h t e n t e i l h a b e n 
(s . bei 1 K o r 9, 7 33 u . 6 S. 379 ff.). 

2, 12: W e r d e n w ir auch m i t h e r r s c h e n . 

V g l . h ierzu be i 1 K o r 4 , 8 S. 337 u. be i 1 K o r 6, 2 S. 3 6 3 . 

2 , 1 8 : D i e A u f e r s t e h u n g sei b e r e i t s g e s c h e h e n . 

Auf gleicher Linie lag das W o r t Hillels (gegen 300) , daß die Israeliten 

den Messias bereits genossen hätten; s. Sanh 99 a bei Mt 1,10 S. 31 Nr. 1. 

2, 19: D i e s e s S i e g e l . 

arpqayU = nr;«n, s. bei Joh 3 , 33 S. 431 u. bei Joh 1 ,14 E n d e S. 3 6 2 . 

2 , 2 0 : D i e e inen zur E h r e , d ie a n d r e n zur U n e h r e . 

V g l . be i Rom 9 , 2 1 — 2 3 S . 2 7 1 f . 

2 ,22: M i t denen , die den H e r r n aus e i n e m r e i n e n H e r z e n anrufen . 

E x R 2 2 ( 8 4 c ) : W i e sie (die Israel i ten a m R o t e n M e e r ) ihr H e r z re in ig ten i m - c 
u. dann ein L ied s a n g e n — denn so s teh t g e s c h r i e b e n : D a s V o l k fürchtete J a h v e u. 
g laub te an Jahve E x 1 4 , 3 1 , u. h in terher he iß t e s : D a m a l s sangen M o s e u. d ie Kinder 
Israel J a h v e d ieses L ied E x 15, 1 — : s o m u ß auch ein M e n s c h sein Herz re inigen 
na1? in i s^ m s f* 1*, b e v o r er be te t . So s a g t a u c h H i o b : Kein Unrecht ist an meinen 
H ä n d e n u . mein G e b e t is t rein Hi 16, 17 . R . J^hoschua ' , der Priester , b . N e c h e m j a 
(um 3 5 0 ) hat g e s a g t : G i b t e s denn ein unre ines ( w ö r t l i c h : ein trübe g e m a c h t e s ) G e b e t ? 
V i e l m e h r : W e n n j e m a n d , des sen H ä n d e durch R a u b besude l t s ind, G o t t anruft, s o 
erhör t d ieser ihn n ich t . W e s h a l b ? W e i l se in G e b e t mi t Sünde gesch i eh t , w i e e s he iß t : 
J a h v e sprach zu N o a h : D a s E n d e a l les F l e i s c h e s ist h e r b e i g e k o m m e n v o r m i c h ; denn 
die Erde ist v o l l v o n G e w a l t t a t ihrerse i ts ; s o wi l l ich sie denn ve rde rben m i t s a m t 
der Erde Gn 6 , 1 3 . W e i l aber an H i o b s M ü h e ke in R a u b war , s o w a r sein G e b e t rein. 
D e s h a l b sag t e r : W e i l ke in U n r e c h t an m e i n e n Händen ist, we i l ke ine Unred l i chke i t 
an me inen H ä n d e n u. an me ine r M ü h e ist, ist me in G e b e t rein. R . C h a m a b . Cha
nina ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : W o h e r , d a ß das G e b e t e ines j e d e n , in dessen Händen 
R a u b ist, ein unre ines G e b e t i s t ? W e i l es h e i ß t : W e n n ihr eure H ä n d e ausbrei te t , 
. . . o b ihr d e s G e b e t e s v ie l m a c h t , i c h wi l l e s n i ch t hören Jes 1,15. W e s h a l b ? W e i l 
eure H ä n d e v o l l B l u t s ind J e s 1 ,15 . Und w o h e r , d a ß das G e b e t e ines j e d e n , der s ich 
v o n R a u b fernhält , ein reines HST i s t ? W e i l e s he iß t : W e r reiner H ä n d e ist u. lauteren 
Herzens P s 2 4 , 4 . W a s s teht hinterher g e s c h r i e b e n ? D e r wird Segen davon t r agen v o n 
J a h v e . . . ; das ist das G e s c h l e c h t derer , d ie n a c h ihm fragen P s 2 4 , 5 f. 

2 , 2 3 : D i e t ö r i c h t e n . . . F r a g e n ( F o r s c h u n g e n ) ( s . b e i 1 T i m 6, 4 S. 6 5 5 ) . 

3, 1 9t: In den l e t z t e n T a g e n . 

«V süxavccig rjfxäQccig, alttestamentlich = n ^ r t rv^nx?, targumisch 

a. qio? „am Ende der Tage"; so Targ Onk Gn 4 9 , 1 ; Nu 2 4 , 1 4 ; 

Jerusch I Gn 4 9 , 1 ; Targ Jes 2, 2 u. Micha 4 , 1 ; ß. «»a-n =ps qios „am 

letzten Ende der Tage", Targ Jerusch I Nu 2 4 , 1 4 . — Sachlich verstand 

man darunter die Zeit des Anbruchs der Tage des Messias; s. die Zitate 

bei Hebr 1 ,1 . 

3 , 1 *B: H a r t e Z e i t e n . 

Hierzu s. den E x k u r s : V o r z e i c h e n u. B e r e c h n u n g der T a g e de s Mess ia s . 
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3 ,6 : W e i b l e i n g e f a n g e n n e h m e n d . 

T a n c h « i p ' i 1 3 4 a : Ein Herz , das he i l lo se G e d a n k e n berei te t , F ü ß e , die e i l ends 
z u m B ö s e n hinlaufen Spr 6 , 1 8 , das bez i eh t s i ch auf A h a b b . Qola ja u. auf Cidqi j jahu 
b . Ma 'ase ja ( v g l . Jer 29 , 21 ff . ) , die in J e ru sa l em gesünd ig t ha t ten ; u. n ich t g e n u g 
damit , n a c h d e m sie gen Babe l in d ie V e r b a n n u n g geführt waren , fuhren s ie fort zu 
sündigen . W a s hat ten sie in Je rusa lem g e t a n ? Sie w a r e n L ü g e n p r o p h e t e n g e w e s e n 
u. l i eßen v o n i h r em H a n d w e r k in B a b e l n ich t u. waren M a k l e r füreinander in den 
Sünden . A h a b b . Qola ja g i n g zu den G r o ß e n des R e i c h e s in B a b e l u . sp rach zu ihnen : 
G o t t hat m i c h gesandt , de inem W e i b e e t w a s zu sagen . D e r Betreffende sag te zu 
i h m : Siehe, sie ist vo r dir. E r g i n g zu ihr ; u. w e n n er mi t ihr al lein wa r , sprach e r 
zu ihr : G o t t wi l l v o n dir P rophe ten ers tehen l a s sen ; g e h u. bega t t e d ich mi t Cid
qij jahu h. Ma 'ase ja , s o wird e r aus dir P rophe ten e rzeugen . Und s ie hör te auf ihn u . 
sandte aus nach Cidqi j jahu, u. d ieser k a m u. w o h n t e ihr be i . Und Cidqi j jahu tat 
e b e n s o u. m a c h t e für A h a b den M a k l e r ; das w a r ihr H a n d w e r k . K o m m u. sieh, w i e 
g o t t l o s s ie waren , u m s ich in Babe l in den R u f zu br ingen , d a ß sie g r o ß e P rophe t en 
se ien . W e n n ein s c h w a n g e r e s W e i b e inen v o n ihnen sah u. zu i h m s a g t e : „ W e n n 
du ein P r o p h e t b is t ( so s a g e mir) , w o m i t g e h e ich s c h w a n g e r , mi t e inem K n a b e n 
oder e i n e m M ä d c h e n ? " — s o an twor te t e er ih r : „ M i t e inem K n a b e n ! " Dann g i n g e r 
zu ihrer Nachbar in u . sp rach zu ihr : „ D i e u. die wird ein M ä d c h e n g e b ä r e n ! " G e b a r 
sie dann e inen K n a b e n , so sagte s i e : „ D i e W o r t e des P rophe ten s ind in Erfül lung 
g e g a n g e n " . U n d g e b a r s ie ein M ä d c h e n , so sag te ihre Nachbar in zu ihr : „ S o hat u n s 
der P r o p h e t g e s a g t ; er w o l l t e d i ch nur n ich t be t rüben ." S o taten sie, b i s s ie an d i e 
Semiramis , die G e m a h l i n d e s N e b u k a d n e c a r k a m e n . Cidqi j jahu g i u g zu ihr u. s p r a c h : 
G o t t hat m i c h zu dir gesand t , g e h u. b e g a t t e d ich mi t A h a b , so wirs t du P rophe ten 
gebären . Sie an twor te te i h m : D a s kann i ch nur mi t V o r w i s s e n m e i n e s G e m a h l s t u n ; 
a l so k o m m , daß w i r es ihm kundtun, d a ß er z u s t i m m e ! Sie g i n g zu ih rem G e m a h l 
u. sprach zu N e b u k a d n e c a r : Sende i h r e t w e g e n a u s ! A l s be ide g e k o m m e n waren , 
sprach er zu i h n e n : So hab t ihr zu m e i n e m W e i b e g e s a g t ? Sie a n t w o r t e t e n : So is t 
e s ; denn G o t t w i l l v o n ihr P rophe ten e rs tehen lassen. Er sprach zu i h n e n : H a b e i c h 
denn aber n ich t über euren G o t t gehör t , daß er Unzucht haßt , u. daß Zimr is w e g e n , 
der in U n z u c h t entar tet war, 24 0 0 0 f i e l e n ? Und ihr sp reche t s o l c h e s ? Ha t er s ich 
e t w a e ines andern b e s o n n e n ? O b ihr P rophe t en der L ü g e o d e r P rophe t en der W a h r 
hei t se id , w e i ß i ch n ich t ; aber e ins t h a b e i ch den Chananja, M i s c h a ö l u. <Azarja 
geprüft u. ihnen den Ofen s ieben T a g e l a n g gehe iz t , u. sie w u r d e n h ine ingewor fen 
u. k a m e n l e b e n d i g u. unversehr t w i e d e r heraus . E u c h aber wi l l i ch den Ofen nur 
e i n e n T a g heizen lassen u. euch h ine inwer f en ; w e n n ihr aus i h m gere t te t werde t , 
so w e i ß i c h g e w i ß , d a ß ihr P rophe ten de r W a h r h e i t se id ; u . dann w o l l e n wir nach 
e u r e m W o r t e tun a l les , w a s ihr s a g e n w e r d e t . Sie an twor t e t en i h m : Chananja, 
Mischaö l u. 'Aza r j a s ind drei g e w e s e n , u. w i r s ind zwei , u. das W u n d e r g e s c h a h 
dreier w e g e n , Er sprach zu ihnen : G ib t e s h ie r e inen dri t ten, w i e ihr s e i d ? Sie 
sp r achen : J e hoschuaJ , der Hohepr i e s t e r ! Sie dach ten aber bei s ich , daß s ie u m dessent-
wi l len w ü r d e n erret tet werden . M a n l i eß den Pr ies te r J e h o s c h u a c k o m m e n u. w a r f 
ihn mi t j e n e n in den O f e n ; die be iden w u r d e n verbrannt , J e h o s c h u a c aber , der H o h e 
priester, w u r d e gere t te t , w ie es he iß t : Is t denn n ich t d ieser ( J e h o s c h u a c ) ein Schei t , 
aus d e m Feuer g e r i s s e n ? Sach 3 , 1 . U n d v o n A h a b u. Cidqi j jahu nahm man einen 
F l u c h her für die ganze G e fa nge ns c h a f t Judas in Babe l , i n d e m m a n s a g t e : E s m a c h e 
d ich G o t t w ie Cidqi j jahu u. w i e A h a b , d ie der K ö n i g v o n B a b e l i m F e u e r ge rös te t 
ha t ! Je r 29 , 2 2 . — Para l l e lbe r i ch te : P l ' s i q l 6 4 b ; T a n c h B j o p i § 10 ( 4 « ) ; Sanh 9 3 ° . || 
In ähnl icher W e i s e verführ ten die Pr ies ter de s I s i s t empe l s in R o m eine v o r n e h m e 
R ö m e r i n namens Paul ina , d ie G e m a h l i n de s Saturninus, zur U n z u c h t m i t e inem g e 
wi s sen Dec ius M u n d u s ; s. Josephus , A n t i q 18 , 3, 4 . Ferner s. J o sephus , A n t i q 18 , 3, S 
bei R o m 2 , 2 2 S. 115 . 

42* 
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3, 8: W i e J a n n e s u. J a m b r e s dem M o s e w i d e r s t a n d e n . 

1. Die Namen der beiden Männer lauten im Talmud u. zum Teil auch 
in den Midraschwerken laiyn oder «orrn ( = Johannes) u. "naa (== der 
Widerspenstige); in den Targumim o*^ u. ö*naa: oder o-nip. — o-naa? = 
'/apßgrjg ist aus "^aa entstanden, indem unter hellenistischem Einfluß 
zwecks bequemerer Aussprache das erste a von *naa zu * erweicht u. 
dann ein a vor n eingeschoben wurde. Die gleiche Einschiebung eines ß 
zwischen /i u. Q findet man bei Nsfißgoö L X X Gn 1 0 , 8 u. bei Mafißgy 
L X X Gn 1 3 , 1 8 ; 14 ,13 . — In späteren Midraschwerken begegnen auch 
die Namensformen oissp u. o'haasp oder eis? u. oSa^ae;. Belege s. in den 
folgenden Zitaten. 

2. Jannes u. Jambres gelten in der jüdischen Tradition meist als 
Söhne Bihams.a Samt ihrem Vater nehmen sie eine bevorzugte Stellung 
am Hof des ägyptischen Königs ein.b Diese ihre Stellung benützen sie, 
dem Pharao den Plan zu unterbreiten, nach welchem alle israelitischen 
Knaben ins Wasser geworfen werden sollen, c Als Mose dennoch am 
Leben bleibt, rät ihr Vater dem König, ihn alsbald beseitigen zu lassen. 
Aber auch dieser Plan mißlingt, d Da halten sie es für geraten, Ägypten 
zu verlassen; sie wenden sich nach Äthiopien. Später kehren sie an 
des Pharao Hof zurück« u. treten jetzt als jene Zauberer hervor, die 
mit ihren Künsten die Entlassung Israels zu hintertreiben suchen.* 
Als sie trotzdem den Auszug nicht verhindern können, erkennen sie 
scheinbar Moses Überlegenheit an u. treten als Proselyten zum Judentum 
über.g In Wirklichkeit aber unternehmen sie diesen Schritt nur, um 
auch weiterhin Israel schaden zu können. So sind sie es denn in erster 
Linie, die das Volk veranlassen, die Anfertigung des goldenen Kalbes 
von Ahron zu fordern.b Zur Strafe dafür kommen sie bei dem Ge
metzel von E x 3 2 , 2 7 ff. um.i Daneben geht die andre Tradition einher, 
daß sie mit den Ägyptern im Meer umgekommen seien.k Diese Mei
nungen stehen jedoch im Widerspruch mit jener Auslegung von Nu 22 ,22 , 
nach der sie die beiden „Knappen" oder „Burschen* gewesen sein 
sollen, die Biham auf seiner Reise zum König Balaq begleiteten.» Hier
nach wären sie noch gegen Ende des vierzigjährigen Wüstenzuges am 
Leben gewesen. Eine irgendwie einheitliche Tradition über Jannes u. 
Jambres hat es hiernach nicht gegeben; nur darin stimmen alle An
gaben überein, daß sie Mose auf Schritt u. Tritt entgegentreten u. 
von feindseliger Gesinnung gegen Israel erfüllt sind. 

3. Abgesehen von der ganz beiläufigen Erwähnung des Jochana u. 
Mamre in M e n 85» — s. Anm./" — hören wir in der gesamten älteren 
rabbinischen Literatur nichts von der Jannes- u. Jambreslegende. Erst 
der spätere Targum Jeruschalmi I u. das jüngere Midraschwerk Tan-
chuma eröffnen den Reigen derjenigen Schriften, die von den Einzel
heiten jener Legende wissen. Trotzdem kann angesichts von 2 Tim 3, 8 
nicht daran gezweifelt werden, daß der Kern der Jannes- u. Jambres-
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traditionen, nämlich die Feindschaft der beiden Männer gegen Mose, 
bereits in der ältesten Zeit allgemein bekannt gewesen ist. W i r haben 
hier einen klassischen Beleg für die Wahrheit, daß Traditionen alt sein 
können, auch wenn sie uns literarisch erst in später Zeit begegnen. 

a. T a r g Je rusch I N u 2 2 , 2 2 : (Bi l fam) ritt au f se iner Esel in u . s e ine be iden Jüng
l inge *»*a^ij> ( K n a b e n , K n a p p e n ) Jannes u . J a m r e s mi t i hm. -— D i e be iden K n a p p e n 
ha t die Tradi t ion dann zu Bi lcams Söhnen g e m a c h t . Jalq R e u b e n i (ed . A m s t e r d a m 1700) 
1 4 8 a aus e i n e m „ M i d r a s c h " : Bil<am de r F rev le r hat te se ine Kraf t aus den be iden 
Buchs taben ; a ; das waren se ine be iden Söhne M a m r e u. Jochan i (deren N a m e n mi t v, 
b e z w . •> b e g i n n e n ) ; d e m entsprach in He i l i gke i t M o s e u. Josua (deren N a m e n g l e i c h 
fal ls m i t * u. •> b e g i n n e n ) . — W e i t e r e B e l e g e bie ten überal l d ie f o l g e n d e n Zi tate . 

b. Ja lq S c h i m zu E x 2 , 2 3 ; 1 § 1 6 8 ( 5 5 b ) aus der „Chron ik M o s e s " : A l s Pha rao 
Kön ig über Ä g y p t e n g e w o r d e n war , wa rd se in He rz hart g e g e n a l le B e w o h n e r se ines 
Landes , u. auch das H a u s J a k o b s v e r s c h o n t e e r n ich t n a c h d e m R a t e B i l ' ams , de s 
Zauberers , u . se iner be iden S ö h n e ; denn s ie w a r e n die R ä t e d e s K ö n i g s in j e n e n 
T a g e n . || Ja lq R e u b 1 4 6 c aus -Ji'u: „ S e i n e be iden Knappen ( Jüng l inge ) wa ren mi t i h m " 
Nu 22 , 22 . W e r waren d i e s e ? Unsre Lehre r ge segne t en A n g e d e n k e n s haben g e s a g t : E s 
waren J u n n o s u. J u m b r o s , die Schr i f tkundigen d e s P h a r a o ; m a n c h e s a g e n : E s waren 
se ine (B i l ' ams ) S ö h n e . 

C. T a r g Je rusch I E x 1 ,15: A l s der Pha rao schlief , schau te er in s e i n e m T r a u m , 
u. s iehe , das ganze L a n d Ä g y p t e n be fand s i ch auf e i n e r W a g s c h a l e u. ein j u n g e s 
L a m m auf der andren W a g s c h a l e ; u. e s ne ig te s i ch d ie W a g s c h a l e w e g e n des L a m m e s 
darin. Sofo r t sandte er aus u. be r i e f s ä m t l i c h e Zauberer Ä g y p t e n s u. erzähl te ihnen 
se inen T r a u m . Sofor t taten Jannes u. J ambres , d ie Obers ten der Zauberer , ihren M u n d 
auf u. sp rachen zu d e m P h a r a o : Ein Sohn w i r d in de r G e m e i n d e de r Israel i ten g e 
boren we rden , durch den g a n z Ä g y p t e n l a n d zers tör t werden wi rd . ( In fo lgedes sen wi rd 
dann der B e f e h l E x 1 ,15 f. g e g e b e n . ) — D e r T r a u m in brei terer Aus füh rung auch in 
der „Chron ik M o s e s " (Beth ha-Midr 2 , 1 , 2 ) ; D e u t u n g u. R a t er te i len hier aber n ich t 
Jannes u . J a m b r e s , sonde rn „e iner v o n den Für s t en" ; s. die S te l le auch J a lq S c h i m 
zu E x 1 ,15 , 1 § 164 ( 5 3 ° ) ; hier ist es j e d o c h einer der k ö n i g l i c h e n Eunuchen , v o n 
d e m der R a t ausgeht . 

d. Ch ron ik M o s e s (Beth ha-Midr 2 , 3 , 2 1 ) : I m 3 . Jahr nach de r G e b u r t M o s e s saß 
der Pharao zu T i s c h , u. se ine Gemah l in s a ß zu seiner R e c h t e n u. se ine T o c h t e r Bithja 
zu se iner L i n k e n ; v o r i h m aber saßen se ine Fürs ten (Ober s t en ) u. se ine Minis ter . Und 
der K n a b e ( M o s e ) s a ß bei der Bi tbja , der T o c h t e r d e s K ö n i g s ; u. der K n a b e s t r eck te 
se ine H a n d aus u . n a h m die K r o n e v o m Haup t d e s K ö n i g s u. se tz te sie auf se inen 
e igenen Kopf . U n d der K ö n i g w u r d e unruhig h ierüber s a m t se inen Fürsten, u. s ie 
s taunten untereinander . D a an twor te te Bilcam, der Zauberer , e iner v o n den Fürsten 
u. Ra tgebe rn d e s K ö n i g s , u . s p r a c h : G e d e n k e , me in Herr K ö n i g , de s T r a u m e s , den 
du ge t räumt has t u. den dir dein K n e c h t gedeu te t ha t ! W e i ß t du nicht , d a ß dieser 
Knabe zu d e n Kindern der H e b r ä e r g e h ö r t u. d a ß der Ge i s t G o t t e s in i h m ist u. d a ß 
er aus des sen W e i s h e i t heraus g e h a n d e l t h a t ? U n d dieser ist e s , der Ä g y p t e n zer
s tören wi rd ; u. nun be feh l e der K ö n i g sch leun igs t , d a ß m a n se inen K o p f be se i t i ge ! 
Und das W o r t w a r gu t in den A u g e n d e s K ö n i g s u . se iner F reunde . D a sandte Got t , 
gepr iesen se i er! den E n g e l G a b r i ö l , 1 u . er g l i c h e inem v o n den Fürs ten des K ö n i g s 
u. v o n se inen Freunden (d . h. er hat te des sen Ges t a l t u. A u s s e h e n a n g e n o m m e n ) . D e r 
sprach zu i h m : M e i n Her r K ö n i g , n i ch t g u t ist das W o r t , e inen M e n s c h e n unschu ld igen 
Blutes zu t ö t e n ; denn d e m K n a b e n e igne t ke ine Ü b e r l e g u n g . U n d nun befiehl , d a ß 
man e inen Edels te in v o r ihn h in l ege u. e ine g l ü h e n d e K o h l e ; w e n n e r dann se ine 
Hand auss t reck t u . den Edels te in n i m m t , dann is t e s g e w i ß , d a ß er ein K ind der 
Ü b e r l e g u n g u. d e s T o d e s ist, u. wi r w o l l e n das Urteil ausführen; w e n n er aber seine 

1 Z u d ieser A u f g a b e Gabr ie ls s. be i L k 1 ,19 S. 92 Nr. 4 . 
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H a n d auss t r eck t u . d ie K o h l e n immt , dann ist e s g e w i ß , daß in ihm k e i n e Ü b e r l e g u n g 
ist, u. er b l e ibe straffrei. Und al le se ine W e i s e n sahen e s u. s p r a c h e n : D a s W o r t ist 
g u t ! Darauf b r a c h t e m a n e inen Edels te in u. e ine K o h l e v o r ihn ; u. de r K n a b e s t r eck t e 
s e ine Hand aus , u m den Stein zu n e h m e n . D a s t i eß der E n g e l se ine H a n d an, daß 
er d ie K o h l e n a h m , u. er führte sie n a c h se inem G e s i c h t u. berühr te d a m i t se ine 
L ippen u. d ie Spi tze de r Z u n g e , u. ( i n fo lgedes sen ) w u r d e er s chwer fä l l i gen M u n d e s 
u. s chwer f ä l l i ge r Z u n g e , u. d e s w e g e n w u r d e er erret tet . — D i e s e L e g e n d e auch in 
E x R 1 ( 6 7 b ) , nur d a ß stat t de s E n g e l s Gabr ie l Je thro der re t tende R a t g e b e r i s t ; s. die 
Ste l le bei L k 1,19 S. 9 4 o b e n . V g l . auch Josephus , An t iq 2 , 9 , 7 . 

e. C h r o n i k M o s e s (Be th ha-Midr 2 , 5, 2 2 ) : A l s Bilcam sah, d a ß sein R a t n i c h t b e 
fo lg t w u r d e u. d a ß e s n ich t zur T a t k a m , d i e K i n d e r Israel zu ve rn ich ten n a c h d e m 
bösen P lan , den er e rdach t hat te , g ing er aus Ä g y p t e n for t u. b e g a b s ich z u m K ö n i g 
N iqanos s a m t se inen be iden Söhnen Jannes u. M a m r e s ( o - i * * ) ; e s w a r aber de r K ö n i g 
N iqanos K ö n i g v o n E d o m (das im we i t e r en V e r l a u f der Erzäh lung mi t K u s c h , d. h. 
Ä th iop i en identif iziert w i r d ) . — E s wi rd dann we i t e r ber ich te t , d a ß de r K ö n i g N iqanos 
in j e n e r Zei t K r i e g mi t den Söhnen des Os tens führte u. d a ß er w ä h r e n d se iner A b 
wesenhe i t d e n Bitfam m i t der V e r w a l t u n g d e s L a n d e s be t raute . D iese r ve r l e i t e t aber 
d ie Ä th iop i e r z u m A b f a l l v o n N i q a n o s u. l äß t s ich se lbs t z u m K ö n i g u. se ine Söhne 
zu Fürs ten des Landes ausrufen. Bei se iner R ü c k k e h r wi rd d e m N i q a n o s de r Eintritt 
in se ine Haupts tad t v e r w e h r t ; s o s ieht er s i ch zu ihrer Be l age rung g e n ö t i g t . Neun 
Jahre hat d i e s e l b e s c h o n gewähr t , d a s t i rbt de r K ö n i g . I n z w i s c h e n hat s i ch auch 
M o s e bei s e i n e m H e e r e e ingefunden. D i e g r o ß e Bel iebthei t , de ren er s i ch ba ld bei 
j e d e r m a n n in d e r T r u p p e erfreut, l äß t ihn zur N a c h f o l g e de s N iqanos w ü r d i g e r sche inen . 
So wi rd er z u m K ö n i g e rwähl t . Seiner W e i s h e i t g e l i n g t auch ba ld die E r o b e r u n g der 
be lage r t en Stadt . D a n n he iß t es z u m S c h l u ß : A l s Bil tam, der Sohn des B e c o r , sah, 
d a ß d ie Stadt e i n g e n o m m e n war , f log er un ter al ler lei Zauberküns ten in der Luft 
d a v o n , er u. s e ine Söhne , u. s ie f lüchteten s i ch n a c h Ä g y p t e n zu d e m Pharao . — D e r 
T e x t in Ja lq S c h i m 1 § 168 ( 5 5 b ) ist e iner andren Rezens ion e n t n o m m e n ; der K ö n i g 
v o n Ä th iop ien he iß t hier eiapip. 

f. Ja lq S c h i m zu E x 5 , 1 , 1 § 176 ( 5 7 d ) : „ D a n a c h g i n g e n M o s e u. A h r o n " E x 5 , 1 . 
E s g e s c h a h , a l s s ie an das T o r de s k ö n i g l i c h e n Pa las t e s k a m e n , s iehe , da wa ren dor t 
z w e i j u n g e L ö w e n m i t e isernen Ket ten ange l eg t , u. n i emand konn t e v o r ihnen aus-
u. e ingehn, außer w e n n der K ö n i g befahl , d a ß die W ä r t e r h ing ingen u. d ie j u n g e n 
L ö w e n durch ihre Zauber sp rüche ent fern ten; dann l i eß m a n ihn eintreten. U n d M o s e 
s c h w a n g e i l ends den Stab über die L ö w e n u . band sie l o s , u. so k a m e n s ie in den 
k ö n i g l i c h e n Palas t , u. die L ö w e n g ingen mi t ihnen in g roßer F reude , w i e s i ch ein 
Hund über se inen Her rn freut, w e n n dieser v o m F e l d e k o m m t . A l s der P h a r a o s o l c h e s 
sah, ers taunte er darüber u. fürchtete s ich gar s eh r v o r den Männern , denn ihr A u s 
sehen w a r w i e das A u s s e h e n v o n Söhnen G o t t e s ( v g l . Dn 3, 2 5 ) . D a sp rach de r K ö n i g 
zu i hnen : W a s w o l l t i h r ? Sie an twor te ten i h m : J a h v e , de r G o t t de r Hebräer , hat 
u n s zu dir gesand t , zu s a g e n : „ E n t l a ß m e i n V o l k , auf daß s ie mir d ienen" ( v g l . E x 5 , 1 ) . 
Und er fürchtete s ich sehr v o r ihnen u. sp rach zu i h n e n : G e h t für h eu t e u. k o m m t 
m o r g e n ! Und sie ta ten n a c h d e s K ö n i g s W o r t . A l s sie w e g g e g a n g e n waren , l i eß der 
K ö n i g Bilcam, den W a h r s a g e r , rufen u. de s sen S ö h n e J anos u. J ambr inos o i r - a s « ! 013-, 
d i e Zauberer . || T a r g Jerusch I E x 7, 1 1 : D a r ief auch der Pha rao die W e i s e n u. die 
Zauberer h e r b e i ; u. auch s ie , Jannes u. J a m b r e s , d ie Zauberer in Ä g y p t e n , ta ten g le icher 
w e i s e durch die Zaube r sp rüche ihrer Zaubere ien . II M ° n 85 8 : Jochana u. M a m r e sprachen 
zu M o s e (a ls s ie i m Begr i f f waren , ihre S täbe in S c h l a n g e n zu v e r w a n d e l n E x 7 ,11 f . ) : 
Stroh wi l l s t du n a c h <Aphrajim b r i n g e n ? 1 M o s e an twor te te i hnen : D i e Leu t e s a g e n : 

1 cAphraj im, nach Neubaue r S. 155 das samar i t an i sche 'Acpagai/ua, w a r be rühmt 
durch sein M e h l (s . M e n 8 , 1 ) u., w i e die v o r l i e g e n d e Ste l le zeigt , du rch se inen Stroh
re i ch tum. D a s S p r i c h w o r t im M u n d e der Zaubere r b e d e u t e t : In A e g y p t e n , der H e i m a t 
de r Zaubere i , w i l l s t du mi t Zaube rküns t en aufwar ten u. E ind ruck m a c h e n ? 
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N a c h einer G e m ü s e s t a d t schaffe das G e m ü s e (denn in e i n e m Ort , d e r durch se inen 
G e m ü s e b a u b e r ü h m t ist, ist me i s t v i e l N a c h f r a g e n a c h G e m ü s e ) . — In der Paral le l 
s te l l e E x R 9 ( 7 3 ° ) lauten die N a m e n de r Z a u b e r e r : Jochan i u. M a m r e . || Ferner s. 
T a n c h »vr *s in A n m . h. 

ff. Ja lq R e u b zu E x 7 , 1 1 ( 8 1 b ) aus Z o h a r : A l s s ie (die ä g y p t i s c h e n Zaubere r ) d ie 
Ze i chen u. W u n d e r sahen, die v o n M o s e in Ä g y p t e n ge tan w u r d e n , k a m e n sie hinterher 
zu M o s e u. w o l l t e n P ro se ly t en w e r d e n . G o t t sprach zu M o s e : N i m m s ie n ich t auf ! 
A b e r M o s e n a h m sie v o n s i ch aus (d . h . e i g e n m ä c h t i g ) auf. (Darauf bez iehen s ich die 
W o r t e E x 12 , 3 8 : ) „ U n d a u c h zah l re iches G e m i s c h z o g mi t ihnen h i n a u f , d a s wa ren 
d ie Schr i f tkund igen der Ä g y p t e r , an deren Spi tze s tanden J u n n o s u. J u m b r o s o i a v 
c-na*>v\ 1| Fe rne r s. Ja lq R ° u b 1 0 6 d in A n m . h. 

h. T a n c h K C P -S 1 1 5 b : „ A l s das V o l k sah, d a ß M o s e v e r z o g v o m B e r g e herab
zus te igen" E x 3 2 , 1 . D i e sechs t e S tunde ( = 12 Uhr mi t t ags ) w a r g e k o m m e n , da ver
s a m m e l t e n s i ch 4 0 0 0 Mann , die m i t Israel (aus- Ä g y p t e n ) h e r a u f g e z o g e n w a r e n ( g e 
m e i n t s ind j e n e M a s s e n , die E x 12, 3 8 „ z a h l r e i c h e s G e m i s c h " u. N u m 1 1 , 4 „ G e s i n d e l " 
genann t w e r d e n ) ; u. be i ihnen be fanden s i ch z w e i Schr i f tkundige Ä g y p t e n s mi t N a m e n 
Junnos u. J u m b r o s , d ie v o r d e m Pha rao a l l e j e n e Zaube rküns t e ausgeführ t hatten, 
w i e es he iß t E x 7 , 1 1 : Und auch s ie , d ie Schr i f tkund igen Ä g y p t e n s , ta ten s o durch 
ihre G e h e i m k ü n s t e . D i e s e a l le v e r s a m m e l t e n s i ch u m A h r o n u. s p r a c h e n : Auf , m a c h e 
uns einen G o t t ! || Ja lq R e u b zu E x 3 2 , 1 1 ( 1 0 6 d ) aus T i q q u n i m : W a s hat ten die Got t 
l o sen für e inen Grund , das K a l b a n z u f e r t i g e n ? A l l e i n in der T a t w a r e n das d ie 
Zauberer d e s P h a r a o Junnos u. J u m b r o s , v o n denen e s he iß t : „ U n d auch s ie ta ten 
s o , d ie Schr i f tkundigen , durch ihre G e h e i m k ü n s t e " E x 7 , 1 1 . D a s ie abe r sahen, d a ß 
n ich ts W e s e n t l i c h e s in ihnen (ihren Z a u b e r w e r k e n ) war , w a n d t e n s ie s ich d e m V o l k e 
M o s e s zu ( ? ) u. n a h m e n den B e s c h n e i d u n g s b u n d auf s i ch . . . . U n d da sie Ei fersucht 
(Fe indschaf t ) in ih rem Herzen t rugen, sp rachen s i e : Auf , m a c h e uns e inen Got t , de r 
v o r uns herz iehe , w ie er v o r euch h e r g e z o g e n i s t ! 

/ . J a lq R e u b zu E x 3 2 , 28 ( 1 0 8 ° ) aus Z o h a r : „ D i e K i n d e r L e v i taten n a c h d e m 
W o r t e M o s e s , u. e s fielen v o n d e m V o l k e an j e n e m T a g e ' e t w a ' 3 0 0 0 M a n n " E x 3 2 , 2 8 . 
W i e , g ib t e s denn be i einer B e r e c h n u n g ein W e n i g e r (ein Unge fäh r ) , w i e w e n n einer 
sag te „ e t w a " G e z ä h l t e s ? ( W a s so l l a l so das a = „ e t w a * oder „ w i e " v o r 3 0 0 0 ? ) A l l e i n 
d a m i t is t J u n n o s u . J u m b r o s geme in t , die 3 0 0 0 M a n n g l e i c h k a m e n . 

k. J a l q S c h i m zu E x 1 4 , 2 7 , 1 § 235 ( 7 3 c ) aus Midrasch -vaas: D i e Ä g y p t e r t r ieben 
Z a u b e r w e r k u. s t i egen aus d e m M e e r empor . D a sprach das M e e r : Ein D e p o s i t u m , 
das mi r G o t t anver t raut hat, w i e darf ich e s l o s l a s s e n ? So fo r t l ie fen die W a s s e r 
j e d e m e inze lnen Ä g y p t e r nach u. s türzten s ie ins M e e r h inab E s waren aber z w e i 
Zaubere r unter den Ä g y p t e r n , Jochan i u. M a m r e ; d ie hat ten s i ch du rch Zaubere i F lüge l 
g e m a c h t u . flogen in de r Luf t u. s c h w e b t e n in de r H ö h e der W e l t . D a sprach (der 
E n g e l ) Gabr iö l ( v o r G o t t ) : „ I n der Fü l l e deiner Erhabenhei t re ißes t du nieder de ine 
W i d e r s a c h e r " E x 1 5 , 7 . Sofor t sprach G o t t zu M i k h a ö l : Auf , v o l l z i e h e an ihnen das 
Ger i ch t ! D a er faßte s ie Mik h aö l b e i m S c h o p f ihres K o p f e s u. ve rn ich te t e s ie über d e m 
W a s s e r ; d a s m e i n t P s 7 4 , 1 3 : D u has t du rch de iue M a c h t das M e e r gespa l ten , has t 
ze r sch lagen die K ö p f e der D r a c h e n über d e m W a s s e r . || Ja lq R e u b zu E x 15, 7 ( 8 9 a ) 
aus o"n- oan: „ I n der Fü l l e de iner Erhabenhe i t re ißes t du n ieder de ine W i d e r s a c h e r ; 
d u s endes t aus de ine Glut , d ie verzehr t sie w i e S toppe ln* E x 1 5 , 7 . Jochani u. M a m r e 
wa ren z w e i Brüde r (a ls S ö h n e B i l ' am s ) u. wa ren de r Zaubere i K u n d i g e ; u. s ie führten 
für s ich Z a u b e r w e r k e aus u. flogen in de r Luf t . M i k h a ö l u. Gabr iö l sahen sie, wurden 
aber ihrer n ich t mäch t ig . A l s b a l d r iefen s ie u. sp rachen : Her r de r W e l t , d iese sind 
es , die de ine Kinder g e k n e c h t e t haben , u. dir l i eg t d o c h g e w i s s e r m a ß e n o b , w a s g e 
sag t ist E x 1 5 , 7 : „ I n der Fü l l e deiner Erhabenhe i t re ißes t du nieder de ine W i d e r 
sache r " , u. j e t z t vo l lz iehs t du an ihnen ke in G e r i c h t ! Sofo r t sp rach G o t t zu d e m 
Fürs ten des A n g e s i c h t s ( e inem der T h r o n e n g e l ) : F a h r e hern ieder u. v o l l z i e h e R a c h e 
an ihnen! D a fuhr er hern ieder u. v e r s e n k t e s ie , w i e es he iß t E x 1 5 , 1 0 : D u b l i e ses t 
mi t d e i n e m H a u c h e , da b e d e c k t e sie das M e e r . || Mid r V a j j o s c h a i zu E x 1 5 , 1 0 (Be th 
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ha-Midr 1, 52 , 2 6 ) : „ D u b l ieses t m i t d e i n e m H a u c h e " E z 1 5 , 1 0 . D i e Ge leh r t en haben 
g e s a g t : A l s d ie Ä g y p t e r i m M e e r un te rg ingen , be fanden s i ch unter ihnen z w e i Zauberer , 
deren N a m e Jochan i u. M a m r e waren . D i e sp rachen zu d e m P h a r a o : W e n n d i e s durch 
die Hand G o t t e s ge sch i eh t , s o v e r m ö g e n w i r n i ch t s d a g e g e n ; w e n n abe r durch die 
Hand der E n g e l , s o w e r d e n wi r s ie h ine inschüt ten ( v g l . E s 14, 2 7 ) k ö n n e n . A l s b a l d 
führten s ie ihre Zaubere ien aus u . stürzten s i e (d ie E n g e l ) ins Mee r . D a m a l s sp rachen 
d ie E n g e l P s 6 9 , 2 : „ H i l f u n s ( so wird zi t ier t) , G o t t , denn die W a s s e r g e h e n b i s an 
die S e e l e ! " D u abe r v e r s e n k t e s t j e n e durch de in W o r t in her r l i chen W a s s e r n ; des 
ha lb he iß t e s E z 1 5 , 1 0 : „ D u b l ieses t m i t d e i n e m H a u c h e : da hat s ie b e d e c k t das 
M e e r ; sie s ind g e s u n k e n w i e B le i in den her r l i chen W a s s e r n . " 

3 , 1 5 : D a du v o n K i n d auf d ie h e i l i g e n S c h r i f t e n k e n n s t , 
w e l c h e dich w e i s e m a c h e n k ö n n e n . 

1. and ßQstpovg. — Die Unterweisung der Knaben in der Tora ge
hörte zu den Pflichten eines jeden Vaters ;a sie sollte möglichst mit 
dem 5. oder 6. Lebensjahre des Kindes beginnen, b Die Einführung in 
die Tora gestaltete sich insofern sehr einfach, als die Schrift das eigent
liche Lesebuch in der Schule war;c die ersten Leseübungen fanden 
am 3. Buche Moses statt, d Das frühzeitige Erlernen der Tora ist in 
vielen Aussprüchen verherrlicht worden, e 

a. B e l e g e s. be i E p h 6 , 4 8 S. 6 1 5 . 

b. Z u m 5. L e b e n s j a h r s. A b o t h 5 , 2 1 1 be i 1 T i m 5, 9 91 S . 6 5 3 . — Z u m 6. L e b e n s 
j a h r s. B B 2 0 b : (Zu d e m Mischnasa tz B B 2 , 3 : „ M a n kann e inem [in e inem geme in 
schaf t l ichen H o f ] d ie A r b e i t n ich t v e r w e h r e n u. zu ihm s a g e n : Ich k a n n v o r d e m 
L ä r m des H a m m e r s ode r v o r d e m L ä r m de r M ü h l e o d e r v o r d e m L ä r m d e r Kinder 
n ich t s ch l a fen" , wird b e m e r k t : ) R a b a ( f 3 5 2 ) hat g e s a g t : D i e S c h l u ß w o r t e bez ieht 
m a n auf die Schu lk inde r (die be i e inem in d e m betreffenden H o f w o h n e n d e n Kinder-
l eb re r in d ie Schu l e g e h e n ) , u. z w a r se i t der V e r o r d n u n g des J e h o s c h u a c bei G a m l a 
( angeb l i ch des Hohenpr ies te r s u m 6 3 — 6 5 n. Chr., aber s c h w e r l i c h r icht ig) u. wei terhin . 
D e n n R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : Fü rwahr , j e n e s M a n n e s 
sei zum Guten g e d a c h t , u . J e h o s c h u a < b . G a m l a is t se in N a m e ! D e n n w e n n er n ich t 
g e w e s e n wäre , wä re d ie T o r a v o n Israel v e r g e s s e n w o r d e n . D e n n anfäng l ich , w e n n 
e iner e inen V a t e r hat te , lehr te d ieser ihn T o r a , w e n n er aber ke inen V a t e r hatte, 
lernte er die T o r a nicht . W e l c h e Schr i f tdeutung ( g a b es da fü r ) ? „ U n d ihr s o l l t s ie 
(eure K inde r ) l eh ren" D t 1 1 , 1 9 , ihr s e l b s t s o l l t s ie lehren . D a ve ro rdne t e man, d a ß 
m a n Kinder lehrer in Je rusa lem anste l len so l l t e . W e l c h e Schr i f tdeu tung ( g a b e s da fü r ) ? 
„ D e n n v o n Z ion w i r d T o r a k e n n t n i s a u s g e h n " J e s 2 , 3. A b e r i m m e r n o c h b rach te man 
den , der einen Va te r hat te , h inauf u. l i eß ihn le rnen , aber der, der k e i n e n V a t e r hat te , 
z o g n ich t h inauf u. le rn te n ich t . D a v e r o r d n e t e man , d a ß man in j e d e m e inze lnen 
Bez i rk (Kinder lehre r ) anstel len u. (die S ö h n e ) i m A l t e r v o n e t w a 16 ode r 17 Jahren zu 
ihnen br ingen s o l l t e ; aber w e n n sein Lehre r au f einen zorn ig wurde , ve rach te t e dieser 

1 A u f diese S te l le wird B e z u g g e n o m m e n T a n c h B n-srnp § 14 ( 4 0 a ) : L v 19, 2 3 ff.: 
„ W e n n ihr a l ler lei B ä u m e zur Speise pflanzt, s o hal te t a l s ihre V o r h a u t (a ls un-
g e w e i h t ) ihre F r u c h t " ; d ie W o r t e r eden ( a l l ego r i s ch ) v o m Kinde . „ D r e i Jahre seien 
s ie e u c h v o r h ä u t i g " : denn e s kann w e d e r s p r e c h e n n o c h reden. „ U n d im v ie r ten 
Jahre sei a l le ihre F ruch t eine W e i h u n g " : denn se in V a t e r w e i h t e s der T o r a . „ Z u m 
L o b e für J a h v e " : w a s bedeu te t „ z u m L o b e " ? V o n de r Zei t an, da e s G o t t lob t . 
„ U n d i m fünften Jahr dürft ihr ihre F r u c h t e s s e n " : v o n der Zei t an, da e s in der 
T o r a zu l esen beg inn t . „ U m euch zu v e r m e h r e n ihren E r t r ag" : v o n hier aus haben 
unsre Lehrer g e l e h r t (näml i ch A b o t h 5 , 2 1 ) : „ D e r Fünfjährige zur Schrif t , der Zehn
jähr ige zur M i s c h n a " u s w . — Para l l e l s t e l l e : T a n c h D'snp 1 7 0 B . 
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j e n e n u. g i n g d a v o n , b i s end l ich J e h o s c h u a c b . G a m l a k a m u. ve ro rdne t e , d a ß m a n 
Kinder lehrer in j e d e r P rov inz u. in j e d e r Stadt ans te l len u. (d ie K i n d e r ) im A l t e r v o n 
e t w a 6 o d e r 7 Jahren zu ihnen br ingen so l l t e . R a b ( f 2 4 7 ) ha t zu R a b S c h e m u 6 l 
b . Scbe la th (um 2 7 0 ) g e s a g t : B i s zu 6 Jahren hin n i m m ke inen (a l s S c h ü l e r ) an ; v o n 
da an u. we i t e r n i m m an u. r e iche i h m dar ( s o v i e l ) w i e e inem O c h s e n . || K e t h 5 0 a s. be i 
L k 2 , 4 2 S. 1 4 6 f . — A l l g e m e i n l a u t e t d i e Z e i t a n g a b e M i d r Q o h 1 1 , 9 ( 5 2 b ) : F reue 
dich, Jüng l ing , de iner Kindhei t Tjrv^; Q o h 11 , 9. R . Judan ( u m 3 5 0 ) u . R . P i n e c h a s 
(um 3 6 0 ) . R . Judan ha t g e s a g t : ( F r e u e d i ch ) „de ine r Kindhe i t " , de iner T o r a , d ie du in 
deiner Kindhei t ge l e rn t hast. „ U n d dein He rz m a c h e d i ch f röhl ich in d e n T a g e n de iner 
Jugend" , d a s g e h t auf die M i s c h n a (die in der Ze i t d e s Jüng l ingsa l t e r s ge l e rn t w i rd ) . 
„ U n d w a n d l e in den W e g e n deines He rzens u. nach d e m , w a s de ine A u g e n g e s e h e n 
haben" , das g e h t auf d e n T a l m u d . „ U n d w i s se , d a ß u m a l l e s d i e ses d ich G o t t in das 
Ger i ch t b r ingen w i r d " , das g e h t au f d ie Gebo t se r fü l lungen u . gu t en W e r k e (die de r 
M e n s c h auszuführen hat) . R . P i n e c h a s s a g t e : „ F r e u e dich , E rwäh l t e r ( so j e t z t inna. 
Q o h 11, 9 ) , de iner K indhe i t " ; w e r hat e s dir verursach t , d a ß du in de inem Al t e r er
wäh l t w u r d e s t (für e ine h o h e S t e l l u n g ) ? D i e T o r a , die du in de ine r Kindhe i t ge l e rn t 
hast. U n d w e n n du in de inem Al te r e rwäh l t wurdes t , s o ent ferne d i ch n ich t ( g e h e n ich t 
deine e igenen W e g e ) in den W o r t e n der Tora , sondern „ g e h in den W e g e n de ines 
Herzens u. in d e m , w a s deine A u g e n g e s e h e n h a b e n " , d. h. nach der Leh re , die du v o n 
de inem Lehre r ge le rn t hast . „ U n d w i s se , d a ß u m a l les d ieses d ich G o t t in das Ger ich t 
br ingen w i r d " , i hm l ieg t es o b , dir den L o h n auszuzahlen für d ie Gebo t se r fü l lungen u. 
guten W e r k e . 

C. Für die zentrale Ste l lung, d ie die T o r a im g e s a m t e n Schulunter r ich t e innahm, 
ist beze i chnend , daß m a n d ie Kinde r schu le k u r z w e g ">EBH P - S , S - ? C 'S = „ H a u s d e s 
B u c h e s " , d . h . der T o r a , nannte . G n R 4 8 ( 3 0 a ) : R . J i r m e j a b . E l ' azar ( u m 2 7 0 ) s a g t e : 
G le i ch z w e i Kindern , die aus der S c h u l e -Eon p^aa fo r tge laufen w a r e n ; das e ine b e k a m 
S c h l ä g e u. d a s andre zit terte. — L v R 9 ( 1 1 0 d ) : E inma l g i n g ich (ein Gas t im Hause 
des R . Jannai, u m 2 2 5 ) an einer Schu l e K^EO p-a v o r ü b e r u. hör te d ie S t i m m e n d e r 
Kinder , w i e s ie s a g t e n : D i e T o r a trug uns M o s e auf a ls E rbgu t der G e m e i n d e J a k o b s 
D t 33 , 4 . . . . || Lehr re ich in b e z u g au f d ie a l lmäh l i che Einführung des K i n d e s in die 
hei l ige Schrif t ist D t R 8 ( 2 0 5 a ) : W i e lernt ein M e n s c h zuerst T o r a ? M a n a n t w o r t e t e : 
Zuers t l ies t er in e iner R o l l e ns -s* (man g a b a l so d e m K i n d e n i ch t so for t die ganze 
T o r a in d ie Hand , sondern zunächs t g e w i s s e A u s z ü g e , die au f e ine b e s o n d e r e M°g i l l a 
gesch r i eben w a r e n ) ; darauf l iest er im B u c h "<zs2. (d . h. in der T o r a i m engeren Sinn = 
P e n t a t e u c h ) ; darauf in den Prophe ten , darauf in den Hag iog raphen B*3ÜP?. W e n n e r 
die Schrif t «y.ft- b eende t hat, l e rn t er den T a l m u d (die t radi t ionel len Lehren ) , darauf 
die Ha l akho th (die e inzelnen fes t s tehenden Rech t s sä t ze ) u. darauf d ie H a g g a d o t h (d ie 
n ich tgese tz l i chen Tradi t ionss toffe) . | | D a s K i n d u. s e i n B u c h ( = T o r a ) , z B pTa ' an 
4 , 6 9 a , 11 B a r : R a b b a n Schimcon b . Gaml iö l ( u m 140) hat g e s a g t : 5 0 0 Schu len sind in 
Beth- ter g e w e s e n , u. d ie k le ins te unter ihnen hat te n i ch t w e n i g e r a ls 5 0 0 Kinder , u. 
d iese s a g t e n : W e n n die Fe inde w ide r uns k o m m e n , z iehen wi r mi t d iesen Schreibgriffeln 
g e g e n s ie aus u. s t echen ihnen die A u g e n aus. Und als d ie Sünden e s verursach ten , 
w i c k e l t e n sie (die Fe inde) , j e d e s Kind in sein B u c h -neca u . ve rb rann ten es , u. v o n 
al len bin nur ich ü b r i g g e b l i e b e n ; u. er w a n d t e auf s ich s e l b s t d ie Schr i f t s te l le an : 
Mein A u g e tut me ine r See le w e h o b a l len T ö c h t e r n me ine r Stadt K L 3, 5 1 . — D a s s e l b e 
Midr K L 3, 51 ( 7 3 a ) ; s. auch Gi t 5 8 \ || T a n c h a**i 4 2 b : D a s Kind n i m m t das B u c h - E C H 
(Tora = Pen ta teuch) u. l ies t die zehn G e s c h l e c h t e r v o n A d a m b i s N o a h auf e i n m a l ; 
wenn e s an die zehn G e s c h l e c h t e r v o n N o a h b i s A b r a h a m g e k o m m e n ist, l iest es s ie 
e b e n s o auf e inmal . W e n n es aber an die P e r l e A b r a h a m , I saak u. J a k o b k o m m t , fäng t 
es an, s i ch m i t ihnen ( e ingehend) zu beschäf t igen . 

d. T a n c h ix 144 b s. bei 2 K o r 5, 21 91 S. 5 2 0 . Ferner v g l . A b o t h R N 6 ( 3 b ) . 
e. A b o t h R N 2 3 ( 6 d j : Derse lbe ( R . N e h o r a i , u m 150) pflegte zu s a g e n : W e r T o r a in 

seiner Kindhe i t l r i i s -a lernt , w o m i t läßt s ich der v e r g l e i c h e n ? Mi t e iner j u n g e n Kuh , 
die m a n z ä h m t e (an das J o c h g e w ö h n t e ) , a l s sie n o c h kle in war , w i e e s he iß t : Eph ra im 
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ist e ine j u n g e Kuh , g e w ö h n t , mit Lus t zu d r e schen H o s 1 0 , 1 1 . W e r aber T o r a in se inem 
A l t e r lernt, g l e i c h t e iner Kuh , die man ers t in ih rem A l t e r zähmte , w i e e s h e i ß t : W i e 
e ine wide r spens t ige Kuh sperr t s ich Israel H o s 1 0 , 1 1 . D e r s e l b e pflegte zu s a g e n : W e r 
T o r a in seiner Kindhe i t lernt , g l e i ch t e iner Frau, d ie (den T e i g ) m i t w a r m e m W a s s e r 
kne t e t ; w e r abe r T o r a in se inem Al te r lernt , w o m i t l äß t s ich de r v e r g l e i c h e n ? Mi t 
e ine r Frau, d ie mi t k a l t e m W a s s e r kne te t . ( I m 1. Fal l ist de r E r fo lg s icher , i m 2 . un
s icher . ) R . Elicezer b . J a ' aqob (um 150) s a g t e : W e r T o r a in seiner Kindhe i t lernt, g l e i ch t 
der Schrift , die auf neues Papier g e s c h r i e b e n i s t ; w e r T o r a in se inem A l t e r lernt , g l e i ch t 
de r Schrift , d ie auf a l tes Papier gesch r i eben ist . — D i e Fo r t s e t zung : R a b b a n Schimcon 
b . Gaml iö l ( um 140) sag te u s w . s. bei Joh 2 , 1 S. 383 A n m . t. || A b o t h 4 , 2 0 s. bei Mt 9 , 1 7 
S . 5 1 8 . || A b o t h R N 2 4 ( 7 a ) : (Elischa* b . Abu ja , der A p o s t a t , u m 120) s a g t e : W e n n j e m a n d 
T o r a in seiner Kindhe i t lernt , gehen die W o r t e der T o r a ihm in F l e i s c h u. Blu t ü b e r 1 

u. k o m m e n in d e u t l i c h e m V o r t r a g aus s e i n e m M u n d e ; w e n n aber j e m a n d T o r a in se inem 
A l t e r lernt, g e h e n i h m die W o r t e der T o r a n ich t in F l e i s ch u. Blu t übe r u . k o m m e n 
n ich t in d e u t l i c h e m V o r t r a g aus s e i n e m M u n d e . U n d e b e n s o s a g t das S p r i c h w o r t : 
W e n n du sie in de iner Jugend n ich t begeh r t has t ( l ies n n s s n stat t n rxEp) , w i e wi l l s t 
du s ie in de inem A l t e r e r l a n g e n ? ( V g l . : W a s s i ch der M e n s c h in der J u g e n d wünsch t , 
hat e r i m A l t e r d ie Fül le . ) 

2. ISQCC YQ^fifiaxa. — Zu den Bezeichnungen der heiligen Schrift u. 

ihrer Einteilung s. den Exkurs: Der alttestamentliche Kanon usw. 

3 , 1 6 : A l l e S c h r i f t , von G o t t e i n g e g e b e n , i s t auch n ü t z l i c h . . . 

zur Z u c h t in der G e r e c h t i g k e i t . 

1. Seonvevoxos, s. den E x k u r s : D e r a l t t e s tament l i che K a n o n u. se ine Inspirat ion. 

2 . 7IQOS naidiav rr)v eV dt,xaioavvr\, s. Bar 4 , 12 f. 

4 , 2 : Z u r g e l e g e n e n o d e r zur u n g e l e g e n e n Z e i t . 

evxaiooog axeigiug = usta xba -pa laaTa pa; als Beispiel s. E x R 15 ( 7 6 a ) 

bei M t l 6 , 1 9 S. 745 unten. 

4 , 1 3 51: D e n M a n t e l . 

<psX6vrjg {(pmXovTqg) = <pan>6Xr;g = paenula, „ein Mantel aus grobem 

Zeug, ohne Ärmel, eng an den Körper anschließend, vorn der Länge 

nach zugeknöpft u. geheftelt", Krauß, Archäol. 1, 169 f. Ins Rabbi

nische ist das W o r t übergegangen in der Form osibs, in den Drucken 

vielfach entstellt; Beispiele s. pTaian 4, 6 9 a , 51 (Midr K L 2, 2) u. p N e d 

1 0 , 4 2 b , 2 1 . 

4 , 13 SB: D i e P e r g a m e n t e ( s . E x k u r s : D a s Synagogen ins t i tu t ) . 

4, 21: V o r W i n t e r . 

Die für Seereisen ungeeignete Jahreszeit begann nach allgemeinem 

Urteil mit dem Laubhüttenfest; s. bei Apg 2 7 , 9 S. 771 Nr. 2. 

1 va-ta prVas , w ö r t l i c h : w e r d e n v o n se inem Blu t ve r sch lungen , aufgezehr t . 
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Der Brief Pauli an Titus 

1, 3 : G o t t e s u n s r e s H e i l a n d e s ( s . be i 1 T i m 2 , 3 S. 6 4 4 ) . 

1 , 6 : E i n e s W e i b e s M a n n (s . be i 1 T i m 3, 2 91 S . 6 4 7 ) . 

1, 7 : D e r B i s c h o f s o l l s e i n u n t a d e l i g u s w . ( v g l . be i 1 T i m 3, 2 33). 

1 , 1 2 : E i n e r v o n i h n e n , ihr e i g e n e r P r o p h e t . 

Vgl. die Abfertigung, die R. Abina (um 325) Sanh 3 9 a (s. bei Rom 

2 , 1 9 — 2 0 S. 103 unten) einem Sektierer zuteil werden läßt. — Nach 

Seder *01amR21 u. BB 1 5 b hat die nichtisraelitische W e l t sieben Pro

pheten gehabt; s. bei L k l 6 , 2 8 S .233 . 

1, 15: D e n R e i n e n . 

ol x«&aooi = i - ? i n ^ ; s. T a n c h « 1 4 4 b bei 2 K o r 5, 21 91 S. 5 2 0 A n m . « . 

2 , 3 : N i c h t v e r l e u m d e r i s c h . 

G n R 18 ( 1 2 b ) u. 45 ( 2 8 c ) s. bei Eph 5, 25 S . 6 1 2 . 

2 , 5 : H ä u s l i c h . 

Zur N e i g u n g der Frauen, umherzulaufen v o n Haus zu Haus , s. G n R 18 ( 1 2 b ) u . 4 5 
( 2 8 c ) be i E p h 5 , 2 5 S. 6 1 2 f. — Ferner s. G n R 8 ( 6 d ) : D e r Mann darf se ine Frau zwingen , 
d a ß s ie nicht auf die S t raße hinausläuf t ; denn j e d e s W e i b , das auf die St raße hinaus
läuft, w i r d sch l i eß l i ch s t raucheln. W o h e r d a s ? V o n de r Dina, s. Gn 3 4 , 1 . 2 . || T S o t a 5 , 9 
( 3 0 2 ) s. be i M t 1, 16 S. 4 0 Nr. 5 o b e n . 

2, 9 f.: D i e S k l a v e n s o l l e n i h r e n H e r r e n Untertan s e in usw. 

Hierzu s. den E x k u r s : Al t j i id i sches S k l a v e n w e s e n , b e s o n d e r s Te i l B Nr . 3 . 

2, 12: D i e w e l t l i c h e n L ü s t e . 

tag xotfpixdg em&vfxtag. — Das einigemal im Rabbinischen als Lehn

wort sich findende "ppianp oder •ppiap'ip = xoa/nixov bedeutet nicht 

„weltlich" im ethischen Sinn, sondern ist räumlich gemeint = „die 

ganze W e l t angehend". 

p B ^ a k h 9, 1 3 d , 7 : R . Judan b . S c h a l o m ( u m 3 7 0 ) ha t g e s a g t : . . . Nur der W i n d 
d e s E l ias w a r ein so lcher , der die ganze W e l t ang ing -pp-aoip ( s . 1 K g 1 9 , 1 1 ) . — Paral
l e l en : G n R 24 ( 1 6 a ) ; Midr Q o h 1 , 6 ( 7 * ) . — L v R 15 ( 1 1 5 c ) ha t das F r e m d w o r t v e r m i e d e n . 

2 , 1 4 : E i n E i g e n t u m s v o l k , das g u t e n W e r k e n n a c h e i f e r t . 

D t R 1 ( 1 9 5 f ) : R . J e h u d a b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) ha t im N a m e n d e s R . L e v i (um 3 0 0 ) 
g e s a g t : W i e die B iene a l les , w a s sie aufhäuft r l s j c i ( s ammel t ) , für ihren Herrn auf
häuft, s o häufen d ie Israel i ten a l les , w a s sie an Gebo t se r fü l lungen u. gu ten W e r k e n 
aufhäufen ]'bizn, für ihren V a t e r i m H i m m e l auf. 

3 , 4 : D i e G ü t e . . . G o t t e s ( s . be i R o m 1 1 , 2 2 S . 2 9 2 ) . 

3 , 7 : E r b e n des e w i g e n L e b e n s . 

V g l . be i M t 1 9 , 1 6 S. 8 0 8 u . be i M t 1 9 , 2 9 83 S. 8 2 9 . 

3 , 9 : T ö r i c h t e F r a g o n (s . bei 1 T i m 6 , 4 S. 6 5 5 ) . 
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Der Brief Pauli an Philemon 

7: D a s I n n e r e der H e i l i g e n i s t b e r u h i g t ( e rqu ick t ) w o r d e n . 

ttvanaveo9«i = m s ; dvanuveiv = n " ? ~ , s. be i 1 K o r 16, 18 S . 4 8 6 . 

10: W e g e n m e i n e s K i n d e s . 

Zu tixvov s. be i 1 K o r 4 , 1 4 S. 3 3 9 u. bei 1 K o r 4 , 1 7 91 S. 3 4 1 . 

11 31: D e n U n n ü t z e n . . . g a r s e h r N ü t z l i c h e n . 

«XQtjotoir. . . evxQi]oxov, ein ähn l i ches b e i m Sk l avenhande l ü b l i c h e s W o r t s p i e l s . 
E x R 43 ( 9 9 c ) : R . J e h u d a b . S c h a l o m ( u m 3 7 0 ) ha t i m N a m e n de s R . J e h u d a b . S i m o n 
( u m 3 2 0 ) im N a m e n des R . L e v i b . P p r a t a ( g e g e n 3 0 0 ) g e s a g t : G l e i c h e inem, de r e inen 
S k l a v e n kaufen w o l l t e . E r sp rach zu dessen H e r r n : Is t d iese r S k l a v e , den du ver
kaufen wi l l s t , v o n sch lech t e r A r t - j - c - ^ i p s p ( = xaxrj ai^saig) o d e r v o n gu te r A r t 
"pc- ' j iVp ( = xaXr) aYosaig)?1 Er an twor te t e i h m : Er is t v o n s c h l e c h t e r Ar t , u . da rum 
ve rkau fe i ch ihn (For ts , s . b e i M t 2 4 , 4 8 S . 9 6 8 ) . 

11 35: D e n ich dir z u r ü c k s e n d e . 

Das Gesetz bestimmt über die Auslieferung eines entflohenen Sklaven 

D t 2 3 , 1 6 f . : Einen Sklaven, der sich von seinem Herrn weg zu dir 

rettet, sollst du seinem Herrn nicht ausliefern. Bei dir soll er bleiben, 

mitten unter dir, an dem Orte, den er in einem deiner Tore erwählt, 

wo es ihm gefällt. Du sollst ihn nicht bedrücken. — Diese Stelle ist 

von der alten Synagoge sehr verschiedenartig gedeutet worden. 

1. Der Sklave in Dt 23, 16 f. ist ein Nichtisraelit, der sich vom 

Götzendienst hinüberrettet zum Glauben Israels (nas „Sklave" gedeutet 

= law „Götzendiener"). 

S o T a r g J e rusch I D t 2 3 , 1 6 f.: D u so l l s t n i ch t in d ie Hand se iner gö tzend iene r i schen 
G e n o s s e n ausl iefern e inen Nicht israel i ten , de r s ich zu e u c h ge re t t e t hat, u m unter 
d e m Schat ten me ine r S c h e k h i n a (Got the i t ) zu se in ; denn desha lb entf loh er s e i n e m 
Götzend iens t . B e i euch so l l er we i l en u. die G e b o t e in eurer Mi t te b e o b a c h t e n ; lehret 
ihn Tora , er r ichte t i h m e ine Schu l e an d e m Ort, da er es w ü n s c h t in e iner v o n euren 
S täd ten ; beschä f t ig t e u c h m i t i h m in d e m , w a s i h m g u t i s t ; b e d r ü c k t ihn n i c h t mi t 
W o r t e n . || Gi t 4 5 a , 13 B a r : Sie (d ie U r e i n w o h n e r K a n a a n s ) so l l en in d e i n e m L a n d e 
n i ch t w o h n e n , d a m i t s ie dich n ich t zur Sünde g e g e n m i c h verführen E x 2 3 , 3 3 . D ie 
Stel le rede t v i e l l e i ch t v o n e inem Nicht is rae l i ten * - s : , de r es auf s ich g e n o m m e n 
hat, den Gö tzen n i ch t zu dienen (a lso v o n e i n e m P r o s e l y t e n ) ? ! D i e Schr i f t s a g t 
l e h r e n d : „ E i n e n ( G ö t z e n - ) D i e n e r (a l so - a ? = -la**), de r s ich v o n s e i n e m Herrn 
( = Got the i t ) w e g zu di r ge re t t e t hat, so l l s t du n ich t s e inem Herrn ( = der früheren 
Got the i t ) ausl iefern* D t 2 3 , 1 6 . W a s is t se ine R e t t u n g ? „ B e i dir so l l e r b le iben , mi t ten 
unter dir* u s w . D t 2 3 , 1 7 . || E in Überb le ibse l d i e se r A u s l e g u n g auch S D t 2 3 , 1 6 § 2 5 9 
( 1 2 1 a ) : „ D e r s i c h v o n s e i n e m Herrn zu dir ret tet* D t 2 3 , 1 6 , das wi l l den Be i saß-
p r o s e l y t e n (den e ingewander t en Nicht is rae l i ten , der d e m Götzend iens t en tsag t ) mi t 
e insch l i eßen . — G e g e n d iese D e u t u n g v o n D t 2 3 , 16 wi rd Gi t 4 5 a , 16 e i n g e w a n d t , d aß 
es dann n ich t he ißen dü r f e : „ d e r s i ch v o n s e i n e m H e r r n w e g zu dir rettet*, s o n d e r n : 

1 S o nach Krauss , L e h n w . 1, 2 7 3 f. u. A r c h ä o l . 2 , 8 8 . — D a l m a n , W ö r t e r b u c h l i e s t : 
ro?? ; : -? = xaxr] ngäaig „ V e r k a u f ohne Garant ie* u. •j-c-jtV«̂  = xaXr) ngäatg „ V e r k a u f 
unter Garant ie" . 
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„ d e r s ich v o n s e i n e m V a t e r w e g zu dir ret tet*. ( „ V a t e r " a s a ls G ö t z e n b e z e i c h 
nung z B im M u n d e d e s R . JAqiba, j u m 135, auf Grund v o n Jer 2, 27 S D t 2 1 , 13 
§ 2 1 3 [ 1 1 3 a ] ; J e b 4 8 b ) . 

2. Der Sklave in Dt 2 3 , 1 6 f. ist ein Sklave, der von einem Israeliten 

ins Ausland verkauft wird u. deshalb den bestehenden Bestimmungen 

gemäß freigelassen werden muß. 

S D t 2 3 , 1 6 § 2 5 9 ( 1 2 1 a ) : D u so l l s t e inen S k l a v e n n ich t an se inen Herrn ausliefern 
D t 2 3 , 1 6 . A u f Grund dieser S te l le hat m a n g e s a g t (näml i ch G i t 4 , 6 ) : „ W e n n einer 
s e i n e n S k l a v e n an e inen Nicht israel i ten ode r ins A u s l a n d verkauf t , s o g e h t er a l s 
Fre ige lassener aus . II Gi t 4 5 a , 1 7 : R . Josch i j j a ( u m 140) hat g e s a g t : D i e Schrif ts tel le 
(: Einen S k l a v e n , der s ich v o n s e i n e m Herrn w e g zu dir rettet , so l l s t du s e i n e m 
Herrn n ich t ausl iefern D t 2 3 , 1 6 ) r ede t v o n e inem, der seinen S k l a v e n ins A u s l a n d (ed . 
A m s t e r d a m 1644 ff.: i m Aus land) v e r k a u f t . — N a c h d ieser Auffassung w ü r d e D t 2 3 , 1 6 
d i e M a h n u n g an die j ü d i s c h e O b r i g k e i t enthal ten, d ie A b l i e f e r u n g e ines ins Aus l and 
verkauf ten S k l a v e n an den auswär t igen Käufe r n ich t zu du lden , v i e l m e h r in Übere in
s t i m m u n g m i t G i t 4 , 6 d ie z w a n g s w e i s e Fre i lassung e ines s o l c h e n S k l a v e n zu ver
fügen . — G e g e n d iese A u s l e g u n g w e r d e n GiJ; 4 5 a , 17 die W o r t e in D t 2 3 , 1 6 ge l t end 
g e m a c h t : „ d e r s ich z u d i r re t te t " ; e s m ü ß t e im Sinne j e n e r A u s l e g u n g v i e lmehr 
he ißen : „ d e r s ich v o n d i r w e g re t te t" . 

3. Der Sklave in Dt 2 3 , 1 6 f. ist ein Sklave, der von einem Israeliten 

in der Absicht oder unter der Bedingung seiner nachherigen Freilassung 

gekauft wird. 

G i t 4 5 a , 1 9 Ba r : D u s o l l s t einen S k l a v e n n ich t s e i n e m Herrn ausl iefern u s w . D t 2 3 , 1 6 . 
Rabb i ( f 2 1 7 ? ) hat g e s a g t : Die Schr i f t s te l le r ede t v o n e inem, der e inen S k l a v e n unter 
der B e d i n g u n g , ihn freizulassen, kauft . W e m g l e i c h t dieser Fa l l ( w i e ist das zu ver
s t e h e n ) ? R a b N a c h m a n b . J i cchaq ( t 3 5 6 ) hat g e s a g t : E r e rk lä r t i hm schr i f t l i ch : 
„ W e n n i ch dich kaufe , s iehe , s o e rwi rbs t du d ich v o n da an se lbs t " (d . h. du g e h s t 
d a m i t zur Freihei t aus ) ! — Para l l e l en : J f e b 9 3 b ; Qid 6 3 a . D i e S te l l e D t 2 3 , 1 6 f. 
würde nach dieser Auffassung verb ie ten , einen z w e c k s Fre i l a ssung gekauf ten S k l a v e n 
hinterher n o c h we i te r a ls S k l a v e n zu benü tzen . 

4. Der Sklave in Dt 2 3 , 1 6 f. ist, wie es der Wortlaut der Stelle ver

langt, ein Sklave, der seinem Herrn entflohen ist. Hierbei sind je nach 

dem Woher? u. Wohin? der Flucht folgende Fälle zu unterscheiden. 

a. Das W o h e r ? der Flucht bleibt unbestimmt wie im Grundtext. 

T a r g O n k D t 2 3 , 1 6 f.: D u so l l s t e inen S k l a v e n aus d e n V ö l k e r n (d . h. nach der 
sons t üb l i chen A u s d r u c k s w e i s e „ e i n e n kanaanä ischen S k l a v e n " ) n i c h t in die Hand 
se ines Herrn ausl iefern, w e n n er s ich zu dir v o n se inem Herrn gere t te t hat . Bei dir 
so l l er w o h n e n , in de iner Mit te , an e inem Ort, der w o h l g e f ä l l i g ist , in einer v o n 
de inen Städten, in der es i h m b e l i e b t ; du so l l s t ihn n ich t b e d r ü c k e n . || L X X D t 2 3 , 1 5 f.: 
ov nagaduioeig nitida (Sk l aven ) rtji xvgia> av'iov, ög ngoaieSeiial aoi (der s ich dir 
zugese l l t hat) naga TOV xvgiov avTov' peid aov xaioixrjoei, iv vfxtv xaioixtjosi, ov 
riv dgeoß avTH ' ov dkiipetg avtöv. 

b. Die Flucht erfolgt aus dem Auslande nach dem Lande Israel. 

Git 4 5 a , 1 8 : R . A c h a i b . Josch i j j a ( u m 180) ha t g e s a g t : D i e Schr i f ts te l le ( D t 2 3 , 16 f.) 
r ede t v o n e inem S k l a v e n , der v o m A u s l a n d e nach d e m Lande ( Is rae l ) gef lohen ist. 
(Ein s o l c h e r darf s e inem Herrn n a c h D t 2 3 , 1 6 f. n ich t w iede r ausge l ie fer t w e r d e n ) . 1 || 
Gi t 4 5 a , 9 : Ein S k l a v e wa r aus d e m A u s l a n d e n a c h d e m L a n d e ( Is rae l ) gef lohen . 

1 D i e g l e i c h e B e s t i m m u n g bes tand betreffs e ines S k l a v e n , der aus e inem heid
n i schen Gefängn i s entf lohen w a r ; s. Gi t 3 8 a im E x k u r s : Al t jüd . S k l a v e n w e s e n B Nr. 5. 
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Sein Herr v e r f o l g t e ihn u. k a m v o r R . A m m i ( u m 3 0 0 ) . D iese r sprach zu i h m : E r 
(de r S k l a v e ) s o l l dir e inen Schu ldb r i e f in d e r H ö h e se ines W e r t e s sch re iben , u. du 
s ch re ibe i h m e ine F re i l a s sungsu rkunde ; w e n n aber n icht , s o l a s se i c h ihn v o r d i r 
als e inen Fre ien ausgehn nach de r M e i n u n g d e s R . A c h a i b . Josch i j j a ( s . v o r h i n ) . || A b 
w e i c h e n d p G i t 4 , 4 6 a , 2 3 : Is t ein S k l a v e aus d e m A u s l a n d e (nach d e m Land Is rae l ) 
gef lohen , s o darf m a n ihn ausl iefern. ( D e r K o m m e n t a r nvn -it g l e i c h t d i e se Ent
sche idung mi t der vo r s t ehenden des R . A c h a i b . Jo sch i j j a u. d e s R . A m m i s o aus, d a ß 
der p T v o n e inem S k l a v e n rede , der v o n A n f a n g an im A u s l a n d e g e w e s e n s e i ; ihn 
dürfe m a n w i e d e r ausl iefern . Hiernach hät te m a n D t 2 3 , 1 6 nur auf e inen S k l a v e n be 
z o g e n , der u rsprüngl ich in Paläs t ina g e w e s e n , dann nach d e m A u s l a n d e g e k o m m e n 
u. end l ich v o n do r t n a c h d e m L a n d e Israel f lücht ig z u r ü c k g e k e h r t w a r ; ein s o l c h e r 
so l l t e n ich t ausge l ie fer t w e r d e n . 

c. Die Flucht erfolgt aus dem Lande Israel nach dem Auslande. 
p G i t 4 , 4 6 a , 2 4 : W a r der S k l a v e aus d e m L a n d e ( Israel) nach d e m A u s l a n d e g e 

flohen, so ist e s , w i e R . Josch i j j a ( IL , u m 2 8 0 ) im N a m e n des R . Chi j ja d e s Ä l t e r en 
(um 200) g e s a g t hat, e r laubt ( ihn w i e d e r auszu l ie fe rn) ; R . Hoschac ja der Ä l t e r e 
(um 2 2 5 ) hat g e s a g t : E s is t e r laubt ; R . M a r i n o s b . Hoschacja de s Ä l t e r e n ha t g e s a g t : 
E s ist ve rbo t en . R . Z f 1ira ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Sie waren n ich t ve r sch iedene r M e i n u n g . 
Der , w e l c h e r s a g t e : Es ist er laubt , me in t e e s v o n d e m , d e r e s g e w o h n t war , dorthin 
zu fliehen; u . der , w e l c h e r s a g t e : E s ist v e r b o t e n , m e i n t e es v o n d e m , der e s n i ch t 
g e w o h n t war , dor thin zu fl iehen. R . Jose ( u m 3 5 0 ) s a g t e : Sie waren n i ch t ve r sch i edene r 
M e i n u n g . Der , w e l c h e r s a g t e : E s ist er laubt , me in te es in d e m Fal l , d a ß m a n ihn 
v o n dor t ho len k o n n t e ; u. der , w e l c h e r s a g t e : E s ist ve rbo ten , m e i n t e e s in d e m 
Fa l l , daß man ihn v o n dor t n ich t ho l en k o n n t e . 

d. Die Flucht erfolgt aus dem Ausland nach dem Ausland. 
Git 45 a , 2 1 : D e m R a b Chisda ( t 3 0 9 , l eb te in B a b y l o n i e n , a l so im A u s l a n d ) entfloh 

ein S k l a v e zu den Samari tanern (a l so ins A u s l a n d ) . Er l ieß ihnen s a g e n : G e b t ihn 
he raus ! Sie l i eßen ihm s a g e n : D u so l l s t e inen S k l a v e n n ich t s e i n e m Herrn aus
l iefern u s w . Dt 2 3 , 1 6 . Er l i e ß ihnen s a g e n : S o so l l s t du e s mi t s e i n e m Ese l u. e b e n s o 
mi t s e i n e m G e w ä n d e u. e b e n s o mi t a l l em V e r l o r e n e n deines Bruder s m a c h e n , w a s 
ihm ver lo ren g e h t u. w a s du f indes t ; du kanns t d ich n ich t entz iehen ( e s i h m zurück
z u g e b e n ) D t 2 2 , 3 . Sie l i eßen ihm s a g e n : A b e r e s s t eh t d o c h g e s c h r i e b e n : D u so l l s t 
e inen S k l a v e n n i ch t s e inem Herrn ausl iefern! E r l i eß ihnen s a g e n : D a s g i l t (nur) 
v o n e i n e m S k l a v e n , der aus d e m A u s l a n d nach d e m L ande ( Israel) entfloh (in al len 
übr igen Fä l len findet D t 23 , 16 f. ke ine A n w e n d u n g ) . 

Da die Flucht des Onesimus zum Apostel eine Flucht aus dem Aus
lande (Kolossä?) nach dem Auslande (Rom oder Cäsarea) 1 war, kann 
sie nur mit der im letzten Zitat besprochenen Flucht des Sklaven des 
R. Chisda verglichen werden. Der Apostel wäre dann bei der Aus
lieferung des Onesimos derselben Halakha gefolgt, die später Rab 
Chisda geltend gemacht hat. 

1 5 : D a m i t du ihn auf e w i g h i n w e g h a b e s t . 

Hierzu s. das i m E x k u r s : D a s alt jüd. S k l a v e n w e s e n T e i l B Nr. 5 A n m . a B e m e r k t e . 

1 Cäsarea hat s te ts a ls A u s l a n d g e g o l t e n ; s. TSch 'b iHth 4 , 1 1 ( 6 6 ) ; S D t 11, 24 
§ 51 ( 8 5 b ) ; pSch e bic i th 6, 3 6 c , 2 0 . 
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Der Brief an die Hebräer 

1, 1 91: A m E n d e d i e s e r T a g e . 

in ia%fXTov rwv r^fxeQÖov xovtvov inhaltlich kaum verschieden von dem 

bloßen in' ia%<ixov TWV rjisQwv. Letzteres aram. = ««a-ii tpös* „am Ende 

der Tage", oder = » J S - P apy rpo?b „am Ende der Ferse der Tage" = am 

allerletzten Ende der Tage. Sachlich ist damit die Zeit desMessias gemeint. 

a. t c - w rpoa en tspr ich t in den n a c h f o l g e n d e n Ste l len überal l d e m g rund tex t l i chen 
ß"-.?". n "":~5<3. — T a r g O n k G n 4 9 , 1 : J a k o b r ie f seine Söhne u. s p r a c h : V e r s a m m e l t 
euch, d a ß ich euch anze ige , w a s euch a m E n d e der T a g e ( Je rusch I eben fa l l s : cpoa 
s - a r ) b e g e g n e n wi rd . || T a r g O n k N u 2 4 , 1 4 : I c h wi l l dir ze igen , w a s d ieses V o l k 
de inem V o l k tun wird am E n d e der T a g e ( Je rusch I s. in A n m . b). || T a r g O n k D t 3 1 , 2 9 : 
Es wird e u c h Unhei l treffen a m E n d e der T a g e (Jeruch I : K"ÖI* bz rj-oa = a m E n d e 
al ler T a g e ) . || Ferner s. T a r g M i c h a 4 , 1 u. J e s 2, 2 . 

b. K• ,a•.• , apy p ioa . — T a r g Jerusch II G n 3, 15 E n d e : Sie (die M e n s c h e n ) w e r d e n 
untereinander Fr ieden m a c h e n am letzten E n d e der T a g e , in den T a g e n des K ö n i g s , 
de s Mess ias . — Jerusch I: A m Ende , in den T a g e n de s K ö n i g s , d e s Mess i a s t o p - y s 
k-*vi N3^a *oi -3 . || T a r g Jerusch I Nu 2 4 , 14 : Nach d ie sem w e r d e n j e n e über dein 
V o l k he r r schen a m letzten Ende der T a g e . || Für N - « V ap» n i e s kann auch b l o ß 
g e s a g t w e r d e n 3ps3 q i o s = am E n d e i m Schlußte i l , s o Midr H L 1, 8 (89 b ) . 

1,1 53: I m S o h n e ( s . bei R o m 1, 3 « S. 15 ff.). 

l , 2 9lu. f&: D u r c h den er auch die W e l t g e m a c h t hat . 

91. Als Schöpfungsmittler kennt die alte Synagoge: 

1. das W o r t Gottes. 
Sir 4 2 , 1 5 : iv %6yoi$ XVQIOV T « egya uvxov „ d u r c h de s Herrn W o r t e ( w u r d e n ) 

se ine W e r k e . — Der hebr . T e x t v o n uns iche re r Lesung . S t r a c k : » . : ( i )s i c - n ^ s - a i s s 
= durch d a s W o r t Go t t e s (gesch ieh t ) se in W i l l e . S t rack fügt h inzu : For t a s se i->si3 
l e g e n d u m est . Dann wäre zu überse tzen : D u r c h das W o r t G o t t e s w u r d e n s ie ( näml i ch 
se ine W e r k e ) erschaffen. Hierfür spr icht d ie R a n d g l o s s e i*»j>a = se ine W e r k e . || 
W e i s h 9, 1: o noirjoiu; xli nävxu iv köytp aov. j| G n R 4 ( 4 b ) : U n d G o t t m a c h t e d a s 
F i rmamen t Gn 1,7. D a s ist e ine v o n den Schri f ts te l len, durch die B e n Z o m a (um 110) 
die W e l t in Aufruhr g e b r a c h t hat. „ U n d e r m a c h t e " s n ? Sind sie (die H i m m e l ) 
nicht du rch das W o r t l a s s a ents tanden, w i e e s he iß t : Durch das W o r t J a h v e s s ind 
die H i m m e l g e m a c h t u. durch den H a u c h se ines M u n d e s all ihr H e e r ? P s 33 , 6. ( D i e 
wei te re V e r h a n d l u n g über die F rage w i r d n ich t mi tge te i l t . ) || W e i t e r e B e l e g e s. T a n c h B 
r'iN-ia § 11 ( 4 a ) . A b o t h 5, 1: D u r c h zehn W o r t e H-vsxa is t d ie W e l t geschaf fen 
w o r d e n . — Para l l e l s t e l l e : A b o t h R N 31 ( 8 b ) . — V o n den zehn schöpfe r i s chen Got tes 
wor ten w e r d e n P i r q e R E l 3 neun aufgezäh l t , u. z w a r G n 1, 3. 6. 9. 11. 14. 2 0 . 2 4 . 2 9 u . 
2 , 1 8 ; in M e g 2 1 b u. R H 3 2 * wird a ls zehn tes h inzugefügt G n 1, 1. || M ' k h E x 1 5 , 1 7 
(51 b ) : A l s G o t t die W e l t schuf , ha t er s ie nur durch das W o r t l a x a s geschaf fen , 
s. P s 3 3 , 6. II Ferner s. den L o b s p r u c h B° rakh 6, 3 : Gepr iesen sei , durch de s sen W o r t 
-31 a l les g e w o r d e n is t ! || Einige de r h ierher gehö renden T a r g u m s t e l l e n s. Band II 
S. 3 0 4 f. — End l i ch v g l . die u m s c h r e i b e n d e G o t t e s b e z e i c h n u n g : „ D e r da sprach u. e s 
ward d ie W e l t " ; s. B a n d II S . 3 1 0 A n m . I. 

2. Die Tora. — Stellennachweis s. bei Kol 1,16 91 S. 626. 

23. 01 aiöüveg = cvobiy, aramäisch Der Plural findet sich be

sonders in der häufigen Anrede an Gott: „Herr der Welten" a oder 

„Herr aller Welten ".b Von einer Vielheit der Welten redet ausdrücklich 

Midr Ps 18 § 15.c 
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c . D-»V>-n y.z-. — pTacan 2 , 6 5 d , 4 4 s. bei M t 1,6 S. 29 Nr. 1 Ende . | | P e s i q 1 3 1 b s. be i 
1 K o r 1 0 , 1 1 S . 4 1 8 A n m . « . || P e s i q R 8 ( 2 9 b ) : D i e Israel i ten sagten zu G o t t : Her r der 
W e l t e n , sind d a s al le unsre V o r z ü g e , daß e s h e i ß t : Ich wi l l Je rusa lem m i t La te rnen 
d u r c h s u c h e n ? Z e p h 1 , 1 2 . | | Ferner s. M i d r K L Ein l . 24 ( 3 8 » - b ) bei M t 2 , 1 6 S. 8 9 . — 
Z u m Singular „ H e r r der W e l t ' s. B e l e g e bei L k 10, 21 93 S. 176 . 

b. D - O V ' » " yz-i. — G n R 63 ( 4 0 a ) s. R o m 1, 27 91 S. 70 unten. | | G n R 6 3 ( 3 9 b ) : 
R . Hoscha ' j a ( u m 2 2 5 ) hat g e s a g t : Die E n g e l d e s Diens t e s sprachen v o r G o t t : Her r 
a l ler W e l t e n , w e h e , d a ß A h a s Kön ig g e w o r d e n i s t ! j | G n R 3 3 ( 2 0 a ) s. b e i M t 3, 9 S. 118 f.; 
pSo ta 1, 4 ( 1 6 d , 56 ) be i M t 1, 3 S. 16 A b s a t z 4 . — D a s aramäische irafey bz yz-, aber 
n i c h t a ls A n r e d e an Got t , in T a r g J e rusch I G n 1 8 , 3 0 : N i c h t m ö g e nun s ta rk w e r d e n 
der Zorn des Herrn a l ler W e l t e n , J a h v e s , w e n n i c h ( n o c h ) rede . V g l . das . 18, 3 2 . 

C. M i d r P s 18 § 15 ( 7 2 b ) : Eine Schr i f ts te l le s a g t : E r s c h w e b t auf den Fi t t ichen 
des W i n d e s P s 18, 11 , u. e ine andre Schr i f ts te l le s a g t : E r e rsche in t auf den Fi t t ichen 
des W i n d e s 2 S m 2 2 , 1 1 . Daraus lernst du, d a ß er v ie le W e l t e n n a i n PIOSIJ» hat, u. er 
s c h w e b t auf den F l ü g e l n der K e r u b e u. geh t , u m in ihnen (den v i e l en W e l t e n ) zu er
sche inen . — N a c h de r Para l le l s te l le Midr H L 1, 9 ( 9 1 ° ) ist R . A c h a ( u m 3 2 0 ) A u t o r 
d iese r Aus führung . 

1, 3 51: D e r A b g l a n z der H e r r l i c h k e i t . 

Von der Weisheit heißt es Weish 7 , 2 6 : Sie ist ein Abglanz dnavyaafia 

des ewigen Lichtes u. ein unbefleckter Spiegel kaomgov des Wirkens 

Gottes u. ein Ebenbild seiner Güte tlxoiv rrjg dya^cTrjTog CCVTOV. — Aus 

dem Rabbinischen lassen sich Ausdrücke vergleichen wie soj?*; "PT „Glanz 

der Herrlichkeit", a yaip^x V T „Glanz des Abbildes, des Aussehens"b 

u. pbaiD = Abbild, Abglanz, (unvollkommenes) Gegenstück.c 

a. T a r g O n k E x 34, 29 s. bei 2 K o r 3, 7 6 Nr. 1 S. 514 . || T a r g O n k D t 34 , 7 s. bei 

2 K o r 3, 7 G Nr . 3 S. 5 1 5 . 
b. T a r g Je rusch I E x 34 , 29 s. bei 2 K o r 3 , 7 6 Nr. 1 S. 514 . || G n R 53 ( 3 3 d ) : Sara . . . 

g e b a r d e m A b r a h a m einen Sohn in s e i n e m Gre isena l te r v a p ^ s . G n 2 1 , 2 ; das zeigt , 
-daß der Glanz se ines ( I saaks) B i lde s ( A u s s e h e n s ) i h m ( d e m A b r a h a m ) g l i c h . — D e r 
Mid r deute t v:pTi> a l s Nota r ikon = r r p - s v n = „ n a c h (en t sp rechend) d e m Glanz 
se ines B i lde s . " 

C. G n R 17 ( 1 2 a ) : R . Chanina b . J i c c h a q (im 4 . Jahrh.) hat g e s a g t : Dre i A b b i l d e r 
P : ; = ; 3 gibt e s : D a s A b b i l d de s T o d e s ist der Schlaf , das A b b i l d der P rophe t i e ist 
de r T r a u m , d a s A b b i l d der zukünf t igen W e l t ist der Sabbat . R . A b i n (I . , um 3 2 5 ; 
II., u m 3 7 0 ) fügte n o c h z w e i h inzu : D a s A b b i l d ( A b g l a n z ) de s obe ren L i ch t e s i s t 
die S o n n e n k u g e l , das A b b i l d ( A b g l a n z ) der obe ren W e i s h e i t ist d ie T o r a . — D a s s e l b e 
G n R 4 4 (27 d ) . 

1 , 3 23: D a s G e p r ä g e ( P r ä g b i l d ) s e i n e s W e s e n s . 

XccoccxTrjp = -r jc&i? (->nô pr) „Gepräge, Gesichtszüge, Antlitz".a — 

XctQaxxrtQiov = y>yw$$ „Gepräge, Bild, GesichtszügeK .b 

a. B M 8 7 a : (Nach I saaks Gebur t sag ten die L e u t e : ) A b r a h a m , der Hunder t jähr ige , 
so l l t e g e z e u g t h a b e n ? Sofor t w u r d e der G e s i c h t s a u s d r u c k a-:c - irobp I saaks veränder t , 
d a ß er d e m A b r a h a m g l i c h . || B e r a k h 7 a s. be i 2 K o r 3, 7 6 Nr. 2 , e S. 5 1 5 . 

b. L v R 2 3 ( l 2 2 b ) : ( D e r E h e b r e c h e r ) w e i ß nicht , d a ß der , w e l c h e r i m V e r b o r g e n e n 
der W e l t sitzt, da s ist Go t t , se in ( d e s K i n d e s ) G e p r ä g e ( G e s i c h t s z ü g e y v t s p s s , s o 
l ies statt -p-nap bz) b i lde t nach se iner ( d e s Ehebreche r s ) Ä h n l i c h k e i t , u m es (als 
Bas tard) b e k a n n t z u m a c h e n . — D a s s e l b e P l s i q R 2 4 ( 1 2 4 b ) ; in bre i te rer Aus füh rung 
N u R 9 A n f a n g ; T a n c h XWJ 1 9 5 a ; die be iden le tzten Ste l len erse tz ten d a s F r e m d w o r t 
du rch rnris = F o r m , B i ld . ^ 
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l , 3 d : D a s A l l t r a g e n d d u r c h d a s W o r t s e i n e r M a c h t . 
G n R 2 2 ( 1 5 b ) : Qain sprach zu J a h v e : M e i n e Schu ld is t zu g r o ß z u m T r a g e n G n 4 , 1 3 . 

D i e Oberen u. d ie Unte ren t rägs t du bzto npje, aber m e i n e Sünde t rägs t du n icht . || 
E x R 36 ( 9 5 d ) : D u riefest , u. i ch w ü r d e an twor ten , n a c h d e m W e r k de iner Hände 
w ü r d e s t du d ich sehnen Hi 1 4 , 1 5 . In v i e r S t ü c k e n sehn t s i ch G o t t n a c h d e m W e r k 
se iner H ä n d e . . . Und d iese s i n d : G o t t t rägt b^o s e ine W e l t , s . J e s 4 6 , 4 . . . G o t t 
behüte t se ine W e l t . . . E r e r leuchte t die W e l t . ( D a s 4 . S t ü c k f eh l t ; d o c h s . d ie 
K o m m e n t a r e . ) || L v R 4 (107 d ) : D i e S e e l e t rägt d e n K ö r p e r u. G o t t t räg t Vaio se ine W e l t , 
s. Jes 4 6 , 4 . So m ö g e d ie See le k o m m e n , d ie den Körper trägt, u. G o t t l o b e n , de r 
s e ine W e l t trägt. || T a r g Jerusch I D t 3 3 , 2 7 : D i e W o h n u n g (Go t t e s ) w a r v o n A n b e g i n n 
u. v o n unten de r A r m se iner Kraft , d e r d ie W e l t t räg t ^ a o . — V g l . zu d ieser S te l le 
Band II S. 3 2 0 Mi t te . 

1 , 3 2): D e r s ich g e s e t z t ha t zur R e c h t e n 
der M a j e s t ä t in der H ö h e . 

Z u m Sitzen d e s Mess i a s zur R e c h t e n G o t t e s s. den E x k u r s : D e r H O . P s a l m im 
alt jüd. Schr i f t tum. 

1, 4 : V o r z ü g l i c h e r g e w o r d e n a l s die E n g e l . 

1. Die Gerechten sind größer u. vor Gott beliebter als die Engel. 
D i e ä l tes te F o r m , in der d iese r G e d a n k e b e g e g n e t , findet s i ch G n R 7 8 ( 5 0 a ) , s. die 

S te l le be i L k 2 2 , 27 S. 257 Nr. 1. — Späterer Ze i t gehö ren f o l g e n d e A u s s p r ü c h e an. 
Sanh 9 2 b : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : G r ö ß e r s ind die G e r e c h t e n a l s d ie E n g e l 
d e s D i e n s t e s ; denn e s he iß t : Er an twor te t e u. s p r a c h : „ S i e h e , i c h e rb l i cke v ie r 
Männer frei im F e u e r h e r u m g e h e n d , o h n e daß e ine V e r l e t z u n g s ie getroffen hat, u . 
das A u s s e h e n des v ier ten (d . h. d e s Le tz t en d e m R a n g e n a c h ) g l e i c h t d e m e ines 
G ö t t e r s o h n e s * ( = E n g e l s ) D n 3, 2 5 . — D e r Engel a l so ge r inge r a ls d ie drei Ge rech t en . 
Z u dieser B e w e i s f ü h r u n g s. die Para l l e le P e s i q R 35 ( 1 6 0 b ) . || T a n c h m p - i 1 3 2 a vertritt 
R . T a n c h u m b . Chanilai ( um 2 8 0 ) d e n G e d a n k e n , daß die G e r e c h t e n g r ö ß e r a ls die 
E n g e l d e s D iens t e s seien. Pa ra l l e l en : Mid r P s 103 § 18 ( 2 1 9 b ) u . L v R 1 ( 1 0 5 a ) . || 
Chul 9 1 b : D i e Israel i ten s ind be l i eb te r v o r G o t t a l s die E n g e l d e s D iens t e s u s w . , s. 
be i L k 2 , 13 93 S. 117 . — Zu d e m G e d a n k e n , d a ß die G e r e c h t e n g r ö ß e r a ls d ie E n g e l 
seien, s. w e i t e r bei E p h 3, 10 S. 5 9 3 f. 

2. Der Messias ist größer als die Engel. 
T a n c h B r-n 's i r § 20 ( 7 0 a ) s. be i M t 8, 17 S. 4 8 3 A b s a t z 2 . 

1,531: M e i n Sohn b i s t du, ich h a b e h e u t e d ich g e z e u g t ( P s 2 , 7 ) . 

Der zweite Psalm ist von den rabbinischen Gelehrten gedeutet worden: 

1. auf Ahron. 
Midr P s 2 § 3 ( 1 3 a ) s. bei Rom 13, 2 S. 3 0 4 . 
2. Auf David. 
S o v o r a l l e m Rasch i , v i e l l e i ch t au f Grund äl terer Tradi t ionen. E r s a g t zu P s 2 , 1 : 

Unsre Lehrer haben die Ste l le (d . h. P s 2) auf den K ö n i g , den M e s s i a s , a u s g e l e g t ; 
abe r nach ih rem W o r t l a u t dürfte e s zutreffend sein, w e n n m a n s ie au f D a v i d se lbs t 
deutet , w i e e s he iß t : D a aber die Phi l i s te r hör ten , daß die Israel i ten d e n David zum 
K ö n i g über s ich g e s a l b t hatten, v e r s a m m e l t e n die Phi l i s te r ihr H e e r l a g e r u. fielen 
in se ine Hand ( v g l . 2 S m 5 , 1 7 ; 1 Chr 14, 8 ) ; u. in b e z u g auf sie he iß t e s : W a r u m 
toben die G o j i m u. v e r s a m m e l n s ich a l l e ? P s 2 , 1 f. — A u s den Erk lä rungen R a s c h i s 
zu den e inzelnen V e r s e n heben wi r f o l g e n d e hervor . V e r s 6 : „ I c h h a b e meinen K ö n i g 
e ingese tz t . " — W a r u m t o b t ihr, da i c h mi r d iesen ( D a v i d ) b e s t i m m t habe , ihn zu 
bes t e l l en u . z u m K ö n i g zu m a c h e n auf m e i n e m hei l igen B e r g Z i o n ? || V e r s 7 : „ J a h v e 
hat zu mir g e s a g t " , — durch Nathan u . G a d u . Samue l . — „ M e i n S o h n b is t d u " , — 
Strack n. B i l l erbeck. NT III. 43 



674 Br ie f an die H e b r ä e r 1, 5 (91) 

das Haup t de r Israel i ten, d ie in der T o r a „ m e i n e r s tgeborene r S o h n " g e n a n n t werden 
( s . E x 4 , 2 2 ) ; u . s i e haben Bes t and durch d i c h , w i e e s be i A b n e r he iß t : S o ha t J a h v e 
g e s a g t : D u r c h die Hand m e i n e s K n e c h t e s D a v i d w i l l i ch m e i n V o l k Israel erret ten 
2 S m 3 , 1 8 , u. i h r e t w e g e n b is t du ( D a v i d ) v o r m i r w i e ein Sohn, denn s ie a l le hangen 
an dir (s ind in dir z u s a m m e n g e f a ß t ) . — „ H e u t e " , — d a ich d i c h z u m K ö n i g über s i e 
g e m a c h t habe . — „ H a b e ich d ich g e z e u g t " , — u m „ m e i n S o h n " g e n a n n t zu w e r d e n 
u. mir l i eb zu se in w i e ein Sohn u m ihre twi l l en , w i e e s he iß t : U n d D a v i d e rkannte , 
d a ß J a h v e ihn als K ö n i g über Israel bes tä t ig t hatte, u. daß se ine Her rschaf t hoch 
e rhoben w a r u m se ines V o l k e s Israel w i l l e n 1 Chr 14, 2 . Fe rner finden w i r be i den 
K ö n i g e n Israels , d ie g e l i e b t v o r ihm w a r e n , d a ß sie „ S ö h n e " genann t w e r d e n , w i e 
e s he iß t v o n S a l o m o : E r so l l mi r z u m S o h n e sein, u. ich wi l l i h m z u m V a t e r sein 
( so wi rd 2 S m 7 , 1 4 zi t iert) . Fe rne r finden wi r v o n D a v i d P s 8 9 , 2 7 : Er wi rd m i c h 
n e n n e n : M e i n V a t e r b i s t du, me in G o t t u. F e l s m e i n e s Hei l s . |l V e r s 9 : „ M i t e i se rnem 
Zep te r " , — d a m i t is t das S c h w e r t g e m e i n t . || V e r s 1 0 : „ U n d nun, ihr K ö n i g e , seid 
k l u g . " — D i e P rophe ten Israels sind M ä n n e r de s E r b a r m e n s g e w e s e n : s ie haben die 
Gö tzend i ene r z u r e c h t g e w i e s e n , v o n ihrer S c h l e c h t i g k e i t abzu la s sen ; denn G o t t s t r e c k t 
d ie Hand den G o t t l o s e n u. den Gerech ten e n t g e g e n . Ii V e r s 1 1 : „ J a u c h z e t mi tZ i t t e rn !" — 
w e n n j e n e s Zittern k o m m e n wird , v o n d e m es h e i ß t : Zit tern p a c k t d ie Go t t l o sen Jes 3 3 , 1 4 , 
dann w e r d e t ihr j a u c h z e n u. e u c h freuen, w e n n ihr J a h v e ged ien t habt . || V e r s 1 2 : 
"a — sporn t e u c h se lbs t an mi t r e inem Herzen 3̂> ->33 osasj» ITIT. 

3. Auf das Volk Israel in der messianischen Zeit. 
Midr P s 2 § 4 ( I 3 a ) : R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) ha t im N a m e n d e s R . L e v i ( u m 3 0 0 ) 

g e s a g t : V e r w ü n s c h t se ien die Go t t lo sen , d ie e inen P l a n (Ra t ) w i d e r Israel zus tande 
brach ten . . . A u c h G o g u. M a g o g w e r d e n dere ins t s a g e n : T ö r i c h t waren die Früheren , 
daß sie l is t ig waren in den P l änen g e g e n die Israel i ten, o h n e zu b e d e n k e n , d a ß d ie se 
e inen Schutzherrn i m H i m m e l haben . A b e r i ch w e r d e n i ch t s o tun ; s o n d e r n zuerst 
w e r d e ich m i c h an ihren Schutzherrn m a c h e n u. h interher w e r d e ich m i c h g e g e n 
die Israel i ten w e n d e n ; das m e i n t P s 2 , 2 : „ E s t reten auf d ie K ö n i g e der Erde , u . 
d ie Fürs ten h a b e n s i ch vere in t bera ten w i d e r J ahve u. se inen G e s a l b t e n . 1 — Paral
l e l e n : P e s i q 7 8 " ; L v R 27 ( 1 2 6 a ) ; T a n c h - • . » « 1 7 6 a ; T a n c h B - I C H § 18 ( 4 8 a ) ; Mid r 
Es th 3, 12 ( 9 7 a ) ; A g B e r e s c h 2 . || Mid r P s 2 § 2 ( 1 3 a ) : W e r s i ch daran m a c h t , Israel 
zu s chäd igen , d e r fä l l t v o r d iesen . . . N i m r o d u. se ine G e n o s s e n m a c h t e n s ich mi t 
A b r a h a m zu schaffen u. sie fielen v o r i h m , s. G n 14, 1 5 ; A b i m e l e k h [fiel) v o r Isaak, 
Esau u. Laban v o r J a k o b , der Pharao u . die Ä g y p t e r v o r I s rae l u. e b e n s o v i e l e 
(andre) in de r T o r a , u. ( e b e n s o wird) G o g u. M a g o g in der Zukunf t v o r Israel ( f a l l en ) . 
U n d auf ihn ( G o g u. M a g o g ) hat D a v i d g e b l i c k t u. g e r u f e n : W a r u m t o b e n d i e 
V ö l k e r ? P s 2 , 1 . || T a n c h - T » P » 1 2 8 b : R . Chij ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W e m 
g l e i c h e n die G ö t z e n d i e n e r ? E inem M e n s c h e n , der d e n K ö n i g haß te u. ihn anzugre i fen 
such te , aber es n ich t v e r m o c h t e . W a s tat e r ? Er g ing an des sen Bi ldsäu le u. 
such te s ie umzus türzen . A b e r er fürchte te s ich v o r d e m K ö n i g , d a ß e r ihn tö ten 
m ö c h t e . W a s ta t e r ? E r nahm ein e i se rnes G r a b s c h e i t u. führte es darunter . E r 
s p r a c h : Dadurch , d a ß ich die G r u n d l a g e fä l le , fä l l t d ie Bi ldsäule . S o suchen die Götzen
diener G o t t anzugre i fen , u. da sie e s n ich t v e r m ö g e n , k o m m e n s ie u. gre i fen Israel 
an. D a v i d ha t g e s a g t : E s treten au f die K ö n i g e der Erde u s w . P s 2 , 2 . Ein Sprich
w o r t ( s a g t ) : W e r den Ese l n ich t s c h l a g e n kann, s c h l ä g t den Sat te l . — P a r a l l e l e : 
E x R 51 ( 1 0 3 ° ) . |1 In Mid r H L 7, 3 ( 1 2 7 a ) w e r d e n die W o r t e 1p«: 2 P s 2 , 1 2 g e f a ß t : 

1 D e r g e s a l b t e K ö n i g gi l t als Spi tze oder Repräsen tan t d e s ganzen V o l k e s (s . 
R a s c h i oben in Nr . 2 zu V e r s 7 ) ; d e s h a l b kann auf das V o l k g e d e u t e t w e r d e n , w a s 
s ich zunächs t auf d e n Kön ig bez ieh t . 

8 D a s -3 in P s 2 , 1 2 wi rd meis t = „ L a u t e r e s " gedeu te t , s. dazu bei R o m 1 ,3 1 
S. 15 unten ß. — Ferner Midr P s 2 § 17 ( 1 6 b ) : 13 t?m P s 2 , 12. R a b ( f 2 4 7 ) u. R . Chi j ja 
( um 2 0 0 ; andre L e s a r t : R. A c h a ) . R a b ha t g e s a g t : F ü g e t Auch d e m Lauteren de r T o r a 
m i n bv n i 3 , w i e e s h e i ß t : K o m m t , esse t v o n m e i n e m Bro t ( = T o r a ) Spr 9, 5, e h e 
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„ K ü s s e t das ( re ine) K o r n " = h a i d i g e t I s rae l ! — D i e S te l le se lbs t s. bei Rom 3, 9 

S. 140 A n m . c. — P a r a l l e l e n : G n R 83 (53 a ) ; M i d r P s 2 § 14 ( 1 6 - ) . || M i d r P s 2 § 17 

( 1 6 f c ) s. be i Rom 1, 3 S. 19 o b e n . 

4. Auf den Messias b. David. — Diese Deutung ist die älteste u. 
verbreitetste; sie findet sich bereits in den Psalmen Salomosa u. hat 
gewiß wesentlich dazu beigetragen, daß der messianische König kurz
weg der „Gesalbte* rpräa u. der „Sohn" (Gottes) genannt wurde (s. 
Ps 2, 2 u. 7). Besonders gern ist der 2. Psalm auf die Empörung Gogs 
u. Magogs wider Gott u. seinen Messias bezogen worden, b 

a. P s Sal 1 7 , 2 3 f. ( = 1 7 , 2 6 be i F r i t z s c h e ) : In W e i s h e i t , in G e r e c h t i g k e i t t re ibe er 
(de r Mess i a s ) d ie Sünder w e g v o m Erbe, z e r s c h l a g e d e s Sünders Ü b e r m u t w i e Töpfe r 
g e f ä ß e ws axsvt] xegapews. M i t e i s e r n e m Stabe ze r schme t t e r e er iv §aßd<a oidTjgq 
awroivjai a l l ihr W e s e n . — D i e s e W o r t e g e h e n zurück auf L X X 1 P s 2 , 9. II V e r m u t 
l ich hat a u c h de r T a r g u m P s 2 mess i an i sch g e d e u t e t ; denn d ie spätere Ze i t ha t be i 
d e m „ G e s a l b t e n " J a h v e s k a u m an e t w a s andres a ls an den mess i an i schen K ö n i g g e 
dach t . D i e T a r g u m ü b e r s e t z u n g lau te t : W a r u m t o b e n die V ö l k e r u . s innen ( l ies r » " * 
statt r:;-":) die Nat ionen E i t e l k e i t ? A u f s t e h e n die K ö n i g e de r Erde , u . d ie Her r scher 
ve re in igen s i ch , u m s ich v o r J ahve zu e m p ö r e n u. u m z u hadern w i d e r seinen G e 
sa lb ten ( = M e s s i a s ) . „ L a s s e t uns zer re ißen ihre B a n d e u. v o n uns wer fen ihre Ket ten!" 
D e r i m H i m m e l thront , w i rd lachen , de r M e m r a J a h v e s wird ihrer spot ten . D a n n 
( l ies VT.7! s tat t ™ r d er zu ihnen reden in s e i n e m Zorn u. in s e i n e m G r i m m 

sie e r s c h r e c k e n . „ I c h habe me inen K ö n i g g e w e i h t (gesa lb t ) u. ihn e ingese tz t au f 
d e m B e r g m e i n e s He i l i g tums . " „Erzäh len w i l l i ch v o n einer Fes t se t zung J a h v e s . 
E r hat zu m i r g e s a g t : L i e b wie ein S o h n d e m V a t e r b i s t du mir , unschu ld ig , w i e 
w e n n i ch d i ch heu te geschaf fen hät te ( w i e ein e b e n g e b o r e n e s K ind ) . Bi t te v o n mir , 
so w i l l i ch dir d ie G ü t e r (das V e r m ö g e n ) d e r V ö l k e r a l s dein E i g e n t u m g e b e n u. a l s 
deinen Bes i tz d ie Her r sche r der Enden d e r E rde . D u m a g s t sie ze r schmet te rn w i e 
mi t e i n e m eisernen Stabe , w i e ein i rdenes G e f ä ß s ie z e r s c h l a g e n ! " Und nun, ihr 
K ö n i g e , se id k l u g ; n e h m e t Z ü c h t i g u n g an, ihr Fürs ten de r E r d e ! D i e n e t vor J a h v e 
mi t Fu rch t u. be te t mi t Zi t tern! N e h m e t Lehre an, dami t er n i ch t zürne u . ihr de s 
W e g e s zugrunde g e h e t ; denn le ich t k ö n n t e se in Zorn en tbrennen . W o h l a l len, d ie 
auf seinen M e m r a hoffen! II A u s der g r o ß e n Zahl der mess i an i schen A u s l e g u n g e n in 
der rabbin ischen Literatur heben wir f o l g e n d e he rvor . Z u V e r s 2 . Midr P s 2 § 3 ( 1 3 a ) : 
„ E s t re ten auf die K ö n i g e de r Erde , u. d ie Fürs ten haben s i ch ve re in t bera ten wide r 
J ahve u . w i d e r se inen Mess i a s* P s 2 , 2 . W e n n s ie zu G o t t k o m m e n w e r d e n , wird e r 
zu ihnen s a g e n : Di-rwa " : S K L 3, 6 3 , d . h . i ch ze r schme t t e r e s ie , w i e es he iß t : D e r 
de ine G e g n e r in de ine Hand h i n g e g e b e n ha t i?/a G n 1 4 , 2 0 . (an:-;?*: -a« „ i c h bin ihr 
Spot t l i ed" a l so n a c h ^ a = O - P J « „ i c h g e b e s ie hin*.) D i e Fo r t s e t zung s. nach de r 
Paral le le Mid r P s 21 § 3 ( 9 0 * ) be i Rom 3, 9 S. 148 A n m . h: W e n n man zu ihm ( d e m 
Mess ias) s a g e n w i r d u s w . || Z u V e r s 3 u. 4 . <AZ 2 a : R. Chanina b . Papa ( u m 300) — es 
ist auch g e s a g t w o r d e n : R. Simlai ( u m 2 5 0 ) hat öffentl ich v o r g e t r a g e n : Dere ins t wi rd 
G o t t das T o r a b u c h in se inen S c h o ß l e g e n u. s a g e n : W e r s ich mi t der T o r a beschäf t ig t 

s ich das s t r enge R e c h t g e g e n euch e rheb t u. ihr de s W e g e s der T o r a ve r lus t ig g e b t . 
R. Chijja ha t g e s a g t : F ü g e t euch d e m Lauteren der B u ß e -r.wr bv n - a , ehe s ich 
das s t r enge R e c h t g e g e n euch erhebt u. ihr d e s W e g e s der T o r a ve r lus t ig geh t . II 
Sanh 9 1 b : R a b Chana b . Bizna (um 2 6 0 ) ha t ge sag t , R. Sch im.on der F r o m m e ( u m 2 1 0 ) 
habe g e s a g t : W e r e ine Ha l akha d e m M u n d e e ines Schü le r s vorenthä l t , d e m f luchen 
se lbs t die E m b r y o s im Mut t e r schoß , w i e e s h e i ß t : W e r Lau te res zurückhä l t , den 
v e r w ü n s c h e n die L e u t e ( so der Midr Spr 1 1 , 2 6 , i n d e m er *a „ K o r n , Ge t re ide* deute t = 
"'s „ L a u t e r e s " = T o r a ) ; . . . u . ->a (Lau te res ) bedeu te t n ich ts andres als d ie T o r a , w i e 
e s he iß t : F ü g e t e u c h d e m Lauteren o d e r küsse t das Lau te re ( = T o r a ) Ps 2, 12 . 

1 O b d ie L X X s e l b s t P s 2 auf den Mess ia s o d e r a u f D a v i d o d e r au f e inen andren 
theokra t i schen K ö n i g Is rae ls b e z o g e n haben , b l e ib t f rag l ich . 
4 8 * 
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hat, de r k o m m e u. e m p f a n g e seinen L o h n ! ( E s f o l g t dann e ine bre i te A u s f ü h r u n g 

über die R ü g e n , d ie den V ö l k e r n der W e l t zutei l w e r d e n , we i l s ie d i e T o r a n ich t an

g e n o m m e n u. d ie n o a c h i s c b e n G e b o t e n i ch t g e h a l t e n haben , s. i m E x k u r s : Ger ich t s 

g e m ä l d e aus de r a l t jüdischen Literatur .) D a r a u f w e r d e n sie zu ihm s a g e n : Herr der 

W e l t , g i b s ie uns v o n n e u e m , s o w o l l e n wir s ie tun. G o t t an twor te t i h n e n : Ih r g r ö ß t e n 

Narren in der W e l t , w e r e s s ich a m Rüs t t ag au f den Sabba t (d . h. in d iese r W e l t ) hat 

M ü h e kos t en lassen , de r w i rd am Sabba t ( = in der zukünf t igen W e l t ) e s s e n ; w e r e s 

s ich aber a m Rüs t t ag au f den Sabba t k e i n e M ü h e hat k o s t e n lassen , w o h e r wi l l der 

e s s e n ? A b e r t ro t zdem, ich habe ein l e i ch t e s G e b o t u. „ L a u b h ü t t e " is t sein N a m e , g e h t 

u. b e o b a c h t e t e s ! . . . Sofor t m a c h t s ich j e d e r daran u. g e h t u. ver fe r t ig t s i ch e ine L a u b 

hüt te oben au f s e i n e m D a c h . G o t t abe r m a c h t über ihnen die Sonne g lühend he iß w i e 

zur Zei t der S o m m e r s o n n e n w e n d e , u. j e d e r s töß t . s e ine Laubhüt te u m u. g e h t v o n dannen ; 

denn e s he iß t : Lasse t uns zerre ißen ihre B a n d e u. ihre F e s s e l n v o n uns w e r f e n ! Ps 2 , 3. 

. . . Sofor t se tz t s i ch G o t t n ieder u. l ach t über s ie , w i e e s h e i ß t : D e r i m H i m m e l thront, 

lacht , der A l l h e r r spo t t e t ihrer P s 2, 4 . R . J i cchaq (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : E s g ib t ein 

Lachen v o r G o t t nur an j e n e m T a g al lein. — Pa ra l l e l s t e l l en : T a n c h D-CCHD 1 5 b ; T a n c h B 

D'ISEIB § 9 ( 1 6 a ) ; in P e s i q 1 8 5 b nur der A n f a n g ; v g l . auch Mid r P s 2 § 5 ( 1 3 b ) . E ine 

wei te re Para l l e le aus p< lAZ 2, 4 0 c , 19 s. be i R o m 3, 9 S. 154 A n m . dd. | | Z u V e r s 6 u. 7 s. 

M i d r S m 19 § 1 ( 5 1 a ) u. Midr P s 2 § 9 ( 1 4 b ) be i L k 2 4 , 26 S. 287 A n m . ^ . j| Z u V e r s 7 

s. Mid r P s 2 § 9 ( 1 4 b ) be i R o m 1, 3 S. 18 un ten ; Mid r P s 2 § 9 ( 1 4 b ) be i Rom 1, 3 S. 19 

A n m . ß; Midr P s 2 , 7, ed . W a r s c h a u 1875 Bl . 5 a be i R o m 1, 3 S. 21 unten . || Z u V e r s 8. 

Mid r P s 2 § 10 ( 1 5 a ) : Bi t te v o n mir, s o w i l l i ch dir die G o j i m zu d e i n e m E r b e g e b e n 

u. die Enden de r E rde zu de inem Besi tz P s 2 , 8. W e n n die G o j i m (der G e g e n s t a n d 

de iner Bi t te s ind) , s o s ind sie l ängs t dein Erbe , s. P s 72 , 8, u. w e n n d i e E n d e n der 

E rde , s o s ind sie l ä n g s t dein Besi tz , s. P s 7 2 , 8. R . Jona than (um 2 4 0 , s o l ies statt 

R . J o c h a n a n ) hat g e s a g t : Zu drei G e r e c h t e n hat G o t t g e s a g t : „ B i t t e ! " D ie se s ind 

S a l o m o , s. 1 K g 3, 5, A h a s , 8. J e s 7 , 1 1 , u. d e r K ö n i g , der M e s s i a s ; denn e s s teht g e 

s c h r i e b e n : Bi t te v o n mi r u s w . P s 2, 8. E b e n s o he iß t e s : L e b e n erbat er v o n dir; du 

has t es i h m g e w ä h r t P s 2 1 , 5 . W a s e rba t e r ? E r bat , daß die Israel i ten a m L e b e n 

b le iben u. in E w i g k e i t bes tehen m ö c h t e n . — Para l l e l e : G n R 4 4 ( 2 7 c ) . || S u k k a 5 2 a s. 

be i L k 2 4 , 26 S. 296 A n m . e u . be i Rom 1, 3 S. 19, /9. 

b. T a n c h B n: § 2 4 (27 a ) u. B e r a k h 7 b s. bei A p g 4 , 25 23 S. 6 3 3 . || B e r a k h 1 0 a s. be i 

Offb 20 , 8 f. Nr . 3. | | Mid r P s 3 § 2 ( 1 7 a ) : R . JaSaqob ( w o h l b . A b a j e , u m 3 4 0 ? ) hat im 

N a m e n des R . A c h a (um 320) g e s a g t : W a r u m s teh t der A b s c h n i t t v o n G o g u. M a g o g 

(d . h. P s 2 ) d i ch t neben d e m Abschn i t t v o n A b s a l o m (d. h. P s 3 ) ? U m dir zu s agen , daß 

ein s ch l ech t e r Sohn für seinen Va te r s c h l i m m e r ist a ls d ie K r i e g e G o g s u. M a g o g s . II 

M i d r P s 2 § 2 ( 1 2 b ) : W a r u m toben d ie H e i d e n ? P s 2 , 1. D a s ist es , w a s die Schrif t 

g e s a g t ha t : D e r da thront übe r d e m G e w ö l b e der Erde , d a ß ihre B e w o h n e r wie Heu

s c h r e c k e n ( e r sche inen) J e s 4 0 , 2 2 . W e m g l e i c h e n die G o t t l o s e n ? H e u s c h r e c k e n , die in 

e ine Urne ge tan s i n d : sie zappeln, u m emporzus t e igen , aber s ie fa l len ( i m m e r wieder ) 

n iede r (ohne zu e rkennen , d a ß ihr B e m ü h e n v e r g e b l i c h ist) . S o a u c h die Go t t lo sen . 

R . J e h u d a b . N a c h m a n i ( u m 2 8 0 ) hat g e s a g t : N a c h (der Erzäh lung v o n ) d e m Flut-

g e s c b l e c h t s teh t g e s c h r i e b e n : „ D i e ganze E r d b e v ö l k e r u n g hat te e i n e Sp rache" Gn 11 ,1 

(u. das w a r de r Grund ihrer E m p ö r u n g u . Bes t ra fung) . Hät ten denn die Späteren n ich t 

lernen k ö n n e n v o n den F r ü h e r e n ? ( G e w i ß ! A b e r d a ß sie ta t sächl ich aus der G e s c h i c h t e 

n ich t lernen, das is t ihr U n g l ü c k . ) A u c h G o g u. M a g o g wi rd in der zukünf t igen W e l t 

k o m m e n u. fa l len, u. D a v i d sah es u. s p r a c h : W a r u m toben die H e i d e n ? u s w . P s 2 , 1 ff. | | 

Mid r P s 118 § 12 ( 2 4 2 b ) s. be i Offb 2 0 , 8 f. Nr . 5 . | | Midr P s 2 § 4 ( 1 3 a ) u. Midr P s 2 § 2 

( 1 3 : > ) s. o b e n be i Nr . 3 A n f a n g . II D e u t u n g d e r e i n z e l n e n V e r s e v o n P s a l m 2 a u f 

G o g u. M a g o g . V e r s 1 ff.: <AZ 3 b B a r s. be i M t 2 3 , 1 5 S. 929 A n m . r. — Hierzu v g l . 

Mid r P s 2 § 5 ( 1 3 b ) : „ L a s s e t uns ze r re ißen ihre B a n d e " P s 2 , 3, d a s s ind d ie T e p h i l l i n 

an der Hand , „ u . v o n uns wer fen ihre F e s s e l n " , das s ind die T e p h i l l i n a m Kopf . | | 

V e r s 1 u. 4 . M e k h E x 15, 9 ( 4 8 b ) : A u s g e s t r e c k t has t d u crcine R e c h t e E x 15, 12. G l e i c h 

e i n e m Räuber , de r das tand u. S c h m ä h u n g e n g e g e n den Pa las t d e s K ö n i g s auss t ieß . E r 
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s a g t e : W e n n i c h d e n S o h n des K ö n i g s antreffe, ergrei fe ich ihn u. tö te ihn u. k reuz ige ihn 
u . l aß ihn e ines s c h w e r e n T o d e s s te rben . S o s tand der Pharao da u. s t i eß S c h m ä h u n g e n 
in Ä g y p t e n l a n d a u s : I c h j a g e nach , e r r e i che ; i ch tei le Beute a u s ! E z 1 5 , 9 . Und de r 
(in der Schrif t r edende ) he i l ige Geis t spo t te t o b e r ihn u. s a g t : D u b l ieses t mi t de inem 
H a u c h e , — d a hat s ie das M e e r b e d e c k t E x 1 5 , 1 0 ; ferner he iß t e s : A u s g e s t r e c k t hast 
du de ine R e c h t e u s w . E z 1 5 , 1 2 . Und e b e n s o he iß t e s : W a r u m toben die V ö l k e r ? P s 2 , 1 ; 
ferner he iß t e s : D e r i m R i m m e l thront, l ach t P s 2 , 4 . Ferner : Sie ge i fe rn m i t ih rem 
M u n d e ( t i lge i—ns) u s w . P s 5 9 , 8. W a s s teh t hinterher g e s c h r i e b e n ? D u , J ahve , l achs t 
ihrer P s 5 9 , 9. Fe rne r he iß t e s : Und g e s c h e h e n w i r d ' s an j e n e m T a g e , an d e m T a g e , 
da G o g wide r das Land Israel h e r a n k o m m t u s w . E z 3 8 , 1 8 ; fe rner : E s w e r d e n v o r mir 
( so l ies stat t - J E « ) e rbeben d ie F i s c h e d e s M e e r e s Ez 3 8 , 2 0 . S iehe , a l le j e n e T a u s e n d e 
u. Zehn tausende „s ind g e s u n k e n w i e B le i in d e n herr l ichen W a s s e r n d e s M e e r e s " ( s o 
wird E z 1 5 , 1 0 zitiert). — V g l . hierzu Ja lqut S c h i m zu P s 2 , 2 (2 § 6 2 0 ) be i Rom 1,3 S. 19 
unten. || Z u V e r s 7 f. S u k k a 5 2 a Bar s. be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 9 6 A n m . e u . be i Rom 1,3 S. 19, ß. 

5. Auf den Messias b. Joseph oder b. Ephraim. 

D i e hierher g e h ö r e n d e n Ste l len L e q a c h t o b zu Nu 24 , 17 (2, 1 2 9 b ) s. be i L k 24 , 26 
S. 2 9 8 A n m . b; P i r q e R E l 19 (10 b ) bei L k 2 4 , 2 6 S. 2 9 5 A n m . a; T a r g Je rusch I E x 4 0 , 9 — 11 
be i L k 2 4 , 26 S. 2 9 6 A n m . c ( a l l e rd ings is t in der le tz ten Ste l le a u f P s 2 nicht aus
drück l ich B e z u g g e n o m m e n ) . || Jalqut S c h i m zu P s 2 , 9 (2 § 6 2 1 E n d e ) : D u m a g s t s ie 
zerschmet te rn mi t e i s e rnem Zepter P s 2 , 9 ; das g e h t auf den Mess i a s b . Jo seph , de r mi t 
d e m Stabe züch t igen wi rd . U n d e b e n s o he iß t e s G n 4 9 , 1 0 : N i c h t w i r d d a s Zepte r v o n 
J e h u d a w e i c h e n , b i s d a ß Sch i lo ( = Mess i a s b . D a v i d ) k o m m t . ( A b e r unmit te lbar v o r des 
le tz teren K o m m e n w i r d das Zepte r iu der H a n d des v o n J o s e p h s t a m m e n d e n Mess ias ruhen.) 

1 ,5 23: I c h w e r d e ihm zum V a t e r s e i n , 

u. er w i r d m i r z u m S o h n e sein. 

Eine Deutung von 2 Sm 7 , 1 4 auf den Messias ist uns in der rabbi

nischen Literatur nicht begegnet. — Die Wiedergabe von 2 Sm 7 , 1 4 

im Targum s. bei Rom 1, 3 31 S. 16 oben. 

1, 6 31: D e n E r s t g e b o r e n e n . 
Hierzu s. be i Rom 8, 29 23 S. 256 ff. u . be i K o l 1,15 23 S. 6 2 6 . — Ferne r P e s i q R 3 4 

( 1 5 9 B J : Im V e r d i e n s t ( w e g e n ) d e s Mess i a s wi rd G o t t s ie ( Is rae l ) schü tzen u . auf e b e n e m 
W e g e lei ten u. sie e r lösen , w i e e s he iß t : Mi t W e i n e n w e r d e n s ie k o m m e n u. mi t F lehen 
wi l l i ch s ie le i ten, wi l l s ie führen z u W a s s e r b ä c h e n auf e b e n e m W e g e , auf d e m s ie 
n ich t s t r auche ln ; denn zum Va te r bin i ch Israel g e w o r d e n , u. Ephra im ( im Sinn de s 
Midr K o s e n a m e des Mess ia s b . D a v i d ) , m e i n Er s tgeborene r ist er Je r 3 1 , 9 . W a s wi l l 
die Schrif t l ehrend sagen m i t „ e r " K I - ? E r ist e s in den T a g e n d e s Mess ias u. er is t 
es in der zukünf t igen W e l t , u . e s i s t kein andrer neben ihm (der Mess ia s b . D a v i d 
b le ib t G o t t e s E r s tgeborene r in al le E w i g k e i t ) . U n d se ine Fe inde wi l l i ch mi t S c h a n d e 
bek le iden P s 1 3 2 , 1 8 ; das s ind die (unter d e n Israel i ten) , d ie ihm w i d e r s p r e c h e n ; „ a b e r 
über ihm so l l g l änzen se ine K r o n e * (das . ) , über i h m u. über denen , d ie ihm g le i chen . — 
D e r A u s d r u c k „ E r s t g e b o r e n e r " beze i chne t d e n M e s s i a s a l s G e g e n s t a n d besondere r 
gö t t l i cher L i e b e . 

1, 6 23: A n b e t e n so l l en ihn a l l e E n g e l G o t t e s . 

Ps 97, 7 Grundtext: Es beugen sich vor ihm (es beten ihn an) alle 

Götter o^nbx-bsi. — L X X : ngoaxvvrjaats avttp ntxvxsg ayytloi avxox 

„betet ihn an, alle seine Engel!" — Targ: Es wird sich vor ihm nieder

werfen alle Welt , die Diener (Anbeter) der Gestirne. — Die rabbinischen 

Gelehrten haben unter tnrA* Ps 97, 7 nicht die Engel, sondern die 

Götzen verstanden. 
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Midr Ps 31 § 4 ( 1 1 9 b ) s. bei Rom 1 ,23 S. 58 Anm. I; pJAZ 4 , 4 4 a , 47 u. Midr Ps 31 § 4 
( 1 1 9 b ) s. im Exkurs: Gerichtsgemälde. 

1, 7: D e r -seine E n g e l zu W i n d e n m a c h t 

u. s e i n e D i e n e r z u r F e u e r f l a m m e . 

Ps 104, 4 : onb rat* ^rniäp rinn V3$>;a nras. — Zwei Konstruktionen 

sind möglich: ct. der seine Boten (Engel) macht zu Winden u. seine 

Diener zu flammendem Feuer; ß. der zu seinen Boten Winde macht, 

zu seinen Dienern flammendes Feuer. — Der Zusammenhang im Psalm, 

der von der Verwertung der Naturkräfte im Dienste Gottes handelt, 

fordert die zweite Konstruktion; dagegen müßte hebräisches Sprach

gefühl der ersten Konstruktion den Vorzug geben. Dafür ist bezeich

nend, daß nicht bloß die L X X a (u. ihnen folgend der Hebräerbrief), 

sondern auch die altrabbinischen Gelehrten durchaus der Fassung a 

folgen.b Auch der Targum z. St. macht trotz seiner bildlichen Um-

deutung in dieser Hinsicht keine Ausnahmen Erst die spätere Zeit hat 

sich der Fassung ß zugewandt, d 

a. L X X Ps 1 0 4 , 4 : o nouüv rovs dyysXovg aitov nvevpaxa xal rovg Xeirovgyoi>s 
mvtoii ni>Q tpXsyov. 

b. E x R 2 5 (86 a ) : R. Simon (um 280) eröffnete seinen Vortrag im Namen des R. EHazar 
(um 27U) mit: Jahve, der Gott der Heerscharen Hos 12, 6. . . . ,Got t der Heerscharen" 
r ' . «=un (heißt er), weil er seinen Wil len i j i - a s durch seine Engel ausführt. W e n n er 
will, läßt er sie sitzen, s. Ri 6 , 1 1 ; u. manchmal läßt er sie stehen, s. Jes 6 , 2 u. Sach 3 , 7 . 
Manchmal läßt er sie erscheinen in Frauengestalt, s. Sach 5, 9, u. manchmal in Männer
gestalt, s. Gn 18, 2 . Manchmal macht er sie zu Winden, wie es heißt: Der seine Engel 
KU Winden macht Ps 1 0 4 , 4 , u. manchmal zu Feuer, wie es heißt (das.): Und seine 
Diener zu flammendem Feuer. II GuR 21 ( 1 4 c ) : (Und er ließ östlich vom Garten Edens 
lagern die Kerube u. das Flammen [den Blitz] des sich drehenden Schwertes Gn 3, 24.) 
„Und das Flammen", wegen: (Er macht) seine Diener zu flammendem Feuer Ps 1 0 4 , 4 ; 
„des sich drehenden", denn sie (die Engel) werden verwandelt bald in Männer u. bald 
in Frauen, bald in Geister (so wird r i m - hier gemeint sein i u. bald in Engel. I| P e siq 57 » : 
R. Jicchaq (um 300) hat gesagt: Es steht geschrieben: Meine Opfergabe, meine Speise 
zu meinen Feueropfern Nu 28, 2. W i e , gibt es denn vor dem, dessen Name gepriesen! 
ein Essen u. Trinken? Und wenn du sagen wolltest, daß es ein solches gebe, so lerne 
von seinen Engeln u. Dienern, die flammendes Feuer sind, wie geschrieben steht: 
(Welcher macht) seine Diener zu flammendem Feuer Ps 1 0 4 , 4 . — Dasselbe P e s iqR 16 
( 8 0 a ) ; NuR 21 ( I 9 2 a ) . || Jalqut Schim zu Ri 13, 17 (2 § 69 Anfang) aus J e lamm e denu: 
(Manoach sprach zu dem Engel Jahves: W a s ist dein N a m e ? Ri 13, 17.) Der Engel 
antwortete ihm: Ich weiß nicht, nach wessen Ähnlichkeit ich geschaffen bin (in wessen 
Gestalt ich erscheine), in jeder Stunde verändert er (Gott) mich. Warum fragst du 
nach meinem Namen, da er doch wunderbar i s t? Ri 13 ,18 . Wunder über Wunder tut 
er an mir: bald bin ich Wind, wie es heißt: Der seine Engel zu Winden macht Ps 1 0 4 ,4 ; 
bald bin ich Feuer, wie es heißt (das.): Und seine Diener zu flammendem Feuer. Und 
ebenso findest du es bei Abraham, dem sie wie Männer glichen, s. Gn 18, 2 ; dagegen 
erschienen sie'in Sodom wie Engel, s. Gn 1 9 , 1 . 

c. Targ Ps 104, 4 : Der seine Boten eilend macht wie Wind , seine Diener gewaltig 
wie glühendes Feuer. 

d. Raschi zu Ps 1 0 4 , 4 : n n i n vrsVa nvv: (d. h.) er macht die Winde zu-seinen 
Boten v m ; » r-in-nn r s nanj». — Der Kommentar r-isrs: Er macht die Winde, daß 
sie seine Boten sind v m V o m-nis r i n i i n ns i* . — Hierher gehört wohl R. Jochanan 
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(t 2 7 9 ) , der M i d r P s 104 § 7 ( 2 2 1 b ) e rk lä r t : D i e E n g e l , w e l c h e S e n d u n g s z w e c k e n dienen, 
s ind aus W i n d , u. d ie , w e l c h e für L o b g e s ä n g e b e s t i m m t sind, s ind aus Feuer . 

1, 8 f. aus Ps 4 5 , 7 f. (fast wörtlich nach L X X Ps 4 5 , 6 f.). 
P s 4 5 , 7 f. nach dem Grundtext: Dein Thron, o Gott, ist immer u. 

ewiglich; ein Zepter der Gerechtigkeit (Geradheit) ist das Zepter deiner 
Königsherrschaft. Du liebtest Gerechtigkeit u. haßtest Gottlosigkeit; 
darum hat dich Gott, dein Gott, gesalbt mit Freudenöl vor deinen 
Genossen ( = mehr als deine Genossen). — Der 45. Psalm wird in der 
rabbinischen Literatur gedeutet auf die Söhne Qorachs, auf Mose, auf 
Ahron u. auf Salomo; s. die Erklärungen in Midr Ps 45 . Daneben geht 
die messianische Deutung einher, deren Hauptvertreter der Targum ist. 

T a r g P s 4 5 , 3 ff.: D e i n e Schönhe i t , o K ö n i g , Mess ias , is t v o r z u g l i c h e r a l s d ie de r 
(übr igen) M e n s c h e n k i n d e r . D e r Ge i s t der Prophet ie is t auf de ine L ippen g e l e g t , da rum 
hat d i ch J a h v e g e s e g n e t in E w i g k e i t . Gür te dein S c h w e r t u m de ine Hüfte , o H e l d , 
K ö n i g e zu tö ten s a m t Her r schern , de ine Majes tä t u. de ine Her r l i chke i t . U n d de ine 
Her r l i chke i t w i rd g r o ß , darum wirs t du G l ü c k haben , einherzurei ten au f k ö n i g l i c h e n 
R o s s e n (andre Lesa r t : zu si tzen auf d e m k ö n i g l i c h e n T h r o n ) u m de r T r e u e u. de r W a h r 
hei t u. der Sanf tmut u . der G e r e c h t i g k e i t wi l l en , u. J a h v e wird d i c h lehren , F u r c h t 
e r w e c k e n d e Ta ten zu vo l lb r ingen m i t de ine r rech ten Hand . D e i n e W u r f g e s c h o s s e s ind 
g e z ü c k t , M a s s e n zu töten, V ö l k e r s türzen unter dir n ieder u. d ie K i n d e r de ines B o g e n s 
( = de ine Pfe i le) w e r d e n entsandt in das Herz der Fe inde des K ö n i g s . D e r T h r o n deiner 
Herr l ichkei t , J a h v e , b le ib t bes tehen in a l le E w i g k e i t e n . Ein Zep te r d e r Gerech t igke i t 
« r ^ - r (Geradhe i t ) ist das Zepte r de iner ( d e s Mess ia s ) Kön igshe r r scha f t . W e i l du 
G e r e c h t i g k e i t g e l i e b t u. Go t t l o s igke i t g e h a ß t hast, desha lb hat d i ch J ahve , dein Got t , 
ge sa lb t m i t F reudenö l m e h r als de ine G e n o s s e n . V o n M y r r h e , A l o e h o l z u. Kass ia s ind 
durchduf te t a l le de ine G e w ä n d e r ; aus Pa läs ten , die m i t E l fenbe in b e l e g t s ind v o n 
unten an, erfreut d ich Sai tenspiel ( and re : d ie mi t E l fenbe in aus d e m L a n d e A r m e n i e n 
b e l e g t s ind, erfreut m a n d ich) . D i e P rov inzen d e s R e i c h e s k o m m e n , u m dein A n g e s i c h t 
zu b e g r ü ß e n u. u m d ich zu ehren, während das T o r a b u c h an de iner r ech ten Sei te l i eg t 
( l ies iryv* s tat t - r ? * - ) , das ge sch r i eben is t m i t r e inem G o l d aus Ophir . H ö r e , G e m e i n d e 
Israel , die T o r a se ines M u n d e s u. s c h a u e an se ine W u n d e r w e r k e u. n e i g e dein Ohr zu 
den W o r t e n der T o r a u. v e r g i ß die s c h l i m m e n Ta ten der G o t t l o s e n de ines V o l k e s u . das 
Gö tzenhaus , d e m dein Va te rhaus ged i en t hat. D a n n wi rd der K ö n i g V e r l a n g e n t ragen 
nach de iner Schönhe i t , denn er is t de in Her r u. du wirs t d ich v o r ihm ne igen . U n d 
die B e w o h n e r de r Stadt T y r u s w e r d e n mi t G e s c h e n k e n k o m m e n u. dein A n g e s i c h t 
suchen , nach de inem He i l i g tum die R e i c h s t e n der V ö l k e r . A l l e s S c h ö n e u. Begehrens 
wer te unter den Gütern der P rov inzen (u.) unter den Schätzen de r K ö n i g e , d ie ve rwahr t 
w o r d e n waren , wird m a n den ( i s rae l i t i schen) Priestern darbr ingen, deren G e w ä n d e r 
d u r c h w i r k t sind mi t lau terem G o l d . In g e s t i c k t e n G e w ä n d e r n w e r d e n s ie ihre Opfe r 
darbr ingen v o r d e m e w i g e n K ö n i g , u. der R e s t ihrer G e n o s s e n , d ie z w i s c h e n den 
V ö l k e r n zers t reut s ind, wi rd mi t Freuden zu dir g e b r a c h t w e r d e n n a c h Je rusa lem. Mi t 
Freuden werden sie g e b r a c h t u. unter L o b g e s a n g , u. sie z iehen h inauf in den T e m p e l 
de s e w i g e n K ö n i g s . A n Ste l le de iner Väter w e r d e n dir se in d ie Ge rech t en , de ine Söhne , 
du wi rs t s ie zu Fürsten einsetzen auf de r ganzen Erde . In j e n e r Zei t w e r d e t ihr s a g e n : 
W i r wo l l en de ines N a m e n s g e d e n k e n in j e d e m G e s c h l e c h t u. G e s c h l e c h t . D a r u m w e r d e n 
die V ö l k e r , d ie P r o s e l y t e n g e w o r d e n , de inen N a m e n preisen in a l le E w i g k e i t e n . || G n R 9 9 
( 6 3 b ) : „ N i c h t wi rd das Zepte r v o n Juda w e i c h e n " G n 4 9 , 1 0 ; dami t ist der T h r o n der 
Königsher r schaf t g e m e i n t (, w ie es h e i ß t ) : De in Thron , o Go t t , währ t i m m e r u. e w i g , 
ein Zepte r der G e r e c h t i g k e i t ist das Zepter de ine r Kön igshe r r scha f t P s 4 5 , 7. W a n n ? 
( W e n n s i ch erfül l t : ) „ N o c h der Her r sche r s t ab v o n se inen Füßen* G n 4 9 , 1 0 , w e n n j e n e r 
k o m m e n wi rd , d e m die Königsher r schaf t g e b ü h r t (d . h. S c h i l o = Mess i a s ) , v o n d e m 



680 Br ie f an die H e b r ä e r 1, 8 f. 1 0 . 1 3 . 14 

geschr i eben s teh t : M i t F ü ß e n zertreten w i r d d ie Hoffar tskrone u s w . J e s 28 , 3 . | | In de r 
V e r h a n d l u n g d e s R . E l i ' ezer ( u m 9 0 ) u . se iner K o l l e g e n über d ie F rage , o b m a n in de r 
mess ian i schen Ze i t W a f f e n t ragen w e r d e , ha t te j e n e r d ie F r a g e be jah t m i t de r Be
g ründung , d a ß dann die Waf fen a ls S c h m u c k d ienen w ü r d e n . H ie rzu he iß t e s dann 
we i te r Schab 63 a : A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) s ag te zu R a b D i m i (um 3 2 0 ) oder , w i e andre sagen , 
zu R a b Ivja , — andre sagen , R a b Joseph ( f 3 3 3 ) h a b e zu R a b D i m i oder , w i e andre 
sagen , zu R a b Iv j a ge sag t , — n o c h andre sagen , A b a j e habe zu R a b Joseph g e s a g t : 
W a s war der Schr i f tgrund d e s R . Elicezer, d a ß er s ag t e , s ie (d ie W a f f e n ) seien S c h m u c k 
s a c h e n ? W e i l g e s c h r i e b e n s t eh t : Gür te dein S c h w e r t u m deine Hüfte , o H e l d , de ine 
H o h e i t u. de ine Her r l i chke i t P s 4 5 , 4 . || ! A Z ' 6 5 b ( l ies 6 5 a ) s. be i R o m 1, 2 6 S. 6 5 . Daran 
sch l i eß t s i c h : R a b Papp i ( u m 360) hat g e s a g t : E r hät te i hm mi t dieser Schr i f ts te l le 
an twor ten s o l l e n : K ö n i g s t ö c h t e r sind unter de inen T e u r e n ; e s s teh t d i e G e m a h l i n zu 
deiner R e c h t e n in G o l d g e s c h m e i d e v o n Oph i r P s 4 5 , 1 0 . — D a s ich das G e s p r ä c h de s 
Bar S c h e s c h a k h mi t R a b a au f die T a g e des M e s s i a s bezieht , s o wi rd auch R a b Papp i 
P s 4 5 , 10 auf d iese Zei t b e z o g e n haben . 

1 , 1 0 : W e r k e d e i n e r H ä n d e s i n d die H i m m e l . 

Will man bei ovgavoi mit an die Engel denken, wogegen aber 
Vers 11 spricht, so könnten folgende Stellen als Analoga dienen. 

Midr P s 148 § 1 ( 2 6 9 b ) : Ha l le lu ja ! Pre ise t J a h v e n aus den H i m m e l n , pre ise t ihn in 
den H ö h e n ! P s 1 4 8 , 1 . D a m i t sind die geme in t , d ie in den H i m m e l n s ind. U n d w e r s ind 
d i e s e ? D i e E n g e l de s Diens tes . || T a r g P s 5 0 , 4 : E r ruft die E n g e l de r H ö h e d roben 
( G r u n d t e x t : bt» o'isvn h» = z u m H i m m e l e m p o r d roben) u. d ie Ge rech t en de r Erde 
unten , u m das G e r i c h t übe r sein V o l k zu verbre i ten . || T a r g P s 50 , 6 : E s v e r k ü n d e n die 
E n g e l der H ö h e ( G r u n d t e x t b l o ß c-aw „ d i e H i m m e l " ) se ine G e r e c h t i g k e i t ; denn ( o d e r : 
d a ß ) G o t t ist de r R ich te r in E w i g k e i t . | | T a r g Hi 1 5 , 1 5 : D i e E n g e l der H ö h e ( G r u n d t e x t 
b l o ß s"i3v) s ind n i c h t rein v o r ihm. 

1 , 1 3 : S e t z e dich zu m e i n e r R e c h t e n . 
V g l . den E x k u r s : D e r 110 . P s a l m in der a l t rabbin ischen Literatur. 

1, 14: S ind s ie n i ch t a l l e d i e n s t b a r e G e i s t e r . . . ? 

XeixovQyixd fivevfiava. — Dieser Bezeichnung kommt im Rabbinischen 

am nächsten der Ausdruck n-isrj *DX)-Q = „Engel des Dienstes"; einige 
Beispiele s. oben bei 1,4 u. bei 1 Kor 1 0 , 1 0 S.415f . Weiter gehört hier
her die Vorstellung von den Schutz- u. Geleitsengeln eines Menschen, 
s. bei Mt 4, 6 S. 151; 18 ,10 23 S. 781; bei Apg 12 ,15 S. 707 u. bei 1 Kor 
11, 10 23 S. 437 Nr. 2. 

H e n o c h 4 0 , 1 ff. s. be i Offb 1, 4 . || T e s t L e v i 3 : s. be i Eph 1, 21 8 . 5 8 2 A n m . a. || T a n c h B 
as-1 § 2 ( 8 9 b j : Und J a k o b w o h n t e im Lande der W a n d e r s c h a f t se ines V a t e r s , im 
L a n d e Kanaian Gn 3 7 , 1 . D a s ist e s , w a s die Schr i f t s a g t : A u f dein G e s c h r e i so l l en 
d i ch ret ten de ine V e r s a m m e l t e n (näml i ch E n g e l , s o J e s 57 , 13 n a c h d e m Midrasch ) . 
W e r s ind d i e s e ? D a s sind die Enge l , d ie g e g e b e n wurden ihn ( J a k o b ) zu behüten, 
a l s er auszog , u m nach M e s o p o t a m i e n zu g e h e n . D e n n n ich t die Enge l , d ie im Lande 
d ienen yvnvo, d ienen im Aus l ande , u . n icht d ie d e s A u s l a n d e s i m Lande Israel . S o 
sah J a k o b s ie aufs te igen u . andre n ieders te igen ( G n 28 , 12) , um mi t ihm ins Aus land 
zu g e h e n . U n d a ls er s i ch ansch i ck t e zu rückzukehren , r ie f G o t t j e n e E n g e l , die im 
L a n d e Israel ged i en t yvnvn hat ten, u . sp rach zu ihnen : S iehe , J a k o b keh r t zurück , 
w o h l a n , w i r w o l l e n i hm e n t g e g e n g e h e n ! . . . A l s J a k o b se ine A u g e n au fhob , sah er 
sie, w i e e s b e i ß t : U n d J a k o b z o g se ines W e g e s , u . e s b e g e g n e t e n i h m E n g e l G o t t e s 
Gn 3 2 , 2 . W e n n "Jakob s ie (auch) sah, woher , - d a ß e s s o l c h e w a r e n , d ie i h m im L a n d e 
Israel g e d i e n t hat ten "im« yvnvn v n c ? W e i l e s he iß t : D a sag te J a k o b , a ls er s ie 
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g e s e h e n ha t t e : D a s Hee r l age r G o t t e s is t d ies Gn 3 2 , 3 . D e s h a l b he iß t e s : A u f dein 
Geschre i so l l en d ich re t ten de ine V e r s a m m e l t e n J e s 5 7 , 1 3 , das s ind die E n g e l . 

2 , 2 : D e n n w e n n d a s d u r c h E n g e l g e r e d e t e W o r t f e s t w a r d 
(s . be i Ga l 3 , 1 9 S. 5 5 4 ff.). 

2 , 5 : D i e z u k ü n f t i g e W e l t . 
t) oixovfievt] r) peXXovaa = « a n D V I J ; s. i m E x k u r s : „ D i e s e W e l t " u s w . 

2 , 6 : W a s i s t der M e n s c h , d a ß du s e i n e r g e d e n k s t . . . ! ( P s 8 , 5 f . ) 

Die Worte Ps 8, 5 werden im Midrasch gern den Engeln in den 
Mund gelegt, u. zwar meist in einem verächtlichen, den Menschen 
herabsetzenden Sinn. Gott muß dann den Engeln gegenüber als Anwalt 
des Menschen auftreten. — Eine Auslegung von Ps 8, 5 f. auf die drei 
Erzväter s. in Midr Ps 8 § 7 bei Hebr 2 , 7 31 Anm. b. 

P l ' s iq 3 4 a : D u findest, a ls G o t t den M e n s c h e n schaffen w o l l t e , be r ie t er s ich mi t 
den Diens t enge ln u. sp rach zu i h n e n : W i r w o l l e n M e n s c h e n m a c h e n in uns rem Bi lde 
G n 1 ,26 . Sie sp rachen v o r i h m : W a s is t de r M e n s c h , daß du an d e n d e n k s t ! P s 8, 5. 
Er an twor te te i h n e n : Diese r M e n s c h , den ich in me ine r W e l t erschaffen wi l l , dessen 
W e i s h e i t wi rd g r ö ß e r sein a ls d ie eur ige . W a s tat e r ? Er b rach te a l l e s V i e h , W i l d 
u. G e v ö g e l z u s a m m e n u. l i eß sie an ihnen vorüberz iehen . E r sp rach zu d e n E n g e l n : 
W e l c h e s sind die N a m e n v o n d i e s e n ? Und sie wuß ten e s n ich t . A l s er den ersten 
M e n s c h e n geschaffen hatte, b rach te e r a l les Vieh , W i l d u. G e v ö g e l z u s a m m e n u. l i eß 
sie an i h m vorüberz iehen . E r sprach zu i h m : W e l c h e s s ind die N a m e n v o n d i e s e n ? 
Er sp r ach : Für d i e ses ist es s c h ö n es „ O c h s e " zu nennen, für j e n e s is t es schön e s 
„ P f e r d " zu nennen , für j e n e s „ K a m e l " , für j e n e s „ A d l e r " , für j e n e s „ L ö w e * u. s o 
bei a l len. D a s is t es , was ge sch r i eben s t eh t : Und der M e n s c h nannte die N a m e n für 
a l les Vieh u s w . G n 2 , 20 . D a sprach G o t t zu i h m : Und du, w a s ist dein N a m e ? E r 
a n t w o r t e t e : o-s ( = M e n s c h ) . Er sp rach zu i h m : Und w a r u m ? Er an twor te te i h m : 
W e i l i ch aus ~»-.tt ( = Erde) geschaffen w o r d e n bin. G o t t sprach zu i h m : Ich , w e l c h e s 
is t mein N a m e ? Er an twor te te i h m : * j - s ( = Herr ) , w e i l du Her r p-u« bis t über de ine 
G e s c h ö p f e . [Sofor t sp rach G o t t zu den E n g e l n : Seht , w i e g r o ß se ine W e i s h e i t i s t ! 
Und ihr s a g t : W a s ist der M e n s c h , d a ß du an den d e n k s t ? ! ] — Para l l e len T a n c h 
r p n 2 2 4 b ; N u R 19 ( 1 8 5 d ) ; Midr Q o h 7 , 2 3 (37 a j ; G n R 17 ( l l d ) o h n e B e z u g n a h m e auf 
P s 8, 5 u. m i t R . A c h a (um 3 2 0 ) als A u t o r ; Mid r Ps 8 § 2 (37 a ) , mi t R a b b i ( ? ) a l s Au to r , 
b r ing t a l s S c h l u ß die oben in e c k i g e r K l a m m e r s t ehenden W o r t e . || S c h a b 8 8 b wider
setzen s i ch die E n g e l unter Berufung auf P s 8, 5 der Ü b e r g a b e d e r T o r a an M o s e ; 
s. die S te l le be i Eph 4 , 8 5B Nr . 2 A n m . c S. 5 9 7 . — Para l le len dazu s. Midr P s 8 § 2 
(37 b ) u. P ' s i q R 25 ( 1 2 8 a ) . || Sanh 3 8 b : R a b J u h u d a ( f 2 9 9 ) hat ge sag t , R a b ( f 247 ) habe 
g e s a g t : A l s G o t t den M e n s c h e n schaffen w o l l t e , s c h u f er e ine A b t e i l u n g der D iens t enge l , 
zu denen er s p r a c h : W e n n e s euch be l ieb t , w o l l e n wir e inen M e n s c h e n n a c h uns rem 
Bi lde m a c h e n . Sie sprachen v o r i h m : Herr der W e l t , w a s ist des sen T u n ? Er ant
wor te t e i h n e n : Sein T u n ist s o u. s o . Sie sprachen v o r i h m : Herr de r W e l t , w a s ist 
der M e n s c h , d a ß du seiner g e d e n k s t , u . d e s M e n s c h e n Kind, d a ß du darauf R ü c k s i c h t 
n i m m s t ! P s 8, 5. Er s t r eck t e seinen k le inen F inge r aus z w i s c h e n sie u. verbrannte s i e , 
de sg l e i chen auch e ine zwei te A b t e i l u n g . Die dri t te A b t e i l u n g sp rach v o r i h m : Herr 
der W e l t , w a s hat e s den Früheren g e h o l f e n , die v o r di r (abra tend) g e s p r o c h e n h a b e n ? ! 
D i e ganze W e l t ist de in ! A l l e s , w a s du in de iner W e l t tun wi l l s t , tu! A l s er an die 
Leu te d e s F l u t g e s c h l e c h t s u. an d ie Leu te de s G e s c h l e c h t s der Zers t reuung k a m , 
deren Ta ten b ö s e sind, sp rachen s ie (d ie E n g e l ) v o r i h m : Her r de r W e l t , haben die 
Früheren n ich t r ech t v o r dir g e r e d e t ? Er an twor te t e i h n e n : B i s z u m A l t e r bin ich der
s e lbe u. b is z u m Greisenhaar wi l l i ch auf m i c h l a d e n ; ich habe e s ge tan , u. ich wi l l 
t ragen, i ch wi l l auf m i c h laden u. erret ten J e s 4 6 , 4 . || G n R 8 ( 6 b ) s. be i R o m 8, 2 0 f. 
S. 2 4 9 A n m . b. || T a n c h m-i 2 2 a s. be i H e b r 6, 13 91 A n m . b. 
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2 ,7 91: Du h a s t ihn ein w e n i g u n t e r die E n g e l e r n i e d r i g t ( P s 8 , 6 ) . 

Ps 8, 6 nach dem Grundtext: Du ließest ihm (nur) wenig an der 

Gottheit fehlen o^n'^a os? i<T)«?nwi. — L X X u. Targa haben D V & K = 

Engel gedeutet, während die rabbinischen Gelehrtenb an der Bedeutung 

„Gott" festhalten. 
a. L X X : T/Xattwoas avxov ßg«xv n nag' dyyiXovg' || Targ: Du hast ihm (nur) 

wenig an den Engeln K;SK^>S<3 fehlen lassen. 
b. R H 2 1 b : Die W o r t e Jahves sind lautere W o r t e . . . , geläutert siebenfach o-rya«? 

(vom Midrasch jedoch gedeutet = „siebenmal siebenfach", fünfzig weniger eins) Ps 12, 7. 
Rab (f 247) u. Sch e muöl (f 254) . Der eine hat gesagt: Fünfzig Pforten der Einsicht 
(des Verständnisses) wurden in der W e l t erschaffen, u. alle wurden dem Mose über
geben (verliehen) mit Ausnahme von einer (also wurden ihm 49 zugänglich gemacht; 
daher geläutert cryav Ps 12 ,7 ) , wie es heißt: Du hast ihm ein wenig ( = I Pforte 
der Einsicht) Gotte gegenüber fehlen lassen. (Das Weitere, einen Vergleich Qoheletbs 
mit Mose bringend, gehört hier nicht her.) — Dasselbe N e d 3 H » . || Midr Ps 8 § 7 (39 b ) : 
W a s ist der Mensch, daß du seiner gedenkst? Ps 8, 5. Das bezieht sich auf Abraham, 
wie es heißt: Gott gedachte an Abraham Gn 1 9 , 2 9 . „Und des Menschen Kind, daß 
du es bedenkst?" Ps 8, 5. Das bezieht sich auf Isaak, der infolge des „Bedenkens" 
geboren wurde, wie es heißt: Jahve bedachte die Sara Gn 2 1 , 1 . „Du ließest ihm nur 
wenig an der Gottheit fehlen" Ps 8, 6 ; das bezieht sich auf Jakob, der das Kleinvieh 
bestimmte, gestreifte, gesprenkelte u. scheckige Junge zu werfen (Gn 30, 39). Das 
lehrt, daß ihm (im Vergleich mit Gott) nur mangelte, in sie die Seele zu legen. 

2 , 7 35: M i t H e r r l i c h k e i t u. E h r e h a s t du ihn g e k r ö n t (Ps 8 , 6 ) . 

TanchB s - s i § 7 ff. ( 1 1 b ) s. bei Joh 5 , 1 8 Anfang S. 4 6 2 f. — Speziell von der Krönung 
des Messias mit Majestät u. Herrlichkeit heißt es Midr Ps 104 § 5 (221 a . : In Majestät 
u. Herrlichkeit hast du dich gekleidet Ps 104, 1 . . . Zwei Dinge hat Gott: Majestät 
u. Herrlichkeit. . . Gott sprach: In der Zukunft werde ich sie dem König, dem Messias, 
verleihen, wie es heißt: Du kommst ihm entgegen mit Segnungen an Gutem . . . 
Majestät u. Herrlichkeit legst du auf ihn P s 2 1 , 4 . 6 . — Vgl . auch P-siqR 37 (163») 
bei L k 24, 26 S .289 Anm. o. 

2 , 9 : D a m i t er den T o d s c h m e c k e . 

ysveaSai davdtov s. bei Mt 16, 28 S . 7 5 1 ; vgl. auch bei Joh 8, 52 S . 5 2 5 . 

2 , 1 1 : E r s c h ä m t s ich n i c h t , s ie B r ü d e r zu n e n n e n . 
pB e rakh » , 13» , 3 3 : R. Schimon b. Laqisch (um 250) hat gesagt: Fleisch u. Blut 

( = ein Mensch) hat einen Verwandten: ist dieser reich, so bekennt man sich zu ihm; 
ist er arm, verleugnet man ihn. Aber Gott nicht also: selbst wenn die Israeliten in 
die tiefste Erniedrigung dahingegeben sind, nennt er sie meine Brüder u. meine Freunde, 
wie es heißt: Um meiner Brüder u. meiner Freunde willen will ich sprechen: Friede 
sei in dir! Ps 1 2 2 , 8 . R. Abun (wohl der I., um 325) u. R. Acha (um 320) haben im 
Namen (so lies!) des R. Schimon b. Laqisch gesagt: Fleisch u. Blut hat einen Ver
wandten: ist dieser ein Philosoph (also ein angesehener Mann), so sagt man: Dieser 
N N ist mit uns verwandt. Aber Gott nennt alle Israeliten „Verwandte", wie es heißt: 
Die Kinder Israel, das Volk, das ihm verwandt ist Ps 148, 14. — Dasselbe Midr P s 4 
§ 3 ( 2 1 b ) ; in DtR 2 (198») anonym u. stark abweichend. — Ferners, bei Joh 15 ,14 S. 564f . 

2 , 1 2 : I ch wi l l d e i n e n N a m e n m e i n e n B r ü d e r n v e r k ü n d i g e n usw. 
(Ps 22 , 23) . 

Das Zitat fast wörtlich nach L X X Ps 2 2 , 2 2 (hebr. 22 , 23) . — Die 

Paraphrase des Targums schließt sich eng an den Grundtext an, nur 
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statt -pow ist gesetzt -para mir» „die Kraft deines Namens". — Zur 

Auslegung des 22 . Psalms s. bei Joh 19 ,24 S. 574 ff.; eine Deutung gerade 

des 23. Verses ist uns nicht begegnet. 

2 , 1 3 : I c h w e r d e v e r t r a u e n d a u f ihn se in . . . . S i e h e , ich 

u. d ie K i n d e r , die m i r G o t t g e g e b e n h a t (Jes 8 , 1 7 f.). 

J e s 8, 17 f. w i r d nur se l ten zit iert u . dann r e g e l m ä ß i g auf den Prophe ten se lbs t 

gedeu te t , s. Mid r P s 9 0 § 4 ( 1 9 4 a ) ; pSanh 10 , 2 8 b , 5 9 ; G n R 4 2 ( 2 5 * ) ; L v R 11 ( 1 1 3 * ) ; 

Mid r R u t h 1, 2 ( 1 2 4 * ) ; Midr Es th 1,1 ( 8 2 b ) ; T a r g J e s 8 , 1 7 f. 

2 , 1 4 : D a m i t er durch den T o d v e r n i c h t e d e n , 

der des T o d e s G e w a l t h a t , das i s t den T e u f e l . 

Zu de r G l e i c h u n g : T e u f e l = T o d e s e n g e l s. be i M t 4 , 1 S. 144 A b s c h n i t t 6 . — Zur B e 

se i t igung des T o d e s e n g e l s be i der G e s e t z g e b u n g u. in de r mess i an i schen Ze i t s. be i M t 4 ,1 

S. 149 Nr. 4 u. be i 1 K o r 15, 5 4 ; ferner s. P e s i q R 36 ( 1 6 1 a ) bei L k 2 4 , 2 6 S. 287 A n m . k. 

3 , 1 : D e n G e s a n d t e n u. H o h e n p r i e s t e r 

u n s r e s B e k e n n t n i s s e s , J e s u m . 

D e r Hohepr i e s t e r a l s n-bx = A b g e s a n d t e r , Beauf t ragter , B e v o l l m ä c h t i g t e r , z B 

J o m a 1, 5 s. be i R o m 1,1 S . 3 A n m . d; v g l . auch Qid 2 3 b be i R o m 1,1 S . 4 o b e n y. 

3 , 2 : D e r t r e u w a r . . . w i e auch M o s e in s e i n e m g a n z e n H a u s e . 

Zu Moses Treue u. Bewährung nach Nu 1 2 , 7 s.: 

SNu 1 2 , 7 § 103 ( 2 7 b ) : In m e i n e m ganzen H a u s e ist er b e w ä h r t N u 1 2 , 7 , außer 

den D i e n s t e n g e l n (d ie e b e n s o b e w ä h r t e r funden sind w i e M o s e ) . R . J o s e ( u m 150) 

s a g t e : A u c h m e h r als die Diens t enge l . || E x R 37 ( 9 6 * ) : G l e i c h d e m Freunde e ines 

K ö n i g s , der Hausminis te r o-iaip ( = c o m e s ) w a r u. Ober r i ch te r S D I E ^ ( ve rde rb t aus 

p r a e p o s i t u s ? D a l m a n d e n k t an ss -B -n = rufulus, Mil i tär t r ibun). A l s der K ö n i g e inen 

z u m Heerführer m a c h e n w o l l t e , l i eß e r e s ihn (se inen F r e u n d ) w i s sen . E r sp rach zu 

i h m : D e i n Bruder is t e s . S o hat te auch G o t t d e n M o s e z u m Hausmin is te r g e m a c h t , 

w i e e s he iß t : In m e i n e m ganzen H a u s e ist er b e w ä h r t N u 12 , 7, u. e b e n s o z u m Ober 

r ichter , w i e e s he iß t : M o s e setzte s i ch , das V o l k zu r ichten E x 1 8 , 1 3 . A l s G o t t e inen 

Hohenpr i e s t e r e inse tzen w o l l t e , l i eß er e s M o s e w i s s e n ; er sprach zu i h m : A h r o n , 

dein Bruder , ist es E x 28 , 1. || Ja lqu t S c h i m zu Nu 12, 7 (1 § 7 3 9 ) aus Mid ra sch n e o s : 

In m e i n e m ganzen H a u s e ist er b e w ä h r t N u 12 , 7. Ich habe i h m g e z e i g t ( spr ich t Go t t ) , 

w a s oben u. w a s unten ist, w a s v o r h e r war u . w a s hernach sein wi rd . W o m i t läßt s i ch 

das v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem K ö n i g e , d e r v i e l e A u f s e h e r ha t t e ; j e d e r w a r über einen 

b e s t i m m t e n Scha tz gese tz t , aber e iner w a r über a l le gese t z t . S o g i b t es einen Enge l , 

der über das Feuer gese tz t ist, e inen andren, der über den H a g e l , e inen andren, der 

über die H e u s c h r e c k e n gese tz t i s t ; M o s e aber he r r sch t über a l le . G l e i c h e inem re ichen 

Mann , der G r u n d s t ü c k e e rwarb u. die Kaufbr ie fe auf den N a m e n e ines andren schre iben 

l i eß . D a sag t e m a n : Jetzt wi rd d ieser s agen , s ie gehö r t en i h m . De r R e i c h e abe r 

e r w i d e r t e : Er ist b e w ä h r t ! S o hat te auch G o t t die W e l t ve rmi t t e l s t de r T o r a erschaffen 

u. nannte d iese nach d e m N a m e n M o s e s , w i e e s he iß t : G e d e n k e t an die T o r a M o s e s , 

m e i n e s K n e c h t e s M a l 3 , 2 2 . D a sag t e m a n : Nun wird e r s a g e n : A u c h i c h bin Te i l 

haber an se iner W e l t ! G o t t aber e rw ide r t e : In m e i n e m ganzen H a u s e ist er b e w ä h r t . — 

Ferner s. P e s i q R 10 ( 3 5 b ) be i H e b r 3, 5 f. 

3, 5 f.: M o s e i s t t r eu in s e i n e m g a n z e n H a u s e a l s D i e n e r . . . , 

C h r i s t u s a b e r als S o h n ü b e r se in H a u s . 

Auch Mose wird im Midrasch „ein Sohn des Hauses" Gottes genannt, 

aber lediglich im Sinn des alttestamentlichen rna -,a. = Hausverwalter. 
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P e s i q R 10 ( 3 5 b ) s. be i M t 5 , 4 3 S . 3 6 1 f.; auße r d e n dor t genann ten Para l le len s. a u c h 

T a n c h w a s 1 8 6 b . 

3 , 7 31: W i e der h e i l i g e G e i s t s a g t . 

Der „heilige Geist" ist in dieser Verbindung soviel wie der „Geist 

der Inspiration", der in der Schrift u. aus der Schrift redet. — Die 

Einführung eines Schriftzitats mit der Formel: der heilige Geist spricht 

oder ruft oder verkündet, ist im Rabbinischen gerade nicht selten. 

Beispiele s. bei Lk 2 , 2 5 S. 135 Anm. b u. im Exkurs über Inspiration der 

heiligen Schrift. 

3 , 7 35: H e u t e , w e n n ihr s e i n e S t i m m e h ö r e t (Ps 95 , 7). 

Sanh 9 8 a s. hei L k 24 , 2 6 S . 2 8 6 A n m . e. || pTafen 1,1 ( 6 4 a ) n e b s t Para l l e len s. be i 

M t 4 , 1 7 S. 164 A b s a t z 2 . 

3 , 8 : W i e b e i der V e r b i t t e r u n g an dem T a g e 

der V e r s u c h u n g in der W ü s t e (Ps 95 , 8) . 

Ps 95 , 8 nach dem Grundtext: Verhärtet euer Herz nicht wie bei 

M priba, wie am Tage von Massa in der Wüste . — Sowohl die L X X a 

(denen der Verfasser des Hebräerbriefs folgt) als auch der Targum b 

haben die Eigennamen nyn? ( = Zank, Streit) u. n»g ( = Versuchung) 

appellativisch gedeutet, ein Verfahren, wie es zB R. J ehoschuaj (um 90) 

auch dem Namen R ephidimc gegenüber (Ex 17,'1) beobachtet hat. 

a. L X X P s 9 5 , 8 : (xrj oxkrjgv'vrjiE idg xagdittg vfxwv vag iv rrJ nagamxgaofxw (be i 
der Verb i t t e rung) xard xrjv r/fxegav TOV neigao/iov (an d e m T a g e de r V e r s u c h u n g ; 
andre Lesar t : an d e m T a g e der Ve rb i t t e rung tov mxgaopov) iv T # igyftw. — A n d e r s 
L X X E x 1 7 , 7 : h ier w e r d e n d ie N a m e n nsa u . na—"? z w a r auch überse tz t — j e n e s 
m i t nsigttofiog „ V e r s u c h u n g " u . d ieses m i t Aotdögtjoig „ S c h m ä h u n g , Läs te rung" — 
aber auch die überse tz ten N a m e n w o l l e n a l s E i g e n n a m e n , n ich t a l s A p p e l l a t i v a 
angesehen se in . 

b. T a r g P s 9 5 , 8 : Ve rhä r t e t euer He rz n i ch t w i e be im Streite (Hade r ) » r i s a ? , w i e 
an d e m T a g e , da ihr ( G o t t ) ve r such te t in de r W ü s t e . — D a g e g e n T a r g O n k E x 17, 7 : 
M an nannte d e n N a m e n d e s Or tes «n-»a „ V e r s u c h u n g " u. s n ^ a „ H a d e r , Strei t" . — 
T a r g Je rusch I E x 1 7 , 7 : M a n nannte d e n N a m e n j e n e s Or tes sji*!?? „ V e r s u c h u n g " u . 
Knnsa. A l s o a u c h hier d ie übersetzten E i g e n n a m e n . 

C. Sanh 1 0 6 a , 3 7 : U n d Israel s a ß in Schi t t im N u 2 5 , 1 . R . EliEezer (um 90) s a g t e : 
Schi t t im w a r de r N a m e ( d e s O r t s ) ; R . J e boschua< ( um 9 0 ) s a g t e : E s bedeute t , d a ß 
sie s ich mi t tö r ich ten D i n g e n rwa —aia be faß ten . . . W a s bedeu t e t das W o r t 
D-7*E- ( E x 1 7 , 1 . 8 ) ? R . Elicezer s a g t e : R e p h i d i m war der N a m e (des Or t s ) ; R . J e h o -
schuac s a g t e : E s bedeu te t , d a ß s ie s ich l o s m a c h t e n iE--« v o n den W o r t e n de r T o r a , 
w i e e s he iß t : E s w e n d e n s i ch V ä t e r n i c h t zu d e n Kindern v o r Erschlaffung "p-B? d e r 
H ä n d e Jer 4 7 , 3. — Para l l e l e : B e k h o r 6 b . 

3, 9: W o e u r e V ä t e r (mich) v e r s u c h t e n in P r ü f u n g . 

Die versucherische Prüfung lag in der Frage Ex 17, 7: m m crrt 

y\x ex wa^pa ist Jahve in unsrer Mitte oder nicht? — L X X : JBI Maut xvgiog 

iv rjfxtv ij ov; — Targ Onk: Ist die Sch ekhina Jahves unter uns oder nicht? 

D e u t u n g e n d i e s e r F r a g e : M e k h E x 1 7 , 7 ( 6 0 b ) : R . Jehoschuac ( u m 9 0 ) s a g t e : 
Die Israel i ten s p r a c h e n : W e n n er ein Herr a l l e s Gescha f fenen ist, w i e er Her r übe r 
u n s ist, dann w i s s e n w i r e s (daß er in unsrer Mi t t e w e i l t ) ; w e n n aber n icht , s o 
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wissen w i r e s n ich t . R . Elicezer ( u m 9 0 ) s a g t e : S ie s p r a c h e n : W e n n er uns unsre 
Bedürfn isse darre icht , w o l l e n w i r i h m d i e n e n ; w e n n aber n icht , s o w e r d e n w i r i h m 
n ich t d ienen . || P e s i q 2 8 a , 1: R . J e h u d a (um 150) u. R . N e c h e m j a (um 150) u . d ie R a b 
binen. R . J e h u d a hat g e s a g t : S ie s a g t e n : W e n n e r He r r übe r a l l e s Geschaf fene ist , 
w i e er übe r u n s Her r ist, w o l l e n wi r i h m d i e n e n ; w e n n abe r n icht , w e r d e n wir i h m 
n ich t d ienen. R . N e c h e m j a hat g e s a g t : S ie s a g t e n : W e n n er uns unsre Nahrung 
darreicht , w i e ein K ö n i g , der in e iner S tadt w o h n t , so d a ß e s de r Stadt an n ich ts 
m a n g e l t , dann w o l l e n wi r i h m d i e n e n ; w e n n aber n i c h t , s o w e r d e n w i r u n s 
g e g e n ihn e m p ö r e n . D i e R a b b i n e n haben g e s a g t : S ie s a g t e n : W e n n wi r in unsren 
Herzen sp rechen u. er w e i ß , w a s w i r sp rechen (a l so w e n n e r buchs t äb l i ch in unsrem 
Innern is t ) , dann w o l l e n wi r i h m d i e n e n ; w e n n abe r nicht , s o w e r d e n w i r u n s g e g e n 
ihn e m p ö r e n . — Para l l e l s t e l l en : T a n c h B s s r § 15 (21 b ) ; P e s i q R 13 ( 5 5 a ) m i t A b 
w e i c h u n g e n ; E x R 2 6 ( 8 7 b ) ; T a n c h w 8 7 a u . ö . || P e s i q R 13 ( 5 5 a ) : R . A b b a h u 
( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : (Sie sp rachen : ) W e n n w i r in unsrem Inneren d ie W o r t e b e w e g e n 
(d i e F r a g e aufwer fen) , o b er in unsrer Mi t te sei , u . er w e i ß , w a s wi r in u n s r e m 
Inneren d e n k e n ( b e w e g e n ) , dann w o l l e n wir i h m d i e n e n ; w e n n aber nicht , so w e r d e n 
w i r ihm nicht d ienen . . . Sieh die To rhe i t be i i hnen ! Die S c h e k h i n a hat te s ie g e t r a g e n ; 
s ie w u r d e n ge t r agen auf den W o l k e n der Her r l i chke i t u. v o n d iesen u m s c h l o s s e n , u. 
e ine W o l k e n s ä u l e g i n g v o r ihnen her „ u . in de r W ü s t e , w o du g e s e h e n , d a ß J a h v e 
dein G o t t d ich t r ug" ! D t 1,31 — u. sie s p r a c h e n : „ O b J a h v e in unsrer M i t t e ? " 
R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) , der Priester , der R a b b i n e n s o h n , ha t g e s a g t : G l e i c h e inem 
He lden , de r se ines W e g e s z o g , u. sein Sohn s a ß au f se iner Schul te r , u . er t rug ihn 
auf einen Mark t . D e r Sohn sah e t w a s , w a s i h m gef ie l u. sp rach zu s e i n e m V a t e r : 
Kaufe es m i r ! Und er kauf te e s i h m ; s o g e s c h a h e s ein-, zwei - , d r e i m a l ; u. sein Sohn 
s a ß auf se iner Schul ter . S c h l i e ß l i c h sah d ieser e inen M a n n u . sprach zu i h m : Has t 
du me inen V a t e r g e s e h e n ? Sofor t n a h m ihn sein V a t e r u . w a r f ihn au f d ie E rde . 
E r sprach zu i h m : D a s ist die F o l g e ( s o ist de r L a u f der D i n g e ) ; i ch hat te d ich au f 
me ine r Schu l t e r ge t r agen u. j e t z t s ags t d u : Has t du raeinen V a t e r g e s e h e n ? ! S o 
w u r d e n die Israel i ten au f den W o l k e n der Her r l i chke i t ge t r agen „ u . in de r W ü s t e , 
w o du gesehen , d a ß J a h v e dein G o t t d i ch t rug, w i e w e n n ein M a n n se inen Sohn 
t rägt" D t 1,31 — u. da s agen s i e : O b J a h v e in unsrer Mi t te i s t ? Und sofor t k a m 
JAmaleq (zur Strafe, E x 1 7 , 8 ) . — In de r Para l le le P e s i q 2 1 b R . L e v i ( u m 3 0 0 ) stat t 
se ines Schüle rs R . B e r e k h j a A u t o r de s G le i chn i s se s . 

3, 11: I c h s c h w u r in m e i n e m Z o r n : S i e s o l l e n 
n i c h t e i n k o m m e n in m e i n e Ruhe . 

Eine s ta rke A b s c h w ä c h u n g ha t man in das S c h w u r w o r t P s 9 5 , 1 1 h ine ingebrach t 

N u R 14 ( 1 7 7 c ) : E s h e i ß t : S o daß i ch s c h w u r in m e i n e m Z o r n : W a h r l i c h , sie so l l en 

zu meiner R u h e n icht e i n k o m m e n ! P s 9 5 , 1 1 . A b e r wenn s i ch me in Zorn g e l e g t hat, 

so l len s ie zu me ine r R u h e e i n k o m m e n . — Ferner s. T S a n h 1 3 , 1 0 f. be i 1 K o r 10, 5 

S. 4 0 9 ; v g l . auch be i H e b r 4 , 9. 

3 , 13: S o l a n g e das H e u t e g e n a n n t w i r d . 
A b o t h 1, 1 4 : (Hi l le l der A l t e , u m 20 v . Chr.) pf legte zu s a g e n : . . . W e n n n ich t 

je tz t , w a n n d a n n ? || A b o t h 2 , 4 : Hi l le l (der A l t e ) pf legte zu s a g e n . . . : S a g e n i c h t : 

W e n n i c h M u ß e habe , wi l l i ch ( T o r a ) s tud ie ren ; du m ö c h t e s t v i e l l e i ch t ke ine M u ß e 

haben! || A b o t h 2 , 1 0 u. S c h a b 1 5 3 a s. bei M t 4 , 1 7 H S. 165 Nr. 2 . || T a r g J e s 5 5 , 6 : Suche t 

d ie Fu rch t Go t t e s , s o l a n g e ihr n o c h l e b e t ; b i t te t v o n ihm, s o l a n g e ihr n o c h da se id . || 

Sir 5, 4 - 7 s. be i H e b r 6, 4 — 6 Nr . 1 A n m . a. 

3,16: W a r e n es n i c h t a l l e , d ie a u s Ä g y p t e n durch M o s e a u s z o g e n ? 
Josua u. K a l e b b le iben außer Bet racht . — Eine e i g e n t ü m l i c h e A n s c h a u u n g über 

d ie u n e n d l i c h e A n z a h l derer , d ie n i c h t m i t M o s e aus Ä g y p t e n a u s z o g e n , k o m m t zu 
W o r t Sanh 1 1 1 a Ba r : R . S imai ( u m 2 1 0 ) hat g e s a g t : E s h e i ß t : I c h w i l l e u c h mir z u m 
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V o l k a n n e h m e n E x 6, 7, n. w e i t e r he iß t e s : I ch wi l l euch in das L a n d ( Is rae l ) b r ingen 
E x 6 , 8 . D i e Schrif t v e r g l e i c h t ihren A u s z u g aus Ä g y p t e n ( E x 6, 7) mi t ih rem K o m m e n 
nach d e m L a n d e : w i e ihr K o m m e n n a c h d e m L a n d e (nur) bei z w e i e n ( Jo sua u. K a l e b ) 
s tat that te v o n 6 0 M y r i a d e n , s o auch ihr A u s z u g aus Ä g y t e n (nur) be i z w e i e n v o n 
6 0 Myr i aden (d . h . v o n j e 60 M y r i a d e n de r Is rael i ten in Ä g y p t e n be te i l ig ten s ich i m m e r 
nur z w e i Mann a m A u s z u g ) . R a b a ( t 3 5 2 ) ha t g e s a g t : Und e b e n s o wi rd es in d e n 
T a g e n d e s M e s s i a s s e i n ; denn e s he iß t : U n d an twor ten wird s ie do r t w i e in den 
T a g e n ihrer J u g e n d u . w i e an d e m T a g e , da s ie aus Ä g y p t e n he rau fzog H o s 2 , 17. 
( A l s o auch in der mess i an i schen Zei t w e r d e n v o n j e 6 0 0 0 0 0 M a n n der j ü d i s c h e n 
Diaspora i m m e r nur z w e i n a c h Paläs t ina zu rückkeh ren . ) || M e k h E x 13, 18 ( 2 9 a ) : D i e 
K i n d e r Israels z o g e n gerüs te t n-wan aus E x 13, 18, d. h . j e einer v o n fünf n s a n a ; 
andre s a g e n : J e einer v o n fünfzig o - ioana ; andre s a g e n : Je e iner v o n fünfhundert . 
R . N e h o r a i ( u m 150) s a g t e : B e i m T e m p e l d i e n s t ! auch n o c h n ich t e inmal v o n fünf
hunder t z o g einer herauf ; denn e s he iß t : Z a h l l o s w i e das Kraut de s F e l d e s m a c h t e 
ich d ich E x 1 6 , 7 , u . fe rner s teht g e s c h r i e b e n : D i e K inde r Is rae ls w a r e n f ruchtbar u. 
n a h m e n überhand , u. sehr , sehr mehr t en s ie s i ch u . w u r d e n zah l re ich E x 1,7, denn 
das W e i b g e b a r s e c h s in e i n e r S c h w a n g e r s c h a f t ; u. du me ins t j e einer v o n fünf
hunder t z o g h e r a u f ? B e i m T e m p e l d i e n s t ! n o c h n ich t e iner v o n fünfhundert z o g herauf! 
V i e l m e h r w a r e n v i e l e v o n den Israel i ten in Ä g y p t e n ges to rben . U n d w a n n s tarben 
s i e ? In den drei T a g e n de r F ins te rn i s ; denn e s h e i ß t : N ich t sah einer den andren 
E x 1 0 , 2 3 ; denn s ie b e g r u b e n ihre T o t e n u . dank ten u. lob ten Got t , d a ß e s ihre 
Fe inde (in der Fins te rn is ) n i ch t sahen u. über ihren U n t e r g a n g s i ch f reuten. — D a s 
s e l b e M e k h 1 2 , 2 6 ( 1 6 b ) ; P e s i q 8 5 b ; T a n c h nbvz 7 8 a . 

3 , 1 7 : D e r e n L e i b e r f i e l en in dar W ü s t e . 

Traditionen speziell über den Tod der Kundschafter. 
Sota 3 5 a s. be i A p g 12, 23 S . 7 0 9 N r . 2 ; daran s c h l i e ß e n s i ch dann die W o r t e : R a b 

N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) ha t g e s a g t : A n de r Bräune s ta rben s ie . | | Mid r Q o h 9, 12 
( 4 4 b ) : W e i ß d o c h auch der M e n s c h n ich t se ine Zeit , w ie d ie F i s che , w e l c h e ge fangen 
werden im b ö s e n Ne tz Q o h 9, 12. R . B e r e k h j a ( um 3 4 0 ) hat g e s a g t : W i e , g ib t e s denn 
ein b ö s e s N e t z u . g ib t e s ein gu te s N e t z ? R e s c h Laq i sch (um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : D a m i t 
i s t de r A n g e l h a k e n g e m e i n t ; d a s ist es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : E s s tarben d i e 
Männer , w e l c h e b ö s e run N a c h r e d e über das Land ausgeb rach t hat ten N u 1 4 , 3 7 . 
W o d u r c h erl i t ten s ie den T o d ? D i e R a b b i n e n u. R . Schimcon b . J o c h a i ( um 150) . D i e 
R a b b i n e n s a g t e n : D i e Bräune k a m in ihrer K e h l e auf, s o daß sie e r s t i ck ten u. s tarben. 
R . Schimcon b . J o c h a i s a g t e : A m A b f a l l e n de r G l i e d e r s tarben s ie . ( F o l g t Schr i f tbeweis . ) 
D a s W o r t de s R e s c h L a q i s c h v o m A n g e l h a k e n a u c h Sanh 8 1 b . 

4, 1: D a noch a u s s t e h t d ie V e r h e i ß u n g . 

Zu inayyeXia s. be i Rom 4 , 1 3 S. 2 0 6 Nr. 2 . 

4 , 2 91: A u c h w i r h a b e n die f r o h e B o t s c h a f t e r h a l t e n . 

Zu ev'ayysUCeo&at s. be i Rom 1,1 S. 5 Nr . 2 . 

4 , 2 93: D a s W o r t der V e r k ü n d i g u n g . 

Zu axori s. be i Rom 1 0 , 1 7 % S. 2 8 3 f. 

4 , 2 6 : D a es s i ch n i c h t v e r b a n d ( v e r m i s c h t e ) m i t den H ö r e n d e n . 

Die von Wettstein aus Midr H L 4 , 1 1 ( 1 1 5 b ) u. E x R 41 ( 9 7 d ) zitierte 

Stelle ist von ihm unrichtig wiedergegeben. Das hier mehrfach vor

kommende Verbum ms bedeutet nicht „sich mischen", sondern „ a n r 

genehm sein". -^>Wohl aber läßt sich vergleichen die Wendung: die 
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Worte der Tora werden verschlungen, aufgesogen vom Blut des Ler

nenden = gehen ihm in Fleisch u. Blut über; s. AbothRN 24 ( 7 a ) bei 

2 Tim 3 , 1 5 Nr. 1 Ende S. 666. <' i <•.' u. t • - -«- . / ' " — 

4 , 3 31: In die R u h e k o m m e n wir e in , d ie w i r g l ä u b i g 

g e w o r d e n s ind. 

xatänavaiq hier = £<orj amvioq. 
T a m i d 7 , 4 ; R H 3 1 a Bar s. be i L k 1 ,10 S . 7 7 o b e n . || A b o t h R N 1 ( l c ) : „ D e r T a g d e s 

Sabba t s " P s 9 2 , 1 ; d a s ist der T a g , der g a n z Sabba t ( R u h e ) ist , an d e m es ke in 

Essen u. T r i n k e n g ib t , ke in Kaufen u. ke in V e r k a u f e n ; sondern die Ge rech t en werden 

dasi tzen mi t Kronen auf ihren Häuptern u. s i ch laben an d e m G l a n z de r S c h e k h i n a . || 

P i r q e R E l 18 ( 9 d ) : S ieben Ä o n e n hat G o t t geschaffen , u . v o n ihnen a l len hat er s i ch 

nur den s i eben ten Ä o n e rkoren . S e c h s sind da z u m Gehen u . K o m m e n (der M e n s c h e n ) , 

u. e iner (der s i eben te ) ist ganz Sabba t u . R u h e i m e w i g e n L e b e n . || G n R 17 ( 1 2 " ) s . 

be i Hebr 1, 3 91 S. 6 7 2 A n m . c . 

4 , 3 93: Se i t G r u n d l e g u n g der W e l t . 

V g l . be i M t 2 5 , 3 4 G S. 9 8 3 u. be i Eph 1 ,4 Nr. 3 S. 5 7 9 . 

4 , 4 : G o t t r u h t e am s i e b e n t e n T a g v o n a l l e n s e i n e n W e r k e n 
( G n 2 , 2 ) . 

H ie rzu s. be i J o h 5 , 1 7 S. 461 f. 

4 , 7 : B e i D a v i d . 
Zu d iese r Z i t i e rungsformel s. be i M k 12, 26 S. 28 u. be i R o m 1 1 , 2 S. 2 8 8 . — Ferne r 

s. S D t 1 1 , 1 3 ( 8 0 a j : Und e b e n s o he iß t e s be i D a v i d -•'•izi E s s t ehe me in G e b e t a l s 

R a u c h w e r k v o r dir, das A u f h e b e n meiner H ä n d e a l s A b e n d s p e i s o p f e r Ps 1 4 1 , 2 . || T B ° r a k h 

3 , 6 ( 6 ) : So l l m a n e t w a al le ( im Laufe e ines T a g e s zu b e t e n d e n G e b e t e ) auf e inmal 

b e t e n ? D i e Schr i f t e rk lä r t e s be i D a v i d - ina: A b e n d s u. m o r g e n s u. mi t t ags u s w . P s 5 5 , 1 8 . 

4 , 9 : A l s o s t e h t e ine S a b b a t s r u h e noch aus für das V o l k G o t t e s . 

Z u aaßßattafiog v g l . die Ste l len o b e n be i H e b r 4 , 3 91. — S a c h l i c h läßt s i ch ver 

g le i chen M i d r Q o h 10, 20 (49 D ) : R . A b b a h u ( u m 300) hat im N a m e n se ines S c h w i e g e r 

va te r s R . T a c h l i p h a (um 2 7 0 ) g e s a g t : E s s teh t g e s c h r i e b e n : D e r ich s c h w u r in m e i n e m 

Zorn P s 9 5 , 1 1 . G o t t s p r a c h : In m e i n e m Zorn habe i c h g e s c h w o r e n , abe r ich bin bei 

mi r s e lbs t r ü c k g ä n g i g g e w o r d e n : W a h r l i c h , s ie so l l en zu me ine r R u h e n ich t ein

k o m m e n P s 9 5 , 1 1 ; zu dieser R u h e w e r d e n sie n ich t k o m m e n , abe r s ie w e r d e n zu 

einer andren R u h e k o m m e n . R . Beba i ( u m 3 2 0 ) hat im N a m e n d e s R . J e hoschua< 

b . L e v i ( um 2 5 0 ) g e s a g t : G l e i c h e i n e m K ö n i g , der über se inen S o h n zürnte u. ihn 

e i lends aus s e i n e m Pa las t entfernte u. s c h w u r , daß m a n se inen Sohn n ich t in den 

Pa las t k o m m e n lasse . (Darauf w u r d e d e m K ö n i g sein S c h w u r le id . ) W a s tat e r ? 

W a r de r Pa las t erbaut , s o l ieß er ihn ( jetzt) e inre ißen; dann bau te er ihn w i e d e r auf 

u. l i eß se inen Sohn h i n e i n k o m m e n . S o e r g a b s ich , d a ß er se inen Sohn h i n e i n k o m m e n 

lassen konn t e u. d a ß e r seinen S c h w u r hie l t . E b e n s o sprach G o t t : In m e i n e m Zorn 

habe ich g e s c h w o r e n , aber ich bin bei m i r s e l b s t r ü c k g ä n g i g g e w o r d e n : W a h r l i c h , 

s ie so l len zu me ine r R u h e n ich t e i n k o m m e n ! zu d iese r R u h e w e r d e n sie n i ch t k o m m e n , 

abe r s ie w e r d e n zu e iner andren R u h e k o m m e n (näml ich zur R u h e des e w i g e n 

L e b e n s ) . — Eine Para l le l s te l le m i t z u m T e i l andrer A u t o r e n a n g a b e in L v R 3 2 ( 1 2 9 d ) . 

4 , 1 2 : D a s W o r t G o t t e s i s t . . . s c h ä r f e r 
a l s j e d e s z w e i s c h n e i d i g e S c h w e r t . 

T a r g H L 3, 8 u. Mid r P s 45 § 6 ( 1 3 6 * ) s. bei E p h 6 , 1 7 SB S. 6 1 8 . || P e s i q 1 0 2 b : Ein 

z w e i s c h n e i d i g e s S c h w e r t PS»B-B a^n in ihrer (de r F r o m m e n ) Hand P s 149 , 6. R . J u d a 



688 Br ie f an die Hebräe r 4 , 1 2 . 1 5 ; 5, 4 . 5. 6. 7. 9 

( u m 150) . . . s a g t e : D a m i t is t die schr i f t l i che u. d ie m ü n d l i c h e T o r a geme in t . — In 
Mid r H L 1, 2 ( 8 3 a ) R . N e c h e m j a ( u m 150) A u t o r . || B° rakh 5 a : R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) ha t 
g e s a g t : W e r das Sch e ma< (des A b e n d s ) a u f s e i n e m L a g e r l iest , der i s t w i e einer, der 
ein S c h w e r t m i t z w e i Schne iden T T E - B T B bv a^n in se iner H a n d hat , w i e e s h e i ß t : 
L o b e s e r h e b u n g e n a u f G o t t in ih rem M u n d e u. ein z w e i s c h n e i d i g e s S c h w e r t in ihrer 
Hand P s 149, 6. || M i d r H L 1, 2 ( 8 3 a ) : R . S c h e m u 6 l ( so l i es ! ) b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat 
g e s a g t : D i e W o r t e der T o r a g l e i chen de r W a f f e : w i e e ine W a f f e i h r em Bes i tzer (a ls 
Be i s tand) v e r b l e i b t in de r S tunde des K a m p f e s , s o ve rb le iben die W o r t e der T o r a d e m , 
d e r s ich ernst l ich m i t ihnen beschäf t ig t . R . Chanina b . A c h a (um 3 3 0 ) b e w i e s e s v o n 
h ier a u s : L o b e s e r h e b u n g e n auf G o t t in ih rem M u n d e u. ein z w e i s c h n e i d i g e s S c h w e r t 
in ihrer H a n d P s 149, 6. W i e ein S c h w e r t auf z w e i Se i ten frißt, s o g ib t die T o r a 
L e b e n in dieser u . in der zukünf t igen W e l t . — D e r le tz te A u s s p r u c h in P e s i q 1 0 2 h 

d e m R . N e c h e m j a ( u m 150) b e i g e l e g t . || Fe rne r s. Mid r P s 149 § 5 ( 2 7 1 a ) ; G n R 21 ( 1 4 ° ) . 

4 , 1 5 : O h n e Sünde . 
Zur S ü n d l o s i g k e i t der G e r e c h t e n in d e n T a g e n d e s M e s s i a s s. be i M t 1 , 2 1 2 ) 

S . 7 0 — 7 4 ; zur Sünd los igke i t d e s Mess i a s s e lbs t s. ebenda besonde r s P s Sal 17, 26 ff. 
S. 7 2 Anm.g. 

5 , 4 : U n d n i c h t s i ch s e l b s t n i m m t j e m a n d die E h r e , s o n d e r n 
w e r b e r u f e n i s t von G o t t , g l e i c h w i e auch A h r o n . 

1. oi>x ctturw Tis Xttfißävsi Trjv Tipijv, h ierzu s. d ie Zi tate be i R o m 1 3 , 1 93 S. 303 f. 
2 . Spezie l l zu A h r o n s. M i d r P s 2 § 3 (13 a ) be i R o m 13, 2 S. 3 0 4 . — Ferner T a n c h 

n-p 2 1 8 a : G l e i c h e i n e m K ö n i g , der v i e l e S k l a v e n ha t te ; e inen w o l l t e er frei lassen, 
u m i h m ein ob r igke i t l i ches A m t ( w ö r t l i c h : Herrschaf t ) ziv über t ragen. D a r a u f m a c h t e 
er ihn zum Ratsher rn . E s e rhoben s ich se ine G e n o s s e n w i d e r ihn. D e r K ö n i g sprach 
zu ihnen : W e n n d ieser s ich s e l b s t zu e i n e m Fre ige l a s senen g e m a c h t hät te , u. w e n n 
e r s ich se lbs t d iese G r ö ß e angee igne t hät te , dann w ü r d e man r e c h t daran tun, w e n n 
m a n s i ch g e g e n ihn e r h ö b e . A b e r je tz t , d a s ie i h m sein Herr über t ragen hat , e rheb t 
s i ch da nicht , w e r s i ch g e g e n ihn erhebt , g e g e n se inen H e r r n ? S o sprach auch M o s e 
(zu Qorach u. se ine r R o t t e ) : W e n n me in Brude r A h r o n s ich se lbs t d i e P r i e s t e rwürde 

. g e n o m m e n hät te , w ü r d e t ihr r ech t daran tun, d a ß ihr über ihn murr t . Je tz t aber , d a 
Got t , dessen die Her rschaf t u . die G r ö ß e u . d i e M a c h t ist, s ie ihm g e g e b e n hat, e rheb t 
s i ch da nicht j ede r , der s i ch g e g e n me inen Bruder A h r o n e r h e b t , g e g e n G o t t ? D e s 
ha lb he iß t e s : D e n n A h r o n , w a s is t er, d a ß ihr g e g e n ihn m u r r t ? N u 1 6 , 1 1 . — D a s 
se lbe N u R 18 ( 1 8 3 c ) . 

5 , 5 : D u b i s t m e i n S o h n u s w . ( P s 2 , 7, s . b e i H e b r 1 ,5 91 S. 673 f f . ) . 

5 , 6 : N a c h der O r d n u n g M e l c h i s e d e k s . 
Hierzu s. i m E x k u r s : D e r 110 . P s a l m in der a l t rabbinischen Li tera tur . 

5 ,7: B i t t e n u. f l e h e n d e G e b e t e . . . m i t s t a r k e m G e s c h r e i u. T r ä n e n . 
1. deqoeis re xal Ixertjoias = c s i s n r n n W r , zB D t R 11 ( 2 0 7 c ) : W a s tat M o s e 

in j ene r S tunde (da er s te rben s o l l t e ) ? Er l e g t e e inen S a c k an u. hül l te s i ch in den 
S a c k u . w ä l z t e s i ch in A s c h e u . s tand d a in G e b e t u. F lehen D-ranra-i n ^ e r a v o r 
Got t , b i s H i m m e l u. Erde erschüt ter t w u r d e n . . . . 

2 . (46td xgavyijs iaxvgäs xal öaxQvwv, v g l . J a lqu t S c h i m zu G n 2 2 , 9 (l § 101) aus 
„ M i d r a s c h " : In j e n e r S tunde (da er g e b u n d e n auf d e m Al ta r l ag ) sperr te I saak se inen 
M u n d auf mi t W e i n e n n-aaa u. schr ie mi t g r o ß e m Geschre i n i n a rs-y;. 

5 , 9 : U r h e b e r e w i g e n H e i l s . 
awTrjQia aüuviog = D^rV? rwtr ewiges Heil, ewige Erlösung Jes 4 5 , 1 7 . 

— L X X : G(OTT]Qictv almiov. — Targ: „ewige Erlösung". || 
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In Targ Jerusch I zu Gn 4 9 , 1 8 stehen einander gegenüber «rsirn igym 

„Erlösung für eine Stunde", d. h. für eine kurze Zeit, u. -ppV>5 I ^ Ü B = 

ewige Erlösung. — Targ Jerusch II zu Gn 4 9 , 1 8 setzt für anrun ipiis 

einmal N S O p-ns „Erlösung für eine Stunde" u. hinterher I = ? ip-ns = 

„vorübergehende Erlösung". Beide Targumstellen zu Gn 4 9 , 1 8 s. im 

Exkurs: „Memra Jahves" Band II S. 331 oben. 

5 , 1 2 : I h r h a b t M i l c h n ö t i g , n i c h t f e s t e N a h r u n g . 

P h i l o , D e agr icu l § 2 ( M a n g 1, 3 0 1 ) : 'Enet de prjnioig fiep iaxi ydXa xgoq^t], xeXsioig 
de* rd ix nvguip nepjiaxa ( B a c k w e r k ) , xal ipvxijg yaXaxxtodetg fjthv dp el$p xgoq>al 
xaxd xrjp naidixrjp rjXixiap, xd xt)g iyxvxXiov povaixrjg ngonatdevpata' xe'Xetai dt xal 
dpdgdirip evngcneig al did (pgoprjaswg xal awcpgooriprjg xai dndarjg dgexrjg vgitjyrjaeig. 

6 , 1 : B u ß e ( B e k e h r u n g ) von t o t e n W e r k e n . 

pexgd egya, v g l . mor ta l i a opera 4 Es ra 7 , 1 1 9 : W a s hilft e s uns , d a ß uns die E w i g k e i t 
v e r s p r o c h e n ist, w e n n w i r W e r k e des T o d e s ge t an h a b e n ? — V g l . auch be i 1 T i m 5 , 6 . 

6, 2 : H a n d a u f l e g u n g (s . be i A p g 6, 6 S. 647 ff . ) . 

6 , 4 — 6 : E s i s t u n m ö g l i c h , d i e , w e l c h e e i n m a l e r l e u c h t e t w o r 

den u. d ie h i m m l i s c h e G a b e g e s c h m e c k t h a t t e n u. des h e i l i g e n 

G e i s t e s t e i l h a f t i g g e w o r d e n w a r e n u. das g u t e W o r t G o t t e s 

u. K r ä f t e der z u k ü n f t i g e n W e l t g e s c h m e c k t h a t t e n , u. d ie 

(dann) a b f i e l e n , w i e d e r u m zur B u ß e zu e r n e u e r n . 

1. Der Gedanke, daß das Bußetun unter Umständen zur Unmöglich

keit werden könne, war auch der alten Synagoge geläufig. Man nahm 

das Eintreten dieses Falles an « . bei dem, der leichtfertig sündigt im 

Vertrauen auf ein späteres Bußetun ;a ß. bei dem, der Gottes Kraft 

kennt u. sich trotzdem gegen Gott empört;b y. bei dem, der die Buße 

anfänglich hartnäckig ablehnt;c 6. bei dem, der völlig in Sünde ver

sunken ist,d u. *• bei dem, der die Menge zur Sünde verführte 
a. J o m a 8 , 9 s. be i M t 4 , 1 7 S. 171 A n m . e; v g l . ebenda A b o t h R N 39 . 4 0 u. J o m a 8 6 b 

Bar. Ferner v g l . Sir 5 , 4 — 7 ( h e b r . ) : Spr ich n i c h t : „ I c h h a b e gesünd ig t , u . w a s is t mi r 
g e s c h e h e n ? " D e n n G o t t ist l angmüt ig . Spr ich n i c h t : „ B a r m h e r z i g is t Jahve , u. a l le 
me ine Schu ld wi rd er t i lgen!" A u f V e r g e b u n g ve r l aß d ich nicht , u m Schu ld zu Schuld 
zu fügen , d a ß du s p r i c h s t : „Se in Erbarmen is t g r o ß , d ie M e n g e m e i n e r Sünden wi rd 
er v e r g e b e n . " D e n n E r b a r m e n u n d Z o r n ist be i ihm, u. auf den G o t t l o s e n ruht sein 
G r i m m . S ä u m e nicht , d ich zu ihm zu b e k e h r e n , u. s c h i e b e e s n ich t h inaus v o n T a g zu 
T a g ; denn p lö tz l i ch wi rd sein Zorn ausgehen , u . a m T a g der R a c h e wirs t du u m k o m m e n . 

b. p C h a g 2 , 7 7 b , 4 9 : ( R . Me i r , u m 150, s ag t e zu se inem Lehrer , d e m A p o s t a t e n 
R . E l i s cha ' b . A b u j a , u m 120 : ) A l l e d i e se W e i s h e i t bes i tz t du, u. du wi l l s t n i c h t (in 
Bußfer t igke i t ) u m k e h r e n ? E r an twor te t e i h m : I ch kann n i c h t ! Er sp rach zu i h m : 
W a r u m d e n n ? Er sp rach zu i h m : E inma l ritt i ch auf m e i n e m P f e r d e an e inem V e r 
söhnungs tage , der auf einen Sfabbat fiel, a m Al le rhe i l i g s t en v o r ü b e r u . hör te eine 
H i m m e l s s t i m m e , d ie aus d e m Al l e rhe i l i g s t en k a m u. r ie f : K e h r e t w iede r , Kinder , 
außer E l i s c h a ' b . A b u j a ; denn er kann te m e i n e Kraf t u. hat s ich g e g e n m i c h e m p ö r t ! — 
Dasse lbe Midr Ru th 3 , 1 3 ( 1 3 5 a ) ; Midr Q o h 7, 8 ( 3 4 a ) . 

c. E x R 13 ( 7 5 ° ) s. be i R o m 9 , 1 8 S. 2 6 9 . || E x R 11 (74 c ) s. be i M t 4 , 1 7 « S. 172 . H 
E x R 11 E n d e : J a h v e aber verhär te te das Herz de s Pha rao E x 9 , 1 2 . A l s G o t t sah, 
d a ß e r durch d ie fünf ers ten P l a g e n n ich t in s ich g i n g , sp rach G o t t : V o n hier an 
Strack u. B i l l erbeck , KT III. 44 
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u . wei te r , auch w e n n er in sich g e h e n wi l l , verhär te i ch se in Herz , u m die v o l l e 
Strafe v o n i h m einzutre iben, „ w i e J a h v e zu M o s e g e r e d e t ha t te" E x 9 , 1 2 ; denn s o 
steht g e s c h r i e b e n : I c h w e r d e d a s He rz des Pha rao verhär ten ( so wi rd E x 4, 21 zitiert) . 

d. Midr P s 1 § 2 2 ( 1 2 b ) : R . P i n e c h a s ( b . Chama , u m 3 6 0 ) ha t g e s a g t : W e r den 
Sünden v ö l l i g anhe imgefa l l en ist, d e r kann n ich t (bußfer t fg) in s i ch g e h e n , u. ihm 
wird in E w i g k e i t ke ine V e r g e b u n g . 

e. A b o t h 5 , 1 8 s. bei Rom 5 , 1 5 S. 2 2 9 Nr . 3. || T J o m a 6 , 1 1 ( 1 9 1 ) : W e r d ie M e n g e 
zur Sünde verführt , d e m g ib t man (Got t ) n i ch t die M ö g l i c h k e i t , B u ß e zu tun, dami t 
se ine Schü le r n ich t zur S c h e o l ( G e h i n n o m ) hinabfahren, während e r die zukünf t ige 
W e l t e r l ang t ; denn e s he iß t : Ein M e n s c h , der n i ede rged rück t is t durch M e n s c h e n b l u t 
( M e n s c h e n s e e l e n auf se inem G e w i s s e n hat) , fl ieht b i s zur G r u b e ; m a n wi rd ihn n ich t 
aufrechterhal ten Spr 2 8 , 1 7 (näml ich v o m H i m m e l her, i ndem m a n i h m G e l e g e n h e i t 
zur B u ß e g ib t , R a s c h i zu Spr 2 8 , 1 7 ) . — Ä h n l i c h s o A b o t h R N 4 0 ( 1 0 b ) u. J o m a 87 a , 2 3 . 

2. xaXov &eov Qwct, vgl. Jer 3 3 , 1 4 : Ich bringe zustande das gute 

W o r t aSsn w n , das ich zum Hause Israel geredet habe. — Bei den 

L X X fehlt die ganze Stelle Jer 3 3 , 1 4 — 2 6 , s. bei Geiger, Urschrift 

S. 84 f. — Targ: &»j?n Ncare = „das rechte Wort". 

3. yevaccfiävovg 6vvd(i€ic fisXXovxog alwvog. — Dem yevsü&ai ent

spricht O S E , verstärkt: osa osa „einen Geschmack schmecken", s. bei 

Mt 16, 28 S. 751 u. bei Joh 8, 52 S. 525 . — So auch «an nHsn -psa aso = 

etwas von der zukünftigen W e l t schmecken, a — Wesentlich dasselbe 

besagt die Wendung: dem u. dem wurde eine Probe n o 3 w , (dstypa), 

d.h. ein Vorgeschmack von der zukünftigen Welt , b 

a. B B 1 5 b : W a s b e d e u t e t : D i e R inde r pflügten u. die Ese l innen w e i d e t e n neben 
i h n e n ? Hi 1,14. R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : D a s lehrt, d a ß G o t t den H i o b e t w a s 
ha t s c h m e c k e n lassen v o n de r zukünf t igen W e l t » a n n'->iyn y y a I » » J B ^ O . ( D a ß m a n 
ein A c k e r s t ü c k pf lügen u. in derse lben S tunde auch s c h o n w i e d e r a b w e i d e n läßt , 
k o m m t n i ch t in d ie sem, w o h l aber i m zukünf t igen Ä o n vo r , s. A m 9 , 1 3 ; desha lb hat 
Hiob in j e n e r S tunde e inen V o r g e s c h m a c k v o n de r zukünf t igen W e l t gehab t . ) il B B 16 b 

Bar : Dre i hat G o t t in dieser W e l t e t w a s s c h m e c k e n lassen v o n der zukünf t igen W e l t ; 
d iese s i n d : A b r a h a m , I saak u. J a k o b . A b r a h a m s. G n 2 4 , 1 ; I saak s. G n 27 , 3 3 ; J a k o b 
8. G n 3 3 , 1 1 . ( „ A l l e s " , abso lu t ge faß t , s ch l i eß t auch den Genufeder zukünf t igen W e l t in s ich . ) 

b. P e s i q 6 5 b : W a s bedeu te t : D i e R i n d e r pflügten u. die Ese l innen we ide ten neben 
i h n e n ? H i 1 ,14 . R . C h a m a b . Chanina ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : E s w u r d e i h m eine P r o b e 
v o n de r zukünf t igen W e l t a " m y y s a «w.i i\> n » r s . V g l . B B 1 5 b in der v o r i g e n 
A n m . a. || P e s i q 1 0 7 a : ( N a c h d e m G o t t v o r der G e s e t z g e b u n g al le G e b r e c h e n an den 
Israeli ten gehe i l t hat te , sprach e r : ) E i n e Erneuerung der D i n g e n e h m e i c h bei euch 
v o r u. verans ta l te unter e u c h e ine A r t P r o b e v o n der zukünf t igen W e l t y » * caa rnoisi 
» a n Danyn P W H . || W e i t e r e Be i sp ie le s. G n R 51 ( 3 2 d ) ; Mid r Q o h 9 ,11 ( 4 3 b ) u. G n R 73 (47 b ) . 

6 , 7 : E i n L a n d , das den auf es h ä u f i g k o m m e n d e n R e g e n g e 

t r u n k e n ha t u. P f l a n z e n h e r v o r b r i n g t ( g e b i e r t ) , n ü t z l i c h für 

d ie , d e r e n t w e g e n es auch b e b a u t w i r d , e m p f ä n g t S e g n u n g e n 

von G o t t . 

Im Rabbinischen begegnet die Vorstellung, daß der Regen als das 

männliche Prinzip u. die Erde samt ihrer Feuchtigkeit als das weibliche 

Prinzip zum Hervorbringen der Gewächse zusammenzuwirken haben. 
p B e r a k h 9, 1 4 a , 17 B a r : R . Sch imcon b . ElSazar ( um 190) s a g t e : D u has t ke ine 

Spanne ( R e g e n ) , d ie v o n o b e n niederfä l l t , de r n ich t d ie Erde (ihr G r u n d w a s s e r ) z w e i 
Spannen e n t g e g e n aufs te igen l i eße . W a s ist der Sch r i f t g rund? „ F l u t ( v o n o b e n ) ruft 
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der F lu t ( v o n unten) zu bei d e m T o s e n deiner W a s s e r g ü s s e " P s 4 2 , 8. R . L e v i ' ( u m 3 0 0 ) 
hat g e s a g t : D i e o b e r e n W a s s e r sind männ l i ch u. die unteren (in der E rde ) s ind w e i b 
l i ch . W a s ist der Sch r i f t g rund? „ D i e E rde tue s i ch a u f J e s 4 5 , 8 , w i e die Frau, d ie 
s ich v o r d e m M a n n e auftut ; „ d a ß Hei l s p r i e ß e " J e s 4 5 , 8 ; dami t ist d ie Fortpf lanzung 
( H e r v o r b r i n g u n g de r G e w ä c h s e ) g e m e i n t ; „ u . G e r e c h t i g k e i t l asse sp rossen z u g l e i c h " 
J e s 4 5 , 8 , das g e h t au f das Nieder fa l len der R e g e n g ü s s e (dabei is t np-tx als Sub j ek t 
v o n H * B X P g e f aß t ) . — Para l l e l en : pTaSan 1 , 6 4 b , 1 9 ; G n R 13 ( 1 0 a ) . D e r A u s s p r u c h 
des R . Sch imcon b . Elcazar auch Tacan 2 5 b u. T T a ' a n 1,4 ( 2 1 5 ) ; hier mi t d e m Z u s a t z : 
W a r u m he iß t se in (des Frühregens ) N a m e n ? « a - ? W e i l er s i ch m i t de r Erde bega t t e t 
•pwn p « p s a - n s . D i e s e s Zusa t zwor t ha t nach pTa<an 1, 6 4 b , 24 u. p B e r a k h 9 , 1 4 a , 2 2 
den R a b b a n Sch imcon b . Gaml iö l ( u m 140) z u m A u t o r . || Tacan 6 b : R . A b b a h u (um 3 0 0 ) 
hat g e s a g t : W a s b e d e u t e t rty«z\-i ( = F r ü h r e g e n ) ? E t w a s , w a s s i ch mi t d e m E r d b o d e n 
bega t t e t vai">. D a s entspr icht der M e i n u n g d e s R a b J 6 h u d a ( f ' 2 9 9 ) ; denn R a b J e h u d a 
hat g e s a g t : D e r R e g e n is t de r Ehega t t e der Erde , denn e s he iß t : W i e der R e g e n 
u. der S c h n e e v o m H i m m e l h e r n i e d e r k o m m t u. dahin n ich t zurückkehr t , es se i denn, 
daß er d ie E rde durch t ränk t u. s ie b e s c h w ä n g e r t (bef ruchte t r n - s rn ) u. sprossen läßt 

Jes 5 5 , 1 0 R a b J e h u d a hat g e s a g t : W o h l d e m Jahre, das w o h l v e r w i t w e t ist 
(n icht a l l zuv ie l R e g e n ha t ) ! || Fe rne r s. P i r q e RE1 5 ( 3 C ) . 

6, 13 51: D a er bei k e i n e m G r ö ß e r e n s c h w ö r e n k o n n t e . 

Der Midrasch läßt Gott unzähligemal beim Leben von Menschen a 

schwören; auch der Schwur beim Leben der Engel u. beim Leben der 

Tempeltore kommt in Gottes Munde vor.b 
a. L v R 3 4 ( 1 3 2 a ) s. be i M t 5, 36 S. 3 3 5 A n m . m. II D t R 11 (207 b ) : G o t t sp rach zu 

M o s e : D u me ins t e t w a s Ge r inges ge tan zu haben ( indem du J o s e p h s Sarg mi t dir 
aus Ä g y p t e n n i m m s t ) ; be i d e i n e m L e b e n , d i e ses L i e b e s w e r k , d a s du ge t an hast, ist 
g r o ß ! || Midr H L 1,1 ( 8 0 a ) : G o t t sp rach zu S a l o m o : D u has t dir W e i s h e i t e rbe ten , 
u. n icht has t du dir R e i c h t u m , V e r m ö g e n ode r das L e b e n de iner F e i n d e erbeten . Be i 
de inem L e b e n , W e i s h e i t u. E ins ich t sei dir g e g e b e n ! || Ferner s. D t R 1 ( 1 9 7 a ) u. D t R 11 
( 2 0 7 a ) . || B e i m L e b e n des Mess ia s s c h w ö r t G o t t P e s i q R 36 ( 1 6 1 a ) , s . b e i L k 24 , 2 6 
S. 287 f. A n m . k; P e s i q R 36 (162 a ) , s. bei L k 24 , 26 S. 2 8 9 A n m . / . 

b. T a n c h « i - i 2 2 a : G o t t sprach zu den E n g e l n d e s D i e n s t e s : K o m m t , w i r w o l l e n 
den K r a n k e n ( A b r a h a m nach se iner B e s c h n e i d u n g ) b e s u c h e n . Sie an twor te ten i h m : 
Herr der W e l t , w a s ist der M e n s c h , daß du seiner gedenks t , u . de s M e n s c h e n Kind , 
d a ß du d i ch darum k ü m m e r s t ? P s 8, 5. D u wi l l s t an e ine Stät te d e s Schmutzes , an 
e ine Stätte de s Blu tes , des Greue l s u. d e s G e s t a n k e s g e h e n ? E r sp rach zu ihnen : 
Bei eu rem L e b e n , j e n e s B e s c h n e i d u n g s b l u t i s t mir a n g e n e h m e r als M y r r h e u. W e i h 
r auch ! || T a n c h i r n ^ y n a 2 0 6 a : G o t t sprach zu den T e m p e l t o r e n : Ihr hab t mi r Ehre 
e rwiesen ( i n d e m ihr be i de r E r w ä h n u n g me ines N a m e n s euch erwei ter te t , so daß d ie 
Bundes lade ihren Einzug ha l ten k o n n t e ) , be i e u r e m L e b e n , w e n n ich m e i n H a u s zer
s tören l asse , s o l l über euch n i emand G e w a l t g e w i n n e n ! ( In fo lge d i e ses S c h w u r e s 
sind nach der Trad i t ion die T e m p e l t o r e be i de r Zers tö rung des H e i l i g t u m s v e r b o r g e n 
w o r d e n . ) 

6 , 1 3 33: S c h w u r er be i s i ch s e l b s t . 
B e r a k h 3 2 a : G e d e n k e an A b r a h a m , an I saak u. an J a k o b , de ine K n e c h t e , w e l c h e n 

du bei dir g e s c h w o r e n has t E x 3 2 , 1 3 . W a s h e i ß t : „ b e i d i r ? " R . EKazar (um 2 7 0 ) hat 
g e s a g t : M o s e sprach v o r G o t t : Herr de r W e l t , w e n n du ihnen g e s c h w o r e n hät tes t 
b e i m H i m m e l u. be i der Erde , so w ü r d e i c h s a g e n : W i e der H i m m e l u. die Erde ver 
gehen , s o v e r g e h t a u c h dein S c h w u r ; nun abe r has t du ihnen be i d e i n e m g r o ß e n 
N a m e n ( = be i dir se lbs t ) g e s c h w o r e n : w i e de in g r o ß e r N a m e l eb t u. bes teh t in E w i g 
kei t u. in a l le E w i g k e i t e n , s o b l e ib t a u c h dein S c h w u r in a l le E w i g k e i t bes tehn . — 
In E x R 4 4 ( 1 0 0 a ) i s t Chizqi j ja ( b . Chij ja , u m 2 4 0 ) a l s A u t o r genann t . 
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7, 1: D i e s e r M e l c h i s e d e k , K ö n i g von S a l e m , 

P r i e s t e r des h ö c h s t e n G o t t e s . 

1. Melchisedek wird von der Haggada mit Sem, dem Sohne Noahs, 

identifiziert; auf Grund von Gn 1 4 , 1 8 erscheint er'dann als Inhaber des 

Hohenpriestertums Gottes, das er aber wegen eines Formfehlers, den 

er sich in den Worten Gn 1 4 , 1 9 f. hatte zuschulden kommen lassen, an 

Abraham abtreten mußte. Näheres im Exkurs über den 110. Psalm. 
2 . ßctatXci«; ZaXrjft, s. be i V e r s 2 . 
3. leget) s tov fheov tov vxpiotov. — D e r Opferd iens t l a g n a c h der H a g g a d a v o n 

A d a m an bis z u m Ers tehen des S t a m m e s L e v i in der H a n d d e r E r s t g e b o r e n e n ; s o 
seinerzei t auch in der H a n d des S e m - M e l c h i s e d e k ; s. N u R 4 ( 1 4 1 c ) : A l s M e t h u s c h e l a c h 
s tarb, übe rgab m a n die P r i e s t e r g e w ä n d e r d e m N o a h ; N o a h trat au f u. b rach te ein 
Opfer dar, s. G n 8 , 2 0 . N o a h starb u . ü b e r g a b s ie d e m S e m . A b e r w i e , w a r denn 
S e m ein Ers tgeborener , w a r n ich t Japhe th E r s tgebo rene r , w i e e s h e i ß t : D e m S e m . . . , 
d e m Bruder d e s äl teren J a p h e t h ? ( S o faß t der Midr in Ü b e r e i n s t i m m u n g m i t den 
A k z e n t e n G n 1 0 , 2 1 . ) Und w e s h a l b ü b e r g a b e r sie d e m Sem (u . n i ch t d e m äl teren 
J a p h e t h ) ? W e i l N o a h ( im Ge i s t e ) d ie Vä te r r e ihe schau te , d ie v o n i h m ( S e m ) ers tehen 
so l l t e . D u kanns t e s e rkennen , daß S e m geopfe r t hat ; denn e s h e i ß t : Und Malk i -
C e d e q , der K ö n i g v o n S c h a l e m , b rach te Bro t u. W e i n he raus ; d e r s e l b e war ein Priester 
d e s h ö c h s t e n G o t t e s Gn 1 4 , 1 8 . A b e r war i h m denn das Pr ies ter tum ver l iehen w o r d e n ? 
Is t denn das P r i e s t e r tum nich t ers t ve r l i ehen w o r d e n , n a c h d e m A h r o n e rs tanden w a r ? 
W a s bedeu t e t a l so , w a s (die Schr i f t ) h ier s a g t : De r se lbe war ein P r i e s t e r ? ( D a s is t 
gesag t , ) we i l e r opfer te w i e die Pr iester . E s s tarb S e m u. übergab s ie d e m A b r a h a m u s w . || 
W e i t e r e B e z u g n a h m e n au f Gn 1 4 , 1 8 : „ E r w a r ein Pr ies ter de s h ö c h s t e n G o t t e s " 
s. N e d 3 2 b im E x k u r s über den 110 . P s a l m ; T a r g Je rusch I G n 1 4 , 1 8 u. Mid r P s 76 
§ 3 ( 1 7 1 a ) be i H e b r 7, 2 23 u. G ; ferner G n R 43 ( 2 6 d ) : E r b rach te Bro t u . W e i n he raus ; 
de r se lbe wa r ein Pr ies te r de s h ö c h s t e n G o t t e s G n 1 4 . 1 8 . R . S c h e m u ö l ( b . N a c h m a n , 
u m 2 6 0 ) s a g t e : D i e B e s t i m m u n g e n betreffs d e s Hohenpr i e s t e r tums tat er ( M e l c h i s e d e k ) 
ihm ( d e m A b r a h a m ) k u n d ; denn mi t „ B r o t * s ind die Schaubro t e u . mi t „ W e i n " die 

. T r a n k o p f e r g e m e i n t . D i e R a b b i n e n s a g t e n : D i e T o r a tat er ihm k u n d ( d e n n d iese 
wi rd m i t B r o t u . W e i n v e r g l i c h e n ) , w i e es h e i ß t : K o m m t , e sse t v o n m e i n e m B r o t 
u. t r inkt v o n d e m W e i n , den i ch g e m i s c h t h a b e Spr 9, 5. 

7 , 2 9 1 : D e m a u c h A b r a h a m d e n Z e h n t e n v o n a l l e m z u t e i l t e ( s . be i H e b r 7 , 4 ) . 

7, 2 93: V e r d o l m e t s c h t z u e r s t „ K ö n i g der G e r e c h t i g k e i t " . 

P ^ - » s b B wird gedeutet = pns rfo = „König der Gerechtigkeit", 

d. h. gerechter König. 
Josephus , A n t i q 1 , 1 0 , 2 : D o r t ( im Kön igs t a l G n 1 4 , 1 7 ) empf ing ihn ( A b r a h a m ) d e r 

K ö n i g de r Stadt S o l y m a , M e l c h i s e d e k ; e s bedeu t e t d ies aber „ g e r e c h t e r K ö n i g " ßaoi-
Xevg dixaiog. Und ein s o l c h e r w a r er n a c h a l l g e m e i n e m Urtei l , s o d a ß er aus d i e sem 
Grunde auch Pr ies ter Go t t e s w u r d e . II P h i l o , L e g i s a l l e g H, 25 ( M a n g 1 , 1 0 2 f . ) s . b e i 
H e b r 7, 2 6, ß. || T a r g Je rusch I Gn 1 4 , 1 8 : Ein g e r e c h t e r K ö n i g , näml i ch S e m ( = M e l 
c h i s e d e k ) , der S o h n Noahs , der K ö n i g v o n Je rusa lem (— S c h a l e m ) , g i n g hinaus, 
A b r a h a m e n t g e g e n u. b r ach t e ihm B r o t u . W e i n he raus ; denn in j e n e r Ze i t d iente er 
(a l s Pr ies te r ) v o r d e m h ö c h s t e n Go t t . — Bei d ieser F a s s u n g v o n p ^ s - * ? ? ' ? a l s Per sonen
n a m e ha t dann das Gn 1 4 , 1 8 danebens t ehende u\y ebenfa l l s den Charakter e ines 
E i g e n n a m e n s ; u\v r\\i a l so = „ K ö n i g v o n S c h a l e m " (später J e ru sa l em) . 

7 , 2 d : D a n n a b e r auch K ö n i g von S a l e m , d.i. „ K ö n i g des F r i e d e n s " . 

Deutungen von Salem. 
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ct. Dbti ist Eigenname des Ortes Salem ( = Jerusalem). Dies die 

gebräuchlichste Deutung; s. oben bei 7, 2 23 Ende. 

G n R 4 3 ( 2 Ö d , 1 8 ) : „ M a l k i - C e d e q , der K ö n i g v o n S c h a l e m " G n 1 4 , 1 8 . D i e s e r Or t 
(Scha lem-Je rusa l em) m a c h t e se ine E i n w o h n e r g e r e c h t (desha lb h i e ß S e m auch Ma lk i -
C e d e q = K ö n i g der Ge rech t i gke i t ) . || G n R 56 (36 a ) s. be i L k 1 9 , 4 2 H S. 2 5 3 . || G n R 56 
( 3 6 a , 4 4 ) : R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . C h e l b o ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : A l s 
e s ( Je rusa l em) n o c h S c h a l e m war , m a c h t e s i ch G o t t dase lbs t e ine Hüt te , in der er 
zu be ten pf legte , w i e e s he iß t : E s w a r in S c h a l e m se ine Hü t t e u . se ine W o h n u n g a u f 
Z ion P s 76 , 3 . U n d w a s pf legte er (in s e inem G e b e t ) zu sp rechen ? E s sei w o h l g e f ä l l i g , 
daß i ch den Bau m e i n e s Hauses (ba ld ) s e h e ! || M i d r P s 76 § 3 ( 1 7 1 a ) : E s war in 
S c h a l e m se ine Hä t t e u . se ine W o h n u n g auf Zion P s 76, 3. R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) ha t 
g e s a g t : V o n A n f a n g de r W e l t s c h ö p f u n g an m a c h t e s i ch G o t t e ine Hüt te in Je rusa lem, 
u m , w e n n m a n so s a g e n darf, darin zu b e t e n : „ E s sei w o h l g e f ä l l i g , d a ß m e i n e K i n d e r 
me inen W i l l e n tun, dami t ich me in Haus u. m e i n H e i l i g t u m n ich t zu zers tören 
b rauche . " . . . U n d n a c h d e m es zers tör t war , be te te e r : „ M ö g e e s w o h l g e f ä l l i g v o r 
m i r sein, d a ß m e i n e K inde r B u ß e tun, dami t i ch den Bau m e i n e s H a u s e s u . m e i n e s 
H e i l i g t u m s besch l eun igen kann ." D a s meinen die W o r t e : E s w a r in S c h a l e m se ine 
Hüt te P s 7 6 , 3 . D u findest, d aß das H e i l i g t u m „ S c h a l e m " g e n a n n t wird , denn e s 
he iß t : M a l k i - C e d e q , der K ö n i g v o n S c h a l e m G n 1 4 , 1 8 , und d iese r w a r S e m , der Sohu 
N o a h s ; denn e s h e i ß t : U n d er wa r ein Pr ies ter de s h ö c h s t e n G o t t e s Gn 1 4 , 1 8 ; u . 
ferner s teh t g e s c h r i e b e n : W e i t e n R a u m g e b e G o t t d e m Japheth, u . er w o h n e in den 
Zel ten S e m s G n 9, 2 7 ; denn er ( G o t t ) l i eß ihn (den S e m ) in s e i n e m Zel te w o h n e n , 
w e i l er ihm (a ls Pr ies te r ) d iente , w i e wir die W o r t e : „ E r w a r ein P r ies te r des h ö c h s t e n 
G o t t e s " G n 1 4 , 1 8 im T a r g u m v e r d o l m e t s c h e n : „ U n d er diente (a ls Pr ies ter ) v o r d e m 
h ö c h s t e n G o t t " (s . T a r g O n k z. S t . ) ; d ieser ( M a l k i - C e d e q ) war a l so S e m . — Dann f o l g t 
m i t ge r ingen A b w e i c h u n g e n e ine Pa ra l l e l e zu d e m bei L k 19, 4 2 $1 S. 2 5 3 geb rach ten 
Zitat aus G n R 56 (36 a ) . 

ß. cbia wird appellativisch gefaßt = oibti, aram. obiy „Friede"; -ba 

obiy Gn 14, 18 also = König des Friedens. 

So H e b r 7, 2 ; ferner Ph i lo , L e g i s a l l e g 3 , 2 5 ( M a n g 1 ,1 0 2 f . ) : „ D e n M e l c h i s e d e k 
u. K ö n i g d e s Fr iedens , d ies bedeu t e t n ä m l i c h lahjp, m a c h t e G o t t zu s e i n e m Priester ." — 
Unmi t t e lba r darauf deu te t dann P h i l o d e n N a m e n M e l c h i s e d e k = ßaoiXevs ölxaiog, 
a l so = p-s. * T ? ; : . 

y. cbü wird adjektivisch gedeutet = cbd „vollkommen". 

G n R 4 3 ( 2 6 d ) : p - s — s b * bedeu te t „ H e r r v o n C e d e q " ( G e r e c h t i g k e i t ) ; C e d e q aber 

w u r d e Je rusa lem genannt , we i l e s h e i ß t : G e r e c h t i g k e i t w o h n t e in ihr J e s 1 , 2 1 . 

z\v ( v o l l k o m m e n e r K ö n i g ) h ieß er, w e i l er, w i e R . J i c c h a q der B a b y l o n i e r (ein A m o r ä e r 

u n g e w i s s e r Zei t ) g e s a g t hat, beschni t ten g e b o r e n w o r d e n war . (Ers t du rch die B e 

s c h n e i d u n g w i r d de r M e n s c h v o l l k o m m e n , s. E x k u r s : D a s B e s c h n e i d u n g s g e b o t N r . 4 , » . ) 

7 , 3 51: O h n e V a t e r , o h n e M u t t e r , o h n e S t a m m b a u m . 

ctnÜTOiQ u. ccfirjTcoQ kann genannt werden ct. der, DSO nx ib •pxa, der 

keinen Vater u. keine Mutter hat, weil beide gestorben sind;a ß. der, 

tax xbi Tax xb -ns« WXV, der weder seinen Vater noch seine Mutter 

kennt, zB ein Findelkind ;b y. der, dessen Stammbaum unbekannt ist, 

also = ctYsvsctXöyrjTos. So jedenfalls in der vorliegenden Stelle Hebr 7 , 3 . 

Nach den für die levitische Priesterschaft geltenden Bestimmungen 

(s. bei Mt 1,1 S. 2 Nr. 3) wäre Melchisedek als äyevectXöyrjiog zum Priester

dienst untauglich gewesen. 

a. Midr Es th 2 , 7 ( 9 3 b ) : R a b ( f 2 4 7 ) ha t g e s a g t : W a r Es ther denn ein F inde lk ind , 
d a ß e s v o n ihr h e i ß t : Sie hat te w e d e r V a t e r n o c h M u t t e r ? Es th 2 , 7. V i e l m e h r a l s 
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ihre Mut te r mi t ihr s c h w a n g e r g ing , s tarb ihr Va te r , u. a l s s ie g e b o r e n war , s tarb 
ihre Mutter . . . R . B e r e k h j a (um 340) hat i m N a m e n des R . L e v i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : 
G o t t sprach zu I s rae l : Ihr we in t u. s a g t : W i r s ind W a i s e n g e w o r d e n , va t e r lo s z» -pst 
K L 5 , 3 ; bei e u r e m L e b e n , auch der Er löser , den i ch euch dere ins t unter d e n M e d e r n 
w e r d e ers tehen lassen (d . h. Es ther) , w i rd w e d e r V a t e r noch" Mut te r h a b e n ; das is t 
es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : (Es ther ) hat te w e d e r V a t e r n o c h Mut te r Es th 2 , 7 . 

b. Qid 4 , 1 — 3 s. be i M t 1,1 S. 1 A n m . b. 

7, 3 23: W e d e r e inen A n f a n g der T a g e noch e in E n d e 
des L e b e n s h a b e n d . 

So wird gesagt, weil in der Schrift weder die Geburt noch der 
Tod Melchisedeks erwähnt wird. Es macht sich hier der Grundsatz 
geltend: quod non in thora, non in mundo. Einige Beispiele zur Er
läuterung. 

B M 8 7 a : B i s zu A b r a h a m hin g a b e s ke in A l t e r n (rtapr „ A l t e r n , Gre isena l te r" 
w i r d in der Schrif t zuers t be i A b r a h a m e rwähnt , s. G n 1 8 , 1 2 ; 24 , 1; daraus wird 
ge fo lge r t , daß es v o r A b r a h a m n o c h ke in A l t e r n g e g e b e n h a b e ) ; w e r mi t A b r a h a m 
s p r e c h e n w o l l t e , sp rach mi t I saak , w e r mi t I saak, sp rach mi t A b r a h a m ( V a t e r u. Sohn 
w a r e n n icht v o n e i n a n d e r zu un te r sche iden) . D a k a m A b r a h a m u. ba t u m Erbarmen , 
u. e s ents tand das Al t e rn , w i e e s he iß t : A b r a h a m ward al t TPT, k a m in d ie T a g e G n 2 4 , 1 . 
B i s zu J a k o b hin g a b e s k e in e Krankhe i t . D a k a m J a k o b u. ba t u m Erbarmen ( d a ß 
Krankhe i t a l s V o r b e r e i t u n g au f den T o d d e m Sterben v o r a u f g e h e n m ö c h t e ) , u . es 
en ts tand die Krankhe i t , w i e es he iß t : N a c h d iesen B e g e b e n h e i t e n s ag t e m a n zu J o s e p h : 
S iehe dein V a t e r ist k r a n k G n 4 8 , 1. B i s E l i s a k a m , g a b es ke inen , de r e rk rank te u. 
(w iede r ) genas . D a k a m El isa , ba t u m E r b a r m e n u . g e n a s (w iede r ) , w i e e s he iß t : 
E l i s a w a r an seiner Krankhe i t e rkrankt , an de r er s te rben so l l t e 2 K g 1 3 , 1 4 ; daraus 
fo lg t , d a ß er (bere i t s früher) an e iner andren Krankhe i t e rkrankt w a r . — Pa ra l l e l e : 
Sanh 1 0 7 b . || G n R 6 5 ( 4 1 a ) : R . J e h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 , s o l i e s ! ) hat g e s a g t : A b r a h a m 
w ü n s c h t e das Gre i sena l te r ; er sprach v o r i h m : Her r der W e l t e n , ein M e n s c h u. sein 
Sohn g e h e n auf d e n Mark t , u . ke in M e n s c h w e i ß , w e m er Ehre e rwe i sen so l l (we i l 
be ide e inander v ö l l i g g l e i c h e n ) ; w e n n du ihn (den V a t e r ) aber mi t d e m Greisenal ter 
k röns t , so w e i ß man , w e m m a n Ehre zu e r w e i s e n hat . G o t t sp rach zu i h m : Be i 
de inem L e b e n , du has t e t w a s Gu te s g e w ü n s c h t , u. be i tfTr so l l e s ( da s A l t w e r d e n ) 
an fangen! V o m A n f a n g d e s ( T o r a - ) B u c h e s b i s hierher ( G n 2 4 , 1 ) s t eh t n ich t das W o r t 
„ A l t e r n " g e s c h r i e b e n ; a ls aber A b r a h a m erstand, ver l ieh ihm G o t t d a s Gre i sena l t e r : 
„ U n d A b r a h a m ward alt, k a m in die T a g e " G n 2 4 , 1 . I saak w ü n s c h t e Le iden . Er sprach 
v o r i h m : Her r a l le r W e l t e n , ein M e n s c h stirbt o h n e Le iden u. das M a ß der s t rengen 
(gö t t l i chen ) G e r e c h t i g k e i t ist g e g e n ihn ausgespann t ( m a c h t s ich w i d e r ihn g e l t e n d ) ; 
w e n n du aber ( z u v o r ) Le iden (mi t ihrer Läute rungskraf t ) übe r ihn br ings t , is t das 
M a ß de r s t rengen G e r e c h t i g k e i t n ich t g e g e n ihn ausgespannt . G o t t sp rach zu i h m : 
Bei d e i n e m L e b e n , du has t e t w a s Gu te s g e w ü n s c h t , u . bei dir w e r d e i ch d e n A n f a n g 
dami t m a c h e n ! V o m A n f a n g des B u c h e s b i s hierher ( G n 2 7 , 1 ) s t eh t n i c h t „ L e i d e n " 
g e s c h r i e b e n ; a l s aber I saak erstand, ve r l i eh e r i h m L e i d e n : U n d es g e s c h a h , a ls 
Isaak alt u. se ine A u g e n trübe g e w o r d e n wa ren Gn 2 7 , 1 . J a k o b w ü n s c h t e die Krankhe i t . 
Er sprach v o r i h m : Herr der W e l t e n , ein M e n s c h s t i rbt o h n e ( v o r a n g e g a n g e n e ) 
Krankhei t u. er k a n n (zuvor ) n ich ts o rdnen z w i s c h e n seinen K i n d e r n ; w e n n er aber 
z w e i o d e r drei T a g e k r a n k ist, kann er (das N ö t i g e ) z w i s c h e n se inen Kindern o rdnen . 
G o t t sp rach zu i h m : Be i d e i n e m L e b e n , du has t e t w a s Gu te s g e w ü n s c h t u. bei dir 
so l l e s (das K r a n k e n ) b e g i n n e n : Und m a n sag te zu J o s e p h : S iehe , de in Va te r ist 
k rank Gn 4 8 , 1 . R . L e v i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : A b r a h a m ha t das Gre isena l te r , I saak hat 
die Le iden , J a k o b hat d ie Krankhe i t u. H i sk ia ha t d ie he i lbare Krankhe i t als e t w a s 
N e u e s e ingeführ t . E r (Hisk ia ) sprach zu i h m ( G o t t ) : D u has t ihn (den M e n s c h e n ) 
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bis zu s e i n e m T o d e s t a g e auf rech te rha l ten ; abe r w e n n ein M e n s c h e rk rank t u. w i e d e r 
aufs teht (in G e n e s u n g ) , e rk rank t u . w i e d e r aufsteht , wi rd e r B u ß e tun. G o t t sprach zu 
i h m : B e i d e i n e m Leben , du has t e t w a s G u t e s g e w ü n s c h t , u . be i dir wi l l i ch den A n f a n g 
dami t m a c h e n . D a s is t e s , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : Denksch r i f t d e s Hi sk ia , de s K ö n i g s 
v o n Juda, da er k rank g e w e s e n w a r u. v o n se iner Krankhe i t g e n a s J e s 38 , 9 . || G n R 60 
( 3 8 a ) : Ihr ( R e b e k k a s ) Bruder u. ihre Mut te r s p r a c h e n : D a s M ä d c h e n m ö g e ( n o c h ) 
e in ige T a g e bei uns b le iben G n 2 4 , 5 5 . W o w a r denn B e t h u ö l ( ihr V a t e r ) ? Er such te 
(die He i ra t ) zu verhindern u. w u r d e in de r N a c h t ( v o n J a h v e ) g e s c h l a g e n (er w a r 
g e s t o r b e n ) . — W e i l B e t h u ö l n ich t we i t e r e rwähn t wird , f o lge r t e man , d a ß er n icht 
m e h r vorhanden , d. h . ge s to rben war . || T a n c h B *p § 7 ( 3 2 b ) : Ihr S c h w e r t wird in 
ihr He rz d r ingen P s 3 7 , 1 5 , das g e h t auf d ie v i e r K ö n i g e A m r a p h e l u. se ine G e n o s s e n 
( G n 14) , denn b i s j e t z t hatte e s n o c h ke inen K r i e g in de r W e l t g e g e b e n , u. s ie 
k a m e n u. m a c h t e n mi t d e m S c h w e r t den A n f a n g , w i e e s h e i ß t : U n d es g e s c h a h in 
d e n T a g e n A m r a p h e l s , da fingen sie an K r i e g zu führen ( so w i r d Gn 1 4 , 1 . 2 zit iert) . 
G o t t sp rach zu i h n e n : Ihr G o t t l o s e n , hab t m i t d e m S c h w e r t den A n f a n g g e m a c h t , 
e s so l l das S c h w e r t in das Herz d iese r Männer (d . h . in euer H e r z ) d r ingen , w i e e s 
he iß t : Ihr S c h w e r t wi rd in ihr Herz dr ingen P s 3 7 , 1 5 ; so fo r t e rhob s i ch A b r a h a m 
g e g e n s ie u. tö te te sie, w i e es h e i ß t : Und er tei l te s i ch w i d e r s ie in der N a c h t 
G n 1 4 , 1 5 . — D a v o n kr ieger i schen K ä m p f e n b i s G n 14 hin in der Schrif t n o c h n ich t 
d ie R e d e ist, w i r d daraus ge fo lge r t , d a ß der G n 14 e rwähnte K a m p f de r e r s t e Kr ieg 
g e w e s e n sei , der auf Erden tob te . || W e i t e r e Be i sp ie l e s. T a n c h B na § 2 0 ( 2 3 b ) ; -«n 
n n » § 5 ( 5 9 b ) . 

7 , 3 6 : B l e i b t P r i e s t e r für i m m e r . 
Das dem König geltende u\is\ -,rib nnx „du ein Priester in Ewigkeit* 

Ps 110, 4 wird ohne weiteres auf das Ur- u. Vorbild Melchisedek über
tragen. Schlußfolgerung w o CP.T? (Analogieschluß), s. Einl. S .97 Nr. 2. 

7 , 4 : D e m auch A b r a h a m den Z e h n t e n g a b . 
G n R 4 3 ( 2 6 d ) : E r ( A b r a m ) g a b ihm (Ma lk i -Cedeq ) d e n Zehn ten v o n a l l e m G n 1 4 , 2 0 . 

R . J e h u d a b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : V o n der Kraf t j e n e s S e g e n s haben die drei 
g r o ß e n P f l ö c k e r:-!*n- (Mäch t igen ) de r W e l t gezehr t , A b r a h a m , I saak u. J a k o b . Von 
A b r a h a m he iß t e s : J ahve segne te d e n A b r a h a m mit „ a l l e m " G n 2 4 , 1 , dafür daß er 
ihm den Zehnten v o n „ a l l e m " g a b . V o n I saak he iß t e s : I c h a ß v o n „ a l l e m " G n 27 , 3 3 , 
dafür d a ß er ihm den Zehnten v o n „ a l l e m " g a b . V o n J a k o b he iß t e s : G o t t hat m i c h 
begnad ig t , u . ich habe j a „ a l l e s " G n 3 3 , 1 1 , dafür daß er ihm den Zehnten v o n „ a l l e m * 
g a b . || Fe rne r V G n R 4 4 (27 b ) . 

7 , 7 : O h n e a l l e W i d e r r e d e a b e r w i r d d a s G e r i n g e r e 
von dem V o r z ü g l i c h e r e n g e s e g n e t . 

Dieser Satz entspricht nicht der jüdischen Anschauung. 
M e g 1 5 a : R . Elcazar (um 2 7 0 ) hat ge sag t , R . Chanina ( u m 2 2 5 ) habe g e s a g t : 

N iemal s sei de r S e g e n e ines g e w ö h n l i c h e n M e n s c h e n c i * - - ( = iäuiirijs) g e r i n g in 
de inen A u g e n ; denn s iehe , zwe i g e w ö h n l i c h e M e n s c h e n haben z w e i G r o ß e des G e s c h l e c h t s 
( d e s Zei ta l ters) ge segne t , u . es ha t s ich an ihnen erfüllt . Und d iese (be iden G r o ß e n ) 
wa ren D a v i d u. Danie l . D a v i d ; denn ihn hat A r a v n a g e s e g n e t , w i e g e s c h r i e b e n s teh t : 
A r a v n a sprach z u m K ö n i g : J a h v e , dein Got t , m ö g e dir g e n e i g t s e in ! 2 S m 24 , 2 3 . 
D a n i e l ; denn ihn hat Dar ius g e s e g n e t , w i e g e s c h r i e b e n s t eh t : De in Got t , den du 
bes t änd ig verehrs t , m ö g e d ich er re t ten! D n 6 , 1 7 . 

7 , 8 : E i n e r , der das Z e u g n i s h a t , d a ß er lebt . 
Hierzu v g l . oben be i H e b r 7, 3 93. 
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7, 20ff.: U n d e b e n s o s e h r w ie es n i c h t o h n e E i d s c h w u r 

g e s c h a h . . . — e b e n s o s e h r i s t J e s u s auch e i n e s v o r 

z ü g l i c h e r e n B u n d e s B ü r g e g e w o r d e n . 

1. Gleicherweise wird AbothRN 34 ( 9 a ) aus dem Gottesschwur Ps 110 ,4 

die Folgerung gezogen, daß der Messias dereinst vor Gott beliebter 

(teurer) sein werde als der Hohepriester der Endzeit. Die Stelle lautet: 

D a s sind d ie be iden S ö h n e de s Ö l s , d ie be i d e m Her rn der ganzen Erde s tehen 
Sach 4 , 1 4 . D a s ist A h r o n ( = der Hohepr i e s t e r ) u . de r Mess i a s . I ch w e i ß aber n icht , 
w e l c h e r v o n ihnen de r Be l ieb te re a-zn ist. D a e s j e d o c h he iß t : G e s c h w o r e n hat J a h v e 
u. n ich t wi rd e s ihn r e u e n : D u bist e in Pr ies te r in E w i g k e i t P s 1 1 0 , 4 — s o wi s se , 
d a ß der K ö n i g , de r Mess i a s , m e h r be l i eb t se in wi rd a ls der Pr ies ter der G e r e c h t i g k e i t 
P"s ( B e z e i c h n u n g d e s e n d g e s c h i c h t l i c h e n Hohenpr ies te r s ) . 

' 2 . dta&rjxtjg eyyvog. — Zur Idee de s B u n d e s b ü r g e n s. Midr H L 1,4 ( 8 5 b ) be i M t 2 1 , 1 6 
S. 8 5 4 f. Die A n k n ü p f u n g der Aus führung an H L 1,4 zeig t , d aß m a n d a s V e r b u m -sawis 
„z iehe m i c h " H L 1 ,4 mi t •lzvt „ z u m Pfand n e h m e n " in V e r b i n d u n g g e b r a c h t h a t : 
„ n i m m m i c h a l s Pfand , s o laufen w i r dir n a c h " . — D i e dor t mehr fach g e b r a u c h t e 
W e n d u n g a-s v ~ - „ d e i n B ü r g e beda r f ( se lbs t ) e ines B ü r g e n " ha t sp r i chwör t l i chen 
Charak te r ; a ramäisch lautet s ie S u k k a 26 a . 4 3 im M u n d e de s R a b M e s c h a r s c h e j a ( u m 
35II.I : »a^y -"a^y. — Zu d e n bei M t 2 1 , 16 genann ten Para l le len is t n o c h hinzu
zufügen Midr Spr 6 § 2 (27 a ) . 

7 , 2 6 : A b g e s o n d e r t v o n den S ü n d e r n . 

Eine „Absonderung" des Hohenpriesters kennt auch die Halakha. 

J o m a 1 , 1 : S ieben T a g e v o r d e m V e r s ö h n u n g s t a g sonder t m a n den Hohenpr i e s t e r 
v o n se inem Hause ab v»'*"?* nach der Ha l l e der Vors i t zenden ( s . be i Mt 2 6 , 57 S. 9 9 9 
letzter A b s a t z ) . Fe rne r b e s t i m m t m a n i h m einen andren Pries ter an se iner Statt , f a l l s 
i h m eine Un taug l i c ' i ke i t zus toßen so l l t e . || J o m a 6 a : ( W a r u m sonde r t m a n ihn v o n 
s e i n e m H a u s e a b ? ) B a r : R . J e h u d a b . B a t h y r a ( um 110) s a g t e : E s m ö c h t e s i ch se ine 
Frau v ie l l e i ch t i m Zus tande der U n g e w i ß h e i t über Eintri t t des M e n s t r u u m s bef inden 
u. er ihr b e i w o h n e n . A b e r haben wi r es denn mi t F rev le rn zu tun (die s ich abs i ch t l i ch 
•über die B e s t i m m u n g h inwegse t zen , einer Frau in s o l c h e m Zus tande n ich t b e i z u w o h n e n ) ? 
V i e l m e h r , er m ö c h t e v i e l l e i ch t se iner Frau b e i w o h n e n u. (hinterher) k ö n n t e s i ch ein 
Z w e i f e l über den bere i t s z u v o r g e s c h e h e n e n Eintri t t de s Mens t ruums e r g e b e n ( w o d u r c h 
er s ieben T a g e l a n g unrein u . a m Betre ten de s T e m p e l s verh inder t w ü r d e ) . . . J o m a 6 b : 
Statt d aß du ihn a b g e s o n d e r t se in lasses t w e g e n Unreinheit se ines Hauses (— se iner 
Frau) , l aß ihn (v i e lmehr ) abgesonder t se in w e g e n (mög l i che r ) Ve run re in igung an e inem 
T o t e n . — V g l . a u c h Para 3, 1: S ieben T a g e vo r d e m Verbrennen der roten Kuh sonde r t 
m a n den Priester, de r d ie K u h ve rb rennen so l l , von s e i n e m Hause ab nach d e r an der Vorde r 
sei te des T e m p e l s im Nordos t en g e l e g e n e n Hal le , d ie „ d i e S t e i n k a m m e r " genann t wird. 

7 , 2 7 : D e r n i c h t t ä g l i c h n ö t i g h a t , w ie die H o h e n p r i e s t e r , 

z u e r s t für d ie e i g e n e n S ü n d e n O p f e r d a r z u b r i n g e n , d a r a u f 

für die des V o l k e s . 

1. Täglich wurde als Opfer dargebracht: « . für den Hohenpriester 

als fortwährendes Speisopfer -PEFI nn3;p das Plattenspeisopfer, von dem 

Lv 6 , 1 2 — 1 6 die Rede ist, u. das im Rabbinischen (vgl. jedoch schon 

1 Chr 9 ,31) meist -pt-psn genannt wird; ß. für das Volk als fortwährendes 

Brandopfer *r<on rb's oder -nrn n?s das tägliche Brandopfer Ex 29, 

3 8 — 4 2 ; Nu 28, 3 — 8 , das im Rabbinischen (vgl. aber auch schon Dn 8, 

1 1 — 1 3 ; 11 ,31 ; 12, 11) kurzweg oder -n?pn heißt; s. P e s 5, 1. 3. 4 ; 
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Joma 2 , 5 ; 7 , 3 ; Tasan 4, 6; Plural n̂ tfn M e n 4, 4. — Da das tägliche 
Speisopfer des Hohenpriesters nach Lv 6 ,13 zur Hälfte am Morgen u. 
zur Hälfte am Abend geopfert werden sollte u. da das Tamidopfer nach 
Ex 29, 38 ff. u. Nu 2 8 , 3 ff. ebenfalls täglich als Morgen- u. Abendopfer 
darzubringen war, so hatte der altsynagogale Opferritus beide Opfer 
in die engste Verbindung miteinander gebracht: nachdem zunächst 
sechs Priester die einzelnen Opferteile des Tamidlammes u. sodann ein 
siebenter das zum Tamidopfer gehörende Speisopfer (s. E x 2 9 , 4 0 ; 
Nu 28, 5. 8) auf dem Brandopferaltar dargebracht hatten, opferte im 
Anschluß daran ein achter Priester die hohenpriesterlichen pn-an; ein 
neunter Priester endlich beschloß die ganze Opferhandlung mit der für 
das Tamidopfer E x 29, 40 f. u. Nu 28, 7. 8 vorgeschriebenen Trankopfer
spende. Das hohepriesterlicheSpeisopfer wurde also dargebracht zwischen 
dem Speisopfer u. dem Trankopfer, die zum Tamidopfer gehörten, u. 
bildete so gewissermaßen einen integrierenden Bestandteil des Tamid-
opfers selbst.» Es kann daher nicht überraschen, wenn auch einmal 
gesagt wird, daß zur Darbringung des Tamidopfers. neun Priester nötig 
gewesen seien,b obwohl streng genommen nur acht daran beteiligt 
waren, da ja der neunte Priester lediglich für die •pnnn benötigt wurde. 
Man erkennt aber daraus, wie sehr sich die altsynagogale Anschauung 
allmählich daran gewöhnt hatte, in dem hohenpriesterlichen Speisopfer 
einfach eine Beigabe zum Tamidopfer zu sehen. 

2. Es liegt die Annahme nahe, daß der Verfasser des Hebräerbriefes 
bei seinen Worten 7, 27. diese beiden Opfer, das Speisopfer des Hohen
priesters u. das Tamidopfer der Gemeinde, im Auge gehabt hat. Da
gegen spricht nicht der von ihm gebrauchte Ausdruck Övata, denn 
itvaict bezeichnet nicht bloß das blutige Opfer, sondern auch das un
blutige Minchaopfer; gerade in dem Abschnitt, der von dem hohen
priesterlichen Speisopfer handelt Lv 6 , 1 2 ff. (nach der Zählung bei den 
L X X 6 , 1 9 ff.), haben die L X X T ^ P nn:a „fortwährendes Speisopfer" 
wiedergegeben mit Üvaia dianai-töc, ebenso D ^ P B nna:* „Brockenspeis
opfer" mit itvaiu ix xkaa/näron' u. *,ri3 nnaa „Speisopfer des Priesters" 
mit Üvaia Uoitog. — Auch das spricht nicht dagegen, daß Hebr 7 , 2 7 
bei den Üvoiai ohne Zweifel an Opfer s ü h n e n d e n Charakters gedacht 
ist. Denn dieser Charakter hat nach der Anschauung der alten Synagoge 
weder dem Gemeindetamidopfer noch den hohenpriesterlichen "pn̂an 
gemangelt. Das Tamidopfer gehörte zu den Brandopfern u. diesen wird 
ausdrücklich sühnende Kraft beigelegt Lv 1,4 (vgl. Hi 1 ,5 ; 4 2 , 8 ) ; nach 
rabbinischer Meinung sollten sie zur Sühnung von Gedankensünden 
dienen, c Ebenso wird den Speisopfern allgemein (nicht bloß den Speis
opfern, die nach Lv 5 , 1 1 ff. das Sündopfer vertreten) Sühnkraft zu
geschrieben L v R 3 ; d so nahm man speziell vom täglichen hohenpriester
lichen Speisopfer an, daß es das Verhalten Ahrons bei der Anfertigung 
des goldenen Kalbes sühnen sollte .e— Auch das spricht nicht dagegen, 
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daß Hebr 7, 27 offenbar der Hohepriester selbst als Darbringer der in 
Rede stehenden Opfer erscheint, während das Tamidopfer u. die hohen
priesterlichen -pn-an nach der Darstellung der Mischna für gewöhnlich 
von andren Priestern dargebracht wurden.* Man »hat festzuhalten, daß 
dem Hohenpriester das Recht zustand, jede Opferhandlung in erster 
Linie selbst zu vollziehen.h Darum kann von ihm als Darbringer der 
Opfer geredet werden, auch wenn er tatsächlich andre Priester die 
Opferhandlung in seinem Namen ausführen ließ. So trägt Philo kein 
Bedenken, vom Hohenpriester gelegentlich (De spec. legibus 1 § 23, 
Mang. 2, 321) ganz allgemein zu sagen, daß er Gebete u. Opfer an 
j e d e m T a g e darbringe Bv%dg de xal &v<riag veXwv xait' exäcTrjv tj/iäoav, 
obwohl ihm gewiß nicht unbekannt gewesen ist, daß der Hohepriester 
nur selten den Opferdienst verrichtet hat. Nach Josephus hätte der 
Hohepriester in der Regel an den Sabbat- u. Festtagen am Altardienst 
teilgenommen ;g nach der Mischna sollte er sich besonders während 
der letzten sieben Tage vor dem Versöhnungstage am Tempeldienst 
aktiv beteiligen.h — Aber eine wirklich ernste Schwierigkeit, die die 
Beziehung unsrer Stelle auf das Speisopfer des Hohenpriesters u. das 
Tamidopfer der Gemeinde bereitet, liegt in der bestimmten Erklärung 
von Hebr 7, 27, daß der Hohepriester z u e r s t für seine e i g e n e n 
Sünden u. d a n n für die des V o l k e s ein Opfer habe darbringen müssen. 
Im Gegensatz hierzu läßt die altsynagogale Opferpraxis keinen Zweifel 
daran, daß vielmehr umgekehrt zuerst das Tamidopfer für das Volk u. 
hinterher das Speisopfer für den Hohenpriester dargebracht worden 
ist.a Diese Verschiedenheit ist so bedeutsam, daß man unsres Erachtens 
jene Beziehung von Hebr 7, 27 auf das hohepriesterliche Speisopfer u. 
das Gemeindetamidopfer nicht wird aufrechterhalten können. Man wird 
sich dazu verstehen müssen, das xa&' fjfieoav Hebr 7 ,27 nicht zu pressen, 
sondern in mehr lockerem Sinn zu fassen = ,an jedem Tage, an welchem 
er nämlich zu opfern hatte". Dann wäre damit vornehmlich der Ver
söhnungstag gemeint, an dem es nach Lv 16, 6 ff. 15 ff. ja buchstäblich 
zutraf, daß der Hohepriester zuerst für seine eigenen Sünden u. darauf 
für die des Volkes bestimmte Opfer darzubringen hatte, i 

a. J o m a 2 , 3 : D i e 2 . V e r l o s u n g (der pr ies te r l ichen Diens tgeschä f t e i m T e m p e l umfaß te 
13 Diens tve r r i ch tungen , für die 13 Pr ies ter zu b e s t i m m e n w a r e n ) : ( 1 — 4 ) w e r (das 
T a m i d l a m m ) sch lach te t , we r das Blut (an den Al ta r ) sprengt , w e r den inneren Al ta r 
( d . h. den Rauchopfe ra l t a r im He i l igen ) v o n der A s c h e reinigt , w e r den Leuch t e r ( im 
He i l i gen ) re inigt . ( D i e übr igen 9 Ver r i ch tungen betrafen das Heranschaffen der F le i sch
s t ü c k e des T a m i d l a m m e s , des Gemeinde -Spe i sop fe r s , de s hohenpr ies te r l i chen Speis
opfe r s u. de s T rankopfe r s z u m T a m i d o p f e r au f d ie R a m p e d e s Brandopferal tars . ) 
W e r die G l i ede r (des Tamidopfe r s ) auf d ie R a m p e schafft, näml ich *• den K o p f u . den 
rech ten Hinterfuß, 2 - d ie be iden V o r d e r f ü ß e , 3 - den S c h w a n z u. den l inken Hinterfuß, 
4 - d ie Brus t u. den Hals , 5 - die be iden Se i t ens tücke , 6- die E i n g e w e i d e . (Ferner w e r 
auf die R a m p e schafft) ?• das F e i n m e h l ( zum G e m e i n d e - ode r T a m i d s p e i s o p f e r ) , 8 - die 
o 'P'an (das hohepr ies te r l iche P la t ten-Speisopfer ) u. 9- den W e i n (zum Tamid t r ank -
opfer) . ' — Pa ra l l e l en : T a m i d 3 , 1 ; T J o m a 1 , 1 3 ( 1 8 1 ) . || J o m a 2 , 4 f.: D i e 3. V e r l o s u u g 
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(betrifft D a r b r i n g u n g d e s R ä u c h e r o p f e r s ) . D i e 4 . V e r l o s u n g : . . . W e r d ie G l i ede r d e s 
T a m i d l a m m e s u s w . (zur Ve rb rennung) v o n de r R a m p e auf den A l t a r schaffen so l l . 
D a s T a m i d o p f e r wi rd da rgeb rach t v o n neun (Pr ies te rn) . — Eine nähere Aus führung 
f eh l t ; w i r haben a l so anzunehmen, d a ß d a s Hinaufschaffen d e s T a m i d o p f e r s u. d e s 
hohenpr ies te r l i chen Speisopfers auf den A l t a r g e n a u in de r se lben R e i h e n f o l g e geschah , 
w i e deren Heranschaffen n a c h de r A l t a r r a m p e i m v o r i g e n Zitat J o m a 2 , 2 ge sch i lde r t 
ist. D a n a c h s ind die hohenpr ies te r l i chen Chabit t in g e o p f e r t w o r d e n z w i s c h e n d e m 
T a m i d s p e i s o p f e r u . d e m Tamid t r ankopfe r . D a s w i r d ausd rück l i ch g e s a g t J o m a 3 3 a ; s. 
d ie S te l le be i H e b r 9, 2 S. 7 1 4 A n m . h. — Genaue r wi rd T a m i d 7 , 3 gesch i lde r t , w i e 
de r Hohepr ie s t e r s e lbs t die Da rb r ingung d e s T a m i d o p f e r s zu vo l l z i ehen pflegte, s. d ie 
Ste l le be i L k 1 ,10 S . 7 6 le tz ter A b s a t z ; d o c h ende t d ieser B e r i c h t s ch l i eß l i ch g a n z 
summar i s ch , s o d a ß w e d e r de s Tamidspe i sop fe r s n o c h des hohenpr ies te r l ichen Spe i sopfe rs 
E r w ä h n u n g g e s c h i e h t . — D i e B e s c h r e i b u n g d e s Tamidop fe r s in Sir 5 0 8. be i L k 1 ,10 S. 7 5 . 

b. J o m a 2, 4 f. s. o b e n in A n m . a. 

C. L v R 7 ( 1 1 0 a , 2 1 ) : R . Schimcon b . Jocha i ( u m 150) hat g e s a g t : I m m e r wi rd ein 
Brandopfe r nbiy nur w e g e n sünd ige r G e d a n k e n d e s He rzens da rgeb rach t . R . L e v i 
( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : Eine ganze Schrif ts te l le g i b t es dafür : U n d das Brandopfe r 
für euer Inneres , d a ß n ich t s daraus w e r d e ( so der M i d r Ez 20 , 3 2 ) . V o n w e m kanns t 
d u das l e r n e n ? V o n den Söhnen H i o b s . Zuers t g i n g e n se ine S ö h n e u. r ichteten ein 
Mahl zu Hi 1, 4 . . ., u . dann heiß t e s : H i o b m a c h t e s i ch früh au f u. b r ach t e Brand
op fe r dar . . . ; denn H i o b sp rach : V i e l l e i c h t haben s i ch m e i n e K i n d e r ve r sünd ig t u. 
G o t t den A b s c h i e d g e g e b e n in ihren Herzen Hi 1,5. D a s besag t^ d a ß ein Brandopfe r 
nur da rgeb rach t w i r d w e g e n böser G e d a n k e n d e s Herzens . II p J o m a 8, 4 5 b , 5 1 : D a s 
Brandopfe r schafft Sühnung für b ö s e G e d a n k e n des Herzens . W a s ist der Sch r i f t g rund? 
s. Ez 2 0 , 3 2 u. Hi 1, 5 ( w i e vorh in) . — D a s s e l b e p S c h e b u 1, 3 3 b , 4 3 . || T a n c h i s 1 4 0 b : D u 
findest, d a ß m a n al le Opfer der Übe r t r e tungen w e g e n da rgeb rach t ha t : w e n n m a n 
ein Schu ldopfe r darbrachte , b rach te m a n e s de r Über t re tungen w e g e n dar, w i e e s 
he iß t : Und s ie g a b e n ihre Hand darauf, ihre W e i b e r zu ent lassen , u . w u r d e n g e b ü ß t 
m i t e inem W i d d e r w e g e n ihrer V e r s c h u l d u n g Esra 1 0 , 1 9 ; u. ein Sündopfe r w u r d e 
d a r g e b r a c h t w e g e n I r r tumssünden, w i e e s h e i ß t : Und ihr Sündopfe r v o r J a h v e w e g e n 
ihres I r r tums N u 15, 2 5 ; ein Brandopfer w u r d e da rgeb rach t w e g e n sündhaf ter G e d a n k e n 
des Herzens , w i e e s he iß t : (H iob ) m a c h t e s ich früh auf u. b rach te Brandopfe r dar . . . ; 
denn Hiob s a g t e : V ie l l e i ch t haben s i ch m e i n e K inde r ve r sünd ig t u. G o t t den A b s c h i e d 
g e g e b e n in ihren H e r z e n Hi 1 ,5 . A b e r w e n n ein D a n k o p f e r da rgeb rach t w u r d e , w u r d e 
e s ohne ( b e s o n d e r e n ) Grund dargebrach t . G o t t sp rach : Be l i eb t ist e s be i mir v o r 
a l len (übr igen) Opfe rn ! — Para l l e l s t e l l e : T a n c h B i s § 9 ( 9 a ) . 

d. L v R 3 ( 1 0 6 d ) : D i e Rabb inen u. R . Schimcon b . Jocha i ( um 1 5 0 ) . D ie R a b b i n e n 
s a g t e n : A l l e S ü h n o p f e r ha t G o t t u n s r e m V a t e r A b r a h a m , F r i ede über ihn ! g e z e i g t 
( näml i ch G n 1 5 , 9 f . ) , a u s g e n o m m e n das Zehnte l Epha (zum sühnenden Sündopfe r L v 5 , 1 1 ) . 
R . Schimcon b . Jocha i s a g t e : A u c h das Zehn te l Epha hat G o t t uns rem V a t e r A b r a h a m 
geze ig t , denn es he iß t hier (Lv 2 , 8) n ? « „ d i e s e " , u . es he iß t dor t ( G n 1 5 , 1 0 ) n ; « 
„ d i e s e " ; w i e das hier ( L v 2 , 8 ) g e s a g t e n^x „ d i e s e " das Zehnte l E p h a mein t , so mein t 
a u c h das dor t (Gn 1 5 , 1 0 ) g e s a g t e n^x „ d i e s e " das Zehnte l Epha . — Man beach t e , daß 
R . Schimcon die Un te rwe i sung A b r a h a m s betreffs d e s sühnenden Spe i sopfe rs n ich t 
aus L v 5 , 1 1 dartut, sondern aus L v 2 , 8, ein B e w e i s , daß R . Sch imcon eben j e d e m 
Spe i sopfe r sühnende Kraf t b e i g e l e g t hat. In de r Para l le le G n R 4 4 ( 2 7 d ) wi rd übr igens 
u m g e k e h r t d ie M e i n u n g des R . Schimcon v o n den R a b b i n e n ver t re ten u. die Me inung 
d ieser v o n R . Schimcon. 

e. L e q t o b L v 6 , 1 3 : D i e s (m) ist das (hohepr ies te r l iche Spe i s - )Opfer A h r o n s L v 6 , 1 3 ; 
e s k o m m e d ieses (HT) u . schaffe Sühnung für d ieses (nt ) K a l b ; u. e s h e i ß t : Dies (HT) 
(da s g e g o s s e n e K a l b ) is t dein Got t , der d i ch aus Ä g y p t e n heraufgeführ t hat N e h 9 , 1 8 . 

f. J o m a 2 , 3. 4 f. s. o b e n in A n m . a. 
g. Josephus , B e l l Jud 5 , 5 , 7 : Z u m A l t a r u. T e m p e l g i n g e n d ie jen igen v o n den 

Pr ies tern hinauf, d ie ohne Le ibes feh le r w a r e n . . . D e r Hohepr ie s t e r g i n g mi t ihnen 
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hinauf, j e d o c h n ich t i m m e r ; w o h l abe r an den Sabbaten u. N e u m o n d s t a g e n u. w e n n 
ein va t e r l änd i sches F e s t ode r e ine Jahresfe ier v o m ganzen V o l k b e g a n g e n w u r d e . 

h. J o m a 1 , 2 : D i e sämt l i chen s i eben T a g e ( v o r d e m V e r s ö h n u n g s t a g ) spreng t de r 
Hohepr ies te r das B l u t ( v o m M o r g e n - u . A b e n d - T a m i d o p f e r an d e n A l t a r ) , br ingt das 
R ä u c h e r o p f e r ( im He i l igen ) dar, m a c h t d ie L a m p e n ( d e s he i l igen L e u c h t e r s i m Hei l igen) 
zurech t u. br ingt d e n K o p f u. d e n r ech ten Hinter fuß ( d e s T a m i d o p f e r l a m m e s auf d e m 
Brandopfera l tar ) dar . A n al len üb r igen T a g e n darf er opfern , w e n n er opfern w i l l ; 
denn der Hohepr ies te r dar f ( jederzei t ) e inen T e i l zuers t opfern u. e inen T e i l ( v o n den 
den amt ie renden Pr ies tern zus tehenden .Opferanteilen) zuers t an s i ch n e h m e n . 

i. V o n den drei Sündenbekenn tn i s sen , d ie de r Hohepr ies te r am V e r s ö h n u n g s t a g e 
zu sp rechen hatte, ga l t das ers te i h m s e l b s t u. s e i n e m Haus , d a s z w e i t e der übr igen 
Pr ies terschaf t u. das dr i t te u. le tz te d e m V o l k . — « . D a s e r s t e S ü n d e n b e k e n n t n i s 
J o m a 3, 8 s. be i M t 3, 6 SB S. 113 A n m . a u. v g l . dazu Band II S. 311 unten ß. — ß. D a s 
z w e i t e S ü n d e n b e k e n n t n i s . J o m a 4 , 2 : ( N a c h der V e r l o s u n g de r b e i d e n Z iegen 
b ö c k e L v 16, 5 ff.) trat der Hohepr ie s t e r z u m z w e i t e n m a l an se inen Far ren heran u. 
s t e m m t e se ine be iden Hände auf ihn u . b e k a n n t e (das Sündenbekenn tn i s ) ; u . so pf legte 
er zu s a g e n : A c h , o Go t t , i ch h a b e ge feh l t , g e f r e v e l t u. g e s ü n d i g t v o r d i r ; i ch u . 
m e i n Haus u. d ie S ö h n e A h r o n s , dein he i l i ge s V o l k ; ach , o Go t t , v e r g i b d o c h d ie 
Ver feh lungen u. F r e v e l u. Sünden, d ie i c h gefeh l t , ge f r eve l t u . g e s ü n d i g t habe v o r 
dir, ich u. m e i n H a u s u. die Söhne A h r o n s , dein he i l iges V o l k , w i e g e s c h r i e b e n s teh t 
in der T o r a M o s e s , de ines K n e c h t e s : D e n n an d i e s e m T a g e w i r d m a n für euch 
S ü b n u n g schaffen J ISW . L v 16, 30 . — D i e s e s z w e i t e Sündenbekenn tn i s in kürzerer 
Ges ta l t auch S L v 16, 11 ( 3 1 2 a ) . — Ü b e r d e n Unte r sch ied z w i s c h e n d e m ersten u. 
zwe i t en Sündenbekenn tn i s he iß t es J o m a 4 3 b : W a s is t für ein Unte r sch ied , d a ß e r 
be i d e m ers ten B e k e n n t n i s n ich t g e s a g t ha t : „ U n d d ie Söhne A h r o n s , dein he i l i ges 
V o l k " ? Und w a s is t für ein Unte r sch ied , d a ß er be i d e m zwe i t en Bekenn tn i s 
g e s a g t ha t : „ U n d die Söhne A h r o n s , dein he i l iges V o l k " ? In der S c h u l e de s 
R . J i schmacel ( f u m 135) ist ge l eh r t w o r d e n : S o g ib t e s das l o g i s c h e D e n k e n an die H a n d : 
E s ist r icht iger , d a ß der Unschu ld ige k o m m e u. Sühne versebaffe für den Schu ld igen , 
a ls daß der S c h u l d i g e k o m m e u. Sühne verschaffe für den Schu ld igen . (Ers t suche der 
Hohepr ies ter V e r g e b u n g für s ich se lbs t , dann s u c h e er s ie für d ie g a n z e Pr ies terschaf t . ) 
— y. D a s d r i t t e S ü n d e n b e k e n n t n i s . J o m a 6, 2 s. bei M t 6 , 1 3 6 S. 4 2 3 . 

G l e i c h e r w e i s e b r a c h t e der Hohepr i e s t e r a m V e r s ö h n u n g s t a g e zuers t d a s sül inende 
B lu t se ines e i g e n e n Sündopferfarren u . dann hinterher das de s S ü n d o p f e r b o c k e s d e s 
V o l k e s im Al le rhe i l ig s t en dar ; s. J o m a 5, 3 f. be i R o m 3, 25 S. 176 A n m . c. 

7 , 2 8 : D a s W o r t des E i d s c h w u r s . 
Z u m G e w i c h t d e s E i d s c h w u r s P s 1 1 0 , 4 s. A b o t h R N 34 (9 a ) be i H e b r 7 , 2 0 ff. S. 696 Nr. 1. 

8, 2 : E i n p r i e s t e r l i c h e r D i e n e r des H e i l i g e n u. des w a h r 
h a f t i g e n Z e l t e s , das G o t t g e f e r t i g t h a t , n i c h t e in M e n s c h . 

Die Idee des himmlischen Heiligtums ist alt u. in der nachchrist
lichen Zeit allgemein verbreitet u. anerkannt. Die frühesten Belege 
dürften Test Levi 5 u. Weish 9, 8 sein. W i r lassen aus der großen Zahl 
der hierher gehörenden Stellen einige der bemerkenswertesten folgen. 

T e s t L e v i 5 : D e r E n g e l öffnete mi r die T o r e d e s H i m m e l s , u. i ch sah den he i l igen 
T e m p e l xov vuov xov iiytov u. auf d e m T h r o n de r Her r l i chke i t den H ö c h s t e n . — 
W e i s h 9 , 8 : D u befahls t , e inen T e m p e l zu bauen auf de inem he i l igen B e r g e u. in de r 
Stadt deiner W o h n u n g einen Al ta r , e in A b b i l d d e s he i l igen Ze l t e s , das du v o n A n f a n g 
zuvorbere i t e t piptjfxn OXTJVTJS dyiag rjv nQOTjxoifiaaag dn' «Qxrjs. || D a s h i m m l i s c h e 
He i l ig tum g e h ö r t zu den D i n g e n , die v o r der W e l t erschaffen wurden , s. be i Mt 2 5 , 3 1 SB 
S. 9 7 4 Nr. 1 u. bei J o h 1, 1 « S . 3 3 5 , o b e n . A l s B e l e g s t e l l e d ien t m e i s t Jer 17, 12. II 
C h a g 1 2 b : ( I m vier ten , bnar genannten , H i m m e l ) ist Je rusa lem u. das H e i l i g t u m u . 
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der A l t a r erbaut , u. M i k h a ö l , der g r o ß e Fürst , s teht da u. b r ing t au f ihm ein Opfe r 
dar. || M f i n 1 1 0 a : ( D i e ihr s teht im H a u s e de s Herrn in den N ä c h t e n P s 1 3 4 , 1 ) . R a b 
Gidde l ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : R a b ( t 2 4 7 ) habe g e s a g t : D a m i t is t der ( im H i m m e l ) 
erbaute A l t a r geme in t , u . Mikhaö l , de r g r o ß e Fürst, s teht da u . b r ing t auf i h m e in 
Opfer dar. — D a s s e l b e Midr P s 134 § 1 ( 2 5 9 b ) . || Z e b 6 2 a : W o h e r w u ß t e n s ie (die 
Exu lan ten be i ihrer R ü c k k e h r n a c h J e r u s a l e m ) die Stätte de s A l t a r s ? R . Etfazar 
( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : Sie sahen den ( i m B i m m e l ) e rbauten Al t a r , u . Mikhaö l , der 
g r o ß e Fürst , s tand da u . opfer te au f i h m (u. g e n a u d i e s e m h i m m l i s c h e n Al t a r g e g e n 
über w a r d ie Ste l le d e s unteren Al t a r s , 8. d ie f o l g e n d e n Zi ta te) . || G n R 5 5 ( 3 5 b ) : ( G e h 
n a c h d e m L a n d e Mor i j j a Gn 2 2 , 2 ) . R . Sch imcon b . Jocha i (um 150) hat g e s a g t : N a c h 
d e m Ort, de r e rkoren ist, d e m o b e r e n He i l ig tum g e g e n ü b e r zu l i egen . — Parallel
s t e l l en : T a n c h B § 45 ( 5 6 b ) ; P e s i q R 4 0 ( 1 7 0 a ) ; T a n c b - -"pe 1 2 6 a . || G n R 69 ( 4 4 ° ) : 
R . S c h i m b n b . Jocha i hat g e s a g t : D a s o b e r e He i l i g tum l ieg t nur 18 Mi l über d e m 
unteren He i l i g tum. W a s ist der S c h r i f t g r u n d ? „ U n d d ies rtri ist d ie Pfor te d e s 
H i m m e l s " G n 2 8 , 1 7 ; de r Zah lenwer t v o n - r ist 18 || T a n c h snp- i 124 a : R . Na than (um 160) 
s a g t e : Be l i eb t ( v o r Go t t ) ist das W e r k de r Bundes l ade w i e der T h r o n d e r Her r l i chke i t 
d r o b e n ; d e n n e s he iß t E x 15, 1 7 : „ G e r a d e g e g e n ü b e r v o n d e i n e m W o h n e n has t du 
berei tet , J a h v e , das He i l ig tum, das deine Hände , Al lhe r r , z u r e c h t g e m a c h t haben" ( so 
de r M i d r a s c h ; s. w . ) ; denn das o b e r e H e i l i g t u m l i eg t genau d e m unteren He i l ig tum 
g e g e n ü b e r , u . d ie Bundes l ade genau g e g e n ü b e r d e m T h r o n der Her r l i chke i t d roben , 
w i e e s he iß t Jer 17, 1 2 : D e r T h r o n de r Herr l i chke i t in der H ö h e v o n Uranfang ist 
die Stätte unse res He i l i g tums (so de r Mid ra sch ) . Und an w e l c h e r Stät te war d ie 
Stät te unse res H e i l i g t u m s ? S a g e : „ G e r a d e g e g e n ü b e r v o n d e i n e m W o h n e n has t du, 
Jahve , berei te t das He i l ig tum, das de ine Hände , Al lher r , z u r e c h t g e m a c h t haben" 
E x 15, 1 7 ; l ies n ich t y ' o - j (Stätte, E x 15, 17), sondern 1 " = " ? , d. h. „ g e r a d e g e g e n ü b e r " 
d e m T h r o n der Herr l ichkei t , der o b e r h a l b v o n ihm g e m a c h t ist . — Para l l e l s t e l l e : 
N u R 4 ( 1 4 2 b ) . || M e k h E x 15, 17 (51 a ) : Der T h r o n v o n unten (d . h. d ie Bundes lade ) 
ist genau g e g e n ü b e r d e m T h r o n e d roben . || T a n c h " n p t 127 a : G o t t s c h u f d a s He i l ig tum 
d r o b e n ; denn e s he iß t E x 15, 1 7 : „ G e n a u g e g e n ü b e r v o n de inem W o h n e n has t du, 
Jahve , das H e i l i g t u m be re i t e t " ; l ies n i ch t r= ,s, sondern y.s=i?, d . h . „ g e n a u g e g e n 
übe r" v o n d e i n e m W o h n e n , g e g e n ü b e r v o m T h r o n der Her r l i chke i t . H In b e z u g auf 
den Satz, d a ß der B e t e n d e sein H e r z auf das AUerhe i l igs te d e s T e m p e l s r ichten so l l , 
wi rd p B e r a k h 4 , 8 c , 14 ge f r ag t : A u f w e l c h e s A U e r h e i l i g s t e ? R . Chij ja , der Ä l t e r e 
( u m 2ü0) , s a g t e : A u f das AUerhe i l igs te d r o b e n ; R . Sch imcon b . Chalaphta ( u m 190) 
s a g t e : A u f d e s AUerhe i l igs te unten . R . P i n e c h a s (b . Chama, u m 3 6 0 ) hat g e s a g t : Sie 
waren n icht ve r sch i edene r M e i n u n g : das AUerhe i l igs te d roben l i eg t genau g e g e n ü b e r 
d e m AUerhe i l i g s t en unten. D a s s e l b e Midr H L 4 , 4 ( 1 1 2 b ) . — D i e s e r Ausspruch d e s 
R . P in e cha8 wi rd Mid r P s 3 0 § 1 ( U 7 a ) in einer v e r s t ü m m e l t e n Aus füh rung d e m 
R . Chisda ( t 309) b e i g e l e g t : s. B u b e r z . St . — O h n e N e n n u n g e ines A u t o r s wi rd 
Midr H L 3, 10 ( 1 0 8 a ) g e s a g t : D a s AUerhe i l i g s t e d roben l ieg t g e n a u g e g e n ü b e r d e m 
AUerhei l igs ten unten, s. E x 1 5 , 1 7 . || P e s i q R 5 ( 2 2 b ) : „ U n d e s g e s c h a h zu de r Zeit , 
a ls M o s e die W o h n u n g fer t ig aufger ich te t hat te" Nu 7 , 1 . R . S imon ( u m 2 i 0 ) hat g e s a g t : 
A l s G o t t den Israel i ten befahl , die W o h n u n g aufzurichten, deu te te er an, daß , w e n n 
die W o h n u n g unten aufger ich te t w e r d e , ( auch) die W o h n u n g d roben aufger ich te t w e r d e ; 
denn e s he iß t N u 7, 1: „ U n d e s g e s c h a h zu de r Zei t , a ls M o s e die W o h n u n g p i D a n p » 
fertig aufges te l l t h a t t e " ; e s s teht hier n ich t g e s c h r i e b e n p s a n , sonde rn pursn r n ; 
dami t ist d ie o b e r e W o h n u n g g e m e i n t . ( D a s r « deute t an, d a ß z u g l e i c h „ m i t " de r 
unteren W o h n u n g n o c h e ine andere W o h n u n g aufger ich te t wurde , näml i ch d ie W o h n u n g 
droben . ) — Para l le l s teUen: T a n c h svs 1 9 9 b ; N u R 12 (167 a ) ; in d e r le tz ten S te l le der 
Zusa tz : Und das (die obe re W o h n u n g ) is t d ie W o h n u n g , in de r de r Jüng l ing , dessen 
N a m e M e t a t r o n ist, d ie See l en der G e r e c h t e n darbringt , u m für Is rae l Sühnung zu 
beschaffen in d e n T a g e n ihres E x i l s . U n d desha lb s teh t gesch r i eben pwan r», w e i l 
n o c h eine andere W o h n u n g z u g l e i c h „ m i t " ihr aufger ich te t w u r d e ; u . e b e n s o he iß t 
e s : „ G e r a d e g e g e n ü b e r v o n d e i n e m W o h n e n has t du, Jahve , bere i te t d a s He i l ig tum, 
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das de ine H ä n d e , A l l b e r r , z u r e c h t g e m a c h t h a b e n " E x 1 5 , 1 7 . || p J o m a 7, 4 4 b , 3 7 : 
W a r u m versah der Hohepr ies te r a m V e r s ö h n u n g s t a g e den D iens t in w e i ß e n Gewände rn 
( v g l . L v 1 6 , 4 ) ? R . Chij ja b . A b b a (um 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W i e der D iens t o b e n ( im 
oberen He i l i g tum) , s o der D iens t un ten ; w i e o b e n „e in e inzelner unter ihnen war , in 
Linnen g e k l e i d e t " ( E z 9, 2 ) , so so l l er a u c h unten „e in he i l iges w e i ß e s U n t e r g e w a n d 
anz iehen" ( L v 1 6 , 4 ) . || T a n c h B n - w a § 13 ( 5 a ) : H i o b sp rach : „ 0 d a ß i ch ihn d o c h zu 
finden w ü ß t e , g e l a n g e n k ö n n t e b i s zu se ine r W o h n s t a t t ! " H i 2 3 , 3. R . A b b a b . K a b a n a 
(um 310) ha t g e s a g t : W e n n er im o b e r e n T e m p e l ist, w i l l i ch bis zu se iner W o h n s t a t t 
ge l angen , u. w e n n er im unteren T e m p e l ist , w i l l i ch bis zu se iner W o h n s t a t t ge l angen . || 
P e s i q R 2 0 ( 9 8 a ) : A l s M o s e zur H ö h e empor s t i eg , tat G o t t d ie s i eben H i m m e l auf 
u . ze ig te i h m das o b e r e He i l ig tum u . d ie v ie r Farben , aus denen er d ie W o h n u n g 
g e m a c h t ha t ; denn e s he iß t : R i c h t e d ie W o h n u n g au f nach ih rem R e c h t e , das dir 
auf d e m B e r g e g e z e i g t ist E x 2 6 , 3 0 . || T a n c h ttvi 1 9 7 b : K o m m u. s i e h ! A l s G o t t zu 
M o s e sagte , d a ß er zu den Israel i ten s agen so l l t e , daß s ie i h m eine W o h n u n g m a c h e n 
sol l ten , sp rach G o t t zu M o s e : M o s e , s iehe , m e i n He i l ig tum is t d roben erbaut, w i e e s 
he iß t : „ D e r T h r o n der Her r l i chke i t in der H ö h e sei t Uranfang" Jer 17, 12 . Und dor t 
ist de r T e m p e l , w i e e s he iß t : J ahve is t in s e i n e m he i l igen T e m p e l — st i l le v o r i h m 
die ganze E r d e ! H a b 2 , 2 0 . Und dor t is t der T h r o n seiner Her r l i chke i t erbaut , w i e 
e s he iß t P s 103, 1 9 : J a h v e hat i m H i m m e l se inen T h r o n berei te t . Und e b e n s o s a g t 
Je sa ja : I ch sah J a h v e sitzen a u f h o h e m u. e rhabenem T h r o n e , u. se ine S ä u m e füllten 
den T e m p e l Jes 6, 1. A b e r w e g e n m e i n e r L i e b e zu euch , sp rach Go t t , w i l l i ch das 
o b e r e He i l ig tum ver lassen , das bere i te t war , b e v o r die W e l t geschaf fen wurde , u. wi l l 
h e r a b k o m m e n u. in eurer Mit te w o h n e n , w i e e s he iß t E x 2 9 , 4 5 : „ I c h w i l l inmit ten 
der Kinder Israel w o h n e n " ; u. we i t e r he iß t e s : Sie so l len mi r ein H e i l i g t u m m a c h e n , 
daß i ch in ihrer Mi t te w o h n e das . 2 5 , 8. — S. auch bei Ga l 4 , 26 91 S. 5 7 3 . 

8 , 5 31: D e m A b b i l d u. S c h a t t e n des H i m m l i s c h e n . 
Zu A b b i l d v g l . a u c h bei H e b r 1,391 S . 6 7 2 A n m . c . — Zu Schat ten s .be i K o l 2 , 1 7 S . 6 2 8 . 

8 , 5 Ü8: N a c h dem V o r b i l d , das dir a u f dem B e r g e g e z e i g t w u r d e 
( s . E x 2 5 , 9. 4 0 ; 2 6 , 3 0 ; 2 7 , 8 ) . 

M e n 2 9 a B a r : R . J o s e b . J e h u d a (um 180) ha t g e s a g t : E ine L a d e v o n Feuer , ein 
T i s c h v o n Feue r u. ein Leuch te r v o n F e u e r (Feue r überal l das h i m m l i s c h e Baumater ia l ) 
k a m v o m H i m m e l hernieder , u. M o s e sah sie u. verfer t ig te ih resg le ichen , w i e e s he iß t : 
S ieh u. ve r fe r t ige s ie nach ihrer Bauart , d ie dir auf d e m B e r g e g e z e i g t w o r d e n ist 

E x 2 5 , 4 0 R . Chij ja bar A b b a (um 2 8 0 ) hat g e s a g t , R . Jochanan ( t 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : 
(De r E n g e l ) Gabr i e l w a r mi t e iner A r t G u r t umgür t e t u. ze ig te d e m M o s e die A r b e i t 
de s Leuch te r s , w i e e s he iß t : Und d ies w a r d ie A r b e i t des L e u c h t e r s Nu 8, 4 . In der 
Schu l e de s R . J ischmacel ( f u m 135) ist ge l eh r t w o r d e n : Dreier le i i s t M o s e zu s c h w e r 
g e w e s e n , b i s e s i h m G o t t m i t d e m F i n g e r z e i g t e : de r Leuch te r , der Mona t sanfang 
( N e u m o n d ) u. d ie Kr iech t ie re . D e r L e u c h t e r , w i e e s h e i ß t : D i e s ist d ie Arbe i t de s 
Leuch te r s N u 8 , 4 ; de r Mona t san fang , w i e e s h e i ß t : Diese r M o n a t sei euch ers ter 
M o n a t E x 1 2 , 2 ; d ie Kr iecht iere , w i e e s h e i ß t : D i e s ist für e u c h das unre ine unter 
d e m G e w i m m e l L v 1 1 , 2 9 . ( D a s a l l en dre i S te l len g e m e i n s a m e D e m o n s t r a t i v u m m 
deute t an, d a ß G o t t au f d ie betreffenden drei S t ü c k e g l e i c h s a m m i t s e i n e m F inge r 
h i n g e w i e s e n habe . ) — D i e s e Über l i e fe rung aus de r S c h u l e d e s R . J ischmacel wird 
d e m R . SAqiba ( t u m 135) b e i g e l e g t M e k h E x 12, 2 ( 3 a ) u. SNu 8, 4 § 61 ( I 6 a ) ; d e m 
R . Schimcon b . J o c h a i ( u m 150) P e s i q 5 4 b u . P e s i q R 15 ( 7 » b ) ; a n o n y m findet s ie s ich 
E x R 15 ( 7 9 a ) m i t d e m Zusatz , d a ß a u c h d a s he i l ige Sa lböl E x 3 0 , 31 zu den D ingen 
gehö r t habe , auf d ie G o t t M o s e mi t d e m F inge r h inwies . || T a n c h - J - Ö S l 4 9 a : Drei 
D i n g e w a r e n M o s e zu s c h w e r , u . G o t t ze ig t e s ie i h m mi t d e m Finger , n ä m l i c h die 
Hers t e l lung d e s Leuch te r s , der Mona t ( san fang) u . d ie Greuel t iere . W i e verhä l t e s s i ch 
mi t der Hers t e l lung d e s L e u c h t e r s ? A l s M o s e empors t i eg , ze ig t e i h m G o t t au f d e m 
B e r g e , w i e e r d ie W o h n u n g m a c h e n so l l t e . A l s ihm G o t t d ie A r b e i t d e s L e u c h t e r s 
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ze ig te , fiel s ie M o s e zu s c h w e r . G o t t sp rach zu i h m : Siehe , ich w i l l ihn v o r de inen 
A u g e n hers te l len . W a s tat G o t t ? E r ze ig te ihm w e i ß e s Feuer , ro t e s Feuer , s c h w a r z e s 
Feue r u. g r ü n - g e l b e s F e u e r (Feue r a ls das h i m m l i s c h e Baumater ia l g e d a c h t ) , u. daraus 
fer t ig te er den Leuch te r , se ine K e l c h e , se ine Knäufe , se ine B lü ten u. d ie s e c h s Röhren . 
Er sprach zu i h m : S o u. s o m a c h e ihn! w i e e s he iß t : D i e s is t die A r b e i t de s L e u c h t e r s 
Nu 8, 4 . D a s lehrt , d a ß G o t t i h m den L e u c h t e r m i t d e m F inge r z e ig t e . T r o t z d e m fiel 
e s d e m M o s e zu s c h w e r , ihn herzus te l len . W a s tat G o t t ? Er ze i chne te ihn auf d ie 
Handf läche M o s e s u . sprach zu i h m : Sieh hin u. „ fe r t ige an nach ih rem M o d e l l " E x 2 5 , 4 0 , 
w i e i ch ihn au f de ine Handf läche h ingeze i chne t habe . T r o t z d e m w a r e s M o s e zu s c h w e r , u. 
er s p r a c h : m u s n nvvr- n u p « E x 2 5 , 3 1 ( i m Sinne d e s G r u n d t e x t e s : ge t r i ebener Arbei t so l l 
der Leuch te r g e m a c h t w e r d e n ) , d. h . w i e s c h w e r rtvp rvo i s t der L e u c h t e r zu m a c h e n ! 
G o t t an twor t e t e i h m : W i r f das G o l d ins Feuer , u . der Leuch t e r wird v o n se lbs t werden , 
w i e e s he iß t : m i j i a n n o » T „ d e r L e u c h t e r wird w e r d e n " ; er w i rd v o n se lbs t w e r d e n 

(Deu tung d e s pass iven n a s - r ) Pa ra l l e l en : T a n c h B § 11 ( 1 4 b ) ; N u R 15 ( 1 7 8 ° ) ; 
T a n c h -ypifejna 2 0 3 b . || T a n c h f r i b y n a 2 0 4 b : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : Ein re iner 
Leuch te r k a m v o m H i m m e l h e r a b ; denn G o t t hat te zu M o s e g e s a g t : M a c h e einen 
Leuch te r v o n r e inem G o l d e E x 2 5 , 3 1 . M o s e sprach zu G o t t : W i e s o l l er g e m a c h t 
w e r d e n ? G o t t an twor t e t e : A l s ge t r i ebene A r b e i t E x 2 5 , 3 1 . G l e i c h w o h l w a r e s M o s e 
zu s c h w e r , u. er v e r g a ß seine Her s t e l lungswe i se . Er s t ieg e m p o r u. s p r a c h : Her r de r 
W e l t , i ch h a b e se ine Hers te l lung v e r g e s s e n ! D a ze ig te es G o t t M o s e ; abe r n o c h w a r 
e s ihm zu s c h w e r . G o t t sp rach zu i h m : Sieh u. m a c h e ! End l i ch n a h m G o t t ein M o d e l l 
? s ' j q v o n F e u e r u . ze ig t e i h m se ine Anfe r t i gung . T r o t z d e m war es M o s e zu s c h w e r . 
D a sprach G o t t zu i h m : G e h zu B e ca l>el , der w i rd ihn m a c h e n . M o s e s t i eg hinab 
u. s ag t e e s B e c a l ' e l . Sofor t m a c h t e dieser ihn. A l s b a l d h o b M o s e an s i ch zu ver
wundern u. s p r a c h : W i e oft hat G o t t e s mi r g e z e i g t , u. es w a r mi r zu s c h w e r , ihn 
zu verfer t igen, u. du has t ihn, ohne ihn g e s e h e n zu haben, ver fe r t ig t aus de iner Ein
s i ch t he raus ! I m Scha t ten G o t t e s b sa (daher der N a m e b s V s a ) hast du ges t anden , 
a ls m i r G o t t se ine Ver fe r t igung g e z e i g t hat. — D a s s e l b e T a n c h B - p s y n a § 11 ( 2 5 * ) ; 
N u R 15 ( 1 7 8 d ) . || P e s i q R 20 ( 9 8 a ) : A l s M o s e zur H ö h e empors t i eg , tat i h m G o t t die 
s i eben H i m m e l au f u. ze ig te ihm das o b e r e He i l i g tum u. die v ie r Fa rben , in denen 
er die W o h n u n g m a c h e n so l l te , w ie e s he iß t : R i c h t e d ie Stif tshütte a u f n a c h ihrem 
R e c h t e , w e l c h e s dir auf d e m B e r g e g e z e i g t w o r d e n E x 2 6 , 3 0 . M o s e s p r a c h : Herr der 
W e l t , i ch w e i ß n ich t das A u s s e h e n der v ie r Farben . G o t t an twor te t e i h m : W e n d e 
d ich zu de iner R e c h t e n ! Er wand te s ich u. sah e ine Enge l s cha r , d ie mi t e i n e m G e 
w a n d b e k l e i d e t war , das d e m M e e r e g l i c h . G o t t sprach zu i h m : D a s ist der v io le t te 
Purpur r\pp:. Dann sprach er zu i h m : W e n d e d ich zu de iner L i n k e n ! Er w a n d t e 
s ich u. sah Männer , d ie mi t e inem roten G e w a n d bek le ide t waren . G o t t sprach zu 
i h m : W a s s iehs t d u ? Er a n t w o r t e t e : Männer , die m i t e inem roten G e w a n d b e k l e i d e t 
s ind. G o t t sprach zu i h m : D a s ist der rote Purpur D a w a n d t e er s ich rück

wär t s u. sah e ine Schar , die mi t G e w ä n d e r n b e k l e i d e t war , d ie w e d e r ro t n o c h grün
g e l b waren . G o t t sp rach zu i h m : D a s ist K a r m e s i n . - J W pyV/p . Er w a n d t e s i ch n a c h 
vorn u. sah v o r s i ch Scharen , d ie mi t e i n e m w e i ß e n G e w a n d b e k l e i d e t waren . D a s 
ist (sprach G o t t ) gezwi rn t e r B y s s u s -«nj-a » » . || P e s i q 4 b : R . J e h o s c h u a « ( so l ies s tat t 
R . Sch imcon) v o n Sikhnin ( u m 3 3 0 ) hat im N a m e n des R . L e v i ( um 3 0 0 ) g e s a g t : A l s 
G o t t zu M o s e s p r a c h : „ M a c h e mi r eine W o h n u n g " , hät te er i h m vier S tangen br ingen 
u. d ie W o h n u n g darüber ausspannen k ö n n e n ( abe r G o t t tat n ich t a l s o ) ; v i e l m e h r lehrt 
dies , daß G o t t M o s e ro t e s u. g rün -ge lbes u. s c h w a r z e s u . w e i ß e s F e u e r ze ig te u. zu 
ihm sp rach : M a c h e mi r eine W o h n u n g ! M o s e sp rach zu G o t t : Her r de r W e l t e n , w o h e r 
sol l mir denn ro t e s u . g rün -ge lbes u. s c h w a r z e s u. w e i ß e s F e u e r w e r d e n ? G o t t ant
wor te te i h m : N a c h ih rem M o d e l l , das dir au f d e m B e r g e g e z e i g t w o r d e n ist E x 2 5 , 4 0 . 
R . B e r e k h j a ( um 3 4 0 ) hat i m N a m e n d e s R . L e v i g e s a g t : G l e i c h e i n e m K ö n i g , de r 
s ich s e i n e m H a u s v e r w a l t e r in e inem Kle ide ze ig te , das g a n z u. ga r t b i » ( = oXog) aus 
Per len bes tand . Er sp rach zu i h m : M a c h e mi r ein e b e n s o l c h e s ! E r an twor te t e i h m : 
M e i n Herr K ö n i g , w o h e r so l l i ch e in K l e i d n e h m e n , das g a n z u. ga r aus Pe r l en be-
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s t e h t ? ! D e r K ö n i g sprach zu i h m : D u mi t de inen Farben ( l ies m i t den Para l le len 
-pjiaaca s tat t - 3 » - o a ) u. i c h mi t m e i n e r Her r l i chke i t ! S o ha t auch G o t t zu M o s e g e 
s a g t : W e n n du das , w a s oben ist, unten m a c h s t , s o ve r lasse i ch m e i n e R a t s v e r s a m m 
lung oben u . fahre hern ieder u. e n g e m e i n e S c h e k h i n a (die sons t d ie ganze W e l t erfüllt) 
ein z w i s c h e n e u c h unten. W i e o b e n S e r aph im s tehen , s o s tehen a u c h unten auf recht 
Bret ter aus A k a z i e n h o l z ( E x 2 6 , 1 5 ) ; w i e o b e n Sterne sind, s o sind auch unten H a k e n ( E x 2 6 , 
6 . 1 1 . 3 3 ; 3 5 , 1 1 ) . R . Chij ja b . A b b a (um 2 8 0 ; s o l i es statt R . A b b a , s. B u b e r z . St . ) hat g e 
s a g t : D a s lehrt , daß die g o l d e n e n H a k e n an der W o h n u n g w i e die Sterne e rsch ienen , d ie 
man a m F i r m a m e n t s ieht . — Para l l e l en : Midr H L 3 , 1 1 ( 1 0 8 b ) ; N u R 1 2 ( 1 6 6 « ) ; E x R 35 (95 b ) . 

8 , 8 — 1 2 (nach Jer 3 1 , 3 0 - 3 3 ) . 

Das Prophetenwort vom „neuen Bund" Jer 3 1 , 3 0 — 3 3 wird im 
älteren Midrasch verhältnismäßig selten zitiert. 

L X X u. T a r g Je r 3 1 , 3 2 , ferner M i d r Q o h 2,1 ( 1 2 b ) s. be i R o m 2 , 1 5 91 S. 8 9 A n m . a. || 
P e s i q 1 0 7 a : E s he iß t n i c h t : „ an j e n e m T a g e " E x 1 9 , 1 , sondern „ a n d i e s e m T a g e " . 
In d ieser W e l t ( spr ich t G o t t ) h a b e ich e u c h die T o r a g e g e b e n , u . e inze lne beschä f t igen 
s ich mi t ihr ; abe r in de r Zukunf t l ehre ich s ie j e d e n Israel i ten, u . d iese le rnen s ie 
u. w e r d e n s ie n ich t v e r g e s s e n , w i e e s he iß t : D i e s e s is t der B u n d , den i ch mi t den 
Kindern Israel nach d iesen T a g e n sch l i eßen wi l l , is t J a h v e s S p r u c h : ich w i l l m e i n e 
T o r a in ihr Herz g e b e n u. auf ihr H e r z schre iben , u. i ch w i l l ihnen z u m G o t t sein, 
u. sie w e r d e n mi r zum V o l k sein Jer 31 , 3 2 . (Die Ste l le ist i m Mid ra sch n ich t genau 
zitiert.) — D a s s e l b e T a n c h B ^ n - § 13 ( 3 8 b ) . || J a lqu t S c h i m zu Jer 3 1 , 3 3 ( 2 § 3 1 7 ) 
aus J e l a m m e d e n u : N i c h t m e h r w e r d e n s ie lehren j e d e r se inen Nächs t en u. j e d e r se inen 
Bruder u s w . Jer 3 1 , 3 3 ; u. ferner he iß t e s : A l l e de ine Söhne w e r d e n v o n J a h v e g e 
lehr t se in Jes 5 4 , 1 3 . In d ie se r W e l t lernt Israel d ie T o r a v o n F le i sch u. B l u t ; des 
ha lb v e r g e s s e n sie sie , d ie du rch M o s e g e g e b e n war , de r F le i sch u. B lu t wa r . G l e i c h w i e 
F l e i s ch u. Blu t dahingeht , so g e h t auch sein Er le rn tes dahin, w ie e s he iß t : D u l äß t 
de ine A u g e n darüber hinfl iegen, s o ist e s n ich t m e h r da Spr 2 3 , 5. A b e r in der Zu
kunf t l e rnen d ie Israel i ten nur aus G o t t e s M u n d ; u. g l e i c h w i e G o t t l eb t u. bes t eh t 
in E w i g k e i t , s o a u c h das v o n ihm G e l e h r t e ; w a s die Israel i ten v o n i h m lernen, w e r d e n 
sie in E w i g k e i t n ich t v e r g e s s e n . II Midr H L 1, 2 ( 8 2 b ) : R . J e h u d a (um 150) hat g e s a g t : 
A l s die Israeli ten (bei der G e s e t z g e b u n g ) hö r t en : I ch bin J a h v e dein G o t t E x 20 , 2 , 
s enk te s ich die Lehre der T o r a in ihr Herz hinein, sie lernten u. v e r g a ß e n nicht . 
Darauf k a m e n sie zu M o s e u. s p r a c h e n : M o s e , unser Lehrer , ve r r i ch t e du die Mit t ler
schaf t (die A u f g a b e e ines B e v o l l m ä c h t i g t e n ) z w i s c h e n uns (u. G o t t ) , w i e e s he iß t : 
R e d e du mi t uns u. wir w o l l e n hören E x 2 0 , 1 9 ; u. nun, w a r u m s o l l e n w i r s terben, 
u. w e l c h e r Nu tzen l i eg t in uns rem U n t e r g a n g ? W i e d e r u m lern ten s ie , abe r sie ve r 
g a ß e n . Sie s p r a c h e n : W i e M o s e v e r g ä n g l i c h e s F le i sch u. B l u t ist, s o ist auch se ine 
Lehre v e r g ä n g l i c h . Sofor t k a m e n s ie a b e r m a l s zu M o s e u. sprachen zu i h m : M o s e , 
unser Lehrer , m ö c h t e er ( G o t t ) s i ch uns d o c h zum z w e i t e n m a l offenbaren, m ö c h t e 
„ e r m i c h d o c h küssen mi t den K ü s s e n se ines M u n d e s " H L 1, 2 , m ö c h t e s i ch d o c h 
die Lehre der T o r a in unser Herz e insenken w i e v o r d e m ! Er an twor t e t e ihnen : D a s 
kann j e t z t n i ch t g e s c h e h e n , abe r in der Zukunf t (in der mess i an i schen Zei t ) wird e s 
g e s c h e h e n , w i e e s h e i ß t : I ch wi l l m e i n e T o r a in ihr Inneres g e b e n u s w . J e r 3 1 , 3 2 . — 
V g l . auch bei J o h 6, 4 5 S. 4 8 4 f., bei 1 T h e s s 4, 9 u. i m E x k u r s : „ S c h e o l " u s w . III, 4 , m. 

9 , 1 : D a s w e l t l i c h e ( i r d i s c h e ) H e i l i g t u m (s . be i T i t 2 , 1 2 S. 6 6 7 ) . 

9 , 2 : E i n e H ü t t e ( Z e l t ) w a r a u f g e r i c h t e t , die v o r d e r e , in der 
der L e u c h t e r u. der T i s c h u. d i e V o r l a g e der B r o t e w a r , w e l c h e 

das „ H e i l i g e " g e n a n n t wird . 
A. rd ayicc, auch s i n g u l a r i s c h i o ayiov, das „Heilige", Be

zeichnung des vorderen (östlichen) Abteils des eigentlichen Tempel-
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gebäudes. Das entsprechende hebräische lä'ipn „das Heilige" findet sich 

in gleichem Sinn bereits im A T . a l m Rabbinischen wird das „Heilige" 

im Tempel häufig b a ^ b ( = Palast, Tempel) genannt. — Dem ayia 

(dyiov) gegenüber bezeichnet dann zd ayia (zo dyiov) ztov dyiiov (vgl. 

Hebr 9, 3) das „AUerheiligste", die kleinere westliche Abteilung des 

Tempelgebäudes. So auch o ^ g n vrfp im A T . » Ein weiterer alttestament-

licher Name für das „AUerheiligste" ist w i . Beide Bezeichnungen sind 

auch im Rabbinischen üblich ;C daneben findet sich, aber selten, noch 

c a B ^ i = im „ Allerinnersten".d — Zum Fehlen des Rauchopferaltars 

neben dem Leuchter u. dem Schaubrottisch im Heiligen s. bei Vers 4. 

a. E x 26, 3 3 : D e r V o r h a n g sche ide für euch z w i s c h e n d e m Hei l igen u . d e m AUer

he i l igs ten c-aHjsn tthp -pai " s . — L X X : dvctpeaov tov dyiov xal uraueaoy tov 

dyiov Ttöv dyliüv. — T a r g O n k : s ; » - p p s » - i p yz. — T a r g Je rusch I : s an ip " : ; s 

b. bz-r-: spezie l l das „ H e i l i g e * des T e m p e l h a u s e s s c h o n 1 K g 6, 5 ; 7, 50. II J o m a 5,1 
s. in A n m . c . || J o m a 5 , 4 : D e r Hohepr ies te r g i n g hinaus (aus d e m AUerhe i l ig s t en ) u . 
se tz te die Scha l e m i t d e m (üb r iggeb l i ebenen) Blut auf ein g o l d e n e s Ges te l l , das s ich 
im He i l igen ^ - n befand . || Z c b 5 7 b s. in A n m . d. 

C. » - p u . ="»75~ B -p . — J o m a 5 , 1 : D e r Hohepr ies te r durchschr i t t ( a m V e r s ö h n u n g s -
- t ag ) das He i l i ge Va-rt, bis er an die b e i d e n V o r h ä n g e k a m , die z w i s c h e n d e m Hei l igen 
u. d e m AUerhe i l igs ten o-c-tpn anp -pai « n p n sch ieden . || J o m a 7 7 b : R . P i n e c h a s 
(um 360) ha t im N a m e n des R . Huna aus Sepphor is ( g e g e n 300) g e s a g t : D i e Que l l e , 
d ie v o n de r Stät te de s AUerhe i l igs ten o « s n p n - z n p r-ar» au sgehen wi rd ( s . E z 47,1 ff .) , 
wird im A n f a n g den Hörnern v o n H e u s c h r e c k e n g l e i c h e n . . . . — m*z-, im A T z B 
1 K g 6, 5 . — L X X behal ten das W o r t bei in der F o r m daßio. — T a r g setzt dafür 
"i-aa p-s „Stä t te des Sühnens" = A l l e r h e i l i g s t e s im T e m p e l . || p B e r a k h 4, 8 C , 2 1 : «"an 
(h ieß das AUerhe i l igs te ) . R . Chijja (um 200) u . R . Jannai ( um 225) . D e r eine s a g t e : 
W e i l die P e s t *ar v o n dor t in die W e l t ausgeh t . Und de r andre s a g t e : W e i l v o n 
dor t die W o r t e r-->=r. (n--<3^ Got tes ) in die W e l t ausgehen . — Para l l e l en : G n R 55 ( 3 5 b ) ; 
Midr H L 4 , 4 ( 1 1 2 b ) . 

d. Z e b 4 1 a : D e r Farre d e s V e r s ö h n u n g s t a g e s u . d e r B o c k des V e r s ö h n u n g s t a g e s . . . , 
be ider Blu t k o m m t in das AUerhe i l igs te D'JEVI —zzb. || Z e b 5 7 b : W i e (der Hohepr ie s t e r 
a m V e r s ö h n u n g s t a g e ) im AUerhe i l igs ten o-:s^i "zz'i e inmal nach oben u. s i ebenmal 
nach unten v o m B l u t des Farren spritzt, e b e n s o spri tzt er im Hei l igen « * ~ , u . w i e 
e r im AUerhe i l igs ten citbt —3zb e inmal nach o b e n u. s i ebenmal nach unten v o m Blut 
d e s B o c k e s spritzt, e b e n s o spritzt e r im Hei l igen sa-n. — W i e das AUerhe i l igs te das 
„Al l e r inne r s t e " genann t wird, s o kann d e m e n t s p r e c h e n d dann das Hei l ige auch a ls 
das „äuße re H a u s " yzi-nr. r-a beze i chne t werden . J o m a 5 , 1 : ( N a c h d e m der Hohe
priester a m V e r s ö h n u n g s t a g e durch das R ä u c h e r w e r k das AUerhei l igs te m i t einer Rauch 
w o l k e erfüllt hat te ,) g ing er auf d e m s e l b e n W e g e , auf d e m er h ine ingegangen war , 
wiede r hinaus u. be te te ein kurzes G e b e t im äußeren Hause "ps^nn r-aa ( = i m He i l igen ) . 

B. D e r L e u c h t e r , Xv%via, hebr. rrnsa, aram. xrnja; Josephus, Antiq 

3 , 8 , 3 ; 1 4 , 4 , 4 auch rj legd Xvyyia „der heilige Leuchter". 

1. Die Beschreibung des siebenarmigen goldenen Leuchters der 

Stiftshütte findet sich Ex 25 , 3 1 — 4 0 ; 3 7 , 1 7 — 2 4 ; Nu 8, 4. Davon weicht 

die Beschreibung, die Josephus gegeben hat, namentlich in bezug auf 

die Verzierungen des Leuchters ab. Die Schrift kennt nämlich als 

einzige Art Zierat am Schaft u. an den Seitenarmen des Leuchters nur 

die ü"sz-t „Blumenkelche", die sie dann genauer aus zwei Teilen be-

Strack n. B i l l erbeck . NT III. 45 
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stehen läßt: aus dem -ritnas „ K n a u f an der Basis des Blumenkelches 
u. aus dem rn$ „Blüte", dem eigentlichen von den Blütenblättern ge
bildeten Blumenkelch. Dagegen redet Josephus von vier verschiedenen 
Zieraten. Er nennt sie ct. agxxiQt'a, kleine abgeplattete Kugeln, sie 
entsprechen den cninra im Grundtext E x 25, 31 ff.; ß . xgha, Lilien, 
entsprechend den es???; y. göiaxoi, Granatäpfel, ohne Anhalt in der 
Schrift; d. xQaxrjQiöict, Blütenschalen, entsprechend den D - T T ? . Die Ge
samtzahl dieser Verzierungsstücke am Leuchter gibt er auf 70 an.a 
Diese vier verschiedenen Zieraten zeigt nun aber auch der siebenarmige 
Leuchter auf dem Titusbogen in Rom.b Das legt die Vermutung nahe, 
daß der Leuchter, der sich zur Zeit des Josephus im Herodianischen 
Tempel befand u. der dem römischen Künstler als Vorlage für die Dar
stellung auf dem Titusbogen gedient hat, in der Tat mit jenen vier 
Verzierungen versehen gewesen ist, von denen Josephus beim Leuchter 
der Stiftshütte redet. Josephus, der als Priester den Leuchter des 
Herodianischen Heiligtums ja selbst gesehen haben kann, würde dann 
die Verzierungen an diesem Leuchter in unhistorischer Weise auf den 
Leuchter des mosaischen Heiligtums übertragen haben. Leider bringen 
die Beschreibungen, die wir in der rabbinischen Literatur vom goldenen 
Leuchter haben, in dieser Hinsicht keine weitere Aufklärung. Sie 
schließen sich vielmehr eng an E x 25 , 31 ff. an, deuten aber gegen die 
Meinung des Grundtextes die c->?=a u. c - n p e s u. C T P . E als drei selbständige 
u. voneinander zu unterscheidende Zieraten. Die c s a a „Kelche" wären 
den alexandrinischen Bechern ähnlich gewesen, die c - . i r s D „Knäufe" 
den kretischen Äpfeln u. die e m a „Blütenkelche" den blütenförmigen 
Kapitalen an den Säulen. Im ganzen zählte man am Leuchter 22 D^ras, 
11 o-mres u. 9 D T - B , zusammen also 42 Verzierungsstücke, während 
Josephus, wie bereits oben gesagt ist, deren Gesaratzahl auf 70 angibt.c 
Obwohl die rabbinischen Beschreibungen im großen u. ganzen lediglich 
eine Wiederholung der Angaben von E x 25 , 31 ff. sind, bringen sie doch 
auch einige bemerkenswerte neue Nachrichten über den Leuchter des 
Herodianischen Tempels, die man nicht ohne weiteres als unhistorisch 
wird abtun dürfen. W i r stellen die wichtigsten dieser Traditionen hier 
kurz zusammen, ct. Die Gesamthöhe des Leuchters betrug 18 Hand
breiten ( = 3 Ellen = etwa 1,32 Meter); genau in seiner Mitte, also 
in der Höhe von 9 Handbreiten, setzte die Abzweigung der beiden 
untersten oder äußersten Seitenarme ein; dann folgte in einem A b 
stände von immer 2 Handbreiten nach oben die Abzweigung der beiden 
andren (inneren) Paare der Seitenarme, d — ß . Die Spitzen der sechs 
Seitenarme lagen in gleicher Höhe mit der Spitze des mittleren oder 
Hauptschaftes, so daß die aufgesetzten Lampen eine gerade Linie 
bildeten, e Die ganz vereinzelt auftretende Überlieferung, daß die Spitze 
des Mittelschaftes über die der sechs Seitenarme hinausgeragt habe, 
ist zeitlich nicht näher bestimmbar.* — y. Über das Postament 
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des Leuchters enthält Ex 25 , 31 ff. nebst Parallelen keine nähere Be

stimmung. Targ Onk übersetzt r»T, das eigentlich „Hüfte" bedeutet u. 

E x 2 5 , 3 1 den „Fuß" des Leuchters bezeichnet, in völlig nichtssagender 

Weise mit x-no „Schaft" ( L X X : xavkög = Schaftende); Targ Jerusch I 

bestimmter mit enoa = ßdmg „Untergestell". Nach Raschi zu E x 25, 31 

war das Postament wie ein „Kästchen" na-̂ r; gestaltet, das auf drei 

Füßen ruhte. Ferner werden die „Füße" o^an des Leuchters erwähnt 

M e n 2 8 b u. in der „Baraitha vom Bau der Stiftshütte"; auch in diesen 

Stellen wird man an dre i Füße zu denken haben. 

a. Josephus , A n t i q 3 , 6 , 7 : G e g e n ü b e r d e m T i s c h ( im Hei l igen) , nahe an der au f 
der Südsei te g e l e g e n e n W a n d , s tand de r Leuch t e r aus G o l d ge t r i eben Er w a r aus 
k le inen K u g e l n (oycuoia) u. Li l ien (xptV«) mi t Granatäpfe ln ((ioToxot) u . k le inen Blüten
scha len ( B l ü t e n k e l c h e n , xgctttjoidia) g e m a c h t , im ganzen w a r e n e s 7 0 . A u s ihnen w a r 
er v o n e i n e r Unte r l age (ßdaig, Pos t amen t ) aus b is zur H ö h e zusammengea rbe i t e t , 
i n d e m m a n ihn z u g l e i c h in Gl ieder ( A r m e ) ausarbei te te , deren Zahl man die Planeten 
u. d ie Sonne zuer te i l te . E r g ing aber aus in s ieben Spitzen, d ie nebene inander in einer 
Linie l agen . D i e s e n wa ren s ieben L a m p e n aufgese tz t , i m m e r j e e ine (auf e inem A r m ) , 
in N a c h a h m u n g der Anzah l der ( s i eben) P l a n e t e n ; s ie sahen abe r s o w o h l nach Os ten 
als auch n a c h Süden, i n d e m der Leuch t e r s ch räg (in südös t l i che r R i c h t u n g ) s tand. 
(Zur S te l lung d e s L e u c h t e r s s. Nr. 2 . ) 

b. V g l . d ie A b b i l d u n g des Leuch te r s be i R i e h m , H a n d w ö r t e r b u c h , 1884 , Bd. 1, 9 0 2 . 

C. D e r H a u p t b e l e g ist außer T a r g O n k u. Jerusch I zu E x 2 5 , 3 1 — 3 7 M e n 2 8 b : 
S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) hat im N a m e n e ines A l t e n g e s a g t : D ie H ö h e des Leuch te r s be t rug 
18 Handbrei ten . (Es fo lg t dann die B e r e c h n u n g der Höhe u. d ie Zäh lung der 4 2 Ve r 
z i e rungss tücke i m einze lnen . ) Darauf he iß t e s : R a b ( f 2 4 7 ) ba t g e s a g t : D i e Höhe d e s 
L e u c h t e r s be t rug 9 Handbre i ten . R a b Sch imi b . Chij ja ( um 2 5 0 ) e rhob R a b g e g e n ü b e r 
den E i n w a n d : Ein Stein be faud s ich v o r d e m Leuch te r , an d e m drei Stufen waren 
u. auf d e m der Pr ies ter s tand, w e n n er die L a m p e n reinigte ( w i e kann a l so der 
Leuchter nur 9 Handbre i ten h o c h g e w e s e n se in ; s. hierzu we i t e r u n t e n ) ! Er ant
wor te t e i h m : Sch imi wi l l s t du s e i n ? ! I ch m e i n e e s v o n d e m R a n d der Röhren an 
u. we i t e r h inauf (d . h . v o n der A b z w e i g u n g der untersten Se i t enarme b i s zur Spitze 
be t rug die H ö h e 9 Handbre i t en ; der A n s a t z der Sei tenarme begann mi tb in genau 
in ha lber L e u c h t e r h ö h e ) . — Para l l e l en : Bara i tha v o m Bau der Stiftshütte (Be th 
ha-Midr 3 , 1 5 1 , 1 0 ) u . L e q a c h t ob zu E x 2 5 , 3 2 ff. d. M e n 2 8 b s. in A n m . c. 

e. Jo sephus , A n t i q 3 , 6, 7 s. in A n m . o, M e n 2 8 b in A n m . c. 
f. Mid r A g g a d zu Nu 8, 2 ( A u s g . Buber 2 , 9 2 ) : D e r e igen t l i che L e u c h t e r bv r.zti 

rtii:q (d . h. de r Mit te l schaf t d e s Leuch te r s ) w a r höher a l s die R ö h r e n (d . h. d ie 
Se i tenarme) . 

2. Stand u. Richtung des Leuchters im Heiligen. 

Nach Ex 26, 35 u. 40 , 24 sollte der Schaubrottisch auf der Nordseite 

„des Heiligen" (rechts vom Eintretenden) u. der Leuchter auf der Süd

seite (links vom Eintretenden) stehen.a Genauer sagt die Tradition, 

daß beide, Tisch u. Leuchter, von der Wand 2Va Ellen vorgezogen 

gewesen seienb u. dem Vorhang vor dem Allerheiligsten etwas näher 

gestanden hätten als dem Tempeleingang auf der Ostseite, c Weniger 

einheitlich sind die Ansichten über die R i c h t u n g , in der der Leuchter 

auf seinem Platz gestanden hat. Hier treten uns drei Meinungen ent

gegen, a: Der Leuchter stand mit seiner Breitseite (Lampenlinie), der 

südlichen W a n d des Heiligen parallel laufend, in der Richtung von Ost 

45* 
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nach West . Das dürfte die herrschende Meinung gewesen sein; ihr 
entsprach vor allem der Kanon,d daß, abgesehen von der Bundeslade, 
sämtliche Gerätschaften im Tempel mit ihrer Längsachse in der Richtung 
des Tempelgebäudes selbst, d. h. von Osten nach Westen aufgestellt 
waren. Die Anordnung der sieben Lampen auf dem Leuchter soll in 
diesem Fall derartig gewesen sein, daß die drei östlich vom Mittelschaft 
befindlichen nach Westen hin u. die drei westlich vom Mittelschaft be
findlichen nach Osten hin auf die Mittellampe gerichtet waren, während 
diese selbst, nach Norden hin gerichtet, ihr Licht nach vorne, also 
zum Schaubrottisch hinüber fallen ließ.e — ß : Der Leuchter stand mit 
seiner Breitseite (Lampenlinie) senkrecht zur Südwand des Heiligen, 
also parallel dem Vorhang des AUerheiligsten in der Richtung von 
Süden nach Norden. Die Lampen sollen in diesem Fall so geordnet 
gewesen sein, daß die drei südlich vom Mittelschaft befindlichen nach 
Norden hin u. die drei nördlich vom Mittelschaft befindlichen nach 
Süden hin auf die Mittellampe gerichtet waren, während diese selbst, 
nach Westen hin gerichtet, ihr Licht nach vorne, d. h. nach dem AUer
heiligsten hin fallen ließ.f — y: Der Leuchter stand schräg in süd
östlicher Richtung, so Josephus.g — Die Richtung des Leuchters kommt 
namentlich bei der Frage in Betracht, was mit der sog. „westlichen" 
Lampe "'ir.yv -o gemeint sei. Unter dieser in Wundersagen verherrlichten h 
Lampe verstanden die Vertreter der ersten Meinung (a, Richtung des 
Leuchters von Ost nach West) die „zweite" Lampe, d. h. die neben der 
östlichsten oder ersten befindliche, u. die eben darum, weil sie mehr 
nach Westen lag als die erste (östlichste), die „westliche", u. weil sie 
dem AUerheiligsten näher war als die erste (östlichste), die Lampe „vor 
Jahve" genannt worden seiJ Dagegen erklärten die Vertreter der 
zweiten Meinung (ß, Richtung des Leuchters von Süden nach Norden) 
die Lampe auf dem Mittel- oder Hauptschaft für die westliche Lampe ;k 
sie sei die einzige gewesen, die ihr Licht nach Westen, nach dem AUer
heiligsten hin, habe fallen lassen, daher ihr Name „westliche" Lampe. — 
Eine dritte Meinung vertrat Rabbi ( f 2 1 7 ? ) : er verstand unter An
nahme der Leuchterrichtung von Ost nach W e s t unter der „westlichen" 
Lampe diejenige, die „vor Jahve", d. h. dem AUerheiligsten am nächsten 
war, also die westliche im eigentlichen Sinn des Wortes , s. M e n 9 8 b 

u. dazu Raschi. 

a. M e n S 6 b : D e r (Schaubro t - )T i sch s tand i m N o r d e n u. der Leuch te r im Süden . || 
T a r g H L 4 , 1 6 s. bei L k 1,11 33 S . 7 9 . || B B 2 5 b s. be i Mt 19, 2 2 S. 8 2 4 unten. Ä h n 
l i ches auch J o m a 2 1 b , 3 2 . b. J o m a 3 3 b s. be i L k 1,11 33 S . 7 9 . 

C. S L v 24 , 3 ( 4 1 9 a ) : A u ß e r h a l b d e s V o r h a n g s der B e z e u g u n g im Offenbarungszel t 
so l l A h r o n sie (d ie L a m p e n ) z u r e c h t m a c h e n L v 24 , 3. W a s wi l l d ie Schr i f t l ehrend 
dami t s a g e n ? D a g e s a g t w i r d : E r s te l l t e den L e u c h t e r in das Offenbarungszel t d e m 
(Schaubro t - )T i sch g e g e n ü b e r (auf die süd l i che Sei te de s He i l i gen ) E x 4 0 , 2 4 , so w e i ß 
i ch nicht , o b näher an den V o r h a n g ( v o r d e m AUerhe i l igs ten) o d e r o b näher an den 
E i n g a n g (ins He i l i ge i m O s t e n ) ; da e s nun he iß t : „ A u ß e r h a l b d e s V o r h a n g s der B e 
z e u g u n g im Offenbarungsze l t " L v 2 4 , 3, s o lehr t das , daß er (der Leuch te r ) d e m V o r -
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hang näher w a r a ls d e m Eingang . — D a s s e l b e m i t ge r i ngen A b w e i c h u n g e n in L e q a c h 
t o b zu L v 2 4 , 3 ( 2 , 6 7 b ) . 

d. M e n 11 ,6 u. Bar M e n 98 a s. be i R o m 3 , 2 5 S. 171 A n m . d. || L e q a c h t o b zu E x 2 6 , 3 5 
( 9 2 b ) : Se tze den T i s c h außerha lb d e s V o r h a n g s hin u. d e n L e u c h t e r d e m T i s c h g e g e n 
über E x 2 6 , 3 5 . S ie so l l en s ich m i t ihrer Längs r i ch tung in der L ä n g s r i c h t u n g der 
W o h n u n g bef inden. (Dann fo lg t d ie e b e n genann te Bar M e n 9 8 a . ) 

e. S N u 8 ,1 § 59 ( 1 5 b ) : W a r u m is t d iese r A b s c h n i t t ( N u 8 , 1 — 4 ) g e s a g t w o r d e n ? 
W e n n e s he iß t : M a n so l l se ine L a m p e n aufsetzen, u. s ie so l len L i c h t wer fen auf das 
ihm v o r n G e g e n ü b e r l i e g e n d e E x 2 5 , 3 7 , s o e n t n e h m e ich daraus, d a ß a l le L a m p e n 
leuch ten so l l en nach der Vorde r se i t e d e s ganzen Leuch te r s . D a s a g t die Schrift l e h r e n d : 
Sie so l l en L i c h t w e r f e n g e g e n d e n L a m p e n s c h a f t (Mi t te l schaf t ) hin ( s o wi rd N u 8, 2 
g e f a ß t ) ; d ie L a m p e n so l l en d e m L a m p e n s c h a f t u. d ieser den L a m p e n z u g e w a n d t se in 
s-'nap* ( e t w a = •p i -o ' s ) . W i e d a s ? Dre i ( L a m p e n ) g e g e n Os ten u. drei g e g e n W e s t e n 
(ger ich te t ) u. e ine in der M i t t e ; so w e r d e n a l l e erfunden a ls der mi t t le ren z u g e w a n d t . 
V o n hier aus ha t R . Nathan ( u m 160) g e s a g t : D e r Mi t t le re i s t de r Geeh r t e (spr ich
wor t a r t i g : a l les , w a s s i ch in der Mi t te bef indet , pflegt das W e r t v o l l s t e u. Geach te t s t e 
zu se in) . (D ie L a m p e n haben wir uns a ls l äng l i che Scha len zu d e n k e n , die vo rn mi t 
e inem Schnäuzchen zur A u f n a h m e d e s D o c h t e s ve r s ehen waren . Ihre D o c h t - u. dami t 
Lichtse i te so l l t e dein Lampenscha f t (Mi t te l schaf t ) z u g e w a n d t sein, w ä h r e n d dieser das 
L i c h t aus se iner L a m p e nach vorn, d. h. au f den Schaubro t t i sch an de r Nordse i t e de s 
Hei l igen fa l len l ieß) . — Diese M e i n u n g wi rd M e n 9 8 , J v o n Rabb i ( f 2 1 7 ? ) ver t re ten. || 
Rasch i b e m e r k t zu N u 8 , 2 : n n « n - :E 'n* r» ( = . n a c h der V o r d e r s e i t e d e s Leuch te rs 
z u " ) bedeu te t „ n a c h der mi t te ls ten L a m p e h in" - y s s s n nj bin bs, d ie n ich t auf den 
Röhren (den Se i tenarmen) war , s o n d e r n auf d e m L e u c h t e r se lbs t (auf d e m L a m p e n 
schaf t ) . „ D i e s i eben L a m p e n so l l en ihr L i c h t we r f en" (Nu 8 , 2 ) : v o n den s e c h s L a m p e n 
auf den s e c h s R ö h r e n wand ten die drei ö s t l i chen die D o c h t e , d ie in ihnen waren , der 
mit te ls ten L a m p e zu, u. e b e n s o wand ten die drei w e s t l i c h e n die Spi tzen der D o c h t e 
der mi t te l s ten L a m p e zu. Und w a r u m ? D a m i t m a n n ich t s a g e : E r (Go t t ) beda r f d e s 
L i c h t e s ! (D ie s G e r e d e w u r d e dadurch ausgesch lo s sen , daß die 6 L a m p e n ihr L i c h t 
n icht n a c h W e s t e n auf das Al le rhe i l igs te , w o G o t t thront , fa l len l i eßen , sondern a u f 
die mi t te l s te L a m p e , d ie ihr e igenes L ich t nach Norden auf den Schaubro t t i sch war f . ) — 
Diese Trad i t ion a u c h in T a r g Je rusch 1 Nu 8, 2 ; L e q a c h t o b zu N u S, 2 ( 9 6 a ) u. Midr 
A g g a d zu Nu 8, 2 ( 9 3 , 4). || A b w e i c h e n d ist d ie A n o r d n u n g der L a m p e n bei der R i c h 
tung des L e u c h t e r s v o n O s t nach W e s t g e d a c h t Midr A g g a d zu Nu 8, 2 (92 , 2 6 ) : „ N a c h 
der Vorde r se i t e de s L e u c h t e r s zu" Nu 8, 2, d. h. nach d e m (Schaubro t - ) T i s c h hin i m 
N o r d e n , 1 w i e w e n n n a c h d e m Brauch der W e l t ein M e n s c h se inen T i s c h herr ichtet 
u. ihm g e g e n ü b e r den Leuch te r . 

/ . M e n 9 8 b : R . EUazar b . S c h i m o n (um 180) w ü r d e dir g e s a g t h a b e n : D e r L e u c h t e r 
s e lbs t ha t in der R i c h t u n g v o n N o r d e n nach Süden ges tanden (u. n ich t in der R ich tung 
v o n Os ten nach W e s t e n , w i e Rabb i mein te , s. A n m . e)\ ( R a s c h i : W e n n der L e u c h t e r 
v o n Norden nach Süden stand, war nur e i n e L a m p e w e s t w ä r t s g e w a n d t , näml ich 
die mi t te ls te [auf d e m e igen t l i chen Schaf t d e s Leuch te r s ] , deren D o c h t - S c h n ä u z c h e n 
g e g e n W e s t e n ge r i ch te t w a r [ w e s h a l b d iese mi t te ls te L a m p e auch die w e s t l i c h e 
genann t w u r d e ] , wäh rend die Sc hnäuzchen der übr igen D o c h t e se i twär t s nach der 
mit te ls ten L a m p e hin g e w a n d t waren , u . z w a r waren die auf der nörd l ichen Sei te 
nach Süden u. die au f der süd l i chen Sei te n a c h Norden g e w a n d t . ) || M ° g 2 1 b : In einer 
Bar haben w i r g e l e r n t : n - i ^ r : - :E b:n bs ( „ n a c h der Vorde r se i t e de s Leuch te r s z u " ) 
so l len die s ieben L a m p e n L i c h t w e r f e n Nu 8, 2 , das lehrt , daß m a n ihre vorde re Sei te 
( — i h r Schnäuzchen) nach der „ w e s t l i c h e n " L a m p e (de r auf d e m e igen t l i chen Schaf t 
de s L e u c h t e r s bef ind l ichen) se i twär t s w a n d t e ( so daß das Schnäuzchen der drei süd
l ichen L a m p e n n a c h Norden u. das der drei nö rd l i chen L a m p e n nach Süden ge r i ch te t 
war ) , wäh rend die „ w e s t l i c h e " L a m p e (die auf d e m Mit te l schaf t d e s Leuch te r s ) nach 

1 D i e s e E rk lä rung der W o r t e in N u 8, 2 en t spr ich t d e m Sinn des G r u n d t e x t e s . 
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de r Sch°kh ina hin (d . h . nach d e m AUerhe i l ig s t en ode r n a c h W e s t e n hin) ge r ich te t 
war . R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 , l i e s : R . Jona than = R . Nathan, u m 160) ha t g e s a g t : V o n 

- hier e rg ib t s i ch , d a ß de r Mit t le re der Geeh r t e ist . — D i e R i c h t u n g d e s Leuch te r s 
ist in d ieser S te l le natür l ich die v o n Süden n a c h Norden . || Fe rne r 8. L e q a c h t o b 
E x 25 , 37 ( 9 1 b ) . g. Josephus , A n t i q S , 6. 7 s. o b e n bei Nr. 1, a S. 7 0 7 . 

h. T S u k k a 1 3 , 7 ( 3 1 9 ) : So l ange S c h i m o n de r G e r e c h t e ( I L , u m 2 0 0 v . C h r . ) lebte , 
wa r d ie w e s t l i c h e L a m p e bes t änd ig ( b r e n n e n d ) ; n a c h d e m er ges to rben war , g i n g man 
u. fand sie e r l o schen v o r . V o n da an u. w e i t e r wa r sie (des M o r g e n s ) mi tunter er
lo schen , mi tunter b rennend . — Para l le len p J o m 6 , 4 3 ° , 48 , J o m a 3 9 a . — Eine A n s p i e l u n g 
auf d iese S a g e l i eg t vor M e n 8 6 b : A u ß e r h a l b des V o r h a n g s de r B e z e u g u n g im Offen
ba rungsze l t so l l A h r o n s ie zu r ech tm ach en L v 2 4 , 3 ; ein Zeugn i s so l l s ie (die i m m e r 
b rennende L a m p e ) für a l le , d ie in d ie W e l t k o m m e n , sein, d a ß d ie Sch°kh ina in 
Israel w o h n t . . . W a s i s t m i t „ B e z e u g u n g " g e m e i n t ? R a b a ( f 3 5 2 ) ha t g e s a g t : 
D a m i t ist d ie „ w e s t l i c h e " L a m p e geme in t , in d ie man e b e n s o v i e l Ö l ta t w i e in d ie 
andren , u. v o n ihr zündete m a n (die übr igen) an u. be i ihr m a c h t e m a n ( am A b e n d ) 
den B e s c h l u ß d e s R e i n i g e n s (da sie bes t änd ig zu b rennen pflegte, w ä h r e n d die übr igen 
e r lo schen ) . — In S c h a b 2 2 b s tat t R a b a a l s A u t o r R a b ( t 247 ) genannt . — Nich t auf 
d ie „ w e s t l i c h e " L a m p e , sondern auf s ämt l i che L a m p e n des L e u c h t e r s bez ieh t s ich 
f o l g e n d e Sage in T a n c h m s n 104 a : R . Chanina (Chananja) , de r Pr ies te rvors teher ( um 70 ) , 
hat g e s a g t : I ch h a b e im Hei l ig tum gedien t , u . ein W u n d e r w e r k g e s c h a h a m L e u c h t e r : 
w e n n m a n ihn zu A n f a n g e ines Jahres anzündete , e r lo sch er n i ch t b i s z u m nächs ten 
Jahr. E inmal b rach ten die Ol iven ke in ö l ; da fingen die Pr ies ter an zu w e i n e n ( so 
n a c h der Lesa r t naa5?). R . Chanina (Chananja) , der Pr ies tervors teher , hat g e s a g t : I ch 
b in im Hei l ig tum g e w e s e n u. habe d e n L e u c h t e r b r ennend gefunden m e h r (hel ler ) , 
a l s da er v o n O l i v e n b rann te ; a l le T a g e d e s Jahres sah er ein W u n d e r w e r k . 

i. T a m i d 6, 1: W e r das Re in igen d e s L e u c h t e r s (durch das L o s ) e r l ang t hatte, 
g i n g hinein (in das H e i l i g e ) ; fand er die be iden ös t l i chen L a m p e n b rennend , s o re inigte 
er d ie „ ö s t l i c h e " ( a l so die ers te) u. l i eß d ie „ w e s t l i c h e " (d . h. d ie zwe i t e ) brennen . — 
A n g e n o m m e n is t hier die R i c h t u n g d e s L e u c h t e r s v o n Os t nach W e s t ; dann heiß t 
d ie zwe i t e L a m p e die „ w e s t l i c h e , w e i l s ie v o n d e n be iden ös t l i chen die w e s t l i c h e 
war . || T o s a p h o t h z u M e n 9 8 b a*ra-t*: V o n de r „ w e s t l i c h e n " L a m p e s teh t geschr i eben 
„ v o r J a h v e " ( L v 2 4 , 3 ) ; die zwe i t e L a m p e v o n den be iden ös t l i chen he iß t die „ w e s t 
l i c h e " ; v g l . auch R a s c h i zu S c h a b 2 2 b . || Ber t inoro zu T a m i d 3 , 9 : D i e z w e i t e L a m p e 
he iß t d ie „ w e s t l i c h e " ; denn wenn er (der Priester , de r den Leuch t e r zu re inigen hat te) 
in das He i l ige ( d e s T e m p e l s ) eintrat, s t ieß er zuers t auf s i e ; u. m a n g e h t an G e b o t e n 
n ich t v o r ü b e r 1 ( sondern b e g i n n t m i t ihrer A u s f ü h r u n g u. Erfül lung so fo r t da, w o s ich 
d ie ers te G e l e g e n h e i t dazu b ie te t ) ; be i der ers ten (ös t l ichs ten) L a m p e abe r w a r das 
n icht m ö g l i c h , w e i l „ v o r J a h v e " ge sch r i eben s teht ( L v 24 , 3 ) ; dami t is t d ie L a m p e 
gemein t , die n a c h de r S c h e k h i n a hin s tand, d. h. n a c h W e s t e n . — D i e z w e i t e L a m p e 
a l so die „ w e s t l i c h e " , w e i l s ie v o n den b e i d e n ös t l i chen L a m p e n „ v o r J a h v e " , d. h. a m 
meis ten n a c h W e s t e n hin s tand. — V g l . auch M a l b i m zu S L v 24 , 2 ( 4 1 9 a § 2 1 2 ) : D i e 
z w e i t e L a m p e auf de r ös t l i chen Seite h i e ß „ v o r J a h v e " , w e i l s ie d e m ^avt näher war 
als d ie ös t l i che , d ie v o r ihr l ag . k. V g l . d ie Zi ta te in A n m . f. 

3. Die Bedienung des Leuchters. 
Das A T gibt auf die Frage, ob die Lampen des goldenen Leuchters 

Tag u. Nacht gebrannt haben, keine bestimmte Antwort. Wenn es 
Ex 2 7 , 2 0 u. Lv 24 , 2 heißt: „Um b e s t ä n d i g T ^ n Lampen (n? kollektiv 
= rvhs) aufzusetzen", so scheint das dafür zu sprechen, daß die Lampen 
auch bei Tage gebrannt haben; wenn dann aber unmittelbar daneben 
gesagt wird (Ex 27 , 21; Lv 24, 3) , daß die Lampen zurechtgemacht 

1 D a s w a r ein Grundsa tz de s R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ; s. zB J o m a 3 3 a , 3 5 ; 5 8 b , 2 7 . 
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werden sollten (zum Brennen) v o m A b e n d bis zum M o r g e n , so ist 
als Brennzeit der Lampen offenbar nur die Nacht gedacht. Die gleiche 
Anschauung dürfte 1 Sm 3, 3 vorliegen, wo die Wendung: „die Lampe 
Gottes war noch nicht erloschen" ausdrücken soll, daß der Morgen 
noch nicht angebrochen war. Diese Zeitbestimmung konnte doch nur 
aufkommen, wenn die Gotteslampe regelmäßig des Morgens erlosch u. 
bei Tage nicht weiterbrannte. Auch nach Philo haben die Lampen nur 
vom Abend bis zum Morgen gebrannt, a Dagegen versichert Josephus, 
daß auch bei Tage drei Lampen gebrannt hätten, während die übrigen 
erst am Abend angezündet worden seien, b Das Zeugnis des (Pseudo-) 
Hekatäus bei Josephus c. Apion. 1, 22 ist im einzelnen mehrdeutig, 
nimmt aber eine d a u e r n d e Beleuchtung des Heiligen bei Tag u. bei 
Nacht auf das bestimmteste an.c Diese Meinung wird auch von den 
rabbinischen Gelehrten vertreten. Sie erklären einmütig, daß sämtliche 
sieben Lampen nur des Nachts gebrannt hätten, bei Tage aber eine, 
die „immerwährende Lampe" T « » n ia , u. zwar sei dies die ;westliche" 
Lampe gewesen,d d. h. nach dem, was oben in Nr. 2 gesagt ist, ent
weder die zweite (von Osten aus gezählt) oder die, welche sich auf 
dem Mittelschaft des Leuchters befand. — Über das Reinigen u. Zu
rechtmachen der Lampen für den Gebrauch liegen im rabbinischen 
Schrifttum ausführliche Bestimmungen vor; doch widersprechen sich 
diese im einzelnen — namentlich betreffs der Frage, ob die Arbeiten 
am Leuchter nach der Sprengung des Tamidopferblutes oder erst nach 
der Darbringung des Morgenrauchopfers zu beendigen waren — derart, 
daß ein sicheres Urteil über den wirklichen Verlauf dieser Arbeiten 
nicht gewonnen werden kann. W i r folgen im nachstehenden Bertinoro 
( f 1510) u. beschränken uns darauf, zu den entgegenstehenden Meinungen 
meist nur die Fundorte anzugeben. — Hiernach gestaltete sich die 
Bedienung des Leuchters im einzelnen folgendermaßen. Noch bevor 
das Morgentamidlamm geschlachtet war, begab sich derjenige Priester, 
den das Los mit der Besorgung des Leuchters betraut hatte,« mit 
einem goldenen Krug ns, der zur Aufnahme der Lampenabfälle be
stimmt war, in das „Heilige" des Tempels, um hier an Ort u. Stelle 
seine Arbeit an den Lampen zu beginnen.' Denn diese durften nicht 
irgendwo außerhalb des Tempelgebäudes zum Gebrauch fertig gemacht 
werden, sondern alle Arbeiten an ihnen sollten beim Leuchter selbst 
verrichtet werden, g Des näheren wurden diese Arbeiten dann in zwei 
zeitlich voneinander getrennten Akten ausgeführt. Der erste Teil der 
Arbeit, die Fertigmachung der fünf westlichen 1 Lampen, kam v o r der 
Schlachtung des Tamidlammes u. v o r der Sprengung seines Blutes, der 
zweite Teil, die Zurechtmachung der beiden östlichen 1 Lampen, erst 

1 D i e B e z e i c h n u n g „ w e s t l i c h e " u. „ ö s t l i c h e " L a m p e n setzt vo raus , d a ß der Leuch te r 
in der R i c h t u n g v o n Os ten nach W e s t e n s tand. D ie fünf „ w e s t l i c h e n " L a m p e n w a r e n 
dann d ie jen igen , d ie d e m V o r h a n g v o r d e m Al le rhe i l ig s t en a m nächs ten waren . 
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n a c h der Blutsprengung (oder, wie eine entgegengesetzte Meinung will, 
erst nach der Darbringung des Morgenrauchopfers) zur Ausführung, h 
Der erste Teil der Arbeit, d. h. die Fertigmachung der fünf westlichen 
Lampen, gestaltete sich verschieden, je nachdem der Priester bei seinem 
Eintritt in das Heilige die beiden ö s t l i c h e n Lampen brennend oder 
erloschen vorfand. — a. Traf er sie noch brennend an, so ließ er sie 
unberührt an ihrer Stelle weiterbrennen, um seine Tätigkeit sofort den 
fünf westlichen Lampen zuzuwenden. Da der Leuchter (ohne Lampen) 
eine Höhe von 18 Handbreiten hatte (s. bei Nr. 1) u. somit etwa bis 
zur Schulterhöhe eines mittelgroßen Mannes reichte, so hatte man, um 
dem diensttuenden Priester ein bequemes u. sicheres Hantieren an den 
Lampen zu ermöglichen, vor dem Leuchter einen großen dreistufigen 
Stein angebracht. Auf diesen trat der Priester,i nahm die fünf Lampen 
einzeln ab, befreite sie von ihren Docht- u. Ölüberbleibseln, reinigte 
sie von Asche u. säuberte sie mit einem Schwamm von angesetztem 
Ölruß.k Alter Abfall u. Unrat wanderte in den bereitstehenden goldenen 
Krug. Nachdem der Priester dann weiter die fünf Lampen mit neuem 
Docht u. bestem Olivenöl versehen hatte (man rechnete auf eine Lampe 
1h Log = 0 ,27356 Liter Öl), 1 setzte er sie wieder auf den Leuchter an 
ihre frühere Stelle; dabei sollte er weder Holzsplitterchen noch Steinchen 
zu ihrer Stützung oder Befestigung im Blütenknauf oben auf den Leuchter
armen benützen, m — ß . Traf der Priester bei seinem Eintritt in das 
Heilige die beiden östlichen Lampen bereits erloschen an (was seit dem 
Tode Schimons des Gerechten wohl als Regel angesehen wurde, s. 
Nr. 2 Anm. h), so galt seine Arbeit zunächst diesen beiden Lampen. Er 
reinigte sie von Asche u. zündete sie dann (ohne jedoch neues Öl u. 
neuen Dochtin sie zu geben) 1 wieder an, u. zwar entweder an einer 
von den etwa noch brennenden fünf westlichen Lampen oder, falls auch 
diese erloschen waren, an Feuer, das dem Brandopferaltar entnommen 
wurde. Darauf wandte er sich den fünf übrigen Lampen zu u. machte 
sie in derselben Weise, wie oben angegeben, für den Abend zum Ge
brauch fertig. Damit war der erste Teil der Arbeiten am Leuchter 
beendigt. Der Priester setzte den Krug mit den Abfällen auf die zweite 
Stufe des Steins vor dem Leuchter u. entfernte sich.n Hier trat die 
Unterbrechung der Arbeiten am Leuchter ein,o die, wie bereits oben 
gesagt ist, durch die Schlachtung des Tamidlammes u. die Darbringung 
seines Blutes veranlaßt wurde. Erst nach der Blutsprengung (oder wie 
die entgegenstehende Meinung will, erst nach der Darbringung des 
Morgenrauchopfers) kehrte der Priester wieder in das Heilige zurück, 
um jetzt den zweiten Teil seiner Arbeiten, die Zurechtmachung der 
beiden östlichen Lampen, in Angriff zu nehmen. Auch hier war die 
Ausführung seiner Arbeiten verschieden, je nachdem er bei seiner Rück
kehr die beiden Lampen brennend oder erloschen vorfand. « . Traf er 

1 D ie se Zur i ch tung der be iden ös t l i chen L a m p e n w a r nur vor läuf iger Ar t . 
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sie noch brennend an, so löschte er die erste oder östlichste aus u. 
machte sie durch Reinigung u. Versorgung mit neuem Öl u. neuem 
Docht für den Abend fertig, ohne sie also jetzt wieder anzuzünden. 
Die zweite aber ließ er (wohl nach Zugabe von Öl) weiterbrennen, um 
an ihr die übrigen Lampen am Abend anzuzünden, ß . Fand er dagegen 
bei seiner Rückkehr diese zweite Lampe erloschen vor, so reinigte er 
auch sie, versah sie mit neuem Öl u. Docht u. zündete sie mit Feuer 
vom Brandopferaltar wieder an; denn sie war ja die Lampe, die immer
während, also auch bei Tage, brennen sollte. Damit war die gesamte 
des Morgens am Leuchter auszuführende Arbeit beendigt. Der Priester 
nahm den goldenen Krug mit den Abfällen, warf sich anbetend nieder 
u. ging hinaus. P — Erst in der Nachmittagszeit nach der Darbringung 
des abendlichen Rauchopfers q hatte der Priesterr dann noch einmal 
seines Dienstes am Leuchter zu warten. Es galt jetzt sämtliche Lampen 
für die Nacht in Brand zu setzen. Der Priester zündete die sechs bei 
Tage nicht brennenden Lampen von der immerwährend brennenden, 
der sog. „westlichen" Lampe (s. bei Nr. 2) , an u. machte dann diese 
selbst für die Nacht zurecht, indem er sie reinigte, mit neuem Öl u. 
Docht versah u. endlich von den bereits brennenden Lampen wieder 
anzündete;s daher das Wort , daß bei der „westlichen" oder immer
während brennenden Lampe das Anzünden (des Morgens) begann u. 
(des Abends) endete, t 

a. Ph i lo , D e v i c t offer § 7 ( M a n g 2 , 2 5 6 ) : Ferner o rdne te er an, d a ß v o m A b e n d 
bis früh a m M o r g e n die L a m p e n auf den he i l igen Leuch te rn innerha lb d e s V o r h a n g s 
( = i m He i l i gen ) brennen so l l t en . 

b. Josephus , A n t i q 3, 8, 3 : V o n ihnen (den L a m p e n ) m u ß t e n drei au f d e m hei l igen 
Leuch te r Go t t e s den ganzen T a g l euch ten , während man die üb r igen g e g e n A b e n d 
anzündete . 

c. Josephus , Contra A p i o n . 1, 2 2 : ( In der Nähe des Brandopfera l ta rs ) war ein 
g r o ß e s G e b ä u d e , in w e l c h e m s ich ein Al tar (ßcopös) u . ein Leuch t e r befanden , b e i d e 
v o n G o l d , z w e i Ta l en t e an G e w i c h t . A u f d iesen w a r L ich t (<JPW?), das w e d e r in den 
Näch ten n o c h an den T a g e n e r losch . 

d. S L v 24 , 2 ( 4 1 9 a ) : Um bes t änd ig e ine L a m p e aufzusetzen L v 2 4 , 2 , d. h. daß die 
„ w e s t l i c h e " L a m p e (d ie zwei te , v o n Os ten aus gezähl t ) i m m e r w ä h r e n d b rennen so l l te , 
denn bei ihr so l l t e er (mi t d e m A n z ü n d e n ) beg innen u. bei ihr so l l te er ( e s ) beenden . || 
SNu 8, 2 § 59 ( 1 6 a ) : D i e s ieben L a m p e n so l l en L ich t w e r f e n Nu 8, 2 . D a höre ich, daß 
sie i m m e r w ä h r e n d b rennen so l len . D i e Schrif t s a g t l eh rend : V o m A b e n d bis z u m 
M o r g e n L v 24 , 3. W e n n v o m A b e n d bis zum M o r g e n , so l l er s ie (des M o r g e n s ) aus
l ö s c h e n ? Die Schr i f t s ag t l eh rend : D i e s i eben L a m p e n so l l en L i c h t wer fen Nu 8, 2 . 
W i e a l s o ? Die s i eben L a m p e n so l len L i c h t wer fen „ v o m A b e n d b i s z u m M o r g e n " , 
d ie „ v o r J a h v e " bes tänd ig L v 2 4 , 3 , e s so l l (während die übr igen L a m p e n v o m A b e n d 
b i s zum M o r g e n brennen) d ie „ w e s t l i c h e " L a m p e (d ie zwe i t e , v o n Osten aus gezähl t , 
= „ d i e v o r J a h v e " ) i m m e r w ä h r e n d sein, denn v o n ihr zündet er den L e u c h t e r z w i s c h e n 
den A b e n d e n an. — V g l . auch L e q a c h tob zu L v 2 4 , 2 (67 b , 2 0 ) . 

e. J o m a 2, 3 s. bei L k 1, 5 S . 5 7 A n m . e; Pa ra l l e l s t e l l e : T a m i d 3, 1. 
/ . T a m i d 3, 6 : s. bei L k 1,9 Nr. 1 8 * 7 1 . 
g. S L v 2 4 , 4 ( 4 2 0 a ) : A u f d e m reinen L e u c h t e r so l l er d ie L a m p e n zu rech tmachen 

bes tänd ig v o r J a h v e L v 24 , 4 ; er so l l s ie n ich t d raußen (außerha lb des T e m p e l g e b ä u d e s ) 
zu rech tmachen u. (dann) here inbr ingen. — D a s s e l b e L e q a c h t o b zu L v 24 , 4 ( 6 7 b , 3 4 ) . 
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H. Über die R e i h e n f o l g e der e inzelnen Diens tgeschäf t e i m T e m p e l he iß t e s J o m a 33 a : 
A b a j e ( t 338 /39 ) hat Uber d ie R e i h e n f o l g e (de r D iens tgeschä f t e ) im N a m e n der Über
l ieferten L e h r e u. i m Sinne des A b b a Scha>ul ( um 150) v o r g e t r a g e n : D e r g r o ß e H o l z 
s t o ß ( zum V e r b r e n n e n d e s T a m i d o p f e r s ) g e h t d e m zwei t en H o l z s t o ß ( zum V e r b r e n n e n ) 
de s R ä u c h e r w e r k s ( im He i l i gen ) vorauf , d e r z w e i t e H o l z s t o ß d e s R ä u c h e r w e r k s geh t 
d e m A u f s c h i c h t e n de r z w e i H o l z k l o b e n ( s . L v 6, 6 ) vorauf, das A u f s c h i c h t e n der z w e i 
H o l z k l o b e n g e h t der En ta schung ( R e i n i g u n g ) d e s inneren Al t a r s vorauf , d ie Ent
a s c h u n g des inneren A l t a r s g e h t d e m Pu tzen (Zurech tmachen ) de r fünf ( w e s t l i c h e n ) 
L a m p e n vorauf , das Pu tzen der fünf L a m p e n g e h t d e m Blut (B lu t sp rengung) de s 
T a m i d l a m m e s vorauf , das Blu t de s T a m i d l a m m e s g e h t d e m Pu tzen de r be iden (öst
l i chen) L a m p e n vorauf, das Pu tzen de r be iden L a m p e n g e h t d e m R a u c h o p f e r vorauf, 
d a s R a u c h o p f e r g e h t d e m Verb rennen der T a m i d o p f e r s t ü c k e vorauf , d ie Tamidopfe r -
s t ü c k e d e m (dazu g e h ö r e n d e n ) Speisopfer , das Spe i sopfe r d e m hohenpr ies te r l i chen 
P la t tenspe isopfer ( s . be i H e b r 7 , 2 7 S . 6 9 8 f . ) , das hohepr ies te r l i che P la t t enspe i sopfe r d e m 
( T a m i d - ) T rankopfe r , das T r a n k o p f e r den Zusatzopfern (am Sabba t ) , die Zusa tzopfer 
d e n Scha len (mi t W e i h r a u c h für d ie Schaubro t e L v 2 4 , 5 ff.) u . d ie Scha len d e m T a m i d 
o p f e r z w i s c h e n den A b e n d e n . — Zur a b w e i c h e n d e n Meinung , d a ß d a s Z u r e c h t m a c h e n 
der be iden ös t l i chen L a m p e n erst n a c h D a r b r i n g u n g d e s R a u c h o p f e r s e r fo lg t sei , s. 
J o m a 1 4 b ; 1 5 a ; P e s 5 9 a . 

/ . T a m i d 3, 9 E n d e : Ein Stein w a r v o r d e m Leuchte r , u. an ihm be fanden s ich 
dre i S tufen; au f ihm s tand der Pr ies ter , w e n n er die L a m p e n putz te (zubere i te te 
a - j n ) . — D i e s e M i s c h n a wird zitiert zB SNu 8, 3 § 60 ( 1 6 a ) ; M ° u 29 \ — D i e b ib l i sche 
Begründung ha t S N u 8, 2 § 59 ( 1 6 a ) in den W o r t e n g e f u n d e n : W e n n du die L a m p e n 
aufse tzes t -jrnVyna N u 8, 2 ; darin l i e g t : m a c h e dafür Stufen r w o . — Ä h n l i c h s o auch 
S N u 8 , 3 § 6 0 (16 a ) . 

k. D ie R e i n i g u n g der L a m p e n w i r d M e n 8 8 b s o b e s c h r i e b e n : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) 
hat gesag t , Rabb i ( f 2 1 7 ? ) h a b e g e s a g t : W e n n e ine L a m p e e r l o s c h , so w a r das Ö l 
z u A s c h e g e w o r d e n u. der D o c h t w a r zu A s c h e g e w o r d e n . W i e ver fuhr er (de r P r i e s t e r ) ? 
E r putzte sie u. g a b in s ie Ö l p » na J P U I n a - o * ( R a s c h i : Er w a r f a l les , w a s in 
de r L a m p e war , h inaus u. g a b andres Ö l u. anderen D o c h t in s ie ) . — W e n i g e Zei len 
we i t e r he iß t e s : W i e ver fuhr er (der P r i e s t e r ) ? E r h o b s ie (die L a m p e n ) a b 1 m

tzbov u. 
se tz te s ie i m Ze l t e n ieder u. w i s c h t e s ie m i t e inem S c h w a m m ab u. tat Öl in s ie . — 
B e i m A b w i s c h e n der L a m p e n wi rd m a n b e s o n d e r s auch an die En t fe rnung des Öl -
rußes zu d e n k e n h a b e n ; v g l . M e n 8 8 b u n t e n : D a s S c h n ä u z c h e n der L a m p e n wird 
s c h w a r z -rrao ' i i n w rn-o « E , näml i ch v o n Öl ruß . Für g e w ö h n l i c h bed ien te man s ich 
zu dessen Bese i t i gung e ines k le inen kupfernen H a k e n s s?"-ss, s. S c h a b 90 a u. M e n 1 0 7 a . 

I. A l s D o c h t rt%*rv g eb rauch t e m a n z u s a m m e n g e d r e h t e F l achs - u. W e r g f ä d e n , 
s. S c h a b 2 , 3 u. T S c h a b 9, 5 ( 1 2 1 ) . — D o c h ze ig t S c h a b 2, 1, d a ß m a n auch andre Stoffe 
(Bast , Seide , N e s s e l n u s w . ) a ls D o c h t v e r w a n d t e . — A l s Ö l k a m b e s t e s O l i v e n ö l 
zur V e r w e n d u n g . M e n 8, 4 . 5 : Dreier le i O l i v e n ( = Ol ivenze i ten , O l i v e n l e s e n ) g ib t e s 
u. bei ihnen w i e d e r u m j e dreierlei Ö l . D i e ers te O l i v e : m a n l ies t d ie B e e r e n an der 
Spitze des O l i v e n b a u m e s ab , ze rque t sch t s ie u . l e g t sie in den (Bo t t i ch - ) K o r b . 
R . J e h u d a (um 150) s a g t e : R i n g s an die Se i ten d e s K o r b e s . D i e s (aus d e m K o r b von 
s e l b s t abf l ießende Ö l ) w a r das erste ( v o r z ü g l i c h s t e ) . Dann p reß t m a n mi t d e m Preß 
ba lken . R . J e h u d a s a g t e : M i t Steinen. D i e s w a r das z w e i t e (der Quali tät nach ) . Dann 
ze rmahl te man s ie u. preßte sie n o c h e i n m a l ; d ies w a r das drit te. D a s ers te für den 
Leuch te r u. d a s üb r ige für d ie Spe isopfer . D i e z w e i t e O l i v e : m a n l äß t die O l iven auf 
e i n e m D a c h t r o c k n e n ( z u s a m m e n s c h r u m p f e n ) , ze rque t sch t sie u. l e g t s ie in den (Bot t ich- ) 
K o r b . R . J e h u d a s a g t e : R i n g s an die Sei ten d e s K o r b e s . D ies (dann aus d e m K o r b v o n 
se lbs t abf l ießende Ö l ) ist das ers te . M a n p reß te m i t d e m B a l k e n . R . J e h u d a s a g t e : Mi t 
Steinen. D i e s is t das zwe i t e . Dann z e r m a h l t e r m a n sie u. p reß te s ie n o c h e i n m a l ; d ies 

1 E ine andre M e i n u n g g i n g dahin, d a ß die L a m p e n n ich t a b n e h m b a r g e w e s e n 
s e i e n ; d ie D i s k u s s i o n darüber s. M e n 8 8 b . 
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w a r das dri t te . D a s erste für den L e u c h t e r u . das übr ige für d ie Speisopfer . D i e 

dritte O l i v e : m a n häufte d ie O l iven i m H a u s e (andre Lesa r t : i m P r e ß h a u s e ) auf, b i s 

s i e m ü r b e ( faul ig) w u r d e n ; dann schaffte man s ie auf ein D a c h u. l i e ß s ie dor t t r ocknen . 

Darauf ze rque t sch te man s ie u. l e g t e s ie in den (Bo t t i ch - )Korb . R . J e h u d a s a g t e : 

R i n g s an die Sei ten d e s K o r b e s . D i e s w a r das ers te . M a n p reß te m i t d e m B a l k e n . 

R . J e h u d a s a g t e : M i t Steinen. D ies w a r das zwe i t e . D a n n ze rmah l t e man sie u. p reß te 

s ie n o c h e inma l ; d i e s w a r das drit te. D a s ers te für den L e u c h t e r u . das übr ige für 

d i e Speisopfer . D a s ers te be i der ers ten ( O l i v e ) : darüber hinaus g a b e s k e i n s ( e s war 

d a s a l le rbes te ö l ) . D a s zwe i t e be i der e rs ten u. das ers te bei der zwe i t en waren 

g l e i c h w e r t i g . D a s dri t te bei d e r ers ten u. das z w e i t e bei de r z w e i t e n u. das ers te bei 

de r dri t ten waren g l e i c h w e r t i g . D a s drit te bei der zwe i t en u. das z w e i t e be i de r drit ten 

waren g l e i c h w e r t i g . D a s drit te bei der dr i t ten : darunter g a b e s ke ins ( e s w a r das 

minderwer t igs t e ) . — Para l le len m i t A b w e i c h u n g e n : S L v 2 4 , 2 (418 a ) ; T a n c h m x p 

1 0 5 a . | | S L v 24 , 2 ( 4 1 8 a ) : „ O l i v e n ö l " P M yri L v 24 , 2 , u. n ich t S e s a m ö l ode r N u ß ö l 

o d e r R e t t i g ö l . . . „ L a u t e r e s " ?TT L V 24, 2 , es so l l rein s e in ; „ g e s t o ß e n e s " r -ps . 

R . J e h u d a (um 150) s a g t e : „ G e s t o ß e n e s " b e s a g t n ich t s andres a ls „ ze rque t s ch t e s* 

snps. || Fe rne r s. T a n c h B H I S P § 3 4 9 a ; T a n c h n w 1 0 5 a ; L v R 31 ( 1 2 9 b ) ; T a n c h B 

nisp § 6 ( 5 0 a ) ; T a n c h m s p 1 0 5 b . J e d e L a m p e e r f o r d e r t e »/» L o g Ö l . M e n 9, 3 : 

3 ' / 2 L o g ( Ö l ) für den (ganzen) Leuch te r , >/i L o g für j e d e L a m p e . || W e i t e r s. T M e n 10, 3 

( 5 2 7 ) ; SNu 8, 3 § 6 0 (16 a ) ; M e n 8 9 a . 

m. S L v 24, 4 ( 4 2 0 a ) : „ A u f d e m reinen L e u c h t e r " L v 24 , 4 , d. i. a u f d e m Re inen 

d e s L e u c h t e r s : er so l l s ie (die L a m p e n ) n ich t s tützen mi t Holzsp l i t t e rn u. S te inchen . — 

M ° n 2 9 a , 21 wi rd de r A u s d r u c k „re iner L e u c h t e r " s o e rk lä r t : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n 

( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t , R . Jona than ( u m 2 2 0 ) h a b e g e s a g t : W a s bedeu te t , w a s gesch r i eben 

s t eh t : A u f d e m re inen Leuch t e r L v 2 4 , 4 ? D a ß se ine (des L e u c h t e r s ) A r b e i t v o n e inem 

reinen Or t ( = H i m m e l ) he rn iede rkam. — Hierzu s. M e n 2 9 a ; T a n c h - r a w 1 4 9 a ; -jriV'yna 

2 0 4 b be i H e b r 8, 5 33 S. 702 f. 

n. T a m i d 3 , 9 : D e r (Priester) , w e l c h e r d ie R e i n i g u n g -psi. E n t a s c h u n g ) d e s 

Leuch te r s (durch das L o s ) e r l ang t hat te , g i n g hinein (in das H e i l i g e ) . Fand er d ie 

be iden ös t l i chen L a m p e n b rennend vo r , s o re in ig te er -an* die übr igen (fünf) n. l i eß 

j e n e an i h r e m P la tz b rennen . Fand er s ie , daß s ie e r lo schen waren , s o re inigte er 

( zunächs t ) sie (Ber t ino ro : E r entfernte d ie A s c h e an d e r Spi tze d e s a l ten D o c h t e s . . . , 

o h n e neues ö l u . neuen D o c h t in s ie zu g e b e n ) u. zündete s ie v o n den ( e t w a n o c h ) 

b rennenden an ( B e r t i n o r o : Und w e n n n ich t v o n den b rennenden L a m p e n , s o zünde te 

e r s ie v o m Brandopferä l tar an) . Da rau f re in ig te er d ie übr igen . Und ein Stein w a r 

v o r d e m L e u c h t e r u. an ihm befanden s i ch drei S tufen ; auf i h m s tand der Priester , 

w e n n er d ie L a m p e n zuberei te te (putz te a^j ' s ) . Und er s te l l te den K r u g au f die zwe i t e 

S tufe u. g i n g h inaus . 

O. D i e T e i l u n g de r A r b e i t in z w e i zei t l ich vone inander ge t rennte A k t e wi rd e x e g e t i s c h 

begründe t m i t d e m z w e i m a l i g e n IJJSS E x 30 , 7. Dar in fand R . Jochanan ( t 2 7 9 ) d ie 

W e i s u n g : „ V e r t e i l e e s (das Z u r e c h t m a c h e n d e r L a m p e n ) auf z w e i Morgenze i t en . " 

D a g e g e n s ag t e R e s c h L a q i s c h (um 2 5 0 ) : W a r u m m a c h t e n sie (d ie L a m p e n ) zurech t 

u. dann w i e d e r zu rech t (a lso in z w e i A k t e n ) ? D a m i t es d e r ganze V o r h o f m e r k t e , 1 

J o m a 3 3 b . In der Para l le l s te l le p J o m a 2 , 3 9 d , 2 1 , w o die A u t o r e n n a m e n ve r t ausch t 

s ind, s ta t t : „ D a m i t e s der ganze V o r h o f m e r k t e " , b e z e i c h n e n d e r : „ u m öffent l iches 

A u f s e h e n - E ^ E ( = nofinr, p o m p a ) v o n de r Sache zu m a c h e n . " — Zu der we i t e ren 

Frage , w a r u m im ers ten A b s c h n i t t de r Arbe i t en fünf u . i m zwe i t en A b s c h n i t t zwe i 

L a m p e n zu rech t g e m a c h t w o r d e n seien, s. J o m a 3 3 b . 

p . T a m i d 6, 1: D e r (Pr ies ter) , w e l c h e r d ie R e i n i g u n g des L e u c h t e r s (durch das 

L o s ) e r l ang t hat te , g i n g (nach der S p r e n g u n g d e s B l u t e s de s M o r g e n t a m i d ) hinein 

( in das H e i l i g e ) . F a n d er die be iden ös t l i chen L a m p e n b rennend v o r , so säuber te er 

d i e ös t l iche ( = die vo rde r s t e ode r ers te) u. l i eß die „ w e s t l i c h e " ( = die z w e i t e ) brennen, 

1 , w o h l i m H i n b l i c k au f P s 5 5 , 15. 
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denn v o n ihr hat er den L e u c h t e r z w i s c h e n d e n A b e n d e n angezünde t . Fand er s ie 
(die zwe i t e o d e r „ w e s t l i c h e " L a m p e ) , d a ß s ie e r loschen war , s o säuber te e r s ie 
(Be r t i no ro : g a b neues ö l u. neuen D o c h t in s i e ) u. zünde te s ie v o m Brandopfera l tar 
an. Dann n a h m er den K r u g (mi t den A b f ä l l e n ) v o n der zwe i t en Stufe ( d e s Ste ins 
v o r d e m Leuch t e r ) u . w a r f s i ch anbe tend n iede r u . g i n g hinaus (um die L a m p e n a b f ä l l e 
auf den A s c h e n p l a t z ös t l ich v o n de r R a m p e d e s Brandopfera l ta rs zu schü t t en ) . — 
Para l l e l e : S L v 24 , 2 ( 4 1 9 a ) . 

q. P e 8 5 8 b Ba r : D a s (abend l i che ) R a u c h o p f e r g e h t den L a m p e n vorauf . — P e s 5 9 a 

B a r : D a s ( A b e n d - ) T a m i d o p f e r geh t d e m (abend l i chen) R a u c h o p f e r vorauf, d ieses den 
L a m p e n . — N a c h diesen be iden Ste l len is t das A n z ü n d e n des L e u c h t e r s am A b e n d 
ers t nach de r Da rb r ingung de s abend l i chen R a u c h o p f e r s e r fo lg t . 

r. Umstr i t ten w a r die F rage , o b für d ie abend l i che Bed i enung des Leuch te r s ein 
andrer Pr ies te r du rch das L o s bes te l l t w u r d e , ode r ob s ie d e m s e l b e n Pr ies te r o b l a g , 
der am M o r g e n amtier t hat te , s. p J o m a 2 , 3 9 d , 4 8 ; J o m a 2 6 a u . die T o s a p h o t h zu 
J o m a 26 a N'-SK. 

S . So die R e i h e n f o l g e der einzelnen H a n d l u n g e n nach den T o s a p h o t h zu S c h a b 2 2 b 

r a i u. nach Ber t inoro zu T a m i d 3 , 9 . — N a c h Rasch i zu S c h a b 2 2 b a-"ov n -n na i hät te 
der Pr ies ter zuers t d ie i m m e r w ä h r e n d b rennende L a m p e zurecb t g e m a c h t u. s ie an 
ihrem alten, b r ennend erhal tenen D o c h t w i e d e r angezündet , u. dann erst wären die 
übr igen L a m p e n v o n j ene r aus in Brand gese t z t w o r d e n . 

t. S L v 2 4 , 2 ( 4 1 9 a ) : U m eine L a m p e aufzusetzen (anzuzünden ; s o der Midr , indem 
er den Sing . •>: L v 24 , 2 b e t o n t ) ; die „ w e s t l i c h e " (— zwei te der be iden ös t l i chen ) so l l 
i m m e r w ä h r e n d brennen , denn bei ihr so l l er beg innen (des M o r g e n s m i t d e m A n z ü n d e n , 
fa l ls s ie e r l o s c h e n ist, s. oben A n m . n) u. bei ihr s o l l er e s beend igen . || S c h a b 22 b : V o n 
ihr (der „ w e s t l i c h e n " = zwe i t en L a m p e ) hat er (die übr igen) angezünde t u. bei ihr 
hör te er (mi t d e m A n z ü n d e n ) auf. — E b e n s o M e n 86 b . — In SNu 8, 2 § 59 ( 1 6 a ) : „ V o r 
J a h v e bes t änd ig" L v 2 4 , 3 ; die „ w e s t l i c h e " ( = z w e i t e ) L a m p e so l l i m m e r w ä h r e n d 
b rennen ; d e n n v o n ihr zündet er den L e u c h t e r z w i s c h e n den A b e n d e n an. 

4 . Die Bedeutung des siebenarmigen Leuchters u. der Lohn für seine 

pünktliche Bedienung. 

Philo u. Josephus haben im siebenarmigen Leuchter ein Symbol der 

sieben Planeten gesehen.» Dieser Gedanke in Verbindung mit dem 

andren, daß der siebenarmige Leuchter den sieben Tagen der Woche 

entspreche, begegnet zwar auch in der rabbinischen Literatur, b doch 

herrscht hier die Meinung vor, daß Israel in dem Leuchter, u. zwar 

besonders in der immerwährend brennenden „westlichen" Lampe ein 

Unterpfand der göttlichen Gegenwart in seiner Mitte besitze, c — Die 

Segnungen, die Gott an die gewissenhafte Bedienung des Leuchters 

geknüpft habe, sind in mannigfacher Weise verherrlicht worden. Die 

unten folgenden Zitate geben darüber im einzelnen Aufschluß, d 

a. Ph i lo , V i t a M o s 3 § 9 ( M a n g 2 , 150 f . ) : D e n L e u c h t e r XvXviat> (s te l l te der Gese tz 
g e b e r ) im Süden (des V o r t e m p e l s = des He i l i gen ) auf, we i l er durch ihn die B e w e g u n g e n 
de r l i ch t t ragenden Ges t i rne andeute t . D e n n die S o n n e u. der M o n d u. d ie übr igen 
(Ges t i rne ) , d ie w e i t v o n den nörd l ichen G e g e n d e n entfernt s ind, vo l l z i ehen ihre Um
drehungen i m Süden . D e s h a l b g ingen s e c h s A r m e xXridot ( e i g e n t l i c h : Z w e i g e ) , drei 
auf j e d e r Sei te de s mit t leren L e u c h t e r s ( d e s Mi t te l schaf t s ) , he rvo r , s o (mi t d i e s e m ) 
die S iebenzah l b i ldend . A u f a l len ( A r m e n ) abe r wa ren ( z u s a m m e n ) s i eben L a m p e n u. 
L e u c h t e n ( D o c h t e ) , S innbi lder ovpßoka der be i den Naturkundigen sogenann ten P lane ten . 
D e n n die Sonne , d ie g l e i c h w i e der Mi t te l schaf t d e s Leuch te r s in der Mi t te der (übr igen) 
s e c h s ihren P la tz hat, s p e n d e t an ihrer v ier ten S te l le L i c h t den drei Ges t i rnen obe rha lb 
v o n ihr u. de r g l e i c h e n A n z a h l v o n Ges t i rnen unterha lb v o n ihr, s o das k u n s t v o l l e 



Brie f an die Hebräe r 9, 2 (B 4 ) 717 

u. wahrhaf t gö t t l i che W e r k (der S c h ö p f u n g ) ha rmon i sch z u s a m m e n f ü g e n d . — Josephus , 
An t iq . 3 , 6 , 7 s. o b e n bei Nr. 1 A n m . a S. 7 0 7 ; Bel l Jud 5 , 5 , 5 : D ie s ieben L a m p e n deuteten 
die P lane ten an. 

b. N u R 15 ( 1 7 8 ° ) : D ie s ieben L a m p e n so l l en g e g e n den L e u c h t e r L i c h t we r fen (so 
N u 8, 2 n a c h d e m Midr ) . D a h e r : D e n n w e r ve r ach t e t den T a g ge r inge r D i n g e , während 
mi t Freuden schauen das Senkble i in d e r H a n d Z e r u b b a b e l s d iese s i e b e n ? Sach 4 , 1 0 . 
„ D i e s e " , das g e h t auf den L e u c h t e r ; „ s i e b e n " , das g e h t au f die s i eben L a m p e n , d ie 
d e n s ieben Sternen entsprechen, „ d i e über d ie ganze Erde s c h w e i f e n " Sach 4 , 1 0 . E b e n s o 
we r tgeach t e t sind d iese (s ieben L a m p e n ) , dami t ihr sie n ich t v e r a c h t e t ; desha lb wird 
g e s a g t : G e g e n den L e u c h t e r s o l l e n die s ieben L a m p e n L ich t wer fen . || Ja lqut zu Nu 8, 2 
(1 § 7 1 9 ) : W e n n du die L a m p e n aufse tzes t u s w . Nu 8, 2 . W a r u m s i eben L a m p e n ? Mi t 
R ü c k s i c h t au f d ie s ieben P lane ten Sonne , V e n u s , Merkur , M o n d , Saturn, Jupiter, M a r s . 1 

Eine andre E rk l ä rung : Mi t R ü c k s i c h t auf die s i eben S c b ö p f u n g s t a g e . — D a s s e l b e bei 
Je l l inek , Be th ha-Midr 6, 89 , 6 aus J e l a m m c d e n u . II L e q a c h t o b zu E x 2 5 , 37 (91 b , 1 8 ) : 
M a c h e se iner L a m p e n s ieben E x 25 , 37 , en t sp rechend den s ieben Schöpfungs tagen . — 
Ausführ l ich hande l t h ie rüber Beth ha-Midr 6, 8 8 , 1 3 (aus J e l a m m e d e n u , = Ja lqut zu Nu 8 
A n f a n g ) . 

C. S L v 2 4 , 3 (419 a ) : A u ß e r h a l b des V o r h a n g s der B e z e u g u n g . . . so l l A h r o n s ie (d ie 
L a m p e n ) z u r e c h t m a c h e n L v 2 4 , 3, zum Zeugn i s für a l le , die in die W e l t k o m m e n , daß 
die S c h e k h i n a in Israel we i l t . Ä h n l i c h e s in Schab 2 2 b u. T a r g Je rusch I L v 24 , 3. 
Ferner s. M e n 86 b u. Schab 2 2 b o b e n in Nr. 2 S. 7 1 0 A n m . h. 

d. N u R 15 ( 1 7 8 b ) : W e n n du die L a m p e n aufse tzes t Nu 8, 2. W i r finden an v ie len 
Ste l len , d a ß G o t t betreffs der L a m p e n u . ihres A n z ü n d e n s mi t O l i v e n ö l Be feh l g e g e b e n 
hat, so E x 2 7 , 2 0 . ferner L v 24 , 4 , s o auch hier Nu 8, 2 . D a s is t es , w a s die Schrif t 
s a g t : J ahve gefiel es , d a m i t er für g e r e c h t erklären könn te , die T o r a g r o ß u . herr l ich 
zu m a c h e n ( so der Midr Je s 4 2 , 2 1 , i n d e m er a l s Inf. Pi<el = i p - s deutet) .* G o t t 
sprach zu M o s e : N ich t we i l ich der L a m p e n bedarf, habe i ch d ich e rmahn t (gewarn t ) 
betreffs der L a m p e n , sondern um euch V e r d i e n s t e e rwerben zu lassen (euch für g e r e c h t 
zu erklären) . — Ä h n l i c h e s sag t R . A c h a ( u m 3 2 0 ) m e h r f a c h L v R 31 ( 1 2 9 b ) ; ferner s. 
T a n c h B -rbvr-.z § 2 ( 2 3 b ) . || N u R 15 ( 1 7 « c ) : G o t t sprach zu M o s e : W e n n ihr sorgfä l t ig 
b e i m A n z ü n d e n (der L a m p e n ) v o r mir seid, so b e w a h r e ich eure See len v o r a l lem 
Ü b e l ; denn die See len w e r d e n mi t e iner L e u c h t e ve rg l i chen , w i e es he iß t : E ine L e u c h t e 
v o n J a h v e ist de s M e n s c h e n See le Spr 20 , 2 7 . — Para l l e l s t e l l e : T a n c h i - a « 1 7 7 b . || 
T a n c h B -{rbsrtz § 5 ( 2 4 a ) : W e n n du die L a m p e n aufsetzest Nu 8 , 2 . D a s ist e s , w a s 
die Schrift s a g t : D u m a c h s t l icht me ine L e u c h t e P s 18, 29 . D i e Israeli ten sprachen v o r 
G o t t : Herr der W e l t , du sagst , d a ß w i r v o r dir ein L ich t anzünden s o l l e n ; du bis t 
doch das L i c h t de r W e l t u. das L ich t w o h n t bei dir, s. D n 2 , 2 2 , u. du sags t : N a c h 
de r Vorderse i t e de s Leuch te r s hin so l l en sie L i c h t wer fen Nu 8 , 2 ! V i e l m e h r a l so : 
D u m a c h s t l ich t m e i n e L e u c h t e ! G o t t s p r a c h : N ich t d a ß ich eures L i c h t e s bedarf , 
sondern ihr so l l t mi r l euch ten , w i e ich euch g e l e u c h t e t habe , um e u c h v o r a l len V ö l k e r n 
zu erhöhen, daß s ie s a g e n : Seht , w i e die Israeli ten d e m leuchten , der a l len l euch te t ! — 
Para l l e l en : E x R 36 ( 9 5 c ) ; N u R 15 ( 1 7 8 c ) . || T a n c h B ->rbyr.z § 2 ( 2 3 b ) : W e n n ihr sorg
fältig seid (spr icht G o t t ) , m e i n e m N a m e n L a m p e n anzuzünden, so l a sse auch ich euch 
in der Zukunf t ( = in der mess ian i schen Ze i t ) ein g r o ß e s L i c h t l euch ten , w i e es he iß t : 
S tehe auf, w e r d e L ich t , denn e s k o m m t dein L i c h t . . . Und w a l l e n w e r d e n Nat ionen 
nach d e i n e m L ich t u. K ö n i g e nach d e i n e m St rahlenaufgang J e s 6 0 , 1 ,3 . — Dasse lbe 
N u R 15 ( 1 7 8 b ) . || T a n c h rt-sn 1 0 5 b : G o t t sp rach zu M o s e : S a g e zu den Israel i ten: 
M e i n e Kinder , in d ieser W e l t wa r t ihr verpf l ichte t z u m L ich t d e s He i l i g tums u. ihr 
habt d ie L a m p e n darin angezündet . A b e r in der zukünf t igen W e l t w e r d e i ch e u c h 
im V e r d i e n s t j e n e r L a m p e den K ö n i g , den Mess i a s , br ingen, de r m i t einer L e u c h t e 

1 Zu d e n Plane tenre ihen s. bei Joh 2 , 4 S. 4 0 4 f. 
2 D i e s e D e u t u n g v o n J e s 4 2 , 21 s c h o n be i R . Chananja b . ' A q a s c b j a ( u m 150) , s. 

M a k 3, 16 ; A b o t h R N 41 E n d e ; s ie findet s ich ferner T a r g J e s 4 2 , 2 1 ; E x R 9 ( 7 3 b , 3 7 ) ; 
T a n c h mm 7 1 a , 1 3 ; T a n c h B xixi § 11 ( 1 4 a , 3 ) . 
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ve rg l i chen wi rd , w i e es he iß t P s 132, 1 7 : D a s e l b s t wi l l i ch D a v i d ein Horn sprossen 

lassen, habe i c h e ine L e u c h t e zuger i ch te t m e i n e m Mess ia s . || L v R 31 ( 1 2 9 ° ) : A u ß e r h a l b 

des V o r h a n g s der B e z e u g u n g . . . s o l l A h r o n s ie z u r e c h t m a c h e n ( z u m Brennen) L v 24 , 3 . 

R. E l ' azar b . S c h a m m u a ' ( um 150) ha t g e s a g t : I m Verd iens t e d e s „ e r so l l zu rech tmachen* 

- p ? « w e r d e t ihr b e w a h r t b l e iben v o r d e m : „ z u r e c h t g e m a c h t T - m ist v o n l a n g e m he r 

e ine Greuels tä t te* ( im Sinn d e s M i d r = G e h i n n o m ) . R . Chanin ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : 

I m V e r d i e n s t e d e s A u f s e t z e n s der bes t änd igen L a m p e w e r d e t ihr g e w ü r d i g t w e r d e n 

die L e u c h t e d e s K ö n i g s , d e s Mess i a s , zu b e g r ü ß e n . W a s ist der S c h r i f t g r u n d ? D a s e l b s t 

w i l l i c h D a v i d ein H o r n sprossen lassen , h a b e i c h e ine L e u c h t e zuger ich te t m e i n e m 

Mess i a s P s 132, 17. Ferner he iß t e s : I ch h a b e m i c h gefreut , a l s m a n zu mi r s a g t e : 

Z u m Hause J a h v e s w o l l e n w i r g e h e n ! P s 122, 1. 

5. Traditionen verschiedenen Inhalts. 

Der von Mose angefertigte Leuchter wurde im Tempel Salomos zu 

weiterem Gebrauche beibehalten, s. TSota 13 ,1 bei Rom 3, 25 S. 181 

Fußnote 1. — Vor der Zerstörung des ersten Heiligtums verbarg man 

ihn zugleich mit andren Tempelgerätschaften, s. Tanch -pnbsro 2 0 5 a bei 

Rom 3, 25 S. 181 oben. Die gleiche Meinung vertritt wohl auch Apok 

Bar 6, 4 ff. (s. bei Rom 3, 25 S. 180 Anm. c), wenn es hier heißt, daß 

a l l e heiligen Gefäße (Geräte) des Zeltes der Erde zur Aufbewahrung 

übergeben worden seien. — Der Leuchter des Herodianischen Heilig

tums wurde von Titus nach Rom geschafft, s. Git 5 6 a bei M t 2 4 , 2 S. 946 ff. 

u. AbothRN 41 gegen Ende bei Rom 3, 25 S. 180 Anm. c. — Endlich sei 

auf die Bestimmung hingewiesen, die Nachbildungen des siebenarmigen 

Leuchters für den privaten Gebrauch verbot. 
M e n 2 8 b B a r : Man dar f ke in H a u s hers te l len nach d e m V o r b i l d de s T e m p e l s , 

k e i n e Vorha l l e en t sp rechend de r T e m p e l v o r h a l l e , ke inen H o f en t sp rechend d e m V o r h o f 

(des T e m p e l s ) , ke inen T i s c h en t sp rechend d e m (Schaubro t - )T i sch , ke inen L e u c h t e r 

en t sprechend d e m (hei l igen) L e u c h t e r ; w o h l aber dar f m a n einen s o l c h e n von fünf 

oder s e c h s o d e r a c h t A r m e n m a c h e n , d o c h v o n s ieben A r m e n dar f m a n ihn n i ch t 

m a c h e n , auch n ich t aus andren A r t e n M e t a l l (a ls v o n G o l d ) . — Pa ra l l e l e : R H 2 4 a . 

C. D e r T i s c h , r] TQccTce^a, hebräisch )rjbti E x 25 , 23 ( L X X : raüne^a 

XQvarj, Targ Onk u. Jerusch I: srnre = Tisch); genauer n rü jn inbcn „der 

reine Tisch", weil mit reinem Golde überzogen, Lv 24, 6 ( L X X : 1) TQCC-

7it£a 7) xafraQÜ, Targ Onk: S Ö T T E = „reiner Tisch", anders Targ 

Jerusch I ) ; C : B P I *,n>c „der Tisch des Angesichts", weil vor Gott stehend 

Nu 4, 7 ( L X X : rt loänt^a 1) ngoxsifiärr], Targ Onk: N * B X cnbn K T I P B = 

„Tisch der Schaubrote", dafür Targ Jerusch I: S T B N c n n b - n r s ) ; ^rh-c 

ranzen „der Tisch der (Brot-)Aufschichtung" 2 Chr 2 9 , 1 8 ( L X X : /; %qa-

ne£a %rtg uQoO-taewg, Targ: s o n n e n t n i r a „Tisch der [Brot-]Aufreihung"). 

— 1 Makk 1, 2 2 : 17 roün^a Ttjg ngoüeasiog „Tisch der (Brot-) Vorlage"; 

bei Josephus kurz rgäne^a Antiq 3 , 6, 6; Bell Jud 5, 5, 5 ; voller: %Qvar) 

TQarve^a „goldener Tisch" Bell Jud 7, 5, 5 oder auch rj UQCC rgäns^a „der 

heilige Tisch" Antiq 3 , 1 0 , 7. — Eine Beschreibung des Schaubrottisches 

findet sich Ex 2 5 , 23 ff. u. 3 7 , 1 0 ff.; ungewiß bleibt, ob darin von zwei 

goldenen Kränzen oder nur von einem die Rede ist, ferner ob die 

Leiste rn^p?, in deren Nähe sich die Ringe für die Tragstangen be

fanden (Ex 25 , 25. 27) , unmittelbar unter der Tischplatte oder etwa an 
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der Mitte der vier Tischfüße angebracht werden sollte. In beiden Fällen 
scheint die erstere Annahme das Richtige zu treffen. Der Tisch stand 
auf der Nordseite des „Heiligen* (rechts vom Eintretenden) dem sieben-
armigen Leuchter gegenüber, von der W a n d 2 1 /* Ellen vorgezogen, dem 
Vorhang vor dem Allerheiligsten etwas näher als dem Eingang auf der 
Ostseite des „Heiligen", u. zwar mit seiner Längsrichtung in der Längs
richtung des Tempelgebäudes, d.h. von Osten nach Westen; die Belege 
s. oben bei B Nr. 2 Anm. a—d S. 708 f. — Nach der Tradition, die aber 
am Wortlaut der Schrift keinen Anhalt hat, war mit dem Schaubrottisch 
noch ein besonderes Gestell oder Gerüst verbunden, das zur Aufnahme u. 
Stützung der Schaubrote diente; hierzu s. im folgenden Abschnitt D. — 
Nach der Zerstörung des Tempels durch Titus wurde der goldene Tisch 
nach Rom geschafft. 

Josephus , B e l l Jud 7 , 5 , 5 : A n d r e B e u t e s t ü c k e w u r d e n ( i m T r i u m p h z u g e zu R o m ) 
massenhaf t e inherge t ragen . He rvo r s t achen aber v o r al len (übr igen) d ie , w e l c h e i m 
Hei l ig tum zu Je rusa l em erbeute t w o r d e n w a r e n : der g o l d e n e T i s c h , der an G e w i c h t 
mehre re Ta l en t e bet rug, u. der Leuchter , der g l e i c h e r w e i s e aus G o l d he rges t e l l t war . — 
Ferner s. A b o t h R N 41 g e g e n E n d e bei R o m 3, 25 S. 180 A n m . c. 

D. D i e V o r l a g e der B r o t e »; ngöitscig xwv dgxcov = die vorgelegten 
Brote, d.h. die „Schaubrote". — Die Schaubrote heißen: cc. D - O B nrb 
„Brot des Angesichts", weil sie angesichts Jahves auf seinem Tische 
lagen, Ex 25 , 30 ( L X X : dgtoi evwmoi). — ß. c^sn cnb E x 3 5 , 1 3 (fehlt 
bei L X X ) ; 3 9 , 3 6 ( L X X : oi dgxoi oi ytgoxsifievoi; andre Lesart: xtjg 
TTQo&eoewg). — y. -n?nn crjb „das beständige Brot" Nu 4, 7 ( L X X : oi 
dgxoi o'i diccTictvxög). — d\ rs^san cnb „Brot der Aufschichtung" 1 Chr 
9 , 3 2 ( L X X : dgxoi xijg Tcgo^t'aecog); Neh 10 ,34 ( L X X : dgxoi xov Ttgoawnov 
= oben dgxoi ivoomoi). — « . rän'p onb „heiliges Brot" 1 Sm 21 , 5 ( L X X : 
dgxoi dyioi). — Aramäisch wird gesagt für O->:B cnb E x 2 5 , 3 0 : cr& 
SO>BX Targ Onk; dagegen Targ Jerusch I: nw? ttvrb „das innere (innerhalb 
des Heiligtums befindliche) Brot", n̂ sn gedeutet = n :̂s „Inneres". — 
Für D^En crü E x 3 5 , 1 3 u. 3 9 , 3 6 : ^ s x c n b Targ Onk; Targ Jerusch I : 
X ' B N ^ nnb, bezw. J T Q S cni . — Für - p ^ p n crf? Nu 4, 7: xynn ort = „be
ständiges Brot", Targ Onk u. Jerusch I. — Für r^san nrji 1 Chr 9 , 3 2 : 
sospip dnb „Brot der Aufreihung (Aufschichtung)", so der Targ z. St. — 
Für « K p ünb 1 Sm 2 1 , 5 : NiäTip-i K^jrA „heiliges Brot", so der Targ z. St. — 
Die L X X kennen weiter die Bezeichnung dgxoi xtjg ngoayogag „Brote 
der Darbringung" (1 K g 7, 4 8 ) ; Josephus gebraucht auch den Ausdruck 
dgxoi xov &sov „Brote Gottes" Antiq 8, 3, 7, während Philo kurzweg 
,dgxoi' „Brote" sagt, s. zB Vita Mos 3, 3 (Mang 2 , 1 5 1 ) ; De victim § 3 
(Mang 2 , 239) . 

1. D ie Z u b e r e i t u n g der S c h a u b r o t e lag in den letzten Zeiten 
vor der Zerstörung des Tempels in den Händen der (Priester-)Familie 
Garmu. Sie allein kannte das Geheimnis, das Schimmligwerden^ der 
Brote zu verhindern, ließ sich aber auch ihre Kunst teuer bezahlen.» 
Die Schaubrote wurden aus feinem Weizenmehlb bereitet, u. zwar ohne 
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Beimischung von Sauerteig,« obwohl letzteres in der Tora nicht aus

drücklich verboten war. Jedes Brot enthielt nach Lv 24 , 5 an Mehl 

zwei Zehntel Epha,d d. h. 4 ,0243 Liter. Das Backen der Schaubrote 

erfolgte in einer Halle, die in der Nordwestecke des Tempelbezirks 

lag.e Das Kneten u. Formen des Teiges durfte auch außerhalb des 

Heiligtums vorgenommen werden; doch waren die Meinungen hierüber 

geteilt.* Dabei galt die Regel, daß nicht die gesamte Teigmasse auf 

einmal, sondern jedes Brot für sich allein geknetet werden sollte.g 

Man meinte wohl nur so die Gewißheit haben zu können, daß wirklich 

das einzelne Brot das von der Tora festgesetzte Mehlquantum enthielt; 

denn jedes Brot, das diesem Maß nicht entsprach, das die übrigen 

Brote an Größe übertraf oder hinter ihnen zurückblieb, galt als un

brauchbar, h Um sämtlichen Broten die gleiche Größe u. Gestalt zu 

geben, bediente man sich bei ihrer Herstellung bestimmter Formen.i 

In der ersten empfing die Teigmasse ihre Gestalt; in einer zweiten, 

wohl etwas größeren, wurde der Teig gebacken, u. zwar kamen immer 

zwei Brote auf einmal in den Backofen;k nach dem Backen endlich 

wurden sie einzeln in eine Art Deckelpfanne gelegt, damit sie beim 

Transport nach der Stätte ihrer Bestimmung nicht beschädigt würden. 

a. J o m a 3 , 1 1 : F o l g e n d e r g e d e n k t m a n zur S c h a n d e : der Fami l i e Ga rmu , d ie d ie 
Her s t e l l ung d e r Schaubro te (ke inen andren) lehren w o l l t e ; der Fami l i e A b t i n a s , d ie 
d ie Her s t e l l ung des R ä u c h e r w e r k s (ke inen andren) lehren w o l l t e ; d e s Lev i t en Hogras , 
de r s ich auf das Modul i e ren 1 ( ? ) be im G e s ä n g e vers tand u. e s (ke inen andren) lehren 
w o l l t e ; de s Ben Qamcar , der se ine Sch re ib fe r t i gke i t 2 (ke inen andren) lehren wo l l t e . . . . 
V o n diesen sag te m a n : D e r N a m e der F r e v l e r m ö g e v e r w e s e n ! Spr 1 0 , 7 . || S c h e q 5 , 1 : 
D i e Fami l ie G a r m u war über die A n f e r t i g u n g der Schaubro te gese t z t . || T J o m a 2 , 5 
( 1 8 3 ) : Die Fami l i e G a r m u w a r in der Anfe r t i gung de r Schaubro te erfahren, aber s ie 
w o l l t e e s ke inen andren lehren. D i e Ge lehr t en l ießen Kuns t fe r t ige aus A l e x a n d r i a 
k o m m e n ; d iese b u k e n z w a r so gu t w i e j e n e , aber s ie waren in d e m Herausnehmen 
aus d e m Ofen n ich t wie j e n e erfahren. D i e Fami l i e G a r m u heizte den Ofen v o n außen, 
während das Bro t innen g e b a c k e n u. a b g e s c h o b e n wurde . D i e aus A l e x a n d r i a ver
fuhren n ich t s o . E in ige s a g e n : Ihr B r o t w u r d e s c h i m m l i g . A l s d ie Gelehr ten e s er
fuhren, sp rachen s i e : G o t t hat die W e l t nur zu se iner Ehre erschaffen, w i e e s heiß t 
J e s 4 3 , .7 : W e r s ich mi t m e i n e m N a m e n nennt , den habe ich zu me ine r Ehre ge
schaffen ( so der Midr) . Sie sandten zu ihnen (den Gl iedern der Fami l ie G a r m u ) ; aber 
s ie w o l l t e n n ich t k o m m e n , b is man ihnen ihren Sold v e r d o p p e l t e : 12 M i n e n (1 Mine 
= 65 JL) ha t ten s ie (früher) t äg l i ch e m p f a n g e n , darauf empf ingen sie 2 4 Minen . 
R . J e h u d a (um 150) s a g t e : 24 Minen hat ten sie (früher) empfangen , darauf empf ingen 
s ie 4 8 Minen . Ma n sprach zu ihnen: W a r u m w o l l t ihr es nicht (andre) l e h r e n ? Sie 
an twor t e t en : Unse r Vate rhaus w u ß t e , d aß das He i l ig tum eins t zers tör t w e r d e n wird , 
u . w o l l t e e s (n i emand) lehren, dami t m a n n ich t für einen G ö t z e n b a c k e n m ö c h t e 
g l e i c h e r w e i s e w i e für Got t . A u s f o l g e n d e m Grunde aber g e d e n k t m a n ihrer zum L o b e : 
nie fand s ich w e i ß e s ( w ö r t l i c h : re ines) Bro t in der Hand ihrer Söhne u. T ö c h t e r , 
dami t d ie Israeli ten nicht s a g e n m ö c h t e n : „ S i e e s sen von den Schaubro ten* , u m zu 

1 P"?.t wör t l i ch das „ A b s e t z e n " . „ W e n n er seine S t i m m e in W o h l k l a n g er tönen 
l ieß , l eg t e e r se inen D a u m e n in d e n M u n d u. se inen Zeigef inger au f die Fa l t e in der 
Mit tender O b e r l i p p e " , Bar J o m a 3 8 b . 

8 „ E r n a h m vier Schre ib rohre in se ine F inger , u. wenn ein W o r t v o n v ie r B u c h 
s taben da war , s ch r i eb er e s m i t e i n e m M a l e " , Ba r J o m a 3 8 b . 
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erfüllen, w a s g e s a g t ist N u 3 2 , 2 2 : Ihr s o l l t rein se in v o r J a h v e u. v o r Israel . — In den 

Para l le l s te l l en p J o m a 3, 4 1 a , 3 5 ; p S c h e q 5 , 4 8 d , 55 u. J o m a 38 a e in ige A b w e i c h u n g e n . 

b. M e n 6 , 6 : Bei den Schaubro ten wurden 24 Zehnte l Epha ( M e h l ) aus 2 4 Sea 

( W e i z e n ) g e w o n n e n (auf 1 Schaubro t k a m e n a l so 2 Zehnte l Epha M e h l ) . — V g l . 

M e n 76 b : 1 Zehnte l Epha v o r z ü g l i c h e s W e i z e n m e h l w u r d e aus 1 S e a W e i z e n g e w o n n e n . II 

M e n 6 , 7 : D a s M e h l de s JOraer-Speisopfers ( L v 2 3 , 1 3 ) w u r d e in 13 S ieben ge s i eb t 

( v o n d e n e n das e ine i m m e r feiner w a r a l s das a n d e r e ) ; das M e h l zu den z w e i (Erst-

l i n g s - ) B r o t e n ( L v 2 3 , 1 7 ) in 12 S ieben u. das zu den Schaubro ten in 11 S ieben . R . Schimcon 

(um 150) s a g t e : E s g a b darüber ke ine b e s t i m m t e Fes t se t zung , sondern m a n b rach te 

Fe inmeh l , das g e n ü g e n d ( so of t e s e b e n nö t ig w a r ) g e s i e b t war , w i e e s he iß t L v 2 4 , 5 : 

„ N i m m F e i n m e h l u . b a c k e e s zu 12 K u c h e n " , d. h. n a c h d e m es h in läng l i ch g e s i e b t 

ist . — Z u m le tz ten Satz s. M e n 7 6 b Bar : N i m m Fe inmeh l u. b a c k e es L v 2 4 , 5 ; das 

lehrt , daß F e i n m e h l g e n o m m e n w u r d e . W o h e r , daß auch g e w ö h n l i c h e s W e i z e n m e h l g e 

n o m m e n w e r d e n d u r f t e ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : „ N i m m " (ganz a l l g e m e i n , o h n e 

B e s c h r ä n k u n g ) . E t w a auch be i den übr igen S p e i s o p f e r n ? D i e Schrif t s a g t l eh rend 

L v 24 , 5 : Und b a c k e es (d ieses u. ke in andres ) , u. z w a r aus Spa r samke i t s rücks i ch t en . 

R . Elcazar ( u m 2 7 0 ) ba t g e s a g t : W a s he iß t „ a u s S p a r s a m k e i t s r ü c k s i c h t e n " ? R . Elcazar 

hat g e s a g t : D ie T o r a g e h t s c h o n e n d u m mi t d e m G e l d e Is rae ls ( i ndem für d ie Schau

b ro t e n ich t ge rade das teuers te F e i n m e h l unbed ing t ge fo rde r t w i rd , w i e bei den übr igen 

Spe i sop fe rn ) . — D i e s e Bar findet s i ch S L v 2 4 , 5 ( 4 2 0 a ) . 

C. Jo sephus , An t iq 3, 6, 6 : 'Eni xavxrjg ( s c . Schaubro t t i s ch ) . . . diexideoav ugxojv 

rs daidexa €<Cvpovg xaid. £!• dnuXXrjXovg xeifiivovg, xa9agov nt'tvv xov dXevoov ix 

Mo doauQoivwv. — Ant iq 3 , 1 0 , 7 s. in A n m . k. || M e n 5 , 1 : A l l e Spe i sopfe r (zu denen 

d i e M i s c h n a d u r c h g ä n g i g auch die Schaubro t e r echne t ) w e r d e n ungesäue r t bere i te t , 

a u s g e n o m m e n d a s Gesäue r t e b e i m D a n k o p f e r u. die be iden Ers t l ingsbro te , die gesäuer t 

we rden . |! S L v 2 , 1 1 (51 a ) : Ke in Speisopfer , w e l c h e s ihr J a h v e n darbr ingt , so l l aus G e 

säue r t em bere i te t w e r d e n L v 2 , 1 1 . R . J o s e d e r Gal i läer ( u m 110) s a g t e : D a s w i l l die 

Schaubro t e mi te insch l i eßen . 

d. V g l . M e n 6 , 6 in A n m . b; Joseph . , A n t i q 3 , 6 , 6 in A n m . c ; S L v 2 4 , 5 ( 4 2 0 a ) in 

A n m . g u. h. 

e. T a m i d 3, 3 : V i e r Hal len waren dor t (in der N o r d w e s t e c k e d e s V o r h o f e s ) : e ine 

für die L ä m m e r ( z u m Tamidopfe r ) , e ine für d ie S iege l (Marken , auf d ie hin die für 

d ie e inze lnen Opferar ten fes tgese tz ten T r a n k o f e r den Opfe rnden v e r a b f o l g t wurden , 

S c h e q 5, 3 ) ; e ine für d ie Brandstä t te (an de r bes t änd ig F e u e r für den A l t a r g e b r a u c h 

unterhal ten w u r d e ) u. e ine, in der m a n die Schaubro t e bere i te te . || Mid 1 , 6 : V i e r Hal len 

waren in d e m Brandhause , w i e k l e ine Z i m m e r , die s ich nach e i n e m Speisesaa l öffnen; 

z w e i d a v o n w a r e n au f he i l igem u. z w e i auf p ro fanem G e b i e t ( außerha lb d e s inneren 

V o r h o f e s ; v g l . Nr. 5, g), u. d ie Spi tzen der G e s i m s e ( B a l k e n ) b i lde ten die S c h e i d u n g 

z w i s c h e n d e m Hei l igen u. Profanen . W o z u dienten s i e ? D i e s ü d w e s t l i c h e Ha l l e w a r 

für d ie O p f e r l ä m m e r ; d ie südös t l i che w a r die Hal le für d ie S c h a u b r o t e (d iese be iden 

Hal len lagen auf he i l i gem Geb ie t ) . In der nordös t l i chen hat ten d ie H a s m o n ä e r d i e 

Al ta rs te ine v e r b o r g e n , die die g r i ech i s chen (d . h. die s y r i s c h e n ) K ö n i g e en twe ih t ha t ten ; 

in der no rdwes t l i chen s t ieg m a n h inab in das T a u c h b a d . V g l . auch T M e n l l , l ( 5 2 9 ) . 

f. M ° n 1 1 , 2 : S o w o h l be i den be iden Ers t l ingsbro ten , a l s auch bei den Schau

b ro ten dar f ihr Kne ten u. Zur ichten ( R o l l e n u . A u f m a c h e n d e s T e i g e s ) außerha lb (des 

He i l i g tums) e r f o l g e n ; ihr B a c k e n aber g e s c h i e h t innerhalb (des H e i l i g t u m s ) . N i c h t 

ve rd rängen d iese Arbe i ten den Sabba t (d . h . s ie dürfen a m Sabba t n i ch t v o r g e n o m m e n 

w e r d e n ) . R . J e h u d a (um 150) s a g t e : A l l e Ve r r i ch tungen an den Schaubro ten e r fo lgen 

innerhalb ( d e s He i l i g tums) . R . Schimcon ( u m 150) s a g t e : I m m e r g e w ö h n e d i ch daran 

zu s a g e n : D i e be iden Ers t l ingsbro te u. die Schaubro te s ind t aug l i ch (gü l t ig ) , o b im 

V o r h o f o d e r in Be th -Phage angefer t ig t . — E t w a s brei ter T M e n 1 1 , 1 ( 5 2 9 ) . 

ff. M e n l l , l : Die be iden Ers t l ingsbro te w e r d e n e inzeln g e k n e t e t u. einzeln g e 

b a c k e n ; die Schaub ro t e w e r d e n e inzeln g e k n e t e t u . zu z w e i e n g e b a c k e n . || S L v 24 , 5 

( 4 2 0 a ) : Z w e i Zehnte l (Epha) sei j e d e r K u c h e n L v 2 4 , 5 . . . ; be i j e d e m e inze lnen für 
Strack u. B i l l e rbeck , NT III. 46 
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s i ch so l l das K n e t e n n. Zur ich ten g e s c h e h e n Und wohe r , daß s ie z u z w e i e n in 
d e n Ofen g e b r a c h t w e r d e n s o l l e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : D u so l l s t s ie (Mehrzah l , 
a l so m i n d e s t e n s z w e i ) l e g e n L v 2 4 , 6 . — D a s s e l b e a ls B a r M e n 9 4 a . 

h. T M e n 8 , 2 ( 5 2 3 ) : W e n n die S c h a u b r o t e . . . g r ö ß e r s ind a l s das für d ie K u c h e n 
fes tgese tz te M a ß ( 2 Zehnte l Epha ) , o d e r w e n n an d i e sem M a ß e e t w a s fehl t , w e n n d a s 
M a ß d e s e inen Bro t e s g r ö ß e r is t a ls das de s andren oder k l e ine r a l s das d e s andren , 
s o s ind s i e ( r i tue l l ) un taugl ich . — V g l . a u c h d ie a l l g e m e i n e N o r m in M e n 7 6 b , 18. || 
S L v 2 4 , 5 ( 4 2 0 a , 2 2 ) : B a c k e e s zu z w ö l f K u c h e n L v 24 , 5, d. h . s ie s o l l e n g l e i c h se in . 
Z w e i Zehn te l ( E p h a ) s o l l j e d e r K u c h e n se in L v 2 4 , 5, d. h. s ie so l l en g l e i c h se in . 

/ . M e n 1 1 , 1 : M a n bere i te te d ie Schaubro t e in einer F o r m , u. w e n n m a n sie v o m 
Ofen a b s c h o b , l e g t e m a n s ie in e ine F o r m , dami t s ie n ich t b e s c h ä d i g t wurden . — 
Genaue r S L v 2 4 , 6 ( 4 2 1 a ) : D u so l l s t l e g e n L v 2 4 , 6, näml ich in e ine F o r m . Dre i F o r m e n 
waren dort . M a n l e g t e sie in e ine F o r m , w e n n s ie T e i g w a r e n ; i m Ofen w a r für s i e 
e ine (we i t e re ) F o r m , u. w e n n m a n s ie im O f e n a b g e s c h o b e n hat te , l e g t e m a n s ie in 
eine (dri t te) F o r m , d a m i t sie n i ch t b e s c h ä d i g t w ü r d e n . — Ä h n l i c h in T M e n 1 1 , 3 ( 5 2 9 ) ; 
hier w i r d d ie dri t te F o r m a ls ttbvt (= Xonäs) „ P f a n n e * (mit D e c k e l ? ) b e z e i c h n e t . — 
E b e n s o N u R 4 ( 1 4 2 ° ) . 

k. V g l . d i e Zi ta te o b e n in A n m . g. — J o s e p h u s , A n t i q 3 , 1 0 , 7 : A u s öffent l ichen 
Mi t t e ln ( d e s T e m p e l s ) wurden die Schaub ro t e altog o h n e Sauer te ig g e b a c k e n , u. z w a r 
w u r d e n 24 Z e h n t e l ( E p h a M e h l ) dazu verbraucht . Sie w u r d e n i m m e r zu z w e i e n ge- , 
b a c k e n a m T a g e v o r d e m Sabbat . 

2. Von der G e s t a l t der S c h a u b r o t e , die bereits Lv 2 4 , 5 „Kuchen" 
nten genannt werden, ist aus den sich widersprechenden Überlieferungen 
kein zuverlässiges Bild zu gewinnen. Eine allgemein gehaltene Notiz 
besagt, daß die Brote eine Handbreite dick gewesen seien, a Nach 
genaueren Berichten betrug ihre Länge 10 u. ihre Breite 5 Handbreiten. 
Außerdem hören wir, daß ihre 4 Ecken in Hörner oder Spitzen aus
liefen, die eine Länge von 7 Fingerbreiten hatten. Da nun die Brote 
nach L y 24 , 6 in zwei Reihen nebeneinander auf dem Schaubrottisch 
aufzuschichten waren u. die Tischplatte selbst (wenigstens nach der 
e inen Meinung) genau die gleiche Größe hatte wie ein Schaubrot 
(10 Handbreiten Länge, 5 Handbreiten Breite), so ließen sich 2 Brot
reihen nebeneinander auf dem Tisch nur in der Weise unterbringen, 
daß die Brote ihrer Länge nach über die Schmalseite des Tisches gelegt 
wurden. Zwei Brote nebeneinander entsprachen dann mit ihren Breiten 
genau der Länge des Tisches, ragten aber mit ihrer Länge, wenn man 
von ihren Eckhörnern zunächst absieht, über die Vorder- u. Hinterkante 
des Tisches mit je 2 x / 2 Handbreiten hinaus. Um ein Abbrechen dieser 
überragenden Teile zu verhüten, bog man jene 2 1 /« Handbreiten samt 
ihren Eckhörnern zunächst nach oben hin u. dann "noch einmal speziell 
die Eckhörn er nach innen zu um.b So bildete jedes Brot mit seiner 
Grundfläche ein Quadrat, dessen 4 Seiten je 5 Handbreiten lang waren, 
u. erhielt als Ganzes eine Form, die man mit einer zerbrochenen Kiste« 
glaubte vergleichen zu können, d. h. mit einer Kiste, an der der Deckel 
zum Teil u. die Bretter an zwei gegenüberliegenden Seiten (rechts u. 
links) völlig fehlten. — An dieser Grundgestalt der Schaubrote haben 
auch diejenigen älteren jüdischen Autoritäten festgehalten, die die Maße 
der Oberfläche des Schaubrottisches etwas größer, nämlich zu 12 Hand-
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breiten Länge u. zu 6 Handbreiten Breite, annahmen (so besonders 
R. Mei'r, um 150, dessen Meinung später von der Halakha rezipiert 
worden ist). In diesem Fall ragten die Brote nicht mehr 2 ^ 2 , sondern 
nur noch 2 Handbreiten vorn u. hinten über die Schmalseite des Tisches 
hinaus, so daß dementsprechend nur 2 Handbreiten vom Brot vorn u. 
hinten nach oben umzuschlagen waren; ferner erhielt jetzt die Grund
fläche des Brotes eine Länge von 6 Handbreiten bei 5 Handbreiten 
Breite, verlor also ihre frühere quadratische Form, u. endlich entstand 
zwischen den beiden Brotreihen auf dem Tisch ein Zwischenraum von 
2 Handbreiten, während bei den oben zuerst erwähnten Maßannahmen 
ein solcher Zwischenraum zwischen den beiden Brotschichten überhaupt 
nicht vorhanden war.d — Dies sind die ältesten in der Mischna vor
liegenden Traditionen, die über die Gestalt der Schaubrote auf uns 
gekommen sind. 

Ein ganz andres Bild von den Schaubroten gewinnt man aus der 
Tosephta u. etlichen Stellen des bTs. Hier heißt es, daß die Brote 
einem Schiff geglichen hätten. Von ihrer Mittellinie aus — gleichsam 
dem Eiel des entstehenden Brotschiffes — würde man nach dieser 
Meinung die breitgerollte Teigmasse rechts u. links schräg aufwärts
gebogen u. dann vorn u. hinten zusammengedrückt haben, um sie hier 
in zwei Spitzen auslaufen zu lassen. So mochte eine Form entstehen, 
die mit einem Schiff verglichen werden konnte. Diese in der Tosephta^ 
anonym gebrachte Überlieferung hat später an R. Jochanan (f 279)* u. 
an Rab J ehuda (f 2 9 7 ) g ihre Vertreter gefunden. — Die Zwiespältigkeit 
obiger Traditionen beweist, daß den jüdischen Gelehrten schon im 
2. Jahrh. — auffallend genug — eine sichere Kunde über die Gestalt 
der Schaubrote gefehlt hat. 

a. P e s 3 7 a : W i e d i c k ist ein d i c k e s B r o t ? R a b Huna ( f 2 9 7 ) s a g t e : Eine Hand 
bre i t ; denn so finden wir e s bei den S c h a u b r o t e n : e ine H a n d bre i t ( d i c k ) . 

b. Ü b e r das U m b i e g e n de r B r o t e n d e n u. ihrer Hörner s. auße r A n m . d b e s o n d e r s 
M e n 96 a in Nr. 3 S. 727 A n m . g. 

C. Z u m V e r g l e i c h mi t e iner z e : b r o c h e n e n Kis te s. M e n 9 4 a in A n m . / " ; M e n 9 4 b 

bei Nr . 3 A n m . e; M ° n 9 4 b be i Nr. 3 A n m . h; M°n 9 4 b be i Nr. 3 A n m . *, m. 
d. M e n 11 , 4 f.: D i e L ä n g e der be iden Ers t l ingsbro te be t rug 7 u. ihre Bre i te 4 Hand

brei ten, u. ihre H ö r n e r hat ten eine L ä n g e v o n 4 F ingerbre i ten . D i e L ä n g e der Schau
bro te be t rug 10 u. ihre Brei te 5 Handbre i ten , u . ihre Hörne r ha t ten e ine L ä n g e v o n 
7 F ingerbre i ten . R . J °huda ( u m 1 5 0 ) s a g t e : D a m i t du n i ch t i r rs t ( m e r k e d i r ) : V I T 
t"rr . ( D a s s ind Zah l en fo rme ln ; d e n Ers t l ingsbro ten g i l t : n"tt = 7 - f 4 + 4 ; den 
Schaub ro t en : i"rr = 10 + 5 + 7.) . . . D i e L ä n g e d e s (Schaub ro t - )T i s ches be t rug 10 
u. se ine Bre i te 5 Handbre i ten . Di6 L ä n g e e ines Schaub ro t e s be t rug 10 u. se ine Bre i te 
5 Handbre i ten . Man l e g t nun se ine ( d e s B r o t e s ) L ä n g e über d i e Bre i t e de s T i s c h e s 
u. s c h l ä g t ( v o n se ine r ü b e n a g e n d e r L ä n g e ) 2>/s Handbre i ten au f d iese r Se i te u. 2 1 / * Hand
brei ten auf j e n e r Sei te (nach o b e n ) u m ; dann e rg ib t s ich, d a ß se ine L ä n g e (5 Hand
brei ten n a c h For t fa l l der u m g e s c h l a g e n e n Bro t t e i l e ) d ie g a n z e Brei te d e s T i s c h e s aus
füllt . ( D a s s e l b e g i l t v o n der zwe i t en B r o t s c h i c h t e au f d e m T i s c h , s o d a ß z w i s c h e n den 
be iden Bro t s ch i ch t en ke in Z w i s c h e n r a u m übr igble ib t . ) D a s s ind W o r t e de s R . J e h u d a . 
R . M e i r ( u m 150) s a g t e : D i e L ä n g e d e s T i s c h e s be t rug 12 u. s e ine Bre i te 6 Hand
bre i ten . D ie L ä n g e e ines Schaub ro t e s b e t r u g 10 u . se ine Bre i t e 5 Handbre i ten . M a n 

46* 
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l eg t nun se ine L ä n g e ü b e r die Brei te d e s T i s c h e s u. s c h l ä g t ( v o n se iner über ragenden 
L ä n g e ) 2 Handbre i t en auf d ieser Sei te u. z w e i Handbre i ten auf j e n e r Sei te (nach o b e n ) 
u m , dann b l e iben 2 Handbre i ten Z w i s c h e n r a u m in der Mit te (der be iden Bro t sch ich ten ) , 
dami t d ie Luft z w i s c h e n ihnen h i n d u r c h g e h e n kann . 

e. T M e n 1 1 , 6 ( 5 2 9 ) : Die Schaubro te g l i chen e inem Schiff. — D i e ganze Ste l le be i 
Nr. 3 A n m . f c . — Ebenfa l l s a n o n y m N u R 4 ( 1 4 2 c ) : D e r K u c h e n ( = Schaubro t ) war 
w i e ein s c h w a n k e n d e s Schiff g e m a c h t , unten spitz u. nach oben hin a u s g e b o g e n u. 

w e i t . — Ferne r M e n 9 4 b in Nr. 3, e; M e n 9 4 b in Nr . 3, h, i, k, m u. N u R 4 das . in A n m . I. 
f. M e n 9 4 a : E s ist g e s a g t w o r d e n : W i e hat m a n die Schaubro te g e m a c h t ? R . Chanina 

(um 2 2 5 ) ha t g e s a g t : W i e e ine z e r b r o c h e n e Kis t e . R . Jochanan hat g e s a g t : W i e ein 
Schiff, das s c h w a n k t . g. M ° n 9 4 b , 19 s. bei Nr . 3 A n m . k. 

3. D i e A n o r d n u n g der B r o t e auf dem S c h a u b r o t t i s c h . — 
Nach Lv 2 4 , 5 sollten immer z w ö l f Brote auf dem Schaubrottisch vor 
Jahve liegen. Dabei war die Zwölfzahl sicherlich durch die Zahl der 
Stämme Israels bedingt, a Ausdeutungen der zwölf Brote auf die zwölf 
Monate des Jahres oder die zwölf Tierkreisbilder, wie sie Philo u. 
Josephus kennen,b finden sich in den rabbinischen Schriften nicht. 
W a s nun die Anordnung der zwölf Brote auf dem Tische selbst betrifft, 
so wurden sie in zwei Stapeln nebeneinander aufgeschichtet, so daß 
in jedem Stapel sechs Brote übereinanderlagen. Eine andre Anordnung 
war nicht erlaubte Um den Druck der Brote aufeinander abzuschwächen, 
zugleich auch um den Zutritt der Luft zu den einzelnen Broten zu 
begünstigen, legte man zwischen die Brotschichten goldene Röhren, 
die der Länge nach auseinandergeschnitten waren: das erste oder 
unterste Brot jedes Stapels lag unmittelbar auf der goldenen Tisch
platte; auf das erste bis vierte Brot legte man dann in der Richtung von 
vorn nach hinten (von Süden nach Norden) je drei solcher Halbröhren: 
das fünfte Brot, weil es nur die Last e i n e s (des sechsten oder obersten) 
Brotes zu tragen hatte, erhielt zwei Röhren. So wurden für jeden Brot
stapel 4 X 3 + 2 = 14 Röhren, für beide Stapel 28 Röhren benötigt, d — 
Eine weitere Vorrichtung sollte das Abbröckeln der vorn u. hinten nach 
oben umgeschlagenen Brotteile (s. oben bei Nr. 2) verhüten u. zugleich 
den ebengenannten Röhren eine feste Auflage u. damit einen gewissen 
Halt gewähren. Zu dem Zwecke hatte man vor u. hinter jedem Brot
stapel ein goldenes Gestell rp:b (zusammen also vier Gestelle V B ^ C ) 
angebracht, vermutlich eine Leiste (Latte) oder auch Säule, die auf 
dem Fußboden ruhend' bis zur höchsten Brotschichte emporragte u. mit 
ihrer inneren, d. h. dem Tisch zugekehrten Seite an den umgeschlagenen 
Teilen der Brote fest anlag, diese haltend u. stützend, e In sämtlichen 
Quellen heißt es nun, daß die S eniphin in ihrem oberen, d. h. die Tisch
platte überragenden Teil „gespalten" waren o^sEum. Die alten jüdischen 
Ausleger (s. zB Raschi u. die Tosaphisten in Anm. f) haben das vielfach 
so verstanden, daß die den Broten zugewandten Seiten der Gestelle 
mit Nuten (Einschnitten, Kerben) versehen waren, in die die Enden 
der Röhren, die zwischen den Brotschichten lagen, hineingeschoben 
wurden, um hier für sich selbst einen festen Stützpunkt zu gewinnen. 
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Aber da die drei Röhren zwischen den einzelnen Broten doch gewiß 
nicht dicht nebeneinander, sondern möglichst weit voneinander getrennt 
gelegen haben, so müßten die Gestelle, falls ihre Nuten den. Röhren 
als Lager dienen sollten, fast so breit gewesen sein, wie die Brote 
selbst, eine Konsequenz, die die Tosaphisten zu M e n 94 b -osoi tatsächlich 
mit in den Kauf genommen haben.f In diesem Falle hätten wir uns die 
Gestelle als breite Bretter zu denken, die ziemlich die ganze Vorder-
u. Hinterseite des Tisches von der Erde an bis zu den letzten Brot
schichten hinauf verdeckten; u. da der ganze Aufbau mindestens zwölf N 
Handbreiten hoch den Tisch überragte, S so hätte der Schaubrottisch 
auf diese Weise das Aussehen eines unförmlichen Kastens erhalten, 
ganz abgesehen davon, daß die Brote völlig hinter den Gestellen ver
schwunden wären. Man hat deshalb unter den D - ^ S E - T O -pinse vielleicht 
besser „gegabelte Gestelle" zu verstehen, d. h. Leisten oder Säulen, die 
mit zinken- oder astartigen Ansätzen versehen waren, auf die die Enden 
der Röhren gelegt wurden (vgl. den Ausdruck yysv* „gegabelter Spitz
pfahl" weiter unten). — Diese Beschreibung der Gestelle wird von 
denjenigen Rabbinen gegeben, die die Gestalt der Schaubrote mit einer 
„zerbrochenen Kiste" verglichen haben (s. oben bei Nr. 2). — Diejenigen 
jüdischen Autoritäten, die den Schaubroten die Gestalt eines „Schiffes" 
beilegten (s. bei Nr. 2) , nahmen gleichfalls (28) Röhren als Unterlage 
zwischen den einzelnen Broten an; doch bleibt dabei unklar, wie sie 
sich die Anordnung dieser Röhren u. ihre Lage des näheren gedacht 
haben h Dagegen vergleichen sie die „gespaltenen Gestelle", die nicht 
auf dem Fußboden, sondern auf dem Tisch selbst vor u. hinter jedem 
Brotstapel gestanden haben sollen, 1 mit einem „gegabelten Spitz- oder 
Stützpfahl" ftpro = dixQavov (s. darüber bei Krauß, Lehnwörter 2 , 1 9 3 f . ) . 
Hiernach hätten wir uns die Gestelle als Säulen (Latten) mit astartigen 
Ansätzen zu denken, von denen aber ungewiß bleibt, ob sie auch den 
Röhren, oder nicht vielmehr bloß den Broten als Stützpunkt dienen 
sollten, k Für letzteres spricht eine Stelle in dem späten Midrasch werk 
NuR, wo -ppin aus Mißverständnis verändert ist in ^anp = „Hörner", 
u. wo von diesen „Hörnern" gesagt wird, daß sie das unterste Brot 
der beiden Stapel gestützt hätten. Die „Hörner" scheinen hier als 
mondsichelförmige Klammern gedacht zu sein, die an der inneren, dem 
Tisch zugewandten Seite der Säule (oder Latte) angebracht waren u. 
sich um die Vorder-, bezw. Hinterkante des Brotschiffes herumlegten.1 
Dagegen legt M e n 9 4 b die Annahme nahe, daß sich in den Gestellen 
selbst halbkreisförmige Aushöhlungen befunden haben, in die das vorn 
u. hinten schräg u. spitz auslaufende schiffsförmige Brot hineingeschoben 
wurde.m — Angesichts dieser so früh u. bestimmt auftretenden Tradi
tionen kann man die Gestelle an dem Schaubrottisch unmöglich für 
ein bloßes Phantasiegebilde halten, das sich rabbinische Gelehrsamkeit 
auf Grund irgendeiner mißdeuteten Schriftstelle zurechtgemacht habe. 
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Allerdings ist auch ein Schriftbeweis für diese Gestelle versucht worden; 

aber der Versuch stammt erst aus der 2. Hälfte des 3. Jahrh.s,n so daß 

jene bereits dem 2. Jahrh. angehörenden Traditionen über die S eniphin 

davon nicht beeinflußt sein können. Um so mehr muß es dann freilich 

wieder überraschen, wenn eine Autorität wie R. Jose b. Chalaphta 

(um 150) mit aller Bestimmtheit erklärt, daß k e i n e G e s t e l l e vorhanden 

gewesen seien, sondern daß sich eine Einfassung um den Tisch hin

gezogen habe, die den Broten Halt verlieh, o 

a. T a r g J e r u s c h I L v 24 , 5 : N i m m F e i n m e h l u . b a c k e e s zu z w ö l f B r o t k u c h e n g l e i c h 

den z w ö l f S t ä m m e n ( l ies -*sr*rh Btatt i o ^ r ^ ) . 

b. Ph i lo , D e p ro fug § 33 ( M a n g 1, 5 7 3 ) : Te'Xeiog d'a'gi9/xog 6 duidexa, [xtiotvg de 6 

Cwdiaxdg iv ovgavtp xvxXog. . . . JUdgtvg xai r\ rjkiov negiodog' fxtjai ydg duidexa tov 

eaviov negatoi xvxXov. . . . Mutvarjg d'ovx iv oXiyotg vfivei TOV ägi&pov, daidexa tpvXag 

tov e&vovg dvaygdcpajv, ägrovg duidexa trjg ngo&e'oewg vofio&etwv. . . . — D a s e l b s t 

D e v i c t i m § 3 ( M a n g 2, 2 3 9 ) : "Agtot, dt ngoTidevtai taig eßdofxaig ini tijg legäg tga-

Tie^rjg iadgiSfiot xoig fitjoi TOV iviavTov.... || Jo sephus , B e l l Jud 5, 5, 5 : ivecpaivov di 

ol fxev entd Xv%vot Tovg nXavtJTag . . . ol di ini Trjg Tganetrjg d'gtoi duidexa tov te 

£<odiaxov xvxXov xai tSv iviavtov. 

C. T M ° n 1 1 , 1 4 ( 5 3 0 ) : W i e o rdne t m a n die Schaubro t e (auf d e m T i s c h ) ? Man l eg t 

s e c h s E u c h e n r v ? n in d ie eine R e i h e u . s e c h s in die andre R e i h e . H a t m a n a c h t 

K u c h e n in d i e e ine R e i h e u. v i e r K u c h e n in d i e andre R e i h e , o d e r hat m a n drei 

R e i h e n zu j e v ie r K u c h e n ge leg t , s o ha t man n ich t s ge tan (d ie g e s a m t e B r o t v o r l e g u n g 

is t ungül t ig ) . H a t m a n z w e i R e i h e n v o n 14 Bro ten g e m a c h t , s o s ieh t m a n n a c h Rabb i 

(t 2 1 7 ? ) d ie o b e r e n be iden s o an, a l s wä ren s ie n i ch t vorhanden , u. d ie unteren ( z w ö l f ) 

s ind gü l t ig . — D a s s e l b e M e n 98 a ; N u R 4 ( 1 4 2 c ) ; R a b b i s Aussp ruch a u c h p P e s 7 , 3 4 a , 39 . || 

Ä h n l i c h e s S L v 2 4 , 6 ( 4 2 1 a ) u. M e n 9 8 a . 

d. M e n 11 , 6 : Es waren 28 R ö h r e n da w i e die Hälf ten e ines hoh l en R o h r e s , 14 für 

die e ine u . 14 für die andre Brotre ihe . — D a s s e l b e S L v 24 , 6 ( 4 2 1 a ) . || T M e n 1 1 , 7 ( 5 3 0 ) 

2 8 g o l d e n e R ö h r e n w a r e n da, d ie (der L ä n g e n a c h ) ause inandergespal ten u. ve runre in igungs 

fähig wa ren . — D a s . 1 1 , 1 6 ( 5 3 0 ) : W i e o rdne t e m a n die R ö h r e n ? N a c h d e m Sabba t 

(an w e l c h e m n e u e B r o t e au fge leg t w a r e n ) g i n g man hinein (in das H e i l i g e ) , h o b das 

eine E n d e d e s K u c h e n s auf u. l eg te e ine R ö h r e darunter ; dann h o b m a n das andre 

(hv i s t zu s t re ichen) E n d e auf u. l eg te e ine (zwei te ) R ö h r e darunter u . eine (d ie dri t te 

R ö h r e ) in die Mi t t e . Drei R ö h r e n wa ren unter j e d e m K u c h e n u. z w e i unter d e m obers ten , 

w e i l k e i n e L a s t darauf ruhte ( zum D r u c k der Las t s. auch M ° n 9 4 b in der fo lgenden 

A n m . e)) der unters te K u c h e n aber w a r auf d e n re inen T i s c h g e l e g t . — Para l l e l en : 

M e n 9 7 a ; N u R 4 ( 1 4 2 c ) . — D a s e l b s t 11 , 15 ( 5 3 0 ) : W e n n e t w a s T r e n n e n d e s z w i s c h e n 

d e m (unters ten) B r o t u . d e m T i s c h war , s o w a r e n s ie (d ie Bro t e ) un taug l ich (die V o r 

l e g u n g der Bro te w a r ungü l t ig ) . — D a s s e l b e N u R 4 ( 1 4 2 c ) , d o c h ist hier s tat t y^az zu 

le sen II N u R 4 ( 1 4 2 c , 2 6 ) : W a r u m l e g t e m a n R ö h r e n z w i s c h e n s i e ? D a m i t die 

Luft freien Zutri t t zu ihnen habe ( w ö r t l i c h : ü b e r s ie he r r sche) u. dami t das Brot n i ch t 

s c h i m m l i g w e r d e . U n d w a r u m waren d ie R ö h r e n w i e die Hälf ten e ines hoh l en R o h r e s 

g e m a c h t ? D a m i t s ie n ich t zu s c h w e r auf d e m B r o t wären . — V g l . M e n 9 7 a : W a s w a r 

der Grund (für das Un te r l egen der R ö h r e n ) ? D a m i t das Bro t n ich t s c h i m m l i g w e r d e . 

e. M e n 1 1 , 6 : V i e r g o l d e n e G e s t e l l e yz'ip. w a r e n dort , die in ihren obe ren (den 

T i s c h übe r ragenden) T e i l e n ge spa l t en rV-«"» wa ren , m i t denen m a n die B r o t e stützte, 

z w e i für d ie eine Brot re ihe u . z w e i für d ie andre . — D a s s e l b e S L v 2 4 , 6 ( 4 2 1 a ) . || 

M e n 9 4 b : Z u g u n s t e n dessen , w e l c h e r sag t , die Schaubro t e seien w i e ein s c h w a n k e n d e s 

Schif f g e w e s e n , is t d ie s , d a ß s ie e ines G e s t e l l e s (a ls Stütze) b e d u r f t e n ; abe r nach 

d e m , w e l c h e r sag t , s ie se ien w i e e ine z e r b r o c h e n e K i s t e g e w e s e n , w o z u d a die G e 

s t e l l e ? W e g e n de r S c h w e r e de r Bro te k o n n t e n d iese abbrechen . — Z u d e n Ges t e l l en 

s. we i t e r A n m . t, k, l, m, n. 
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/ . T o s a p h o t h zu M e n 9 4 b - sao-! : „ E s schein t , a l s o b die G e s t e l l e 5 Handbre i ten 
brei t waren en t sp rechend de r Bre i te d e s Bro te s , u . in ihren obe ren T e i l e n waren s ie 
e i n g e k e r b t ( so y'tnva w o h l g e m e i n t ) ; denn i m K o m m e n t a r ( R a s c h i s zu M e n 9 4 b ) 
he iß t e s , d a ß die E n d e n de r R ö h r e n j e d e s e inze lnen Bro t e s in j e n e n K e r b e n y-r^t 
(Spal ten) ge ruh t haben . " 

g. M e n 9 6 a : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : N a c h den W o r t e n des jen igen , w e l c h e r 
s a g t : 2 V i Handbre i t en s c h l ä g t m a n ( v o r n u . h in t en an d e n B r o t e n n a c h o b e n ) u m , 
( w i e R . J e h u d a , s. be i Nr . 2 ) , findet man , , d a ß de r T i s c h 15 Handbre i t en nach o b e n hin 
(über d ie T i schp la t t e h inaus) he i l ig t ; n a c h den W o r t e n des j en igen , w e l c h e r s a g t : 
2 Handbre i t en s c h l ä g t m a n u m ( w i e R . Me i r , s. bei Nr . 2 ) , findet man , d a ß der T i s c h 
12 Handbre i t en h o c h hei l ig t . ( D e r Bro tau fbau au f d e m T i s c h hat te a l so e ine H ö h e 
v o n m i n d e s t e n s 12 Handbre i ten . ) A b e r e s w a r e n d o c h d ie R ö h r e n da (d ie d e n Auf
bau n o c h e rhöhen m u ß t e n ) ! Man d r ü c k t e s ie ein (in die Bro te , s o d a ß s ie n a c h oben 
hin n ich t w e i t e r auf t rugen) . W e s h a l b ( w a r d ie R ö h r e n u n t e r l a g e ) ? D a m i t das B r o t 
n ich t s c h i m m l i g w ü r d e . Sch l i eß l i ch w ü r d e das B r o t ( w e n n d ie R ö h r e n g a n z e ingedrück t 
wa ren ) j a d o c h s c h i m m l i g g e w o r d e n s e i n ! D i e R ö h r e n h o b e n das B r o t ein w e n i g ( s o 
d a ß die Luf t Zutri t t hatte, wa ren a l so n ich t v ö l l i g in das B r o t e inged rück t ) . A b e r 
dann w a r d o c h d ieses W e n i g e d a (das fünfmal s i ch w i e d e r h o l e n d den Aufbau e rhöhen 
m u ß t e ) ! W e i l e s ( z u s a m m e n ) ke ine Handbre i t e ausmach te , ha t m a n e s (in den o b i g e n 
H ö h e n a n g a b e n ) n i ch t mi tge rechne t . A b e r d ie W e i h r a u c h s c h ä l e n w a r e n d o c h da (d ie 
nach de r A n s i c h t der jenigen, d ie 2*/2 Handbre i t en an den B r o t e n d e n nach o b e n u m 
s c h l a g e n l i eßen , a u f den be iden Bro t s t ape ln s tanden u. s o d e n A u f b a u e r h ö h t e n ) ! 
D i e se tz te m a n (nach der M e i n u n g der jen igen , die nur 2 Handbre i ten u m s c h l a g e n 
l i eßen) z w i s c h e n d ie be iden Bro t re ihen , u. s ie s tanden d ich t n e b e n den Bro ten . 
A b e r e s w a r e n d o c h die H ö r n e r (an d e n 4 E c k e n de r B ro t e ) d a ! D i e H ö r n e r b o g m a n 
nach innen v o n den Bro ten u m , s o d a ß d ie B r o t e da rauf ruhten. 

h. M e n 9 4 b : Zuguns ten dessen , w e l c h e r g e s a g t hat, d ie Schaubro t e se ien w i e e ine 
ze rb rochene K i s t e g e w e s e n , ist d ies , d a ß die R ö h r e n darauf l a g e n ; abe r nach d e m , 
der g e s a g t hat, s ie se ien w i e ein s c h w a n k e n d e s Schiff g e w e s e n , w i e k o n n t e n die Röhren 
darauf l i egen (s ie hät ten d o c h d e m sch i f f s fö rmigen Bro t n i ch t a l s U n t e r l a g e d ienen 
k ö n n e n ) ? ! Man m a c h t e den Bro ten e ine Spi tze (aus T e i g r ech t s u . l i nks an ihren 
be iden Enden , u . darüber l eg t e m a n die R ö h r e n , s o nach R a s c h i ) . 

i. M e n 9 4 b : Zuguns ten dessen , w e l c h e r g e s a g t hat , d ie Schaub ro t e se ien w i e ein 
s c h w a n k e n d e s Schiff g e w e s e n , ist dies , d a ß die Ges t e l l e auf d e m T i s c h ruh ten ; abe r 
nach d e m , w e l c h e r g e s a g t hat, s ie se ien w i e eine z e r b r o c h e n e K i s t e g e w e s e n , w o 
ste l l te m a n d a die Ges te l l e h i n ? M a n s te l l te s ie auf d ie Erde . Ja, s o i s t e s ; denn 
R . A b b a b . M e m e l ( M a m m a l ? u m 300) ha t g e s a g t : N a c h den W o r t e n dessen , w e l c h e r 
sagt , die Schaubro t e se ien w ie ein s c h w a n k e n d e s Schiff g e w e s e n , s tanden die G e 
s te l le auf d e m T i s c h ; nach den W o r t e n dessen , w e l c h e r sag t , s ie se ien w i e eine zer
b r o c h e n e Kis te g e w e s e n , s tanden d ie G e s t e l l e auf der E r d e . 

k. T M e n 1 1 , 6 ( 5 2 9 ) : V i e r Ges t e l l e aus G o l d waren da, d ie g e g a b e l t e n Stützpfählen 
•p->p-i g l i c h e n ; m i t d iesen stützte m a n d e n K u c h e n , we i l er e i n e m Schiffe g l i ch , dami t 
e r n ich t s c h w a n k e . — D a s s e l b e a l s Bar M e n 9 5 a . || M e n 9 4 b : N a c h w e s s e n M e i n u n g 
r ichte t s i ch das , w a s R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) g e s a g t ha t : „ D i e B r o t e hie l ten d ie Ges t e l l e 
u. d ie G e s t e l l e h ie l ten d ie B r o t e " ? N a c h d e r M e i n u n g des jen igen , de r g e s a g t hat, 
die Schaubro t e se ien w i e ein s c h w a n k e n d e s Schiff g e w e s e n . 

I. N u R 4 ( 1 4 2 c ) : „ V i e r Ges t e l l e aus G o l d g l i c h e n ihm, u . se ine H ö r n e r " 1 waren 
dor t , denn mi t ihnen stützte m a n das unters te Bro t , z w e i ( v o n den Ges te l l en ) für 
d iese (Bro t - )Re ihe u . z w e i für j e n e R e i h e , w e i l d ie B r o t e e i n e m Schiffe g l i chen , dami t 
s ie n ich t s c h w a n k t e n . Und die G e s t e l l e be fanden s i ch v o r ( g e g e n ü b e r ) d e m Brot , 
dami t d ie G e s t e l l e d a s B r o t n ich t v o m T i s c h h o c h h e b e n m ö c h t e n . U n d w a s bedeute t , 

1 v a - p i ib -j-a-n, d iese W o r t e s ind m i ß v e r s t a n d e n aus T M e n 1 1 , 6 ( s . A n m . k): yvii 
•)-3->pni> = „ g l i c h e n g e g a b e l t e n S tü tzpfählen" . 
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w a s die Schrif t g e s a g t h a t : die Scha len . d e r B e d e c k u n g " ? ( so deu te t de r Midr *7o:n 
N u 4, 7 ) . D e n n a u c h sie (die G e s t e l l e = Scha len der B e d e c k u n g ) hie l ten d ie Enden 
der unters ten Bro te , d ie (näml ich d ie E n d e n ) den T i s c h n ich t berühr ten , nach o b e n 
u. b e d e c k t e n ( s o ) den T i s c h ; aber d ie Mi t t e de s untersten Bro t e s (der Kie l de s schiffs-
fö rmigen Bro t e s ) berühr te den T i s c h , w e i l das Bro t w i e e in s c h w a n k e n d e s Schiff g e 
m a c h t war , unten spitz u. n a c h o b e n hin a u s g e b o g e n u. we i t . — N a c h d ieser A u s 
führung hät ten d ie Ges te l l e nur den be iden untersten Broten a ls Stütze ged ien t . 

m. M e n 9 4 b : Zuguns ten dessen , de r g e s a g t hat, d ie Schaubro te se ien w i e e ine 
ze rb rochene Kis t e g e w e s e n , ist d ies , d a ß die Ges t e l l e d ie Bro te stützten ( indem s i e 
vorn u. hinten fest an den u m g e s c h l a g e n e n Sei ten der Brote a n l a g e n ) ; aber nach d e m , 
der g e s a g t hat, s ie se ien w i e ein s c h w a n k e n d e s Schiff g e w e s e n , w i e konn ten d a d ie 
Ges t e l l e die (vorn u. hinten spitz aus laufenden) B r o t e s t ü t zen? M a n m a c h t e s ie (d ie 
G e s t e l l e ) ha lbk re i s fö rmig ( ausgehöh l t ) . 

n. M e n 9 7 " : V i e r Ges t e l l e v o n G o l d w a r e n da. W o h e r d a s ? R a b Qatt ina (um 2 7 0 ) 
hat g e s a g t : D i e Schr i f t s a g t : Und m a c h e se ine Schüsse ln i*r->-p u. se ine P fannen 
"i-rE3i u. se ine K r ü g e i - r i r p i u. se ine Scha len v r - p s a i E x 2 5 , 2 9 . i*n-«yp, d a s s ind d ie 
F o r m e n (in denen die Bro te g e f o r m t u. g e b a c k e n w u r d e n ) ; vrEr, das s ind die Scha len 
(für den W e i h r a u c h ) ; v r i s p , das s ind d ie Ges t e l l e , u. v r - p j « , da s sind die R ö h r e n . 
„ M i t denen b e d e c k t w u r d e " ( s o der Midr n s : L v 2 5 , 2 9 ) ; denn mi t ihnen (den R ö h r e n ) 
b e d e c k t e m a n -'z-z-co d ie B ro t e . — Ein ähnl icher Schr i f tbeweis , aber a n o n y m u. breiter , 
auch N u R 4 ( 1 4 2 ° , 2 — 3 9 ) . — V g l . auch T a r g Je rusch I E x 3 7 , 1 6 , w o y t n ^ nr^cp 
•pna ve rmut l i ch d ie R ö h r e n beze i chnen so l l , m i t denen m a n (die B r o t e ) b e d e c k t e . 
A n d e r s T a r g Je rusch I E x 2 5 , 29 u. Nu 4, 7. 

o. T M e n 11, 6 ( 5 2 9 ) : R . Jose (um 150) s a g t e : E s w a r e n ke ine Ges t e l l e da, sondern 
e ine E r h ö h u n g w a r an d e m T i s c h , ' d i e e ine Handbre i t e h o c h war , w i e e s he iß t : D u 
so l l s t i hm e ine handbre i te Le i s t e r i ngsum m a c h e n E x 2 5 , 2 5 . M a n an twor te t e i h m : 
W a r denn n i c h t d ie Le i s t e b l o ß an d e n F ü ß e n ( d e s T i s c h e s ) ? II M e n 9 6 b : N a c h d e m , 
w e l c h e r g e s a g t ha t : „ S e i n e (des T i s c h e s ) Le is te ist oben g e w e s e n " , e rhob s ich diese 
s ch räg n a c h außen u. das Bro t l ag au f d e m T i s c h (n icht e t w a auf de r Le i s te ) , w i e 
es in e iner Bar he iß t : R . J o s e (um 150) s a g t e : K e i n e Ges t e l l e g a b es dor t , sondern 
die Leis te de s T i s c h e s hiel t das Bro t . M a n an twor t e t e i h m : Se ine Le i s te hat s ich 
unten befunden . 

4. D ie W e i h r a u c h s p e n d e . — Nach L v 2 4 , 7 war auf jede Brotreihe 

(Brotstapel) reiner Weihrauch zu legen. Aus der jüdischen Überlieferung 

hören wir, daß der Weihrauch in z w e i Schalen (rm) auf den Schau

brottisch kam.a Nach der Tempelpraxis, die von Josephus bezeugt ist, 

haben die Schalen mit dem Weihrauch obenauf den B r o t e n gestanden.b 

Die rabbinischen Gelehrten stritten über den Standort des Weihrauchs: 

die einen teilten die Meinung des Josephus, andre vertraten die An

sicht, daß die beiden Schalen mit dem Weihrauch a u f dem T i s c h 

s e l b s t in dem Zwischenraum zwischen den beiden Brotstapeln (s. oben 

bei Nr. 2 Anm. d) ihren Platz gehabt hätten.c Die letztere Meinung ist 

(nach Maimonides) als Halakha anerkannt worden, vermutlich auf Grund 

der Autorität Rabbis (f 217?).d Außer dem Weihrauch soll nach L X X 

Lv 24, 7 auch Salz auf die Schaubrote gelegt worden sein. Philos eben

dahin gehende Meinung ist wohl einfach den L X X entlehnt, ohne eine 

selbständige Tradition darzustellen, e Die rabbinische Literatur weiß 

nur davon, daß Salz dem Weihrauch der Schaubrote als Zutat bei

gemischt worden ist; s. M e n 2 0 a bei Mk 9, 49 S. 22 Abschnitte; eine 

Parallele dazu findet sich SLv 2 , 1 3 ( 5 3 b ) . Der Weihrauch wurde jeden 
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Sonnabend zugleich mit den Schaubroten erneuert; dann kam der alte 
Weihrauch beim sabbatlichen Morgentamidopfer als Duftteil rrnsttt auf 
den Brandopferaltar.' 

a. S L v 24 , 7 ( 4 2 1 » ) : L e g e auf d ie R e i h e L v 24 , 7 ; e t w a (nur ) auf e i n e R e i h e ? 
Siehe , ich f o l g e r e : E s he iß t h ie r : „ d i e R e i h e " u. e s he iß t dor t ( L v 2 4 , 6 ) : s e c h s „ d i e 
R e i b e " . W i e die Re ihe , v o n der dor t d ie R e d e ist , zwe i Re ihen umfaß t , so umfaß t 
auch die R e i h e , v o n der hier d ie R e d e ist, zwe i Re ihen . „ R e i n e n W e i h r a u c h " L v 2 4 , 7 ; 
er so l l ause r lesen sein. „ D e r d iene für das B r o t " L v 2 4 , 7 ; er ist Pfl icht für das B r o t . 
„ D e r d iene für das B r o t " , das lehrt, d a ß er das B r o t aufhält , v e r w e r f l i c h u. untaug
l ich m a c h t (der zur unrechten Zei t o d e r a m unrechten Or t o d e r in unrech te r W e i s e 
da rgebrach te W e i h r a u c h m a c h t auch die V o r l a g e der Schaubro te ungü l t i g ) . „ E r diene 
für das B r o t " , er so l l n ich t (unmi t te lbar ) auf d e m B r o t l i egen , sonde rn m a n tue ihn 
in z w e i Scha len D*S*T3, die einen B o d e n r a n d (zum Fes t s t ehen) haben , u. m a n s te l le 
s ie auf den T i s c h ( g e m ä ß de r späteren Ha lakha , s. A n m . b, c, d), dami t s ie n ich t das 
B r o t z e r b r ö c k e l n . „ D e r d iene für das B r o t a ls Duf t te i l" L v 24 , 7 ; R . Schimcon (um 150) 
s a g t e : E s he iß t hier „Duf t t e i l " u. e s he iß t dor t ( L v 5 , 1 2 ) „ D u f t t e i l " ; w i e der Duft 
teil , v o n d e m dor t g e r e d e t wi rd , e ine H a n d v o l l is t ( s o v i e l m a n mi t den drei Mi t t e l 
fingern fassen kann) , so auch hier e ine H a n d v o l l ; das lehrt , d a ß er (der Duft te i l ) 
zwe i H ä n d e v o l l enthal ten m u ß , e ine H a n d v o l l für d iese Bro t re ihe u. e ine H a n d v o l l 
für j e n e Bro t re ihe . || T M e n 1 1 , 1 2 ( 5 3 0 ) : M an tut (in die be iden Scha l en ) z w e i H ä n d e 
v o l l W e i h r a u c h . A l l e Scha len im He i l i g tum hat ten ke inen Bodenrand , a u s g e n o m m e n 
diese, die einen s o l c h e n hatten. 

b. Josephus , A n t i q 3 , 6, 6 : A u f die Brote wurden z w e i g o l d e n e Scha len gese tz t , 
die vo l l e r W e i h r a u c h waren . — A n t i q 3 , 10, 7: A m Sabba t früh w u r d e n (d ie Schau
bro te ) g e b r a c h t u. auf den hei l igen T i s c h g e l e g t , j e s e c h s e inander g e g e n ü b e r . D i e s e 
b l i eben , n a c h d e m z w e i g o l d e n e Scha len vo l l e r W e i h r a u c h d a r a u f gese tz t waren , b i s 
zum nächs ten Sabbat . Dann w e r d e n an Ste l le j e n e r andre geb rach t , j e n e aber w e r d e n 
den Priestern zur Nahrung g e g e b e n , w ä h r e n d der W e i h r a u c h über d e m hei l igen Feuer , 
auf d e m sie auch die Ganzopfe r verbrannten , in R a u c h aufg ing . A n d r e r W e i h r a u c h 
aber w u r d e statt j e n e s a u f die Bro te g e l e g t . — V g l . auch L X X L v 2 4 , 7 in A n m . e. 

C. T M e n 11, 15 ( 5 3 0 ) : W i e ordne te man d ie Scha len (mi t d e m W e i h r a u c h ) ? Man 
s te l l te d ie e ine S c h a l e oben auf d ie e ine Brotre ihe u. die andre Scha l e o b e n auf d ie 
andre Brotre ihe . W e n n man die Scha len o h n e W e i h r a u c h hins te l l te o d e r den W e i h 
rauch o h n e Scha len hinlegte , o d e r w e n n e t w a s T r e n n e n d e s z w i s c h e n den Scha len u. 
den Bro ten ode r zwischen den Broten u. d e m T i s c h e war , s iehe , s o sind d iese ungül t ig , 
A b b a Scha 'u l ( u m 150) s a g t e : Man s te l l te die Scha len in den zwe i Handbrei ten g roßen 
Z w i s c h e n r a u m z w i s c h e n den be iden Brot re ihen ( s . R . M e i r o b e n bei Nr . 2 , d). W i e hal te 
ich dann aber auf rech t : „ D u so l l s t a u f by die Re ihe reinen W e i h r a u c h l e g e n " L v 2 4 , 7 ? 
Er so l l g a n z nahe be i der R e i h e l i egen . — D a s s e l b e N u R 4 ( 1 4 2 c ) . || M e n 11, 5 : A b b a 
Scha 'u l ( u m 150) s a g t e : D o r t (in d e m Z w i s c h e n r a u m z w i s c h e n den b e i d e n Bro t re ihen) 
se tz te m a n die be iden Scha len mi t d e m W e i h r a u c h der Schaubro t e n ieder . Man sprach 
zu i h m : Is t n ich t l ängs t g e s a g t w o r d e n : „ D u so l l s t a u f by d ie R e i h e reinen W e i h r a u c h 
l egen* L v 2 4 , 7 ? Er an twor te te i h n e n : Is t n ich t l ängs t g e s a g t w o r d e n : Und neben 
(bei ) i hm "by der S t a m m Manasse Nu 2 , 2 0 ? (a l so m u ß by n i ch t n o t w e n d i g „auf" b e 
deuten) . — Eine wei te re Para l le le 8. p P e s 7 , 3 4 a , 3 7 ; ferner s. M e n 9 6 a o b e n bei Nr. 3 A n m . p . 

d. M e n 9 8 a Ba r : Rabb i ( t 2 1 7 ? ) s a g t e : D u so l l s t re inen W e i h r a u c h l e g e n P = - S * H by 
L v 24 , 7 ; by bedeu te t „ d i c h t b e i " . D u s ags t : by bedeu te t „ d i c h t b e i " ; bedeu te t es 
n ich t v i e l m e h r „auf" im e igen t l i chen S i n n ? D a es he iß t : „ D e c k e den V o r h a n g v o r 
by die L a d e * E x 4 0 , 3, so s a g e : by b edeu t e t „ d i c h t b e i " . 

e. L X X L v 24 , 7 : xal int9rjaexs inl xö de/ua ( = a u f d ie Bro t re ihe) XLßavov xu9ag6v 
x « t « A r t . || Ph i lo , Vi ta M o s 3 § 10 ( M a n g 2 , 1 5 1 ) : 'H dt rgäneta xl9exai ngog totg 
ßogeioig, iq> i]$ dgxoi xal äXeg. — D e v i c t im § 3 ( M a n g 2 , 2 3 9 ) : Zvvenixi9exai dtt 
xoTg dgxoig Xißavojxog xal uXsg. 
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/ . Josephus , A n t i q 3 , 1 0 , 7 s. o b e n in A n m . b. | | T M e n 1 1 , 1 2 ( 5 3 0 ) : A m M o r g e n ( d e s 
Sabba t s ) , n a c h d e m d a s B lu t de s T a m i d o p f e r s g e s p r e n g t war , n a h m e n z w e i Pr ies ter 
z w e i Scha l en u. ta ten z w e i H a n d v o l l W e i h r a u c h hinein (um d ie sen n a c h d e m Schau
bro t t i sch zu schaffen) . || T M e n 1 1 , 1 3 ( 5 3 0 ) : J e n e be iden Priester , in deren H ä n d e n s i ch 
d ie be iden Scha len m i t d e m al ten ( abge räumten ) W e i h r a u c h der Schaubro t e befanden , 
b rach ten d iesen z u s a m m e n m i t den G l i ede rn ( O p f e r s t ü c k e n ) de s T a m i d l a m m e s auf den 
Al ta r . — Ferner s. S L v 2 4 , 8 be i Nr. 5 A n m . a; M e n 11, 7 bei N r . 5 A n m . c, e; T M e n 1 1 , 1 3 
( 5 3 0 ) be i Nr . 5 A n m . e. 

5. D i e w ö c h e n t l i c h e E r n e u e r u n g der S c h a u b r o t e u. i h r e V e r 
t e i l u n g an die P r i e s t e r s c h a f t . — Die Schaubrote lagen immer 
acht Tage aus, u. zwar von einem Sabbat bis zum andren, a In den 
Morgenstunden jedes Sabbats erschienen vier Priester im Heiligen des 
Tempelgebäudes, um das Wegräumen der alten u. das Auflegen der 
neuen Schaubrote mit einer gewissen Förmlichkeit u. Feierlichkeit vor
zunehmen. Die Vor- u. Schlußarbeiten, die die Erneuerung der Brote 
nötig machte, wurden tags zuvor (Freitag) u. tags darauf (Sonntag) 
ausgeführt, b Zugleich mit der Erneuerung der Brote erfolgte die des 
Weihrauchs; auch hierbei traten vier Priester in Tätigkeit.c Die ab
geräumten alten Brote wurden zunächst auf einem goldenen Tisch in 
der Tempelvorhalle obix niedergelegt^ nachdem dann der ebenfalls 
hinausgeschaffte alte Weihrauch bei der Darbringung des Morgentamid-
opfers als Duftteil für die Schaubrote verbrannt worden war, wurden 
letztere an die Priesterschaft verteilt, u. zwar erhielt die an dem be
treffenden Sabbat abtretende u. neu antretende Wochenabteilung je 
sechs Brote;e für Festzeiten bestanden besondere Bestimmungen.* Die 
Unterverteilung der Brote auf die einzelnen Priester nahmen die Wochen
abteilungen selbst vor, die abtretende auf der Südseite, die neu an
tretende auf der Nordseite des Brandopferaltars, e Die Brote durften 
nur von Priestern gegessen werden, u. zwar ausschließlich an heiliger 
Stätte, d. h. wohl im inneren Vorhof. S Die Legende versichert, daß die 
Brote bei ihrer Wegräumung wunderbarer weise ebenso frisch (u. deshalb 
ebenso wohlschmeckend) gewesen seien wie bei ihrer Auflegung, h Andrer
seits wird aber auch geklagt, daß die Brote seit dem Tode Schimons 
des Gerechten (II. um 200 v. Chr.) ihre nährende Kraft verloren hätten J 

a . Josephus , A n t i q 3 , 1 0 , 7 s. be i N r . 4 A n m . b. || S L v 2 4 , 8 ( 4 2 1 a ) : „Arn Sabba t t age" 
L v 2 4 , 8 ; a m Sabba t t age sch ich te t m a n N e u e s (d ie Bro te ) auf u. a m Sabba t br ingt 
m a n A l t e s ( W e i h r a u c h ) a ls R a u c h w e r k dar . 

b. M e n 11 , 6 : W e d e r das Ordnen de r R ö h r e n ( zwi schen den e inze lnen Bro ten ) n o c h 
de ren Ent fernung ve rd räng t den Sabba t (d iese A r b e i t e n dürfen a l so an e inem Sabba t 
n ich t ausgeführ t w e r d e n ) . V i e l m e h r g e h t m a n a m Rüs t t ag auf den Sabba t hinein u . 
n i m m t s ie w e g u . l e g t s ie in de r L ä n g s r i c h t u n g d e s T i s c h e s (in der R i c h t u n g v o n Os ten 
nach W e s t e n ) n ieder . Be i a l len Gerä ten im He i l i g tum befindet s ich deren Längs r i ch tung in 
der Längs r i ch tung d e s T e m p e l s ( a u s g e n o m m e n die Bundes l ade ) . In S L v 2 4 , 8 ( 4 2 2 a ) f o l g e n 
n o c h die W o r t e : U n d n a c h d e m Sabba t g i n g m a n hinein u. o rdne te drei ( R ö h r e n ) unter 
j e d e m B r o t u. z w e i unter d e m obers ten , w e i l darauf k e i n e Las t l a g . — D i e Para l l e le 
z u m letzten Satz T M e n 1 1 , 16 ( 5 3 0 ) s. be i Nr. 3 A n m . d; e inze lnes h ie rvon a l s Bar a u c h 
M ° n 9 9 a . || T M e n 1 1 , 1 2 ( 5 3 0 ) : W i e schaffte m a n die Schaubro te hinein (in das He i l ige 
d e s T e m p e l s ) ? A m R ü s t t a g a u f den Sabba t n a h m m a n s ie aus de r F o r m u. l eg t e 
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s ie au f d e m T i s c h e nieder , de r s i ch in de r V o r h a l l e d e s T e m p e l s in de r Nähe d e s 
E i n g a n g s z u m H e i l i g tum befand . (Zu d i e s e m T i s c h s. in de r nächs ten A n m . c . ) 

c. M e n 1 1 , 7 : Z w e i T i s c h e wa ren i m Innern d e r V o r h a l l e oVns in de r Nähe d e s 
E i n g a n g s z u m He i l ig tum, einer v o n M a r m o r u. e iner v o n G o l d . A u f d e n v o n M a r m o r 
l e g t e man d ie Schaubro te , w e n n m a n s ie h ineint rug ( s . l e tz tes Zi tat in A n m . b), auf 
d e n v o n G o l d , w e n n m a n s ie h inaus t rug ; denn m a n l äß t an He i l i gke i t w o h l s t e igen , 
a b e r n ich t s i nken . Ein T i s c h v o n G o l d s teht im Inneren ( d e s He i l i gen ) , au f w e l c h e m 
s i c h bes t änd ig die Schaubro t e bef inden. V i e r Pr ies te r g e h e n ( a m Sabba t ) h ine in ; z w e i 
hal ten die b e i d e n Brot re ihen in ihren Händen , z w e i ha l ten d ie b e i d e n W e i h r a u c h s c h a l e n 
in ihren Händen . V ie r (Pr ies te r ) sind v o r ihnen e inget re ten , z w e i , u m die b e i d e n (al ten) Brot
reihen, u. z w e i , u m d ie b e i d e n (al ten) W e i h r a u c h s c h a l e n w e g z u n e h m e n . D i e Hine in t rägenden 
s te l len s i ch an d ie Nordse i t e (des T i s c h e s ) m i t ihrem Ges i ch t n a c h Süden ; d ie Hinaustra
genden s te l len s i ch an die Südsei te ( d e s T i s c h e s ) m i t i h rem G e s i c h t nach Norden . D i e s e 
z iehen (die a l ten Bro t e ) fort u. j e n e l e g e n (d ie neuen Bro t e ) hin, u. d i e Handbre i t e d i e ses ( u m 
d ie das Bro t v o n d e m einen z u r ü c k g e z o g e n wi rd ) , en tspr icht g e n a u de r Handbre i t e j e n e s 
( au f d ie das Bro t v o n d e m andren h i n g e l e g t w i r d ) ; denn es h e i ß t : L e g e au f den T i s c h ] 
v o r m i c h b e s t ä n d i g Schaubro t E x 2 5 , 3 0 (a lso dar f der T i s c h b e i n e n A u g e n b l i c k ^ , 
o h n e die Schaubro t e se in) . R . Jose'TjTm 150) s a g t e : A u c h w e n n die e inen (ers t a l l es ) 
w e g n e h m e n u. d ie andren (dann) h in legen , a u c h dann ist „ b e s t ä n d i g " g e w a h r t . — 
D a s s e l b e m i t A b w e i c h u n g e n T M e n 11 ,12 ( 5 3 0 ) . 

d. M e n 1 1 , 7 (For t se t zung des Zi ta tes in A n m . c ) : Dann g i n g e n d ie Pr ies te r (mi t 
d e n al ten Bro ten aus d e m He i l igen ) hinaus u. l eg ten sie au f d e m g o l d e n e n T i s c h in 
de r V o r h a l l e (s . A n m . c) n ieder . || T M e n 1 1 , 9 ff. ( 5 3 0 ) : Zehn T i s c h e l i eß S a l o m o m a c h e n , 
8. 2 Chr 4 , 8 ; g l e i c h w o h l l eg t e m a n B r o t e nur auf d e n M o s e s , s. 1 K g 7, 4 8 . . . R . J o s e 
b . J c h u d a ( u m 180) s a g t e : A u f a l l e T i s c h e ha t m a n Bro te g e l e g t ; denn e s he iß t : D i e 
T i s c h e mi t d e m Schaubro t darauf 2 Chr 4 , 1 9 . . . I m N a m e n des R . Elcazar b . S c h a m -
muac (um 150) hat m a n g e s a g t : W a s w i l l d ie Schrift" lehrend s a g e n : D i e T i s c h e mi t 
d e m Schaubro t d a r a u f ? 2 Chr 4 , 1 9 . D a m i t i s t de r g r o ß e g o l d e n e T i s c h i m Innern des 
T e m p e l s u. de r T i s c h gemein t , der in der V o r h a l l e in [der N ä h e d e s E i n g a n g s z u m 
He i l i g tum s tand, au f d e n m a n die a l ten Schaubro t e l eg te . 

e. M e n 11 , 7 : ( N a c h d e m die al ten Schaubro t e au f d e m g o l d e n e n T i s c h in der T e m p e l 
vo rha l l e n i e d e r g e l e g t waren , ) b rach te m a n die (be iden) Scha len ( W e i h r a u c h ) a ls R a u c h 
o p f e r dar ; d ie K u c h e n (Schaubro te ) abe r w u r d e n ver te i l t . W e n n de r V e r s ö h n u n g s t a g 
au f e inen Sabba t fiel, wurden die K u c h e n (ers t ) a m A b e n d ver te i l t (dami t d ie Pr ies ter 
n ich t in V e r s u c h u n g k ä m e n , n o c h a m V e r s ö h n u n g s t a g e se lbs t , d e r ein g r o ß e r Fas t t ag 
war , d a v o n zu e s s e n ) . || T M e n l l , 1 3 ( 5 3 0 ) : J ene be iden Priester , in de ren H ä n d e n s i ch 
d ie be iden Scha l en mi t d e m W e i h r a u c h der al ten Schaubro te befanden , b rach ten d iesen 
z u s a m m e n m i t d e n Gl iedern (Opfe r s tücken) de s T a m i d l a m m e s auf den A l t a r . N a c h d e m 
d ie be iden Scha len ( W e i h r a u c h ) als R a u c h o p f e r da rgebrach t waren , g a b m a n j e d e r 
Pr ies te rabte i lung (der abt re tenden u. d e r neu ant re tenden) die Hä l f t e der Bro te , u . 
d iese te i l ten untere inander . R . J e h u d a (um 150) s a g t e : De r , w e l c h e r d ie Schaubro te 
ver te i l te , s t and auf d e m Estr ich in de r T e m p e l v o r h a l l e , ze rbrach (d ie B r o t e ) u . l e g t e 
hin, u. j e d e r (Pr ies te r ) k a m u. n a h m sein T e i l h in ; aber den mi t Feh le rn Behaf te ten 
unter den Pr ies tern b rach te man ihren An te i l hinaus, we i l s ie z w i s c h e n d ie V o r h a l l e 
u. den Brandopfera l ta r n ich t k o m m e n durften. || S u k k a 5, 8 : A n den übr igen (Sabbat-) 
T a g e n d e s Jahres (d ie mi t k e i n e m F es t t ag in Berührung k a m e n ) empf ing die neu 
an t re tende Pr ies te rabte i lung s e c h s B r o t e u. d ie ab t re tende ebenfa l l s s e c h s Bro te . R . J° -
huda (um 150) s a g t e : D i e ant re tende e m p f i n g s i eben u . d ie ab t re tende fünf. D i e 
An t re t enden te i l ten i m N o r d e n (des Brandopfera l ta rs ) , d ie A b t r e t e n d e n i m Süden . D i e 
K l a s s e B i lga tei l te i m m e r im Süden . (Hierzu s. be i L k 1, 5 S . 6 7 A b s c h n i t t d; Para l le len 
dazu , d ie be i L k 1,5 nachzu t ragen sind, finden s i ch T S u k k a 4 , 2 8 [ 2 0 0 , 1 5 ] u. p S u k k a 
5 , 5 5 d , 33 . ) || S L v 2 4 , 9 ( 4 2 2 * ) : E s s o l l d e m A h r o n u . se inen S ö h n e n gehö ren . . . ; a l s 
H o c h h e i l i g e s g e h ö r t e s i h m ( A h r o n ) L v 2 4 , 9 . „ E s gehö r t i h m " ( A h r o n ) ; e t w a i h m 
a l l e i n ? D i e Schr i f t s ag t l e h r e n d : „ U n d se inen S ö h n e n " . W e n n se inen Söhnen , e t w a 
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se inen S ö b n e n u . n ich t i h m ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : „ D e m A h r o n " . W i e a l s o ? D e m 
A h r o n o h n e T e i l u n g u. se inen Söhnen durch T e i l u n g : w i e A h r o n a ls Hoherpr ies te r 
d a v o n essen da r f o h n e Te i lung , so dürfen auch se ine Söhne , d ie Hohepr i e s t e r s ind, 
o h n e T e i l u n g d a v o n essen . ( D i e Hohenpr ies te r dürfen nach B e l i e b e n d a v o n v o r w e g 
n e h m e n , o h n e an den T e i l u n g s m a ß s t a b g e b u n d e n zu se in . ) 

/ . S u k k a 5, 7 f.: Zu drei Zei ten im Jahre w a r e n al le Pr ies te rab te i lungen g l e i ch 
be t e i l i g t an den Opfe r s tücken der Fes top fe r u. be i der Ver t e i lung de r Schaubro te . (Die 
dre i Zei ten w a r e n die drei g r o ß e n Fes te , an denen sämt l i che Phes t e rab te i lungen 
z u m Diens t i m Je rusa l em a n w e s e n d waren . ) A m W o c h e n f e s t ( w e n n e s auf einen 
Sabba t fiel) s ag te m a n zu ihm ( d e m Pr i e s t e r ) : Hier has t du U n g e s ä u e r t e s (d . h . 
v o n den Schaubro ten , s. Nr . 1 A n m . c)l H ie r has t du Gesäue r t e s (d. h . v o n den 
be iden Ers t l ingsbro ten L v 2 3 , 1 7 ) . . . W e n n ein Fes t t ag d ich t neben d e m Sabba t l ag , 
sei e s vorhe r , sei e s nachher , s o waren a l le Pr ies te rabte i lungen g l e i c h bei de r T e i l u n g 
de r Schaubro te (da a l le an d e m betreffenden Sabbat , an d e m die Schaubro tve r t e i lung 
stat tfand, in J e rusa l em a n w e s e n d sein m u ß t e n ) . F i e l aber ein T a g s c h e i d e n d d a z w i s c h e n 
( so daß die aushe l fenden Pr ies terabte i lungen bere i t s v o r d e m Sabba t w i e d e r abreisen 
konn ten o d e r e rs t n a c h d e m Sabbat hät ten zu k o m m e n b rauchen) , s o empf ingen d ie 
Pr ies te rab te i lungen , deren fes tgese tz te Dienstze i t ge rade war , zehn Bro te (a l so die abt re
tende W o c h e n a b t e i l u n g fünf u. d ie neu an t re tende ebenfa l l s f ün f ) ; d ie l änger ver
we i l enden aber empf ingen zwei B ro t e . (D ie Erk lä rung des le tz ten Sa tzes is t s trei t ig.) 

g. S L v 2 4 , 9 ( 4 2 2 a ) : E s so l l d e m A h r o n u. se inen Söhnen g e h ö r e n , u. sie so l l en 
es an he i l i gem Orte essen L v 24 , 9 ; das lehrt , daß das Essen an h e i l i g e m Or t e 
g e s c h e h e n so l l . — Hierzu v g l . S L v 6, 9 ( 1 3 7 a ) : A n he i l iger Stät te so l l es g e g e s s e n 
werden L v 6, 9 . E t w a im L a g e r de r Lev i t en ( = im äußeren V o r h o f ) ? 1 D i e Schrif t 
s ag t l e h r e n d : „ I m V o r h o f e d e s Offenbarungsze l tes so l len s ie e s e s s e n " L v 6, 9 . D a 
höre ich nur v o m V o r h o f d e s Offenbarungsze l tes ; w o h e r daß auch m i t e inzusch l ießen 
sind die Hal len , d ie im Profanen (äußeren V o r h o f ) erbaut sind, aber i m Gehe i l ig t en 
offen8tehn (nach d e m inneren V o r h o f hin A u s g ä n g e haben) ? Die Schr i f t s a g t l e h r e n d : 
„ A n hei l iger S tä t te" . — D i e s e Ste l len in V e r b i n d u n g mit SNu 5, 3 § 1 ( s . Fußno te ) 
m a c h e n e s w o h l so gu t w i e s icher , daß m a n unter d e m hei l igen Ort , an w e l c h e m d ie 
Schaubro te g e g e s s e n werden sol l ten , den inneren V o r h o f vers tanden hat. || M e n 1 1 , 9 : 
D i e Schaubro te w u r d e n nie v o r d e m 9. u. nie n a c h d e m 11. T a g e (ihrer Her r i ch tung) 
g e g e s s e n . W i e d a s ? Sie wurden a m Rüs t t ag auf den Sabbat ( = Fre i tag) g e b a c k e n 
u . a m Sabba t (der nächs ten W o c h e ) g e g e s s e n , a l so a m 9. T a g e . F ie l ein Fes t t ag a u f 
den Rüs tag d e s Sabba t s ( so daß sie berei ts a m Donners tag g e b a c k e n w e r d e n m u ß t e n ) , 
so wurden s i e am 10. T a g e g e g e s s e n . F ie len die be iden Neujahrsfes t tage au f die T a g e 
v o r d e m Sabba t ( so d a ß die Bro te s c h o n a m M i t t w o c h zu b a c k e n waren ) , s o w u r d e n 
die Bro te am 11. T a g e g e g e s s e n , da es ( da s B a c k e n ) w e d e r d e n Sabba t n o c h einen 
Fes t tag verdrängt . R a b b a n Schimcon b . G a m l i ö l ( um 140) sag te im N a m e n des R . Schimcon, 
des Sohnes des P r i e s t e rvors t ehe r s : Es ve rd räng t den Fes t tag , aber n ich t den T a g d e s 
Fas tens (d . h. den V e r s ö h n u n g s t a g ) . 

h. M e n 29 a : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : . . . Man h o b den Schaubro t t i sch 
für die Fes tp i lge r h o c h u. ze ig te ihnen die Schaubro te u. sp rach zu i h n e n : Seh t eu re 
L i e b e (d . h. w i e ihr ge l i eb t se id ) vo r G o t t ! W a s he iß t d a s : „ e u r e L i e b e " ? D a s ist s o , 
wie R. J e h o s c h u a c b . L e v i ( um 2 5 0 ) g e s a g t hat. Denn R. J e hoschuac b . Lev i ha t g e s a g t : 
Ein g r o ß e s W u n d e r g e s c h a h ( r e g e l m ä ß i g ) an den S c h a u b i o t e n : ihre W e g r ä u m u n g w i e 
ihre A u f s c h i c h t u n g ( w i e s ie au fgesch ich te t w u r d e n , so wurden sie a u c h f o r t g e n o m m e n ) , 
w i e es he iß t : I n d e m er das B r o t w a r m h in l eg t e an d e m T a g e , da m a n e s ( v o m Schau-

1 SNu 5, 3 § 1 ( l b ) : D a m i t s ie n ich t ihr L a g e r verunre in igen N u 5 , 3 . V o n h ie r 
aus hat man g e s a g t : Dre i Lage r g ib t e s : d a s Lager der Israeliten u. d a s Lage r der 
Lev i t en u. das L a g e r der S c h e k h i n a (Got the i t ) V o m E ingang Je rusa lems bis zum T e m p e l 
b e r g ist das L a g e r d e r Israel i ten; v o m E i n g a n g d e s T e m p e l b e r g e s b i s z u m ( i n n e r e n ) 
V o r h o f ist das L a g e r de r L e v i t e n ; v o m E i n g a n g des ( inneren) V o r h o f e s u. we i t e r nach 
innen is t das L a g e r der S c h e k h i n a . 
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bro t t i sch) w e g n a h m ( s o der Midr 1 S m 2 1 , 7 ) . — Darin a lso , d aß die S c h a u b r o t e be i 
ihrer W e g r ä u m u n g in fo lge e ines gö t t l i chen W u n d e r s n o c h e b e n s o w a r m (u. woh l 
s c h m e c k e n d ) wa ren w i e a m T a g e ihrer A u f l e g u n g , offenbarte s i ch G o t t e s L i e b e z u 
Israel . — Para l l e len M ° n 9 6 b ; Chag 2 6 b ; J o m a 2 1 a . 

i. J o m a 3 9 a B a r : ( B i s z u m T o d e Schimons d e s G e r e c h t e n ) w u r d e S e g e n g e l e g t 
in die (Ers t l ings - )Garbe ( L v 2 3 , 1 0 ff.) u . in d ie b e i d e n (Ers t l ings- )Brote ( L v 2 3 , 17 f.) 
u. in d ie S c h a u b r o t e ; u. j ede r Priester , de r d a v o n so v i e l w i e e ine O l i v e g r o ß er langte , 
aß u. w ü r d e satt, u . ein andrer a ß u. l i eß n o c h übrig. V o n da an u. wei te r w u r d e 
F l u c h g e l e g t in d ie (Ers t l ings- )Garbe u. in die be iden (Ers t l ings- )Bro te u . in d ie Schau
b r o t e ; u. j e d e r Pr ies te r b e k a m d a v o n s o v ie l w i e e ine B o h n e g r o ß : die B e s c h e i d e n e n 
z o g e n ihre H ä n d e d a v o n zurück , u. die Gie r igen n a h m e n u. aßen ( o h n e gesä t t ig t zu 
w e r d e n ) . E s g e s c h a h , daß einer se inen T e i l u . den Te i l se ines G e n o s s e n n a h m ; da 
nannte m a n ihn b i s an seinen T o d e s t a g p>?n p ( e t w a : „ G i e r i g s o h n " ) . — L e v y 2 , 7 4 b 

voka l i s i e r t p i ? ~ »e iner , der of t K iche re rbsen iß t" , w e i l er se inen u. se ines G e d o s s e n 
Ante i l , der so g r o ß w i e e ine K iche re rb se war, an s ieb ger i ssen hat te . Fü r d iese Erk lä rung 
spr icht b e s o n d e r s die Pa ra l l e l e : p J o m a 6, 4 3 ° , 54 , w o statt p<ari p g e s a g t wird p 
•J -ES- „ K i c h e r e r b s e n s o h n * . — Eine t e i lwe ise Para l le le auch in Qid 5 3 a . 

9 , 3 31: H i n t e r dem z w e i t e n V o r h a n g . 

„Der zweite Vorhang" TO Ssvteqov xaranätaa/jia, Bezeichnung des 

Vorhangs vor dem AUerheiligsten, Gegensatz: „Der erste Vorhang", 

d. h. der Vorhang vor dem Eingang zum Heiligen. Philo, Vita Mos 3 

§ 9 (Mang 2 , 1 5 0 ) unterscheidet die beiden Vorhänge sprachlich so, daß 

er den vor dem AUerheiligsten xaxanstaafia u. den vor dem Heiligen 

xäkvf.i(j.a „Decke, Verhüllung" nennt. — Zu den beiden Vorhängen s. 

bei Mt 2 7 , 5 1 2t S. 1043 Nr. 2 u. 3. In Nr. 3 daselbst S. 1044 ist eine Stelle 

aus Joma 5 , 1 gebracht, die den Vorhang vor dem AUerheiligsten als 

einen Doppelvorhang schildert, der aus zwei Vorhängen bestand, zwischen 

denen ein Zwischenraum von einer Elle lag. Auf diese Frage ist bei 

M t 2 7 , 51 des näheren nicht eingegangen worden. Herr D. Heinrich 

Laible hat uns freundlichst einen Aufsatz zur Verfügung gestellt, in 

dem jene Frage eingehend behandelt wird. W i r lassen den Aufsatz 

hier gern folgen, wenn wir uns auch den Ansichten des Herrn Ver

fassers nicht anschließen können. 

Zu Matthäus 27, 51 

E i n V o r h a n g w a r es , der das AUerhe i l igs te v o m Hei l igen trennte, s agen die einen 
Q u e l l e n ; z w e i , s agen die andern. Zu den ers teren gehör t der K o h e n J o s e p h u s ( g e b . 3 7 ) , 
der 33 Jahre den T e m p e l gesehen hat. E r schre ib t in s e i n e m „ J ü d . Kr i eg* V , 5, 5 : 
„ D i e inners te A b t e i l u n g de s T e m p e l s (das AUerhe i l i g s t e ) w a r g e g e n d ie äußere l .das 
äußere Haus ' , w i e in der M i s c h n a J o m a V 1 das He i l ige genann t w i rd ) in g l e i c h e r 
W e i s e durch e inen V o r h a n g (xaianeiciofzau S ing . ) a b g e s c h i e d e n " , in g l e i che r W e i s e 
näml ich w i e das He i l ige g e g e n die V o r b a l l e . Klarer kann die Einzahl de s v o r d e m 
AUerhe i l igs ten hangenden* V o r h a n g s n ich t a u s g e d r ü c k t w e r d e n . Mi t Jo sephus s t immen 
überein die ä l teren Tannai ten , die den T e m p e l n o c h g e s e h e n ode r Schü le r v o n Autop ten 
waren . Rabb i S i m o n , Sohn de s ( le tz ten) Pr ies te rvors tehers , s ag t M i s c h n a S c h e k a l i m 
VI I I 5 : „ D i e D i c k e d e s V o r h a n g s (Einzahl ! ) be t rug eine Handbrei t , se ine L ä n g e 4 0 El len , 
se ine Brei te 2 0 El len , u . z w e i hat man all jährlich g e m a c h t . " Zur Er läu te rung des le tzten 
Passus br ing t die dazu g e h ö r i g e Tose f t a e inen A u s s p r u c h des R . C h a n a n j a b e n A n t i -
g o n o s , der nach T o s . Arach in I Ende d e m T e m p e l g o t t e s d i e n s t n o c h b e i g e w o h n t h a t : 
„ Z w e i V o r h ä n g e waren dort , e in a u f g e z o g e n e r u. ein z u s a m m e n g e s c h l a g e n e r ; w u r d e 
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der a u f g e z o g e n e ( lev i t i sch) verunre in ig t , s o h ä n g t e m a n den z u s a m m e n g e s c h l a g e n e n auf. 
A m Rüs t t ag z u m V e r s ö h n u n g s t a g b rach te m a n den neuen herein u. t rug den a l ten 
hinaus." V o n e iner d iesen h inausge t r agenen V o r h a n g (Sing . ) bet reffenden K o n t r o v e r s e 
z w i s c h e n R . J e h u d a b e n l l a i u . R . N e c h e m j a ber ich te t die Tose f t a S c h e k a l i m III 13 ff. 
Lehre r J ehudas w a r R . T a r f o n , der in se iner J u g e n d n o c h d e m T e m p e l g o t t e s d i e n s t 
b e i g e w o h n t ( s . j J o m a 4 0 d 6 2 ) . D ie se r R . J ehuda behaup te t : „ E r w u r d e draußen v o r 
d e m T e m p e l e i n g a n g au fgehäng t " , w o g e g e n R . N e c h e m j a s a g t : „ i m obe rn Al l e rhe i l ig s t en 
g e g e n ü b e r d e m untern" . Ke ine r de r K o n t r o v e r s a n t e n w e i ß e t w a s v o n z w e i V o r h ä n g e n . 
Ein anderer Schü le r R . Ta r fons , R . J o s e b e n C h a l a f t h a , w e i s t ( M . J o m a V , 1) 
d ie Behaup tung se iner K o l l e g e n , durch z w e i V o r h ä n g e sei der Hohepr i e s t e r ins A l l e r 
he i l igs te e i n g e g a n g e n , m i t e i n e m Schr i f t bewe i s z u r ü c k : „ E s so l l e u c h d e r V o r h a n g 
(Einzahl ! ) e ine S c h e i d u n g m a c h e n z w i s c h e n d e m He i l i gen u. A l l e rhe i l i g s t en . " W a r u m 
beruf t s ich R . J o s e n ich t mi t e i n e m " r y a s ( » i c h habe g e h ö r t " ) auf d ie Autor i t ä t se ines 
L e h r e r s ' T a r f o n ? W e i l eben dieser be i n i ch t g e g e b e n e m G e g e n s a t z „ z w e i " d ie Einzahl 
d e s V o r h a n g s n i ema l s A n l a ß hat te ausd rück l i ch zu vers ichern . — Ein dri t ter Schü le r 
T a r f o n s ist R . J o s e d e r G a l i l ä e r , „ v o n T a r f o n sehr geschä tz t a l s ein d e m A k i b a 
al lein g e w a c h s e n e r G e g n e r " (Bacher , A g . d. T a n n . I 3 5 9 ) . Er b e g e g n e t uns in e iner 
Barai tha ( J o m a 5 8 b , v g l . M . J o m a V 5 u. T o s J o m ha-Kippur im I V [ I I I ] 1), die v o n 
der F r a g e handel t , be i w e l c h e m Horn de r aus d e m Al le rhe i l ig s t en h e r a u s k o m m e n d e 
Hohepr ie s t e r d ie En t sünd igung des Rauchopfe ra l t a r s b e g a n n . W i r l e s e n : „ W o 
m a c h t e er den A n f a n g ? ( A n t w o r t : ) A m s ü d ö s t l i c h e n Horn , dann fo lg t en das süd
w e s t l i c h e , das n o r d w e s t l i c h e , das no rdös t l i che . D i e s die W o r t e R . A k i b a s . R . J o s e 
d e r G a l i l ä e r s a g t : a m n o r d ö s t l i c h e n , dann fo lg t en das n o r d w e s t l i c h e , das süd
wes t l i che , das südös t l i che . " S o w e i t die Barai tha. N a c h R . A k i b a w a r a l so de r b e i m 
s ü d ö s t l i c h e n H o r n anfangende Hohepr ies te r i m Süden, d. h . a m Südende des äußern 
V o r h a n g s , aus d e m Al le rhe i l igs ten h e r a u s g e k o m m e n . E r n i m m t a l so zwe i V o r h ä n g e 
an. R . J o s e de r Gal i läer d a g e g e n , w e l c h e r den Hohenpr ies te r a m N o r d e n d e d e s V o r h a n g s 
b e i m e igen t l i chen E i n g a n g ins A l l e rhe i l i g s t e h e r a u s k o m m e n u. daher den A n f a n g b e i m 
n o r d ö s t l i c h e n H o r n m a c h e n läßt , k e n n t nur e i n e n V o r h a n g . — N u n treffen w i r 
aber J o m a 5 1 b n o c h eine Barai tha an, in w e l c h e r R . J e h u d a b e n I l a i , der o b e n 
zuers t genann te unter den drei Schü le rn T a r f o n s , n ich t mehr w i e dor t e ine Einzahl , 
sonde rn e ine Z w e i z a h l der V o r h ä n g e behaupte t . D i e Baraitha lau te t : „ E r (der durchs 
H e i l i g e nach d e m E i n g a n g zum Al l e rhe i l i g s t en schre i t ende Hohepr i e s t e r ) schri t t 
z w i s c h e n R a u c h o p f e r a l t a r u. L e u c h t e r . D i e s die W o r t e R . J e h u d a s . R . M e i r 
d a g e g e n s a g t : z w i s c h e n Al t a r u. Schaubro t t i sch . " W e n n R . Jehuda den Hohenpr ies t e r 
se inen W e g a m L e u c h t e r vo rbe i n e h m e n läßt , so läßt er ihn n a c h d e m süd l i chen 
E i n g a n g g e h e n , a l so nach d e m süd l i chen E n d e d e s äußern V o r h a n g s . S o m i t n i m m t 
e r z w e i V o r h ä n g e an. R . M e i r d a g e g e n , de r den Hohenpr ies t e r a m Schaubro t t i sch 
v o r b e i g e h e n läßt , der in der N ä h e d e s nö rd l i chen E i n g a n g s s i ch hefand, k e n n t nur 
e i n e n V o r h a n g . R . J ehuda ha t a l so se ine frühere A n s i c h t , d ie er in j e n e r K o n t r o v e r s e 
mi t R . N e c h e m j a ver t rat , später au fgegeben u. die L e h r e A k i b a s , se ines andern Lehrers , 
a n g e n o m m e n , der , w i e w i r oben sahen ( J o m a 5 8 b ) , die Zwe izah l der V o r h ä n g e ver t ra t . 
Ein Zurück t re ten v o n früherer Me inung ("z i t n ) k o m m t auch sons t be i R a b b i n e n v o r . 

S o we i t d ie unanfechtbaren Z e u g e n für d ie E inzah l de s V o r h a n g s . Ihnen s teht R . A k i b a , 
w i e w i r s o e b e n g e s e h e n , u. d ie T o s e f t a J o m ha-Kippur im H I ( I I ) , 4 . 5 g e g e n ü b e r . 
D i e s e lau te t : „ E r (der Hohepr ies te r ) schr i t t ( a m V e r s ö h n u n g s t a g ) fürbaß du rchs H e i l i g e , 
b i s er z w i s c h e n d i e z w e i V o r h ä n g e g e l a n g t e , d ie da sch ieden z w i s c h e n d e m H e i l i g e n 
u. Al le rhe i l igs ten , u. e s w a r z w i s c h e n ihnen e ine E l l e A b s t a n d . — R . J o s e b e n Cha
laftha s a g t : N u r e i n V o r h a n g w a r dort , denn e s ist g e s a g t 2 M o s e 2 6 , 3 3 : „ E s so l l 
euch d e r V o r h a n g e ine Sche idung m a c h e n z w i s c h e n d e m Hei l igen u. A l l e rhe i l i g s t en . — 
D e r äußere w a r an der Südse i te gehef te l t , d e r innere an der Nordse i te . Z w i s c h e n d e n 
be iden schr i t t e r fürbaß, b i s er zur N o r d s e i t e g e l a n g t e . A n die Nordse i t e g e l a n g t (u. 
ins Al l e rhe i l igs t e e i n g e g a n g e n ) , w a n d t e er se in A n g e s i c h t g e n Süden u . schri t t , d e n 
V o r h a n g zur L i n k e n , fürbaß, b i s er zur L a d e g e l a n g t e . Zur L a d e g e l a n g t , d räng te e r 
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den V o r h a n g m i t se inen Hüf ten z u r ü c k u. se tz te d ie P fanne z w i s c h e n d e n z w e i S t angen 
nieder , häuf te das R a u c h w e r k auf d ie K o h l e n , u. das Haus fül l te s i c h v o m R a u c h . 
Dann schr i t t er h inaus , in de r se lben W e i s e g e h e n d , w i e er h e r e i n g e g a n g e n , u. b e t e t e 
im äußern H a u s ein ku rzes G e b e t . E r m a c h t e e s n ich t l ange , u m die Israel i ten n i c h t 
in A n g s t zu ve r se tzen . " S o w e i t d ie Tose f t a , w e l c h e uns w ö r t l i c h s o in der paral
l e len M i s c h n a J o m a V 1 b e g e g n e t . E in auffa l lender D o p p e l g ä n g e r ! K a n n , fragt m a n 
s ich , d ie Tose f t a , de ren Z w e c k is t e rgänzende o d e r a u c h b e r i c h t i g e n d e R a n d g l o s s e n 
zum M i s c h n a t e x t zu m a c h e n , e ine mi t de r M i s c h n a v ö l l i g g l e i ch l au t ende R a n d g l o s s e 
be t räch t l i chen U m f a n g s g e m a c h t h a b e n ? M a n hat s ich zu er innern, d a ß de r Mischna-
redak to r J ehuda I. d ie M i s c h n a R . M e i r s zur G r u n d l a g e se ines W e r k e s g e m a c h t 
hat ( s . S t rack , E i n l . 6 18) . In R . M e i r s M i s c h n a aber s tand n ich t s anderes , a l s w a s 
o b e n in de r Bara i tha J o m a 5 1 b zu l e s en ist, daß R . M e i r g e s a g t ha t : „ z w i s c h e n A l t a r 
u. Schaubro t t i s ch" ( g i n g der Hohepr i e s t e r n a c h d e m N o r d e n d e d e s V o r h a n g s h in) . 
D ie se s S t ü c k der M e I r s c h e n M i s c h n a hat der T o s e f t a s c h r e i b e r m i t e iner ber ich
t igenden R a n d g l o s s e v e r s e h e n . U n d d ieses Tose f t a -Scho l ion , w o m i t a u c h die M i s c h n a 
d e s A k i b a ( v g l . o b e n die Barai tha J o m a 5 8 b ) übere ins t immte , hat d e r Mischna redak to r , 
n a c h d e m er den Pas sus der M e e s c h e n M i s c h n a ges t r i chen , an des sen Ste l le in se ine 
M i s c h n a a u f g e n o m m e n . M . J o m a V , 1 g e h ö r t zu den in d ie M i s c h n a h ine ingearbei te ten 
T o s e f t a s t ü c k e n , w o v o n das I V . K a p . in A . Spaniers Schr i f t „ D i e Tose f t ape r iode in 
der tannai t i schen Li teratur" (Ber l in 1922) hande l t : „ D i e S c h o l i e n a l s Q u e l l e d e s 
le tzten Mischna redak to r s . " 

D e r Tose f t a sch re ibe r hat natür l ich n ich t v o n s ich aus sein S c h o l i o n v o n den 
z w e i V o r h ä n g e n konstruier t . W a s er sch r i eb , wa r eine al te Schul t radi t ion aus der 
Zei t d e s T e m p e l b e s t a n d e s , die auch j e n e n v o n uns namhaf t g e m a c h t e n Z e u g e n , d ie 
den T e m p e l n o c h gesehen , n icht u n b e k a n n t g e w e s e n sein kann . D ie se haben aber , da 
s ie „ d e n " V o r h a n g aus A u t o p s i e kannten , d ie Trad i t ion anders v e r s t e h e n müssen a l s 
de r Tose f t a schre ibe r . Für s ie hande l te d ie Trad i t ion v o n e i n e m e inmal v o r g e k o m 
m e n e n Ausnahmefa l l , der s o m e r k w ü r d i g e r A r t war , d a ß er n i ch t v e r g e s s e n w e r d e n 
konn te , sondern in der Trad i ton for t leb te . E s k a m e inmal zur Zei t d e s T e m p e l b e s t a n d e s 
der außerorden t l i che Fa l l vo r , daß der Hohepr i e s t e r a m V e r s ö h n u n g s t a g durch z w e i 
V o r h ä n g e ins AUerhe i l igs te e inging , zuers t du rch e inen äußern, dessen E i n g a n g i m 
Süden, u . dann durch den innern, dessen E ingang im Norden . Es war e t w a s g e s c h e h e n , 
w a s die Ve rhü l l ung des innern V o r h a n g s durch e inen v o r ihn g e h ä n g t e n äußern 
n o t w e n d i g m a c h t e . D ie Tradi t ion s c h w e i g t über das le tz tere . E s m u ß pe in l icher Natur 
g e w e s e n sein . D u r c h Mat th . 27 , 51 abe r k o m m t L i c h t ins D u n k e l : „ D e r V o r h a n g d e s 
T e m p e l s zer r iß in z w e i S t ü c k e , v o n o b e n an b i s unten aus ." E s w a r in de r T o d e s s t u n d e 
Jesu, w o d ieser R i ß durch uns ichtbare H a n d g e s c h a h , g le i chze i t ig mi t d e m v o m 
H e b r ä e r e v a n g e l i u m ber ich te ten Einsturz der O b e r s c h w e l l e d e s T e m p e l e i n g a n g s , e iner 
F o l g e des den T o d Jesu beg l e i t enden hef t igen Erds toßes . Man begrei f t , daß m a n s i ch 
scheu te , den auf s o unhe iml i che W e i s e en t zwe ige r i s senen V o r h a n g so fo r t a b z u n e h m e n 
u. durch den R e s e r v e v o r h a n g zu e r s e t z e n ; u . j e d e n f a l l s t rug m a n auch B e d e n k e n , 
den zerr issenen V o r h a n g d e m V o l k zu ze igen , w a s unve rme id l i ch g e w e s e n wäre , w e n n 
m a n ihn h inausge t ragen hätte. A l s o l i eß man ihn hängen , w i e e r h ing, u . häng te v o r 
ihn, im A b s t a n d e iner E l l e (E l l e T r a x i n oder T r ix in genannt ) , e inen zwe i t en V o r h a n g 
( w o h l den R e s e r v e v o r h a n g ) , w o d u r c h das geöffnete AUerhe i l i g s t e w i e d e r g e s c h l o s s e n 
u. der zerr issene V o r h a n g den B l i c k e n e n t z o g e n w u r d e . V o n d e m a l l e m s c h w e i g t 
nun beg re i f l i che rwe i se d ie j ü d i s c h e Trad i t ion . Sie hat aber d ie Er innerung an den au f 
d ies Passah fes t f o l g e n d e n V e r s ö h n u n g s t a g erhalten, w o der Hohepr ies te r , w a s vorher 
n ie g e s c h e h e n war , durch z w e i V o r h ä n g e g i n g . (Ob an d i e s e m V e r s ö h n u n g s t a g de r 
innere n o c h i m m e r der zer r i ssene w a r u. o b b l o ß der äußere a m Rüs t t ag e rneuer t 
w o r d e n war , l äß t s ich n ich t b e s t i m m e n . ) D i e s e r G a n g m u ß t e s o g a r für e inen Sad-
duzäer Kaj ja fa e t w a s Erschü t te rndes haben . D e n n die z w e i V o r h ä n g e er innerten 
ihn j a lebhaf t an das furchtbare P rod ig ium d e s v e r g a n g e n e n Passahfes tes , an w e l c h e s 
s ich in kurzer Zei t we i t e re s c h w e r e auf d ie Ze r s tö rung des T e m p e l s h i n w e i s e n d e 
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P rod ig ia a n g e s c h l o s s e n hatten, s o b e s o n d e r s j e n e r an Pfingsten v o n den Pr ies tern 
i m V o r h o f g e h ö r t e näch t l i che Geisterruf, s t ä rker als M e n s c h e n s t i m m e : „ A u f ! lasset u n s 
v o n hinnen z i ehen!" , beg le i t e t v o n e inem G e t ö s e ausz iehender uns ich tbarer Scharen . 
( D i e s e P rod ig ia fa l len n icht in die le tz ten Ze i ten des T e m p e l s , w i e häufig a n g e n o m m e n 
w i r d ; denn J o s e p h u s erzähl t s ie „ J ü d . K r i e g " V I , 5, 3 n ich t a l s A u g e n z e u g e , sondern 
als einer, der s ie den A u f z e i c h n u n g e n v o n A u g e n z e u g e n , die a l so v o r i h m ge leb t , 
e n t n o m m e n ha t ; v g l . T h e o d . Zahn in „ N e u e Ki rch l . Ze i t schr . " X I I I ( 1 9 0 2 ) S. 7 4 3 f . ) 
Dahe r paß t d ie Trad i t ion ( T o s . Jörn ha -Kippur im III [ I I ] , 5 ) v o n d e m a n o n y m e n Hohen
priester , der a m V e r s ö h n u n g s t a g nach Aus t r i t t aus d e m AUerhe i l igs t en seinen s c h w e r e n 
So rgen um den Bes t and des He i l ig tums A u s d r u c k ver l i eh in e inem längern G e b e t um 
B e w a h r u n g de s T e m p e l s , auf ke inen so gu t a l s auf den jen igen Hohenpr ies te r , der 
j e n e Prod ig ia e r l eb t hatte u . unter deren f r i schem E ind ruck s tand, auf Kaj jafa . — 
O b das D u r c h g e h e n de s Hohenpr ies te r s du rch z w e i V o r h ä n g e i m nächs t en Jahr s i ch 
w iede rho l t e , da r f b e z w e i f e l t we rden . M a n k e h r t e nach d e m durch d ie N o t geschaf
fenen A u s n a h m e f a l l de s Jahres 30 w i e d e r zur no rma len E in r i ch tung zu rück , d aß e i n 
V o r h a n g d a s AUerhe i l ig s t e v o m He i l i gen s c h i e d u. d a ß durch d e s s e n nö rd l i ches Ende 
der Hohepr ies te r ins AUerhe i l igs te e ing ing . D i e s e no rma le Einr ichtung haben die zu 
A n f a n g angeführ ten Z e u g e n der Einzahl i m A u g e gehab t . 

V o r s t e h e n d e s ist ein ( t e i lwe i se e rgänzender ) A u s z u g aus m e i n e m in „ N e u e Ki rch l . 
Ze i t schr . " X X X V ( 1 9 2 4 ) S .287 ff. e r sch ienenen A u f s a t z : „ D e r zerr issene T e m p e l v o r h a n g 
u. die e inges türz te O b e r s c h w e l l e des T e m p e l e i n g a n g s v o m T a l m u d b e z e u g t . " 

• H e i n r i c h L a i b l e . 

9 , 3 SB: D i e A l l e r h e i l i g s t e s g e n a n n t wird . 

Zu iiyia üylto» s. be i H e b r 9, 2 S. 7 0 4 f. 

D, 4 : E n t h a l t e n d den g o l d e n e n R ä u c h e r a l t a r u. die ü b e r a l l 

m i t G o l d b e d e c k t e B u n d e s l a d e , in der das g o l d e n e K r ü g l e i n 

m i t dem M a n n a u. der S t a b A h r o n s , der g e s p r o ß t h a t t e , u. 

d ie B u n d e s t a f e l n s i ch b e f a n d e n . 

1. ^v/niaTt'Qiov kann bedeuten ct. Räucherpfanne. In diesem Sinn 

ist das W o r t gebraucht von den L X X zu Ez 8 , 1 1 ; 2 Chr 26, 19 u. von 

Josephus, Antiq 4, 2, 4 ; 8, 3, 8. Hebr 9, 4 würde dann bei &vfuavr4Qtov 

an jene Pfanne npirro zu denken sein, auf deren glühende Kohlen der 

Hohepriester am Versöhnungstage das Räucherwerk vor Jahve im 

AUerheiligsten schüttete» Lv 16 ,12 f. Allein die jüdische Tradition nennt 

diese Kohlenpfanne nirgends unter den Gerätschaften, die im AUer

heiligsten aufbewahrt wurden; dagegen berichtet sie von der mit jener 

Pfanne zusammengehörenden Kelle (Löffel) eis, in der der Hohepriester 

am Versöhnungstag das Räucherwerk hielt, bis er es im AUerheiligsten 

auf das Feuer der Kohlenpfanne tat (s. Joma 5 ,1 ff. bei Rom 3, 25 S. 172 

oben), daß sie dem Hohenpriester aus der Gerätehalle gebracht worden 

sei;b das wird auch der Aufbewahrungsort für die Kohlenpfanne 

gewesen sein, die am Versöhnungstage als ÜvfAictvrjOiov diente. — 

OvviictTrjQiov kann weiter bedeuten ß. den goldenen Räucheraltar im 

Heiligen des Tempels; so bei Philo, Vita Mos 3 §§ 7. 9 u. bei Josephus, 

Antiq 3, 6, 8. Diese Bedeutung wird i)-v(uatrjQi-ov auch Hebr 9 , 4 haben, 

da bei der Aufzählung der Dinge, die sich im Zelt, bezw. im Tempel

gebäude befanden, der Räucheraltar unmöglich übergangen werden 
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konnte. Allerdings steht dem die Schwierigkeit entgegen, daß dem 

Räucheraltar so Hebr 9, 4 sein Platz im A l l e r h e i l i g s t e n angewiesen 

wäre, während er tatsächlich im H e i l i g e n zwischen dem Leuchter u. 

dem Schaubrottisch stand, c Diese Schwierigkeit wird sich nur durch 

Annahme eines Versehens auf S e i t e n des Verfassers des Hebräerbriefes 

beseitigen lassen. 

a. V o n d iese r P fanne hande l t J o m a 4 , 3 f. u. T J o m a 3, 3 ( 1 8 5 ) . b. J o m a 47 a Bar . 
C. J o m a 3 3 a : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : M a n g e h t an Pf l i ch tgebo ten 

n ich t vo rübe r (das jen ige , w e l c h e s an d e n M e n s c h e n zuers t herantri t t , so l l e r zuers t 
vo l l b r ingen ) . W e n n m a n in das He i l i ge '?s*n eintrat, s t ieß man zuers t auf den ( R a u c h e r - ) 
Al t a r . D e n n in e iner Bar ist ge lehr t w o r d e n : D e r (Schaubro t - )T i sch s tand i m N o r d e n , 
v o r g e z o g e n v o n der W a n d 2 1 / * E l l en , u . de r Leuch te r s tand im Süden, v o r g e z o g e n 
v o n de r W a n d 2 1 / * E l len . Der z w i s c h e n ihnen bef indl iche (Räucher - )Al t a r s tand in 
d e r Mi t te u. w a r ein w e n i g nach außen hin v o r g e z o g e n (d . h . n a c h Osten hin, nach 
der Seite de s E i n g a n g s z u m Hei l igen, R a s c h i ) . — Eine Para l l e le findet s ich T J o m a 3, 4 
( 1 8 5 ) : D e r (Schaubro t - /T i sch befand s i c h im Norden v o m drit ten Te i l de s R a u m e s an 
n a c h innen zu, v o n der W a n d v o r g e z o g e n 2 V2 E l l en . D e r L e u c h t e r befand s ich i hm 
g e g e n ü b e r im Süden v o m drit ten T e i l d e s R a u m e s an n a c h innen zu, v o n der W a n d 
v o r g e z o g e n 2 1 / * El len . D e r g o l d e n e (Rauchopfe r - )A l t a r s tand z w i s c h e n be iden g e g e n 
übe r den be iden T r a g s t a n g e n der B u n d e s l a d e (a l so genau auf de r wes tö s t l i chen Mittel
linie d e s H e i l i g e n ) , v o r g e z o g e n nach Os ten hin. Sie al le aber be fanden s ich v o n der 
Hälf te d e s R a u m e s nach innen zu. — Del i t z sch , be i R i e h m , H a n d w ö r t e r b u c h , S. 1390 a : 
„ D e r T i s c h , auf w e l c h e m a l l sabbat l ich das Schaubro t in zwe i S c h i c h t e n a u f g e l e g t ward , 
s tand im He i l igen auf der Nordse i te d e m L e u c h t e r g e g e n ü b e r (2 M o s 2 6 , 3 5 ) ; z w i s c h e n 
be iden , m e h r nach de r Paroche th ( d e m V o r h a n g e des A l l e rhe i l i g s t en ) hin, war der Pla tz 
d e s Räuche ra l t a r s . u E b e n s o St rack , Kurzgef . K o m m e n t . , zu L v 2 4 , Iff. S . 3 5 6 : „ D e r T i s c h 
s tand i m Hei l igen auf der Nordse i t e E x 2 5 , 3 6 , der L e u c h t e r auf der Südsei te , de r 
Räuchera l t a r z w i s c h e n be iden , aber d e m Al le rhe i l ig s t en e t w a s näher ." 

2. tr}v xißcotov rrjg SiaO-r'jxrfi = n^sn ynx. — Zur Bundeslade s. bei 

Rom 3, 25 S. 165 ff. — Nach 1 K g 8 , 9 hat die Bundeslade nur die beiden 

steinernen Tafeln enthalten, die Mose auf dem Horeb hineingelegt hatte. 1 

Etwas weiter geht die altjüdische Tradition: sie nimmt an, daß außer 

den beiden Gesetzestafeln noch zwei dazugehörende silberne Säulen, 

ferner die Bruchstücke der ersten Tafeln, ein Toraexemplar u. die 

Gottesnamen in der Bundeslade Aufnahme gefunden hätten.a Dagegen 

findet sich die von Hebr 9 , 4 vertretene Tradition, daß außer den beiden 

Gesetzestafeln auch ein goldener Krug mit Manna u. der sprossende 

Stab Ahrons in der Bundeslade gelegen habe, in der altjüdischen Litera

tur nicht. Diese nimmt vielmehr an, daß die Flasche mit Manna, ferner 

der Stab Ahrons samt seinen Blüten u. Mandeln u. endlich die Kiste 

mit Geschenken, die seinerzeit von den Philistern übersandt worden 

waren (1 Sm 6, 8), zwar im Allerheiligsten, aber nicht in der Bundes

lade, sondern an deren S e i t e ihren Platz gehabt hätten.b Dort seien sie 

geblieben, bis sie der König Josia zugleich mit der Bundeslade verbergen 

ließ;c der Prophet Elias aber werde sie in der Zukunft wiederbringen, d 

1 W e n n J o s e p h u s A n t i q 3, 6, 5 sag t , d a ß M o s e d ie be iden Gese tzes ta fe ln in d ie 
L a d e g e l e g t habe , s o f o l g t daraus nicht , d a ß n a c h se iner M e i n u n g nur d iese u . k e i n e 
wei teren G e g e n s t ä n d e darin g e l e g e n haben . 
Strack u. B i l l erbeck , NT III. 47 



738 Brie f an die H e b r ä e r 9, 4 (Nr . 2 ) 

a. B B 1 4 a : D i e Lade , d ie M o s e angefe r t ig t hat, w a r 2 1 / * El len l a n g [u. l ' /2 E l l en 
bre i t ] u . I1/» E l l en h o c h bei e iner E l l e v o n 6 Handbre i t en (nach R . M e i r s , um 150 , 
M e i n u n g ) ; die Gese tzes ta fe ln aber wa ren 6 (Handbre i t en ) l ang u. 6 bre i t u. 3 d i c k 
u. l agen in der Längs r i ch tung der L a d e (auf deren B o d e n nebene inande r ) . W i e v i e l 
n a h m e n a l so die Ta fe ln v o n der L a d e e i n ? 12 Handbre i t en ; b l i eben dor t übr ig 3 Hand
brei ten ( 2 1 / * E l l en = 15 Handbre i t en — 12 Handbre i t en = 3 H a n d b r e i t e n ) ; n i m m 
d a v o n 1 Handbre i te fort , u . z w a r V« für d iese W a n d (der L a d e ) u. V* für j e n e W a n d , 
so b l ieben dor t 2 Handbre i ten übrig, in d e n e n das T o r a b u c h l a g , 1 w i e e s he iß t : I n 
der L a d e war n ich ts , nur die be iden s te inernen (Gese tzes - )Tafe ln , d ie M o s e dor t nieder
g e l e g t hat te 1 K g 8, 9. W a s bedeu t e t : „ in der L a d e war n ich ts , n u r " ? D a s is t e ine 
A u s s c h l i e ß u n g (E insch ränkung) nach e iner A u s s c h l i e ß u n g , u . e ine A u s s c h l i e ß u n g n a c h 
einer A u s s c h l i e ß u n g wi l l l ed ig l i ch e insch l i eßen , n ä m l i c h das T o r a b u c h , das in de r 
L a d e lag . D u has t die L a d e n a c h ihrer L ä n g e un te rgebrach t ( v e r s o r g t = b e r e c h n e t ) , 
g e h u. b r inge die L a d e nach ihrer Bre i te unter . W i e v i e l n a h m e n die Ta fe ln v o n der 
L a d e e i n ? 6 Handbre i t en ; b l ieben dor t übr ig 3 Handbre i t en ( l 1 / » E l l e n Brei te de r 
Lade = 9 Handbre i t en — 6 Handbre i ten Bre i te der Tafe ln = 3 Handbre i t en l ee r e 
F l ä c h e ) ; n i m m d a v o n for t 1 Handbre i te , u . z w a r V* für d iese W a n d (der L a d e ) u . V* 
für j e n e W a n d , s o b le iben dor t übr ig 2 Handbre i t en , dami t das T o r a b u c h n ich t g e 
drängt ( g e z w ä n g t ) h ine inge leg t u. h e r a u s g e n o m m e n zu w e r d e n b rauch te . D a s s ind 
W o r t e d e s R . M e i r ( u m 150) . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : ( D i e M a ß a n g a b e n bei der 
L a d e : 2>/2 E l l en l ang u . I 1 / « El len breit , g e l t e n ) be i einer E l l e v o n 5 Handbre i ten , 
u. d ie Tafe ln hat ten e ine L ä n g e v o n 6 Handbre i t en u. e ine Breite v o n 6 u. e ine D i c k e 
v o n 3 u. l a g e n in der Längs r i ch tung der L a d e (auf deren B o d e n nebene inande r ) . 
W i e v i e l n a h m e n die T a f e l n v o n der L a d e e i n ? 12 Handbre i ten , b l i e b dor t übr ig 
V* Handbre i t e (2'/-2 E l l e j e tz t = 12 l/a Handbre i t en — 12 Handbrei ten = »/t Handbre i t e 
leere F l ä c h e ) , u. z w a r 1 F ingerbre i te für d i e se W a n d (der Lade ) u. 1 F ingerbre i te für 
j e n e W a n d (1 Handbre i te = 4 F ingerbre i ten , l/z Handbre i te = 2 F ingerbre i ten) . D u has t 
d ie L a d e n a c h ihrer L ä n g e un te rgebrach t , g e h u. b r inge die L a d e n a c h ihrer Brei te 
unter ! W i e v i e l n a h m e n die Ta fe ln v o n der L a d e e i n ? 6 Handbrei ten , b l i eben dor t übr ig 
P / s Handbre i ten (1 \ '2 E l l en j e t z t = 7*/2 Handbre i t en — 6 Handbre i t en = l 1 /* Hand
b re i t en ) ; n i m m v o n ihnen V* Handbre i te w e g , u. z w a r Vji2 F ingerbre i ten für d i e se 
W a n d u. I 1 /* 8 F ingerbre i ten für j e n e W a n d , b l i eb dor t übrig 1 Handbre i te , in der d i e 
Säulen (für d ie Gese tzes t a fe ln ) s tanden, w i e e s b e i ß t : E ine Prachtsänf te hat s ich der 
K ö n i g S a l o m o v o m H o l z e des L ibanon g e m a c h t . Ihre Säulen inach te er s i lbern , ihre 
L e h n e g o l d e n , ihren Sitz v o n Purpur H L 3, 9 f.; u. der Kasten, in w e l c h e m die Phi l is ter 
d e m Got t e Israels G e s c h e n k e sandten (1 S m 6, 8 ) , s tand an ihrer (de r B u n d e s l a d e ) 
Sei te , w ie e s h e i ß t : Und die g o l d e n e n Gerä te , die ihr ihm als S ü h n e g e s c h e n k ersetzt 
habt , l eg t in e inen Kas ten an ihrer Sei te u s w . 1 S m 6, 8, u. auf d i e s e m lag das T o r a 
buch , w i e es h e i ß t : N e h m e t d ieses T o r a b u c h u. l e g t e s an die Se i te der B u n d e s l a d e 
J a h v e s D t 3 1 , 26 , an der Sei te (a l so der L a d e ) l ag es u. n ich t darin. W i e hal te i ch 
dann aber auf recht (d ie e t w a s andres n o c h e insch l i eßenden W o r t e ) : „ E s war n ich t s 
in der Lade , nur* 1 K g 8 , 9 ? D a s w i l l e insch l i eßen die B r u c h s t ü c k e de r (ers ten) 
Ta fe ln , d ie in der L a d e l a g e n . . . ( 1 4 b : ) A b e r w o l ag denn nach R . J e h u d a , s o l a n g e 
de r Kas ten (der Phi l i s te r ) n i ch t da war , das T o r a b u c h ? Ein Bret t g i n g v o n der L a d e 
aus , u. auf i h m l a g das T o r a b u c h . Und w a s m a c h t R . Mei r m i t j e n e m : „ L e g t e s an 
die Sei te der Bundes l ade* D t 3 1 , 2 6 ? Er hät te d o c h s agen müssen , d a ß das T o r a b u c h 
an die Sei te , u . n icht , d a ß e s z w i s c h e n d ie Ta fe ln g e l e g t w u r d e ! I m m e r innerha lb 
se i twär ts . U n d w o s tanden n a c h R . M e i r d ie S ä u l e n ? A u ß e r h a l b . U n d w o h e r ent
n i m m t R . M e i r , d a ß die B r u c h s t ü c k e de r (ers ten) Ta fe ln in der L a d e g e l e g e n h a b e n ? 
A u s d e m , w a s R a b Huna ( f 2 9 7 ) g e s a g t hat . D e n n dieser hat g e s a g t : W a s bedeu te t , 

1 M a n beach t e , d a ß das Vorhandense in e ines T o r a e x e m p l a r s in der B u n d e s l a d e 
a l s so a u s g e m a c h t gi l t , d a ß darüber erst g a r n ich t wei ter ve rhande l t wi rd . 

2 L i e s : 1 F ingerbre i te w i e im V o r h e r g e h e n d e n . 
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w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : D i e nach d e m N a m e n , d e m N a m e n J a h v e s C e b a o t h genann t 
war , der Uber den K e r u b e n t h r o n t ? 2 S m 6, 2 . D a s lehr t (näml ich d a s z w e i m a l i g e 
. n a c h d e m N a m e n * ) , d a ß die ( zwe i t en ) Tafe ln u. die B r u c h s t ü c k e der Tafe ln in d e r 
L a d e l agen . U n d j e n e r ( w i e deu te t er 2 S m 6, 2 ) ? E r hät te deu ten k ö n n e n nach 
R. Jochanan ( f 2 7 9 ) . D e n n R. J o c h a n a n ha t gesag t , R. Schimcon b . Jocha i ( um 150) 
habe g e s a g t : D a s lehr t , daß der ( J a h v e - ) N a m e u. a l le se ine N e b e n b e n e n n u n g e n in de r 
Lade g e l e g e n haben . A b e r a u c h de r andre bedurf te es hierfür! W e n n aber g l e i ch 
fal ls s o (in d i e s e m Sinn) , w o h e r en tnahm er dann, daß a u c h d ie B r u c h s t ü c k e der 
(ers ten) Tafe ln in der L a d e l a g e n ? A u s d e m , w a s R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) a ls tannai t i sche 
Tradi t ion ge leh r t hat. D e n n R a b J o s e p h hat a l s tannai t i sche Tradi t ion ge leh r t : „ D i e 
du ze rb rochen has t u. so l l s t s ie l e g e n ( so der Mid r D t 1 0 , 2 ) ; d a s lehrt , d a ß die (zwei ten) 
Tafe ln u. d ie B r u c h s t ü c k e der (ers ten) T a f e l n in der L a d e g e l e g e n haben . — Para l l e l en : 
p S c h e q 6, 4 9 d , 1 0 ; pSo ta 8, 2 2 c , 4 4 . — Z u den T a f e l n in der L a d e v g l . auch B e r a k h 8 b : 
R. J e h o s c h u a c b . Lev i ( u m 2 5 0 ) sag te zu se inen S ö h n e n : . . . Se id vo r s i ch t i g mi t e inem 
Al tes ten , der sein Er lern tes durch Z w a n g (der Krankhe i t u. de rg l . ) v e r g e s s e n hat ( d a ß 
ihr i h m n ich t unehrerbie t ig b e g e g n e t ) ; denn w i r haben g e s a g t : die T a f e l n u. die Bruch
s tücke der Ta fe ln haben in der L a d e g e l e g e n (die le tz teren sind a l so der Ehre der 
ersteren g e w ü r d i g t w o r d e n ) . — Eine andre Tradi t ion über d ie z e r b r o c h e n e n Tafe ln 
in pSo ta 8, 2 2 b , 57 Bar : R. Juda b . L a q i s c h (um 180) s a g t e : Z w e i Laden sind mi t Is rae l 
in de r W ü s t e e i n h e r g e z o g e n : eine, in der d ie T o r a ( d . h . die z w e i t e n T a f e l n u. das 
T o r a b u c h ) lag , u. e ine , in der die B r u c h s t ü c k e der (e r s ten) Tafe ln l agen . D ie , in der 
die T o r a lag, be fand s ich in der St i f tshüt te; das ist es , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : D i e 
Lade des B u n d e s aber u. M o s e w i c h e n nicht aus d e m Innern d e s L a g e r s Nn 14, 4 4 . 
Und die, in der die B r u c h s t ü c k e der T a f e l n l agen , z o g mi t ihnen ein u. aus . — Ferner 
s. T S c h ° q 2 , 1 8 ( 1 7 7 ) be i Rom 3, 25 S. 179 A n m . a. — Z u m G o t t e s n a m e n in der L a d e 
s. pSofa 8, 2 2 b , 4 6 : „ E u c h zu he l fen" (d iese S c h l u ß w o r t e in der A n s p r a c h e des Fe ld
priesters D t 20 , 4 ) . . . bez iehen s ich auf den N a m e n (Go t t e s ) , der in der L a d e lag . — 
S o t a 4 2 b wird zu den W o r t e n Sota 8 ,1 E n d e : „ Ihr aber n ich t a l so , denn J a h v e euer 
Got t z ieh t mi t euch , um für euch zu k ä m p f e n " D t 20 , 4, b e m e r k t : Und w a r u m das 
a l l e s ? W e i l der (Go t t e s - )Name u. a l le se ine N e b e n b e n e n n u n g e n in der Lade l agen 
(die m i t Israel zu Fe lde z o g ) . 

b. T J o m a 3 , 7 ( 1 8 6 ) : D a s K ö r b c h e n ( ? ) r a s ; * mi t M a n n a u. die F l a s c h e mi t d e m 
Salböl u. d e r S tab A h r o n s , se ine Mand e ln u. se ine Blüten, u. der Kas ten , in w e l c h e m 
die Phi l is ter J a h v e d e m Go t t e Israels ein G e s c h e n k g e s c h i c k t hat ten (1 S m 6 , 8 ) , sie 
al le wa ren n i e d e r g e l e g t im Al l e rhe i l i g s t en . || T a r g O n k E x 16, 33 f.: M o s e sprach zu 
A h r o n : N i m m e i n e F l a s c h e r*ni-s^ u. tu hinein ein cOmer v o l l M a n n a u. v e r w a h r e 
e s v o r J ahve zur A u f b e w a h r u n g für eure G e s c h l e c h t e r . W i e J a h v e M o s e aufge t ragen 
hatte, so ve rwahr t e e s A h r o n vo r der B e z e u g u n g (== v o r de r B u n d e s l a d e mi t den 
Gese tzes ta fe ln) zur A u f b e w a h r u n g . — Fas t wör t l ich ebenso T a r g Je rusch I. || T a r g 
O n k Nu 1 7 , 2 5 : J a h v e sprach zu M o s e : B r i n g e den Stab A h r o n s z u r ü c k v o r d ie B e 
z e u g u n g ( = v o r d ie L a d e mi t den Gese tzes ta fe ln ) zur A u f b e w a h r u n g , z u m Ze ichen 
für das wide r spens t ige V o l k . — Ä h n l i c h so T a r g Jerusch 1. — Eine a b w e i c h e n d e 
Tradi t ion über d ie A u f b e w a h r u n g d e s S t abes A h r o n s s. bei Nr . 4 A n m . c, 

C. T J o m a 3, 7 ( 1 8 6 ) : A l s die L a d e v e r b o r g e n wurde , w u r d e n sie (d ie in A n m . b 
A n f a n g aufgezähl ten D i n g e ) mi t ihr v e r b o r g e n . || pSo ta 8, 2 2 c , 6 : A l s d ie Lade ver
borgen w u r d e , w u r d e n mi t ihr v e r b o r g e n das K ö r b c h e n mi t M a n n a u. d ie F l a sche 
mi t d e m Sa lbö l u . de r Stab A h r o n s s a m t se inen Blüten u. Mande ln u. der Kas ten , 
den die Phil ister d e m Go t t e Israels a ls S ü h n e g e s c h e n k erse tz t hat ten (1 S m 6 , 8 ) . 
Und w e r v e r b a r g s i e ? (Die For t se tzung nebs t Para l l e len s . b e i R o m 3 , 2 5 S . 1 7 9 
A n m . b). — Ferner v g l . A b o t h R N 41 be i R o m 3 , 2 5 S. 180 A n m . c . 

d. M e k h E x 16, 3 3 ( 5 9 b ) : D i e s (das Behäl tnis m i t d e m M a n n a ) ist e ins v o n den 
drei D ingen , d ie El ias dereinst den Israeli ten wiederhers te l l en w i r d : die F l a sche 
r-nisa m i t d e m M a n n a u. d ie F l a s c h e m i t d e m R e i n i g u n g s w a s s e r (Nu 19, 9) u. d ie 
F l a sche mi t d e m Sa lbö l . E in ige fügen n o c h hinzu den Stab A h r o n s s a m t se inen 
47« 
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Mande ln u. Blü ten , w i e e s he iß t : Br inge den Stab A h r o n s z u r ü c k N u 17, 25 . — D a s 
s e l b e T a n c h nbwa 8 4 a . — Z u m Stabe A h r o n s s. auch N u R 18 ( 1 8 5 b ) be i Nr . 4 A n m . c . 

3. aräfAvog XQvar). — axdpvoq „Krug" ist bei den L X X zu E x 1 6 , 3 3 

Wiedergabe von r;;-*. Aus den L X X stammt auch die Bezeichnung 

des Kruges als eines „goldenen". — Im Rabbinischen wird raxsx fast 

regelmäßig durch r n n S b ? = Flasche ersetzt, a u. da von dieser m m b x 

weiter gesagt wird, daß sie „irden" (aus Ton oder Lehm) gewesen sei,b 

so werden auch die rabbinischen Gelehrten bei der rosax vor allem an 

ein krugähnliches Gefäß gedacht haben. 

a. T a r g O n k zu E x 16, 33 f. s. o b e n be i Nr . 2 A n m . 6 ; M e k h E x 16, 3 3 ( 5 9 b ) b e i 
Nr. 2 A n m . d; T a r g Je rusch I zu E x 16, 33 in A n m . b. 

b. M e k h E x 1 6 , 3 3 ( 5 9 b j : M o s e sp rach zu A h r o n : N i m m eine raaaa E x 1 6 , 3 3 . Ich 
w e i ß n icht , w o v o n d iese war , o b s ie v o n S i lber w a r ode r v o n E i s e n o d e r v o n Ble i 
ode r v o n Kupfe r ode r v o n Zinn. D ie Schr i f t s a g t l e h r e n d : e ine raaaa. Darunter ver 
s tehe ich nur e t w a s , w a s m e h r e insaug t y-sre a ls ein andres G e f ä ß ; da wi r s t du ke in 
andres finden a l s ein i rdenes G e f ä ß o-n - V ? . — D a s s e l b e T a n c h r-.'tvz 8 4 a ; ferner 
s. Leqach t o b zu E x 1 6 , 3 3 ( 5 7 b ) . — Tai-g Jerusch I E x 16, 3 3 : N i m m e ine F l a s c h e 
r - n - i a v o n e inem T ö p f e r u s w . — M i d r A g g a d (ed . Buber ) zu E x 1 6 , 3 3 ( 1 4 8 ) : N i m m 
eine raa:a. D a s w a r ein i rdenes G e f ä ß , u . w a r u m w u r d e e s raaaa g e n a n n t ? W e i l e s 
das Manna küh l hiel t ra:a*. — V g l . a u c h A b o t h R N 41 ( 1 0 d , 10) über i rdene G e f ä ß e . 

4. r) Qctßöog Aagcöv = - p n x n a a oder " p i n x biä "ibpia. — Der Stab Ahrons 

wurde zu den Dingen gerechnet, die am Abend vor Eintritt des Schöpfungs

sabbats geschaffen worden sind.a Meist nahm man an, daß er im Aller

heiligsten aufbewahrt worden sei.b Eine abweichende Tradition über 

ihn bringt N u R 18.c 
a. M e k h E x 1 6 , 3 2 ( 5 9 b ) : D i e s (das Manna ) ist e ins v o n den zehn Dingen , d ie a m 

R ü s t a g zum (Schöpfungs - )Sabba t z w i s c h e n den A b e n d e n ( = in der D ä m m e r u n g ) g e 
schaffen w o r d e n s i n d : D e r R e g e n b o g e n , das Manna , de r Stab ( M o s e s ) , d ie Schrift , 
der Schamir , die Gese tzes ta fe ln , d ie Öffnung des M u n d e s der E rde z u m Versch l ingen 
der Go t t lo sen , d ie Öffnung de s M u n d e s de r Esel in (Bi lcams) , d a s Grab M o s e s u. d ie 
Höh le , in der M o s e u. Elias ges t anden haben . E in ige s a g e n : A u c h d ie Kle ide r d e s 
ersten M e n s c h e n u. der Stab A h r o n s s a m t se inen M a n d e l n u. se inen B lü ten . — D i e 
Para l le len s. bei 1 K o r 1 0 , 4 SB A n f a n g ( S . 4 0 6 ) . b. B e l e g e s. o b e n bei Nr . 2 A n m . b. 

c. N u R 18 ( 1 8 5 b ) : „ D e r Stab A h r o n s " N u 17, 2 1 . E in ige s a g e n : D a s w a r de r Stab, 
der s ich in de r H a n d J e h u d a s be fand , s. G n 3 8 , 1 8 . A n d r e s a g e n : D a s war de r Stab , 
der s ich in M o s e s Hand befand, u. er b lüh te v o n se lbs t , w i e e s h e i ß t : Siehe der S tab 
A h r o n s hatte Blü ten he rvo rgeb rach t Nu 17, 2 3 . A n d r e s a g e n : M o s e n a h m e inen Ba lken 
u. zerschni t t ihn in 12 Lat ten u. sprach zu ihnen : Ihr a l le seid aus e i n e m Ba lken , 
n e h m t euren S tab hin! W e s h a l b tat er s o ? „ E h r e ist es für den M a n n , fern v o m 
Strei te zu w e i l e n ; aber j e d e r Narr b r i ch t hef t ig l o s * Spr 20 , 3. Sie so l l t en n icht s a g e n : 
Sein Stab w a r fr isch u. desha lb blühte er auf! A b e r G o t t b e s t i m m t e über den Stab, 
u. es fand s i c h darauf der Jahve -Name , de r auf d e m hohenpr ies te r l i chen St irnblat t 
y a war , w i e e s h e i ß t : Er hatte Blü ten h e r v o r g e b r a c h t u . B l u m e n y*a ge t r i eben 
N u 17, 2 3 , u. er b rach te Blü ten in der N a c h t u. t rug Früch te u . „ b r a c h t e Mande ln zur 
Rei fe* o-n^w i e ? ^ Nu 17, 2 3 , d. h. er v e r g a l t j e d e m , der über den S t a m m Lev i 
w a c h t e Und w a r u m M a n d e l n u . n ich t Granatäpfe l u. n ich t N ü s s e ? W e i l d ie 
Israeli ten m i t d iesen v e r g l i c h e n w e r d e n . Und j ene r Stab be fand s i ch in der Hand 
j e d e s K ö n i g s , b i s das H e i l i g t u m zers tör t w u r d e , dann w u r d e er v e r b o r g e n . U n d j e n e r 
S tab wird dere ins t in der H a n d de s K ö n i g s , d e s Mess ias , sein, de r bald in unsren 
T a g e n k o m m e n m ö g e , w i e e s h e i ß t : D e n Stab de iner M a c h t s t r e c k t J a h v e v o n Z i o n 
aus, he r r sche inmi t ten de iner F e i n d e ! P s 1 1 0 , 2 . 
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5. ai nläxsg zrjg dia&ijxrjg = .rvnar rHib Dt 9, 9. — Zu den Tafeln 

des Bundes s. bei 2 Kor 3 , 7 23 S. 502 ff. 

9 , 5 : D a r ü b e r die K e r u b e der H e r r l i c h k e i t , 

d ie den S ü h n d e c k e l ü b e r s c h a t t e t e n . 

Zu Xegovßeif s. bei Rom 3, 25 S. 168 Anm./". — Zu IXaatrjgioy ebenda S. 165ff. 

0 , 7 51: E i n m a l des J a h r e s . 

„Einmal des Jahres", nämlich am Versöhnungstage; an diesem Tage 

aber mehrmals, u. zwar nach Joma 5, l — 4 d r e i m a l : a. mit dem 

Räucherwerk Lv 1 6 , 1 2 ; b. mit dem Blut des Farren Lv 1 6 , 4 u. c. mit 

dem Blut des Bockes Lv 16 ,15 , s. Joma 5,1 ff. bei Rom 3 , 2 5 S. 172 oben. 

— Auffallenderweise heißt es dagegen N u R 7 ( 1 4 8 a ) : Der Hohepriester 

ist in das AUerheiligste v i e r m a l am Versöhnungstage hineingegangen. 

9, 7 SB: N i c h t o h n e B l u t , d a s er d a r b r i n g t für s i ch s e l b s t 

u. für die u n w i s s e n t l i c h e n S ü n d e n des V o l k e s . 

Hierzu s. bei Rom 3, 25 besonders S. 176 Anm. c u. S. 177 Anm. e. 

9, 12 : E i n e e w i g e E r l ö s u n g . 

aloma XvTQcoaig = obiy rlbnx?* (vgl. Jes 45, 17: o^Vis rsiütn „ewiges 

Heil"); aramäisch: •p-sbs i i r -^b x*-qby I ^ - I I E . C 

a. Midr Ps 31 § 2 ( 1 1 9 a j : Die Israeliten sprachen vor Gott: Herr der W e l t , solange 
wir geknechtet sind, sind wir in Schimpf u. Schande; erlöse uns, so haben wir keine 
Schande, denn deine Erlösung ist eine ewige Erlösung s'iiy r ' i - x ; . . . . Gott sprach zu 
ihnen: W e i l eure Erlösung (früher) durch Fleisch u. Blut g e s c h a h . . . , darum war 
eure Erlösung eine Erlösung für eine flüchtige Stunde P V Ü « ? , aber in der Zu
kunft werde ich selbst euch erlösen, denn ich lebe u. bleibe immer, dann wird eure 
Erlösung eine Erlösung sein, die ewig bleibt. 

b. Targ Jerusch I Gn 49, 18 s. Band 11 S. 331 oben. 
C. Targ Jes 4 5 , 1 7 gibt o-'?lpy rsnwr wieder mit vnby "jpiiE. 

9, 13: D i e A s c h e der K u h . 

Zur Verbrennung der roten Kuh u. zur Aufbewahrung ihrer Asche s. Para 3, 6 f. 1 1 ; 
TPara 3 , 1 4 bei Mt 2 1 , 1 S. 8 4 1 ; Para 3, 5 bei Mt 26 , 3 » Anm. b (S. 985) ; Para 3, 9 
bei Mk 13, 3 S. 4 6 ; Para 3, 2 . 3 bei Joh 2, 6 S. 4 0 6 ; TPara 3, 2 ff. bei Joh 2 , 6 S. 407 . 
Ferner vgl. P 6 siq 40 a bei Mt 2 1 , 2 4 S. 861 ; eine Parallele hierzu außer den bei Mt 2 1 , 2 4 
angegebenen Stellen auch NuR 19 ( 1 8 6 b ) . 

9 , 1 6 : E i n T e s t a m e n t (vgl bei Gal 3 , 1 5 ) . 

9 , 1 9 3t: N a c h d e m j e d e s G e b o t a l l e m Volk v e r k ü n d i g t war . 

Zugrunde liegt eine Tradition, die später von Rabbi ( f 217?) ver

treten worden ist. 

M e k h Ex 1 9 , 1 0 i71b>: Er nahm das Buch des Bundes u. las es vor den Ohren des 
Volks Ex 2 4 , 7 . W i r hören nicht, von wo an er vor ihren Obren gelesen hat. R. Jose 
b. A s i 1 (gegen 2 0 0 ? ) sagte: Vom Anfang der Genesis bis hierher (Ex 23) . Rabbi 
sagte: Das Gebot, das dem ersten Menschen geboten wurde, die Gebote, die den 

1 In Leqach tob zu Ex 24 , 7 ( 8 7 b ) R. Jose b. J e huda (um 180) u. in Jalqut. zu 
E x 1 9 , 1 0 (1 § 279) R. Jischmacel b. Jose (um 180) Autor. 
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Noachiden geboten wurden, die Gebote, die in Ägypten u. in Mara geboten wurden 
u. alle übrigen Gebote (las er vor). R. Jischmacel (f um 135) sagte: W i e heißt es zu 
Anfang der Verhandlung Lv 2 5 , 1 ? E s soll das Land Jahven eine Ruhezeit halten usw. 
Lv 25 , 2 f. Das sind die Brachjahre u. die Halljahre, die Segnungen u. die Flüche. W i e 
heißt es am Schluß der Verhandlung? Dies sind die Satzungen u. die Rechte u. die 
Gesetze usw. L v 26 , 46 . — Nach R. Jischmacel hat Mose also L v 25 , 2 — 2 6 , 46 vor
gelesen. Diese Meinung hängt mit der Sota 3 7 b , 6 mitgeteilten Theorie des R. Jisch
macel zusammen, daß am Sinai nur die allgemeinen Gesetze gegeben seien, während 
die speziellen Satzungen erst im Offenbarungszelt, also nach der Bundschließung, ver
kündigt wurden. — In Leqach tob zu E x 2 4 , 7 ( 8 7 b ) wird R. Jischma'els Meinung so 
wiedergegeben: Die Segnungen u. die Flüche (hat er vorgelesen), wie es heißt: Das 
sind die W o r t e des Bundes usw. Dt 28, 69 . 

9 , 1 9 SB: M i t W a s s e r , S c h a r l a c h w o l l e u. Y s o p , 

u. b e s p r e n g t e . . . d a s g a n z e Vo lk . 

Das Schwenken p->t des Blutes auf das Volk E x 2 4 , 8 ist vom Targ 

Onk u. Jerusch I umgedeutet worden in ein Ausschwenken des Blutes 

über den Altar für das Volk, d. h. zur Sühnung des Volks. Dazu wird 

das Verbum p-u die Veranlassung gewesen sein. Andre hielten daran 

fest, daß das Blut nach E x 24, 8 auf das Volk selbst gebracht sei u. 

setzten deshalb das Ausschwenken pnt um in ein Spritzen r w n , a dessen 

Vollzug man sich nach Analogie von Lv 14, 5—7. 4 9 — 5 2 unter Mit

verwendung von Wasser , Karmesinwolle u. Ysop vorstellte. 

a. K e r 81 a : Mose nahm die Hälfte des Blutes u. schwenkte es auf das Volk E x 2 4 , 8 , 
u. es gibt kein Spritzen nton ohne Tauchbad. || Leqach tob zu E x 2 4 , 8 ( 8 7 b ) : Mose 
nahm das Blut u. schwenkte es auf das Vo lk; damit ist ein Spritzen narrt gemeint. — 
Raschi zu E x 24, 8 : „Er schwenkte" E x 24, 8 bedeutet ein Spritzen nxrn. 

9 , 2 2 : O h n e B l u t a u s g i e ß u n g k o m m t k e i n e V e r g e b u n g z u s t a n d e . 

Joma 5 a , 5 . 1 3 : Es gibt keine Sühne außer durch Blut. — Dasselbe M e u 9 3 b ; Z e b 6 a . 

9 , 2 4 : N i c h t in e in m i t H ä n d e n g e m a c h t e s H e i l i g s t e s (s. bei Hebr 8, 2) . 

9 , 2 6 : E n d e d e r W e l t z e i t e n (s. bei 1 Kor 10 ,11 S . 4 1 6 ) . 

1 0 , 1 : S c h a t t e n d e r z u k ü n f t i g e n G ü t e r (s .bei Kol 2 , 1 7 ) . 

1 0 , 5 : O p f e r u. D a r b r i n g u n g h a s t du n i c h t g e w o l l t , 

a b e r den L e i b h a s t du mir z u b e r e i t e t (Ps 40 , 7). 

aw/xa nach L X X Ps 40, 6, während der Grundtext Ps 40 , 7 D ^ T X 

„Ohren" hat. Vermutlich ist das cw/ia der L X X einfach Korruptel 

aus (on'a „Ohren*. 

1 0 , 7 : S i e h e , ich k o m m e (in der B u c h r o l l e i s t ü b e r m i c h 

g e s c h r i e b e n ) , zu t u n , o G o t t , d e i n e n W i l l e n (Ps 40 , 8 f.). 

Midr Ruth 4 , 1 5 ( 1 3 7 b > : R. Jicchaq (um 300) eröffnete seinen Vortrag mit: Da T?J 

sprach ich (David): „Siehe ich bin gekommen" Ps 4 0 , 8 ; ein Lied habe ich singen 

müssen, daß ich gekommen bin (nämlich in die Gemeinde Israel, was mir als einem 

Nachkommen der Moabiterin Ruth ursprünglich versagt war); u. T« ( = da) bedeutet 

nichts andres als „Lied", wie es heißt: Da T« sangen Mose u. die Kinder Israel dieses 

Lied E x 1 5 , 1 . Während ich der Regel unterstand: „Nicht soll kommen" Dt 2 3 , 4 , 
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bin i c h ( d o c h ) g e k o m m e n ' „ In der R o l l e d e s B u c h e s is t m i r v o r g e s c h r i e b e n " P s 4 0 , 8 ; 
in der R o l l e : „ G o j i m k o m m e n . . . , d e n e n du d o c h g e b o t e n , s ie so l l t en dir n ich t in 
d ie G e m e i n d e k o m m e n " K L 1 , 1 0 ; i m B u c h : N i c h t so l l ein t A m m o n i t e r u. Moab i t e r 
in d ie G e m e i n d e J a h v e s k o m m e n D t 2 3 , 4 . Und n i ch t g e n u g , d a ß i c h g e k o m m e n bin, 
auch n o c h in e iner R o l l e u. in e inem B u c h s teh t über m i c h g e s c h r i e b e n ; in e iner 
R o l l e : „ P e r e c , C b e c r o n , Rani, c A m m i n a d a b , N a c h s c h o n , Bocaz, cObed , Isai, D a v i d " 
Ru th 4 , 1 8 ff.; in e inem B u c h : „ J a h v e sprach zu S a m u e l : S tehe auf u. s a lbe ihn ( D a v i d ) ; 
denn d iese r is t e s " 1 S m 1 6 , 1 2 . || J e b 7 7 a s. bei M t 1, 5 S. 2 5 o b e n . || J«b 7 7 a : R a b a 
( f 3 5 2 ) hat öffent l ich v o r g e t r a g e n : W a s bedeu te t , w a s gesch r i eben s teh t : „ D a sprach 
i c h : S iehe i ch b in g e k o m m e n ; in der R o l l e de s B u c h e s s teh t über m i c h g e s c h r i e b e n " ? 
P s 40 , 8. D a v i d s p r a c h : I c h me in te , j e tz t (da i ch z u m K ö n i g g e s a l b t w u r d e ) sei i c h 
g e k o m m e n ( v o n G o t t gefunden u. zur K ö n i g s w ü r d e b e s t i m m t ) , u. i c h w u ß t e nicht , daß 
( längs t ) übe r m i c h in e iner B u c h r o l l e ge sch r i eben war . D o r t s teh t ge sch r i eben ( v o n 
d e n T ö c h t e r n L o t s ) : D i e bei dir s i ch finden Gn 1 9 , 1 5 , u. h ier s t eh t g e s c h r i e b e n : Ich 
habe D a v i d ge funden , me inen K n e c h t , m i t h e i l i g e m Ö l ihn g e s a l b t P s 8 9 , 2 1 . 

1 0 , 1 3 : B i s s e i n e F e i n d e zum S c h e m e l s e i n e r F ü ß e g e s e t z t s ind 
( P s 1 1 0 . 1 ) . 

Hierzu s. i m E x k u r s : D e r 110 . P s a l m . 

1 0 , 2 5 : I n d e m wir u n s r e V e r s a m m l u n g n i c h t v e r l a s s e n , 
w i e e i n i g e p f l e g e n . 

A b o t h 2 , 4 : Hi l l e l (um 2 0 v . Chr . ) s a g t e : Sondre dich n ich t v o n de r G e m e i n d e ab . || 
TaSan l l a u. R H 1 7 a s. be i M t 1 6 , 1 8 S . 7 3 5 A b s a t z 2 ; Tafan 1 1 a bei L k 12 ,19 S . 1 9 0 . || 
S u k k a 5 3 a B a r : (Hi l le l der A l t e , u m 20 v . Chr.) pf legte zu s a g e n : N a c h d e m Orte , 
den ich l i ebhabe , b r ingen mich m e i n e F ü ß e . W e n n du in mein H a u s k o m m s t ( spr ich t 
Go t t ) , so k o m m e i c h in dein H a u s ; w e n n du n ich t in me in H a u s k o m m s t , s o k o m m e 
ich n ich t in dein Haus , w i e es he iß t : A n j e d e m Orte , w o i ch ein G e d ä c h t n i s me ines 
N a m e n s stiften w e r d e , w e r d e ich zu dir k o m m e n u. d ich s e g n e n . — In M e k h E x 20 , 24 
( 8 0 b ) a ls A u s s p r u c h d e s R . Elü'ezer b . JaSaqob ( I . u m 7 0 ; II . u m 150) . || B e r a k h 8 a : 
R . Lev i (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : W e r e ine S y n a g o g e in se iner Stadt hat u. in s ie z u m 
G e b e t e n i ch t geh t , der wird ein böse r N a c h b a r genannt , w i e e s he iß t : So spr icht 
J a h v e übe r all die b ö s e n Nachbarn , die das E i g e n t u m ( = S y n a g o g e gedeu te t ) an
tasten, das ich m e i n e m V o l k e Israel zu e igen g e g e b e n habe Je r 1 2 , 1 4 ; u . n ich t b l o ß 
d ies , sonde rn e r ve rursach t auch s ich u. se inen Kindern d ie V e r b a n n u n g , w i e es he iß t 
( d a s . ) : S iehe ich re iße sie aus ihrem B o d e n aus, u. das Haus Juda wi l l i ch aus ihrer 
Mit te ausreißen. || B e r a k h 6 b : Rab in b . A d ( d ) a hat ge sag t , R . J i c c h a q (um 300) habe 
g e s a g t : W e n n j e m a n d in die S y n a g o g e zu gehen pf legt u. e ines T a g e s n ich t h ingeh t , 
s o fragt G o t t n a c h ihm, w i e es he iß t ( Jes 5 0 , 1 0 ) : „ W o is t der , de r unter euch zu 
sein pflegte, der J ahve fürchtete u. au f d ie S t i m m e se ines K n e c h t e s h ö r t e ? Ist er im 
g e h e i m e n f o r t g e g a n g e n , w i rd i h m ke in Lichts t rahl g l änzen" (so der M i d r ) : w e n n er 
w e g e n e t w a s G e b o t e n e n f o r t g e g a n g e n ist, wi rd ihm ein Lich ts t rah l g länzen , w e n n 
e r aber w e g e n e t w a s F re iwi l l i gen f o r t g e g a n g e n ist, wi rd ihm ke in Lichts t rah l g l ä n z e n ; 
„ e r hätte auf den N a m e n J ahves ver t rauen s o l l e n " ( d a s . ) : w e i l e r auf den N a m e n 
J a h v e s hät te ver t rauen sol len , u . er hat n ich t darauf vertraut . 

1 0 , 2 6 : B l e i b t kein O p f e r für S ü n d e n m e h r übr ig . 

Man kann hierbei an die Bestimmung denken, daß dem jüdischen 
Apostaten die Darbringung eines Opfers versagt war. 

S L v 1 ,2 ( 1 1 a ) : Fa l l s ein M e n s c h a-is v o n e u c h oaa ein Opfe r darbr ingen wi l l 
L v 1 ,2 . „ V o n e u c h " , das wi l l d ie A b t r ü n n i g e n o-in-m au s sch l i eßen (denn s ie gehö ren 
j a n ich t m e h r zur G e m e i n d e Israel) . W a r u m sags t du a l s o ? S a g e ( v i e l m e h r ) : „ E i n 
M e n s c h " (ganz a l l g e m e i n ) , das w i l l d ie A b t r ü n n i g e n e i n s c h l i e ß e n ; „ v o n e u c h " , das 
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wi l l die P r o s e l y t e n aussch l i eßen . . . D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : S a g e zu d e n Kindern 
Israel L v 1 , 2 ; w i e d ie Kinder Israel s o l c h e sind, die den Bund a n g e n o m m e n haben , 
s o s ind auch d ie P r o s e l y t e n s o l c h e , d ie den B u n d a n g e n o m m e n haben . D a s ind d ie 
A b t r ü n n i g e n a u s g e s c h l o s s e n , die den B u n d n i ch t a n g e n o m m e n haben . — A u f d ie se 
Ste l le wird B e z u g g e n o m m e n pSch«q 1, 4 6 b , 10. || L v R 2 (in den Nach t r ägen Blat t 1 3 4 b ) : 
M a n hat g e s a g t : Man n i m m t a l le A r t e n Opfe r v o n den G o t t l o s e n unter den Israel i ten 
an, u m sie unter d ie F l ü g e l der S c h e k h i n a zu b r i n g e n ; a u s g e n o m m e n ist de r Abt rün
n ige u. w e r W e i n a l s ( G ö t z e n - j T r a n k o p f e r darbr ing t u. w e r die Sabba te en tweih t . 

1 0 , 3 7 : D e n n noch ein K l e i n e s i s t , so w i r d k o m m e n , 

der da k o m m e n so l l , u. n i c h t v e r z i e h e n . 

T a r g H a b 2 , 3 : D e n n d ie W e i s s a g u n g i s t b e s t i m m t für die f e s tgese t z t e Zei t u . 
fes tges te l l t ist de r Endtermin , er wird n ich t au fgehoben . W e n n de r A u s s p r u c h einen 
A u f s c h u b erfährt, hoffet darauf; denn zu se ine r Zei t wird e r k o m m e n u. n ich t zurück
gehal ten w e r d e n . — Zur A u s l e g u n g v o n H a b 2 , 3 in Sanh 9 7 b s . E x k u r s : V o r z e i c h e n 
u. B e r e c h n u n g de r T a g e de s Mess ia s . 

1 0 , 3 8 : M e i n G e r e c h t e r w i r d a u s G l a u b e n l e b e n ( v g l . b e i Ga l 3 , 1 1 ) . 

1 1 , 4 : I n d e m G o t t über s e i n e G a b e n Z e u g n i s gab . 

Rasch i zu G n 4 , 4 ( w o h l auf Grund ä l terer T rad i t i onen ) : F e u e r k a m v o m H i m m e l 

u. verzehr te se ine ( A b e l s ) Opfe rgabe . 

11 , 5 : H e n o c h w u r d e e n t r ü c k t . 

Die vorchristliche Synagoge hat die Meinung vertreten, daß Henoch 

in den Himmel entrückt worden sei, ohne den Tod geschmeckt zu 

haben.» Auch die früheste nachchristliche Synagoge hat an dieser 

Meinung festgehalten, b Erst als in christlichen Kreisen Henoch als 

Prototyp des erhöhten Christus gefeiert wurde, änderte die Synagoge 

ihre Stellungnahme: man erklärte nicht bloß, daß Henoch wie alle 

übrigen Menschen gestorben sei,c sondern trug auch kein Bedenken, 

Henochs sittlichen Stand zu verunglimpfen, d 

a. S o das g a n z e B u c h H e n o c h s a m t d e m s lav i schen H e n o c h b u c h . — Ferner s. 
Jubi l 4 , 2 3 : Und er ( H e n o c h ) wa rd w e g g e n o m m e n unter den M e n s c h e n k i n d e r n , u . 
wir (Enge l ) führten ihn in den Garten E d e n zu H o h e i t u. Ehre u. s iehe , er sch re ib t 
do r t das G e r i c h t u. das Urtei l über die W e l t u. al le Boshei ten de r M e n s c h e n k i n d e r . — 
H e n o c h als H i m m e l s s c h r e i b e r auch Hen 12, 3 f.; 15, 1; sl Hen 22 , 11 ; 23 , 4 ff.; 40 , 1 3 ; 
5:H,2; 6 4 , 5 ; v g l . Jubil 10, 17; s. auch T a r g J e rusch I in A n m . b. || Sir 44 , 16 ( h e b r . ) : 
H e n o c h w u r d e a l s unsträf l ich s-'sr erfunden u. w a n d e l t e mi t J a h v e u . w u r d e h i n w e g 
g e n o m m e n r-'-iz a ls ein Ze ichen der (Go t t e s - )Erkenn tn i s für a l le G e s c h l e c h t e r . — 
D e r g r i ech . T e x t : H e n o c h gefiel d e m Herrn u. w u r d e en t rück t fxettTsftr], ein Vorb i ld 
der Buße den (künf t igen) Gesch l ech t e rn . || L X X G n 5, 2 4 : H e n o c h gefiel Go t t e u. w a r d 
n ich t m e h r g e f u n d e n ; denn Got t hatte ihn en t rück t fAStefttjxev. \\ Sir 49 , 14 ( h e b r . ) : 
K a u m ward auf Erden einer geschaf fen w i e H e n o c h u. auch er w u r d e h i n w e g g e n o m m e n 
(in den H i m m e l ) hinein C-JE ^p^:. — Der g r i e c b . T e x t : N ich t e iner ward auf Erden 
geschaffen a l s ein s o l c h e r w i e H e n n o c h , denn auch er w u r d e v o n de r E r d e hinauf
g e n o m m e n äveXrjfp&rj. 

b. Josephus , An t iq . 1 , 3 , 4 : N a c h d e m dieser ( H e n o c h ) 365 Jahre g e l e b t hat te, w a r d 
er w e g g e n o m m e n avexuorjae zu G o t t ; de sha lb ha t m a n auch seinen T o d nicht ve r 
ze ichne t . || T a r g Je rusch I G n 5 , 2 4 : H e n o c h d ien te in Aufr ich t igke i t J ahve , u. er w a r 
n ich t m e h r bei den B e w o h n e r n de r Erde , denn er w u r d e en t rück t -t-??r.s u . s t ieg a u f 
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z u m H i m m e l d u r c h das W o r t v o r J ahve (kraft gö t t l i chen Befeh l s ) , u . er nannte se inen 
N a m e n „ M e t a t r o n , d e r g r o ß e Sch re ibe r " . 

C. T a r g O n k G n 5 , 2 4 : H e n o c h w a n d e l t e in der F u r c h t J a h v e s , u . er w a r n i ch t 
mehr , denn J a h v e l i e ß ihn s terben r -a« . — D a s v o r r-ias s t ehende e i n g e k l a m m e r t e 
S T „ n i c h t " ist w o h l ein späterer das r » e « kor r ig ie render Zusa tz . II G n R 25 ( 1 6 b ) : D i e 
Sekt ie rer ( Judench r i s t en ) f ragten den R . A b b a h u ( u m HOO) u . sp rachen zu i h m : W i r 
finden kein S te rben in b e z u g auf H e n o c h (in de r Schrift au sgesag t ) . E r an twor te t e 
i hnen : W a r u m ? S i e s p r a c h e n zu i h m : E s wi rd hier (Gn 5, 2 4 ) v o n e i n e m W e g n e h m e n 
g e r e d e t u. d o r t (2 K g 2 , 3 ) wi rd g e s a g t : W e i ß t du, d a ß J a h v e heu te de inen Herrn (den 
Prophe ten El ias) v o n d e i n e m Haupte „ w e g n e h m e n * w i r d ? ( W i e hier dami t d ie E rhebung 
in den H i m m e l g e m e i n t ist, s o auch dor t . ) Er an twor te t e i h n e n : W e n n ihr das „ W e g 
n e h m e n * erklär t , s o wird h ier v o m W e g n e h m e n g e r e d e t u. d o r t (Ez 24 , 16) wi rd 
g e s a g t : S iehe , i c h w i l l v o n dir „ w e g n e h m e n * die Lus t de iner A u g e n durch j ähen 
T o d (a l so s c h l i e ß t d a s W e g n e h m e n das S te rben durchaus n ich t aus ) . R . T a n c h u m a 
(um 3 8 0 ) hat g e s a g t : S c h ö n hat ihnen R . A b b a h u g e a n t w o r t e t ! E ine Mat rone fragte 
den R . J o s e (um 150) u. sp rach zu i h m : W i r finden kein S terben be i H e n o c h . Er 
an twor te te ih r : W e n n (Gn 5, 2 4 ) g e s a g t w ä r e : „ H e n o c h w a n d e l t e m i t G o t t " u. wei te r 
n ichts , dann w ü r d e ich sagen , w i e du sags t . D a es aber he iß t : „ E r w a r n icht mehr , 
denn G o t t hat te ihn h i n w e g g e n o m m e n " , (so wi l l das s a g e n : ) er w a r n ich t m e h r in 
d ieser W e l t ( n i ch t m e h r a m L e b e n ) , denn G o t t hat te ihn (durch den T o d ) hin
w e g g e n o m m e n . 

d. G n R 2 5 ( 1 6 b ) : H e n o c h w a n d e l t e m i t G o t t u. w a r n ich t m e h r ; denn G o t t hat te 
ihn h i n w e g g e n o m m e n G n 5 , 2 4 . R . C h a m a b . Hoschacja ( w e n n Sohn d e s äl teren Hoschacja, 
dann um 260) h a t g e s a g t : Er war n ich t aufgeschr ieben im Verze i chn i s der G e r e c h t e n , 
sondern i m V e r z e i c h n i s der G o t t l o s e n . R . A j e b u ( A i b o , u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : H e n o c h 
ist ein Heuch le r g e w e s e n , ba ld war er ge rech t , ba ld w a r er g o t t l o s . G o t t s p r a c h : 
W ä h r e n d er in se ine r G e r e c h t i g k e i t ist, w i l l ich ihn fo r tnehmen . R . A j e b u ( A i b o ) ha t 
g e s a g t : A m Neujahrs tage ha t er ihn ge r i ch te t in de r Stunde, da er a l le , d ie in d ie 
W e l t k o m m e n , r ichte t . 

1 1 , 9 : D u r c h G l a u b e n s i e d e l t e er ( A b r a h a m ) um in das L a n d 
der V e r h e i ß u n g . . ., in H ü t t e n w o h n e n d m i t I s a a k u. J a k o b , 

den M i t e r b e n d e r s e l b e n V e r h e i ß u n g . 
Z u m G l a u b e n s l e b e n A b r a h a m s s. bei R o m 4, 2 f. S. 188 . — Sanh 111 a : ( G o t t sp r ach : ) 

Ich sag te zu A b r a h a m : Auf , z iehe im Lande u m h e r nach se iner L ä n g e u. B re i t e ; 

denn ich w i l l e s dir g e b e n G n 1 3 , 1 7 . Und a ls er dann e ine Stätte such te , u m Sara 

zu beg raben , fand er ke ine , b i s er e ine s o l c h e für 4 0 0 S c h e q e l Si lber kauf t e ; 

u. d o c h hat er n i ch t s A r g e s über me in Ver fahren g e d a c h t . I c h sag te zu I s a a k : 

W e i l e in d i e sem L a n d e , u. ich w e r d e mi t dir sein u. d ich s e g n e n G n 2 6 , 3. A l s dann 

seine K n e c h t e W a s s e r z u m T r i n k e n such ten , fanden s ie ke ins , b i s darüber Z w i s t 

ents tand, w i e es he iß t : D a strit ten d ie Hirten v o n Gera r m i t den Hir ten I saaks , 

i n d e m sie s a g t e n : „ U n s gehö r t das W a s s e r " G n 2 6 , 2 0 ; u. d o c h ha t er n ich ts A r g e s 

über mein Ver fah ren g e d a c h t . Ich sag te z u J a k o b : D a s Land, au f w e l c h e m du l iegst , 

w i l l i ch dir g e b e n G n 2 8 , 1 3 . A l s er dann einen Or t such te , um sein Ze l t aufzusch lagen , 

fand er ke inen , b i s er einen s o l c h e n für 100 Q 6 s i t a kauf te (Gn 3 3 , 1 9 ) ; u. d o c h ha t 

er n ich t s A r g e s über me in Ver fahren g e d a c h t . 

1 1 , 1 1 : D u r c h G l a u b e n e m p f i n g auch S a r a s e l b s t K r a f t zur B e 

g r ü n d u n g e i n e s S a m e n s , u. z w a r w i d e r die Z e i t i h r e s A l t e r s . 

Hierzu s. be i Rom 4, 2 0 » Nr. 2 S. 217 u. be i Rom 4 , 19 SB S. 2 1 6 . 

1 1 , 1 2 91: V o n e i n e m . . . m i t e r s t o r b e n e m L e i b (s . be i Rom 4, 19 91 S . 2 1 5 ) . 

1 1 , 1 2 SB: W i e d i e S t e r n e d e s H i m m e l s (s . be i Rom 4 , 1 8 S . 2 1 2 — 2 1 5 ) . 
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11, 1 2 d : W i e der S a n d am R a n d des M e e r e s . 

N u R 2 ( 1 3 7 d ) u . G n R 100 ( 6 4 b ) s. be i R o m 4 , 1 8 Nr . 2 , a S . 2 1 3 . 2 1 4 . — W e i t e r s. 

G n R 69 ( 4 4 c ) ; Mid r A g g a d G n 2 2 , 1 7 (ed . B u b e r S . 5 4 ) . 

1 1 , 1 6 : E r h a t i h n e n e ine S t a d t b e r e i t e t . 

Z u m h i m m l i s c h e n J e ru sa l em s. bei G a l 4 , 2 6 . 

1 1 , 1 9 91 : G o t t s e i m ä c h t i g , a u c h a u s d e n T o t e n z u e r w e c k e n 
(s. be i R o m 4 , 1 7 » S. 2 1 2 ) . 

1 1 , 1 9 33: W e s h a l b er ihn a u c h a ls G l e i c h n i s d a v o n b r a c h t e . 

Eine spätere Überlieferung läßt Isaak bei seiner Opferung tatsächlich 

getötet u. dann wieder auferweckt werden. 

P i r q e R E l 31 ( 1 6 b ) : R . J e b u d a (um 150 , de r N a m e wi rd aber a l s pseudep ig raph i sch 
anzusehen se in) ha t g e s a g t : A l s das M e s s e r I s a a k s Ha ls berühr te , entfloh u. s ch i ed 
se ine S e e l e ; a l s er (Go t t ) aber se ine S t i m m e z w i s c h e n den be iden Keruben v e r n e h m e n 
Iief3 u . s p r a c h : S t r e c k e deine Hand n i ch t g e g e n den Knaben aus G n 2 2 , 1 2 , keh r t e 
d ie S e e l e in se inen L e i b zurück , u. er b a n d ihn l o s u. Isaak s tand au f se inen F ü ß e n . 
D a e rkannte I saak die Aufe r s t ehung der T o t e n au f Grund de r T o r a , d a ß näml ich 
dere ins t a l le T o t e n w i e d e r auf leben w e r d e n . In j e n e r S tunde h o b er an u . sp rach : 
Gepr iesen se is t du Jahve , der du die T o t e n l e b e n d i g m a c h s t ( S c h l u ß der 2 . Bene 
d ik t ion de s A c h t z e h n g e b e t e s ) . 

1 1 , 2 1 : J a k o b . . . b e t e t e an ü b e r der S p i t z e s e i n e s S t a b e s . 

So nach L X X Gn 47, 31; dabei ist das nap „Bett" des Grundtextes 

gedeutet worden als w§« „Stab". — Über den Stab Jakobs (Gn 32 ,11 ) 

hat übrigens die Haggada mancherlei zu erzählen gewußt. 

P i r q e R E l 4 0 ( 2 2 ° ) : D e r Stab , de r in de r A b e n d d ä m m e r u n g ( v o r A n b r u c h des 
Schöpfungssabba t s , s. M e k h E x 16, 3 2 bei H e b r 9 , 4 Nr. 4 S. 740 A n m . a) geschaffen 
w o r d e n ist, w u r d e d e m ers ten M e n s c h e n i m Parad iese ü b e r g e b e n . A d a m übergab ihn 
d e m H e n o c h , d ieser d e m Noah , d ieser d e m S e m , d ieser d e m A b r a h a m , d ieser d e m 
Isaak u. d ieser d e m J a k o b . J a k o b n a h m ihn n a c h Ä g y p t e n mi t u . ü b e r g a b ihn s e i n e m 
Sohne Jo seph . A l s J o s e p h starb, w u r d e sein ganzes H a u s ausgeplünder t , u . so w u r d e 
(der S tab) in den Pa las t de s Pha rao geschaff t . U n d Je thro ( so l i es m i t Ja lqut zu 
E x 4 , 17. 1 § 173 s ta t t : „ P h a r a o " ) w a r e iner v o n den Schr i f tkundigen Ä g y p t e n l a n d s , 
u. e r sah den S tab u. d ie Buchs t aben au f i h m u. t rug danach V e r l a n g e n in s e i n e m 
Herzen . Er n a h m ihn mi t s ich u. pflanzte ihn in den Gar ten se ines Hauses , u . er sah 
d e n Stab , w i e k e i n M e n s c h mehr s ich i h m nähern k o n n t e . A l s dann M o s e in sein 
H a u s k a m , g i n g er in d e n Garten de s H a u s e s Je th ros u. sah den S tab u. l a s d ie 
B u c h s t a b e n au f i h m u . s t r eck t e se ine H ä n d e aus u. n a h m ihn. Je th ro sah den M o s e 
u. s p r a c h : Diese r w i r d d ie Israeli ten aus Ä g y p t e n e r lösen . D e s h a l b g a b er ihm se ine 
T o c h t e r Cippora z u m W e i b e (s . E x 2 , 2 1 ) . — D i e Buchs t aben auf d e m Stabe g a b e n 
notar ikonar t ig die zehn P l a g e n Ä g y p t e n l a n d s an, so E x R 5 ( 7 0 d ) ; 8 ( 7 3 b ) . — W e i t e r e s 
übe r d iesen S tab s. Ja lqu t zu P s 110, 2 § 8 6 9 aus J « l a m m e d e n u u . N u R 18 ( 1 8 5 b ) . 

1 1 , 2 2 : J o s e p h . . . g a b A u f t r a g b e t r e f f s s e i n e r G e b e i n e 
( s . be i A p g 7 , 1 6 % S. 6 7 3 A n m . b u . c, S. 6 7 5 A n m . a ) . 

1 1 , 2 4 : M o s e w e i g e r t e s i c h , e in S o h n der T o c h t e r 

d e s P h a r a o g e n a n n t zu w e r d e n . 

T a n c h 1 5 5 a : M o s e w a r i m H a u s e d e s Pha rao a u f g e w a c h s e n u. w u r d e für 

e inen Sohn se ines H a u s e s (d. h . für e ins se iner Fami l i enmi tg l i ede r ) geha l t en . 
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1 1 , 2 5 : I n d e m er l i e b e r m i t dem V o l k e G o t t e s l e i d e n w o l l t e , 

a l s v o r ü b e r g e h e n d e n G e n u ß der S ü n d e h a b e n . 

Sanh 9 9 b : S ie (Timna<, die S c h w e s t e r Lo tana Gn 3 6 , 2 2 ) w o l l t e z u m Juden tum 
über t re ten ; s ie k a m zu A b r a h a m , I saak u. J a k o b , abe r s ie w o l l t e n s ie n ich t au fnehmen . 
Da rau f g i n g s ie h in u . w u r d e das K e b s w e i b d e s El iphaz , des S o h n e s Esaus . Sie s p r a c h : 
E s ist bes se r e ine M a g d für d iese Nat ion zu sein, a ls e ine Herrin für e ine andre 
Nat ion . A u s ihr is t « A m a l e q h e r v o r g e g a n g e n , der die Israel i ten b e d r ä n g t hat . W e s 
h a l b ? W e i l s ie (die V ä t e r ) d ie Timnac n ich t hät ten fernhal ten so l l en (als s ie eine 
Jüdin zu w e r d e n begehr t e ) . — G n R 45 ( 2 8 b ) s. be i G a l 4, 2 4 6 S. 5 7 3 . 

1 1 , 2 8 : D e r V e r d e r b e r . 

o öloSgevwv, s. be i 1 K o r 10, 10 Nr. 2 S . 4 1 2 . 

1 1 , 3 1 : R a h a b . 

Traditionen über die Rahab s. bei M t l , 5 S. 2 0 — 2 3 . — Über ihre 

Begabung mit dem heiligen Geist, d. h. dem Geist der Prophetie, s. 

auch SDt 1 ,24 § 2 2 ( 6 9 b ) . 

1 1 , 3 7 : ( A n d r e ) w u r d e n z e r s ä g t . 
So nach der Tradition besonders der Prophet Jesaja. 
pSanh 1 0 , 2 8 ° , 3 7 : Manasse l i e f h inter Jesaja he r u. w o l l t e ihn tö t en ; d ieser aber 

floh v o r i h m ; er floh nach einer Zeder , d ie ihn v e r s c h l a n g mi t A u s n a h m e der Quasten 
se ines Man te l s . D a k a m m a n u. m e l d e t e e s d e m Manasse . D i e s e r sprach zu ihnen : G e h t 
u. ze r säg t die Z e d e r ! Sie zersägten d ie Z e d e r u . m a n sah Blu t fließen. Und J a h v e 
w o l l t e e s n ich t v e r g e b e n , desha lb ha t Manas se ke inen A n t e i l an de r Zukunf t ( = an 

. d e r zukünf t igen W e l t ) . — W e i t e r e s Legendenmate r i a l 8. Mar ty r J e s 5, 2 — 1 4 ; J e b 4 9 b . ^ | | 
J c b 4 9 b u . Sanh 1 0 3 b auch ganz a l l g e m e i n : M a n a s s e töte te den Jesaja. " 1 

1 1 , 3 8 : D e r e n die W e l t n i c h t w e r t w a r . 

uv ovx T)V ü'^tof 6 xöafiog, ähn l ich - p ? "SST W ysv = sein Zei tal ter ist dessen 

n ich t wer t , ve rd i en t e s n i c h t ; s. T S o t a 13 , 3 f. be i M t 3 , 1 7 S. 129 N r . 8 . 

12, 5 f.: A c h t e n i c h t g e r i n g die Z u c h t des H e r r n . . . . 
D e n n w e n er l i e b t , z ü c h t i g t der H e r r . 

Zu d e m ganzen G e d a n k e n k o m p l e x H e b r 1 2 , 5 ff. s. be i L k 13, 2 S. 1 9 3 ; 2 4 , 2 6 
S . 2 7 4 N r . 2 ; bei 1 K o r 1 1 , 3 2 S . 4 4 5 u. SArakh 1 6 b be i R o m 8 , 1 8 S . 2 4 5 A n m . b. || M e k h 
E x 2 0 , 2 3 ( 7 9 b ) : R . Elicezer b . Ja iaqob (II., u m 150) s a g t e : S iehe e s he iß t : D ie Z u c h t 
J ahves , me in Sohn , v e r s c h m ä h e n ich t Spr 3 , 1 1 . W e s h a l b ? D e n n w e n J a h v e l iebt , 
den straft er Spr 3, 12. K o m m u. s i e h : w a s ve ru r sach t ( e rmög l i ch t ) e s e inem Sohne , 
den V a t e r zu v e r s ö h n e n ? S a g e : D i e Züch t i gungen . — Para l l e l en : S D t 6, 5 § 3 2 ( 7 3 b ) ; 
T a n c h « s r 1 9 b ; Mid r P s 94 § 2 ( 2 0 9 b ) . 

1 2 , 9 : D e m V a t e r der G e i s t e r . 

Eine der häufigsten Gottesbezeichnungen in den Bilderreden des 

Buches Henoch ist „Herr der Geister", etwa = ninrn v A § . Darin 

liegt, daß Gott der Schöpfer» u. der Kennerb des Menschengeistes ist. 

a. T a r g Je rusch I Nu 1 6 , 2 2 : Got t , der den Ge i s t der S e e l e in d ie L e i b e r der 
M e n s c h e n l e g t u. v o n d e m der G e i s t a l l e m F l e i s c h g e g e b e n wi rd . — D a s . N u 2 7 , 1 6 : 
E s be s t e l l e der M e m r a Jahves , de r über die See le d e s M e n s c h e n her r sch t u . v o n d e m 
de r Ge i s t de r S e e l e a l l em F le i sch g e g e b e n wi rd , e inen zuver läss igen M a n n über d ie 
ganze G e m e i n d e . — In be iden Ste l len u m s c h r e i b t der T a r g u m m i t se iner Paraphrase das 
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g rund t ex t l i che r i n - n n - n V « . | | N idda 3 1 a : Drei w i r k e n be i der En t s t ehung des M e n s c h e n 

z u s a m m e n : Go t t , se in V a t e r u. se ine Mut ter . Sein V a t e r g ib t den w e i ß e n Samen , aus 

d e m die K n o c h e n , d ie Sehnen , d ie N ä g e l , da s Gehi rn im K o p f u. das W e i ß e i m A u g e 

ents tehen. Die Frau g ib t den roten Samen , aus d e m die Haut , das F le i sch , d i e Haare u . 

das Schwarze i m A u g e ents tehen. G o t t g ib t hinein den Geis t , d ie See l e , den Ges i ch t s 

ausdruck , das Sehen d e s A u g e s , das Hören des Ohrs , das R e d e n des M u n d e s , das G e h e n 

der Füße , die E ins ich t u. den Ver s t and . ( D i e For t se tzung s. bei M t 5 , 1 3 S. 235 Nr. 4.) 

b. N u R IS ( 1 8 4 a ) : Sie fielen au f ihr A n g e s i c h t u . s p r a c h e n : Go t t , G o t t der Ge i s t e r 

a l les F l e i s ches , i s t e s der Fa l l , d a ß e i n M a n n sündig t u. du über d ie g a n z e G e m e i n d e 

zürnst N u 1 6 , 2 2 ? S ie sprachen v o r i h m : Her r de r W e l t , w e n n g e g e n e inen K ö n i g 

v o n F le i sch u. Blu t e ine Stadt (P rov inz ) s i ch empör t , u. m a n tritt hin u. flucht d e m 

K ö n i g o d e r s e inem Gesand ten , se ien e s nun zehn o d e r zwanz ig v o n ihnen, s o s c h i c k t 

er dor t se ine L e g i o n e n hin u. r ichte t unter ihnen ein M e n s c h e n m o r d e n an u . tö te t 

d ie Gu ten m i t den B ö s e n , we i l er n i ch t w e i ß , w e r unter ihnen s i ch e m p ö r t ba t u . 

w e r nicht , w e r den K ö n i g geeh r t u. w e r i h m gef luch t hat. A b e r du kenns t d ie G e 

danken e ines M e n s c h e n u . w a s die Herzen u. d ie Nieren raten, u. d ie T r i e b e d e i n e r 

G e s c h ö p f e vers tehs t du u. du weiß t , w e r g e s ü n d i g t hat u . w e r nicht , w e r s ich e m p ö r t 

hat u. we r n icht , du k e n n s t den Geis t (Sinn) j e d e s e inzelnen v o n ihnen. D e s h a l b he iß t 

e s : G o t t der Geis te r a l les F l e i s ches u s w . Nu 1 6 , 2 2 . — D a s s e l b e T a n c h r»-? 2 1 9 a ; 

T a n c h B n -p § 19 ( 4 6 " ) . — W e i t e r s. T a n c h onjB 2 4 0 a nebs t Para l le len T a n c h B 

CH3B § 1 ( 7 5 b ) ; N u R 21 ( 1 9 2 a ) . 

12,11: N a c h h e r g i b t s i e (die Z ü c h t i g u n g ) 

e i n e f r i e d v o l l e F r u c h t der G e r e c h t i g k e i t . 

V e r g l e i c h e n lassen s ich Ste l len w i e G n R 9 ( 7 a ) be i Mt 5 , 2 0 SB S. 2 5 3 Nr . 3 ; P e s i q 1 5 1 b . 

1 7 9 b b e i L k 2 4 , 26 S . 2 7 8 ; auch G n R 9 2 A n f a n g g e h ö r t hierher . 

12, 14: J a g e t dem F r i e d e n nach m i t a l l en . 

V g l . d ie Zi ta te be i Mt Ä , 9 S . 2 1 7 L v o n A b o t h 1 ,12 an ; ferner s . b e i R o m 1 2 , 1 8 

S. 2 9 9 . — L v R 9 ( l l l b ) : Chizqi j ja (um 2 4 0 ) ha t g e s a g t : G r o ß ist der F r i e d e ; denn 

bei a l len G e b o t e n s teh t g e s c h r i e b e n : „ W e n n du s iehs t" ( v g l . E x 2 3 , 5 ) , „ w e n n du 

b e g e g n e s t " ( E x 2 3 , 4 ) , „ w e n n angetroffen w i r d " (D t 2 2 , 6 ) ; a l so w e n n s i ch dir die G e 

l e g e n h e i t zu e i n e m G e b o t e bie te t , bis t du verpf l ichtet es auszuüben ; w e n n aber n icht , 

s o b is t du n ich t verpf l ichte t es auszuüben. A b e r hier (be im Fr ieden) he iß t e s : S u c h e 

Fr ieden u j a g e i hm n a c h ! Ps 3 4 , 1 5 ; „ s u c h e ihn" in b e z u g auf de inen Or t „ u . j a g e 

ihm n a c h " in b e z u g auf einen andren Ort . — V g l . 1 Pe t r 3 , 1 1 . 

12, 16 31: D a ß n i ch t j e m a n d ein H u r e r oder U n h e i l i g e r 

( = G o t t e s v e r ä c h t e r ) se i wie E s a u . 

Von Esaus Freveltaten heißt es allgemein Tanch r n b i p 3 3 a : Du 

findest, daß alle Sünden, die Gott haßt, sämtlich an Esau waren. — 

In der Tradition lebte er besonders fort als ein hurerischera u. pietäts

loser Mensch, dem jeder Sinn für Ewiges u. Göttliches abging.b Sonst 

wurde ihm noch vorgeworfen Götzendienst, Hinterlist, Scheinheiligkeit, 

Blutvergießen u. Dieberei, c 

a. G n R 65 ( 4 0 d , 44 . 5 0 ) : R . P i n e c h a s (um 3 6 0 ) ha t im N a m e n des R . S i m o n (um 2 8 0 ) 
g e s a g t : . . . Esau ha t die ganzen (ersten) 4 0 Jahre (se ines L e b e n s ) verhei ra te te F r a u e n 
a b g e f a n g e n u. s ie geno tzüch t ig t . ;l G n R 6 3 ( 4 0 a ) : R. Chij ja ( um 2*<U) hat g e s a g t : Esau 
hat s ich se lbs t p r e i s g e g e b e n d e m Fe lde g l e i c h . Es sprachen d ie Israeli ten v o r G o t t : 
Herr a l ler W e l t e n , is t e s n i ch t g e n u g , d a ß wir v o n den 7ü V ö l k e r n g e k n e c h t e t w e r d e n , 
sondern auch n o c h v o n d i e s e m , d e m m a n b e i w o h n t w i e den W e i b e r n ? — F e r n e r 
s. B B 1 6 b u. Pa ra l l e l en in A n m . b. 
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b. G n R 65 ( 4 1 d ) : A l s J a k o b s a g t e : W e i l J ahve dein G o t t e s mir b e g e g n e n l i eß 
G n 27 , 2 0 , d a c h t e I s a a k : Ich we iß , d a ß Esau den N a m e n G o t t e s n i ch t e rwähnt , u . 
d i e se r e r w ä h n t ihn ; d ieser is t n ich t Esau , sondern J a k o b . || G n R 63 ( 4 0 » ) : Eins t k o c h t e 
J a k o b ein Ger i ch t Gn 2 5 , 2 9 . Esau sprach zu i h m : W e l c h e B e w a n d t n i s hat e s m i t 
d i e sem G e r i c h t ? Er an twor te te i h m : ( Ich h a b e e s berei te t , ) w e i l j e n e r Gre i s ( A b r a h a m ) 
g e s t o r b e n ist. ( D a s T raue rmah l w a r n a c h j ü d i s c h e r Sit te ein L insenge r i ch t . ) Esau 
s p r a c h : A l s o auch j e n e n Gre is ha t d ie gö t t l i che G e r e c h t i g k e i t ge t rof fen! E r ant
wor t e t e i h m : J a ! D a sprach E s a u : W e n n d e m so ist, dann g ib t e s ke inen Lohn ( V e r 
g e l t u n g ) u. ke ine Aufe r s t ehung de r T o t e n . V g l . G n R 63 ( 4 0 b ) u . T a r g Je rusch I G n 2 5 , 
3 2 . 3 4 bei H e b r 12 ,16 SB. || B B 1 6 b : R . J o c h a n a n (f 2 7 9 ) hat g e s a g t : F ü n f Über t re tungen 
b e g i n g j e n e r F r e v l e r (Esau) an j e n e m T a g e (da A b r a h a m s t a r b ) : er w o h n t e einer 
ve r lob t en Jungfrau bei , er tötete einen M e n s c h e n , er ve r l eugne te G o t t nr rraisi 
G n 2 5 , 3 2 wi rd g e d e u t e t : W a s so l l m i r dieser , näml ich G o t t ? ! ) , er l eugne te d ie 
A u f e r s t e h u n g der T o t e n u. er ve rach te te die E r s t g e b u r t . — Pa ra l l e l en : M i d r P s 9 § 7 
( 4 2 a ) ; T a n c h r-mw 5 9 b ; T a r g Je rusch I G n 2 5 , 2 9 . 

c. G n R 6 3 ( 4 0 a , ; 63 ( 3 9 d ) ; L v R 4 ( 1 0 7 d ) ; T a r g J e rusch I G n 2 5 , 2 7 ; G n R 63 ( 3 9 " ) ; 
P e s i q 2 2 b ; T a n c h « s r *s 2 0 a ; T a n c h B s s r § 4 ( 1 7 b ) ; G n R 63 ( 4 0 a ) . 

1 2 , 1 6 23: D e r für e i n e S p e i s e s e i n e E r s t g e b u r t d a h i n g a b . 
G n R 63 ( 4 0 b ) : E r ve rach te te d ie Ers tgebur t miaar» r s Gn 2 5 , 3 4 . U n d w a s ver

ach te te er mi t i h r ? (D ie nota accusa t iv i r x hat e in sch l i eßenden Charakter . ) R . L e v i 

( um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D i e Aufe r s t ehung der T o t e n ve rach t e t e er m i t ihr. || T a r g 

Je rusch I Gn 2 5 , 3 2 . 3 4 : Esau sp rach : Siehe, i ch g e h e hin zu s te rben , u. n i ch t w e r d e 

i c h w i e d e r l eben in einer andren W e l t ; w a s so l l mi r da d ie Ers tgebur t u. d e r Ante i l 

an der W e l t , v o n d e m du ( J a k o b ) sp r i chs t ! . . . U n d J a k o b g a b d e m Esau B r o t u. 

d a s Linsenger ich t , u . er aß u . t r ank u. s tand auf u. g i n g d a v o n ; u. s o ve rach te t e Esau 

die Ers tgebur t u. den A n t e i l an der zukünf t igen W e l t . 

12, 17: E r f a n d k e i n e n R a u m zur B u ß e . 
V g l . hierzu be i M t 4 , 1 7 S. 171 A n m . e u. be i H e b r 6, 4 S. 6 8 9 . 

1 2 , 2 2 : D e m h i m m l i s c h e n J e r u s a l e m ( v g l . be i Ga l 4 , 2 6 ) . 

1 2 , 2 4 : D a s k r ä f t i g e r r e d e t a l s A b e l . 
Ein G l e i c h n i s zur S t i m m e des Blu tes A b e l s G n 4 , 1 0 s. be i 1 K o r 9 , 2 5 91S. 4 0 2 A n m . b. 

1 2 , 2 6 : N o c h e i n m a l wi l l ich e r s c h ü t t e r n n i c h t a l l e i n d ie 

E r d e , s o n d e r n auch den H i m m e l (Hag 2, 6 nach den L X X ) . 

Hag 2, 6 in der rabbinischen Literatur. 
Sanh 97 b : Und n ich t (ist die mess i an i sche Ze i t e ingetroffen) , w i e R . cAqiba ( f u m 135) 

g e m e i n t ha t ; denn d iese r ha t v o r g e t r a g e n : N o c h e ins , ein w e n i g , da w i l l ich ersehnt
e m den H i m m e l u. die E rde Hag 2 , 6. — Le ide r wi rd n ich t mi tge te i l t , in w e l c h e r 

W e i s e R . cAqiba aus diesen W o r t e n den A n b r u c h des mess i an i schen R e i c h e s g laub te 
be rechnen zu k ö n n e n ; 8. dazu im E x k u r s : V o r z e i c h e n u. B e r e c h n u n g der T a g e des 
Mess ias . || E x R 18 ( 8 1 a ) : W a r u m he iß t die N a c h t e ine „ N a c h t der B e o b a c h t u n g e n " ? 
( so deu te t de r M i d r E x 1 2 , 4 2 ) . W e i l er (Go t t ) in ihr den G e r e c h t e n G r o ß e s ge tan 
hat, w i e den Israel i ten in Ä g y p t e n . In ihr hat er den ( K ö n i g ) H i sk i a errettet , in ihr 
hat er den Danie l aus der L ö w e n g r u b e erret tet , u. in ihr w e r d e n de r Mess i a s u. El ias 
e inma l g r o ß we rden , w i e e s h e i ß t : D e r W ä c h t e r hat g e s a g t : E s k o m m t der M o r g e n 
u auch ( zug le i ch ) d ie N a c h t J e s 2 1 , 1 2 . G l e i c h e iner Frau, d ie au f ihren Mann war te te , 
der s ich in ein fernes Land b e g e b e n hat te . Er hat te zu ihr g e s a g t : D i e s e s Ze ichen 
sei in de iner H a n d ; zu der Zeit , da du d i e se s Z e i c h e n sehen wirs t , w i s se , daß ich 
k o m m e u. zu k o m m e n nahe bin. So war t en auch die Israeli ten, s e i t d e m E d o m ( R o m ) 

t s p r a c h : D i e s e s Ze ichen sei in eurer H a n d : an d e m T a g e , da ich euch 
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(in Ä g y p t e n ) Hi l fe bere i te t habe , in de r se lben N a c h t ( = Passahnach t ) so l l t ihr w i s s e n , 
d a ß i ch e u c h e r lösen w e r d e (daher d i e se N a c h t e ine „ N a c h t der B e o b a c h t u n g e n " , 
d. 1). e ine Nach t , au f die m a n achthat , in der m a n war te t ) . Und w e n n ( e s bisher) 
n ich t (e ingetroffen is t ) , s o me ine t n ich t e t w a , d a ß die Zei t n ich t nahe s e i ; denn e s 
he iß t : Ich J a h v e w i l l e s zu se iner Zei t b e s c h l e u n i g e n J e s 6 0 , 2 2 , u . we i t e r he iß t e s : 
N o c h e ine Zei t wäh r t es , e ine kurze , da wi l l i c h erschüt tern den H i m m e l u . die Erde u s w . 
H a g 2 , 6. || D t R 1 ( 1 9 6 d ) : L a n g h i n g e z o g e n e s Harren m a c h t das He rz k r a n k Spr 1 3 , 1 2 . 
R . cAzarja (um 3 8 0 ) hat g e s a g t : D a s rede t v o n de r Hi l fe , d ie ans teht zu k o m m e n . 
W i e d e n n ? W e n n de r P r o p h e t zu Israel s a g t : N o c h eins , ein w e n i g , da wi l l i ch 
erschüttern den H i m m e l u. die Erde H a g 2 , 6, s iehe , da he iß t e s : L a n g h i n g e z o g e n e s 
Harren m a c h t das He rz k rank . A l s er abe r zu ihnen s a g t e : S iehe , de ine Hi l fe k o m m t 
Jes 6 2 , 1 1 , da sag ten s i e : Ein L e b e n s b a u m i s t ein W u n s c h , der erfüllt w i rd Spr 1 3 , 1 2 . || 
T a n c h B D " O T § 1 A n f . : Gepr iesen se i sein (Go t t e s ) N a m e u. verher r l ich t se in G e 
däch tn i s ! D e n n a l le Ze ichen , d ie er Israel in de r W ü s t e ge tan hat, wi rd er ihnen 
g l e i c h e r w e i s e in Zion (in der mess i an i schen Ze i t ) tun. V o n der W ü s t e s teh t g e s c h r i e b e n : 
D i e s s ind die W o r t e D t 1,1, u . v o n Zion s. Je s 4 2 , 1 6 ; v o n der W ü s t e s teh t g e s c h r i e b e n : 
Das ganze V o l k n a h m die S t immen w a h r E x 2 0 , 1 8 , u. v o n Zion s. Jer 7, 3 4 ; v o n de r 
W ü s t e s teht g e s c h r i e b e n : D a e rbeb te d ie E r d e P s 68 , 9, u. v o n Zion s teht g e s c h r i e b e n : 
Ich w i l l e rbeben lassen den H i m m e l u . die E rde H a g 2 , 6 ; v o n de r W ü s t e s. E x 1 3 , 2 1 
u. v o n Zion s. J e s 5 2 , 1 2 . 

12; 27: D i e U m k e h r u n g des E r s c h ü t t e r t e n als E r s c h a f f e n e n 
(wei l es E r s c h a f f e n e s is t ) . 

G n R 4 2 ( 2 6 a ) : ( R . S c h e m u e l b . N a c h m a n , u m 2 6 0 , ha t g e s a g t : ) A l l e s , w a s a m 

1. (Schöpfung8-)Tage erschaffen w o r d e n ist, wi rd dere ins t m o r s c h w e r d e n ( v e r g e h e n ) , 

w i e es he iß t : D e n n die H i m m e l w e r d e n w i e R a u c h zers t ieben u s w . J e s 5 1 , 6. — Das

se lbe L v R 11 ( 1 1 3 b ) ; Midr Es th E i n l . 8 2 b ; Midr R u t h 1,1 ( 1 2 4 b ) u. ö . 

1 2 , 2 9 : U n s e r G o t t ist ein v e r z e h r e n d e s F e u e r (Dt 4, 24). 

<AZ 5 4 b ; 5 5 a s. be i R o m 1, 2 3 S. 58 f. 

1 3 , 2 31: D e r G a s t f r e u n d s c h a f t v e r g e s s e t n icht . 

V g l . be i Rom 1 2 , 1 3 83 S. 2 9 7 . 

1 3 , 2 35: D e n n durch s ie h a b e n e t l i c h e , 

o h n e es zu w i s s e n , E n g e l b e h e r b e r g t . 

Qid 3 2 b s. be i M t 20 , 26 S. 8 3 8 ; fe rner s. Ph i lo , D e A b r a h § 2 3 . 

1 3 , 8 : J e s u s C h r i s t u s g e s t e r n u. h e u t e d e r s e l b e 

u. in die E w i g k e i t e n . 

V g l . die D e u t u n g des J a h v e n a m e n s E x R 3 ( 6 9 ° ) : R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) s ag t e : G o t t 

sp rach zu M o s e : S a g e ihnen : I c h bin, der i ch g e w e s e n , u . ich b in de r se lbe j e tz t u . i c h 

bin de r se lbe in de r Zukunf t ( v g l . E x 3 , 1 4 f . ) . 

13, 15: D u r c h ihn nun l a s s e t uns das O p f e r 

des L o b e s a l l e z e i t G o t t d a r b r i n g e n . 

V g l . P e s i q 79 a be i M t 5 , 1 8 S. 2 4 6 A b s a t z 3 . 

13, 16: D e n n s o l c h e O p f e r g e f a l l e n G o t t wohl . 

Ü b e r V e r d i e n s t l i c h k e i t u. L o h n der W o h l t ä t i g k e i t s. E x k u r s : D i e a l t jüd ische Pr ivat
woh l t ä t igke i t . 

1 8 , 2 0 : D e r G o t t d e s F r i e d e n s (s . be i R o m 15, 33 S. 3 1 8 ) . 
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Der Brief des Jakobus 

1 , 2 : A c h t e t es für l a u t e r F r e u d e , w e n n 

ihr in m a n c h e r l e i V e r s u c h u n g e n fa l l e t . 

V g l . E x R 31 ( 9 1 c ) be i Mt 1 9 , 2 2 S. 8 2 2 A n m . d. — Ausführ l icheres ü b e r V e r s u c h u n g e n 

s. be i M t 4 , 1 91 S. 1 3 5 ; be i Mt 4 , 1 SB S. 139 Nr. 3, A ; be i M t 6,13 91 S. 4 2 2 . 

1 , 8 : E i n M a n n m i t z w e i See l en . 

P s 1 2 , 3 : Mi t g a r g la t te r L i p p e aus zweie r le i Herzen a^i aV>a reden s ie . || Sir 

(g r i ech . ) 1 , 2 5 : Sei n ich t u n f o l g s a m der F u r c h t de s Her rn u. nahe i h m nich t mi t g e 

te i l tem Herzen eV xagdia faoaf,. || T a n c h » a n -s 2 3 b : So hal te u . übe s ie (die Sa tzungen) 

v o n g a n z e m H e r z e n D t 2 6 , 1 6 . D ie Schrif t warn t d ie Israel i ten u. s a g t zu i h n e n : W e n n 

ihr v o r G o t t be te t , s o so l l t ihr n ich t z w e i Herzen m a a b -rvo h a b e n : e ins v o r G o t t 

u. e ins für e t w a s andres . — D a s s e l b e T a n c h B « a n § 3 ( 2 3 b ) . || T a n c h « a n «a 2 4 a : 

V o n g a n z e m Herzen D t 2 6 , 1 6 . R . Eli tezer b . J a ' a q o b (I. u m 7 0 ; I I . u m 150) hat ge 

s a g t : D i e Schr i f t w i l l d ie Pr ies ter warnen , d a ß s ie nicht , w e n n s ie d e n Pr ies te rd iens t 

verr ichten, z w e i He rzen h a b e n : e ins v o r G o t t u . eins für e t w a s andres . 

1 , 1 0 f . : W i e des G r a s e s B l u m e usw. 

V g l . <Er 54 a u. Sir 1 4 , 1 1 ff. be i 1 K o r 9, 25 91 S. 4 0 4 A n m . d. 

1, 12 51: S e l i g der M a n n , der in V e r s u c h u n g 

( A n f e c h t u n g ) a u s d a u e r t . 

W ö r t l i c h e b e n s o beg inn t das Zitat aus E x R 31 ( 9 1 c ) be i M t 19, 2 2 S. 8 2 2 A n m . d: 

i s v c j a -••oty « i n » n-i« " e s , w o h l d e m Mann , der in se iner V e r s u c h u n g bes t eh t ! 

1 , 1 2 SB: D i e K r o n e d e s L e b e n s ( s . be i 1 K o r 9, 25 SB S. 4 0 4 ) . 

1, 12 (£: D ie er v e r h e i ß e n hat . 

Daß Gott als Subjekt oder auch sonst ungenannt bleibt, ist im 

Rabbinischen keine seltene Erscheinung; s. zB Midr H L 1,2 ( 8 2 b ) bei 

Hebr 8, 8 ff. S. 7 0 4 ; E x R 18 ( 8 1 a ) u. TanchB t s - n m § 1 bei Hebr 12, 26 

S .749L; Aboth 5, 2 . 3 bei M t 3 , 9 31 Nr. 1 S. 116; GnR 8 (6 C ) bei Joh 3 , 3 1 

S . 4 3 0 ; DtR 11 bei M t 4 , 1 S. 146 vorletzte Zeile von unten „mit ihm"; 

Chag 1 4 a bei Joh 1,1 S. 338 ; J e b 6 3 b Bar bei Joh 2, l S. 3 7 3 ; DtR 6 (203 »•) 

bei Lk 12, 24 33 S. 191. Feiner s. Kittel, Sifre 9 1 , 2 . Selbst Josephus hat 

diesen Brauch gelegentlich beobachtet, s. Bell Jud 4, 8, 2 bei Lk 10 ,30 31 

S. 177 f. Der Grund lag in dem Streben, Gottes Namen möglichst selten 

auszusprechen, darum ließ man ihn einfach fort, wo kein Mißverständnis 

zu befürchten war. 

1, 13: E r v e r s u c h t s e l b s t n i e m a n d . 

M e n 9 9 b : Chizqi j ja ( um 2 4 0 ) hat g e s a g t : W a s heißt , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : Und 

auch dich l o c k t er w e g aus d e m R a c h e n der Drangsa l auf we i t en P lan , da ke ine 

B e e n g u n g Hi 3 6 , 1 6 ? K o m m u. sieh, d a ß w i e G o t t e s A r t n icht der M e n s c h e n A r t ist. 

Bei den M e n s c h e n ist es s o , d a ß einer den andren v o n den W e g e n d e s L e b e n s w e g 

l o c k t auf die W e g e de s T o d e s ; aber G o t t l o c k t e inen M e n s c h e n v o n den W e g e n d e s 

T o d e s fort au f die W e g e des L e b e n s , w i e e s h e i ß t : A u c h d ich l o c k t er w e g aus d e m 

R a c h e n der E n g e , d. h. aus d e m G e h i n n o m , des sen R a c h e n e n g ist, dami t sein R a u c h 
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in i h m angehäuf t w e r d e Und w e n n du sagen wol l t e s t , daß d i e s der e inz ige L o h n 

sei (dafür d a ß m a n G o t t e s Le i t en f o l g t ) , s o h e i ß t e s : D i e B e s e t z u n g de ines T i s c h e s 

ist r e ich an Fe t t H i 3 6 , 1 6 . 

1, 14: E i n j e d e r w i r d v e r s u c h t , i n d e m er v o n der e i g e n e n 
B e g i e r d e g e z o g e n u. g e k ö d e r t w ird . 

A p o k M o s 1 9 : Sie (die S c h l a n g e ) tat an die Frucht , die s ie mi r ( E v a ) zu essen 

g a b , das Gif t ihrer Boshei t , d. i. ihrer B e g i e r d e ; denn B e g i e r d e ist der A n f a n g al ler 

Sünde . — Ferner s. im E x k u r s : D e r g u t e u. d e r b ö s e T r i e b Nr . 5 u. Nr . 8. 

1, 17 21: L a u t e r g u t e G a b e u. l a u t e r v o l l k o m m e n e s G e s c h e n k 
k o m m t v o n oben h e r a b . 

G n R 51 ( 3 2 c ) : R . Ghanina ( b . Pazzi , g e g e n 3 0 0 ) hat g e s a g t : Nich t s B ö s e s k o m m t 

v o n oben h e r a b ! M a n e rwider te i h m : E s s teht d o c h aber g e s c h r i e b e n : Feue r u. Hage l , 

S c h n e e u. R a u c h ( N e b e l ) P s 1 4 8 , 8 ! E r an twor t e t e i h n e n : D a s ist der S tu rmwind , der 

sein W o r t ausr ichte t P s 148, 8. Ein W o r t de s R . Schimcon b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) w e i c h t 

v o n d e m ab , w a s R . Cbanina b . Pazzi g e s a g t ha t ( n ä m l i c h ) : J a h v e wi rd dir se inen 

g u t e n Scha tz auftun D t 2 8 , 1 2 ; h ie raus fo lg t , d a ß er auch andre ( s c h l i m m e ) Schä tze 

hat. ( D e r hier a n g e z o g e n e A u s s p r u c h des R . Schimcon b . L . findet s i ch P e s i q 1 0 0 a ; 

T a n c h B n s i § 17.) — V e r m u t l i c h u.m den A u s s p r u c h d e s R . Chanina b . Pazzi mi t d e m 

d e s R e s c h L a q i s c h auszug le ichen , hat m a n ihm T a n c h B K-*-, § 18 ( 4 8 a ) f o lgende 

Fassung g e g e b e n : R . Chanina b . P . hat g e s a g t : G o t t läßt n ich ts B ö s e s v o n oben herab

k o m m e n , a u s g e n o m m e n R e g e n , der zu S c h w e f e l wi rd . | | A u f g l e i c h e r L in ie mi t d e m 

A u s s p r u c h d e s R . Chanina b . P. l i eg t der andre : „ N i c h t s Unre ines k o m m t v o m H i m m e l 

h e r a b " ; s. Sanh 5 9 b be i A p g 10, I I ff. S . 7 0 2 . || Ander sa r t ig sind f o l g e n d e A u s s p r ü c h e : 

T a n c h n » o 9 a : G e h t aus d e m M u n d e d e s H ö c h s t e n n icht das B ö s e u. das Gu te her

v o r ? K L 3, 3 8 . R . A b i n ( u m 325) hat g e s a g t : Diese r V e r s e r reg t S taunen . (Er be

deute t abe r : ) A u s d e m M u n d e d e s H ö c h s t e n k o m m t kein B ö s e s für d ie Gerech ten 

u. ke in G u t e s für d ie G o t t l o s e n . V g l . Midr K L 3, 38 ( 7 2 a ) u. D t R 4 ( 2 0 1 d ) . II S c h a b 5 9 b : 

R . A c h a b : Chanina (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : N i e m a l s is t ein B e s c h l u ß z u m Guten aus 

G o t t e s M u n d g e k o m m e n , be i d e m G o t t r ü c k g ä n g i g g e w o r d e n w ä r e z u m S c h l i m m e n , 

a u s g e n o m m e n in d e m Fal l v o n Ez 9, 4 ff. (ers t das Kreuz V e r s 4 zum Guten u. trotz

d e m zum S c h l u ß V e r s 6 : Be i me inen Gehe i l ig t en — so deu te t de r Midr — so l l t ihr 

den A n f a n g m a c h e n ) . 

1, 17 23: Von dem V a t e r der L i c h t e r . 

Zieht m a n den Gen i t iv TWV (fWTwt> zu TOV 7ICCTQ6S ( w a s j e d e n f a l l s das Nächst 

l i egende ) , so k a n n v e r g l i c h e n w e r d e n A p o k M o s 3 5 f . : ( E v a sieht , w i e die H i m m 

l ischen für den ges to rbenen A d a m b e t e n ; sie m a c h t ihren Sohn Se th darauf aufmerk

sam u. spr icht zu i h m : ) W e r m ö g e n w o h l d ie be iden Äth iop ie r se in , d ie de inem Va te r 

im G e b e t e b e i s t e b n ? D a spr icht Se th zu se iner Mut te r : D a s s ind S o n n e u. M o n d ; 

auch sie fa l len n iede r u. beten für m e i n e n V a t e r A d a m . Spr ich t E v a zu i h m : W o ist 

denn ihr L i c h t ( g e b l i e b e n ) ? u. warum sehen s ie so s c h w a r z a u s ? Und Seth spr icht 

zu ihr : Ihr L ich t haben s ie n ich t v e r l o r e n ; abe r s ie können n ich t l euchten anges ich t s 

v o m Lich te d e s A l l s , d e m V a t e r der Lichter , um deswi l l en v e r b a r g s i ch das Licht 

von ihnen. — Das . 3 8 : D e r Erzenge l M i c h a e l ba t den V a t e r der L ich te r um die B e 

s c h i c k u n g der Über res te ( A d a m s ) . 

1 , 1 8 : D u r c h das W o r t der W a h r h e i t hat er uns g e b o r e n . 

P h i l o sag t e inmal D e a l l eg l e g 3 § 77 E n d e : Den I saak hat de r Her r g e z e u g t ; 
denn er s e l b s t is t der V a t e r der v o l l k o m m e n e n Natur, de r den S a m e n ausstreut in 
d ie See len . 
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1,1921: J e d e r M e n s c h sei s c h n e l l zum H ö r e n , l a n g s a m z u m R e d e n . . 

Sir 5 , 1 1 ( h e b r . ) : Sei e i l end z u m H ö r e n , abe r m i t L a n g m u t e r w i d e r e ein W o r t . — 

Sir 5 ,11 ( g r i e c h . ) : Sei s c h n e l l in (bei) d e i n e m Hören u . in L a n g m u t ( m i t Bedäch t ig 

ke i t ) spr ich e ine A n t w o r t . ]| A b o t h 1, 1 5 : S c h a m m a i ( u m 3 0 v . Chr.) s a g t e : Spr ich 

w e n i g u . tue v i e l ! || A b o t h 1 , 1 7 : Schimon ( w o h l b . G a m l i ö l I L , u m 140) s a g t e : M e i n 

l e b e l a n g bin i ch unter den Gelehr ten a u f g e w a c h s e n u . habe ge funden , d a ß e s für den 

M e n s c h e n n ich t s Bes se r e s g ib t a ls das S c h w e i g e n . . . ; u . w e r v i e l e W o r t e mach t , 

b r ing t Sünde z u w e g e ( v g l . Spr 1 0 , 1 9 ) . — Paral le le , durch e inen Zusa tz erwei ter t , 

A b o t h R N 2 2 ( 6 d ) . II A b o t h 3 , 1 3 : R . c 'Aqiba ( f u m 135) s a g t e : E in Zaun für d ie W e i s 

he i t is t das S c h w e i g e n . || P e s 9 9 a : D i e Ge leh r t en haben g e s a g t : S c h ö n is t das S c h w e i g e n 

für d ie Ge lehr ten , u m w i e v i e l m e h r für d ie Narren, w i e e s h e i ß t : A u c h ein Narr 

wird , w e n n er s c h w e i g t , für we i se geach te t . || p B e r a k h 9 , 1 2 d , 4 0 : J a ' a q o b aus Nibbura j ja 

( u m 3 5 0 ) hat in T y r u s a u s g e l e g t : „ D i r ist S c h w e i g e n ein L o b g e s a n g , o G o t t auf Z ion* 

( so der M i d r P s 6 5 , 2 ) ; die Haup t s ache v o n a l l e m ist S c h w e i g e n . G l e i c h einer Per le , 

die unschä tzbar i s t ; w e r s ie l ob t , tut ihr A b b r u c h . — D a s s e l b e M i d r Ps 19 § 2 (86 b ) . 

In M e g 1 8 a m i t andrer A u t o r e n a n g a b e u. o h n e das G le i chn i s mi t d e m Zusa t z : A l s 

R a b D i m i ( u m 3 2 0 ) k a m , sag te e r : I m A b e n d l a n d e s a g t m a n : R e d e n ist e inen Selac 

w e i l , aber S c h w e i g e n zwe i . — In L v R 16 ( 1 1 6 ° ) A u t o r d e s Zusa tzes R . J e h o s c h u a c 

b . L e v i , u m 2 5 0 , in Midr Q o h 5, 5 ( 2 5 b ) J e hoschua* ( b . Chananja, u m 9 0 ) ; hier f o l g t : 

R a b b i ( f 2 1 7 ? ) hat g e s a g t : D i e W ü r z e d e s R e d e n s ist das S c h w e i g e n . II A b o t h R N 1 ( 1 " ) : 

Seid abwar t end ( b e d ä c h t i g ) b e i m Urteil (e ine Mahnung , die nach A b o t h 1,1 v o n den 

Männern der G r o ß e n S y n a g o g e ausgesp rochen sein s o l l ) . W i e d e n n ? E s lehrt , daß 

de r M e n s c h zuwar t end sein so l l mi t se inen W o r t e n u. n i ch t zufahrend bei se inen 

W o r t e n . D e n n we r bei se inen W o r t e n zufahrend ist, der v e r g i ß t s e ine W o r t e . ( A l s 

Beisp ie l d ient M o s e auf Grund v o n Nu 3 1 , 1 4 . 2 1 ; v g l . SNu 3 1 , 2 1 § 157 B l . 6 0 i l u . 

P e s 6 6 b , 23) B e n c Azzai ( u m 110) s a g t e : Hü te d ich in de inen W o r t e n v o r unnü tzem 

G e s c h w ä t z . — V g l . auch Q o h 5 , 1 . 

1, 19 23: L a n g s a m zum Z o r n . 

A b o t h 2 , 1 0 ; 5 , 1 1 s. bei M t 5, 22 S. 2 7 6 6. 

1 , 2 0 : E i n e s M a n n e s Z o r n w i r k t n i cht G e r e c h t i g k e i t , 

die v o r G o t t g i l t . 

Ueber d a s S c h ä d l i c h e u. V e r w e r f l i c h e des Zorns s. bei M t 5, 2 2 S. 276 £ . 

1 , 2 2 : S e i d T ä t e r des W o r t s u. n i c h t H ö r e r a l le in . 
V g l . h ierzu bei R o m 2 , 1 3 S. 84 ff. || S c h a b 8 8 " : R . EUazar ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : 

A l s die Israel i ten das „ w i r w o l l e n tun* v o r a u f g e h e n l i eßen d e m „ w i r w o l l e n hören* 

E x 2 4 , 7 , g i n g e ine H i m m e l s s t i m m e aus , w e l c h e s p r a c h : W e r ha t me inen Kindern 

d i e ses G e h e i m n i s offenbart, dessen s ich die E n g e l d e s D iens t e s b e d i e n e n ? Denn e s 

he iß t : L o b e t J ahve , ihr se ine E n g e l , ihr s t a rken He lden , d ie ihr se in W o r t tut, u m 

zu hören auf die S t i m m e se ines W o r t e s ( so P s 1 0 3 , 2 0 nach d e m Midr ) . Zuers t „ tun* , 

dann „ h ö r e n * . R . C h a m a b . Chanina (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : W a s h e i ß t : W i e ein A p f e l 

baum unter den B ä u m e n des W a l d e s ? H L 2 , 3. W a r u m werden die Israel i ten mi t d e m 

A p f e l b a u m v e r g l i c b e n ? U m dir zu s a g e n : w i e be i d e m A p f e l b a u m die F ruch t d e n 

Blät tern voraufgeh t , s o l i eßen auch die Israel i ten das „ w i r w o l l e n tun* vorau fgehen 

d e m „ w i r w o l l e n hören* . || A b o t h 6, 7 : G r o ß is t d ie T o r a ; denn s ie ver le ih t ihrem Tä te r 

Leben in d ieser u. in d e r zukünf t igen W e l t , s. Spr 4 , 2 2 ; 3 , 8 . 1 8 ; 1 , 9 ; 4 , 9 ; 9 , 1 1 ; 3 , 1 6 . 2 . 

1, 2 3 : I n e i n e m S p i e g e l ( v g l . be i 1 K o r 1 3 , 1 2 ) . 

1 , 2 5 91: In e in v o l l k o m m e n e s G e s e t z , das der F r e i h e i t . 
T o r a u. Freihei t , s. T a n c h K S P *s 1 1 5 a n e b s t Para l l e len be i 2 K o r 3 , 7 S. 5 0 8 A n m . wf 

ferner A b o t h 6, 2 u. B M 8 5 b be i Joh 8, 3 2 S. 5 2 2 f. 

Strack u. B i l l e r b e c k , NT III. 48 
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1 , 2 5 SB: E i n H ö r e r der V e r g e ß l i c h k e i t . 

A b o t h 3 , 8 : R . Dusta i b . Jannai ( um 180) ha t i m N a m e n de s R . M e i r ( u m 150) g e 

s a g t : W e r e i n W o r t v o n s e i n e m Lerns to f f ve rg iß t , d e m r e c h n e t m a n ( G o t t ) e s an, 

a l s o b er s i ch g e g e n se ine S e e l e ve r schu lde t e , w i e e s h e i ß t : Nur n i m m d i c h in a c h t 

u. hüte deine S e e l e ga r sehr , d a ß du n ich t die W o r t e ( so der M i d r ) ve rges se s t , d ie 

de ine A u g e n g e s e h e n haben D t 4 , 9 . E t w a auch , w e n n sein Lerns to f f zu s c h w e r für 

ihn w a r ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : D a ß s ie n ich t aus de inem H e r z e n w e i c h e n de in 

l e b e l a n g D t 4 , 9 . F o l g l i c h v e r s c h u l d e t er s i ch g e g e n se ine See le erst , w e n n er s i ch 

h inse tz t u . s ie aus s e i n e m Herzen ent fernt . — Eine Para l le le in andrer F a s s u n g m i t 

R a b N a c h m a n b . J i c c h a q , t 3 5 6 , a l s 2 . A u t o r , s. M e n 9 9 b . || A b o t h R N 23 ( 6 d ) : W e r 

lernt u. ve rg iß t , g l e i c h t e i n e m W e i b e , d ie K i n d e r geb ie r t u. sie b e g r ä b t . || A b o t h 5 , 1 2 : 

Vierer le i A r t e n g i b t e s bei den S c h ü l e r n : w e r s c h n e l l auffaßt u. s c h n e l l ve rg iß t , 

dessen G e w i n n g e h t in se inem Nach te i l auf ; w e r s c h w e r auffaßt u . s c h w e r ve rg iß t , 

des sen Nachte i l g e h t in s e i n e m G e w i n n auf ; w e r schne l l auffaßt u . s c h w e r ve rg iß t , 

ist ein W e i s e r ; w e r s c h w e r auffaßt u. s chne l l ve rg iß t , das is t e in s c h l i m m e s L o s . 

1 , 2 5 (£: D e r w i r d s e l i g se in in s e i n e m T u n . 

A b o t h 5 , 1 4 : Vierer le i A r t e n g i b t e s unter den ins Lehrhaus G e h e n d e n . W e r hin

g e h t , aber (das G e h ö r t e ) n ich t tut, de r e m p f ä n g t den Lohn für das H i n g e h n ; w e r 

es tut, aber n i c h t h ingeht , der e m p f ä n g t den L o h n für das T u n ; w e r h ingeh t u. e s 

tut, de r is t ein F r o m m e r ; w e r nicht h i n g e h t u. e s nicht tut, der is t ein Got t lose r . 

1 , 2 6 : S e i n e Z u n g e n i c h t im Z a u m h a l t e n d . 

Zur « b ö s e n Z u n g e " = V e r l e u m d u n g s. bei M t 5 , l l » S. 2 2 6 ff. 

1 ,27 31: W a i s e n . 

Midr Esth 2 , 5 ( 9 3 » ) s. be i M t 2, 4 S. 81 ( A n m . b). 

1 , 2 7 33: E i n e r e i n e u. u n b e f l e c k t e G o t t e s v e r e h r u n g . 

T a r g J e r u s c h l D t 6 , 5 wi rd e inma l v o n e iner „wahrhaf t en , r ech t en" Go t t e sve reh rung 

»ts-ri-i wjnVüB g e r ede t , 8. be i M t 2 2 , 3 7 S. 9 0 5 . — Z u m .ve rnün f t i gen" Go t t e sd iens t 

s. be i Rom 1 2 , 1 S. 2 9 6 . 

2, 1—4: . . . N i c h t so , d a ß ihr die P e r s o n a n s e h e t . . . . 

V g l . S c h e b u 3 1 a : W o h e r läß t es s i ch b e w e i s e n , w e n n zwe i v o r G e r i c h t e r sche inen , 

v o n denen der e ine in L u m p e n g e k l e i d e t is t u . der andre in ein . G e w a n d , das 100 Minen 

kos te t , d aß m a n zu d e m letzteren s a g t : K l e i d e d i c h j e n e m g l e i c h o d e r k l e i d e j e n e n 

dir g l e i c h ? E s he iß t : V o n e iner L ü g e n s a c h e hal te d i c h fern E x 2 3 , 7 ! (Zu einer 

L ü g e n s a c h e a b e r k a n n j e d e K l a g e s a c h e l e i ch t w e r d e n , w e n n äußere U m s t ä n d e den 

Rich t e r zu beeinf lussen beg innen . ) W e n n de rg l e i chen v o r R a b b a h ( l i e s na*') b . H u n a 

(t 3 2 2 ) k a m e n , s ag t e er zu i h n e n : L e g t eure fe inen S c h u h e ab u. dann k o m m t v o r 

G e r i c h t ! — Ferne r s. S c h e b u 3 0 b be i J o h 7 , 4 9 S. 5 1 3 A b s a t z d. 

2 , 5 : R e i c h an G l a u b e n . 

nlovaioi iv nicxu. Ebenso sagt man im Rabbinischen D T j c j a - H e r 

reich an Gütern, r s n a -HIÜS reich an gutem Willen, s. bei Mt 5 , 3 S. 189 

Absatz B; ferner m i r c -PUM- reich an Torakenntnis, Gegensatz m i m i m oder 

'na ynn» arm an Torakenntnis, zB L v R 34 (13 l a ) ; Midr Ps 49 § 2 ( 1 3 9 b ) . 

2 , 7 : D e n g u t e n N a m e n , der ü b e r euch g e n a n n t ist . 

W i e die Ausrufung des Namens Jahves über Israel dieses zum Eigen

tum Jahves erklärt (s. Dt 2 8 , 1 0 ; Jes 6 3 , 1 9 ; Jer 1 4 , 9 ; 15 ,16 ; vgl. Am 9,12), 



Br ie f de s J a k o b u s 2 , 8 . 1 0 . 1 3 . 2 3 . 2 5 ; 3, 1 755 

so werden die Christen dadurch, daß Jesu Name über ihnen genannt 

ist, als Jesu Angehörige gekennzeichnet. Vgl . bei 3 Joh 7. 

2 , 8 : D u s o l l s t d e i n e n N ä c h s t e n l i e b e n w i e d i c h s e l b s t 
( s . be i M t 5 , 4 3 S. 3 5 3 ff . ) . 

2 , 1 0 : W e r das g a n z e G e s e t z h ä l t , v e r s t ö ß t a b e r g e g e n 

e i n G e b o t , der i s t a l l e r s c h u l d i g g e w o r d e n . 

Der g l e i c h e G e d a n k e l i e g t v o r in spez ie l l e r A n w e n d u n g au f E x 2 2 , 2 4 : „ D u so l l s t 
i h m ( d e m v e r a r m t e n Israel i ten) n ich t w i e ein W u c h e r e r se in ." E x R 31 (92 C J: K o m m 
u. s ieh. W e r auf Z ins leiht, übertri t t a l le Über t re tungen , d ie e s in der T o r a g ib t , 
u . findet (unter d e n E n g e l n ) ke inen , de r Ve rd i ens t für ihn ge l t end m a c h t , w i e e s 
h e i ß t : Mi t W u c h e r ha t er da rge l i ehen u . Zins g e n o m m e n u . so l l t e l e b e n ? N i c h t w i rd 
er a m L e b e n b l e iben Ez 1 8 , 1 3 . — Häuf iger b e g e g n e t d ie U m k e b r u n g d e s G e d a n k e n s : 
„ W e r e i n G e b o t hä l t i s t w i e einer, der d ie ganze T o r a geha l t en . " So Midr Spr 1,10 
( 2 2 b ) . Aus führ l i ch hat R . cAqiba ( f u m 135) d iesen Gründsa tz v o r R a b b a n G a m l i e l 
(um 9 0 ) zur G e l t u n g g e b r a c h t Midr P s 15 § 7 ( 6 0 a ) ; s. E x k u r s : Zur B e r g p r e d i g t Jesu , 
E n d e . — Spezielle* A n w e n d u n g e n d ieses Grundsa tzes auf d ie B e o b a c h t e r des Sabbat 
g e b o t e s u . d e s W u c h e r v e r b o t e s findet m a n E x R 25 ( 8 7 b ) ; 31 ( 9 1 ° , 5 4 ; 9 2 c , 2 0 . 4 6 ) . 

2, 13: D a s G e r i c h t wird o h n e E r b a r m e n se in für d e n , 

der ke in E r b a r m e n e r w i e s e n hat . 

Zur xQiais dvtteos v g l . K e t h 9 , 2 , w o R . cAqiba ( f u m 135) s a g t : „ I m Ger i ch t ha t 

m a n ke in Mi t l e id" V " ? "r*"-"? y s , d. h . in e i n e m ger ich t l i chen Verfahren darf s ich 

Mi t le id n ich t ge l t end m a c h e n . — Zur ganzen Sen tenz s. bei M t 5 , 7 S. 2 0 3 . 

2 , 2 3 91: A b r a h a m g l a u b t e G o t t u s w . G n 1 5 , 6 ( s . b e i Rom 4 , 2 f. S. 199 A n m . a). 

2 , 2 3 83: E r w u r d e „ F r e u n d G o t t e s " g e n a n n t . 

Abraham heißt „mein (Gottes) Freund" ^anx Jes 4 1 , 8; Targ: ^ r n 

„mein Geliebter" oder „mein Freund"; L X X aktivisch: ov riyäix^aoi. — 

Auf Grund von Jes 4 1 , 8 wird Abraham dann auch 2 Chr 20 , 7 „dein 

(Gottes) Freund" TjarjN genannt; Targ: T ^ r n ; L X X : rjyaTTtjfiävrp aov. 
Sota 3 1 a : R . M e i r ( um 150) hat g e s a g t : V o n H i o b he iß t e s : E r war go t tes fürch t ig 

Hi 1,1 u. e b e n s o v o n A b r a h a m ( s . G n 2 2 , 1 2 ) . W i e die Got t e s fu rch t be i A b r a h a m aus 
L i e b e h e r v o r g i n g , s o auch d ie Got te s fu rch t be i H i o b . W o h e r in b e z u g au f A b r a h a m ? 
W e i l es he iß t : S a m e A b r a h a m s , m e i n e s F r e u n d e s ( - a n » J e s 4 1 , 8 g e d e u t e t = „ d e r 
m i c h l i e b t e " ) . || G n R 41 ( 2 5 ° ) : W e r Re inhe i t d e s Herzens l iebt , w e s s e n L ippen A n m u t 
s ind, dessen Freund is t der K ö n i g Spr 2 2 , 1 1 , das g e h t auf A b r a h a m , der m a k e l l o s 
u. re inen H e r z e n s w a r u. ein Freund G o t t e s o i p » bv i a m s wurde , s. J e s 4 1 , 8 . — 
L v R 6 ( 1 0 9 " ) — s. bei L k 2, 25 S. 138 A n m . d — wird auf Grund v o n Spr 2 7 , 1 0 G o t t 
„ d e r Freund A b r a h a m s " genannt . — G a n z a l l geme in w e r d e n a l s „ F r e u n d e G o t t e s " 
b e z e i c h n e t v o n Ph i lo , V i t a M o s 1 § 28 ( M a n g 2 , 1 0 5 E n d e ) die P rophe ten , v o n R . M e i r 
( u m 150) A b o t h 6 , 1 a l le , die s ich mi t de r T o r a um ihrer s e lbs t w i l l en beschäf t igen , 
u. v o n R . Chij ja b . A b b a (um 280) D t R 3 ( 2 0 0 d ) a u f Grund v o n P s 122, 8 die Israel i ten. 

2 , 2 5 : R a h a b , d ie H u r e . 

Über R a h a b s L e b e n u. L o h n s. be i M t 1, 5 » S. 2 0 ff. 

3,1: W e r d e t n i c h t e u e r v i e l e L e h r e r . 

Der von Schöttgen aus Ta?an 3 0 b beigebrachte u. generell klingende 

Satz: „Rabban Schimon b. Gamliel (um 140) hat gesagt: Immer mache 
48* 



756 Brief d e s J a k o b u s 3 , 1 . 2 . 5. 6. 8 

sich jeder Mensch selbst gleichsam zu einem Gelehrtenschüler" hat 

eine ganz spezielle Beziehung auf den 9. A b (Tag der Zerstörung 

Jerusalems): wie an diesem Tage jeder Gelehrte feiern u. fasten muß, 

so soll sich in diesem Stück jedermann gleichsam selbst zu einem 

Gelehrtenschüler machen u. alle Arbeit ruhen lassen. Mit dem Streben, 

Lehrer zu werden, hat die Stelle nichts zu schaffen. Dagegen s. SDt 11 ,22 

§ 4 8 (84 b ) ; N*d 62» u. SDt 11 ,13 § 4 1 ( 7 9 b ) bei Mt 2 3 , 8 S. 917 f. 

3, 2 : W e n n j e m a n d im W o r t ( R e d e n ) n i c h t f e h l t , 

der i s t e in v o l l k o m m e n e r M a n n . 

V g l . Spr 1 0 , 1 9 . — A b o t h 1,17 s. be i J a k 1 ,19 91 S. 7 5 3 . 

3 , 5 : D i e Z u n g e i s t ein k l e i n e s G l i e d u. r ü h m t s ich g r o ß e r D i n g e . 

Midr P s 39 § 2 ( 1 2 8 a ) s. be i 1 K o r 1 2 , 1 2 ff. S. 4 4 7 . 

3 , 6 31: D i e Z u n g e i s t ein F e u e r . 1 

L v R 16 ( 1 1 6 c ) : R . Elcazar (um 2 7 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . J o s e b . Z imra ( u m 2 2 0 ) 
g e s a g t : 2 4 8 Gl i ede r g ib t es a m M e n s c h e n ; d ie e inen v o n ihnen bef inden s i ch in 
l i egender , d ie andren in aufrechter S te l lung . D i e Z u n g e a b e r ist z w i s c h e n den be iden 
K i n n b a c k e n a n g e b r a c h t u. ein W a s s e r k a n a l (Spe iche l ) z ieht s ich un te r ihr hin, u. s ie 
is t mi t w e r w e i ß w i e v i e l e n V e r d o p p e l u n g e n v e r s e h e n ( v o n z w e i L ippen , z w e i Kiefern , 
zwe i .Zahnre ihen u m h e g t ) . K o m m u. s ieh, w i e v i e l e Brände s ie anzünde t ! U m w i e v i e l 
m e h r ( w ü r d e s ie das tun) , w e n n sie auf rech t das tände . — Eine andre Fas sung d e s 
A u s s p r u c h s s. in cArakh 15 b im f o l g e n d e n A b s c h n i t t 3, 6 93 u . bei 3, 8 91. | | Sir 28 , 22 f.: 
D e r F r o m m e n wird sie (die Z u n g e ) n ich t Herr u . in ihrer F l a m m e b r e n n e n d iese lben 
n i c h t ; aber die den Herrn ver lassen , fal len ihr anhe im, u. unter ihnen en tbrennt s ie , 
e in unaus lö sch l i ches Feuer . 

3 , 6 95: A l s W e l t der U n g e r e c h t i g k e i t s t e h t die Z u n g e da 

unter u n s r e n G l i e d e r n . 

P s 120, 2 . 3 he iß t d ie Z u n g e »e ine Z u n g e , die T r u g is t" . E ine V e r w e n d u n g d ieser 

Psa lms te l l e s . in cArakh 1 5 b be i M t 5 , 1 1 S. 227 Nr. 2 . 

3 , 6 6 : D i e s o w o h l in B r a n d s e t z t das R a d des D a s e i n s ( L e b e n s ) . 

1. q>XoylCovaa, s. bei 3 , 6 91. 2 . xov XQO%ÖV xrjg yeveoewg, z u m Bild d e s R a d e s 8. 

T a n c h B o - t s t s* § 8 ( 4 3 a ) ; E x R 31 (91 c ) ; S c h a b 1 5 1 b bei M t 19, 22 Nr . 3 A n m . b S. 8 2 0 f. 

3 , 6 2): A l s auch in B r a n d g e s e t z t w i r d von der H ö l l e . 

SArakh 1 5 b s. be i M t 1 5 , 1 1 S. 2 2 9 ; T a n c h B a n w § 5 bei 1 Pe t r 3 , 1 0 - 1 2 . 

3 , 8 2 1 : D ie Z u n g e v e r m a g k e i n e r der M e n s c h e n zu b ä n d i g e n . 

Midr P s 5 2 § 6 ( 1 4 3 b ) : R . J o s e b . Z i m r a ( u m 220) hat g e s a g t : K o m m u. sieh, w i e 
s c h l i m m die b ö s e Z u n g e ist! 2 4 8 G l i e d e r g ib t e s a m M e n s c h e n , e in ige s ind ge rade 
aufger ichte t , andre s ind h inges t reck t , andre s t e h e n ; die Z u n g e aber ist in ein Ge 
fängnis g e l e g t , u. d ie K i n n b a c k e n u. die Zähne u m g e b e n s ie u. w i e v i e l e küns t l i che 
Vor r i ch tungen s ind g e g e n sie vorhanden , u. d o c h kann kein M e n s c h g e g e n s ie bes tehn , 
u m wiev i e l wen ige r , w e n n sie ge rade aufger ich te t w ä r e ! — V g l . abe r auch bei Jak 3 , 9 91. 

3, 8 33: V o l l t o d b r i n g e n d e n G i f t e s . 

cArakh 15 b u . P e s i q 3 2 a s. bei Mt 5 , 1 1 93 (Nr. 3) S . 2 2 8 ; L v R 33 Anf . be i 1 K o r 1 6 , 1 9 

8. 4 9 1 , g ; Mid r P s 39 § 2 ( I 2 8 a ) bei 1 K o r 1 2 , 1 2 ff. S . 4 4 7 . 
1 V e r b i n d e in V e r s 6 : r] yXwooa nvq. 
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3,9 91: M i t ihr p r e i s e n w ir . . . , m i t ihr v e r f l u c h e n wir. . . . 
T a n c h P-H'-HP 3 4 a : D u findest, d a ß G o t t drei G l i e d e r geschaf fen hat, d ie s ich in 

der G e w a l t d e s M e n s c h e n bef inden, u . drei , d i e s ich n ich t i a se ine r G e w a l t bef inden. 
F o l g e n d e bef inden s ich in seiner G e w a l t : D i e Hände , der M u n d ( Z u n g e ) u . d ie F ü ß e . 
D e r M u n d : wi l l m a n s ich mi t der T o r a beschä f t igen , G u t e s (über den N ä c h s t e n ) reden, 
preisen, l oben , be ten , s ingen, s o tut e s de r Mund . W i l l m a n S c h l e c h t e s (über den 
Nächs ten ) reden , s c h m ä h e n , lästern, fa lsch s c h w ö r e n , s o tut e s der M u n d . . . F o l 
g e n d e bef inden s i ch n ich t in se iner G e w a l t : die A u g e n , die Ohren u. d ie Nase 
( G e r u c h ) . . . N a c h d e n Paral le len G n R 67 ( 4 2 d , 12) u. T a n c h B m - A i r § 21 ( 7 0 b ) gehö r t 
dieser A u s s p r u c h d e m R . L e v i ( u m 300) an. 

3,9 ÜB: D i e nach G o t t e s Ä h n l i c h k e i t (Bi ld) g e s c h a f f e n sind. 

S L v 19, 18 u . G n R 24 ( 1 6 b ) s. bei M t 5, 43 S. 3 5 8 A n m . f. 

3 ,10 : A u s ein u. d e m s e l b e n M u n d g e h t S e g e n u. F luch . 

L v R 33 ( 1 3 0 b ) : (Zu R . Schimon b . Gaml iö l , u m 140, s a g t sein S k l a v e T e b i : ) V o n 
ihr (der Z u n g e ) k o m m t Gu te s u. v o n ihr k o m m t S c h l e c h t e s ; ist s ie gut , so g ib t e s 
nichts B e s s e r e s a ls s ie , u. ist s ie sch l ech t , s o g ib t e s n ich t s Sch l ech t e r e s a l s s ie . 

3, 17: Die W e i s h e i t von oben. 

„ D e r A b g l a n z de r oberen W e i s h e i t n??'? bv n<52-r ist die T o r a " , s. G n R 17 ( 1 2 a ) 

be i H e b r 1, 3 91 S, 6 7 2 A n m . c. 

4 , 3 : W e i l ihr übe l b i t te t . 
Über üble , e i te le , unpassende Bit ten s. B e r a k h 9, 3 bei M t 7, 7 S .454 A n m . i; R H 1 8 a 

bei M t 7, 7 S. 4 5 5 A n m . m; Ta<an 4 a bei Mt 2 0 , 2 2 S. 8 3 6 . || Sanh 1 0 6 b : ( R a b a , j 352 , hat 
g e s a g t : ) W i r schre ien , u. e s ist n i emand da, der nach uns fragt ( auf uns a c h t e t ) ; aber 
G o t t wi l l das Herz h a b e n ; denn es s teht g e s c h r i e b e n : J ahve s ieht au f das Herz 1 Sm 1 6 , 7 . 

4 ,5: E i f e r s ü c h t i g v e r l a n g t der G e i s t , der in uns w o h n t , nach uns. 

Auch im Rabbinischen finden sich Fälle, daß Zitate als Schriftzitate 

erscheinen, die tatsächlich solche nicht sind; vgl. bei Rom 1 2 , 1 4 % 

S. 297; bei 1 Kor 2, 9 S. 327 u. bei Eph 5 ,14 S. 608. 

4 , 6 : Den H o f f ä r t i g c n w i d e r s t e h t G o t t , 

a b e r den D e m ü t i g e n g i b t er G n a d e . 

Zitat aus Spr 3, 34 nach den L X X . — D i e rabbin ischen Gelehr ten fo lgen d e m W o r t 

laut de s G r u n d t e x t e s ; daher v e r w e n d e n s ie Spr 3, 34 n ich t bei der B e k ä m p f u n g d e s 

H o c h m u t s ; s. bei M t 5, 6 S. 2 0 2 A b s . 3 u. be i 1 Pet r 5, 5. — Zur Verur te i lung des H o c h 

muts s. bei L k 1,51 S. 101 ff. u. zum L o b der D e m u t s. be i M t 5, 3 S. 192 Nr . 3 . 

4 , 7 : W i d e r s t e h e t dem T e u f e l , so w ird er von euch f l i ehen . 

T e s t S im 3 : W e n n einer zu d e m Herrn se ine Zuflucht n immt , s o läuft der b ö s e 
Ge i s t v o n ihm for t . — T e s t Napht 8 : W e n n ihr d a s Gu te t u t . . . , wird de r T e u f e l 
v o n euch fliehen 6 dtaßo'Aos ^evierni « 9 - ' ' »'<"«'*'• — T e s t Ben j 5 : W e n n ihr Gu te s tut, 
werden auch die unreinen Geis te r v o n euch fliehen. 

4 , 1 1 : W e r von e inem B r u d e r übe l r e d e t oder s e i n e n B r u d e r 

r i c h t e t , r e d e t übe l v o m G e s e t z u. r i c h t e t das G e s e t z . 

V g l . d ie 2 . S te l le aus «Arakh 1 5 b bei M t 5 , 1 1 S . 2 2 7 N r . 2 ; e ine Para l le le findet s ich 

D t R 6 (203 d ) . — Über V e r l e u m d u n g e n s. bei M t 5 , 1 1 83 S . 2 2 6 ff.; über l i eb loses Rich ten 

bei M t 7 , 1 u. 7, 2 *l S. 441 f. 
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4, 12: E i n e r i s t . . . R i c h t e r , der e r r e t t e n u. v e r d e r b e n kann . 
P s 7 5 , 8 : G o t t ist Richter , den e inen e rn iedr ig t u . den andren e rhöht er . — Diese 

P s a l m s t e l l e wird zitiert E x R 31 ( 9 1 c , 3 4 ) . 

4 , 1 3 f . : I h r s p r e c h e t : H e u t e o d e r m o r g e n w e r d e n w i r 
w a n d e r n . . . , d ie ihr n i c h t w i s s e t , w a s m o r g e n se in w i r d usw. 

D t R 9 ( 2 0 5 c ) s. bei M t 4 , 1 S. 148 A b s . 2 ; G i t 6 8 8 i m E x k u r s : D ä m o n o l o g i e Nr . 3 
A n m . b ( A s c h m e d a i l a c h t Uber einen M a n n , de r s i ch auf s i eben Jahre St iefe l bes t e l l t 
u. n ich t m e h r s ieben T a g e zu l eben hat) . — Z u äxpis v g l . A p o k B a r 8 2 , 2 ff. be i R o m 3, 9 

5 . 142 Nr . 2 A n m . c. 

4 , 1 5 : S t a t t d a ß ihr s p r e c h e t : „So der H e r r wi l l u. w i r leben." 
Schö t tgen , Horae 1030 f., b r ing t n a c h d e m V o r g a n g andrer f o l g e n d e S t e l l e : In 

P rove rb i i s B e n Sirae ( m u ß h e i ß e n : i m A l p h a b e t des B e n Sira) h o c e t iam leg i tur : 
S p o n s a ascend i t in c u b i c u l u m , n e c nov i t , qu id sibi even tu rum sit. A d quae ve rba ano
n y m us q u i d a m Judaeus sie c o m m e n t a t u r : N u n q u a m h o m o dicat , s e al iquid ac turum, 
s ine h a c c o n d i t i o n e : Si D e u s voluer i t . Era t qu idam, qui d ix i t : Cras s e d e b o c u m sponsa 
m e a in eub icu lo e ique adhaerebo . D i x e r u n t ips i : D ie , si D e u s dec reve r i t v e l voluer i t . 
l l l e v e r o r e spons i t : S i v e D e u s ve l i t , s i v e minus , c ras s e d e b o c u m sponsa in eub icu lo . 
F e c i t ita, intravi t c u m sponsa in c u b i c u l u m ib ique per t o tum d i e m c u m i l la sedi t . 
N o c t e a m b o l e c t u m iverunt , sed a m b o mor tu i sunt , an tequam i l l am c o g n o s c e r e t . — D i e s e s 
Z i t a t aus d e m A l p h a b e t de s Ben Sira b r ing t z u m T e i l auch Fr iedmann , E in le i tung S. 2 9 zu 
Sede r El iahu rabba . Darauf l äß t dann F r i edmann f o l g e n d e Erzäh lung (ebenfa l l s aus 
d e m A l p h a b e t d e s B e n Sira) f o l g e n : E s g e s c h a h einmal bei e i n e m M a n n , d e r ein 
re icher V o r n e h m e r war , d a ß er v ie le Lände re i en be saß , o h n e g e n u g O c h s e n zu deren 
Pf lügen zu haben . W a s tat j e n e r M a n n ? Er n a h m einen Ge ldbeu te l m i t 100 Dena ren 
u. g i n g nach e iner Stadt , u m Ochsen o d e r K ü h e zu kaufen zum Pf lügen se iner Län
dere ien . U n t e r w e g s b e g e g n e t e ihm El ias , g e s e g n e t e n A n g e d e n k e n s . D iese r sprach zu 
i h m : W o h i n g e h s t d u ? E r an twor t e t e : N a c h e i n e m D o r f mi t O c h s e n ( o d e r w e n n Eigen
n a m e : nach O c h s e n d o r f ) , u m O c h s e n o d e r K ü h e zu kaufen . El ias sprach zu i h m : 
S a g e : „ W e n n G o t t w i l l " o s n -IITJ- D « ! Er an twor t e t e : O b er w i l l o d e r n ich t wi l l , 
s iehe , me in G e l d ist in meiner Hand u. i ch w e r d e , w a s m i r nö t ig ist, tun. — D e r Mann 
ver l ier t dann sein G e l d , kehr t u m u . ho l t f r i sches G e l d ; es b e g e g n e t i h m w i e d e r u m 
E l i a s ; dann f o l g t d ie g l e i c h e V e r h a n d l u n g z w i s c h e n be iden mi t d e m g l e i c h e n Er fo lg . 
D e r Mann g e h t z u m z w e i t e n m a l se ines G e l d e s v e r l u s t i g ; er keh r t u m , h o l t f r i sches 
G e l d u. b e g e g n e t a b e r m a l s d e m El ias . D i e s e r spr icht zu i h m : W o h i n g e h s t d u ? 
Jener an twor t e t e : U m O c h s e n zu kaufen , s o G o t t wi l l avn -n;;* D K . D a s ag t e El ias 
zu i h m : G e h in F r i eden mi t g u t e m G e l i n g e n ! — T-nro e r f alt er se ine v e r l o r e n g e g a n 
genen G e l d e r w i e d e r u. w i rd re ich g e s e g n e t S c h l u ß ' ' >rung D a r u m m u ß j e d e r M e n s c h , 
der i rgend e t w a s tun wi l l , s a g e n : S o G o t t w i l l 

4 , 17 : W e r G u t e s zu tun w e i ß u. n i c h t t u t , dem i s t es S ü n d e . 
V g l . den A u s s p r u c h des R . T a n c h u m b . Chi j ja (Traden t R . A c h a ) in L v R 25 ( 1 2 3 a > 

bei Gal 3, 10 S . 5 4 1 Nr . 2 A n f a n g . 

5 , 4 : D e r L o h n der A r b e i t e r . . . , d e r v o n e u c h z u r ü c k b e h a l t e n i s t . 
Ü b e r Lohnzah lung s. bei M t 2 0 , 8 S. 8 3 2 . 

5, 7: B i s er den F r ü h - u. S p ä t r e g e n (oder 
die F r ü h - u. S p ä t f r u c h t ) , e m p f ä n g t . 

1. V e r s t e h t m a n unter ngoipov u. otpipov den Früh- u. Spät regen , so is t über deren 

Eintri t tszeit zu v e r g l e i c h e n TTa<an 1, 3 ( 2 1 4 ) u. Ta<an 6 a bei L k 2 , 8 S. 115 Fußno te 1. — 
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Para l le l s te l len s ind S D t 11 , 14 § 4 2 ( 8 0 a ) u. T a r g Je rusch I D t 1 1 , 1 4 ; 2 8 , 1 2 . — D e r 
F rühregen g i n g in de r R e g e l in drei E rgüssen nieder , die e in ige T a g e auseinander
l a g e n ; dabe i n a h m m a n an, d a ß de r spätere E r g u ß i m m e r den v o r a u f g e g a n g e n e n an 
Erg ieb igke i t übertreffe. TTaJan 1 ,4 ( 2 1 5 ) : R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : D e r ers te Früh
regen (d r ing t in d ie Erde) eine Handbre i t e (e in) , der z w e i t e z w e i Handbre i t en u . der 
dritte drei Handbre i ten . 

2 . Bez i eh t m a n nooCpov u . biptpov au f d a s vo rans t ehende xapnroV, s o daß darunter 
d ie Früh- u . Spät f rüchte zu ve r s t ehen s ind, s o d ienen f o l g e n d e S te l l en zur Er läu te
rung. T e r u m 4 , 6 : Z u drei ve r sch i edenen Zei ten schä tz t m a n den F ruch tko rb ( z w e c k s 
A b s o n d e r u n g de r Zehnten u s w . ) a b : m i t Frühfrüchten H - n s a , m i t Spätfrüchten HET-CS 
u . in der Mit te d e s S o m m e r s (denn die F rüch te haben n ich t zu a l len Zei ten den 
g l e i c h e n W e r t ) . — D i e s e l b e Z e i t b e s t i m m u n g auch T T e i u m 9 , 2 ( 4 2 ) . || B i k k u r 3 , 1 : A u f 
w e l c h e W e i s e sonder t m a n die Ers t l ingsfrüchte a b ? W e n n ein M e n s c h durch sein 
F e l d g e h t u . s ieht e ine früh re i fende F e i g e , e ine früh re i fende W e i n t r a u b e , e inen 
früh re i fenden Granatapfe l , s o b inde t er s ie (zur K e n n z e i c h n u n g ) m i t Bas t u. sp r i ch t : 
S iehe , d iese so l len Ers t l inge se in! — Para l l e l en : T B i k k u r 2 , 8 ( 1 0 1 ) ; S D t 2 6 , 1 0 § 301 
< 1 2 8 a j . || D i e Frühfrüchte erfreuten s i ch besondere r W e r t s c h ä t z u n g . Sanh 9 1 a : G l e i c h 
e i n e m K ö n i g v o n F l e i s c h u . Blu t , der e inen s c h ö n e n B a u m g a r t e n hat te , in w e l c h e m 
s c h ö n e Frühf rüchte waren usw. , s. die g a n z e Ste l le be i M t 10, 2 8 S. 581 A n m . c. — 
G n R 2 2 ( 1 4 d ; : Qain b rach te v o n d e n F rüch ten d e s B o d e n s J ahve e ine G a b e G n 4 , 3 , 
v o n den unbrauchbaren ( s c h l e c h t e n ) . G l e i c h e i n e m bösen Pächter , d e r d ie Frühfrüchte 
s e l b s t g e g e s s e n hat te u. den K ö n i g mi t den Spätfrüchten niB-'^or: ehr te . 

5,1221: S c h w ö r e t n i c h t , w e d e r b e i m H i m m e l , noch be i der E r d e . 

Ü b e r S c h w ü r e s. be i M t 5, 33 S. 321 ff.; zur M a h n u n g se lbs t s. bei M t 5, 34 S. 328 ff. 
u . be i M t 5, 3 4 — 3 6 S. 3 3 2 ff. 

5 , 1 2 23: E s sei e u e r Ja j a u. das N e i n ne in . 
Hierzu s. be i M t 5, 37 S. 336 . 

5 , 1 4 21: I s t j e m a n d u n t e r euch k r a n k , so r u f e er die Ä l t e s t e n 
der G e m e i n d e , u. s i e so l l en ü b e r ihn b e t e n . 

B B 116 a s. be i M t 8, 5 S. 4 7 5 . — Ü b e r K r a n k e n b e s u c h e s. d e n betreffenden A b s c h n i t t 
i m E x k u r s : L i e b e s e r w e i s u n g e n . 

5 , 1 4 23: M i t Öl s a l b e n d im N a m e n des H e r r n . 

Midr Q o h 1, 8 ( 9 a ) : Chananja, de r Brudersohn des R . J e hoschuac ( u m 110) w a r nach 
K e p h a r - N a c h u m (Kape rnaum) g e g a n g e n . Die Sekt ie re r ( Judenchr i s ten) taten ihm e t w a s 
an ( d u r c h Zaube rküns t e ) u. b rach ten ihn hinein (in d ie Stadt) , i n d e m er an e inem 
S a b b a t a u f e inem Ese l ritt (Ze ichen des A b f a l l s v o m J u d e n t u m ) . A l s er zu s e i n e m 
O h e i m J e h o s c h u a c k a m , tat d ieser Öl auf ihn (salbte ihn mi t Ö l ) , w o d u r c h e r gehe i l t 
wurde . V g l . Schlat ter , D i e K i r c h e J e rusa l ems S. 10 f. — Ü b e r d ie V e r w e n d u n g v o n ö l 
a l s He i lmi t t e l s. be i M t 6 , 1 7 S . 4 2 8 Nr . 2 , be i M k 6, 13 S. 1 1 ; fe rner v g l . im E x k u r s : 
„ S c h e o l " u s w . A b s c h n i t t III Nr . 2 , A , q d ie Ste l len , d ie den B a u m d e s L e b e n s a l s Ö l 
baum sch i lde rn , dessen ö l al le Krankhe i t en hei l t . 

5 , 1 6 21: B e k e n n e t e i n a n d e r die S ü n d e n . 
Z u m Sündenbekenn tn i s d e s Kranken s. E x k . : „ L i e b e s w e r k e " , A b s c h n . „ K r a n k e n b e s u c h " . 

5 , 1 6 23: B e t e t f ü r e i n a n d e r . 

Die Pflicht der Fürbitte für einen andren Menschen wird eingeschärft 
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B e rakh 1 2 b , s. bei 1 Tim 2, 1 S. 643. — Der Aussätzige soll „unrein, 
unrein!" rufen (Lv 13, 45) , damit alle, die es hören, für ihn um Er
barmen bitten, s. M Q 5 a im Exkurs: „Aussatz" usw. N r . 2 A n m . « . — 
Trauernde u. Leute, über die der Bann verhängt war, hatten den Vorhof 
in andrer Richtung zu durchschreiten als alle übrigen, damit man in 
fürbittender Teilnahme ihrer gedenke, s. im Traktat: „Der Synagogen
bann" Nr. 4 A n m . m . — Selbst ein kranker Baum war äußerlich er
kennbar zu machen, „damit die Leute ihn sehen u. für ihn um Er
barmen bitten" Schab 6 7 a , 33 . — Speziell zur Fürbitte für Kranke s. 
N e d 4 0 8 , Schab 1 2 a u. N e d 3 9 b im Exkurs: „Liebeswerke", Abschnitt 
„Krankenbesuch". Ferner s. bei 2 Kor 1,11 S . 4 9 5 . 

5 , 1 6 6 : D a s G e b e t e i n e s G e r e c h t e n . 
M e k h E x 1 5 , 2 5 ( 5 3 a ) : ( M o s e ) schr ie zu J ahve , u. J ahve w i e s ihm ein H o l z E x 1 5 , 2 5 . 

Hieraus e rg ib t s ich , d a ß es den Gerech ten n ich t s c h w e r fällt , (das Erbe tene ) hinzu
n e h m e n . Bei läuf ig lernst du, d a ß das G e b e t der Gerech ten kurz ist . — G o t t t rägt 
Ve r l angen n a c h den G e b e t e n der Ge rech t en , s. J e b 6 4 8 bei Mt 7, 7 S. 453 A n m . d. — 
D a s G e b e t der Gerech ten w e n d e t G o t t e s G e d a n k e n v o n der S t r enge z u m Erba rmen , 
8. S u k k a 1 4 a bei M t 7 , 7 S . 4 5 4 Anm.g. — Ü b e r das Verhä l tn i s , in w e l c h e m die Kraf t 
der* Buße u . die Kraf t d e s G e b e t e s zueinanders tehn, s. L v R 10 ( l l l d ) be i M t 4, 17 
S. 167 ; v g l . auch bei M t 7, 7 91 S . 4 5 0 Nr . 2 . 

5 , 1 7 : Dre i J a h r e u. s e c h s M o n a t e . 

1 K g 17 ,1 heißt es allgemein: Es soll „diese Jahre" weder Tau noch 
Regen kommen. Etwas bestimmter 1 K g 1 8 , 1 : Und es geschah „nach 
vielen Tagen", daß das W o r t Jahves zu Elias geschah „im dritten 
Jahre" u. sprach: Geh hin u. erscheine dem Ahab, damit ich Regen 
kommen lasse auf den Erdboden. — Der Targum schließt sich eng an 
den Wortlaut des Grundtextes an. Dagegen sagt der Chronologe der 
alten Synagoge in Seder <01amR 17: Im 3 . Jahre Ahabs ward eine große 
Hungersnot in Samarien drei J a h r e lang . Ein Späterer, R. Jochanan 
( f 279) , nimmt an, daß die Dürre 18 Monate, nach andrer Tradition 
14 Monate gedauert habe. 

L v R 19 ( 1 1 8 d ) : E s g e s c h a h nach v ie len T a g e n u s w . 1 K g 1 8 , 1 . R . B e r e k h j a ( um 3 4 0 ) 
u. R . C h e l b o (um 3 0 0 ) haben im N a m e n des R . Jochanan g e s a g t : 3 M o n a t e i m 1. Jahr u. 
3 M o n a t e im le tz ten ( = 3. Jahr) u. 12 in der Mi t te ( im 2 . Jahr) , s iehe das s ind 18 M o 
nate . A b e r w a r e n das denn „ v i e l e T a g e " ? A l l e in e s waren T a g e der No t , de sha lb 
nennt (die Schrif t ) s ie „ v i e l e " . — D i e Para l le le Midr Es th 1,4 ( 8 6 * ) se tz t für „dre i 
M o n a t e " im 1. u. 3. Jahr „e inen M o n a t " u. g e w i n n t so 14 M o n a t e a ls D a u e r der T r o c k e n 
per iode . 

Beide Überlieferungen (18 Monate u. 14 Monate) nebeneinander be
weisen, daß die Zahlen nicht zu pressen sind, sondern nath dem Kanon 
verstanden sein wollen, nach welchem der Teil eines Tages, eines 
Monates oder eines Jahres für einen vollen Tag, einen vollen Monat 
oder ein volles Jahr zu rechnen ist (s. bei Mt 1 2 , 4 0 S. 649 u. RH 2 a ) ; 
die 18 oder 14 Monate des R. Jochanan meinen also schließlich dasselbe, 
was die 3 Jahre des Seder <01amR meinen, nur daß sie genauer zum 
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Ausdruck bringen, daß jene 3 Jahre mindestens 18 oder 14 Monate 
betragen hätten. — Einen Schritt weiter führt die Angahe in Ratners 
Ausgabe des Seder 'OlamR, daß die Oxforder Handschrift in Kap. 17 
nicht „drei Jahre", sondern „dreieinhalb Jahre" lese. Damit begegnen 
wir derselben Tradition in jüdischen Kreisen, die uns im N T in den 
„drei Jahren u. sechs Monaten" Lk 4, 25 u. Jak 5, 17 entgegentritt. 
Doch muß man sich hüten, hierin eine den obigen Stellen entgegen
gesetzte Meinung ausgesprochen zu finden. Die Zeitbestimmung „drei
einhalb Jahre" findet sich nämlich in der rabbinischen Literatur so 
häufig u. in so verschiedenartigen Zusammenhängen,a daß man sie 
unmöglich wörtlich fassen kann, sondern in ihr einfach einen populären 
Ersatz für den allgemeinen Ausdruck „geraume Zeit" zu sehen hat, 
d. h. die Zahl dreieinhalb ist als halbe Siebenheit ebenso zu einer 
runden Zahl geworden, wie die Zahl sieben selbst. So sind auch die 
drei Jahre u. sechs Monate in Lk 4, 25 u. Jak 5 , 1 7 lediglich ein andrer, 
Ausdruck für „geraume Zeit", genau den „vielen Tagen" entsprechend 
in 1 K g 1 8 , 1 . 

a. D a l m a n , Jesus - Jeschua S. 4 8 , u. Gerhard Ki t te l , R a b b i n i c a S. 3 3 f. haben au f 
fo lgende Ste l len h i n g e w i e s e n : M i d r K L 1 , 1 : Ein A t h e n e r k a m n a c h Je rusa lem u . b r ach t e 
3 7 » Jahre dase lbs t zu, u m d ie Sp rache der W e i s h e i t zu er lernen. — p S c h a b 7, 9 b , 6 7 : 
R . Jochanan ( f 279 ) u. R . Schimcon b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) b rach ten b e i m S tud ium e i n e s 
A b s c h n i t t s 3 L , 2 Jahre zu. — Midr H L 2 , 1 6 ( 1 0 3 a ) : R . Jochanan w u r d e v o n Schmerzen 
h e i m g e s u c h t u. litt 3 \ « Jahre an F iebe r schaue r ( D a l m a n : „ an B lasens t e in" ) . — Mid r K L 
Einl . 30 ( 4 0 a ) : N e b u k a d n e c a r sand te den Nebuzaradan , J e rusa l em zu zers tören, u. er 
b rach te dor t 3 1 / » Jahre zu . . . u. v e r m o c h t e e s n ich t zu e robern . — M i d r K L 2 , 2 ( 6 3 a ) : 
3 « / 2 Jahre be l age r t e de r Kaiser Hadrian Beth-ter . || Mid r P s 93 § 6 ( 2 0 8 a ) : D e r Ka ise r 
Hadrian w o l l t e die T i e f e de r A d r i a e rg ründen ; er n a h m St r i cke u. l i eß ( s ie ) h inab 
3 1 / » Jahre . D a hör te er eine H i m m e l s s t i m m e , w e l c h e rief: L a ß ab , Hadr ian! || M i d r K L 
Einl . Nr. 25 ( 3 9 a ) : R . Jonathan (um 2 2 0 ) ha t g e s a g t : 3 1 / * Jahre hat d ie Schekhina a u f 
d e m Ö l b e r g g e w e i l t in der Hoffnung, d a ß die Israeli ten Buße tun würden . || M i d r K L 1, 5 
( 5 1 b ) : 3 1 , * Jahre be lage r t e V e s p a s i a n J e r u s a l e m . i l Seder c O l a m R 3 0 : D i e K ä m p f e d e s 
Ben K o z e b a dauer ten 3 1 /* Jahre ( so l ies statt 2 1 , '» Jahre) . 

5 , 1 9 : W e n n e iner a b g e i r r t i s t von der W a h r h e i t 
u. j e m a n d b r i n g t ihn z u r e c h t . 

Zur Pfl icht , den irrenden M e n s c h e n auf den rech ten W e g zurückzubr ingen , s. be i 

M t 1 8 , 1 5 S . 7 8 7 . 

5, 20 21: W e r e inen S ü n d e r v o m I r r t u m s e i n e s W e g e s z u r e c h t 
g e b r a c h t h a t , der wird s e i n e ( e igene ) S e e l e vom T o d e e r r e t t e n . 

A b o t h 5 , 1 8 s. bei R o m 5, 15 S. 229 Nr . 3 ; T J o m a 5 , 1 1 ( 1 9 1 ) ( J o m a 8 7 " , 2 3 ) s. bei 
H e b r 6 , 4 - 6 S . 6 9 0 A n m . e. 

5 , 2 0 23: D e r S ü n d e n M e n g e b e d e c k e n . 

V g l . bei 1 Pe t r 4 , 8 S. 7 6 6 . 
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Der erste Brief Petri 

1 , 2 : F r i e d e m ö g e (euch) v e r m e h r t w e r d e n ! 

Zur G r u ß f o r m e l in Br i e fen : „ E s m ö g e g r o ß sein (ode r w e r d e n ) euer F r i e d e " 
-:z- j i a e t a s. T S a n h 2, 6 ( 4 1 6 ) n e b s t Para l l e len bei M t 4 , 12 S. 154 A b s a t z 1. 

1 , 3 : Z u e iner l e b e n d i g e n H o f f n u n g . 
4 Esra 7 , 1 2 0 wi rd v o n einer e w i g w ä h r e n d e n ( = u n v e r g ä n g l i c h e n ) Hoffnung spes 

perennis g e s p r o c h e n : ( W a s hilft e s uns , ) d a ß uns eine e w i g w ä h r e n d e Hoffnung ver

he ißen ist, w e n n w i r s o traurig der E i t e lke i t ver fa l len s i n d ? 

1 , 4 : D a s a u f b e w a h r t w i r d im H i m m e l . 

tevrjQrjfxs'vog = "lasuc^ri, aram. r s r ^ s « ; so vom Wein, der seit den 

Schöpfungstagen in seinen Trauben für das Mahl der Gerechten auf

bewahrt wird, s. Sanh 9 9 a u. B e rakh 3 4 b bei M t 2 6 , 2 9 S . 9 9 2 u. Targ 

Ü L 8 , 2 bei Mt 2 5 , 3 4 S. 983 Absatz 2. 

1, 5 : I n l e t z t e r Z e i t ( s . bei H e b r 1 ,1 ) . 

1, 10: Ü b e r w e l c h e E r r e t t u n g g e s u c h t 

u. g e f o r s c h t h a b e n P r o p h e t e n . 

T a r g Q o h 1 , 8 : M i t a l l den D i n g e n , d ie in de r W e l t g e s c h e h e n so l l en , haben s ich 

d ie f rüheren P r o p h e t e n abgemuh t , u . n ich t v e r m o c h t e n sie deren E n d e aufzufinden. 

1 , 1 1 : D ie C h r i s t u m b e t r e f f e n d e n L e i d e n . 

Die rabbin . S te l len , d ie v o n den Le iden des Mess i a s handeln , s. be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 8 4 Nr . 4 . 

1 , 1 2 : W o r e i n e i n e n B l i c k zu tun E n g e l V e r l a n g e n t r a g e n . 

Auch in den griechischen Fragmenten des Syncellus aus dem Buch 

Henoch wird das naqaxvnxHv von den Engeln ausgesagt, s. die Stelle 

bei Offb 8, 2 Anm. b. 

1, 15: N a c h dem H e i l i g e n , der e u c h b e r u f e n hat . 
6 dyiog „ d e r H e i l i g e " a l s G o t t e s b e z e i c h n u n g nur hier im N T ; im A T »i-r;; in 

g l e i c h e m Sinn J e s 4 0 , 2 5 ; H a b 3, 3 ; Hi 6, 10 ( v g l . auch btny* wvip. „ d e r He i l i ge I s rae l s" 
Je s 1 ,4 ; 5, 19. 2 4 ; 10, 2 0 ; 12, 6 u. ö . ) . — Häuf iger findet s ich „ d e r H e i l i g e " a l s Go t t e s 
b e z e i c h n u n g in den A p o k r y p h e n u. Pseudep ig raphen . Sir 4 , 1 4 : D i e ihr (näml ich der 
W e i s h e i t ) d ienen , d ienen d e m Hei l igen äyiat. — D e r Hebr . : D i e Diene r d e s Hei l igen 
s ind ihre D iene r n - p i s « snp T T I . — D a s . 2 3 , 9 : A n die N e n n u n g d e s He i l igen TOV 
dyiov . g e w ö h n e d ich n icht . D i e Stel le feh l t i m hebr . T e x t . — D a s . 4 3 , 1 0 : N a c h den 
W o r t e n d e s He i l i gen iv Xöyoig dyiov ( H e b r . : 5 « l a t a = nach d e m W o r t e G o t t e s ) 
s tehen sie (die S terne) in de r Re ihe . — D a s . 4 7 , 8 : Be i al len se inen W e r k e n b rach te 
e r d e m He i l igen äyiü> D a n k dar. — D a s . 4 8 , 2 0 : De r H e i l i g e 6 dyiog e rhör te s ie als
ba ld v o m H i m m e l . — In den be iden le tz ten S te l l en ha t der hebr . T e x t ke in d e m 
dyiog en t sp rechendes W o r t . || Ferner s. Ba r 4 , 2 2 . 3 7 ; 5 , 5 ; T o b 12, 12 . 15. || Hen 1 , 3 : 
Der g r o ß e He i l i ge wi rd von s e i n e m W o h n o r t ausz iehen. — Das . 9 3 , 1 1 : W e r ist unter 
a l len M e n s c h e n k i n d e r n , der die S t i m m e d e s He i l igen zu hören v e r m ö c h t e u . n i ch t 
e rschüt ter t w ü r d e ? — W e i t e r s. H e n 10, 1; 12, 3 ; 1 4 , 1 ; 2 5 , 3 ; 84 , 1; 9 2 , 2 ; 97 , 6 ; 98 , 6 ; 
104 , 9. — I m Rabb in i s chen findet s ich das b l o ß e v^pr „ d e r H e i l i g e " nur se l ten a l s 
Ersa tz de s G o t t e s n a m e n s , s. z B Sanh 9 2 a be i 1 K o r 15, 51 S. 4 8 0 A n m . a unten . D a g e g e n 
is t das vo l l e r e „ d e r He i l ige , gepr iesen sei er!" »nn r p i a wi-i^n zur gebräuch l i chs t en , 



1. Br ie f Petr i 1 , 1 5 . 1 6 . 1 7 . 1 8 . 2 0 . 23 . 2 5 ; 2, 2 . 4 . 6 - 1 0 . 1 2 . 1 3 f . 1 7 . 1 8 763 

auf j e d e r Sei te s i ch f indenden G o t t e s b e z e i c h n u n g g e w o r d e n . I h m entspr ich t d ie ara
m ä i s c h e W e n d u n g »nn « r ? ? «»715 . d i e He i l igke i t , gepr iesen sei s i e ! " , s. Band I I S . 3 1 0 
A n m . k. D o c h wi rd auch das b l o ß e „ d i e H e i l i g k e i t " » 7 > H , a ram. » w ^ i p a l s Got t e s 
b e z e i c h n u n g ^gebraucht . SNu 1 5 , 3 1 § 112 ( 3 3 a ) : W e n n einer s a g t : Die* g a n z e T o r a ha t 
•er ( M o s e ) aus d e m M u n d e der He i l i gke i t » - n p n *t* ge sag t , abe r d i e ses (e ine) W o r t 
ha t M o s e aus s e i n e m e igenen M u n d e ge sag t , s o g i l t v o n e i n e m s o l c h e n : D a s W o r t 
J a h v e s hat er v e r a c h t e t N u 15, 3 1 . || T a r g K L 3, 8 : W e n n er ( G o t t ) G u t e s in der W e l t 
b e s c h l i e ß e n wi l l , g e h t e s aus d e m M u n d e de r He i l i gke i t Kvnnp s i e p h e r v o r (während 
Unhei l durch e ine Ba th -Qo l a n g e k ü n d i g t w i rd ) . 

1, 16: I h r so l l t h e i l i g s e i n , denn ich bin he i l i g . 

S L v 19, 2 ( 3 4 2 » ) s . be i M t 6, 9 S . 4 1 3 A n m . d. 

1 , 1 7 : D e r o h n e A n s e h e n d e r P e r s o n r i c h t e t (s . be i R o m 2 , 1 1 S. 7 9 ) . 

1 ,18: A u s e u r e m e i t l en v o n den V ä t e r n ü b e r l i e f e r t e n W a n d e l . 

D a s v o n den Vä te rn Über l ie fer te ein E n t s c h u l d i g u n g s g r u n d für d ie Späteren. 
C h u l 1 3 b : Chi j ja b . A b b a (um 280) ha t ge sag t , R . Jochanan (t 2 7 9 ) habe g e s a g t : D i e 
Nicht is rae l i ten außerha lb de s L a n d e s (Israel) s ind ke ine G ö t z e n d i e n e r (aus freier 
S e l b s t e n t s c h e i d u n g ) , sondern s ie ha l ten ( l ed ig l i ch ) an d e m B r a u c h ö ihrer V ä t e r fes t . || 
Mid r Esth 1, 3 (85 b ) : R . Chij ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) hat g e s a g t : D i e K ö n i g e M e d i e n s waren 
untadel ig , u. G o t t hat te n ich t s w i d e r s ie , a b g e s e h e n v o m Götzend iens t , d e n ihnen ihre 
V ä t e r über l iefer t hat ten. — Para l l e l en : T a n c h B r p n § 27 ( 6 0 a ) ; P e s i q 4 0 b (hier s tat t 
R . J ehuda b . A . zu l e s e n : R . Chij ja b . A . ) u . P c s i q R 14 ( 6 5 a ) o h n e A u t o r e n a n g a b e . 

1 , 2 0 : Z u v o r e r k a n n t v o r der S c h ö p f u n g d e r W e l t . 

Zur P räex i s t enz de s Mess i a s s. bei Joh 1, 1 91 S. 333 ff. — ngo xetraßoXrjs xio-pov, 

s . be i Eph 1 ,4 S. 579 u. bei H e b r 4 , 3 35 S. 6 8 7 . 

1, 2 3 : W i e d e r g e b o r e n . . . d u r c h . . . G o t t e s W o r t ( s . bei J a k 1 , 1 8 ) . 

1 , 25 : D a s W o r t des H e r r n b l e i b t in E w i g k e i t . 

Zum e w i g e n Bes t and der T o r a s. bei M t 5 , 1 8 S. 2 4 5 . 

2, 2 : W i e eben g e b o r e n e K i n d l e i n . 

Vom Proselyten sagte man, er gleiche einem eben geborenen Kinde, 

s. J e b 48 b u. 6 2 a bei Joh 3 , 3 S. 423 Absatz 1 u. 2. 

2, 4 (s . zu P s 118, 2 2 f. be i M t 2 1 , 4 2 S. 875 f . ) . 

2, 6 — 10. 

Zu den Zitaten aus Jes 28 , 1 6 ; 8, 14 u. H o s 2 , 2 5 s. bei R o m 9 , 3 3 S. 276 u. bei 
R o m 9, 25 . 26 S. 2 7 2 - 2 7 4 . — Zu „ E c k s t e i n " v g l . be i Eph 2 , 2 0 33 S. 5 9 3 ; zu ßaoileioi-
LegärerfAn be i Offb 1, 6. 

2 , 1 2 : D a m i t s ie . . . auf G r u n d der g u t e n W e r k e . . . G o t t pre i sen . 

Hierzu s. be i M t 5, 16 S. 239 Nr. 2 u. bei R o m 2 , 2 4 S. 118 Nr. 2 . 

2 , 13 f. ( s . dazu bei R o m 1 3 , 1 - 5 S. 303 f f . ) . 

2, 17: A l l e e h r e t ! 

Derekh Erec? Z . 1 ( 2 0 b ) : L i ebe die M e n s c h e n u. ehre s i e ! — Ferner s. bei Joh 12, 43 

Nr. 2 S. 5 5 3 . 

2, 18: I h r K n e c h t e , den H e r r e n u n t e r g o b e n in a l l er F u r c h t . 

V g l . E x k u r s : A l t j ü d i s c h e s S k l a v e n w e s e n . 
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2, 19: W e n n j e m a n d S c h m e r z e n e r t r ä g t u n g e r e c h t l e i d e n d . 

V g l . be i M t 5 , 1 0 Nr . 1 S. 2 2 0 ; sl H e n 50 , 3 ; 5 1 , 3 s. bei Rom 4, 2 f. S. 192 A n m . rj. 

2 , 2 3 21: D e r g e s c h m ä h t n i c h t w i e d e r s c h m ä h t e . 

S c h a b 88 b = J o m a 2 3 a s. be i M t 5 , 1 1 91 S. 2 2 6 ; D e r e k h Erec Z . 1; Sanh 7 a ; Midr P s 16 

§ 1 1 ; Midr P s 86 § 1 bei M t 5 , 1 1 » Nr . 7 S. 2 3 0 f. 

2, 23 23: E r s t e l l t e es dem g e r e c h t R i c h t e n d e n a n h e i m . 

D a s Appe l l i e r en an G o t t ist n icht o h n e Gefahr , s. be i Rom 12, 19 S .301 Nr. 2 . 

3, 1: D a m i t s ie durch der W e i b e r W a n d e l 

ohne W o r t g e w o n n e n w e r d e n . 

Hierzu s. d ie Zitate bei 1 K o r 7, 16 S. 3 7 4 f. 

3 , 3 : D e r ä u ß e r l i c h e des F l e c h t e n s der H a a r e . 

Zur Haarfr isur der Frauen s. bei 1 Kor 11, 5 S. 428 . 

3 , 6 : W i e S a r a dem A b r a h a m g e h o r c h t e , ihn „ H e r r " n e n n e n d . 

T a n c h m w —r 2 9 a : D e n A b r a h a m ehrte sein W e i b u. nannte ihn „ H e r r " , w ie e s 
heißt G n 1 8 , 1 2 : D a d o c h mein Herr a l t is t . 

3 , 7 21: D e m s c h w ä c h e r e n G e f ä ß . 

Zu oxsvog im a l lgemeinen s. bei Rom 9, 21 S. 271 N r . 2 ; zu axevog spez ie l l in b e z u g 

auf die Frau s. bei 1 T h e s s 4, 4 S. 6 3 2 . 

3 , 7 » : E h r e e r w e i s e n d ( s . bei Eph 5, 25 S . 6 1 0 ) . 

3 , 7 6 : D a m i t eure G e b e t e n i c h t v e r h i n d e r t 

( e r f o l g l o s g e m a c h t ) w e r d e n . 

Vergleichen läßt sich der Ausdruck rr.sp$ r & E F i „ein entwurzeltes, 

unfruchtbares, erfolglos gemachtes Gebet"; s. B e kh 4 4 b bei M t 7 , 7 S .455 

Anm. n. 

3 , 9 91: V e r g e l t e t n i c h t B ö s e s f ü r B ö s e s ( s . bei Rom 1 2 , 1 7 91 S . 2 9 9 ) . 

8, 9 SB: D a g e g e n s e g n e t ( v g l . be i Rom 12, 14 91 S . 2 9 7 ) . 

3, 10—12 (nach Ps 34, 13 — 17). 

1. P s 3 4 , 1 3 — 1 7 nach d e m G r u n d t e x t : W e r ist der Mann, der L e b e n begehr t , 
L e b e n s l ä n g e l iebt , d a ß er Gutes s e h e ? Behü te de ine Z u n g e v o r B ö s e m u. de ine L ippen , 
daß sie n ich t T r u g reden . En t sage d e m Bösen u. tue Gutes , s u c h e Fr ieden u. j a g e 
ihm nach . Die A u g e n J a h v e s (ach ten) au f die Ge rech t en u. se ine Ohren auf ihr Gesch re i . 
D a s Ant l i t z J a h v e s (ist) w ide r die, s o B ö s e s tun. 

2 . 6 y«o f>6).w,> t > J 7 > tiyanär usw. , s. L v R 1 6 ( 1 1 6 b ) be i 2 K o r 2 , 1 6 S .498 u. IkZ 1 9 b , 2 5 
bei Mt 1 9 , 1 7 91 S. 8 0 9 . 1| S D t 11 , 26 § 5 4 ( 8 6 b ) : G l e i c h e r w e i s e heißt e s ( w ö r t l i c h : s ags t 
du — l ieses t d u ) : T o d u. L e b e n ist in der H a n d der Z u n g e , u. w e r s ie l iebt , g e n i e ß t 
ihre F ruch t Spr 1 8 , 2 1 . W e r das Gute l iebt , g e n i e ß t die F rüch te ; w e r das B ö s e l iebt , 
g e n i e ß t Früch te ( a l so de r Gute u. B ö s e g l e i c h g e s t e l l t in bezug auf Er fo lg u. L o h n ! ) . 
R . Elicezer b . J o s e Ha-g l ' l i l i (um 150) s a g t e : W e r hat dir (das ) z u g e r a u n t ? D i e T o r a 
( = he i l ige Schr i f t ) s a g t : B e h ü t e de ine Z u n g e v o r B ö s e m u. deine Lippen , d a ß s ie n ich t 
T r u g reden (a lso bes t eh t ein Unte rsch ied z w i s c h e n den Guten u. B ö s e n ! ) . || T a n c h B 

§ 5 ( 2 3 8 ) : T o d u . L e b e n ist in der Hand der Zunge Spr 1 8 , 2 1 . S c h l i m m ist 
d ie b ö s e Z u n g e ( = V e r l e u m d u n g ) ; denn ke in M e n s c h läß t s ie aus s e i n e m M u n d e 
h e r v o r g e h n , b is er G o t t ( = b e v o r er n ich t Go t t ) ver leugnet , w i e e s he iß t : D ie d a 
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s p r e c h e n : Unsre Z u n g e n w o l l e n wi r m ä c h t i g m a c h e n , unsre L ippen s ind m i t uns, w e r 
is t uns H e r r ? ! P s 1 2 , 5 . G o t t ruft g l e i c h s a m w i d e r d ie , d ie V e r l e u m d u n g e n reden, 
a u s : W e r e rheb t s i ch für m i c h w i d e r d ie Boshaf ten , w e r tritt für m i c h auf g e g e n 
d ie Ü b e l t ä t e r ? P s 9 4 , 1 6 . W i r d ihnen einer wide r s t ehen k ö n n e n u . wi rd ihnen der 
G e h i n n o m wide r s t ehen k ö n n e n ? Und de r G e h i n n o m ruft : A u c h i c h kann ihnen n ich t 
w ide r s t ehen ! D a s ag t e G o t t : I ch r e d e v o n o b e n u . du v o n u n t e n : ich s ch l eude re g e g e n 
s ie P fe i l e v o n o b e n , u. du w ä l z t g l ü h e n d e K o h l e n au f s ie von unten, w i e e s he iß t : 
Pfe i le d e s He lden , geschär f t e , z u g l e i c h m i t G ins t e rkoh len P s 120 , 4 . (G ins t e rkoh len 
so l l en l ange Zei t G lu t hal ten, da rum dienen s ie d e m G e h i n n o m als Feue rungsmate r i a l ; 
s. E x k . : S c h c o l u s w . A b s c h n i t t II.) G o t t sp rach zu ihnen : W o l l t ihr v o r d e m Gehin
n o m b e w a h r t b le iben , dann hal te t euch v o n V e r l e u m d u n g fern, u. ihr w e r d e t d iese 
u. d ie zukünf t ige W e l t e r langen, w i e e s h e i ß t : W e r is t der M a n n , der Leben begehr t , 
L e b e n s l ä n g e l ieb t , d a ß er G u t e s s e h e ? P s 3 4 , 1 3 . „ D e r L e b e n b e g e h r t " in d ieser W e l t , 
„ L e b e n s l ä n g e l ieb t" in de r zukünf t igen W e l t . D e s h a l b he iß t e s : Behü te de ine Z u n g e 
v o r B ö s e m . u s w . P s 34 , 14. || B e r a k h 1 7 * s. be i M t 5, 39 8 . 3 4 2 A b s a t z 1, T a n c h B *->ix» 
§ 4 ( 2 3 a ) be i L k 2 , 25 S. 136, c. 3. Über d ie G e w a l t der Z u n g e s. be i J a k 3, 5 ff. 

4 . ^trjaaioi eigrjvtjy xai ditot-aru) avTrjv, s. das Ste l lenmater ia l bei Rom 1 2 , 1 8 S . 2 9 9 
u. be i H e b r 1 2 , 1 4 S. 748 . — B e s o n d e r s ist A h r o n als de r M a n n d e s F r i edens u. de s 
Fr iedenst i f tens gefe ier t w o r d e n , s. be i M t 5, 9 S. 2 1 7 . II L v R 21 ( 1 2 0 h ) s. be i 1 K o r 1,10 
S. 3 2 3 . 5. 6<p9a\[jioi XVQLOV . . . xai wia avtov, s. A b o t h 2 , 1 be i L k 10, 2 0 S. 171 Mit te . 

3, 1 4 : W e n n i h r a u c h u m G e r e c h t i g k e i t w i l l e n l i t t e t , s e l i g ( s e i d i h r ) ! 

( v g l . b e i M t 5 , 1 0 S . 220 ff.). 

3, 15 D e n H e r r n C h r i s t u s h e i l i g t in e u r e n H e r z e n . 
aytdaate, s. J e s 8 , 1 3 : nw-rpr ^ P K . . . n i T - r s J a h v e n . . . , ihn hei l ig t . || S L v 19, 2 

( 3 4 2 a ) s. be i M t 6, 9 S .413 A n m . d || E x R 15 (78 c ) : Got t s p r a c h : . . . S iehe , i ch he i l ige 

Israel, u . s ie so l l en m i c h he i l igen - P * I « yvipv - p i ! 

3 , 1 5 ÜB: B e r e i t i m m e r zur V e r a n t w o r t u n g j e d e m , der v o n 
euch R e c h e n s c h a f t f o r d e r t ü b e r die H o f f n u n g in e u c h , 

a b e r m i t S a n f t m u t u. S c h e u . 
A b o t h 2 , 1 4 : R. EUazar ( b . cArakh, u m 9 0 ) s a g t e : Sei eifrig darauf bedach t , d ie 

T o r a zu lernen, u. w i s se , w a s du den F re idenke rn an twor ten mags t . — D a s s e l b e als Bar 
Sanh 38 b mi t d e m Z u s a t z : R. J ochanan ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : D a s hat m a n nur in b e z u g 
auf einen n ich t jüd ischen Fre idenker ge l eh r t ; aber ein is rael i t i scher F re idenker wird 
dadurch nur n o c h m e h r entarten ( ihm so l l m a n überhaupt n ich t a n t w o r t e n ) . || SNu 18, 2 0 
§ 119 ( 3 9 b ) : Ha l te m i c h , daß i ch befre i t w e r d e P s 119, 117 . . . Sie m ö c h t e n m i c h 
fragen aus den V ö l k e r n der Erde u. aus den Fami l ien der Erde , u. ich m ö c h t e ihnen 
n ich t zu an twor ten wissen u. w ü r d e b e s c h ä m t in ihren A u g e n e r funden; u. s o he iß t 
e s : Ich wi l l v o n de inen Zeugn i s sen v o r K ö n i g e n reden u. w e r d e n ich t zuschanden 
werden P s 119, 4 6 . || S D t 6, 7 § 34 ( 7 4 a ) : Schär fe s ie deinen Kindern ein D t 6, 7 ; daß s ie 
(d ie W o r t e der T o r a ) w o h l g e o r d n e t in d e i n e m M u n d e s e i en ; denn w e n n d i c h ein M e n s c h 
nach e t w a s fragt, so so l l s t du darin n ich t s t a m m e l n d (uns icher ) an twor ten , sondern 
s a g e es ihm sofor t (k la r u. s i che r ) . — D a s s e l b e als Bar Qid 3 0 a . || L v R 3 (Nach t rag 1 3 4 d ) : 
W o h l d e m M a n n e , de r die W o r t e der T o r a zu e igen ha t u. in de s sen Hand sie ve r 
wahr t werden , u. der e s vers teht , mi t ihnen e ine v o l l k o m m e n e A n t w o r t zu g e b e n a m 
rechten O r t ! V o n e i n e m s o l c h e n sag t die Schr i f t : T i e f e s W a s s e r ist de r R a t s c h l u ß 
in des M a n n e s Herzen Spr 2 0 , 5 . || Sanh 3 8 b : R a b N a c h m a n ( b . J a ' a q o b ? t 3 2 0 ; n a c h 
Bache r , p . A m o r 3 , 7 0 8 w ä r e der B e n J i c c h a q , j 356 , g e m e i n t ) hat g e s a g t : W e r den 
Sekt ierern zu an twor ten w e i ß w i e R a b ldi th ( 2 . Häl f te de s 3. Jahrh.s) , der m a g ant
w o r t e n ; w e n n aber nicht , s o an twor te er n icht . Jener Sekt ie re r s ag t e zu R a b l d i t h : 
E s s teht g e s c h r i e b e n : Er (Got t ) sp rach zu M o s e : S te ige herauf zu J ahve E x 2 4 , 1; 
s te ige herauf zu „ m i r " so l l te e s he ißen ! (Der Sekt ie re r wi l l aus d e m Nebene inande r 
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v o n „ G o t t " u. „ J a h v e " einen S c h l u ß a u f e ine Mehrhe i t in G o t t z iehen . ) Er an twor te te 

i h m : D a m i t is t Meta t ron (der h ö c h s t e T h r o n e n g e l ) g e m e i n t , des sen N a m e ist w i e d e r 

N a m e se ines Herrn , w i e ge sch r i eben s t e h t : M e i n N a m e ist in ihm E x 2 3 , 2 1 . W e n n 

d e m so ist ( an twor te te der Sekt ie rer ) , so l l t e m a n ihn anbe ten ! E s s teht g e s c h r i e b e n r 

„ V e r t a u s c h e ihn n i c h t ' ( so deu te t R a b Idi th E x 2 3 , 21 ) , v e r w e c h s l e m i c h ( G o t t ) n ich t 

m i t i h m ! ( A l s o dar f er n icht a n g e b e t e t w e r d e n . ) A b e r w e n n d e m s o is t (erwiderte-

der Sekt ie rer ) , w a s so l l m i r d a : D e n n n ich t wi rd er eure Misse ta t v e r g e b e n ? E x 2 3 , 2 1 

(denn is t er k e i n a n b e t u n g s w ü r d i g e r Go t t , s o ist e s d o c h se lbs tvers tänd l ich , d a ß e r 

Sünde n i ch t v e r g e b e n dar f ! ) E r sprach z u i h m : W i r haben d ie Ü b e r z e u g u n g , daß w i r 

ihn a u c h n ich t a l s G e l e i t s m a n n 1 a n g e n o m m e n haben , denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : E r 

( M o s e ) sprach zu i h m ( G o t t ) : W e n n du n ich t in P e r s o n (mi t uns) ziehst , s o führe* 

uns n ich t v o n hier h inauf E x 3 3 , 15. 

3 , 19; D e n G e i s t e r n im G e f ä n g n i s . 
Z u m G e h i n n o m a l s K e r k e r s. E x k u r s : S c h e o l u s w . II, 5, w. 

3 , 2 0 : D i e e i n s t u n g e h o r s a m w a r e n usw. 
Ü b e r das Sündf lu tgesch lech t s. be i M t 2 4 , 3 8 . 39 S. 9 6 1 — 9 6 6 . — Zur L a n g m u t 

G o t t e s in d e n T a g e n N o a h s v g l . A b o t h 5, 2 : Zehn G e s c h l e c h t e r w a r e n v o n A d a m b i s 

Noah , u m kundzutun , w i e g r o ß die L a n g m u t D:B»V n-is v o r ihm (Go t t ) i s t ; denn a l l e 

G e s c h l e c h t e r hat ten v o r ihm Zorn erregt , b i s er d ie W a s s e r der F lu t über s i e b r ach t e . 

3 , 2 2 : E n g e l U . H e r r s c h a f t e n u. M ä c h t e ( s . b e i Eph 1 , 2 1 ) . 

4 , 8 : L i e b e d e c k t der S ü n d e n M e n g e zu. 
Spr 1 0 , 1 2 : A l l e V e r g e h u n g e n d e c k t d ie L i e b e zu n s n » n s ? ? , dafür der T a r g u m : 

snnarn s s s a . — Spr 1 0 , 1 2 wird in de r rabb in i schen Literatur se l t en zit iert . Midr P s 1 

§ 18 ( 9 a ) : R . Chij ja (um 2 8 0 ) hat g e s a g t : W i e d ie W a s s e r die B l ö ß e des M e e r e s b e 

d e c k e n , w i e e s h e i ß t : G l e i c h den W a s s e r n , d ie das M e e r b e d e c k e n Jes 1 1 , 9 , s o b e 

d e c k e n die W o r t e de r T o r a d ie B l ö ß e Is rae ls , denn e s he iß t : A l l e V e r g e h u n g e n d e c k t 

d ie L i e b e zu Spr 1 0 , 1 2 (dabei n a c h B u b e r z. St . au f Grund v o n Spr 5 , 1 9 „ L i e b e * = 

„ T o r a " ) . | | L v R 7 ( 1 0 9 d ) : H a ß e r reg t S t re i t igke i ten Spr 1 0 , 1 2 . D e r H a ß , den d ie 

Israeli ten z w i s c h e n s i ch u. ih rem Va te r i m H i m m e l (durch das g o l d e n e K a l b ) he rvor 

g e b r a c h t haben , hat ihnen v ie le Ger i ch t e e r reg t A b e r a l le V e r g e h u n g e n d e c k t d ie 

L iebe zu Spr 1 0 , 1 2 ; denn G o t t hat te d ie Is rael i ten l ieb , w i e es he iß t M a l 1 , 2 : I c h 

habe euch ge l i eb t , sp r ich t J a h v e . E ine ande re Erk lä rung . H a ß e r reg t S t re i t igkei ten . 

D e r H a ß , den A h r o n z w i s c h e n den Israel i ten u . i h rem Vate r i m H i m m e l (durch das 

g o l d e n e K a l b ) he rvorge ru fen hat, hat ihnen v ie le Ger i ch t e e r regt A b e r a l le V e r 

g e h u n g e n d e c k t die L i e b e zu, das ist das G e b e t , das M o s e für ihn ( A h r o n ) g e b e t e t 

h a t . . . . | | R a s c h i e rk lä r t Spr 1 0 , 1 2 b : W e n n die M e n s c h e n ihre W e r k e gu t e inr ichten , 

d e c k t G o t t ihre V e r g e h u n g e n zu. 

4 , 9 : G a s t f r e u n d l i c h ( s . b e i R o m 1 2 , 1 3 33 S . 2 9 7 ) . 

4 , 1 2 : Z u r E r p r o b u n g e u c h g e s c h e h e n d ( v g l . be i M t 4 , 1 31 S. 135) . 

4 , 1 4 : W e n n i h r w e g e n C h r i s t i N a m e n g e s c h m ä h t w e r d e t , s e l i g s e i d i h r t 

( v g l . be i M t 5 , l l 31 S. 2 2 6 ) . 

4 , 1 5 : A l s e i n e r , der s i ch in f r e m d e D i n g e m i s c h t . 

dXXoxQisniaxoTioq (so Gebhardt 1881) etwa = nbiy I S ^ K O o inra oasjrr 
„wer in ein Gebiet eindringt, das nicht sein ist", oder: PUJ lainra O J S S O 
•man „wer in das Gebiet eines andren eindringt". 

1 Z u Kg3;-?e . B o t e , Gele i t e r" s. N ö l d e k e be i Lips ius , D i e a p o k r y p h e n A p o s t e l 
g e s c h i c h t e n I i 2 9 9 . 
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N u R 7 ( 1 4 7 d ) : ( D a ß der A u s s a t z a ls Strafe k o m m t ) dafür, d a ß einer in ein G e 
b i e t e indringt , das n i ch t sein ist, b e w e i s t 'Uzzi j jahu, de r in das G e b i e t d e s Priester
t u m s e inzudr ingen s u c h t e ; u. w a s s teht v o n i h m g e s c h r i e b e n ? D e r A u s s a t z b rach an 
se iner Stirn aus 2 Chr 2 6 , 1 9 . — Fe rne r s. d ie Zi ta te be i R o m 8, 2 0 f. S. 2 5 2 A n m . j ) . 
A n die dor t S. 2 5 3 zu le tz t g e b r a c h t e S te l le ( G n R 6 B l . 5 a) s c h l i e ß e n s i ch n o c h die 
W o r t e a n : W e n n die Schr i f t den , der m i t (gö t t l i che r ) Er laubnis e indrang, s o ve r 
kle iner t hat, u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann v o n d e m , der o h n e Er laubn is (e indr ingt ) . 

4 , 1 7 21: D a ß b e g i n n e das G e r i c h t b e i m H a u s e G o t t e s . 

1. Z u m A u s d r u c k s. Midr Q o h 9, 15 ( 4 5 a ) : (D ie Ze i tgenossen sp rachen zu N o a h : ) 
W o wi rd die Strafe beg innen t r ; ? © » ? ? B e i m Hause n - r - a j a d ieses M a n n e s (d . h be i 
de inem H a u s e ) wi rd s ie b e g i n n e n ! A l s (nun) M e t h u s c h e l a c h ( v o r d e r Sündflut) s tarb , 
sag ten sie zu N o a h : H a t n ich t se ine ( G o t t e s ) Strafe b e i m H a u s e d i e se s M a n n e s b e g o n n e n ? 

2 . Z u r S e n t e n z v g l . T e s t Benj 1 0 : D e r Her r w i r d zuers t Israel r ich ten w e g e n 
der G o t t l o s i g k e i t g e g e n ihn. . . . Und dann wi rd er a l le He iden r ich ten . || B Q 6 0 a : 
R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) hat gesag t , R . J o n a t h a n (um 2 2 0 ) habe g e s a g t : 
Ein S t ra fger ich t k o m m t nur dann, w e n n G o t t l o s e in der W e l t s ind, aber e s b e g i n n t 
rinn* nur be i den Gerech ten zuerst , w i e es he iß t : Fa l l s Feuer ausbr ich t u. D o r n e n findet 
E x 2 2 , 5 . W a n n b r i ch t Feuer a u s ? W e n n s ich D o r n e n dafür f inden. A b e r es b e g i n n t 
nur bei den G e r e c h t e n zue r s t ; denn e s he iß t : Und e s w a r ein Get re idehaufen ve rzehr t 
E x 2 2 , 5 ; , u . e s ( da s Feue r ) verzehr t e inen Ge t re idehaufen" he iß t e s n icht , s o n d e r n : 
„ E i n Get re idehaufen w a r verzehr t" , denn er wa r bere i ts ve rzehr t ( b e v o r das Feue r 
die Dornen ergriff). R a b Joseph ( t 3 3 3 ) ha t a ls t anna i t i sche Trad i t ion g e l e h r t : W a s 
bedeute t , w a s g e s c h r i e b e n s teh t : V o n e u c h so l l ke iner aus der T ü r se ines H a u s e s 
g e h n bis z u m M o r g e n ? E x 1 2 . 2 2 . W e n n d e m V e r d e r b e r (s . be i 1 K o r 1 0 , 1 0 S . 4 1 2 ) 
V o l l m a c h t g e g e b e n w o r d e n ist, m a c h t er ke inen Untersch ied z w i s c h e n G e r e c h t e n u . 
Go t t l o sen , u . n i ch t b l o ß dies , sondern er beg inn t a u c h bei den G e r e c h t e n zuerst , w i e 
e s he iß t : I ch wi l l aus dir ausrot ten den G e r e c h t e n w i e den B ö s e w i c h t E z 2 1 , 9 (der 
Ge rech t e wi rd zuers t genannt ) . D a we in te R a b Joseph (u. s p r a c h ) : A u c h d iese a l l e 
s ind für n i ch t s g e a c h t e t ! A b a j e (t 338 /39 ) sag te zu i h m : D a s is t ein G l ü c k für s i e , 
denn es s teh t g e s c h r i e b e n : V o r d e m U n g l ü c k wi rd der G e r e c h t e weggera f f t J e s 5 7 , 1 . 1 | 
R H 8 1 ' : E ine andre Bara i tha : Denn das is t Sa tzung für Israel P s 8 1 , 5 ( am Neujahrs
tage ge r i ch te t zu w e r d e n ) . D a höre ich nur betreffs I s r ae l s ; betreffs d e r V ö l k e r d e r 
W e l t w o h e r ? D i e Schr i f t s a g t l eh rend : R e c h t de s Go t t e s J a k o b s P s 8 1 , 5. W e n n d e m 
s o ist, w a s w i l l d ie Schr i f t l ehrend s a g e n : D e n n das is t Sa tzung für I s r a e l ? E s lehr t , 
daß d ie Israel i ten zuers t ins G e r i c h t k o m m e n . D a s entspr icht der M e i n u n g d e s R a h 
Chisda (t 3 0 9 ) ; denn R a b Chisda hat g e s a g t : W e n n K ö n i g u . G e m e i n d e , s o k o m m t 
der K ö n i g zuers t ins Ger ich t , w i e e s h e i ß t : U m R e c h t zu schaffen s e i n e m K n e c h t 
( d e m K ö n i g ) u. R e c h t s e i n e m V o l k Israel 1 K g 8, 59 (der K ö n i g zuers t e rwähn t ) . || 
S c h a b 55 a s. be i M t 19, 20 91 S. 8 1 4 f. 

4 , 1 7 25: W e n n a b e r z u e r s t bei uns , w a s w i r d das E n d e 
der U n g e h o r s a m e n s e i n ? 

Midr P s 3 § 1 ( 1 7 a ) : Furch tbar b is t du. o Go t t , aus d e i n e m He i l ig tum f n p « 
P s 68 , 3 6 . R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : D e s s e n t w e g e n , w a s s ie (d ie Fe inde) a m 
He i l i g t um ge tan haben 0 » in r » " ' P » » n ich t l o k a l , sondern kausa l = „ v o n w e g e n " 
ge faß t ) . W e n n er auf sein Haus u. se in He i l i g tum ke ine R ü c k s i c h t g e n o m m e n hat , 
um w i e v i e l w e n i g e r w i r d er auf andre R ü c k s i c h t nehmen , w e n n e r v o n den andren 
Strafe e intre iben w i r d ! — Para l l e l en : Mid r P s 9 § 12 ( 4 4 b ) ; 9 9 § 1 ( 2 1 2 " ) . A n d e r s 
ist der G e d a n k e Z e b 1 1 5 b g e w a n d t . || E x R 29 ( 8 8 d ) : ( D e r P r o p h e t J e r emia s p r a c h : ) 
I ch habe G o t t „ K ö n i g der V ö l k e r " g e n a n n t ( s . J e r 1 0 , 7 ) , u m dami t zu s a g e n : W e n n 
e r se ine K i n d e r u . se ine H a u s g e n o s s e n n ich t g e s c h o n t hat, so l l t e e r andre s c h o n e n ? 
D e n n e s h e i ß t : F ruch tbar b i s t du, o Go t t , w e g e n de ines H e i l i g t u m s P s 6 8 , 3 6 . 
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4 , 1 9 : D e m t r e u e n Schöpf-er. 

Zur T r e u e G o t t e s s. be i 1 K o r 1 ,9 S. 3 2 1 . 

5 , 2 « : W e i d e t d i e H e r d e G o t t e s ( v g l . bei Joh 2 1 , 1 5 . 1 6 S. 5 8 7 ) . 

5 , 2 93: N i c h t g e z w u n g e n , s o n d e r n wi l l ig . 
D a s v o n W e t t s t e i n g e b r a c h t e Zi ta t aus N u R 11 ( 1 6 3 d ) gehö r t n i ch t hierher . R i c h t i g 

überse tz t l au te t d ie S t e l l e : G o t t sp rach zu den Pr i e s t e rn : N i c h t wei l ich e u c h g e s a g t 
habe , d a ß ihr d ie Israel i ten s e g n e n so l l t , dürft ihr s ie in Ei le ( w ö r t l i c h : m i t V o r 
spann) u . Über s tü rzung s egnen , sondern ib r so l l t s i e mi t A u f m e r k s a m k e i t ( A n d a c h t ) 
de s He rzens s e g n e n . 

5 , 4 : D e n u n v e r w e l k l i c h e n K r a n z der H e r r l i c h k e i t . 

T e s t Ben j 4 : A h m t se ine ( Jo sephs ) B a r m h e r z i g k e i t nach in gu te r Ges innung , dami t 
a u c h ihr Kränze d e r Her r l i chke i t oxeyävovs dötys t ragt . 

5 , 5 : H o f f ä r t i g e n w i d e r s t e h t G o t t , 

a b e r D e m ü t i g e n g i b t er G n a d e . 

Spr 3 , 34 n a c h d e m G r u n d t e x t : W e n n es den Spöt tern gi l t , s o spo t t e t e r ( G o t t ) ; 
aber den D e m ü t i g e n g ib t e r G n a d e . — L X X : Kvgiog vneQrjtpnvoig avxixdaoexat, 
xaneivois de didatai X"Qlu- — T a r g : Spöt te r s türzt er, aber den D e m ü t i g e n g ib t er 
Gnade . — R a b b i n i s c h e Ste l len , in d e n e n Spr 3, 34 zitiert ist, s. be i M t 5, 6 S. 2 0 2 
A b s a t z 3 b e g i n n e n d mi t M e k h E x 1 5 , 2 6 ( 5 3 b ) . || N u R 4 ( 1 4 2 d j : Brüste d i ch n ich t vo r 
d e m K ö n i g e u. an d e n Or t de r G r o ß e n tritt n i ch t hin Spr 2 5 , 6. W e n n ein M e n s c h 
v o r e i n e m K ö n i g v o n F le i sch u. B lu t der D e m u t s ich bef le iß igen m u ß , um wiev i e l 
m e h r v o r G o t t ! Ferner haben wi r ge le rn t ( s . A b o t h 5 , 2 0 ) : Sei fes t (mut ig) w i e de r 
Leopard u. l e i ch t w i e der A d l e r u. s chne l l w i e de r Hirsch u. s tark w i e der L ö w e , den 
W i l l e n de ines V a t e r s im H i m m e l zu tun! ( A u t o r d i e ses A u s p r u c h s is t J e h u d a b . T e m a , 
ein Tanna l t u n g e w i s s e r Zei t . ) D a s wil l d ich lehren, d a ß Sto lz ( H o c h m u t ) v o r G o t t 
n ich t g i l t . - Zur Verur te i lung des H o c h m u t e s u. z u m L o b der D e m u t s. be i L k 1, 51 
S. 101 u. be i M t 5, 3 S. 192 . — Ferner s. bei J a k 4, 6 S. 757 . 

5 , 7 : A l l e eure S o r g e auf ihn w e r f e n d , 
we i l er s ich um e u c h k ü m m e r t . 

P s 5 5 , 23 nach d e m G r u n d t e x t : W i r f au f J a h v e deine Last (~\-~" nach d e m aram. 
« a r v = Las t ) , s o wi rd er d i ch e r h a l t e n . — L X X : irtiQ^npov im XVQIOV xrjv fiigtfiväv 
aov, xai avtög ae dia&geipei. — T a r g : W i r f auf J a h v e de ine Hoffnung, s o wird er 
d ich ernähren. II G n R 79 ( 5 1 8 ) : R . Chi j ja de r Ä l t e r e ( um 2 0 0 ) u . R . Schimon, der Sohn 
R a b b i s , u. R . Sch imcon b . Chalaphta hat ten e in ige A u s d r ü c k e aus e i n e m a rab i schen 
T a r g u m v e r g e s s e n ; s ie k a m e n zu e i n e m arab ischen Kaufmann , u m sie v o n do r t zu 
lernen. D a hör ten s ie se ine S t i m m e , w ie er zu e inem andren s a g t e : H e b e d iese Las t 
« a n - auf m i c h ! Da raus v e r n a h m e n s ie , d a ß = "is*? » L a s t * sei , w i e e s he iß t 
P s 5 5 , 2 3 : W i r f auf J a h v e de ine Last, s o wird er d i ch erhal ten. — Ä h n l i c h e s R H 26 b , 17 
u. M e g - 1 8 a , 3 6 . — Z u m S o r g e n s. wei te r bei M t 6 , 2 5 u . 2 6 S. 4 3 5 ff. 

5 , 8 : E u e r W i d e r s a c h e r , der T e u f e l . 
Z u didßokog s. bei M t 4 , 1 SB Nr. 1 u. 2 S. 1 3 6 ; zu dvxidixog be i M t 4 , 1 SB Nr . 3 

A b s c h n i t t B S. 141 . — A u s d r ü c k l i c h w i r d der T e u f e l a l s „ W i d e r s a c h e r 1 * b e z e i c h n e t 

V i t a A d 1 0 . 17 u. 3 3 . 

6 , 9 : W e l c h e m w i d e r s t e h e t ( s . bei J a k 4 , 7 S. 7 5 7 ) . 

5, 13: D i e in B a b y l o n M i t e r w ä h l t e . 

W e n n m i t „ B a b y l o n * R o m g e m e i n t ist, s ind d ie S te l len bei Offb 1 4 , 8 zu v e r g l e i c h e n 
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Der zweite Brief Petri 

1 ,1 ; S y m e o n P e t r u s . 

Z u der F o r m S y m e o n s. bei M t 10, 2 83 S. 5 3 0 . 

1, 5—7 (s . zu den Ke t t ensch lü s sen be i Rom 5, 3 83 S. 2 2 2 ) . 

1 , 1 3 : I n d i e s e r B e h a u s u n g ( s . be i 2 K o r 5 , 1 S. 5 1 7 ) . 

1 ,21 21: N i c h t durch den W i l l e n e i n e s M e n s c h e n 
e r g i n g j e m a l s W e i s s a g u n g . 

S D t 1, 6 § 5 ( 6 6 b ) : J ahve unser G o t t r ede te z u uns, auf d e m H o r e b , i n d e m er sag te 
D t 1,6. E r ( M o s e ) sprach zu ihnen : N i c h t aus mi r se lbs t r ede i ch zu e u c h , sondern 
aus d e m M u n d e G o t t e s rede ich zu e u c h . — D a s s e l b e a u c h § 9 ( 6 7 a , 1 3 ) ; § 12 (67 b , 1 4 ) ; 
§ 19 ( 6 9 a , 3 6 ) . || Sanh 9 9 a B a r : D a s W o r t J ahves ha t e r v e r a c h t e t N u 15, 3 1 . . . . A u c h 
w e n n e iner s a g t : D ie g a n z e T o r a s t a m m t v o n G o t t mi t A u s n a h m e d ieses V e r s e s , 
den n icht Got t , sondern M o s e aus s e i n e m e igenen M u n d e g e s a g t hat , — so ist er 
ein so lcher , v o n w e l c h e m g i l t : D a s W o r t J a h v e s hat er ve rach te t . || M i d r H L 1,1 ( 7 9 a ) : 
Und überd ies , da Qohe le th ein W e i s e r w a r Q o h 12, 9. W e n n ein andrer M e n s c h s ie 
(die W o r t e Qohe le th s ) g e s a g t hät te , hä t tes t du de ine Ohren n e i g e n m ü s s e n , u m diese 
W o r t e zu hören , u. überd ies ( = u. d ies u m so m e h r ) , da s ie S a l o m o g e s a g t b a t ; u . 
w e n n er s ie n a c h seiner A n s i c h t (nach s e i n e m e igenen G u t d ü n k e n ) g e s a g t hät te , 
hät test du de ine Ohren ne igen u. sie hören müssen , u. überdies , da er s ie im hei l igen 
Ge i s t (kraft Inspirat ion) g e s a g t hat. — W e i t e r e B e l e g e s. im E x k u r s : D e r alt test . 
Kanon u. se ine Inspirat ion I I A n m . 17. 

1 , 2 1 0 : V o m h e i l i g e n G e i s t g e t r i e b e n 

r e d e t e n M e n s c h e n von G o t t aus. 

Hierzu s. E x k u r s : D e r alttest . K a n o n u. se ine Inspirat ion II A n m . 16 ff.; v g l . auch 

bei 2 Pe t r 1, 21 91. 

2 , 4 (s . bei Br Jud V e r s 6 ) . 

2 , 5 21: N o a h , e inen H e r o l d der G e r e c h t i g k e i t . 

Noah a l s xrjovt = T-.-S „ H e r o l d " auch G n R 30 ( 1 8 b ) : R. A b b a b . Kahana (um 3 1 0 ) 

hat g e s a g t : Ein H e r o l d w a r d Go t t e im F l u t g e s c h l e c h t , das w a r N o a h . 

2, 5 23: W ä h r e n d er e ine F l u t über e ine W e l t 

von G o t t l o s e n h e r a u f f ü h r t e . 

Hierzu s. bei M t 2 4 , 39 91 S. 9 6 5 . 

2 , 6 2 1 : Und die S t ä d t e S o d o m u. G o m o r r a , i n d e m 

er s ie e i n ä s c h e r t e , zur Z e r s t ö r u n g v e r u r t e i l t e . 

Hierzu s. bei M t 1 0 , 1 5 S. 5 7 1 — 5 7 4 u. bei B r Jud 7. 

2 , 6 23: Z u m Vorb i ld . 

Zu vriö&eiyfia s. deiypa bei Br Jud 7. 

2 , 7 21: D e n g e r e c h t e n L o t . 

Wesentlich anders lautete das Urteil der alten Synagoge über die 

sittliche Haltung Lots: nur in relativem Sinn, wenn er mit seinen 

frevlerischen Zeitgenossen verglichen werde, könne er ein Gerechter 

genannt werden; dagegen am absoluten Maßstab des Gesetzes gemessen 

Strack u. B i l l e r b e c k , NT III. 49 
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sei er ein Gottloser gewesen.» Besonders wurde er als Gottesverächterb 
u. Hurerc gebrandmarkt. Es kann deshalb nicht überraschen, wenn auch 
Abrahams Verbindung mit ihm mehrfach getadelt wird.d Ein Urteil, 
das dem des Apostels über Lot entspricht, s. in B prakh 54 b bei Lk 17 ,32 . 

a. G n R 5 0 ( 3 2 b ) : N a c h d e m B e r g e hin re t te d ich , dami t du n ich t wegge ra f f t 
w e r d e s t G n 1 9 , 1 7 , im Verd i ens t e A b r a h a m s , der „ B e r g " genann t wi rd , s. H L 2 , 8 u. 
M i c h a 6 , 2 . I c h v e r m a g nicht , m i c h nach d e m B e r g e zu re t ten Gn 1 9 , 1 9 . . . . R . B e r e k h j a 
(um 3 4 0 ) u. R . L e v i ( u m 3 0 0 ) haben i m N a m e n des R . C h a m a b . Chan ina ( u m 2C0) 
g e s a g t : . . . L o t s p r a c h : B e v o r ich zu A b r a h a m g ing , hat G o t t m e i n e W e r k e u. d ie 
W e r k e der L e u t e m e i n e r Stadt ge sehen , u. ich w a r ein Gerech te r in ihrer M i t t e ; j e t z t 
w e n n ich zu A b r a h a m ( = nach d e m B e r g e ) g e h e , de s sen W e r k e g r ö ß e r a ls die me in igen 
s ind, kann ich in s e inem T e i l n icht bes t ehn . — D a s s e l b e a n o n y m P e s i q R 3 ( 1 0 a ) ; 
A g g B° re sch 2 5 ( 2 1 b ) . || P e s i q R 3 ( 9 b ) : W e n n ein M e n s c h g e r e c h t ist, s o s ind auch 
die A n g e h ö r i g e n se ines Hauses u. j ede r , der s i ch i h m ansch l ieß t , g e r e c h t g l e i c h w i e 
er s e l b s t ; u. w e n n e in M e n s c h g o t t l o s ist, s o s ind a u c h die A n g e h ö r i g e n se ines H a u s e s 
g o t t l o s g l e i c h w i e er se lbs t . — Diese r Satz wird dann an den Hir ten A b r a h a m s u. 
L o t s er läuter t : j e n e t r ieben das V i e h m i t v e r b u n d e n e m Maul aus, dami t s ie n ich t 
f r emde Ländere ien a b w e i d e t e n ; d iese l ießen d a s Vieh mi t u n v e r b u n d e n e m Maul f r emdes 
Bes i tz tum bet re ten , u n b e k ü m m e r t da rum, d a ß s ie auf d iese W e i s e R a u b an andrer 
L e u t e H a b u. G u t b e g i n g e n . Hier w i r d L o t zu den Go t t l o sen g e r e c h n e t ; denn w i e der 
Herr» so der K n e c h t , u. w ie de r K n e c h t , s o der Herr . — N a c h G n R 41 ( 2 5 b ) g e h ö r t 
d iese A u s f ü h r u n g d e m R . J e h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 ) an. || P e s i q R 3 ( 1 0 a ) : R . EUazar 
b . P e d a t h (um 2 7 0 ) hat im N a m e n des R . J o s e b . Z imra (um 2 2 0 ) g e s a g t : S iebe , w i e 
Lo t , der F r ev l e r y « r , A b r a h a m , den G e r e c h t e n , u m das gö t t l i che R e d e n mi t ihm g e 
b rach t ha t ! D e n n s o l a n g e s ich L o t i h m a n g e s c h l o s s e n hat, hat G o t t n i ch t mi t A b r a h a m 
g e r e d e t ; a ls s i ch aber L o t v o n ihm trennte, ei l te das (gö t t l i che ) R e d e n zu A b r a h a m , 
w i e es he iß t : U n d J a h v e sprach zu A b r a m , n a c h d e m L o t s ich v o n ihm ge t renn t hat te 
G n 1 3 , 1 4 . — D a s s e l b e T a n c h wa-t 3 7 b ; T a n c h B K S - - § 2 1 ( 7 9 b ) . 

b. G n R 41 ( 2 5 c ) : L o t z o g o s twä r t s a-ipw Gn 1 3 , 1 1 ; er e n t z o g s i ch d e m Uranfäng
l ichen der W e l t c'^iy 'zv t-ia-sp« (d . h. G o t t ) . E r s p r a c h : Ich m a g w e d e r A b r a h a m 
n o c h se inen G o t t ! 

C. T a r g Je rusch I Gn 1 3 , 1 0 : L o t e rhob se ine A u g e n zur Hurere i . || P e s i q R 3 ( 1 0 a ) : 
„ L o t e rhob se ine A u g e n " G n 1 3 , 1 0 , denn e r r ich te te se ine A u g e n au f Hurere i , w i e 
e s he iß t : E s e rhob das W e i b se ines Herrn ihre A u g e n zu Joseph G n 39 , 7. ( B e w e i s 
aus der W o r t a n a l o g i e «vt u. s c n Gn 13, 10 u. 39 , 7 . ) „ U n d er sah den ganzen Kre i s " 
*>sr Gn 13, 10, w i e e s he iß t : Denn u m e ine Hure k o m m t man auf ein La ib -•ss 
B r o t herunter Spr 6, 2 6 . „ D a ß er ganz u. g a r ge t r änk te s Land ^p»"2 w a r " Gn 1 3 , 1 0 ; 
denn s ie (die do r t i gen W e i b e r ) waren sämt l i ch Huren u. ve rd ien ten wie ehebruchs 
ve rdäch t i ge W e i b e r (durch das E i fe rwasse r -Ge t ränk ~p»*?) geprüf t zu w e r d e n . So hat 
R . Schimton b . J o c h a i ( um 150) v o r g e t r a g e n . — In N a z 2 3 a u. Horaj 1 0 b R . Jochanan , 
t 2 7 9 ; in G n R 41 ( 2 5 b ) R . J o s e b . Chanina , u m 2 7 0 , a ls A u t o r . || G n R 41 ( 2 5 c > : L o t 
w ä h l t e s ich den ganzen Jo rdankre i s Gn 1 3 , 1 1 . R . J o s e b . Z imra ( u m 2 2 0 ) hat g e s a g t : 
W i e ein M e n s c h , der s ich den U n z u c h t s o r t se iner Mut te r wäh l t . — So L e v y 4 , 1 8 a ; 
anders der K o m m e n t a r Mat th K e h . || G n R 41 ( 2 5 b ) : R a b N a c h m a n b . Chanin (ein 
A m o r ä e r u n g e w i s s e r Zei t ) hat g e s a g t : W e r b r enn t s - - ^ ( A n s p i e l u n g auf den N a m e n 
c ; ^ ) v o r H e i ß h u n g e r nach Unzuch t , d e n läß t man ( = G o t t ) s ch l i eß l i ch v o m e igenen 
F le i sch essen ( s . L o t s u. se iner T ö c h t e r T a t Gn 19, 30 ff.). — D a s s e l b e G n R 51 ( 3 2 d ) . 

d. G n R 41 ( 2 5 c ) : J a h v e sprach zu A b r a m , n a c h d e m sich L o t v o n ihm ge t rennt 
hatte Gn 1 3 , 1 4 . R . j e h u d a (um 150) s a g t e : E s w a r unsrem V a t e r A b r a h a m ärger l ich , 
a ls s ich sein Brudersohn L o t v o n ihm t rennte . G o t t s p r a c h : J e d e n w e i ß er s i ch an
zusch l i eßen u. L o t , se inen Brudersohn, w e i ß er s i ch n ich t anzusch l i eßen ! R . N e c h e m j a 
(um 150) s a g t e : G o t t w a r es ä rger l ich , a ls L o t m i t uns rem V a t e r A b r a h a m g ing . 
G o t t s p r a c h : Ich h a b e i h m g e s a g t : D e i n e m S a m e n wi l l i ch d ieses Land g e b e n G n 1 2 , 7 , 



2 . Br ief Petri 2 , 7 . 11 . 12. 1 5 . 1 6 771 

u. er s ch l i eß t se inen Brudersohn L o t an s ich , d a ß d ieser ihn b e e r b e ; e b e n s o g u t könn te 
er g e h n u. s i ch z w e i Schmaro t ze r v o n der S t raße ho len u. s ie zu se inen Erben m a c h e n , 
w i e er e s mi t s e i n e m Brudersohn w i l l ! || G n R 4 4 ( 2 7 c ) : U n d s iehe , das W o r t J a h v e s 
g e s c h a h zu ihm, s a g e n d : N i c h t wird d ich d iese r bee rben G n 1 5 , 4 . (D iese Ste l le wird , 
w i e das V o r h e r g e h e n d e ze ig t , v o n R . Elfozar, u m 2 7 0 , auf L o t gedeu te t . ) R . Judan 
(um 3 5 0 ) u. R . E l ' aza r ( um 2 7 0 ) haben i m N a m e n des R . J o s e b . Z i m r a ( u m 2 2 0 ) g e 
s a g t : „ J a h v e zu ihm*, „ W o r t J a h v e s zu i h m " , „ u . s iehe , W o r t J a h v e s zu i h m " , ein 
E n g e l n a c h d e m andren, ein W o r t n a c h d e m andren. Ich u . drei E n g e l ( sprach Go t t ) 
w e r d e n u n s dir offenbaren u. s a g e n : Lo t , de r Ver f luch te ( S O V J ais, W o r t s p i e l zur 
D e u t u n g des N a m e n s L o t ) , so l l A b r a h a m n ich t b e e r b e n ! | | P e s i q R 3 ( 1 0 a ) s. in A n m . a. 

2, 7 f&: D e r von dem W a n d e l der F r e v l e r 
in Z u c h t l o s i g k e i t g e q u ä l t w u r d e . 

W a s Lot an Schandtaten in Sodom zu hören u. zu sehen bekam, zeigen 
die Zitate bei Mt 10,15 u. Br Jud 7. — Verfolgungen, denen Lot selbst in 
Sodom ausgesetzt war, werden in der rabbin. Literatur nicht erwähnt; 
höchstens könnte man die kränkenden Worte in G n l 9 , 9 hierher ziehen. 

G n R 5 0 ( 3 2 a ) : A n j e n e m T a g e ( v o n Gn 1 9 , 1 ) e rnannte m a n L o t z u m Oberr ich ter . 
. . . W e n n er zu ihnen W o r t e sprach, d ie ihnen gefielen, sag ten s ie zu i h m : „Tr i t t 
näher herzu ( so der Midr ^ t « n » j G n 1 9 , 9 ) , r o c k e herauf!" W e n n er aber W o r t e 
sprach , die ihnen n ich t gef ie len, sag ten s ie zu i h m : D e r e ine ist g e k o m m e n , a l s 
F r emd l ing hier zu we i l en , u. wi l l i m m e r f o r t den R ich te r s p i e l e n ? ! Gn 1 9 , 9 . 

2 , 1 1 ( v g l . bei Br Jud 9 ) . 

2, 12: Z u F a n g u. U n t e r g a n g . 
B e r a k h 1 7 a : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : W e n n R . M e i r ( um 1 5 0 ; so l ies m i t 

Bacher , Tann . 2 , 1 3 . 1) das B u c h H i o b b e e n d i g t hat te , s ag t e er a l s o : D a s E n d e d e s 

M e n s c h e n ist zu s te rben u. das E n d e d e s V i e h s zur S c h l a c h t u n g - r r » . || B M 8 5 a : 

Man führte e ins t ein Kalb zur S c h l a c h t u n g n a - n i ; e s k a m u. l eg t e se inen K o p f an 

den Kle iderz ipfe l Rabb i s ( t 2 1 7 ? ) u. k l ag t e . E r sp rach zu i h m : Geh , dazu bis t du 

geschaffen r^s-a - j s s ! Man hat e rzähl t : W e i l er kein Mit le id hat te , k a m e n Leiden 

über ihn (13 Jahre l ang Z a h n s c h m e r z e n ) . — P a r a l l e l e : G n R 33 ( 2 0 b j . 

2, 15: B i l e a m . . ., der L o h n der U n g e r e c h t i g k e i t l i eb te . 
V g l . Sanh 1 0 6 a be i 1 K o r 10, 8 S. 4 1 0 ; e ine Para l le le dazu s. in N u R 2 0 ( 1 0 9 a , 5 0 ) ; 

2 2 ( 1 9 2 d , 4 4 ) : fe rner Sanh 1 0 6 a be i Offb 2 , 1 4 Nr . 2 . — M e h r f a c h wi rd Habg ie r d e m 
Bilcam z u m V o r w u r f g e m a c h t . NuR, 2 0 ( 1 8 8 d ) : Drei E igenschaf ten waren an B i l cam: 
ein m i ß g ü n s t i g e s A u g e u. ein s to lze r ( h o c h m ü t i g e r ) Sinn u. e ine habg ie r ige See le 
r.zr,-> vz: ( s o l ies statt r n s p ' : ) . Ein m i ß g ü n s t i g e s A u g e , denn e s s teht g e s c h r i e b e n : 
Bilcam e r h o b se ine A u g e n u. sah Israel , w ie e s nach seinen S t ä m m e n lager te Nu 24 , 2 . 
Ein s to lzer ( h o c h m ü t i g e r ) Sinn, denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : D e n n J a h v e hat es ver
we ige r t , m ich mi t euch g e h n zu lassen Nu 2 2 , 1 3 . E ine h a b g i e r i g e See l e , denn e s 
s teh t g e s c h r i e b e n : W e n n Ba laq mi r die Fü l l e se ines Hauses an S i lber u. G o l d g ib t u s w . 
Nu 2 2 , 18. — D a s s e l b e T a n c h 2 3 2 " . || N u R 2 0 ( l * 9 b ) : Ba laq s a g t e : I ch wi l l d i ch 
gar sehr ehren Nu 2 2 , 1 7 ; u . a ls er (Bilcam) k a m , s c h i c k t e er ihm nur e i n Rind u. 
e i n Schaf . D a fing Bilcam an, m i t se inen Zähnen w ide r ihn zu kn i r schen , denn se ine 
See le w a r habg ie r ig . — V g l . auch A b o t h 5 , 1 9 bei M t 5, 3 S. 192. 

2, 16: E i n s p r a c h l o s e s L a s t t i e r , m i t der S t i m m e e i n e s 
M e n s c h e n r e d e n d , w e h r t e der T o r h e i t des P r o p h e t e n . 

D a s G e s p r ä c h z w i s c h e n der Ese l in u. Bil<am Nu 2 2 , 3 0 wird Sanh 1 0 5 b = ( A Z 4 b 

f o l g e n d e r m a ß e n er läuter t : W i e verhä l t e s s i ch m i t d e m V e r s t a n d se ines T i e r e s ? M a n 
49* 
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sprach zu Bi lcam: W e s h a l b rei test du n i c h t auf e i n e m P f e r d e ? Er an twor t e t e i h n e n : 

Ich habe s ie (d ie Pfe rde) ins j u n g e Gra s g e s c h i c k t . D i e Ese l in sprach zu i h m : Bin 

ich n ich t de ine E s e l i n ? (B i l cam: ) B l o ß z u m Las t t r agen . (Ese l i n : ) A u f w e l c h e r du ge 

ritten h a s t ? (B i l cam: ) B l o ß g e l e g e n t l i c h . ( E s e l i n : ) Seit du lebs t b i s au f d iesen T a g ; 

u . n i ch t b l o ß d ies , s o n d e r n i c h ver r i ch te a u c h - d a s W e r k de s W e i b e s in d e r N a c h t 

(d iene dir z u m B e i s c h l a f ) . II T a n c h B p^a § 13 ( 6 9 b ) : „ J a h v e öffnete den M u n d de r 

Ese l i n " 1 N u 2 2 , 2 8 , u m dir kundzutun , d a ß de r Mund u. die Z u n g e in se iner ( G o t t e s ) 

G e w a l t se ien, d a ß , w e n n er (Bi lcam) fluchen w o l l e , se in M u n d in se iner ( G o t t e s ) G e 

w a l t se i . „ U n d s ie (Ese l in) sprach zu B i l c a m : W a s h a b e i ch dir ge tan , d a ß du m i c h 

nun dre imal wbii vbv g e s c h l a g e n h a s t ? " N u 2 2 , 2 8 . D a m i t deu te t e s ie i h m a n : D u 

wi l l s t e ine Nat ion ausrot ten , d ie drei F e s t e i m Jahre f e i e r t ? (D-!??'" vbv „ d r e i M a l e " 

= D**<5"" ' s „ d r e i F e s t e " . ) Bilcam an twor t e t e d e r E s e l i n : „ W e i l du M u t w i l l e n m i t 

mir ge t r i eben has t " N u 2 2 , 2 9 . O b g l e i c h er ein Götzend iene r war , r e d e t e er d o c h in 

de r he i l igen S p r a c h e ; d ie Sprache e ines G ö t z e n d i e n e r s ist (aber) unans tänd ig ( s t i nkend ; 

bbyrn i s t e in o b s z ö n e r A u s d r u c k ) . „ W e n n nur ein S c h w e r t in m e i n e r H a n d wäre , 

dann hät te i ch d i c h t o t g e s c h l a g e n ! " N u 2 2 , 2 9 . G l e i c h e inem Arz t , w e l c h e r g i n g , e inen, 

der u n t e r w e g s v o n e iner S c h l a n g e g e b i s s e n war , m i t se iner Z u n g e (durch B e s p r e c h u n g ) 

zu hei len. E r sah e ine E i d e c h s e auf d e m W e g e u. begann den V e r s u c h z u m a c h e n , 

s ie mi t e i n e m S t o c k to t zusch lagen . D a sag t e m a n zu i h m : D i e s e v e r m a g s t du n ich t 

zu bese i t igen , w i e w i l l s t du mi t de iner Z u n g e e inen hei len, de r v o n einer S c h l a n g e 

g e b i s s e n w o r d e n i s t ! S o sprach d ie Ese l in zu B i l c a m : M i c h v e r m a g s t du n ich t zu 

töten, e s sei denn ein S c h w e r t in de iner H a n d , w i e wi l l s t du eine g a n z e Nat ion aus

r o t t e n ? D a s c h w i e g er u. fand k e i n e A n t w o r t . D i e For s t en M o a b s aber fingen an 

sich zu ve rwunde rn , denn s ie sahen ein W u n d e r , das n ich t s e i n e s g l e i c h e n in der 

W e l t hatte. E in ige s a g e n , daß er zu ihnen g e s a g t h a b e : Sie (Ese l in ) ist n ich t mein 

(desha lb f o l g t s ie m e i n e r Le i t ung n i ch t ) . Sie abe r an twor te te i h m : „ B i n i c h n ich t 

de ine Ese l in , auf der du ger i t ten hast , se i t du lebs t b i s auf d iesen T a g ? " N u 2 2 , 30 . 

D a lernst du, d a ß er ke in A l t e r wa r , denn s ie w a r äl ter a ls er. „ H a b e i ch j e die 

G e w o h n h e i t gehab t , dir a l so zu t u n ? " N u 2 2 , 3 0 . A l s s ie g e s p r o c h e n hatte, s tarb s ie , 

dami t d ie M e n s c h e n n ich t s agen m ö c h t e n : „ D a s ist d ie , w e l c h e g e r e d e t hat" , u . dami t 

s ie s ie n i ch t zu einer Got the i t m a c h e n könn ten . E i n e andere E r k l ä r u n g : G o t t hat 

die Ehre j e n e s F r e v l e r s g e s c h o n t , dami t m a n n ich t sagen k ö n n t e : D a s is t die , die 

den BilSam bese i t ig t hat . — Para l l e l en : T a n c h p^a 2 3 3 b ; N u R 2 0 ( 1 8 9 a ) . || T a r g 

Je rusch I Nu 2 2 , 2 8 ff.: In j e n e r S tunde öffnete de r M e m r a J a h v e s (d . h. Go t t ) ihren 

M u n d , u. es s te l l te s ich bei ihr das R e d e n ein, u. sie sprach zu Bi l cam: W a s habe 

i ch dir getan , d a ß du mich nun dre imal g e s c h l a g e n h a s t ? Bilcam sprach zur Ese l in 

W e i l du treulos g e g e n m i c h gehande l t hast . W e n n ein S c h w e r t in me ine r H a n d wäre , 

dann hätte i ch d ich j e t z t g e t ö t e t ! D ie Ese l in sprach zu Bil c<am: W e h e dir , Bih'am, 

du e rmange l s t der E ius ich t ! D e n n ich bin ein unre ines Tier , das in dieser W e l t stirbt 

u. n ich t in d ie zukünf t ige W e l t k o m m t , u . n ich t v e r m a g s t du mich zu verf luchen, u m 

w i e v i e l w e n i g e r dann die Söhne A b r a h a m s , I s aaks u. J a k o b s , d e r e n t w e g e n die W e l t 

erschaffen w o r d e n is t ! U n d du gehs t , u m sie zu v e r f l u c h e n ? W a h r l i c h , du has t den 

Sinn dieser Leu t e ge t äusch t u . g e s a g t : „ D i e s e Ese l in ist n icht me in , s ie ist ge l i ehen 

in me ine r H a n d u. me in Pferd is t ins j u n g e Gra s (auf die W e i d e ) g e s c h i c k t " — bin 

ich n i ch t de ine Ese l in , auf der du ger i t ten has t v o n de iner Jugend an b i s auf d iesen 

T a g ? Siehe, i c h h a b e v o n dir G e n u ß g e h a b t i m Beischlaf , u. n i ch t h a b e ich be 

absicht ig t , dir a l so zu tun. D a sag te er n ich t s . 

2 , 1 9 : W e m e i n e r u n t e r l e g e n i s t , d e s s e n S k l a v e i s t e r 
( v g l . be i J o h 8, 34 S. 5 2 3 ) . 

2 , 21 ( v g l . T S c h a b 13, 5 be i M t 5 , 4 3 S. 367 f . ) . 

1 D e r M u n d d e r Ese l in N u 2 2 , 2 8 g e h ö r t zu den 10 D i n g e n , d ie kurz v o r Eintri t t 
d e s Schöpfungssabba t s erschaffen w o r d e n sind, s. A b o t h 5, 6 bei 1 K o r 10, 4 JB S. 4 0 6 . 
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2 , 2 2 21: E i n H u n d , der s i ch w e n d e t zu s e i n e m G e s p e i . 
J o m a 8 6 b Bar s. be i M t 4 , 1 7 S. 170 Nr . 3 A n m . a. — J o m a 5 3 b : G l e i c h e i n e m 

Schüler , der s ich v o n se inem Lehre r v e r a b s c h i e d e t ha t ; w e n n er so fo r t n o c h e inmal 

zu rückkehr t , g l e i c h t er e inem Hunde , der zu s e i n e m G e s p e i z u r ü c k k e h r t (Spr 2 6 , 1 1 ) . || 

L v R 16 ( 1 1 6 d ) : R. A b b a b . Kahana (um 3 1 0 ) hat g e s a g t : E s kehr t der Unflät ige (Las ter 

hafte) zu s e i n e m Unflat zurück , w i e e s h e i ß t : W i e e in H u n d , der zu s e i n e m G e s p e i 

zu rückkeh r t Spr 2 6 , 1 1 . R . J ü hoschua< b . Lev i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : E s kehr t d e r Narr 

zum W e g e seiner Narrhei t zu rück , w i e e s h e i ß t : Ein T o r , der mi t seiner Narrhei t 

w i e d e r k o m m t Spr 2 6 , 1 1 . 

2 , 2 2 93: E i n S c h w e i n , g e w a s c h e n z u m W ä l z e n i m S c h l a m m 
( v g l . B e r a k h 4 3 b bei M t 7, 6 6 S. 4 4 8 ) . 

3, 7: A u f g e s p a r t für F e u e r . 

Der Untergang von Himmel u. Erde durch einen Weltbrand wird be

sonders von denSibyllinena vertreten; in den übrigen Pseudepigraphen 

findet sich diese Vorstellung selten, b Allerdings wird auch in der 

rabbinischen Literatur einigemal von einer ,,Feuerflut" geredet, die 

Gott heraufführen wird; aber diese dient nicht zur Vernichtung des 

Himmels u. der Erde, sondern zur Bestrafung der gottlosen Menschheit, c 

a. O rac S ib 3, 81 ff.: Der im Ä t h e r w o h n e n d e G o t t rol l t den H i m m e l auf, w i e w e n n 
e ine Buch ro l l e a u f g e w i c k e l t wi rd , u. fa l len wi rd das ganze v i e lges t a l t i ge H i m m e l s 
g e w ö l b e auf die hehre E rde u. in das Meer , u. es wird fl ießen ein G i e ß b a c h m ä c h t i g e n 
Feuers unermüdl ich , ve rb rennend die Erde , ve rb rennend das M e e r , u. wi rd das H i m m e l s 
g e w ö l b e u . die T a g e ( ? ) u. die S c h ö p f u n g se lbs t in eins z u s a m m e n s c h m e l z e n Und 

dann w i r d das Ger ich t des g r o ß e n Go t t e s e r sche inen . — D a s . 4 , 1 7 0 ff.: Sol l te t ihr 
aber b ö s e n S innes mi r n ich t g e h o r c h e n . . . , s o wi rd Feuer über die W e l t k o m m e n 
Verb rennen wi rd es die ganze E rde u. das ganze G e s c h l e c h t de r M ä n n e r vern ich ten 
u. al le Städte , die F lüsse zug le i ch u. das M e e r ; ausbrennen w i r d e s al les , d a ß e s zu 
ruß igem Staube wi rd . — Ferner s. 2 , 1 9 6 ff.; 4 , 1 6 0 ; 5 ,155 ff. 2 7 4 ff. 5 3 0 f. 

b. H e n 1,6 f.: Die hohen Be rge w e r d e n erschüt ter t we rden , fal len u. ze rgehen , die 
ragenden H ü g e l s i ch s e nke n u. in der F l a m m e w i e W a c h s v o r d e m F e u e r s c h m e l z e n . || V i t a 
A d 4 9 : U m eurer Über t re tungen wi l l en wird unser H e r r über eure N a c h k o m m e n sein Zorn
ge r i ch t b r ingen , zuerst mi t W a s s e r (bei der Sündflut) , zum z w e i t e n m a l ( am E n d e ) mi t Feuer . 

C. M c k h E x 18, 1 ( 6 4 b ) : R . El 'azar aus Modi t im (t u m 135) s a g t e : . . . A l s Israel 
die T o r a g e g e b e n w u r d e . . . , v e r s a m m e l t e n s ich alle K ö n i g e de r W e l t be i Bilcam, 
d e m Frev le r . Sie sprachen zu i h m : Bilcam, v i e l l e i ch t wi l l e r (Go t t ) uns dasse lbe antun, 
w a s er d e m F l u t g e s c h l e c h t angetan ha t ! . . . Er an twor te te i hnen : Ihr g röß ten Narren 
in der W e l t , l ängs t hat G o t t d e m N o a h g e s c h w o r e n , d a ß er k e i n e F lu t m e h r in d ie 
W e l t b r ingen w e r d e , s. J e s 5 4 , 9 . Sie an twor te ten i h m : Eine W a s s e r f l u t b r ing t er 
v ie l l e ich t n icht , aber eine Feuerflut » K t » ins«? b r ing t e r ! E r sp rach zu i h n e n : W e d e r 
eine Feuerflut, n o c h eine W a s s e r f l u t b r ing t er ( j e t z t ) ; v i e l m e h r g ib t e r se inem V o l k 
die T o r a . . . — Para l le le Z e b 1 1 6 a s. be i J o h 1 ,1—4 S . 3 5 4 A n m . a. j| G n R 4 9 ( 3 1 c ) : (Fern 
sei e s dir, a l so zu tun G n 18, 25 . ) R . A c h a (um 3 2 0 ) ba t g e s a g t : ( A b r a h a m sprach zu 
G o t t : ) D u has t g e s c h w o r e n , d aß du ke ine F lu t m e h r in d ie W e l t b r ingen wi l l s t . 
W i l l s t du l is t ig handeln g e g e n den S c h w u r ? W i l l s t du e t w a e ine W a s s e r f l u t n ich t 
br ingen, w o h l abe r e ine Feuer f lu t? In d i e s e m Fa l l hät test du d e m S c h w u r n ich t g e n ü g t ! 
- Pa ra l l e l e : G n R 39 ( 2 3 d ) ; P c s i q 1 3 9 a . — Ferner s. TTa«an 3 , 1 (218 , 2 2 ) ; Sanh 1 0 8 b . 

3,8: E i n T a g b e i m H e r r n i s t w i e t a u s e n d J a h r e 

u. t a u s e n d J a h r e w i e ein T a g . 

G n R 19 ( 1 3 a ) : (Deu tungen v o n G n 3 , 8 : ) Sie hör ten die S t i m m e der E n g e l , w e l c h e 
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s a g t e n : J ahve -E loh im g e h t zu denen im Gar ten (d . h . z u A d a n r u . E v a ) . R . Levi (um 300) 
u. R . J i cchaq (um 3 0 0 ) . R . L e v i s a g t e : ( D i e S t i m m e der E n g e l s a g t e : J ahve -E loh im, ) 
der i m Garten is t t o t (*T?-n*? = er ist d a h i n g e g a n g e n ) . R . J i cchaq s a g t e : (die S t i m m e 
der E n g e l f rag te : J ahve -E loh im, ) is t er tot , d a h i n g e g a n g e n ? ( - i n r e a l s Nota r ikon — 

rjl-n r * ? ) . G o t t an twor te te ihnen : a i» r t nn^-s.Gn 3, 8, d. h. „ b e i E rwe i t e rung des 
T a g e s " D V H nviV; s iehe , ich lasse ihn d iesen T a g am L e b e n . S o h a b e i ch zu ihm 
g e s a g t : A n d e m T a g e , da du v o n ihm issest , w i r s t du g e w i ß l i c h s te rben G n 2 , 1 7 . 
Ihr w i s s e t aber n icht , o b ein T a g v o n den me in igen ode r o b ein T a g v o n den eur igen 
g e m e i n t i s t ; aber s iehe , i ch g e b e i h m e inen T a g v o n d e n me in igen , de r 1000 Jahre 
beträgt , u. er so l l 9 3 0 Jahre l eben u. 70 Jahre se inen N a c h k o m m e n über lassen , w ie 
es he iß t : Unsre Lebensze i t — sie umfaß t 7 0 Jahre P s 90 , 10. || P ° s i q R 1 ( 4 a ) : R . Elicezer 
b . J o s e Ha-g°l i l i (um 150) s a g t e : (D ie T a g e d e s Mess i a s währen ) 1000 Jahre, w i e es 
h e i ß t : denn 1000 Jahre s ind in deinen A u g e n w i e der ges t r ige T a g P s 90 , 4 , u . ferner 
he iß t e s : D e r T a g (S ingular = ein T a g ) de r R a c h e ist in m e i n e m Herzen J e s 6 3 , 4 , u. 
ein T a g G o t t e s wäh r t 1000 Jahre . R . J e hoschua* (um 90) s a g t e : 2 0 0 0 Jahre ; denn e s 
he iß t : Erf reue uns nach der L ä n g e der T a g e , da du uns g e d r ü c k t has t P s 90 , 15, u. 
„ T a g e * (Plura l ) s ind n i ch t w e n i g e r a ls z w e i T a g e , u. ein T a g Go t t e s be t r äg t 1000 Jahre 
(a l so z w e i T a g e = 2 0 0 0 Jahre) . R . A b b a h u (um 3 0 0 ) s a g t e : 7 0 0 0 Jahre ; denn es he iß t : 
W i e ein Bräu t igam se ine W o n n e hat an der Braut J e s 6 2 , 5. W i e l ange dauert die 
W o n n e des Bräu t igams an de r B r a u t ? S ieben ( H o c h z e i t s - ) T a g e , u. ein T a g Go t t e s 
be t räg t 1000 Jahre. — D e r A u s s p r u c h des R . J e hoschuaJ auch Midr P s 9 0 § 17 (197 a ) . || 
G n R 8 ( 6 a ) n e b s t Para l le len s. bei Joh 1, 1 - 4 S . 3 5 5 Anm. fc . || G n R 2 2 ( 1 4 c ) : G e d e n k e 
an deine E r b a r m u n g e n , Jahve , u. an de ine G n a d e n ; denn v o n E w i g k e i t he r sind sie 
P s 2 5 , 6, n ich t v o n j e t z t her, sondern v o n E w i g k e i t he r sind s ie . R . J°hoschuac b . No
chern j a ( u m 3 5 0 ) s a g t e : D e n n s ie has t du d e m ers ten M e n s c h e n e r w i e s e n ; denn s o 
has t du zu i h m g e s a g t : A n d e m T a g e , da du v o n ihm issest , w i r s t du d e s T o d e s 
s t e rben Gn 2 , 1 7 ; u. w e n n du ihm n ich t e inen T a g von d e m De in igen , der 1000 Jahre 
bet rägt , g e w ä h r t hät test , w i e hätte er s i ch dami t befassen so l len , N a c h k o m m e n s c h a f t 
zu s t e l l e n ? — In M i d r P s 25 § 8 ( 1 0 7 a ) R . J e hoschuaJ b . Lev i , u m 250 , A u t o r . 

3,9 31: D e r H e r r v e r z i e h t n icht . 
Sir 35 , 2 2 (heb r . ) : A u c h G o t t wi rd n ich t ve rz i ehen nsr-*:-'; t& u. w i e ein He ld n ich t 

an s ich hal ten, b i s er die Hüf ten d e s U n b a r m h e r z i g e n ze rschmet te r t u. d e n He iden a""!}1» 

(v ie l l e i ch t zu l e sen B 'K fV „ d e n H o c h m ü t i g e n " ) R a c h e verg i l t . — D e r g r i ech . T e x t 3 2 , 1 8 

( n a c h der Zäh lung bei F r i t z s c h e ) : D e r Her r w i rd nicht ve rz iehen 6 xvgtog ov (xrj ßga-

dvrrj, auch n i c h t L a n g m u t g e g e n s ie e r z e i g e n , » b i s er u s w . || A p o k Bar 4 8 , 3 9 : E s wird 

k o m m e n der R i c h t e r u. n ich t ve rz iehen . || Sanh 9 7 b s. be i A p g . S. 5 8 9 o b e n . 

3, 9 ÜB: D a er n i c h t w i l l , d a ß w e l c h e v e r l o r e n g e h e n , 
s o n d e r n d a ß a l l e zur B u ß e k o m m e n . 

1. S N u 6 , 2 6 § 4 2 ( 1 2 b ) : E ine Schr i f t s te l le l au te t : I ch habe n i ch t Lus t a m T o d e 
dessen , der da s t i rbt E z 1 8 , 3 2 ; u. e ine andre l au te t : J ahve hat te Lus t daran, s ie zu 
tö ten 1 S m 2 , 2 5 . W i e w e r d e n die be iden Ste l len (nebene inander ) au f rech te rha l t en? 
B e v o r der G e r i c h t s b e s c h l u ß unte rs iege l t ist, g i l t : I c h habe n ich t Lus t u s w . ; n a c h d e m 
aber der G e r i c h t s b e s c h l u ß unters iege l t ist , g i l t : J a h v e hatte L u s t u s w . Pa ra l l e l e : 
T a n c h ix 1 4 0 b . || N i d d a 6 9 b B a r : Z w ö l f D i n g e f ragten die Leu te v o n A l e x a n d r i a den 
R . J eho8chua? b . Chananja ( um 9 0 ) . . . . E i n e Schr i f ts te l le lau te t : Ich h a b e n i ch t L u s t u s w . 
E z 18. 3 2 , u . e ine andre l a u t e t : J ahve ha t te L u s t daran u s w . 1 S m 2 , 2 5 . In d e m 
einen Fal l ( E z 18) hande l t e s s i ch u m s o l c h e , die B u ß e tun; in d e m andren u m s o l c h e , 
die n ich t B u ß e tun. || M i d r Q o h 7 , 1 5 ( 3 6 b ) : R . Josch i j j a ( I L , u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : G o t t 
hat mi t den G o t t l o s e n G e d u l d in d ieser W e l t , o b sie v ie l l e ich t B u ß e tun m ö c h t e n 
o d e r W o h l t a t e n e rwe i sen , für d ie er ihnen ihren L o h n in d ieser W e l t g e b e n könn te , 
ode r o b v ie l l e i ch t g e r e c h t e Kinder aus ihnen h e r v o r g e h e n m ö c h t e n . | | T a n c h «•>",i 
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2 4 a : R. P i n e c b a s b . C h a m a (um 3 6 0 ) ha t g e s a g t : Go t t ha t ke inen Gefa l l en daran, 
i rgendeinen M e n s c h e n für s chu ld ig zu erklären, denn e s h e i ß t : I ch h a b e n ich t L u s t 
a m T o d e dessen , der stirbt Ez 18, 3 2 , u. e b e n s o he iß t e s : N i c h t ein G o t t b i s t du, der 
an B ö s e m W o h l g e f a l l e n ha t P s 5, 5, u . fe rner : So w a h r ich l e b e , i s t de r Spruch J ahve -
E l o h i m s , n i m m e r habe ich L u s t a m T o d e d e s Go t t l o sen Bz 3 3 , 11 . W o r a n hat er W o h l 
g e f a l l e n ? Se ine G e s c h ö p f e fUr g e r e c h t zu erk lären , w i e e s he iß t : J a h v e hat te Gefa l len 
daran, dami t er für g e r e c h t e rk lären k ö n n t e ( so der M i d i ) , die T o r a g r o ß u . herr l ich 
zu m a c h e n Jes 4 2 , 2 1 . D u kanns t e s daran e r k e n n e n : w e n n d ie M e n s c h e n sünd igen 
u. ihn erzürnen u. er zürnt ihnen, w a s tut G o t t ? Er g e h t u m h e r u. s u c h t für s ie 
e inen Fürsprecher , der ein Verd iens t für sie ge l t end m a c h e n kann , u. bere i te t den 
W e g v o r d e m Fürsprecher . So f indest du e s in den T a g e n Je remias , da er s p r a c h : 
Streife t u m h e r . . . u . f o r s c h e t . . ., o b ihr e inen Mann findet . . ., der das R e c h t 
übe . . ., s o w o l l t e ich verze ihen Jer 5 , 1 . U n d e b e n s o a ls d ie Sodomi t e r sündig ten , 
offenbarte er es d e m A b r a h a m , daß er Verd i ens t für sie ge l t end m a c h e n m ö c h t e , w i e 
e s he iß t : J a h v e s p r a c h : Sol l i ch v o r A b r a h a m verheh len u s w . ? G n 18, 17. Sofor t fing 
A b r a h a m an für sie Fürsprache e inzu legen . — P a r a l l e l e n : Midr P s 5 § 7 ( 2 7 a ) ; T a n c h B 
K I K I § 11 ( 1 3 b ) ; E x R 9 ( 7 3 b ) . — E i n e ähnl iche Aus führung , d ie den Sa tz : „ G o t t hat 
n ich t Gefa l l en daran, einen M e n s c h e n für s c h u l d i g zu e rk lä ren" , an A d a m erläuter t , 
s . T a n c h B s - 7 r § 11 ( 2 0 a ) . || N u R 2 0 ( 1 8 9 a ) : W e n n die M ä n n e r g e k o m m e n sind, u m 
d i c h (Bi lcam) zu rufen, auf! geh mi t ihnen! N u 2 2 , 2 0 . V o n hier le rns t du, d a ß m a n 
( = Got t ) auf d e m W e g e , auf d e m ein M e n s c h g e h e n wi l l , ihn g e h e n läßt . D e n n zuerst 
he iß t e s : D u so l l s t n ich t g e h n Nu 2 2 , 1 2 ; da er s ich aber f rech darauf vers te i f te zu 
g e h e n , s o g i n g e r ; denn so s teht g e s c h r i e b e n : der Zorn Go t t e s entbrannte , daß er g ing 
N u 2 2 , 2 2 . G o t t sprach zu i h m : Got t lose r , i ch habe n ich t Gefa l l en a m Un te rgang de r 
Go t t l o sen , we i l du aber g e h e n wi l l s t , u m aus der W e l t zu v e r s c h w i n d e n , auf, g e h e ! || 
M e k h E x 1 5 , 1 ( 4 1 h ) s. be i L k 1 5 , 7 91 S . 2 0 9 ; e ine ähnl iche Aus füh rung in M e g 1 0 b , 3 5 . || 
S a n h 6, 5 s. be i 2 K o r 1, 3 91 S. 4 9 4 . 

2 . W e s e n t l i c h anders lautet das Urtei l S N u 18, 8 § 117 ( 3 7 a ) u. S D t 3 2 , 36 § 3 2 6 
( 1 3 9 a j , s. be i L k 1 5 , 7 91 S . 2 0 9 . — V g l . auch Sanh 1 1 3 b B a r : G e h t ein G o t t l o s e r aus 
d e r W e l t zug runde , so k o m m t G l ü c k in d ie W e l t , denn es h e i ß t : W e n n d ie Got t 
l o sen zugrunde gehn , her rscht Jube l Spr 1 1 , 1 0 . — Fe rne r s. be i 2 K o r 2 , 1 5 93 S . 4 9 7 . 

8, 1 0 : D i e E r d e u. d i e W e r k e ( S c h ö p f u n g e n ) i n i h r v e r b r e n n e n w e r d e n 
(s. o b e n be i 3, 7 ) . 

3 , 1 3 : N e u e H i m m e l u. e i n e n e u e E r d e 
* s . be i Offb 2 1 , 1 ) . 

3 , 1 6 : D i e L a n g m u t u n s r e s H e r r n e r a c h t e t für He i l . 

Zur L a n g m u t G o t t e s s. be i Rom 2 , 4 91 S .77 f.; fe rner s. Sanh 111 a Bar bei M t 5 , 4 5 
S. 3 7 7 ; A b o t h 5, 2 be i 1 P e t r 3 , 2 0 S. 766 . || p S c h e q 5, 4 8 d , 3 1 : R. Chanina (um 225) hat 
g e s a g t : W e r s a g t : D e r Barmherz ige ist nachs i ch t ig T?rn (verz ich te t au f Strafe) , dessen 
E i n g e w e i d e m ö g e n s i ch lösen (Durch fa l l b e k o m m e n y n r v r t : , W o r t s p i e l zu "prn)! 
V i e l m e h r er ist l a n g m ü t i g ; aber er treibt (wenn se ine Zei t d a is t ) das Se ine ein. — D a s 
s e l b e pTacan 2 , 6 5 b , 4 2 ; G n R 67 ( 4 2 d ) ; P e s i q 1 6 1 b ; in andrer F a s s u n g auch B Q 5 0 a . — 
M e k h E x 15, 6 ( 4 6 a , 23 ) wird Go t t e s G e d u l d n a c h g e w i e s e n in s e i n e m Verha l t en g e g e n 
d a s F lu tge sch l ech t , g e g e n das G e s c h l e c h t der Zers t reuung, g e g e n d ie Leu t e v o n 
S o d o m u s w . 

3 , 1 7 : D a m i t ihr n i ch t e u r e m f e s t e n S t a n d e n t f a l l e t . 
Z u m attjQtyfiög v g l . Ph i lo , D e e x e c r a t § 6 bei Rom 1 1 , 1 7 S. 291 A n m . 6 u. 4 M a k k 1 7 , 5 

bei Eph 2 , 6 S. 5 8 5 . 
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Der erste Brief Johannis 

1 , 4 : D a m t t u n s r e F r e u d e v o l l k o m m e n s e i 
( s . be i Joh 3, 29 93 S . 4 2 9 u . bei J o h 16, 24 S. 5 6 6 ) . 

1,5: G o t t i s t L i c h t u. F i n s t e r n i s i s t in ihm k e i n e . 

Zu L i c h t u. Fins ternis s. be i J o h 3 , 1 9 91 u. 93 S. 4 2 7 ; ferner v g l . be i M t 5 , 1 4 91 S. 2 3 7 
A n m . a, be i 1 T i m 6 , 1 6 S. 6 5 6 ; s. auch W e i s h 7, 2 6 . 

1 , 8 : W e n n w i r s a g e n , d a ß w i r n i c h t S ü n d e h a b e n u s w . 
( s . bei R o m 3, 9 93 S. 155 u. be i M t 19, 20 91 S .814 ff . ) . 

1,9: W e n n w i r u n s r e S ü n d e n b e k e n n e n usw. 
( s . be i M t 4 , 1 7 91 Nr . 2 S. 165 ff. u. Nr . 3 S. 170 ff.). 

T a n c h B p p n § 46 ( 6 3 b ) : D a k a m das V o l k zu M o s e u. s p r a c h : W i r haben gesünd ig t , 
d a ß wir wide r J a h v e u. w ide r d ich g e r e d e t haben . B e t e zu Jahve , d a ß er die S c h l a n g e n 
v o n uns ent ferne . Und M o s e be te te für das V o l k N u 2 1 , 7. D a s tut dir d ie Freund
l i chke i t M o s e s kund, d a ß er n ich t zöge r t e , für s ie u m Erba rmen zu b i t t en ; u. das tut 
dir d ie Kraft d e r B u ß e k u n d : a l s sie s p r a c h e n : „ W i r haben g e s ü n d i g t " , so fo r t ward 
ihnen v e r g e b e n . — D a s s e l b e T a n c h r p n 2 2 9 a u . N u R 19 ( 1 8 7 b ) . 

2, 1: W i r h a b e n e inen F ü r s p r e c h e r dem V a t e r g e g e n ü b e r . 

Zu nao(<x'Ar)Tog s. be i Joh 14, 16 S. 5 6 0 ff. — Ph i lo , V i t a M o s 3, 14 ( M a n g 2 , 1 5 5 ) : 
N o t w e n d i g m u ß t e der Pr ies ter d e s V a t e r s der W e l t (d . h. der j ü d i s c h e Hohepr ies te r ) 
s ich des an T u g e n d v o l l k o m m e n s t e n S o h n e s (d . h. d e s L o g o s ) a ls Fürsp rechers bed ienen 
zur V e r g e b u n g de r Sünden u. zur Dar re i chung der re ichs ten W o h l t a t e n . || S c h ö t t g e n 
br ing t f o l g e n d e S te l le aus G n R 60 b e i : E t iu t rodux i t e a m Isaac in t en to r ium Sarae 
matr is suae : Intel l igi tur R e x Mess ias , qui fuit in gene ra t ione m a l o r u m e t r ep robav i t 
eos , e l eg i t au t em D e u m S. B . et n o m e n s a n c t u m eius, t o t amque m e n t e m e o d i rex i t , 
D - w m vpzb u t miser icordiara impetrare t Israeli t is p roque ipsis ie iunaret a c se humi-
liaret, q. d. J e s 5 3 , 5 : Vu lne ra tus e s t propter p e c c a t a nost ra . E t q u a n d o Israel i tae 
peccan t , ipse p ro i l l is intercedi t , q. d. v . 6 : E t in l ivore eius sanati s u m u s . — D i e 
Ste l le findet s ich n ich t in Genes i s R a b b a . _ • 

2, 3 ff.: D a r a n e r k e n n e n wir , d a ß wir ihn e r k a n n t h a b e n , 

w e n n wir s e i n e G e b o t e h a l t e n usw. 

Das Erkennen Gottes setzt in Gemeinschaft mit Gott, indem es zur 

Erfüllung seines Willens treibt. Dieser Gedanke auch: 

S D t 1 1 , 2 2 § 4 9 ( 8 5 a ) : D i e A l l e g o r i k e r s a g t e n : W i l l s t du den e rkennen v s r , 
w e l c h e r sprach u. e s w a r d die W e l t , s o lerne H a g g a d a (die n i ch tha lakh i sche A u s 
l e g u n g der Schr i f t ) ; denn dadurch e rkenns t du i - s a n r s G o t t u. hängs t an se inen 
W e g e n ( = a h m s t se in T u n n a c h ) . — Ferner S D t 6, 6 § 33 , s. be i 1 J o h 5, 3 91. 

2 , 1 1 : E r w a n d e l t i n d e r F i n s t e r n i s u. w e i ß n i c h t , w o h i n e r g e h t 
( s . bei J o h 12, 35 S. 5 5 2 ) . 

2, 13: W e i l ihr den B ö s e n ( = den T e u f e l ) b e s i e g t habt . 

Zu novtjQÖg s. bei M t 6 , 1 3 93 S . 4 2 2 f.; ferner s. Mid r P s 21 § 3 ( 9 0 8 ) be i R o m 3, 9 
S. 148 A n m . Ä . 
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2, 16: D a s B e g e h r e n des F l e i s c h e s u. d a s B e g e h r e n 

der A u g e n u. d ie H o f f a r t d e s L e b e n s i s t n i c h t aus 

dem V a t e r , s o n d e r n aus der W e l t . 

Die rrsn = im&vitiu wird zu den Dingen gezählt, die den Menschen 

aus der W e l t bringen, s. Aboth 4 , 2 1 bei Rom 7 ,7 S. 237 Anm.rf. — Zum 

„Begehren" überhaupt s. bei Rom 7, 7 S. 234 ff. 

A b o t h R N 28 ( 7 d ) : R . J e huda , der Fürs t (t 2 1 7 ? ) , s a g t e : W e r die E rgö t zungen d ieser 
W e l t auf s ich n i m m t ( = e rwäh l t ) , d e m v e r s a g t man ( = G o t t ) d ie E r g ö t z u n g e n de r 
zukünf t igen W e l t ; u . w e r d ie Ergö t zungen d ieser W e l t n icht auf s i ch n immt , d e m 
g e w ä h r t man die Ergö t zungen der zukünf t igen W e l t . 

2 , 1 8 : D e r W i d e r c h r i s t . . ., v i e l e W i d e r c h r i s t e n ( s . be i 2 T h e s s 2, 3 ) . 

2 , 1 9 31: Von uns s i n d s ie a u s g e g a n g e n . 

P e s i q 1 2 6 b s . bei L k 2 , 25 SB S. 124 f.: V o n dir ist a u s g e g a n g e n , de r w i d e r J a h v e 

S c h l i m m e s aussann Nah 1, 11 . || B e r a k h 1 7 a s. bei L k 2 3 , 2 91 S . 2 6 2 ; Sanh 10, 4 bei 

A p g 12 , 2 S. 706 . 

2, 19 ÜB: A b e r s ie w a r e n n i ch t von uns. 

A g g B c r e s c h 27 ( 2 3 " ) : Der , w e l c h e r d ieses W o r t g e s a g t hat ( : D a s A u s s e h n des 
vier ten g l e i c h t d e m eines Gö t t e r sohnes Dn 3, 2 5 ) , w a r n ich t v o n euch n-n aa<s s '?; 
N e b u k a d n e c a r w a r n ich t v o n euch , ein B a b y l o n i e r w a r er. 

2 , 2 0 : Und ihr h a b t die S a l b u n g von dem H e i l i g e n . 

Wettstein zitiert die Wendung ,unctus in lege' aus Targ Jerusch I 

Nu 21, 27. 28. 29. Aber der Text ist nicht zu lesen x n ^ i i x a y*rv*io$ = 

die von der Tora gesalbt sind, sondern 'sa rrra? = die von der Tora 

sprechen. 

2,*28: D a m i t w i r F r e u d i g k e i t haben . 

Zu « ; = " 1 ? = iHtQQ'yoia s. be i M k 8, 3 2 S. 18 u. bei Joh 7, 4 S . 4 8 5 . 

3, 1: S e h e t , we lch e ine L i e b e h a t uns der V a t e r e r w i e s e n , 

d a ß wir G o t t e s K i n d e r g e n a n n t w e r d e n ! 

Z u m ganzen Satz s. A b o t h 3, 14 be i M t 5, 9 S .2J9 . — Zur B e z e i c h n u n g „ K i n d e r 

Got t e s* s. bei M t 5 , 9 S .219 Nr .2 , bei 5 , 4 5 91 S .371 u. bei Joh 1, 12 S . 3 6 0 f . 

3 , 2 21: D a ß wir ihm ä h n l i c h se in w e r d e n . 
V g l . D t R 1 ( 1 9 6 " ) bei Rom 1,21 S B S .46 u. das dor t unmi t te lbar f o l g e n d e Zitat aus 

p c A Z 4 , 4 4 a , 4 4 . II P e s i q R 11 ( 4 6 b ) : In d iese r W e l t h i n g e n die Israel i ten an Got t , w i e e s 
he iß t : Ihr, die ihr an J a h v e eu rem G o t t h inge t D t 4 , 4 ; aber in de r Zukunf t w e r d e n 
sie sein u . (Go t t ) g l e i chen r r e - r : w i e G o t t ein ve rzeh rendes Feue r ist, w i e ge sch r i eben 
s teht : D e n n Jahve dein G o t t ist ein v e r z e h r e n d e s Feuer D t 4 , 2 4 — s o w e r d e n auch sie ein 
ve rzehrendes Feue r sein, w i e g e s c h r i e b e n s t eh t : Es wird d a s L i c h t I s rae l s zum Feuer 
u. sein He i l ige r zur F l a m m e Jes 10, 17. 

3 , 2 25: W e i l w ir ihn s e h e n w e r d e n , w i e er ist . 

V g l . Midr P s 149 § 1 ( 2 7 0 a ) be i M t 5, 8 S . 2 1 3 A n m . c. 

3 , 5 21: D a ß er die S ü n d e n w e g n e h m e . 

Zu Kigetv rag dyregrirtg s. bei Joh 1 ,29 S. 3 6 3 . 
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3 , 5 83: U n d S u n d e i s t n i c h t i n i h m ( v g l . be i M t l , 2 1 S. 7 2 Anm.g). 

3 , 9 : J e d e r , d e r a u s G o t t g e b o r e n i s t , t u t n i c h t S ü n d e 
( v g l . bei M t 1 9 , 2 0 81 S . 8 1 4 ) . 

3 , 1 5 : J e d e r , der s e i n e n B r u d e r h a ß t , i s t ein M e n s c h e n m ö r d e r . 

D e r e k h E r e c (Sch lußkap i t e l ) s. bei M t 5 , 4 3 S. 365 A n m . a ; ferner v g l . ebenda S. 3 6 4 f. 
S D t 19, 11 § 186 f. ( 1 0 8 b ) . — Ü b e r H a ß i m a l lgeme inen s. e b e n d a S . 3 6 4 N r . 2 . • 

3 , 1 6 : A u c h w i r so l l en für die B r ü d e r das L e b e n la s sen . 

V g l . S L v 1 9 , 1 6 ( 3 5 2 a ) u. S L v 25 , 36 be i M t 5, 43 S . 3 6 4 A b s a t z 2 . 

3 , 2 1 : H a b e n wir F r e u d i g k e i t g e g e n Got t . 

n(tQQ~r)oia = S ; D H - B s. oben bei 2 , 2 8 . — In der Bedeu tung „ F reud igke i t " auch T e s t 
R u b 4 ; s. be i Rom 2 , i 5 S . 9 2 A n f a n g . 

4 , 1 : V i e l e f a l s c h e P r o p h e t e n . 

Zu \psvdo7tQog>iiTttt s. be i M t 7 , 1 5 81 S . 4 6 5 f. u . bei M t 2 4 , 1 1 S . 9 5 1 . 

4 , 8 : G o t t i s t L i e b e . 
T a n c h B «->«! § 1 ( 4 2 a ) : R . Simlai ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W i l l s t du wissen , daß al le 

W e g e ( = j e g l i c h e s V e r h a l t e n ) Go t t e s L i e b e "ton s ind ( P s 2 5 , 1 0 ) ? I m A n f a n g der T o r a 
ha t e r e ine Braut g e s c h m ü c k t , s. Gn 2 , 2 2 ; an i h r e m .Ende L iebe , denn er hat einen 
T o t e n beg raben , 8. D t 3 4 , 6 ; u. in ihrer Mit te ha t er einen Kranken besuch t , s. G n 1 8 , 1 . — 
Pa ra l l e l en : Sota 1 4 * ; G n R 8 E n d e ; Mid r P s 25 § 11 ( 1 0 7 a ) ; in Midr Q o h 7, 2 (32-») R . Be
rekhja , u m 3 4 0 , A u t o r . 

4 , 1 2 : N i e m a n d h a t G o t t j e m a l s g e s c h a u t . 

V g l . be i M t 5, 8 93 S. 206 ff., bei M t 18, 10 6 S. 7 8 3 ; be i Joh 1 ,18 81 S. 3 6 2 u . be i 
Rom 1 ,20 81 S. 3 1 . 

4 , 1 7 : W i e j e n e r i s t , so s ind auch w i r in d i e s e r W e l t . 

V g l . d ie Zi ta te be i M t 5 , 4 5 S. 3 7 2 A n m . b . 

4 , 1 8 : F u r c h t i s t n i c h t in der L i e b e . 

S D t 6, 5 § 3 2 ( 7 3 a ) s. be i L k 1, 74 S. 112 f. 

5 , 3 51: D a s i s t d ie L i e b e zu G o t t , d a ß wir s e i n e G e b o t e h a l t e n . 

W e i s h 6, 18 f. s. be i R o m 2 , 1 3 S . 8 6 A n m . a . II S D t 6, 6 § 33 ( 7 4 « ) : E s so l l en d iese 
W o r t e , d ie i ch dir heu te b e f e h l e , dir a m Herzen l i e g e n D t 6 , 6 . W o z u ist e s g e s a g t ? 
W e i l e s h e i ß t : D u so l l s t J a h v e de inen G o t t l i eben v o n de inem ganzen Herzen D t 6 , 4 . 
I c h w e i ß aber nicht , a u f w e l c h e W e i s e m a n G o t t l iebt . D a s a g t d ie Schrif t l e h r e n d : 
„ U n d d iese W o r t e , d ie i ch dir heute be feh le , so l l en d i r a m H e r z e n l i e g e n " ; n i m m 
di r d iese W o r t e zu Herzen , denn d a d u r c h e rkenns t du G o t t n. hängs t an se inen 
W e g e n ( f o l g s t s e i n e m V o r b i l d e nach , u . das ist die L i e b e zu G o t t ) . 

5 , 3 9 3 : U n d s e i n e G e b o t e s i n d n i c h t s c h w e r ( v g l . be i M t 2 2 , 3 6 S . 9 0 1 N r . 2 ) . 

5 , 14: U n d d ies i s t d ie F r e u d i g k e i t , d ie wir zu ihm h a b e n , 

d a ß , w e n n w i r e t w a s n a c h s e i n e m W i l l e n b i t t e n , er uns hör t . 

Zur Erhörung der G e b e t e s. be i M t 7, 7 S. 4 5 0 Nr . 2 . 
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5, 16: S ü n d e zum T o d e . 

üfiagtia nqdq &civaxov = np'-p -ps. 

S o t a 4 8 a : ( Jochanan der Hohepr ie s t e r = J o h a n n e s H y r k a n o s , 1 3 5 — 1 0 4 v . Chr. ,) 
sprach zu ihnen : M e i n e Kinder , k o m m t , ich wi l l es euch s a g e n : W i e e s hei der 
g r o ß e n H e b e (an die Priesterschaft , e t w a 2 % de r F ruch te rn te ) e ine iSünde z u m T o d e 
r r - o yy g ib t , s o g ib t es auch be i de r H e b e v o m Zehnten (die der L e v i t v o m s o g e n , 
ers ten Zehnten an die Pr ies terschaf t zu le is ten hat te) u. be i den n o c h n ich t verzehnte ten 
Früch ten e ine Sünde zum T o d e . 

5, 19: D i e g a n z e W e l t l i e g t in dem A r g e n . 

Zu novrjQÖs = T e u f e l s. o b e n bei 2 , 1 3 S . 7 7 6 . — Z u m ganzen G e d a n k e n v g l . B B 16 a : 
Be i a l l e d e m versünd ig te s ich H i o b n i c h t m i t se inen Lippen Hi 2 , 10. R a b a ( t 352 ) hat 
g e s a g t : M i t se inen L ippen hat e r n icht gesünd ig t , in s e inem Herzen abe r hat er gesünd ig t . 
W a s sag te e r ? D i e Erde ist h i n g e g e b e n in d ie H a n d des F rev l e r s ys^t das A n g e s i c h t 
ihrer R i c h t e r verhü l l t er ( G o t t ) ; w e n n n ich t (er, Go t t ) , nun w e r ist e s d e n n ? H i 9 , 2 4 . 
R a b a hat g e s a g t : H i o b w o l l t e die Schüsse l auf ihre M ü n d u n g u m k e h r e n (mi t d e m 
G l a u b e n an G o t t e s g e r e c h t e W e l t r e g i e r u n g v ö l l i g aufräumen) . D a s ag t e A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) 
zu i h m : H i o b hat das ( d a ß die E rde in d ie H a n d des F r e v l e r s h i n g e g e b e n se i ) nur 
in b e z u g auf den Satan (der s » ? g e n a n n t w i rd ) ge sag t . D a s en tspr ich t der M e i n u n g 
der TannaYten. „ D i e E rde is t h i n g e g e b e n in d ie Hand des F r e v l e r s " : R . Elicezer 
( u m 9 0 ) s a g t e : H iob w o l l t e d ie Schüsse l au f ihre M ü n d u n g u m k e h r e n . D a sag te zu 
ihm R . J e h o s c h u a c (um 9 0 ) : D a s hat H i o b nur in b e z u g auf den Satan g e s a g t . — 
A n d e r s E x 3 2 , 2 2 : A h r o n an twor t e t e : . . . D u k e n n s t das V o l k , daß e s i m A r g e n s*;? 
ist (d . h. in Ve rde rb the i t u. Sch l ech t i g k e i t ) . — T a r g Je rusch I : D u k e n n s t das V o l k , 
d a ß sie Söhne de r G e r e c h t e n s ind ; abe r der b ö s e T r i e b ist e s , de r sie verführt . || 
Fe rne r s. be i J o h 12, 31 S . 5 5 2 . 

Der zweite Brief Johannis 

V e r s 8: D a ß ihr v o l l e n L o h n e m p f a n g t . 

T a r g Ru th 2 , 1 2 : E s wi rd dein L o h n v o l l s t än d ig sein ST ' :5? T"??S m der zukünf
t igen W e l t . II T a r g Qoh 1 , 3 : U m v o l l e n Lohn e*'*w i*j!< in de r zukünf t igen W e l t v o r 
d e m Herrn der W e l t zu empfangen . — Ä h n l i c h s o ebenda 2 , 1 0 . 1 1 ; 5, 18 . 

Der dritte Brief Johannis 

V e r s 7: F ü r den N a m e n s ind s ie a u s g e z o g e n . 
W i e im Rabbinischen für „Gott" oder „Jahve" Disn «der Name" 

gesagt wird — s. Band II S. 316 Abschnitt e — , so ist hier für 'Irpovc 
gesetzt T O o%'Ofia. 

V e r s 13: M i t T i n t e u. S c h r e i b r o h r . 

(ii'kav u. xükufiog s. be i 2 K o r 3, 3 H S. 5 0 0 A n m . a. 
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Der Brief Judä 

V e r s 2 : M ö g e v e r m e h r t w e r d e n ( s . bei 1 Pe t r 1 ,2 S. 7 6 2 ) . 

V e r s 4 : D i e für d i e s e s G e r i c h t l ä n g s t z u v o r A u f g e s c h r i e b e n e n . 

Hierzu s. hei L k 10, 2 0 S .173 Nr. 3, b e s o n d e r s Mid r Es th Einl . ( 8 2 a ) ebenda S . 1 7 4 . 

V e r s 6 51: E n g e l , die ihre H e r r s c h a f t n i c h t i n n e h i e l t e n , 

s o n d e r n i h r e e i g e n e W o h n u n g v e r l i e ß e n . . . . 

Die Worte haben den Engelfall im Auge, auf den die älteste Zeit 

allgemein Gn 6 ,2 ff. bezogen hat. Ungewiß bleibt nur die Auffassung der 

L X X ; a dagegen hat Philob aller Wahrscheinlichkeit nach u. Josephus« 

mit Bestimmtheit unter den Söhnen Gottes Gn 6, 2 Engel verstanden; 

ebenso der äthiopische d u. der slavischee Henoch u. das Buch der 

Jubiläen.f Erst im Kreis der rabbinischen Gelehrten tritt ein Schwanken 

hervor: während die einen Gn 6 , 2 auf Engel deuteten,g hielten andre 

die „Söhne Gottes" für die Söhne der Großen u. Vornehmen der Erde." 

.a. L X X G n 6 , 2 : 'Idövreg dh vloi xov fteov xng dvyaxe'gctg xotv nvdQwntov, ort xaXai 
eiatv, hXaßov eavxoTg ywctixag dno naatäv, tov HsXe^avio. — W a s die L X X hier unter 
d e n vloi xov 9EOV ve r s t anden haben , i s t m i t n i ch t s angedeu te t . 

b. Ph i lo , D e g igan t ibus § 2 A n f a n g ( M a n g 1, 2 6 3 ) : D a die E n g e l G o t t e s oi äyyskoi 
xov öeov d ie T ö c h t e r der M e n s c h e n sahen , d aß s ie s c h ö n waren , n a h m e n s ie s ich 
W e i b e r v o n al len, die ihnen gef ie len . — Im F o l g e n d e n werden dann aber d ie dyyeXoi 
mit den ( m e n s c h l i c h e n ) See len yjvyai identifiziert . 

C. Josephus , A n t i q 1 , 8 , 1 : V i e l e E n g e l G o t t e s , mi t W e i b e r n s i c h v e r m i s c h e n d , er
z e u g t e n f r ev le r i sche Söhne u. Ve räch t e r a l les Gu ten w e g e n des Ver t rauens auf ihre Kraft . 

d. Hen 6 f.: N a c h d e m die M e n s c h e n k i n d e r s i ch g e m e h r t hat ten, w u r d e n ihnen in 
j e n e n T a g e n ( G n 6 , 1 ff.) s c h ö n e u. l i eb l i che T ö c h t e r gebo ren . A l s aber d ie Enge l , d ie 
H i m m e l s s ö h n e ( = Söhne Go t t e s ) sie sahen , ge lüs t e t e es s ie n a c h ihnen, u . s ie sprachen 
untere inander : W o h l a n , w i r w o l l e n uns W e i b e r unter den M e n s c h e n t ö c h t e r n wäh len 
u. uns K i n d e r z e u g e n ! Semjasa ( = ' i n i » , s. w . u . ) aber, ihr Obers te r , sp rach zu i h n e n : 
Ich fürchte, ihr w e r d e t w o h l d iese T a t n i ch t ausführen w o l l e n , s o d a ß i ch allein e ine 
g r o ß e Sünde zu b ü ß e n haben w e r d e . D a an twor t e t en al le u . s p r a c h e n : W i r w o l l e n 
a l le e inen Eid s c h w ö r e n u. durch V e r w ü n s c h u n g e n uns untere inander verpfl ichten, 
d iesen Plan n ich t aufzugeben , sondern d ies beabs ich t ig te W e r k auszuführen. D a 
s c h w u r e n a l l e z u s a m m e n u. verpf l ichte ten s ich untereinander du rch V e r w ü n s c h u n g e n 
dazu. E s wa ren ihrer im ganzen 2 0 0 , d ie in den T a g e n Jareds auf den Gipfe l d e s B e r g e s 
H e r m o n herabs t iegen . Sie nannten aber den B e r g „ H e r m o n " , w e i l s ie auf i h m 
g e s c h w o r e n u. durch V e r w ü n s c h u n g e n s i ch untere inander verpf l ichte t hat ten, (•pw'1.-
a l so = Stätte, an der man sich durch Bannf luch o 1 ? - verpf l ichte te) . . . D i e s e u. a l le 
übr igen m i t ihnen nahmen s ich W e i b e r , j e d e r v o n ihnen wähl te s i ch eine aus, u. s ie 
b e g a n n e n zu ihnen h ine inzugehen u. s i ch an ihnen zu verunre in igen . S ie lehr ten s i e 
Zaubermi t te l , B e s c h w ö r u n g e n u. das Schne iden v o n W u r z e l n u. offenbarten ihnen die 
(hei lkräf t igen) Pf lanzen. Sie w u r d e n abe r s c h w a n g e r u . geba ren 3 0 0 0 E l l en l a n g e 
Riesen , d ie den E r w e r b der M e n s c h e n aufzehrten. A l s aber die M e n s c h e n n ich t s m e h r 
g e w ä h r e n konn ten , w a n d t e n s i ch die R i e s e n g e g e n sie u. fraßen s ie auf. U n d d ie 
M e n s c h e n b e g a n n e n s ich an den V ö g e l n , T i e ren , Rept i l ien u. F ischen zu ve r sünd igen 
( indem s ie s ie aßen ) , da s F le i sch v o n e i n a n d e r aufzufressen, u. t ranken das Blu t . 
Da k l ag t e die Erde über die U n g e r e c h t e n . || Hen 9, 4 ff.: D i e Erzenge l sprachen 
zum H e r r n : . . . D u has t gesehen , w a s Asase l ( = L v 16, 8 ff., e iner der g e -
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fa l lenen E n g e l ) ge tan hat, w i e er al ler lei Ungerech t igke i t auf Erden ge lehr t u. d ie 
h i m m l i s c h e n G e h e i m n i s s e der Urzei t geoffenbar t hat, die d ie M e n s c h e n k e n n e n zu 
lernen s ich haben a n g e l e g e n sein l a ssen . D i e B e s c h w ö r u n g e n ha t Semjasa gelehr t , 
d e m du V o l l m a c h t g e g e b e n hast, d ie Her r schaf t über se ine G e n o s s e n zu üben (er 
w a r a l so der Fürs t se iner Enge l ab t e i l ung ) . Sie s ind zu den Menschen töch t e rn auf der 
E r d e g e g a n g e n , haben bei ihnen g e s c h l a f e n u . m i t den W e i b e r n s i ch verunre in ig t u. 
haben ihnen a l le Sünden geoffenbar t . D i e W e i b e r aber geba ren R i e s e n , u . dadurch i 
w u r d e die g a n z e E rde v o n Blu t u . U n g e r e c h t i g k e i t v o l l . || H e n 6 9 , 4 f.: D e r N a m e desr 
ers ten ( E n g e l s ) is t J equn (d ies w o h l e ine a b w e i c h e n d e T r a d i t i o n ) ; das ist der , w e l c h e r 
al le Kinder der E n g e l ( = oT-bun i n d e m o - n ^ s = „ E n g e l " g e f a ß t w i r d ) verführ te , 
s ie auf das Fes t l and he rabbrach te u . du rch die M e n s c h e n t ö c h t e r verführte . D e r zwe i t e 
heißt A s b e e l ; d i e se r ertei l te den Kinde rn der E n g e l b ö s e R a t s c h l ä g e , d a ß sie ihre 
Le ibe r durch die Men sehen töchter ve rde rb ten . || H e n 12, 4 : (Die E n g e l sp rachen zu 
H e n o c h : ) H e n o c h , Schre iber der Gerech t igke i t , geh , v e r k ü n d e den W ä c h t e r n de s 
H i m m e l s ( = -"--••? D n 4 , 1 0 . 1 4 . 20 , Tjyorjyoooi „ W ä c h t e r " ) , d ie d e n h o h e n H i m m e l , 
d ie he i l ige e w i g e Stät te ver lassen , mi t den W e i b e r n s i ch verderbt , w i e die M e n s c h e n 
k inder tun, ge tan , s i ch W e i b e r g e n o m m e n u. s i ch in g r o ß e s V e r d e r b e n au f der Erde 
ges türz t h a b e n : Sie w e r d e n ke inen Fr ieden n o c h V e r g e b u n g finden. || Hen 15, 3 : 
( H e n o c h so l l den gefa l lenen E n g e l n mi t t e i l en : ) W a r u m hab t ihr den hohen , he i l igen 
u. e w i g e n H i m m e l ver lassen , be i den W e i b e r n gesch la fen , euch mi t den M e n s c h e n 
töchtern verunreinigt , euch W e i b e r g e n o m m e n u. w i e die E rdenk inde r ge t an u. R iesen
söhne g e z e u g t ? . . . Ihr se id z u v o r e w i g l e b e n d e Geis te r g e w e s e n , d ie a l le G e s c h l e c h t e r 
der W e l t h indurch uns terbl ich sein so l l t en . D a r u m habe ich für euch ke ine W e i b e r 
geschaffen, denn d ie Geis te r de s H i m m e l s haben im H i m m e l ihre W o h n u n g . || Fe rne r 
s. Hen 10, 11 ff. be i V e r s 6 SB A n m . a. 

e. s l H e n 1 8 , 4 f.: V o n ihnen ( de r E n g e l k l a s s e der 'EygtjyoQoi) k a m e n drei (Hen 6 f. 
in A n m . d ha t d ie Zahl 2 0 0 ) herab au f d ie E r d e v o m T h r o n d e s Herrn an den Ort 
H e r m o n ; s ie m a c h t e n ab G e l ü b d e auf d e m Gipfe l des B e r g e s H e r m o n ( v g l . oben in 
A n m . d Hen 6 f . ) . U n d s ie sahen die T ö c h t e r der M e n s c h e n , daß sie g u t s ind, u . nahmen 
s i ch W e i b e r u. bef leck ten die Erde m i t ihren W e r k e n . . . Und e s w u r d e n g e b o r e n 
Giganten u. R ie sen u. g r o ß e Übel ta t . 

/ . Jubi l 4 , 1 5 : In se inen (Jareds , G n 5 , 1 5 ff.) T a g e n s t iegen die E n g e l Go t t e s , 
w e l c h e d ie „ W ä c h t e r " he ißen , auf d ie Erde herab, u m die M e n s c h e n k i n d e r zu lehren, 
R e c h t u . G e r e c h t i g k e i t au f der E rde zu ü b e n : — D a s . 5 , 6 : Und auf d ie Enge l , die 
er (Go t t ) auf die E rde g e s c h i c k t hat te , zürnte er g e w a l t i g ( n a c h d e m sie m i t den 
Menschen töch t e rn g e s ü n d i g t hat ten) . Und er g e b o t , s ie auszurot ten aus ihrer ganzen 
Herrschaf t . (Man beach t e die hier v o r l i e g e n d e andersar t ige T rad i t i on : d ie E n g e l ver
lassen n ich t e i g e n m ä c h t i g ihr h i m m l i s c h e s Geb ie t , sondern s te igen mi t G o t t e s Einwil
l igung u. auf G o t t e s G e h e i ß zur Erde n iede r ; der E r f o l g b le ib t a l l e rd ings d e r s e l b e : 
sie verunre in igen s i ch an den Menschen töch t e rn . Diese a b s c h w ä c h e n d e Tradi t ion auch 
in der rabb in i schen Literatur, 8. Midr S c h e m c h a z a i in A n m . g.) \\ Jub i l 5 , 1 ff.: Und es 
geschah , a l s d ie M e n s c h e n k i n d e r anf ingen s i ch zu mehren auf de r Oberf läche der 
Erde , u. ihnen T ö c h t e r g e b o r e n wurden , da sahen die E n g e l G o t t e s . . . , d aß s ie 
s c h ö n anzuschauen waren , u . sie nahmen s ich zu W e i b e r n aus ihnen al len, w e l c h e sie 
e rwähl ten , u. sie geba ren ihnen Kinder , u. d ies s ind die Riesen . Und die Gewal t t ä t ig 
kei t nahm zu auf der Erde , u. a l les F l e i s c h ve rde rb te se inen W a n d e l v o m M e n s c h e n 
bis zum Vieh u. b i s zu den T ie ren (des F e l d e s ) u. b i s zu den V ö g e l n u. b i s z u a l l e m , das 
auf de r Erde wande l t . Sie al le ve rderb ten ihren W a n d e l u. ihre Sit ten u. b e g a n n e n sich 
gegense i t i g zu ve r sch l ingen , u . d ie Gewa l t t ä t i gke i t n a h m zu auf der Erde , u . al le 
G e d a n k e n des E r k e n n e n s al ler M e n s c h e n waren so b ö s e a l le T a g e . | | Jubil 4 , 2 2 : U n d 
er (Methusa lah) zeug t e v o n den „ W ä c h t e r n " , d ie m i t den M e n s c h e n t ö c h t e r n s ü n d i g t e n ; 
denn j e n e fingen an den M e n s c h e n t ö c h t e r n be i zuwohnen , s o daß s ie s i ch be schmutz t en . 

g. Mid r S c h e m c h a z a i (Be th ha-Midr 4 , 1 2 7 , 2 ) : E s fragten den R a b Joseph ( t 3 3 3 ) 
seine Schü l e r : W a s ist e s u m JAza'zel ( L v 16, 8 f f . ) ? E r an twor te te i hnen : A l s das 
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F l u t g e s c h l e c h t s i ch aufmachte , u m Götzend iens t zu treiben, e r g r i m m t e Go t t . Sofor t 
traten z w e i E n g e l hin, S c h e m c h a z a i u. SAzzaöl ( so j e t z t ! ) , u . sp rachen v o r i h m : Herr 
der W e l t , h a b e n wi r nicht , a ls du de ine W e l t schufs t , ( v o r der S c h ö p f u n g d e s 
M e n s c h e n w a r n e n d ) vo r dir g e s a g t : W a s ist der M e n s c h , d a ß du an den d e n k s t 
P s 8 , 5 ! ? Er sprach zu i h n e n : U n d w a s so l l (ohne den M e n s c h e n ) aus der W e l t 
w e r d e n ? Sie sp rachen zu i h m : Her r der W e l t , w i r werden uns an ihr g e n ü g e n lassen ( ? ) ! 
Er sp rach zu i h n e n : Offenbar u. k u n d is t e s v o r m i r , w e n n ihr au f de r Erde wei l te t , 
würde de r b ö s e T r i e b über euch herrschen, u. ihr würde t s c h l i m m e r a ls die Menschen 
k inde r sein. Sie sp rachen zu i h m : G i b u n s Er laubnis , s o w o l l e n wi r bei den M e n s c h e n 
w o h n e n u. d u wirs t sehen , w i e wir de inen N a m e n he i l igen! Er sprach zu i h n e n : 
Fahre t n ieder u. w o h n t bei ihnen! Sofo r t sündig ten s ie mi t den M e n s c h e n t ö c h t e r n , denn 
sie waren s c h ö n , u. n ich t v e r m o c h t e n s ie ihren (bösen ) T r i e b zu z ä h m e n . — S c h e m 
chazai wirf t dann, s o wi rd wei te r erzählt , sein A u g e auf ein M ä d c h e n n a m e n s Ist°har 
i r r j c - s ; d i e se aber erklär t , d a ß s i e ihm erst zu W i l l e n sein w e r d e , w e n n e r s ie den 
unaussprech l i chen J a h v e n a m e n lehre . N a c h Erfü l lung d ieses W u n s c h e s e rheb t s ie 
s ich in der Kraf t de s J a h v e n a m e n s zum H i m m e l u. w i rd hier a u f G o t t e s Be feh l zum 
L o h n für ihre T u g e n d h a f t i g k e i t a ls Stern in das S iebenges t i rn rt^-s verse tz t . S c h e m 
chazai u. tAzzaö l t re iben ihr W e s e n we i t e r auf Erden, b is M e t a t r o n (ein T h r o n e n g e l 
G o t t e s ) ihnen die Bo t scha f t v o m k o m m e n d e n F lu tger ich t en tb ie te t . D a n n he iß t e s 
zum S c h l u ß : „ S c h e m c h a z a i kehr te in Buße u m u. hängte s ich se lbs t z w i s c h e n den 
H i m m e l n au f mi t s e i n e m K o p f n a c h unten u. mi t seinen Füßen nach o b e n , u. n o c h 
j e t z t h ä n g t er in B u ß e z w i s c h e n Erde u . H i m m e l . ' A z z a ö l kehr te n ich t in Buße u m , 
u. n o c h j e t z t verharr t er in se iner Verderb the i t , um die M e n s c h e n s ö h n e durch die ver
sch iedenar t igen (Schmink - )Fa rben der Frauen zur (Unzuch t s - )Sünde zu ve r führen . 1 

D e s h a l b haben die Israeli ten als Opfe r a m V e r s ö h n u n g s t a g e da rgeb rach t e i n e n B o c k 
für Jahve , u m Sühnung zu schaffen für d ie Kinder Israel, u . e i n e n B o c k für ' A z a ' z e l , 
d aß er die Sünden Israels for t t rage '--"ac-, u. das ist de r c<Aza'zel der T o r a " (s . L v 16 ,8 ff .) . — 
D i e Scbr i f t lekt ion für den Minchago t t e sd iens t a m V e r s ö h n u n g s t a g w a r L v 18 (Ehe- u. 
K e u s c h h e i t s g e s e t z e ) ; e s ist sehr wahrsche in l i ch , d a ß für die W a h l g e r a d e dieser Peri-
k o p e o b i g e Trad i t ion über cAzzaöl a l s den Verführer zur Unkeuschhe i t m i t b e s t i m m e n d 
g e w e s e n ist. || D t R 11 ( 2 0 8 ' ' ) : ( A l s M o s e s S te rbes tunde nahte , ) sp rach se ine See le v o r 
G o t t : Herr der W e l t , von deiner S c h ' k h i n a s t iegen aus de r H ö h e z w e i E n g e l (zur 
Erde) nieder , tAzza u. cAzzael , u. t rugen V e r l a n g e n nach den T ö c h t e r n der Länder , 
u. sie ve rde rb ten ihren W a n d e l auf der Erde , b i s du sie z w i s c h e n E r d e u. H i m m e l 
aufhängtest . A b e r der Sohn c A m r a m s is t se i t d e m T a g e , da du ihm im D o r n b u s c h 
e rsch ienen bist , n ich t m e h r zu s e i n e m W e i b e g e g a n g e n . . . || J o m a 6 7 " : In der Schu l e 
d e s R. J i s chma ' e l ( f um 1H5) ist ge l eh r t w o r d e n : tAza 'zcl ( empfäng t den B o c k L v 16), 
wei l er S ü h n u n g beschafft für d ie T a t de s 'Uzza ( s o ! ) u. de s <AzzaSl. ( R a s c h i : „ D a s 
waren E n g e l de s V e r d e r b e n s , die in den T a g e n der Na ' ama , der S c h w e s t e r de s Tuba l -
Qain ( G n 4 . 2 2 ) , auf die Erde h e r a b k a m e n ; u. in b e z u g auf s ie he iß t e s : E s sahen d ie 
S ö h n e G o t t e s d ie Men sch en tö ch t e r " Gn 6, 2 . A l s o auch hier schafft cAza 'ze l Sühnung 
für Unzuch t s sünden . ) || P ' s i q R 34 ( 1 5 9 " ) : Da rum s o harret meiner , is t J a h v e s Spruch , 
auf den T a g , da i ch aufs tehe z u m Z e u g e n ( so der Midr Zeph 3 , 8 ) ; an d e m T a g e , da 
ich aufs tehen w e r d e , u m v o m Mess ias zu b e z e u g e n , daß sein V e r d i e n s t das me ine r 
(ganzen) Fami l i e ( d e s ganzen V o l k e s Israel) au fwieg t . W i e , a l le j e n e M a ß e ( m e i n e s 
V e r h a l t e n s Zeph 3 , 5 — 7 ) g ib t e s v o r mir , u. ihr w o l l t meiner n ich t h a r r e n ? Sie (d ie 
u m Zion T r a u e r n d e n ) sp rechen v o r i h m : H e r r der W e l t , du has t uns ein s te inernes 
He rz g e g e b e n , u. d a s hat uns i r regeführt , u . w e n n <Azza u. <Azzaöl, de ren L e i b v o n 
F e u e r ist, a l s sie zur Erde n ieders t iegen , g e s ü n d i g t haben, w i r d das dann n ich t erst 
r ech t v o n uns g e l t e n ? j| P i r q e R E l 2 2 ( 1 1 c ) : R a b b i ( t 2 1 7 ? , d o c h s ind die A u t o r e n a n g a b e n 

1 A n e iner früheren Ste l le he iß t e s : <Azzaöl w a r über die v e r s c h i e d e n e n A r t e n 
v o n Fa rben u. über d ie ve r sch i edenen Ar ten v o n S c h m u c k s a c h e n der Frauen gese tz t , d ie 
die M e n s c h e n s ö h n e zu sündhaf ten G e d a n k e n ver le i ten . — D i e s e Trad i t ion auch H e n 8 , 1 . 
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in P i r q e R E l vö l l ig unzuver läss ig ) s a g t e : D i e E n g e l , die aus ihrer he i l igen Stätte v o m 

H i m m e l ge fa l l en waren , sahen die T ö c h t e r Qains , d ie e inhe rg ingen mi t en tb löß t e r 

S c h a m u. ihre A u g e n w i e Buhler innen s c h m i n k t e n , u. s ie irrten ihnen nach u. n a h m e n 

v o n ihnen zu W e i b e r n , w i e es he iß t : Es- sahen die Söhne G o t t e s d ie M e n s c h e n 

töch te r u s w . Gn 6, 2. R . J e hoschuac b . Qarcha (um 150) s a g t e : D i e E n g e l sind F l a m m e n 

feuer, w i e e s he iß t : Seine Diener f l a m m e n d e s F e u e r Ps 1 0 4 , 4 ; u. das F e u e r hätte 

F le i sch u. Blu t b e i g e w o h n t , o h n e den Le ib zu v e r b r e n n e n ? A l l e i n in de r Stunde, da 

sie v o m H i m m e l f ielen aus ihrer he i l igen Stät te, w u r d e ihre Kraft u. Ges ta l t w i e 

d ie der M e n s c h e n k i n d e r , u. ihre B e k l e i d u n g war de r S c h m u t z d e s Erds taubes , w i e 

es he iß t : B e k l e i d e t w a r sein L e i b mi t G e w ü r m u . d e m S c h m u t z des Erds taubes ( so 

wi rd Hi 7, 5 z i t ier t ) . R . C a d o q ( I . u m 7 0 ; II. u m 130) s a g t e : V o n ihnen w u r d e n die Riesen 

L e r z e u g t , d ie e inherg ingen in hohe r G e s t a l t u . ihre H ä n d e an a l ler le i R a u b u. 

Gewal t t a t u. B lu tve rg i eßen l eg ten , s. N u 13, 3 3 : D o r t sahen w i r d ie R ie sen c - s * ? ? , die" 

Söhne c A n a q s ; u. we i t e r he iß t e s : Und die R i e s e n O -5 -ES wa ren auf Erden G n 6, 4 . 

A . G n R 26 (16 d ) : Es sahen die Söhne G o t t e s Gn 6 , 2 . R . Schimcon b . J o c h a i ( u m 150) 

nannte sie „ S ö h n e de r R ich t e r " (obr igke i t l i che r Pe r sonen) . R . Sch imcon b . Jocha i ver

f luchte j e d e n , de r s ie „ S ö h n e G o t t e s " (— E n g e l ) nannte . . . U n d w a r u m nennt (d ie 

Schrif t ) sie „ S ö h n e G o t t e s " ? R . Chanina (um 2 2 5 ) u. R . Sch imcon b . L a q i s c h (um 250) 

haben be ide g e s a g t : W e i l s ie ein l anges L e b e n führten ohne N o t u . L e i d e n . ( A l s o 

„ S ö h n e G o t t e s " e t w a = G o t t e s S c h o ß k i n d e r . ) || T a r g O n k G n 6, 2 ff.: E s sahen die 

Söhne der G r o ß e n «S?"??"? d ie M e n s c h e n t ö c h t e r , d a ß sie s c h ö n waren , u. sie nahmen 

s ich W e i b e r v o n al len, die ihnen w o b l g e f i e l e n . . . ( V e r s 4 : ) He lden waren in j e n e n 

T a g e n au f Erden u. auch nachhe r ; denn die Söhne der G r o ß e n g i n g e n zu den M e n s c h e n 

töchte rn ein, u. d iese geba ren ihnen. D a s s ind die He lden der Urzeit, Männe r v o n 

N a m e n . | | T a r g Je rusch I Gn 6, 2 . 4 : E s sahen die Söhne der G r o ß e n die M e n s c h e n 

töchter , d a ß s ie s c h ö n waren . Sie s c h m i n k t e n u. k ä m m t e n (frisierten) s ich u. g ingen 

in Nack the i t de s F l e i s c h e s e inher u. sannen auf Hurere i ; u. sie n a h m e n s i ch W e i b e r 

v o n al len, d ie ihnen woh lge f i e l en . . . ( V e r s 4 : ) S c h e m c h a z a i u. 'Uzz iö l ( s o ! ) , das sind 

die v o m H i m m e l Gefa l lenen ( D e u t u n g v o n a- '^-e: Gn 6 , 4 ) , u . sie waren in j e n e n 

T a g e n auf Erden u. auch hinterher, denn die Söhne der G r o ß e n g i n g e n zu den Menschen

töchtern ein, u. sie geba ren ihnen ; u . d iese he ißen Helden der Urzei t u. Männe r v o n 

N a m e n . — M a n beach t e , daß hier unter den „ S ö h n e n Go t t e s " d ie S ö h n e der G r o ß e n 

vers tanden werden , o b w o h l in V e r s 4 de s Enge l f a l l s E r w ä h n u n g g e s c h i e h t . II G n R 26 

( 1 6 d l : (Die S ö h n e Go t t e s , d . h . nach der v o r a u f g e g a n g e n e n Erör te rung die Söhne der 

Richter , a l so der G r o ß e n u. V o r n e h m e n , sahen,) daß die T ö c h t e r der M e n s c h e n (der 

ge r ingen Leu te ) s c h ö n waren Gn 6, 2 . R . Judan (um M50) hat g e s a g t : rata (n ich t H a r j ) 
s teht (Gn 6, 2 ) ge sch r i eben (d. h. das rzv ist s ingular i sch zu d e u t e n ) : w e n n s ie eine Frau 

(eine jungf räu l i che Braut) für ihren Mann ( a m H o c h z e i t s t a g e ) g e s c h m ü c k t hat ten v a - u « , 

k a m ein G r o ß e r u. w o h n t e ihr zuers t b e i ; das ist es , w a s ge sch r i eben s teh t : „ d a ß sie 

schön (— bräut l ich g e s c h m ü c k t ) w a r e n " G n 6, 2 , das geh t auf die Jungfrauen . „ U n d 

sie nahmen s i ch Frauen" , damit sind die verhe i ra te ten Frauen g e m e i n t ; „ v o n al len, die 

ihnen ge f ie len" , dami t sind die M ä n n e r u. das V i e h (zu widerna tür l icher Unzucht ) g e m e i n t . 

V e r s 6 H a t er für das G e r i c h t des g r o ß e n T a g e s 
in e w i g e n F e s s e l n u n t e r F i n s t e r n i s v e r w a h r t . 

1. Die Bestrafung der gefallenen Engel ist eine zwiefache: eine 
vorläufige, die darin besteht, daß die Engel in der Finsternis der Erde 
zwischen spitzen Steinen gebettet in Verwahrsam gehalten werden,a 
u. sodann die endgültige, die an ihnen zur Zeit des Endgerichtes unter 
niederstürzenden Feuersäulen in einem unermeßlichen Feuerpfuhl voll
streckt wird.b (Dieser Feuerpfuhl ist verschieden von dem des Ge-
hinnoras, der für die gottlosen Menschen bestimmt ist, vgl. Hen 9 0 , 2 4 f. 
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mit Hen 9 0 , 2 6 . ) Abweichende Traditionen über die Bestrafung der 
Engel liest man sl Hen 7 , 1 ff.; 1 8 , 1 ff. u. Hen 67, 4 ff. 

a. H e n 10, 4 ff.: Zu Raphae l s p r a c h der H e r r : F e ß l e den A s a s e l an H ä n d e n u . 
F ü ß e n u. w i r f ihn in d ie F ins te rn i s ; m a c h e in d e r W ü s t e in D u d a ö l ein L o c h u . w i r f 
ihn hinein. L e g e un te r ihn scha r f e u. spi tze Ste ine u. b e d e c k e ihn mi t F ins tern is . 
E r so l l für e w i g (b is z u m T a g e des Ger i ch t s ) do r t w o h n e n , u. b e d e c k e se in A n g e s i c h t , 
d a ß er ke in L i c h t s chaue . A b e r am T a g e d e s g r o ß e n G e r i c h t s so l l er in den Feuer-

' - -pfuhl (zur endgü l t i gen Bes t rafung) g e w o r f e n w e r d e n . — A n m e r k u n g : J o m a 6 , 8 
he iß t d ie 3 Mi l v o n Je rusa l em entfernte S te l le , b i s zu der der in d ie W ü s t e zu ent
s e n d e n d e B o c k a m V e r s ö h n u n g s t a g geführ t wurde , *-*r.- r*z „S tä t t e scha r fe r ode r 
spi tzer S t e i n e " ; e b e n s o l ies t d ie M i s c h n a des b T . s (Handsch r . M ü n c h e n a l l e rd ings 
-jv-tn r - a ) ; die M i s c h n a d e s p T . s hat T n i n r -a , s i che r fa l sch , da Be th -Choron v o n 
Je rusa lem vie l w e i t e r a l s 3 Mi l entfernt war . T a r g J e rusch I L v 1 6 , 2 1 . 2 2 l ies t r - a 
-^ - -n = -•y.in p*a „Stä t te s te i le r F e l s e n " . M a n w i r d a n n e h m e n dürfen, daß die 
W o r t e der H e n o c h s t e l l e „ in D u d a ö l " = btt s - m a = „ i m K e s s e l 1 G o t t e s " i r gendwie 
mi t -.-innr: r->s z u s a m m e n h a n g e n . D a n n e m p f ä n g t A s a s e l ( = <Aza>zel L v 16) , an der 
Stät te spitzer S te ine unter i rd isch g e f e s s e l t u . m i t e w i g e r F ins te rn is b e d e c k t , w ä h r e n d 
seiner vor läuf igen Bes t ra fung r e g e l m ä ß i g a m V e r s ö h n u n g s t a g e inen B o c k zur Sühnung 

^ g e w i s s e r Sünden I s rae l s . || H e n 1 0 , 1 1 ff.: Z u M i c h a ö l sp rach der H e r r : Geh , b inde 
Semjasa ( = S c h e m c h a z a i ) u. se ine übr igen G e n o s s e n , die s ich mi t den W e i b e r n ver
m i s c h t haben , u m s ich bei ihnen durch ihre Unreinhei t zu be f l ecken . W e n n s i ch ihre 
Söhne (die R i e s e n G n 6, 4 ) untere inander e r s c h l a g e n u. w e n n s ie (d ie V ä t e r ) den Unter
g a n g ihrer ge l i eb t en (Söhne ) g e s e h e n haben w e r d e n , so b inde s ie für 70 G e s c h l e c h t e r 
unter die H ü g e l der E r d e b i s zum T a g ihres ( endgü l t igen) Ger i ch t s u . ihrer V o l l 
endung , b i s das e w i g e G e r i c h t v o l l z o g e n w i rd . In j e n e n T a g e n wird m a n sie in den 
A b g r u n d d e s F e u e r s abführen, u. sie w e r d e n in der Qual u. im Gefängn i s i m m e r d a r 
e i n g e s c h l o s s e n w e r d e n . W e r i m m e r verur te i l t u. v o n j e t z t an mi t ihnen z u s a m m e n 
ve rn ich te t wird , w i rd bis zum E n d e a l le r G e s c h l e c h t e r g e b u n d e n ( g e h a l t e n ) w e r d e n . 
V e r n i c h t e a l le Ge i s t e r der V e r w o r f e n e n u. d ie Söhne der W ä c h t e r , w e i l sie d ie M e n s c h e n 
m i ß b a n d e l t haben . || H e n 14, 5 f.: ( N a c h d e m H e n o c h den gefa l l enen E n g e l n mi tge te i l t 
hat, d a ß ih re Bi t te u m B e g n a d i g u n g a b g e l e h n t w o r d e n sei , fährt er fo r t : ) For tan 
w e r d e t ihr n i m m e r m e h r in den H i m m e l h inaufs te igen, u. e s ist b e f o h l e n , euch mi t 
Fes se ln auf der E rde für a l le G e s c h l e c h t e r de r W e l t zu b inden . Z u v o r aber so l l t 
ihr die Ve rn i ch tung eurer ge l i eb t en S ö h n e ansehen . E s wi rd euch ke ine r v o n ihnen 
übr igb le iben , sondern sie w e r d e n v o r e u c h durchs S c h w e r t fa l len . || Jubil 5, 6 ff.: Und 
auf die E n g e l , die er au f die Erde g e s c h i c k t ha t te ( v g l . bei V e r s 6 91 A n m . f), zürnte 
er gewa l t i g . U n d er g e b o t , s ie auszuro t ten aus ihrer ganzen Her r scha f t ; u. er sag te 
zu uns (den E n g e l n ) , w i r so l l t en s ie b inden in den T ie fen de r E r d e ; u. s i ehe , sie s ind 
mit ten darin g e b u n d e n u. a l le in (geha l t en ) . U n d über ihre Kinder e rg ing das W o r t 
v o n s e i n e m A n g e s i c h t , er w o l l e s ie m i t d e m S c h w e r t du rchbohren u . ver t re iben unter 
d e m H i m m e l . . . . Und er s c h i c k t e sein S c h w e r t unter s ie , dami t e iner den andern 
tö te ; u. sie fingen an einer den andern zu töten, b i s s ie a l le du rchs S c h w e r t ge fa l l en 
u. v o n de r E r d e ve r t i lg t waren . Ih re V ä t e r aber sahen zu, u. da rnach w u r d e n sie in 
den T ie fen de r Erde g e b u n d e n b i s in E w i g k e i t , b i s z u m T a g e d e s g r o ß e n Ger ich t s , w a n n 
ein Ger i ch t s tat tf indet über a l le , die ihren W a n d e l u. ihre W e r k e G o t t ve rde rb t haben . 

b. H e n 10, 4 ff.; 1 0 , 1 1 ff. s. in A n m . a. || H e n 1 8 , 1 1 — 1 9 , 3 : I c h ( H e n o c h ) sah einen 
t iefen A b g r u n d m i t Säulen h i m m l i s c h e n F e u e r s , u. ich sah unter ihnen Feuersäu len 
herabfa l l en ; s ie wa ren w e d e r n a c h T i e f e n o c h n a c h H ö h e zu messen . Hinter d i e s e m 
A b g r u n d sah ich einen Ort , w o w e d e r die H i m m e l s f e s t e darüber, n o c h die fes tgefüg te 
E rde darunter , n o c h W a s s e r unter i h m war , n o c h ( g a b e s dor t ) V ö g e l , s o n d e r n ein 

1 N a c h J o m a 6 9 b ( = Sanh 6 4 » ) — s. d ie S te l le bei R o m 2 , 2 2 S. 112 A n m . b — 
wurde der b ö s e T r i e b z u m Götzend iens t in e i n e m ble ie rnen K e s s e l n-iast K7H3 ver
s ch los sen u. dadurch für Israel unschäd l i ch g e m a c h t . 
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Ort war es , w ü s t e u . g raus ig D a sag t e zu mi r Ur iö l : H ie r w e r d e n d ie E n g e l 
s tehen , d ie s ich mi t den W e i b e r n v e r m i s c h t h a b e n . . . , n ä m l i c h an d e m T a g e ( s o 
nach D i l l m a n n ) d e s g r o ß e n Ger i ch t s , an d e m s ie b i s zu ihrer v ö l l i g e n V e r n i c h t u n g 
ge r i ch te t w e r d e n . A b e r die W e i b e r der abge fa l l enen E n g e l w e r d e n zu S i renen w e r d e n . i| 
H e n 2 1 , 7 ff.: V o n d a g i n g ich ( H e n o c h ) an einen andren Ort I c h sah (dor t ) e t w a s 
S c h r e c k l i c h e s : e in g r o ß e s F e u e r w a r dort , da s loder t e u. flammte; der Or t hat te 
Einschni t te b i s zum A b g r u n d (u. w a r ) g a n z v o l l v o n g r o ß e n he rabfa l l enden Feuer 
säulen. Se ine A u s d e h n u n g u. Bre i t e k o n n t e i ch n ich t e rb l i cken , n o c h w a r ich i m 
stande , s ie zu ermi t te ln . D a sag te i c h : W i e s c h r e c k l i c h ist d ie se r O r t u . ( w i e ) fürchter
l ich , ihn a n z u s c h a u e n ! D a an twor te te m i r Uriöl , e iner v o n den he i l igen E n g e l n , der 
mi t m i r war , u. s ag t e zu m i r : H e n o c h , w a r u m fürchtes t du d i c h u . e r s c h r i c k s t du 
s o ? I ch a n t w o r t e t e : W e g e n d ieses s c h r e c k l i c h e n Or t s u. w e g e n d i e se s g räß l i chen 
A n b l i c k s . D a sprach er zu m i r : D i e s e r Or t i s t das G e f ä n g n i s de r E n g e l , u. hier 
w e r d e n sie b i s in E w i g k e i t g e f a n g e n geha l t en . || H e n 54 , 4 f f . : I c h ( H e n o c h ) f ragte 
d e n E n g e l d e s Fr iedens , de r mi t m i r g ing , i ndem i ch s a g t e : Fü r w e n w e r d e n d iese 
M a r t e r w e r k z e u g e b e r e i t e t ? Er sag te zu m i r : D i e s e w e r d e n für d ie Scharen d e s A s a s e l 
zuberei te t , u m s ie zu ergrei fen u. in den A b g r u n d der v o l l k o m m e n e n V e r d a m m n i s 
zu w e r f e n ; m i t rauhen Steinen w e r d e n s ie ihre K i n n b a c k e n b e d e c k e n , s o w i e d e r 
Her r der Geis te r (betreffs ihrer vor läuf igen Bes t ra fung) be foh len hat . M i c h a ö l , Gabr iö l , 
Raphaö l u. Phanuö l w e r d e n s ie an j e n e m g r o ß e n T a g e (des E n d g e r i c h t s ) p a c k e n (und) 
an j e n e m T a g in den brennenden Feue ro fen w e r f e n , d a m i t der Herr der Ge is te r 
R a c h e n e h m e für ihre Ungerech t igke i t , dafür, d a ß sie dem- Satan Untertan wurden 
u. die E r d e n b e w o h n e r verführ ten. 

2 . xgiaig fisyäkrjs tf/xegag. Z u m „ g r o ß e n T a g " 8. H e n 54 , 4 ff. o b e n in Nr. 1 A n m . b 
Ende . || sl H e n 1 8 , 6 : ( D i e ge fa l l enen E n g e l ) w e r d e n s c h m a c h v o l l behande l t auf den 
g r o ß e n T a g d e s Her rn (d. h . auf den T a g des g r o ß e n E n d g e r i c h t e s ) . — S y n o n y m e 
A u s d r ü c k e s. im E x k u r s „ S c h e o l " u s w . II , 1 0 , 6 . 

V e r s 7 21: W i e S o d o m u. G o m o r r a u. die um s ie l i e g e n d e n 

S t ä d t e , d ie in g l e i c h e r W e i s e w i e d i e s e (die g e f a l l e n e n 

E n g e l V e r s 6) h u r t e n u. h i n t e r a n d r e m F l e i s c h h e r g i n g e n . 

Den Leuten von Sodom wird in den altjüdischen Traditionen zur 

Last gelegt: Unbarmherzigkeit gegen Arme, Grausamkeit gegen Fremd

linge u. Beugung des Rechts; Belege s. bei Mt 10,15 S. 571 — 5 7 4 . — 

Als das eigentliche Laster Sodoms galt Unzucht, speziell die Päderastie,» 

die überall gemeint ist, wo von den sodomitischen Sünden oder von der 

SündeSodoms geredet wird, b Auch das „Hergehen hinter andrem Fleisch" 

Jud 7 wird auf diese spezielle Sünde zielen, nicht etwa auf widernatür

liche Unzucht mit Tieren. Dieses Laster (in Verbindung mit Päderastie) 

galt vielmehr als Charakteristikum der Leute des Flutgeschlechts.c 

o. Josephus , An t iq 1 , 1 1 , 1 : D i e Sodomi te r , durch R e i c h t u m u. d ie G r ö ß e ihres 
V e r m ö g e n s übermüt ig g e w o r d e n , waren g e g e n die M e n s c h e n g e w a l t t ä t i g u . in b e z u g 
auf die Go t the i t go t t l o s , s o daß s ie der W o h l t a t e n , d ie s ie v o n dieser e m p f a n g e n 
hatten, n ich t m e h r g e d a c h t e n u. die F r e m d e n haßten u. s i c h d e r P ä d e r a s t i e e r 
g a b e n . || G n R 5 0 ( 3 2 » ) u. G n R 26 ( I 6 d ) s. bei R o m 1,27 81 S . 7 0 A N r . l . Para l le len 
zur letzten Ste l le finden s ich G n R 50 ( 3 2 a , 2 9 ) u. L v R 23 ( 1 2 2 1 ' ) . II T a n c h B m-i § 22 
( 4 9 b ) : Sie riefen L o t u. sprachen zu i h m : . . . Führe sie uns heraus, d a ß wir sie er
kennen Gn 19, 5 ; sie wo l l t en sie no tzüch t igen . R . Chij ja b . A b b a (um 280) hat g e s a g t : 
V o n hier le rns t du, d a ß sie (die Leu te v o n S o d o m ) v ö l l i g der Unzuch t e rgeben waren . || 
T a r g J e rusch I G n 1 9 , 5 : Führe s ie uns heraus , d aß w i r ihnen b e i w o h n e n . — T a r g 
O n k behäl t das T e x t w o r t an- be i . 
Strack u. B i l l erbeck , NT III. 50 
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b. sl Hen 10, 4 ff.: Und ich ( H e n o c h ) s p r a c h : W e h e , w e h e ! w e l c h überaus s c h r e c k 
l i cher Ort is t d ies ( näml i ch die H ö l l e ) ! Und e s sp rachen zu mir j e n e M ä n n e r ( = E n g e l ) : 
D i e s e r Ort, o H e n o c h , ist bere i te t denen , d ie G o t t entehren, w e l c h e t re iben (tun) auf 
Erden widerna tü r l i che Unzuch t , w e l c h e s ist Knabenschände re i in den hinteren Durch 
g a n g s o d o m i t i s c h . . . . ( „ S o d o m i t i s c h " k u r z w e g a l so Beze i chnung päderas t i scher Un
zucht . ) || Jubi l 1 6 , 5 f . : In d i e sem M o n a t ( T a m m u z ) v o l l z o g G o t t das G e r i c h t übe r S o d o m 
u. G o m o r r a u . Z e b o i m u. das ganze Jo rdan land u. verbranute s ie m i t F e u e r u . S c h w e f e l 
u. ve rn ich te te s ie b i s au f d iesen T a g , w i e ich (ein E n g e l ) dir ( M o s e ) a l l ihr T u n 
kundge t an h a b e , w i e s ie u n g e r e c h t u. s eh r sündhaf t seien u. s i ch verunre in ig ten u. 
mi t ih rem L e i b e hur ten u. Unre ines auf de r Erde taten. Und e b e n s o wird G o t t das 
G e r i c h t vo l l z i ehen an Orten , w o sie n a c h de r Unre in igke i t S o d o m s g e h a n d e l t haben , 
g e m ä ß d e m G e r i c h t über S o d o m . || Jubi l 2 0 , 5 : ( A b r a h a m ) erzähl te ( se inen Söhnen u . 
E n k e l k i n d e r n ) d a s G e r i c h t über d ie R ie sen ( G n 6 , 4 ) u. das Ger ich t übe r d ie S o d o 
m i e n , w i e s ie ge r i ch te t w u r d e n w e g e n ihrer Boshe i t u. w e g e n ihrer Hurerei u. Un
reinhei t u. ihrer gegense i t i gen hure r i schen Verde rbn i s s tarben. || T e s t Naph t 4 u. T e s t 
B e n j 9 s. bei Rom 1, 27 S. 71 B Nr. 1. 

c. G n R 26 ( 1 6 d ) ; Sanh 1 0 8 a ; s l H e n 34 , 2 s. be i Rom 1,27 S. 70 A Nr. 1. 

V e r s 7 93: A l s B e i s p i e l v o r l i e g e n . 
detyf/a = tvenr. o d e r — S c h a b 1 0 , 1 : W e n n j e m a n d (Ge t re ide ) zur Aussaa t , 

zur P r o b e o d e r für H e i l z w e c k e a u f b e w a h r t hat u. d a v o n a m S a b b a t hinausträgt , 
s o ist er s c h u l d i g (der Sabba ten the i l igung) , m a g e s auch n o c h s o w e n i g g e w e s e n sein. ]| 
T a n c h o-si-tp 1 1 9 a : (E inen Juden , der den Kaiser Hadrian mi t e inem K o r b O b s t hat te 
ehren w o l l e n ) s c h l u g e n s ie in sein G e s i c h t u. z o g e n , ihn n a c k t aus . . . u. m a c h t e n 
ihn zu e inem E x e m p e l » » n . — D a s s e l b e T a n c h B cro-np § 8 ( 3 8 b ) . 

V e r s 9 21: M i c h a e l , der E r z e n g e l . 

Dn 1 0 , 1 3 heißt Mikhael c^b ' son o-nten -inx „einer der ersten (Engel-) 

Fürsten"; Dn 12 ,1 Vi-tsn „der große Fürst"; daher im Rabbinischen 

biisri -c etwa = ctQxäyyeXoq. — Chag 1 2 b u. M e n 1 1 0 a s. bei Hebr 8 , 2 

S. 7 0 0 f. — Weiteres über den Engel Mikhael s. bei Offb 12, 7. 

V e r s 9 93: A l s er s ich m i t dem T e u f e l u n t e r r e d e n d ü b e r den 

L e i b M o s e s r e d e t e , w a g t e er n i c h t ein U r t e i l der L ä s t e r u n g 

zu f ä l l e n , s o n d e r n s a g t e : „ E s s c h e l t e dich der H e r r ! " 

1. Über die Herkunft dieser Sage aus der Assumptio Mosis s. Schürer * 

3 , 2 9 4 . 2 9 8 . 3 0 3 ; in der altrabbinischen Literatur findet sich Entsprechen

des nicht. Dagegen wird einmal von einer Untersprechung Mikhaels u. 

des Satans betreffs der S e e l e Moses kurz vor dessen Ableben erzählt; 

dabei trägt Mikhael allerdings kein Bedenken, ein Urteil der Lästerung 

über den Teufel zu fällen, sondern nennt ihn kurzweg Frevler svfc. 
D t R 11 ( 2 0 7 ° ) : D e r E n g e l S a m m a ö l ( = Satan) , der Frevler , da s O b e r h a u p t ' a l l e r 

Satane, hat te s tündl ich auf M o s e s T o d g e r e c h n e t u. sp rach : W a n n wi rd die fes tgese tz te 
Zeit ode r de r A u g e n b l i c k k o m m e n , da M o s e s te rben wird, daß ich h inabfahre u. se ine 
S e e l e v o n ihm n e h m e ? In b e z u g auf ihn hat D a v i d g e s a g t : D e r F rev le r lauer t d e m 
Gerech t en auf u. s u c h t ihn zu tö ten P s 37 , 3 2 . Es g ib t unter a l len Sa tanen ke inen 
s o l c h e n E r e v l e r w i e S a m m a ö l u . unter al len Prophe ten ke inen s o l c h e n G e r e c h t e n w i e 
M o s e , wie e s he iß t : Es stand in Israel ke in P r o p h e t m e h r auf wie M o s e , den J a h v e v o n 
A n g e s i c h t zu A n g e s i c h t kannte D t 34 , 10 . W o m i t läß t s ich das v e r g l e i c h e n ? Gle i ch 
e inem M e n s c h e n , der zu e inem H o c h z e i t s m a h l e inge laden w a r ; er war t e t e darauf u. 
s p r a c h : W a n n wi rd das Freudenfes t k o m m e n , daß ich m i c h daran e r f r e u e ? ! S o 



Brief Judä 9 . 1 1 . 1 3 . 14 787 

warte te auch S a m m a ö l , de r Frev le r , auf M o s e s See le u. s p r a c h : W a n n w i r d M i k h a e l 
(a l s Schutzpa t ron Israels) we inen u. m e i n M u n d v o l l L a c h e n s s e i n ? bis Mikhaö l zu 
i h m s a g t e : W i e , du Frev le r yv-l i c h w e i n e u. du l a c h s t ? „ F r e u e dreh nicht , m e i n e 
Feindin , m e i n e t h a l b e n ; denn b in ich ge fa l l en , s o s t ehe ich w i e d e r auf ; w e n n ich im 
Fins tern s i tze , so is t J ahve mir L i c h t " M i c h a 7, 8. „ B i n i ch g e f a l l e n " info lge de s 
H i n g a n g s M o s e s , „ s o s t ehe i ch w i e d e r auf" i n f o l g e der Führe r schaf t Josuas , w e n n 
er die 31 K ö n i g e (Kanaans ) zu Fa l l e br ingt . „ W e n n ich im Fins te rn s i t ze" w ä h r e n d 
de r Zers tö rung d e s ers ten u. zwe i t en T e m p e l s , „ s o ist J a h v e m i r L i c h t " in den T a g e n 
des Mess i a s (For t se t zung s. bei M t 4 , 1 S. 146 M i t t e ) . — E i n e Para l le le i m M i d r a s c h 
v o m A b l e b e n M o s e s (Be th ha-Midr 1 , 1 2 5 , 1 9 ) . 

2. Die Worte : „Der Herr beschelte dich!" stammen aus Sach 3 , 2 ; 
ihre Anwendung auf ihn fordert Satan gewissermaßen als sein gutes 
Recht Qid 8 1 a , s. bei Mt 4 ,1 S. 410 Absatz 2. 

V e r s 11: S ie e r g a b e n s ich. 
ix%eiö9ai „ s i c h e r g e b e n " , „ s i c h hineins türzen" e t w a = z\izv „ s i ch e r g i e ß e n " ; d a v o n 

nnew = einer , der s i ch an e twas hingibt , in e t w a s stürzt . Mid r Q o h 1 ,13 ( l l a ) : TEVJS 
'•5T;n „ d e m Raub e r g e b e n " ; N u R 9 ( 1 5 1 h ) : r i : T 3 TEIÖ» „ d e r Hurerei e r g e b e n " . W e i t e r 
s. zB N u R 20 ( 1 9 0 4 6 ) ; S c h a b 152 a , 3 2 . 

V e r s 13: S c h w e i f e n d e S t e r n e , d e n e n d a s D u n k e l 
der F i n s t e r n i s in E w i g k e i t b e h a l t e n ist . 

Hen 1 8 , 1 3 ff.: I ch ( H e n o c h ) sah dor t ( s . oben be i V e r s 6 93 S. 7 8 4 A n m . b Hen 18,11 ff.) 
s ieben Sterne w i e g r o ß e b rennende B e r g e . A l s i ch mich danach e rkund ig te , sag te 
der E n g e l : D i e s is t der Ort, w o H i m m e l u. Erde zu Ende s i n d ; ein Gefängn i s ist d ies 
für die S te rne u . für das Heer de s H i m m e l s . D i e Sterne, die übe r d e m F e u e r dahin-
rol len, das sind die , w e l c h e b e i m B e g i n n ihres A u f g a n g s den B e f e h l G o t t e s über
treten h a b e n ; denn s ie k a m e n n ich t zu ihrer Zei t he rvor . D a w u r d e er zo rn ig über 
sie u. band s ie 1 0 0 0 0 Jahre b i s zu der Zeit , da ihre Sünde v o l l e n d e t ist . — H e n 2 1 , 1 — 6 : 
Ich ( H e n o c h ) wande r t e r ingsherum, bis ich an einen Or t k a m , w o ke in D i n g war . 
D o r t sah i ch e t w a s F ü r c h t e r l i c h e s : ich sah ke inen H i m m e l o b e n u. ke in fes tgegrün
de tes L a n d (unten) , sonde rn einen ö d e n u. g raus igen Ort . D o r t sah i ch s i eben Sterne 
d e s H i m m e l s g e f e s s e l t u. in ihn h ine inges toßen wie g r o ß e B e r g e u. b r ennend im Feuer . 
Darauf sp rach i c h : U m w e l c h e r Sünde wi l l en sind s ie g e b u n d e n u. w e s h a l b s ind sie 
hierher v e r s t o ß e n ? D a sag te zu mi r Uriöl . . . u. s p r a c h : H e n o c h , w e s h a l b f ragst du 
u. w e s h a l b b e k ü m m e r s t du d ich eifrig, die W a h r h e i t zu e r f ah ren? D i e s s ind d ie jen igen 
Sterne d e s H i m m e l s , die den Befeh l G o t t e s übertreten haben , u. s ie s ind hier g e 
bunden , b i s 1 0 0 0 0 Jahre, die Zei t ihrer Sünde , v o l l e n d e t s ind. 

V e r s 14 21: D e r s i e b e n t e von A d a m , H e n o c h . 
Hen 9 3 , 3 : H e n o c h fing an aus den B ü c h e r n zu erzählen u. s a g t e : Ich bin als d e r 

s ieben te in der ers ten W o c h e (eine W o c h e = 7 Genera t ionen) g e b o r e n . || H e n 6 0 , 8 : 
W o (im Paradiesesgar ten) die Ause rwäh l t en u. Gerech ten w o h n e n , w o h i n mein (Nosihs) 
G r o ß v a t e r (d. h. H e n o c h ) a u f g e n o m m e n wurde , der s i eben te v o n A d a m her, d e m ersten 
Menschen , den der Herr der Geis te r geschaf fen hat te . || L v R 29 ( 1 2 7 c ) : A l l e Sieben-
heiten (d . h. i m m e r das s ieben te innerhalb e iner Ka tegor i e ) s ind ge l i eb t (be l ieb t ) in 
E w i g k e i t . (So der 7. H i m m e l , der 7. N a m e für „ E r d e " , n ä m l i c h bsr). Unter den 
Genera t ionen ist die s iebeu te g e l i e b t : A d a m , Seth, E n o s c h , Qenan , MahalaBel , Jered, 
H e n o c h ; u. es he iß t : H e n o c h w a n d e l t e mi t G o t t Gn 5 , 2 4 . ( A l s wei te re Beisp ie le 
f o l g e n : M o s e , der 7. unter den V ä t e r n ; D a v i d , der 7 . unter den Söhnen I sa i s ; A s a , 
der 7. unter den K ö n i g e n ; das Brachjahr , das 7. unter den J ah ren ; das Jobe l jahr , 
das 7. un ter den Brachjahren; der Sabbat , der 7. unter den T a g e n ; der T ischr i , der 7. 
unter den Mona ten . ) 
50* 
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V e r s 14 23: H a t g e w e i s s a g t , s p r e c h e n d : S i e h e , g e k o m m e n 
i s t der H e r r m i t s e i n e n h e i l i g e n M y r i a d e n usw. 

D i e s e W e i s s a g u n g findet s ich H e n 1 , 9 : U n d s iehe , er (Got t ) k o m m t mi t M y r i a d e n 
Hei l iger , u m über a l le G e r i c h t zu hal ten, u. e r wi rd al le G o t t l o s e n ve rn i ch ten u. a l l e s 
F l e i s ch z u r e c h t w e i s e n w e g e n all der g o t t l o s e n W e r k e , d ie d ie g o t t l o s e n Sünder b e 
g a n g e n , u. w e g e n al l de r hef t igen R e d e n , d ie s ie g e s p r o c h e n , u. w e g e n all dessen , 
w a s s ie über ihn Ü b l e s g e r e d e t haben. — Bei Pseudo-Cypr ian (Fabr ic ius , C o d e x pseud-
ep igr . V . T . 1 6 0 ) : E c c e ven i t c u m mul t i s mi l l ibus nunc io rum s u o r u m facere Judicium 
de o m n i b u s e t pe rde re o m n e s i m p i o s e t a rgue re o m n e m c a r n e m de o m n i b u s fac t i s 
imp io rum, q u a e fece run t imp ie . 

V e r s 15: G o t t l o s e S ü n d e r . 
D i e s e B e z e i c h n u n g auch H e n 1, 9, 8. b e i V e r s 14 JB. 

V e r s 16: W ä h r e n d s ie w e g e n des ( e igenen) N u t z e n s 
P e r s o n e n B e w u n d e r u n g z o l l e n (sie p a r t e i i s c h ehren) . 

Z u »avfiafav noooamov s . b e i Rom 2 , 1 1 Nr . 1 S . 7 9 ; dor t auch P s Sal 2 , 1 8 . 

Die Offenbarung Johannis 

1 ,4 2t: Von d e m , w e l c h e r i s t u. w e l c h e r w a r u. w e l c h e r k o m m t . 
Zu d ieser D e u t u n g des G o t t e s n a m e n s n-.rr s. E x R 3 ( 6 9 ° ) be i H e b r 13, 8 S. 7 5 0 . — 

T a r g Jerusch I E x 3 , 1 4 : So so l l s t du den K inde rn Israel s a g e n : Ich bin es , der ich 
w a r u. sein werde , der hat m i c h zu euch gesand t . || T a r g Jerusch I D t 3 2 , 3 9 : Ich bin 
e s , de r da ist u. der i ch war , u. ich b in es , der da sein wi rd , u. es g i b t ke inen andren 
G o t t außer mi r . 

l , 4 ü ö : V o n den s i e b e n G e i s t e r n , d ie v o r s e i n e m T h r o n (sind). 

Mit diesen sieben Geistern sind nicht die sieben Thronengel Gottes 
gemeint; dagegen entscheidet einmal ihre Bezeichnung als nvevfiata 
statt als ayysloi, wie Offb 8, 2, u. sodann ihre Stellung zwischen Gott u. 
Jesus Christus (Vers 5) . Über diese sieben, bezw. vier Thronengel s. das 
Nähere bei 8 , 2 ; dort auch Hen 4 0 , 1 ff. — Vielmehr sind die sieben 
Geister vor Gottes Thron sachlich durchaus identisch mit dem e inen 
Gottesgeist, indem die Sieben, wie auch sonst, lediglicty als die Zahl der 
begrenzten u. in sich abgeschlossenen Vielheit in Betracht kommt. — Zu 
den Worten „die vor seinem Thron sind" vgl. bei Lk 1,19 23 S. 97; die 
dort zum Schluß S. 98 angezogene Stelle P e s iqR46 ( 1 8 8 a ) s. bei Offb 8, 2. 

1 , 5 : D e r F ü r s t der K ö n i g e der E r d e . 
Hierzu s. be i R o m 3, 9 S. 144 Nr. 3. 

1 , 6 : E r h a t uns zu e i n e m K ö n i g t u m g e m a c h t , 
zu P r i e s t e r n s e i n e m G o t t u. V a t e r . 

Das Abstraktum ßaaileia „Königtum" steht für das Konkretum 
ßamlsTc „Könige". So zwar nicht die Grundstelle Ex 19, 6 , a aber doch 
deren Deutung in der alten Synagoge.*» 
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a. E x 1 9 , 6 : Ihr so l l t mir ein K ö n i g r e i c h v o n Priestern sein ( d . h . ein K ö n i g r e i c h , 
des sen Untertanen ode r A n g e h ö r i g e Pr ies ter s ind) u. ein he i l i ge s V o l k . 

b. L X X E x 1 9 , 6 : v/nsig de eoeo9s pot, ßaailsiov legniev/ua (= e ine k ö n i g l i c h e 
Pr ies terschaf t , d. h. e ine Pr ies terschaf t , die m i t kön ig l i che r W ü r d e b e k l e i d e t ist) xal 
s9vog äyiov. — Einen ähnl ichen G e d a n k e n kann m a n in 2 M a k k 2 , 1 7 finden, d o c h 
ist die D e u t u n g der Ste l le strei t ig. || T a r g O n k u. Je rusch I I : Ihr so l l t vo r mi r sein 
K ö n i g e , Pr ies ter u. ein he i l iges V o l k . || T a r g Jerusch I : Ihr so l l t v o r mi r K ö n i g e sein, 
mi t einer Krone g e s c h m ü c k t , u. d iens t tuende Pr ies ter u. ein he i l iges V o l k . || M e k h 
E x 1 9 , 6 ( 7 1 a ) : „ Ih r so l l t mi r se in" E x 1 9 , 6 ; i c h se tze n ich t g l e i c h s a m u. m a c h e zu 
Her rschern über euch andre , sondern nur i ch (bin euer He r r sebe r ) , u . e b e n s o he iß t 
e s : Siehe, n i ch t sch läf t n o c h s c h l u m m e r t der Hüter Israels P s 1 2 1 , 4 . „E in Kön ig 
re i ch" E x 1 9 , 6 : ich m a c h e zu K ö n i g e n n ich t v o n den V ö l k e r n der W e l t , sondern v o n 
euch , u. e b e n s o he iß t e s : Eine , d ie is t m e i n e T a u b e , m e i n e Unversehr te H L 6 , 9 . 
R. Elicezer b . J o s e (Ha-g e l i l i , u m 150) s a g t e : W o h e r kanns t du sagen , daß j e d e r ein
ze lne v o n den Israeli ten dere ins t (in der mess ian i schen Zei t ) s o v ie l e K inde r ( S ö h n e ) 
haben wi rd , w i e aus Ä g y p t e n a u s g e z o g e n sind (d. h. 6 0 0 0 0 0 ) ? W e i l e s h e i ß t : A n 
Stel le de iner Vä te r w e r d e n dir de ine Söhne sein P s 4 5 , 1 7 . W e n n Söhne , dann w e r d e n 
sie v ie l l e i ch t a rm u. g e q u ä l t s e i n ? D i e Schrif t s ag t l eh rend : D u wirs t s ie zu Fürs ten 
se tzen au f der ganzen Erde P s 4 5 , 1 7 . W e n n zu Fürsten, dann v ie l l e i ch t zu Handels 
fü r s t en? Die Schrif t sag t l e h r e n d : „ K ö n i g s h e r r s c h a f t " E x 1 9 , 6 . W e n n ein K ö n i g , 
dann wi rd er v i e l l e i ch t wiede r u n t e r d r ü c k e n ? D i e Schrif t s ag t l eh rend : „P r i e s t e r " 
E x 19 ,6 . [ E t w a he rumlaufende P r i e s t e r ? Die Schrif t s a g t l eh rend : „ K ö n i g t u m * E x 19 ,6 , 
d. h. Ratsherren , w i e es he iß t : Und die S ö h n e D a v i d s waren Fürsten ( so der Midr 
o - : - s 2 S m 8 , 1 8 ) . ] . . . „ E i n he i l iges V o l k " , He i l i ge u. Gehe i l ig t e , a b g e s o n d e r t v o n den 
V ö l k e r n der W e l t u. v o n ihren Greue ln . — D e r Satz in e c k i g e r K l a m m e r n a c h d e m 
T e x t in Ja lqut zu P s 4 5 , 1 7 (2 § 750 E n d e ) . — Paral le len z u m ' A u s s p r u c h des R . El icezer 
b . J o s e H a - g e l i l i T a n c h rvrsir 33 b u. M i d r P s 4 4 § 7 ( I 3 6 ! l ) . 

1 , 7 « : S i e h e , e r k o m m t m i t d e n W o l k e n ( s . bei M t 2 4 , 3 0 SB S. 9 5 6 N r . l ) . 

1 ,7 SB: D i e i h n z e r s t o c h e n h a b e n ( s . be i Joh 19, 37 SB S. 5 8 3 ) . 

1,7 6 : E s w e r d e n k l a g e n ü b e r ihn a l l e G e s c h l e c h t e r der E r d e . 
Zur W e h k l a g e v o n Sach 1 2 , 1 2 s. be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 9 9 A n m . c ; ferner v g l . S u k k a 5 1 b 

be i R o m 3 , 1 9 51 S . 1 5 9 N r . l . 

1 ,8 21: I ch bin das A u. das O. 

Ebenso im Rabbinischen Aleph x als Anfangsbuchstabe im Alphabet 
= der oder das Erste, Vorzüglichste usw., u. Taw n als Endbuchstabe 
im Alphabet = der oder das Letzte. Daher von Aleph bis Taw = von 
Anfang bis zu Ende. 

G n R 81 ( 5 2 ' ) : W a s ist das S iege l G o t t e s ? . . . R . Bebai ( u m 3 2 0 , s o l i es statt - : - a - ) 
hat im N a m e n des R . R ' u b e n ( g e g e n 3 0 0 ) g e s a g t : „ W a h r h e i t " r * s . W i e ve rhä l t e s 
s ich mit r s s ? R e s c h Laq i sch (um 2 5 0 ) hat g e s a g t : Das A l e p h s teht an der Spi tze 
der Buchs taben ( im A l p h a b e t ) , das M e m in der Mitte u. das T a v a m E n d e ; de sha lb 
he iß t e s : Ich bin der Erste u. i ch der Letz te u. außer mi r g i b t es ke inen G o t t 
Jes 4 4 , 6 . — Para l le len bei J o h l , 1 4 S . 3 6 2 A b s . 2 . || «c = d a s V o r z ü g l i c h s t e s . M e n 8 , l 
bei J o b 11 , 54 S. 5 4 6 ; T M ° n » , 5 ( 5 2 6 ) bei M t 4 , 1 2 S. 156 A b s . 2 ; M e n 8, 6 be i A p g 9 , 3 5 
S. 6 9 3 Nr . l . | | V o n K b i s r s. be i R o m 3 , 9 S.157 A n m . e. V g l . auch T a n c h 9 b ; B B 88 b , 2 5 . 

1, 8 83: D e r A l l m ä c h t i g e . 
6 nccvToxQccTioQ = -nä oder ^ « j bs*. — Haggadisch pflegte man -nia 

aus "n ( = genug) zu erklären. 
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G n R 4 6 ( 2 9 a ) : R . Nathan (um 3 5 0 ) ha t im N a m e n (so l ies! ) d e s R . A c h a (um 320) 
u. R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) im N a m e n d e s R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) g e s a g t : „ I c h bin der 
a l lmäch t ige G o t t " -iv btt Gn 1 7 , 1 : I ch b in der , der i ch zu meiner W e l t , z u m H i m m e l 
u. zur Erde g e s a g t h a b e : „ G e n u g " * ? ! D e n n w e n n ich zu ihnen n ich t g e s a g t hä t t e : 
„ G e n u g ! " w ü r d e n s ie s ich b i s heu te n o c h i m m e r wei te r ausdehnen . In e iner Ba r ist 
im N a m e n d e s R . Elicezer b . Jacaqob (I . , u m 9 0 ; I L , um 150) ge l eh r t w o r d e n : I ch bin 
der, dessen Go t the i t die W e l t u. ihre Fü l l e n i ch t w ü r d i g -iz ist ( o d e r für dessen Got t 
he i t d ie W e l t u. ihre Fül le n icht g e n ü g e n d i s t ) . A q i l a s (s . be i 1 K o r 1 6 , 1 9 S. 491 
A n m . g ) hat überse tz t : c i : ? « ! 1 c - . - c r« = «t-tos u. ixttrög „ w ü r d i g u. g e n ü g e n d " . 

1, 10: A m T a g des H e r r n . 

Beze ichnungen für den Sonn tag s . b e i M t 2 8 , 1 23 S. 1052 f. 

1, 16: W i e w e n n die S o n n e s c h e i n t in i h r e r K r a f t . 

Im Rabbinischen lautet die Vergleichung meist auf Grund von Ri 5 ,31: 

„ W i e der Aufgang der Sonne in ihrer Macht." 
S D t 1 1 , 2 1 § 47 ( 8 3 a ) : W i e die T a g e d e s H i m m e l s über der Erde D t 1 1 , 2 1 ; denn 

die A n g e s i c h t e r der Ge rech t en w e r d e n sein w i e d ie Sonne s i - s . U n d e b e n s o he iß t 
e s : D ie ihn l i eben , s ind wie de r A u f g a n g der S o n n e in ihrer M a c h t R i 5 , 3 1 . — D i e 
For t se tzung der S te l le , in der sich n o c h e inmal de r Ve rg l e i ch aus Ri 5, 31 findet, 
s. bei M t 5, 8 S. 2 1 0 o b e n . || S c h a b 8 8 b s. be i M t 5 , 1 1 91 S. 2 2 6 ; G n R 12 ( 9 a ) be i Mt 1, 3 
S. 19 o b e n ; Mid r Q o h 1, 7 ( 8 * ) bei Mt 1 3 , 4 3 S. 673 f. l| Midr P s 49 § 1 ( 1 3 9 a ) : R . J i c chaq 
( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : W i e s ü ß is t das L i c h t der zukünf t igen W e l t ! W o h l d e m Men
schen , d e r g u t e W e r k e hat, daß er das Lich t sehen kann , w i e e s he iß t : D i e ihn 
l ieben , sind w i e der A u f g a n g der Sonne in ihrer M a c h t R i 5, 3 1 . — V g l . auch bei 
M t 17, 2 91 S. 7 5 2 u. P i rqe RE1 4 bei Offb 4 , 6 23 S. 799 Nr . 1. 

1, 17: I c h bin der E r s t e u. der L e t z t e . 
Jes 4 4 , 6 auf G o t t b e z o g e n G n R 81 ( 5 2 a ) , s. die Ste l le bei Offb 1, 8 91; E x R 29 ( 8 8 d j 

s. bei J o h 10, 3 3 23 S. 5 4 2 ; N u R 2 ( 1 3 8 ° ) s. be i R o m 9, 25 S. 2 7 3 . — D e r M e s s i a s wird 
„Er s t e r " yvtr? genannt , u. z w a r auf Grund v o n J e s 4 1 , 27 , in P e s 5 a u . G n R 63 ( 3 9 d ) . 
s . b e i M t l , 2 1 S. 65 A n m . c; e ine Para l le le zu G n R 63 aus P e s i q 1 8 5 a s. B a n d - I I 
S. 792 f. A b s c h n i t t D . 

1, 18 21: L e b e n d bin ich in a l l e E w i g k e i t e n , 

•ps's'iyn -r. ( v g l . zyvri -r. D n 1 2 , 7 , a ram. «^b-j -rt D n 4 , 3 1 ) „ d e r e w i g L e b e n d e " 

findet s ich im Rabb in i schen öfters a ls G o t t e s b e z e i c h n u n g ; s o m e h r f a c h in M i c h 

E x 1 3 , 1 9 ( 2 9 a ) , s. be i A p g 7 , 1 6 S. 6 7 4 o b e n . 

1, 18 23: Ich h a b e die S c h l ü s s e l des T o d e s u. der U n t e r w e l t . 

Zum Schlüsselbild s. bei Mt 1 6 , 1 9 21 S. 736 f. || Schließer u. Wächter 

der Tore des Hades erwähnt der sl Henoch 4 2 , 1 ; dafür die Rezension B: 

Wächter des „Schlüssels des Hades"; von einem Türhüter des Gehinnoms 

ist auch Chag 1 5 b einmal die Rede, s. die Stellen im Exk.: Sch eol usw. II, 9, i. 

1 , 2 0 : D i e s i e b e n S t e r n e s ind E n g e l der s i e b e n G e m e i n d e n . 

Die ayYsXoi xwv sxxXrjaiuv könnten an sich Engelwesen sein, die als 

himmlische Schutzpatrone das Tun u. Lassen der ihrer Obhut unter

stellten, auf Erden befindlichen Gemeinden überwachen u. leiten; dann 

würden sie etwa ein Gegenstück zu den oft genannten Engelfürsten 

1 S o l ies stat t o^pssi . 
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der Völker der W e l t 1 bilden. "Aber diese Erklärung ist unhaltbar, da 
nach Offb2,1 — 3 , 2 2 an die Engel der Gemeinden g e s c h r i e b e n werden 
soll; das setzt voraus, daß sie ebenso auf Erden weilten wie die ihnen 
überwiesenen Gemeinden. Man wird deshalb unter den dyyeXoi M e n s c h e n 
zu verstehen haben, die dyyeXoi töiv ixxXtjaiöjv genannt werden, weil 
sie Gottes Gesandte, Beauftragte, Bevollmächtigte im Dienste an den 
Gemeinden waren, d. h. Männer, die in den Gemeinden an leitender 
Stelle standen. Ähnlich wird Hag 1, 13 der Prophet u. Mal 2, 7 der 
Priester ein mrr -&?!?p,2 ein Gottesbote ( L X X : ayyeXog XVQIOV) genannt, 
u. im Rabbinischen erscheinen nicht nur die Priester als Gottes n^mbiü 
(= dyyeXoi, dnöatoXoi), d. h. als Gottes Boten u. Beauftragte, sondern 
jeder konnte als Gottes rpbiä ( = dyyeXog, drröaToXog) bezeichnet werden, 
der in irgendeiner göttlichen Sendung einherging, s. die Belege dazu bei 
Rom 1,1 Nr. 2 S. 3 Anm. e. Die Bezeichnung der Gemeindeleiter in Offb 1,20 
als dyyeXoi hat also auf Grund des jüdischen Sprachgebrauchs von r ^ s 
u. rpbiy gerade nichts Auffallendes. — Bekanntlich findet sich im Rabbi
nischen ein viel gebrauchter Terminus, der sich sprachlich mit dyysXog 
Trtg ixxXrjaictg genau deckt, nämlich -.sias n-sp = „Gesandter, Beauftragter, 
Bevollmächtigter der Gemeinde". So hieß der Vorbeter der Gemeinde, 
der in den gottesdienstlichen Versammlungen als Beauftragter u. Stell
vertreter der Gemeinde deren Anliegen betend vor Gott brachte. 
Möglichenfalls hat das allgemein bekannte u. gebrauchte i i n s mbiy zur 
Bezeichnung der Gemeindeleiter in Offb 1, 20 als dyyeXoi TWV exxXrjaiwv 
irgendwie mit beigetragen; nur muß man sich hüten, aus der formalen 
Gleichheit der Titel eine sachliche Gleichheit der Ämter zu folgern; 
tatsächlich hatten diese nichts miteinander gemein: der -»-ax mb» wurde 
vorübergehend für sein Amt aufgerufen, am nächsten Tage konnte ein 
andrer dazu aufgerufen werden; denn als Vorbeter durfte jeder der 
Gemeinde dienen, der dazu befähigt war; vor allem hatte der Vorbeter 
nichts mit der Leitung der Gemeinde zu schaffen, diese lag in den 
Händen der Gemeindevorsteher (s. Exkurs: Das altjüdische Synagogen
institut). Dagegen sind die dyyeXoi xwv exxXrjaiuiv nach Offb 2 u. 3 Männer 
in leitender Stellung gewesen, die mit ihrem A m t dauernd betraut 
waren. Ferner war der -r,ax mba ein von der Gemeinde mit seinem 

1 Übe r d iese Engel fürs ten der W e l t v ö l k e r s . b e i R o m 1,23 S. 48 Nr. 2, A . 
2 W i e w e i t de r Begriff T S ' ? ' ; ge faß t w e r d e n konn te , ze ig t Midr Q o h 5,5 (25 b ) : 

„ L a ß n icht de inen M u n d in Strafe b r ingen deinen L e i b Qoh 5,5. R . J e hoschuac b. Lev i 
(um 250) hat die Ste l le auf die jenigen ausge leg t , die öffentl ich (in den S y n a g o g e n ) 
A l m o s e n g e l o b e n u. sie hinterher n ich t g e b e n . „ U n d s a g e n ich t v o r d e m (Got tes - ) 
Bo ten" ns';/? Q o h 5,5; dami t ist der S y n a g o g e n a u f s e h e r vj~ gemein t . — M a n s ieht 
hier, d aß se lbs t der, der das nur* w e n i g autori ta t ive A m t e ines S y n a g o g e n a u f s e h e r s 
bek le ide t e ( s . E x k u r s : D a s al t jüdische Synagogen ins t i tu t ) , a ls ein v o n G o t t für den 
G e m e i n d e d i e n s t Beauftragter , d. h. a l s ein - s o ' ? ode r uyysXog angesehen w u r d e ; u m 
so w e n i g e r kann es bef remden , w e n n Offb 1,20 Männer in m a ß g e b e n d e r S te l lung als 
uyye'Aoi beze i chne t w e r d e n . — D i e Para l le le Midr P s 52 § 1 (141 a ) l i es t n ich t i-j—, 
sondern - i s s r.-zv' — „ V o r b e t e r " ; das häng t dami t z u s a m m e n , d a ß in der späteren 
Zeit der S y n a g o g e n auf seh er häufig zug le i ch der V o r b e t e r war . 
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A m t Beauftragter, während die ayysXoi r<J5v sxxX^aiwv in Offb 2 u. 3 

durchaus als Beauftragte Gottes erscheinen. 

2, 5 : G e d e n k e . . ., die e r s t e n W e r k e . 

B M 4 , 1 0 : W e n n j e m a n d ein Bußfe r t ige r ist, s o l l - m a n n ich t zu ihm s a g e n : G e 

d e n k e de iner früheren T a t e n D - r o s ^ n - - r ? ' ? I ; = T . 

2, 7 » : W e r e i n O h r h a t , h ö r e ( v g l . bei M t 1 1 , 1 5 S. 6 0 4 ) . 

2, 7 23: V o n dem H o l z des L e b e n s , das im P a r a d i e s e G o t t e s ist. 

1. §i)Xov xrtg £oortg = D^nn ys G n 2 , 9 ; so im wörtlichen Sinn auch 

in unsrem Verse. — o^n ys im bildlichen Sinn nach Spr 3 , 1 8 ; 1 1 , 3 0 ; 

1 3 , 1 2 ; 15 ,4 = Weisheit = Tora, s. Stellenangabe bei Rom 3,1 f. S. 131 D 

Ende; ferner L v R 35 ( 1 3 2 c ) ebenda S. 130 u. die Zitate bei Joh 6 ,35 S.483 

Anm. a. — %vXa xrtg £u)r~g = Fromme, s. Ps Sal 14, 2 : Das Paradies des 

Herrn, die Bäume des Lebens, sind seine Frommen. 

2. nctoudeio-og = Ö T I Q U . yis is; über diese drei Namen s. Exkurs 

Sch eol usw. III, 1. 

3. Die alte Synagoge kennt ein dreifaches Paradies. 

a. Das Paradies Adams Gn 2. 8 ff. In seiner Mitte stand der Baum 

des Lebens, dessen Höhe u. Umfang ins Unermeßliche ging u. dessen 

Duft alle übrigen Wohlgerüche weit übertraf; seine Blätter u. Blüten 

welkten nie, u. seine Früchte glichen den Trauben der Palme. Öfters 

wird dieser Baum des Lebens als Ölbaum geschildert. Nach dem Sünden

fall wurde das Paradies Adams samt dem Baum des Lebens irgend

wohin in die Verborgenheit zurückgezogen. Das Nähere 8. im Exkurs 

Sch eol usw. III, 2. 

b. Das Paradies der Seelen im Himmel, das den entschlafenen Ge

rechten während des Zwischenzustandes als Aufenthaltsort dient. Auch 

dieses himmlische Paradies hat in seiner Mitte einen Baum des Lebens: 

im Bezirk der Gerechten gepflanzt, breitet er sein Gezweig über jeden 

Tisch eines jeden Gerechten; von allen Früchten trägt er Erzeugnisse, 

u. die Gerechten kommen u. essen von ihm immerfort; s. Exkurs Sch eol 

usw. III, 3 ; vgl. auch die kurzen Bemerkungen bei Lk 2 3 , 4 3 S. 265 Nr. 2. 

c. Das eschatologische Paradies, das den Gerechten in der seligen 

Vollendungszeit übergeben wird. Kleinere, spiritualistisch gerichtete 

Kreise (namentlich der slawische Henoch u. die syrische Baruch

apokalypse) nahmen an, daß die absolute Endvollendung ihre Stätte 

im Himmel haben werde; sie identifizierten daher das eschatologische 

Paradies (c) mit dem himmlischen Paradies der Seelen (b). Dagegen 

vertrat das rabbinische Judentum die Meinung, daß die selige End

vollendung im 'Olam ha-ba auf der Erde erfolgen werde; dann werde 

auch das verlorene Paradies Adams den Gerechten wieder geöffnet 

werden u. der Baum des Lebens allen Heiligen seine Früchte spenden. 

Die Stätte des Paradieses aber werde die nächste Umgebung Jerusalems 

sein, unmittelbar an der Seite des Gehinnoms. Das eschatologische 



Offenbarung Johannis 2 , 9. 1 1 . 1 7 793 

Paradies also das wieder zugänglich gemachte Paradies Adams; s. Exkurs 

Sch eol usw. I E , 4 ; hier auch über die Stellung des 4. Esra zu unsrer Frage. 

2 , 9 : D ie s a g e n , s ie s e i e n Juden . 

„ J u d e " a ls Ehrenname , s. bei R o m 2 , 1 7 91 S. 96 . 

2 , 1 1 : Z w e i t e r T o d ( s . be i Offb 20 , 6 ) . 

2,14: B i l e a m , der den B a l a k l e h r t e , e inen A n s t o ß (ein F a l l s t r i c k ) 

vor die K i n d e r I s r a e l zu l e g e n , G ö t z e n o p f e r zu e s s e n u. zu huren. 

1. B i H a r n s N a m e . — Sanh 1 0 5 a : Bittam (bedeu te t : ) „ o h n e V o l k " ov sbz. E ine 
andre E r k l ä r u n g : Bitfam (h ieß er ) , we i l e r das V o l k aufrieb o s n ? = (nach andrer Lesa r t : 
w e i l er das V o l k v e r s c h l a n g D ? y\z). 

2 . B i l t a m s R a t z u r V e r n i c h t u n g I s r a e l s . — Sanh 1 0 6 a : (B iUam) sprach zu 
ihnen (zu Balaq u. s e inem V o l k ) : D e r G o t t d ieser (Israel i ten) haß t Unzuch t , u. s ie 
t ragen nach le inenen G e w ä n d e r n V e r l a n g e n ; k o m m , ich wi l l dir e inen Ra t g e b e n . 
M a c h e Ze l t e für sie u. se tze hinein e ine A l t e v o n außen u. e ine J u n g e v o n innen, 
daß sie ihnen le inene G e w ä n d e r verkaufen . Er m a c h t e ihnen Ze l t e v o n Har -Sche leg 
( S c h n e e b e r g ) b i s ß e t h - H a - j e s c h i m o t h (Nu 3 3 , 4 9 ; der T e x t hat Be th -Ha j e s c h i m o n ) u . 
se tz te Huren hinein, e ine A l t e von außen u. e ine J u n g e v o n innen. W e n n nun die 
Israeli ten g e g e s s e n u. ge t runken hat ten u. f röhl ich waren u. hinaustraten, u m s i ch 
auf der S t raße (Mark t ) zu ergehen, sprach die A l t e zu i h m : W ü n s c h s t du v ie l l e ich t 
L i n n e n z e u g ? D i e A l t e nannte ihm den r icht igen Preis , die J u n g e abe r nannte e inen 
niedr igeren. S o g e s c h a h es zwei - , d re imal . Darauf aber sag te s ie zu i h m : Siehe, du 
bis t w i e e in Kind d e s Hauses , se tze dich u. suche dir s e l b s t aus ! A n ihrer Sei te 
aber s tand ein Krug mit cammoni t i schem W e i n , u. da b i s dahin der W e i n der <Am-
moni te r u. der W e i n der Nicht israel i ten ( G o j i m ) n o c h n ich t v e r b o t e n war , sag te s ie 
zu i h m : W i l l s t du e inen Beche r W e i n t r i n k e n ? W e n n er ge t runken hat te , b rannte 
es in i h m ; er sp rach zu ih r : Sei mi r zu W i l l e n ! Dann z o g s ie ihren G ö t z e n aus i h r em 
Busen h e r v o r u . sp rach zu i h m : Verehre d i e s e n ! Er an twor te te ihr : Bin ich n ich t 
ein J u d e ? W a s m a c h t das denn a u s ? (e rwider te s ie , ) w i r w o l l e n v o n dir j a nur 
Ent lee rung -ÜT-B (d ie üb l i che V e r e h r u n g des BaJal P e c o r ) ; u. überd ies l a sse i ch d i c h 
n icht los , b is du die T o r a deines Lehrers M o s e ve r l eugnes t ! D e n n e s he iß t : S ie abe r 
sind zu Bacal P e cor g e g a n g e n u. haben s ich der Schande g e w e i h t u. wurden Scheusa l e 
wie ihr L iebs te r H o s 9, 10. — Eine s tark a b w e i c h e n d e Para l le le in N u R 2 0 ( 1 9 0 c ) 
u . T a n c h p5= 2 3 7 b . — Ferner s. bei 1 K o r 10, 8 S. 4 1 0 u. bei 2 P e t r 2 , 1 5 S. 7 7 1 . 

2, 17 21: D e m S i e g e n d e n w e r d e ich v o n dem 

v e r b o r g e n e n M a n n a g e b e n . 

1. Zur Verherrlichung des während des Wüstenzuges gespendeten 

Mannas s. bei Joh 6, 31 S. 481 Nr. 2. 

2. In der messianischen Zeit wird der Messias Manna vom Himmel 

herabkommen lassen, s. bei Joh 6, 31 S. 481 Nr. 1. 

3. In der zukünftigen Wel t son nbiy, d. h. im Jenseits, in der himm

lischen Wel t der Seelen, ist das Manna die Speise der Gerechten;» 

seine Zubereitung erfolgt im dritten, n^pn? genannten Himmel;b dabei 

ist c^pnir gedeutet nach pno „zerreiben, zermahlen". 

a. T a n c h B nh,vz § 21 ( 3 3 b ) : Zabdai b . L e v i ( um 2 4 0 ) hat g e s a g t : Speise für 
2 0 0 0 Jahre ( so l ies m i t B u b e r zu Midr P s 78 § 3 A n m . e ) k a m täg l ich an Manna (in 
der W ü s t e ) herab u. beh ie l t Bestand b i s zur 4 . Stunde ( = 10 Uhr v o r m . ) ; w e n n aber 
d ie S o n n e darauf sch ien , s c h m o l z es u. w u r d e zu lauter B ä c h e n u. floß ab . U n d für 
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w e n ist es j e t z t b e s t i m m t ( o d e r : für w e n wi rd e s j e t z t b e r e i t e t ) ? Fü r die Ge rech t en 
i m «Olam ha-ba ( im Jense i t s ) . W e r g l ä u b i g yztn ist, der wi rd g e w ü r d i g t , davon 
zu e s s e n ; w e r abe r n ich t g l äub ig ist, „ d e r dar f se ine Lus t n ich t sehen an Bächen , 

-8tromgleicben B ä c h e n v o n H o n i g u. Sahne* Hi 2 0 , 1 7 . — G a n z u n b e s t i m m t is t die 
Ze i t angabe in M e k h E x 1 6 , 2 5 ( 5 8 b ) : H e u t e w e r d e t ihr e s (das Manna) n ich t auf 
d e m F e l d e finden E x 1 6 , 2 5 . . . . R . EUazar ( b e n ) C b a s a m a ( u m 110) s a g t e : In dieser 
W e l t ( = heu te ) w e r d e t ihr e s nicht finden, aber in der zukünf t igen W e l t « a n c ' : u 
w e r d e t ihr e s finden. — Mit cOlam ha-ba kann g e m e i n t sein das Jense i t s ( W e l t der 
See len) , aber auch d ie mess i an i sche Zei t u . end l ich n o c h die zukünf t ige W e l t im 
engeren Sinn, d. h. die Zei t der E n d v o l l e n d u n g n a c h A b l a u f der T a g e d e s Mess i a s . 

b. Chag 12 b s. be i 2 K o r 12, 2 6 S. 5 3 2 A n m . c. 

4. Das fictvva xexQVfifxevov erinnert an das Urlicht, das Gott für die 

Gerechten im Gan 'Eden verborgen hat T ? S , S . bei Joh 1,1 S .348 Fußn.2. 

2 , 1 7 95: A u f den S t e i n e inen neuen N a m e n g e s c h r i e b e n . 
1. \j>r)(pos. — S u k k a 5 3 a dient e ine ( w e i ß e ) Scherbe »Eon z u m A u f s c h r e i b e n des 

G o t t e s n a m e n s : A l s D a v i d den Schi th ( H o h l r a u m in der Erde an de r s ü d w e s t l i c h e n 
E c k e des Brandopfera l ta rs zur A u f n a h m e d e s abf l ießenden T r a n k o p f e r w e i n e s ) aufgrub, 
s t i eg die Ur t iefe au f u. wo l l t e die W e l t f o r t s c h w e m m e n . D a sprach D a v i d : Ist j e m a n d 
da, w e l c h e r w e i ß , o b e s erlaubt ist, den G o t t e s n a m e n ( Jahve) auf e ine Sche rbe zu 
schre iben u. in die Urt iefe zu werfen , d a m i t s ie s ich b e r u h i g e ? ( A c h i t h o p h e l erklär t 
e s - fü r er laubt . ) D a schr ieb er den N a m e n au f eine S c h e r b e u. w a r f s ie in d ie Ur
tiefe, u. sie s e n k t e s ich Para l l e l s t e l l en : M a k l l a ; pSanh 10, 2 9 » , 4 2 . 

2 . bvoua xaipöy. — V e r g l e i c h e n l äß t s ich Mrdr P s 18 § 3 ( 6 8 b ) : „ V o n d e m 
K n e c h t J a h v e s , v o n D a v i d * P s 1 8 , 1 . A u s w e l c h e m Grunde ha t D a v i d g e s a g t : „ V o n 
d e m K n e c h t J a h v e s " ? U m dich zu lehren , d a ß G o t t j e d e m , der s ich bußfer t ig v o n 
se iner Sünde abkehr t , Ehre h inzufügt u . ihn m i t e inem teuren (ge l i eb ten ) N a m e n be 
nennt . K o m m u. sieh es an den Söhnen Q o r a c h s : b e v o r sie B u ß e ge tan , w u r d e n sie 
n ich t „ L i l i e n " genannt , a l s s ie aber au de r T a t ihres Va te r s ve rzwe i fe l t en u. B u ß e 
taten, wurden s ie „ L i l i e n " genannt , s. P s 4 5 , 1 . Und ebenso findest du e s bei D a v i d : 
b e v o r er B u ß e ge t an w e g e n j e n e r T a t (mi t Ba thseba ) , w u r d e er n ich t in das o b e r e 
Hee r (in G o t t e s Dienerschaf t ) e i n g e s c h r i e b e n ; n a c h d e m er aber B u ß e ge tan , w u r d e er 
in das o b e r e H e e r e ingesch r i eben u. „ K n e c h t Jahves* genann t . 

2 , 2 2 : Ich w e r f e s ie auf ein L a g e r u. die m i t ihr 
die E h e b r e c h e n in g r o ß e T r ü b s a l . 

S c h a b 3 3 a , 2 6 : R . Hoschacja (um 225) hat g e s a g t : W e r s ich der Buhlere i ganz 

hingibt , an d e m g e h e n W u n d e n u. St r iemen he rvor , w i e es he iß t : S t r i emen u. W u n d e n 

( k o m m e n ) , g ib s t du dich ganz an das B ö s e hin ( so Spr 20 , 30 nach d e m Midr) . Und 

nich t b l o ß dies , e r wird auch mit W a s s e r s u c h t bes t raf t : „ U n d S c h l ä g e ( P l a g e n ) im 

Innersten d e s B a u c h e s " Spr 2 0 , 3 0 . — Besonde r s werden Aussa t zp l ageu a l s Strafe 

für Unzuch tssünden angesehen , s. T a n c h s~>*o 1 5 9 b u. cÄrakh 1 6 " bei L k 1 3 , 2 S. 196 f . 

2 , 2 7 : Er w i r d s ie we iden , 
es-n „du wirst sie zerschmettern" Ps 2, 9 nach dem Vorgang der 

L X X (rxoifiavBic avrovg) gedeutet = c>-.n „du wirst sie weiden". 

3, 1: D a ß du den N a m e n hast . 
V g l . Jo sephus , Be l l Jud 2 , 2 , 5 bei K o l 2 , 1 7 S. 628 . 

3 , 4 21: D i e ihre K l e i d e r n i c h t b e f l e c k t h a b e n . 
S c h a b 1 5 3 * u. Midr Qoh 9. 8 ( 4 2 » ) s bei M t 2 2 , 2 — 1 4 S. 8 7 8 ; S c h a b 1 5 2 b s. im E x k . 

„ S c h e o l " u s w . 1 1 , 4 g e g e n A n f a n g . || Mid r Q o h 9, 8 ( 4 2 a ) : Bar Qappara (um 2 2 0 ) u. 
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R . J i cchaq (um 300) haben g e s a g t : G l e i c h der Frau e ines Hofkur ie rs , die s ich v o r 
ihren Nachbar innen putzte . D i e Nachbar innen sag ten zu ihr : De in Mann ist n icht hier, 
für w e n putzt du d i ch d e n n ? Sie an twor te te i hnen : Mein Mann ist zur See ( w ö r t l i c h : 
Seemann) , w e n n s ich ein w e n i g de r W i n d i h m zugese l l t , wi rd e r ba ld hier sein u. 
v o r mi r s t ehn ; is t e s da n ich t besser , w e n n e r m i c h in m e i n e m P u t z a ls in meiner 
Häß l i chke i t s i e h t ? So se ien zu al ler Ze i t de ine K l e i d e r w e i ß ( Q o h 9, 8 ) , d. h. rein v o n 
Sünden, u. Öl m a n g l e de inem Haupte n ich t (Qoh 9, 8 ) , d. h. es m ö g e n n i ch t fehlen die 
Gebo t se r fü l lungen u. d ie guten W e r k e . || S c h a b 1 5 3 a : Zu j e d e r Zei t se ien de ine Kle ide r 
w e i ß Q o h 9, 8, das g e h t auf d ie Cici th i Z i p f e l q u a s t e n ) ; u. das Öl m a n g l e d e i n e m Haupte 
n ich t Q o h 9 , 8 , das g e h t auf die T e p h i l l i n (Gebe t s r i emen) . || T a r g Q o h 9 , 8 : Zu j e d e r 
Zei t se ien de ine G e w ä n d e r w e i ß v o n j e d e r Unre inhei t der Sünde u. e rwi rb einen gu ten 
Namen , der d e m Sa lbö l g le i ch t , dami t S e g n u n g e n auf dein Haup t k o m m e n u . Gu te s 
dir nicht m a n g l e . 

3 , 4 23: S ie w e r d e n mi t m i r in w e i ß e n K l e i d e r n w a n d e l n , 
we i l s ie (dessen) w ü r d i g s ind. 

V o n den Enge ln s a g t H e n o c h : Ihre Kle ide r waren w e i ß u. ihr G e w a n d u. Ant l i tz 
l euch tend w i e S c h n e e H e n 7 1 , 1.1| pKi la j 9 , 3 2 b , 4 : R . Jochanan ( f 279) ordnete a n : 
B e k l e i d e t m i c h (nach m e i n e m A b l e b e n ) m i t e inem G e w a n d , 1 das w e d e r w e i ß n o c h 
s c h w a r z ist. W e n n i c h unter den G e r e c h t e n s tehe , so b rauche ich m i c h n icht zu 
s c h ä m e n (denn m e i n K le id ist n ich t s c h w a r z ) , u. w e n n i ch unter den F rev le rn s tehe , 
so b rauche i ch m i c h n ich t zu s c h ä m e n (denn me in Kle id ist n ich t w e i ß ) . R . Josch i j j a 
(II . , u m 2 8 0 ) o rdne te a n : B e k l e i d e t m i c h mi t e inem w e i ß e n A r m e i g e w a n d . Man sag te 
zu i h m : Bis t du denn be s s e r als dein Lehre r (der vorh in genann te R . J o c h a n a n ) ? Er 
an twor te te i hnen : M u ß ich m i c h e t w a m e i n e r W e r k e s c h ä m e n ? (For t s , s. b e i L k 1 2 , 4 0 91 
S. 192) . — P a r a l l e l e n : p K e t h 12 , 3 5 » , 13 ; G n R 96 ( 6 0 d ) ; 100 ( 6 3 d ) ; T a n c h 5 5 " ; 
T a n c h B - m § 6 ( 1 0 8 a ) . || Schab 1 1 4 a s . b e i M t 9, 15 S . 5 0 6 A n m . a . 

3 , 5 : I c h w e r d e s e i n e n N a m e n n i c h t a u s l ö s c h e n a u s d e m B u c h 
d e s L e b e n s ( s . be i L k 10, 2 0 Nr . 1 S. 169 f . ) . 

3 , 7 : D e r da ha t den S c h l ü s s e l D a v i d s , der ö f f n e t 
u. n i e m a n d w i r d z u s c h l i e ß e n . 

V g l . bei M t 1 6 , 1 9 91 S. 736 u. bei M t 1 6 , 1 9 33 S. 741 A n m . c. 

3 , 8 : E i n e g e ö f f n e t e T ü r . 
V g l . be i 1 K o r 1 6 , 9 S. 4 8 4 u. bei K o l 4 , 3 S. 6 3 1 . 

3 , 1 2 91: S ä u l e ( s . bei Ga l 2, 9 ) . 

3 , 1 2 23: D e n N a m e n der S t a d t m e i n e s G o t t e s , 
des n e u e n J e r u s a l e m . 

1. D e r n e u e N a m e J e r u s a l e m s . GnR_49 ( 3 1 a ) : R . P i n e c h a s (um 3 6 0 ) hat im 

N a m e n d e s R . S c h 6 m u ö l (um 260) g e s a g t : A u c h den neuen N a m e n hat A b r a h a m gekannt , 

m i t d e m G o t t dere ins t Je rusa lem benennen wird , w i e e s h e i ß t : Zu j e n e r Zei t w i rd man 

Jerusa lem nennen „ T h r o n J ahves" Jer 3 , 1 7 . || ß g . 7 5 b_: R a b b a h (t 3 3 1 ) hat gesag t , R . Jo

chanan (f 2 7 9 ) habe g e s a g t : Dere ins t w e r d e n die Gerech ten nach d e m N a m e n Go t t e s 

genann t w e r d e n ; denn es he iß t : A l l e , d ie s ich nennen mi t m e i n e m N a m e n u. die ich 

1 T e x t w o r t für G e w a n d : a; nach K r a u ß , L e h n w . 2 , 144 = Kp--i->-a, kor
rumpier t aus A t r e b a t i c a „a t reba t i sche G e w ä n d e r " , n a c h d e m ga l l i s chen V o l k der 
A t reba te s benannt . N a c h Sachs , Be i t r äge 1, 135 , d e m L e v y 1, 2 0 3 f o l g t = bardaici 
cucul l i „ H ü l l e n mi t K a p p e n " . D a l m a n , W ö r t e r b u c h 6 1 a = (ba rda icus ) ba rda i sche 
( i l lyr ische) K a p u z e ; d o c h setzt D a l m a n ein ? dazu. 
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zu me ine r Ehre geschaf fen habe J e s 4 3 , 7 . Fe rne r hat R . S c h ° m u ö l b . N a c h m a n (um 

2 6 U ) ge sag t , R. Jonathan (um 2 2 0 , s o l ies stat t R . Jochanan ) habe g e s a g t : Dre i werden 

nach d e m N a m e n G o t t e s genannt , u. d i e se s i n d : Die Ge rech t en u. der M e s s i a s u. Jeru

sa l em. D i e G e r e c h t e n , wie w i r ( eben ) g e s a g t haben (a lso au f Grund v o n Jes 4 3 , 7 ) . 

D e r Mess ias , denn es s teht g e s c h r i e b e n : Und d ies sein N a m e , w o m i t m a n ihn nennen 

w i r d : „ J a h v e unsre Ge rech t i gke i t " Jer 2 3 , 6. Je rusa lem, denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : 

Und der N a m e der Stadt ist s e lb igen T a g e s „ J a h v e * n a » Ez 48 , 3 5 , l ies n ich t nsr i 

„ d a s e l b s t " , sonde rn r :«:» „ ih r N a m e * (a l so „ J a h v e " wird ihr N a m e se in) . I| Mid r K L 1 , 1 6 

( 5 8 b ) : R . Lev i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Hei l der Stadt, deren N a m e is t w i e de r ihres 

K ö n i g s u. de r N a m e ihres K ö n i g s w i e der ihres Go t t e s ! Hei l de r Stadt , deren N a m e 

ist* w i e der ihres K ö n i g s , s. E z 4 8 , 3 5 ( w i e im v o r i g e n Zitat), u. der N a m e ihres K ö n i g s 

w i e der ihres Go t t e s , s. Jer 2 3 , 6 ( w i e i m v o r i g e n Zitat) . — D a s s e l b e Mid r P s 2 1 § 2 

( 8 9 1 ' ) . II P ° s iq 1 4 8 a s. be i 3, 1 2 2). 

2. xaivrj 'leeovoakrjfA. — T e s t D a n 5 : D i e He i l igen w e r d e n in «Eden ( = Para

dies) ruhen, u. übe r das neue Je rusa lem ini trjg vsas 'l6oovoa/.TJlu w e r d e n die Gerech ten 

f r o h l o c k e n . 

3 , 1 2 6 : D a s aus dem H i m m e l v o n m e i n e m G o t t h e r a b k o m m t . 

Das vom Himmel h e r n i e d e r k o m m e n d e Jerusalem wird in den 

Pseudepigraphen selten,a in der älteren rabbinischen Literatur gar 

nicht u. in den jüngeren kleinen Midraschim auch nur einige Maleb 

erwähnt. — Über das himmlische Jerusalem s. bei Hebr 12, 22. 

a ._4 E s i a 7 ^ 2 6 : S iehe, T a g e k o m m e n , w a n n die Ze ichen , die ich dir früher gesag t , 

eintreffen, d a wi rd d ie uns ich tbare Stadt (d . h. das h i m m l i s c h e J e rusa l em) e rsche inen . II 

4 Esra 1 3 , 3 6 : Z ion w i r d e rsche inen ( v o m H i m m e l her) u. a l len offenbar werden , v o l l 

k o m m e n erbaut . || In d e m G e s i c h t v o n Zions K l a g e u. Her r l i chke i t he iß t e s 4rJ£sra..1.0.,.54: 

E s darf ke in m e n s c h l i c h e s Bauwerk da bes tehen , w o die Stadt d e s H ö c h s t e n ( v o m 

H i m m e l her) s ich offenbaren so l l . — Nich t hierher gehören Hen 9 0 , 2 9 u. A p o k Bar 4 , 3 f f . 

In der ers ten S te i le ist z w a r das „ n e u e Haus" , d. h. das neue J e ru sa l em, ein Bau, 

de r v o n G o t t herrührt, aber es ist mi t n ich ts angedeu te t , daß d a s neue Haus s ich 

z u v o r im H i m m e l befunden habe , u. v o n de r h i m m l i s c h e n Stadt de r z w e i t e n Stel le 

ist überhaupt n ich t anzunehmen, daß s ie für die Erde b e s t i m m t ist, da die Stätte 

de r s e l i gen E n d v o l l e n d u n g nach der A p o k a l y p s e Baruch nicht d ie Erde , sondern de r 

H i m m e l sein wi rd . 

b Midr Va j joschac (Beth ha-Midr 1 , 5 5 , 2 3 ) : A l s M o s e G o t t e s L i e b e sah, mi t der 

e r Israel l i eb te , sp rach er v o r i h m : Herr der W e l t , b r inge sie ( Is rae l ) hinein u. pflanze 

sie dort ( im hei l igen Lande ) an, u. m ö g e e s e ine Pflanzung sein, für d ie es n iemals 

ein Aus re ißen g ib t . L a ß Je rusa lem v o m H i m m e l herabfahren u. ze rs tö re e s n i e m a l s ; 

s a m m l e die Zers t reuten Israels dorthin, d a ß sie dase lbs t w o h n e n in Sicherhei t . || A p o k 

Elias_(Beth ha-Midr 3, 6 7 , 2 9 ) : El ias ha t g e s a g t : I ch sah eine s c h ö n e u. g r o ß e Stadt herab

fahren v o m H i m m e l , v o l l k o m m e n erbaut , M Nis taroth R. S c h i m ' o n b . Jocha i (Beth ha-

Mid r 3, 8 0 , 2 5 ) : (Nach der S a m m l u n g der Diaspora ) wird Feuer v o m H i m m e l fal len u. 

Je rusa lem (das in den T a g e n des Mess ias b . Jo seph wiede r au fgebau t wa r ) ve rzehren . . . 

u. bese i t ig ten die F r e m d e n u. die Unbeschn i t t enen u. die Unreinen aus se iner Mi t te . 

Dann wird Je rusa lem, v o l l k o m m e n erbaut , v o m H i m m e l h e r n i e d e r k o m m e n mi t 7 2 Per len , 

w e l c h e s t rahlen v o n d e m einen Ende de r W e l t b i s zum andren . . . Und auch der 

T e m p e l , 1 erbaut , wi rd v o m H i m m e l h e r n i e d e r k o m m e n , der s ich im Z e b u l ( d e m 4 . H i m m e l ) 

befindet . || Ma ' a se Danie l (Beth ha-Midr 5, 1 2 H , 1 1 ) : A n Ste l le des zerstör ten Je rusa lems 

wird das Je rusa lem, das erbaut ist, v o m H i m m e l h e r n i e d e r k o m m e n , u. de r Sp roß aus 

d e m S t u m p f Isais, der Mess i a s b . D a v i d , w i rd erscheinen . 

1 D e r v o m H i m m e l h e r a b k o m m e n d e T e m p e l auch Beth ha-Midr 1, 56 , 27 u. 1, 6 4 , 1 5 
( im Midrasch der Zehn G e b o t e ) . 
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3 , 1 2 2): M e i n e n n e u e n N a m e n . 

P e s i q 1 4 8 a : R . L e v i (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : S e c h s D i n g e wird G o t t dere ins t in d e r 
Zukunf t erneuern , u . d iese s i n d : .der H i m m e l , d ie Erde , das Herz , der Geis t , de r 
N a m e des Mess i a s u . der N a m e Je rusa lems . H i m m e l u . Erde , w o h e r ? D e n n s iehe , i ch 
schaffe e inen neuen H i m m e l u . eine neue E rde J e s 6 5 , 1 7 . H e r z u. Geis t , w o h e r ? Und 
ich wi l l e u c h ein neues He rz g e b e n , u. e inen neuen Ge i s t g e b e ich in euer Inneres 
E z 3 6 , 2 6 . D e r N a m e des Mess ias , w o h e r ? E s b le ibe sein N a m e in E w i g k e i t ! v o r der 
S o n n e (ehe d ie Sonne erschaffen war ) w a r sein N a m e J innon ( so P s 7 2 , 1 7 nach d e m 
Midr , J innon a l so de r neue M e s s i a s n a m e ; s. be i M t 1, 21 S . 6 5 A n m . / " ) . D e r N a m e 
Je rusa lems , w o h e r ? M a n wird d ich nennen mi t e inem neuen N a m e n , d e n J a h v e s Mund 
beze i chnen w i r d J e s 6 2 , 2 . 

3, 14 3t: In L a o d i z e a . 

Aaodixia oder Accodixeux = »jpnft. — Das SDt 33 , 24 § 3 5 5 ( 1 4 8 a ) 

erwähnte Laodizea ist jedenfalls das zu Syrien gehörige gewesen, s. 

die Stelle bei M t 6 , 1 7 S. 427 Anm./'. Dagegen könnte das phrygische 

Laodizea Schab 119" gemeint sein, s. bei Mt 19 ,22 S .824 unten. Ferner 

vgl. bei Kol 2 , 1 S. 627. 

3 , 14 93: D e r G r u n d der S c h ö p f u n g G o t t e s . 

rt ägxi] rrjg xxicewg nicht in dem Sinne, in welchem Gott Tanch na 7 b 

von Adam,sagt : Der erste Mensch ist der Anfang meiner Geschöpfe 

^ryi'na rbnpi gewesen, oder in welchem P e s 5 3 b das Licht der Anfang 

seiner (Gottes) Schöpfung • i r ^ a rfe-»ni? genannt wird, — sondern Angabe 

des Kausal-Verhältnisses, in welchem Christus zur Schöpfung Gottes 

steht: er der Grund, das principium activum der Schöpfung. 

3, 16: W e i l du lau b is t . 
xfaagös e t w a = d e m b i ld losen -rata, der Mit t lere , Mi t t e lmäß ige , H a l b e ; s. R H 1 6 b 

bei M t 1 ,19 S . 5 0 L ; p R H 1 , 5 7 » , 49 be i L k 1 0 , 2 0 S. 170 A b s . 3 ; A b o t h R N 3 2 ( 8 C ) be i 

Rom 2 , 1 5 S . 9 5 A n m . k. 

3, 17: R e i c h . . . arm. 

G l e i c h e r w e i s e wi rd u. - p ^ s P s 4 9 , 3 v o m T a r g u m im über t ragenen Sinn ge faß t = 

g e r e c h t u. u n g e r e c h t : S o w o h l Söhne des ersten M e n s c h e n als auch Söhne J a k o b s , zug le ich 

der G e r e c h t e u . der Schu ld ige Na;"? r,ii,V-' 

3 , 1 8 : Sa lbe . 

XOXXVQIOV, rabbinisch: "vfjp, 7 7 & P , " r v ^ . & p , Nr-nsisp, Salbe, speziell 

Augensalbe. 
pSchab l , 3 d , 6 4 : Man dar f am Rüs t t ag d e s Sabbats Sa lbe r - n b - p auf das A u g e 

legen , daß es a l lmähl ich gehe i l t w e r d e . || S c h a b 108 b : Mar cUqba ( IL , u m 2 7 0 ) hat ge sag t , 
Sch°inu6l ( t 2 5 4 ) habe g e s a g t : Man darf a m Rüs t t ag d e s Sabbats Sa lbe y-iV-p auf
w e i c h e n u. s ie a m Sabbat auf das A u g e l e g e n . . . Sch l 'muö l ha t g e s a g t : Bes se r ist 
ein Tropfen ka l t e s W a s s e r am Morgen u. das W a s c h e n der Hände u. F ü ß e mit w a r m e m 
W a s s e r a m A b e n d a l s al le A u g e n s a l b e y ^ - * P in der W e l t . || L v R 12 ( 1 1 3 d ) : Cbiz-
qij ja (um 2 4 0 ) hat a ls tannai t ische Tradi t ion g e l e h r t : Die W o r t e der T o r a s ind eine 
Krone für das Haupt , s. Spr 1 ,9 , ein K e t t e n s c h m u c k für den Ha l s , s. Spr 1 ,9 , e ine 
L a b u n g für das Herz , s. P s 19, 9, e ine Sa lbe i—'i";*p für die A u g e n w i e es he iß t : D i e 
Befeh le J a h v e s . . . e r l euch tend d ie A u g e n P s 1 9 , 9 , u . ein he i l samer K e l c h für die 
E i n g e w e i d e , s. Spr 3, 8. - Para l l e l en : Midr P s 19 § 15 ( 8 6 a ) ; D t R 8 ( 2 0 5 b ) mi t R . Chijja, 
d e m Vate r de s R . Chizqij ja, a l s A u t o r . 
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3, 19: D i e i ch l i e b h a b e , r ü g e u. z ü c h t i g e ich. 

„ Z ü c h t i g u n g e n aus L i e b e " , s. bei L k 13, 2 S. 1 9 3 ; ferner s. B e r a k h 5* bei L k 24 , 26 

S . 2 7 4 unten. || S D t 6, 5 § 32 ( 7 3 ' ) : D e r M e n s c h freue s ich über L e i d e n y*io~ (Züch

t igungen) m e h r a l s übe r das G u t e ; denn w e n n ein M e n s c h sein l e b e l a n g im G l ü c k e 

( im Gu ten ) s äße , s o wird i hm die Sünde , d ie er hat, (dadurch) n i ch t v e r g e b e n . Und 

wodurch wird s ie ihm v e r g e b e n ? D u r c h Le iden wird s ie i h m v e r g e b e n . R . Elicezer 

b . Jaäaqob ( IL , u m 150) s a g t e : S iehe es h e i ß t : W e n Jahve l iebt , den we i s t e r zu rech t 

rt-a-p (straft e r ) , u. z w a r w ie ein V a t e r den Sohn sühnt ( so Spr 3 , 1 2 n a c h d e m Midr ) . 

W e r verursach t es d e m Sohn, daß e r m i t d e m V a t e r v e r s ö h n t w i r d ? S a g e : D a s s ind 

die Le iden ( Z ü c h t i g u n g e n ) . — Ferner s. be i H e b r 12, 5 f. S. 7 4 7 . 

3 , 2 0 : I c h s t e h e v o r der T ü r u. k l o p f e an. 

XQOVSIV = ps-n oder s ] ^ , aber es waren auch andre Ausdrücke im 

Gebrauch; s. bei Mt 7, 7 <£ S. 458. Das plötzliche Eintreten in ein Haus 

war verpönt;a der Anstand erforderte durchaus, daß man anklopfteb 

oder sich sonstwie,c zB durch Rufen (vgl. (poovrj Offb 3 , 2 0 ) , vernehmlich 

machte. Übrigens kannte man auch Türklingeln, d 

a. L v R 21 ( 1 2 0 c ) : R . Schimcon b . Jocha i ( u m 150) hat g e s a g t : V i e r D i n g e haß t Got t , 

auch ich l i ebe s ie n ich t . . . (das v i e r t e : ) w e r in das (d . h. sein e i g e n e s ) Haus p lö tz l ich 

c : « r e eintritt, u. erst rech t in das H a u s e ines andren . ( R a b ( f 2 4 7 ) hat g e s a g t : . . . Tr i t t 

in ein H a u s n i ch t p lö tz l ich e in! — P a r a l l e l e : Nidda l 6 b ; s. be i M t 7, 7 6 S . 4 5 8 . 

b. T a m i d 1 , 2 : W e n n der V o r g e s e t z t e (des M o r g e n s in den T e m p e l ) k a m , k lopf te 

er bei ihnen (den W a c h t h a b e n d e n ) an pr-n, u . s ie öffneten nnre i h m . || L v R 5 ( 1 0 b d ) 

s. be i M t 7 , 7 6 S . 4 5 8 ; dase lbs t auch we i t e re Be i sp i e l e ; ferner s. S D t 3 3 , 2 § 343 ( 1 4 2 b ) 

bei R o m 1 , 2 0 S. 39 o b e n . 

C. Qid 8 1 a s. be i M t 4 , 1 S. 140 o b e n ; S c h a b 3 0 b s. bei M t 5 , 5 S . 1 9 8 A b s . 2 . || L v R 2 1 

( 1 2 0 ° ) : W e n n R . Jochanan ( f 2 7 9 ) h inaufging , u m R . Chanina ( u m 2 2 5 ) zu beg rüßen , 

pflegte er (an der T ü r ) ein G e r ä u s c h zu m a c h e n ?2?3<? nin, d a m i t se ine S t i m m e 

gehör t w ü r d e . 

d. T K e l B M 1 ,13 ( 5 7 9 ) : D i e T ü r s c h e l l e r ; r hv J-T ist rein (nicht ve runre in igungs -

fähig^. — D a s e l b s t n o c h mehre r e andre ähnl iche B e s t i m m u n g e n . E i n e Para l le le s. 

S c h a b 5 8 b A n f a n g . 

4 , 2 : E i n T h r o n . 

D e r T h r o n der Her r l i chke i t gehö r t zu den v o r w e l t l i c h e n Schöpfungen , s .be i M t 25 ,31JB 

S . 9 7 4 Nr . 1; e b e n d a S . 9 7 5 N r . 2 auch e in ige B e s c h r e i b u n g e n des T h r o n e s ; hier sei n o c h 

h ingewie sen auf P i r q e R E l 4 . 

4, 4 % : A u f den T h r o n e n 2 4 Ä l t e s t e . 

Zur Ehrung de r Ä l t e s t en se i tens G o t t e s s. S N u 11 , 16 ( 2 5 b ) be i 1 T i m 5 , 1 7 S. 6 5 3 . 

Para l le len dazu s. in L v R 11 ( 1 1 3 ' ' ) ; T a n c h r*.vs 6 7 a ; - J - M 1 5 2 a . 

4 , 4 58: A u f ihren H ä u p t e r n g o l d e n e K r ä n z e . 

Zu den Kränzen o d e r K r o n e n r-—jy, o—rs auf den Häuptern der Ge rech t en in 

der j ense i t igen W e l t s. R a b s ( t 2 4 7 ) A u s s p r u c h B e r a k h 1 7 a be i M t 5, 8 S . 2 1 0 , ferner 

d ie Zitate bei 1 K o r 9, 25 JB Nr. 2 S . 4 0 4 . 

4, 6 % : Vor dem T h r o n wie ein g l ä s e r n e s M e e r . 

W i e es schein t , haben „d ie W a s s e r obe rha lb des F i rmamen t s " Gn 1,7 in den theo-

soph i schen Speku la t ionen der jüd i schen Gelehr ten eine Ze i t l ang e ine g e w i s s e R o l l e 

ge sp i e l t ; s. T C h a g 2 , 5 ( 2 3 4 ) u. Para l le len bei M t 3 , 1 6 S. 124 A n m . b. II Chag 1 4 b B a r : 

V i e r sind in das Parad ies e i n g e g a n g e n (haben s ich in Speku la t ionen vor t ief t über d ie 

h i m m l i s c h e W o h n s t ä t t e Go t t e s ) , u. d iese sind Ben cAzzai u. Ben Z o m a (be ide u m 110) , 
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A c h e r (der A p o s t a t Elischac b . Abu ja , u m 120) u. R . cAqiba (t u m 135) . R . c 'Aqiba sprach 
zu ihnen : W e n n ihr h e r a n k o m m t an die reinen Alabas te r s t e ine ^ i n o w'-w «aas ( v o r 
G o t t e s T h r o n ) , dann sag t n i ch t : W a s s e r ! W a s s e r ! w e i l e s h e i ß t : W e r L ü g e n redet , 
bes teh t n i ch t v o r me inen A u g e n P s 101 , 7. || Fe rne r v g l . den W a s s e r h i m m e l in de r 
B e s c h r e i b u n g d e s Go t t e s th rones H e n 14, 9 ff. be i M t 2 5 , 31 S. 9 7 5 A n m . a u. d ie A u s s a g e n 
über die obe ren W a s s e r in P i r q e R E l 4 bei Off b 4 , 6 ö u . 4 , 7 ff. 

4, 6 58 u. 4, 7 ff.: R i n g s um den T h r o n v i e r L e b e w e s e n , 
vo l l v o n A u g e n v o r n u. h i n t e n . U n d das e r s t e L e b e 

w e s e n ä h n l i c h e i n e m L ö w e n usw. 
1. D ie v i e r = rvrrj, vgl. Ez 1, 5 ff. u. 1 0 , 1 0 ff. 
Midr H L 3 , 1 0 ( 1 0 8 a ) : R . B e r e k h j a (um 3 4 0 ) u. R . Bun (I. , u m 3 2 5 ) haben im N a m e n 

d e s R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : V i e r M ä c h t i g e ( H o h e ) g ib t e s . D e r M ä c h t i g e unter den 
V ö g e l n ist der A d l e r , der M ä c h t i g e unter den Haust ieren is t der Stier, de r M ä c h t i g e 
unter d e n w i l d e n T ie ren ist der L ö w e , der M ä c h t i g s t e unter a l len is t der M e n s c h ; 
u. s ie a l le hat G o t t g e n o m m e n u. an se inem T h r o n befes t ig t . — Pa ra l l e l en : M i d r P s 103 
§ 16 ( 2 1 9 « ) ; T a n c h B n b » a § 14 ( 3 1 a ) ; E x R 23 ( 8 5 c ) . - De r Aus füh rung l ieg t ein W o r t 
des R . Schimcon b . Laq i sch , u m 2 5 0 , zugrunde , das a l l e rd ings n ich t ausd rück l i ch auf 
die Ghaj joth a m gö t t l i chen T h r o n w a g e n B e z u g n immt , s. Chag 13 b , 23 u. R a s c h i z. St. ;| 
P i r q e R E l 4 : W a s für ein F i r m a m e n t hat G o t t a m zwei t en T a g e e r scha f fen? R . Elicezer 
( u m 90 , d o c h haben die A u t o r a n g a b e n der P i rqe RE1 ke inen g e s c h i c h t l i c h e n W e r t ) 
s a g t e : D a s F i rmament , das s ich übe r d e n Häuptern der v i e r L e b e w e s e n (Chaj jo th) 
befindet , w i e e s h e i ß t : E ine Ersche inung w a r über den Häupte rn de r Chaj jo th w i e 
ein F i rmament , d a s w i e hehrer Kristal l aussah E z 1, 2 2 . W a s he iß t „ w i e hehrer Kr is ta l l" ? 
W i e Ede ls te ine u. Pe r l en , u. e s (das F i r m a m e n t ) l euch te te über den ganzen H i m m e l , w i e 
eine Leuch te , d ie im Hause ist, u . w i e d ie Sonne , w e n n s ie in ihrer v o l l e n Kraft a m 
Mi t t ag l e u c h t e t . . . W e n n d ieses F i r m a m e n t n ich t wäre , w ü r d e die W e l t v o n d e n 
W a s s e r n v e r s c h l u n g e n we rden , die über u. unter ihm s ind ; abe r d ieses F i rmamen t 
b i lde t eine S c h e i d u n g z w i s c h e n den W a s s e r n G n 1, 6 . . . Die Ersche inung se ines T h r o n e s 
ist w ie v o n Saphir mit vier Füßen , u. vier he i l ige L e b e w e s e n haben j e e ins an e inem F u ß 
ihre f e s tbes t immte Ste l lung. Jedes v o n ihnen hat v ie r A n g e s i c h t e u. v ie r F lüge l 
(Ez 1 ,6 ) , u. s ie s ind ident i sch mi t den Keruben ( v g l . Ez 10, 2 0 ) . W e n n er (Go t t ) n a c h 
Osten hin redet , r ede t er he rvo r z w i s c h e n den be iden Keruben mi t d e m M e n s c h e n 
antli tz (die auf der Ostse i te an den E c k e n des T h r o n w a g e n s bef indl ichen be iden 
Kerube w e n d e n a l so das Menschenan t l i t z nach O s t e n ) ; w e n n e r n a c h Süden hin 
redet , r ede t er he rvo r z w i s c h e n den be iden Keruben mi t d e m L ö w e n a n g e s i c h t ; w e n n 
er nach W e s t e n hin redet , r ede t er h e r v o r z w i s c h e n den be iden K e r u b e n mi t d e m Stier
anges ich t , u . w e n n er nach Norden hin redet , rede t er he rvor z w i s c h e n den be iden Keruben 
mi t d e m A d l e r a n g e s i c h t . . . D ie L e b e w e s e n w i s sen die Stätte se iner Her r l i chke i t n i ch t , 1 

u. s ie s t ehen da in Furch t u. A n g s t , in Zit tern u. Beben , u. aus d e m S c h w e i ß ihrer 
F lüge l z ieht s ich ein Feue r s t rom h in , 2 der v o r ihm ausgeh t ( D n 7 , 1 0 ) . Z w e i S e r a p h i m 
stehen da, der eine zu Go t t e s R e c h t e n u. der andre zu seiner L i n k e n ; j e s e c h s 
F lüge l hat j e d e r v o n ihnen : mi t z w e i e n b e d e c k t er sein A n g e s i c h t , um nicht d a s 
A n g e s i c h t der S c h e k h i n a zu s chauen ; mi t zwe ien b e d e c k e n sie ihre Füße , dami t d iese 
nicht das A n g e s i c h t der S c h e k h i n a sehen , u m in Ve rges senhe i t zu br ingen das D a 
s tehen der F ü ß e des ( g o l d e n e n ) K a l b e s (hierbei ist vorausgese tz t , daß die b e r a p h i m 
Kalbs füße haben , w i e nach Ez 1, 7 auch die Chaj joth) , u. mi t zwe ien fl iegen sie u. 
e rwe i sen ( G o t t e ) Ehrfurcht, i ndem sie den g r o ß e n ( Jahve - )Namen hei l igen. D e r e ine 
antwor te t , w e n n der andre seine S t i m m e erhebt , i n d e m sie s p r e c h e n : Hei l ig , hei l ig , 
hei l ig ist J a h v e C e b a o t h , al le Lande sind se iner Ehre v o l l ! Und die L e b e w e s e n , d i e 

1 Hierzu s. die Zitate be i M t 18, 10 G S . 7 8 3 f. 

2 G n R 7 8 (49 d ) s. be i Mt 25 , 31 S. 977 , a E n d e . 
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in der N ä h e se iner Her r l i chke i t s tehn, o h n e die Stätte se iner He r r l i chke i t zu wi s sen , 
an twor ten u. s p r e c h e n : A n j e d e m Ort, d a ( i m m e r ) se ine Her r l i chke i t wei l t , sei gepr iesen 
die Her r l i chke i t J a h v e s v o n ihrem Orte aus ( v g l . Ez 3 , 1 2 ) ! U n d Israel , da s e inz ige 
V o l k auf Erden, d a s die Einhei t se ines N a m e n s immer fo r t T a g für T a g ve rkünde t , 
an twor te t u. sp r i ch t : H ö r e , Israel , J ahve unser G o t t ist J a h v e e iner D t 6, 4 . Und er 
an twor te t s e i n e m V o l k e I s rae l : Ich , J a h v e , b in euer Got t , der euch errettet aus al ler Not . 

2. yäfiovta 6<p&cd(icov, s. Ez 10 ,12 . — Vgl . <AZ 2 0 b bei M t 4 , 1 S. 144C. 

4 , 9 : W e n n s ie E h r e , P r e i s u. D a n k g e b e n . 
1. Ö6$av ( f t t f o V ß t = - . - 3 2 T ( s T . a H - ^ r s . s . b e i L k n . l S S ^ S ö u . b e i Joh 9 , 2 4 S. 5 3 5 . || 

2 . xifirjv didövai = nzv •jr:. — P i r q e R E l 4 ( 3 a ) : D i e R a d e n g e l u . die K e r u b e u. die 
L e b e w e s e n g e b e n v o r ihm Pre is . || 3. ev^ttgtat iav diöovui = n ^ i n -]PS. - B e r a k h 4 , 2 : 
R. N e c h o n j a b. Ha-qana (um 7 0 ) s a g t e : . . . Bei m e i n e m Hinausgehn (aus d e m Lehrhaus) 
g e b e i ch D a n k für m e i n (das mi r g e w o r d e n e ) T e i l ( L o s ) . 

4 , 1 0 : S i e w e r f e n i h r e K r ä n z e n i eder . 
Zu d i e s e m H u l d i g u n g s a k t v g l . Ja lqu t S c h i m E x 7, 9 (1 § 1 8 1 ) : A l s d ie K ö n i g e de s 

Os tens u. W e s t e n s s ie ( M o s e u. A h r o n be i der A u d i e n z v o r d e m Pharao) sahen, fiel 
auf s ie al le F u r c h t v o r ihnen, u . Zittern u. B e b e n u. E r r egung ergriff den Pharao u. 
al le , d ie v o r i h m saßen , u. sie entfernten ihre Kronen c rv i r s -n-om v o n ihren Häuptern 
u. ve rne ig ten s i ch v o r ihnen. 

5, 1 51: E i n B ü c h l e i n . 

Z u den h i m m l i s c h e n Büche rn s. be i L k 1 0 , 2 0 S. 169 ff., b e s o n d e r s Nr. 4 S. 1 7 4 ff. 

5, 1 J8: V e r s i e g e l t m i t s i e b e n S i e g e l n . 

1. Man hat zu unterscheiden zwischen U n t e r s i e g e l u n g u. V e r 

s i e g e l u n g : jene macht einen Gottesbeschluß unabänderlich; solange 

sie nicht erfolgt ist, kann dieser noch verändert u. aufgehoben werden;* 

diese entzieht das Betreffende der Kenntnis der Menschen u. dem Miß

brauch seitens Unbefugter, b 

a. SNu 6 , 2 6 § 4 2 (12 b ) s. bei Rom 2 , 1 1 S . 8 0 f . u. bei 2 Petr 3 , 9 SB S.774. || Sanh 108 a : 
R. Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : K o m m u. sieh, w i e g r o ß d ie Kraft der G e w a l t t a t i s t ! 
D e n n s iehe , das G e s c h l e c h t der F lu t hatte a l le Über t re tungen b e g a n g e n , u. d o c h w u r d e 
der G e r i c h t s b e s c h l u ß über s ie erst un te rs iege l t (unabänder l ich fe s tgese tz t ) , a ls s ie 
ihre H ä n d e n a c h R a u b auss t reck ten , w i e es he iß t : D i e Erde ist v o l l v o n Gewal t t a t , 
d ie v o n ihnen ausgeh t ; s o wi l l ich s ie denn ve rde rben m i t s a m t der E r d e Gn 6 , 1 3 . — 
N u r a l s A u s n a h m e gi l t , w a s im A n s c h l u ß daran nach einer Barai tha aus der Schu le 
de s R. J i schmafe l ( f u m 135) b e m e r k t w i r d : A u c h über Noah war de r G e r i c h t s b e s c h l u ß 
un te rs iege l t w o r d e n , allein er fand G n a d e in J a h v e s A u g e n Gn 6, 8 ( s o d a ß j e n e r 
B e s c h l u ß au fgehoben w u r d e ) . 

b. Hier is t v o r a l l em D n 12, 4 . 9 zu nennen . || Chul 1 0 5 b s a g t ein D ä m o n : V o n 
a l l e d e m , w a s u m w i c k e l t , v e r s i e g e l t =*rn , g e m e s s e n u. gezäh l t ist, haben wi r ke ine 
V o l l m a c h t , e t w a s zu n e h m e n . || Nidda 1 7 a : A u c h w e n n sie ( g e w i s s e a b g e s c h ä l t e G e n u ß 
mi t t e l ) z u g e b u n d e n u. v e r s i e g e l t - o - r n in e inem K o r b e l iegen , ruht d o c h ein schäd
l i che r (böse r ) G e i s t auf ihnen. || H e n i '0, 2 0 s. be i Offb 6 , 1 . 

2. Ein Gegenstück zu den „sieben Siegeln" bilden in der rabbinischen 

Literatur die sieben Jahre, die der Ankunft des Messias voraufgehen, 

s. Sanh 9 7 a , 5 Bar im Exkurs: Vorzeichen u. Berechnung der Tage des 

Messias I, a. Zweitens. — Dagegen teilt Apok Bar 2 5 , 1 — 2 9 , 2 die vor-

messian. Weheperiode in 12 Abschnitte, s. in genanntem E x k . I , « . Erstens. 
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5, 2: W e r i s t w ü r d i g zu ö f fnen das B ü c h l e i n ? 
Z u m „Öffnen" e ines B u c h e s 8. bei 6 , 1 . 

5, 5 31: D e r L ö w e aus dem S t a m m Juda. 
Ja lqut S c h i m G n 49 , 9 (l § 1 6 0 ) : Ein L ö w e n j u n g e s ist J 6 h u d a G n 4 9 , 9 ; das is t de r 

Mess ias b . D a v i d , der aus zwe i S t ä m m e n h e r v o r g e h n w i r d : sein V a t e r ist aus Juda u. 

se ine Mut te r aus D a n , u. b e i d e ( S t ä m m e ) w e r d e n „ L ö w e " genannt , w i e e s he iß t : Ein 

L ö w e n j u n g e s is t J e huda , u. ferner he iß t e s : D a n is t ein L ö w e n j u n g e s D t 33 , 2 2 . 

5 , 5 23: D i e W u r z e l D a v i d s . 
T a r g J e s 1 1 , 1 0 : E s wi rd g e s c h e h n zu j e n e r Zei t , da wi rd ein N a c h k o m m e Isais 

das tehn als ein Ze i chen (Panie r ) für die V ö l k e r ; i hm w e r d e n K ö n i g e s ich unterwerfen 

u. d ie Stät te se iner W o h n u n g wird in Her r l i chke i t sein. || T a n c h B -n- i § 12 ( H 0 a ) : 

W a r u m w e r d e n d i ch ( J e h u d a ) de ine Brüder p r e i s e n ? ( s . Gn 4 9 , 8 ) . . . . W e i l der Mess ias 

aus dir h e r v o r g e h n wi rd , de r Israel e r lösen wird , w i e e s h e i ß t : E s wi rd e ine R u t e 

aufgehn aus d e m Strunk Isais u s w . J e s 1 1 , 1 . — W e i t e r s. bei M t 1,6 91 S. 28 . 

5 , 6 : M i t s i e b e n H ö r n e r n . 
Z u m H o r n d e s M e s s i a s s. die Ste l len be i M t 1,1 S. 8 — 1 0 zu P s 1 3 2 , 1 7 u. zu 1 S m 2 , 1 0 ; 

ferner s. be i L k 1 ,69 S. 110. 

5 , 8 : S i e h a t t e n g o l d e n e S c h a l e n v o l l R a u c h w e r k s , w e l c h e s d i e G e b e t e 
d e r H e i l i g e n s i n d (s. bei Offb 8 , 3 . 4 ) . 

5 , 9 91: Sie s a n g e n ein n e u e s L i e d . 

Ein neues Lied wird Israel erst singen in den Tagen des Messias 
als Loblied für die Wunder seiner Erlösung. 

T a r g H L 1,1 zähl t 10 L iede r Israels , darunter a ls zehntes u. l e tz tes das Lied , w e l c h e s 
„ d i e Söhne der V e r b a n n u n g sagen w e r d e n zu der Zei t , da s ie aus der V e r b a n n u n g 
heraufziehen w e r d e n " (nach Je rusa lem, a l so in den T a g e n des Mess i a s ) . || T a r g J e s 2 6 , 1 : 
In j e n e r Ze i t wi rd m a n ein neues L o b l i e d s ingen im L a n d e d e s Hauses J u d a : E ine 
Stadt der Fes t i gke i t haben wir, Hei l (E r lö sung ) ist auf ihre M a u e r g e l e g t u. E rba rmen . || 
E x R 23 ( 8 5 ' ' ) : A l l e Lieder , die ( v o n Is rae l ) in der W e l t g e s u n g e n sind, waren w e i b 
l i chen G e s c h l e c h t s (d . h. sie wurden m - » u. n i ch t g e n a n n t ) ; das wi l l s a g e n : W i e 
e ine Frau s c h w a n g e r wi rd u. geb ie r t u . i m m e r w i e d e r gebier t , s o s ind a u c h die Bedräng
nisse ( i m m e r aufs neue) über die Israeli ten g e k o m m e n , u. d i e se sangen L iede r w e i b 
l i chen G e s c h l e c h t s . So e rhoben s ich Babel , Med ien , Gr i echen l and u. E d o m ( = R o m ) 
u. knech t e t en Israel . A b e r in der Zukunf t ( = T a g e des Mess i a s ) w e r d e n ke i ne Nö te 
m e h r übe r sie k o m m e n , w i e e s he iß t : V e r g e s s e n sind die v o r m a l i g e n N ö t e Jes 6 5 , 1 6 , 
u. f e rne r : W o n n e u F reude w e r d e n s ie e r langen J e s 35 , 10. In j e n e r S tunde werden 
sie ein Lied männ l i chen G e s c h l e c h t s ( - r c ) s ingen , w i e e s he iß t : S inge t J a h v e e in 
neues Lied v-ri denn er hat W u n d e r g e t a n ! P s 9 8 , 1 . — N a c h Midr H L 1,5 ( 8 7 b ) , 
w o J e s 26 , 1 s tat t P s 9 8 , 1 als B e l e g s t e l l e zit iert ist, R . J e hoschua< b . L e v i , u m 2 5 0 , 
Au to r . || Midr H L 1,5 ( 8 7 b , 3 4 ) : R . B«rekh ja (um 3 4 0 ) hat i m N a m e n d e s R . S c h e m u ö l 
b . N a c h m a n (um 2 ö 0 ) g e s a g t : Israel g l e i ch t e iner w e i b l i c h e n Pe r son . W i e e ine s o l c h e 
den zehnten T e i l de s vä ter l ichen V e r m ö g e n s (a ls Erbe) erhäl t u . d a m i t abge funden 
i s t , 1 s o hat Israel (in Kanaan) das L a n d v o n s ieben V ö l k e r n , d e n zehn ten Te i l der 
s iebzig V ö l k e r , gee rb t (in Besi tz g e n o m m e n ) , u . we i l Israel w i e e ine w e i b l i c h e Pe r son 
gee rb t hat, da rum haben s ie ein Lied we ib l i chen G e s c h l e c h t s g e s u n g e n , w i e es h e i ß t : 
D a m a l s s angen M o s e u. die Kinder Israel J ahve d ie ses Lied r s ; r : r n - ä n (Femin ina l fo rm) . 
A b e r in der Zukunf t ( = T a g e d e s Mess i a s ) w e r d e n s ie w i e e ine männ l i che Pe r son 
erben , die das ganze vä te r l iche V e r m ö g e n e rb t ; das m e i n t : V o n der Os tse i te b is zur 

S o nach R a b b i ( t 2 1 7 ? ) , s. K e t h 6 8 8 be i G a l 3 , 1 5 S. 5 4 8 A n m . k. 
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W e s t s e i t e Juda e ins , D a n eins, A s c h e r e ins Ez 4 8 . 1 ff., u . so a l l e . Dann w e r d e n s ie 
ein Lied männ l i chen G e s c h l e c h t s s ingen , w i e e s he iß t : S inge t J a h v e ein n e u e s L i e d ! 
P s 96 , 1; e s he iß t h ier n i ch t : „ e i n e n e u e s o n d e r n : „e inen neuen -<-»'". || Midr 

P s 9 8 § 1 (211 b ) : S inge t J ahve ein n e u e s L i e d ! P s 9 8 , l . D a s ist e s , w a s die Schr i f t 
g e s a g t ha t : S i n g e t J ahve ein n e u e s L ied , se in L o b v o m E n d e de r E rde J e s 4 2 , 1 0 ; 
denn m a n wi rd ein L ied s ingen w e g e n de r E r l ö s u n g Israels. II W e i t e r s. Mid r P s 18 
§ 5 ( 6 8 b ) be i M t 1,1 S. 8 A b s . 3 u. E x R 2 3 ( 8 5 » ) bei R o m 4 , 2 f. S . 2 0 0 Mi t t e . 

5,923: A u s j e d e m G e s c h l e c h t ( S t a m m ) u. Z u n g e u. N a t i o n u. Vo lk . 
T a r g Esth 1, 2 2 ; 3, 8 ; 7 , 8 u. 8 , 1 5 n e b e n e i n a n d e r : V ö l k e r , Nat ionen u. Z u n g e n 

« * ™ , w o h l n a c h D n 3 , 4 . 7. 3 1 ; 5 , 1 9 . 

6 , 1 : E i n s v o n den s i e b e n S i e g e l n ö f f n e t e . 
Das Öffnen eines versiegelten oder verwahrten Buches drückt aus, 

daß die Erfüllungszeit des darin Niedergeschriebenen gekommen sei. 
Grundstelle Dn 7 , 1 0 . 

H e n 4 7 , 2 ff.: In d iesen T a g e n w e r d e n die He i l igen , d ie o b e n in den H i m m e l n 
w o h n e n , e i n s t i m m i g förb i t ten . . . w e g e n d e s B lu t s der G e r e c h t e n u. w e g e n d e s G e b e t s 
de r G e r e c h t e n , d a ß e s v o r d e m Her rn der Ge i s te r n ich t v e r g e b l i c h sein m ö g e , d a ß 
das G e r i c h t für s ie v o l l z o g e n u. de r V e r z u g des se lben für sie n ich t e w i g dauere . In 
j enen T a g e n sah ich , w i e s ich der B e t a g t e (Go t t ) auf den T h r o n se iner Her r l i chke i t 
se tz te u. d ie B ü c h e r de r L e b e n d i g e n v o r i h m au fgesch l agen w u r d e n . . . D ie Herzen 
der He i l igen wa ren v o n F reude erfüllt , we i l die Zahl der G e r e c h t i g k e i t nahe , das G e b e t 
der G e r e c h t e n erhör t u. das B lu t de s G e r e c h t e n v o r d e m Herrn der Ge i s te r g e r ä c h t 
war . — A u s d e m A u f s c h l a g e n der B ü c h e r wi rd h ier sofor t der S c h l u ß g e z o g e n , daß 
die Stunde d e r R a c h e da ist. || H e n 9 0 , 2 0 : I ch sah, b i s daß ein T h r o n in d e m l ieb
l i chen Land (Paläs t ina) err ichte t w u r d e u . der He r r der Schafe s i ch darauf setzte , u. 
de r andre ( M i c h a e l ? ) n a h m die ve r s i ege l t en B ü c h e r u. öffnete j e n e B ü c h e r v o r d e m 
Her rn der S c h a f e . ( D a m i t h o b dann sofor t , w i e i m F o l g e n d e n w e i t e r ausgeführ t wird, 
das Ger ich t über die Sterne, d ie 70 Engel fürs ten der V ö l k e r u. die ab t rünnigen Israeli ten 
an.) || 4 Esra 6 , 2 0 ff. s. be i L k 1 0 , 2 0 S. 175 A n m . a. 

6 , 2 : E i n w e i ß e s P f e r d ( s . be i 6, 4 ) . 

6, 4 : E i n r o t e s Pferd . 
Sanh 9 3 a : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : W a s b e d e u t e t : I ch habe des N a c h t s 

geschau t , u. s iehe , ein Mann, rei tend au f r o t e m R o ß , der hiel t z w i s c h e n den Myr ten
b ä u m e n , die im T ie fg rund s i n d ? Sach 1, 8. W a s he iß t : „ I c h habe d e s N a c h t s g e s c h a u t ? " 
G o t t wo l l t e d ie g a n z e W e l t in N a c h t v e r w a n d e l n . „ U n d s iehe , ein M a n n , r e i t end" ; 
mi t „ M a n n " ist G o t t geme in t , s. E x 15, 3. „ A u f e i n e m roten R o ß " ; G o t t w o l l t e die 
ganze W e l t in B l u t v e r w a n d e l n ; als e r abe r Chananja, Mischaö l u. cAzarja e rb l ick te , 
be ruh ig te s ich sein Sinn, w i e es he iß t : Der h ie l t z w i s c h e n den M y r t e n b ä u m e n , d i e 
i m T ie fg rund s ind ; mi t „ M y r t e n b ä u m e n " sind die Gerech ten geme in t , w i e e s he iß t : 
D e r hatte d ie Hadas sa ( = M y r t e , d. i. d ie g e r e c h t e Esther) a u f g e z o g e n Esth 2 , 9 ; u. 
„ T i e f g r u n d " bedeu t e t n ich ts andres a ls Babe l , s. J e s 4 4 , 2 7 . Sofo r t w u r d e n die v o n 
Zorn erfül l ten ( R o s s e ) rotbraun u. die ro ten wurden w e i ß (s . Sach 1 ,8) . R a b Papa (t 3 7 6 ) 
hat g e s a g t : E n t n i m m daraus, daß ein w e i ß e s R o ß e t w a s Gutes im T r a u m beze ichne t . — 
Hier haben w i r e ine ze i tgesch ich t l i che A u s l e g u n g v o n Sach 1 , 8 ; e ine endgesch ich t 
l i che b ie te t A g g a d B e r e s c h 56 A n f a n g : R . B e r e k h j a ( um 3 4 0 ) ha t g e s a g t : D e r Här tes te 
(unter den F e i n d e n Israels) is t de r Engelfürs t E d o m s ( = R o m ) ; denn s o hat ihn 
Sachar ja g e s e h e n ; denn es he iß t : I ch habe d e s Nach t s ge schau t , u .-s iehe, ein Mann , 
rei tend auf r o t e m R o ß , der h ie l t z w i s c h e n den M y r t e n b ä u m e n , d ie im T i e f g r u n d s ind 
Sach 1 ,8 ; denn er w o l l t e s ich denen g l e i c h s t e l l e n , 1 die „ M y r t e n " genann t werden , 

1 W i r f o l g e n d e m T e x t bei B a c h e r , Pa l A m o r ä e r 3 , 3 6 1 . 
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den Israeliten, d ie s i ch in der T i e f e (des Ex i l s ) befinden, u. er w o l l t e s ich d e n e n 
g le ichs te l l en , d ie „S te rne* genann t w e r d e n , d e n Israel i ten, w i e e s h e i ß t : Zäh le d ie 
Sterne . . . , s o wi rd dein S a m e se in G n 15, 5, u. ferner he iß t e s : W e n n z w i s c h e n d e n 
Sternen s ä ß e dein Nes t , s o wi l l i ch d ich v o n dor t herabs türzen Obad j 4 . Und hinter 
i h m ro te , ro tbraune u. w e i ß e R o s s e Sach 1 , 8 ; d a m i t sind die K ö n i g e (Ka i se r ) geme in t , 
d ie aus R o m ers tanden s i n d : ( „ r o t e " , ) " d e n n - s i e l ieben das G o l d ; „ ro tb raune" D - p - c , 
denn sie k ä m m e n a - p i o * (mit e isernen K ä m m e n ) das F l e i s ch v o m L e i b e der I s r ae l i t en 1 

u. n e h m e n ihr V e r m ö g e n for t ; „ w e i ß e " , d a m i t s ie (durch ihr P e i n i g e n ) die S o n d e n 
der Israel i ten sühnen ( w e i ß m a c h e n ) . 

6 , 9 : U n t e r d e m A l t a r die S e e l e n der H i n g e s c h l a c h t e t e n 

( M ä r t y r e r ) . 

Die Seelen der Märtyrer befinden sich in der unmittelbarsten Gottes

nähe, s. P°s 50* u. Midr Qoh 9 , 1 0 ( 4 2 b ) bei Mt 5 , 1 0 Nr . 3 S. 224. 225 . 

Ihre M cchiza umgibt kreisförmig den Thron Gottes; nach innen zu von 

ihrer M echiza, also noch näher an Gottes Thron heran als sie, wohnt 

niemand. — Die Stätte unter dem himmlischen Altar erwähnt die 

rabbinische Literatur nirgends als Aufenthaltsort der abgeschiedenen 

Seelen, wohl aber öfters die Stätte unter dem Gottesthron, s. bei Lk 2 3 , 4 3 

S. 267 D. — Hypothetisch kann einmal davon geredet werden, daß das 

Begrabenwerden unter dem Altar des jerusalemischen Tempels gleich

komme dem Begrabensein unter dem Thron der Herrlichkeit. 

A b o t h R N 2 6 ( 7 c j : R. «Aqiba ( t u m 135) ha t g e s a g t : W e r in d e n übr igen Ländern 
(außer B a b y l o n i e n u. Paläs t ina) b e e r d i g t ist, der ist, wie w e n n er in B a b e l bee rd ig t 
w ä r e ; w e r in B a b e l bee rd ig t ist, der ist , wie w e n n er i m L a n d e Israel bee rd ig t w ä r e ; 
w e r im L a n d e Israel bee rd ig t ist , der ist, w i e w e n n er unter d e m A l t a r bee rd ig t 
wäre , w e i l das ganze Land Israel für d e n Al ta r g e e i g n e t i s t ; w e r unter d e m A l t a r 
b e e r d i g t ist, der ist . w ie w e n n er u n t e r d e m T h r o n der Her r l i chke i t bee rd ig t w ä r e , 
s. Jer 1 7 , 1 2 : D e r T h r o n der Herr l ichke i t , e rhaben v o n A n b e g i n n , d ie Stätte uns res 
H e i l i g t u m s (der h i m m l i s c h e Go t t e s th ron l i eg t d e m i rd ischen He i l i g tum genau g e g e n 
über) . — V g l . K e t h 1 1 1 a : R a b <Anan (um 2 8 0 ) hat g e s a g t : W e r im L a n d e Israel begraben 
ist, der is t w i e einer, der unter d e m A l t a r b e g r a b e n ist . E s he iß t h ie r : E inen A l t a r 
v o n Erde m a g s t du mi r m a c h e n E x 20 , 24 , u. es he iß t do r t : Se ine Erde schafft Sühnung 
se inem V o l k ( so D t 3 2 , 4 3 nach d e m Midr ; S inn : w i e die E rde d e s A l t a r s sühnt, s o die 
Erde des L a n d e s Israel überhaupt ; w e r a l so in dieser ruht, der ruht w i e unter d e m Al t a r ) . 

6, 10: B i s w a n n r i c h t e s t du n i ch t u. r ä c h e s t u n s e r B l u t ? 

H e n 4 7 , 2 ff. s. be i Offb 6 , 1 S. 8 0 2 . 

6, 11: B i s auch ihre M i t k n e c h t e u. i h r e B r ü d e r 

v o l l g e m a c h t h a b e n . 

Läßt man sich von den pseudepigraphischen Parallelen leiten, so 

ist als Objekt zu nXrjQcöawaiv zu ergänzen *ov doi&fior: bis sie die von 

Gott festgesetzte Zahl (der Märtyrer) vollgemacht haben. 

H e n 4 7 , 2 ff. s . b e i Offb 6 ,1 S . 8 0 2 ; hier bedeu te t „ d i e Zahl der G e r e c h t i g k e i t " d ie 
v o n G o t t f e s tgese tz te Anzah l der Ge rech t en o d e r Mär tyrer . — Ferner 4 . Esra 4 , 35 f.: 
Die se de ine F r a g e ( : w i e l ange n o c h , b i s das E n d e k o m m t ? ) haben s c h o n die See len 
der Ge rech t en in ihren K a m m e r n g e t a n ; d ie s p r a c h e n : W i e l a n g e so l l en wi r n o c h 
hier b l e i b e n ? W a n n e rsche in t end l i ch die F ruch t au f der T e n n e unsres L o h n e s ? A b e r 

1 B e r a k h 6 1 b s. be i M t 5 , 1 0 S. 2 2 4 Nr . 3, 
51* 
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ihnen hat der E r z e n g e l J e r emiö l g e a n t w o r t e t u . g e s p r o c h e n : W a n n d ie Zahl v o n eures
g l e i chen v o l l ist . || V g l . auch A p o k Bar 2 3 , 4 f.: A l s A d a m gesünd ig t hat te , . . . w u r d e 
die g r o ß e Zah l derer , die g e b o r e n w e r d e n so l l t en , abgezäh l t . . . A b e r nun wird die 
vorh in e rwähn te Zah l v o l l : s o l eb t denn d ie Krea tu r n icht ( l änger m e h r u. das E n d e 
ist nahe) . — Ferner s. be i J o h 1,1 S. 346 f. Nr . 5. 

<>, 12: E s g e s c h a h ein g r o ß e s E r d b e b e n , u. die S o n n e w u r d e 

s c h w a r z w i e e in h ä r e n er S a c k u. der g a n z e M o n d w u r d e w ie Blut . 

1. aeia/Ltdg, s. A p o k Bar 70 , 2 ff. u. P e s i q R 1 ( 4 b ) im E x k u r s : V o r z . u . Ber . der T a g e 

d e s Mess ias I. 2 . Z u den Ze ichen an S o n n e u . M o n d s. be i M t 2 4 , 2 9 91 S. 9 5 5 . 

6, 13: D i e S t e r n e des H i m m e l s f i e l en zur E r d e . 
Orac Sib 5, 5 2 8 ff.: E s e rhob s ich der H i m m e l se lbs t , b i s er die K ä m p f e r (die mit

e inander k ä m p f e n d e n Ges t i rne) e r schü t te r te ; erzürnt w a r f e r s ie vo rnübe r a u f d ie E rde . 
L e i c h t he rabgesch l eude r t zum Bade d e s O k e a n o s zündeten s ie die g a n z e E rde an ; 
es b l ieb s te rn los de r Ä t h e r . 

6 , 1 4 : W i e w e n n ein B u c h z u s a m m e n g e r o l l t w i r d (vgl. J e s 3 4 , 4 ) . 

Orac Sib 3, 8 0 ff.: A l l e E l e m e n t e der W e l t w e r d e n ve r l a s sen se in , w e n n der im 
Ä t h e r w o h n e n d e G o t t den H i m m e l aufroll t , w i e w e n n e ine B u c h r o l l e a u f g e w i c k e l t wi rd . 

6 , 1 7 : D e r g r o ß e T a g s e i n e s Z o r n s . 

1. 7] tjfXEQa rj jusydXtj. — H e n 54 , 6 : M i c h a e l , Gabr ie l , Raphae l u . Phanuö l w e r d e n 
s ie (d ie Scharen des A s a s e l ) an j e n e m g r o ß e n T a g e p a c k e n u. an j e n e m T a g e in d e n 
brennenden F e u e r o f e n wer fen . Ferner s. H e n 2 2 , 1 1 ; s l H e n 18, 6 . 

2 . i) t)fiEQa jijg oQyrjs. — Jubi l 24 , 2 8 . 3 0 : I s aak ver f luchte die Phi l i s te r u . s p r a c h : 
Ver f luch t se ien die Phi l i s ter b i s zum T a g d e s Zorns u . G r i m m s . . . Und ihnen so l l ke in 
R e s t üb r igge l a s sen w e r d e n u. keiner , de r s ich re t te t a m T a g e d e s Z o r n s des Ger i ch t s . 

7 , 5 — 8 : A u s dem S t a m m J u d a 1 2 0 0 0 V e r s i e g e l t e usw. 

In der Aufzählung fehlt der Stamm Dan, an seiner Statt ist Manasse 

genannt. In der rabbinischen Literatur erfreut sich der Stamm Dan 

keiner besonderen Wertschätzung, meist wird ihm Götzendienst zum 

Vorwurf gemacht. 

S D t 34 , l § 357 ( 1 4 9 a ) : J a h v e l ieß M o s e das ganze Land s chauen v o n GiUad b i s 
D a n Dt 3 4 , 1 , das lehrt , d a ß er ihn die N a c h k o m m e n Dans s chauen l ieß , d ie Götzen
diener waren , s. R i 1 8 , 3 0 . || G n R 9 8 ( 6 2 b ) : D a n wi rd R e c h t schaffen s e i n e m V o l k 
w i e e iner der S t ä m m e Gn 4 9 , 1 6 ; w i e der A u s g e z e i c h n e t s t e der S t ä m m e (d. h. Juda) . 
R . J e h o s c h u a ' b . N e c h e m j a (um 3 5 0 ) ha t g e s a g t : W e n n er s ich n i c h t d e m A u s g e 
ze ichnets ten unter d e n S t ä m m e n a n g e s c h l o s s e n hät te , w ü r d e er s e l b s t d e n e i n e n 
R ich t e r n icht ges t e l l t haben , den er g e s t e l l t ha t ; u . w e r w a r d a s ? D a s w a r S imson , 
der Sohn de s M a n o a h . V g l . hierzu N u R 14 ( 1 7 5 d , 4 ) . — N u R 14 ( 1 7 5 d , 8 ) : D e r S e g e n 
J a k o b s (Gn 4 9 , 1 6 ) ist Dan nur S i m s o n s w e g e n zutei l g e w o r d e n . — S D t 3 3 , 2 2 § 355 
(147 b ) wi rd M o s e s S e g e n s w o r t über D a n m i t z w e i kurzen g e o g r a p h i s c h e n B e m e r k u n g e n 
abge tan . || T a r g J e rusch I E x 17, 8 : c A m a l e q k a m u. führte Kr i eg m i t den Israeli ten 
in R e p h i d i m u. n a h m u. tö te te M ä n n e r v o n denen d e s Hauses Dan , d ie d ie W o l k e 
(der Herr l ichke i t ) w e g e n des f remden Kul tus ( = Götzend iens t ) , de r unter ihnen 
her rschte , n i ch t a u f g e n o m m e n hatte. — D i e A u s s t o ß u n g de s S t a m m e s Dan aus der 
W o l k e der Herr l ichke i t ' d e s Gö tzend iens t e s w e g e n auch T a r g Je rusch 1 N u 2 2 , 41 u. 
2 3 , 1; D t 2 5 , 1 8 ; T a r g H L 2 , 1 5 . || G n R 4 3 ( 2 6 c ) : A b r a h a m j a g t e n a c h b i s Dan G n 1 4 , 1 4 , 
dor t w a r Götzend iens t , u. d ieser s c h ä d i g t e im v o r a u s u. a u c h hinterher . E r schäd ig t e 
im voraus , denn es h e i ß t : „ E r j a g t e nach b i s D a n " (darüber h inaus zu v e r f o l g e n 
h inder te der spä te r dor t a u f k o m m e n d e Gö tzend iens t ) . Und e r s c h ä d i g t e hinterher , denn 
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es h e i ß t : V o n D a n hör t man das Schnauben se iner R o s s e Jer 8 , 1 6 . || N u R 2 ( 1 3 7 b ) : 
V o n N o r d e n g e h t d ie Finsternis aus in d ie W e l t , u. d e m e n t s p r e c h e n d ( lager te i m 
N o r d e n ) de r S t a m m D a n (Nu 2 , 2 5 ) , w e i l er durch Götzend iens t F ins tern is in die W e l t 
geb rach t hat . D e n n J a r o b ' a m hatte z w e i g o l d e n e K ä l b e r g e m a c h t , u . Gö tzend iens t i s t 
Finsternis , s. J e s 2 9 , 1 5 . Und J a r o b ' a m g i n g b e i a l len Israel i ten h e r u m , abe r nur der 
S t a m m D a n n a h m es v o n ihm an, s. 1 K g 12, 2 8 f. — D a s s e l b e P e s i q R 4 6 ( 1 8 8 a b ) . II 
W e i t e r e ungüns t ige Urtei le Uber den S t a m m D a n -s. P e s i q 9 9 a ; T a r g Je rusch I N u 1 1 , 1 ; 
T a r g Je r 8, 16. 

7 , 9 31: E i n e g r o ß e M e n g e , d ie n i e m a n d z ä h l e n k o n n t e . 
S D t 1 1 , 2 1 § 4 7 ( 8 3 a ) : D i e v i e l e zur G e r e c h t i g k e i t g e b r a c h t ( s ind) w i e d ie S terne 

i m m e r u. e w i g D n 12 , 3. . . . W i e die Sterne Scha ren über Scharen s ind, für die e s 
ke ine Zahl g ib t , s o s ind die Gerech ten Scharen übe r Scharen , für die e s ke ine Zahl g ib t . 

7 , 9 25: P a l m e n in i h r e n H ä n d e n . 
D i e P a l m e ein S iegesze ichen , s. L v R 30 B a n d II S. 789 6 Nr . 1. 

7, 15 : W i r d ü b e r i h n e n w o h n e n . 
oxrjvaioei in' avrovg, v g l . E z 37 , 2 7 : on-by "«»la r r m m e i n e W o h n u n g wird über 

ihnen se in . — I m R a b b i n i s c h e n s ag t e m a n : by ru-sv HP->S „ d i e S c h e k h i n a w o h n t e 

( ruhte) a u f d e m u. d e m , s. Sota 4 8 b bei K o l 2 , 9 S . 6 2 7 ; by ln-nv m w a n " = p n G o t t l äß t 

seine S c h e k h i n a w o h n e n ( ruhen) auf S c h a b 1 3 9 a . 

7 , 1 7 21: Q u e l l e n von W a s s e r n des L e b e n s . 
V g l . be i L k 1 6 , 2 4 6 S .231 f. || H e n 4 8 , 1 : A n j e n e m Or t (Parad ies ) sah i c h e inen 

Brunnen der Ge rech t igke i t , der uner schöpf l i ch war . R i n g s u m g a b e n ihn v i e l e Brunnen 
der W e i s h e i t ; a l le Durs t igen t ranken daraus u. wurden v o l l v o n W e i s h e i t , u. s ie 
hat ten ihre W o h n u n g e n be i den G e r e c h t e n , He i l i gen u. A u s e r w ä h l t e n . || E x R 15 (77 d ) 
s. bei Rom 8, 2 0 f. S . 2 5 3 A n m . s. 

7 , 1 7 23: G o t t w i r d a b w i s c h e n j e d e T r ä n e a u s i h r e n A u g e n . 
M Q 3 , 9 : V o n der Zukunf t he iß t e s : V e r s c h l i n g e n wi rd er den T o d für i m m e r , u. 

a b w i s c h e n wird J a h v e - E l o h i m die T r ä n e n v o n j e g l i c h e m A n g e s i c h t J e s 2 5 , 8. 

8 , 2 : D i e s i e b e n E n g e l , d i e v o r G o t t s t e h e n . 

Diese Engel wohl identisch mit den Thronengeln, deren die alte 
Synagoge teils sieben a (sechs), teils vierb gezählt hat. 

a. S i e b e n T h r o n e n g e l . — T o b 1 2 , 1 5 ( 1 . R e z e n s i o n ) : I c h b in Raphaö l , e iner 
v o n den s ieben he i l igen Enge ln , d ie d ie G e b e t e der He i l igen hinauf t ragen u . v o r de r 
Her r l i chke i t d e s He i l igen e ingehen . — ( 2 . R e z e n s i o n : ) Ich bin R a p h a ö l , e iner der s i eben 
E n g e l , d ie das tehen u. v o r de r Her r l i chke i t d e s Herrn e ingehen . — ( 3 . R e z e n s i o n : ) I ch 
bin Raphaö l , e iner v o n denen, d ie v o r G o t t s tehen. II Hen 20 ,1 ff.: D i e s s ind die N a m e n 
der he i l igen E n g e l , w e l c h e w a c h e n : U r i ö l , einer der he i l igen Enge l , de r über d a s 
(Enge l - )Hee r u. den Tar tarus (gese tz t is t) . R a p h a ö l , e iner der he i l igen E n g e l , der über 
die Ge i s t e r der M e n s c h e n (gese tz t is t) . R a g u ö l ( b s ^ ) , e iner der he i l igen E n g e l , 
der R a c h e übt an d e r W e l t der Lich te r . M i c h a ö l , e iner der he i l igen E n g e l , n ä m l i c h 
über den bes ten Te i l der M e n s c h e n gese tz t , über das V o l k Israel . S a r i ö l , einer de r 
hei l igen E n g e l , de r über d ie Geis ter , d ie g e g e n ( ? ) den Ge i s t sünd igen (gese tz t is t) . 
G a b r i ö l , e iner der hei l igen Enge l , der über das Parad ies , d ie S c h l a n g e n u. d ie 
K e r u b e (gese tz t is t) . — W ä h r e n d hier nur s e c h s E rzenge l g e n a n n t s ind, fügt de r 
g r i ech i sche T e x t , Rezens ion G a l s s i e b e n t e n 1 h inzu R e m i ö l , das ist einer der hei-

1 Kohu t , Jüd. A n g e l o l o g i e S. 3 A n m . 9 w e i s t darauf hin, d a ß a u c h die Zahl de r 
A m e s h a c p e n t a s z w i s c h e n s echs u. s ieben s c h w a n k t . 
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l igen E n g e l , den G o t t ge se t z t hat im ru'v dtjiffxa/uifwp. — Spi t t s , Zur G e s c h . u. Lifc. 
de s Urchr i s ten tums 2 , 3 6 1 ersetzt dr)ioxapivu>v du rch dviaxafxivwv, w o n a c h R e m i ö l 
d e r A u f e r s t e h u u g s e n g e l wäre . D a z u w ü r d e g u t s t i m m e n , d a ß 4 E s r a 4 , 3 6 ( s . o b e n S. 8 0 3 f . ) 
Je remie i a l s de r Hüter der See len d e r G e r e c h t e n während d e s Z w i s c h e n z u s t a n d e s 
e r sche in t . 1 || H e n 9 0 , 2 1 f.: D e r Herr r ie f j e n e s i eben ers ten W e i ß e n ( s o w e r d e n die 
E r z e n g e l g e n a n n t ; a u c h hier s c h w a n k e n die Handschr i f ten z w i s c h e n der Zah l 6 u. 7) 
u. befahl , v o r ihn zu b r ingen . . . a l le (ge fa l l enen) Sterne. . . . E r sprach zu j e n e m 
Manne , de r v o r i h m schr i eb ( = M i c h a e l ) , der e iner v o n den s ieben W e i ß e n war , 
u. s ag te zu i h m : N i m m diese 70 Hir ten (d ie Engelfürs ten der 7 0 V ö l k e r ) u s w . || 
T a r g Je rusch I G n l l , 7 : J a h v e sprach zu den s i eben Enge ln , die v o r ihm s t ehn : 
K o m m t nun, d a ß wi r h inabfabren u. dor t ihre Sprache ve rwi r ren ! — D a g e g e n e r w ä h n t 
T a r g Je rusch I D t 3 4 , 6 nur s e c h s E n g e l m i t N a m e n ; d o c h ist e s durchaus fragl ich, 
o b hier nur v o n T h r o n e n g e l n die R e d e ist , s. d ie Ste l le bei L k 1 , 1 9 S .91 A n m . c. \\ 
Zu Pi rqe RE1 4 s. A n m . b E n d e . 

b. V i e r T h r o n e n g e l . — Hen 4 0 , 1 ff.: Da rnach sah ich t ausendmal T a u s e n d e u. 
zehn tausendmal Zehntausende , eine unzäh l ige u. u n b e r e c h e n b a r e M e n g e , v o r d e m Herrn 
der Geis te r s tehn. I ch sah u . e rb l i ck te zu den v ie r Sei ten des Her rn der Ge i s t e r v ie r 
Ges ich te r (das s ind die o*itr. "?NV !3 » d i e E n g e l de s A n g e s i c h t s " , v g l . Jes 6 3 , 9 ) , die 
v o n den n ie Sch la fenden ve r sch i eden s ind . I c h erfuhr ihre N a m e n . . . I c h hör te d ie 
S t i m m e j e n e r v ie r A n g e s i c h t s e n g e l , w i e s ie v o r d e m Herrn der Her r l i chke i t l o b s a n g e n . 
Die ers te S t i m m e pre is t den Herrn de r Ge i s t e r immerda r . D i e z w e i t e S t i m m e hör te 
i ch pre isen den A u s e r w ä h l t e n ( = M e s s i a s ) u. d ie Ause rwäh l t en , d ie be i d e m Her rn 
der Geis te r au fbewahr t sind.' D i e dr i t te S t i m m e hör te i ch b i t ten u. be t en für d ie 
B e w o h n e r de s Fes t l andes u. Fürbi t ten e in l egen i m N a m e n des Herrn der Geis ter . D i e 
v ier te S t i m m e hör te i ch , w i e s ie d ie Sa tane a b w e h r t e u. ihnen n i ch t ges ta t te te , v o r 
d e n Herrn der Ge i s t e r zu treten, u m die B e w o h n e r de s Fes t l andes a n z u k l a g e n . Darauf 
f ragte ich d e n E n g e l , de r m i t mi r g i n g (nach j e n e n v ie r E n g e l n ) . . . E r sag te z u 
m i r : D e r erste da ist de r ba rmherz ige u . l a n g m ü t i g e M i c h a ö l ; der zwe i t e , der über a l l e 
Krankhe i t en u. übe r a l le W u n d e n der M e n s c h e n k i n d e r gese t z t ist, is t Raphaö l ( v o n 
K S ? „ h e i l e n " ) ; der dri t te , der a l len Kräf ten vors teh t , ist Gabr iö l ( v o n „s ta rk s e in" ) , 
u. der v ier te , der über die B u ß e u. die Hoffnung derer gese t z t ist , d ie d a s e w i g e L e b e n 
ererben , he iß t P h a n u ö l ( v o n HJD „ s i c h w e n d e n " = u m k e h r e n in B u ß e ) . D i e s s ind d i e 
v ie r Enge l d e s Herrn der Geis te r , u . d ie v i e r S t i m m e n habe ich in j e n e n T a g e n gehör t . — 
D i e s e vier E rzenge l w e r d e n we i t e r nebene inander genann t H e n 5 4 , 6 ; 7 1 , 8 . 1 3 . — Meis t 
he ißen die v i e r N a m e n : Michaö l , Gabr iö l , Uriöl u. Raphaö l . S o H e n 9, 1 n a c h den 
g r i ech i schen F r a g m e n t e n bei S y n c e l l u s * ( s . D i l lmann , D a s B u c h H e n S . 8 3 ) : xal 
dxovaavxsg ol xeaaaQsg (xeydXoi doxdyyeXoi Mixar)'k xal OvgttjX xal PayatjX xal Ta-
ßoirjX naoexvvjav ( v g l . 1 P e t r l , 1 2 ) ini xrjv yr,v ix xulv dyioiv xov ovgavov. — Ferner 
H e n 1 0 , 1 . 4 . 9 . 11 bei S y n c e l l u s (Di l lmann 84 f . ) , während e ine andre R e z e n s i o n der Frag
m e n t e „Ars j a l a l j u r " stat t „Ur iö l* l iest , s. Bee r be i Kautzsch S . 2 4 1 A n m . e e . II P e s i q R 4 6 
( I 8 8 a ) : D u r c h W e i s h e i t ha t J a h v e die Erde geg ründe t , f e s tges te l l t d ie H i m m e l du rch 
E ins ich t Spr 3, 19. W i e G o t t v ie r H i m m e l s g e g e n d e n geschaffen hat, s o hat er se inen 
T h r o n mi t v ie r E n g e l n u m g e b e n . Und d ie se s ind : Mikhaö l , Gabr iö l , Uriöl u . Raphaö l . 
E b e n s o hat er ( nach der L a g e r o r d n u n g N u 2 ) v i e r Banne r D-VJT er r ichte t . M i k h a ö l zu 
seiner R e c h t e n ( = Südsei te ) en t sp rechend R e u b e n bei den Bannern , 8. N u 2 , 1 0 . D a n 
n a c h Norden Nu 2 , 2 5 ; J °huda nach Os ten N u 2 , 3 ; Ephraim m e e r w ä r t s ( = W e s t s e i t e ) 

1 In de r A p o k a l y p s e d e s El ias , Ste indorff 1 0 , 8 ( S . 5 1 ) sag t ein E n g e l E r e m i ö l : „ I c h 
bin der g r o ß e E n g e l Eremiö l , der , w e l c h e r drunten über d e m A b g r u n d u. d e m B a d e s 
ist, der, in des sen H a n d al le See len e i n g e s c h l o s s e n sind v o n d e m E n d e der Sündflut 
an, d ie auf der E r d e g e w e s e n ist, b i s z u m heu t igen T a g e . " — Ein andres W i r k u n g s 
fe ld ist e i n e m E n g e l R a m a ö l in de r s y r i s c h e n B a r u c h a p o k a l y p s e 5 5 , 3 z u g e w i e s e n . 
H ie r he iß t e s : A l s ich (Ba ruch ) d ies u. d e m Ä h n l i c h e s b e d a c h t e , s i ehe , da wa rd zu 
m i r ge sand t de r E n g e l R a m a ö l , de r den wahren Ges i ch t en vors teh t . 

2 I m ä th iopischen T e x t : M i c h a e l , Gabr ie l , Surjan (Surel) u. Urjan. 
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Nu 2 , 1 8 . W a r u m wird sein N a m e M i k h a e l " » w o g e n a n n t ? W e i l er ( M o s e ) in de r 
Stunde, d a d ie Israeli ten durch das M e e r z o g e n , 1 a n h o b u. s p r a c h : W e r -v i s t w i e 
du unter den Göt te rn , J a h v e ? E x 1 5 , 1 1 ; u. a l s die T o r a b e e n d i g t war , sp rach e r : 
Ke ine r i s t w ie der G o t t i s a J e s c h u r u n s D t 3 3 , 2 6 . W e r * » w i e d u ? u . ke ine r w i e G o t t 
b»i, s iehe , d a s ist fesa-a ( „ w e r w i e G o t t ? " ) . Ur ie l zur L inken , D a n en tsprechend, de r 
Fins ternis ist ( s . o b e n bei Offb 7, 5—8 S. 8 0 4 ) . Und w a r u m he iß t se in N a m e Uriö l 
5x*-njc? U m (der W a h r h e i t ) der T o r a , de r P rophe ten u. der H a g i o g r a p h e n wi l l en , denn 
G o t t schafft für ihn (Dan ) Sühnung u. l euch te t den Israel i ten, w i e e s he iß t : W e n n 
ich im Finstern w a n d l e , is t J ahve mi r L i c h t (SO w i r d M i c h a 7 , 1 8 zitiert. — Uriöl 
a l so = L i c h t G o t t e s ) . Gabr iö l en t sp rechend M o s e u . A h r o n u. d e m K ö n i g t u m d e s 
Hauses D a v i d ( v g l . N u 2 , 3 ; 3, 3 8 ) . U n d w a r u m w i r d sein N a m e Gabr iö l -v>zi g e n a n n t ? 
W e i l v o n J e h u d a g e s c h r i e b e n s teh t : J e h u d a war s ta rk -as unter se inen Brüdern 1 C h r 5 , 2 ; 
ferner he iß t e s : M a n nennt se inen N a m e n : W u n d e r b a r , Berater , Go t t , He ld ">izi h* 
J e s 9, 5 (Gabr iö l a l so „ d e r S ta rke o d e r der H e l d G o t t e s " ) . R a p h a ö l n a c h hinten 
(— W e s t s e i t e ) . Und w a r u m wird sein N a m e R a p h a ö l b s n g e n a n n t ? U m den B r u c h 
Jarobcams zu he i len , der aus Ephra im h e r v o r g e g a n g e n ist , de r im W e s t e n l ager te 
N u 2 , 1 8 , w i e e s h e i ß t : A c h G o t t he i l e *t-< s ie d o c h ! N u 1 2 , 1 3 ( R a p h a ö l a l so = 
„ G o t t he i l t " ) . — Para l l e l e N u R 2 ( 1 3 7 c ) s. be i L k 1 ,19 S . 9 7 Mi t t e . || In P i r q e R E l 4 
( 3 a , 18 . 2 7 ) s ind d ie be iden Trad i t ionen v o n den v ie r u. d e n s i eben T h r o n e n g e l n s o 
mi te inander v e r b u n d e n w o r d e n : V i e r Scharen v o n D i e n s t e n g e l n p re i sen v o r Go t t . 
D a s ers te L a g e r M i k h a ö l i s t zu G o t t e s R e c h t e n , das z w e i t e L a g e r Gabr iö l zu se iner 
L inken , das dri t te L a g e r Uriöl v o r i hm, das v ie r te L a g e r Raphaö l hinter ihm (ihre 
A n o r d n u n g u m G o t t e s T h r o n hier anders a ls i m letzten Zi ta t ) . U n d d ie S c h e k h i n a 
G o t t e s in der Mi t te , u . er s i tzt auf e i n e m h o h e n u. e rhabenen T h r o n . . . Und ein V o r h a n g 
is t v o r i h m ausgebre i te t , u . se ine s i eben E n g e l , die a m A n f a n g erschaffen w o r d e n s ind, 
dienen v o r i h m innerha lb d e s V o r h a n g s , u . d ieser w i r d -ris-B ( V o r h a n g , Ve rhü l l ung 
= naoayavö'iov) genannt . — Hiernach d ienen a l so die v ie r T h r o n e n g e l außerha lb d e s 
T h r o n v o r b a n g s u. d ie s ieben T h r o n e n g e l innerha lb d e s s e l b e n , e ine ha rmon i s t i s cbe 
Kons t ruk t ion der späteren Zeit , v o n der d ie frühere n ich t s w e i ß . 

8 , 3 : E s w u r d e n ihm v ie l R a u c h w e r k e g e g e b e n . 
R a u c h w e r k = G e b e t Offb 5 , 8 . — N u R 13 (171 b ) : In j ene r Ze i t (da J o s e p h ve rkauf t 

wurde ) w a r R e u b e n bußfer t ig u. l e g t e e inen S a c k an u. fas te te u. be t e t e v o r Go t t , 
daß er i h m die Sünde w e g e n der T a t m i t der B i lha v e r g e b e n m ö c h t e . U n d das G e b e t 
wird m i t d e m R ä u c h e r w e r k ve rg l i chen , w i e e s he iß t : M e i n G e b e t s t ehe v o r dir a l s 
R a u c h o p f e r P s 1 4 1 , 2 . 

8 , 4 : D e r R a u c h der R a u c h w e r k e s t i e g auf 
aus der H a n d des E n g e l s v o r G o t t . 

D i e E n g e l a l s Übe rb r inge r der G e b e t e der M e n s c h e n z B g r i ech . B a r u c h a p o k a l y p s e 1 1 : 
E s ents tand ein g e w a l t i g e s Geräusch w i e D o n n e r . I c h (Ba ruch ) s p r a c h : 0 , Herr , w a s 
ist das für ein G e r ä u s c h ? U n d er sp rach zu m i r : Ge rade j e t z t s t e ig t der Enge l fü r s t 
M i c h a ö l h inab, um die G e b e t e de r M e n s c h e n e n t g e g e n z u n e h m e n . |l T o b 1 2 , 1 5 s. be i 
Offb 8, 2 A n m . a . || H e n 99 , 3 : In j e n e n T a g e n ( v o r der Endze i t ) m a c h t euch berei t , 
ihr Gerech ten , eure G e d e n k g e b e t e zu e rheben , u . ihr w e r d e t s ie den E n g e l n a l s 
Zeugn i s v o r l e g e n , dami t s ie die Misse ta t der Sünder d e m H ö c h s t e n zur Er innerung 
v o r l e g e n . || S c h a b 1 2 b = Sota 3 3 a s. bei 1 K o r 13 , 1 « S . 4 4 9 A n m . d. II E x R 2 1 ( 8 3 c ) : 
R . P i n e c h a s ( u m 3 6 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . M e i r ( u m 150) u. R . J i r m e j a (um 3 2 5 ) i m 
N a m e n d e s R . Chijja b . A b b a (um 2 8 0 ) g e s a g t : In der S tunde , d a d ie Israel i ten be ten , 
f indest du n icht , d a ß s ie a l le auf e inmal be ten , sondern j e d e S y n a g o g e b e t e t für s ich 
b e s o n d e r s : d ie eine S y n a g o g e zuers t u . h interher e ine andre . W e n n abe r a l le Syna
g o g e n a l le G e b e t e beend ig t haben, n i m m t der E n g e l , der über d ie G e b e t e gese tz t 

1 Stat t n a » » l i es "nase. 



808 Offenbarung Johannis 8 , 4 . 7 . 1 0 . 1 2 

ist, a l le G e b e t e , d ie s ie in sämt l i chen S y n a g o g e n gebe te t haben , u. m a c h t aus ihnen 
Kronen u. se tz t s ie auf das Haup t Go t t e s , w i e es he iß t : „ D e r du G e b e t erhörst , 
de inen S c h m u c k ( so d e r Midr Ps 6 5 , 3 ) ; u . T"1* ( im G r u n d t e x t = „ z u d i r " ) bedeu te t 
n ich ts andres als „ K r o n e " , w i e e s h e i ß t : D u wi rs t s ie a l le w i e e inen S c h m u c k 
(Krone ) an l egen Jes 4 9 , 18 ; u. e b e n s o he iß t e s : Israel , durch das i ch g e s c h m ü c k t 
w e r d e Jes 4 9 , 3 . D e n n G o t t wird mi t d e n Gebe t en Israels g e k r ö n t , w i e e s he iß t : 
Eine p räch t ige K r o n e auf de inem Haup te E z 16, 12. — Para l l e l en : Mid r P s 19 § 7 
( 8 4 a ) ; 8 8 § 2 ( 1 9 0 b ) . 

8 , 7 %: H a g e l u. F e u e r m i t B l u t v e r m i s c h t . 
Zur V e r m i s c h u n g v o n H a g e l u. F e u e r v g l . E x 9 , 2 4 : Es w a r H a g e l u. Feue r s ich 

z u s a m m e n b a l l e n d mi t ten im H a g e l . — L X X : E s war H a g e l u . , f l a m m e n d e s F e u e r in 
d e m H a g e l . — T a r g O n k : E s w a r H a g e l u. b r e n n e n d e s Feue r mi t t en im H a g e l . — 
T a r g Je rusch I : E s war H a g e l u. Feuer , das mi t ten in den H a g e l hineinfuhr. — 
Genaue r E x R 12 (75 b ) : Es war H a g e l u. Feue r s i ch z u s a m m e n b a l l e n d mi t ten im H a g e l 
E x 9 , 2 4 ; das w a r ein W u n d e r in e i n e m W u n d e r . R . J e h u d a u. R . N e c h e m j a (be ide 
u m 150) . D e r e ine s a g t e : G l e i c h der S c h a l e de s Granatapfe ls , aus der heraus ( = durch 
die h indurch) sein Kern g e s e h e n wi rd (da s F e u e r d ie äußere S c h a l e , das H a g e l s t u c k 
der darin be f ind l i che K e r n ) . D e r andre s a g t e : G l e i c h einer La te rne , in der W a s s e r u. 
Öl mi te inander v e r m i s c h t s ind, u. aus deren Mit te heraus das L i c h t b renn t (der 
H a g e l das Ä u ß e r e , das F e u e r das Innere ) . Ein Gle ichn i s . W o m i t l äß t s i ch die 
S a c h e v e r g l e i c h e n ? M i t z w e i g rausamen L e g i o n e n , die w ide re inande r kämpf t en . Nach 
e in igen T a g e n k a m d ie Zeit , da der K ö n i g Kr i eg zu führen hat te . D a m a c h t e de r 
K ö n i g z w i s c h e n j e n e n be iden Fr ieden, u . s ie führten den A u f t r a g des K ö n i g s geme in 
schaf t l ich aus . S o strei ten Feue r u. H a g e l w ide re inande r ; a ls aber d ie Zei t d e s K a m p f e s 
g e g e n d ie Ä g y p t e r k a m , m a c h t e G o t t F r ieden z w i s c h e n ihnen, d a ß s ie ( g e m e i n s a m ) 
Ä g y p t e n s c h l u g e n . D a s meinen die W o r t e : E s w a r H a g e l u. F e u e r z u s a m m e n g e f a ß t 
r n p t r a E x 9, 2 4 . (E ine andre E rk l ä rung : ) W a s bedeu te t r n p ^ r a ? E s bedeu t e t (a l s 
N o t a r i k o n ) : rr.-pb = „ d e n T o t e n e r f a s s e n d " : n a c h d e m ihn der H a g e l e r sch lagen 
hatte, erfaßte ihn das Feuer u. ve rb rann te ihn. — Para l l e l en : P e s i q 3 b : R . J e h u d a 
s a g t e : Eine F l a s c h e aus H a g e l , angefü l l t m i t Feuer . R . N e c h e m j a s a g t e : Feue r u. 
H a g e l mi te inander v e r m e n g t . — D e n V e r g l e i c h m i t d e m Granatapfe l u . de r La te rne 
br ingt dann R . Chanin (um 3 0 0 ) . S ta rk a b w e i c h e n d Midr H L 3 , 1 1 ( 1 0 8 b ) ; T a n c h sns i 
7 2 a ; T a n c h B s^s i § 2 2 ( 1 8 b ) . 

8 , 7 Ü8: D e r d r i t t e T e i l der E r d e w u r d e v e r b r a n n t usw. 
Nach B M 5 9 a wurde der dritte Teil der Oliven, der dritte Teil des 

Weizens u. der dritte Teil der Gerste an dem Tage geschlagen, an 
welchem die Gelehrten über R. Elitezer (um 90) den Bann verhängten; 
s. die Stelle im Exkurs: Der Synagogenbann. 

8, 10: E s f ie l aus dem H i m m e l ein g r o ß e r S t e r n usw. 
V g l . Orac S ib 5, 158 ff.: E s wi rd k o m m e n v o m H i m m e l he rab ein g r o ß e r Stern in 

die s c h r e c k l i c h e Salzflut u. wi rd ve rb rennen das t iefe M e e r u. B a b y l o n ( = R o m ) s e l b s t 

u. d a s Land I ta l iens . 

8 , 1 2 : G e s c h l a g e n w u r d e der d r i t t e T e i l der S o n n e usw. 

snkrjt] = npb; letzteres der übliche Terminus für das Geschlagen
werden, d. h. das Verfinstertwerden der Gestirne. 

S u k k a 2 9 a Ba r s. bei M t 2 7 , 4 5 S. 1041 Nr . 2 . || G n R 11 ( 8 a ) : R . Schimcon b . J e h u d a 
aus K e p h a r J A k k o (um 180) s ag t e im N a m e n des R . S c h i m ' o n (um 1 5 0 ) : O b w o h l d ie 
H i m m e l s l i c h t e r a m Rüs t t ag auf den (Schöpfungs - )Sabba t ( w e g e n A d a m s Sünde) ver-
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f lucht w o r d e n s ind, so w u r d e n sie (um der Ehre des Sabbats w i l l e n ) d o c h ers t g e s c h l a g e n 
ifb (in ihrer Leuch tk ra f t herabgese tz t ) nach A u s g a n g des Sabba t s ( = a m Sonn tag ) . — 
D a s s e l b e G n R 12 ( 9 : 1 ) i m N a m e n d e s R . Mei r , u m 150 . 

9, 1: S c h l u n d des A b g r u n d s . 

1. dßvaaog a. = bixir, so hier; ß. = oinn „Tiefe"; s. bei Rom 1 0 , 6 — 8 
Nr. 4 S. 281 f. 

2. (pQtag rijg dßvaaov bezeichnet den Schlund oder Eingang zum 
Abgrund. Nach den Rabbinen ist der Eingang zum Gehinnom o'srna 
oben eng u. unten weit; s. Exk.: Sch col usw. II, 9 u. das Zitat bei Offb 9 , 2 . 

9 , 2 : R a u c h a u s dem S c h l u n d . 
R a u c h wi rd mi t d e m E ingang zum G e h i n n o m in V e r b i n d u n g g e b r a c h t M e n 9 9 b : 

Chizqi j ja ( u m 2 4 0 ) ha t g e s a g t : . . . G o t t l o c k t den M e n s c h e n v o n d e n W e g e n des T o d e s 
zu den W e g e n d e s L e b e n s , w i e es h e i ß t : A u c h hat er d ich w e g g e l o c k t v o n der Öffnung 
der E n g e Hi 3 6 , 1 6 , d. h. v o m G e h i n n o m , des sen E ingang e n g ist , w e i l se in R a u c h 
darin aufgehäuf t ist (dami t die G o t t l o s e n in Feue r u. R a u c h ge r i ch t e t w e r d e n , Rasch i ) . 

9 , 5 91: F ü n f M o n a t e . 
Zur Fünfzahl s. be i 1 K o r 1 4 , 1 9 S. 4 6 1 f. 

9, 5 23: W i e Qual durch e inen S k o r p i o n , 
w e n n er e i n e n M e n s c h e n s t i ch t . 

naieiv = nsn schlagen, treffen, verwunden, hier durch Stich, also = 
stechen. Im Rabbinischen sagt man vom Skorpion sowohl, daß er steche,a 
als auch, daß er beiße, b Das Gefährliche des Skorpions vor der Schlange 
fand man darin, daß er nicht bloß einmal, sondern sofort mehreremal 
hintereinander verwunde.c 

C. A b o t h 2 , 1 0 : Ihr (der Gelehr ten) St ich ist w i e der St ich e ines Skorp ions rs-p.* 
a ; ; ;? . II N u R 10 ( 1 6 0 a ) : W i e der Skorp ion mi t s e inem S tache l s t i ch t n = * ( sch läg t , 
v e r w u n d e t ) , s o s t i ch t zuletzt auch der W e i n . s. Spr 2 3 , 3 2 . 

b. L v R 2 2 ( 1 2 1 " ) : Ein W e h g e s c h r e i w u r d e in de r Stadt v e r n o m m e n : D e n u. d e n 
ha t ein Skorp ion geb i s sen 'ivi, so daß er s tarb . 

C. p B e r a k h 6, 9 a , 4 4 : „ A u c h w e n n e ine S c h l a n g e s ich u m se ine (e ines B e t e n d e n ) 
Ferse g e w u n d e n hat, so l l er (sein G e b e t ) n i ch t un te rb rechen" B e r a k h 5 , 1 . R . Huna 
(um 3 5 0 ) hat im N a m e n der R . J o s e ( = R a b Joseph , f 333 ) g e s a g t : M a n hat nur 
g e l e h r t : „ e i n e S c h l a n g e " , aber w e n n ein Skorp ion , s o dar f er un terbrechen . W a r u m ? 
W e i l er i m m e r w i e d e r v e r w u n d e t (s t icht ) tr-n«. — In B ' r a k h 3 3 a , w o R a b S c h e s c h e t h 
(um 260) Au to r , fehl t der le tz te Satz . 

9 , 1 1 21: E n g e l des A b g r u n d s . 
Vom Engel Uriel heißt es Hen 20, 2, daß er über den Tartarus 

gesetzt sei, s. bei Offb 8 , 2 Anm. a\ ebenda S. 806 Fußnote 1 wird vom 
Engel Eremiel gesagt, daß er dem Abgrund u. dem Hades vorstehe. — 
In den rabbinischen Schriftwerken wird einigemal (Sanh 5 2 a ; Schab 1 0 4 a ; 
<Ar 1 5 b ) ein „Fürst des Gehinnoms" o'srra biy -ö erwähnt, ohne daß 
sein Name angegeben ist; s. die Stellen im Exkurs: Sch eol usw. 11,9. 
Nicht zu verwechseln mit dem Fürsten des Gehinnoms ist der „Fürst 
der Geister" M U H \va - i c , der über die Seelen der Verstorbenen gesetzt 
ist u. dessen Name „Duma" war; s. über ihn in genanntem Exkurs II, 9. 
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9 , 1 1 93: D e s s e n N a m e A b a d d o n ist . 

Im Rabbinischen bedeutet yna» a. als Appellativum „Untergang, 

Vernichtung",« u. bezeichnet ß. als Nomen proprium den Ort der Ver

dammnis = Gehinnom.b Als Name des Fürsten des Abaddon, wie 

Offb 9 , 1 1 , scheint es im altjüdischen Schrifttum nicht vorzukommen. 

O. S L v 2 3 , 3 0 ( 4 1 2 a ) : W e n n e s h e i ß t : I c h wi l l (d iese S e e l e aus der Mi t te ihres 
V o l k s ) ve r t i lgen - m a u m L v 2 3 , 30 , s o wi l l das in b e z u g au f d ie A u s r o t t u n g ( s . L v 2 3 , 2 9 ) 
lehren, d aß diese n ich t s andres a l s V e r n i c h t u n g ^ a x bedeute t . 

b. <Er 19 a n enn t R . J e hoschuac b . Lev i (um 2 5 0 ) „ A b a d d o n " unter den s ieben N a m e n , 
d ie der G e h i n n o m führt, s. die S te l le i m E x k . : Sch°o l u s w . I, 3 a. || S c h a b 8 9 a : R . Jl'
hoschuac b . Lev i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : A l s M o s e v o n G o t t he rabs t i eg , k a m de r Satan 
v o r G o t t u . s p r a c h : Herr der W e l t , w o ist d ie T o r a ? Er an twor t e t e i h m : Ich h a b e 
s ie an die E r d e g e g e b e n . E r g ing zur Erde u . sprach zu ihr : W o ist d ie T o r a ? Sie 
an twor te te i h m : G o t t w e i ß den W e g z u ihr, u . e r k e n n t ihre Stätte Hi 2 8 , 2 3 . B a r a u f 
g i n g er z u m M e e r ; d ieses sprach zu i h m : S ie is t n ich t be i m i r ; z u m T e h o m (Tie fe , 
A b g r u n d ) ; d ieser s p r a c h : Sie ist n ich t in mir , s. Hi 28 , 14. D e r A b a d d o n u . d a s T o t e n 
re ich P W "jna«« s p r a c h e n : M i t unsren Ohren hör ten wir ein G e r ü c h t v o n ihr H i 2 8 , 2 2 . 
E r kehr t e z u r ü c k u. sprach v o r i h m : H e r r de r W e l t , i ch habe au f de r ganzen Erde 
g e f o r s c h t u . s ie n ich t g e f u n d e n ! E r sp rach zu i h m : G e h zu d e m S o h n e c A m r a m s ! E r 
g i n g zu M o s e u. sprach zu i h m : D i e T o r a , d ie dir G o t t g e g e b e n ha t — w o ist s i e ? 
Er an twor t e t e i h m : W i e , w a s bin i ch , d a ß mir G o t t d ie T o r a g e g e b e n hä t t e ! D a 
sprach G o t t zu M o s e : M o s e , b is t du ein L ü g n e r ? E r sprach v o r i h m : H e r r de r W e l t , 
e in w o h l v e r w a h r t e s K l e i n o d hast du , an d e m du dich T a g für T a g e rgö tz t — darauf 
so l l t e i ch mir se lbs t e t w a s zugu te h a l t e n ? G o t t sp rach zu M o s e : W e i l du d ich se lbs t 
für g e r i n g g e a c h t e t hast , s o so l l s i e nach d e i n e m N a m e n g e n a n n t w e r d e n , w i e e s 
h e i ß t : G e d e n k e t an die T o r a M o s e s , m e i n e s K n e c h t e s M a l 3, 2 2 . II M i d r Q o h 5, 8 ( 2 6 b ) : 
D i e See le d e s (Kaisers ) T i tus entfloh z u m A b a d d o n zum e w i g e n A b s c h e u (zur e w i g e n 
V e r d a m m n i s ) a ^ r V-*Tk. ( v g l . Dn 1 2 , 2 ) . || T a n c h iop>i E n d e : Er m a c h t V ö l k e r g r o ß 
u. vernichte t , s ie m a s - i H i 12 , 2 3 , e r s türzt s ie h inab in den A b a d d o n . 

9 , 1 2 2t: D a s e r s t e W e h i s t v e r g a n g e n . 

Das dem ovaC entsprechende ijq = vae! scheint im Rabbinischen 

nur als Interjektion vorzukommen. Dagegen wird x*s, sva sowohl als 

Interjektion = wehe!» als auch als Substantivum = das W e h b ge

braucht. 

a. L v R 17 (117 b ) : Und s iehe , n o r d w ä r t s v o m Al tar tor w a r s e l b i g e s B i ld a m E i n g a n g 
n s a a E z 8, 5 . W a s he iß t rsa-aa? R . A c h a (um 3 2 0 ) ha t g e s a g t : W e h e , w e h e rr^a r v a ! 
D e r B e i s a ß (der Gö tze ) ve rd räng t d e n Herrn d e s H a u s e s . 

b. G n R 93 ( 5 8 d ) : Bi t te - s , me in Her r ! Gn 4 4 , 1 8 ; e in W e h r r ; a b r ings t du über 
uns , me in Herr . 

9 , 1 2 23: S i e h e , es k o m m e n noch, z w e i W e h e nach d i e s e m . 

R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) sag t v o n d e r Zei t unmi t te lbar v o r de r A n k u n f t de s Mess ia s 
Sanh 9 7 a : V i e l e N ö t e u . s c h w e r e V e r h ä n g n i s s e b r echen i m m e r aufs neue here in ; 
während d a s frühere n o c h ve ro rdne t ( in Kraf t ) ist, ei l t s c h o n das Zweite herbei zu 
k o m m e n . — D a s s e l b e a ls A u s s p r u c h der R a b b a n a n Midr H L 2 , 1 3 ( 1 0 1 a ) . 

1 1 , 2 : 4 2 M o n a t e . 

Z u d e n 3 ' /* Jahren in de r rabb in i schen E s c h a t o l o g i e s. den E x k u r s : V o r z e i c h e n u. 

B e r e c h n u n g der T a g e d e s Mess i a s I I ; v g l . auch bei J a k 5 , 1 7 S. 7 6 0 . 
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1 1 , 3 : M e i n e n z w e i Z e u g e n . 
Baruch wird (lebendig in der jenseitigen Wel t ) aufbewahrt, um ara 

Ende der Zeit Zeugnis abzulegen gegen die Heidenvölker s Apok Bar 
1 3 , 1 — 1 2 bei Rom 3 , 9 S. 147 Anm. d. 

1 1 , 4 : D a s s ind die z w e i Ö l b ä u m e . . ., 
d ie v o r dem H e r r n der E r d e s t e h e n . 

. Sach 4 , 1 4 in der rabbinischen Literatur. Unter den beiden Ölbäumen 
werden verstanden: 

1. M o s e u . A h r o n . — E x R 15 ( 7 6 b ) : D i e s e s ind die b e i d e n S ö h n e d e s Ö l s , d ie 
be i d e m Herrn de r ganzen E rde s tehn Sach 4 , 1 4 . R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D a s 
lehrt , d a ß G o t t i m m e r w iede r g e f o r s c h t hat, u m w e l c h e r S a c h e w i l l e n er d ie Israel i ten 
e r lösen k ö n n e ; aber e r fand n icht (s ) , b is er das V e r d i e n s t M o s e s u. A h r o n s fand, u . 
d ieses s tand ihnen b e i ; das ist e s , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : D i e s e s ind die b e i d e n 
Söhne d e s Ö l s Sach 4 . 1 4 . 

2 . A h r o n u. D a v i d . — N u R 18 ( 1 8 4 b ) : R . L e v i (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W a r u m ha t 
s i ch Q o r a c h w ide r M o s e a u f g e l e h n t ? Er s p r a c h : I c h b in ein S o h n d e s Ö l s , de r Sohn 
d e s J ichar E x 6, 2 1 , u . J ichar bedeu t e t Öl , s. D t 7 , 1 3 ; u . be i a l len F lüss igke i t en , in 
d ie m a n Ö l tut, wi rd d i e ses zu o b e r s t ge funden . U n d n ich t b l o ß d ies , sondern e s 
s teht auch g e s c h r i e b e n : D i e s e s ind die be iden Söhne d e s Ö l s , d ie be i d e m Her rn d e r 
ganzen E rde s tehn Sach 4 , 14. A b e r hat denn das Öl S ö h n e ? D a m i t s ind A h r o n u . 
D a v i d geme in t , d ie m i t d e m Salböl g e s a l b t w o r d e n s ind. A h r o n empf ing d a s Priester
t u m u. D a v i d das K ö n i g t u m . Q o r a c h s p r a c h : W e n n d iese , d ie nur m i t Ö l g e s a l b t 
waren , das P r i e s t e r tum u. das K ö n i g t u m empf ingen , da so l l t e i ch , de r i ch (a l s B e n 
J ichar) ein Sohn d e s Ö l s bin, n ich t g e s a l b t u . Pr ies te r u. K ö n i g w e r d e n ? Sofor t l ehn te 
er s ich w ide r M o s e auf. |l S L v 7 , 3 5 ( 1 7 2 a ) : D i e s is t d ie Sa lbung A h r o n s u. d ie Sa lbung 
se iner S ö h n e ( s o der M i d r L v 7, 3 5 , i ndem er r.nvv = „ S a l b u n g " deute t ) . . . R . J e h u d a 
( u m 150) s a g t e : Bedür fen A h r o n u. se ine Söhne d e s Sa lbö l s e t w a a u c h in de r Zukunf t 
(oder s ind in A h r o n zug le i ch al le se ine N a c h f o l g e r gesa lb t ) ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : 
D i e s ist d ie Sa lbung A h r o n s u. die Sa lbung se iner Söhne L v 7, 3 5 (d. h. in A h r o n sind 
se ine N a c h f o l g e r für a l le Ze i ten gesa lb t ) . A b e r wie hal te i c h dann auf rech t : D i e s e 
sind d ie b e i d e n S ö h n e d e s Öl s , d ie be i d e m Her rn de r ganze E rde s t e h n ? S a c h 4 , 1 4 . 
( A u s der S te l le s che in t d o c h zu f o l g e n , d a ß de r j e d e s m a l i g e Hohepr i e s t e r u. K ö n i g 
zu sa lben w a r ! ) D a s bez ieh t s ich au f A h r o n u. D a v i d (a l s Repräsen tan ten des Priester-
t ums u. K ö n i g t u m s ) . || Mid r K L 1,16 ( 5 8 a ) : Ü b e r d iese nh« w e i n e ich K L 1 ,16 . R . N e -
c h e m j a ( u m 150) ha t g e s a g t : Ü b e r das A u f h ö r e n d e s P r i e s t e r tums u. d e s K ö n i g t u m s ; 
das m e i n t : D i e s e nb« s ind die be iden S ö h n e des Ö l s , die bei d e m Herrn der ganzen 
Erde s tehn Sach 4 , 1 4 ; d iese s ind A h r o n u. D a v i d : A h r o n bi t te t in b e z u g au f sein 
Pr ies te r tum, u . D a v i d bi t te t in b e z u g auf se in K ö n i g t u m . 

3. Z e r u b b a b e l u. J o s u a . — T a r g Sach 4 , 1 4 : D i e s e ( Z e r u b b a b e l u. Josua) s ind die 
be iden Söhne ( N a c h k o m m e n ) der Fürsten, d ie v o r d e m Herrn der ganzen Erde s tehn. — 
D i e „ F ü r s t e n " s ind D a v i d u. Ahron , d ie „ Ö l " " ^ s * genann t w e r d e n , w e i l sie m i t 
d e m hei l igen Sa lbö l ge sa lb t w a r e n ; ihre „ S ö h n e " s ind Z e r u b b a b e l u . J o s u a a ls die 
damal igen Inhaber de s K ö n i g t u m s u. P r ies te r tums . 

4 . D i e G e r e c h t e n u. d i e G e l e h r t e n . — p M S c h 5, 5 6 ° , 4 6 : E s s teh t g e s c h r i e b e n : 
D i e s e s ind die be iden Söhne des Ö l s , d ie be i d e m Herrn de r ganzen Erde s tehn 
Sach 4, 14. R . A b b a h u (um 300) hat g e s a g t : Darüber s ind R . Jochanan (t 2 7 9 ) u. 
R . Schimton b . Laq i sch (um 2 5 0 ) ge te i l te r M e i n u n g g e w e s e n . D e r e ine s a g t e : D a m i t 
s i n d d ie jen igen g e m e i n t , d ie mi t G e w a l t (auf ihr R e c h t p o c h e n d ) v o r G o t t k o m m e n . 
Und de r andre s a g t e : D a m i t s ind d ie jen igen geme in t , d ie in Kraf t de r Gebotse r fü l 
lungen u. g u t e n W e r k e v o r G o t t k o m m e n . — V e r a n l a s s u n g zu d ieser D e u t u n g sche in t 
der A u s d r u c k \>y 1139 g e g e b e n zu haben , den m a n n a c h d e m rabb in i schen V; im 
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•>•>'»-' ge faß t ha t = „ fe s t auf t re ten". II Sanh 2 4 a : „ D i e beiden S ö h n e des Ö l s " Sach 4 , 14. 
R . J i cchaq ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D a s s ind die Gelehr tenschi l le r im L a n d e Israel , die mi ld 
gegene inande r in der H a l a k h a sind w i e O l i v e n ö l . „ U n d z w e i Ö l b ä u m e darüber" 
Sach 4 , 3, d a s s ind die Gelehr tensc j iü le r in Babe l , die bi t ter ( schar f ) g e g e n e i n a n d e r 
in der H a l a k h a s ind w i e ein Ol ivenb la t t . 

5. D e r M e s s i a s u. d e r H o h e p r i e s t e r d e r m e s s i a n i s c h e n Z e i t . — A b o t h 
R N 3 4 ( 9 a ) s. be i H e b r 7 ; 2 0 ff. S . 6 9 6 . 

6. D e r M e s s i a s b . ' D a v i d u. d e r M e s s i a s b . E p h r a i m . — P c s i q R 8 ( 3 0 a ) s. 
be i L k 24 , 26 S . 2 9 2 , 1 1 , 1 , d. 

1 1 , 5 : F e u e r g e h t a u s i h r e m M u n d . 
G l e i c h e s wi rd über den M e s s i a s g e s a g t , s. 4 Esra 13, 8 ff. 37 bei 2 T h e s s 2 , 8 

S. 6 4 1 . — V g l . auch Chul 137 b : ( R . Jochanan , t 279 , f ragte d e n Isi b . Hini , a l s d iese r 
aus B a b y l o n i e n n a c h Paläs t ina k a m : ) W e r is t das Oberhaup t d e s Lehrhauses in 
B a b e l ? E r an twor te te i h m : A b b a A r i k h a (da s is t R a b , f 2 4 7 , d e r w e g e n se iner G r ö ß e 
den B e i n a m e n A r i k h a = „ d e r L a n g e " führ te) . J ene r s p r a c h : A b b a A r i k h a nenns t du 
ihn (u. n ich t n a c h s e i n e m E h r e n n a m e n „ R a b " ) ? I ch er innere m i c h , a l s i ch 17 R e i h e n 
hinter ihm ( im Lehrhaus ) s a ß u. R a b v o r Rabb i ( f 2 1 7 ? ) , da g i n g e n Feue r funken aus 
d e m M u n d e R a b s z u m M u n d e R a b b i s u. aus d e m M u n d e R a b b i s z u m M u n d e R a b s , 
u. i c h ve rs tand nicht , w a s s ie rede ten , — u. du nenns t ihn A b b a A r i k h a ? ! 

1 1 , 8 : W e l c h e g e i s t l i c h . . . Ä g y p t e n g e n a n n t w i r d . 
Ä g y p t e n a l s t yp i s che r N a m e der an t i theokra t i schen W e l t r e i c h e in G n R 16 ( l l c ) : 

R. Huna (um 3 5 0 ) hat i m N a m e n d e s R . A c h a ( u m 3 2 0 ) g e s a g t : A l l e R e i c h e w e r d e n 
nach d e m N a m e n A s s u r s -•los genannt , w e i l s ie s ich an Israel be re iche rn r^vyrv. 
R . J o s e b . Chan ina (um 2 7 0 ) b a t g e s a g t : A l l e R e i c h e w e r d e n n a c h d e m N a m e n Nin ives 
m:*3 genannt , w e i l s ie s ich durch Israel v e r s c h ö n e r n n s a r * . R . J o s e b . Chalaphta 
(ifm 150) ha t g e s a g t : A l l e R e i c h e w e r d e n nach d e m N a m e n Ä g y p t e n s D ' ^ S S genannt , 
w e i l s ie Israel bed rängen r -nx*. — In der Para l l e le L v R 13 ( 1 1 4 ° ) fehl t der Satz 
über N in ive u. der über Ä g y p t e n ist d e m R . J o s e b . Chanina b e i g e l e g t . — In andrer u. 
brei terer F a s s u n g der A u s s p r u c h des R . J o s e b . Chalaphta auch in M e k h E x 1 4 , 2 5 ( 3 9 ; 1 ) . 

11, 15: D i e K ö n i g s h e r r s c h a f t ü b e r die W e l t i s t 

u n s r e s H e r r n u. s e i n e s C h r i s t u s g e w o r d e n . 

Die Erfüllung v o n O b a d j 2 1 : „Es wird die Königsherrschaft Jahve 

zufallen" hat die alte Synagoge zugleich mit dem Sturze Roms er

wartet; s. L v R 13 ( 1 1 4 c ) bei Mt 7, 6 S. 449 Nr. 2. 

12, 1: E i n W e i b , u m h ü l l t m i t der S o n n e usw. 

Zur a l l ego r i s chen Dars te l lung Z i o n s a l s Frau s. vo r a l l em 4 E s r a 9, 3 8 — 1 0 , 5 5 ; 

ferner P s i q R 2 6 ( 1 3 1 b ) bei Ga l 4 , 26 S. 5 7 4 A n m . c. 

1 2 , 3 : E i n D r a c h e . . . m i t s i e b e n K ö p f e n . 

Ein s o l c h e r wird Qid 29•> erwähnt , s. E x k u r s : Zur altjüd. D ä m o n o l o g i e N r . 7 A n m . h. 

1 2 , 6 : D a s W e i b f loh in die W ü s t e . 

Die Flucht der Gemeinde Israel in die Wüste unmittelbar vor A n 

bruch der letzten Erlösung gehört zu den feststehenden Zügen im end

geschichtlichen Zukunftsbilde; s. Tanch apr 7 b u. P esiq 4 9 b bei L k 2 4 , 2 6 

S. 284 Nr. 4 Anm. a, ferner Leqach tob Nu 2 4 , 1 7 ( 2 , 1 2 9 b ) bei Lk 2 4 , 2 6 

S. 298 Anm. b. 
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12, 7 21: M i c h a e l u. s e i n e E n g e l . 

1. Michael. — Reichhaltiges Material über den Erzengel Mikhael 

s. bei Lueken, Michael, Gött. 1898. — Zum Namen hva-v s. N u R 2 ( 1 3 7 c ) 

bei Lk 1,1923 S.97; P e s i q R 4 6 ( 1 8 8 a ) bei Offb 8 ,2 S .806 Anm.b. - Dem 

Range nach war Mikhael der Höchste unter den Engeln, der eigent

liche Repräsentant Gottes ( = Engel Jahves).a Darum wird ihm (zum 

Teil in Gemeinschaft mit dem Engel Gabriel) b speziell Israel zur Obhut 

anvertraut, c Als Schutzpatron Israels führt er dessen Verteidigung 

gegen alle Anklagen des Satansd u. wird einst mithelfen, die endgültige 

Erlösung Israels herbeizuführen, e 

a. J o m a 3 7 a u . G n R 4 8 ( 3 0 b ) s . be i L k 1 ,19 S. 91 A n m . e. || E x R 2 ( 6 8 c ) : E s er
sch ien ihm de r E n g e l J a h v e s E x 3, 2 . R . J o c h a n a n (f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : E s w a r M i k h a ö l ; 
R . Chanina ( u m 2 2 5 ) hat g e s a g t : E s war G a b r i ö l . . . . Übera l l , w o M i k h a ö l e rschien , 
d a w a r die Her r l i chke i t de r S c h e k h i n a (Got the i t ) . 

b. E x R 18 ( 8 0 c ) s. bei L k 1,19 S. 93 A n m . f. 
C. D n 1 0 , 1 3 . 2 1 ; 1 2 , 1 . || H e u 20 ,1 ff. s. be i Offb 8, 2 S. 8 0 5 A n m . a. |j J o m a 7 7 a s ag t 

G o t t zu M i k h a ö l : Mikhaö l , de ine Nat ion ( = Israel) hat s ich ve r sünd ig t . || T a r g P s 1 3 7 , 7 
s. bei L k 1 ,19 8 . 9 3 A n m . e. \\ Im - i : n - e o (Be th ha-Midr 5 , 1 8 7 , 1 ) he iß t M i k h a ö l kurz
w e g V K - U - bv o -w „ d e r (Engel - )Fürs t I s rae l s" . 

d. E x R 18 ( 8 0 ° ) : R . J o s e (um 1 5 0 ? 3 5 0 ? ) hat g e s a g t : W e m g l e i c h e n M i k h a ö l u . 
S a m m a ö l ( = S a t a n ) ? D e m Ver te id ige r u. d e m A n k l ä g e r , d ie v o r d e m G e r i c h t s t ehn : 
der e ine spr ich t u. de r andre spr icht . H a t d ieser u . j e n e r se ine W o r t e beend ig t u . 
m e r k t j e n e r Ver te id ige r , daß er o b g e s i e g t hat, dann fängt er an den R i c h t e r zu preisen, 
daß er den Urte i l sspruch fä l le . W e n n dann j e n e r A n k l ä g e r ( n o c h ) ein W o r t hinzu
zufügen sucht , s ag t der Ver te id iger zu i h m : S c h w e i g e , d a ß w i r d e n Rich te r h ö r e n ! 
So s tehen M i k h a ö l u . S a m m a ö l v o r d e r S c h e k h i n a : der Satan v e r k l a g t u . Mikhaö l 
m a c h t das V e r d i e n s t Is rae ls g e l t e n d ; w e n n dann der Satan ( n o c h ) s p r e c h e n wi l l , he iß t 
ihn M i k h a ö l s c h w e i g e n ; denn e s he iß t : I ch wi l l hören , w a s G o t t J a h v e (als R ich te r ) 
reden wird , d e n n er wi rd Fr ieden zu s e i n e m V o l k e reden P s 8 5 , 9. || P e s i q R 4 4 ( 1 8 5 a ) : 
K e h r e u m , Israel , Z e u g e ist J ahve ( so H o s 1 4 , 2 n a c h d e m M i d r ) . D ie Israeli ten 
sprachen zu i h m : Her r der W e l t , w e n n wi r B u ß e tun, w e r wi rd Z e u g e sein, d a ß du 
uns a n g e n o m m e n h a s t ? Er sprach zu i h n e n : Euer Ver te id iger , da s i s t Mikhaö l , w i e 
es he iß t : Und zu j e n e r Zei t wird s i ch M i k h a e l e rheben, der g r o ß e Fürst, der den 
Söhnen de ines V o l k e s be i s teh t D n 1 2 , 1 . ( A u f Is rae ls Bi t ten e rk lä r t s i ch dann G o t t 
berei t , s e lbs t Z e u g e für sie sein zu w o l l e n . ) 

e. V g l . be i M t 1 ,21 S. 72 A n m . A . || E x R 18 ( 8 0 c , 3 7 ) : W i e G o t t se ine Ta ten in 
d iese r W e l t durch M i k h a e l u. Gabr iö l ausgeführ t hat, s o wi rd er s ie auch in der Zu
kunf t (— in de r mess ian i schen Zei t ) du rch sie ausführen, denn e s h e i ß t : Herauf
z iehen w e r d e n Bef re ie r auf den B e r g Z ion , zu r ich ten das G e b i r g e Esaus ( = R o m ) 
O b a d j 2 1 ; das sind Mikhaö l u. Gabr iö l . U n s e r he i l iger Lehre r ( = R a b b i , j 2 1 7 ? ) 
s a g t e : D a s ist M i k h a ö l für s ich al lein, denn e s he iß t : In j ene r Zei t wi rd s i ch M i k h a ö l 
e rheben u s w . Dn 12,1 ( s . o b e n ) ; denn d ieser trit t für d ie Bedürfn isse Israels ein u. 
spr icht für s ie , w i e e s he iß t : D a e rwide r t e der E n g e l J a h v e s ( = M i k h a ö l ) u . s p r a c h : 
J a h v e Q°baoth , b i s wie l ange n o c h wirs t du dich Je rusa lems n ich t e r b a r m e n ? Sach 1,12, 
u . fe rner : E s ist n i emand , der mir be is teh t g e g e n d iese , a ls Mikhaö l , euer Fürs t Dn 1 0 , 2 1 . 

2 . Michaö l u . se ine Enge l — D e m entspr ich t im M u n d e de s R . L e v i ( u m 3 0 0 ) 
Vx=-i? M i k h a e l u. se ine Schar (sein Panie r ) M i d r H L 2 , 4 ( 9 7 a ) ; s. auch 6 , 1 0 ( 1 2 4 b , 2 ) . 

12, 7 23: D e r D r a c h e u. s e i n e E n g e l . 

V g l . den A u s d r u c k „ T e u f e l u. se ine E n g e l " be i M t 2 5 , 41 SB S. 9 8 3 f. — In P i rqe 
RE1 13. 14 . 27 der A u s d r u c k i ? » ran hsvo „ S a m m a ö l u . se ine R o t t e (Schar )* , s. die 
Stel len bei M t 4 , l S. 137 A n m . n , be i R o m 8 , 2 0 f . S . 2 5 0 A n m g u. be i M t 4 , l S . 1 3 9 knm.g. 
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1 2 , 7 <S: M i c h a e l u. s e i n e E n g e l k ä m p f t e n m i t dem D r a c h e n . 
Einen A n k l a n g an diesen Kampf , der in der rabbin ischen Li tera tur sons t ausdrück

l ich n ich t e r w ä h n t wi rd , enthäl t P i r q e R E l 27 , s. be i M t 4 , 1 S. 139 A n m . g. 

1 2 , 9 31; D e r g r o ß e D r a c h e , d ie a l t e S c h l a n g e , T e u f e l 
u. S a t a n g e n a n n t , w u r d e a u f die E r d e g e w o r f e n . 

1. 6 otpig 6 aQxatog = Satan, s. be i M t 4 , 1 S. 138 A n m . e. — T a n c h anissa 1 5 9 8 : 
E b e n s o f indest du es be i der a l ten S c h l a n g e "sia-rprt vnn w e i l s ie V e r l e u m d u n g e n 
g e g e n ihren S c h ö p f e r redete , desha lb w u r d e s ie aussä tz ig (daher d ie F l e c k e n auf de r 
S c h l a n g e n h a u t ) ; v g l . T a n c h r p n 2 2 8 b ; T a n c h B 5n . :w § 7 ( 2 4 a ) . 

2 . eßXij&t] eig xr)v yr]v, h ierzu s. be i L k 1 0 , 1 8 S. 167 f. 

1 2 , 9 23: D e r die g a n z e W e l t v e r f ü h r t . 
V g l . be i M t 4 , l S . 1 3 9 Nr. 3 A . 

1 2 , 1 0 : D e r V e r k l a g e t ' . . ., der v o r G o t t v e r k l a g t . 
V g l . be i M t 4 , 1 S. 141 B. — Hier se i n o c h h ingewie sen auf E x R 31 ( 9 1 c ) : G l e i c h 

e inem M e n s c h e n , de r e ine R e c h t s s a c h e v o r d e m K ö n i g , aber a u c h Für sp reche r hat te , 
d ie für ihn ein W o r t e in leg ten . S o verhä l t e s s ich auch mi t e inem M e n s c h e n , de r 
die G e b o t e hä l t u. ein Sohn der T o r a ist u . L i e b e s w e r k e v o l l b r i n g t : w e n n der Satan 
auftritt u . ihn ve rk l ag t , dann treten se ine Für sp reche r d i e s e m e n t g e g e n u. m a c h e n 
V e r d i e n s t ge l t end , w i e e s he iß t : G e s c h e n k ( = A l m o s e n ) d e s M e n s c h e n schafft d i e s e m 
R a u m Spr 1 8 , 1 6 , w a s er an den A r m e n tut, das s teh t i h m b e i ; d e s h a l b wi rd g e s a g t : 
W o h l d e m , der g e g e n den E l e n d e n b i l l ig hande l t P s 4 1 , 2 . — E x R 18 s. 12, 7 91, d. 

1 2 , 1 1 : U n d h a b e n ihre S e e l e n i c h t bis zum T o d g e l i e b t . 
V g l . H e n 1 0 8 , 1 0 be i 1 K o r 1 5 , 1 5 S. 4 7 1 . 

12, 15: D i e S c h l a n g e w a r f aus i h r e m M a u l . . . 
W a s s e r w i e e inen S t r o m . 

Zur g a n z e n V o r s t e l l u n g v g l . B B 7 4 a , 2 8 : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat e rzäh l t : E i n m a l 

fuhren wi r auf e inem Schiff u. s ahen e inen F i sch , der se inen K o p f aus d e m W a s s e r 

s t r eck te , u. se ine A u g e n g l i chen z w e i M o n d e n , u. W a s s e r w u r d e aus se inen be iden 

Nasen löche rn a u s g e w o r f e n g l e i c h d e n be iden F lüssen v o n Sura. 

13, 1 21: Ich sah aus dem M e e r ein T i e r a u f s t e i g e n . 
4 Esra 1 1 , 1 ff. s t e ig t der das r ö m i s c h e Kaiser re ich symbo l i s i e r ende A d l e r m i t z w ö l f 

befiederten F l ü g e l n u . drei Häuptern aus d e m M e e r empor , w ä h r e n d der das W e l t 
re ich ve rn i ch t ende M e s s i a s a ls L ö w e aus d e m W a l d e he rvorb r i ch t (das . V e r s 3 7 ) . || 
L v R 13 ( U 4 C ) : I ch schau te in m e i n e m G e s i c h t während der Nach t , u. s iehe , die v ier 
W i n d e b rachen h e r v o r g e g e n das g r o ß e Meer , u. v ie r g r o ß e T ie re s t i egen aus d e m 
M e e r e m p o r Dn 7, 2 f. W e n n ihr Verd i ens t e habt , aus d e m M e e r , w e n n aber n icht , 
aus d e m W a l d e . W e n n ein W a s s e r t i e r aus d e m M e e r empors te ig t , is t e s k ra f t los ; 
w e n n abe r ein T i e r aus d e m W a l d e h e r a u f k o m m t , ist es n icht kraf t los . E b e n s o he iß t 
e s P s 8 0 , 1 4 : „ E s frißt ihn (den W e i n s t o c k ) das S c h w e i n aus d e m W a l d e a b " . 
D a s y s c h w e b t : w e n n ihr Ve rd i ens t hab t (wi rd das W o r t g e l e s e n ) : „ a u s d e m 

F l u ß " , w e n n abe r n i ch t : ">y:n „ a u s d e m W a l d e " . W e n n ein T i e r aus e inem S t rom 
empors te ig t , ist e s k ra f t lo s ; k o m m t e s aus d e m W a l d herauf, is t es n ich t kraf t los . — 
N a c h Mid r H L 3 , 4 sche in t R . Jochanan , f 2 7 9 , A u t o r d ieser Aus füh rung zu Bein; h ier 
die e rk lä rende Z w i s c h e n b e m e r k u n g : W e n n ihr Verd iens t e habt , wi rd ke ine Nat ion 
über euch her r schen . — W e i t e r e P a r a l l e l e n : Midr Ps 80 § 6 ( 1 8 2 8 ) ; A b o t h R N 3 4 
( 9 a , 3 ) . Fe rne r v g l . Chul 1 2 7 a , 16 u. Mid r P s 104 § 2 0 ( 2 2 3 a ) . 



Offenbarung Johannis 1 3 , 1 . 8. 1 0 . 1 5 ; 14, 1. 6 — 9 . 6 815 

1 3 , 1 23: N a m e n d e r L ä s t e r u n g . 

Lästerungen ein Charakteristikum des römischen Weltreiches. 

L v R 13 ( U 4 C ) s. be i M t 7, 6 S. 449 Nr. 2 ; Gi t 5 6 b bei M t 3 , 1 7 S. 128 A n m . Ä , 4 ; 
A b o t h R N 1 (1 b ) s c h l ä g t T i tus auf den A l t a r in Je rusa l em mi t den W o r t e n : W o l f , 
W o l f (s . S u k k a 5 6 b be i L k 1 , 5 S. 6 8 o b e n ) , du b is t ein K ö n i g u . ich bin ein K ö n i g , 
k o m m u. fahre mi t mir K r i e g ! || S D t 3 2 , 3 8 § 328 ( 1 3 9 b ) be i Mt 2 4 , 2 S . 9 4 6 le tz ter A b s a t z ) . 

1 3 , 8 : I n d e m B u c h d e s L e b e n s ( s . bei L k 10, 2 0 S. 1 6 9 ) . 

1 3 , 1 0 : W e r in G e f a n g e n s c h a f t ( führt) , 

z i e h t ab in G e f a n g e n s c h a f t usw. 

Z u m Grundsa tz „ M a ß g e g e n M a ß " s. be i M t 5 , 3 8 S. 337 ff. u. bei M t 7 , 2 SB S. 4 4 4 ff.; 

ferner v g l . be i L k 13, 2 S. 193 . 

1 3 , 1 5 : E s w u r d e ihm g e g e b e n , dem B i l d des T i e r e s G e i s t 

zu v e r l e i h e n , d a ß das B i l d des T i e r e s a u c h r e d e t e . 

V g l . be i R o m 1, 2 3 S. 58 A n m . I. 

1 4 , 1 : D i e s e i n e n N a m e n u. den N a m e n s e i n e s V a t e r s 

auf ihre S t i r n g e s c h r i e b e n t r u g e n . 

Der Name auf der Stirn ein Zeichen der Zugehörigkeit, vgl. die 

Marke des Besitzers am Halse oder auf dem Kleide seiner Sklaven im 

Exkurs: „Altjüdisches Sklavenwesen" B Nr. 1 A n m . c u . e. 

1 4 , 6 - 9 . 

14, 6. 8 u. 9 treten drei Engel zu drei verschiedenen Botschaften auf. 

Grotius: Quot res nuntiandae, totidem nuntii. Das entspricht der rabbin. 

Theorie, daß ein Engel immer nur in e iner Sendung gehen könne. 

G n R 5 0 ( 3 1 d , 4 0 ) : In einer Bar ist ge lehr t w o r d e n : E i n E n g e l k a n n n ich t z w e i 
Sendungen ( A u f t r ä g e ) u . z w e i E n g e l k ö n n e n n ich t e i n e S e n d u n g ausr ichten. — Zur 
Er läuterung d iene T a r g Je rusch I Gn 18, 2 : ( A b r a h a m ) h o b se ine A u g e n auf, u. s iehe , 
drei E n g e l in der Ges t a l t v o n Männern s tanden v o r ihm, die in drei A n g e l e g e n h e i t e n 
abgesand t w a r e n . D e n n es ist n i ch t m ö g l i c h , d aß ein E n g e l d e s D i e n s t e s in m e h r 
als e i n e r A n g e l e g e n h e i t abgesand t w i rd . D e r eine k a m , u m ihm die Botschaf t zu 
br ingen , d a ß Sara e inen Sohn gebären w e r d e ; der andre k a m , u m L o t zu ret ten, u. 
der drit te k a m , u m S o d o m u. G o m o r r a zu zers tören. — Diesen Sätzen l i eg t d ie A n 
schauung zugrunde , d aß die E n g e l V e r k ö r p e r u n g e n gö t t l i che r B e f e h l s w o r t e se ien . S o 
s a g t R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) im N a m e n d e s R . Jona than ( u m 2 2 0 ) C h a g 1 4 a : 
A u s j e d e m W o r t , da s aus Go t t e s M u n d e geht , wird ein E n g e l ge scha f f en ; denn e s 
he iß t : D u r c h das W o r t J a h v e s s ind die H i m m e l g e m a c h t u. durch den H a u c h se ines 
M u n d e s al l ihr Heer ( = E n g e l ) P s 3 3 , 6. — D a nun j e d e s gö t t l i che B e f e h l s w o r t ein 
G a n z e s für s i ch bi ldet , s o kann Bich w e d e r e i n B e f e h l s w o r t in z w e i E n g e l n , n o c h 
zwe i B e f e h l s w o r t e in e i n e m E n g e l ve rkö rpe rn . D i e letzte K o n s e q u e n z d iese r T h e o r i e 
w a r dann natür l ich, d a ß die E n g e l z u g l e i c h mi t der Ausführung ihres A u f t r a g s w iede r 
in das Nich t s zurücktra ten . — A u c h d ie se S c h l u ß f o l g e r u n g ist G n R 78 ( 4 9 d ) g e z o g e n 
w o r d e n , s. die S te l l e be i L k 1,19 S. 91 A n m . a. 

1 4 , 6 : In der M i t t e des H i m m e l s . 

iv psoovQctvrjfxaTi = s'p^rt * • * ' ? « « : . — T a n c h D - S E I » 1 5 b : R . Chanina (der B ibe l 
leser , u m 2 2 5 ) hat g e s a g t : De re in s t wi rd G o t t se ine Her r l i chke i t s ich tbar m a c h e n 
al len, d ie in d ie W e l t k o m m e n , u . se inen T h r o n herab lassen in de r Mi t t e de s H i m 
m e l s u s w . ( s . d ie g a n z e Ste l le im E x k . : A l t j ü d i s c h e G e r i c h t s g e m ä l d e ) . 
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1 4 , 8 : D i e g r o ß e B a b e l . 

1. B a b e l D e c k n a m e f ü r R o m . — Orac Sib 5 , 1 5 8 : E s wi rd k o m m e n v o m H i m m e l 

herab ein g r o ß e r Stern in die s c h r e c k l i c h e Salzflut u . wi rd ve rb rennen das t iefe M e e r 

u. B a b y l o n s e l b s t u . das Land I ta l iens , u m dessen twi l l en u m k a m e n v i e l e He i l i ge u . 

G l ä u b i g e de r Hebräe r u. der wahrhaf te T e m p e l vaog äXrj9rjg ( w o h l r ich t iger m i t B l a ß 

bei Kau tz sch zu lesen Xaog dXrj9rjg „ d a s wahrha f t ige V o l k " ) . — N e b e n „ L a n d I tal iens* 

kann „ B a b y l o n * k a u m e t w a s andres a l s R o m sein . || Midr H L 1,6 ( 8 9 a ) : R . L e v i 

(um 3 0 0 } ha t g e s a g t : . . . A n d e m T a g e , da Jarobcam b . N e b a t z w e i G o l d k ä l b e r auf

s te l l te , wurden in R o m z w e i Binsenhüt ten erbaut , u . a ls m a n s ie e rbaut hat te , fielen 

sie e in ; m a n baute sie abermals , u. s ie fielen ein. E s w a r d o r t ein A l t e r mi t N a m e n 

A b b a Q o l o n ; der sprach zu ihnen : W e n n ihr n icht W a s s e r aus d e m Euphratfluß 

nehmt u. m i t d i e sem L e h m v e r m i s c h t u . j e n e (Hüt ten) erbaut , w e r d e n sie ke inen B e 

s tand haben . M a n sag te zu i h m : W e r kann s o l c h e s ausführen! E r sprach zu i h n e n : 

Ich wi l l es se lbs t tun. E r z o g als W e i n h ä n d l e r v o n Stadt zu Stadt , v o n P rov inz zu 

P r o v i n z , b i s e r dorthin (an den Euphra t ) k a m . A l s er dor t a n g e k o m m e n war , g ing 

er u. e n t n a h m W a s s e r aus d e m Euphrat , u. m a n v e r m i s c h t e e s m i t L e h m u. m a n 

baute j e n e (Hü t t en ) u . sie b l i eben s tehen . Sei t j e n e r Zei t pf legte m a n zu s a g e n : E ine 

Stadt o h n e A b b a Q o l o n (e rbaut ) w i r d n i ch t Stadt genannt , u . m a n nannte (desha lb ) 

R o m „ B a b y l o n " •ps-aa. — In den d ie G r ü n d u n g R o m s behande lnden Para l le l s te l len 

— p<AZ 1, 3 9 c , 3 3 : S c h a b 56 b ; Sanh 21 b ; S D t 11, 2 5 § 52 ( 8 6 a ) ; Mid r Es th 1, 9 ( 8 8 b ) ; 

Midr P s 10 § 6 ( 4 8 a ) — findet s ich w e d e r d ie Aus füh rung übe r A b b a Q o l o n n o c h 

die B e m e r k u n g über B a b y l o n a ls N a m e für R o m . || T a n c h B v**ir § 16 ( 2 1 b ) : G o t t 

w i rd (zu d e m f rev le r i schen r ö m i s c h e n R e i c h ) s a g e n : Bei d e i n e m L e b e n , über d i ch 

w e r d e i ch zu G e r i c h t s i tzen u . d i ch r i ch ten u . ' f ü r s c h u l d i g e rk lä ren , w i e es h e i ß t : 

Ste ig he rab u . se tze d ich in den Staub , du Jungfrau T o c h t e r B a b e l ; se tze d ich zur 

Erde n ieder o h n e Th ron , du Cha ldäe r toch te r ! Jes 4 7 , 1 . E r nennt E d o m ( = R o m ) 

„ T o c h t e r B a b e l " u . „ C h a l d ä e r t o c h t e r " ; w a s bedeute t „ T o c h t e r B a b e l " ? Zwi l l i ngs 

s c h w e s t e r B a b e l s : w i e Babe l m e i n H a u s zers tör t hat, so ha t a u c h d ie se m e i n H a u s 

zerstört . D e s h a l b , T o c h t e r Babe l , se tze d ich zur Erde n ieder o h n e T h r o n — In 

T a n c h S ^ T P 1 5 7 a feh l t d ie A u s d e u t u n g v o n Jes 4 7 , 1. — Ü b e r Assu r , N i n i v e u . 

Ä g y p t e n a l s t y p i s c h e N a m e n der go t t f e ind l i chen W e l t m ä c h t e s . G n R 16 ( U c ) be i 

Offb 1 1 , 8 S . 8 1 2 . 

2 . BttßvXwv »; fieyakrj = «pa? 533 D n 4, 2 7 . — I m R a b b i n i s c h e n wi rd R o m 

mehr fach e n t w e d e r k u r z w e g 5 ;-i; ?r?? » d i e g r o ß e S t a d t " 0 o d e r v o l l e r "«p-»?» ?J*B 

„ d i e g r o ß e S tadt in R o m * 6 (d . h. i m r ö m i s c h e n R e i c h ) genann t . 

a. P e s i q R 14 ( 6 5 b ) he iß t es in e iner a l l ego r i schen A u s l e g u n g v o n N u 19, 2 ff.: 

Dere ins t w i r d G o t t den Engel fürs ten „ d e r g r o ß e n Stadt" aus s e i n e m (h imml i schen) 

A b t e i l ver t re iben . — So n a c h der Lesa r t be i Ja lqut zu N u 1 9 , 2 . D i e ganze Ste l le 

nach de r Para l l e le P c s i q 4 0 b s. be i 1 K o r 9, 9 S. 394 f. 

b. P e s 1 1 8 b : 365 Märk te (St raßen) g i b t e s in der g r o ß e n Stadt im r ö m i s c h e n 

R e i c h e il p?AZ 1, 3 9 ° , 3 3 : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : A n d e m T a g e , da s i ch 

S a l o m o m i t d e m Pharao N e k h o , d e m K ö n i g e v o n Ä g y p t e n , v e r s c h w ä g e r t e , fuhr M i k h a ö l 

hern ieder u. s t ieß ein Schi l f rohr ins M e e r u. l i eß eine S a n d b a n k ( l ies yu-y = avgxig 

statt d e s unver s t änd l i chen B - Ü ^ T D ) a u f k o m m e n , u. e s ents tand ein g r o ß e s D i c k i c h t , 

u . das is t d ie g r o ß e S tad t im r ö m i s c h e n R e i c h e . — D i e Para l l e len s. be i L k 1,19 

S . 9 6 A n m . ? . — W e i t e r e Beispie le s. P e s 1 1 8 b ; Sanh 21 b ; p < <AZ 3 A n f a n g ; pTa<an 1, 

6 4 a , 12 u. Mid r Q o h 5 , 7 ( 2 6 a ) . — In L v R 6 ( 1 0 9 d , 12) l iest m a n die V e r b i n d u n g tr?? 

"•a/il 5TB 5 ; .T£ . 

1 4 , 1 0 : F e u e r u. S c h w e f e l . 

F e u e r u. S c h w e f e l gehören zu den Strafmit teln de s G e h i n n o m s , 8. E x k . : S c h ° o l u s w . I I . 

1 4 , 1 1 : D e r R a u c h ( v g l . b e i Offb 9, 2 ) . 
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1 4 , 1 3 31: Ja , s p r i c h t der G e i s t , d a ß s i e r u h e n v o n i h r e n M ü h e n . 
1. teyei ro nveüfA« s. be i H e b r 3, 7 u. bei L k 2 , 2 5 S. 134 Nr . 4 , b e s o n d e r s ebenda 

A n m . b u . c S. 135 ff. 
2 . Iva dvanatjaovrai ix xiäv xöniav avtiäv. — G n R 9 ( 7 a ) : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 

hat g e s a g t : . . . W a r u m ist der T o d übe r d ie G e r e c h t e n v e r h ä n g t ? S o l a n g e die G e 
r e c h t e n l eben , k ä m p f e n s ie mi t i h r e m ( b ö s e n ) T r i e b e ; w e n n s ie aber ges to rben sind 
ruhen s i e aus y n a ; das ist e s , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : D o r t ruhen, d ie s i ch a b g e m ü h t 
m i t Kraf t ( so de r M i d r : n s ~y~y< i m r H i 3 , 1 7 ) , wi r haben g e n u g an d e m , w a s w i r 
uns g e m ü h t h a b e n layr .» n a . 

1 4 , 1 3 85: I h r e W e r k e f o l g e n ihnen. 
A b o t h 6, 9 : R . J o s e b . Q i sma ( u m 110) ha t g e s a g t : . . . In der S tunde d e s A b 

s c h e i d e n s e ines M e n s c h e n beg le i t en ihn i H » i « « a w e d e r Si lber n o c h G o l d n o c h Edel 
s te ine n o c h Per len , sondern al lein T o r a k e n n t n i s u. gu t e W e r k e . — D i e g a n z e Ste l le 
be i 1 T i m 6 , 7 S. 6 5 5 . || M i d r Q o h 5 , 1 7 ( 2 9 a ) : G i b t e s denn ein E s s e n u . T r inken , d ie 
d e n M e n s c h e n in das Grab beg l e i t en ySvy Und w a s b e g l e i t e t ihn innVa? Tora 
kenn tn i s u. g u t e W e r k e . — Para l l e l en : Mid r Q o h 2, 2 4 ( 1 5 b ) ; 3 , 1 2 ( 2 0 » ) ; 8 , 1 5 ( 4 0 b ) . _ 
M e i s t wi rd ge sag t , d a ß die W e r k e e ines M e n s c h e n i m T o d e v o r i h m he rgehen . 
So ta 3 b : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) ha t ge sag t , R . Jona than ( u m 2 2 0 ) h a b e 
g e s a g t : W e r e i n G e b o t ausübt in d ieser W e l t , d e m ei l t e s vo ran u . g e h t v o r i h m 
her in d e r zukünf t igen W e l t ( = Jense i t s ) , w i e e s h e i ß t : V o r dir h e r g e h n wi rd de ine 
G e r e c h t i g k e i t J e s 5 8 , 8 . U n d w e r e i n e Über t r e tung b e g e h t in d ie se r W e l t , den u m 
s t r i ck t s ie u. g e h t v o r ihm her a m T a g e d e s Ger i ch t s , w i e e s h e i ß t : Sie w e r d e n u m 
s t r ick t (rtb g e d e u t e t = qeV) au f den Pfaden ihres W a n d e l s , s te igen e m p o r in Ö d e 
u. g e h e n zugrunde Hi 6 , 1 8 . R . Elcazar ( u m 2 7 0 ) s a g t e : Sie (d ie Über t r e tung) i s t an 
ihn g e b u n d e n w i e ein H u n d (der s e i n e m Her rn übera l l f o lg t ) . — D a s s e l b e JAZ 5 a ; 
in andrer F a s s u n g a n o n y m T a n c h a»«n 4 6 a . || TaJan l l a s . b e i M t 1 2 , 3 6 S. 6 4 0 A n f . ; 
S D t 3 2 , 4 § 3 0 7 ( 1 3 3 a ) be i L k 1 0 , 2 0 S. 171 unten . || P i rqe RE1 3 4 ( 1 8 b ) : (In der Sterbe
s tunde e ines M e n s c h e n s a g e n se ine gu ten W e r k e z u i h m : ) G e h hin z u m Fr ieden! 
Ehe du dorthin gehs t , s ind w i r dir v o r a n g e g a n g e n T r i « o«a*npa, w i e e s h e i ß t : V o r 
dir he rgehen wi rd de ine W o h l t ä t i g k e i t ( so der Midr ) u. d ie Her r l i chke i t J a h v e s w i r d 
hinter dir herziehn J e s 58 , 8. 

1 4 , 1 4 : E i n e S i c h e l i n s e i n e r H a n d ( s . Sanh 9 5 b be i L k 1 ,19 S. 9 6 un ten) . 

14, 15 : D i e E r n t e der E r d e i s t re i f g e w o r d e n . 
Z u m Ern teb i ld v g l . 4 Esra 4 , 2 8 ff. 

1 4 , 2 0 : B l u t f l o ß aus der K e l t e r b i s an die Z ü g e l 
der P f e r d e , 1 6 0 0 S t a d i e n wei t . 

H e n 1 0 0 , 2 f.: (In j e n e n T a g e n v o r d e m E n d g e r i c h t ) w e r d e n die Sünder v o m M o r g e n 
grauen b i s Sonnenun te rgang e inander h i n m o r d e n : ein R o ß w i r d b i s an se ine Brus t 
i m Blu te d e r Sünder wa ten u. ein W a g e n b i s zu se iner H ö h e e ins inken . || pTa ian 4 , 6 9 a , 7 : 
Man m o r d e t e unter ihnen (den Leu ten v o n Beth- te r ) i m m e r we i te r , b i s ein R o ß bis 
an se ine Nüs te rn im Blut ve r sank . U n d das Blu t wä l z t e F e l s b l ö c k e in e iner S c h w e r e 
von 4 0 S e a fort , b i s das Blut s i ch ins M e e r e r g o ß 4 M i l w e i t ( so w e i t b l i eb der 
Blu ts t rom i m M e e r e rkennbar ) . W e n n du a b e r me inen wo l l t e s t , d a ß Beth-ter nahe 
a m M e e r g e l e g e n habe , ist es n ich t 4 0 Mi l v o m M e e r entfernt g e w e s e n ? — D a s 
s e l b e M i d r K L 2 , 2 ( 6 3 a ) , nur daß die En t fe rnung Beth- ters v o m M e e r = 4 M i l an
gese tz t wi rd . || G i t 5 7 a : A l s (die R ö m e r ) Beth- ter e i n g e n o m m e n hat ten, tö te ten s ie 
darin Männer , Frauen u. Kinder , b i s ihr B lu t i m m e r we i t e r floß u. s i ch ins g r o ß e 
M e e r e r g o ß . W e n n du aber me inen wo l l t e s t , e s habe nahe daran g e l e g e n , s o ist e s 
v i e lmehr e inen Mi l fe»« (fast 1, 5 K i l o m e t e r ) d a v o n entfernt g e w e s e n . — V e r m u t l i c h 
ist h ier v o r b-n d ie Zahl in Ver lu s t gera ten . 
Strack u. B i l l erbeck , NT III. 52 



818 Offenbarung Johann i s 15 , 4 ; 1 6 , 1 ff. 5 

1 5 , 4 : A l l e V ö l k e r w e r d e n k o m m e n u. v o r d i r a n b e t e n 
(s . bei Rom 3 , 9 S. 144 Nr. 3 ) . 

. 16, 1 ff. 

Die Schalenplagen erinnern zum Teil an die ägyptischen Plagen. Zu 

den Geschwüren Vers 2 s. E x 9, 9 ff.; zum Blut Vers 3 f. s. E x 7, 17 ff.; 

zur Finsternis Vers 10 s. Ex 10 ,21 ff.; zum Hagel Vers 21 s. E x 9 ,18 ff. — 

Den rabbinischen Gelehrten war es ein geläufiger Gedanke, daß die 

seinerzeit über Ägypten verhängten Plagen vor Anbruch der Tage des 

Messias auch über das letzte (römische) Weltreich kommen werden. 

E x R 9 ( 7 4 a ) : R. Etfazar b . P e d a t h (um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W a s G o t t über die Ä g y p t e r 
g e b r a c h t bat , das wi rd e r dere ins t über d ieses f r ev le r i sche ( = r ö m i s c h e ) R e i c h b r i n g e n ; 
denn e s he iß t : W i e bei der K u n d e v o n Ä g y p t e n , s o w e r d e n s ie e rbeben be i der K u n d e 
über - u J e s 2 3 , 5 . R. El 'azar hat g e s a g t : W e u n -'a in de r Schrif t de f ec t i ve geschr ieben 
ist, rede t d ie Schr i f t v o n d e m f rev le r i schen ( r ö m i s c h e n ) R e i c h , u. w e n n ->;a p lene g e 
schr ieben ist, r ede t die Schr i f t v o n de r Stadt T y r u s . — "'s ist h ie rnach g e d e u t e t = "'s 
„ F e i n d " ; der F e i n d sch lech th in aber is t R o m . Pa ra l l e l en : T a n c h s ^ s i 7 1 b ; s a 7 4 b ; 
T a n c h B s^x i § 15 ( 1 5 b ) ; s a § 6 ( 2 2 * ) ; in P e s i q R 17 ( 8 9 b ) g e h ö r t die A u s l e g u n g von 
J e s 2 3 , 5 d e m R. B e r e k h j a , u m 340 , an. Die R e g e l über *a u. auch G n R 61 ( 3 8 d ) . || 
P e s i q 6 7 b : R. L e v i ( u m 3 0 0 ) hat i m N a m e n de s R. C h a m a b . Chanina ( u m 2 6 0 ) ge 
s a g t : D e r w e l c h e r R a c h e an den Ers ten (Früheren) g e n o m m e n hat, wi rd auch R a c h e 
an den L e t z t e n n e h m e n . W i e Ä g y p t e n m i t Blu t (bestraft w u r d e ) , s o auch (dereinst ) 
E d o m ( = R o m ) , w i e e s h e i ß t : Ich wi l l W u n d e r z e i c h e n im H i m m e l u. auf der Erde 
g e b e n : Blu t , F e u e r u . Rauchsäu l en J o e l 3 , 3 . W i e Ä g y p t e n mi t F röschen , s o auch 
E d o m , s. Jes 6 6 , 6 : Ha l l ende r Lä rm (durch F rösche , s o im Sinn de s M i d r ) aus der 
Stadt ( = R o m ) . W i e Ä g y p t e n m i t S t e c h m ü c k e n , s o auch E d o m , s. J e s 3 4 , 9 : D a 
wande ln s ich ihre B ä c h e zu P e c h u. ihr S taub zu S c h w e f e l , w i e es h e i ß t : S c h l a g e 
den Staub de r Erde u. er so l l zu S t e c h m ü c k e n w e r d e n E x 8 , 1 2 . W i e Ä g y p t e n durch 
al ler le i T i e r e 3*" ; , s o auch E d o m , s. J e s 3 4 , 1 1 : Und Bes i tz d a v o n n e h m e n Pe l ikan 
u. I g e l u s w . W i e Ä g y p t e n mi t Pest , s o auch E d o m , s. Ez 38, 2 2 : I c h w i l l mi t i hm 
rechten durch P e s t u. Blu t . W i e Ä g y p t e n mi t G e s c h w ü r e n , s o auch E d o m , s . S a c h 1 4 , 1 2 : 
Ver fau len l äß t er sein F l e i s c h . 1 W i e Ä g y p t e n durch Hage l s t e ine , s o a u c h E d o m (so 
nach B u b e r s Emenda t ion ) , s. Ez 3 8 , 2 2 b : S c h w e m m e n d e n G u ß r e g e n u. Hage l s t e ine . . . 
wi l l i ch auf ihn r e g n e n lassen. W i e Ä g y p t e n mi t H e u s c h r e c k e n (Ge f lüge l t em) , s o 
auch E d o m , s. Ez 3 9 , 1 7 f.: Und du M e n s c h e n s o h n , s o spr icht J a h v e - E l o h i m : S a g e zu 
den V ö g e l n , zu a l l e m w a s F l ü g e l hat . . . : F l e i s ch v o n H e l d e n so l l t ihr essen . Und 
ferner s teh t g e s c h r i e b e n (das. V . 1 9 ) : Ihr so l l t Fe t t e ssen b i s zur Sät t igung. W i e 
Ä g y p t e n m i t Finsternis , s o auch E d o m , s. J e s 3 4 , 1 1 : E r spannt da rübe r die M e ß 
schnur der W ü s t n i s i n p u. das Senkb l e i der Lee re i n s . Und w i e er in Ä g y p t e n die 
Größ ten ( V o r n e h m s t e n ? ) unter ihnen herausnahm u. sie tö te te , s o auch in E d o m ; 
denn es he iß t J e s 3 4 , 7 : „Hinun te r m ü s s e n Büffel e - r t o mi t ihnen" . R. M e i r ( um 150) 
hat g e s a g t : Hinunter müssen die R ö m e r =-•?*-> m i t ihnen. — P a r a l l e l e n : P e s i q R 17 ( 9 0 a ) ; 
T a n c h « 3 74 b ; T a n c h B sa § 6 (22 b). 

1 6 , 5 : I ch h ö r t e den E n g e l der G e w ä s s e r s a g e n . 

Elementar- oder Naturengel werden im altjüdischen Schrifttum 

ziemlich häufig erwähnt. Das kann nicht wundernehmen, da Midr 

Ps 104 § 3 ( 2 2 0 b ) ganz allgemein der Satz aufgestellt wird: Du findest, 

daß über jedes Ding ein Engel gesetzt ist. — W i r beschränken uns 

hier auf die altrabbinische Literatur u. geben aus den Pseudepigraphen 

1 So nach P e s i q R ; der T e x t zitiert unpassend E z 3 8 , 2 2 b . 
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nur die wichtigsten Fundstellen an. Diese sind: Jubil 2 , 2 ; Hen 60, 
1 2 — 2 2 ; 66, 2 ; 69, 2 2 ; 7 5 , 3 (vgl. auch 2 0 , 1 — 7 ; 4 0 , 9 ) ; sl Hen 4 — 6 ; 
11, 4 f.: 1 9 , 1 — 4 ; gr. Apok Bar 6. 7. 8. 9. — Im Rabbinischen werden 
besonders genannt: 

1. D e r ( E n g e l - ) F o r s t d e r W e l t o v * n *VD, aber n ich t im Sinn d e s agx<nv TOV 
xöouov J o h 12, 3 1 ; 14, 3 0 ; 1 6 , 1 1 , sondern a ls der jen ige E n g e l , der über das Natur leben 
als G a n z e s gese tz t ist . — J e b 1 6 b : R . S c h e m u e l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat gesag t , 
R . Jona than ( u m 2 2 0 ) habe g e s a g t : Diesen V e r s : Ich bin j u n g g e w e s e n , b in auch al t 
g e w o r d e n P s 37 , 25 ha t der Engel fürs t der W e l t ge sag t . W e r so l l t e ihn ( sons t ) g e s a g t 
h a b e n ? E t w a G o t t ? Gib t es denn ein Al te rn v o r i h m ? O d e r hät te ihn D a v i d g e s a g t ? 
A b e r ist d ieser denn s o gar alt g e w o r d e n ? V i e l m e h r e n t n e h m e ich daraus, daß ihn 
der Engel fürs t de r W e l t g e s a g t hat. || Sanh 94 a s. bei M t 1,10 S. 31 Nr. 1. || Midr Ps 104 
§ 2 4 ( 2 2 4 a ) : R . B e r e k h j a ( um 340) hat i m N a m e n des R . Lev i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : A l s 
G o t t d ie W e l t schuf, w i e s teh t da g e s c h r i e b e n ? G o t t sah a l les , w a s er g e m a c h t hatte, 
u. s iehe , es wa r sehr gu t G u 1 ,31 . D a h o b der Engel fürs t der W e l t an u. s p r a c h : Die 
Her r l i chke i t J a h v e s sei in E w i g k e i t ! P s 1 0 4 , 3 1 ; e s h o b e n a l le G e s c h ö p f e an u. s p r a c h e n : 
Es freue s i eb J a h v e seiner W e r k e ! P s 104, 3 1 . || Chul 6 0 a : R . Chanina b . Papa (um 3 0 0 ) 
hat öffentl ich v o r g e t r a g e n : D e n V e r s : D i e Her r l i chke i t J ahves sei in E w i g k e i t ! E s 
freue s ich J a h v e se iner W e r k e ! P s 1 0 4 , 3 1 , hat der Engel fürs t de r W e l t g e s a g t . A l s 
G o t t s p r a c h : „ N a c h ihrer Ar t* Gn 1 ,11 , da z o g e n die Gräse r v o n den B ä u m e n einen 
S c h l u ß v o m G r ö ß e r e n auf das Ger inge re auf s ich s e lb s t : wenn G o t t W o h l g e f a l l e n an 
V e r m i s c h u n g e n hätte, w a r u m hätte er dann bei den Bäumen g e s a g t : N a c h ihrer A r t ? ! 
Und we i te r ist v o m Größeren auf d a s Ge r inge re zu f o l g e r n : wenn G o t t be i den Bäumen , 
deren Ar t es n ich t ist, wi ld durche inander zu w a c h s e n , g e s a g t ha t : „ N a c h ihrer A r t " , 
um w i e v i e l mehr g i l t das dann v o n u n s ! Sofor t g ing j e d e s auf nach seiner Ar t . D a 
h o b der Enge l fürs t de r W e l t an u. s p r a c h : D i e Her r l i chke i t J a h v e s sei in E w i g k e i t u s w . 
P s 1 0 4 , 3 1 . || E x R 17 (80 a ) : J ahve wird hindurchziehn, um Ä g y p t e n zu s c h l a g e n E x 1 2 , 2 3 . 
D a s mein t Hi 3 1 , 1 4 : W a s w o l l t e i ch tun, w e n n G o t t au fs tünde ; u. w e n n er untersuchte , 
w a s ihm e r w i d e r n ? W e r ha t d iesen V e r s g e s a g t ? D e r Engel fürs t der W e l t hat ihn 
g e s a g t (näml ich als G o t t die Er s tgeborenen in Ä g y p t e n s c h l u g ) . 

2. D e r ( E n g e l - ) F ü r s t d e s M e e r e s xr bv - r . — P e s 1 1 8 b s . be i 2 K o r 1, 22 93-
S. 4 9 6 ; \kr 1 5 a bei 1 K o r 10, 9 31 S. 4 1 1 . || G n R 10 ( 7 d ) : A l s T i tus (nach de r Zers törung 
Je rusa lems) zu Schiff g e g a n g e n war , traf ihn ein g e w a l t i g e r S turm ( l ies « V s - : : s tat t 
xb~v) auf d e m Meer . Er sp r ach : Es scheint , a ls o b die Kraft d e s G o t t e s d ieser ( j ü d i s c h e n ) 
Nation nur im W a s s e r l ieg t . Das G e s c h l e c h t des Enosch u. der Flut , ferner den Pharao 
u. se in H e e r ha t er nur mi t W a s s e r bestraf t . A u c h g e g e n mich , , a l s i ch in s e i n e m Hause 
u. Mach tbe re i ch war , k o n n t e er n ich t s tandhal ten ; darum k o m m t er mi r j e tz t z u v o r , 
meinend , daß er m i c h durch W a s s e r töten w e r d e . D a sprach G o t t zu i h m : D u Frevler , 
be i de inem L e b e n , durch das k le ins te G e s c h ö p f unter al len G e s c h ö p f e n , d ie ich in den 
s e c h s Schöp fungs t agen erschaffen habe , wi l l i ch d iesen F rev le r bes t ra fen! ( A n s p i e l u n g 
auf die Sage , daß T i tus durch eine in sein Gehi rn e inged rungene M ü c k e ge tö t e t w o r d e n 
sei . ) Sofor t w ink t e G o t t d e m Engelfürs ten des Meere s , d a ß er v o n s e i n e m Stürmen 
Abs t and n e h m e . — D i e Para l le l s te l le Gi t 5 6 b e rwähn t den Enge l fürs ten d e s Meeres 
nicht . || B B 7 4 1 ' : R a b J e h u d a ( t 299) hat ge sag t , R a b ( t 2 4 7 ) habe g e s a g t : A l s G o t t die 
W e l t schaffen w o l l t e , sprach er zu d e m Engel fürs ten des M e e r e s : Öffne deinen M u n d 
u. v e r s c h l i n g e a l le W a s s e r in der W e l t ! Er an twor te t e i h m : Herr der W e l t , e s ist genug , 
daß ich in d e m Mein igen bes t ehe (das Meerwasse r , o h n e die übr igen G e w ä s s e r der 
Erde, v e r s c h l i n g e ) ! Sofor t s c h l u g er ihn u. tö te te ihn, s. Hi 26 , 12 : D u r c h se ine Kraf t 
r eg t er das M e e r auf u. v e r m ö g e seiner Eins ich t ze r sche l l t er den R a h a b . R . J i c chaq 
(um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Hieraus kann man en tnehmen , d a ß de r N a m e des Engel fürs ten 
des M e e r e s R a h a b h e i ß t ; u. w e n n ihn n ich t d a s W a s s e r b e d e c k t e , k ö n n t e ke in M e n s c h 
w e g e n se ines G e r u c h e s bes tehn , s. Jes 1 1 , 9 : W i e die W a s s e r , die das M e e r b e d e c k e n . 
L i e s n ich t : die das „ M e e r * b e d e c k e n , s o n d e r n : die den „Enge l fü r s t en des Meeres* 
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b e d e c k e n . — E t w a s anders in N u R 18 (185 a ) . || pSanh 7, 2 5 d , 18 s. be i Joh 6 ,1 8. 4 7 3 
o b e n . || Fe rne r s. pSanh 7, 25 d , 2 8 . 4 3 u. E x R 2 4 (85 d ) . 

3 . D e r ( E n g e l - ) F ü r s t d e r F i n s t e r n i s T o i m — P « s i q R 2 0 ( 9 5 a ) s. be i 
Eph 6 , 1 2 S. 6 1 6 . 

4 . d e r E n g e l d e s R e g e n s . — Tafan 2 5 b : R a b b a h ( f 3 3 1 ) ha t g e s a g t : Mi r 
ist j e n e r R id j a e r sch ienen ; er g l e i c h t e i n e m drei jährigen ( ? ) Ka lbe u. se ine Lippen waren 
gespa l ten . E r s tand z w i s c h e n der unteren u. d e r obe ren W a s s e r t i e f e ( = h i m m l i s c h e r 
Ozean) . D e r obe ren W a s s e r t i e f e r i e f e r z u : Streu aus dein W a s s e r ! Der unteren T ie f e 
r ief er z u : L a ß sprudeln ( e m p o r q u e l l e n ) de in W a s s e r ! ( R a s c h i : De r E n g e l , de r über d ie 
R e g e n g ü s s e gese t z t ist, he iß t Ridja . ) || J o m a 2 0 b B a r : Drei S t i m m e n g e h e n v o n d e m 
einen E n d e der W e l t b is zum andren : d ie S t i m m e des Sonnenrades , d ie S t i m m e d e s 
G e t ü m m e l s R o m s u. die S t i m m e de r See le , w a n n sie aus d e m K ö r p e r s c h e i d e t . . . . 
E in ige s a g e n : A u c h die d e s Ridja . — V g l . K o h u t , Jüd. A n g e l o l o g i e S. 45 ff. u . Bacher , 
Bab . A m o r . 1 0 1 . 1 3 . 

5. ' « R - p - , de r ( E n g e l - ) F ü r s t d e s H a g e l s ^ a n -VD. — Mid r P s 117 § 3 ( 2 4 0 b ) : 
A l s Chananja, M i s c h a ö l u. <Azarja in den Feuero fen g e w o r f e n wurden , trat Jurqemi , 
der Enge l fürs t d e s H a g e l s , v o r G o t t hin u . sp rach v o r i h m : Herr de r W e l t , i c h bin der 
Fürs t de s H a g e l s ; ich wi l l h inabfahren u . das F e u e r d e s Ofens aus lö schen . E s e rwider te 
i h m G a b r i ö l : I ch bin der Engelfürs t d e s F e u e r s v« bv i c , i ch wi l l g e h n u. außen 
g lühend m a c h e n u . innen abküh len u . s o ein W u n d e r in e i n e m W u n d e r tun. G o t t sprach 
zu i h m : F a h r e h i n a b ! Er fuhr h inab u. er re t te te s ie . — In P e s U 8 a R . Schimcon aus 
Sch i lo ( w a n n ? ) A u t o r . — Zu Gabr iö l a l s vx bv ->v v g l . Hen 4 0 , 9 : D e r al len Kräf ten 
vors teht , is t Gabr iö l . — Hen 20 , 7 : G a b r i ö l . . ., der über das Parad ies , die Sch l angen 
u. d ie K e r u b e gese tz t ist . V g l . auch d e n nächs ten A b s a t z . 

6. G a b r i ö l , d e r E n g e l , d e r ü b e r d a s R e i f e n d e r F r ü c h t e g e s e t z t i s t . — 
Sanh 95 b s. be i L k 1 ,19 S. 96 A n m . » Ende . 

7. n ^ - V , d e r E n g e l d e r E m p f ä n g n i s . — Nidda 1 6 b s. be i Rom 9 , 1 1 SB S. 2 6 6 ; 
T a n c h - i i p c 1 2 7 a bei J o h 1,1 S. 3 4 3 Mi t t e . 

8. V e r s c h i e d e n e E l e m e n t a r e n g e l n e b e n e i n a n d e r . — Mid r K L 2 , 2 ( 6 5 a ) : 
J e remia sp rach zu den Israel i ten: T u e t B u ß e , dami t ihr n icht in d ie V e r b a n n u n g ziehen 
müß t . S ie an twor te ten i h m : W e n n die Fe inde k o m m e n , w a s k ö n n e n s ie uns denn t u n ? ! 
D e r e ine s a g t e : I ch u m g e b e sie (d ie Stadt ) m i t einer Mauer v o n W a s s e r ! u . der andre 
s a g t e : Ich u m g e b e s ie m i t e iner M a u e r v o n F e u e r ! u. der dri t te s a g t e : I ch u m g e b e sie 
mi t e iner Maue r v o n E i sen ! D a sprach G o t t zu ihnen : Ihr w o l l t e u c h w o h l der Me in igen 
( = E n g e l ) b e d i e n e n ? D a m a c h t e G o t t s ich auf u. ve ränder te d ie N a m e n (u. dami t auch 
die A u f g a b e n ) d e r E n g e l : den über d e m W a s s e r m a c h t e er zu d e m über d e m Feue r u. 
den über d e m F e u e r m a c h t e er zu d e m über d e m Eisen . A l s s ie dann ihre N a m e n v o n 
unten e rwähn ten (anriefen) , an twor te ten sie ihnen nicht . Ist das n i ch t das , w a s g e 
schr ieben s t eh t : I ch en tweih te he i l ige ( E n g e l - ) F ü r s t e n ? Jes 4 3 , 2 8 . Ii E n g e l d e s W i n d e s , 
de s E r d b e b e n s u. d e s Feuers nebene inander T a r g 1 K g 1 9 , 1 1 f., s. be i L k 2 , 1 3 SB E n d e 
S. 117 . || Ja lqu t Sch im zu Nu 1 2 , 7 (1 § 7 3 9 ) : Es g ib t e inen E n g e l , de r über das Feuer g e 
setzt n:-<=i3 is t , e in andrer is t Uber den H a g e l gesetz t , ein andrer über die H e u s c h r e c k e n . 

1 6 , 8 : E s w u r d e (der S o n n e ) g e g e b e n , d ie M e n s c h e n 
m i t F e u e r zu v e r s e n g e n . 

Zur a l les ve rb rennenden Sonne a ls V o l l s t r e c k e r i n des g ö t t l i c h e n Endge r i ch t s an den 
M e n s c h e n s. E x k u r s S c h e o l u sw. II, 10, k. 

16, 14: U m s ie zur S c h l a c h t des g r o ß e n T a g s 
des a l l m ä c h t i g e n G o t t e s zu v e r s a m m e l n . 

H e n 56 , 5 ff. s ind es E n g e l , die d ie K ö n i g e des O s t e n s zum le tz ten Z u g e g e g e n 

Je rusa lem anre izen : In j e n e n ( le tz ten) T a g e n werden die E n g e l s i ch v e r s a m m e l n u. s i ch 

n a c h Os ten hin zu d e n Par thern u. Medern w e n d e n , u m ihre K ö n i g e anzureizen, d a ß 
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ein Ge i s t der Unruhe über sie k o m m t , u. s ie v o n ihren T h r o n e n aufjagen, d a ß s ie w i e 
L ö w e n v o n ihren Lage rn u. w i e hungr ige W ö l f e unter ihre H e r d e hervorbrechen . Sie 
werden heraufziehen u. das Land seiner A u s e r w ä h l t e n be t re ten ; u. das Land seiner A u s 
e rwäh l t en w i r d v o r ihnen w i e e ine D r e s c h t e n n e u. ein ( fes tge t re tener ) Pfad sein . A b e r 
die Stadt me ine r G e r e c h t e n wird ein Hindern is für ihre R o s s e se in . S ie w e r d e n unter
e inander das M o r d e n beg innen , u. ihre R e c h t e wi rd g e g e n s ie s e lbs t ers tarken. Ein 
Mann w i r d n ich t se inen Bruder , n o c h de r Sohn seinen Vater o d e r se ine Mut ter kennen , 
b i s ihre L e i c h e n durch ihr Morden unzählbar g e w o r d e n sind, u. ihr St rafger icht w i rd 
n ich t v e r g e b l i c h sein . In j e n e n T a g e n wi rd d i e S c h e o l ihren R a c h e n aufsperren; s ie 
w e r d e n h inabs inken u. ihr Un te rgapg wi rd zu E n d e sein . D i e S c h e o l w i r d die Sünder 
v o r d e m A n g e s i c h t der A u s e r w ä h l t e n ve r sch l i ngen . 

1 6 , 1 - 5 : S e l i g , w e r . . . s e i n e K l e i d e r b e w a h r t ( v g l . be i Off b 3 , 4 91). 

1 6 , 1 6 : A u f h e b r ä i s c h H a r m a g e d o n . 
Hierzu s. bei Joh 5 , 2 S . 4 5 3 Nr. 5. — M e g i d d o wird in den T a r g u m i m , a b g e s e h e n v o n 

d e n Stel len, in denen e s v o m A T genann t ist, n o c h T a r g K L 1,18 e r w ä h n t : E s g i n g 
der K ö n i g Jos ia u . z o g das S c h w e r t g e g e n den Pharao , den L a h m e n , i m T a l M e g i d d o , 
w a s ihm n ich t b e f o h l e n w a r ; u. e r hat te s i ch ke ine B e l e h r u n g se i tens J ahves (durch 
die Urim u. T u m m i m ) e rbe ten ; desha lb war fen die Schü tzen Pfe i le au f d e n K ö n i g Josia , 
s o daß er dase lbs t s tarb . 

1 6 , 2 1 : G r o ß e r H a g e l . 
E x R 12 ( 7 5 a ) : S iehe , i c h lasse u m d iese Zei t m o r g e n e inen sehr s c h w e r e n H a g e l 

regnen , d e s g l e i c h e n n ich t g e w e s e n is t in Ä g y p t e n sei t d e m T a g e se iner Gründung b i s 
j e tz t E x 9 , 1 8 . D a s wi l l lehren, d a ß se inesg le i chen in de r W e l t u. auch in Ä g y p t e n n ich t 
g e w e s e n war . E s he iß t n i c h t : „ u . a u c h n ich t sein w i r d " , s o n d e r n : „ d e s g l e i c h e n n i ch t 
g e w e s e n is t" , u m zu s a g e n : In der V e r g a n g e n h e i t w a r ein s o l c h e r H a g e l nicht , abe r 
in der Zukunf t wird e s s o l c h e n g e b e n . W a n n ? In den T a g e n G o g s u . M a g o g s , w i e e s 
he iß t : Sahs t d ie V o r r ä t e d e s H a g e l s du, d ie i c h aufgespar t für d ie Zei t de r Bedrängn i s , 
für S c h l a c h t u. K r i e g s t a g ? H i 3 8 , 2 2 f. Fe rne r he iß t e s : S c h w e m m e n d e n Gußregen u. 
Hage l s t e ine . . . w i l l i c h auf ihn regnen l a s sen E z 3 8 , 2 2 . — Kürzer in T a n c h «->«•> 7 3 " 
u. T a n c h B «im § 20 ( 1 8 a ) ; in der le tzten S te l le R . Chanina ( b . P a p a ? u m 3 0 0 ) A u t o r . || 
E x R 9 ( 7 4 a ) s. be i Offb 16 ,1 ff. S. 8 1 8 . 

1 7 , 1 5 : D i e G e w ä s s e r . . . s ind N a t i o n e n . 
„ G e w ä s s e r ' a l s B i ld für V ö l k e r z B N u R 2 ( 1 3 8 b ) : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) 

hat g e s a g t : W e n n al le V ö l k e r de r W e l t z u s a m m e n kämen , u m die L i e b e zwi schen i h m 
(Got t ) u. Is rae l w e g z u n e h m e n , würden s ie e s n i ch t v e r m ö g e n ; denn e s he iß t : G r o ß e 
W a s s e r k ö n n e n die L iebe n ich t l ö s c h e n u. S t r ö m e überfluten s ie n ich t H L 8, 7. „ G r o ß e 
W a s s e r " bedeu te t n ich t s andres a ls die V ö l k e r der W e l t , s. J e s 1 7 , 1 2 . „ U n d S t röme 
überfluten s ie n i ch t " , damit s ind ihre K ö n i g e u. Fürs ten geme in t , s. J e s 8, 7. — Das 
se lbe a n o n y m Mid r H L 8, 7 Anf . u. T a r g H L 8, 7. || Mid r P s 93 § 4 ( 2 0 7 b ) : R . S c h i m o n 
b . Laq i sch ( so l ies , u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : A l s die Phi l i s ter die Bundes l ade ge fangen 
führten, f ingen s ie an, s ich zu brüs ten u. sp r achen : N i c h t nur die Bundes l ade führen 
wir ge fangen , sondern auch den Got t , der in d e r B u n d e s l a d e ist. D a s m e i n t P s 9 3 , 3 : 
E s e rheben S t röme , J ahve , . . . ihr Brausen . U n d unter „ S t r ö m e n " s ind die Phi l is ter zu 
vers tehen , s. J e s 8, 7. || Jes 8, 7 inan „ W a s s e r de s S t r o m e s " v o m T a r g u m wieder 
g e g e b e n m i t : „ d a s Hee r l age r der V ö l k e r " . — o-a^ ovs „ g r o ß e W a s s e r " P s 1 8 , 1 7 im 
T a r g u m : „ v i e l e ( m ä c h t i g e ) V ö l k e r " ; ähnl ich s o T a r g P s 3 2 , 6 u . 144, 7. 

1 7 , 1 8 : D i e g r o ß e S t a d t ( s . bei Offb 14, 8 Nr . 2 ) . 

1 8 , 2 0 : F r o h l o c k e . . . ; denn G o t t h a t euer G e r i c h t an ihr v o l l z o g e n . 
H e n 4 7 , 2 ff. s. be i Offb 6 ,1 S. 8 0 2 . 
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1 8 , 2 3 : D ie S t i m m e e i n e s B r ä u t i g a m s u. e i n e r B r a u t 

sol l n i c h t in dir g e h ö r t w e r d e n . 

„ M ö g e in den Städten Judas u. in den Gassen Je rusa lems g e h ö r t w e r d e n . . . die 

S t i m m e d e s Bräu t igams u. der Braut . . . ! " , ein G e b e t s w u n s c h in d e m Segenssp ruch 

über Brautpaare be i de r Hochze i t s fe ie r , s. K e t h 7 b bei M t 9 , 1 3 S. 5 1 4 A n m . u. || Ferner 

s. D t R 7 ( 2 0 4 a ) . 

19, 1: H a l l e l u j a ! 

1. UXXtjXovia = rr ^bn, im N T nur in den Schlußpartien der Offen

barung Johannis 1 9 , 1 . 3. 4. 6. Dazu vgl. B crakh 9 b unten bei Apg 1 3 , 3 3 

S. 725 Nr. 1 u. Midr Ps 104 § 27 ( 2 2 4 b ) bei 2 Kor 2 , 1 5 23 S. 497. 

2. Über die Schreibung des Wortes gingen die Meinungen auseinander: 

die einen schrieben m i?bn, andre (zB R. Me'ir) rwibbn; die letzteren 

sahen also das W o r t als Interjektion an. Von praktischer Bedeutung 

war die Schreibweise für die Frage, ob man das W o r t auswischen dürfe 

oder nicht. Die, welche m lbbn getrennt schrieben, verneinten die Frage, 

ihnen galt PP als Gottesname; die, welche es für eine Interjektion 

hielten, bejahten die Frage. 

p S u k k a 3, 5 3 d , 5 9 : R a b ( f 247) u . S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) . D e r e ine ( S c h e m u ö l ) s a g t e : 
n ' iVsn, u. de r andre s a g t e : rv i « n . N a c h d e m , w e l c h e r s a g t e : r r iVsn, durfte es g e 
t r e n n t g e s c h r i e b e n , abe r n icht a u s g e w i s c h t w e r d e n . N a c h d e m , w e l c h e r s a g t e : n - i ^ n , 
durfte e s a u s g e w i s c h t , aber n ich t ge t renn t ge sch r i eben w e r d e n . M a n w u ß t e aber nicht , 
w e r dies u. w e r j e n e s g e s a g t hat. Daraus aber, d a ß R a b g e s a g t ha t : I c h h a b e v o n 
m e i n e m O h e i m (d. h . R . Chijja, u m 2 0 0 ) g e h ö r t : „ W e n n mir j e m a n d ein P s a l m b u c h des 
R . Mei r ( u m 150) g ä b e , w ü r d e ich al le Hal le lu jas darin auswischen , w e i l er n ich t be 
abs ich t ig t hat, s ie für he i l ig anzusehen" , s c h l i e ß e , w e l c h e r n-iVsr; g e s a g t ha t (näml ich 
S c h c m u ö l ) . — D a s s e l b e p M e g 1, 7 2 % 4 . — V g l . P e s 1 1 7 « : R a b ( t 2 4 7 ) ha t g e s a g t : Ich 
habe die P s a l m e n des Lehrhauses m e i n e s O h e i m s (des R . Chijja) g e s e h e n , w i e in ihnen 
•Vsn auf de r e inen Sei te u . n- auf de r andren Sei te ge sch r i eben s tand. ( R . Chij ja t rennte 
das W o r t , w e i l er n- für eine G o t t e s b e z e i c h n u n g ansah.) 

3. Zur Schä t zung d e s Halleluja s. P e s 1 1 7 a : R . J e hoschuac b . L e v i ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : 
M i t zehn A u s d r ü c k e n für L o b p r e i s u n g i s t das P s a l m b u c h g e s a g t (ve r f aß t ) w o r d e n . . . . 
D e r g r ö ß t e v o n a l len ist Halleluja , we i l es den (Got t e s - )Namen u. den Lobpre i s zugle ich 
umfaß t . — Para l l e l en : p S u k k a 3, 54* , 1; p M e g 1, 7 2 " , 9 ; Midr P s 1 § 6 ( 4 b ) . — In P e s 1 1 7 * 
auch die D e u t u n g des W o r t e s : R . J e h o s c h u a c b . Lev i ( u m 250) hat g e s a g t : W a s bedeu te t 
H a l l e l u j a ? L o b e t J ahven m i t v ie len Lob l i ede rn n r n c-bib-rta! 

1 9 , 7 : G e k o m m e n i s t d ie H o c h z e i t des L ä m m l e i n s , 

u. sein W e i b ha t s i ch b e r e i t e t . 

1. I s r a e l a l s B r a u t . - T a r g H L 4, 9 s. bei 2 K o r 3, 3 ö S. 5 0 1 . — Midr H L 4 , 1 0 
( I 1 5 a ) : R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) u. R . C h e l b o (um 3 0 0 ) haben im N a m e n d e s R . S c h e m u ö l 
b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) g e s a g t : A n zehn Ste l len (der Schrif t) we rden die Israeli ten „ B r a u t " 
genann t : s e c h s m a l hier (rm H L , näml ich 4 , 8. 9 . 10. 11. 12 ; 5, 1) u. v i e r m a l in den Pro
pheten (Jer 7, 3 4 ; J e s 6 1 , 1 0 ; 4 9 , 1 8 ; 62 , 5 ) . Und demen t sp rechend l eg t G o t t zehn G e 
wände r an (s . be i Offb 1 9 , 1 3 ) . - P a r a l l e l e n : D t R 2 ( 1 9 9 d ) mi t R. B e r e k h j a a ls A u t o r ; 
P°s iq 147 b a n o n y m . || M e k h E x 19 ,17 bei M t 2 5 , 1 S.9t»9. |! P i r q e R E l 41 bei M t 2 5 , t i S . 9 7 0 . 

2 . D i e T a g e d e s M e s s i a s d i e Z e i t d e r H o c h z e i t s f e i e r , s. bei M t 9 , 1 5 6 S .517 . 
3. Z u r S c h m ü c k u n g d e r B r a u t f ü r d e n B r ä u t i g a m s. be i M t 9 , 1 5 S . 5 0 3 A n m . Ä ; 

daselbst, in A b o t h R N 4 auch der A u s d r u c k „zube re i t en" ^ . r für das S c h m ü c k e n der Braut ; 
ferner be i M t 9 , 1 5 S. 506 A n m . c. — V g l . auch Mid r Qoh 9 , 8 (42 a ) be i Offb 3 , 4 91 S. 7 9 4 . 
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1 9 , 9 : S e l i g s ind die zum H o c h z e i t s m a h l 
des L ä m m l e i n s B e r u f e n e n . 

Die Ste l len , in denen v o n der Se l igke i t unter d e m Bi lde e ines M a h l e s g e s p r o c h e n 

wird, s. im E x k u r s „ S c h e o l " u s w . III , 4 , o. 

1 9 , 1 0 : D e r G e i s t d e r P r o p h e t i e ( W e i s s a g u n g ) ( s . be i L k 2 , 2 5 S . 1 2 7 N r . 3 ) . 

19, 13: B e k l e i d e t m i t e i n e m r i n g s u m in B l u t 

g e t a u c h t e n G e w ä n d e . 
Midr H L 4 , 1 0 ( 1 1 5 a ) : ( R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n , u m 2 6 0 , ha t g e s a g t : En tsprechend 

de r zehnma l igen B e z e i c h n u n g Israels a ls Braut — 8. oben bei V e r s 7 — ) hat G o t t zehn 
G e w ä n d e r a n g e l e g t : J a h v e hat sein Kön ig tum angetre ten, hat a n g e z o g e n H o h e i t ; an
g e z o g e n ha t J a h v e Stärke , s ich umgür te t Ps 9 3 , 1 ( = drei G e w ä n d e r ) . E r z o g Gerech t ig 
ke i t an w i e e inen Panzer , er z o g R a c h e k l e i d e r an, G e w a n d u n g , er l eg t e u m w i e einen 
Ü b e r w u r f den Eifer Jes 5 9 , 1 7 ( 4 . — 7 . G e w a n d ) . De r majes tä t i sch in s e i n e m G e w a n d ; 
w e s h a l b das R o t an d e i n e m G e w a n d ? Jes 6 3 , 1 (8 . u. 9. G e w a n d ) . In Majestät u. Herr
l i chke i t has t du d ich g e k l e i d e t P s 104 ,1 ( 1 0 . G e w a n d ) , u m R a c h e zu n e h m e n an den 
V ö l k e r n , d ie die Israeli ten an der B e o b a c h t u n g der Zehn G e b o t e verh inder t haben, u m 
w e l c h e d iese s i ch drängten w i e eine Braut ( um s ich dami t zu s c h m ü c k e n ) . — Ä h n l i c h 
so in D t R 2 ( 1 9 9 d ) . || P e s i q 1 4 7 b : D a s 1. G e w a n d , das G o t t a m T a g e de r W e l t s c h ö p f u n g 
an leg te , w a r v o n Majes tä t u. Her r l i chke i t P s 1 0 4 , 1 ; das 2 . G e w a n d , das G o t t an legte , 
um R a c h e an d e m G e s c h l e c h t der F lu t zu nehmen , w a r v o n H o h e i t P s 9 3 , 1; das 
3. G e w a n d , u m Israel die T o r a zu g e b e n , war v o n Stärke P s 9 3 , 1 ; das 4 . G e w a n d , u m 
am R e i c h Babe l R a c h e zu nehmen , wa r w e i ß Dn 7 , 9 ; das 5. u. 6. G e w a n d , um a m 
R e i c h M e d i e n R a c h e zu n e h m e n , w a r v o n R a c h e Jes 5 9 , 1 7 ; das 7. u . 8. G e w a n d , u m 
a m g r i e c h i s c h e n R e i c h R a c h e zu nehmen , w a r v o n Gerech t igke i t J e s 5 9 , 1 7 ; das 9. G e 
wand wi rd G o t t an legen , u m a m R e i c h e E d o m s ( = R o m ) R a c h e zu nehmen , das ist 
rot, w i e e s he iß t : W e s h a l b das R o t an de inem G e w a n d ? J e s 6 3 , 2 ; das 10. G e w a n d , 
um R a c h e zu n e h m e n an G o g u. M a g o g , wi rd Majes tä t se in Jes 6 3 , 1 . — A n d r e Auf
zählungen nennen nur 7 G e w ä n d e r ; darunter d a s „ r o t e " J e s 6 3 , 2 r e g e l m ä ß i g auf R o m 
gedeu te t , s. P e s i q 1 4 9 » ; P e s i q R 37 ( 1 6 3 b ) ; Mid r P s 9 3 § 1 ( 2 0 7 a ) . 

1 9 , 2 0 : S e e des m i t S c h w e f e l b r e n n e n d e n F e u e r s . 
Feuer u. S c h w e f e l a ls Strafmittel d e s G e h i n n o m s , s. E x k u r s S c h ° o l II , 8 A n m . b, d, 

f. h, i, l. — D e r A u s d r u c k „Feue rp fuh l " = Xiftvt] TOC> nvgög Offb 19, 2 0 ; 20 , 10. 1 4 . 1 5 ; 

2 1 , 8 auch Hen 9 0 , 2 6 f., s. ebenda A n m . b. — Zu „ S c h w e f e l " v g l . a u c h O r a k Sib 3 , 6 0 f.: Es 

wird k o m m e n (de r T a g ) , da der G e r u c h des S c h w e f e l s h indurchdr ing t bei al len M e n s c h e n . 

2 0 , 1 : E i n e g r o ß e K e t t e . 
Ket ten als M a r t e r w e r k z e u g e für A s a s e l s Scharen H e n 54 , 3 ff.: D o r t sahen me ine 

( H e n o c h s ) A u g e n , wie sie (als M a r t e r - ) W e r k z e u g e für sie e iserne Ket ten v o n une rmeß
l i c h e m G e w i c h t e mach ten . . . . D i e s e w e r d e n für die Scharen des A s a s e l zubereitet , u m 
sie zu ergre i fen u. in den A b g r u n d der v o l l k o m m e n e n V e r d a m m n i s zu wer fen . 

2 0 , 2 : U n d b a n d ihn. 
Zum „ B i n d e n " der bösen Geis te r s. H e n 10, 4 ff. 11 ff.; 1 3 , 1 . 5 ; 1 8 , 1 6 ; 2 1 , 6 ; 69 , 2 8 ; 

90 , 23 . || T e s t Lev i 18 s. bei L k 1 0 , 1 8 S. 168 A n m . c. 

2 0 , 4 21: D e r H i n g e r i c h t e t e n . 
nenekexiaiuevot, spezie l l durch das Bei l Hinger ich te te . — Ü b e r d ie V o l l s t r e c k u n g 

der Enthauptung s. Sanh 7, 3 bei M t 5 , 2 1 S. 2 7 0 Nr. 5 A n m . b. 

2 0 , 4 23: S ie h e r r s c h t e n m i t C h r i s t u s t a u s e n d Jahre . 

Die vorchristliche Synagoge ließ mit dem Auftreten des Messias die 



824 Offenbarung Johannis 2 0 , 4 (5B) 

Zeit der absoluten End V o l l e n d u n g beginnen; für sie mußte daher die 

Herrschaft des Messias ewig dauern. Erst die nachchristliche Synagoge 

unterscheidet zwischen den Tagen des Messias u. der Endvollendung 

im 'Olam ha-ba, d. h. in der zukünftigen Wel t : jene sind zeitlich be

grenzt, nur der «Olam ha-ba währt ewig. Über die Dauer der mes

sianischen Periode sind die Meinungen von Anfang an weit auseinander

gegangen. Die verschiedenen Traditionen darüber seien hier zunächst 

zusammengestellt. 

1. Die Dauer der Tage des Messias. 

A. Die palästinischen Traditionen. 

a. T a n c h apy 7 b : W i e l ange dauern die T a g e des M e s s i a s ? R . c A q i b a ( t u m 135) 
s a g t e : 4 0 J a h r e ; w i e d ie Israeli ten 4 0 Jahre in der W ü s t e z u g e b r a c h t haben , s o wird 
er (Mess i a s ) s ie in die W ü s t e h inaussch leppen u. Sa lzkraut u . Gins te r e s sen l a s s e n , 1 

s. H i 3 0 , 4 . — R . E l i c e z e r (ve rmut l i ch de r Sohn des R . J o s e Ha-g e l i l i , u m 150) s a g t e : 
100 Jahre. — R . B e r e k b j a ( um 3 4 0 ) sag te im N a m e n des R . D o s a (um 1 8 0 ? ) : 6 0 0 Jahre. — 
R a b b i ( t 2 1 7 ? ) s a g t e : 4 0 0 J ah re , 2 w i e e s he iß t : W i e in den T a g e n , da du aus Ä g y p t e n -
land auszogs t , w i l l i ch es W u n d e r sehen lassen M i c h a 7, 15. W i e (der Aufen tha l t ) 
in Ä g y p t e n 4 0 0 Jahre währ te , s o w ä h r e n auch d ie T a g e d e s M e s s i a s 4 0 0 Jahre . — 
R . E l i c e z e r (ve rmut l i ch b . H y r k a n u s , u m 9 0 ) s a g t e : 1000 Jahre, w i e e s he iß t : Erf reue 
uns nach der L ä n g e d e r T a g e , da du uns g e d r ü c k t hast, nach d e r D a u e r der Jahre, 
da w i r Ü b e l sahen P s 9 0 , 1 5 . 3 — R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) s a g t e : 7 0 0 0 Jahre , w i e e s he iß t : 

- W i e e in Bräu t igam se ine W o n n e hat an der Braut , s o wird dein G o t t an dir se ine 
W o n n e haben J e s 6 2 , 5. W i e die T a g e der Hochze i t s fe i e r 7 T a g e be t ragen , so auch d ie 
T a g e de s M e s s i a s 7 0 0 0 Jahre (denn 1 G o t t e s t a g = 1000 Jahre, s. P s 9 0 , 4 ) . — D i e 
R a b b a n a n haben g e s a g t : 2 0 0 0 Jahre , w i e e s he iß t : D e r T a g der R a c h e ( = 1000 Jahre) 
ist in m e i n e m Herzen u. mein Er lösungs jahr (— 1000 Jahre) is t g e k o m m e n J e s 63 , 4 
(ve rmut l i ch g e h ö r t e ine andre Be l egs t e l l e h ierher) . 

b. P e s i q R 1 ( 4 a ) : W i e l ange dauern die T a g e d e s M e s s i a s ? R . c A q i b a s a g t e : 4 0 Jahre , 
s. D t 8, 3 : Er d rück te d ich u. l i eß d ich hungern (40 Jahre während d e s W ü s t e n z u g e s ) , 
u. ferner he iß t e s P s 9 0 , 1 5 : Erfreue uns nach de r L ä n g e der T a g e , d a du u n s g e d r ü c k t 
hast . W i e de r D r u c k dor t 4 0 Jahre gedaue r t hat , s o auch der D r u c k , v o n d e m hier 
g e r e d e t w i r d . 4 R . A b i n ( L , u m 3 2 5 ; I L , u m 3 7 0 ) hat g e s a g t : W a s w a r der Schr i f tgrund 
des R . CAqiba? W i e in den T a g e n , da du aus Ä g y p t e n l a n d auszogs t , wi l l i ch es W u n d e r 
sehen l a s sen M i c h a 7 , 1 5 . ( W i e die W u n d e r nach d e m A u s z u g aus Ä g y p t e n in der W ü s t e 
4 0 Jahre dauerten, s o auch die W u n d e r in der mess ian i schen Zei t . ) — R . E l i c e z e r 
( g e m e i n t is t der B e n H y r k a n u s , u m 9 0 ) s ag t e 4 0 0 Jahre, s. Gn 1 5 , 1 3 : Sie w e r d e n j e n e n 
d ienen u. die w e r d e n s ie b e d r ü c k e n 4 0 0 J a h r e ; u. P s 9 0 , 1 5 he iß t e s : Erfreue uns nach 
der L ä n g e der T a g e , d a du uns g e d r ü c k t hast . — R . B e r e k h j a s ag t e i m N a m e n d e s 
R . D o s a d e s Ä l t e r e n : 6 0 0 Jahre, s. J e s 6 5 , 2 2 : W i e d ie T a g e (Daue r ) der B ä u m e 

1 R . cAqiba, de r den Bar K o k h b a a l s M e s s i a s anerkann t hat, ha t die mess i an i sche 
Zei t l ed ig l i ch für eine s tü rmische Ü b e r g a n g s z e i t z u m cOlam ha-ba geha l t en , g l e i c h w i e 
der 40 jäb r ige W ü s t e n z u g Is rae ls das Ü b e r g a n g s s t a d i u m zum Besi tz d e s g e l o b t e n L a n d e s 
darstel l t . D a h e r se ine 4 0 Jahre. 

' 4 0 0 Jahre währen die T a g e des Mess i a s a u c h nach 4 Es ra 7 , 2 8 ; s. die S te l le be i 
1 K o r 1 5 , 5 1 S . 4 8 I A n m . b.. 

8 Zäh l t m a n d ie 4 0 0 Jahre de s ä g y p t i s c h e n Aufentha l t s , d ie 111 Jahre der F r e m d 
herrschaf t in der Richterze i t (s. Ri 3, 8. 1 4 ; 4 , 3 ; 6, 1; 10, 6 ; 1 3 , 1 ) u. die 4 9 0 Jahre, d ie 
d ie offiziel le C h r o n o l o g i e der al ten S y n a g o g e v o m b a b y l o n i s c h e n E x i l b is zur Ze r s tö rung 
Je rusa lems du rch die R ö m e r ann immt , z u s a m m e n , s o g e w i n n t m a n die S u m m e v o n 
1001 Jahren o d e r rund d ie 1000 Jahre d e s R . Elicezer. 

4 A u c h hier ist d e m R . cAqiba d ie Mess iasze i t n ichts andres a ls e ine Sturm- u. 
Drangpe r iode . 
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w e r d e n die T a g e m e i n e s V o l k e s sein. W e l c h e r B a u m ist g e m e i n t ? D e r S y k o m o r e n s t a m m 
( so nach G n R 12 [ 9 b ] u. nach N u R 13 [ 1 7 0 a J ) , der 6 0 0 Jahre s teht . — R . E l i c e z e r 
b . J o s e H a - g e l i l i (um" 150) s a g t e : 1000 Jahre , s. P s 9 0 , 4 : 1000 Jahre sind in de ineu 
A u g e n w i e der ge s t r i ge T a g ; u. ferner s. J e s 6 3 , 4 : D e r T a g der R a c h e is t in m e i n e m 
Herzen u. mein Er lösungs jahr is t g e k o m m e n . Und 1 T a g Go t t e s w ä b r t 1000 Jahre. — 
R . J e h o s c h u a c (um 9 0 ) s a g t e : 2 0 0 0 Jahre , s. P s 9 0 , 1 5 : Erfreue uns nach der L ä n g e 
der T a g e , da du uns g e d r ü c k t has t ; u. » T a g e " (P lura l ) s ind n ich t w e n i g e r a ls 2 T a g e , 
u. 1 T a g G o t t e s be t r äg t 1000 Jahre. — R . A b b a h u s a g t e : 7 0 0 0 Jahre, s. J e s 6 2 , 5 : 
W i e ein Bräu t igam se ine W o n n e hat u s w . ( s . oben bei a). — R a b b i (+ 2 1 7 ? ) s a g t e : 
Man kann (den B e g i n n der Mess iasze i t ) n ich t be rechnen , denn e s he iß t Jes 6 3 , 4 : D e r 
T a g der R a c h e ist in m e i n e m Herzen (a l so wird er n i e m a n d b e k a n n t g e g e b e n , s. Midr 
P s 9 § 2 ; M i d r Q o h 12, 9 u. Sanh 9 9 ° ) . Und w i e l ange dauern die T a g e des M e s s i a s ? 
3 6 5 0 0 0 Jahre dauern die T a g e des Mess i a s . ( J e s 6 3 , 4 r ede t v o n e i n e m „ E r l ö s u n g s j a h r ' ; 
1 Jahr = 3 6 5 T a g e , 1 Go t t e s t ag = 1000 Jahre , a l so ein Got tes jahr = 3 6 5 0 0 0 Jahre.) 

C. M i d r P s 9 0 § 17 ( 1 9 7 a ) : W i e l ange dauern die T a g e d e s M e s s i a s ? R . E l i c e z e r 
( u m 90) s a g t e : 1000 Jahre, s. P s 9 0 , 4 : 1000 Jahre sind in deinen A u g e n w i e der ges t r ige 
T a g . — R . J e h o s c h u a ' ( u m 90) s a g t e : 2 0 0 0 Jahre , s. P s 9 0 , 1 5 : Erfreue uns nach der 
L ä n g e der T a g e , da du uns g e d r ü c k t hast . „ T a g e " , das s ind 2 T a g e , u. 1 T a g G o t t e s 
währ t 1 0 0 0 Jahre, s. P s 90 , 4 . — R . B e r e k h j a u. R . D o s a d e r A l t e s a g t e n : 6 0 0 Jahre, 
s. Jes 6 5 , 2 2 : W i e die T a g e der B ä u m e w e r d e n die T a g e m e i n e s V o l k e s sein. Und ein 
S y k o m o r e n s t a m m s teh t 6 0 0 Jahre in de r Erde . — R . J o s e ( d e r G a l i l ä e r , u m 110) 
s a g t e : 6 0 Jahre , s. P s 72 , 5 : So w e r d e n s ie dich (den Mess ias ) fürchten . . . G e s c h l e c h t , 
G e s c h l e c h t e r . E in G e s c h l e c h t be t räg t 2 0 Jahre, G e s c h l e c h t e r (mindes t ens z w e i ) be t r agen 
4 0 Jahre, das s ind z u s a m m e n 60 Jahre . — R . c A q i b a ( t um 135) s a g t e : 4 0 Jahre, ent
sprechend den T a g e n , da du uns d rück tes t in d e n 4 0 Jahren, die d ie Israel i ten in de r 
W ü s t e z u g e b r a c h t haben , s. D t 8 , 3 : Er d rück te d ich u. l i eß d i ch hungern . — D i e 
R a b b a n a n s a g t e n : 354 Jahre, en t sprechend d e r Zahl der T a g e e ines Mond jah re s , nach 
denen die Israel i ten r e c h n e n ; d e n n e s h e i ß t : M e i n Er lösungsjahr ( = 3 5 4 Jahr tage) is t 
g e k o m m e n ( so nach äl teren A u s g a b e n u. Handschr i f ten , während die B u b e r s c h e A u s 
g a b e l ies t : Unsre Lehre r s a g t e n : 4 0 0 0 Jahre, s. J e s 6 3 , 4 ; aber d ieser B e l e g l äß t d ie 
4 0 0 0 Jahre unerk lä r t ) . — R . A b b a h u ha t g e s a g t : 7 0 0 0 Jahre, en t sp rechend den T a g e n 
d e s Bräut igams in s e inem H o c h z e i t s g e m a c h , s. J e s 6 2 , 5 ( w i e o b e n bei a u. 6) . 

d. P e 8iq 2 9 " : K r i e g hat J a h v e g e g e n c A m a l e q v o n G e s c h l e c h t zu G e s c h l e c h t E x 1 7 , 1 6 . 
. . . R . J o s e d e r G a l i l ä e r ( um 110) hat g e s a g t : V o m G e s c h l e c h f d e s Mardokha i u. 
der Es ther b is z u m G e s c h l e c h t d e s Mess ias , das 3 G e s c h l e c h t e r währ t . W o h e r , d a ß 
das G e s c h l e c h t de s Mess i a s 3 G e s c h l e c h t e r w ä h r t ? W e i l es he iß t : Sie w e r d e n d ich 
fürchten . . . G e s c h l e c h t , G e s c h l e c h t e r ( s . oben bei c) P s 7 2 , 5 . — E b e n s o T a n c h nu r -s 23 a 

u. T a n c h B « s r § 18 (22 b ) , nur d a ß hier de r B e i n a m e „ d e r Gal i läer" fehl t . M e k h E x 1 7 , 1 6 
( 6 4 b ) w i r d d iese r A u s s p r u c h d e m R . Elicezer ( b . H y r k a n u s , u m 9 0 ) b e i g e l e g t , s i cher 
unrichtig, w e i l d iese r Ge lehr te unmi t te lbar z u v o r die W o r t e „ v o n G e s c h l e c h t zu G e 
s c h l e c h t " i m Sinne v o n „ i m m e r * g e d e u t e t hat. — A u c h SDt 3 2 , 7 § 3 1 0 ( 1 3 4 a ) a n o n y m 
die F o l g e r u n g aus P s 7 2 , 5, daß die Zei t de s M e s s i a s 3 G e s c h l e c h t e r be t rage . 

B. Die babylonischen Traditionen. 
a. Sanh 9 9 a ( 1 . B a r ) : R . E l i c e z e r ( u m 90) s a g t e : D i e T a g e d e s M e s s i a s dauern 

4 0 Jahre, s. P s 9 5 , 1 0 : V ie rz ig Jahre h a b e ich E k e l an d e m G e s c h l e c h t . — R. E l ' a z a r 
b . c A z a r j a ( u m 100) hat g e s a g t : 70 Jahre, s. J e s 2 3 , 1 5 : G e s c h e h e n wird es an j e n e m 
T a g e , da wird T y r u s e ine V e r g e s s e n e sein 70 Jahre lang, g l e i ch den T a g e n e i n e s 
Kön igs . W e r is t d i e se r e inz ige K ö n i g ? D a s ist der Mess ias . — R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : 
3 Gesch l ech t e r , s. P s 7 2 , 5 : Sie werden d i ch fürchten . . . G e s c h l e c h t , G e s c h l e c h t e r ( da s 
sind 3 Gene ra t i onen ) . 

b. Sanh 9 9 a ( 2 . B a r ) : R . E l i c e z e r ( u m 9 0 ) s a g t e : D i e T a g e d e s Mess i a s dauern 
4 0 Jahre. Hie r he iß t e s : Er d rück te d ich u. l i eß d ich hungern (näml i ch 4 0 Jahre in 
(de r W ü s t e D t 8, 3, u. dor t he iß t e s : Erfreue uns nach der L ä n g e de r T a g e , da du u n s 



826 Offenbarung Johannis 20 , 4 (SB) 

g e d r ü c k t has t u s w . P s 9 0 , 1 5 . — R . D o s a s a g t e : 4 0 0 Jahre . E s he iß t h i e r : Sie werden 

j e n e n d ienen u. die werden sie b e d r ü c k e n 4 0 0 Jahre G n 1 5 , 1 3 , ju. do r t he iß t e s : Erfreue 

uns nach de r Länge der T a g e , da du u n s g e d r ü c k t has t P s 9 0 , 1 5 . — Rabb i ( f 2 1 7 ? ) 

s a g t e : 3 6 5 Jahre, en t sprechend de r Zahl der T a g e e ines Sonnenjahrs , s. Je s 6 3 , 4 : D e r 

T a g de r R a c h e ist in m e i n e m Herzen u s w . — A b i m i b . A b b a h u ( u m 3 3 0 ) hat a l s 

tannaütische Tradi t ion g e l e h r t : D i e T a g e de s Mess ia s dauern für Israel 7 0 0 0 Jahre, 

s. J e s 6 2 , 5 : W i e ein Bräut igam se ine W o n n e hat u s w . — R a b J e h u d a ( f 299) hat 

gesag t , S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) habe g e s a g t : D i e T a g e des Mess ias w e r d e n s o lange dauern, 

w i e es v o m T a g e de r W e l t s c h ö p f u n g an bis j e t z t ist, s. D t 11, 2 1 : D a m i t euer u. eurer 

Kinder L e b e n s o lange w e r d e . . . , w i e die Daue r de s H i m m e l s über der Erde . — R a b 

N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 356) hat g e s a g t : So l ange , w i e es v o n den T a g e n N o a h s b i s 

j e t z t ist, s. Je s 54 , 9 : So lange , w i e e s her is t sei t den T a g e n N o a h s , g i l t mir d ieses 

(wi rd de r S c h w u r bes t ehn ) . . . , n ich t m e h r wide r d ich zu zürnen. ( D e r Mid r l ies t -r 

-3 - » a l s HJ - ) 3 « 3 . ) 

C. Sanh 9 7 a : In der Schu le de s El ias ist ge l eh r t w o r d e n : 6 0 0 0 Jahre wird die W e l t 

b e s t e h n : 2 0 0 0 Jahre davon k o m m e n auf das T o h u (Zei t o h n e T o r a ) , 2 0 0 0 Jahre auf die 

Tora ( -Her r schaf t ) u. 2 0 0 0 Jahre auf die T a g e d e s Mess i a s ; u . durch unsre Sünden, d ie g r o ß 

sind, ist v o n diesen (d ie im Jahre 4 0 0 0 nach de r W e l t s c h ö p f u n g , d . h . 2 4 0 n .Chr . . hät ten 

anbrechen so l l en ) v e r g a n g e n , w a s v e r g a n g e n ist. — Dasse lbe cAZ 9 a ; Seder E1R 2 Anf . 

2. Unter sorgfältiger Erwägung aller in Betracht kommenden Ge

sichtspunkte glauben wir die verschiedenen Meinungen in folgender 

Weise auf die einzelnen rabbinischen Gelehrten verteilen zu dürfen: 

a. R . Elicezer b . H y r k a n u s ( u m 90) se tz t für die Herrschaf t de s Mess i a s auf Grund 

v o n P s 9 0 , 1 5 1000 Jahre an. 

b . R . J e h o s c h u a ? (um 9 0 ) nach P s 9 0 , 1 5 2 0 0 0 Jahre. 

c . R . Elcazar b . cAzarja ( um 100) n a c h J e s 2 3 , 1 5 70 Jahre. 

d. R . SAqiba ( t um 135) nach D t 8, 3 u. P s 9 0 , 1 5 o d e r nach M i c h a 7 , 1 5 u. P s 9 5 , 1 0 

4 0 Jahre. 

e. R . J o s e der Gal i läer ( um 110) n a c h P s 72 , 5 3 Genera t ionen = 6 0 Jahre. 

f. R . D o s a (um 1 8 0 ? ) nach J e s 6 5 , 2 2 6 0 0 Jahre. 

g . R . Elicezer b . J o s e Ha-g e l i l i (um 150) nach Gn 1 5 , 1 3 u. P s 9 0 , 1 5 4 0 0 Jahre, ebenso 

4 Esra 7, 2 8 . 

h. Ein n i ch t näher bes t immbare r R . Elicezer 100 Jahre. 

i. R a b b i ( f 2 1 7 ? ) nach Jes 6 3 , 4 3 6 5 Jahre (in späterer Zei t unter Benü tzung v o n 

Ps 9 0 , 4 e rwei te r t auf 3 6 5 0 0 0 Jahre . 

k . E ine Mehrzah l v o n Rabb inen , v e r m u t l i c h zur Zei t d e s R . J e h o s c h u a c (um 9 0 ) , 

nach J e s « 3 , 4 20<»0 Jahre. 

1. E ine Mehrzahl von Rabb inen , ve rmut l i ch zur Zeit R a b b i s ( f 217 ? ) , 3 5 4 Jahre . 

m Eine Bar aus der Schu le de s El ias 2 0 0 0 Jahre . 

n. E ine Bar (später R. A b b a h u ) nach Jes 6 2 , 5 7 0 0 0 Jahre . 

o . S c h e m u e l i f 2 5 4 ) setzt die Dauer der Mess iasze i t = d e m Zei t raum sei t der W e l t 

s c h ö p f u n g b is zu seiner G e g e n w a r t , e t w a = 4 0 0 0 Jahre, u. z w a r nach D t 1 1 , 2 1 . D i e 

Zahl 4U00 nach einer Lesar t im Midr P s auch bei einher Mehrzah l v o n Rabb inen . 

p R . A b b a h u (um 300) nach Jes 6 2 , 5 7 0 0 0 Jahre . 

q. R a b N a c h m a n b . J icchaq (f 3 5 6 ) r echne t auf die Mess iasze i t s o v i e l Jahre, w i e 

se i t Noah b i s zu seiner Zei t verf lossen s ind, u. zwar auf Grund v o n Je s 54 , 9. D a s 

wären sei t N o a h s Gebur t b i s 356 n. Chr . 3 0 6 0 Jahre u. sei t der Sündflut 2 4 6 0 Jahre. 

3. Die Berechnung der Länge der messianischen Periode ist erfolgt 

a. auf Grund des Weltwochenschemas, nach welchem 2000 Jahre auf 

die toralose Weltzeit, 2000 Jahre auf die Zeit der Toraherrschaft (vom 

52. Lebensjahre Abrahams an bis 240 n. Chr.), 2000 Jahre auf die Tage 

des Messias (die im Jahre 240 n. Chr. hätten anheben müssen) u. 1000 Jahre 
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auf den Weltensabbat entfallen. — So R. J ehoschuaj, eine größere Zahl 
von Gelehrten, die vermutlich seine Zeitgenossen waren, u. die Bar aus 
der Schule des Elias; 

b. auf Grund von Versuchen, die zweite oder messianische Erlösung 
nach dem Vorbilde der ersten Erlösung aus Ägypten auszugestalten. 
Hierher gehören die 40 Jahre des R. 'Aqiba, entsprechend dem 40jährigen 
Wüstenzug, u. die 400 Jahre des R. Elüezer b. Jose Ha-g elili u. des 4 Esra 
entsprechend der 400jährigen ägyptischen Knechtschaft. Für die 40 Jahre 
dienen als Schriftbeweis Ps 9 5 , 1 0 u. Micha 7 ,15 , besonders aber Dt 8 , 3 
in Verbindung mit P s 9 0 , 1 5 ; für die 400 Jahre Gn 15 ,13 u. P s 9 0 , 1 5 ; ' 

c. auf Grund verschiedener Schriftstellen. So R. Eli (ezer, R. Ehazar 
b. 'Azarja, R. Jose der Galiläer, R. Dosa, Rabbi, Sch emuel, R. Abbahu 
u. Rab Nachman b. Jicchaq. 

4. R. Elicezer b. Hyrkanus (um 90) ist die älteste rabbinische Autorität, 
die die 1000jährige Herrschaftsdauer des Messias vertritt. Daraus folgt 
aber nicht, daß er auch der eigentliche Urheber dieser Meinung ge
wesen ist. R. Elijezer galt seinen Zeitgenossen als der zäheste Ver
treter älterer Observanzen u. Traditionen; er selbst konnte von sich 
sagen: Ich habe nie einen Ausspruch getan, den ich nicht aus dem 
Munde meines Lehrers gehört hätte Sukka 2 8 a . So ist es also durchaus 
wahrscheinlich, daß die 1000jährige Dauer der messianischen Periode 
bereits vor R. Elhezer in den jüdischen Schulen gelehrt worden ist. Die 
Möglichkeit, daß der Verfasser der Offenbarung Johannis die 1000 Jahre 
der Königsherrschaft des wiederkehrenden Christus in Anlehnung an 
die jüdische Tradition vom 1000jährigen Messiasreich formuliert habe, 
kann daher aus chronologischen Gründen nicht bestritten werden. 

2 0 , 5 : D i e ü b r i g e n T o t e n w u r d e n n i c h t l e b e n d i g (auf er w e c k t ) b is 
z u r V o l l e n d u n g der 1 0 0 0 J a h r e . D i e s i s t die e r s t e A u f e r s t e h u n g . 

Solange die alte Synagoge die Verwirklichung des absoluten Heils' 
von der Ankunft des Messias erwartete, nahm sie an, daß die Auf
erstehung der Toten bald nach dessen Erscheinen erfolgen werde, a 
Im 1. nachchristlichen Jahrh. fing man dann an, zwischen den Tagen 
des Messias u. der Zeit der absoluten Heilsvollendung zu unterscheiden: 
jene, so meinte man, sollten Israel die Herrschaft über die Völker der 
W e l t bringen ;b dagegen würde die eigentliche Endvollendung, anhebend 
mit der Auferstehung der Toten u. der Vernichtung aller Gottlosen im 
Weltgericht, erst nach Schluß der messianischen Periode im <01am ha-ba, 
d. h. in der zukünftigen Wel t eintreten. Damit war die Auferstehung 
der Toten von den Tagen des Messias losgelöst u. in Verbindung mit 
dem allgemeinen Weltgericht dem <01am ha-ba zugewiesen. Das ist 
während der ganzen mischnischen Periode (bis rund 200 n. Chr.) die 
herrschende Meinung geblieben, c Zu Anfang des 3. Jahrh.s setzte eine 
neue Richtung ein. Man nahm jetzt an, daß bereits in der messianischen 
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Zeit zuerst die Toten des Landes Israel auferstehen würden; nach ihnen 

würden dann die Gerechten, die außerhalb des heiligen Landes bestattet 

seien, durch unterirdische Höhlungen fortgewälzt werden, bis sie das 

Land Israel erreichten u. hier der Auferstehung teilhaftig würden, d 

Die allgemeine Auferstehung der Toten kam hierbei nicht in Betracht, 

sie blieb nach wie vor mit dem Weltgericht verknüpft; in diesem Vor

stellungskreis handelte es sich lediglich erstens um die Toten, die im 

Boden des Landes Israel ruhten, u. zweitens um die Gerechten, die 

im Auslande begraben waren. Das Ganze aber bezweckte die Verherr

lichung des mütterlichen Bodens des Landes Israel: s e i n e Toten, so

weit sie zu Israel gehören, stehen bereits in den Tagen des Messias 

auf, u. zwar zuerst vor allen übrigen; die Gerechten des Auslandes 

gewinnen allerdings auch Anteil an der Auferstehung während der 

messianischen Periode, aber doch nur aus der Erde des heiligen Landes 

heraus; daher die schmerzliche unterirdische Fortwälzung der Toten, 

bis sie den Mutterschoß der Heimatserde erreichen. Sachlich hat also 

auch die Synagoge eine doppelte Auferstehung gekannt: die erste in 

den Tagen des Messias im Lande Israel, u. die zweite, die allgemeine, 

zur Zeit des Weltgerichts. Doch finden sich die Termini „erste" oder 

„zweite Auferstehung" in der rabbinischen Literatur nicht. 

a. D n 1 2 , 1 — 3 . — H e n 5 1 , 1 f.: In j e n e n T a g e n (nach d e m Ersche inen d e s Mess i a s ) 
wird die E r d e die , w e l c h e in ihr a n g e s a m m e l t s ind, z u r ü c k g e b e n u. a u c h die S c h e o l 
wird w i e d e r g e b e n , w a s sie e m p f a n g e n hat, u. der A b a d d o n ( v g l . be i Offb 9 ,11 SB) wird , 
w a s er schu lde t , he rausgeben . Er ( M e s s i a s ) wird die G e r e c h t e n u. Hei l igen unter 
ihnen (den Aufe r s t andenen ) auswählen , denn de r T a g ihrer E r l ö s u n g ist nahe . i| 
Hen 6 1 , 5 : D i e s e M a ß e (in den Händen der E n g e l ) we rden a l le G e h e i m n i s s e in de r 
T ie f e der Erde offenbaren u. die, w e l c h e in de r W ü s t e u m g e k o m m e n s ind o d e r v o n 
den F i schen d e s M e e r e s u. v o n Tie ren v e r s c h l u n g e n wurden , dami t s ie (bei der Auf 
e rs tehung) w i e d e r k e h r e n u. s ich au f den T a g des Ause rwäh l t en ( = Mess i a s ) s tü tzen ; 
denn ke iner w i rd v o r d e m Herrn der Ge i s t e r u m k o m m e n . — Ferne r v g l . Hen 9 0 , 3 3 ; 
9 1 , 1 0 . || T e s t Jud 2 5 : D i e in Traur igke i t ge s to rben s ind, w e r d e n (in der mess i an i schen 
Ze i t ) in F reude auferstehn . . . , u. d ie u m des Her rn wi l l en g e s t o r b e n s ind, w e r d e n 
e r w a c h e n i m L e b e n . . . . D i e Go t t l o sen aber w e r d e n trauern, u. die Sünder w e r d e n 
k lagen , u . a l le V ö l k e r werden den Her rn preisen in E w i g k e i t . — W e i t e r s. T e s t S im 6 ; 
Seb 1 0 ; B e n j 1 0 ; O r a c Sib 4 , 1 7 8 ff. b. B e l e g e be i R o m 3, 9 S. 144 Nr. 3. 

C. D e r H a u p t b e l e g ist Sanh 1 0 : G a n z Israel hat A n t e i l an de r zukünf t igen W e l t . — 
D i e s e s Kapi te l ruht v o n A n f a n g bis zu E n d e auf der Vorausse t zung , d a ß mi t de r Auf
ers tehung der T o t e n u. d e m a l lgeme inen W e l t g e r i c h t der cOlam ha-ba se inen A n f a n g n e h m e . 

d. p K e t h 1 2 , 3 5 b, 5 : D u so l l s t m i c h aus Ä g y p t e n w e g n e h m e n u. in ih r em (de r 
Vä te r ) Grab b e g r a b e n ( im Lande Is rae l ) G n 4 7 , 3 0 . W e n n J a k o b , w o e s auch wa r , 
beg raben w o r d e n wäre , w a s hät te er für Nach te i l g e h a b t ? R . EUazar ( u m 2 7 0 ) ha t 
g e s a g t : Dar in l i e g t e t w a s ( B e s o n d e r e s ) SJS D—'s-!. R . J^hoschua b . L e v i (um 2 5 0 ) hat 
g e s a g t : Dar in l i eg t e t w a s . R . Chanina (um 2 2 5 ) hat g e s a g t : Dar in l i eg t e twas . W a s 
he iß t d a s : Dar in l i eg t e t w a s ? . R . S c h i m ' o n b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : I ch w e r d e 
wande ln v o r J a h v e in d e n Landen des L e b e n s (der L e b e n d i g e n ) P s 1 1 6 , 9 . Sind denn 
nicht Lände r de s L e b e n s nur T y r u s u. Cäsarea u. ihre N a c h b a r s c h a f t ? D o r t is t a l les , 
do r t ist Ü b e r f l u ß ! R . S c b i m ' o n b . L a q i s c h hat i m N a m e n d e s Bar Qappara (um 2 2 0 ) 
g e s a g t : D a m i t is t das Land gemein t , dessen T o t e zuers t l e b e n d i g w e r d e n (aufers tehn) 
in den T a g e n d e s Mess i a s . W a s ist der Sch r i f t g rund? Er g ib t d ie See le w i e d e r d e m 
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V o l k , das au f ihni ( d e m Lande Israel w o h n t ) J e s 4 2 , 5. Dann w ü r d e n aber uns re 
Lehre r in B a b e l i m Nachte i l sein ( fa l l s nur d ie B e w o h n e r d e s L a n d e s Israel in den 
T a g e n d e s M e s s i a s aufe rs tänden) ! R . S imai (um 2 1 0 ) hat g e s a g t : G o t t wird v o r ihnen 
d i e E rde aushöhlen ( l ies T i n a ) u. s ie w ä l z e n s ich for t -pVjVjns w i e S c h l ä u c h e , u. w e n n 
s ie bis z u m L a n d e Israel g e k o m m e n s ind , w e r d e n ihre See len mi t ihnen vere in ig t . 
W a s ist de r Schr i f tg rund? Ich wi l l euch n a c h eurem L a n d e b r ingen u. wi l l meinen 
Ge i s t in euch g e b e n , daß ihr l e b e n d i g werde t ( so wird E z 3 7 , 1 4 zi t iert) . R . B e r e k h j a 
(um 3 4 0 ) fragte den R . C h e l b o (um 3 0 0 ) , d ieser den R . A m m i ( u m 3 0 0 ) , d ieser den 
R . El 'azar ( um 2 7 0 ) , d ieser den R . Cbanina ( u m 2 2 5 ) u. dieser , w i e e in ige sagen , den 
R . Jehoschuac ( b . L e v i , u m 2 5 0 ) : A u c h e t w a ein Jarobcam u . se ine G e n o s s e n (so l len 
im L a n d e Israel in d e r mess ian i schen Zei t au fe r s t ehn )? Er an twor te t e i h m : S c h w e f e l 
u. Salz , ausgeb rann t sein ganzes Land D t 2 9 , 2 2 ! R . B e r e k h j a ha t g e s a g t : W a s is t 
e s denn nun u m das , w a s man s ie ge f rag t h a t ? W i r hören d o c h daraus ga r n ichts , 
w a s es da rum is t! A l s das Land Israel ve rbrann t wurde , w u r d e auch an ihnen (e inem 
Jarobcam u. se inen G e n o s s e n ) das G e r i c h t v o l l s t r e c k t (darum w e r d e n auch s ie in den 
T a g e n d e s Mess ia s aufers tehn) . - Pa ra l l e l en : p K i l 9, 3 2 « , 1; G n R 96 ( 6 0 d ) ; T a n c h 
-n-i 5 4 b ; T a n c h B -n*i § 6 ( 1 0 7 b ) ; G n R 74 A u f . ; T a n c h B § 2 3 ( 8 0 b ) ; P e s i q R 1 ( 2 b ) ; 

hier zum S c h l u ß f o l g e n d e W o r t e : D a lerns t du , daß die T o t e n d e s L a n d e s Israel z u m 
L e b e n (zur Aufe r s t ehung) b e s t i m m t sind in den T a g e n des Mess ia s u. d ie Gerech ten 
im A u s l a n d e dazu, d a ß sie nach d e m L a n d e Israel (durch unter i rd ische H ö h l u n g e n ) 
g e l a n g e n , u m dor t l ebend ig zu w e r d e n . W e n n dem s o ist , w e r d e n dann auch die 
V ö l k e r der W e l t , d ie i m Lande (Israel) b e g r a b e n s ind ( l i e s : n~^apw) w i e d e r l e b e n d i g 
w e r d e n ? N e i n ! Jesaja hat g e s a g t : Ke in Be i sa s se ( so de r M i d r ) so l l s a g e n : Ich b in 
k r a n k g e w o r d e n ! D a s V o l k , das darin w o h n t , d e m ist Schu ld v e r g e b e n ! Je s 3 3 , 2 4 . 
N i c h t so l l en Be isassen s a g e n : A u c h w i r sind in die Le iden ( Is rae ls ) ve r s t r i ck t w o r d e n , 
desha lb w e r d e n auch wi r m i t ihnen l e b e n d i g we rden , v i e l m e h r der , w e l c h e r zu d e m 
V o l k gehör t , das darin w o h n t , d e m Schu ld v e r g e b e n ist. W e l c h e s ist das V o l k , d e m 
Schu ld v e r g e b e n i s t ? Die jen igen s ind es , v o n denen e s h e i ß t : W e r ist ein G o t t w i e 
du, der da Schu ld v e r g i b t u. übe r Sünde h i n w e g g e h t d e m Über res t se ines E rbes 
M i c h a 7 , 1 8 . — Zu den unter i rdischen H ö h l u n g e n s. auch P e s i q R 31 ( I 4 7 t t ) : G o t t m a c h t 
ihnen (den T o t e n im A u s l a n d ) lauter H ö h l u n g e n unterha lb , u. s ie w ä l z e n s ich in ihnen 
for t ( so l ies ) , b is s ie unter den Ölbe rg bei J e rusa l em k o m m e n . U n d G o t t s teh t au f ihm, 
u . er spa l te t s ich v o r ihnen u. sie s te igen e m p o r mit ten aus i h m heraus , s. Sach 1 4 , 4 . — 
Ferner s. K c t h 11 l a , 3 4 . || Lehr re ich ist e ine V e r g l e i c h u n g v o n A b o t h 6, 9 mi t S D t 6 , 7 
§ 34 ( 7 4 b ) . In der ers ten Ste l le he iß t e s : R . J o s e b . Q i sma (um 110) ha t g e s a g t : 
. . . Be i d e i n e m W a n d e l n wi rd sie ( W e i s h e i t = T o r a ) d ich le i ten, be i de inem L i e g e n 
über dir W a c h e hal ten, u. bist du a u f g e w a c h t , w i rd sie d ich anreden Spr 6, 2 2 . Bei 
de inem W a n d e l n wi rd sie d ich le i ten, in d ieser W e l t ; be i d e i n e m L i e g e n über dir 
W a c h e hal ten, im G r a b e ; b is t du a u f g e w a c h t , wi rd sie d ich anreden , in der zukünf t igen 
W e l t San D9is>b. — Hier d ie A u f e r s t e h u n g an die zukünf t ige W e l t geknüpf t , ganz 
im Sinn der M i s c h n a Sanh 1 0 ; e b e n s o in den Para l le len S L v 1 8 , 4 ( 3 3 8 a ) ; Sota 2 1 R ; 
T a n c h B N S - I § 2 ( 7 3 a ) ; A g g a d B°resch 4 5 8 2 ( 3 3 a ) . D a g e g e n he iß t e s in der oben 
genannten S iphres t e l l e : Bei de inem W a n d e l n w i r d s ie d ich lei ten, in d ieser W e l t ; be i 
d e i n e m L i e g e n übe r dir W a c h e hal ten, in der S tunde (Zeit) d e s T o d e s ; u. o i s t du 
a u f g e w a c h t ( = aufers tanden) , in den T a g e n des M e s s i a s ; w i r d s ie d i ch anreden, im 
cOlam ha-ba. — Hier die Aufe r s t ehung im Sinn des 3 . Jahrhunder ts v o m cOlam ha-ba 
l o s g e l ö s t u. in d ie T a g e des Mess ia s ve r l eg t . || E x R 3 2 ( 9 3 b ) : I ch w i l l dir ein re izendes 
Land g e b e n Jer 3 , 1 9 . W a r u m wird es ein r e i zendes m a n ( b e g e h r e n s w e r t e s ) Land 
g e n a n n t ? . . . D i e Rabb inen s a g t e n : Ein Land , n a c h w e l c h e m d ie V ä t e r de r W e l t Ve r 
langen ge t r agen haben i-^n-a. . . . Und w a r u m haben sie nach i h m V e r l a n g e n g e 
t r a g e n ? R . Schimcon b . Laq i sch ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W e i l s ie (die B e w o h n e r de s 
Landes ) zuers t l e b e n d i g w e r d e n (aufers tehn) in den T a g e n d e s Mess i a s . — W e i t e r e 
Stel len, d ie e ine Aufe r s t ehung in d e n T a g e n d e s M e s s i a s kennen , s i n d : pKi l 9 , 3 2 b , 7 f 

s. bei L k 12, 4 0 % S. 1 9 2 ; Mid r P s 9 3 , 2 s. bei M t 1, 21 S. 65 A n m . f; Midr P s 18 § 11 
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( 7 1 a ) ; Sanh 9 2 \ 4 2 ; Seder E l i j R 29 ( 1 6 4 , 2 4 ) ; L e q t o b Nu 2 4 , 1 7 ( 2 ,129b , 3 2 ) ; Midr 
Qoh 1,7 (7 b ) ; T a r g H o s 1 4 , 8 . 

2 0 , 6 : Ü b e r d i e s e h a t der z w e i t e T o d k e i n e V o l l m a c h t . 

1. 6 damegoq itavctToq — -^d aram. N$?::r> xrvis. Der hebräische 
Ausdruck erst in den späten PirqeREl, der aramäische nur in den 
Targumim. Doch kennen den „zweiten Tod" auch die rabbinischen 
Gelehrten, allerdings nicht dem Ausdruck, aber doch der Sache nach. 
Man verstand darunter a. den Ausschluß von der Auferstehung, das 
Verbleiben im Grabe,» u. ß. die Überweisung an die ewige Verdammnis, b 

A n m e r k u n g : W e t t s t e i n s A n n a h m e zu Offb 2 , 1 1 , daß der r abb in i sche T e r m i n u s 
r r . s h rr*-? den „ z w e i t e n T o d * b e z e i c h n e , ist irrig. J ene r A u s d r u c k , der g e r a d e n ich t 
se l ten v o r k o m m t (s. z ß Ta.'an 1 1 » , 4 ; So ta 3 5 a , 2 8 ; Schab 1 5 6 b , 2 5 ; B B 1 0 a , 3 7 ; Midr 
Spr 10 § 1), b e d e u t e t : „ u n g e w ö h n l i c h e r , g e w a l t s a m e r T o d " . 

a. G n R 96 ( 6 0 d ) : R . C h a m a b . Chanina ( so l ies , u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : W e r im 
A u s l a n d e s t i rbt u. dor t beg raben wird, e r le ide t e inen zwie fachen T o d r -r -q T-O ( zwe i 
T o d e ) , denn s o s teht g e s c h r i e b e n : D u aber P a s c h c h u r u. a l le B e w o h n e r de ines Hauses , 
ihr w e r d e t in Ge fangenscha f t w e g z i e h n , u. nach Babe l wirs t du k o m m e n u. do r t s terben 
u. dor t beg raben w e r d e n Jer 20 , 6, a l so ha t er e inen zwie fachen T o d erli t ten (s. we i t e r ) . 
D e s h a l b s ag t e J a k o b zu J o s e p h : B e g r a b e m i c h n i ch t in Ä g y p t e n G n 47 , 2 9 . R . S i m o n 
(um 2 8 0 ) hat g e s a g t : W e n n d e m so ist, dann er le iden j a die Ge rech t en , die im A u s 
lande b e g r a b e n s ind, V e r l u s t ! V i e l m e h r w a s wi rd G o t t ihnen t u n ? Er m a c h t für s ie 
Höh lungen in der E rde u. m a c h t s ie s e l b s t g l e i c h s a m zu Sch l äuchen ( l ies r-iur s tat t 
r—?•:: :) , u. s ie w ä l z e n s ich fort , b i s s ie n a c h d e m L a n d e Israel g e l a n g e n . D a n n g ib t 
G o t t den G e i s t de s L e b e n s in s ie , u. s ie s tehen (aus d e m T o d e ) auf, s. Ez 3 7 , 1 2 
(u. bei Offb 20 , 5 A n m . d). — D e m R . C h a m a b . Chanina e r sche inen die be iden Sä t ze : 
„ D o r t wirs t du s te rben* u. „ d o r t wi r s t du b e g r a b e n w e r d e n * nebene inande r auffal lend. 
Darum findet er in d e m zwei t en d e n S inn : „ D o r t wi rs t du b e g r a b e n b le iben für 
immer* — u. d ies , die A u s s c h l i e ß u n g der im A u s l a n d e bes ta t te ten G e r e c h t e n v o n 
der Aufe r s t ehung , g i l t i hm als zwe i t e r T o d . D i e s wird n o c h deu t l i che r durch e in ige 
Para l le len . In p K e t h 12 , 3 5 b , 21 he iß t e s : W e r dor t (in B a b y l o n i e n ) s t i rbt u. dor t be 
graben wird, e r le ide t zweie r le i (den T o d in d e r S terbes tunde u. das V e r b l e i b e n i m 
G r a b e ) ; w e r dor t st irbt u. hier (in Paläs t ina) bee rd ig t wird , e r le ide t e ins (den T o d 
in der S te rbes tunde , aber n ich t das V e r b l e i b e n im G r a b e ; denn d ie T o t e n des L a n d e s 
Israel s tehen au f in den T a g e n des Mess i a s ) . In P e s i q R 1 ( 3 a , 14) , w o R . C h e l b o , 
um 300 , die M e i n u n g des R . Chama b . Chanina vertrit t , lauten d ie E i n g a n g s w o r t e : 
W e r im A u s l a n d e st irbt u. im A u s l a n d e b e g r a b e n wird , e r le ide t zwe ie r l e i N ö t e : d ie 
N ö t e d e s S te rbens u. d ie Nö te de s B e g r a b e n w e r d e n s ( B e w e i s : P a s c h c h u r s G e s c h i c k 
Jer 20 , 6 ) . Dann fo lg t a ls A u s s p r u c h des R . C h a m a b . Chan ina : W e n n der , der im 
A u s l a n d e vers ta rb , aus d e m A u s l a n d e hergeschaff t u. im L a n d e (Israel) b e g r a b e n 
wird, so e r le ide t er nur e i n e n T o d (denn der andre T o d , d<.>r A u s s c h l u ß v o n de r 
Aufe r s t ehung , b le ib t ihm hier erspar t) . — D e m ganzen l i eg t d ie Vorausse t zung zu
grunde , daß e s nur im Lande Israel e ine Aufe r s t ehung der T o t e n g e b e n w e r d e . 
We i t e r e Pa ra l l e l en : T a n c h - n « ! 54 b ; T a n c h B § 6 (107 b) u . pKi l 9 , 32°, 18. || P i rqe 
RE1 3 4 ( 1 8 " ) : ( G o t t sp r ich t : ) W e n n ein Nicht is rael i t sagt , daß e s einen zwe i t en G o t t 
gibt , so w e r d e i ch ihn tö ten (s terben lassen) durch den zwe i t en T o d 'iv r-cz, be i 
d e m es ke ine W i e d e r b e l e b u n g g ib t . W e n n aber ein Nicht israel i t sag t , daß e s ke inen 
zwei ten G o t t g ib t , so w e r d e ich ihn a u f e r w e c k e n zum Leben in de r zukünf t igen W e l t 
in der Zukunft . II T a r g Jer 5 1 , 39. S ie w e r d e n den zwei ten T o d x:-:r srii s terben u. 
n ich t l ebend ig werden in der zukünf t igen W e l t , spr ich t Jahve . — Das . 5 1 , 5 7 : Sie 
w e r d e n den zwe i t en T o d sterben, d a ß s ie n ich t (durch die A u f e r s t e h u n g ) in die zu
künf t ige W e l t k o m m e n . 
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b. p P e a 1,15 b, 5 3 : ( D e r P r o s e l y t M o n o b a z u s — s. T P e a 4 , 1 8 bei Mt 6 , 1 9 f. S . 4 3 0 — 

sp rach : ) M e i n e V ä t e r haben Schä tze in d ieser W e l t g e s a m m e l t , u . i ch habe für d i e 

zukünf t ige W e l t g e s a m m e l t , w ie e s b e i ß t : A l m o s e n erret ten v o m T o d e ( so Spr 1 0 , 2 

nach d e m Midr ) . A b e r stirbt er (der A l m o s e n s p e n d e r ) denn n i c h t ? A l l e i n es w i l l 

sagen , daß er n ich t den T o d in de r Zukunf t s te rben w e r d e (d. h. d a ß er n ich t d e r 

V e r d a m m n i s anhe imfa l len w e r d e ) . i| Midr P s 15 § 6 ( 5 9 b ) : W e r s o l c h e s tut, wird in 

E w i g k e i t n ich t w a n k e n Ps 15, 5. R . S c h e m u ö l ( b . A m m i , u m 3 2 5 ) hat g e s a g t : I ch 

w e i ß nicht , w a s d i e ses „ W a n k e n " b e d e u t e t . D a k a m S a l o m o u. e rk lär te e s : Erret te 

die , w e l c h e zum T o d e g e s c h l e p p t w e r d e n , u. d ie zur W ü r g u n g D a b i n s c h w a n k e n d e n , 

o halte s ie z u r ü c k ! Spr 24 , 11 . Hie rnach s a g e : ( „ E r wi rd n i ch t w a n k e n " b e d e u t e t : ) 

Er wird n icht s t e rben in de r zukünf t igen W e l t (n ich t de r V e r d a m m n i s übe rwiesen 

w e r d e n ) . A n d e r s die Para l le len T B M B, 18 ( 3 8 5 ) ; p B M 5 , 1 0 d , 15 ; B M 7 1 » , 13. || Sanh 92 a , 1 1 : 

R a b a ( t 3 5 2 ) hat g e s a g t : W o h e r l äß t s i ch die A u f e r s t e h u n g aus der T o r a b e w e i s e n ? 

E s he iß t : E s l e b e R e u b e n u. s te rbe n i ch t ! Dt 3 3 , 6 . „ E s l e b e R c u b e n " , in d iese r 

W e l t ; „ u . s te rbe n ich t" , in der zukünf t igen W e l t . — Hierzu T a r g Je rusch I D t 3 3 , 6 : 

Es l ebe R u u b e n in d ieser W e l t u. s te rbe n ich t in d e m T o d e , in w e l c h e m die Got t 

l o sen in der zukünf t igen W e l t s terben. — Dafür T a r g O n k : E s l e b e R e u b e n i m e w i g e n 

Leben u. s terbe n i c h t den zwe i t en T o d s:- jn xr'.t. T a r g Je rusch I I : E s l e b e R ° u b e n 

in d ieser W e l t u. s terbe n ich t in d e m z w e i t e n T o d , in w e l c h e m d ie G o t t l o s e n s te rben 

in der zukünf t igen W e l t . || T a n c h B » s - i § 10 ( 1 0 5 a ) : In Trauer w e r d e ich zu m e i n e m 

Sohne in die Un te rwe l t h inabs te igen G n 3 7 , 2 5 . W a s he iß t : „ I n Trauer in d ie Unter

w e l t " ? J a k o b s p r a c h : V i e l l e i c h t s te rbe i ch den T o d der G o t t l o s e n in d ieser u. in der 

zukünf t igen W e l t ; denn G o t t hatte mir zuges i che r t , daß er mi r 12 S t ä m m e g e b e n 

w o l l t e , u . nun is t e iner v o n ihnen g e s t o r b e n ; v i e l l e i ch t bin i ch ihrer n icht w ü r d i g 

g e w e s e n u. m u ß nun in be iden W e l t e n s te rben . D e s h a l b sag te e r : In Trauer w e r d e ich 

zu m e i n e m Sohne in d ie Un te rwe l t h inabs te igen . D u kanns t d ies h ieraus e r k e n n e n : 

a ls J a k o b sah, d a ß j ene r ( Joseph) l eb te , w a s sag te er d a ? „ D a sag te Israel zu J o s e p h : 

Ich w e r d e e inmal s t e rben" ( so Gn 4 6 , 3 0 n a c h d e m M i d r ) . W e s h a l b sag te e r : I ch w e r d e 

e inmal s t e r b e n ? E r s p r a c h : A l s sie k a m e n u. zu mi r sag ten , daß J o s e p h ges to rben 

sei , da me in te i ch , daß ich in be iden W e l t e n s terben m ü ß t e . Jetzt , da i ch sehe , d a ß 

du a m L e b e n bist , ist mir d ie f rohe K u n d e g e w o r d e n , daß ich nur e inma l s t e r b e n 

we rde . D e s h a l b he iß t e s : I ch w e r d e e inmal s te rben . — D e r T o d der Go t t l o sen in 

der zuk . W e l t = e w i g e V e r d a m m n i s . Pa ra l l e l e : T a n c h r ; - i 5 3 » , 2 7 . || M i d r P s 70 S 2 

( 1 6 1 b ) : W e h e den Go t t lo sen , die in der zuk . W e l t nur de s Ne ides u. d e s Zo rnes w e g e n 

s terben (— v e r d a m m t w e r d e n ) ! w i e es he iß t : D e n T o r e n töte t der Zorn u. den Ein

fäl t igen läß t der Ne id s te rben Hi 5, 2 . || T a r g Je rusch I Nu 3 1 , 5 0 : D a ß wir n ich t d e s 

T o d e s s terben, d e n die Go t t losen in der z u k . W e l t s t e rben w e r d e n . || T a r g Jes 2 2 , 1 4 : 

N i m m e r sol l e u c h diese Schu ld er lassen w e r d e n , b is d a ß ihr den zwe i t en T o d sr—: 

sa-:r s terbet . — D a s . 6 5 , 6 : Siehe, au fgeschr i eben ist es v o r m i r ; n ich t w e r d e ich 

ihnen L ä n g e d e s L e b e n s g e b e n , sonde rn ich w e r d e d ie Strafe für ihre Sünden über 

s ie b r ingen u . ihren L e i b h ingeben in den zwe i t en T o d . — D a s . 6 5 , 1 5 : Ihr w e r d e t 

euren N a m e n zum S c h w u r für m e i n e Erwäh l t en hinter lassen u. J a h v e - E l o h i m wi rd 

euch den z w e i t e n T o d s terben (der V e r d a m m n i s anhe imfa l l en) lassen . 

2 . ovx s/ei i£ovoiav. — A u c h in j ü d i s c h e n Kre i sen wird man w o h l a l l g e m e i n an

g e n o m m e n haben , d a ß die in den T a g e n d e s Mess i a s Aufe r s t andenen ( s . o b e n be i 20 , 5) 

n ich t wiede r s te rben w e r d e n . Seder E l i jR 29 ( lr>4): A l l e , die in den T a g e n des M e s s i a s 

aufers tehn, z iehen nach d e m Lande I s rae l ; z u m zwe i t enma l abe r w e r d e n sie n i ch t 

m e h r zu Staub, s. J e s 4, 3 u. Sanh 9 2 a bei 1 K o r 1 5 , 5 1 S. 480 f. 

20 , 8 u. 9: G o g u. M a g o g (Ez 38 u. 39) . 

1. Die Namen. 

j i j ist Ez 38 u. 39 ein P e r s o n e n n a m e , d e s g l e i c h e n J;;<= Gn 1 0 , 2 . — S D t 3 2 , 8 § 311 



832 Offenbarung Johann i s 2 0 , 8 u. 9 

( 1 3 4 a ) ist J ; « s iche r auch a ls Lände rn ame g e b r a u c h t ; 1 d a g e g e n sche in t e s Ez 38,1 
u. 39 , 6 N a m e d e s V o l k e s zu se in . — In Tu>y ßaoiUia L X X N u 2 4 , 7 u. in x^Qtt r w V 
rjök JUaytuy O r a c Sib 3 , 3 1 9 b le ib t d ie B e d e u t u n g de r N a m e n uns icher . Ihrer F o r m 
nach k ö n n e n s ie s o w o h l Nomina t i v a l s auch Gen i t i v s e in : i m ers teren Fa l l w u r d e n 
s ie Lände rnamen , i m le tz teren Pe r sonen - o d e r V ö l k e r n a m e n se in . — D i e rabbin ischen 
Gelehr ten durften d ie N a m e n m e i s t a l s V ö l k e r n a m e n g e m e i n t haben , s o ve rmu t l i ch 
auch der V e r f a s s e r de r Offenbarung J o h . an unsrer Ste l le . — In d e r rabb in i schen 
Li teratur e r sche inen die be iden N a m e n häufig nebene inander a l s ww sis. (Be isp ie le 
8. überal l in d e n n a c h f o l g e n d e n Zi ta ten.) S o auch in den V e r b i n d u n g e n : der K r i e g 
G o g s u . M a g o g s wo* 3ij r a n 1 : * S c h a b 1 1 8 f t , 3 0 ; d ie T a g e G o g s u. M a g o g s 'o"i 'J *a" 
M e g 1 1 a , 1 9 ; d i e Strei tkräf te G o g s u . M . ( a ram. : ) J - J W >•>:? Tj-nĵ Tj T a r g H L 8 , 4 . — D o c h 
k o m m t auch si ; allein of t v o r , z B E x R 30 ( 9 0 c ) : De r Pharao w u r d e n ich t eher über al l 
sein G e w i m m e l ge t rös te t , a ls b i s er G o g sah ( v g l . Ez 32 , 3 1 ) . S o n amen t l i ch in V e r 
b indungen w i e : der T a g G o g s r s bv w M e k h E x 1 6 , 2 9 ( 5 9 a ) ; d ie T a g e G o g s 's 
S L v 2 6 , 4 4 ( 4 5 9 a ) ; da s R e i c h G o g s 's bv iria-so P e s i q R 31 ( 1 4 6 a ) ; d e r K r i e g G o g s 
's Vw (s ie! ) r a n ; « T B e r a k h l , l l ( 2 , 2 2 ) ; die Sch lach t re ihen G o g s 's-r sa-p « n o T a r g 
Jerusch I D t 34 , 3 ; die L a g e r G o g s sist n - r - ^ - w a T a r g Jerusch I N u 2 4 , 1 7 ; das L a g e r 
G o g s JI> i—>iijtt T a r g J e s 3 3 , 2 2 ; G o g u. se ine Scha r n-rs-oi sis; G o g u. sein L a g e r 
r«r*i«wiai s«s T a r g Je rusch I D t 3 2 , 3 9 . — M a g o g d a g e g e n wi rd se l t en für s ich al lein 
e r w ä h n t ; z B T a r g 1 S m 2 , 1 0 : M a g o g u. d a s L a g e r der V ö l k e r ; T a r g J e rusch I Nu 1 1 , 2 6 : 

sy-is „ d a s Land M a g o g s " . — Auf fa l l end is t im M u n d e R a b s ( f 2 4 7 ) : Sie w e r d e n 
dereinst k o m m e n wo s's DJ> mi t G o g aus G o g ( ? ) Sanh 9 5 b , 2 3 . E s wi rd ein T e x t 
feh le r v o r l i e g e n u. m i t T a r g J e s 10, 3 2 zu l e sen sein sisei s*s D * . 

2. Der Zeitpunkt des Erscheinens Gogs. 
Die Offenbarung Johannis setzt den Zug Gogs u. Magogs nach A b 

lauf des 1000jährigen messianischen Reiches u. unmittelbar vor dem 
allgemeinen Weltgericht an. Dieses Schema findet sich auch in der 
rabbinischen Literatur, daneben finden sich jedoch noch andre. 

a. Gog zur Zeit des Messias b. Joseph, d. h. v o r den Tagen des Messias. 
T a r g Je rusch I E x 40 , 9—11 s. be i L k 2 4 , 26 S. 2 9 6 A n m . c. — L e q a c h t o b N u 2 4 , 1 7 

( 2 , 1 2 9 b ) s. be i L k 24 , 26 S. 2 9 8 A n m . b. 

b. Gog v o r den Tagen des Messias. 
Midr P s 17 § 9 ( 6 6 b ) : R . P i n e c h a s ( u m 3 6 0 ) ha t im N a m e n d e s R . Hoschac ja ( um 2 2 5 ) 

g e s a g t : Ein fünfmal iges „ S t e h e auf!" hat D a v i d Go t t e en tbo ten i m (ers ten) B u c h der 
P s a l m e n ( g e m e i n t s ind P s 3 , 8 ; 7 , 7 ; 9 , 2 0 ; 1 0 , 1 2 ; 1 7 , 1 3 ) . V i e r d a v o n en tsprechen 
den vier W e l t r e i c h e n ; denn er sah im he i l igen Ge i s t ( im Ge i s t der Prophe t i e ) , w i e 
diese e ins t Israel unter jochen würden , u . er r ief G o t t g e g e n j e d e s e inze lne zum Auf-
s tehn auf. D a s fünfte Mal , a ls e r sah , d a ß das R e i c h G o g s u . M a g o g s m i t M a c h t 
über Israel k o m m e n w ü r d e , sprach er zu G o t t : S tehe auf, J a h v e , Go t t , e r h e b e de ine 
H a n d ! P s 1 0 , 1 2 . W i r haben ke inen Her r sche r , der s ich an ihn m a c h e n könn te , nur 
d i c h a l le in . — D a s W o r t : „ W i r haben k e i n e n Herrscher" b e w e i s t , d a ß G o g in 'der 
vorme8siani8chen Ze i t e rwar te t w o r d e n ist . Para l le len mi t A b w e i c h u n g e n : Mid r P s 3 
§ 7 ( 2 0 a ) ; P e s i q R 31 ( 1 4 6 a ) ; hier ist P s 1 7 , 1 3 auf G o g gedeu te t . || T a r g H L 8 , 8 : In 
j e n e r Zei t ( d e s Auf t re tens G o g s ) w e r d e n die E n g e l untere inander s a g e n : E ine Nat ion 
haben wi r auf Erden , deren Verd iens te ge r ing sind, auch K ö n i g e u. Her r sche r ha t s ie 
nicht , d ie ausziehen könn ten , u m mi t den Heer lage rn G o g s zu k ä m p f e n . W a s so l len 
wi r unsrer S c h w e s t e r an d e m T a g e tun, da die V ö l k e r g e g e n s ie zum K a m p f heranf-
zuziehen p e s ? g e d e n k e n ? Dann wi rd Mik h aö l , der Engel fürs t Israels s a g e n : W e n n 
sie fes t s teh t w i e e ine Mauer unter den V ö l k e r n u. das Si lber dahingibt , u m s ich die 

1 Die Ste l le l au te t : Go t t sandte die S ö h n e G o m e r s nach G o m e r u. d ie Söhne M a g o g s 
n a c h M a g o g . 
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Einhei t d e s N a m e n s des Herrn de r W e l t zu e igen zu m a c h e n (um an d e m m o n o 
theis t i schen G o t t e s b e k e n n t n i s fes tzuhal ten) , dann w o l l e n wir , i c h u. ihr, s a m t ihren 
Lehre rn s ie u m h e g e n Silberplat ten g l e i ch , u. d ie V ö l k e r w e r d e n ke ine M a c h t haben , 
ihr e t w a s anzuhaben, w i e ke in W u r m M a c h t hat , d e m Si lber e t w a s anzuhaben . Und 
auch w e n n s ie a rm an Gebotser f t i l lungen ist, w o l l e n wi r v o r J a h v e u m Erbarmen 
für s ie bi t ten, d a ß er ihr des V e r d i e n s t e s der T o r a g e d e n k e , m i t der s i ch die Jüng
l inge beschäf t igen , d ie auf die T a f e l de s He rzens ge sch r i eben ist , dann wird s ie fest
steh n g e g e n die V ö l k e r w i e eine Zede r . || Mid r Va j joscha t (Be th ha -Midr 1, 5 6 , 1 : ) W e n n 
die T a g e d e s M e s s i a s herannahen, wi rd G o g u. M a g o g g e g e n das Land Israel herauf
ziehen n^y- , w e i l er hören wird , daß Israel o h n e K ö n i g sei u . w o h n e in Sicherhei t . |! 
S D t 3 3 , 2 § 3 4 3 ( 1 4 3 a ) : V o n e inem v ie rma l igen „ Hervors t r ah len• is t (in der Schrif t) 
d ie R e d e : das 1. M a l in Ä g y p t e n s. P s 8 0 , 2 ; das 2 . M a l bei der G e s e t z g e b u n g , s. D t 3 3 , 2 . 
D a s 3. M a l in d e n T a g e n G o g s u. M a g o g s , w i e e s he iß t : A l s G o t t der R a c h e , J ahve , 
a ls G o t t der R a c h e s t rahle h e r v o r ! P s 9 4 , 1 . D a s 4 . M a l in d e n T a g e n des Mess ias , 
w i e e s h e i ß t : V o n Zion , der Schönhe i t V o l l e n d u n g , s trahl te G o t t h e r v o r P s 5 0 , 2 . — 
In der Para l l e le L e q tob D t 3 3 , 2 ( 2 , 6 2 b , 18) a b w e i c h e n d . II Sanh 9 7 b s. be i M t 10, 34 
S. 586 o b e n . || L v R 11 ( 1 1 2 c ) u. pSch e bi« c i th 4, 3 5 c , 25 s. be i M t 9 , 1 5 G S. 5 1 7 . 

c. Gog zur Zeit des Messias b. David. 
T a r g Je rusch II Nu 11, 2 6 : A m Ende der T a g e werden G o g u. M a g o g u . se ine Heere 

g e g e n Je rusa lem heraufziehen T F ^ C U . in die H ä n d e des K ö n i g s , de s Mess i a s , fa l len. || 
Ta rg Je rusch I N u 2 4 , 1 7 : Ich s ehe ihn, d o c h is t er n ich t j e t z t ; i ch n e h m e ihn wahr , 
d o c h ist er n i ch t n a h e : w e n n Kön ig wi rd ein m ä c h t i g e r K ö n i g aus d e m H a u s e J a k o b s 
u. g r o ß wi rd de r Mess ia s u. ein Zepte r m ä c h t i g aus Israel , dann wird er tö ten die 
G r o ß e n de r M o a b i t e r u. bese i t igen a l le S ö h n e Seths , d ie Hee r l age r G o g s , d ie d ie Sch lach t 
reihen o rdnen werden in Israel u. ihre Le ibe r w e r d e n a l le v o r ihm ( l ies "lai?) fa l len. II 

T a r g 1 S m 2 , 1 0 : J a h v e wird ze r schmet t e rn die W i d e r s a c h e r , d i e s i ch e rheben , s e i n e m 
V o l k e B ö s e s zu tun; v o m H i m m e l he r m i t e rhobener S t i m m e wi rd er s ie s c h l a g e n 

J a h v e wi rd Strafe bei t reiben v o n M a g o g u. v o n d e m Heer l age r der räuber ischen 
V ö l k e r , d ie mi t ihm k o m m e n v o n d e n Enden der Erde , u . w i rd M a c h t ver le ihen se inem 
K ö n i g u. d ie Her r schaf t se ines Mess i a s g r o ß m a c h e n . || T a r g H L 8, 4 : D e r K ö n i g , de r 
Mess ias , wird (zu Israel) s a g e n : Ich b e s c h w ö r e euch , mein V o l k , H a u s Israel , wa rum 
w o l l t ihr e u c h e r r egen w i d e r die V ö l k e r de r Erde , u m aus der V e r b a n n u n g zu ziehn, 
u. warum w o l l t ihr euch g e g e n die Strei tkräf te G o g s u. M a g o g s e m p ö r e n ? Ha l t e t euch 
ein weu ig n o c h zu rück , b is d ie V ö l k e r ve rn ich te t s ind, d ie z u m K a m p f g e g e n Je rusa lem 
g e k o m m e n s i n d ; darauf wird der Her r de r W e l t euch g e d e n k e n der L i e b e de r Gerech ten , 
u. es wird w o h l g e f ä l l i g v o r ihm sein, euch zu e r lösen . || P e s i q 7 8 b s. be i Nr . 3 S. 8 3 4 . 

d. Gog n a c h der messianischen Zeit vor dem Weltgericht. 
<AZ 3 b s. be i M t 2 3 , 1 5 S. 9 2 9 A n m . r. || p B e r a k h 2 , 4 d , 5 2 s. be i M t 2 1 , 9 S. 8 4 7 A n m . b 

Ende . || P e s i q 147 b s . bei Offb 19 ,13 S. 8 2 3 . || G n R 88 (56 a ) : R . J e hoschua< b . L e v i ( u m 2 5 0 ) 
hat g e s a g t : En t sp rechend den vier T a u m e l k e l c h e n , d ie G o t t d ie V ö l k e r der W e l t wird 
t r inken lassen ( s . Jer 2 5 , 1 5 ; 5 1 , 7 ; Ps 7 5 , 9 — s o nach den Para l le len — u. P s 11 , 6 ) , 
wird G o t t in der Zukunf t Israel v ie r B e c h e r der Hi l fe (de'B He i l s ) t r inken l a s sen ; 
s. P s 16, 5 : J a h v e ist me in Bes i tz u. mein Beche r t e i l ; P s 116, 1 3 : I c h w i l l den B e c h e r 
der Hilfen (Hei l s ta ten) e rheben ; P s 2 3 , 5 : Mein B e c h e r hat Überf luß. ( D a s wären erst 
drei B e c h e r ! j e d o c h es heißt P s 1 1 6 , 1 3 : ) „ B e c h e r der Hi l fen*, n i ch t : „ B e c h e r der 
Hi l fe" — (das s ind des Plura ls w e g e n z w e i ) : de r eine in den T a g e n d e s Mess i a s u. 
der andre in d e n T a g e n G o g s . — Para l l e len s. be i A p g 2 , 25 S. 6 1 8 A n m . 6. || M e g l l a : 
S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) ha t g e s a g t : „ I c h v e r w e r f e s ie nicht* L v 2 6 , 4 4 , in den T a g e n der 
G r i e c h e n ; „ i c h v e r a b s c h e u e s ie nicht* ( ebenda ) , in den T a g e n N e b u k a d n e c a r s ; „ d a ß 
ich s ie auf r iebe" ( ebenda ) , in den T a g e n H a m a n s ; „ m e i n e n Bund mit ihnen b r ä c h e " 
(ebenda) , in den T a g e n der Perser ( = R ö m e r ) ; „ d e n n i ch bin J a h v e , ihr Go t t* (ebenda) , 
in den T a g e n G o g s u. M a g o g s . — D i e R ö m e r s ind d ie G e g n e r d e s Mess i a s , h interher 
G o g u. M a g o g nach der mess ian i schen P e r i o d e die G e g n e r G o t t e s . — Para l le len mi t A b -
Strack n. B i l l erbeck , NT III. 53 
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w e i c h u n g e n : S L v 2 6 , 4 4 (459 a ) ; Midr Es th 1,1 ( 8 1 a ) ; M e g 1 1 a ; T a r g Je rusch I L v 2 6 , 4 4 . || 
S N u 1 0 , 9 § 7 6 ( 1 9 b ) : W i d e r den Dränger , de r euch drängt N u 1 0 , 9 . D i e S te l le rede t 
v o m K r i e g e G o g s u. M a g o g s . D u s ags t : D i e S te l le rede t v o m K r i e g e G o g s u. M a g o g s ; 
n ich t v i e l m e h r v o n a l l e n Kr iegen , d ie in der T o r a e rwähn t w e r d e n ? E s he iß t : Ihr 
w e r d e t v o r euren Fe inden errettet w e r d e n Nu 10, 9. G e h hinaus u. s ieh, w e l c h e s de r 
K r i e g ist , in w e l c h e m Israel erret tet wird u. auf den k e i n e Unte rd rückung m e h r f o l g t ! 
D a wirs t du nur den Kr i eg G o g s u. M a g o g s finden. (D iese r Kr ieg a l so der letzte , d a 
au f ihn das E n d g e r i c h t fo lg t . ) — Hierher g e h ö r e n ve rmut l i ch we i t e r T B e r a k h 1 ,11 
(Pa ra l l e l en : p B e r a k h 1 , 3 d , 4 7 ; 4 a , 1 1 ; M e k h E x 1 3 , 2 [ 2 3 a J ; 1 3 , 3 [ 2 3 b ] ) ; P e s i q R 37 ( 1 6 3 a ) ; 
E x R 23 (85 a ) ; Midr P s 17 § 10 (67 a ) s. be i Nr. 7, c . 

e. Gogs Zeit nicht näher bestimmbar: 
G n R 98 ( 6 1 b ) ; T a r g Jes 1 0 , 3 2 ; T a r g Je rusch I N u 1 1 , 2 6 ; M e k h E x 1 6 , 2 9 (59 a ) n e b s t 

Pa ra l l e l en : M e k h E x 16 ,25 (58 b ) ; S c h a b 118 \ Ferner A b o t h R N 34 ( 9 i l ) ; B e r a k h 7 b ; T a n c h B 
r-,3 § 24 , d ie be iden letzten Ste l len s. be i A p g 4 , 2 5 SB S. 6 3 3 ; Midr P s 18 § 18 ( 7 4 a ) s. unten 
be i Nr . 8, d. 

3. Die Motive Gogs. 
Der eigentliche Urheber des letzten Völkeransturms unter Gog ist 

nach Ez 3 8 , 4 ; 3 9 , 2 Gott (vgl. Midr Ps 118 § 12 bei Nr. 5 ) ; dazu kommt 
als menschliches Motiv auf S e i t e n Gogs Habgier Ez 3 8 , 1 0 ff. — Hen 
56, 5 ff. sind es Engel, die an Stelle Gogs u. Magogs die Parther u. 
Meder zum letzten Zuge gegen Jerusalem anreizen, s. die Stelle bei 
Offb 1 6 , 1 4 S. 820. — Die Offenbarung Johannis führt den Zug Gogs 
auf satanische Einflüsse zurück, s. 20 , 7 f.1 — In der rabbinischen 
Literatur ist es namentlich der Geist der Empörung u. des Hochmuts, 
der Gog zu seinem Unternehmen antreibt. 

B e r a k h 1 0 a : E in Sekt ierer s ag te zu R A b b a h u (um 3 0 0 ) : E s s teh t g e s c h r i e b e n : 
Ein L ied v o n D a v i d , da er v o r s e i n e m Sohne A b s a l o m floh P s 3 , 1 ; fe rner s teht g e 
s c h r i e b e n : Ein L i e d v o n D a v i d , a ls e r v o r Saul floh u s w . P s 5 7 , 1 . W e l c h e s Ere ignis 
w a r z u e r s t ? W e i l das m i t Saul zuers t g e w e s e n , s o so l l te er ( G o t t ) e s ( auch ) zuers t 
g e s c h r i e b e n haben ( P s 3 so l l te hinter P s 57 se ine Ste l le h a b e n ) ! E r an twor te te i h m : 
F ü r euch , die ihr d ie Aufe inande r fo lge (der Schrif tabschni t te) n ich t aus leg t , ist das 
s c h w i e r i g , für uns , die wi r die A u f e i n a n d e r f o l g e aus legen , ist d a s n icht s c h w i e r i g . . . . 
W a r u m de r A b s c h n i t t v o n A b s a l o m ( P s 3 ) auf den A b s c h n i t t v o n G o g u. M a g o g 
( = P s 2 ) f o l g t ? W e n n zu dir ein M e n s c h sagen s o l l t e : G ib t e s denn einen Knech t , 
d e r s ich g e g e n se inen Herrn e m p ö r t ( w i e G o g n a c h P s 2 g e g e n G o t t ) ? so s a g e auch 
du zu i h m : G i b t e s denn einen Sohn , de r s ich w i d e r se inen V a t e r e m p ö r t (w ie A b s a l o m 
n a c h P s 3 ) ? A b e r w i e es hier (be i A b s a l o m ) der Fa l l war, so wi rd e s auch do r t (be i 
G o g ) der Fa l l sein. — P s 2 u. 3 s t ehen a l so w e g e n V e r w a n d t s c h a f t ihres Inhal ts 
nebene inande r ; da rum ist das c h r o n o l o g i s c h e Verhä l tn i s z w i s c h e n P s 3 u. 57 bei de r 
O r d n u n g der P s a l m e n unbe rücks i ch t i g t geb l i eben . || M i d r P s 2 § 4 ( 1 3 a ) s . b e i H e b r 1,5 
S . 6 7 4 N r . 3 . | | P e s i q 7 ö b : R . L e v i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : W e h e den Go t t lo sen , die s ich w e i s e 
d ü n k e n in b ö s e n A n s c h l ä g e n wide r I s rae l ! J ede r e inzelne v o n ihnen d a c h t e : Mein P lan ist 
r i ch t ige r a l s dein P lan . ( F o l g t Ausführung , w i e s ich Esau k l ü g e r dünk te als Kain, de r 
Pha rao a ls Esau , H a m a n a l s der Pharao . ) Dann f o l g t : R . L e v i hat g e s a g t : A u c h G o g 
u. M a g o g wi rd in der Zukunf t «ebenso s a g e n : T ö r i c h t sind die Früheren g e w e s e n , d ie 
m i t s c h l i m m e n Plänen g e g e n Israel aufget re ten sind, o h n e zu b e d e n k e n , daß d iese 

1 V g l . M a r d o k h a i s T r a u m g e s i e b t in Zus . zu Es ther 1 , 4 — 6 : Siehe , G e t ö s e u. Lä rm, 
D o n n e r u. E r d b e b e n , S c h r e c k e n auf E rden . U n d s iehe , zwe i g e w a l t i g e D r a c h e n b rachen 
hervor , berei t , mi te inander zu k ä m p f e n . Und ihr G e t ö s e w a r d g r o ß . Und durch ih r 
G e t ö s e wurden al le V ö l k e r z u m K a m p f aufgereizt , so daß s ie das V o l k der Gerech ten 
( = Israel) bekämpf t en . 
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e inen Schutzherrn i m H i m m e l haben . I c h w e r d e n i ch t a l so handeln , sondern i ch w e r d e 

m i c h zunächs t an ihren Schutzherrn m a c h e n u. hinterher w e r d e ich m i c h an sie m a c h e n , 

w i e e s h e i ß t : Auf s t e l l en s ich die K ö n i g e der Erde u. die Fürs ten s i tzen z u s a m m e n 

wide r J a h v e u. se inen Mess ias ( s o Ps 2 , 2 nach d e m Midr ) . G o t t an twor te te i h m : D u 

Frev le r , an m i c h wi l l s t du d ich m a c h e n ? Bei d e i n e m Leben , i ch w e r d e mi t dir Kr i eg 

führen! w i e es he iß t : Ausz i ehen wi rd J a h v e u. streiten mi t d iesen He iden Sach 1 4 , 3 . 

Ferner he iß t e s : J a h v e tritt w i e ein K ä m p f e r he rvo r , w i e ein K r i e g s m a n n schür t er 

den Eifer u s w . Je s 4 2 , 1 3 . — D a s s e l b e L v R 2 7 ( 1 2 6 * ) ; Midr Esth 3 , 1 2 ( 9 7 * ) ; T a n c h ^ - « s 

1 7 6 " ; T a n c h B I I O K § 18 ( 4 8 a ) ; Midr P s 2 § 4 ( 1 3 a ) ; a n o n y m in veränder te r F a s s u n g 

A g g a d B e r e s c h 2 ( 5 b ) ; v g l . auch M i d r V a j j o s c h a c (Be th ha-Midr 1 , 5 6 , 3 ) . | | Fe rne r s. Nr. 8, c. 

4 . Gogs Kriegsmassen. 

Sanh 9 5 h : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat ge sag t , R a b ( f 2 4 7 ) habe g e s a g t : Sanher ib , der 

Frev le r , ist über s i e g e k o m m e n mi t 4 5 0 0 0 kön ig l i chen Pr inzen , d ie in g o l d e n e n W a g e n 

saßen u. K e b s w e i b e r u. Buhler innen m i t s ich führten, u. mi t 8 0 0 0 0 Kr iegshe lden , d ie 

mi t Schuppenpanzern b e k l e i d e t waren , u. m i t 6 0 0 0 0 Schwer tbewaf fne ten , d ie v o r i h m 

herg ingen , u. der R e s t bes tand aus Rei te rn . E b e n s o sind s ie über A b r a h a m g e k o m m e n ; 1 

u. e b e n s o w e r d e n s ie dere ins t m i t G o g (u.) M a g o g k o m m e n . — D a s s e l b e T a r g J e s 1 0 , 3 2 . | | 

Midr Vaj joscha« (Be th ha-Midr 1, 56 , 3 ) : Sofo r t n a h m ( G o g ) mi t s i ch 71 Nat ionen u. z o g 

nach Je rusa l em hinauf. — Dazu v g l . T a n c h r p n E n d e : G o g u. M a g o g bedeu te t s e inem 

Zah lenwer t e nach 7 0 Nat ionen , (JIJ = 1 2 + 1 = 6 + a n « = 52 , z u s a m m e n 7 0 ) . 

5. Dauer des Kriegszuges Gogs. 

Nach R. Chama b. Chanina, um 260, R. Abba b. Jirm eja, um 270, u. 

R. Abba b. Kahana, um 310, sollen die „ Jahre Gogs" sieben Jahre betragen, 

s . L v R 11 (112°) u .pSch e bi<i th4 ,35 c ,25 bei Mt 9 ,15 6 S. 517. Die Stellen 

lassen aber nicht erkennen, ob jene ganzen sieben Jahre Kampfjahre 

sein werden, oder ob sie die Zeit angeben wollen, in der sich noch 

die Nachwirkungen des Krieges bemerkbar machen werden. Die an

gezogene Beweisstelle Ez 3 9 , 9 spricht für letzteres. Eine längere Dauer 

des Kampfes setzen jedenfalls die Stellen voraus, die von einem drei

maligen Zuge Gogs gegen das Land Israel zu reden wissen. 

Midr P s 119 § 2 ( 2 4 4 b ) : R . Tanchuraa (um 3 8 0 ) ha t g e s a g t : S o ha t m a n g e l e h r t : 

R . J e huda , de r L e v i t , ba r S c h a l o m (um 3 7 0 ) u. R . P i n e c h a s , der Pr ies ter ( u m 360) , u. 

R . H u n a (um 3 5 0 ) haben a l le drei gesag t , d a ß G o g u . M a g o g dre imal g e g e n Israel in 

de r Zukunf t heranziehen werden . D a s dr i t temal w e r d e n sie k o m m e n u. n a c h Je rusa lem 

hinaufz iehen; dann w e r d e n s ie zu den Judäern g e h e n u. e ine A u s h e b u n g unter ihnen 

v o r n e h m e n , we i l es kräf t ige Männer s ind, w i e e s he iß t : I ch m a c h e s ie s tark in J a h v e 

Sach 1 0 , 1 2 . (For t se tzung s. bei Nr. 8,e.) | | Mid r P s 118 § 12 ( 2 4 2 b ) : A l l e He iden haben 

m i c h umr ing t ; i m N a m e n Jahves , fürwahr i ch w e r d e s ie abschne iden ( v e r n i c h t e n ) ! 

P s 1 1 8 , 1 0 . Dre ima l wi rd G o g u. M a g o g über Israel k o m m e n u. g e g e n Je rusa l em herauf

ziehen, g l e i c h w i e Sanher ib dre imal nach d e m L a n d e Israel he rau fgezogen is t u. g l e i c h w i e 

N e b u k a d n e c a r d re imal nach Je rusa lem he rau fgezogen ist. D a s e rs temal he iß t e s : A l l e 

He iden haben m i c h u m r i n g t P s 1 1 8 , 1 0 . D e n n er (Go t t ) wi rd dere ins t a l le V ö l k e r ver 

s a m m e l n u. s ie nach Je rusa lem hinaufführen, s. : N u n m e h r w e r d e n s i ch g e g e n d ich 

zusammentun v ie l e V ö l k e r M i c h a 4 , 1 1 u. der ganze wei te re Abschn i t t . U n d w e r d e n s ie 

n ich t aufger ieben w e r d e n ? ( D o c h s icher . ) D e s h a l b he iß t e s : I m N a m e n J a h v e s , fürwahr 

i ch w e r d e s ie abschne iden (ve rn ich ten) . D a s z w e i t e m a l he iß t e s : Sie h a b e n m i c h um

ringt, j a umringt P s 1 1 8 , 1 1 . D e n n er wird a l le V ö l k e r der W e l t dere ins t zum T o b e n 

b r ingen u. s ie n a c h Je rusa l em hinaufführen, s. P s 2 , 1 : W a r u m toben die V ö l k e r ? u. 

1 N a c h T a r g J e s 10, 3 2 , a l s er in den F e u e r o f e n g e w o r f e n w u r d e ; n a c h R a s c h i g e 
l egen t l i ch des K r i e g s z u g e s G n 14. 
58* 
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das ganze w e i t e r e L ied . Und w e r d e n s ie n i ch t aufger ieben , w e r d e n ? ( G e w i ß . ) D e s h a l b 
be iß t es z u m z w e i t e n m a l : I m N a m e n Jahves , fürwahr ich w e r d e s ie abschne iden . D a s 
dr i t temal he iß t e s : Sie haben m i c h w i e B ienen umr ing t Ps 1 1 8 , 1 2 . D e n n er wird der
einst den Ländern Be feh le ( l ies r v e j u - i = diaräy/uata s tat t PVWJ B*-') er tei len, durch 
Hero lde v e r k ü n d i g e n lassen, w a s g e s c h r i e b e n Bteht: Rufe t s o l c h e s unter den V ö l k e r n 
a u s : Hei l ig t e inen K r i e g J o e l 4 , 9 u. we i t e r b i s zu Ende d e s A b s c h n i t t s . W e r d e n s ie 
da n icht aufger ieben w e r d e n ? ( G e w i ß . ) D e s h a l b heißt es zum d r i t t enma l : I m N a m e n 
Jahves , fürwahr i c h w e r d e s ie a b s c h n e i d e n P s 1 1 8 , 1 2 . — Eine andre Erklärung. A l l e 
He iden haben m i c h umr ing t P s 1 1 8 , 1 0 . D e n n er wird al le V ö l k e r v e r s a m m e l n u. s ie 
nach Je rusa l em hinaufführen, u. d ie Is rael i ten w e r d e n s ich in j e n e r Zei t fürchten. G o t t 
aber w i rd zu ihnen s a g e n : Fürch te t euch n i ch t ! s. J e s 4 1 , 1 4 : Fü rch t e d ich nicht , du 
W ü r m l e i n J a k o b u s w . b is zu E n d e d e s A b s c h n i t t s . W e r d e n sie da n icht a u f g e r i e b e n ? 
( G e w i ß . ) D e s h a l b he iß t e s : I m N a m e n J a h v e s , fü rwahr ich w e r d e s ie abschne iden 
P s 1 1 8 , 1 0 . Sie haben m i c h umringt , j a umr ing t P s 1 1 8 , 1 1 . D e n n m a n w i r d den S t a m m 
J u d a ergre i fen u . b inden u. j e d e n v o n ihnen, w i e m a n me inen wi rd , se inen Fe inden 
p re i sgeben . ( M a n wi rd die Judäer z w i n g e n , g e g e n Je rusa lem anzus türmen, so daß d ie 
Israel i ten s i ch g e g e n s e i t i g vern ich ten . ) A b e r s ie (die Judäer) werden s a g e n : Es m ö g e n 
uns re Brüder (die Je rusa lemer ) k o m m e n u. unser Herr we rden , u . n ich t m ö g e n unsre 
Fe inde unse r Her r w e r d e n ! s. Sach 12, 5 : Sagen w e r d e n die Gaufürs ten Judas in ihren 
H e r z e n : S tärke m i r g e g e n ü b e r m ö g e n die B e w o h n e r J e rusa l ems sein durch J a h v e 
O e b a o t h , ihren G o t t ! ( so der Midr ) . Und G o t t w i rd ihnen W u n d e r tun u. ihre Fe inde 
v o r ihnen zu Fal le br ingen , s . : A n s e l b i g e m T a g e w i l l ich die Gaufürs ten Judas g le i ch 
e inem F e u e r b e c k e n m a c h e n mit ten im H o l z u. g l e i c h einer b rennenden F a c k e l in e iner 
Garbe , u. sie w e r d e n zur R e c h t e n u. zur L i n k e n verzehren a l le V ö l k e r r ingsum Sach 1 2 , 6 . 
W e r d e n s ie da n ich t aufger ieben w e r d e n ? ( G e w i ß . ) Desha lb he iß t e s : F ü r w a h r i ch 
w e r d e s ie a b s c h n e i d e n P s 1 1 8 , 1 1 . Sie haben m i c h w i e B ienen umr ing t P s 1 1 8 , 1 2 . W i e 
die B iene ih rem Bes i tzer H o n i g s a m m e l t , so wi rd G o t t al le V ö l k e r der W e l t z u s a m m e n 
bringen u. sie nach Je rusa l em hinaufziehen lassen, s . : Siehe, ein T a g k o m m t für Jahve , 
da wird m a n de ine Beu te tei len in de inem Innern Sach 1 4 , 1 . W i r d e t w a s W e s e n h a f t e s 
(B le ibendes ) an ihnen (den V ö l k e r n ) s e i n ? E s he iß t : S ie sind a u s g e l ö s c h t w i e ein Feuer 
v o n Dornreisern P s 1 1 8 , 1 2 . G l e i c h e inem Kön ig , bei dem D i e b e e inbrachen . D e r K ö n i g 
w a r sch lau . D e r K ö n i g s p r a c h : W e n n ich g e g e n sie sofor t auftrete, w e r d e n s ie s a g e n : 
W a s has t du denn bei d e m Einbruch in unsren Händen g e f u n d e n ? ! A b e r ich w e i ß , 
daß s ie d re imal k o m m e n w e r d e n ; dann w i l l i ch ihnen en tgegen t re ten u. sie töten. So 
auch h ie r : der K ö n i g is t G o t t ; die D i e b e s ind die V ö l k e r , s . : I ch wi l l v e r s a m m e l n al le 
H e i d e n v ö l k e r g e g e n Je rusa lem z u m Strei te Sach 14, 2 . D i e Stät te d e s E i n b r u c h s ist die 
Stadt J e rusa l em, s . : „ E r o b e r t wird d ie Stadt u. die Häuser w e r d e n gep lünde r t " Sach 1 4 , 2 . 
das is t d ie B e u t e ; „d ie W e i b e r w e r d e n g e s c h ä n d e t " ( ebenda) , d a s s ind die Unzuch t s 
s ü n d e n ; „ d i e Häl f te der Stadt zieht aus in die V e r b a n n u n g " ( ebenda ) , das is t die G e 
f a n g e n n e h m u n g ; u. G o t t w i rd ausziehen u. m i t ihnen kämpfen , s . : A u s z i e h e n wi rd J a h v e 
u. mit d iesen He iden k ä m p f e n Sach 14, 3. D a n n wi rd Go t t e ine P l a g e über sie senden, 
s . : D ies wi rd die P l a g e sein, mi t de r J ahve a l le V ö l k e r s c h l ä g t Sach 1 4 , 1 2 u. wei te r 
b is zum E n d e des A b s c h n i t t s . W e r d e n s ie da n ich t aufger ieben w e r d e n ? ( G e w i ß . ) D e s 
ha lb he iß t e s : Fü rwahr ich w e r d e sie abschne iden Ps 1 1 8 , 1 2 . 

6. Stätte der Niederlage Gogs. 
a. J e r u s a l e m . — Orac Sib 3 , 6 6 3 ff.: A b e r w i e d e r u m w e r d e n die K ö n i g e der V ö l k e r 

g e g e n d i e se s Land (Paläs t ina) i n s g e s a m t e inen A n s t u r m m a c h e n , s ich se lbs t den T o d 
br ingend . D e n n den T e m p e l de s g r o ß e n G o t t e s u. die t reff l ichsten M ä n n e r w e r d e n sie 
ve rde rben w o l l e n . W e n n sie in das Land g e k o m m e n sind, w e r d e n die schändl ichen 
K ö n i g e r ings u m die Stadt ( J e rusa l em) j e d e r se inen T h r o n aufs te l len ( v g l . Jer 1 ,15) . 
bei s i ch habend sein u n g e h o r s a m e s ( ? ) V o l k . — E b e n s o ist Je rusa lem die Stätte der 
V e r n i c h t u n g der par th i schen u. m e d i s c h e n V ö l k e r m a s s e n Hen 5 6 , 5 ff., s. die Ste l le bei 
Offb 1 6 , 1 4 S. 8 2 0 . — Die g l e i c h e M e i n u n g l ieg t Offb 20, 9 vo r , w o „ d i e ge l i eb te Stadt* 
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ebenfa l l s J e rusa l em ist. — In der rabb in i schen Literatur findet G o g übera l l d a sein 
E n d e in Je rusa lem, w o m a n E z 3 8 f . m i t Sach 12 u. 14 k o m b i n i e r t hat S o L e q a c h t o b 
Nu 2 4 , 1 7 ( 2 , 1 2 9 b ) be i L k 2 4 , 2 6 S . 2 9 8 A n m . f c ; M i d r P s 119 § 2 ( 2 4 4 b ) u . 118 § 12 ( 2 4 2 b ) 
o b e n bei Nr. 5 ; S N u 1 0 , 9 § 76 bei Nr . 2 , d; P e s i q 78 b bei Nr . 3 . Fe rne r s. T a r g H L 8 4 u. 
T a r g Je rusch II N u 11, 26 bei Nr . 2, c ; auch A b o t h R N 3 4 ( 9 a ) g e h ö r t hierher. 

b. D i e E b e n e J e r i c h o . — M e k h E x 1 7 , 1 4 ( 6 3 b ) : W o h e r , d a ß G o t t M o s e G o g u. 
al l se in G e w i m m e l sehen l i e ß ? W e i l es h e i ß t : J a h v e l i eß ihn die E b e n e Je r i cho schauen 
D t 3 4 , 1 ff. Daraus le rnen wir , d a ß G o g u . al l sein G e w i m m e l dere ins t heraufziehen u. 
in der E b e n e J e r i c h o s fal len wi rd . — D a s s e l b e S D t 34 , 3 § 3 5 7 ( 1 4 9 b ) . 

c. D i e B e r g e d e s L a n d e s I s r a e l (nach E z 39 , 4 ) . — S o T a r g Je rusch I N u 1 1 , 2 6 , 
s. be i Nr. 8, a. 

d. D e r S ü d e n . — L v R 9 ( l l l a ) : R . Etfazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : . . . W e n n G o g 
wird e r reg t w e r d e n , der s i ch i m N o r d e n befindet , wird er k o m m e n u. im Süden fal len, 
s. Ez 3 9 , 2 . — D a s s e l b e N u R 13 ( 1 6 8 b ) ; Mid r H L 4 , 1 6 ( 1 1 7 b ) . 

7. Die Vernichter Gogs. — Als solche erscheinen: 

o. D e r M e s s i a s b . J o s e p h . — T a r g Je rusch I E x 4 0 , 9 — 1 1 s. bei L k 2 4 , 2 6 S. 2 9 6 , c. 
b. D e r M e s s i a s b . D a v i d . — T a r g Je rusch II N u 1 1 , 2 6 ; T a r g Je rusch I Nu 2 4 , 1 7 , 

s. be i Nr . 2 , c. 
C. G o t t . — S o meis t , s. z B Midr P s 17 § 9 u. S D t 33 , 2 § 3 4 3 be i Nr. 2 , b; T a r g 1 S m 

2 , 1 0 bei Nr. 2 , c; S N u 1 0 , 9 § 7 6 bei Nr . 2 , d; P e s i q 7 8 b be i Nr. 3 ; Mid r P s 118 § 12 be i 
Nr. 5 ; T a r g Je rusch I N u 1 1 , 2 6 be i Nr. 8 , « ; P e s i q 1 4 7 b be i Offb 1 9 , 1 3 S. 8 2 3 ; A b o t h R N 3 4 
( 9 a ) . — Hier se i n o c h a n g e f ü g t Midr P s 17 § 10 ( 6 7 a ) : R . J ö hoschuaS v o n S ikhnin ( u m 3 3 0 ) 
hat i m N a m e n d e s R . L e v i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : G o t t sp r i ch t : Z w e i m a l h a b e i c h mi t e i n e m 
S c h w u r bei mi r s e l b s t gesag t , daß ich das E n d e (ri?. = mess i an i sche E r l ö s u n g ) b r ingen 
u. euch aus de r K n e c h t s c h a f t der W e l t r e i c h e er lösen w i l l ; u . auch w e n n G o g u . M a g o g 
in der Zukunf t k o m m t , w e r d e i c h mi t i h m k ä m p f e n , s. Sach 14, 3 . — In der Pa ra l l e l e 
P e s i q R 31 ( 1 4 6 b ) fehl t de r Satz über G o g u . M a g o g . 

d. M i k h a ö l . — T a r g Je rusch I D t 34 , 3 : ( A u f d e m B e r g e N e b o l i e ß de r M e m r a 
J a h v e s M o s e ) d e n K a m p f G o g s schauen , u . in de r Zei t d iese r g r o ß e n N o t w i r d M i k h a ö l 
aufs tehen mi t s t a r k e m A r m a ls Er löse r ( v g l . D n 1 2 , 1 ) . 

8. Die Kampfmittel gegen Gog. 

E z 3 8 , 1 9 ff. nennt Erdbeben u. gegenseitiges Morden, Seuche u. Blut, 

Gußregen u. Hagelsteine, Feuer u. Schwefel; 3 9 , 3 fügt hinzu, daß Gott 

Gog wehrlos machen wird. — Offb 20, 9 hebt nur das Feuer hervor, 

das vom Himmel fällt u. Gogs Scharen verzehrt. — Am ausführlichsten 

handelt Orac Sib 3, 6 6 9 — 6 9 2 unter steter Anlehnung an Ez 3 8 , 1 9 ff. 

von den Vernichtungsmitteln in der „unsterblichen Hand". — Hen 5 6 , 7 

(Zug der Parther u. Meder gegen Jerusalem) beschränkt sich auf die 

Ausmalung des gegenseitigen Gemetzels; s. die Stelle bei Offb 1 6 , 1 4 

S. 820. — In der rabbinischen Literatur werden nach Analogie der 

zehn ägyptischen Plagen zehn Strafen gezählt, die über Gog kommen 

werden. W i e ich in dieser Wel t , sprach Gott, Ägypten mit zehn Plagen 

geplagt habe, so werde ich in der zukünftigen W e l t Gog ebenso strafen, 

s. E z 3 8 , 2 2 ; TanchB x-ao § 10 ( 1 3 b ) ; Tanch eoso 71*. Im einzelnen werden 

unter den Strafmitteln besonders hervorgehoben: 

a. F e u e r . — Midr P s 11 § 5 ( 5 0 b ) : G o t t sp r i ch t : W e r s i ch s e l b s t e rhöht , der w i r d 
sch l i eß l i ch durch Feue r ge r i ch te t (bestraf t ) . D i e Leu t e d e s F lu tge sch l ech t s , s. H i 6 , 1 7 ; 
d ie Leu t e de s T u r m b a u e s , s. Hi 2 2 , 2 0 ; d ie Leu te v o n S o d o m , s. G n 1 9 , 2 4 ; de r Pha rao , 
s. E x 9, 2 4 ; Sanher ib , s. J e s 1 0 , 1 6 ; . . . S i s e r a , s. Ri 5 , 2 0 ; Nebukadneca r , 8. D n 3, 2 2 ; 
E d o m ( = R o m ) , s. D n 7 , 1 1 ; G o g u. M a g o g , s. Ez 3 9 , 6 : I ch w i l l Feue r en t senden über 
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M a g o g ( L a n d u. V o l k ) ; die übr igen V ö l k e r , s . J e s 6 6 , 1 6 ; H i ram, s. Ez 2 8 , 1 8 . — D a s 
s e l b e in bre i ter Aus führung , aber o h n e E r w ä h n u n g G o g s T a n c h B ix § 3 u. 4 , T a n c h 
i s 1 3 9 a ; L v R 7 ( 1 1 0 b ) s. bei L k 1, 51 S. 105 o b e n . || T a n c h n s i 1 1 « : D i e Ä g y p t e r a l le 
s tarben durch e i n e n H a u c h , wie e s h e i ß t : D u b l i e ses t mi t d e i n e m H a u c h e , da ha t 
s ie b e d e c k t das M e e r E x 1 5 , 1 0 . E b e n s o w e r d e n dere ins t G o g u. M a g o g g e g e n Israel 
heranziehen, u. auch s ie al le werden durch e i n e n Brand verbrannt w e r d e n , s. E z 3 8 , 2 2 . | | 
T a r g J e rusch I Nu 11 , 2 6 : Z w e i M ä n n e r b l i eben i m L a g e r z u r ü c k ; der N a m e d e s e inen 

h i eß E ldad u. der d e s andren M e d a d B e i d e we i s sag ten g e m e i n s a m u. s p r a c h e n : 1 

Siehe , ein K ö n i g wi rd a m E n d e de r T a g e a u s d e m L a n d e M a g o g s heraufziehen u . 
K ö n i g e v e r s a m m e l n , die m i t K r o n e n g e s c h m ü c k t sind, u. Epa rchen , d ie mi t Panzern 
b e k l e i d e t s i n d ; u. a l l e V ö l k e r w e r d e n i h m g e h o r c h e n u. g e g e n die Söhne de r V e r 
bannung (d . h. g e g e n die aus d e m E x i l Z u r ü c k g e k e h r t e n , v g l . E z 38 , 8 — 1 4 ) im L a n d e 
Israel K r i e g führen . A b e r de r Her r ( l i e s : c v p = XVQIOS) wi rd für s ie bere i t s tehn 
in der S tunde der N o t u. sie töten du rch V e r b r e n n u n g der S e e l e m i t einer Feuer
f l a m m e , 8 d ie v o n unterhalb d e s T h r o n e s de r Her r l i chke i t ausgehen wird, u. ihre L e i c h 
n a m e w e r d e n au f den B e r g e n d e s L a n d e s Is rael fa l len , u. a l le w i l d e n T ie re u. d ie 
V ö g e l de s H i m m e l s w e r d e n k o m m e n u. ihre Le iber fressen. Darauf w e r d e n a l le T o t e n 
Is raels aufers tehn u. s i ch an d e m Guten ( l ies s a i o statt N - V O ) l aben , d a s ihnen auf
bewahr t is t v o n A n b e g i n n , u. den L o h n für ihre T a t e n ( W e r k e ) h innehmen . 

b. H a g e l . — E x R 12 ( 7 5 a ) s. be i Offb 1 6 , 2 1 S . 8 2 1 . || T a n c h B ^ s i § 2 2 ( 1 9 a ) : 
D a hör ten D o n n e r u. H a g e l auf, u. R e g e n e r g o ß s ich n ich t zur E rde E x 9, 3 4 . W o 
ist er denn g e b l i e b e n ? Unsre Leh re r haben g e s a g t : Er s c h w e b t in der Luft , b i s G o g 
u. M a g o g k o m m t , s. E z 38 , 2 2 . — Para l l e l en T a n c h x-sn 7 3 a ; E x R 12 ( 7 5 b ) . _ Z u 
v-zib« - s ä« = „ H a g e l s t e i n e " Ez 3 8 , 2 2 v g l . B e r a k h 5 4 b , 8 : W a s h e i ß t „ H a g e l s t e i n e " ? 
Steine, d ie „ w e g e n e ines M a n n e s " a; by s tanden, s. E x 9, 34 , u. w e g e n e ines 
M a n n e s h e r a b k a m e n , s. J o s 1 0 , 1 1 . 

C. A u s s a t z . — T a n c h B s - T n § 1 6 ( 2 1 b ) : A u c h G o g ( spr ich t G o t t ) , der s i ch s to lz 
e rhoben hat in d ieser W e l t , w e r d e i c h mi t Aussa t z s ch l agen , s. Sach 1 4 , 1 2 (wei te r 
un ten) . — D a s s e l b e T a n c h w s « 1 5 7 b . || A g g B e r e s c h 2 ( 6 a ) : W a s tun s ie ( G o g u. 
se ine V e r b ü n d e t e n ) ? Sie s te l len s ich ( t ro tz ig) auf ihre F ü ß e u. b l i c k e n nach oben 
w i d e r G o t t u. s p r e c h e n : W i r w o l l e n s ie ( Is rae l ) aust i lgen, daß s ie ke in V o l k m e h r 
se ien u. d e s G o t t e s c ® Israels w e r d e ferner n ich t m e h r g e d a c h t ! ( s o Ps 8 3 , 5 nach 
d e m M i d r ) . W a s he iß t „ c » I s r a e l s " ? Sie m e i n e n : W i r w o l l e n den aus t i lgen, v o n d e m 
e s he iß t : Gep r i e sen sei J a h v e , der G o t t I s r ae l s ! P s 4 1 , 1 4 . ( c » „ N a m e " a l so gedeu te t 
= Got t . ) W a s wird G o t t ihnen aus de r H ö h e t u n ? W ä h r e n d s ie s i ch ( f rech) auf ihre 
F ü ß e s te l len , wird er sie bes t rafen, w i e e s he iß t Sach 1 4 , 1 2 : D a s wird die P l a g e 
sein . . . : verfaulen läß t er se in F l e i s ch , während er auf se inen Füßen s teht . In b e z u g 
auf j e n e Füße , d ie ei l ten w ide r G o t t zu s tehen , he iß t e s : Er l äß t se in F l e i s ch ve r 
faulen, w ä h r e n d er auf se inen F ü ß e n s teht . In b e z u g auf j e n e A u g e n , d ie nach oben 
b l i ck t en , he iß t e s : Se ine A u g e n so l l en in ihren A u g e n h ö h l e n v e r w e s e n Sach 1 4 , 1 2 , 
u. in b e z u g auf j e n e Z u n g e , die w ide r J a h v e redete , he iß t es ( d a s . ) : Ihre Z u n g e s o l l 
v e r w e s e n in ih rem M u n d e . 

d. A l l g e m e i n e V e r w i r r u n g . — M i d r P s 18 § 18 ( 7 4 a ) : Dre i K r i e g e der V e r 
wi r rung g i b t e s nach E x 2 3 , 27 u. D t 7, 2 3 o d e r nach Jo s 1 0 , 1 0 ; R i 4 , 1 5 u. 1 S m 7 , 1 0 

R . S imon ( u m 2 8 0 ) s a g t e : N o c h zwe i g ib t e s , s. P s 1 8 , 1 5 u. Sach 1 4 , 1 3 : D ie Ver 
wi r rung J a h v e s wi rd g e w a l t i g unter ihnen sein. R . S imon hat i m N a m e n des R . A b b a 
(um 290 , v i e l l e i ch t sind die N a m e n umzus te l l en ) g e s a g t : D a v o n bez i eh t s ich die e ine 
( V e r w i r r u n g ) auf die V e r g a n g e n h e i t u. b e g e g n e t e d e m Pha rao ( v g l . E x 14, 2 4 ) , u. d ie 

1 R . N ° c h e m j a , u m 150 , hat zuers t ausgesp rochen , d a ß E ldad u. M e d a d über G o g 
g e w e i s s a g t hät ten, s. Sanh 1 7 a , 2 8 . 

2 E ine Feue r f l amme ve rzehr t d a s I n w e n d i g e des M e n s c h e n , o h n e d a ß Spuren davon 
s i ch außen a m K ö r p e r ze igen . 
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andre w i r d in der Zukunf t G o g u. M a g o g b e g e g n e n , s. Sach 14 13 ( w : f i 0 v , A n \ 

D i e Para l l e le M i d r S m 13 § 3 ( 4 2 * ) nenn t R . A b b a b . Kahana , u m 3 1 0 , a l s A u t o r 
e. D a s s i e g r e i c h e E i n g r e i f e n d e r J u d ä e r . — Midr P s 119 § 2 ( 2 4 5 » ) : ( W e n n 

G o g u. M a g o g mi t den z w a n g s w e i s e a u s g e h o b e n e n Judäern — s . b e j j ^ r . 5 — n a c h 
Je rusa lem h inau fgezogen s ind) w a s w e r d e n s ie dann t u n ? Sie gese l l en j e d e m der 
Israeli ten z w e i s ta rke Männer bei , dami t s ie n ich t entfl iehen. W e n n dann die H e l d e n 
Judas h inau fge z oge n u. n a c h J e ru sa l em g e l a n g t s ind, w e r d e n s ie in ih rem Herzen 
(a l so s t i l l ) be t en u. s p r e c h e n : M ö g e n w i r in ihre (der J e rusa l emer ) H a n d fa l len u . 
n ich t j e n e in unsre H a n d ! W a r u m be ten sie in i h r e m H e r z e n ? W e i l sie s i ch fürchten 
ihre S t i m m e hören zu lassen , w i e e s he iß t : Sp rechen w e r d e n d ie Gaufürs ten Judas 
in ih rem Herzen Sach 1 2 , 5 . G o t t abe r sp r ich t zu i h n e n : In Lau te rke i t seid ihr g e 
k o m m e n ; be i eu rem L e b e n , die Lau te rke i t w i l l i ch e u c h l ohnen , w i e e s h e i ß t : D i e 
Lauterke i t de r R e d l i c h e n le i te t sie Spr 11, 3. In j ene r S tunde wird G o t t Juda He lden
kraf t ve r l e ihen , u . sie z iehen ihre W a f f e n u. s ch l agen auf j e n e M ä n n e r ein zu ihrer 
R e c h t e n u. L i n k e n u. tö ten s ie . — Einze lnes hieraus auch in T a r g S a c h 12, 2 . 5 . 

9. Das Gericht über Gog. 
A g g B e r e s c h 2 ( 6 a , s. den A n f a n g bei Nr. 8, c ) : G o t t spr ich t zu i h n e n : A n f ä n g l i c h 

hat te t ihr ( V ö l k e r ) ke inen Fr ieden untereinander , w i e es he iß t : Ke inen Fr ieden , spr icht 
J ahve , g ib t e s für d ie Got t losen J e s 48 , 2 2 . A b e r j e t z t hab t ihr Fr ieden mi te inander 
g e m a c h t , u m g e g e n m i c h zu z i ehen , 1 s. P s 8 3 , 6 — 8 . Ihr a l le hab t F r i eden g e s c h l o s s e n , 
u m g e g e n m i c h zu z iehen ; auch i ch w e r d e a l so tun : D u aber, 0 M e n s c h e n s o h n , . . . 
s a g e zu den V ö g e l n u. zu a l l em W i l d de s F e l d e s : R o t t e t e u c h z u s a m m e n . . . ; F l e i s ch 
v o n H e l d e n so l l t ihr essen u. B lu t v o n Fürs ten der Erde t r inken u s w . E z 3 9 , 1 7 f. 
W i e ihr ke inen Fr ieden untereinander gehab t , aber Fr ieden g e s c h l o s s e n habt , u m 
g e g e n m i c h zu z i e h e n : so rufe ich die V ö g e l u. d ie w i l d e n T ie re , d ie k e i n e n Fr ieden 
untere inander hat ten, u. m a c h e ihnen Fr ieden mi te inander , dami t sie ü b e r d i ch k o m m e n . 
Und w e i l du g e s a g t has t : N i c h t m e h r so l l d e s N a m e n s Is rae ls ferner g e d a c h t werden 
P s 8 3 , 5 , so l l s t du, be i de inem L e b e n ! s terben, u . d iese w e r d e n d i ch b e g r a b e n u . e inen 
N a m e n in de r W e l t b e k o m m e n , w i e e s h e i ß t : D a s ganze V o l k d e s L a n d e s wi rd b e 
graben u. e s w i rd ihnen z u m N a m e n ( = R u h m ) ge re i chen Ez 3 9 , 1 3 . || Midr P s 150 § 1 
( 2 7 l a ) : D e r he i l ige Ge i s t hat durch E z e c h i e l g e s a g t : Meinen he i l igen N a m e n w i l l ich 
b e k a n n t m a c h e n . . . u. e rkennen so l len die He iden , daß ich , J a h v e , he i l ig bin in Israel 
Ez 39 , 7. W a n n e rkennen die He iden , d a ß ich hei l ig b i n ? W e n n i c h an ihnen v o l l 
b r inge , w a s vo rhe r g e s c h r i e b e n s teh t : F l e i sch v o n He lden so l l t ihr essen u s w . Ez 3 9 , 1 — 3 
u . 3 9 , 1 8 f. Ezech i e l ha t aber n ich t deu t l i ch ausgesp rochen , w i e l ange Zei t das W i l d 
u. die V ö g e l d ie L e i c h n a m e G o g s ve rzehren w e r d e n ; da k o m m t Jesaja u . spr ich t es 
deu t l i ch aus , w i e e s he iß t : E s ü b e r s o m m e r t darauf ( au f den E r s c h l a g e n e n ) der Geie r , 
u. a l l e s Ge t i e r d e s F e l d e s Uberwintert darauf J e s 1 8 , 6 . S iehe , 12 M o n a t e h indurch 
vo l l b r i ng t er (Go t t ) e s an G o g : ein S o m m e r u : ein Herbs t ( = W i n t e r ) s ind 12 Mona te . 
W a n n e rwe i s t s ich G o t t hei l ig in se iner W e l t ? W e n n er d ie Strafe v o n den Go t t 
losen bei t re ibt . II SEduj 2 , 1 0 : R . <Aqiba ( t u m 135) hat g e s a g t : F ü n f D i n g e g ib t es , 
deren L ä n g e 12 M o n a t e b e t r ä g t : das G e r i c h t ü b e r das F l u t g e s c h l e c h t , über H i o b , 
über Ä g y p t e n , über G o g u. M a g o g in der Zukunf t u. das Ger i ch t über d ie Go t t l o sen 
im G e h i n n o m , s. J e s 6 6 , 2 3 . — Diese M i s c h n a auch in Mid r K L 1,12 ( 5 5 a ) . — In 
Seder « O l a m R 3 he iß t es in b e z u g auf G o g : D a s Ger i ch t übe r G o g in de r Zukunf t 
dauer t 12 M o n a t e , s. J e s 18, 6 ( w i e oben bei Midr P s 150 § 1) . 

10. Gogs Grab. 
O r a c Sib 3 , 6 8 2 f.: N e b l i g e Sch luch ten in den h o h e n B e r g e n w e r d e n v o l l v o n L e i c h e n 

sein. II T a r g E z 3 9 , 1 1 : E s wi rd g e s c h e h e n in dieser Zei t , d a w e r d e ich G o g e ine Stätte, 
die z u m Grabe g e e i g n e t ist, in Israel g e b e n im T a l der Engpässe ö s t l i ch v o m See 

1 D a s Eins te l len a l le r gegense i t igen Fe indse l igke i t en , u m a m E n d e de r T a g e g e 
m e i n s a m e S a c h e g e g e n Israel zu machen , b e t o n t auch 4 Es ra 13. 



840 Offenbarung Johann i s 20 , 8 u. 9. 1 2 . 1 3 ; 2 1 , 1 (91) 

Genezare th , e ine Sch luch t z w i s c h e n z w e i B e r g e n . Dor t so l len s ie G o g u. all sein 
G e w i m m e l beg raben , u . man wird es d a s T a l d e s G e w i m m e l s G o g s nennen . 

11. Verschiedenes. 

a. iv xalg Tsooaooiv ytaviatg xijg yijg Offb 20 , 8, s. T a r g 1 S m 2 , 1 0 be i Nr. 2 , c. 

b. dvsßr/aav Offb 2 0 , 9, zu vers tehen w i e auch sons t v o m Heraufz iehen nach d e m 
L a n d e Tsrael, s. T a r g H L 8, 8 u. Midr Va j jo scba* bei Nr. 2 b; T a r g Je rusch II Nu 11 , 26 
bei Nr . 2 , c ; M i d r P s 119 § 2 u. 118 § 12 bei Nr. 5 ; M e k h E x 1 7 , 1 4 ( 6 3 b ) be i Nr. 6, b; 
ferner s. be i L k 1 8 , 1 0 91 S. 239 f. 

20, 12 21: D i e T o t e n , d ie G r o ß e n u. die K l e i n e n . 

Hierzu s. den E x k . : A l l g e m e i n e ode r t e i lwe i se Aufe r s t ehung der T o t e n ? — Speziel l 

zur T e i l n a h m e der Kinder an der zukünf t igen W e l t s. be i M t 1 8 , 1 4 93 S. 7 8 6 . 

2 0 , 1 2 SB: B ü c h e r w u r d e n a u f g e t a n usw. 

Zu den h i m m l i s c h e n Büche rn s. bei L k 1 0 , 2 0 S. 169 ff. — Hie r se ien n o c h e in ige 
S te l l enangaben h inzugefügt . B ü c h e r d e s L e b e n s : H e n 1 0 3 , 2 ; Jub 3 6 , 1 0 ; P e s i q 157 b , 1 3 ; 
R H 3 2 b ( s . be i 2 K o r 11 , 2 2 5» A n m . b S. 5 2 6 ) ; T a r g J e s 4 , 3 (s . bei L k 2 , 2 5 S. 125 
un ten ) ; T a r g Ez 1 3 , 9 . — S c h u l d b ü c h e r : H e n 9 7 , 6 ; 98 , 7 f.; s l Hen 1 9 , 5 ; 5 0 , 1 ; 
5 3 , 2 ; A p o k Bar 2 4 , 1 ; v g l . H e n 8 9 , 61 ff. 70 f. 76 f.; 9 0 , 1 7 . 2 0 ; Mid r K L 1 ,14 ( 5 5 b ) ; 
Midr Esth 1,1 ( 8 4 a ) ; Mid r P s 149 § 6 ( 2 7 1 a ) . — E n g e l a l s S c h r e i b e r : H e n 8 9 , 6 1 ff.; 
9 0 , 1 4 . 2 2 ; v g l . 1 0 0 , 1 0 . 

2 0 , 1 3 : D a s M e e r . . . u. der T o d u. die U n t e r w e l t 

g a b e n die in ihnen b e f i n d l i c h e n T o t e n (wieder ) . 

1. 17 &dkaaaa. — T a r g P s 68 , 2 3 : D i e Gerech ten , die s ta rben u. v o n den Tieren 
d e s F e l d e s ve rzehr t wurden , spr ich t J a h v e , w e r d e ich wiede rb r ingen , wiede rb r ingen 
werde i ch die G e r e c h t e n , die in der T i e f e d e s M e e r e s e r s t i ck t s ind. || Hen 6 1 , 5 s. bei 
Offb 20 , 5 S. 8 2 8 A n m . a. 

2 . 6 »dvaxog xal 6 q'drjg. — H e n 5 1 , 1 f. s. bei Offb 2 0 , 5 S. 8 2 8 A n m . « . || 
4 Esra 7 , 3 2 : D i e E rde g ib t wieder , d ie darin ruhen, de r Staub l äß t l o s , d ie darinnen 
sch lafen , d ie K a m m e r n (in der S c h e o l ) ers ta t ten d ie See len zurück , d ie ihnen an
ver t raut s ind. — Ü b e r d ie S c h e o l a l s A u f b e w a h r u n g s o r t de r T o t e n s. den E x k u r s 
S c h e o l A b s c h n i t t I. 

2 1 , 1 21: I c h sah e inen n e u e n H i m m e l u. e ine neue E r d e ; 

denn der e r s t e H i m m e l u. die e r s t e E r d e v e r g i n g e n . 

Weltuntergang u. Welterneuerung. 

A. Die pseudepigraphische Literatur. 

Über den Weltuntergang liegen in den Pseudepigraphen zwei ver

schiedene Meinungen vor. Die Vertreter der einen Meinung lehnen einen 

Untergang der Welt im eigentlichen Sinn des Wortes ab;» sie verstehen 

darunter einfach die Vernichtung des Lebens auf der Erde, die die 

Folge menschlicher Sünde ist u. durch die die ganze Schöpfung er

schüttert wird.b Dementsprechend bedeutet die Welterneuerung eine 

Erweckung der alten W e l t zu neuem Leben, eine verklärende Um

wandlung der alten Wel t , die die Reinigung der Erde von aller Sünde 

zur Voraussetzung hat.c Der Ausdruck „neue Schöpfung" Jubil 1 , 2 9 ; 

4, 26 c ist dann soviel wie umgewandelte = verklärte Schöpfung u. der 

Ausdruck „neue Welt* Apok Bar 4 4 , 1 2 d soviel wie umgewandelte = 
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verklärte Wel t , wenn man nicht (wohl richtiger) vorzieht, unter der 

„neuen Welt" den neuen Äon = den «Olam ha-ba zu verstehen. 

Die Vertreter der andren Meinung erkennen einen Untergang der 

Welt im eigentlichen Sinn des Wortes an u. verstehen darunter ent

weder ein Zurücksinken der W e l t in das uranfängliche Schweigen des 

Schöpfungschaos sei es auf kürzere sei es auf längere Zeit« oder eine 

völlige Vernichtung der Wel t , die durch einen gewaltigen Weltbrand 

herbeigeführt wird.' Im Sinn dieser Meinung bedeutet die Welterneuerung 

entweder die Umwandlung der chaotischen Masse der alten W e l t in 

eine neue W e l t g oder die völlige Neuschöpfung eines neuen Himmels 

u. einer neuen Erde. So „neue Schöpfung" Hen 7 2 , 1 = völlig neu ins 

Dasein gerufene Schöpfung u. „neuer Himmel" Hen 9 1 , 1 6 = völlig neu 

erschaffener Himmel.h 

a. A p o k Bar 3 , 7 — 4 , 1: Sol l e t w a das W e l t g e b ä u d e zu se iner (ursprüngl ichen 
chao t i s chen ) Natur z u r ü c k k e h r e n ? Und so l l die W e l t w i e d e r u m d e m S c h w e i g e n , das 
anfängl ich (he r r sch te ) , ver fa l len ? U n d so l l ausgero t te t w e r d e n die ( g r o ß e ) M e n g e der 
l ebenden W e s e n u. v o n der Menschenna tu r nich't m e h r die R e d e s e i n ? . . . Und e s 
sag te zu m i r (Ba ruch ) d e r H e r r : . . . D i e W e l t v e r g e h t n icht . 

b. Jubi l 2 3 , 1 8 : S iehe , die Erde wi rd w e g e n al l ihres (der M e n s c h e n ) T u n unter-
gehn , u. e s wi rd ke in S a m e v o n W e i n u. ke in Öl (mehr ) s e in ; denn lauter Un t reue 
ist ihr T u n , u. s ie a l le w e r d e n mi te inander u m k o m m e n , ( w i l d e ) T i e r e u. ( zahmes ) V i e h u. 
V ö g e l u. a l l e F i s c h e des M e e r e s w e g e n der M e n s c h e n k i n d e r . || A p o k Bar 3 1 , 5 — 3 2 , 1 .6 : 
Siehe, T a g e k o m m e n : da wi rd a l les , w a s g e w o r d e n ist , der V e r n i c h t u n g h i n g e g e b e n 
we rden , u. e s wird werden , w i e w e n n e s n i ch t g e w e s e n w ä r e . W e n n ihr aber eure 
Herzen vorbere i te t , i n d e m ihr die F rüch te d e s Gese t ze s in s ie hineinsät , s o b e s c h i r m t 

e s euch in j e n e r Zeit , w o der A l l m ä c h t i g e d ie ganze S c h ö p f u n g e rschüt te rn wird 
G r ö ß e r aber . . . w i r d der K a m p f sein, w e n n de r A l l m ä c h t i g e se ine S c h ö p f u n g erneuern 
(d . h. zu n e u e m L e b e n aufrufen) w i rd . — V g l . H e n 1 0 , 2 , w o e s in b e z u g auf d ie 
Sündflut h e i ß t : D i e g a n z e E r d e wird un te rgehen , u. e ine W a s s e r f l u t ist im Begriff, 
über die g a n z e E rde zu k o m m e n , u. a l les auf ihr Bef ind l iche wi rd un te rgehn . 

C. A p o k B a r 57 , 2 : D e r G l a u b e an das zukünf t ige Ger ich t w u r d e d a m a l s (in Abra 
h a m s T a g e n ) g e b o r e n , u. d ie Hoffnung, d a ß die W e l t e rneuer t w e r d e n wird (du rch 
die A u f e r s t e h u n g de r T o t e n ) , w u r d e d a m a l s auferbaut , u . die V e r h e i ß u n g des L e b e n s , 
das nachher k o m m t , w u r d e d a m a l s gepflanzt . || A p o k Bar 3 1 , 5 — 3 2 , 1 . 6 s. in A n m . b. || 
Hen 4 5 , 4 f f . : A n j e n e m T a g e w e r d e ich in ihrer (der Ause rwäh l t en ) Mi t te me inen 
Ause rwäh l t en ( = Mess i a s ) w o h n e n lassen, u. i c h w e r d e den H i m m e l v e r w a n d e l n 
( = ve rk lä ren) u. ihn zu e i n e m e w i g e n S e g e n u. L ich t m a c h e n . I ch w e r d e d ie Erde 
ve rwande ln ( = ve rk l ä r en ) , s ie zu e inem Segen m a c h e n u. m e i n e A u s e r w ä h l t e n auf 
ihr w o h n e n l a s sen ; aber die , w e l c h e Sünde u. Misse ta t b e g e h e n , so l len s ie n ich t be 
treten Für die Sünder s teht das Ger i ch t b e v o r , u m sie v o n der Oberf läche de r 

Erde zu ver t i lgen. | | Jubi l 1 , 2 9 : V o m T a g e de r neuen Schöpfung an, w a n n H i m m e l 
u. Erde u. a l le ihre Kreatur (zu neuem L e b e n ) erneut w e r d e n wird w i e d ie M ä c h t e 
de s H i m m e l s u. w i e d ie g a n z e Kreatur der Erde , b i s w a n n das He i l i g tum G o t t e s in 
Je rusa lem auf d e m B e r g e Zion geschaffen wird , u . a l le L ich te r e rneut ( u m g e w a n d e l t , 
ve rk lä r t ) w e r d e n zum Hei l u. Fr ieden u. S e g e n für al le E rwäh l t en Israels . || Jubi l 4 , 2 6 : 
Vie r Or te auf der Erde gehö ren G o t t e : der Gar ten E d e n u. der B e r g de s Os tens u . 
dieser Be rg , auf d e m du heute bist , de r Be rg Sinai, u. de r B e r g Z ion . E r wird g e 
hei l ig t w e r d e n in de r neuen ( u m g e w a n d e l t e n , ve rk lä r t en ) S c h ö p f u n g zur H e i l i g u n g 
der E r d e ; d e s w e g e n wi rd die E rde gehe i l ig t w e r d e n v o n al ler Sünde u. v o n al l ih rem 
S c h m u t z unter den Genera t ionen der E w i g k e i t . || A p o k Bar 4 9 , 2 f.: In w e l c h e r G e s t a l t 
w e r d e n woh l die (we i t e r ) l eben , die an d e i n e m T a g e am L e b e n s i n d ? . . . O d e r ver-
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w a n d e l s t du e t w a die , d ie in de r W e l t g e w e s e n sind ( s c h e n k s t du ihnen e inen neuen 
ve rk lä r t en L e i b ) , e b e n s o w i e auch d ie W e l t ( s e l b e r ) ? 

d. A p o k B a r 4 4 , 1 1 f.: E s g ib t e ine Zeit , d ie n ich t v e r g e h t ; u. e s k o m m t d ie Pe r iode , 
d ie e w i g b le ib t , u . d ie neue W e l t , d ie d ie jen igen , die ( g l e i c h ) a m A n f a n g (Zur Sel ig
ke i t ) dah ingehen , n ich t zur V e r w e s u n g u m w a n d e l t , u. m i t denen , d ie zur Pe in dahin-
gehn , ke in E r b a r m e n hat u. d ie , d ie in ihr l eben , n ich t d e m U n t e r g a n g en tgegen 
führt ( V e r s 1 5 : ) D e n n d iesen wi rd die W e l t g e g e b e n , d ie da k o m m t (d . h . de r 
«Olam ha-ba, w o h l = „ n e u e W e l t " o b e n ) . 

e. 4 Es ra 7, 2 9 ff.: N a c h diesen ( 4 0 0 ) Jahren (der mess i an i schen Pe r iode ) wi rd me in 
Sohn, d e r Chris tus , s te rben u. a l le , d ie M e n s c h e n o d e m haben . D a n n wird s ich die 
W e l t z u m S c h w e i g e n der Urzeit w a n d e l n ( v g l . A p o k Bar 3, 7 ff. in A n m . a ) , s i eben 
T a g e lang , w i e im Uranfang, so d a ß n i e m a n d überble ib t . N a c h s i eben T a g e n aber 
wi rd der Ä o n , der j e t z t sch läf t (d . h. der tOlam ha-ba) e r w a c h e n u. d ie V e r g ä n g l i c h 
k e i t s e l b e r v e r g e h e n . (Dann fo lg t d ie A u f e r s t e h u n g der T o t e n u. d a s j ü n g s t e G e 
r icht , m i t d e m zug le i ch de r G e h i n n o m u. de r Gan E d e n ersche in t , w o h l au f der 
neuen aus d e m C h a o s heraus ve rk lä r t en Erde . ) || O rac Sib 5, 4 7 6 ff.: Unsäg l i ch v i e l 
w i rd j a m m e r n das s c h r e c k l i c h e G e s c h l e c h t , w e n n a m E n d e die S o n n e untergeht , dami t 
s ie n ich t w i e d e r au fgehe . . . ; denn sie hat v ie le r M e n s c h e n unhei l ige Sch lech t igke i t en 
g e s e h e n . E s wi rd aber m o n d l o s e Fins tern is a m g r o ß e n H i m m e l s e l b e r sein, u. n ich t 
ge r inges D u n k e l w i rd die Gef i lde de r S t e rnenwe l t umhül len z u m z w e i t e n m a l ( w i e z u m 
e rs tenmal G n 1 ,2 ) . || D e r sl H e n o c h 3 3 , 1 f. l äß t den W e l t s a b b a t 1000 Jahre w ä h r e n : 
D e n ach ten T a g ( = den ersten T a g n a c h de r S c h ö p f u n g s w o c h e ) se tz te ich , d a m i t 
de r se lbe ach te T a g sei der e rs tgeschaffene über m e i n e W e r k e , u. d a ß s ie erfunden 
w e r d e n z u m B i lde d e s s iebenten T a u s e n d , d a ß das ach te T a u s e n d A n f a n g w e r d e der 
Ze i t de r Z a h l l o s i g k e i t u. u n e n d l i c h : w e d e r Jahre n o c h Mona t e n o c h W o c h e n n o c h T a g e 
n o c h Stunden. ( D e r g e g e n w ä r t i g e Ä o n = cOlam ha-zeh u m f a ß t 6 0 0 0 Jahre , dann fo lg t 
a ls E n d e ein 7 . Jahr tausend, in w e l c h e m die W e l t zum S c h w e i g e n de r Urzei t zu rück
keh r t ; darauf h e b t die zuk . W e l t , der K) lam ha-ba, an ; v g l . Sanh 9 7 a b be i B , b S. 8 4 4 . || 
W i e m a n s ich e t w a das Zurücks inken de r W e l t in das S c h ö p f u n g s c h a o s vo rges t e l l t 
hat, ze ig t H e n 8 3 , 3 f.: I ch ( H e n o c h ) schau te im Ges i ch t e , w i e der H i m m e l z u s a m m e n 
brach , s c h w a n d u. zur Erde niederf iel . A l s er aber zur E rde nieders türz te , sah i ch , 
w i e d ie E r d e in e inem g roßen A b g r u n d e v e r s c h l u n g e n wurde , B e r g e au f B e r g e nieder-
rag len , H ü g e l au f H ü g e l s i ch n iedersenk ten , hohe B ä u m e v o n ihren S t amm (wurze ln ) 
s ich losr issen, h inabwirbel ten u. in der T i e f e ve r sanken . 

f. B e l e g e s. be i 2 Pe t r 3, 7 A n m . au.b S. 7 7 3 . 
g. 4 Esra 7 , 7 5 : W e n n ich (Esra ) G n a d e v o r dir, Herr, ge funden , s o ze ige de inem 

K n e c h t auch d i e s : ob w i r n a c h u n s r e m T o d e , w e n n wi r unsre See le z u r ü c k g e b e n 
müssen , e ins twei len in Fr ieden b e w a h r t w e r d e n , b i s j e n e Zei ten k o m m e n , in denen 
du die Schöpfung* (aus d e m C h a o s he raus ) erneuern wi rs t (zu n e u e m L e b e n ) , o d e r o b 
w i r so for t de r Pe in v e r f a l l e n ? — V g l . das . 5 , 4 5 : I c h (Esra) s p r a c h : W i e s t immt das 
zu d e m W o r t e , das du eben zu d e i n e m K n e c h t e g e s a g t hast, d a ß du e ins t die ganze 
Schöpfung a u f e inmal zum L e b e n e r w e c k e n w ü r d e s t ? 

h. H e n 72 , 1: ( D e r E n g e l Ur iö l ) ze ig t e mi r ( H e n o c h ) , w i e e s s ich mi t all ihren 
(der H i m m e l s l i c h t e r ) Gese tzen , mi t a l len Jahren der W e l t u. b i s in E w i g k e i t verhäl t , 
b is die neue , e w i g dauernde Schöpfung geschaffen wi rd . Ii H e n 9 1 , 1 4 . 1 6 : In der neunten 
( W e l t - ) W o c h e . . . wird die W e l t für den Unte rgang aufgeschr ieben (In der zehnten 
W o c h e ) w i rd der erste H i m m e l v e r s c h w i n d e n u. v e r g e h e n ; e in neue r H i m m e l wird 
e r sche inen , u. a l le Kräf te der H i m m e l w e r d e n s i ebenfach i m m e r d a r l euch ten . 

B. Die rabbinische Literatur. 

Geradeso liegt die Sache in der rabbinischen Literatur. Einige Lehrer 
lehnen einen Untergang der W e l t ab; sie verstehen dann unter der W e l t 
erneuerung ein Neumachen, eine Wiederherstellung der Welt , so daß 
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sie zu ihrer ursprünglichen Verfassung zurückkehrt, da sie rein war von 
Sünde u. Übel.a Andre dagegen reden von der Zerstörung der W e l t u 
denken dabei an ein Brachliegen der Erde, an ihr Verwaistsein von 
allem Leben, auch wohl an ihr Zurücksinken in ihr anfängliches Chaos.b 
Ihnen bedeutet die Welterneuerung das Herausführen der Wel t aus 
dem Stand der Zerstörung zu einem reinen neuen Dasein. Noch andre 
nehmen ein wirkliches Vergehen der W e l t an u. sehen dann in dem 
neuen Himmel u. in der neuen Erde Werke des göttlichen Neuschaffens.c 

a. T a r g J e rusch I D t 3 2 , 1 : A l s das E n d e M o s e s , de s P rophe t en , he rankam, d a s 
e r aus de r W e l t s che iden ( v e r s a m m e l t w e r d e n ) so l l t e , sp rach er in s e i n e m Herzen : 
I c h wi l l zu Z e u g e n g e g e n d ieses V o l k n icht Z e u g e n n e h m e n , d ie den T o d in d ieser 
W e l t s c h m e c k e n w e r d e n ; s iehe, i ch wi l l zu Z e u g e n g e g e n s ie Z e u g e n n e h m e n , d ie 
d e n T o d in d ieser W e l t n ich t s c h m e c k e n w e r d e n , sondern deren E n d e sein wird , in 
d e r zukünf t igen W e l t e rneuer t zu werden . — G e m e i n t s ind na tür l ich H i m m e l u . Erde 
( D t 3 2 , 1 ) ; ihnen s teht a l so ke in U n t e r g a n g b e v o r , sondern v i e l m e h r e ine s ie ve r 
k lä rende Erneue rung oder W i e d e r h e r s t e l l u n g b e i m A n b r u c h d e s <01am ha-ba. V g l . 
d a g e g e n T a r g J e rusch I I D t 3 2 , 1 in A n m . c . II M i d r Q o h 1, 4 ( 6 a ) : E in G e s c h l e c h t g e h t 
u. ein G e s c h l e c h t k o m m t , abe r die E rde b le ib t e w i g bes tehn Q o h 1, 4 . R . J e h o s c h u a ' 
b . Qarcha ( um 150) hat g e s a g t : Hä t te n ich t die Schr i f t v i e l m e h r sagen- s o l l e n : D i e 
e ine E r d e geh t u. die andre Erde k o m m t , aber das ( M e n s c h e n - ) G e s c h l e c h t b le ib t e w i g 
b e s t e h n ? D e n n w e r w u r d e geschaffen u m w e s s e n w i l l e n ? W u r d e d ie Erde u m des 
(Menscben - JGesch l ech t e s wi l l en geschaf fen o d e r w u r d e das ( M e n s c h e n - ) G e s c h l e c h t u m 
der Erde wi l l en g e s c h a f f e n ? D o c h w o h l d ie E rde u m des ( M e n s c h e n - ) G e s c h l e c h t e s 
w i l l e n ! ( D a r u m so l l t e das M e n s c h e n g e s c h l e c h t a ls das e igen t l i ch B e z w e c k t e u. des 
ha lb W i c h t i g e r e e w i g b le iben u. d ie E r d e a ls das Mi t te l z u m Z w e c k u. desha lb Un
wich t ige re v e r g e h n . ) A b e r we i l das ( M e n s c h e n - ) G e s c h l e c h t n i ch t in den Satzungen 
G o t t e s ve rb l i eb , desha lb s c h w i n d e t e s dahin, u. w e i l die Erde in d e n Sa tzungen G o t t e s 
ve rb l i eb , darum s c h w i n d e t s ie n ich t dahin. — D a s s e l b e in andrer F a s s u n g S D t 1 1 , 2 1 
§ 47 ( 8 3 b ) . || G n R 12 ( 9 C ) : A l s J a h v e - E l o h i m E r d e u. H i m m e l m a c h t e G n 2 , 4 . ( D i e Er
w ä h n u n g der E rde v o r dem H i m m e l so l l gedeu te t w e r d e n . ) G l e i c h einer L e g i o n , d ie 
e inen K ö n i g zuers t a ls K ö n i g ausrief. D e r K ö n i g s p r a c h : W e i l d iese L e g i o n m i c h 
zuers t a ls K ö n i g ausgerufen hat, w i l l i c h ihr e ine A u s z e i c h n u n g (ngoxontj) ver le ihen , 
d ie n iemals v o n ihr w e i c h e n so l l . S o ha t a u c h G o t t g e s a g t : W e i l d iese E rde zuerst 
m e i n e n W i l l e n ge tan hat ( P s e u d o - R a s c h i v e r w e i s t auf G n l . l l ) , w i l l i ch ihr e ine 
A u s z e i c h n u n g ver le ihen , d ie in E w i g k e i t n i ch t v o n ihr w e i c h e n so l l , w i e e s h e i ß t : 
E r g ründe te d ie Erde auf ihren Grund lagen , daß s ie n i m m e r m e h r w a n k t P s 1 0 4 , 5 . || 
Fe rne r s. T a r g Jer 3 1 , 35 f.; 3 3 , 2 0 f. 2 5 . — W o m a n d e n W e l t u n t e r g a n g ab lehnte , 
konn te m a n unter der W e l t e r n e u e r u n g na tu rgemäß nur ein N e u m a c h e n o d e r ein 
W i e d e r h e r s t e l l e n der W e l t vers tehn . Zu dieser a b g e s c h w ä c h t e n B e d e u t u n g de s V e r b u m s 
„ e r n e u e r n " v g l . Mid r P s 9 6 § 1 (21 l a ) : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : " . . . D e s 
M o r g e n s pre isen d ie Israel i ten Got t , d a ß er an j e d e m T a g e r e g e l m ä ß i g das W e r k 
de r Schöp fung erneuer t s n n * . — Hierzu s. das G e b e t J o c e r >Or bei M t 6, 5 S. 3 9 8 
o b e n . — Fe rne r C h a g 1 2 b : D e r „ V e l o n " genann te H i m m e l (der unters te v o n den 
7 H i m m e l n ) d ient zu we i t e r n ichts , a ls d a ß er de s M o r g e n s k o m m t (d ie Sterne zu 
v e r d e c k e n ) u. de s A b e n d s g e h t (die Sterne s ich tbar w e r d e n zu l a s sen ) , u . s o e rneuer t 
er an j e d e m T a g e das W e r k der Schöpfung . — Hierher dürften f o l g e n d e Ste l len zu 
rechnen se in . Midr Ps 104 § 2 4 ( 2 2 4 a ) : D u lasses t aus de inen O d e m , s o w e r d e n s ie 
geschaffen ( = so s tehen die T o t e n auf) P s 1 0 4 , 3 0 . W a n n ? W e n n du das A n g e s i c h t 
der E rde e rneuern wirs t . II Qadd i sch d e - R a b b a n a n : Verhe r r l i ch t u . gehe i l i g t w e r d e se in 
g r o ß e r N a m e , de r die W e l t e rneuern wird saV? snrr:V -t-nyrr u . d ie T o t e n a u f e r w e c k e n . |l 
T a r g O n k D t 3 2 , 1 2 : J a h v e allein wi rd s ie w o h n e n l a s sen in der W e l t , die e rneuer t 
w e r d e n wi rd . || T a r g Jer 2 3 , 2 3 : I c h , Got t , h a b e die W e l t erschaffen v o n A n f a n g ; i ch , 
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Got t , w e r d e dere ins t die W e l t erneuern für d ie G e r e c h t e n . || T a r g M i c h a 7 , 1 4 : Le i te 
dein V o l k du rch de inen Memra , das V o l k de ines E igen tums , in d e r W e l t , d ie dere ins t 
erneuer t w e r d e n wi rd . || T a r g H a b 3 , 2 : D u wirs t de ine Kraf t kundtun in den Jahren, 
in denen du ve rhe ißen hast, die W e l t zu erneuern, u m R a c h e an den Got t losen zu 
nehmen , d ie dein W o r t übertreten h a b e n ; aber der Ge rech t en , d ie de inen W i l l e n tun, 
wi rs t du in Erba rmen g e d e n k e n . || N e u e P e s i q t h a (Be th ha-Midr 6, 4 2 , 2 1 ) : I c h bin e s , 
w e l c h e r sprach u. e s w a r d die W e l t , u . de r d ie O r d n u n g der S c h ö p f u n g lei tet , u . ich 
w e r d e s ie e ins t v o l l e n d e n u. erneuern. || T a r g Je rusch I D t 3 2 , 1 s. zu A n f a n g . — In 
d i e s e m a b g e s c h w ä c h t e n Sinn kann dann auch der neue H i m m e l u. d ie neue E r d e 
J e s 66 , 2 2 ein erneuer ter H i m m e l u . e ine erneuer te Erde sein, d. h. ein H i m m e l u. e ine 
E rde o h n e M a n g e l u. Feh l . So L v R 2 9 ( 1 2 7 c ) : R . Tach l ipha aus Cäsarea ( u m 2 7 0 ) 
hat g e s a g t : Be i al len Zusatzopfern s teht g e s c h r i e b e n : „ Ih r so l l t darbr ingen" , u. h ier 
heißt e s : „ I h r so l l t her r ich ten" N u 2 9 , 2 . W i e is t das zu v e r s t e h n ? G o t t sprach zu 
Is rae l : M e i n e Kinde r , ich r echne e u c h das s o an, a l s o b ihr heu te vo r mi r herger ichte t 
( g e m a c h t ) w o r d e n wäre t , a l s o b ich e u c h heu te (am Neu jahrs t age ) a ls e ine neue 
Kreatur geschaf fen hätte. D a s ist e s , w a s ge sch r i eben s teht J e s 6 6 , 2 2 : W i e der neue 
H i m m e l u. d ie neue Erde, d ie i ch bere i te , v o r m i r bes t ehen w e r d e n u s w . — W i e 
Israel a l s e ine n e u e Kreatur gi l t , w e i l i hm ara Neujahrs tage S ü n d e v e r g e b e n wi rd , 
s o der neue H i m m e l u. d ie neue Erde g l e i c h s a m eine neu geschaf fene W e l t , da sie 
o h n e M a n g e l u. M a k e l sein we rden . || A u c h D t R 11 ( 2 0 7 ° , 5 ) wird h ierher zu ziehen sein . 

b. Sanh 9 7 a b : R a b Qatt ina (um 2 7 0 ) hat g e s a g t : 6 0 0 0 Jahre wird d ie W e l t b e 
s tehn u. 1000 Jahre wi rd s ie zers tör t a"-n sein, denn e s he iß t : J a h v e al lein wird er
haben das tehn an j e n e m T a g e Jes 2 , 1 1 (u. 1 Go t t e s t ag ist n a c h P s 9 0 , 4 = 1000 J.) 
A b a j e ( f 338 /39 ) hat g e s a g t : 2 0 0 0 J. w i r d s ie zers tör t sein, denn es h e i ß t : Er wi rd 
uns l ebend ig m a c h e n nach z w e i T a g e n H o s 6, 2 (u. 2 Go t t e s t age s ind 2 0 0 0 J .) . Eine 
Bar entspr icht der Me inung des R a b Qat t ina : W i e das s i eben te Jahr ein Brach j äh r 
ist, e i n Jahr in s ieben Jahren, s o wi rd auch die W e l t 1000 J. b rach l i egen s w w « in 
7 0 0 0 Jahren, s. J e s 2 , 1 1 (w ie o b e n ) , u . fe rner he iß t e s : Ein L ied auf den Sabbat tag 
P s 9 2 , 1 , au f den T a g , der g a n z Sabba t ( R u h e ) ist, u . ferner he iß t e s : T a u s e n d Jahre 
sind v o r dir w i e ein T a g P s 90 , 4 . ( A l s o der „ S a b b a t t a g " P s 9 2 , 1 1 d ie g r o ß e W e l t 
pause v o n 1000 J., in der die E rde b rach l iegt , a l l es L e b e n s beraubt . ) . . . ( 9 7 b , 7 : ) 
R a b Chanan b . T a c h l i p h a l ieß d e m R a b Joseph ( f 3 3 3 ) s a g e n : Ich t raf e inen M e n 
schen , in des sen Hand s i ch e ine R o l l e befand , die a ssyr i sch ( = in Quadratschr i f t ) 
u. in de r he i l igen Sprache gesch r i eben war . I ch s ag t e zu i h m : W o h e r hast du d i e s e ? 
Er an twor t e t e m i r : Ich habe unter den Truppen R o m s g e d i e n t u. fand s ie in e i n e m 
r ö m i s c h e n A r c h i v . In ihr s tand g e s c h r i e b e n : N a c h 4291 J. se i t de r Erschaffung der 
W e l t (d . h . v o m Jahre 531 n. Chr. an ) wird die W e l t v e r w a i s t sein D T - ; e inen T e i l 
v o n ihnen (näml i ch den Schlußte i l der 4 2 9 1 J.) m a c h e n die K r i e g e der Seeungeheue r 
(der W e l t r e i c h e ) , einen andren d ie Kr i ege G o g s u. M a g o g s aus, u. den R e s t b i lden 
die T a g e d e s Mess i a s . Erneuern aber wi rd s-tna G o t t se ine W e l t ers t nach 7 0 0 0 J. 
( W e l t e r n e u e r u n g hier = W i e d e r h e r s t e l l u n g aus d e m Stand de r Zers tö rung . ) — D e r 
Aussp ruch d e s R a b Qatt ina u. de s A b a j e auch R H 31 a , 2 0 . || Sede r El i jR 2 ( 6 , 3 1 ) : 
A u f dein B u c h wurden sie a l le g e s c h r i e b e n die T a g e , d ie geb i l de t (vo rhe rbes t immt ) 
wurden P s 1 3 9 , 1 6 . D a m i t ist der s i eben te T a g ( = 7. Jahr tausend) de r W e l t g e m e i n t . 
Denn d iese W e l t bes teh t 6 0 0 0 J.: 2 0 0 0 d a v o n herrscht das T o h u (d . h. d ie to ra lose 
Zei t ) , 2 0 0 0 die T o r a u. 2 0 0 0 der Mess i a s . . . . Und w i e wi r ein Bracb jahr in s i eben 
Jahren hal ten, s o wi rd auch G o t t de r W e l t ein Brachjahr bere i ten , e inen T a g lang , 
de r 1000 J. b e t r ä g t ( s . Ps 9 0 , 4 w i e o b e n ) . Ferner heißt e s : E s wird e i n T a g sein, 
der ist J a h v e n bekannt , w e d e r T a g n o c h N a c h t (a lso Finsternis w i e im Uranfang) 

1 D i e s e D e u t u n g v o n P s 9 2 , 1 auch Seder El i jR 2 ( 7 , 9 ) ; sons t w i rd die P s a l m 
s te l le auf den „<01am ha-ba, de r g a n z l ang ist", b e z o g e n ; s o v o n R . cAqiba ( f u m 135) 
R H 3 1 a A n f . ; a n o n y m T a m i d 7 , 4 ; Mid r H L 4 , 4 ( l l l b ) ; A b o t h R N 1 ( 1 ° ) ; s. auch das 
nächs te Zi tat o b e n , Seder El i jR 2 ( 6 ) . 
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Sach 1 4 , 7 . D a s is t der s ieben te T a g der W e l t (de r g r o ß e W e l t e n s a b b a t ) . „ A b e r e s 
wi rd g e s c h e h e n , auf d ie Zei t de s A b e n d s (d i e ses 7. T a g e s ) w i rd L i c h t se in Sach 1 4 , 7 , 
das ist d ie zukünf t ige W e l t (der cOlam ha-ba, der n a c h A b l a u f d e s 7. Jahr tausends 
beg inn t ) , w i e e s he iß t : Soof t der Sabba t k o m m t , an j e n e m S a b b a t ( = cOlam ha-ba) 
wird a l l e s F l e i s c h k o m m e n , u m anzube ten J e s 66 , 23 (d ie S te l l e a l so n ich t auf d ie 
T a g e d e s Mess i a s , sonde rn auf den cOlam ha-ba g e d e u t e t ) ; u . w e i t e r he iß t e s F s 9 2 , l : 
Ein Lied au f den Sabba t tag ( = cOlam ha-ba) , d. h . au f den Ä o n , der ganz Sabba t 
ist. — D a s s e l b e m i t e rwe i t e r t em Schr i f tbewe i s handschr i f t l ich b e i Buber , Midr P s 90 
§ 17 A n m . 9 5 . II Mid r P s 5 0 § 1 ( 1 4 0 a ) : V o n w o ans hat G o t t se ine W e l t e r schaf fen? 
V o n Zion aus , w i e e s he iß t : V o n Zion aus v o l l e n d e t e er die S c h ö n h e i t ( so de r Mid r 
P s 50 , 2 ) , näml i ch d ie Schönhe i t d e r W e l t . W a s he iß t : E r l i eß au f s t r ah l en? P s 50 , 2 . 

Er l ieß d a s L i c h t auf leuchten (näml i ch v o n Zion aus bei der W e l t s c h ö p f u n g ) (Jnd 
w e n n er d ie W e l t zerstör t ( T C ) , m a c h t e r den A n f a n g mi t Z ion , s. Jer 9 , 1 0 : I c h 
m a c h e Je rusa l em zu Schut thaufen; u . darauf : W ü s t e n e i w i rd die g a n z e Erde w e r d e n 
Jer 4 , 2 7 , u . f e rne r : D i e Erde wi rd zur E inöde w e r d e n u m ihrer B e w o h n e r wi l l en 
M i c h a 7 , 1 3 . W e n n aber G o t t se ine W e l t e rneuern w i r d v-.n; w i r d er sie v o n Zion 
aus erneuern, w i e e s he iß t : Fes tges t e l l t w i r d der B e r g d e s H a u s e s J a h v e s w e r d e n 
zuers t unter d e n B e r g e n ( so der Midr J e s 2 , 2 ) . || G n R 2 A n f . ( 3 b ) : D ie E r d e w a r als 
W ü s t e u. L e e r e g e w o r d e n G n 1 ,2 . R . B e r e k h j a ( um 3 4 0 ) eröffnete se inen Vor t r ag m i t : 
A u c h an se inen T a t e n w i r d der K n a b e e rkannt Spr 2 0 , 1 1 . R . B e r e k h j a ha t g e s a g t : 
W e n n de r Dorns t r auch n o c h zart ist, b r ing t er ( s c h o n ) D o r n e n he rvor . W a s so l l t e 
de r P r o p h e t zule tz t v o n ihr (der E rde ) w e i s s a g e n ? Ich h a b e d ie E r d e g e s c h a u t — u. 
s iehe , s ie w a r W ü s t e u. Lee re J e s 4 , 2 3 . — D a s E n d e kehr t z u m A n f a n g , zum Chaos , 
zu rück . || Sanh 9 2 a s. be i 1 K o r 15, 51 S. 4 8 0 f. || Midr P s 23 § 7 ( 1 0 1 b , 9 . 1 8 ) : Unsre 
Lehrer haben d ie S te l le (näml i ch P s 2 3 , 2 — 6 ) auf Israel gedeu te t . . . . „ D u sa lbs t mein 
Haupt m i t Ö l " bez ieht s i ch auf d e n K ö n i g , den Mess ias , der m i t Sa lbö l ge sa lb t wi rd . 
„ M e i n B e c h e r ha t Über f luß" , das ist der K e l c h de s Hei ls , de r ein K e l c h de r T r ö s t u n g e n 
ist . „ W a h r l i c h , G u t e s u. G n a d e w e r d e n m i r fo lgen a l le T a g e m e i n e s L e b e n s " , dami t 
s ind d ie 1000 Jahre (der W e l t z e r s t ö r u n g ) geme in t , w e n n G o t t se ine W e l t erneuern 
wi rd (aus d e m C h a o s heraus) . „ I c h w e r d e w o h n e n i m Hause J a h v e s " , im Hei l ig tum, 
das ba ld e rbaut w e r d e n m ö g e in unsren T a g e n , A m e n u . ( n o c h m a l s ) A m e n ! „ d i e 
L ä n g e der T a g e h indurch" , das bez ieh t s i ch au f die W e l t , d ie g a n z lang ist, auf das 
L e b e n in der z u k . W e l t (c'Olam ha-ba) . || Midr P s 4 6 § 2 ( 1 3 6 b ) : D a r u m fürchten wi r 
uns n ich t be i d e n W a n d l u n g e n der E rde P s 4 6 , 3 . D ie Söhne Qorachs - (a ls Ver fasse r 
de s 4 6 . P s a l m s ) s p r a c h e n : Fürchte t e u c h n ich t an d e m T a g e , da G o t t d ie W e l t schüt te ln 
wird , w i e e s h e i ß t : Zu erfassen d ie S ä u m e der Erde , d a ß d ie Go t t l o sen v o n ihr ab
geschü t t e l t w e r d e n H i 3 8 , 1 3 . Fe rne r he iß t e s : Siehe , i ch erschaffe e inen neuen H i m m e l 
u. e ine neue E rde Je s 6 5 , 1 7 . Und w o w e r d e n d ie G e r e c h t e n in j e n e r S tunde s tehen 
(da Go t t die E r d e schüt te l t , u m sie neu zu scha f f en )? Sie w e r d e n s i ch an den T h r o n 
der He r r l i chke i t hängen unter den F l ü g e l n de r S c h e k h i n a , w i e e s h e i ß t : Ihr, die ihr 
an J a h v e eu rem G o t t hanget , we rde t a l le an j e n e m T a g e a m L e b e n b l e iben ( so D t 4 , 4 
n a c h d e m M i d r ) . — A u c h hier hande l t e s s i ch n i ch t u m eine v ö l l i g e N e u s c h ö p f u n g 
v o n H i m m e l u. Erde , sondern u m eine Erneuerung der al ten W e l t , du rch d ie die B e 
se i t igung a l les B ö s e n e r fo lg t . 

C. S D t 3 2 , 1 § 3 0 6 ( 1 3 0 b ) : Dere ins t wird d ie G e m e i n d e Is rael v o r G o t t s a g e n : 
Herr der W e l t , s iehe , me ine Z e u g e n sind n o c h a m L e b e n , w i e e s he iß t : Ich rufe 
heute H i m m e l u. E rde zu Z e u g e n g e g e n e u c h an D t 30 , 19. D a n n wird er ihnen ant
w o r t e n : I c h lasse sie Vorübergehn y z v v ( d . h . i ch bese i t ige s ie ) , w i e es he iß t : Siehe, 
ich schaffe e inen neuen H i m m e l u. e ine neue E r d e J e s 6 5 , 1 7 . | | E x R 4 4 ( 1 0 0 b ) : W a s 
he iß t : D e n e n (den Erzvätern) du bei dir g e s c h w o r e n h a s t ? E x 3 2 , 1 3 . . . . Chizqi j ja 
( b . Chijja, u m 2 4 0 ) hat g e s a g t : M o s e sp rach (zu G o t t ) : W e n n du ihren Vätern b e i m 
H i m m e l u. bei der Erde g e s c h w o r e n hät test , s o w ü r d e s t du r ech t g e g e n s ie handeln , 
w e n n du ihre K i n d e r vern ich ten w ü r d e s t ; denn g l e i c h w i e der H i m m e l u. die E rde auf
hören D"»5ts3 ( v e r g e h e n ) , s o w ü r d e auch de r be i ihnen ge le i s te te S c h w u r v o r ü b e r g e h e n 
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r i a i y (h inschwinden) . A b e r Herr der W e l t , so hast du e s ihren Vä te rn n ich t z u g e s c h w o r e n , 
d a ß du ihre Kinder n ich t ver t i lgen w o l l t e s t ! Hast du n ich t zu A b r a h a m g e s a g t : „ B e i 
mi r s c h w ö r e i c h ? " G n 2 2 , 1 6 . W a s he iß t : Bei mir s c h w ö r e i c h ? G o t t sp rach zu A b r a h a m : 
W i e i ch l ebe u. b l e ibe in a l le E w i g k e i t e n , s o so l l auch me in S c h w u r in a l le E w i g k e i t e n 
Bes tand beha l t en ! — Ä h n l i c h so R . EUazar ( u m 2 7 0 ) in B e r a k h 3 2 a . || G n R 4 2 ( 2 6 a ) : 
R . S c h e i n u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 , a l s m a n g e g e n se inen e x e g e t i s c h e n Kanon , d a ß -n-n 
in der Schrif t N o t u. r r m F r eude andeute , auf G n 1,5 h i n w i e s : „ U n d es w u r d e «rri 
A b e n d u. e s w u r d e M o r g e n , ein ers ter T a g " ) s a g t e : A u c h das w a r ke ine v o l l k o m m e n e 
F r e u d e ; denn a l les , w a s a m ersten T a g geschaf fen ist, wi rd einst abgenu tz t w e r d e n 
Pisa ( = h i n s c h w i n d e n ) , w i e es he iß t : D ie H i m m e l w e r d e n w i e R a u c h zers t ieben u. d i e 
Erde w i e ein G e w a n d zerr ieben ( m o r s c h ) werden rtVar. — Para l l e len : L v R 11 ( 1 1 3 b ) , 
w o stat t R. J i schmacel zu lesen ist R . S c h e m u ö l ; N u R 13 ( 1 6 9 ' ' ) ; Midr Es th 1,1 ( 8 2 b ) ; 
Midr Ruth 1, 2 ( 1 2 4 b ) ; T a n c h 'i'nv 151 b , h ie r unter W e g l a s s u n g des A u t o r n a m e n s v e r 
m e n g t mi t e inem A u s s p r u c h des R . Jochanan , f 2 7 9 ; in P e s i q R 5 ( 1 9 b ) fehl t unser 
Satz. || G n R 34 ( 2 l b ) : For tan so l len a l le T a g e der Erde h indurch n ich t m e h r aufhören 
Saat u. Ern te u s w . G n 8, 2 2 . R . Judan (um 3 5 0 ) hat im N a m e n des R . S c h e i n u ö l b . N a c h 
man (um 260) g e s a g t : W i e , m e i n e n denn die Söhne N o a h s ( -= Nicht is rael i ten) , daß d e r 
Bund, der mi t ihnen (Gn 8, 22) g e s c h l o s s e n w o r d e n ist, immer b e s t e h e n w i r d ? V i e l 
m e h r solange* der H i m m e l u. d ie Erde Bes tand behal ten , w i rd der B u n d mi t ihnen 
Bes tand behal ten . W e n n aber j e n e r T a g k o m m t , v o n d e m gesch r i eben s t eh t : D ie H i m m e l 
werden w i e R a u c h zers t ieben u s w . J e s 5 1 , 6, an d e m T a g e wird er g e b r o c h e n (ver 
nichte t ) w e r d e n . — Ferne r s. Mid r Q o h 1, 2 ( 4 b ) . — A u s den T a r g u m e n sei v e r w i e s e n 
auf Jes 5 1 , 6 : W i e der R a u c h , der ve rgeh t , so w e r d e n die H i m m e l v e r g e h e n , u. d ie 
Erde wi rd m o r s c h (abgenu tz t ) werden w i e ein Kle id , das m o r s c h wird. || T a r g Je rusch II 
D t 3 2 , 1 : A l s das E n d e M o s e s herannahte , daß er aus der W e l t s c h e i d e n so l l te , sp rach 
e r : W a s so l l i ch g e g e n das V o l k zu Z e u g e n n e h m e n ? Siehe , die D i n g e , die den T o d 
n ich t s c h m e c k e n we rden , wi l l ich g e g e n s ie zu Z e u g e n nehmen , den H i m m e l u. d ie 
E rde , die n ich t in d i e s e r W e l t aufhören v^c, sonde rn die erst in der zukünf t igen W e l t 
aufhören werden ybz-i y.rttiz; denn so he iß t es deut l ich in einer Schr i f t s te l le : E rhebe t 
zum H i m m e l eure A u g e n u. rufet als Z e u g e n an d ie Erde un ten ; denn die H i m m e l 
werden w i e R a u c h v e r s c h w i n d e n u. die Erde w i e ein G e w a n d m o r s c h w e r d e n Jes 5 1 , 6. 
A b e r ich w e r d e e inen neuen H i m m e l u. e ine n e u e Erde erschaffen Jes 6 5 , 1 7 . — V g l . 
d a g e g e n T a r g Je rusch I D t 3 2 , 1 o b e n in A n m . « . || T a r g P s 1 0 2 , 2 7 : Sie ( H i m m e l u. E r d e ) 
werden un te rgehen •p-sain-, du aber b le ibs t b e s t e h e n ; s ie al le w e r d e n m o r s c h wie e in 
K l e i d ; w i e ein G e w a n d w e c h s e l s t du s ie , u. s ie s ind d e m W e c h s e l un te rwor fen (ver 
g e h e n ) . — D i e Meinung , d a ß der Un te rgang der W e l t durch einen W e l t b r a n d w e r d e 
herbeigeführ t we rden , ist uns in de r rabb in i schen Literatur n ich t b e g e g n e t , 8. h ierzu 
b e i 2 P e t r 3 , 7 S . 7 7 3 . || D e r n e u e H i m m e l u. die n e u e E r d e werden e r w ä h n t : T a n c h B 
r r o s - a § 20 ( 8 a ) : E ine Mat rone fragte den R . J o s e (um 150) u. sp r ach : Es he iß t : D a m i t 
euer u. eurer K inde r Leben so l ang w e r d e au f d e m B o d e n , w e l c h e n J a h v e euren Vä te rn 
g e s c h w o r e n hat, ihnen zu g e b e n , w i e d ie Daue r d e s H i m m e l s über der E rde D t 1 1 , 2 1 . 
Ihr werde t a l so nur so l ange bes tehen , w i e der H i m m e l u. die Erde bes tehen w e r d e n , 
u. H i m m e l u. Erde w e r d e n dere ins t v e r g e h e n , 8. J e s 4 0 , 26 u. 5 1 , 6 . Er an twor t e t e ih r : 
A u s demse lben P rophe ten , aus w e l c h e m du mi r den B e w e i s geb rach t hast , w i l l ich dir 
d ie A n t w o r t g e b e n . E s he iß t J e s 66 , 2 2 : G l e i c h w i e de r neue H i m m e l u. die neue Erde , 
d ie ich bere i te , v o r mi r bes tehen we rden , ist J ahves Spruch, a l so wi rd bes t änd ig sein 
euer S a m e u. euer N a m e . || G n R 1 ( 3 a ) : R . H u n a (um 3 5 0 ) hat im N a m e n d e s R . Elicezer 
b . Jose Ha-g e l i l i ( um 150) g e s a g t : A u c h j e n e , v o n denen gesch r i eben s t eh t : S iehe , i ch 
schaffe einen neuen H i m m e l u. e ine neue E rde J e s 6 5 , 1 7 , s ind längs t geschaf fen se i t 
den s e c h s S c h ö p f u n g s t a g e n ; das mein t J e s 6 6 , 2 2 : G l e i c h w i e der neue H i m m e l u. die 
neue Erde u s w . W i e „ e i n e neue E rde" he iß t es hier nicht , sondern w i e „ d i e n e u e 
E r d e " . — D e r b e s t i m m t e Ar t ike l weis t au f e ine bere i ts v o r h a n d e n e neue Erde hin. — 
D a s s e l b e in andrer F a s s u n g T a n c h B r - s s - a § 9 ( 3 b ) . || S D t 1 1 , 2 1 § 47 ( 8 3 a ) : W i e die 
D a u e r de s H i m m e l s über der Erde D t 11, 2 1 ; (das bedeute t , ) daß s ie ( Is rae l ) l e b e n u . 
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bes tehen w e r d e n in al le E w i g k e i t e n . E b e n s o he iß t e s : W i e de r neue H i m m e l u. die 
neue Erde , d ie ich bere i te , v o r mi r bes t ehen werden u s w . J e s 66 , 2 2 . D a g i l t de r S c h l u ß 
v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e : w e n n de r H i m m e l u. die Erde , d ie nur zur Ehre 
Israels geschaf fen w o r d e n sind, l eben u. bes t ehen in a l le E w i g k e i t e n , u m wiev i e l mehr 
g i l t das dann v o n den Gerech ten , d e r e n t w e g e n d ie W e l t geschaffen w o r d e n is t ! || Seder 
E l i jR 17 ( 8 6 ) : W e n n s ie (die M e n s c h e n ) z u m Staube z u r ü c k g e k e h r t s ind, w e r d e n s ie 
n ich t w iede rkehren ( = aufers tehen) m i t A u s n a h m e v o n Israel al le in. I n fo lge der L iebe , 
m i t der er (Go t t ) d iese l iebt , u. info lge der Freude , in de r er s i ch über d iese freut, 
w i rd er sie aus d e m Staube auf ihre F ü ß e s te l len u. sie z w i s c h e n se ine Kn ie se tzen 
u. s ie u m a r m e n u. an s ich d rücken u. küssen u. sie in das L e b e n der zukünf t igen W e l t 
br ingen, w i e es he iß t : W i e der neue H i m m e l u. die neue Erde, die i ch bere i te , v o r mir 
bes tehen w e r d e n u s w . Jes 6 6 , 2 2 . — Ferner s. Midr Ps 46 § 2 oben bei B A n m . b; S D t 3 2 , l 
§ 3 0 6 u. T a r g Je rusch II D t 3 2 , 1 bei B A n m . c; P e s i q 1 4 8 a bei Offb 3 , 1 2 2) S. 7 9 7 . 

A n m e r k u n g . W i e in der syr i schen B a r u c h a p o k a l y p s e 44 , 12 ( o b e n bei A , d) findet 
s ich der A u s d r u c k „ n e u e W e l t " vir, oyy a u c h in de r rabbin ischen Literatur. Hier be 
deute t er in der Redensa r t „e ine neue W e l t s e h e n " s o v i e l w ie „ in neue Verhäl tn isse 
eintreten, veränder te Zus tände e r l e b e n " ; s o G n R 3 0 ( 1 8 b , 47 . 5 0 — 5 5 ) ; Midr Es th 2 , 5 
( 9 3 a , 3 5 — 9 3 b , i ) ; T a n c h P " * » 6 3 a ; T a n c h B n « § 11 ( 4 a ) ; Ja lqut S c h i m zu H i o b Anf . 
E inmal findet s ich der A u s d r u c k aber auch in e s c h a t o l o g i s c h e m Z u s a m m e n h a n g . M e k h 
E x 16, 25 ( 5 8 b ) sag t R . El<azar aus Modicim ( f u m 135) mi t Bezug auf die „ s e c h s T a g e " 
E x 16, 25 f o l g e n d e s : W e n n ihr s o g l ü c k l i c h se id , den Sabba t zu b e o b a c h t e n , wi rd euch 
G o t t s e c h s gu t e G a b e n g e b e n : das Land Israel , die zukünf t ige W e l t s a n ob'.y, die neue 
W e l t v-trt ub'y, das K ö n i g t u m des H a u s e s D a v i d , das Pr ies te r tum u. das L e v i t e n t u m . — 
D a s s e l b e mi t and rem A n k n ü p f u n g s p u n k t u . m i t a b w e i c h e n d e r R e i h e n f o l g e der s e c h s 
Güter auch M e k h E x 18, 9 (66 b ) ; endl ich wi rd auf d iese s e c h s G a b e n kurz h ingewiesen 
M e k h 5 9 a . Man wird unter « a n ubiy in d i e s e m Z u s a m m e n h a n g die h i m m l i s c h e W e l t der 
See l en = Gan 'Eden u. unter s n n obiy den neuen Ä o n zu vers tehen haben , der n a c h 
den T a g e n des Mess i a s eintritt, s o daß vin nbiy ident isch wäre mi t der e s c h a t o l o g i s c h e n 
zukünf t igen W e l t . S o a u c h w o h l W e i ß zu M e k h 58 b u. Bacher , Tanna i t en 1 » , 1 9 5 . 2 . 

2 1 , 1 SB: D a s M e e r i s t n i c h t m e h r . 
Das Verschwinden des Meers in der Endzeit auch in den Pseud

epigraphen. 
O r a c Sib 3 , 81 ff.; 4 , 1 7 0 ff. s. be i 2 Pe t r 3, 7 A n m . a. || Das . 5, 158 f.: E s wi rd aber 

k o m m e n v o m H i m m e l herab ein g r o ß e r Stern in die s c h r e c k l i c h e Salzflut u. wi rd ver
brennen das tiefe M e e r u . B a b y l o n se lbs t ( R o m ) u. das Land Ital iens. — D a s . 5 , 4 4 7 : 
E s wi rd in der le tz ten Zei t e inmal das Meer t r ocken sein. V g l . T e s t L e v i 4 : Und nun 
e rkenne , d aß der Herr Ger i ch t hal ten wird über d ie M e n s c h e n k i n d e r , w e n n d ie F e l s e n 
zerre ißen u. d ie S o n n e ve r l i s ch t u. die W a s s e r v e r t r o c k n e n u. das F e u e r gefr ier t u. j e d e 
Kreatur b e w e g t wi rd u. die uns ichtbaren Geis te r z e r s chme lzen . — A s s M o s 10, 6 : D a s 
M e e r wird b is z u m A b g r u n d e z u r ü c k w e i c h e n , u. die W a s s e r q u e l l e n werden ausb le iben 
u. d ie F lüsse erstarren. — Übr igens b e m e r k t R a s c h i e inmal zu S c h a b 104 a , ve rmut l i ch 
auf Grund äl terer Trad i t ionen : n- osn- j „ d e r G e h i n n o m heißt M e e r " . — D i e S te l le 
Schab 1 0 4 a s. im E x k u r s : S c h ° o l II , 7, m. 

2 1 , 2 21: D a s n e u e J e r u s a l e m s a h i ch h e r a b k o m m e n 
aus dem H i m m e l . 

1. 'IsQOvaaXrjfi xaivr), s. bei Offb 3 , 1 2 33 S. 7 9 6 Nr . 2 . 

2 . xataßaivovOttv ex TOV ovoavov, s. be i Offb 3 , 1 2 6 S. 796 . 

21 , 2 SB: W i e e ine für i h r e n M a n n g e s c h m ü c k t e B r a u t 
( s . bei Offb 19, 7 Nr . 1—3) . 

Ä h n l i c h wi rd das i rd i sche Je rusa lem e inmal m i t e i n e m Bräu t igam ve rg l i chen . 
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T a r g P s 4 8 , 3 : ( Je rusa lem) s c h ö n w i e ein Bräu t igam, die F r e u d e al ler , die au f 
Erden w o h n e n . 

2 1 , 3 : E r wird bei i h n e n w o h n e n , u. s ie w e r d e n 

se in V o l k s e in , u. er , G o t t , wird be i i h n e n sein. 

Zur innigen G e m e i n s c h a f t Go t t e s mi t den G e r e c h t e n in der zukünf t igen W e l t s. 
E x k u r s S c h e o l u s w . 111,4 A n m . m u. n. — Z u m ganzen V e r s v g l . Qid 7 0 b : R . C h a m a 
b . Chanina ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : W e n n G o t t (dere ins t ) se ine S c h e k h i n a (auf I s rae l ) 
ruhen läßt , l äß t er s ie nur auf den l eg i t imen Fami l i en in Israel ruhen ; denn e s he iß t : Zu 
j e n e r Zeit , i s t J a h v e s Spruch, wi l l i ch z u m G o t t e sein al len Fami l i en Is raels Jer 30 , 2 5 . 
E s he iß t hier n i c h t : „a l len Israeliten 1 -, s o n d e r n : „a l l en Fami l i en" . „ U n d s ie so l len mi r 
zum V o l k e se in" Jer 30 , 25 . R a b b a h ba r R a b Huna ( u m 300) hat g e s a g t : D a s is t de r 
g r o ß e V o r z u g I s rae l s v o r den P r o s e l y t e n : während es bei den Israel i ten ( b e d i n g u n g s l o s 
au f Grund ihrer natür l ichen A b s t a m m u n g v o n A b r a h a m ) b e i ß t : I ch w i l l ihnen zum 
G o t t e sein u . d i e se so l l en mir z u m V o l k e sein J e r 3 1 , 3 2 , he iß t e s be i d e n P rose ly t en 
(bed ing t e rwe i se nur auf Grund de s ausd rück l i chen A n s c h l u s s e s an G o t t ) : W e r sein 
He rz verpfände t , s ich zu m i r zu nahen , ist J a h v e s Spruch — d ie so l l en mi r zum 
V o l k sein u. i ch w e r d e ihnen zum G o t t e se in ( so w i r d Jer 3 0 , 21 f. gedeu te t ) . 

2 1 , 4 21: E r w i r d a b w i s c h e n j e d e T r ä n e aus i h r e n A u g e n . 

G n R 26 s. be i 1 K o r 15, 54 Nr. 2 S. 4 8 1 ; ferner s. be i Offb 7 , 1 7 85 S. 8 0 5 . 

2 1 , 4 9 3 : T o d w i r d n icht m e h r s e i n , noch K l a g e noch G e s c h r e i . 

1. »drctxos ovx earta, s. bei 1 Kor 1 5 , 5 4 Nr. 2 S. 481 f. || E x R 15 (77 d ) s. be i R o m 8 , 2 0 f. 
S. 253 A n m . s. 2 . oilis nevdog ovre xgavyrj, s. E x R 15 ( 7 7 d ) be i R o m 8 , 2 0 f S. 2 5 3 A n m . s. 

2 1 , 6 : A u s der Q u e l l e des W a s s e r s des L e b e n s u m s o n s t . 

1. nrjyr) TOV vöaTog Trjg Cw»/?, 8. be i Offb 7 , 1 7 91 S. 8 0 5 . 

2 . dwgedv, v g l . bei M t 10, 8 S. 563 A n m . b. 

21 , 11: S i e h a t t e die H e r r l i c h k e i t G o t t e s , 

ihr L i c h t ä h n l i c h d e m k o s t b a r s t e n S te in . 

P e s i q 1 4 3 b : R . J o s e b . J i rm e j a ( so l ies mi t den Para l le len) u. R . Dusta i (be ide i m 
4 . Jahrh.) haben im N a m e n des R . L e v i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : Bis j e t z t w e i ß t du n o c h n icht 
das (ganze ) L o b Je rusa l ems (voraufgeh t P e s i q 1 4 3 a , s. be i Offb 2 1 , 1 6 ) ; abe r daraus, d a ß 
e s he iß t : I c h wi l l ihr sein, ist J a h v e s Spruch , zur feur igen M a u e r r ingsum, u. zur 
Herr l ichke i t w i l l i ch sein in ihrem Innern Sach 2 , 9 — daraus e rkenns t du das (ganze ) 
L o b Je rusa lems . — Para l le len s. bei Offb 2 1 , 1 6 zu P e s i q 1 4 3 a . || E x R 15 (77 d J : Er wird 
Je rusa lem m i t Saphirs te inen erbauen, s. J e s 5 4 , 1 1 f., u. j e n e Ste ine werden wie die 
Sonne leuchten u. die V ö l k e r der W e l t w e r d e n k o m m e n , u m die Her r l i chke i t I s rae ls 
z u schauen , s. J e s 60 , 3. — D i e ganze S te l le be i R o m 8, 2 0 f. S. 2 5 3 A n m . s. 

21 , 12: S i e h a t z w ö l f T o r e , . . . u. N a m e n d a r a u f g e s c h r i e b e n , 

w e l c h e die der z w ö l f S t ä m m e I s r a e l s s ind. 

Midr P s 48 § 4 ( 1 3 8 b ) : W i e v i e l T o r e w e r d e n dor t (in d e m zukünf t igen Je rusa lem) 
s e i n ? 1 4 4 ; für j e d e n e inzelnen S t a m m 12 . — In B B 7 5 b u . Mid r P s 4 8 § 4 ( 1 3 8 a ) andre 
A n g a b e n , s. d ie S te l leu bei Offb 2 1 , 1 7 . 

2 1 , 15: D e r mi t mir r e d e t e , h a t t e ein g o l d e n e s M e ß r o h r . 

B B 75 b s. be i Offb 2 1 , 1 6 . || /uetgov xcikapov = rtfl-sn r.zp. Ez 4 0 , 3 . 5 ; e b e n s o M i q v 2 , 1 0 . 
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2 1 , 1 6 : D i e S t a d t l i e g t v i e r e c k i g u ihre L ä n g e i s t s o v i e l 
w ie die B r e i t e . U n d er m a ß die b t a d t . . . auf 1 2 0 0 0 S t a d i e n 
( = 3 0 0 M e i l e n ) : ihre L ä n g e u. B r e i t e u. H ö h e s ind «Uich 

( j e 3 0 0 0 S tad ien ) . ° l e i c n 

B B 7 5 b : R . Chanina b . Papa (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : G o t t w o l l t e Jerusalem nach e i n e m 
bes t immten M a ß e g e b e n , w i e e s h e i ß t : Ich sag te (zu d e m Mann mi t der M e ß s c h n u r ) -
W o h i n g e h s t d u ? Er sag te zu m i r : J e rusa lem abzumessen , u m zu sehen, w i e g r o ß 
ihre Bre i te u. w i e g r o ß ihre L ä n g e Sach 2 , 6. D a sprachen die Enge l de s Diens tes zu 
G o t t : Herr der W e l t , v i e l e g r o ß e Städte has t du in de iner W e l t für d ie V ö l k e r der W e l t 
erschaffen, o h n e das M a ß ihrer L ä n g e u. ihrer Brei te zu b e s t i m m e n , u. für Jerusa lem 
darin dein N a m e , darin dein He i l i g tum, darin Ge rech t e sind, w i l l s t du ein M a ß be 
s t i m m e n ? Sofor t he iß t e s : Er sprach zu i h m : Ei le u. s a g e j e n e m Jüngl ing dort a l s o : 
Frei offen so l l Je rusa lem dal iegen w e g e n der M e n g e an M e n s c h e n u. V ieh dar innen 
Sach 2 , 8. || P e s i q 1 4 3 * : Einmal saßen R. Elcazar b . JAzarja ( u m 100) u . R . Elfezar aus 
Modi t im ( f u m 135) u. beschäf t ig ten s ich mi t d ieser Schr i f t s te l le : Z u j ene r Zeit w i r d 
man Je rusa lem „ T h r o n J a h v e s " he ißen , u. es w e r d e n s ich zu ihr a l le H e i d e n v ö l k e r 
s a m m e l n Jer 3 , 1 7 . R . Elcazar b . \A. sprach zu R . EUazar aus M . : W i r d denn Jerusa lem 
(sie a l le ) fassen k ö n n e n ? Diese r an twor te te i h m : G o t t wi rd zu Jerusa lem s a g e n : Ve r 
längere d ich , verbre i te re d ich , n i m m deine Scharen auf! „ E r w e i t e r e den R a u m de ines 
Z e l t e s " J e s 54 , 2, u. es werden s ich al le H e i d e n v ö l k e r zu ihr s a m m e l n . Je rusa lem wird 
b i s an das T o r v o n D a m a s k u s re ichen . W a s ist der Sch r i f t g rund? „ O r a k e l , W o r t J a h v e s 
ist im Land Chadrakh u. D a m a s k u s ist se ine Ruhes tä t t e" ( so Sach 9 ,1 nach d e m Midr ) . 
W a s bedeu te t - ; 7 ~ ? R . J e h u d a ( u m 150) u. R . N e c h e m j a (um 150) . R . J e h u d a hat g e s a g t : 
Chadrakh bedeu te t nur den K ö n i g , den Mess ias , der s cha r f tr: sein wi rd g e g e n die 
V ö l k e r der W e l t u. m i ld r\- g e g e n Israel. R. N e c h e m j a hat g e s a g t : D e r Or t he iß t Chadrakh. 
R . Jose , der Sohn der Damaszener in (um 120) , hat g e s a g t : B e i m T e m p e l d i e n s t ! Ich b in 
aus D a m a s k u s , u. e s g ib t dase lbs t einen Ort, der Chadrakh heißt . R . J e h u d a sag te zu 
i h m : vVie vers tehs t du d e n n : D a m a s k u s se ine R u h e s t ä t t e ? ( R u h t denn die S c h e k h i n a 
in D a m a s k u s ? ! ) ( A n t w o r t : ) W i e ein F e i g e n b a u m unten eng , aber o b e n we i t ist, s o wi rd 
s ich auch Je rusa l em erwei tern , u. d ie in die V e r b a n n u n g G e z o g e u e n w e r d e n heraufziehen 
u. k o m m e n u. s ich darin lagern, u m zu erfüllen, w a s g e s a g t is t : „ D a m a s k u s se ine R u h e -
s 4 ' i t te ." „Ruhes t ä t t e " bedeu te t aber nur Je rusa lem, w i e e s he iß t : D a s (Zion) ist m e i n e 
Ruhes tä t t e in E w i g k e i t P s 1 3 2 , 1 4 . ( Je rusa lem also = D a m a s k u s , d a s ich j e n e s b i s zu 
d iesem e r s t r ecken wird . ) R . J e huda sag te zu i h m : W i e ve rs tehs t du dann : Gebau t w i rd 
die S tad t auf ih rem H ü g e l ? Jer 3 0 , 1 8 . Er an twor t e t e : Sie wird n ich t v o n ihrer S te l l e 
g e r ü c k t werden (sie b le ib t auf ihrem H ü g e l ) , aber sie wird s ich e rwe i te rn u . nach a l len 
Seiten bin e rheben , u. die Verbannten w e r d e n k o m m e n u. s i ch darin lagern , u m z u 
erfüllen, w a s g e s a g t is t : Nach rech t s u. nach l inks wi rs t du ausb rechen (d ich e rwe i t e rn ) 
Je s 54 , 3. A l s o in die Breite (von Norden nach Süden) . In d ie L ä n g e ( v o n Os t n a c h 
W e s t ) , w o h e r ? V o m T u r m Chananel an bis zu den Kufen d e s K ö n i g s Sach 14, 10. 
R. B°rekhja (um 340) hat g e s a g t : Bis an den Ozean (Mi t t e l l änd i sches M e e r ) ; R . Z a k k a i 
der Ä l t e r e ( u m 250) hat g e s a g t : Bis an die Zis terne v o n J o p p e . Und das s trei tet n ich t 
widere inander : w e r s a g t : „ B i s an den O z e a n " , der me in t dami t d ie Kufen, die de r 
Kön ig a l ler K ö n i g e , Got t , a n g e l e g t ha t ; u. w e r s a g t : „ B i s an die Zis terne v o n J o p p e " , 
der me in t damit die Kufen, die der K ö n i g S a l o m o a n g e l e g t hat ( v g l . 2 Chr 2 , 1 5 ) . A l s o 
in die L ä n g e u. in d ie Bre i te ; in die H ö h e , w o h e r ? Und e s e rwei te r t e s ich u. w a n d t e 
s ich i m m e r wei ter aufwärts E z 4 1 , 7 . E s ist ge lehr t w o r d e n , R . Elicezer b . Jacaqob 
(I . , u m 9 0 ; II., u m 150) habe g e s a g t : J e rusa lem wird dere ins t s ich e rheben u. aufs te igen, 
b is es an den T h r o n der Her r l i chke i t k o m m t , ü. zu G o t t s a g e n : „ Z u e n g is t m i r der 
R a u m , r ü c k e w e g mir zugu t , d a ß ich w o h n e n kann!" J e s 4 9 , 2 0 . — Para l le len z u m 
ganzen A b s c h n i t t ode r zu e inzelnen T e i l e n : S D t 1,1 § 1 ( 6 5 a ) ; Mid r H L 7 , 5 ( 1 2 7 b ) ; T a u c h 
« 1 4 2 * ; T a n c h B I -P - § 14 (39 a ) ; 13 § 16 ( 1 0 b ) ; P ° s iq 1 0 8 a ; P e s i q R 21 ( 1 0 3 b ) ; v g l . a u c h 
P c s i q R 41 ( 1 7 2 b ) ; G n R 5 ( 4 d ) ; L v R 10 ( 1 1 2 c ) . || B B 7 5 b : R a b b a h ( t 3 3 1 ) ha t g e s a g t , 
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R . Jochanan ( t 2 7 9 ) habe g e s a g t : Dere ins t w i rd G o t t J e rusa lem drei Pa ra sangen ( e t w a 
17 K i lome te r ) h o c h m a c h e n , denn es h e i ß t : S ie wi rd h o c h r a g e n u. da l i egen ihr Unteres 
Sach 1 4 , 1 0 , d. h. „ w i e ihr Unte res" ( w i e ihre A u s d e h n u n g unten = drei Parasangen , s o 
a u c l w h r e A u s d e h n u n g in d ie H ö h e ) . Und wohe r , d a ß ihr Unteres drei Pa rasangen b e t r ä g t ? 
R a b b a h hat g e s a g t : Ein A l t e r hat mir g e s a g t : I ch habe das frühere J e rusa l em g e s e h e n , u. 
e s w a r drei Pa rasangen g r o ß . W e n n du abe r s a g e n wol l t e s t , daß d a s Hinaufs te igen M ü h e 
m a c h e , so sag t d ie Schrif t l eh rend : W e r s ind d iese , d ie w i e eine W o l k e daherf l iegen, 
u. w ie die T a u b e n n a c h ihren S c h l ä g e n ? 1 J e s 60 , 8. R a b Papa ( t 3 7 6 ) hat g e s a g t : Ent
n i m m daraus, daß s i ch e ine W o l k e drei Pa ra sangen h o c h erhebt . . . . U n d die G e m ä c h e r , 
G e m a c h an Ge inach , d re imal ode r d r e iß igma l ( so E z 4 1 , 6 n a c h d e m Midr ) . W a s he iß t : 
„d re ima l ode r d r e i ß i g m a l " ? R . A b b a b . Pappi ( um 3 5 0 ) hat im N a m e n d e s R . J e hoschua< 
v o n Sikhnin (um 330) ge sag t , R . Lev i ( um 3 0 0 , s o l ies) habe g e s a g t : W e n n e s drei Je rusa lem 
sind (d . h. w e n n das zukünf t ige Je rusa lem d re ima l so g r o ß is t w i e das frühere) , s o 
wi rd j e d e s (Haus) darin dre iß ig S t o c k w e r k e übere inander h a b e n ; w e n n e s aber dre iß ig 
Je rusa lem sind, s o wird j e d e s (Haus ) darin drei S t o c k w e r k e übere inander haben . || 

_P°s 5 0 a : A n j e n e m T a g e wird J ahven he i l ig sein, s o l a n g e ein Pferd Scha t ten wirf t ( so 
Sach 14, 20 nach d e m Midr ) . W a s he iß t c isn r-ö-s-o 'is? R . J e hoschua< b . Lev i (um 250) 
ha t g e s a g t : Dere ins t wird G o t t d e m G e b i e t J e ru sa l ems hinzufügen, s o w e i t ein Pferd 
läuft u. Scha t ten wirft (d . h. s o w e i t ein P f e r d v o m Morgen bis z u m Mit tag laufen 
k a n n ; denn a m Mi t tag fäl l t der Schat ten unter das T ie r se lbs t . D a b e i ist r',-*z,v a ls 
D e n o m i n a t i v u m v o n bz „ S c h a t t e n " gedeu te t ) . — D a s s e l b e in e t w a s a b w e i c h e n d e r 
Fassung p P c s 3 , 3 0 b , 4 9 . II P^siq 137 b : D a s G e b i e t Je rusa lems = z w ö l f Mil i m Gevie r t , 
s. be i Offb 2 1 , 21 33. || P e a i q 1 4 4 b : R . P i n e c h a s (um 3 6 0 ) hat im N a m e n d e s R . R e u b e n 
( g e g e n 3 0 0 ) g e s a g t : Dere ins t wi rd G o t t den Sinai u. T a b o r u. K a r m e l herbeischaffen u. 

•das He i l ig tum auf ihren Gipfe ln erbauen. Und w a s ist der S c b r i f t g r u n d ? E s wi rd g e 
schehen a m E n d e der T a g e , da wird h inges te l l t sein der B e r g des H a u s e s J a h v e s zu 
Häupten der B e r g e J e s 2 , 2 . — Pa ra l l e l en : M i d r P s 36 § 6 ( 1 2 6 a ) ; 87 § 3 ( I 8 9 b ) . 

2 1 , 1 7 : I h r e M a u e r 1 4 4 E l l en . 
Zur M a u e r de s zukünf t igen Je rusa l ems s. B B ?.5. b ; R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) hat 

g e s a g t : Dere ins t wird G o t t , zu Je rusa lem (spezie l l zu seinen Mauern ) hinzufügen 
1000 Sei ten mi t Eckpfe i l e rn , 1000 Doppe l tü rme , 1000 mi te inander v e r b u n d e n e Kas te l le 
u. 1000 vo r sp r ingende T o r e mi t v ier facher Säulenre ihe , u. j e d e (d ieser A n l a g e n ) wird s o 
g r o ß sein w i e Sepphor i s in der Ze i t se ines W o h l s t a n d e s . B a r : R . J o s e ( u m 150) ha t 
g e s a g t : Ich habe Sepphor i s in s e i n e m W o h l s t a n d g e s e h e n , u. e s g a b darin 1 8 0 0 0 0 Märk te 
( V e r k a u f s s t e l l e n ? ) v o n Leuten , die S p e i s e g e w ü r z e verkauf ten . — D i e D e u t u n g der 
e inze lnen A u s d r ü c k e zu A n f a n g der S te l le is t übr igens u n g e w i ß . — D i e Para l le le Mid r 
P § _ 4 8 - § . 4 . 0 . 3 8 ^ : W i e v i e l E c k e n ( P f e i l e r ? ) w e r d e n in (dein zukünf t igen) Je rusa lem 
s e i n ? 1184. W i e v i e l T ü r m e werden in ihm s e i n ? 1485 . W i e v i e l T o r e mi t v ier facher 
Säu len re ihe? 1496 . W i e v i e l Aus lau fb runnen (t>vp<paiovy> 1876 . 

21, 18: Die S t a d t i s t r e i n e s G o l d , ä h n l i c h r e i n e m G l a s . 
E x R 15 (77 d ) s. be i Offb 2 1 , 1 1 S. 8 4 8 . 

2 1 , 1 9 : D i e G r u n d s t e i n e der M a u e r . . . s ind 
g e s c h m ü c k t m i t a l l e r l e i k o s t b a r e n S t e i n e n . 

Nich t v o n den Grunds te inen , sondern v o n den Zinnen der Mauer hande ln f o l g e n d e 

Ste l len . B B 7 5 a : I ch m a c h e aus ts-ir. ( R u b i n ? ) deine Mauerz innen J e s 5 4 , 1 2 . R . S c h e m u e l 

1 Z u m Diens t der W o l k e n im zukünf t igen Je rusa l em v g l . Mid r P s 4 8 § 4 ( 1 3 8 a ) : R a b 
N a c h m a n (um 400) hat g e s a g t : W a s war, wird sein Q o h 1,9. W i e G o t t Israel in d ie 
W o l k e n der Her r l i chke i t nahm u. sie u m h e g t e u. t rug, wie e s he iß t : I ch habe euch 
auf Adlers f lüge ln ge t r agen E x 19, 4 — s o wi rd er ihnen auch dere ins t tun, w i e e s he iß t 
J e s - . 0 , 8 : W e r s ind diese , d ie w i e e ine W o l k e daher f l i egen? || T a n c h B I S § 16 ( 1 0 b ) 
u. P ° s i q R 1 ( 2 a ) B. bei 1 T h e s s 4 , 1 7 « S. 6 3 5 . — V g l . auch T a n c h 1 4 2 a . 
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b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : Darüber waren z w e i E n g e l im H i m m e l , Gabr ie l u. 
MikhaSl , ge te i l te r Me inung , u . andre s a g e n : Z w e i A m o r ä e r im A b e n d l a n d . Und w e r 
wa ren d i e s e ? J e h u d a u. Chizqij ja , d ie Söhne d e s R . Chij ja ( be ide u m 2 4 0 ) . D e r e ine 
s a g t e : ( K a d k o d ) ist de r S c h o h a m ( v g l . G n 2 , 1 2 ) , u. der andre s a g t e : Er is t der Jasp is . 
G o t t sp rach zu i h n e n : E r sei w i e d ieser u. w i e j ene r v s i T ^ S ? ( D e u t u n g v o n is-ts). — 
In M i d r P s 87 § 2 R . A b b a b . Kahana ( u m 3 1 0 ) Auto r . 11 P e s i q 1 3 5 b : I ch m a c h e aus K a d k o d 
de ine Mauerz innen J e s 5 4 , 1 2 . R . A b b a b . Kahana (um 3 1 0 ) ha t g e s a g t : W i e d iese r u. 
w i e j e n e r ( s . d a s v o r i g e Zitat) . R . L e v i ( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : E s is t de r Kar funke l ( l ies 

= xaQxtjdovioi). R . J e hoschuac b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : E s sind Karfunkel 
s te ine ( l ies s * : H r : ) . R . J e h o s c h u a ' ( b . L e v i ) t rug V e r l a n g e n danach , j e n e Kar funke ls te ine 
zu sehen . El ias , g e s e g n e t e n A n g e d e n k e n s , trat zu ihm. Er sprach zu E l i a s : W i l l mi r 
mein Herr nicht j e n e Karfunkels te ine z e i g e n ? Er an twor te te i h m : Ja! Und e r ze ig te 
sie i h m du rch ein W u n d e r . E s g e s c h a h näml i ch , d a ß ein Schiff in das g r o ß e M e e r 
hinausfuhr, das v o l l e r G o j i m (Nicht is rae l i ten) war , nur e i n j ü d i s c h e s K ind befand s i ch 
au f i h m . E s e r h o b s i ch d a w i d e r ein g r o ß e s U n g e s t ü m i m M e e r ; El ias aber e r sch ien 
j e n e m Kind u . sp rach zu i h m : W e n n du zu R . J e hoschua< b . L e v i g e h s t u. i h m diese 
Kar funke ls te ine ze igs t , s o wi l l i ch d i e se s Schiff u m de ine twi l l en re t ten . D a s K ind 
an twor t e t e : R . J e hoschuac b . L e v i ist ein G r o ß e r d e s Zei tal ters , u. er wi rd mir n ich t 
G lauben s c h e n k e n . E r sprach zu i h m : Er ist sanf tmüt ig u. wi rd dir G lauben s c h e n k e n ; 
u. w e n n du s ie i h m zeigs t , s o ze ige sie i h m n ich t in G e g e n w a r t e ines M e n s c h e n , 
sondern führe ihn n a c h einer H ö h l e , d ie v o n L u d ( L y d d a ) drei Mil entfernt ist, u. dor t 
ze ige s ie i hm. Sofor t g e s c h a h ein W u n d e r (durch p lö tz l i che L a n d u n g d e s Schiffs) , u. 
das Kind k a m w o h l b e h a l t e n davon . E s g i n g zu R . J e h o s c h u a ' b . L . u. t raf ihn, w i e er 
in der g r o ß e n A k a d e m i e v o n Lud s aß . E s sp rach zu i h m : Mein Herr , ich habe dir 
e t w a s zu s agen . R . J e hoschua< b . L. e r h o b s i ch . D a s ieh t m a n die Sanf tmut (Besche iden
hei t ) de s R . J e h o s c h u a c b . L . ; denn er g i n g e inen W e g v o n drei Mi l h inter d e m Kinde 
her , ohne zu i h m zu s a g e n : W a s wi l l s t du v o n m i r ? A l s sie nach seiner H ö h l e k a m e n , 
sag te das K ind zu i h m : M e i n Herr, das s ind j e n e Karfunkels te ine , v o n denen die G e 
lehr ten g e s p r o c h e n haben . A l s er s ie aber sah, ers trahl te g a n z Lud v o n ih rem Licht . D a 
l i eß das Kind s ie zur E rde fal len, u. s ie wurden v e r b o r g e n . — D a s s e l b e PesiqR 3 2 ( 1 4 8 b ) . 

2 1 , 2 1 31: J e d e s e i n z i g e der T o r e w a r von e i n e r P e r l e . 
.BJB.75 a . : U n d de ine T o r e aus Karfunkels te inen Jes 5 4 , 1 2 . D a m i t s t i m m t f o l g e n d e s 

überein. R . Jochanan ( f 2 7 9 ) saß u. t rug v o r : Dere ins t wird G o t t Ede l s te ine u. Per len 
herbeischaffen, deren G r ö ß e 30 E l l en im G e v i e r t be t r äg t ; u. er wird e ine Öffnung in 
ihnen m a c h e n v o n 10 El len (Bre i te ) u. v o n 20 E l l en ( H ö h e ) u. sie dann a ls T o r e Je rusa lems 
aufs te l len. D a l a c h t e ein g e w i s s e r Schü le r über ihn : Je tz t findet m a n ke ine , die s o 
g r o ß w i e ein T a u b e n e i s ind, v o l l e n d s s o l c h e so l l t e m a n finden?! N a c h e t l i chen T a g e n 
g i n g sein Schiff zur See . D a sab er D iens t enge l , w i e s ie dasaßen u. Edels te ine u. Pe r l en 
sägten, d ie e ine G r ö ß e v o n 3 0 El len im G e v i e r t hatten, u. e ine Öffnung w a r in ihnen 
ausgehöh l t v o n 10 E l l en (Brei te) u. 2 0 E l l en ( H ö h e ) . E r sp rach zu ihnen : Für w e n sind 
d i e s e ? Sie an twor te ten i h m : Go t t wird s ie dereinst a l s T o r e J e r u s a l e m s aufs te l len . E r 
k a m zu R . Jochanan u . sprach zu i h m : T r a g e v o r , R a b b i ; dir s teht das Vor t ragen w o h l 
an ; wie du g e s a g t hast, s o habe i c h e s g e s e h e n ! Er an twor te te i h m : D u Narr »p*-> 
( = M t 5 , 2 2 ) , w e n n du es n icht g e s e h e n hättest , hät tes t du es n ich t g e g l a u b t ; 

du wi l l s t l achen über d ie W o r t e de r G e l e h r t e n ? D a r ich te te er se ine A u g e n auf ihn, 
u. er wurde zu e inem K n o c h e n h a u f e n . M a n w a n d t e ein ( g e g e n das über d ie G r ö ß e 
der T o r e J e r u s a l e m s G e s a g t e ) : I ch lasse euch aufrecht rvaianp e inhe rgehen L v 2 6 , 1 3 . 
R . M e i r ( u m 150) s a g t e : In einer G r ö ß e v o n 2 0 0 El len , sov i e l w i e z w e i H ö h e n ( n v s a i p 
= p-a-ip T » ) d e s ersten M e n s c h e n be t r agen ( A d a m s o l l 100 El len g r o ß g e w e s e n se in ) . 
R. J e h u d a ( u m 150) s a g t e : 100 El len , en t sp rechend d e m T e m p e l u. se inen W ä n d e n , w i e 
e s he iß t : Unsre Söhne w i e Pf lanzungen a u f g e s c h o s s e n in ihrer J u g e n d , unsre T ö c h t e r 
wie s c h ö n g e h a u e n e Ecksäu l en , das A b b i l d de s T e m p e l s P s 1 4 4 , 1 2 . ( W i e kann bei e iner 
s o l c h e n Zukunf t sg röße de r M e n s c h e n v o n T o r e n g e s p r o c h e n w e r d e n , d ie nur 2 0 E l l en 
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h o c h sein so l l en ! ) W i e es R . Jochanan g e s a g t hat, bezieht e s s ich au f die Luf t löche r 
(in den T o r e n [ ? ] , n i ch t auf die T o r e se lbs t ) . — Para l l e l en : Sanh 1 0 0 ^ M i d r P s 87 § 2, 
( 1 8 9 a ) ; a b w e i c h e n d in P - s iq 1 3 6 b u. in P e s i q R 3 2 ( 1 4 9 a ) ; hier spr icht R . Jochanan nicht 
v o n den T o r e n Je rusa lems , sondern v o m Ost to r d e s T e m p e l s mi t se inen be iden P f ö r t c h e n ; 
v g l . S c h e q 6, 3 u. P c s i q 1 3 6 b u. 137 a bei Offb 2 1 , 2 2 . 

2 1 , 2 1 8 : D i e S t r a ß e der S t a d t i s t r e i n e s Gold . 
P e 8iq 1 3 7 a : Und de ine ganze Grenze (dein g a n z e s Geb ie t ) zu Ede l s t e inen J e s 5 4 , 1 2 . 

R . Binjamin b . Lev i ( um 3 2 5 ) hat g e s a g t : De re in s t w e r d e n die Grenzen Je rusa l ems vo l l 
sein v o n Ede l s te inen u. Pe r len u. die Israel i ten w e r d e n k o m m e n u. n a c h ihrem W o h l 
ge fa l l en (irruen er läuter t das g rund t ex t l i che ytn - j a « „S te ine , an d e n e n m a n W o h l 
ge fa l l en ha t " ) d a v o n n e h m e n . W ä h r e n d man in d iese r W e l t die Grenzen (von Ländere ien) 
m i t Ste inen u. Ohaeubakrau t (dessen W u r z e l n s c h w e r auszurot ten s ind) festsetzt , wird 
m a n d a g e g e n in der (mess ian i schen) Zukunf t d ie Grenzen mi t Ede l s te inen u. Per len 
fes t se tzen ; das ist es , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : Und de ine ganze Grenze zu Edels te inen . 
( 1 3 7 b : ) R . L e v i ( u m 300) hat g e s a g t : De re in s t w e r d e n die Grenzen Je rusa lems 12 Mi l 
im Gev ie r t vo l l se in v o n Ede l s te inen u. Pe r len u s w . ( s . d ie For t se tzung bei M t 5, 25 SB 
S. 289 , w o stat t „ 4 Mi l i m Gev ie r t " zu l e sen ist „ 1 2 M i l im G e v i e r t " ; do r t auch die 
Para l le l s te l l en) . 

2 1 , 2 2 : E i n e n T e m p e l sah ich n i c h t in ihr. 

Das zukünftige Jerusalem ohne Tempel — ein für die alte Synagoge 
unvollziehbarer Gedanke. Die Erbauung des Heiligtums ist das aller-
•selbstverständlichste Stück altjüdischer Zukunftshoffnung gewesen. 

« A b o d ä , d ie 16 . (17 . ) Bened ik t ion des A c h t z e h n g e b e t e s : Habe W o h l g e f a l l e n , J a h v e 
unser Go t t , an d e i n e m V o l k Israel u. an i h r em G e b e t . Und br inge zu rück den Opfer
dienst in das AUerhe i l igs te de ines Hauses . Und die Feueropfe r I s rae ls u. ihr G e b e t 
n i m m in L iebe an mi t W o h l g e f a l l e n . Und zum W o h l g e f a l l e n sei das t äg l i che Opfer 
Israels , de ines V o l k e s . M ö g e n unsre A u g e n de ine R ü c k k e h r sehen nach Zion in Er
ba rmen . Gepr i e sen se is t du, Jahve , der se ine S c h e k h i n a zu rückkehren l äß t n a c h Z i o n ! || 
H a b i n e n u g e b e t (pa läs t in ische R e z e n s i o n ) : F r euen m ö g e n s ich al le , d ie auf d ich ver
trauen, über d e n Bau deiner Stadt u. über die Erneuerung ( = W i e d e r h e r s t e l l u n g ) 
de ines He i l ig tums . — B a b y l o n i s c h e R e z e n s i o n : Ü b e r den Bau deiner Stadt u. über die 
Her r i ch tung de ines T e m p e l s . |i Qadd i sch d e - R a b b a n a n : Verhe r r l i ch t u. gehe i l ig t sei sein 
g r o ß e r N a m e , der dere ins t die W e l t erneuern . . . u . die Stadt Je rusa lem erbauen u. den 
he i l igen u. her r l ichen T e m p e l v o l l e n d e n wi rd . || P f s i q 1 3 6 b : R . J i r m e j a (um 3 2 5 ) hat im 
N a m e n des R . S c h e m u ö l b . J i c c h a q (um 3 0 0 ) g e s a g t : Dere ins t wird G o t t das ös t l i che 
T o r d e s He i l ig tums , e s s e l b s t u. die be iden P fö r t chen aus e i n e m Per lens te in m a c h e n . — 
In Midr P s 87 § 2 ( 1 8 9 a ) R . J e huda , u m 3 2 0 , T r a d e n t ; a n o n y m in P ° s i q R 32 ( 1 4 9 a ) . || 
P e s i q 1 3 7 a : E ins t l u s twande l t e ein F r o m m e r auf der Fe l s enk l i ppe d e s M e e r e s v o n 
C h e p h a ; er sann in s e inem Herzen u. s p r a c h : O b G o t t w o h l dere ins t das Os t to r des 
He i l i g tums u. die be iden Pför tchen aus e i n e m Per lens te in m a c h e n w i r d ? Sofor t g ing 
eine H i m m e l s s t i m m e aus, die zu ihm s p r a c h : W e n n du n ich t ein v o l l k o m m e n e r F r o m m e r 
wäres t , w ü r d e diesen Mann ( = d ich) bere i t s die s t rafende G e r e c h t i g k e i t getroffen haben . 
D i e ganze W e l t hat er in nur s e c h s T a g e n erschaffen ( s . E x 3 1 , 1 7 ) , u. das Os t to r de s 
He i l ig tums , e s s e lbs t u. die be iden Pför tchen , so l l t e er n icht aus e i n e m Per lens te in 
m a c h e n k ö n n e n ? Sofor t b a t er u m E r b a r m e n für s ich u. sprach zu G o t t : Herr der 
W e l t e n , wenn ich auch in m e i n e m Herzen ( z w e i f e l n d ) n a c h g e s o n n e n habe , s o habe ich 
e s d o c h n ich t m i t meinen Lippen a u s g e s p r o c h e n . A l s b a l d g e s c h a h ihm ein W u n d e r : das 
M e e r spal te te s i ch v o r ihm, u. er e rb l i ck te D iens t enge l , w i e sie an ihm ( d e m Per len
stein) me iße l t en u. gravier ten u . F l e c h t w e r k (a ls Ve rz i e rung ) anbrach ten . Sie sprachen 
zu i h m : D a s ist das Os t to r de s He i l ig tums , es s e lbs t u. die be iden Pför tchen , aus 
e i n e m Per lens te in g e m a c h t ! — D a s s e l b e kürzer unter d e m Au to rnamen d e s R . P i n e c h a s 
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b . C h a m a (um 3 6 0 ) in Midr P s 87 § 2 ( I 8 9 a ) . || B B 7 5 b u. P^siq 1 4 4 » 8 . be i Offb 2 1 , 1 6 

S. 8 4 9 u. 8 5 0 . 

2 1 , 2 3 : D i e S t a d t ha t die S o n n e n i c h t n ö t i g noch den Mond, daß s i e 
ihr l e u c h t e n , denn die H e r r l i c h k e i t G o t t e s h a t s ie e r l e u c h t e t . 

P e s i q l 4 5 a : R . S c h e m u e l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : In d ieser W e l t wande ln 
s ie (d ie Israel i ten) i m L i c h t der Sonne bei T a g e u. im L i c h t de s M o n d e s in de r N a c h t ; 
aber in der Zukunf t w e r d e n s ie w e d e r im L i c h t der Sonne be i T a g e w a n d e l n n o c h i m 
L i c h t de s M o n d e s in der N a c h t ; denn e s h e i ß t : N ich t wi rd dir ferner d ie Sonne z u m 
Lich te d ienen bei T a g e , u . zur Erhe l lung wird der M o n d di r n ich t l euch ten Je s 6 0 , 1 9 . 
Und in w e s s e n L i c h t w e r d e n sie w a n d e l n ? Im L i c h t e Go t t e s , w i e e s he iß t : J ahve wi rd 
dir z u m e w i g e n L i c h t e sein, u. v o l l e n d e t sind die T a g e de iner T raue r J e s 6 0 , 2 0 . — 
D a s s e l b e M i d r P s 36 § 6 ( 1 2 6 a ) , s. bei M t 4 , 1 6 S. 162 . |l E x R 15 ( 7 7 d ) : Zehn D i n g e wird 
G o t t in der Zukunf t erneuern. E r s t ens : er wird d ie W e l t e r leuchten , s. J e s 60 , 1 9 . 2 0 
( w i e o b e n ) . A b e r kann denn ein M e n s c h G o t t anb l i cken ( w e n n d ieser s e lbs t das L i c h t 
der W e l t se in s o l l ) ? W a s wird G o t t m i t de r Sonne m a c h e n ? Er läß t ihr L i c h t neun-
undv ie rz igmal s o s tark leuchten , w i e e s he iß t : E s wi rd das L i c h t d e s M o n d e s g l e i c h 
sein d e m Sonnen l i ch t u. das Lich t der Sonne wi rd s i ebenma l s i ebenfach sein ( s o der 
Midr ) J e s 30 , 2 6 . A u c h e inen K r a n k e n zu hei len wi rd G o t t der S o n n e befeh len , w i e e s 
he iß t : A u f g e h e n wi rd euch , die ihr me inen N a m e n fürchtet , d ie Sonne der Barmherz ig
ke i t m i t He i lung unter ihren F lüge ln M a l 3, 20 . (Die ganze Ste l le be i Rom 8, 2 0 f. S. 2 5 3 
A n m . s.) || O rac Sib 3 , 7 8 7 : In de iner (Zions) Mi t te wird er (Go t t ) w o h n e n ; du wi r s t 
uns te rb l iches L i c h t haben . || A m 5, 18 wi rd der T a g J a h v e s besch r i eben a ls ein T a g , 
„ d e r F ins tern is ist u. n ich t L i ch t " . — D a z u 4 Esra 7, 39 ff.: Jener T a g ist s o , d a ß er 
Sonne n ich t hat, n ich t M o n d , n ich t S terne ; n ich t W o l k e n , n ich t Donner , n ich t B l i t z ; 
n ich t WiiA, n i ch t R e g e n , n ich t N e b e l ; n ich t D u n k e l , n ich t A b e n d , n ich t M o r g e n ; n ich t 
S o m m e r , n ich t Frühl ing, n ich t H i t ze ; n icht W i n t e r , n icht Eis , n ich t F r o s t ; n ich t H a g e l , 
n ich t W e t t e r , n ich t T a u ; n ich t Mit tag, n ich t Nach t , n icht D ä m m e r u n g ; n ich t Glanz , 
n ich t L e u c h t e n , sondern g a n z al lein der G l a n z der Her r l i chke i t d e s H ö c h s t e n , w o b e i 
al le das schauen können , w a s ihnen b e s t i m m t ist . V g l . hierzu auch Orac Sib 8, 8 8 ff. 

2 1 , 2 4 21: W a n d e l n w e r d e n die V ö l k e r in i h r e m L i c h t . 
P e s i q 1 4 4 b : R . Hoscha . j a (um 2 2 5 ) hat im N a m e n des R . A p h e s (Ephes , u m 2 1 0 ) 

g e s a g t : Dere ins t wird Jerusa lem eine L e u c h t e c o s ' ^ o p ( = JjvktHpavos'r' Kraüß , auch 
L e v y 4 , 3 4 6 ) für die V ö l k e r der W e l t sein, in de ren L i c h t s ie w a n d e l n we rden , w i e e s 
he iß t : W a l l e n w e r d e n Nat ionen nach de inem Lich t u. K ö n i g e n a c h de inem Strahlen
aufgang Jes 60 , 3. || B B 7 5 a : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : De re in s t wi rd G o t t den 
Gerech ten eine Hü t t e aus der Hau t d e s Livja than machen , w i e e s h e i ß t : D u wirs t 
erfüll t we rden mi t Hütten (maiic g e d e u t e t = r - o i o ) aus seiner Hau t ( s o H i 4 0 , 31 nach 

d e m Midr ) D e n R e s t (seiner Haut ) w i rd G o t t über d ie M a u e r J e rusa l ems brei ten, 
u. ihr G l a n z wi rd leuchten von e i n e m E n d e de r W e l t bis z u m andren, w i e e s he iß t : 
W a l l e n w e r d e n Nat ionen u s w . Je s « 0 , 3 ( w i e o b e n ) . || T a n c h B -rrbyna § 2 ( 2 3 b ) : ( G o t t 
sp rach zu I s rae l : ) W e n n ihr sorgfä l t ig seid , m e i n e m N a m e n L a m p e n anzuzünden, s o 
w e r d e auch i ch e u c h ein g r o ß e s L ich t l euch ten lassen in der Zukunf t , w i e e s he iß t : 
S tehe auf, w e r d e L i c h t ; denn es k o m m t dein L ich t Und w a l l e n w e r d e n Nat ionen 
nach de inem L i c h t u s w . J e s 60 , 1 .3 . 1) Fe rne r s. be i Rom 3 , 9 S. 150 A n m . « ; be i L k 2 , 3 2 
S. 139 ; Midr P s 36 § 6 ( 1 2 5 b ) s. be i M t 4 , 1 6 S . 1 6 2 ; E x R 1 5 b e i O f f b 2 1 , 1 1 . || J e r u s a l e m 
a l s W e l t h a u p t s t a d t . A b o t h R N 35 E n d e : R . S c h i m o n b . G a m l i ö l ( u m 140) ha t g e s a g t : 
J e ru sa l em wird e s dere ins t sein, darin s i ch a l l e V ö l k e r u . R e i c h e s a m m e l n , w i e e s he iß t : 
S a m m e l n w e r d e n s ich al le V ö l k e r nach d e m N a m e n Jahves zu Je rusa lem Je r 3 , 1 7 . || 
Mid r H L l , 5 J 8 7 b ) : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : Dere ins t w i rd Je rusa lem zur 
M e t r o p o l e für a l le Länder werden . — P a r a l l e l e n : E x R 23 ( 8 5 b ) ; T a n c h B Zusätze zu 
n - o n § 3 ( 2 b ) . || P e s i q I 4 3 a s. bei Offb 2 1 , 1 6 S. 8 4 9 . 
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2 1 , 2 4 93: D i e K ö n i g e der E r d e b r i n g e n 
ihre H e r r l i c h k e i t in d i e se lbe . 

B e l e g e bei M t 2 , 1 1 . — Ferne r P s Sal 17, 3 1 : Die V ö l k e r w e r d e n v o m E n d e der Erde 
k o m m e n , se ine ( d e s Mess ia s ) Her r l i chke i t zu sehen , b r ingend a ls G e s c h e n k ihre (der 
Israel i ten) e r schöpf ten Söhne . || Midr H L 4 , 8 ( 1 1 4 a ) : R. J e h u d a ( u m 3 2 0 ) b a t g e s a g t : . . . 
D i e V ö l k e r de r W e l t w e r d e n s ie se lbs t (näml i ch die in de r Ze r s t r euung l e b e n d e n Juden ) 
d e m K ö n i g , d e m Mess ias , a l s G e s c h e n k da rb r ingen ; denn e s he iß t : Sie b r ingen a l le 
eure Brüder aus a l len Nat ionen als W e i h e g a b e für J a h v e herzu u s w . Je s 66 , 2 0 . . . . 
R . A c h a ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : E s he iß t P s 96 , 7 n i ch t : Ihr V ö l k e r , b r inge t J a h v e die 
G e s c h l e c h t e r ( Israels , so der Midr) , s o n d e r n : B r inge t die G e s c h l e c h t e r ( Israels) in Ehre u. 
Her r l i chke i t ( so der Midr) , d. h. w e n n ihr sie b r ingen werde t , s o so l l t ihr s ie n icht in ver
äch t l icher W e i s e , sondern in Eh reu . Her r l i chke i t b r i n g e n . — P a r a l l e l e : M i d r P s 8 7 § 6 , ( l 8 9 b ) . 

2 1 , 2 5 21: I h r e T o r e w e r d e n t a g s ü b e r n i c h t g e s c h l o s s e n . 
V g l . J e s 6 0 , 1 1 . — B B 7 5 b s. be i Offb 2 1 , 1 6 A n f a n g S. 8 4 9 . 

21 , 25 93: N a c h t w i r d dor t n i cht sein. 
E x R 18 ( 8 1 a ) : In d ieser W e l t ha t (Go t t ) den Israel i ten in der N a c h t ein W u n d e r 

ge tan ( g e m e i n t : T ö t u n g de r ä g y p t i s c h e n Ers tgebur t ) , denn e s w a r ein v o r ü b e r g e h e n d e s 
W u n d e r ; aber in der Zukunf t w i rd die N a c h t zum T a g e werden , w i e es h e i ß t : E s wi rd 
das L i c h t d e s M o n d e s sein g l e i ch d e m Sonnen l i ch t u s w . J e s 3 0 , 2 6 . 

2 1 , 2 7 : N i c h t dar f in s i e e i n g e h n ein G e m e i n e s usw. 
P s Sal 1 7 , 3 0 : Er (der Mess ias ) w i rd Je rusa lem rein u. he i l ig m a c h e n , wie es zu 

A n f a n g war . || B B 7 5 b s. be i R o m 1, 6 S. 2 2 . 

22, 1: E r z e i g t e m i r e inen S t r o m von L e b e n s w a s s e r . . ., 
der a u s g i n g v o m T h r o n G o t t e s . 

T S u k k a 3, 3 — 1 0 (195 f . ) : W a r u m he iß t (das e ine T o r auf de r Südse i te de s inneren 
V o r h o f s ) „ W a s s e r t o r " ? . . . R . Elicezer b . J a ' a q o b (I . , u m 9 0 ; IL, u m 150) s a g t e : In ihm 
„ w e r d e n die W a s s e r he rvor r iese ln" yzfi ( v g l . Ez 4 7 , 2 ) ; das lehrt , d a ß s ie hervor r iese ln 
u. aufs te igen s o g r o ß w i e die Öffnung e iner F l a s c h e (zur D e u t u n g v o n "p«*) , s ie 
k o m m e n abe r he rvo r unterhalb der S c h w e l l e de s Hauses (Ez 4 7 , 1 ) . Und s o he iß t es 
we i te r : „ I n d e m de r Mann h inausg ing nach Os ten mi t d e r M e ß s c h n u r in se ine r Hand, 
m a ß er 1000 E l l e n ; dann l i eß er m i c h durch das W a s s e r h indurchgehen , W a s s e r bis 
an die K n ö c h e l " E z 4 7 , 3 ; das lehrt , d a ß ein M e n s c h durch das W a s s e r h indurchgehen 
wi rd b i s an se ine K n ö c h e l . „ D a m a ß er (we i t e re ) 1000 u. l i eß m i c h durch das W a s s e r 
h indurchgehen , W a s s e r der K n i e " E z 4 7 , 4 ; d a s lehrt , daß ein M e n s c h durch das W a s s e r 
h indurchgehen wi rd b i s an se ine Knie . . . . „ D a m a ß er (we i t e re ) 1000 u. l i eß mich 
durch das W a s s e r h indurchgehen , W a s s e r der Hüf ten" Ez 47 , 4 ; das lehrt , d a ß ein 
M e n s c h durch das W a s s e r h indurchgehen wi rd b i s an se ine Hüften. „ D a m a ß er (wei te re ) 
1000 u. l i eß m i c h h indurchgehen ( so zit iert der M i d r ) ; ein S t rom ( w a r es ) , du rch den 
ich n ich t h indurchgehen k o n n t e " E z 4 7 , 5 . V ie l l e i ch t konn te er n ich t h inüber zu Fuß , 
w o h l abe r du rch S c h w i m m e n ( l ies nnca stat t (oder) v i e l l e i ch t konn t e er h inüber 

auf e inem k le inen S c h i f f ? ! D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : „ D e n n h o c h g i n g e n die W a s s e r 
m o - 's" E z 4 7 , 5, d. h. sie g ingen zu h o c h , s o d a ß m a n nicht s c h w i m m e n konn t e (••: 
• H S a ls ein W o r t g e l e s e n = nns-c). V ie l l e i ch t konn t e er n ich t in e i n e m k le inen Schiff 
hinüber , w o h l abe r in e inem g roßen Sch i f f ? D i e Schr i f t s ag t l eh rend : N i c h t wi rd darauf 
fahren ein Rudersch i f f J e s 3 3 , 2 1 . V i e l l e i c h t k o n n t e er n icht h inüber in e i n e m g r o ß e n 
Schiff, w o h l aber in e i n e m g roßen S c h n e l l s e g l e r ? D i e Schrif t s ag t l e h r e n d : Ein m ä c h t i g e s 
Kriegsschif f wi rd ihn n ich t überfahren Jes 3 3 , 2 1 . Fe rne r he iß t e s : E s w i r d g e s c h e h e n 
an j e n e m T a g e , d a w e r d e n l e b e n d i g e W a s s e r ausgehen v o n Je rusa lem, zur Hälf te nach 
d e m vorderen M e e r u. zur Hälf te n a c h d e m hinteren M e e r , im S o m m e r u. im W i n t e r 
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w e r d e n s ie se in Sach 1 4 , 8 . V ie l l e i ch t w e r d e n « e h dami t and re Quellen v e r m i s c h e n ' 
D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : A n j e n e m T a g e wird ein Que l lbo rn eröffnet sein f ü r das H a u s 
Dav ids u. für die B e w o h n e r Je rusa lems g e g e n Sünde u. Unre in igke i t Sach 13,1 u"! 
wohin w e r d e n s ie f l i eßen? In das g r o ß e M e e r ( = Mi t t e l l änd i sches Meer ) u . i n das M e e r 
v o n T ibe r i a s u . in das M e e r v o n S o d o m ( = T o t e s M e e r ) , u m se ine W a s s e r 2 U heilen 
wie e s h e i ß t : „ U n d er sprach zu mi r : D i e s e W a s s e r s t r ömen hinaus nach dem Os tgau" ' 
das ist das M e e r v o n S o d o m , „ u . fließen n a c h der N iede rung a b « , das ist das M e e r 
v o n Tiber ias , „ u . k o m m e n (Iiier T e x t k o r r u p t e l ) , u. die W a s s e r w e r d e n gehei l t" E z 4 7 8 
das ist das g r o ß e Meer . JTnd g e s c h e h e n wi rd e s u s w . Ez 4 7 , 9 — 1 1 . — Dies die äl teste 
Stel le , d ie v o n den W a s s e r n handel t , d ie v o m H e i l i g t u m dere ins t ausgehen werden 
Die nächs tä l tes te findet sich p S c h e q 6, 5 0 a , 3 : Es s teht g e s c h r i e b e n : Geschehen wi rd 
e s an j e n e m T a g e , da werden l e b e n d i g e W a s s e r v o n Je rusa lem ausgehen Sach 14 8. 
In einer B a r i s t ge l eh r t w o r d e n : V o m Al le rhe i l igs ten b i s z u m V o r h a n g (sind die W a s s e r 
BO winz ig ) w i e d ie Fühlhörner de s K r e b s e s ( ? ) ode r der Sch i ldk rö t e ( ? ) ; v o m Vorhang 
bis z u m g o l d e n e n Al t a r w i e die Füh lhörner der H e u s c h r e c k e n ; v o m goldenen Altar b is 
zur S c h w e l l e d e s H a u s e s (wir haben die Sätze, wie e s der Zusammenhang fordert , 
umges te l l t ) w i e de r A u f z u g s f a d e n ; v o n der S c h w e l l e de s H a u s e s b i s zu den Vorhöferi 
( T e m p e l h a l l e n ) w i e der E i n s c b l a g s f a d e n ; v o n da an u. we i t e r w i e der Ausfluß aus de r 
Flaschenöffnung, ( w i e e s he iß t : ) „ U u d s iehe, die W a s s e r r iese l ten hervor o-s ta (wie aus 
e iner F l a s c h e *re) v o m rech ten F lüge l de s Hauses" E z 4 7 , 2 . W e i t e r s teht geschr ieben : 
I n d e m der M a n n h inausg ing n a c h Os ten mi t der M e ß s c h n u r in se iner Hand, m a ß er 
1000 E l l en u. l i eß m i c h durch d a s W a s s e r h indurchgehen , W a s s e r O*OEK E Z 4 7 , 3 , d . h . 
W a s s e r b i s an die K n ö c h e l . „ U n d er m a ß (wei te re ) 1000 u. l i eß m i c h durch das W a s s e r 
h indurchgehen , W a s s e r der Kn ie" E z 4 7 , 4 . d. h. W a s s e r b i s an die Knie . „Und er m a ß 
(wei te re ) 1000 u. l i eß mich durch das W a s s e r h indurchgehen , W a s s e r der Hüften" 
E z 4 7 , 4 , d. h . W a s s e r b is an die Hüften. V o n da an u. wei te r „ m a ß er 1000, ein S t rom, 
durch den i ch n ich t h indurchgehen k o n n t e " Ez 4 7 , 5 ; auch ein g roßer Schnel l segler 
konn t e n ich t hinüber . W a s ist der Sch r i f t g rund? „E in m ä c h t i g e s Kriegsschiff wird ihn 
n ich t überfahren" J e s 3 3 , 2 1 . W e s h a l b ? „ D e n n h o c h g i n g e n die W a s s e r irr» "a* E z 4 7 , 5 . 
W a s bedeu te t irre •>*? „ D a ß m a n sie n i ch t d u r c h s c h w i m m e n k o n n t e " u ioVa (s. oben 
b e i T S u k k a ) . . . . (Zei le 19 : ) E s s teht g e s c h r i e b e n : Er sprach zu mi r : Diese W a s s e r 
s t r ömen hinaus nach d e m Os tgau Ez 4 7 , 8, das ist das M e e r v o n S a m k o ( = Hule- o d e r 
S e m e c h o n i t i s s e e , s. be i Mt S. 101 Fußno te 1 ) ; „ u . sie fließen nach der Niederung a b " 
(das . ) , d a s ist das M e e r v o n T ibe r i a s ; „ u . s ie k o m m e n ( m ü n d e n ) ins Meer* (das . ) , das 
ist das S a l z m e e r (— T o t e s M e e r ) ; „ in das M e e r der ausget re tenen Gewässe r" ( so der 
Mid r o - s s i a n Ez 4 7 , 8 ) , das ist das g r o ß e M e e r (das Mi t te l ländische Meer) . Und w a r u m 
he iß t se in N a m e „ d i e ausge t re tenen G e w ä s s e r " ? Tm Hinbl ick auf die beiden Male , da 
e s ausge t re ten is t : e inmal im Zei ta l ter de s E n o s c h u. e inmal im Zeitalter der Zer
s t reuung (de r Sprachenverwi r rung) (Zei le 2 6 : ) ( D a ß der S t rom aus dem Hei l ig tum 

die W a s s e r he i len so l l , ) trifft zu b e i m g r o ß e n M e e r u. b e i m Salzroeer, nämlich u m sie 
s ü ß zu m a c h e n ; aber auch b e i m M e e r v o n T ibe r i a s u. b e i m M e e r v o n S a m k o (trifft e s 
zu , o b g l e i c h deren W a s s e r süß is t ) , n ä m l i c h um ihre F i s c h e zu ve rmehren : „ N a c h ihrer 
A r t w e r d e n d a ihre F i sche se in" E z 4 7 , 1 0 , d. h . nach a l l en m ö g l i c h e n Arten * e ™ e n 

ihre F i s c h e sein. E s ist ge l eh r t w o r d e n : R a b b a n S c h i m o n b . Gaml iö l (umi H O ) hat 
e rzäh l t : Einmal reis te ich nach S idon , u. man b rach te v o r m i c h mehr als ^ U U Arten 
v o n F i s c h e n in e i n e r Schüsse l . „ U n d die W a s s e r werden gehe i l t werden j j * 4 • ' 
„Se ine S ü m p f e u. se ine L a c h e n w e r d e n n ich t gehe i l t w e r d e n « ' 1 ' f ü 5 A h e : i t 

s ind s ie b e s t i m m t " Ez 4 7 , 1 1 . E s s teh t g e s c h r i e b e n : Und die W a s s e r werden g e n e 
w e r d e n E z 4 7 , 8 ; da wi l l s t du s agen (bei V e r s 1 1 ) : D i e W a s s e r werden " l c M 

w e r d e n ? V i e l m e h r ein Ort ist e s (in V e r s 11) , des sen N a m e ist Lo-JCrapb>u. ( v r 
i s t also zu übe r se t zen : Seine Sümpfe u. se ine L a c h e n u. Lo-Jc raphto sind für J a a 

bes t immt . ) - Kürzere Paral le len s. J o m a 7 7 b ; p e 8 i q R 3 3 ( 1 5 6 b ) ; ? e W » 2 5 , J ' ™ " 
K L 2 , 1 3 ( 6 7 b ) . II In P i r q e R E l 51 ( 8 0 « ) s che in t der aus d e m Hei l ig tum ausgebende, b t r o m 
m i t d e m Mir jambrunnen identifiziert zu sein, der Israel auf d e m W ü s t e n z u g g e i e u e i , 
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er tei l t s ich dann in z w ö l f S t r ö m e en t sp rechend den z w ö l f S t ä m m e n Is rae ls . || E x R 15 

(77 d ) s. bei Rom 8, 2 0 f. S. 253 A n m . s. 

22, 2 : A u f b e i d e n S e i t e n (des S t r o m e s ) B ä u m e des L e b e n s , die 
z w ö l f m a l F r u c h t b r i n g e n , j e d e n M o n a t g e b e n s ie i h r e F r u c h t , 

u. die B l ä t t e r der B ä u m e d i enen zur H e i l u n g der V ö l k e r . 
p S c h e q 6, 5 0 a , 3 1 : A m Flusse w e r d e n an s e i n e m Ges t ade zu be iden Seiten al ler lei 

B ä u m e mi t eßba re r F ruch t w a c h s e n ; deren Blät ter w e r d e n n ich t w e l k e n u. ihre F rüch te 

n icht a u s g e h e n ; a l lmona t l i ch ">"V"-b w e r d e n sie f r ische F l ü c h t e t r agen ; denn ihre 

W a s s e r — aus d e m Hei l ig tum g e h e n die aus , u. e s d ienen ihre Früch te zur Speise u. 

ihre Blät ter zur Arzne i E z 4 7 , 1 2 . In einer Bar is t ge l eh r t w o r d e n : R . J e h u d a (um 150) 

hat g e s a g t : In d ieser W e l t b rauch t das Ge t re ide 6 M o n a t e u. d ie Baumf ruch t 12 M o n a t e 

(zum W a c h s e n u. A u s r e i f e n ) ; a b e r in de r Zukunf t b raucht das Ge t re ide 1 M o n a t u. die 

Baumfruch t 2 M o n a t e ; denn e s he iß t Ez 4 7 , 1 2 : „ In ihren M o n a t e n (P lura l = in 

2 Mona ten ) w e r d e n sie f r i sche Früch te t r agen" (wäh rend das Ge t re ide die ha lbe Zei t , 

a l so 1 M o n a t nö t ig ha t ) . R . J o s e (um 150) hat g e s a g t : In d ieser W e l t b rauch t das 

Get re ide 6 M o n a t e u. d ie Baumfrucht 12 M o n a t e ; aber in der Zukunf t b raucht das 

Get re ide 15 T a g e u. die Baumfrucht 1 M o n a t ; denn s o finden wir es , d a ß das Get re ide 

in Joe l s T a g e n 15 T a g e b i s zur Darbr ingung der Ers t l ingsgarbe v o n ihm geb rauch t ha t ; 

denn es he iß t : Ihr Kinder Z ions , j u b e l t u. freuet euch in Jahve , eu rem Got t . . . . E r 

läß t auf euch h e r a b k o m m e n Frühregen u. Spä t regen a m Ersten (Nisan) J o e l 2 , 23 . ( A m 

1. Nisan Frühregen u. Spät regen u. Aussaa t , a m 16. Nisan Freudenjubel bei Darbr ingung 

der Ers t l ingsgarbe , a l so v o n der A u s s a a t b i s zur Ernte 15 T a g e ; d ie Baumfrucht be 

nöt igt der doppe l t en Zeit , a l so 1 Mona t s . ) W i e hält dann aber R . Jose die W o r t e auf

r ech t : , l n ihren Mona ten w e r d e n sie f r i sche F rüch te t r a g e n " ? Ez 4 7 , 1 2 . Er e rk lär t : 

In j e d e m e inze lnen M o n a t w e r d e n sie f r i sche F rüch te t ragen. — D a s s e l b e pTa ' an 1, 

6 4 a , 4 8 . || N u R 21 ( 1 9 2 b j : W a s he iß t : A l l m o n a t l i c h werden sie Frühfrüchte b r i n g e n ? 

E z 4 7 , 1 2 . J ede r B a u m wird in j e d e m M o n a t andre Frühfrüchte b r ingen , u. n icht we rden 

d ie Frühfrüchte des e inen M o n a t s denen d e s andren M o n a t s g l e i chen . || Schab 3 0 b : 

R a b b a n G a m l i e l ( um 90) saß u. trug v o r : Dere ins t (in der mess i an i schen Zei t ) we rden 

die B ä u m e tägl ich Früchte he rvo rb r ingen ; denn e s h e i ß t : „ E r wi rd Z w e i g e ansetzen 

u. Frucht b r ingen" Ez 1 7 , 2 3 : w i e Z w e i g e täg l ich , s o auch Früchte t äg l i ch . Da lachte 

j e n e r ( g e w i s s e ) S c h ü l e r 1 über ihn u. s p r a c h : E s s teht d o c h g e s c h r i e b e n : E s g ib t gar 

n ichts N e u e s unter der S o n n e ! Q o h 1 ,9 . Er sp rach zu i h m : K o m m , ich wi l l dir ein 

Beisp ie l dafür in d iese r W e l t z e igen ! Er g i n g h inaus u. ze ig te ihm e inen Kapers t rauch . || 

E x R 15 ( 7 7 d ) s. be i Rom 8 , 2 0 f . S . 2 5 3 A n m . s . |l p S c h e q 6 , 5 0 a , 4 1 : Es d ienen ihre Blät ter 

zur Arzne i E z 4 7 , 1 2 . R . Jochanan ( f 2 9 7 ) hat g e s a g t : A l s Hei lmit te l r;-?-p ( = »soecneia); 
man b l i ck t auf sie , u. ihr G e n u ß ist he i lend . R a b ( f 2 4 7 ) u. S c h e m u ö l ( t 2 5 4 ) . D e r eine 

hat g e s a g t : D e n M u n d o b e n zu lösen (d. h. den S t u m m e n die Sprache zu g e b e n , d ienen 

ihre Blätter) , de r andre hat g e s a g t : D e n M u n d unten zu lösen (den Unfruchtbaren d e n 

Mut te rmund zu öffnen). R . Chanina (um 2 2 5 ) u. R . J e hoschua t b . L e v i ( u m 2 5 0 ) . D e r eine 

hat g e s a g t : D e n Mund de r Unfruchtbaren zu lösen , u. der andre hat g e s a g t : D e n M u n d 

de r S t u m m e n zu lösen . — Sanh l U 0 a wi rd die M e i n u n g R a b s u. S c h e m u e l s ver t re ten 

durch R a b J i c c h a q b . A b d i m i (um 3 0 0 ) u. R a b Chisda ( f 3 0 9 ) u . d ie de s Chanina u. 

J e hoschua< b . L e v i du rch Chizqi j ja ( um 2 4 0 ) u. Bar Qappara (um 2 2 0 ) . Dann f o l g t : 

R . Jochanan ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : Zur Arzne i im e igent l ichen Sinn. W a s h e i ß t : „ Z u r 

A r z n e i " ? R. S c h e m u ö l b . Nachman (um 2 6 0 ) hat g e s a g t : Zur V e r s c h ö n e r u n g d e s Ant l i t zes 

derer, die s ich mi t d e m Munde zu be tä t igen haben (d . h. der Schr i f tge lehr ten) . — W e i t e r e 

Para l le len mi t A b w e i c h u n g e n : M e n 9 8 a ; Midr H L 4 , 1 3 ( 1 1 6 b ) ; D t R 1 ( 1 9 5 a ) ; Midr P s 23 

§ 7 ( 1 0 1 b ) . || P i r q e R E l 51 ( 3 0 d ) : Dor t w e r d e n an d e m Ufer des S t r o m e s w a c h s e n al le 

1 W e n n hiermi t der A p o s t e l Paulus g e m e i n t wäre , l ä g e natürl ich e ine V e r w e c h s l u n g 
G a m l i ö l s 11. mi t s e i n e m G r o ß v a t e r Gaml iö l I. v o r . 
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Arten v o n B ä u m e n , j e d e r Frucht b r ingend nach se iner Ar t , s. Ez 4 7 , 1 2 . Und j e d e n 
M o n a t w e r d e n sie reife Früchte br ingen , s. Ez 4 7 , 1 2 ; w ä h r e n d d ie einen g e g e s s e n 
werden , w a c h s e n die andren heran ; denn es h e i ß t : Ihre W a s s e r — aus d e m He i l i g tum 
gehen d ie aus, u. es dienen ihre F rüch te zur Spe ise u. ihre Blä t te r zur A r z n e i Ez 4 7 , 1 2 . 
Jeder , de r k rank ist, bade t s ich in j e n e n W a s s e r n , s o wi rd er gehe i l t , w i e e s he iß t : 
Jeder , w o h i n nur de r S t rom k o m m t , w i rd l eben E z 47 , 9. Jeder , an d e m eine W u n d e 
ist, n i m m t v o n ihren Blät tern, u . er wi rd gehe i l t ; denn e s h e i ß t : Ihre Blä t t e r zur 
Arznei . R . J o c h a n a n hat g e s a g t : A l s Hei lmi t te l (dienen d ie Blä t t e r ) : man b l i c k t auf 
sie, u. ihr G e n u ß ist hei lend ( l ies rijiT-c : nn - stat t r-j-T-o c n s i ) . 

2 2 , 4 : S i e w e r d e n s e i n A n g e s i c h t s c h a u e n ( s . bei M t 5, 8 SB Nr. 2 S. 2 0 7 f f . ) . 

22, 5 : N a c h t w i r d n i c h t m e h r s e i n , u. s i e h a b e n n i c h t n ö t i g . . . 
L i c h t d e r S o n n e (s . bei Offb 2 1 , 23 . 2 5 ) . 

22, 11: W e r u n r e c h t h a n d e l t , h a n d l e w e i t e r u n r e c h t usw. 

A n k l ä n g e daran in J o m a 3 8 b ; s. die Ste l le bei M t 15 ,11 S. 7 1 9 Nr . 3 . 

22 , 15 2t: D r a u ß e n s ind die H u n d e . 

Hierzu s. be i M t 15, 26 S. 7 2 2 ff. A n m . e u. f u. bei Phil 3, 2 . — Hier sei n o c h hin

g e w i e s e n auf B e c a 20 b : D i e Schu le Hi l l e l s s a g t e : . . . W a s w o l l e n die W o r t e b e s a g e n : 

Dieser T a g so l l euch ein Gedäch tn i s t ag s e i n ? E x 12 ,14 . Euch, u. n icht den Samar i t ane rn ; 

euch , u. n icht den Hunden ( = Nicht i s rae l i ten) . 

22, 15 SB: W e r L ü g e tu t u. l i ebt . 

T a r g P s 5, 6 : Ich hasse al le , die L u g u. T r u g üben. 

22 , I G : Ich bin . . . der he l l e M o r g e n s t e r n . 

Mit d e m M o r g e n s t e r n wird e inmal Mardokha i ve rg l i chen T a r g Esth 1 0 , 3 : Mardokha i 

g l ich d e m Morgens t e rn s-:^.: S : ^ (e igen t l i ch „Glanzs te rn* = V e n u s ) , der unter den 

Sternen glänzt , u. der Morgenrö te , die zur Zei t d e s M o r g e n s a u f k o m m t . 

22 , 1 7 : W a s s e r d e s L e b e n s . . . u m s o n s t ( s . bei Offb 2 1 , 6 S. 8 4 8 ) . 

22, 18 f.: W e n n j e m a n d zu i h n e n h i n z u s e t z t . . . , 

u. w e n n j e m a n d w e g n i m m t . 

M c g 1 4 * u. Midr Ruth 2 , 4 ( 1 3 0 b ) s. bei M t 1 1 , 1 3 S. 601 Nr. 1. 

2 2 , 2 0 : Ja , ich k o m m e s c h n e l l . A m e n ! k o m m , H e r r J e s u ! 

Das Amen! im Munde des Hörers nimmt die gehörte Versicherung: 

„Ich komme schnell" wünschend u. bekräftigend auf u. bedeutet: Ja, 

so sei es! Komm, Herr Jesu! 

So zB N u K 2 0 Ende: Gott sprach: In dieser W e l t werden sie (die 

Israeliten) der Sünde wegen gezählt, aber in der Zukunft (messianischen 

Zeit) da „wird die Zahl der Kinder Israel wie der Sand des Meeres 

sein, der nicht zu messen u. nicht zu zählen ist" Hos 2, 1. Eilends, 

Amen! so sei es Wille (so geschehe es)! 
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